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MEMORIA PRESENTADA PER L’INSTITUT 
D’ESTUDIS CATALANS ALS EXCEL LEN- 
TlSSIMS SENYORS PRESIDENT DE LA DI- 
PUTACIÓ I ALCALDE DE BARCELONA, 

donant compte dels treballs fets durant l’any 1913. 


OVAMENT la Secció Històrico-Arqueològica de I’Ins- 
TiTUT d’Estudis Catalans té l’honor de dirigir-se a 
l’Ajuntament i a la Diputació de Barcelona complint 
amb un precepte reglamentari. Però, encara que aquest 
no ens ho exigís, ens hi obligaría l’agraïment que sentim 
envers les dues Corporacions populars que en nosaltres 
han dipositat llur confiança i que tan obertament ens 
donen adjutori. Estem segurs d’haver respost, en la mida 
de les nostres forces, a una i altra cosa; que prou ho deixa entendre el nom 
adquirit per I’Institut en els pocs anys que té de vida, tant a casa com per 
tot allà on arriben les nostres publicacions. Les breus notes que segueixen, 
extretes del Llibre d’Actes de Sessions, en seràn prova suficient. 

A primers d’any es trobava entre nosaltres, després d’alguns anys d’ab- 
sencia, el Sr. Josep Pijoàn, vingut d’un viatge d’estudis per Europa. De llavis 
del nostre Secretari, que acabava d’arribar d’Italia, vam tenir el goig de sentir 
una ampla ressenya dels treballs de fundació de l’Escola Espanyola de Roma. 
Ell ens va contar detalladament la vida que portava l’Escola, els treballs dels 
seus pensionats (quasi tots catalans), llurs projectes, i tota l’activitat que aquell 
novell Centre científic ha desplegat en convivencia amb les altres Corporacions 
similars de Roma. A1 Sr. Pijoàn es deu, principalment, com ja diguérem en altra 
ocasió, la idea de creació de l’Escola que tan bons fruits pot donar. A ell 
havem d’atribuir també el bon èxit que va obtenir I’Institut, representant 
l’Espanya tarraconense i fins tota la Península, a l’Expcsició Arqueològica que 
es va celebrar a la capital de l’antic Imperi romà. Igualment al Sr. Pijoàn hem 
d’agrair que esmercés una part de la seva generosa activitat en gestionar nous 
canvis de Societats italianes amb I’Institut. Ja es pot suposar, doncs, la bona 
acollida que havía de tenir entre nosaltres, que esperàvem tenir-lo novament 
al costat nostre, ja per sempre. Malauradament, ens deixava tot-seguit, cridat 
per interessos particulars a Nord Amèrica, des d’on continúa, però, col laborant 
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a la obra de riNSTiTUX. Fem vots per a tomar-lo a tenir al costat nostre compar- 
tint les tasques que tots plegats vam empendre en 1907. 

També enguany hem tingut el plaer de reveure els dos Secretaris-redactors 
de la Secció Histôrico-Arqueolôgica, Srs. Rubió i Balaguer i Ramón d’Alôs, el 
primer després d’haver passat un any en el Seminar fiit romanische Sprachen 
und Rultur, d’Hamburg; el segón havent complert el seu comès a l’Escola Espa- 
nyola de Roma, de la qual ha estat alumne fundador per nomenament de 
I’Institut, que el va subvencionar a mitges amb l’Estat espanyol. Des de 
l’estranger, han treballat amb el més gran entusiasme i èxit per a ITnstitut, 
contribuint a estendre’n la vida de relació amb les Corporacions dels pmsos per 
on han estat pensionats. 

Persistint en la tasca, iniciada ja fa temps, de fomentar i estimular la con- 
servació i els treballs d’investigació dels arxius catalans més importants i alhora 
més necessitats d’adjutori, la Secció Histôrico-Arqueolôgica ha donat a Mossèn 
Josep Masdeu la comanda d’ordenar el que té a son càrrec, el del famós cenobi 
de Sant Joàn de les Abadesses, precisament quan un dels membres de I’Institut 
començava a dirigir les obres de restauració de dit monestir. 

Una altra missió, la d’estudiar les excavacions fetes en el terme de la Sídut, 
als voltants de Sabadell, ha començat a donar els miUors resultats, i aviat don 
Lluís M.» Vidal, col laborador de I’Institut en tot el que a prehistoria es refe- 
reix, en presentarà una Memoria. Igualment, la Secció Histôrico-Arqueològica 
s’ha preocupat de les troballes fetes a Guissona per l’il lustrat metge de la loca- 
litat, Sr. Eduard Camps. D’aquestes i altres exploracions no en parlarem detin- 
gudament, una nota detallada havent-se’n de publicar a la Crônica de I’Anuari 
que s’està preparant. 

La Secció Histôrico-Arqueolôgica, ja d’algún temps ençà, es va preocupant 
de la commemoració del VP“ centenari de la mort de Ramón Lull, que s’escau 
l’any 1915. No anem a transcriure d’una a una les actes de les nostres reunions 
a les quals eren llegides lletres dels nostres Secretaris-redactors, els quals, des 
d’Hamburg, Munic, Roma, etc., on es trobaven, escrivíen donant compte de 
les respectives troballes de manuscrits i impresos, i de llurs investigacions, amb 
el fi d’anar recollint materials per a una bibliografía de Ramón Lull. Fóra 
igual que omplir pàgines senceres: tant era freqiient aquesta correspondencia. 
Sols direm que la Secció va subvencionar (encara que modestament, perquè 
altra cosa no li permetíen els seus cabals) el Sr. Rubió i Balaguer per fer una 
anada a un recó de món, a Innichen, petita població del Tirol, on s’ha con- 
servat intacta una biblioteca del XV*“ segle, entre els volums de la quzd hi ha 
una bona coMecció de manuscrits lulians, fins eira no estudiats. Igualment va 
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comissionax els joves bibliôgrafs Srs. Elíes Rogent i Estanislau Duràn (prou 
coneguts per haver redactat amb tota cura el catàleg bibliogràfìc d’impresos 
lulians de la Biblioteca Universitaria de Barcelona) a fer un viatge d’estudi 
a Mallorca amb l’objecte d’anar completant l’enorme bibliografía d’impresos 
lulians en la qual treballen temps ha. A més a més, la Secció Histôrico- 
Arqueolôgica ha cregut de justicia concedir una subvenció a la Comissió Editora 
Luliana, mancada de prou cabals per a tirar endavant la gran obra nacional de 
publicació de textos en llengua vulgar del polígraf mallorquí. 

S’ha publicat I’Anuari pel setembre, amb una mica de retràs, degut a 
força major, com ha sigut la vaga de tipògrafs. Aquest IV volum, de 1911 i 1912, 
comprèn, com l’anteriorment publicat, dues anualitats. Novament ha calgut 
reunir en un sol volum els treballs destinats a aparèixer en dos anys diferents, 
perquè així ens ho han exigit les grans dificultats de recollir en poc temps ar- 
ticles de coMaboradors de tot-arreu i de donar crôniques tan completes çom 
fos possible del moviment científic de la nostra terra. Altrament, en aquest 
gros volum, d’unes 800 pàgines, amb centenars d’il lustracions, en un i altre 
concepte superior als que l’han precedit, s’hi troba material en abundor suficient 
per a constituir dos volums de condicions regulars. Amb això I’Institut creu 
respondre suficientment a la confiança de les Corporacions que el patrocinen, 
i satisfer les ansies més exigents del món savi, per al qual els volums de I’Anuari 
han constituït una revelació al mateix temps que un llibre indispensable per a 
conèixer el moviment històrico-arqueològic de Catalunya. La Secció Històrico- 
Arqueològica, en el seu afany que aquests volums fossin obra coMectiva de tots 
els estudiosos catalans i forasters que es dediquen a l’estudi de la nostra his- 
toria, ha demanat noves coMaboracions de personalitats prou reconegudes, 
per altra banda, perquè ens entretinguem a parlar-ne. Sols esmentarem, per 
exemple, el Sr. Albertini, el treball del qual, Sculptures antiques du conventus 
Tarraconensis, veritable corpus de l’esculptura romana a Catalunya i Valencia, 
dit en termes generals. A més a més, la Crònica inclosa a la fi del volum, de la 
qual fem una escampada per la nostra terra, manifesta d’una manera palesa el 
moviment històric de Catalunya, en el més ample sentit de la paraula. Cada una 
d’aquestes Cròniques, cada any més plenes de noves de tota llei, mostrarà 
com la tasca de I’Institut porta aparellada una floreixença sempre creixent 
d’aquest moviment a Catalunya. Això ho reconeixen unànimement els estran- 
gers, els quals, segons hem deixat entreveure abans, no passa dia que no 
acudeixin al nostre Anuari abans d’empendre cap treball d’historia o ar- 
queología catalanes. Així, I’Anuari, igual que tots els nostres llibres, porta 
arreu del món la ciencia catalana, i amb ella la coneixença i consagració cien- 
tífica del nostre idioma com a Uengua culta; i per això veiem amb patriòtica 
satisfacció com el nom de Catalunya comença a figurar dignament en tota 
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obra moderna de prehistoria, d’arqueología, d’historia en general, mercès als 
nostres llibres. 

De la mateixa manera, mentre es prepara el prôxim volum de I’Anuari 
i es continúa l’estampació dels altres llibres començats, ens arriben de fòra 
paraules d’encoratjament per boca d’il'lustres personalitats que segueixen amb 
interès la nostra obra. Els articles de l’Amadeu Pagès a la Romania sobre els 
dos primers volums de I’Anuari, i els que han aparegut en el Journal des Sa- 
vants, Bulletin Hisỳanique i Revue Archéologique, deguts als arqueòlegs senyors 
Marcel Dieulafoy, Pierre Paris i Salomón Reinach (per a no citar-ne molts 
d’altres) tractant dels treballs arqueològics de I’Institut, particularment del lli- 
bre L'Arquitectura romànica a Catalunya, en són testimonis de valua. 

Per la tardor d’enguany s’han inaugurat a la nostra terra els Congressos 
d’Art Cristià. Encara recordem amb fruició les memorables sessions del primer 
Congrés que tingué lloc els dies 26 a 30 d’octubre, presidit pel Vice-president 
de la Secció Històrico-Arqueològica de I’Institut, Sr. Puig i Cadafalch. Així 
no és estrany que de l’èxit d’aquella Assamblea en pertoqui una bona part a 
la nostra Secció, la qual, per altra banda, amb les seves publicacions de caràcter 
arqueològic, ha contribuït molt al coneixement de la historia de l’art crisità 
a Catalunya. N’hi ha prou amb recordar, Excel lentíssims Senyors, que a la 
major part de les comunicacions que es van presentar s’hi fan constar els treballs 
realitzats per I’Institut d’Estudis Catalans. Els grans arqueòlegs MM. Mar- 
cel Dieulafoy, Lefèvre Pontaliss, Eugène Mêle, Marcel Aubert, W. Neuss (per 
no citar més que alguns dels congressistes estrangers), consideren el Congrés 
d’Art Cristià com a conseqiiencia de la obra iniciada per I’Institut d’Estudis 

é 

Catalans, no dubtant cap d’ells en assenyalar-li un lloc preeminent, entre les 
primeres institucions culturals de Catalunya. Tot això ja ho feia constar amb 
satisfacció el nostre President, Sr. Rubió i Lluch, en el seu parlament fet a la 
sessió de clausura del Congrés. També va contribuir 1’Institut a l’exceMent 
èxit de l’Exposició de Creus, celebrada amb motiu de l’esmentat Congrés, 
cedint-hi diverses reproduccions guardades en el seu repertori gràíìc. 

Ha tingut lloc a Barcelona, una mica més endavant, un altre Congrés, el de 
Geografía (promogut per la Societat de Geografía Comercial), amb motiu del 
qual s’ha organitzat també una interessant Exposició de Cartografía, en la 
qual, al costat d’importants originals i reproduccions de cartes catalanes, han 
fìgurat, deixats per I’Institut, uns fragments de Portolà del Mediterrani,, una 
copia fotogràíìca de la gran carta catalana del Museu Borbònic de Nàpols (Bi- 
blioteca Nacional), la carta de les Antilles, d’en Vendrell, i VAtlas d’en Fran- 
cesc Oliva (1659), de la nostra Biblioteca. 

Consignarem així mateix, de passada, els premis concedits per la Secció 
Històrico-Arqueològica d’algunes de les seves publicacions i altres obres, al 
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Concurs d’Arquitectura organitzat per la Secció d’Arquitectura del benemèrit 
Centre Excursionista de Catalunya, i al d’Historia de Catalunya que va promoure 
la patriôtica Associació Protectora de l’Ensenyança Catalana, a les tasques de la 
qual va pendre part un dels membres de la nostra Secció. 

Per altra part, ens plau registrar en aquesta Memoria com l’exemple de 
I’Institut d’Estudis Catalans ha desvetllat noves iniciatives. Ens referim 
(ja ho sabeu) a la fundació d’un Institut d’Estudis Valencians, model de la 
qual ha estat la nostra institució i que tant pot contribuir a que aquella 
terra germana entri de ple dintre el gran moviment cultural de tots els països 
catalans. A mitjàn 1913, la Diputació de Valencia, a iniciativa del Diputat 
D. Joàn Pérez Lucia, va llençar la idea de la creació d’aquell Centre amb 
una finalitat semblant a la que té I’Institut d’Estudis Catalans. Nosaltres 
havem d’esperár molt d’una entitat de tal mena, posada al cor de Valencia, 
que ha d’ésser coMaboradora dels nostres treballs i restauradora allí de la 
llengua del poble. Per això aquesta Secció Històrico-Arqueològica se va dirigir 
al Sr. Pérez Lucia, així que ens van arribar les primeres noves del projecte, par- 
ticipant-li l’acord pres d’adherir-se amb tot l’entusiasme a tan lloable proposició 
i felicitant-lo per la patriòtica empresa. 

Durant aquest any, la Secció Històrico-Arqueològica ha rebut importants 
donatius de documents que, amb els que comprà temps endarrera procedents 
de l’arxiu particular d’un dels primers llinatges catalans, constitueixen un ric 
fons de documentació, un altre arxiu públic que esperem que ben aviat arribarà 
a ésser digne de la Biblioteca de Catalunya, de la qual ara és anexe. Primera- 
ment s’ha de citar la donació, per part de l’Excma. Diputació, que la conservava, 
d’una part de l’antic Arxiu de la gloriosa Junta de Comerç, que comprèn una 
serie d’expedients de darrers del segle XVIII a l’últim terç del XIX, corres- 
pondencia, documents sobre creació d’Escoles gratuites, expedients de la Sec- 
ció d’Agricultura, llibres de règim interior, no mancant-hi alguns volums del 
segle XV. 

Entre els particulars, la Secció és deudora del més gran agraïment envers el 
Sr. Joaquim Miret i Sans, que d’algún temps ençà va cedint al nostre incipient 
Arxiu les seves col leccions de pergamins. Fora feina llarga donar-ne la llista. 
Solament en citarem un privilegi del rei Alfons de Castella als mercaders cata- 
lans de Sevilla, l’any 1281; un altre de concessió d’indulgencies als que visitin 
la capella de Sant Sever, de Sant Cugat, donat per diferents bisbes reunits a 
Avinyó en 1335. Les actes de consagració del monastir de Sant Benet de Bages 
(any 972) i de l’esglesia de Castellfullit de Riubregós (22 de setembre de 1083); 
cartoral del segle XIV, que conté el famós tractat de Corbeil de 1258; una col- 
lecció de butlles de diversos papes (XII^ a XVP" segles); sobre tot una munió 
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de documents primitius de llengua catalana dels segles XI, XII i XIII, donats 
a conèixer pel mateix Sr. Miret en diferents ocasions, i que fan bon costat al 
preciós manuscrit de les Homilíes d’Organyà, que d’ençà de primers d’enguany 
figura a la Biblioteca de Catalunya en virtut d’una permuta feta amb el Museu 
del Parc, on es conservava darrerament i al qual es van cedir alguns objectes 
d’ús particular del poeta Verdaguer, de propietat de I’Institut. 

També, des de 29 d’abril, figuren a la col lecció de manuscrits i impressions 
primitives, instaldats a la sala Milà i Fontanals, els vint-i-set manuscrits i deu 
estampacions que constitueixen el segón lot de la coMecció d’obres que integren 
la nomenada Bihlioteca del Papa Luna. 

En quant a la vida de relació que I’Institut sosté amb altres Corporacions 
científiques de fôra, la Secció Histôrico-Arqueològica, a més de conservar tots 
els canvis que ha tingut fins ara, n’ha afegit a la seva Uista, ja ben nutrida, 
altres de nous, entre els quals esmentarem la magnífica serie de publicacions 
del Museu Guimet, de París; la no menys nombrosa i interessant que publica la 
Junta ŷara amỳliaciôn de Estudios, de Madrid; la Revista de Archivos, Bibliotecas 
y Museos, i les revistes del Rômisch Germanischer Zentral-Museum, de Mainz; de 
la ÌVissenschaftliche Gesellschaft, de Strassburg, etc. Perô hem de consignar amb 
joia que altres importants Corporacions de l’estranger ens han demanat canvi 
de llibres, el nom de I’Institut essent ja ben reputat per tot el món científic: 
tals són, entre altres, la Biblioteca de l’Ermitage, de Petersburg; el Bosnich- 
Herzegominische Landes Museum, de Viena; Vlstituto Italiano di Numismatica, 
de Roma; les publicacions dels quals figuren ja a la Biblioteca de Catalunya, 
prôxima a inaugurar-se. 

Veus-aquí, Excel lentíssims Senyors, lleugerament ressenyada, la vida de la 
Secció Històrico-Arqueolôgica de I’Institut durant l’any 1913. Tot el que 
acabem d’exposar, que no és de molt el que podríem dir, creiem que serà sufi- 
cient per a fer veure com la Secció Històrico-Arqueològica ha anat seguint cada 
dia amb més delit, obrint el camí que ens fou marcat en els moments de fun- 
dació de I’Institut. Creiem, així, haver treballat útilment per Catalunya en el 
lloc d’honor on tinguéreu a bé coMocar-nos. 

Barcelona, 31 de desembre de 1913. —E 1 President, Antoni Rubió i Lluch. 
— E 1 Secretari, Miquel S. Oliver. 
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donant compte dels treballs fets durant l’any 1914. 


’any 1914, memorable per haver estat el de la inaugura- 
ció solemnial de la Biblioteca de Catalunya, creada per 
I’Institut i arribada a l’actual estat d’esplendor mercès 
a la munificencia de la Diputació de Barcelona i de 
rAjuntament, ha estat també, en la seva segona meitat, 
de fonda crisi per a la ciencia. Aquí, com per tot-arreu, 
consequencia funesta de la ingent lluita europea, la vida 
d’intercanvi espiritual amb l’estranger ha estat quasi del 
tot sospesa. Les nostres sessions s’han hagut de celebrar més de tard en tard, 
l’estampació dels nostres volums en publicació ha sofert sensibles entrebancs, 
i no han pogut tenir efectivitat diversos treballs en projecte. Així i tot, la vida 
de I’Institut ha continuat relativament, i fins absolutament, fecunda en ini- 
ciatives; i, en canvi d’haver perdut momentaniament tota comunicació amb els 
països de l’altre cantó dels Pireneus, la seva activitat s’ha enrobustit dintre 
dels territoris catalans, ampliant-se a nous serveis que li ha encomanat la Dipu- 
tació. Els paragrafs que segueixen donaràn una idea dels punts capitals que han 
reclamat, durant l’any, les tasques de la Secció Històrico-Arqueològica de 

I’Institut. 

Amb un segón volum s’han terminat Les Obres d’Ausias March, a càrrec del 
Sr. Amadeu Pagès. Amb aquest volum queda completa l’edició crítica de les 
poesíes del gran poeta valencià, amb la introducció de la qual, que serví de 
tesi doctoral de l’autor, la nostra llengua fou admesa solemnement a la Uni- 
versitat de París, fet ja conegut, però que ens plau recordar novament, i al qual 
hem d’afegir que ara, poc abans de publicar-se dit segón volum, l’erudit ros- 
sellonès ha merescut, per l’edició crítica i altres treballs sobre Ausias March, 
que rinstitut de França l’hagi considerat digne d’una recompensa ben honrosa, 
tal com la concessió del premi Laintour {Académie des Inscriptions). Aquest 
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honor recau també sobre la nostra Corporació, que, tot just nada, va estimar 
convenient ésser editora d’aquesta publicació. 

Ha començat la impressió del terç volum de la obra L'Arquitectura romà- 
nica a Catalunya, que tan bona acollida ha tingut del món arqueolôgic. Aquest 
darrer volum compendrà els segles XII i XIII i serà no menys ildustrat que el 
precedent. 

$ 

Igualment s’està preparant el quart fascicle de Pintures murals catalanes,, 
que compendrà, almenys, les reproduccions en tricromía de les que es conserven 
a les esglesies de Ginestarre, Ager, Estahon, Mur, etz. S’estàn recollint les notes 
histôriques que les han d’acompanyar, al mateix temps que s’han començat 
a encarregar algunes de les tricromíes. Aprofitem aquesta ocasió per a fer constar 
el nostre més gran agraiment envers la Junta de Museus de Barcelona, que ens 
deixa generosament les copies fidels conservades en el Museu del Parc, sobre le? 
quals es fa la reproducció. 

La publicació de la Biblia Catalana, encarregada al Sr. Foulché-Delbosch, 
ha sofert una dilació involuntaria, per tal com l’il lustre hispanista francès ha 
renunciat a seguir en el seu comès per motius de salut. L’Institut, tot planyent- 
se’n vivament, ha decidit continuar-la a Barcelona, quedant encarregat de por- 
tar-la a cap el Sr. Ramón d’Alôs. Abans, perô, ha calgut procurar-se noves 
fotocopies d’alguns manuscrits de Londres i París, indispensables perquè l’edició 
sigui feta amb tota la cura que exigeix la publicació d’un text català tan im- 
portant. Per dissort, la guerra haurà privat, forçosament, que el primer volum 
surti a llum tan aviat com era d’esperar. 

Una altra obra teníem en cor de publicar: les Gestes del Sant Graal, text català 
de l’Ambrosiana, de Milà, transcrit i estudiat pels professors italians Vicenzo 
Crescini i Venanzio Todesco. Aquesta publicació, que en un principi crèiem que 
podría aparèixer a I’Anuari que ara s’està confeccionant, s’hauría hagut de 
reservar per al pròxim, l’estampació de l’actual estant un xic avançada, o pot- 
ser s’hauría donat en volum apart, en el qual cas hauría calgut que passés algún 
temps abans de tocar-li el torn, puix s’ha de tenir en compte que hi ha altres 
publicacions, tals com la Gesta Comitum i L’Itinerari del Rei Jaume I, que estàn 
anunciades i preparades amb anterioritat. Per aixô la Secció Històrico-Arqueo- 
lògica ha estimat convenient, ans que privar per algún temps a les lletres cata- 
lanes d’un text del més gran interès filològic i literari, oferir-ne la publicació 
a la Secció Filològica de I’Institut, tractant-se, per altra part, d’una publicació 
que anirà acompanyada d’un important estudi de caràcter lingiiístic. La nostra 
oferta ha sigut ben rebuda pels nostres companys, havent-se començat la impres- 
sió del volum, que apareixerà formant part de la Biblioteca Filològica. 

Els treballs del pròxim Anuari, corresponent als anys 1913-14, estàn molt 
avançats. A 1 mateix temps s’ha començat a imprimir el seguent, que corres- 
pondrà a l’any 1915 i que estarà constituït pels articles que no ens ha estat 
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possible incloure en el primer, malgrat d’estar-hi destinats, si no volíem publicar 
un gros volum que hauría passat de molt d’un miler de pàgines. En el de 1913-14, 
hi figuren, al costat de firmes conegudes, les de nous coMaboradors, com el senyor 
Couyat-Barthoux, del Service des Antiquités de VEgyỳte, el qual dóna a conèixer 
la famosa taula gòtica catalana de Santa Catarina del Sinaí. 

Un treball que per ell sol donaría el més gran interès al volum és el Repertori 
de tota Vantiga ỳoesia catalana, degut al Sr. Massó Torrents, únic des dels temps 
d’en Milà i Fontanals i el millor elogi del qual és poder dir que supera en im- 
portancia a la Historiografía catalana i a la Bibliografía de VEximeniç, del mateix 
autor. 

En el volum del 1915 hi haurà també col laboració nova: el jove historiador 
alemany J. A. Rohde, deixeble del Prof. Finke, publica un llarg estudi sobre el 
gran almirall Roger de Lluria; D. Ferràn Valls i Taberner, ha escrit un article 
sobre els juristes catalans a la edad mitja; D. Joaquim Folch i Torres, aporta 
un estudi de les teles que formen la col lecció Pascó, novament ingressada al 
Museu; D. Lluis Nicolau d’ 01 wer, publica un treball sobre l’escola poètica del 
monestir de Ripoll; D. Pere Bosch Gimpera, fa la descripció i estudi de les 
noves estacions ibèriques explorades per nosaltres i D. Agustí Duràn i San- 
pere, publica uns documents de la Aljama de jueus de Cervera amb nombroses 
cites de llibres hebràics. 

A mida que nous volums van apareixent, s’agoten els més antics, i el nom 
de I’Institut es va consolidant. Prova d’aixô són les continues al lusions i re- 
ferencies als nostres llibres que apareixen en revistes i periòdics de tota mena, 
els articles que a la Secció Històrico-Arqueològica (i el mateix poden dir els 
companys de les altres dues Seccions de I’Institut) dediquen un professor com 
l’E. Finke, de Friburg, i Br., en VHistorische Zeitschrift, o un arqueòleg com 
el Sr. A. Schulten, en la Deutsche Literaturzeitung. Aquell, ressenyant el modern 
moviment històric a la Península Ibèrica, dedica una atenció particularíssima 
a les publicacions històriques de I’Institut d’Estudis Catalans; el segón fa 
una recensió de I’Anuari 1911-12, elogiant-lo calurosament i remarcant, d’una 
manera ben satisfactoria per a nosaltres, la rircumstancia d’ésser escrit en 
català. 

La Crònica de nostres Anuaris bastaría, per ella sola, per a deixar ben 
reputat el nom de I’Institut d’Estudis Catalans. Ês ella, com ja hem mani- 
festat altres vegades, el vehícol mitjançant el qual la renaixença científica cata- 
lana, sota el seu aspecte històrico-arqueològic, és escampada i coneguda per 
tots els paisos civilitzats. Mercès a ella (i amb un exemple n’hi haurà prou per 
a fer-se’n càrrec), s’ha donat a conèixer al món arqueològic la troballa a Em- 
puries d’una nova màquina de guerra, d’un fonèvol romà, únic exemplar exis- 
tent avui en día, sols conegut a través d’un relleu de Pèrgamo. Tot-seguit de 
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haver-se publicat, era objecte d’estudis particulars a l’estranger, i l’arqueòleg 
alemany, general Schramm, venía expressament a Barcelona amb l’objecte de 
veure’l de prop, de posar-se en relació amb I’Institut, i d’obtenir una reproduc- 
ció del fonèvol per al Museu de Saalburg, famós per la seva col lecció d’aparells 
de guerra romans. 

També degut a les publicacions de I’Institut, les Societats arqueolôgiques, 
així com la Society for the ỳromotion of roman studies, ens demanen material 
gràfic de monuments romans de Catalunya; els editors ens preguen, a cada pas, 
poder incloure els nostres gravats en llurs obres per a iMustrar-les amb els nos- 
tres tresors arqueolôgics; i diferents particulars i Corporacions espanyoles dedi- 
quen Uurs conferencies a tractar de I’Institut, o ens encoratgen per corres- 
pondencia. Tots ells, a l’igual que els il lustres visitants de I’Institut i de la 
Biblioteca de Catalunya, són altres tants encomiador? dels treballs que anem 
fent, recaient tot això a major honra de Catalunya. Tals en Pierre Paris, Di- 
rector de Vlnstitut Français de Madrid; l’arquitecte Sr. Rucabado, de Bilbao; 
el Bisbe de Perpinyà; el jove historiador alemany Dr. H. J. Rohde, resident 
llarg temps entre nosaltres i col laborador, com hem dit, de I’Anuari; el senyor 
Marius Casella, erudit italià, deixeble predilecte d’en Pio Rajua, que fa alguns 
mesos que estudía a la Biblioteca de Catalunya per il lustrar la historia de les 
relacions literaries entre la seva patria i la nostra terra... Per últim, cada dia 
es va augmentant el nombre de canvis establerts amb l’estranger; a iniciativa 
de I’Institut d’Estudis Catalans unes vegades; i altres, com ja d’algún temps 
ençà es va repetint, a requesta de Corporacions foranes. 

4 

Pel mes de febrer, el Sr. Puig i Cadafalch féu un viatge a Girona a despeses 
de la Secció Històrico-Arqueològica i de la Junta de Museus. L’objecte era 
conèixer detalladament un dels exemplars més interessants que s’han conservat 
a Catalunya entre els monuments d’influencia musulmana. Previa la permissió 
de la primera autoritat eclesiàstica d’aquell bisbat, el nostre Vice-president va 
poder estudiar els banys aràbics, que són avui en dia convent de religioses caput- 
xines. Es conserven encara en relatiu bon estat. Llur planta és aràbiga, malgrat 
d’haver estat construïts en el segle XII per gent del país que volgueren imitar 
els de terres musulmanes; per més que en els procediments no van fer més que 
obra romànica permor del medi en el qual es trobaren. Llur estudi, acompanyat 
d’una pila d’il lustracions i la planta, serà publicat en el pròxim Anuari. De 
passada, fou visitat el convent de Sant Daniel, de la mateixa ciutat, important 
pel seu claustre del XIIP“ segle, podent-se rectificar en alguns detalls la planta 
de l’esglesia. També d’aquesta estada a Girona vingué el propòsit de fer un 
estudi de les muraUes de la ciutat, que tanta semblança ofereixen amb les de 
Tarragona, malgrat d’ésser poc conegudes, perquè, a l’estat actual, es troben 
mig colgades i amagades entre construccions particulars. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



MEMORIES DELS TREBALLS ÍETS PER l’inSTITOT D'ESTODIS CATALANS 


XIX 


A Girona mateix es van fer gestions per a la ordenació del gran nombre de 
documents de propietat del Capítol de la Sèu. I aquí entraría de ple el parlar 
dels treballs que en aquest sentit ha fet la Secció Històrico-Arqueològica de 
riNSTiTUT en diferents indrets de Catalunya. D’això, però, en donem compte 
més detallat a la Memoria que vam endreçar el 26 de febrer a l’Excma. Dipu- 
tació responent a la honrosa comanda que ens féu sobre la manera de donar 
efectivitat al servei de Conservació i catalogació d’arxius i biblioteques d’interès 
històric. Dels treballs fets d’ençà que I’Institut té a son càrrec la direcció de 
aquest servei, tal com el primer Concurs d’Arxius, el viatge del President de la 
Secció a Tortosa, on es van descobrir nous manuscrits a la importantíssima 
Biblioteca de l’Arxiu Capitular, etc., se’n dóna compte detedlat en una altra 
Memoria dirigida també a la Diputació. 

No ens cal repetir tampoc el que ja és de públic coneixement després de la 
publicació de les Memories presentades a VExcma. Diỳutació de Barcelona sohre 
VExỳloració d'estacions ỳrehistòriques i la Conservació i catalogació de monuments. 
Respecte del primer d’aquests dos serveis, encarregat igualment a la Secció 
Històrico-Arqueològica, se’n farà més endavant una nota apart. Mentrestant 
podem avançar que s’han començat noves exploracions a Capellades i a la Cova 
de Rialp, prop de Ribes, sota la direcció dels Srs. Lluís M.» Vidal i Manuel 
Cazurro, en nom de I’Institut. Una altra missió ha estat encarregada al Sr. Bosch 
Gimpera, el qual ha fet una exploració, que ha donat excel lents resultats, per 
diverses estacions que es troben a la conjunció de les fronteres de Catalunya i 
Aragó, terme de Calaceit. 

Altres localitats catalanes, com Tossa, Vilassar, Centelles, etc., han propor- 
cionat, així mateix, nous descobriments i objectes que vénen a enriquir les 
col leccions prehistòriques dels nostres Museus. Des de principis d’any fìgura ja 
en el Farc una important coMecció prehistòrica, en qualitat de dipòsit de I’Ins- 
TiTUT d’Estudis Catalans, amb els objectes procedents deles primeres explo- 
racions que es feren a Capellades sota la direcció del citat Sr. Vidal, el qual ens 
ha fet a mans, darrerament, una Memoria sobre les excavacions de Sabadell i 
formació en aquella ciutat d’un Museu Arqueològic. 

Afegirem, per últim, que 1’Institut ha seguit de prop la marxa de les exca- 
vacions d’Empuries, on el Sr. Puig i Cadafalch ha pogut comprovar la troballa 
d’un motUo de ceràmica que és un nou indici de la existencia d’un forn; i que, 
de la mateixa manera, s’ha seguit el curs de les troballes de la Basílica cris- 
tiana de Manacor, sobre les quals publicarà un trebaU, a 1’Anuari vinent, el 
prevere maUorquí Mn. Joàn AguUó. 

é 

En vigilies ja de celebrar-se el VI*“ centenari de la mort de Ramón Llull, la 
Secció Històrico-Arqueològica, que se’n venía preocupant, segons s’ha pogut 
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veure en altres documents semblants a aquest, ha exposat un pla de comme- 
moració solemnial d’aquella data, essent els Srs. Jordi Rubió i Balaguer i Ramón 
d’Alôs els encarregats d’expressar el pensament de I’Institut en una Memoria 
que publicàrem pel maig d’enguany i que fou endreçada a les nostres Corpora- 
cions patronals. 

S’ha constituït ja la Comissió que a la Memoria s’indicava, composta dels 
Srs. Rubió i Lluch, Miquel S. Oliver, J. Massó Torrents, Rubió i Balaguer, 
Ramón d’Alôs, Elíes Rogent i Estanislau Duràn; i a la hora en què escrivim 
aquestes ratlles està molt avançat el treball d’impressió del volum que obrirà 
la serie dels Estvdis bibliogràfìcs lulians, que és l’estudi de l’edició maguntina 
de Salzinger i de la formació del dipôsit de Munic, amb el catàleg dels manus- 
crits lulians de Mainz. 

En començar el nou any serà un fet la publicació del gran llibre del Blan- 
querna, que s’acaba d’estampar a Mallorca. La Secció Històrico-Arqueològica 
té la honra d’haver contribuït que una de les millors produccions lulianes trans- 
cendeixi al pûblic per primera vegada en el seu text original, sota tres aspectes: 
per haver enviat anys endarrera a Munich el Sr. Obrador, qui hi trobà l’únic 
manuscrit original; haver contribuit a les despeses d’impressió i, finalment, 
haver proporcionat les fotocopies damunt les quals s’ha fet la reproducció 
donada a l’estampa. 

No caldrà, des d’aquest any, donar compte de les principals adquisicions 
de manuscrits i impressions, la Direcció de la Biblioteca de Catalunya estant 
encarregada de fer-ho a les planes del seu Butlletí. No ens sabem estar, però, 
de recordar que el 28 d’abril d’enguany s’adquirí el tercer lot dels manuscrits 
dits del Papa Luna, ingressant en tal concepte quaranta-cinc volums, i de fer 
una excepció en pro d’alguns dels principals donadors. E 1 Sr. Miret i Sans ha 
continuat enriquint la col lecció de manuscrits amb la donació d’un pergamí de 
principis del XIV*" segle que conté el Sermó de Sant Nicholau, en vers (pu- 
blicat peri ell mateix a la Revue Hispanique), i d’uns fulls de música del 
segle XIII, apart d’una pila d’impresos. L’eminent romanista Prof. Hermann 
Suchier, pocs mesos abans de morir, va oferir a I’Institut, per una quantitat 
insignificant, la compra del preciós manuscrit, de propietat seva, del Libre 
dels Angels, de l’Eximèniç. Mercès al seu generós desprendiment, fill de la 
seva simpatía per Catalunya i per I’Institut, hem recobrat una joia litera- 
ria que ja es podía considerar com a perduda. La memoria del venerable pro- 
fessor de Halle a S. serà sempre beneïda pels catalans. 

La perdua del Dr. Suchier ens portaría a parlar, si ja no ho haguéssim 
de fer a la Crònica de I’Anuari, d’altres bons amics de Catalunya, morts també 
enguany: el prof. Ant. Salinas, de Palermo; Giuseppe de Blasiis, de Nàpols; 
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Joseph Déchelette, de Rouen, caigut en el camp de batalla; en Mistral. Per de 
moment no íem més que comentar el fet que, en el viatge que amb motiu dels 
funerals que van tenir lloc a Montpellier per l’ànima del patriarca de Provença, 
el Sr. Puig i Cadafalch hi anà en nom de la Secció Històrico-Arqueològica i de 
riNSTiTUT en pes, portant-hi també la representació de la Mancomunitat Cata- 
lana, ocupant un lloc al cap del dol en aquella funció religiosa memorable, en 
la qual la llengua catalana va ésser usada en públic parlament per boca de 
Mgr. Carselade, Bisbe de Perpinyà, potser per primera vegada, en aquella terra, 
d’ençà dels temps de Jaume él Conqueridor. 

En acabar aquestes Memories, hem de fer vots, Excel lentíssims Senyors, 
perquè l’any 1915 que anem a començar, tingui més bon acabament que l’an- 
terior. Sols així podrem desenrotUar sense entrebancs de cap mena l’activitat 
de I’Institut en ses múltiples atencions, per bé de Catalunya. 

Barcelona, 31 de desembre de 1914. — E 1 President, Antoni Rubió i Lluch. 
— E 1 Secretari, Jaume Massó i Torrents. 


MEMORIA PRESENTADA PER L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS A 
L’EXCEL LENTISSIMA DIPUTACIO DE BARCELONA, sobre l’exploració 
d’ estacions prehistòriques. 
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Excel'LENtíssim Senyor: 

La Secció Histôrico-Arqueolôgica de riNSXiTUT d'Estudis Catalans, havent rebut la comuni- 
cació que en 26 del mes passat li endreçà aqueixa Excma. Diputació, indicant-li haver sigut desti- 
nada, en el presupost ordinari d'enguany, la quantitat de dos mil cinc centes pessetes per a Texplo- 
ració d'estacions prehistòriques, i fent-li rhonor de demanar son parer abans d'acometre Testudi 
i organització de Tesmentat servei, nomenà, en sessió del dia 9 del corrent, una ponencia per corres- 
pondre a la confìança de TExcma. Diputació. Els senyors D. Lluis M. Vidal i D. Manuel Cazurro, 
complint rencàrrec de TInstitut, han redactat una informació, el contingut de la qual és el se- 
giient: 

Els que subscriuen, molt honrats amb rencàrrec que aqueixa il lustre Junta Directiva de I'Ins- 
TiTUT d'Estudis Catalans s'ha servit confiar-los djemanant informació sobre rorganització d'una 
carapanya d'investigacions espeleològiques i prehistòriques a Catalunya, a V. E. tenen Thonor de 
manifestar, que és tant allò que en aquesta materia manca fer a Catalunya, igual que en la resta 
d'Espanya, que bé's pot dir que és realment tasca nova la que s'ha d'empendre, els resultats de la 
qual no poden menys d'ésser força fructífers per al coneixement del primers pobladors de nostres 
terres i de llurs primitives civilitzacions. E 1 poc que s'ha fet en aital sentit ha produit resultats 
verament sorprenents, que han obert nous horitzons a la ciencia prehistòrica. L’estudi de la regió 
Càntabra, i sobre tot el de la cavema d'Altamira, han sigut una revelació d'una art nova en els 
començaments de la civilització humana, i encara’l poc que en terra catalana s'ha estudiat ha donat 
exceMents resultats. Les coves de Capellades, de ^rinyà, de les Gojes, de Carme, i algunes altres 
explorades a Catalunya, han proporcionat dades importantíssimes per a la prehistoria catalana, 
que fan preveure que les coves de la vessant catalana del Pirineu no han d'ésser menys interessants 
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que les més nombroses de la vessant francesa explorades pels savis estrangers. £s per això que 
creiem amb fonament que’s pot empendre, amb esperances d'èxit, una campanya d'investigacions 
espeleològico-prehistòriques en les coves de Catalunya, i encara que són moltes les concgudes i 
aquelles on s'han trobat indicis d'haver sigut utilitzades per l'home en temps primitius, per a co- 
mençar aquesta campanya creiem convenient proposar: 1. Abric Agut, a Capellades, prop de Tes- 
tació ja explorada per riNSTiTUX. Els resultats d'aquesta exploració es poden veure en el voîum IV 
de TAnuari. D'aquest abric es va començar una investigació preliminar, demostrant Texistencia 
d’utensilis d’època musteriana, amb la particularítat d’haver sigut trobat a una certa profunditat 
algún indici de paviment bast, sota del qual es trobaràn segurament més restes. I és de notar que 
precisament sota d’un paviment semblant Mrs. Peyrony i Capitain van trobar l’esquelet d’època 
musteriana, que és un dels més antics que s’han descobert; i encara que aquesta semblança no 
permeti afirmar que precisament s’hagin de trobar altres restes humans que seríen de gran interès, 
al menys és un indici per esclarir. A més, en aquesta regió de Capellades es compta amb un perso- 
nal ja apte i educat per a aquests treballs i amb la cooperadó personal del Sr. Romaní, el qual 
amb tan gran interès vigilàels treballs de I’abríc explorat, que porta precisament son nom, com just 
tribut a sa inteMigencia i desinterès. II. La cova de Rialp, situada prop del pont d’aquest nom, 
en la vall alta del Fresser, prop de Ribes, on un de nosaltres trobà fragments de ceràmica neolítica, 
és també digna d’una exploració metòdica, i la seva situació a la vessant del Pirineu pot fer-la 
sumament interessant. III. La cova de Llorà o de la Palomera, a la vessant del Puig Bolés, cn el 
terme de Llorà (Girona), de gran extensió, en l'entrada de la qual hem trobat, en una petita exca- 
vació, ceràmica de I’edat dels prímers metalls, constitueix un altre objecte interessant d'estudi. 
IV, La cova d’Os, prop de Balaguer, també en part explorada per un de nosaltres, té interès pels 
restes que s’hi han trobat de ceràmica neolítica, i és probable que una exploració més detinguda 
els donés més antics. 

A1 mateix temps que s’exploren successivament i segons l’ordre consignat, les esmentades coves, 
convindría recollir les noticies, avui disperses, de tantes altres com n’hi hà a Catalunya, i de les 
estacions prehistòriques, monuments megalítics i troballes d'objectes d’aquestes remotes èpoques, 
preparant així la formació d’un inventari que fos més endavant el fonament dels estudis prehistò- 
rícs en la nostra terra. Aquests són els treballs que amb caràcter preferent creiem que’s poden em- 
pendre destinant-hi una modesta consignació, amb la seguretat que han de proporcionar bons 
resultats per al coneixement de les èpoques primitives de la nostra civilització. Aquesta savia Cor- 
poració peiò, amb el seu iMustrat criteri, resoldrà allò que cregui preferible. — Déu vos guardi 
molts anys. — Barcelona, 5 de Febrer de 1914. — Lluis M. Vidal. — Manuel Cazurro. — Se- 
nyor President de I’Institut d’Estudis Catalans. 

Aquesta informació va ésser llegida i aprovada per la Secció Històrico-Arqueològica de I’Insti- 
TUT d’Estudis Catalans, en la sessió celebrada el dia 16 del corrent, acordant-se enviar-Ia a Vostra 
Excelencia, complint així I'encàrrec amb que va honorar-nos I’Excma. Diputació. — Déu vos 
guardi molts anys. — Barcelona, 19 de febrer de 1914. — EI President, Antoni Rubió i Lluch. — 
E1 Secretari, Miquel S. Oliver. 


MEMORIA PRESENTADA PER LTNSTITUT D’ESTUDIS CATALANS A 
L'EXCEL LENTISSIMA DIPUTACIO DE BARCELONA, sobre la conserva- 
ció i catalogació d’arxius i biblioteques d’interès histôric. 


Excel-lentíssim Senyor: 


Cum ex preieriiorum coniectura, ipsa rerum 
experientia, magistram se nobis exhibeat» 


Pere’l Cerímoiìióe al disposar, ea 1359, la 
conitrucció d*iin edifici per a l’Arxiu de Càller. 


La Secció Històríco-Arqueològica de I’Institut d’Estudis Catalans va rebre d’aqueixa excel- 
lentíssima Diputació l’ofici de 29 de gener d’enguany, donant compte d’haver-se destinat la 
quantitat de tres mil pessetes per auxiliar la conservació i catalogació d’arxius i biblioteques d’in- 
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terès històric, i demanant, abans de començar Testudi i organització de resmentat servei, el parer 
de dita Secció de riNSTiTUX. Aquest, per a correspondre a la distinció i confiança de rExcma. Dipu- 
tació, va encarregar als que subscriuen que redactessin una informació, el text de la qual és com 
segueix: 

La veneració i cura dels arxius, tant civils com eclesiàstics, ha estat un fet molt general i cons- 
tant a Catalunya. Moltes vegades la bona voluntat d'un particular o la iniciativa d'un arxiver, 
per sí soles, han produit la reorganitzacîó i aprofitament d'un d*aquells dipòsits sagrats de Tacti- 
vitat pretèrita de la nostra nacionalitat. No cal sinó recordar rempresa extraordinaria d*En Pròsper 
de Bofarull a TArxiu de la nostra Corona i les, no per més modestes menys lloables, per exemple, 
dels senyoTs Leonci Soler i March i Joaquim Sarret a TArxiu Municipal de Manresa, etc. És una 
satisfacció especial el poder recordar també aquí el cas d'algurs benemèrits erudits catalans, que, 
exercint llur ministeri sacerdotal en poblets insignificants, tirgueren, ja fa molt de temps, el pensa- 
ment de Talta conveniencia de recomanar i desenrotllar la reorganització i conservació dels arxius 
locals, publicant treballs en aital sentit. És un dels primers que ací cal recordar, Mossèn Llorenç 
Scdlent i Gotés, qui en la monografía de Sant Joan de Maiadepera (Barcelona, 1897), dedicà una 
part a tractar de rordenació de Tarxiu d’aquella parroquia i a explicar la manera com ho havía 
portat a efecte. Figura també molt dignament al seu costat Mossèn Antòn Vila i Sala, qui ha donat 
a Uum una Memoria titulada: £/5 Arxius parroquials, la seva importancia, ordenació, classificació 
i catalogació dels seus documenis (Manresa, 1912). Aquest laboriós i digníssim clergue pot ben dir-se 
que ha predicat amb Texemple, havent esmerçat llarg temps en rordenació i exploració detin- 
guda dels molt importants arxius parroquial i municipal de la vila de Santpedor. Per últim, en la 
impossibilitat de citar-los tots, hi ha que fer una menció molt meritoria i especial, per la quantitat 
i qualitat dels seus treballs, de Tarxiver del preuat dipòsit de la Seu barcelonina, Mossèn Josep Mas, 
qui, alliçonat per Texemple i restímul del gran Caresmar, ha despès sos cabals amb veritable abne- 
gació, per a publicar una important serie documental de dit Arxiu, amb el títol de: Notes històriques 
del Bisbat de Barcelona (nou volums fins avui). Altres vegades la iniciativa de millorar la conser- 
vació ha sortit de la mateixa corporació o entitat propietaria de Tarxiu, devent fer-se esment, en 
aquest concepte, del colosal esforç realitzat a les darreríes del segle XVII* pel Gran Priorat de Cata- 
lunya, en mans llavors de Tenèrgic Baltasar Sayol, reorganitzant no solament el grandiós dipòsit 
documental dels Hospitalers Catalans, sinó encara salvant per a la historia patria tota la part de 
pergamins del Temple que, poc després de Textinció d'aquesta ordre militar, havíen entrat a Tarxiu 
de THospital de Sant Joan. Això ha permès que d'antic nostres historiògrafs hagin pogut utilitzar 
fàcilment Texcepcional riquesa documental que conserva Catalunya. Bé pot dir-se que des d*En 
Carbonell a les darreríes del segle XV* i de mestre Diago a les del XVI*, nostres arxius han estat 
les dues inagotables dèus dels estudis històrics. E 1 segle XVII* oferí tot un estol d'insignes inves- 
tigadors, posteriors al gran Zurita, que tragueren d'aitals dipòsits materials abundantíssims. L’An- 
dreu Bosch, en Jeroni Pujades, el bisbe Marca, el degà Montcada, En Monfar, en Felíu de la Penya, 
etzètera, treballaren amb delit, deixant encara tasca inacabable per als historiadors dels segles 
segiients; En Finestres, En Capmany, En Sans i Barutell, els PP. Ribera, Pasqual, Caresmar i 
Villanueva, els autors de YEspana Sagrada ì tants d'altres dels temps presents que no esmentem per 
por de caure en omissions, 

Un dels firmants d'aquesta informació, ja ha fet observar en altra ocasió que Tesperit històric 
ha estat sempre latent a Catalunya, i que la nostra producció en aquest concepte té una caracte- 
rística ben dibuixada. Cap altra regió d*Espanya ha produit un moviment històric tan important 
com el nostre. Ha estat moltes voltes com un impuls popular o plebiscitari, im miracle d’activitat 
realitzat per la força d’una gloriosa tradició nacional, que té a demés les seves arrels en una riquís- 
sima serie d’arxius locals de tota mena. 

Però encara que molt feconda i multiforme aquesta producció històrica, ha deixat tan gran 
nombre de materials per a explotar, que és ben digna de lloança la iniciativa que ara pren l’Excel- 
lentíssima Diputació de protegir el coneixement i investigació dels arxius. Ês una nova orientació, 
que aquest Institut s’havía ja avençat a assenyalar, coneixedor dels fruits que hauría necessaria- 
ment de produir, i comptant sempre amb la cooperació moral de les Corporacions posseïdores dels 
arxius, les quals constantment han contribuit a Tèxit de les nostres missions. LTnstitut, sabent 
la valua de Tarxiu de la parroquia de Bagà, cap de la pirinenca baronía de Pinós, formada en els 
temps carlovingis, va confiar una missió especial a Mossèn Serra i Vilaró, per a estudiar i extractar 
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la documentació indicada. Igual cosa està practicant ara Mossèn Joàn Masdeu amb rarxiu de 
Tantic cenobi de Sant Joàn de les Abadesses, i si bé era més conegut i explotat pels historiôgrafs 
Tarxiu del Capítol de la Seu d'Urgell, no va dubtar gens en subvencionar a Mossèn Pere Pujol per 
fer Testudi i extracte del grandiós Cartoral, compost de prop de dos milers d'escriptures, extrets 
que ja obren en poder de riNSXiTUT i que són consultats amb freqûencia pels erudits. 

Igualment aquest Institut ha esmerçat les seves energíes per a contribuir a Testudi i catalo- 
gació dels manuscrits catalans que’s guarden en les grans biblìoteques estrangeres; aixi, alhora 
que encarregava les missions esmentades en arxius de la nostra terra, comissionava al malaguanyat 
lulista don Mateu Obrador perquè estudiés el ric fons de manuscrits lulians de la Biblioteca de Mu- 
nich, i recentment subvencionava a don Jordi Rubió i Balaguer perquè catalogués els que's conserven 
al petit lloc d'Innichen (Tirol), en una Biblioteca gairebé tant desconeguda com rica en obres de 
Ramón Lull. L’acord pres ara per nostra Diputació Provincial consignant una quantitat especialment 
destinada a aquests treballs, permetrà donar-los major intensitat i empendre'ls en dipdsits més inex- 
plorats i copiosos, i, per consegiient, procedir segons un pla més ampli i amb major unitat orgànica. 

Entre els arxius que per llur antiguitat, importancia de les entitats posseïdores i reduides inves- 
tigacions que s’hi han practicat fins ara, mereixen sens dubte la preferencia a rempendre*s llur 
estudi o investigació metòdica i completa, figuren en primer terme els dels capítols de les Seus de 
Girona, Lleida i Tortosa. En ordre secundari no manquen tampoc arxius parroquials i municipals 
que donaríen segurament abundós fruit per a rhistoria de les institucions locals i de les costums 
medievals. La parroquia de Santpedor, entre moltes altres, se compta en aquesta classe, i per via 
d’exemple, car no és possible presentar en aquesta informació una llista completa, esmentarem 
sols entre els molts municipis que conserven en gran part Ilur documentació antiga, els de Puig- 
cerdà, Cervera i Vich. 

Els arxius notarials poden posar-se a continuació dels esmentats en punt a interès històric i a 
prometre collita remuneradora del treball esmerçat en estudiar-Ios, concretant-se, emperò, la inves- 
tigació als manuals anteriors al segle XVD. Amb posterioritat al dit límit, la tasca resultaría inter- 
minable i de poca importancia, tant per a la historia jurídica com per a la político-social. Una com- 
provació de les indicacions que acabem de fer I'ofereix I'arxiu notarial anomenat de la Curia Fu- 
mada, a Vich, del qud darrerament han estat publicades coMeccions nutridíssimes de notes d'alt 
interès, tretes de manuals dels segles XIID i XIV*, i que presenten noves inèdites no sols de les 
arts i oficis a Vich en dit temps, sinó encara del comerç amb Marroc i Tuniç, de la compra-venda 
d'esclaus, de les relacions feudals i del domini dels castells en la Veguería d'Ausona. Ben recent 
és altra prova donada per I'inoblidable Mossèn Segura, al presentar al Congrés històric dedicat al 
rei En Jaume I, I’estudi d'un sol manual notarial del segle XIII*, rublert de noves interessants per 
a les costums privades i per a les relacions jurídiques. 

Altra tasca interessant fóra la de seguir el rastre de les coMeccions documentals dispersades a 
conseqiiencia de les transformacions socials i polítiques. Ens referim principalment als arxius d'an- 
tics convents extingits. Dels dipòsits d'alguns d'ells s'incautà'I Govem aleshores, disposant que 
fossin centralitzats en I'Arxiu Històric Nacional. Així hi anaren a parar, com ja és sabut, coMec- 
cions tan importants per a la nostra historia con les de Poblet i Santes Creus. Però encara'n queden 
d'altres escampats per diversos indrets de Catalunya, dels quals sería molt convenient tenir-ne un 
inventari de conjunt que servís d'orientació per a successives investigacions. Aquesta profitosa tasca 
podría donar-nos el plànol de la distribució topogràfica actual dels antics arxius de les ordres reli- 
gioses mig-evals a Catalunya i de fòra d'ella, de gran interès per a I’estudi de la nostra antiga cul- 
tura catalana llatina. 

EIs exemples esmentats refermen també I'opinió dels subscrits, que per a convertir en obra 
veritablement positiva i profitosa la nova iniciativa de I'Excma. Diputació, no deu limitar-se nostra 
tasca a obtenir dels delegats o persones subvencionades a I'efecte, descripcions i relacions de I'estat 
i contingut dels arxius, sinó a fer nutrides i ordenades coMeccions d'extrets de documents, de car- 
torals i de manuals, apuntant en ells totes les particularitats interessants, els noms geogràfics i 
personals, i altres detalls que, al bon judici del pensionat, ofereixen materia històrica. L'Institut 
d'Estudis Catalans, abundant en aitaî criteri, ha disposat en la forma citada les investigacions 
de Mossèn J. Serra i Vilaró, Mossèn Pere Pujol i Mossèn Josep Masdeu, a Bagà, Seu d'UrgelI i Sant 
Joàn de les Abadesses. Poc resultat donaría saber lo que conté grosso modo un arxiu de difícil accés, 
si després els erudits no poguessin entrar a trelladar o extractar els documents i no tinguessin a 
llur lliure disposició, en un establiment com I'Institut, les coMeccions d'extrets suficients. 
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Paral’lelament an aquesta tasca d'exploració i investigació, creu riNSTiTUT que no s'hauría de 
deixar abandonada la d'ajudar la millor instal-lació material dels arxius que ho necessitessin, i que 
de resultes de les poques condicions que per al treball del públic presenten, molt sovint solen ésser 
de dificil accés. D'aquesta manera, no sols s’estimularía la formació d’escoles histôriques locals, 
que per fortuna tant abunden ja en la nostra terra, sinó que’s condicionaria la llur actuació 
amb el sentit de severa imparcialitat i parsimonia en el judici que la investigació directa de 
les ÍDnts imposa. 

No és tan rica Catalunya, desgraciadament, en Biblioteques de manuscrits com ho és en arxius. 
L'ésser tan fàcil i temptadora la seva desarticulació paulatina, i el somni de cobdicia que sol apo- 
derar-se dels posseïdors de codis, va disminuint de dia en dia el nostre cabal bibliogràfic. Això no 
fóra tan fàcil si tinguéssim l'inventari, encara que sols fos aproximat, dels mateixos. Per aquest 
motiu creíem d'immediata conveniencia la preparació del catàleg general dels manuscrits de les 
Biblioteques catalanes. Deixant apart els fons de les Biblioteques provincials més conegudes, queden 
plenes de sorpreses les eclesiàstiques; des del P. Villanueva no ha tornat a ésser intentada metò- 
dicament la Ilur exploració, i és de creure que un nou viatge literari a les esglesies de Catalunya, 
donaría Uoc a trobaUes molt importants. 

A Girona, a la Seu d’UrgelI, a Vich, a Tortosa, hi hà inestimables tresors, sols coneguts d'uns 
pocs iniciats, i ningú sab lo que pot aparèixer encara. Recordi's Texemple de Tortosa: el P. Denifle, 
en una curta estada que hi va fer, dressà un catàleg en el qual, per primera vegada, es donaven a 
conèixer cent quaranta set codis, alguns d’ells únics per Ilur contingut, que havía trobat, segons 
propia confessió, en Testat més deplorable. Doncs bé, en el mateix arxiu descubría darrerament 
el P. Josep M. March, altres vuitanta manuscrits, dels quals va fer menció accidentalment en un 
estudi publicat en TAnuari 1908 de ITnstitut. 

La ciutat de Girona és un centre d’antics arxius, que fa esperar gran collita de les investigacions 
en sentit històric. Solament el Capítol de la Seu compta ja amb tres diferents dipòsits, instaMats 
tots en redifici grandiós d’aquella catedral. En Tarxiu anomenat del Secretofiat hi hà, ultra els 
Ilibres d'acords i altres registres ja indicats pel P. ViIIanueva en el volum XII del Via)e literario, el 
gran Cartoral amb el nom de Llibre Verd. Bona part dels documents d'aquest foren extractats 
per rhistoriògraf gironí En Grahit i Papell i publicats a la Revisía Històrica, anys 1879 i 1887, que 
sortía a Barcelona. Sería convenient repassar i completar el treball d'En Grahit. També hi hà al 
Secretariat Tinteressant i utilíssim Index Taberner 0 Repertori den Pontich, en quatre volums en 
foli, on per ordre alfabètic de materies se comprèn un nombre colossal de noves històriques, no sols 
d'historia eclesiàstica, sinó encara civil, tretes dels documents inèdits. No cal indicar que sería 
altament convenient la copia i publicació d'aquesta obra, composta en la primera meitat del 
segle XVIIR Es pot dir que amb ella tindríem en la Iliure circulació dels erudits catalans, la flor 
de la documentació del Capítol gironí. 

EI segón dels arxius de la Seu és éí Capitidar, on, com ja indica el P. ViIIanueva, són guardades 
les escriptures originals, comptant-se per milers els vells pergamins, a partir de la X"* centuria. 
EI principal treball en aquest dipòsit consistiría en esbrinar quins dels documents anteriors al 
segle XIV* no foren transcrits en el Llibre Verd o Cartoral ja esmentats, i fer un extracte suficient 
dels no transcrits, anotant fidelment els noms geogràfics i personals, i les particularitats interessants 
a redificació, costums o Ilengua. I sobre aquest darrer punt devem advertir que aquí sería on deuría 
investigar-se amb tota cura rexlstencia d’antics textes de Ilengua catalana, de pergamins ^n tot o 
en part escrits en nostra parla propia, recollint materials inèdits i raríssims per formar un jçm el 
Corpus històric de la Ilengua catalana, el primer monument que estem obligats a aixecar a la glpria 
del nostre pairius sermo. Aquest arxiu, instaMat a Tala nord o forana del claustre de la Catedral, 
ha estat molt poc explotat fins avui pels historiaires. 

EI tercer dels arxius de la Catedral, dit de la Theca, allotjat sobre la capella anomenada del 
Corpus, conté els Ilibres de tresorería i documents de despeses i comptes molt antics. Ofereix segu- 
rament sorpreses en punt a obres d'edificació del propi temple i a indicació d’objectes i preus. 
Una exploració en aquest dipòsit sería també molt convenient. 

Depenent del Bisbe hi hà a Girona I’arxiu de la Curia episcopal, on se guarden el famós Cartoral 
de Carlesmany, del qual ha publicat un copiós índex el Sr. Botet i Sisó, i altre Cartoral anomenat 
Uibre de rûbriques colorades, que ve a ésser la continuació de l’anterior, encara que té transcrits 
alguns documents del període que comprèn el ja citat de Carlesmany. Conté també bon nombre de 
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pergamins, quasi mai examinats. Ater.ent a rinterès històric del Llihre de rúbriques coiorades, hi 
havia hagut en temps del bisbe Sr. Sivilla el propôsit, no realitzat m^auradament, de publicar-lo. 

En Tordre civil hem d'esmentar també a Girona dos notables dipòsits documentals. A TArxiu 
municipal es troba un Cartoral poc explotat, en tres volums, anomenat Llibre Verd, Llibre Vermell 
i Llibre Groc, on sÔn transçrits, per ordre cronològic, tots els privilegis reials donats a la ciutat des 
de la unió de Catalunya i Aragó. Fóra de moment molt útil formar extrets de tots els anteriors a 
la mort de Jaume I, puix per als posteriors sería sufìcient una petita nota amb la data, per trobar-los 
en els registres de Tarxiu generíîl de la Corona d’Aragó. L'arxiu municipal té coMeccions d'actes, 
ja més examinades i utilitzades pels historiadors i un bon nombre de pergamins a estudiar. 

Finalment, a VHospici o Casa de Beneficencia, instal.lada en el barri del Mercadal i depenent 
de TExcma. Diputació Provincial, existeix un ric arxiu, civil en part i en part ecclesiàstic, compost 
de milers de pergamins, procedents de Tantiga Pia Almoina, i altres fundacions benèfiques, que 
passaren a THospici a Tésser agregades a aquestes dites f jndacior.s en el segle XVIIP peî bisbe 
Sr. Lorenzana. Repetim aquí Tadvertencia feta respecte de Tarxiu capitular, a saber, que la inves- 
tigació pot interessar tant a la historia com a la formació de la nostra llengua. 

Encara que és molt difícil donar regles clares i concretes sobre la manera d’arreglar, classificar 
i mantenir els arxius secimdaris, i de descobrir, aprofitar, descriure i extractar la documentació 
d'interès histôric, perquè la principal condició és la fina flaire de Tinvestigador o de Tarxiver, o la 
seva erudició i penetració del sentit històric, ens atrevim a establir, a més de les que han estat 
fetes abans al parlar de determinats arxius, algunes indicacions o normes, les quals, encara que 
fetes sense cap intent de sistematització científica, creiem que, en la majoría d'ocasiohs, s'hauríen 
de tenir presents: i.» Si el document és de molt d'interès i en perill de perdre's o d’esborrar-se, se 
traurà copia literal i sencera, transcrivint també tot el cap i final del trasllat, en el cas de tractar-se 
d’una escriptura no original; 2.* Si el document no té un interés extraordinari i els de la seva classe 
són abundants a Catalunya, se n’haurà de fer no més un extret, transcrivint, però, literalment 
tota clàusula, fórmula o frase notable, nova o poc coneguda; també serà transcrita fidelment la 
data sencera; i en quant als noms personals i geogràfics, se tindrà cura de copiar-los exactament tots, 
sense fer-ne traducció, per vulgars que siguin; 3.» Tot document escrit en Ilengua catalana, encara 
que ho sia no més parcialment, si és anterior al segle XIV* deurà copiar-se complet i amb gran 
cura, senyalant les abreyiatures o sia subratllant les lletres suplertes, posant entre signes interro- 
gants les paraules dubtoses o mal llegibles, i marcant amb una ratlla vertical la fi de cada linia 
del text original; 4.» En cas de tenir-ne facilitat, convindrà la reproducció fotogràfica dels documents 
interessants de que havem parlat abans, i encara d’aquells que presentin una autenticitat discu- 
tible; 5.“ No oblidar en cap cas d’indicar la signatura o fons del document i Tarxiu on radica; i a 
tal efecte, en tota documentació d’arxiu no classificat o registrat, serà precís començar per Torde- 
nació cronològica, i en certes ocasions, lo que sería preferible, l'ordenació per materies o per cases 
senyorials o religiòses, o per qualsevol altre aspecte, anant marcant cada document amb un número 
d’ordre i amb el nom o número del feix, armari o coMecció a que pertany; 6.* Les fuUes de copies i 
d’extrets és convenient uniformar-les en lo possible, en bon paper de fil o sia de barbes, escrivint 
en forma apaïsada, o sigui en sentit horitzontal, amb un mínimum de mides de 28 x 23 centímetres, 
indicant al cap, en I’angle dret, la data de I’escriptura, i si l’investigador o l’arxiver coneix la reduc- 
ció de dates antigues al sistema modem de comptar el temps, senyalarà al costat dita reducció. 
La signatura del document la indicarà al peu de la fulla. Subratllarà en dits extrets tots els noms 
IDersonals i geogràfics, i tancarà amb virgules tots els fragments transcrits literalment. Si H convé 
donar una numeració general als fulls de copies o extractes, la posarà al cap de dalt amb Ilapis; 
7.® L’investigador o arxiver no deurà menyspreuar cap fragment de pergamí o paper que contingui 
poesíes o qualsevol escrit literari, fent-ne transcripció completa, i si és possible, la reproducció 
fotogràfica; 8.’ Acompanyarà, a l'acabar la tasca, una Memoria explicativa del fons documental 
o de l’arxiu examinat o reorganitzat, manifestant sa opinió sobre la imi)ortancia d’aquella coMec- 
ció i com pot ésser millor conservada. Dita Memoria s’haurà d’endreçar a l’Excma. Diputació Pro- 
vincial o an aquesta Secció de I’Institut, si així ho determina la Corporació patrocinadora, abans 
de complir-se l'any del terme de la missió confiada. 

A continuació d'aquestes manifestacions i indicacions generals, sols ens resta assenyalar con- 
cretament la tasca en que creiem s'hauría d'esmerçar la citada quantitat de tres mil pessetes con- 
signada per aquesta Excma. Diputació en l’exercici present. Emperò com que no es píot fixar per 
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endavant rimport exacte dels treballs, marcarem una prelació, pot-ser excessiva, que podría se- 
gair-se fins a racabament de la consignació. En tal concepte, estimen els subscrits que, en primer 
terme, s'hauríen de verificar les missions en els arxius dels Capítols de les Seus de Girona i Tortosa, 
i en Tarxiu de protocols del CoMegi Notarial de Barcelona per la documentació anterior al XVI^ 
segle; i pel cas de sobrant de la quantitat o de dificultats oposades a la investigació d’aquells dipò- 
sits — per efecte de la qual cosa s’ofereix riNSTiTUT a soMicitar de les respectives entitats o corpo- 
racions propietaries dels arxius, els deguts permisos, que segurament s’obtindríen, conegut el sen- 
timent patriòtic i Tanel de fomentar la cultura que sempre han demostrat els Prelats, Capítols 
Catedral. Rectors, CoMegis Notarials i Ajuntaments, —es podríen empendre els treballs en Tarxiu 
capitqlar de la Seu de Líeida i en el departamental dels Pirineus Orientals. 

Creuen els subscrits deixar així contestada la consulta amb que l'Excma. Diputació ha honrat 
riNSTiTUT d'Estudis Catalans, i acaben expressant son desig de que la nova direcció, assenya- 
lada i protegida, entre les moltes que la Corporació patrocina, tingui una acció continuada, única 
i segura manera d'obtenir resultats millors i més positius. L'Excma. Diputació, emperò, en son 
alt criteri, resoldrà ço que estimi més oportú. 

La qual cosa tenim l'honor de comunicar a V. E. en nom i representació de la Secció Històrico- 
Arqueològica de I'Institut, després de llegida i aprovadá per aquesta la informació transcrita.— 
Deu guardi molts anys a V. E. — Barcelona, 26 de febrer de 1914. — Antoni Rubió i Lluch. 

— JOAQUIM MiRET I SaNS. 


MEMORIA PRESENTADA PER LTNSTITUT D'ESTUDIS CATALANS A 
L’EXCEL LENTISSIMA DIPUTACIO DE BARCELONA, sobre la conserva- 
ció i catalogació de monuments. 

Excel’Lentíssim Senyor: 

La Secció Històrico-Arqueològica de ITnstitut d’Estudis Catalans, s’ha fet càrrec, amb el 
major deteniment, de la consúlta que V. E., en nom de la Diputació de Barcelona, s'ha servit tras- 
lladir-li en comunicació del dia 13 de febrer corrent. A fi de deixar complida tant patriòtica comanda 
i en agraiment de la honra que ella suposa per a aquesta Secció, tenim el gust de posar en mans 
de V. E. la seguent Memoria sobre conservació i catalogació de monuments. 

Cada dia es més gran Tatenció dels Estats, en tot ço que ía referencia a la conservació del seu 
patrimoni artistic. Importants organismes administratius existeixen exclusivament dedicats a aquest 
objecte; nombroses lleis han sigut promulgades, per a determinar els principis d'actuació i fixar 
procediments; fortes quantitats són consignades en presupostos per a protegir l'art del passat* 
A l’afinar-se les civilitzacions, creix l'esment per mantenir en bon estat les obres artístiques i evitar 
la llur exportació. En un principi sols se vigilaven oficialment les produccions famoses: grans monu- 
ments arquitectònics, pintures i esculptures de mèrit extraordinari. Avui, tot ço que té un valor 
artístic, per humil que siga, és amparat. Conservació material, defensa, prohibició que surtin de la 
patria els tresors artístics. Vetaquí'Is fins que, d'acord amb els pobles cultes, hem de voler perseguir 
intensament a Catalunya. Per obtenir-ho, és indispensable organitzar degudament el servei de con- 
servació i catalc^ació de monuments. Monuments megalítics i terrenys qne contenen estacionS 
prehistòriques; edificis complets o en ruines; íragments de construccions antigues; objectes nobles 
de tota naturalesa, s'han de compendre en la protecció. 

1 . — NeCESSITAT DEL SERVEl 

S'enrunen el castell, I’esglesia, l'antic casal, abandonats. Sovint construccions interessants, 
amb obres de reparació mal enteses, sofreixen alteracions que destrueixen el séu caràcter. Altres 
vegades, la transformació de poblacions, feta amb criteri purament utilitari, és motiu que desapa- 
reguin notables conjtmts d’edificis o elements artístics. Prevenir I'enrunament que ocasiona l’acció 
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del temps, i evitax la destrucció produida per la mà de rhome poc escient, han d’ésser els medis 
principalment empleats per la conservació dels monuments. Amb pocs recursos, fàcilment poden con- 
servar-se les construccions arquitectòniques. N'hi ha prou, moltes vegades, reforçant a temps els 
fonaments castigats per Taigua, arreglant una teulada, rejuntant les pedres o resquerda d'un mur. 
L'esglesia del monastir de Sant Cugat del Vallès, s*ha sîdvat de la ruina, sospedrapt senzillament 
els fonaments. Uns tirants de feire i les aigiies de pluja ben aconduides, mantindríen fermes, amb 
cost insignificant, les voltes i la cúpula sobre trompes côniques del Miracle de Tarragona, avui en 
estat crític. No s'hauría pogut malmetre amb dinamita Sant Pere de Roda, si un barrat de fusta 
hagués guardat ses portes. En altres ocasions convé solament treure elements, tornar les coses al 
propi ésser. Moltes voltes romàniques i gòtiques pateixen, per tenir la coberta apoiada en pilars 
assentats sobre d’elles, en Iloc d'encavallades. Finestrals gòtics, tapiats de casals i masíes, Iluiríen 
novament el seu esplendor netejant els calats. Molts campanars guanyaríen extraordinariament 
foradant novament els arcs cegats. Causa important de destrucció dels edificis i de ço que contenen 
és la deixadesa en la conservació de les teulades. Pocs anys fà, la petita esglesia de Sant Miquel 
de Terrassa sofrí greument per aital motiu; el retaule dels Sants Metges de THuguet va perdre molt. 
Nous teulats garantiríen la vida de molts monuments; amb eU s*ha salvat Poblet. Una vigilancia 
constant, una acció tècnica perseverant, inteMigent, mantindrà en perfecta conservació, amb reduits 
medis econòmics, nostres monuments i edificis d'interès. £1 retaule gòtic perd la vivesa dels seus 
colors en la capella humida. Mobles, objectes d'indumentaria i d'orfebreria, són en gran nombre 
destruits pel descuit en conservar-Ios, o malvenuts a I'antiquari. Cuidar de I’instaMació, preparar 
Ueis protectores que evitin I'exportació, és lo que pertoca fer, amb urgencia, respecte les antiguitats 
mobles. Corrent Catalunya, hem trobat la soperba creu processional bisantina arrambada en un 
recó de cambra; el drap mortuori gremial de vellut, brodat amb sedes i or, del segle XV*, en un 
armari aon se íloría. S'ha de procurar que les antiguitats que encara posseim, siguin guardades 
dignament en Ilocs fàcilment assequibles als visitants i que posseeixin les convenients condicions 
de seguretat. La formació de coMeccions i museus per part dels Municipis i de I'Esglesia, fóra un 
gran medi per mantenir en bon estat les antiguitats i facilitar el seu coneixement i estudi. Objectes 
valiosíssims, trobem de cop i volta en Ilogarets insignificants, record d’esplendors i riqueses que 
foren; museus comarcans i diocessans els podríen aplegar i donar apropiat acolliment. Fomentar, 
subvencionar, la formació d'aquests museus, fóra Uoable. Mes això no serà prou. És precis evitar 
el mercadeig, el saqueig de que som victimes. Creix cada dia la persecució; la requisa que fan els 
antiquaris és continuada. Des que fou dut al estranger I'antipendi de Sant Cugat del Vallès, de 
fusta tallada, recobert amb planxes de metaU i decorat amb pedreria, obra del segle XIÌI* fins 
avui que un nord-americà intenta comprar les taules gòtiques dels PeUaires, I'èxode d’obres d’art 
català antic no ha sofert interrupció. Fins pedres s'emporten; les sepultures dels comtes d'UrgelI, 
a Bellpuig de les Avellanes, en són exemple. 

11 . — Antecedents 

Una intervenció oficial, una vigilancia î legislació, d'acord amb la establerta en altres paísos, se 
imposa. Base de la tasca a fer, trebaU preliminar indispensable, és la catalogació, l'inventari escrit 
i gràfic de tiostres monuments, comprenent-hi construccions i objectes artístics. Aquests catàlegs 
són el Registre de la propietat artística, font de coneixement, garantía d'existencia i conservació. 
Estats estrangers, ens ofereixen de I'actuació a seguir, IIiçó i exemple. A França, la Comissió de 
Mùnumenis històricSj creada en 1837, cuidat de la classificació dels mobles i immobles artístics, 
havent-se publicat en 1900 una Ilista detaUada; la mateixa Comissió posseeix un arxiu de clixés 
valiosissim, del qual el públic pot obtenir-ne proves; un catàleg ben edìtat facilita les adquisicions. 
Austria ha publicat I'obra Oestereische Kunst Topographie, inventari complet de I'art del pais, 
profusament il-Iustrada amb plans, fotografíes i reproduccions de gravats antics, fiUa de molts 
anys de preparació. Conté des dels més monumentals edificis, fins a les més insignificants obres 
d'arquitectura popular; s'hi troben vistes generals de poblacions, d'esglesies i castells, carrers i 
places, interiors de cases, detaUs d'esgrafiats de fatxades, pintures murals, retaules, imatges de taUa, 
mobles, ferros forjats, bronzos, ceràmiques, altars, detalls d'esculptura decorativa, vidrieres, oma- 
ments litúrgics, monuments i objectes prehistòrics. Cada volum porta un pla geogràfic de la regió 
a la qiud fa referencia I'inventari. La «Biblioteca de Catalunya* posseeix alguns volums d’aquesta 
obra. Alemanya ha publicat Ilibres semblants. En nostra Biblioteca poden estudiar-se les obres 
Die Bau und Kunstdenkmàler i Die Kunstdenkmàler. És notable en elles la secció referent a troballes 
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arqueològiques procedents d*excavacions; plans minuciosos precisen els Uocs i naturalesa dels des- 
cobriments. Fins al Japó s’ha fet la catalogació del tresor artístic nacional. En una obra, suara 
publicada, sobre Tart de la Xina i el Japó, deguda a l’espanyol Fenellosa, s’hi fa constar que aquest 
va tenir gran part en la confecció de Tinventari de les obres d’art existents en els temples budistes, 
treball fet en els anys 1886 a 1889. Espanya, per Reial Decret del Juny de 1900, va disposar la 
«catalogació completa i ordenada de les riqueses històriques o artístiques de la nació». Mes l'orga- 
nització fou tal, que és difícil que s’obtinguin els resultats. Una sola persona que havía d’anar pas- 
sant d’una provincia a Taltra, fou encarregada de la feina pel consell de la Reial Academia de Sant 
Ferràn, perquè hi hagués unitat en el treball. Prompte, abans de dos anys, vingué la rectificació 
d'un criteri que hauría exigit segles per rinventari. Fou ampliat el nombre de persones, fixant 
el temps d'un any per a formar el catàleg de cada provincia, roriginal del qual s’havía d’entregar 
♦puesto en limpio y encuadernado». E 1 Ministeri d’Instrucció Pública i Belles Arts, té alguns 
volums recollits. No és, amb tal esperit i sistema, com la catalogació de monuments ha d’ésser 
feconda en resultats. De rès serveixen els inventaris sense organismes apropiats que fassin d’utilitat 
sa aplicació; d'altra part, en un any és impossible cloure una obra que exigeix continuades amplia- 
cions i depuració. Italia és el pais capdavanter en legislació i organització referent a antiguitats. 
Quaranta set intendencies, dependents del Consell superior de Belles Arts, establert a Roma, tenen 
cura del servei. Personal apte fa continuades excursions, prenent nota de tot allò que té valor 
artístic per a rinventari; observen Testat de conservació i els perills que’s presenten. Si sobre d’una 


tela hi bat el sol, si un monument indica’l més petit inici de ruina, aviat ve’l remei. Auxiliar valiós 


dels inspectors oficials són els delegats, nomenats entre les persones més iMustrades de cada loca- 
litat, per comunicar noticies. La limitació del dret de propietat en favor de la coMectivitat, és neces- 
saria per la conservació del patrimoni artístic nacional. A Italia, la propietat de les antiguitats, 
se troba condicionada, com en cap altre pais del món. Les obres d’art pertanyents a TEstat, provin- 
cies, municipis i persones morals d’ordre civil i eclesiàstic, són inalienables a Testranger; sols se 
permeten vendes i canvis dins del país. Les obres d’art particulars de singular mèrit artístic o his- 
tòric, no's poden vendre sense autorització de l'Estat, el qual té'l dret preferent per adquirir-les 
i, en certs casos, expropiar-les. Els monuments de propietat privada i ruines classificades, no poden 
destruir-se ni restaurar-se sense autorització; els municipis han de respectar-les al reformar les po- 
blacions. L'Estat pot fer excavacions aon cregui convenient, aplicant als terrenys l'expropiació 
per causa d'utilitat pública. França (nova Uei sobre'ls monuments històrics, 31 Desembre, 1913), 
Alemanya, Anglaterra, Austria-Hongría, Paísos Escandinaus i altres Estats, han promulgat lleis 
orientades en el sentit exposat. La catalogació, ja d’anys començada, ha sigut en molts paísos un 
element auxiliar valiós, per l'aplicació de les disposicions legals. 

Espanya amb la llei d'Excavacions i el Reglament corresponent (1912), ha donat un bon pas 
respecte a legislació protectora del monuments. Se declara il-licita la destrucció d'antiguitats i 
ruines. L'Estat se reserva el dret de fer excavacions aon cregui convenient, delegant facultats en 
corporacions; reglamenta concessions als particulars. En cas de venda d'antiguitats, estableix els 
drets de tanteig i retracte a favor de l'Estat o delegacions, si bé en termes excessivament curts. 
Encarrega a la Junta Superior d'Excavacions, la formació d'inventaris de monuments i antiguitats. 
No és això tot lo convenient; manca encara prohibir I'exportació de les obres propietat de les en- 
titats civils o eclesiàstiques, però'ls principis legals establerts tenen quelcom d'apreciable. 

La cultura del poble ha d'ésser el principal factor per a la conservació dels monuments. Mes, 
fins allí aon és major la ildustració, l'acció de l'esperit públic respecte del particular actúa d'una 
manera passional, intermitent. Cal una organització oficial, que amb constancia i mètode treballi. 
Tenim a Espanya Ileis; l'organització necessaria per obtenir la seva completa eficacia, no existeix. 


III. — Organització 

Del que hem exposat se dedueixen fàcilment els principis d'organització, convenients a Cata- 
lunya per l'establiment del servei de conservació i catalogació de monuments. La limitació dels 
recursos disponibles s'haurà de tenir ben present. 

En resum, entenem que és d'absoluta necessitat l'organització del servei. La Conservació 
tindrà'ls segiients objectes: 

I . Mantenir en bon estat el patrimoni artístic nacional; 

II , Evitar restauracions inconvenients. 

IV. — Institut d'Estndis Catalans iv 
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La Catalogació’s proposarà: 

I. Facilitar els estudis histôrico-arqueolôgics; 

II . Preparar les lleis protectores que evitin l’exportació; 

III. Publicar amb reproduccions gràfiques rinventari de L’art català. 

Personal encarregat del servei. E 1 Director del servei convindrà que sigui arquitecte amb co- 
neixements especials de la historia de Tart català. E 1 personal auxiliar haurà de saber dibuix lineal, 
perspectiva i fotografía. Sería també útil que n’hi hagués d'inteMigent en arqueología i bibliografía. 

La provisió del càrrec de Director podría efectuar-se per concurs, on se presentés una Memoria 
referent al servei a desenrotllar i estudis publicats o inèdits relacionats amb la mateira. Els càrrecs 
d'auxiliar es podríen proveir, previs exercicis. 

E 1 primer treball que convindrà fer, serà reunir tots els elements dispersos existents, útils per a 
la catalogació. En publicacions referents a historia de Tart català, butlletins de societats excursio- 
nistes i coMeccions fotogràfiques, se troba una bona base per aplegar. 

S’organitzaràn excursions a llocs i comarques determinades, per aixecar els plans dels edificis, 
obtenir fotografíes i redactar Tinventari de les antiguitats existents. Si els medis econômics ho per- 
metessin, convindría fer emmotllats dels principals detalls esculptòrics per als Museus. S'emplearàn 
els cabals disponibles per això en les obres de conservació d'edificis que'n tinguin major necessitat. 
Se nomenaràn delegats honoraris, en tots els Ilocs aon sigui possible, per auxiliar el personal oficial 
de la vigilancia i formació dels inventaris. 

Barcelona, 25 d'Abril de 1914. — Miquel S. Oliver. — Jaume Massó. 

Aquesta memoria va ésser Ilegida i aprovada en Junta celebrada per la Secció Històrico-Arqueo- 
lògica el dia 27 del mes corrent, acordant-se transmetre-la a aqueixa ExceMentísima Diputació. 

Déu vos guardi molts anys.—Barcelona, 30 d'Abril de 1914. —E 1 President, Antoni Rubió i 
Lluch. — E 1 Secretari, Miquel S. Oliver. 


MEMORIA PRESENTADA PER LTNSTITUT D’ESTUDIS CATALANS 
ALS EXCEL-LENTISSIMS SENYORS PRESIDENT DE LA DIPUTACIO 
I ALCALDE DE BARCELONA, sobre la celebració del VP Centenari de la 
mort de Ramón Lull. 


Excel lentíssim Senyor: 


Segons que'l fayi es gran, pcr ço vuyl companyo. 

Lull. Desconort, XVI. 


La Secció Històrico-Arqueològica d'aquest Institut d'Estudis Catalans, amb el propòsit de 
celebrar dignament el VI* centenari de la mort de Ramón Lull, pròxim a escaure's, va encarregar 
als senyors Jordi Rubió i Balaguer i Ramón d'Alòs, la redacció d'una Memoria en la qual s'exposés 
un plan d’intervenció de l'Institut en la commemoració d’aquella data. Veus-aquí el text de la in- 
formació que ells han presentada: 

L'any vinent s’escaurà el sisè centenari de la mort de Ramón Lull, i amb aquest motiu comen- 
cen a aixecar-se veus de distints indrets de dintre i fòra de la nostra terra, demanant la solemnial 
commemoració d'aquella data. És hora, doncs, que I'Institut d'Estudis Catalans prengui posi- 
cions en aquest moviment, que no hauría de servir de pretext per a festes acadèmiques de dubtosa 
eficacia, sinó per a consolidar i donar cohesió a una nova tendencia crítica que's dibuixa ja fa algún 
temps en els estudis lulians. 

Sis cents anys estàn per caure des que morí Mestre Ramón, i bé es pot dir que en la seguida 
cadena dels seus deixebles, sols isoladament i de tant en tant, s'ha alçat algú qui enfoqués la seva 
personalitat des d'un punt de vista exacte. En el XIV*“ segle i principis del XV*, quan els nostres 
reis cedeixen les habitacions de Uurs palaus per establir-hi càtedres lulianes i les nostres dames ne 
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creén d’altres generosamçnt, en aquell intens moviment nacional, al qual devem els preciosos 
incunables i gòtics lulians de Barcelona i Valencia, i a Testranger els de Venecia, Párís i Lió, predo- 
mina clarament rapreciació unilateral de Vopus lulià, sols concretada a Testudi de VArt General, 
dislocada del conjunt de la obra del Mestre. Sembla que aquells comentadors, En Joàn Llobet, 
o En Daguí, o el frare de Santes Creus Jaume Janer, etc., no haguessin comprès I’interès humà 
i passionant que en les generoses temptatives den Lull bategava. Adhuc en les terres de Ilengua 
catalana, qùan encara no havía sonat la hora de Toblit total per als nostres textes literaris, la pro- 
ducció poètica de Ramón LuII romàn del tot desapercebuda, fins pel mateix comentador d’Auzias 
March, el lulista LIuis Joàn Vileta, defensor de la ortodoxia del Mestre al Concili tridentí. i la única 
de les seves obres en la Ilengua priginal que la bibliografía catalana pot posar al costat de les edi- 
cions dels nostres clàssics fetes en la curta aubada de I’impremta catalana, és el Blanquerna, i en- 
cara traduit en llengua valenciana, com a Mallorca més endavant traduíen de I’original vulgar al 
mallorquí altres Ilibres lulians. 

E 1 segle XVI^ senyala a Espanya el període de major crèdit i espandiment per a la doctrina 
luliana. Fa la seva entrada triomfal a la Universitat d’Alcalà, portat per En Nicolau de Pax; el 
Cardenal Cisneros reuneix una biblioteca luliana i subvenciona espîèndidament l’edició de l’Aìfons 
de Proaza (Valencia, 1515), i finalment, el Concili de Trento alça la prohibició que pesava sobre 
les obres del Doctor IMuminat, conresponent a l’entusiasta defensa que’n feren principalment els 
teòlegs catalans i mallorquins, i abans que ells els Reis d’Aragó o els Concellers de Barcelona. A 
estrarger, en canvi, i principalment a Alemanya, comença a enterbolir-se la comprensió de la doc- 
trina luliana, a conseqùencia de l’exagerada importancia donada per Comeli Agripa i Giordano 
Bruno a la part purament formal de la seva lôgica. En les edicions de Strasburg veiem ja barrejades 
les obres autèntiques amb les apòcrifes, i per fi, a les darreríes de la XVI“* centuria, se’ns présenta 
del tot formada la llegenda que convertfa en un alquimista el filòsof mallorquí. Aquesta buida 
anomenada, ro sols havía d’esterilitzar en una falsa direcció bona part dels estudis lulians durant 
prop de doscer.ts anys, sinó també ofegar la producció auténtica den Lull. 

I cabalment a una orientació tan equivocada, que a Espanya mai va prevaler, hem d’agrair 
el més gran monument que la ciencia estrangera ha aixecat a la memoria del nostre escriptor. Feia 
prop de cinc anys que el P. Sollier havía publicat el seu estudi sobre la vida i obres den Ramón 
Lull, alçant la seva veu contra la falsa escola que en molts centres europeus semblava predominar. 
En aquell llibre (Amberes, 1708), se resumíen les serioses investigacions que molts lulistes d’Espanya, 
i molt especialment el nunqimm satis laudatus Custurerius, com deia son germà de religió, havíen 
dedicat a la vida i escrits den Ramón Lull, i en un capítol especial, aprofitant i reforçant els argu- 
ments de l’historiador de Mallorca, en Vicens Mut, i fins den Wadding, se demostrava que el Beaius 
Raymundus nihil exploramsse periclitatione chimica, A pesar de rautoritat del savi bolandista, lu 
Salzinger, després de llargues recerques bibliogràfiques que no arribaren a obrir-li els ulls, se tancava 
en una torre d’un vell castell del Ducat de Bergen, per a buscar la pedra filosofal, voltat de codis 
i edicions lulianes i sota l’alta protecció de l’Elector Joàn Guillem. L’únic feliç resultat d’aquelles 
vanes temptatives, foren la magna edició Maguntina i la inmensa arreplega de codis catalans i Ila- 
tins de Mestre Ramón, arrencats però de la nostra terra, que fan avui de Munich el més copiós 
dipòsit dels seus escrits. 

Com tants cops sol ocórrer, una obra guiada per una deria fantàstica produí resultats ben apro- 
fttables, i tingué en la nostra terra gran ressonancia. Salzinger era nomenat Doctor de la Univer- 
sitat luliana de Mallorca, i la seva edició constituía una de les més fermes bases en què s’apoiaría 
per destruir les argucies d’un P. Feijóo el savi P. Pasqual, a qui no s’ha agrait encara prou l’esforç 
de sòlid i imparcial treball que les Vmdiciae Itdianae representen. 

E 1 segle XIX* i la renaixença catalana havíen de fer girar els ulls reflexivament al desconegut 
valor literari i lingùístic de la obra luliana. En Jeroni Rosselló, de Mallorca, a l’iniciar la publicació 
dels escrits originals de Mestre Ramón, preparava una nova època en la historia del lulisme, en la 
qual molt més que l’examen de la justesa de les seves proposicions o la llur acceptació com a mètode, 
interessáría l’escatir la posició espiritual den Lull davant dels problemes que’s presenten a la intel- 
ligencia hufnana, i la fecunda unitat d’idea i acció amb què intentaría resoldre’ls. 

En Menéndez Pelayo, que tantes planes de la nostra historia literaria ha fet reviure a riMumi- 
nar-les amb la seva generosa crítica, és també qui per primera vegada va sentir l’intens valor poètic 
de la vida del solitari de Miramar. EIl és qui, amb el memorable Discurs Ilegit a Mallorca en 1884, 
va retornar-nos la visió integral de la seva imatge mig esborrada. 

Desde llavors, alçada la barrera amb què el criteri tancat de les escoles havía acabat per isolar-la 
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i fer-la incomprensible, la dramàtica figura de qui tant ennoblí la nostra llengua és a tota hora 
ben viva i bategant en nostre record. 

La projectada commemoració no serà, doncs, cap festa de pura arqueología o erudició literaria, 
que pugui dur-se a efecte dins les quatre parets d'un cercle d'iniciats, sinó que durà aparellada 
radhesió de tots els qui, parlant o no la llengua de Ramón Lull, hagin sentit Tatracció d'aquell 
prodigi de generosa activitat que va guiar la seva existencia. 

Però la mateixa popularitat del Beat Ramón, que donarà proporcions de festa nacional al sisè 
centenari de la seva mort, al mateix temps que assegura el que no quedi desatès Taspecte sentimen- 
tal que ha de revestir la commemoració de qui, com ell, és carn i sang de la nostra tradició, per- 
met concretar la intervenció de riNSTiruT en forma científicament especialitzada, que pugui servir 
de punt de partida per a ulteriors estudis. 

Cap obra de necessitat més immediata que Tedició de les obres lulianes conservades en català. 
Podrà semblar aquesta producció curta en nombre, si la comparem amb la llarga serie de llibres 
que sols ens han arribat en llatí, però és indubtable que constitueix, fins prescindint de son interès ^ 
filològic, la part de Yopus lulià de major valor afectiu i la que més aviat, sense necessitat d'exègesi, 
pot posar-se directament en contacte amb les nostres gents. La constancia i escrupulositat en el 
treball de què dóna mostra la Comissió Editora d’ohres de Ramón Lull, de Palma de Mallorca — 
que amb la terminació, anunciada per a ben aviat, del magne Lihre de contemplació, ha reincorpo- 
rat a la literatura catalana una de les obres més extraordinaries que cap literatura vulgar mig-eval 
pugui presentar en el gènere especulatiu, — permeten considerar aquesta tasca com immiUorable- 
ment atesa, i encaminar en altra direcció els esforços de TInstitut, sens perjudici que contribueixi 
en alguna forma a restampació del Blanquerna, amb la qual, valent-se de la nostra copia fotogrà- 
fica del text muniquès, projecta la Comissió celebrar el centenari vinent. 

Els lulistes mallorquins que integren la Comissió, han sentit sovint la falta d'un instrument 
preparatori i auxiliar de treball, que en alguna ocasió s*és feta dolorosament sensible. Ens referim 
a la bibliografía dels textos manuscrits de Ramón LuII, sense la qual és prematur pensar en la 
selecció i tria dels millors codis, que una edició crítica imposa. Així ho va compendre, ja fa més 
de cinquanta anys, el que inicià la publicació de les obres lulianes, i fruit del seu treball fou una 
bibliografía que la Biblioteca Nacional de Madrid, on se conserva inèdita, li premià en i86i, i és 
avui dia la fita d'una orientació remarcable, que és molt de doldre que no hagi sigut abans seguida. 
Però aquest treball, que En Rosselló reduí gairabé a Mallorca, és precís estendre’l a totes les bi- 
blioteques nacionals i estrangeres on puguin trobar-se codis de Ramón Lull. Anant per parts, exa- 
minant un a un els fons més importants i dreçant-ne el catàleg respectiu per reunir i coordinar 
després el resultat en un volum de síntesi final, arribaríem de segur a anotar una xifra fantàstica 
de codis, que constituiríen el monument més grandiós que poguèssim alçar al poeta filòsof. 

A propòsit d*això, s*ha fet notar en altres ocasions la necessitat de no reduir rescorcoll als ma- 
nuscrits catalans, sinó d’estendre'l també als Ilatins, si no volem mutilar la complexa persona- 
litat del Venerable mallorquí, subjectant-Ia a un exclusivisme literari i lingiiístic, que fóra mal 
aplicat a una actuació tan universalista en el propòsit i els procediments com fou la de Ramón 
Lull. No’s pot negar que és als textos Ilatins on hem acudit molts cops en últim terme, per a abarcar 
en tots sos aspectes la seva significació literaria i filosòfica. Recordi’s també que és poc el que co- 
neixem de la producció dels deixebles i comentadors lulistes en el segle XIV* i principis del XV* 
que judicant pel que deixa endevinar el ressò de les polèmiques d’aquell temps, degué esser prou 
abundosa. Aquesta incomprensible solució de continuitat, que no s'avé amb la copiosa literatura 
luliana que’ns ha salvat la impremta dels segles XV* i XVI*, desapareixerà sens dubte el dia que 
s’hagin estudiat a fons els manuscrits de les ciutats on floriren les escoles de devots del Mestre. 

La bibliografía dels codis i impresos lulians, faría possible Testablir documentalment el catàleg 
definitiu dels escrits de nostre autor, Des de les Ilistes fetes en vida de rautor (1311), moltes vega- 
des s’intentà semblant tasca. Recordem aquí, com és de justicia, les primeres temptatives de Bou- 
velles, A. de Proaza i Pax, i les seves successives ampliacions fins a arribar als de Wadding i Nicolàs 
Antonio, reproduits més tard pel P. Custurer i el P. SoIIier, i en el mateix segle XVIII* els de Sal- 
zinger i el P. Pasqual, base gairebé única de la classificació de YHistoire liitéraire de la France, i 
avui dia encara de consulta indispensable per la justesa de crítica amb què foren dreçats. EIls 
constitueixen els precedents de la bibliografía que avui demanem com un ideal, i han d’ésser la 
pedra de toc de la seva exactitut. 

Els treballs que a la bibliografía luliana dediqui TInstitut no seràn més que una conseqûencia 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


MEMORIES DELS TREBALLS FETS PER L*INSTITUT D*ESTUDIS CATALANS 


XXXIII 


del primer pas donat a rencarregar al plorat amic Mateu Obrador, que ja particularment havía 
dut a cap tasca igual a la Biblioteca Marciana de Venecia, rinventari dels codis catalans den Lull, 
existents a Munich i Milà. Persistint en igual orientació, el senyor Rubió i Lluch, des de la seva 
càtedra de Literatura catalana i en un sumari que publicà de les seves lliçons, va exposar, en linies 
generals, la producció en vulgar de Mestre Ramón, prou nombrosa i que indubtablement anirà 
augmentant com més s’eixamplin els horitzons de la bibliografía luliana. En aquella ocasió excità 
ardentment sos deixebles a ocupar un lloc en rempresa tants cops somniada i senyalà la prôxima 
data del centenari lulià, com la més indicada per consagrar-la amb Tèxit. 

La crida ha trobat sos seguidors entusiastes, i després de prop de dos anys de preparació silen- 
ciosa, apareixen a flor de terra els fonaments de les construccions futures. Es hora, doncs, que TIns- 
TiTUT arreplegui tots aquells esforços, aglutinant-los amb rautoritat del seu prestigi i amb la força 
d'atracció de les obres coMectives. 

Els joves Estanislau Duràn i Elíes Rogent, se proposaren fer la bibliografía de les edicions 
lulianes. Després d’un detingut període d’estudis preparatoris, assajaren llurs forces en el ric fons 
d’impresos de la nostra Biblioteca Universitaria. L’estudi personal i directe a què sotmeteren els 
cxemplars descrits i la justesa i claretat de criteri bibliogràfic amb què construiren la part que 
podríem anomenar arquitectònica de llur treball, mereixeren que riNSTiTUx els donés la seva con- 
fiança, encarregant-los una exploració d’igual caràcter en les biblioteques mallorquines, el Desem- 
bre de 1913. Avui podem dir que tenen gairebé completa la bibliografía de les edicions d’obres 
autèntiques de Ramón Lull, des dels raríssims incunables barcelonins den Pere Posa, fins a les 
modestes edicions setcentistes den Capó o la Viuda Frau, a Mallorca. Han sigut de parer els senyors 
Duràn i Rogent, amb raó, d’incloure en la bibliografía que projecten, les obres falsament atribuides 
a Ramón Lull, principalment d'alquimia, en què tant riques solen ser les coMeccions estrangeres, i 
per completar Ilur investigació en aquest sentit, s’han dirigit a les biblioteques franceses i alemanyes 
més importants per a Tobjecte, gracies a la qual cosa han vingut en coneixement de Texistencia 
d'algunes impressions ignorades. Res podrà igualar, en quant a la pintoresca varietat del contin- 
gut, la bibliografía de les obres impreses de Ramón Lull o a ell referents, que preparen els esmen- 
tats amics; serà la vivent exposició de la historia de Tescola luliana, reflectada en la impremta, 
des de les severes estampacions gòtiques, fins als panegírics i sermons mallorquins, passont per les 
impressions tedesques de Colunya, Francfort o Strasburg del Vademecum, el Tesiament, o el Ilibre 
de la quinta essencia, on els nostres Ramón LuII i Arnau de Vilanova semblen voler representar 
amb En Joàn de Peratallada, el triunvirat de les ciencies naturals a TEdat Mitjana. 

No menys important que aquesta tasca per a la definitiva fixació de Yopus lulià, ha d’esser la 
bibliografía dels codis del nostre Ramón LuII, conservats a les biblioteques d’Europa. París, Oxford, 
Munich, Milà, Roma, Palma de Mallorca, són, entre molts altres, veritables panteons de la literatura 
luliana. De cap altre escriptor català, i de pocs de Testranger, se troba tal abundancia de codis 
a Europa. E1 prestigi universalment sentit de la seva personalitat, rinfadigable proselitisme de sos 
deixebles, fins les apassionades invectives de sos detractors i la sugestió de la seva fama de devot 
de rocultisme, multiplicaren per tot arreu les copies dels seus llibres. 

Un dels firmants d’aquesta exposició, valent-se de Toportunitat de la seva estada a TEscola 
Espanyola d’Historia i Arqueología de Roma, ha dreçat el catàleg dels codis lulians de les seves 
biblioteques. Les seves recerques se dirigiren especialment a la Vaticana i al convent de Sant Isidre. 
La importancia d’aquella coMecció de més de 80 manuscrits, en gran part dels segles XIV* i XV*, 
és que, fòra d’un parell o tres, són desconeguts gairebé per complet dels luîistes i bibliògrafe mo- 
derns. Després del ric fons lulià de Munich, la serie de manuscrits lulians de Roma amb unes 180 
obres diferentes, bastants d’inèdites i fins algunes de desconegudes, serà raportació més important 
a la ja fabulosa bibliografía del gran polígraf mallorquí. 

Parlant d’Alemanya, n’hi ha prou recordant la inestroncable mina de la Biblioteca Palatina 
de Mannhein, avui a Munich, per donar-Ii el lloc privilegiat que li pertoca entre les nacions a la qual 
ha correspost una més rica herencia d’escrits lulians. Dues llargues mesades dedicà un altre dels 
abaix firmats a Testudi del fons llatí de Munich, completant així la feina que TObrador va proposar-se 
fer en 1908 amb el català. Constitueixen aquell fons uns 186 codis lulians, del quals són la meitat 
dels segles XIV* i XV*, i pot dir-se, amb veritat, que llevat d’uns pocs tractats que TAlòs ha des- 
cobert a Roma, el catàleg del fons muniquès fóra el de tota la producció luliana avui existent. Infi- 
nidament menys riques en aquest sentit són les biblioteques de Berlin i Dresden. En canvi, va csser 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



XXXIV ANUARI DE L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS ; MCMXIII-XIV 

una veritable sorpresa í'estudi fet per un de nosaltres, gracies a una comissió de riNSTixux, de la 
coMecció luliana de la vella esglesia d*Innichen, denunciada pel P. Reicher en el séu sòlid treball 
sobre Ramón Lull. En un bell recó de món, al 1,200 metres d’altura, en el Tirol, se conserven una 
serie de manuscrits i impresos del segle XV*, estojats en una sala que guarda tot el repòs d’una 
biblioteca monacal. Allí es recolliren uns 16 codis Ilatins de Ramón Lull, tots de la mateixa pro- 
cedencia, que contenen uns 80 tractats, algún per cert ben poc conegut. 

La publicació de Tinventari de Munic resultaría incompleta, sense restudi de la formació d’aquell 
dipòsit. Sabent que aquest tema i el no menys interessant de la historia de redició maguntina eren 
I’objecte d’un estudi per part del Dr. A. Gottron, de Mainz, deixeble del Professor Finke i ja cone- 
gut per una altra monografía luliana, coriSeguírem d’aquell que cedís a 1 ’Institut la publicació 
del seu estudi, per al qual ha pogut aprofitar, a més dels documents de l’arxiu de Mainzi Wurzburg, 
èl curiós manuscrit que conté la correspondencia de l’Elector amb els PP. Custurer i Sollier, sobre 
Ilur recerca de codis lulians. No cal encarir l’importancia del definitiu esclariment d'un fet tant 
significatiu en la historia del lulisme, com la obra de l’edició maguntina, que clou per a sempre 
més l’època de la llegenda alquimista, i inaugura gloriosament les impressions lulianes basades 
en la recerca crítica dels textos originals. 

Però el prestigi dels dipòsits de l’estranger, no’ns ha de fer oblidar la riquesa que en codis i 
documents lulians conserven les nostres biblioteques. EI catàleg dels pocs conegu^s de les públiques 
i privades de Mallorca, en el qual treballa l’exacte coneixedor de les coses de la illa, D. Estanislau 
Aguiló, sería de desitjar que fos aviat terminat i dut a l’impremta. 

Aquest és, sens perjudici d’altres iniciatives més generals que I’Institut prengués, d’acord 
amb les altres societafs culturals d^ terres de llengua catalana, el camp en què, al nostre entendre, 
s’hauría de fer sentir la seva acciq intema, corresponent al caràcter d’especialitzada acció que li 
senyalen, tant la seva carta de constitució com la tradició dels anys que porta de vida. 

Corresponent, doncs, a I’honrós càrrec que va fer-nos la Secció Històrico-Arqueològica de I’Ins- 
TITUT, proposem en aquestes bretis indicacions, que no tenen la pretensió d’ésser completes ni 
ordenades amb rigor científic: i. La creació, amb motiu del pròxim centenari, d’una comissió d’Es- 
tudis històrics lulians, organitzada per I’Institut, que cuid^ de coordinar els esforços dels erudits 
catalans que’s dediquin a treballs bibliogràfics o literaris sobre Ramón Lull. La seva bibliografía 
definitiva i rigorosament històrica i la publicació d’un recull crític de documents a ella relatius, 
com a base d’una historia del lulisme; l’estudi de la iconografía luliana, a la qual ha fet ja curioses 
aportacions el Btdlletí de la Societat Arqueològica de Palma, i per a la qual els codis historiats dona- 
ríen interessantíssims materials; l’inventari i extracte dels processos sobre lulisme, que al costat 
de son interès essencial ne presenten un altre no menyspreuable com a documents de la historia 
local..., tot són assumptes que esperen un investigador que s’hi dediqui. 2. Demanar a nostres 
Corporacions Patronals, la Diputació Provincial i l’Ajuntament de Barcelona, que donguin a I’Ins- 
TiTUT els medis extraordinaris suficients per solemnitzar el VI* centenari de la mort de Ramón LuII 
amb la publicació d’una serie á'EstUdis bio^bibliogràfics lulians, que podría obrir-se amb els se- 
gùents treballs, que séràn ben aviat en disposició d'anar a rimpremta; a) A. Gottron: L’edició 
maguntina de Salzinger, amb l’estudi de la formació del dipòsit de Munic, i el catàleg dels codis 
lulians a Mainz; 6) Duràn-Rogent: Bibliografía de les obres impreses de Ramón Lull; c) Aguiló: 
Catàleg dels manuscrits lulians a Mallorca; d) Alòs: Catàleg dels codis lulians de Roma; e) Rubió: 
Catàleg dels codis lulians en llatí a Munich. 

Barcelona, 15 d’Abril de 1914. — Jordi Rubió i Balaguer. —Ramón d’Alòs. 

$ 

é 

Aquesta memoria va ésser Ilegida i aprovada en Sessió del día 21 del mes corrent, acordant-se 
transmetre-la a aqueixa ExceMentíssima Corporació. 

Déu guardi molts anys V. E. — Barcelona, 30 d’Abril de 1914. — E 1 President, Antoni Rubió 
I Lluch. — E 1 Secretari, Miquel S. Oliver. 
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MEMORIA PRESENTADA PER LTNSTITUT D’ESTUDIS CATALANS A 

L’EXCEL LENTISSIM SENYOR PRESIDENT DE LA DIPUTACIO DE 

% 

4 * 

BARCELONA, donant compte dels treballs fets durant l’any 1914 per a la 
Conservació i catalogació d’arxius i biblioteques d’interès històric. 


Excel lentíssim Senyor: 

No fa encara un any que aquesta Secció Històrico-Arqueològica de rÏNSTixuT d*Estudis Ca- 
TALANS es dirigía a V. E. assenyalant un pla segons el qual podria ésser esmerçada-la quantitat 
de 3,000 pessetes consignada per aqueixa Excel lentíssima Corporació per a auxiliar la Conservació 
i catalogació d'arxius i biblioteques de caràcter històric. D*aquesta manera aquesta Secció creia 
poder correspondre a Thonrós requeriment que li fèieu de demanar el seu parer abans de portar 
a la pràctica la organització de dit servei. En aquella Memoria, que tan bona acollida va merèixer 
de pait d'aqueixa Excel lentíssima Diputació, s'indicaven algunes missions a portar a terme en 
diversos arxius de Sèus episcopals cataJanes i altres de caràcter làic. Aquesta tasca no s'ha pogut 
verificar d'una manera integral, donada la peremptorietat del temps i tenint en compte, sobretot, 
el moment crític pel qual ha passat la nostra teira en les actuals circumstancies, que trasbalsen 
tot el món. La Secció Històrico-Arqueològica no ha oblidat, però, ni un sol moment, rhonrós com- 
promís contret amb aqueixa magnànima Corporació. 

Durant el mes de febrer TInstitut confià una missió de tanteig, a la Biblioteca de TArxiu 
Capitular de Tortosa, al President de la Secció Històrico-Arqueològica, acompaçyat del Director 
de la Biblioteca de Catalunya. EIs Srs. Rubió, en la curta estada que hi pogueren fer, van veure 
èls 147 mss. que havíen estat retrobats i descrits per primera vegada, pel P. Denifle, Tany 1896, i 
altres 80 esmentats pel P. March a TAnuari de 1908 de TInstitut, tenint la fortuna de ,veure 
augmentar aquest darrer nombre fins al centenar. En total, doncs, en aquell ric fons de cultura 
Ilatina clàssica i eclesiàstica es pot dir inèdit, que tants punts de contacte ofereix amb el de Ri- 
poll, es conserven a la ratlla de 250 manuscrits, dels quals una trentena són anteriors a la segona 
meitat del XIII^ segle. Recordem, per no allargar-nos massa, que s'hi conserva YHoraci més antic 
d'Espanya, YExỳlanaiio Symholi Aỳosiolorum de R. Martí, trobat pel P. March, i una nova IIiçó 
del gran Liber ỳoniificalis. 

Com a treball preliminar, per tal com el temps no permetía altra cosa, dreçaren un inventari 
interí de tots aquells volums, i retornaren amb Tagradable seguretat que els deixaven en mans de 
persones aptes i prou curoses per a conservar-Ios dignament. La Secció Històrico-Arqueològica 
ha destinat, a més de 200 pessetes en concepte de despeses de viatge i estada a Tortosa, la quan- 
titat d’altres 250 pessetes per a restaurar i relligar els volums que es troben en mal estat de con- 
servació. Sols desitgem ara poder encarregar en temps no Ilun^^ans una missió especial per al catàleg 
. complet d’aquella rica Biblioteca i el seu estudi, i per a la publicació d’alguns dels seus manus- 
crits més preciosos. 

S’han despès, per altra part, 250 pessetes en concepte de subvenció a TArxiu Capitular de Bar- 
celona, on hi ha tant a fer si volem tenir una noticia completa de la documentació que se’ns hi 
ha conservat, però en el qual, apart d’un bon catàleg que en Caresmar redactà dels mss- que ell 
hi va veure, tantes Notes hisiòriques del Bishat de Barcelona ens han estat revelades per la preciosa 
serie de volums publicats, a ses despeses, sota aquest títol, pel diligent Mn. J. Mas, beneficiat i. 
arxlver. • > .. . ■ 

. * 

4 ♦ 

Una de les ciutats catalanes més rica en arxius històricS és Girona, on tants documents es troben 
interessants per al coneixement de I’època romànica a Catalunya. Tenint-ho en compte, la Secció 
Històrico-Arqueològica va delegar els Srs. D. GuiIIem M.» de Brocà i D. Joaquim Mirçt i Sans 
per visitar-hi alguns dels seus Arxius, amb preferencia els tres de la Catedral. 

En primer terme hi ha el Capitular, on són conservats una pila de pergamins originals i alguns 
manuscrits. Ara treballa en Ilur ordenació Mn. Eranch, beneficiat de la Sèu, el qual ha començat 
per fer paquets de Ilibres, fragments de quaderns en paper i altres coses escadosseres, abans de 
ficar-se a la ordenació dels pergamins. 
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Visitaren després TArxiu del Secretariat» a càrrec del canonge Dr. Baroner i coMocat a la gran 
sala de reunió del Capítol. Entre altres notables mss., s’hi conserven el tant nomenat Reỳeriori 
à^en Pontich, el famós comentari de VApocalipsi de Beat, i el cartoral o Llibre Veri. 

E 1 terç Arxiu de la Sèu visitat pels Srs. Brocà i Miret fou el dit de Sania Helena, o sigui de la 
Theca, els pergamins del qual són, en general, dels segles XIV i seguents, havent-hi, a més, llibres 
de comptes i alguns de confraríes, de no gaire importancia, relativament. 

Van visitar, així mateix, TArxiu nomenat de Sani Josep, a la Delegació d'Hisenda, constituït 
amb les restes dels arxius de capelles i monestirs suprimits i que foren declarats monuments na- 
cionals. Aleshores es van erterar, amb sorpresa i indignació, que la part millor i més nombrosa 
dels pergamins havía estat triada i, per ordre del Poder central, tramesa a TArxiu Històric Nacio- 
nal de Madrid, sense que fins ara cap erudit ni cap periòdic de la ciutat n'hagi protestat ni sola- 
ment ho hagi comentat. 

La tasca que per de moment sería profitosa encomanar a Girona, segons parer dels esmentats 
membres de la Secció Històrico-Arqueològica, fóra Textractar les escriptures del cartoral de Rú- 
briques colorades, continuació del Carioral de Carlesmany, ja extractat pel Sr. Botet i Sisó; en segón 
lloc, la copia del Reperiori d*en Poniich, potser amb la recomanació de suprimir les cites de docu- 
ments o coses dels segles XVII a XIX, que hi són abundants. Igualment convindría (i potser fóra 
la feina més interessant) la classificació i copia o extracte dels vells pergamins existents a TArxiu 
copiós de la Casa de Beneficencia, que ara no s*ha tingut ocasió de visitar per mancança de temps 
i per dependre de la Diputació Provincial, de la qual s'haurà d'obtenir el permís el dia en què s*acordi 
la visita d’una nova delegació de riNSTiTUX d’Estudis Catalans. 

Entretant s'han fet les primeres gestions prop Tautoritat eclesiàstica de Girona per a la classi- 
ficació i estudi d'aquells arxius, i s’hi han destinat, de primer antuvi, 800 pessetes, quantitat 
que indubtablement caldrà augmentar més endavant atenent al treball que s’hi haurà d'esmerçar 
donada la gran quantitat i valua d’aquells rics fons de documentació. 

S’han continuat subvencionant els treballs empresos a TArxiu de la col legiata de Sant Joàn de 
les Abadesses a iniciativa del Sr. Puig i Cadafalch, restaurador d’aquell monestir. La importancia 
d’aquest Arxiu es desprèn de la Memoria presentada per D. Ramón d’Alòs, encarregat per la Secció 
Històrico-Arqueol^ica de visitar-Io i de dictaminar sobre la conveniencia de la seva ordenació. 
De la dita Memoria extractem ço que segueix: 

«Les prjyQcípals series documeatals que comprèn són: Una colTecció de prop de 2,000 pergamins des del 
Xèn segle. Serie de manuals notaríals, essent el més antic de Tany 1250, S3guint, amb poques interrupcions, fìns 
al segle XIX; tots ells ben poc estudiats fìns ara. Altra seríe és la de manuals d’abats, que van de príncipis 
del XlII^n segle fins a l’any 1682. Tres volums dits Canalars contenint nota de tots eb documents conservats 
a l’Arxiu. Un Uibre de Sivelles de privilegis. Un manual Totius Status; colTeccions de cap-breus; processos 
civils. ecbsiàstics i d'inquisició, etc. 

Es guarden també alguns manuscrits importants, un d’ells del segle XI contenint un Martirologi, la Regla 
aguisgranense, uns Capitols de Penitentibus i un Necrologi, aprofìtat aquest incompbtan'.ent per Mn. Pau Paras- 
sols. Un altre ms. de les darreries del XlIIèn segb ccnté les Consuetuts de l’esglesia i uns Formularis (segle XV). 

Entre els llibres chorals, se’n conserva un amb notació musical del segle XI. També s’ha de citar un llibre 
imprès: I’edició romana de La Biblia de I’any 1471. 

£ls nombrosos documents continguts en els Canalars demostren la importancia que en altre temps tenien els 
fons d’aquest Arxiu, el qual, a més dels fìagells comuns a tots els arxius descuidats, sofrí un incendi I’any 1484, 
i en 1689 va perdre valuosos manuscrits que se n'emportà el duc de NoaiUes.* 

Mercès a resmentada protecció atorgada per la Secció Històrico-Arqueològica als treballs d’or- 
denació de TArxiu de Sant Joàn de les Abadesses, no sols s’han pogut acondicionar i classificar 
degudament els documents salvats d’aquell ric dipòsit, sinó que tíunbé ha estat possible anar 
coMeccionant a la Biblioteca de Catalunya extrets de documents romànics fins a les acaballes 
del XIII** segle i copies de les notes més interessants contingudes en els Canalars: tot enviat per 
Mn. Josep Masdeu, a la cura i bon zel del qual està confiat TArxiu. 

Per fi, paral lelament a aquests treballs la Secció Històiico-Arqueològica, ha organitzat, 
l'any passat, a manera d’assaig, un Concurs, en els bons resultats del qual vam creure tot-d’una. 
E 1 dia % de maig venía anunciada a la premsa de Barcelona la convocatoria del Concurs, 
regint-se amb les segiients Bases: 

«I. Es concediràn dos premiS) un de 500 pessetes i altre de 250, a l’arxiver que miUor hagi ordenat la docu- 
mentació d'un arxiu (no particular) munícipai, eclesiàstic, notarial, etc., d’interès històric. II. L’arxiu ordenat 
ha de trobarse en una població que no passi de 10,000 habitants. III. Són exclosos del Concurs els arxius que 
hagin rebut alg^una subvenció de I’Institut. IV. £ls arxivers que es creguin en condicions per a optar als pre- 
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mis esmentats, deuràn posar*ho en coneixement de la Secció Històrica Arqueològica de riNSTiTUx, abans del 15 
d’octubre d’enguany, acompanyant una nota on es doni compte dels treballs íets en els arxius respectius. £1 
veredicte es íarà públic per tot el més de desembre d'enguany.» 


Així, crèiem es podríen desvetllar noves aptituts entre gent afectada a la documentació antiga, 
i es remujieraríen en alguna manera els esforços de modestos estudiosos que amb pocs mitjans 
científics, i gairebé sempre amb llurs propis cabals, salven d'una perdua irreparable tresors sovint 
desconeguts, i sempre sagrats, de la historia catalana. 

Uèxit d'aquest Concurs ha estat superior a ço que se n'esperava. Poc després d’escampada 
per la nostra terra la seva convocatoria, es rebíen en aquest Palau importantíssimes Memories 
optant als premis anunciats. Llurs autors, en general, ens eren desconeguts: tots ells, però, se’ns 
hi revelaren com abnegats arxivers q^e havíen treballat en la ordenació i també en Testudi 
d’arxius la documentació dels quals a hores d’ara segurament fóra perduda, o gairebé, sense llur 
zel. Un més, altre menys, tots havíen treballat sense auxiîis pecuniaris de cap mena, portats 
de llur amor a la ciencia i devots de la terra catalana, sense sospitar que llurs fatigues trobessin 
recompensa. Tots havíen fet tasca profitosa, i per això res té d'estrany que la Secció Històrico- 
Arqueològica, en dictaminar, després d'un examen detingut de cada Memoria, s’hagi dolgut de 
no poder disposar d’altres premis que els assenyalats, veient-se obligada a afegir-hi dues men- 
cions honorífiques. 

Veus-aquí el veredicte donat en desembre de 1914: S’adjudica el primer premi, de 500 pesse- 
tes, a D. Agustí Duràn i Sanpere, de TArxiu Municipal de Cervera. ÉI segón premi, de 250 pes- 
setes, a Mn. Antòn Vila i Sala, el qual ha ordenat els Arxius Municipal i Parroquial de Santpedor. 
Es concedeixen, a més, menció honorífica als Srs. Matíes Vall i Mn. Pere Bertràn per la ordenació 
dels Arxius Municipal de Balaguer i Parroquial de Moyà, respectivament. 

No anem a donar-vos, Excel lentíssim Senyor, trasllat fidel de cada una de les memories pre- 
sentades: creiem, però, convenient donar a conèixer, baldament sigui a trets generals, el contingut 
de cada un dels dits Arxius, perquè així se'n deduirà la importancia de la tasca que s’hi ha fet 
elevant a la categoría d'arxiu ço que poc temps abans no era més que un munt de paperam en 
perill de perdre’s. Les segiients notes són fetes, en general, tenint a la vista els treballs premiats: 

Cervera. — Arxiu Municipal. — La coMecció més important d'aquest arxiu, que no és Túnic 
de Cervera, és la del Llibre de Concells. Es formada d’una serie de 156 volums des de Tany 1325 
fins al dia (a partir del 1718 en castellà). Es distribueixen per segles, de la segiient manera: se- 
gle XIV, 16 volums; segle XV, 80 volums; segle XVI, 85 volums; segle XVII, 55 volums; se- 
gle XVIII, 28 volums; segle XIX, 83 volums; segle XX, 9 volums. Una altra coMecció ben notable 
& la del Llibre de Recorts y Crides (1441 a 1681), serie de 26 volums comprenent les Crides sobre 
mercats, fires, professons, jòcs, ús d'armes i gran diversitat de materies, i Recorts dels juraments 
de síndics, racional, mostaçaf, ordinacions de gremis, bans, etc. E 1 Registre de Lleires és una serie 
de 51 volums a partir de l'any 1406 fins al 1641, corresponent els 32 primers volums aì XV*“ segle. 
AI costat d'aquesta coMecció de lletres enviades, hi ha les Lleires rebudes, que constitueix una 
arreplega de més de 1,500 fins al segle XIX, guardades en Iligalls i ordenades per ordre cronològic. 
EI Llibre d'Acies y Negocis (protocol) consta de 37 volums i abraça els anys que van des de 1414 a 
1822. Lloc preferent a l'Arxiu ocupa el Llibre Veri del Racional, o llibre de notes format de 2 vo- 
lums i abraçant els anys 1445 a 1735. S'hi anoten tots els fets extraordinaris de Cervera, tals com 
arribades de reis i prínceps, cardenals i grans dignataris, detallant-se el cerimonial observat; 
relació de pregarîes, capítols generals d’ordres monàstiques, funerals, privilegis, records de 
guerres, i moltes altres curiositats. Acompanya dits volums una taula feta per rhistoriador cer- 
verí D. Josep Cortes, vers l'any 1730. De la Col lecció diplomàtica se n'ha format un catàleg 
especial. Consta d'uns 166 pergamins solts, que comencen l'any 1182 (trasUat de 1184) i que són 
privilegis, capítols de cort, concordies, sentencies arbitrals, àpoques, documents notarials, etc. Una 
gran partida correspòn als segles XIV i XV. Formen altres seccions apart el Llibre de la Taula de 
canvi (anj^ 1607 a 1715), el Llibre del Racional, el de Receptoria, el de Mflm/es/s i altres. Entre els 
llibres á'Administracions especials cal esmentar el de la causa-pía de Ramón Serra, pels fragments 
literaris que s'hi troben en el pergamí de guardes i cobertes, podent-se atribuir a les darreríes 
del XIV*" segle. Hi ha, a més, el Llibre de Vehins, 5 volums (1323 a 1441), on es copíen les ano- 
tacions de veïnatges individuals, com també les capitulacions establertes amb els pobles que ad- 
quiríen el dret de carreratge. En capses es conserven bastants documents relatius a la Universi- 
UU Liieraria. 


V. — Institut d’Estudis CataUns 
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En la Secció gràfica destaquen especialment els plans de la Universitat (Miquel Marír, any 1751)* 

Anexe a TArxiu s’ha iniciat una Bibilioteca auxiliar de consulta, de la qual és part important 
la Biblioieca Cerverina que comprèn obres d*autors cerverins o referents a Cervera, i tota mena de 
llibres, fascicles i fulles soltes, sortits de les impremtes de Cervera. Passen ja de 300 els exemplars 
de VEsiampa de la XJniversiiai. 

Santpedor.—Arxiu Municipal; — La seva documentació, classificada per materies, conté 
els segiients lligalls: i. Privilegis reials, originals i trasllats. 2. Pergamins interessants per a la 
historia de Santpedor. 3. Cartes rebudes pels consellers de la vila: reials, de la Diputació Cata- 
lana, dels consellers de Barcelona, dels virreis de Catalunya, dels bisbes de Vich, etc. 4. Frag- 
ments d'acords de les Corts Catalanes (1360 a 1379). Fragment d'un bell ms. dels Vsaiges i Cons- 
iiiucions de Caialunya, del XIV^ segle. 5. Questions en defensa dels privilegis de Santpedor 
contra Manresa, Puigcerdà, Vich, Cardona i Calaf. 6. Processos o qiiestions judicials de la Curia 
del senyor batlle. 7. Qùestions entre la vila i el bisbe de Vich i abat de Sant Benet de Bages, 
sobre drets senyorials o al lodials. 8. Conver.t de Sant Francesch. Eclesiàstics. 9. Ensenyar.ça. 
Hospital. Causes pies. 10. Nomenaments de regidors, síndics; soMicituts. ii. Arrendaments 
de la fleca, hostal, mesures, oli, sal, pesca salada, forns. 12. Llibre de ramillarament de les 
cases i peces de terra del terme. Registre de les propietats rústiques i urbanes. 13. Quintes, 
allotjaments, Reemplaços. Unió contra els malfactors (any 1633). 14. Propis i arbitris. Dret de 

Ileuda. Concessió de les aigùes de la riera de Riudor. 15. Creació i lluïció de censals. Béns del 
comú. 16. Pòsit del blat. Coronacions reials. Segells. Bans i pregons. Llibre del mostaçaf. Junta 
de Sanitat. Rellotges i campanes. 17. Industria i comerç. Camins. Carreteres. 18. Guerra de 
Successió i contra la República francesa. 19. Circulars i ordres (segle XVII). 20. Id. (1700 
a 1780). 21. Id. (1780 a 1808). 22 i 23. Guerra de la Independencia (impresos i manuscrits). 

24 a 27. Diferents impresos, fulles soltes, oficis, etc. (segle XIX). Hi ha, a més, els segùents 
manuals: A. Llibre Racional de la Vila de Seni ỳere dor (1480-a 1523). B. Ll. Racional (1480 a 
1529). C. Ll. Racional (1562 a 1623). D. Ll. de les enirades i eixides del pòsii del blai {1605 
a 1641). E. Ll. del Clavari (1613 a 1616). F. IX. d'acies dels concellers (1614 a 1635). G. Ll. Ra- 
cional {1617 a 1630). H. Ll. de la Carnicería (1626 a 1680). I. Ll. Racional (1630 a 1649). 
J. Ll. d'acies dels Concellers (1638 a 1662). L. Ll. Racional (1649 ^ ^677). Ll. Ll. d'acies dels Con* 
celiers {1663 a 1680). M. Ll. Racional (1679 a 1709). N. Insirumenia concordiae faciae inier 
universiiaiem Villae Sancii Peiri de auro ex una parie ei crediiores iUius ex parie aliera. O. Ll. Ra- 
cional (1709 a 1722). P. Ll. Racional (1723 a 1735). Q. Ll. Racional (1740 a 1749). R. Ll. del 
Clavari (1735 a 1770). S. Libro del Caiasiro (1739). 

Arxiu Parroquial. — Més important encara que ranterior, conté més de 500 manuals des 
del XIII^ segle fins als nostres temps. Es distribueixen així: Segle XIII. Dos manuals en estat 
fragmentari dels anys 1240 a 1270 i 1285 a 1293 respectivament, contenint creació de censals, 
compres i vendes, capítols matrimonials, testaments. — Segle XIV. Doscents dinou manuals, 
una gran part dels quals es conserven en bon estat. Els signats amb els núms. 45, 52, 73, 83, 86, 
102, 118, 132, 137 i 176 són llibres d'actes i acords del Consell general de la vila portant en general 
la rúbrica Liber universiiaiis Viliae Sancii Peiri de auro. Són d'un gran interès per a la historia 
de Santpedor, i àdhuc per a la de Catalunya en general per tal com contenen lletres rebudes dels 
reis d'Aragó, nomenaments de síndics o diputats per a les Corts Catalanes, donatius fets per raó 
de les guerres, etc. EIs manuals núms. 12 i 54 contenen noticies dels jueus de Taljama de Manresa 
que trafiquejaven a Santpedor. E 1 n.® 40 és la sentencia arbitral donada pel bisbe de Vich Llop 
de Lluna (1351) com a amigable componedor de les qùestions hagudes entre el degà de Manresa 
i els frares carmelitans d*aqueixa ciutat. En el que porta el n.® 91 s'hi troba un bonic inventari 
del tresor de Tesglesia parroquial de Santpedor (1361), Altres inventaris es troben en el n.® 131. 
E 1 191 és el Libre dels murs e valls de la vila de Seni pere dor. E 1 156 conté una compra-venda d*un 
esclau «de genere tartarorum», etc., etc. —Segle XV. Vuitanta cinc manuals, també, en generaJ, 
en bon estat de conservació. Els que porten els núms. 3, 39 i 85 són de la coMecció esmentada 
Liber universiiaiis villae sencii Peiri de auro. En el primer, en un acord del Consell General de 
la vila (22 octubre 1409) es parla de la intervenció «del molt honest e virtuos religios mestre 
Vicens Ferrer», per recomanació dels consellers de Barcelona, per a posar pau en les qûestions 
entre dita vila i Manresa. Els núms. 4 i 29 són De paus e Treves, bon xic importants per a Testudi 
de Testat social de Tèpoca. En el n.» 26 s'hi llegeix la venda d'un esclau sard, fet presoner a Sar- 
denya per Roger de Tor, abat de la Portella (15 setembre 1410), etc., etc.—Segle XVI. Vui- 
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tanta sis manuals ben conservats, dels quals el n.® 4 conté el Llihre de la confraría de mosseny Sanl 
Antoni Abaí (1480-1581), amb els seus Estatuts. En el n.° 57 hi ha el contracte de la creu 
gôtica d*argent, encara existent a Tesglesia de Santpedor, entre els consellers i Targenter man- 
resà Lluís Cucurella (6 gener 1572). Es també ben notable el manual n.° 86, escrit en vitela, 
que és el Llihre del Gremi de peraires, amb les seves ordinacions i constitucions. I així d’altres.— 
Segles XVII i XVIII. Cent dinou manuals ben conservats entre els quals comencen els llibres 
comunament dits parroquials, ço és, de partides de baptisme, confirmacions, desposoris i òbits. 
E 1 més antic, er.tre aquests, és el de baptismes dels anys 1563 a 1621. N’esmentarem, a més, entre 
altres, un de molt curiós, el n.® 48, de la fundació de Tensenyament oficial a Santpedor i acte de 
provisió mitjançant oposicions de «dues cadires o mestrats ço es la cadira o mestrat de llegir, es- 
criure e comptar e la cadira o mestrat de gramàtica llatina e retòrica» (23 juny 1692). E 1 n.° 116 
és el Llibre del gremi dels fahricants de seda, ço és, dels velers, perxers i passamaners, amb llurs 
constitucions (23 febrer 1778), etc.—Els manuals del segle XIX són ja exclusivament llibres 
sagramentals o de Tadministració de la parroquia 

Hi ha també un cer.tenar, o més, de pergamins, essent el més vell el de la fundació d’un ani- 
versari, a Tesglesia parroquial de Santpedor, Tany 1094. Els altres són, principalment, actes de 
creació o lluïció de censals dels segles XIV a XVI; i uns pocs, de més interès, contenen butlles 
o breus de la Curia Romana aprovant les diferents confraríes de la vila o concedint indulgencies. 

L’Arxiu Parroquial havía estat ordenat i catalogat en el XVIII^ segle pel rector Pere M. Cal- 
varia (1769 a 1783). Durant la revolució del 1869, un successor seu, Mn. Feliu Freixa, va salvar 
tot aquest paperam d’una possible perdua amagant-lo en una casa particular, fins que fou tras- 
lladat de bell nou a la rectoría, on alguns anys més tard fou classificat per segles pel Sr. Soler i 
March, i després ordenat definitivament per Mn. Antòn Vila. 

Balaguer.—Arxiu Municipal. —Es va començar a ordenar l’any 1900, i s’hi conserven, 
entre altra documentació antiga, més de 50 volums del Llibre d'Actes de l’Ajuntament, des de l’any 
1697; diversos cartularis dels segles XV a XVIII; llibres de comptes antics, des de 1453; llibres 
de censals, a partir del 1330; un Llihre de privilegis\ el Llihre de coses memorables... de Balaguer, 
començat en 1630; un bell ms. del XIV^ segle contenint les Consuetuts o Usatges de la ciutat de 
Balaguer, etc.; una coMecció de més de 300 pergamins, i algunes cartes reials, de privilegis, do- 
nacions, etc., (1155 a 1729). També s’hi guarden bastai.ts documents de la guerra dels Segadors. 
Tot això apart d’alguns centenars de plecs amb documentació del segle XIX. 

Moyà. —Arxiu Parroquial. —Constitueix sa principal riquesa la serie de manuals la major 
part de l’antiga escrivanía pública de l’esglesia, en nombre de 317, dels quals, 265 de diversorum, 
17 de testaments, 12 de capítols matrimonials, 3 d’inventaris, 9 de la batllía i municipi, 7 cap- 
breus, 2 de causes pies, un procés i un llibre del comú de Calders. A més hi ha 4 plecs de documents 
solts en paper dels segles XIV a XVII, i alguns pergamins. 

Tal és, Excel lentíssim Senyor, el criteri segons el qual la Secció Històrico-Arqueològica de I’Ins- 
TITUT ha distribuït durant l’any 1914 els cabals que haveu posat a les seves mans en rencarregar-li 
la direcció del servei d’ordenació d’arxius i biblioteques de caràcter històric. Gran és la resporsa- 
bilitat que amb això havem contret, però creiem haver complert el nostre deure envers la Coipo- 
ració que vos presidiu perquè ha sigut guia dels nostres actes el desig d’ésser útils als estudis 
històrics de la nostra patria. Ara sols esperem que voldreu aprovar les nostres gestions i que r.o 
permetreu que aquesta obra, tan bellament iniciada per la Diputació de Barcelona, sofreixi cap 
interrupció. Hi ha molt camí a recórrer abans no quedi un sol arxiu català que no sigui cor.egut, 
mentre hi hagi en terres catalanes o afora, un sol document de la nostra historia que resti ignorat. 
La millor recompensa a la vostra munificencia serà el gran monu ment que entre tots havem 
d’alçar de la Historia de Catalunya. 

Barcelona, 15 de gener de 1915. —E 1 President de la Secció, Antoni Rubió i Lluch. —EI 
Secretari-redactor, Ramón d’Alòs. 
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MEMORIA PRESENTADA PER LTNSTITUT D'ESTUDIS CATALANS A 
UEXCELLENTlSSIMA DIPUTACIO DE BARCELONA, donant compte 
dels resultats obtinguts en rexploració d’estacions prehistòriques durant la 
campanya de Tany 1914 i presentant un nou pla d'excavacions. 


Excel*lentíssim Senyor: 

La Secció Històrico-Arqueològica de 1 ’Institut d*Estudis Catalans presentà a V. E., el 19 
de febrer de 1914, una Memona sobre la organització d*una campanya d'investigacions prehistò- 
riques a Catalunya, en la qual s'havíen d'invertir les 3,500 pessetes consignades amb aquest ob- 
jecte per aqueixa ExceMentíssima Diputació en el Pressupost de 1914 

Tots els treballs proposats en Tesmentada Memoria s'han portat a terme amb Tèxit més satis- 
factori, i s'han començat també altres exploracions prehistòriques i de temps més acostats, que, 
degudament continuades, poden donar fruits copiosos per a la nostra arqueología 

Es amb veritable satisfacció que la Secció Històrico-Arqueològica de ITnstitut d'Estudis 
Catalans es dirigeix avui a V. E. per a donar-li compte dels resultats obtinguts i proposar un nou 
pla d'excavacions per a Tany present, esperant, més endavant, ultimar Testudi dels materials 
recoUits. 

Els treballs realitzats són els segiients: 

I. Els Srs. D. Lluís M. Vidal i D. Manuel Cazurro han dut a terme el projecte d’exploracions 
aprovat per la Secció el dia 16 de febrer de 1914, i han consignat els resultats obtinguts en una 
comunicació que a continuació copiem: 

1. Començà aquesta Ponencia els seus trebaJls amb rexploració de rabric Agud, a Capellades, 
pròxim al de Romaní, Testudi del qual havía produït resultats magnífics. L'abric Agud és una 
estació prehistòrica, d’època musteriana, tan antic com el de Romaní, constituint amb aquest 
els més vells jaciments prehistòrics que fins ara s'hagin trobat a Catalunya. S'hi han descobert 
nombrosos sOexs, característics d'aquella època, i restes d'una fauna contemporania, especial- 
ment d'un cèrvol de grans dimensions. Ofereix com a particularitat molt interessant la d’ha- 
ver-s'hi trobat vn queixal humà. 

2. Junt a aquestes estacions prehistòriques, s'ha explorat una petita cova, en la qual s'han 
trobat puntes de sílex de la mateixa època. 

Per a aquests treballs la Ponencia ha pogut comptar amb la valuosa coMaboració de 
D. Amador Romaní, veí de la localitat, la pericia del qual havía estat ja demostrada en exca- 
vacions fetes anteriorment. A la seva inteMigencia i laboriositat es deuen, segurament, els resul- 
tats obtinguts. 

3. La cova de les Goges, a Sant Julià de Ramis (Girona), explorada fa molt temps, sense que 
es publiquessin els resultats de l’exploració, ha estat també estudiada. S’han recollit totes les dades 
necessaries, fent-se el pla d’aquesta petita cova i I’estudi dels materials que s’hi havíen trobat, 
existents actualment en el Museu de Girona en part, i en part en poder d'un de nosaltres. Aquest 
estudi sembla demostrar que es tracta d'un jaciment d'època molt remota, de la qual s’havíen 
trobat ja alguns instruments a les estacions de Capellades. 

4. Havem emprès, després, l'exploració d'una altra cova, a la contrada de Girona, entre Sant 
Martí de Llémana i Llorà. Aquesta cova, d'alguna extensió, però formada sols per un sistema 
de clivelles, en les calices de l'eoceni (circumstancia que la feia impropia per aservir d'habitació), 
ha donat una serie de fragments ceràmics de la fi del neolític i començaments de l'època dels me- 
talls. Desgraciadament, aquests fragments són tan trencats, que només n'hi ha un curt nombre 
que permetin refer la forma primitiva del vas. 

5. Entre Sant Martí Vell i Juià (Girona), hem tingut interès a precisar la situació d'un antic 
dolmen que fa temps ens havía indicat el metge de la localitat Sr. Codina. Se n’han fet fotografíes. 
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augmentant així aïnb aquest la llista dels dolmens de Girona que han estat estudiats per un de 
nosaltres. 

6. A Os de Balaguer (Lleida) s'ha explorat la cova nomenada E 1 Furic, on s'ha trobat abun- 
dant i variada ceràmica neolítica de formes molt interessants. Han sortit també en aquesta cova 
punxons d'ôs, destrals polides, ganivets de sílex, tot rutillatge, en resum, d’una intereesant estació 
de Tèpoca neolítica, junt amb restes humanes mal conservades. D'aquesta cova se n*han fet el pla 
i secció i les fotografíes necessaries. 

7. A la mateixa comarca, a Tragó de Noguera, s*ha explorat una altra cova interessant, la 
cova Negra, que havía estat ja objecte d*una exploració preliminar per un de nosaltres. Com Tan- 
terior, ha donat abundantment ceràmica i objectes neolítics i del començ dels metalls. Se n’han fet 
també pla i fotografíes. 

8. S'han explorat o visitat amb menys detenció i divers resultat altres coves prôximes a les 
dues esmentades: el forat de TOs, a Balaguer, on no s*ha trobat cap objecte; la balma de Roca 
Enfiguera, a Tartareu, amb un esquelet bastant complet, de raça actual, si bé la falta d'altres 
objectes no permet precisar-ne Tèpoca, i li treu, per tant, gran part del seu interès; la cova del 
Patxerro, a Tartareu, amb restes de ceràmica neolítica; la de Joàn de TOs, a la mateixa localitat, 
igualment amb ceràmica neolítica; i, finalment, la de Feixa del Taió, a Tragó de Noguera, que no 
ha donat resultat. 

9. Ha estat també explorada la cova de Rialp, entre Ribes i Caralps, on abans un de nosal- 
tres havía trobat ceràmica neolítica. Feta rexploració, se n*hi ha trobada en gran abundancia, 
però en estat fragmentari, com passa en totes aquestes estacions. S’han fet els plans i fotografíes 
convenients. Prop d’aquesta ha estat explorada una altra cova, que no ha donat cap resultat. 

10. A la mateixa comarca (a Fustanyà, Batet i E 1 Serrat) s’han explorat altres petites coves, 
sense trobar-hi vestigis d’època prehistôrica. 

En tots aquests treballs, des del núm. 4, ha tingut aquesta Ponencia la sort de comptar amb 
l’eficacíssima coMaboració de D. Josep Colominas (prou conegut entre els geòlegs i excursionistes 
catalans), qui, amb activitat i inteMigencia notables, ha fet els treballs d’excavació i exploració. 
Amb molt gust es complau aquesta Ponencia en testimoniar-li son agraïment per l’eficacia de son 
treball. 

11. La Secció Històrico-Arqueològica confià, pel passat setembre, a D. Pere Bosch Gimpera, 
una missió arqueològica a la comaroa dels rius Algàs i Matarranya, a la ratlla d*Aragó; els resultats 
de la qual, breument exposats, foren els segûents: 

1. Estudi de les sepultures en cistes, de principis de l’edat del bronze, dels termes de Calaceit 
i Maçalió. 

2. Estudi de les estacions ibèriques de Calaceit, Maçalió i Casseres. 

3. Estudi del material procedent de l'estació de Sant Antoni, de Calaceit, a la coMecció Cabré, 
d’aquest últim poble. 

4. Excavació completa de l’estació ibèrica de la Gesera (Casseres), que posà al descobert 
un carrer que travessa el poblat ibèric d’E. a O., amb cases a cada banda, tancat per la part S. i 0 . 
per un mur de defensa. A més, proporcionà aquesta excavació abundant material de ceràmica 
ibèrica, una tanca de cinturó, de bronzo, i altres objectes interessants. 

5. Una excavació de prova a l’estació ibèrica nomenada Toçal Redó (Calaceit), molt fructuosa 
en ceràmica de tipus molt interessants, donant, a més, una altra tanca de cinturó, un botó de bronzo 
i altres objectes. 

6. Reconeixement de les estacions ibèriques E 1 Coll del Moro, a Gandesa, ì el Castellet de 
Banyoles, a Tivissa. 

IIL Pel passat novembre D. Pere Bosch Gimpera féu un viatge a Centelles, per encàrrec 
d’aquesta Secció, per a assistir a l’excavació d’uns enterraments trobats en aquell terme, con- 
sistents en unes cavitats fetes en el sol contenint sepulcres d’incineració, d’època probable- 
ment romana. De retorn d’aquest viatge, arà a Vich per estudiar la coMecció prehistòrica de don 
Josep Sala Molas, notable per la gran quantitat i varietat que conté de destrals de pedra, sagetes 
de bronze i altres objectes prehistòrics de la comarca. A 1 mateix temps es pogueren fer alguns 
estudis a la coMecció del Museu Episcopal. Els resultats de tots aquests treballs seràn publicats 
a la Crônica del prôxim Anuari. 
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IV. D. Josep Colominas, per encàiTec d’aquesta Secció, ha fet un viatge d'exploració per 
rUrgell, visitant nombroses estacions ibèriques i romanes a Tàrrega, Sant Martí de Maldà i Sidamunt. 
cn totes les quals recollí materials que permeten assegurar una brillant campanya d'investigació 
arqueològica. 

V. Pel desembre últim s'adquirí el material d'un sepulcre descobert a Santa María de Mira- 
lles, consistent en destrals de pedra polida, ganivets de sílex. pedres de collar, etc., moltsemblant 
al del sepulcre de Vilassar de Mar; material que es publicarà a la Crônica de TAnuari. 

VI. Durant tot Tany D. Matíes Pallarès ha fet diverses excursions per encàrrec de la Secció. 
recollint noticies i materials d'estacions prehistòriques, que han de servir a posteriors estudis i més 
completes excavacions. 


Aquesta és, ExceMentíssim Senyor, la feina feta durant Tany 1914, en la qual s*ha despès la 
consignació de 2,500 pessetes que rExceMentíssima Diputació de Barcelona destinà a exploració 
d'estacions prehistòriques, segons comprovants que es guarden a la Secció Històrcio-Arqueològica. 
Creiem que aquests resultats han d'animar-nos a continuar els treballs, organitzant una nova 
serie d'exploracions i seguint a més les ja començades. Amb aquest convenciment, ateses les indi- 
cacions que han fet D. LIuís M. Vidal i D. Manuel Cazurro en llur comunicació, les de D. Pere Bosch, 
i les que amb freqiiencia reb la Secció donant compte d*estacions desconegudes, així com els resul- 
tats dels diversos viatges d’exploració fets Tany passat, la Secció Històrico-Arqueològica té Thonor 
de presentar a V. E. el segiient pla d'excavacions a realitzar durant Tany 1915; 

1. Restes d’abrics que es troben prop de les coves de les Goges, de Sant Julià de Ramis, que 
podríen correspondre a una estació d*època aurinyacenca i magdaleniana. 

2. Les coves citades del Patxerro i de Joàn de TOs, a Tartareu, que, com s'ha dit, han estat 
objecte d'un senzill reconeixement i no d*una detinguda investigació. 

3. La cova de Santa María de Miralles, atès que en aquest indret ha estat trobada, de poc, 
una interessant sepultura neolitica. 

4. Completar Testudi dels monuments megalítics de Girona, fet pel Sr. Cazurro, amb el de 
les altres comarques, començant per la vintena que se*n troben a la de Barcelona (algún dels 
quals, com el de prop de La Roca, no ha estat mai citat fins avui), reunint-ne les plantes i 
fotografíes. 

5. Estudiar, a Port de la Selva i Roses, alguns dòlmens que són encara inexplorats i desco- 
neguts, i les coves que, seguint les notes del Sr. Alfares, que es guarden en el Museu de Barcelona, 
foren descrites pel Sr. Cazurro a TAnuari de 1908. 

6. Sería també de gran interès, mcilgrat de ratllar en el començament de Tèpoca històrica, 
restudi de les muralles megalítiques d* 01 èrdola i Girona, bells exemples d'aquestes construccions 
que completaríen la serie de les de Tarragona i Empuries. 

7. EI Conservador del Museu Episcopal de Solsona, Mn. Joàn Serra i Vilaró, ha proposat 
rexcavació d’alguns dòlmens d’aquella comarca, un d'ells intacte, i els altres amb probabilitats 
d'èxit en rexcavació. A 1 mateix temps convindría estudiar, comptant amb una coMaboració tan 
valuosa, les nombroses estacions prehistòriques i dels començos de Tèpoca històrica que s’hi 
coneixen. 

8. Fer una campanya arqueològica a les comarques de rUrgell i la Segarra, excavant les esta- 
cions ibèriques de Fogonussa, a Sant Martí de Maldà, i del Toçal de les Tenalles, a Sidamunt, reco- 
neixent al mateix temps minuciosament les que es troben a Tàrrega, Verdú, Florejacs, etc., reco- 
llint dades d’alguns descobriments que s’hi han fet i excavant els mosaics romans del Vilet i Gerp, 
que els cultius amenacen destruir. 

9. Prosseguir les investigacions prehistòriques a la ratlla d’Aragó, que tan esplèndids resultats 
han donat ja, excavant sistemàticament les estacions ibèriques de la muntanya de Sant Antoni 
i del Toçal Redó de Calaceit, on ja s’han fet alguns treballs, anteriorment, per D. Josep Pijoàn 
l’any 1907, i per D. Pere Bosch el passat estiu. 


Aquests són els treballs que en la present campanya es poden dur a terme, en la seguretat que 
donaràn fruits copiosos per a la nostra arqueología. Per prosseguir, no obstant, aquestes inves- 
tigacions amb la regularitat i constancia necessaries per a arribar a recollir i fer utilitzables cientí- 
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fìcament les troballes arqueològiques que es facin a Catalunya, cal poder comptar amb personal 
fixe i tècnic en aquesta mena d*estudis. Els Srs. D. Lluís M. Vidal i D. Manuel Cazurro (que vénen 
dirigint, amb un zel i una inteMigencia que riNSTiTUX agraeix en raó de llur gran valua, la major 
part de les exploracions) fan notar en la susdita comunicació la necessitat de què parlem. La ma- 
teixa experiencia dels treballs fets aconsella també donar a aquestes investigacions una organització 
sistemàtica que permeti arribar d’una manera regular i continuada a Texploració del sol i a Testudi 
dels materials arqueològics aprofitant a més, per al treball científic, les troballes que es fan a Cata- 
lunya i que, sense aquesta organització, corren perill de perdre's o de restar ignorades. 

En les investigacions dutes a terme Tany passat es despengué íntegrament la consignació de 
2,500 pessetes destinada a aquest objecte per l’ExceMentíssima Diputació. Els treballs proposats 
per a aquest any són, ExceMentíssim Senyor, molt més nombrosos i importants, i exigiràn una 
major despesa, que es veurà segurament compensada per la importancia dels resultats. Atès això, 
la Secció Històrico-Arqueològica soMicita de V. E. que s'amplíi la quantitat consignada, a fi de 
poder atendre íntegrament al pla proposat i a Taugment indispensable de personal. 

Deu guardi molts anys a V. E. Barcelona, 12 de febrer de 1915. — Per acord de la Secció His- 
tòrico-ArqueoIògica: EI President de la Secció, Antoni Rubió i Lluch. —E 1 Secretari-redactorj 
Francesc Martorell. 
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BIBLIOGRAFlA DELS ANTICS POETES CA- 

TALANS, per J. Massó Torrents. 


resentem a!s esludiosos, en conjunt, alguns dels mate- 
rials preparatoris que hem hagut d’acoblar per a un tre- 
ball històric i literari dels antics poetes catalans, que fa 
temps portem de cap. Els presentem en la creença de 
que estalviaràn altres investigacions i facilitaràn la tasca 
als que vulguin empendre l’edició de les obres de qual- 
sevol dels nostres poetes. 

Així mateix com ho varem fer en la nostra Historio- 
grafía de Catalunya en català {Revue hisỳanique, t. XV, 1906, pp. 487-613), 
abracem ara la nostra època nacional 0 sigui des dels orígens fìns a Ferràn 
el Catòlic, en l’època del qual comença de fet la decadencia de l’activitat ca- 
talana. Es clar, però, que dels poetes que produiren en el precedent regnat 
n’hem procurat incloure les obres escrites durant els reis Catòlics. Hem inten- 
tat més aviat completar escoles literaries que no pas tallar les poesíes en un 
moment històric determinat. 

En poques paraules explicarem la divisió del present estudi i el procediment 
adoptat. La present Bibliografía està feta en vista de la utilitat d’un Repertori 
que pensem publicar més endavant. Descrivim els cançoners i demés manus- 
crits donant una sigla a cada llibre i un número a cada obra poètica; d’aquesta 
manera en el vinent Repertori només ens haurem de referir a una lletra i a un 
númcro. En les descripcions hem pecat potser de llargs: cançoners ja publicats 
en edicions diplomàtiques i descrits diverses vegades se retroben ací, perquè 
la nostra intenció és que’s vegin units tots els materials aprofitables per l’estudi 
de la nostra poesía. Per evitar repeticions no donem en la Bibliografía la divisió 
estròfica dels poetes catalans ni la llur nota bibliogràfica, perquè es trobarà al 
seu dia en el Repertori: donem només, una i altra, dels poetes provençals, fran- 
cesos i castellans que apareixen en els cançoners catalans, perquè aquests poe- 
tes no han de figurar en el Repertori, sinó exclusivament en les taules alfabèti- 
ques. Molts cançoners solen tenir en v'ermelló els noms dels poetes i els títols de 
les obres; els que són tots escrits en tinta negra els marquen no obstant en lletres 
més grosses. Nosaltres, per regularització de l’aspecte tipogràfic i per claredat, 
els hem representats tots en lletra cursiva, però indicant en les descripcions 
quan títols i noms estàn en el manuscrit en lletres colorides. Dividim en cinc 
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capítols la Bibliografía: I. Els cançoners ỳrovençals; II. Els cançoners catalans; 
III. Altres manmcrits contenint ỳoesíes; IV. Els impresos, i V. Els tractats poètics. 

Els cançoners provençals van marcats amb les mateixes sigles amb les quals 
són coneguts pels provençalistes, o siguin majúscules de cursiva, A B C D, 
i així seguint; als marcats amb minúscules i amb les primeres lletres de l’al- 
fabet grec els hem afegit el signe volat ' per a evitar, en el Repertori, confusions 
amb altres sigles que indicarem, així: b' c' f' g' a' jS'. Dels cançoners provençals 
només n’hem assenyalat els folis on porten obres de trobadors catalans o que 
tenim per tals: com se comprèn, dels cançoners provençals que no porten cap 
poesía que faci pel nostre objecte no se’n trobarà cap noticia en el prcsent tre- 
ball. Sens dubte posem certs detalls que semblaràn lepeticions inútils per massa 
coneguts als provençalistes; que’ns serveixi de disculpa considerar que’ns guía 
també l’idea d’excitar entre els joves investigadors del nostre país l’afició a 
aquests estudis; per aixô ens ha semblat bo no perdonar extensió. Ens cal 
declarar que, personalment, solament hem preses notes directes dels cançoners 
de París; dels d’Italia ens refiem de les descripcions i edicions publicades; els 
bibliotecaris d’Italia, als quals ens hem dirigit en questa d’alguna noticia com- 
plementaria, ens han ajudat rabents; hem d’agrair les notes que des de Roma 
ens ha tramès el P. Josep M.^' March; i una vegada per moltes, som deutors 
de favors i facilitats als eminents amics els professors senyors A. Jeanroy, de 
París, i Hermann Suchier, d’Halle, mort recentment. 

Hem marcat els cançoners catalans amb les sigles A B C D, etc., en majús- 
cules de rodó. Hem afegit un exponent numèric quan se tracta de diversos 
manuscrits que contenen les obres d’un mateix autor; per exemple, D indica 
Ramon Lull; doncs els manuscrits que contenen les seves obres poètiques seràn 
D' D' D^ D\ i així seguint; O indica les obres d’Auzias March, O' O’ O^ O^ volen 
dir els diversos cançoners que les contenen. Quan una sigla porta una lletra 
minúscula volada vol dir que és un fragment d’un cançoner; per exemple, F® 
i F*’ són el primer un mcuiuscrit de París que formava part del cançoner de 
Carpentras que és F*>; G* i són dos cançoners que n’havíen format un 
de sol. Podem dir que, amb l’excepció de ben pocs, hem vist i descrit perso- 
nahnent tots els cançoners catalans i que la major partida d’ells o no eren cone- 
guts o ho eren molt imperfectament. Declarem, agraits, que sense les facilitats 
donades pels nostres estimats amics Ramón d’Alòs i Jordi Rubió Balaguer, 
que generosament han posat a la nostra disposició les seves notes preses a 
Roma i a Munic, la bibliografía de les obres rimades den Ramón Lull hauría 
estat molt incompleta. E 1 procediment que hem seguit en la descripció d’a- 
quests cançoners és un xic diferent al seguit en la dels provençals: marquem 
totes les obres, siguin o no siguin de poetes catalans. Els cançoners que ja 
havíen estat descrits, àdhuc alguns per nosaltres mateixos, els repetim: ens sem- 
bla que veient-se plegats adquireixen més valor: de totes maneres, així ens calía 
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fer-ho per a poder regular les referencies al Repertori. Així també cada canço- 
ner presenta el seu aspecte particular i, sense aparèixer dislocat ni perdonant 
repeticions, se prestarà millor als estudis de comparació i d’indagació de les 
fonts que’ls antics coMectors teníen a la vista. 

Altres manuscrits contenint poesíes tindràn per nosaltres un gran interès: hi 
incloem fragments de cançoners conservats de vegades en una sola fulla, poe- 
síes perdudes entremig d’obres en prosa i, amb tot i esser nombrosa aquesta 
secció del nostre treball, tenim la recança dels manuscrits que hauràn escapat a 
la nostra diligencia; advertim que’ls llarchs tractats rel ligiosos en vers no hi són 
compresos ara. Els marquem amb minúscules de rodó, així: a b c d i seguint. 

Els impresos ens permeten espigolar una serie de poesíes que inútilment 
cercaríem en els manuscrits. Tractem, ben entès, gaire-bé només d’incunables, 
car molt aviat les premses donen amb preferencia poesíes d’aire decadent. 
Mes l’introducció de l’impremta va fer-se prou d’hora perquè puguin regis- 
trar-se algunes obres poètiques de vàlua. Marquem els impresos amb les lletres 
de l’alfabet minúscul, però de cursiva: a b c d. 

Presentant reunits tots els tractats poctics escrits per catalans o endreçats a 
magnats catalans, que són la majoría dels coneguts, tindrem ocasió de descriure 
una bona partida de manuscrits mal coneguts i altres de publicats servint-se 
de copies poc fidedignes. Des de les Razos de tróbar den Ramón Vidal de Besalú 
fins al voluminós Torcimany de l’Averçó, potser podríem dir que no s’havíen 
descrit alhora tants tractats de gaia sciencia. Els hem marcat amb les lletres 
de l’alfabet grec a p 7 8 i així seguint. 

Amb la temença de no encertar, tant solament les ganes de treballar i el 
desig d’estalviar feina a d’altres, ens han fet enllestir la nostra. 


I 

Els c.'\nçoners provenç.\ls 

A 

Koma, Bibliotcca Vaticana, n.‘^ 5-3* 

Escrit a les darreríes del XIlE" segle, a dugues columnes, sohre 207 folis de pergamí de 
38 X 25 cm. Bones capllelres i llampants miniatures de mà italiana representant trobadors. 
Stengel va publicar-ne una edició diplomàtica íins al fol. 73 en 1873, Die provenzalische Lieder- 
handschrift Cod. 5232 der Vaticanischen Bibliotheh in Roniy en VArchiv fiir das Studium dcr 
neueren Sprachen und Litteraturen, vol. LI, pp. 1-32, 129-152, 241-280. Utilitzem redició diplo- 
màtica completa de 1891 per A. Pakscher i C.de Lollis, II canzonierc provenzale A, publicada en 
cls Stiidj di fílologia romanzUy vol. III, pp. 1-570. 

I. (Fol. 83 c, biografía) Guillems decabestaing 

si fo us caualliers delencontrada de rossillon... 

Chabaneau, Biographies dcs Troubadours, Toulouse, 1885, p. 99. 
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13 - 

14. 


15 - 

16. 

17- 

18. 

19. 

20. 


(f. 84 a) Aissi cum cel qui baissal fuoill 

En la A caplletra un personatge segut; al marge, escrit; «II caualleri ka lun tailla 
la testa a 1 altre». 

Guillems decabestaing. 

Lo doutz cossire 


(f. 84 c) Guillems decabestaing. 

Ar uei qem uengut als iorns loncs 

(f. 85 a) Guillems decabestaing. 

Lo iorn qieus ui dompna primieramen 

(f. 85 c) Guillems decabestaing. 

En pessamen mi fai estar amors 

Guillems decabestaing. 

A 1 plus leu qieu sai fatz chanssos 

(f. 170 b, biografía) Berengiers depalasol 
si fo decaloigna delaterra del conte derossillon.. 

Chabaneau, íd. íd., p. 96. 


Dompna la genssor com ueia 

(f. 170 c) Berengiers depalasol. 

Ab la fresca clartat 




(f. 180 6) Nuguetz. E reculaire. 

Scometreus uuoill reculaire... 

Nuguet auzit ai retraire... 

(f. 186 b) Naimerics depiguillan. en Guillems dc berguedan. 

De berguedan destas doas razos... 

Naimeric doncs auria sen detos... 


(f. igg c, biografía) Guillems debergedan 
si fo us gentis bars de cataloigna... 

Chabaneau, id. íd., p. 97. 

Guillems debergedan. siruentes. 

Us siruentes ai encor abastir 

En la caplletra U un cavaller llança en ristra, i escrit al marge: «I. caualler qebata 
.1. altre caualler da cauallo». 


(f. 199 d) Guillems debergedan. siruentes. 

Trop ai estat sotz coa de mouton 

(f. 200 b) Guillems deberguedan. 

Reis sanc nuill temps foz francs ni larcs donaire 

(f. 200 c) Guillems deberguedan. 

Talans mespres den marques 

(f. 200 d) Guillems deberguedan. 

Amics marques enqera nona gaire 

(f. 201 b) Guillems deberguedan. sirucntcs. 

Cansoneta leu eplana 

Guillems deberguedan. siruentcs. 

Joglars not desconortz 
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21. (f. 201 c) Guillems deherguedan. 

Chansson ai comensada 

22. (f. 201 d) Guillems deberguedan. 

Un simentes uuoill nou far 

23. (f. 202 a) Guillems deberguedan. 

Qan uei lo temps camiar erefrezir 

24. (f. 202 c) Guillems deberguedan. 

Ar el mes que la neu el frei 

25. Guillems deberguedan. 

Eu non cuidaua chantar 

26. (f. 205 d) Nuc demataplana. siruentes. 

Dun siruentes mes pres talens 

B 

París, Biblioteca Nacional, franç. 1592 


Lletra del segle XIIP, escrit a dugues columnes, sobre 123 folis de pergamí de 255 x 190 mm. 
Conté, en el mateix orde, un terç de les obres del cançoner A. Vegi*s Cesare de Lollis, II canzoniere 
provenzale A, loc. cit., pp. 671-722, on porta fragments importants á'Il canzoniere provenzale B. 

I. (Fol. 52 c, biografía) Guillems decahestaing 

si fos us caualliers delencontrada de rossillon... 

A 1 peu de plana hi ha escrit, en lletra de l’època; «Guillems de cabestaing — Cata- 
loigna». — Chabaneau, id. íd., p. 99. 

2- (f- 53 b) Guillems decabestaing. 

[ÁJissi cum cel qe baissal fuoill 

3. (f. 53 c) Guillems de cabestaing. 

Lo doutz cossire 

4. (f. 54 b) Guillems decabestaing. 

Lo iorn queus ui dompna primieramen 

5. (f. 55) Bernat de uentadorn. (Guillem de Cabestany) 

En passamen mi fai estar amors 

C 

París, Bibliotcca Nacional, íranç. 856 


Lletra del XIV^ segle, escrit a dugues columnes, sobre 396 folis de pergamí de 348x252 mm. 
Dugues taules, d’autors i alfabètica, ocufjen 38 folis; caplletres boniques, arrencades algunes d’elles. 
Del foli primer, esqueixat, sols ne resta el quart inferior. — Aquest cançoner i el R són els més im- 
portants per l’estudi dels trobadors catalans i els que’n contenen més obres. 




(Fol. ccvij a) /lîssf comensa den 

[A]b la fresca clardat 

La caplletra retallada. 

(f. ccvij b) Br de palou. 

Totz temoros e doptans 

(f. ccvij c) Br de palou. 

Dona si totztemps uiuia 


ì 


r de Palou. 
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(f. ccvij d) Br. dc ŷalou. 

Bona dona cuy ricx prctz fai ualer 

(f. ccviij a) Br. de ỳalou. 

Dona la genser quom ueya 

(f. ccviij b) Br de ỳalou. 

Aital dona cum ieu sai 

(f. ccviij d) Br. de palou. 

Tant mabelis ioys e amors c chans 

(f. ccix a) Br de ŷalou. 

De la gensor quom ucyal mieu semblan 

(f. ccix b) Berenguicr de palou. 

Mais ai de talan que no suelh 

(f. ccix c) Br de palou. 

Sieu sauiauer guiardo 

f. ccix d) Br de palou. 

Tot francamen dompna uenh dcnant uos 

(f. ccx b) Aissi comensa den .G. dc bergucda. 

Mais uolgra chantar a jdazer 

(f. ccx c) G. de bergueda. 

Lai on hom melluyreue 

(f. ccx d) G. de bergueda. 

Assi quon hom que seynor ochaizona 

(f. ccxj a) G. de bergueda. 

Ús trichaire pestre lairc 

(f. ccxj c) G. de bergueda. 

Quan uey lo temps camjar c rcfrcydir 

(f. ccxj d) Guillems de bergucda. 

Joglars not desconortz 

(f. ccxij a) G. de bergue. 

Non cujaua chantar 

(f. ccxij a) G. de bergucda. 

Amicx marques enqueiras non a guayrc 

(f. ccxij c) Aissi comensa .G. dc cabestanh. 

Li dous cossire 


(f. ccxiij b) G. de cabestanli. 

Lo iorn que us ui dompna primeiramen 

(f. ccxiij c) G. de cabestanh. 

Ar uey quem uengut als iorns loncs 


(f. CCLXX c) ... R. de castel nou. 

[ ]as pus ai luec e sazo 

Caplletra retallada amb part de rescrit. 
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26. 

# 

27. 

28. 

29. 

30 - 

31 - 









40. 

41. 

42. 






(f. ccLXxj fl) R. de casteUi noti. 

Er a ben dos ans passatz 

(f. ccLXxj b) R. de castelh non. 

En trira c alegrier 

(f. cCLXxj c) R. de castelh noii. 

Ges si tot estau suau 

(f. ccLXxj d) R. de castelh non. 

Mon siruentes tramet al cominal 

(f. cccxj c) [Serueri]. 

... rars 

Caplletra retallada amb alguns mots. 

(f. cccxj d) Seruezi. 

E greu pot hom conoysser en lo mar 

(f. cccxij a) Serueri. 

Totz homs deu far aquo qucl uielh ser fa 

(f. cccxij c) Serueri de girona. 

Batle jutge conssellier daut senhor 

(f. cccxij d) Serueri de gi. 

Us tals pus grans 

(f. cccxiij b) Serueri. 

Del mon uolgra que fez noms dreitz seguir 

(f. cccxiij c) Serueri. 

En mal punh fon creada 

(f. cccxiij d) Serueri. 

Cvenda chanso plazen ses uilanatge 

(f. cccxiiij a) Serueri. 

Qvi bon frug uol reculhir be semena 

(f. cccxiiij b) Serueri. 

A uos me suy bona dona donatz 

(f. cccxiiij d) Serueri. 

Pus semblec genier amors 

(f. cccxv a) Serueri. 

Un uers farai dels quatre temps del an 

é 

(f. cccxv b) Serueri. 

Manh ric mi demando si am 


(f. cccxv c) Serueri. 

Si tot ses braus layrs el mes 

(f. cccxv d) Serueri. 

Cauayers e siruents 

(f. cccxvj fl) Serueri. 

Si eu fos tan ricx que pogues gent passar 

(f. cccxxv c) [B’. Martï]. 

[FJarai un uers ab son nouel 


In^litut d'EstiuUs Catalans 
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46. (f. cccxxv d) B'. Marti. 

A senhors qui fo cuges 

47. (f. cccxxvj a) B'. Marti. 

Qvan lerbes reuerzida 

48. (f. cccxxvj h) B'. Marti. 

Dentier uers far ieu non pes 

49. (f. cccxL cd) R. Vidal de bezaudti. 

Entrel taur el doplc signe 

50. (f. cccxLj a) R. Vidal de bezaudu. 

Belh mes quan lerba reuerdis 

51. (f. cccxLj b) R. Vidal de bezaudu. 

Tal chansoneta faray 

52. (f. cccxLV c) Morgue de foyssan. 

Be ma lonc temps menat aguiza daura 

En la caplletra un monjo pintat. 

53. (f. cccxLvj a) Morgue de foys. 

Be uolria quar seria razos 

54. (f. cccxLvj c) Morgue de foyssan. 

Be uolgra fos mos cors tan regardans 

55. (f. cccLvj b) Pons dortafas. 

Si ai perdut mon sauber 

56. (f. cccLVj c) Pons dortafas. 

Aissi cum la naus en mar 

57. (f. CCCLX b) Lo reys Namfos. 

Per manhtas guizas mes datz 

58. (f. ccCLXXXÌj b) Mosenher en P. reys darago. 

Peir saluaggen greu pessar 

Un rei pintat en la caplletra. 

59. (f. cccLXXXij c) Resposta de Peire saluaggc. 

Senher reys quenamoratz par 

60. (f. CCCLXXXXV c) Partimen den Aymeric de pegula e denbergueda. 

De berguedan destas doas razos 

D 

Mòdena, Biblioteca Estensa, a R 4, 4 

Aquest cançoner consta de dos manuscrits a dugues columnes, relligats ensemble, en pergamí 
el primer i en paper el segón, formant un conjunt de 262 folis de 341 x 243 mm. E 1 primer se divi- 
deix en dugues parts: una datada 1254 (que's parteix en: i.*^ fols. 1-151, coMecció de 526 poesíes 
de trobadors D\ 2." fols. 153-211, altra nova coMecció de poesíes provençals Z)“; 3.*^ fols. 211-216, 
una obra francesa i el Tresor den Pere de Corbiac; 4.^ fols. 217-230, coMecció de poesíes franceses) 
i una altra de les darreríes del XIIP“ segle o de la primería del seguent (que's parteix també en: 
I.' fols. 232-243, sirventesos den Pere Cardenal 2.“ íols. 243-260, biografía i florilegi den Ferrari 
de Ferrara D^), E 1 manuscrit en paper, de lletra del XVI^ segle, conté, fols. 262-245, coMecció 
de 241 poesíes provençals d, Aquest cançoner va esser detalladament descrit per A. Mussafia, Del 
codice Estense di rime provenzali, Viena, 1867, en els Sitzungberichte der k. Academie der Wissen- 
schaften, LV, pp. 339-450, al qual seguim aprofitant-nos també del treball den G. G:ôber, Die 
Liedersammlungen der Tronhadours, Strassburg, 1877. ]). 462-5. 
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27. 

28. 

29. 

30. 


Seríe D 


(Fol. 81 b) En Berengier de Palaol. 

Donna la gencher c’om veia 

(f. 86 cd) Willems de Bregedan. 

Can vei lo temps canjar e refredir 

(f. 102 rt-103 c) Guillems de Capestaing. 

A 1 plus leu q’eu sai far cansons 

Anc mais nom fo semblan 


Aissi com cel qe baiual fuoill 
En pensamen me fai estar amors 
Li dous conssire 


Ar vei q’em vengut als jorns loncs 

(f. 127 «-130 a) Guillems de Bregedan. 

Trop ai estat souz coa de mouton 

Ara mes qe la neus el frei 

Un serventes ai en cor de bastir 

Bernatz diz de Basseill 


Rcis, s’anc nuillz temps fos francs ni larcs donaire 

Talanz m’es pres d’en marques 

Amics marques, enquerra non ai gaire 

Chansoneta leu e plana 

Ben ai auzit per cals razos 

Joglars not desconortz 

Chanson ai comensada 


Un sirventes nueu voill far en rima estraigna 

Eu no cujava chantar 

Mal o fel bisbe d’Urgel 

Ben fo ver qu’en Berguedan 

(f. 137 ab) Nuget de Mataplana. 

D’un serventes m’es pres talenz 

(f. 145 bc) Nuget. 

Cometreus voill, Reculaire 

(f. 151) De Breguedan, d’estas doas razos 


Serie D» 

(f. 176 ac) Berrengiers de Parasol. 

S’ieu anc per fol’entendenza 

Ab la fresca clardat 

Aissi com hom que seigner ocaizona 

(f. 179 ab) Willems dc Bregedan. 

Ara mens que la neu el frei 
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32. 


(f. 199 ab) Girautz de Borneill el reis d'Arragon. 

Bem plairia, seingn’en reis 

(f. 203 bd) Girautz de Cabreira. 

Cabra juglar 


Seríe D' 

Sobre aquesta part del cançoner vegi’s H. Teulié i G. Rossi, L'anthologie provençale de ntaîlre 
Fcrrari de Ferrare en els Annales du Midi, XIII (1901), pp. 60-73, 199-215, 371-388, XIV 
(1902), p. 102. 


33. (f. 259 d) Guillems de Bregadan. 

Us sirventes a.i cn cor de bastir 

34. Ar voill un sirventes 

Serie d 

33. (f. 289 íí-290 c) Guillems de Capestaing. 

Assatz es dretz pos jois nom pot venir 

36. Mout m’alegra dousa vos per boscaje 

37 - (í- 315 Naimerics de Piguillan en Guillem de Breguedan. 

De Breguedam, d’estas doas razos 

E 

París, Bibliotcca Nacional, íranç. 1749 


Lletra del XI\"‘ segle, escrit a dugues columnes, sobre 232 lolis de pergamí de 270 x 205 mm. 
Algunes caplletres retallades. Paginat modernament. 




4 - 

5 - 

6 . 

7 - 

8 . 

9 - 


(Pàg. 94) Berengiers de Palazol. 

[Ab la frejsca clar[dat] 

(p. 94) Berenguicr de palazol. 

De [la genscr quom uey al mieu scmblan] 

(p. 94) Berenguier depalazol. 

Totz temeros edoptan 

(p. 95) Berenguier depalazol. 

Dona si tostems uiuia 

(p. 95) Berenguier depalazol. 

Bona dona cui ricx pretz fai ualer 

(p. 96) Berenguier depalazol. 


Aital dona com ieu sai 


(p. 96) 


'erenguier depalazol. 


Tant mabelis iois et amois e chans 

(p. iio) Bernart martin. 

Amar deg que ben es mezura 

(p. iio) Bernart martin. 

Bd mes lan latz la fontaina 
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10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 


(P- 

(P 

(P 

(P 

(P 

(P 

(P 

(P 

(P 

(P 

(P 

(P 

(P- 


III) 


ernart marti. 


Companho per companhia 


III) 


ernart marti. 


Dieus aiudatz 

112) Senhor qui so cuges 

112) Bernart marti. 

Quan lerbes reuerzida 


113) 


i 


ernart marti. 


Ben es dieitz quieu fass uei mai 

137) Guilem magret. (Berenguer de Palazol.) 
Aissi com cel que seigner ocaizona 

143) Guilem de cabestanh. 

[Ar ne]i quem [ueng] ut als iorns loncx 

144) Guilem de cabestanh. 

Aissi com cel que baissal fueill 

144) Guilem decabestanh. 

Lo dous consire 


145) Guilem decabestanh. 

Lo iorn quicus ui dona premeiramen 

147) Guilem ramon de gironela. 

Gen maparell 

148) Guilem ramon de gironela. 

La clara lutz del bel iorn 

148) Guilem ramon de gironela 
Pos lamors sensen 



Ronia, IBiblioteca del príncop Chigi, L. 1 \’. io() (abans 234?^) 


Escrit i>er mà italiana en el Xl\ segle sobre 102 (un d’ells equivocat de numeració) folis de 
l>ergamí, a dugues columnes, de 180 x 120 mm. Vuit folis preliminars contenen una poesía llatina 
de Sant Bernat de Claresvalls. Existeixen dugues copies d’aquest cançoner, una en la Riccardiana, 
de Florença, cod. n." 2981 (que en Grôber, Die Liedersamtnlungen der Troubadours, p. 629, marca ç*) 
i Taltra en rAmbrosiana, Milà, D 465 inf. N." 25 (id. id. p. 631), la primera de les quals publica 
també Edmund Stengel, Die provenzalische Blumenlese der Chigiana. Erster und getreuer Abdruch. 
Nach dem gegenwârtig verstummelten Original und der vollstândigen Copie der Riccardiana, Marburg, 
1878; edició que seguim. No conté el cançoner sinó fragments de poesíes. 

1. (Pàg. 96, n.o 117) Guillem de capestaing. Li dolz consir. 

Totz temps mazire. Lamors qeus mi defen. 

2. (p. 103, n.o 124) Guillems de bregadan. 

Qan uei lo temps canzar e refredir. 

3. (p. 164, n.o 174) Ramonz (bistor) de rusillon. 

Non trop qen re me reprenda. 

4. (p. 168, n.° 179) Formit de ỳerpegnan. 

Un dolz dezirs amoros 
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Milà, Bibliotecíi Ambrosiana, R. 71 sup. 


Escrit en el segle XIV®, a dugues columnes, en 130 folis de pergamí de 26 x 18 cm. amb nota- 
cions musicals. — Griizmacher va publicar-ne descripció i llista en VAtchiv fur das Studium der 
neueren Sprachen, vol. XXXII (1862), pp. 389-423. En Giulio Bertoni n'ha fet una edició diplo- 
màtica en el vol. 28 de la Gesellschaft fiir romanische Literatur, II canzoniere provenzale della Biblio- 
teca Riccardiana R. 71, sup., Dresden, 1912. — Unica obra que fa al nostre objecte: 

I. (Fol. 78“) Guielm de Bergada. 

Qan uei lo temps camiar e refreidir 



Roma, Biblioteca Vaticana, 3207 


Lletra de la primería del XIV^ segle, escrit a dugues columnes, sobre 62 folis de pergamí dc 
210 X 150 mm. Ens aprofitem de redició d’aquest cançoner per L. Gauchat i H. Kehrli, II can- 
zoniere provenzale H, publicat en els Studj di Filologia Romanzay V (1891), pp. 341-568. Vegi’s 
Stengel, Cod. Vatic. A^.'* 3207, en Zeitschrift fiir romanischen Philologie, I (1877), p. 93; i De Lollis, 
Appunii dai mss. provenzali Vaticani, en Revue des langues romanes, XXXIII (1889), pp. 157-193. 


1. 

2 . 

3 * 

4 - 

5 - 
6 . 


7 * 

8 . 

9 - 

10. 

11. 

12. 


(Fol. 2 c) Guilems de Capdestaing. 

En pessamen mi fai estar amors 

(f. 2 d) Guilems de Caỳdestaing. 

Anc mais nom fo semblan 


(f. 12 6) Guilems de Bergedan. 

A 1 temps destiu qan salegron lausel 

(f. 12 d) Guilems de bergedan. 

Pos uei parer la flors el glai 

(f. 20 d) Nuget de mataplana. 

Dun siruentes mes pres taleni 

(f. 21 a, biografía) Gvillems de capestaing 
si fo uns gentils caistelans del contat de rossillon 


Chabaneau, íd. íd., p. loo. 

(f. 21 c) Guilems de capdestaing. 

Li doulz consire 


# # # 


(f- 

(f- 

(f. 

(f. 

(f. 


22 a) Ar uei qem uengut als iorns loncs 


55 


erengiers de palaiol. 


Bem uoill qem teignon qeu sia (13 versos) 


55 d) 


erregiers de palaiol. 


Dompna la gensor com ueia (16 versos) 


60 a) Guiellms de briedan. 

Trop ai estat de coina de niolton 

60 b) Guiellms de briedan. 

Un seruentes ai en cor de bastir 
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Paris, Biblioteca Nacional, franç. 854 


Lletra del segle XIII*, escrit a dugues columnes, sohre iq8 folis de pergamí de 308 x 222 mm., 
mancant-n'hi un entre els folis 116-117. 


I. 

o 

0^ f 

3 - 

4 - 

5 - 
6 . 

7 - 

8 . 

9 - 

10. 

11. 

12. 

13 - 

14 - 

15 - 
16. 

17 - 

18. 


(Fol. 105 d, biografía) Giiillems de caỳestaing. 
si fo uns caualliers de lencontrada de rossillon... 

Chabaneau, id. íd., p. 99. 

(f. 105 bis a) Li douz consire 

En la L la figura d’un cavaller. 

(f. 105 bis b) Guillems de capestaing. 

Ar uei quem uengut als iorns loncs 

(f. 105 bis c) Guillems de caỳestaing. 

Aissi com cel que baissal fueill 

(f. 105 bis d) Guillems de caỳestaing. 

Assatz es dicitz 

(f. 106 a) Guillems de capestaing. 

A 1 plus leu queu posc far chansos 

(f. 106 b) Guillems de capestaing. 

Mout malegrâ douza uos per boscaie 

(f. 108 a) Peire del puoi. (Guillem de Cabestany.) 

Lo jorn queus ui dompna primciramen 

(f. 108 b, biografía) Lo reis daragon 
aquel que tiobet. si ac nom amfos... 

Chabaneau, íd. íd:, p. 95. 

(f. 108 b) Per mantas guFas mes datz 

En la P està pintat el rei armat a cavall. 

(f. 149 b, biografía) Berengiers de palazol 
si fo de cataloigna... 

Chabaneau, íd. id., p. 95. 

(f. 140 b) Sieu anc per follentendenssa 

(f. 140 c) Berengiers de palazol. 

Ab la fresca clardat 

(f. 140 d) Berengiers de palazol. 

Aissi com hom que signier occaisona 

(f. 149 d) lo reis peire darragon. 

Peire saluatz en greu pensar 

(f. 149 d) Responsa de peire saluaie. 

Totz reis que namoratz par 

(f. 150 a) lo coms de fois. 

Mas qui aflor se uol mesclar 

(f. 150 a) lo reis peire daragon. 

Saluatz tuitz ausem cantar 
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19. (f. 150 a) Lo coms de fois. 

Frances cal mon de gran cor nona par 

20. (f. 152 b) Namerics de ỳiguillan e den guillem de Bergiiedan. 

De breguedan destas doas rasos... 

Naimerics don auri en sen de cos... 

21. (f. 154 d) Guirautz de borneill, el reis daragon. 

Bem plauria seingner reis... 

Guirautz de borneill sieu mezeis... 

22. (f. 192 b, biografía) Gvillems de berguedan 

si fo uns gentifs bars de cataloingna... 

Chabaneau, íd. id., p. 97. 

23. (f. 192 c) Guillems de berguedan. 

Trop ai estat sotz coza de mouton 

En la T miniatura d’un gentilhom amb dugues dames. 

24. (f. 192 c) Guillems de berguedan. 

Ara mens que la neu el frei 

25. (f. 192 d) Guillems de berguedan. 

Un siiuentes ai encor abastir 

26. (f. 193 a) Guillems de Berguedan. 

Bernart ditz de baisseill 

27. (f. 193 d) Guillems de berguedan. 

Reis sanc nuls temps fos francs ni larcs 

28. (f. 193 b) Guillems de Berguedan. 

Talans mes pres den marques 

29. (f. 193 c) Guillems de Berguedan. 

Amics marques enquera non agaire 

30. (f. 193 c) Guillems de berguedan. 

Chansoneta leu e plana 

31. (f. 193 d) Guillems de berguedan. 

Ben ai auzit per cals rasos 

32. (f. 193 d) Guillems de berguedan. 

Jvglars not desconortz 

33. (f. 194 a) Guillems de bergedan. 

Chanson ai comensada 

34. (f. 194 a) Guillems de berguedan. 

Un siruentes mieu uoill far en rimestraingna 

33. (f. 194 b) Guillems de berguedan. 

Ev no cuidaua chantar 

36. (f. 194 b) Guillems de bergnedan. 

Quant uei lo temps camiar erefredir 
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K 

París, Biblioteca Nacional, franç. 12473 (abans Vaticà 3204) 

Escrit en el XIII^ segle, a dugues columnes, sobre xiii-188 folis de pergamí de 338 x 232 mm. 
Miniatures representant trobadors. Havía pertenescut a Bembo i a Fulvio Orsini. En la relligadura 
les armes de Climent XII. L’aspecte general del ms. és molt semblant a /. 

1. (Fol. 89 d, biografía) Gvillems de capdestaing 

si fo uns caualhers de lencontrada de rossiglon... 

Chabaneau, íd. íd., p. 97. 

2. (f. 89 d) Guillems de capestaing. 

Li douz consire 

En la L un trobador a cavall. 

3. (f. 90 a) Guillems de capestaing. 

Ar uei quem uengut als iorns loncs 

4. (f. 90 h) Guillems de capestaing. 

Aissi com cel que baissal fueill 

5. (f. 90 c) Guillems de capestaing. 

Assatz es dreitz 

6. (f. 90 d) Guillems de capestaing. 

A 1 plus leu queu puosc far cansos 

7. (f. 91 fl) Guillems de capestaing. 

Mout malegra douza uoz per boscaie 

8. (f. 94 a, biografía) Lo reis daragon 

aquel que trobet. si ac nom amfos... 

Chabaneau, íd. íd., p. 96. 

9. (f. 94 a) Lo reis daragon. 

Per mantaz guisas mes datz 

En la P està representat el rei a cavall. 

10. (f. 126 a, biografía) Berengiers de palazol 

si fo de cataloigna... 

Chabaneau, íd. íd., p. 96. 

11. (f. 126 a) Sieu anc per follentendensa 

En la S, que forma una serp, està representat un cavaller. 

12. (f. 126 b) Berengiers de palazol. 

Ab la fresca clartat 

13. (f. 126 c) Berengiers de palazol. 

Aissi com hom que seingner ocaisona 

14. (f. 138 bc) Naimerics de piguillan en guillem de berguedan. 

De berguedan destas doas rasos... 

Naimerics don auri eu sen de tos 

15. (f. 140 d) Guirautz de borneill el reis daragon. 

Bem plauria seingner reis... 

Guirautz de borneill sieu mezeis... 

16. (f. 178 a, biografía) Guillem de berguedan 

si fo uns gentils bars de cataloingna... 

Chabaneau, íd. íd., p. 97. 

3. — Institut d’E^tudis Catalans 3 
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17. (f. 178 a) Trop ai estat sotz coza de mouton 

En la T un trobador a cavall. 

18. (f. 178 h) Guillems de berguedan. 

Ara mens que la neu el frei 

19. (f. 178 b) Guillems de berguedan. 

Un siruentes ai encor abastir 

20. (f. 178 c) Guillems de herguedan. 

Bernart ditz de baisseill 

21. (f. 178 d) Guillems de berguedan. 

Reis sanc nuls temps fos francs ni larcs 

22. (f. 178 d) Guillems de berguedan. 

Talans mes pres den marques 

23. (f. 179 a) Guillems de berguedan. 

Amics marques enquera non agaire 

24. (f. 179 b) Guillems de berguedan. 

Chansoneta leu e plana 

25. (f. 179 b) Guillems de berguedan. 

Ben ai auzit per cals rasos 

26. (f. 179 c) Guillems de berguedan. 

Juglars not desconortz 

27. (f. 179 c) Guillems de bergadan. 

Chanson ai comensada 

28. (f. 179 d) Guillems de berguedan. 

Un siruentes mieu uoill far en rime straingna 

29. (f. 179 d) Guillems de berguedan. 

Eu no cuidaua chantar 

30. (f. 180 a) Guillems de berguedan. 

Quant uei lo tems camiar erefredir 

L 

Roma, Bibliotcca Vaticana, lat. 3206 

Lletia de les darreríes del XIV^ segle, escrit sobre 148 folis de pergamí de 155 x 100 mm. — 
Descripció, taula i poesíes donades per Giiitzmacher, en VArchiv..., vol. XXXIV, pp. 418-438; 
vcgi’s també Karl Bartsch, Beitràge zu den romanischen Liíeraturen, en el Jahrbuch fur roman. und 
engl. Literatur, vol. XI, p. 23. 

1. (Fol. 3 b) Tenchos de nuget ab Reculairc 

Escometreus uoill reculaire 

2. (f. 71) (Ramón Vidal de Besalú.) 

En aquel temps com era gais 

3. (f. 102 b) (Guillem de Cabestany.) 

Lo dolsz cossire 
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París, Biblioteca Nacional, suppl. franç. 2033 (12474) (abans V'aticà 3794) 

Lletra del segle XIV^ escrit a dugues columnes, sobre lo+ccLXix folis de pergamí de 220 x 170 
milímetres. Miniatures i notes marginals italianes. Relligadura amb les armes de Pius VI. E 1 manus- 
crit havía pertenescut a Colocci i a Fulvio Orsini. 

1. (Fol. 23 b) Guillem de bregadan. 

Aissi com cell qe baissal fueilh 

2. (f. 23 íí) Guillem de bregadan. 

Qant uei lo temps camiar i refreidir 

3. (f. 241) le trobaire de Villarnaud. Siruentes. 

Mal mon grat fatz seruentula 

4. (f. 241) le trobaire de Villarnaud. S[irventes]. 

Un seruentes nou qom chan 

5. (f. 268 b) Tenson. 

Den bergada destas doas rasos 

N 

Cheltenham, Bibliotcca dc T. Fitz Roy Fcnwick, 8335 (abans a Middlehil, bibliot. de Sir Thomas Phillipps) 


Escrit per mans italianes envers la primera meitat del XIV^ segle sobre 296 folis d’un 4.^ gran. 
EI ms. va esser foliat posteriorment al seu relligatge; els 3 darrers folis són blancs i en la foliació 
hi han alguns doblats. Dividit en diverses seccions cadescuna capçada per lletres d’or, així com 
també la primera caplletra de cada poeta; a cada poesía alternen caplletres vermelles i blaves; 
bellíssimes miniatures en caplletres i en marge iMustrant el contingut d’alguns passatges dels poemes. 
— Aquest cançoner havía estat a Tolosa en possessió del comte Mac Carthy fins a 1816, R. Heber 
va comprar-Io a Londres i d'ell devía passar a mans de Sir J. PhiIIipps. —Treiem la noticia del 
Dr. Hermann Suchier, II canzoniere provenzale di Chaltenham, en la Rivisia di filologia romanza, 
vol. II (1875), pp. 49-52 i 144-172, que'l descriu i en dóna la taula anotada. 

I. (Fol. 13 vP) Nouas Inŷenals. 

So fo el tems com era gais 




crlín, Biblioteca Real, Cod. 5 Phillipps 1910 (fins a 1889 Cheltcnham, bibliot. dc Sir Thomas Phillipps) 


Escrit en el XVI^ segle per dugues mans italianes, en 28 folis de paper de 31 x 22 cm. — Edició 
publicada per Alfred Pillet, Die altprovenzalische Liederhandschrift (cod. Phillipps 1910 der hônigli- 
chen Bibliotheh zu Berlin)^ en VArchiv fur das Studium der neueren Sprachen nnd Liieraturen, 
CI (1898), pp. 111-140, 364-389; CII (1899), pp. 179-212. Vegi’s també la descripció L. Constans, 
Les manuscrits provençaux de Cheltenham I, en la Revue des langues romaneSj XIX (1881), pp. 261- 
289; XX (1882), pp. 105-120. — No hi ha sinó la biografía den Guillem de Cabestany no seguida per 
cap obra. 

I. (Fol. 18 v.° c) Gillems de capestaing. 

Gillems de capestaing si fo uns cauallers del encontrada de 
Rossillon... 
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o 

Roma, Biblioteca Vaticana, 3208 

Escrit a dugues columnes per mà italiana a principis del XlV^segle sobre 48 folis de pergamí 
de 310 X 220 mm. A la fi 3 foiis de paper. Foliat al XVI*» segle, Prové de la biblioteca den Ful- 
vio Orsini, —Vegi*s la descripció i edició diplomàtica de Cesare de Lollis, II canzoniere ỳrovenzale 0 
(codice Vaticano 3208), Roma, 1886, Reale Accademia dei Lincei, anno CCLXXXIII 1885-86, 
Serie 4.=*, Memorie della Classe di scienze morali, storiche e filologiche, voJ. IL No hi ha sinó, com 
anònima, aquesta obra den Guillem de Berguedà: 

I. (Fol. Lix a) Arondeta de ton chantar maer 

P 

Florcnça, Bibliotcca Laurenziana, Plut. XLÍ, cod. 42 

Acabat en 1310 en 92 folis de pergamí de 266 x 190 mm. La fi manca. — Publicat per Stengel, 
en VArchiv,.. XLIX, 53 i seg., L. Vegi*s tanibc la taula en Griitzmacher, Archiv... XXXIII, p. 299, 
i Bartsch, JahrhucJ ... XI, p. 5-8. 

1. (Fol. 63) Dompn frederic de Cicilia. 

Ges per guerra non chal auer consir 

Resỳonsiua del condenpuria. 

A 1 onrat rei frederic terz vai dir 

2. (f. 62 v.o) Nuc de matapiana a en blancacet. 

En blancacet eu sui de noit 

Responsiva. 

En diable vos es per dar enoi 

3. (f. 79 i seguint al «Donatus provincialis» d’Uc Faidit) Razos de 

trobar. 

Per so qar ieu Raimonz uidals ai vist et conegut... 

Acaba el tractat den Ramón Vidal i el manuscrit al fol. 83: Petrus Berzoli de 
Eugiihee fecit hoc opiis. Dco graiias. Amen. 

Q 

Florcnça, Bibliotcca Riccardiana, 2909 (S. II. 35) 

Escrit en el XIV*' segle, a dugues columnes, sobre iii folis de pergamí, dc 210 x 114 mm. A 
la fi, afegiments dels segles XIV'* i XV*. — Descrit per Griizmacher, XXXIII, pp. 413-420; 

Bartsch, Jahrbuch, XI, pp. 9-11 i també, Die provenzalische Liederhandschrifl Q, on dóna la taula, 
en Zeitschrift, IV (1880) pp. 502-520; en el mateix Zeitschrift, G. Grôber, Zn K. Bartsch, Die pro- 
venzalische Liederhandschrift Q, V (1881) pp. 89-95. Seguim l’edició que n’ha feta G. Bartoni, 11 
canzoniere provenzale della Riccardiana 2909, Dresden, 1905. 

1. (Fol. 6 v.o) Li dolz consirre 

2. (f. 8) Tençon. 

De bergueda destas dras razos 

3. (f. iio v.o) Çirardus. 

Lo ior qeus ui dona primieramen 
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4. (f. iii) Çirardus. 

lo dous consire 

5. (f. III v.o) Çirardus. 

Er sai qem uengut al iorn lon 

R 

París. Biblioteca Nacionab franç. 22543 (abans La Vallicre 14, i 2701) 

Magnífic cançoner escrit a la primería del XIV^ segle sobre 148 (havent-se deixat el vuitanta 
el foliador modern) folis de pergamí, a dugues columnes (els ensenyaments de la fi van a quatre, 
a cinc i àdhuc a sis), de 434 x 304 mm. La primera cobla de cada poesía va escrita sota pautat en 
el qual moltes vegades s’hi han posat les notes. Es el cançoner més gran i el més preciós, quasi 
contemporani del malhauradament perdut den Bernat Amdrós; porta miniatures abundoses en les 
caplletres. Els folis ABC contenen la taula en lletra antiga, i debuta el manuscrit per les biografíes 
dels trobadors, totes seguides; al cap de cada poesía no hi figura sinó el pautat per a la melodía; 
comença propriament el cançoner al foli 5.* per les obres den Marcabru. Bona relligadura plena 
amb orles al pla, i al llom hi ha el rètol: «Recueil | des trouba | dours | M. S. Val. | du 14. s. tres | 
et le I pl. complet.» — Descripció i taula donades per Paul Meyer, Les derniers troubadours de lci 
Provence, en Biblioíhèque de l’Ecole des Chartes, vols. XXX-XXXI (1871). 

1. (Fol. 3 v.o b) La uida den G. de cahestanh. 

Guilhem de cabestanh fon .1. gentils castelas del comtat de 
rossilhon... 

Chabaneau. id. íd., p. 100. 

2. (f. 15 v.o b) G. de cabestanh. 

Aysi com sel que laysal fuelh 

3. (f. 21 v.o a) Rey nanfos. 

Per mantas guizas mes datz 

4. (f. 22 v.o b) G. de bergueda. 

Joglar not desconortz 

5. (íd.) G. de hergueda. 

Non cuiaua chantar 

6. (f. 23 a) G. de berguedan. 

Amicx marques enqueras non a gaire 

7. (f. 24 v.o a) Tenso. 

De berguedan destas doas razos 

8. (f. 28 b) G. de berguedan. 

Un trichaire pestre layre 

9. (f. 28 v.o fl) G. de berguedan. 

Can uey lo tems tornar e reuerdir 

10. (f. 29 v.o b) B. Marti. 

Bela mes la flor daguilen 

11. (f. 30 v.o a, amb notació musical) Pos dorta fam. 

Si ay perdut mon saber 

12. (f. 36 v.o a) B. de pararols. 

Mays ay de talan que no suelh 

13. (íd. b) B. de pararols. 

Tot francament venc denant vos 
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14. (íd. b, amb notació musical) B. de pararols. 

Bona dona cuy ric pretz fa valer 

15 - (í- 37 notació musical) B. de pararols. 

De la iensor com veial meu semblan 

16. (íd.) B. de pararol. 

Sjeu sabiauer gozardon. 

^ 7 - (í- 37 notació musical) B. de pararols. 

En la fresca clartat 

18. (íd., amb notació musical) B. de pararol. 

Totz temeros e duptans 

19. (íd., amb notació musical) B. de pararol. 

Dona sieu viuia tostems 

20. (f. 37 v.o a, amb notació musical) B. de pararols. 

Dona la jenser com veya 

21. (íd., amb notació musical) B. de pararols. 

Aytal dona co yeu say 

22. (f. 37 v.o b, amb notació musical) B. de pararols. 

Tant ma belis ioys e amors e chans 

23- (f- 39) Monge de montaudon. (Berenguer de Palazol.) 

Aissi cum hom que senhier ocaizona 

24. (f. 60 b) Lo tempier en oliuier. 

Estat aurai lonc temps en pessamen 

25. (f. 76 v.o b) Sauari. 

Ben fay granda folor 

26. (f. 77 a) Seueri. 

No ual iurars lay ont falh lialtat 

27. (íd.) Sauaric. 

A greu pot hom conoisser en lamar 

28. (íd. b) Seueri. 

Totz hom deu fai aco quel uielh sers fa 

29. (íd.) Seueri. 

Baile iutie cosselhier daut senhor 

30. (f. 77 v.o a) Sauaric. 

Crotz aigue pas e fes nos condua 

31. (íd.) Sauaric. 

Cuenda chanso plazen ses uilanatie 

32. (íd.) Sauaric. 

Tans afans pezans e dans tan grans 

33. (íd. b) Sauaric. 

Qui bon frug uol reculhir be semena 

34. (íd.) Sauaric. 

A uos mi soy bona dona donatz 

35. (f. 78 a) Seueri. 

Pus semblet genier amors 


Digitized by 



Original from 


UNIVERSITYOF MICHIGAN 



BIBLIOGRAFÍA DELS ANTICS POETES CATALANS 


23 


36. (f. 78 a) Seueri. 

Del mon uolgra que son dreg nomz seguis 

37. (f. 78 b) Seueri. 

Un uers faray dels catre temps del an 

38. (íd.) Seueri. 

En mal pong fon creada 

39. (íd.) Seueri. 

Manhs licx mi demando si am 

40. (f. 78 v.o a) Seueri. 

Si tot ses braus laers. el mes durs 

41. (íd.) Seueri. 

Cauayers c siruens c senher e companhs 

42. (f. 78 v.o b) Seueri. 

Si fos tan ricx quc pogues gen passar 

43. (íd.) Monge de foissan. 

Be uolgra fos mos cors tan regardans 

44. (f. 79 a) Monge de foisan. 

Be ma lonc tems mena ab fort aura 

45. (íd.) Monge de foissan. 

Bem uolria car seria razos 

46. (f. 94 v.o b) G. de cabestanh. 

Chanso dun sol mot pla c prim 

47. (íd.) G. de cabestanh. 

Mon cor e me e mas bonas chansos 

48. (f. 95 a) G. de cabestanh. 

Er uey que uengutz es iorns loncx 

49. (íd.) G. de cabestanh. 

Lo dos cossire quem donamors souen 

50. (f. 95 v.o a) Fraire menor. 

Cor ai e uoluntat 

51. (f. 99 v.o b) R. de castelnou. 

Mon chantar uuelh retrairal cominal 

52. (f. 100 v.o b) P. Duran. (Huc de Mataplana.) 

Dun siruentes mes pres talens 

53. (f. 130 v.o d) R. uidal de bezaudun. 

En aquel temps com era iays 

54. (f. 132 v.o b) Castia gilos den R. vidal de bezaudun. 

Unas nouas uos uuelh contar 

55 - (f- 135 c) bergueda. 

Amicx senher nous o cal dir 

56. (f. 135 v.o a) G. de bergueda. 

De far .1. iutiamen 

57. (f. 136 v.o b) R... 

Abril issic mavs intraua 
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Oxford, Bibliotcca Bodleian, Doucc 269 (Bodl. Ms. 21843) 

Escrit per una mà italiana de darrers del XIIE“ segle o primers del segùent, sobre 2 + 266 
planes de pergamí de 222 x 127 mm, A la p. 252 comença una taula de les poesíes escrita al X\ 
segle; caplletres colorides. Existeix una copia d'aquest cançoner a París, biblioteca de rArsenal, 
ms. n.° 3092. — La taula de 5 va donar-Ia Paul Meyer, Documenis manuscrits de Vanciennc liitéra- 
ture française. Rapport à M. le Ministre, tret dels Archives des missions scieniifiques ei liiiéraires, 
1 ' part, 1871, p. 160; vegi*s també Romanische Siudieny II, p. 590 i 658; A summary catalogue of 
the Wesiern manuscripis in ihe Bodleian Library at Oxford, vol. 4. — No conté més que robra: 

I. (Pàg. 227) Guillem de Capestaing. 

Lo dolz consire 


T 

París, Biblioteca Nacional, franç. 15211 (abans suppl. franç. 683 i primer 1091) 

Manuscrit del XIV^ segle compost per fol. i: Prophéties de Merlin, Ci devani a parlé li coìtics 
de Merlin et de ses ccuvreSy i per fol. 68''®: Cançoner provençal que comença al verso del foli on acaba 
I’obra en prosa francesa de Merlí. En conjunt 250 folis de pergamí de 170 x 122 mm. Relligat 
mitja pasta. C. Chabaneau, va publicar-ne la taula, Le chansonnier provençal T en els Annales du 
Midiy XII, pp. 194-208. 

1. (Fol. 166 v.o) Guillem de bergueda. 

Amic marces eccaira nona gaire 

2. (f. 167) Guillem de bergueda. 

Consiros cant e planc e plor 

3. (f. 168) Guillem de bergueda. 

Quan uei lo temps camgiat 

4. (f. 169) Guillem de berguedam. 

Un seruentes nou uoill far 

5. (f. 258 v.o) Guillem de cap destaign. 

Li dous consire 

6. (f. 260) Guillem de cap destaign. 

Lo giorn cieu uos ui domna primieramen 

7. (f. 261) Guillem de cap destangn. 

Ár uei qem uengut als giorn loncs 

8. (f. 262) Guillem de cap destagn. 

E pensamen me fai istar amors 

g. (f. 263) Gîállem de cap destagn. 

Aisi com sell ce baisa el fuogll 

U 

Florença, Bibliotcca Laurenziana, Plut. XLI, cod. 43 


Lletra del XIV^ segle, escrit a tota plana, en 143 íolis de pergamí de 226 x 160 mm. Manca 
un foli al començament. Relligadura del segle XV'P; al llom: «Rime provencali». Edició publi- 
cada, amh errades, per Grùzmacher, Die provcnzalischc Licdcrhandschrift Pluí. XLI cod. 43 dcr 
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Laurenzianischen Bihlioiheh in Florenz en \Archiv fur das Siudium der neueren Sprachen und Liie- 
raiuren, XXXV, pp. 363-463. Per la descripció i estudi de les fonts vegi*s Salvatore Santangelo, 
11 manoscriiio provenzale U en Siudj Romanzi d*E. Monaci, III (1905), pp. 53-74. 

1. (Fol. 64 a) Arnaut de miroilh. (Cabestany.) 

Loiorn qeusui donna primament 

2. (f. 130 b) Guillielm decabestaing. 

Lo dolz consire quem dona amors souen 



Vcnccia, Biblioteca Marciana, App. franç. XI 


Escrit de mà catalana (Ramón de Capellades) i acabat en 1268. La sotascripció del copista 
català apareix al foli 148*^, que és el darrer, i tots són de pergamí, generalment de 185 x 134 mm., 
ralçada arriba envers la fì a 188. En el cançoner se noten abundosos catalanismes; manquen els 
ff. 1-24. Relligadura antiga, el relligador havent rosegat els folis. — Edició publicada per Grtìtz- 
macher, exceptuades algunes cançons que troba illegibles: Die provenzalische Liederhandschrifi 
der S. Marcus-Biblioiheh in Venedig, en VArchiv fur das Siudium der neueren Sprachen und Liiera- 
iuren, vol. XXXVI (1864), pp, 379-455. Per algunes correccions a redició i estudi del manuscrit 
vegi's Bartsch, Jahrhmh fúr roman. Liiieraiur, vol. XI (1870), p. 59, i molt especialment Crescini, 
II canzoniere provenzale della Marciana en el seu Ilibre Per gli siudi romanzi, Padova, 1892, pp. 121- 
137. En Crescini troba dugues mans catalanes del tretzèn segle, una de les quals va escriure el romanç 
den Daude de Prades, i dugues mans italianes del XIV*“ que acabaren d*ompIir algunes cares que’ls 
catalans havíen deixat blanques; això prova que’l cançoner no va trigar gaire més d'un segle en 

o 00 00 

anar a raure a Italia. L’interessant sotascripció final és així: «Anno dnj M . cc . Lx . viij . ij. Ka- 
lendas iunii | Si-t-gnû. R. Decapelades qui li sc'psit. | Testes huic rej sût. Cintipendiû & jxînna.» 



2 

3 

4 

5 

6 

7 


(98 a) de Çabestanh (de mà italiana el nom). 

Lo dous cossire 

Que no comença per mancança del foli precedent. 

(íd.) Anc mais nom fo semblan 

(íd.) Egan res qui eu uis 

(íd.) Aixi com cel que laxal fuell 

(f. 100 b) Farai chanzo ans que uejnhal laig tems 

(f. loi a) Plus ai de talan que nosuil 

(f. 102 a) Benes dretz que faza huy may 


a' a^ 

Mòdena, Bibliotcca Estense, ms. N. 8, 4, núms. ii, 12, 13 dc la coMecció Càmpcri 

% • 

EIs manuscrits a (que's troba en la Riccardiana, de Florença, 2814) i el present a* a^ formen 
plegats una copia del gran cançoner perdut que va compilar en Bernat Amorós a les darreríes del 
XIII^ segle o a primería del segtìent; copia feta executar per l’erudit italià Piero del Nero i acabada 
en 1589, La primera part va esser publicada per Stengel, Le chansonnier de Bernari Amoros en la 
Revue des langues romanes, de Montpeller, 41-45 (1898-1902), i reccntment per Bertoni, II canzo- 
niere di Bernart Amoros (sezione Riccardiana), Friburg de Suïssa, 1911, En 1898 el mateix Giulio 
Bertoni va descobrir el complement de la copia del cançoner B. Amorós, el qual, després de donar-ne 
noticies i de publicar-ne fragments en diverses ocasions, n’ha feta una edició sencera, II canzoniere 
di Bernari Amoros (complemenio Càmpori), Edizione diplomaiica preceduta da un'iniroduzionc, 
Friburg de Suïssa, 1911. EI ms. a no contenint res que faci pel nostre objecte. seguim per a' 

(que va de la plana 252 a la 615, en pa]>er), la magnífica edició den Bertoni. 

4. — Institut d’Estudis Catalans 4 
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1. 

2 . 

3 - 

4 - 

5 - 

6 . 

7 - 

8 . 

9 - 

10 . 

II. 


12 . 



(Pàg. 275) En Guillicm de Cabestancs. 

Li douz consire quem donamors souen 

(p. 276) En Guilliem de Cabestancs. 

Tant sui ferms e íìnz en amor 

(p. 277) En Guilliem de Cabestaing. 

Ar uei quem uengut als ioms loncs 

(p. 278) En Guilliem de Cabestaing. 

Pois lo rius de la fontaina 

(p. 431) En Guillem de Bergadan. 

Can uei lo temps cambiar e refreidir 

(p. 432) En Guilliem de Bargadam. 

Caualier un chantar cortes 

(p. 433) En Guilliem de Bergadam. 

Arondeta de ton chantar mazir 

En Guilliem de Bergadam. 

Bem uolria qom saupes 

(p. 434) En Guilliem de Bergada. 

Siruentes ab razon bona 


(p. 457) Bernatz Martis. 

Qant la plueia el uens el tempiers 

(p. 458) Bernartz Martis. 

Non sap chantar qi son non di 

(P- 515) Raimon de Chastelnou. 

Mon chantar uoill retrair al criminal 


(p- 555) tenzo de Guillem de Bergadame den Aimeric. 

De berguedan destas doas razos 



Roma, Bíbliotcca Barbcrini, Vatìcà lat. 4087 (primcr 2777 i desprôs XLVI-29) 


Escrit en els segles XVP i XVIII^, sobrc 53 folis de paper de 270 x 190 mm. Consta de dugues 
parts: folis 1-8, lletra dej segle XVIIP, que conté una columna provençal i una altra de tra- 

ducció italiana; i ¥, de bonica escriptura del XVI^ segle, folis 9-53, és un fragment d’un cançoner 
més groixut que conté, fï. 9-29, cançons i biografíes, i ff. 30-53, el poema den Daude de Prades 
«Dels Auzels cassadors». — Taula publicada per Bartsch, Jahrbuch fùr engl. und roman. PhiL, XI, 
P* 33 - Vegi's també Mussafia, Ueber die ỳrovenzalischen Liederhandschriften des Giovanni Maria 
Barbieri, extret de les Sitzungsberichte der phil. hist. Classe des kais. Academie der Wissenschaften, 
vol. XXVI, Viena, 1874, p. ii; De Lollis, Áppunti dai mss, provenzali Vaticaniy en la Rcvue des 
langues romanes, Montpeller, XXXIII (1889), p. 159, i G.-B. Festa, Le manuscrit provençal de la 
bibliothèque Barberini (XLF-29), en els Annales du Midi, XXI (1909), pp. 201-212,350-358, que 
publica tota la part b^ (s. XVI) fols. 9-20. 

1. (Fol. 6) Guillem de Cabestanh. 

Li dous consii'e 

2. (f. ig a) P. de cap. (Pons d'Ortafà.) 

Si ai perdut mon sauber 
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Florença, Biblioteca Laurenziana, Plut. XC inf. cod. 26 


Lletra del XV^ segle, escrit sobre 90 (139 però blancs els 91-138) folis de paper generalment de 
209 X 145 mm. Edicions: M. Pelaez, II canzoniere provenzale c en els Studj di Filologia Romanza, 
VII (1889), pp. 244-401; Stengel, Die altprovenzalische Liedersammlung c der Laurenziana in Florenz, 
Leipzig, 1899. Existeix una copia de c en possessió de Stengel (c*) feta escriure per Piero del Nero. 

1. (Fol. 33) Arnald de miroill. (G. de Cabestany.) 

Lo iorn queus ui donna primeramen 

2. (f. 59 v.o) Peire uidal. (Alfons II d’Aragó.) 

Per mantas guisas mes datz 



Roma, Bibliotcca Barbcrini, Vaticà Barb. 3965 (alxins XLV-59) 


Escrit de mà del bibliotecari Joaquim Pla, a principis del segle XIX^, en 18 + 258 planes de 
paper de 250 x 185 mm. Es a dugues columnes, la d’esquerra conté el text provençal i la de la dreta 
la traducció italiana den Pla, que va posar-hi també un pròleg i, a la fi, una taula alfabètica dels 
poetes i una altra, inacabada, dels primers versos. Indica així les fonts on va beure: «fuor della 
Mediceo-Laurenziana e deirEstense, solo nella Vaticana 4 grossi volumi; cioè 3204-5-6-7» (que són 
els X g L 0 ) (p. 7) i <tdue de miei che, tempo fa, ne acquistai» (p. i). Aquests no han estat ben 
identificats: vegi's més avall la cita den Mussafia. EI llibre no té portada i comença de cop amb el 
pròleg, p. i: «Benigno Lettore | Mi lusingo gradirete questo mio saggio...» Les planes se distribueixen 
així: pp. 1-18, pròleg i vida den Peire Vidal, pp. 1-258, textos provençals i traduccions italianes, 
precedides aquestes per repígraf: «Poesie Provenzali tradotte in Lingua Italiana dairAb. D." Gioa- 
chimo Plà Prefetto della Biblioteca Barberina». Sobre el jesuita desterrat català nascut en Aldover 
(Tortosa) en 1745 i mort a Roma en 1816 (Torres Amat, Diccionario, p. 486), deia el P. Tiraboschi, 
en l'introducció del llibre den Barbieri, DelVorigine dclla poesia rimata (Mòdena, 1790, p. 5), que 
era «1 piu dotto e il piu profondo poliglotto per avventura che sia ora in Italia»; el príncep Barbe- 
rini va nombrar-lo bibliotecari i va fer-se un veritable provençalista. —Taula publicada per Bartsch, 
Jahrbuchy XI, p. 37, Mussafia, Ueber die provenzalische Liederhandschriften des Barbieri, Viena, 
1874, p. 33, i Grôber Die Liedersammlungen der TroubadourSy Strassbourg, 1877, pp. 607-624, 
creuen poder identificar els dos cançoners comprats per en Pla amb alguns dels quatre desapareguts 
que en Barbieri (mort 1574) posseía, que’l primer (Mussafia) designa amb contraccions dels Libro 
di Michele, Libro di Assicelle, Libro slegato i Libro Siciliano. 


1. 

2 . 

3 * 

4 * 

5 - 

6 . 

7 - 


(Pàg. 124) Guilem de Cabestanh. 

Li dous consire 

(p. 130) Lo iorn quieus vi dompna primeiramen 

(p. 132) Ar vei quem vengut als iorns loncs 

(p. 140) Guilem de Bergadan. 

Cant vei lo temps camiar e brunezir 

(p. 144) Mais volgra chantar a plazer 

(p. 146) Lai on hom meillur e reve 

(p. 150) Aissi com cel que baisal fueill 
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París, Biblioteca Nacional, franç. 12472 (abans Giraud) 

Lletra correguda del segle XIV*, tota en tinta negra, que li dóna aspecte de borrador; 75 folis 
de paper, de 280 x 200 mm. A 1 XVI*“ segle sembla que havia pertenescut a Joan de Nostrada- 
mus; clonat a la B. N. de París per Charles Giraud. Relligat en mitja pasta. Paul Meyer, Les der- 
niers trouhadours de la Provence, p. 152, dóna la taula. Vegi’s també K. Bartsch, Die provenzalische 
Liederhandschrifi f, en Zeitschrift, IV (1880), pp. 353-361. 

1. (Fol. 48) Aimeric de Belenoi. (Berenguer de Palazol.) 

Aissi cum hom que seigner ocaizona 

2. (f. 50) Berenguier de parazol. 

Ab la fresca clardat 

3. (íd.) De la gensor com vei al niieu semblan 

g' 

Homa, Bibliotcca Vaticana n.' 3205 

Escrit en el segle XVF o primería del XVII^ en 188 folis de paper, 345 x 250 mm., per dugues 
mans: fols. 1-117 en bona lletra, fols. 121-188 més grossa i Iletja. A la fì quatre folis més curts con- 
tenint un vocabulari escrit en el segle XVIII^. EIs quatie folis primers són copia de M. Va publi- 
car-se’n la taula en VArchiv fur das Siudiutn der neueren Sprachen, 35 (1864), pp. 84-97. 

1. (Fol. 17 a) Gîiillem de Bregadan. 

Aissi concell qe bais sal fuoilh 

2. Guillcn de Bregadan. 

Quant uei lo temps camjar e refreidir 

3. (f. 167 b) Lo trobaire de VillaarnauU. 

Mal mon grat fatz seruentula 

4. Lo írobaire de Villaarnault. 

Vn seruentes nou qom chan 

5. (f. 187 b) Den bergada destas doas razos 

Tant en Bartsch (Grundriss) com en Grôber (Die Liedersammlunguen der Trohadours) duen de- 
signat o la coMecció de citacions de fragments d’obres de diversos trobadors que fa en Matfre Er- 
mengaut de Bezers en el Tractai perilhos d’amor de donas segon que han tractat li antic irohador en 
lors cansos del seu Breviari d’amor (ss. XIIP-XIV*). Assenyalarem només les citacions que’ns in- 
tercssen ara marcant-hi els versos de l’edició den Gabriel Azais Le Breviari d’Amor de Matfre Ermen- 
gaud, Béziers, 1861-1881, de la qual el tractat perilhos ocupa les pp. 430-674 del vol. II. 

1. (28590) D’on ditz Guilhem de Bergueda 

Lo íìs aimans que n sap lo ver: 

«Ar aujatz quan a de poder 

8 versos. 

2. (28960) Escoltat donc cossi se-n planh 

D’aisso Guilhem de Cabestanh: 

«Mas ieu las! que suefre ’b l’ardor 

7 versos. 
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3. (30123) Quar donas fan dels orgolhos 

Humils e írancx dels envejos, 

E fan far so qu’a fin pretz tanh, 

D’on ditz Guilhem de Cabestanh: 

«Quar donas fan valer ades 

7 versos. 

4. (30389) D’on en Berenguier de Palou, 

Dizen de sa dona lauzors 
Que z el amava per amors, 

Dihs que re nod prometia 
Perque re non estrazia, 

Ni fazia nul falhimen; 

Mas de no sabia dir tan gen 
Que z al departir dels solatz 
Que se n tenia per pagatz, 

E ses cossentir en folor 
Retenia grat de pregador, 

E per so dilh En Berenguier 
Lo fis aimans e l plazentier: 

«Sabetz midons com cortezia 

10 versos. 

5. (30967) E per so dis Bernat Martis, 

Cum bos e savis e cortes: 

«Pro sap e ben es apres 

11 versos. 

yâ' 

Els provençalistes esmentats en a' han designat jS les citacions d'obres de diversos trobadors 
que fa en Ramón Vidal de Besalú en les seves dugues adorables novelles So fo e*l temps c'om era 
jays i Abrils issi* e rruiys intrava, En la segona no cita cap trobador català, i en la primera només 
cita tres cançons d'ell mateix de les quals cap cançoner conegut ens n'ha deixat rastre. Seguim 
l'edició den Max Comicelius, Berlín, 1888, i els números són els dels seus versos. 

* 

I. (434) Aujats so que n dis eyssamens 

raimon vidals de bezaudun, 
per tolre cor flac e efrun 
als amadors en totas partz: 

«Lus e dimartz, matis e sers 

II versos. 

2- (753) si com dis en ramon vidals, 

bos trobaire molt avinens: 

«Amors non es vil ni desconoissens 

9 versos. 

3. (1238) perque n diray so que n retrays 

raimon vidals que aisi es: 

«vers es c’amon pot hom far nessies 

8 versos. 
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II 

Els cançoners catalans 

A 

« 

Barcclona, Biblioteca de Catalunya, ms. n.” 146 

Lletra del XIV^ segle, escrit a tota plana sobre 254 cares de pergamí de 315 x 232 mm. Manca’l 
plec primer que contenía els folis I-X i els folis XI i XII del segon plec; aquests folis ja mancaven 
en 1876, data de la primera noticia del cançoner. S’ha fet ara una paginació en llapiç. Les poesíes, 
amb molt poques excepcions que s’indicaràn, van escrites com a prosa amb calderons per marcar 
les cobles i punts vermells per separar cada vers. Aquesta disposició, usual en els cançoners proven- 
çals dels segles XIIP i XIV*, no la trobarem en cap altre dels catalans que d’aqui endavant des- 
criurem. Títols vermells, capUetres colorides amb dracs o testes que s’anotaràn: desde la meitat 
endavant del ms. manquen títols i gaire bé totes les caplletres foren deixades en blanc pel dibuixant. 
La relligadura d’aquest notable cançoner havía caigut quant el posseía el catedràtic de Saragoça 
D. Pau Gil i Gil, desde on va ésser descrit ràpidament, primer pel nostre D. Manuel Milà i Fonta- 
nals en 1876 (Notes sur irois manuscrits: /, Un Chansonnier provençal.,. Extret de la Revue des lan- 
gues romanes de Montpeller), el qual va donar-Io a coneixer als estudiosos; i en 1890 per M. Amadeu 
Pagès (Un chansonnier provençal de Saragosse, extret dels Annales du Midi, de Tolosa, II, p. 514).— 
Alguns provençalistes han marcat diferentment aquest cançoner. En Crescini el sigla h (Per un 
passo di Ramhaldo di Vaqueiras..., en Per gli'siudi romanzi, Padova, 1892, p. 60); en Chabaneau el 
marca Gil (Les biographies des iroubadours..., Toulouse, 1885); n'AdoIf Kolsen, acostant-Io a S (Oxford) 
li posa S8 (Sâmiliche Liedcr des Trobadors Giraui de Bornelh, Halle, I, 1907) i en Jeanroy (Annales 
dii Midi, XXI (1909), p. 551) proposa que se’l nomeni el cançoner de Barcelona. — Aquest preciós 
manuscrit, que per tants motius convenía que's conservés en un dipôsit públic català, va entrar a la 
Biblioteca de Catalunya en 1910 per donació feta a l'Institut d'Estudis Catalans pels deu generosos 
j)atricis segùents: Isidro Bonsoms, Pere Grau Maristany, Eduard Sevilla, marqucs de Maury, Josep 
Mansana, Jacinto Serra, Manuel Girona, Hug Herberg, Archer M. Huntington i Teresa Ametller que 
l'adquiriren d’un antiquari per la quantitat de 20.000 pessetes. — Durant el temps que aquest can- 
çoner ha estat en possessió de D. Pau Gil no més dos erudits ne pogueren obtenir copies que son; 
Max Rleinert, Vier ungedruchie Pasiorelen des Troubadours Serveri von Gerona, Halle, 1890, i n'Adolf 
Kolsen en la seva esmentada edició de les poesíes den Guerau de Bornell. — E 1 ms. eslà comj^let 
d’iMuminació en les pp. 1-36, 39-54, 57-76, 98-99; manquen les caplletres j)p. 37-38, 55-56, 77-97, 
100-252; manquen els calderons blaus pj). 37-38, 55-56, 77-252; manquen els calderons vermells 
PP- 37-38, 55-56, 247-252; manquen els títols vermells pp. 37-38, 55-56, 247-252; apareixen escrites 
en forma mètrica no més les poesíes que ocupen les pp. 77-80, 200-202, 249-254. 

1. (Fol. xiii, p. I, tot continuant una obra) vos toylla 

Amors com pus gelos vos desacoylla 

2. (f. i p. íd.) Canco. 

E no val pascors al mal damor guerir 

3. (f. xiii v.^, p. 2) Aniversari. 

No say chantar mays ne cuynda sazos 

4. Lo vers del pessament. 

Cantas vetz soy blasmatz 

5 (f. xiiii, p. 3, en la D un bust de dona) Lo vers del badayll. 

De vi gras e de carn magra 

6. (f. xiiii V.®, p. 4, en la P un cap de bisbe) Lo vers de cels qne fan 

perdre el mon. 

Princep enic c bibse negligen 
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7. Canço. 

Nom platz que pratz ne may oymay atenda 

8. (f. XV, p. 5) Lo vers del acusador. 

Ben deu si eys de tot mal escusar 

9. (f. XV v.o, p. 6) Lo vers dels .V. sens naturals. 

Peccatz mortals me par ques deson pars 

10. (Sense títol, en la Q cap d’home cabellut amb barba rossa). 

Qui vezia son dan dins sa mayso 

11. (f. xvi, p. 7) Canço de madona sancta Maria. 

Reys castelas tota res mor e fìna 

12. (f. xvi V.®, p. 8) Lo vers de les rimes soltes. 

Si tot mesmay can la cigala canta 

13. Canço. 

Si com layga tra peitz. Que res que sia 

14. (f. xvii, p. 9) Canço. 

Si per amar leyalment ab amor 

15. (f. xvii V.®, p. 10) Canco. 

Si nuyll temps fuy pessius ne cossiros 

16. Canço 

Tans affans pesans e dans tan grans damor 

17. (f. xviii, p. ii) La canço del comte. 

Tota dona val mays can letrapren 

18. (f. xviii V.®, p. 12) Lo vers del serv. 

Totz homs deu far aquo quel veyll sers fa 

19. (f. xix, p. 13) Lo vers de deu. 

Un bo vers agra obs a far enans 

20. Lo vers de la terra de ỳreste Johan. 

Volgragesson li rey aytal usatge 

21. (f. xix V.®, p. 14) Canço. 

Volgra midons mazires en tal guiza 

22. (f. XX, p. 15) Pistola. 

Apres lo vers comença 

23. (f. XX V.®, p. 16) Retronxa. 

Sagues tan be temps ne razos 

24. Recepta dexarob. 

De pala a torosela 

25. (f. xxi, p. 17) Estemỳida. 

Pus chan era e sesmera 

26. (f. xxi V.®, p. 18) Estempida. 

Si com midons es belayre 

27. (f. xxii, p. 19) Estempida. 

Tener volria la via cavia Xantan 

28. Descort. 

Pus amors vol queu faça sa comanda 
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29. (f. xxij v.o, p. 20) Descort. 

Estrayrem volia de midons amar 

30. (f. xxiij, p. 21, en la P cap de dona rossa) Desirança. 

Pus íìs amayre 

31. (f. xxiij v.o, p. 22) Alba. 

Axi com cel canan erra la via 

32. (f. xxiiij, p. 23) Estemỳida. 

Dona de plasença sofrença 

33. Libel. 

Francs reys humils e cars e damoros semblan 

34. (f. xxiiij v.o, p. 24) Acuyndamen. 

Eras veyretz motz prims e cars 

35. (En la P un cap de rei, ros) Siruentes. 

Pus li rey laxon la ley e pretz e valor en destric 

36. (f. XXV, p. 25) Siruentes. 

Hom no pot far siruentes mas siruen 

37. (f. XXV V.®, p. 26) Vers breu. 

Tart fa hom mal pus sia entre bonas gens 

38. (En la T un lleó amb llengua enfora) Vers estrayn. 

Ta flamart sa flama o flomon ma flamal 

39. (f. XXVI, p. 27) lo vers del destreig. 

Com íìs destreitz qui nos pot cosseyllar 

40. (f. xxvi V.®, p. 28) Lo vers de la lengua. 

Dels lays dels auzelos 

41. lo vers dels bes descouinens. 

Tan fol cuion que sia couinenz 

42. (f. xxvii, p. 29) lo vers gros e soptil. 

Obra sobtfl Rim e trasforia 

43. (f. xxvij V.®, p. 30) Canço. 

Us. an. chan. an. pe. san. dre. çan. ri. man. 

44. lo vers que ditz ỳer que auia celatz tan los vers e las xanços. 

Entrels reys els baros 

45. (f. xxviij, p. 31) lo vers del saig e del joglar. 

Si cel que ditz entre saig e jutglar 

46. (En la S un animal portant una antorxa encesa) lo vers de comte 

de Rodes. 

Si tot ses braus lairs el mes 

47. (f. xxviij V.®, p. 32) lo vers meraueylos. 

Nuyfls hom no pot tan bo mot com no dir 

48. (f. xxix, p. 33) la canço de les letres. 

A vos me suy bona domna donatz 

49. lo vers del cnjana paslor. 

Man semblon lenjana pastor 
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50. (f. xxix v.°, p. 34) lo vers dels desỳlazens e dels vilas. 

Us vers feray que playra als plasenz 

51. (f. XXX, p. 35) Lo vers de paradis e dinfern. 

Li caualer e li prezicador 

52. (f. XXX v.o, p. 36) lo vers de la hostia. 

De deu nos deu nuyll hom maraueyllar 

53. Lo vers del Rey de Maylorca. 

Nuylls hom savis no deu seynor preyar 

54. (f. xxxj, p. 37; tot aquest foli manca de títols en vermelló, de 

calderons i de caplletres colorides. Títol escrit, molt xic, al 
marge) lo vers de repenti... 

axi com cel qui ditz quel vis es fortz 

55. (Molt xic al marge) Lo vers de falsa femna. 

agreu pot hom .conoixer en la mar 

36. (f. xxxj v.o, p. 38, Sense títol). 

una re dey a deu grazir 

57. (f. xxxij, p. 39) Canço. 

Greus dolors es entre dos fis amans 

58. Lo vers humil. 

En lors chantars dizon man trobador 

59. (f. xxxij v.o, p. 40) Canço. 

A greu sera nuylls homs fals no trazire 

60. lo vers turmentat. 

Fols amans ditz camors tan lo destreyn 

61. (f. xxxiij, p. 41) Mig vers e miga canço. 

Qui bon fruit [vol] recoyllir be semena 

62. (f. xxxiij v.o, p. 42) lo vers dels escolas. 

Fyll eras pus en escolas anatz 

63. (f. xxxiiij, p. 43) Aniuersari. 

Ta mal fay sala 

64. Lo vers dels tres reys. 

Un vers uuyll nouelamen bastir 

65. (f. xxxiiij v.o, p. 44) lo vers del vassayll leyal. 

Totz homs fay mal qui veya en enbarch 

66 . Mig vers. 

Meig vers fara}’’ leuger e pla ses força 

67. (f. XXXV, p. 45) lo vers de las erbas. 

Mon chan comenz dira mesclat ab gaug 

68. (f. XXXV v.°, p. 46) lo vers del paratge. 

Paratges a molt perples 

69. Lo vers reuers. 

A tot pa^u’e deuria plaser e saber bo 

70. (f. xxxvj, p. 47) Lo vers leuger. 

Perque nom daran renda 

5. — Institut d’Estudis Catalans 5 
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71. (f. xxxvj v.o, p. 48) Mig vers car e vil. 

Legons que ditz e no men aquest libres 

72. Lo vers de tristayn. 

Si tot no say Tristanz lamanz conques 

73. (f. xxxvij, p. 49) Vers senblant de pech. 

Un vers ay començat 

74. Lo vers qual se tayn desser cauallers. 

Caualers e siruentz 

75. (f. xxxvij v.o, p. 50) Lo vers del mouto. 

Aragues eu atretan dardimen 

76. (f. xxxviij, p. 51) Lo vers contrarios. 

Non cuyana nuls persona 

77. (f. xxxviij v.o, p. 52) Lo vers verdedier. 

Can era paucs auia conpaynos 

78. Lo vers forçadamen trames. 

La razos ses jay quel ric croy fals mandada 

79. (f. xxxviiij, p. 53) Lo vers desguardar. 

Rotz nobles seyner deuria be gardar 

80. (f. xxxviiij v.o, p. 54) Mig siruentes. 

Can aug en cort tritz e mazans e brutz 

81. Siruentes. 

En breus sazo aural jorn pretentori 

82. (f. XL, p. 55. En aquest foli manquen títols, caplletrcs i tocs ver- 

mells i blaus. Petit al marge) Mig seruentes. 
com pusch de xantar retener 

83. (f. XL v.o, p. 56. Petit, al marge) Seruentes. 

iram luyna joy e chan 

84. (Petit, al marge) Seruentes. 

' voletz auer be lau entrels valens 

85. (f. XLj, p. 57) Siruentes. 

Trop menug de cortz anar [e] de juglaria 

86. (f. XLj v.o, p. 58) Siruentes. 

Juglar prec vos ans que mortz vos aucia 

87. Pastorela. 

Entre Lerida e beluis 

88. (f. XLÌj, p. 59) Pastorela. 

Entre caldes e panedes 

89. (f. XLÌj v.o, p. 60) Pastorela. 

En may can per la calor 

90. (f. XLÌij, p. 61) Pastorela. 

Pres dun jardi encontrey laltre dia 

91. (f. XLÌij v.o, p. 62) lo plant del Rey en Jahme. 

Si per tristor per dol ne per cossir 
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92. (f. XLÌiij, p. 63) lo plant den R. de cardona que feu en cerueri. 

Joys ne solaz pascors abrils ne mays 

93. (f. XLÌiij v.o, p. 64) Cohla en .vj. lengatges. 

Nuncha querria eu achar 

94. (íd. íd.) La cohla den Cerueri que sa dona dix que no li daria un 

hays si son ỳare no lam pregaua. 

Gentil domna vençaus humilitatz 

95. (f. XLV, p. 65) Cohla esparça den Cerucri. 

Prometre ses dar es aytals 

96. Lo sopni que jetz en Cerueri. 

Èntrarago e nauarra iazia 

97. (En la P un cap d’home jove, ros) Dança halada den Cerueri. 

Pus no vey leys cuy soy amics 

98. (t. XLV v.o, p. 66) Siruentes dança den Cerucri. 

Tant ay el cor dalegrança 

99. Ayço es viadeyra. 

Nol prenatz los fals marit ja na delgada 

100. Espingadura den Çerueri. 

A la pluge al ven iran cels que muyllers an 

101. (f. XLvj, p. 67) Peguesca den Cerueri, 

Com esta mal enseynada 

102. Gclosesca. 

A 1 fals gelos don deus mala ventura 

103. (f. XLvj v.o, p. 68) Dança. 

Tot can cors dezira auray sil iorn vey 

104. Balada. 

Si voletz quem laix damar ço que far nos poria 

105. (E 1 fol. XLVÌj, p. 69, duu mitja plana blanca i apareix buit un 

gran espai destinat a la caplletra que no va pintar-se). 

La vida den Riamhaut de Vaqueyras. 

Riambaut de uaqueiras si son fils dun paubre caualers de proensa 
del castel de Vaqueras... 

106. (f. XLVÌj v.o, p. 70) Riamhaut de Vaqueyras. 

Bona dona un cosseyl vos deman 

3 cobles de 8 versos, i altres 4 cobles continuades en lletra petita, de l’època, a 
sota i als marges interior i inferior. 

107. (Sense títol) 

Eram requer sa custum e son us 

5 cobles de 8 versos. 

108. (f. XLVÌij, p. 71) Riamhaut de Vaqucyras. 

En abril can uey uerdeiar 

5 cobles de 7 versos i una de 3. 

109. (f. XLVÌij v.o, p. 72) Riamhaut de Vaqucyras. 

Ab xan dauçels començ eu mes xanços 

5 cobles de 6 versos. 
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110. Riambaut dc Vaqueyras. 

Sauis e fols humils e erguyllos 

5 cobles de 8 versos, una de 3 i altra de 4. 

111. (f. XLViiij, p. 73; en la A un cap d’home ros, barbut) Riambaut 

de Vaqueyras. 

Atressi ay guerreiyat ab amor 

6 cobles de 8 versos i una de 3. 

112. (f. XLVÌiij v.o, p. 74) Riambaut de Vaqueyras. 

Leu pot hom gaug e pretz auer 

6 cobles de 9 versos. 

113. Riambaut de Vaqueyras. 

Ralenda maya ne íuiyl de faya 

5 cobles de 12 versos. 

114. (f. L, p. 75) Riambaut de Vaqucyras. 

Eras can uey uerdeyar 

4 cobles de 8 versos, una de 9 i altra de 10. 

115. (f. L v.o, p. 76) Riambaut de Vaqueyras. 

Ar pren camgat per tostemps de xantar 

5 cobles de 7 versos i una de 2. 

116. Riambaut de Vaqueyras. 

No malegra yvern ni pascors 

5 cobles de 12 versos. 

117. (f. Lj, p. 77. Desd’aquí endavant el ms. apenes porta alguna que 

altra caplletra, que senyalarem. Aquesta obra apareix en forma 
mètrica, a dugues columnes). 

valen marques seynor de montferrat 

40 versos monorrims en -at. 

valen marques ia no diretz de non 

63 versos en -on. 

valen marques nous uuyl tot recomtar 

88 versos en -ar. 

118. (f. Lij v.o, p. 80) Riambaut de Vaqueyras. 

lamor trop a les en quen restayn 

5 cobles de 8 versos i una de 3. 

iig. (f. Liij, p. 81) Riambaut de Vaqueyras. 

eu say la flor pus bela daltra flor 

5 cobles de 10 versos i una de 3. 

120. (f. Liij v.o, p. 82) Riambaut de Vaqucyras. 

guerra ne playt contramor no son bo 

5 cobles de 10 versos. 

121. Riambaut de Vaqueyras. 

ab gay sonet leugier 

5 cobles de 10 versos i altra de 5. 

122. (f. Liiij, p. 83) Riambaut dc Vaqueyres. 

anc no cuyde veser 

5 cobles de 16 versos. 
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123. (f. Liij v.o, p. 84) Riambaut de Vaqueyras. 

truan mala guerra 

9 cobles de 12 versos i 2 de 3. 

124. (f. LV v.o, p. 86) Riambaut de Vaqueyras. 

aram digatz Riambaut sius agrada 

Tençó entre Albert, marquès de Montlerrat, i Riambaut, de 6 cobles de 9 versos 
i 2 de 4. 

125. (f. Lvj, p. 87) Riambaut de Vaqueiras. 

gaita ben gaiteta del chastel 

4 cobles de 5 versos. 

126. Riambaut de Vaqueyras. 

1 altas undas que venez suz la mar 

3 cobles de 6 versos. 

Per la publicació i bibliografía de les precedents poesíes de, o atribuídes a, Riam- 
bau, vegi’s el meu estudi Riambau de Vaqueres en els cançoners catalans, en I’Anuari 
DE l’Institut d’Estudis Catalans de 1907, pp. 414-462. 

127. (E 1 verso del fol. Lvj, p. 88, es tot blanc com destinat a copiar-s’hi 

el començament de la poesía de Bertran de Born «Eu m’escon- 
disc», de la qual solament manquen els cinc primers versos. La 
foliació, d’aquí endavant, apareix no més de vegades, no corres- 
pon ni va seguida i es d’altra mà. No obstant la seguirem amb 
numeració de guarisme, deixant la romana quan reapareix en 
el manuscrit). 

(f. 57, p. 89, tot continuant l’obra que no comença) 
dona per mençonjas comtar. 

Segueixen 5 cobles de 6 versos i una represa de 3. Vcgi’s Anthoine Tlioinas, 
Poésies complètes de Bertran de Born, Tolosa, 1888, p. 108, i Albert Stimming, 
Bertran von Born, Halle a. S., 1913, p. 120. 

128. Bertran del Born. 

cant uei renuelar 

6 cobles de 8 versos. Acaba a la p. 90, dc la qual noinés n’ocupa una terça jiart. 
No és den Bertran de B. 

129. (f. 58, p. 91, biografía) Vida den Guiraut de Borneill. 

vertatz es quen Guiraut de Borncyll amaua una domna de 

guascoyna... 

130. (p. 92. Altra biografía) guiraut de Borneyl si fo de Lemozi de la 

encontrada de si dueyll... 

Vegi’s; Chabaneau, Les Biographies des Troubadours, p. 222. 

131. (p. 93) Guiraut de Borneill. 

de chantar mi for entremes 

6 cobles de 16 versos, una de 3 i altra de 2. — Vegi’s A. Kolsen, Samtliche Liedcr 
des Trobadors Giraut de Bornelh, I, Halle, 1910, p. 236. 

132. (p. 94) Guiraut de borneill. 

q an creis la fresca fuylles rams 

7 cobles de n versos i represa de 4. —Kolsen, id. íd., p. 184. 

133 - ÍP- 95) Guiraut de Borneill. 

1 os apleis ab qieu sueill 

6 cobles de 13 versos, una de 6 i altra de 4.—Kolsen. id. íd., p. 244. 
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134. (p. 96) Guiraut de Borneyll. 

q ui chantar sol ni sap de cui 

8 cobles de 13 versos i 2 de 2.—Kolsen, id. íd., p. 262. 

135 - (P- 97) Guiraut de Borneill. 

ara sim fos en grat tengut 

6 cobles de 8 versos i represa de 4. —Kolsen, íd. id., p. 130. 

136. (p. 98. Preciosa M) Guiraut de borneill. 

Mamigam menestra lei 

7 cobles de 9 versos i represa de 2.—Kolsen, id. id., p. 124. 

137 - (P- 99 - Preciosa M) Guiraut de borneill. 

M as con maue dieus majut 

7 cobles de 8 versos i represa de 3.—Kolsen, id. id., p. 106. 

138. (p. 100) Guiraut de Borneyll. 

sim sentes fizels amics 

8 cobles de 8 versos, altra de 3 i altra de 2.—Kolsen, íd. id., p. 148. 

139. Guiraut de borneill. 

nuylla res a chantar nom faill 

6 cobles de 12 versos, una de 4 i altra de 2.—Kolsen, id. id., p. 52. 

140. (p. loi) Guiraut de borneill. 

a bcn chantar conue amors 

7 cobles de 10 versos i una de 3.—Kolsen, íd. íd., p. 66. 

141. (p. 102) Guiraut de borneill. 

car non ay joi qui maon 

5 cobles de 10 versos i una de 4.—Kolsen, íd. íd., p. 214. 

142. (p. 103) Guiraut de borneill. 

quant la brunaura seslucha 

6 cobles de 8 versos i represa de 3.—Kolsen, id. íd., p. 90. 

143. (p. 104) Guiraut de borneill. 

sieus quier conseill belamig alamanda 

8 cobles de 8 versos i represa de 4. —Kolsen, id. id., p. 366. 

144. (p. 105) Guiraut de borneill. 

u n sonet fatz maluais e bo 

8 cobles de 6 versos i represa de 2.—Kolscn, id. id., p. 334. 

145. (p. 106) Guiraut de borneill. 

ay las com muer 

5 cobles de 13 versos i represa dc 4.—Kolsen, id. íd., p. 6. 

146. Guiraut de borneill. 

abans que puey blanc sion uert 

8 cobles de 7 versos. 

147. (p. 107) Guiraut de borneill. 

a pena say comensar 

6 cobles de 7 versos i una de 3.—Kolsen, id. id., p. 14. 

148. (p. 108) Guiraut de borneill. 

er ai gran joi quem (quem) remembra lamor 

5 cobles de 9 versos.—Kolsen, id. íd., p. 2. 

149. Guiraut de borneill. 

1 autrier el primer iorn dagost 

5 cobles de 10 versos, 2 de 5 i 2 de 4.—Kolsen, íd. id., p. 360. 
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150. (p. 109) Guiraut de borneill. 

s i ja damor poghes auer lauzor 

4 cobles de 9 versos.—Kolsen, ià. íd., p. 64. 

151. (p. iio) Guiraut de horneill. 

ab joi comens mas chansos 

4 cobles de 8 versos i represa de 4. 

152. (p. iii) Guiraut de borneill. 

Sieu tant be no names 

5 cobles de 12 versos. 

153. Guiraut de Borneill. 

al plus leu quieu sai far chansos 

6 cobles de 9 versos, una de 5 i represa de 3.—Kolsen, Ein neues Gedicht des 
Trobadors Guilhem de Cahesianh en Zeiischrift, XXXII (1908), pp. 698-704. Els can- 
çoners prov. C M R V atribueixen també aquesta poesía a G. de Bornell. 

154. (p. 112) Guiraut de horneïll. 

un sonet nouel far 

6 cobles de 9 versos. 

155. (p. 113) Guiraut de borneill. 

j 03^ e chanz e solatz 

6 cobles de 18 versos, altra de 5 i reprcsa de 3.—Kolsen, id. íd., p. 290. 

156. (p. 114) Guiraut de horneill. 

la flors del vergan 

7 cobles de 16 versos, una de 4 i altra de 2.—Kolsen, íd. íd., p. 138. 

157. (p. 115) Guiraut de horneill. 

gen maten 

5 cobles de 21 versos, una de 5 i altra de 4.—Kolsen, íd. íd., p. 114. 

158. (p. 116) Guiraut de Borneyll. 

ges aisi del tot non lais 

7 cobles de 14 versos.—Kolsen, id. id., p. 272. 

159. (p. 117) Guiraut de Borneyl. 

j am uai reuenen 

8 cobles de 12 versos, una de 6 i altra de 4.—Kolsen, íd. íd., p. 254. 

160. (p. 118) Guiraut dc Borneill. 

er auziretz 

8 cobles.de 9 versos i represa de 2.—Kolsen, íd. íd., p. 166. 

161. (p. 119) Guiraut de Borneill. 

ben deu en bona cort dir 

7 cobles de 9 versos i represa de 3.—Kolsen, id. íd., p. 308. 

162. (p. 120) Guiraut de Borneill. 

senz valer de pascor 

5 cobles de 23 versos i altra de 7.—Kolsen, id. íd., p. 202. 

163. (p. 121) Guiraut de Borneill. 

ben foroimais dreitz el temps gen 

7 cobles de 12 versos, una de 4 i represa de 2.—Kolsen, id. íd., p. 314. 

. 123) Guiraut de Borneill. 

quant bracal brondels el rama 

7 cobles de 9 versos, una de 3 i altra de 2.—Kolsen, id. id., p. 222. 
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165. (p. 124) Guiraid de Borneïil. 

alegrar me volgren chantan 

7 cobles de 12 versos, una de 3 i altra de 2.—Rolsen, íd. íd., p. 40. 

166. (p. 125) Guiraut de BorneiU. 

si per mon sobretotz no fos 

7 cobles de 16 versos, una de 4 i altra de 2.—Kolsen, íd. íd., p. 462. 

167. (p. 126) Guiraut de Borneill. 

ben mera bel chantars 

7 cobles de 15 versos i represa de 2.—Kolsen, íd. íd., p. 282. 

168. (p. 127) Guiraut de Borneill. 

tostemps noi sol 

7 cobles de 15 versos i represa de 4.—Kolscn, íd. id., p. 194. 

i6g. (p. I2g) Guiraut de Borneill. 

de chantar 

5 cobles de 19 versos.—Kolsen, id. íd., ji. 454. 

170. (p. 130) Guiraut de Borneill. 

b es coue pos j a baizal ram 

7 cobles de 8 versos, altra de 4 i represa dc 2.—Kolscn id. íd., p. 178. 

171. (p. 131) Guiraut de Borneill. 

nom plai chans de Roysinol 

7 cobles de 8 versos i represa de 2.—Kolsen, id. id.. ji. 96. 

172. (p. 132) Guiraut de Borneill. 

sil cor non ministra dreig 

6 cobles de ii versos i represa de 3.—Kolscn, id. id., p. 78. 

173. (p. 132) Guiraut de Borncill. 

aquest termini clars e gens 

6 cobles de 9 versos i altra de 6.—Kolsen, /</. /</., p. 34. 

174. (p. 133) Guiraut de Borneill. 

per solatz reueillar 

8 cobles de 10 versos, una de 2 i altra de i.—Kolscn, /</. /</., p. 412. 

175. (p. 134) Guiraut de Borneill. 

obs magra si mo consentis 

8 cobles de 9 versos i 2 de 3.—Kolsen, /</. /</., j). 420. 

176. (p. 135) Guiraut de borneill. 

sera non pueja mos chans 

8 cobles de 7 versos i represa de 3.— Kolscn, /</. /</., ji. 18. 

177. (p. 136) Guiraut de Borneill. 

lo douz chan dun auzel 

7 cobles de 14 versos i 2 de 4.—Kolsen, /</. /</.. p. 348. 

178. (p. 137) Guiraui de Borneill. 

si sotils sens 

6 cobles de 14 versos.—Kolsen, id. id., j), 320. 

I7g. (p. I3g) Guiraut de Borneill. 

1 eu chansoneta vil 

8 cobles de 10 versos i represa dc 4.—Kolsen, /</. /</., p. 300. 

180. (p. 140) Guiraut de Borneill. 

non puesc sofrir ca la dolor 

7 cobles dc 10 versos i altra de 6.—Kolsen, /</. /</., j). 228. 
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181. (p. 141) Guiraut de Borneill. 

quant de sobrevoler nom tueill 

7 cobles de 9 versos i represa de 4.—Kolsen, íd. id., p. 160. 

182. (p. 142) Guiraui de Borneill. 

tot soauet e dapas 

7 cobles de 10 versos i represa de 4.—Kolsen, id. id., p. 154. 

183. (p. 143) Guiratd de Borneill. 

era quan uei reuerdezitz 

8 cobles de 14 versos i represa de 4.—Kolsen, id. id., p. 440. 

184. (p. 144) Guiraut de Borneill. 

en un chantar 

7 cobles de ii versos i represa de 3.—Kolsen, id. id., p. 328. 

185. (p. 145) Guiraut de Borneill. 

si plagues tant chans com solder enans 

5 cobles de 10 versos.—Kolsen, id. id., p. 48. 

186. (p. 146) Guiraut de Borneill. 

sol camors me pleuis 

5 cobles de 17 versos, una de 9 i represa de 2.—Kolsen, id. id., p. 28. 

187. (p. 147) Guiraut de Borneill. 

a senblan me fai dechazer 

6 cobles de II versos i represa de 4. 

188. (p. 148) Guiraut de Borneill. 

s anc jom aigui joi ni solatz 

7 cobles de 8 versos. 

189. Guiraut de Borneill. 

pos lo glatz el freitz e la neus 

5 cobles de 12 versos i represa de 4.—Kolsen, id. id., p. 58. 

190. (p. 149) Guiraut de Borneill. 

ben es dreitz pos en tal port 

7 cobles de 12 versos, una de 4 i altra de 2.—Kolsen, id. id., p. 446. 

191. (p. 151) Guiraut de Borneill. 

j ois sia comensamens 

7 cobles de 12 versos i represa de 4.—Kolsen, id. id., p. 392. 

192. (p. 152. Sens nom d’autor). 

ab lonor dieu torn en mon chan 

8 cobles de 9 versos i represa de 5.—Kolsen, íd. id., p. 384. 

193. (p. 153) Guiraut de Borneill. 

sazo e luec e coz e sen 

6 cobles de 14 versos i represa de 4.—Kolsen, id. id., p. 82. 

194. (p. 154) Guiraut de Borneill. 

de bels digs menutz frais 

7 cobles de 12 versos.—Kolsen, id. id., p. 430. 

195. (p. 155) Guiraut de Borneill. 

aital chansoneta plana 

8 cobles de 7 versos i represa de 3.—Kolsen, íd. id., p. 100. 

196. (p. 156) Guiraut de Borneill. 

solatz jois e chantar 

5 cobles de 13 versos i represa de 3.—Kolsen, íd. 'uL, p. 402. 

— Institut d’Estudis Catalans 6 
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197. 

198. 

199. 

200. 

201. 

202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210. 

211. 


(P- ^57) Guiraut de Borneill. 

plana e sospir e plor e chan 

8 cobles de 10 versos i represa de 3.—Kolsen, íd. íd., p. 486 


(p. 158) Guiraut de BorneiU. 

amars honrars e carteners 

6 cobles de 8 versos i represa de 4.—Kolsen, id. td., p. 24. 

(p. 159) Guiraut de Borneill. 

can uei lo dous temps venir 


57 versos. 

Guiraut de Borneill. 

Rey glorios verais lums c clardatz 

6 cobles de 5 versos.—Kolsen, id. id., p. 342. 

(p. 160) Guiraut de Borneill. 
i eu sui tan corteza gaita 

4 cobles de 9 versos.—Vegi’s el núm. 211, Arnau Daniel. 

Guiraut de Borneill. 

Ben deu hom chastian dire 


5 cobles de 9 versos, altra de 4 i altra de 2.—Kolsen, íd. id., ji. 212. 

(p. 161) Guiraut de Borneill. 

N os pot sufrir ma lenga qill non dia 

6 cobles de 8 versos i represa de 4.—Kolsen, id. id., p. 436. 

(En blanc mitja plana 162 i tota la 163. P. 164, amb gran espai 
per la caplletra) Arnaut Daniel. 
lo ferm voler quil cor mintra 

5 cobles de 6 versos i represa de 3. U. A. Canello, La vita e la opere del irovatore 
Arnaldo Daniello, Halle, 1883, p. 118, i R. Lavaud, Les poésics d’Arnaud Danieì, 
réédiiion critique d’après Canello, avcc traduction française ei notes en Annales dti 

Midi, t. XXII (1910), pp. 15-55, 162-179. 

Arnaut Danicl. 

motz braus e critz 

6 cobles de 8 versos i represa de 2. 

(p. 165) Arnaut Daniel. 

s im fos amors de joy donar tant larga 

b.cobles de 8 versos i represa de 2.—Bartsch, Grundriss, 29. 17. 

(p. 166) Arnaut Danicl. 

e r uey vermeyll vert blanch c groch 

6 cobles de 6 versos i rcpresa de 3. — Bartsch, Gr., 29. 4. 


(p. 167) Arnaut Danicl. 

e non son coindc leri 

6 cobles de 7 versos i represa de 2. — Bartsch, Gr., 29. 10. 


(p. 168) Arnaut Daniel. 

c hanson del mot Son plan e prim 

5 cobles de 8 versos i.represa de 3. — Bartsch, Gr., 29. 6. 

(p. 169) Arnaut Daniel. 

en breu briseral temps braus 

6 cobles de 8 versos i represa de 2. — Bartsch, Gr., 29. 9. 

(p. 170) Arnaut Daniel. 

e u soi tan cortesa gaita 

4 cobles de 9 versos. Vegi’s el núni. 201. 
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212. (Mitja p. 170 blanca. P. 171, espai per gran caplletra, Biografía) 

Vida den Guillem de saint Deidier. 
guilem de sant Deidier si fo uns rixs castela de Velaic... 

Chabaneau, íd. id., p. 358. 

213. (p. 173) Guillem de saint Deidier. 

ben chantera si mestes ben damor 

6 cobles de 8 versos i represa de 4. — Bartsch, Gr., 234. 4. 

214. (p. 174) Guillem de saint Deidier. 

pueis tant mi forsamors que ma fait entremetre 

7 cobles de 5 versos i represa de 2. — Bartsch, Gr., 234. 16. 

215. (p. 175) Guillem de saint Deidier. 

dompna ieu vos sui messatgiers 

7 cobles de 7 versos i represa de 2. — Bartsch, Gr., 234. 7. 

216. (p. 176) Guillem de san Deidier. 

1 o plus iraz remaing dautras chatius 

5 cobles de 7 versos. 

217. (En blanc gran part de la p. 177. P. 178, espai per gran caplletra. 

Sense títol, Biografía). 

bernart de Ventadorn si fo de Lemozi del castel de Ventadorn... 

Chabaneau, id. id., p. 218. 

218. (p. 179) Bernat del Ventador. 

Lan can vei la fueyla 

5 cobles de 13 versos i represa de 4. — Bartsch, Gr., 70. 25. 

2ig. Bernat del Ventador. 

quan par la fior jostal vert foil 

5 cobles de 8 versos i 2 represas de 2. — Bartsch, Gr., 70. 41. 

220. (p. 180) Bernad del Ventador. 

a ra non uei luzir soleyl 

4 cobles de 8 versos. — Bartsch, Gr., 70. 7. 

221. (La p. 181 quasi blanca. P. 182, gran espai per caplletra. Biografia) 

Vida den Ponç de Capdueyll. 

pons de Capdueyl si fo uns gentUs bars del Puei Sancta Maria... 

Chabaneau, íd. id., p. 267. 

222. (p. 183) Ponç de Capdueyll. 

Leyals amics cuy amors ten joyos 

5 cobles de 8 versos i represa de 4.—Max von NapolsRi, Lcben und \Verke des 
Trobadors Ponz de Capduoill, Halle, 1880, p. 69. 

223. (p. 184) Ponç de Cabdueill. 

si com selui capron de valedors 

5 cobles de 8 versos i represa de 4.—Napolski, p. 06 . 

224. (p. 185) Ponç de Capdueyl. 

a issi mes pres com celui que cercan 

5 cobles de 8 versos i represa de 4. —Napolski, p. 64. 

225. (p. 186) Ponç de Capdueyll. 

de totz caitius soi eu aicel lo plus 

4 cobles de 9 versos, altra de 5 i represa de 2.—Napolski, p. 85. 
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226. (p. 187. Sens nom d'autor). 

locs es com se deu-alegrar 

5 cobles de 8 versos. 

* 

227. (p. 188) Ponç de Cahdueyll. 

cel que joc tanh ni cantar sab 

7 cobles de 8 versos. 

228. (p. 189) Ponç de Caỳdueyll. 

bem plai lo gai tcmps de pascor 

6 cobles de 10 versos i 2 represes de 2.—Napolslci, p. 75. 

229. (La p. 190 es tota blanca. P. 191) En Jaufre Rudel de Blaia. 

lan cant li jorn son lonc en mai 

6 cobles de 7 versos.—A. Stimming, Der Troubadour Jaufre Rudcl, Kiel, 1873, p. 51. 

230. Jaufre Rudel. 

cant lo riu de la fontaina 

6 cobles de 7 versos. — Bartsch, Gr., 262. 5 

231. (p. 192) Jufre Rudel de blaia. 

cant lo rosynol el foilhos 

7 coblcs de 7 versos. — Bartsch, Gr., 262. 6. 

232. (p. 193. Espai gran per la T) Vers lo ỳrimer que feu en Johan de 

Castellnou. 

tot claramen vol e mostra natura 

10 cobles de 8 versos i tornada de 4. 

233- (p- 194) Dança de Johan de Castclnou. 

a xim te dins el gran briu 

I cobla de 5 versos, 3 de ii i altra de 5. 

234. (p. 195) Canço den Johan de Castelnou. 

a ras liuern que salongon las nuetgs 

6 cobles de 9 versos i altra de 5. 

235 - (P- 196) Vers den Johan de Castclnou. 

si com de cauza vedada 

5 cobles de 10 versos i represa de 4. 

236. (p. 197) Canso den Johan de Castellnou. 

s i col soleyls per son cors acomplir 

5 cobles de 8 versos i represa de 4. 

237. (p. 198) Canço den Johan de Castellnou. 

t an soi leyals enuas ma belaymia 

5 cobles de II versos i represa de 5. 

238. (p. 199) Conseyll quen Johan de Castellnou demandech al gay 

couen de Tolosa. 

al gay couen vuyl far aquest deman 

8 cobles de 8 versos i 2 de 4. 

239. (p. 200. Obra escrita a tall de vers) Canço retrogradada per 

diccios e ŷer bordos e ỳer coblas e quant hom la lig tot drecg ditz bc. 
e retrogradan las diccios ditz mal.la qual fetz cn Johan dc Castellnon. 
valor ses frau dona tenetz en car 

5 cobles dc 8 versos i represa dc 4. 
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240. 

241. 

242. 

243 - 

244. 


245- 

246. 

247. 

248. 

249. 

250. 

251- 

252. 

253 - 

254 - 


(p. 202) Canso den Johan de Castellnou. 

pus midons val tant si deus menantischa 

7 cobles de 8 versos i represa de 4. 

(p. 203) Canço den Johan de Castellnou. 

d ieus e com soy alegres e joyos 

5 cobles de 8 versos i represa de 4. 

(p. 204) Vers den Johan de Castellnou quc feu al rey darago. 

qui de complir tot son plazer assaya 

5 cobles de 9 versos i 2 de 5. 

(p. 205) Siruentes den Johan de Castellnou. 

tant es lo mons pîes damor descorteza 

12 cobles de 10 versos i 2 de 5. Sols tracta de senyors catalans. 

(La p. 208 blanca en bona part. Rastre d’haver-se arrencat un foli 
entre les pp. 208-209, que havía de contenir el començament 
de les obres den Ramon de Cornet. P. 209: manca’l nom.) 
si nom te pro vers cansos e deportz 

5 cobles de 8 versos i 2 de 4.—Publicada per Noulet-Chabaneau, Deux manuscrils 

provençaux du XV siècle, Montpeller, 1888, p. 30. 

(p. 210) Canço den Ramon de Cornet. 

el mes dabril car uey per mig los camps 

5 cobles de 7 versos i altra de 6.—Noulet-Chabaneau, íd. íd., p. 35. 

Vers den Ramon de Cornet. 

c ar uey lo mon de mal pugat al cim 

8 cobles de 8 versos i represa de 4.—Noulet-Chabaneau, íd. íd., p. 40. 


(p. 212) Canço den Ramon de Cornet. 

Le mieus saber joy deziran se pert 


5 cobles de 8 versos i represa de 4.—Noulet-Chabaneau, íd. íd., p. 36. 

(p. 213) Vers den Ramon de Cornet. 

p auc homes vey de sen tan freyturos 

6 cobles de 8 versos i represa de 4.—Noulet-Chabaneau, íd. íd., p. 46. 

(p. 214) Canço den Ramon de Cornet. 

aras fos hieu si malautz e cotxatz 

5 cobles de 8 versos i représa de 4. 

(p. 215) Siruentes den Ramon de Cornet. 

I ns en la font de cobeytat se bayna 

6 cobles de 7 versos i 2 de 4. 

(p. 216) Vers den Ramon de Cornet. 

Raso ni sens no pot vezer lo moble 


6 cobles de 8 versos i represa de 4.—Noulet-Chabaneau, id. íd., ]). 50. 

(p. 217) Vers den Ramon de Cornet. 

b en es vilas fols e mals e rustichs 

6 cobles de 9 versos i 2 de 6.—Noulet-Chabaneau, id. id., p. 53. 


(p. 218) Canso de frare Ramon de Cornet. 

I ntrar vuyll en guerrej ar si puch tan 

5 cobles de 8 versos i represa de 4.—Noulet-Chabaneau, íd. îd., p. 102. 


(p. 219) Canso de Ramon de Cornet. 

cors mot gentils fons e grans mars dapteza 

5 cobles de 5 versos.—Noulet-Chabaneau, id. id., p. 39. 
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255 - (p 219) Canço den Ramon de Cornet. 

cent castels c cent tors 

6 cobles de 13 versos i represa de 4.—Noulet-Chabaneau, id. íd., p. 22. 

256. (p. 220) Aquesta canço apelada saumesca feu en Ramon de Cornct. 

En aycel temps com no sen fretg ni cauma 

6 cobles de 6 versos i represa de 3.—Noulet-Chabaneau, íd. id., p. 27. 

257. (p. 221) En Ramon de Cornet. 

a sent Marcel dalbeges prop de Salas 

6 cobles de 7 versos i represa de ,4.—Noulet-Chabaneau, id. íd., p. 98. 

258. (p. 222) Siruentes den Ramon de Cornet. 

totz temps azir falsetatz ez engan 

5 cobles de 8 versos i represa de 4. 

259. (p. 223) Siruentes que feu en Ramon de Cornet com deu hom jogar 

als escachs. 

qui dels escachs vol belamen jogar 

5 cobles de 8 versos i represa de 4.—Noulet-Chabaneau, id. id., p. 92. 

260. (p. 224) Aquesta tenso fech en R. de Cornet ah narnau Alaman 

donzel Dalbi. 

p res mes talens dun pech partimen far 

6 cobles de 8 versos i 2 de 4.—Noulet-Chabaneau, id. id., p. 68. 

261. (p. 225) Canso den R. de Cornet. 

amors corals me fay dejos .i. cas 

6 cobles de 8 versos i 2 de 4.—Noulet-Chabaneau, id. id., p. 33. 

262. (p. 227) Vers den Ramon de Cornet. 

ab tot mon sen damors si pusch faray 

6 cobles de 8 versos i 2 de 4. — Noulet-Chabaneau, id. id., p. 44. — Totcs 
aquestes poesíes den J. de Castellnou i den R. de Cornet les hem publicades 
en els Annales du Midi, 1914. 

263. (p. 228. Gran espai, i a baix de la plana espai destinat a N) Canço 

de mossen en Ramenat de Montaut caualer seynor de ŷutg Daniel 
per que gazaynet la joya en Tholosa. 
no pusch mudar que nom p’ayna 

5 cobles de 8 versos i tornada de 4. 

264. (p. 229) Canço de mossen Ramenat de Montaut. 

1 o bel regart el fin pretz de la gaya 

5 cobles de 7 versos i tornada de 4. 

265. Mitja p. 230 es en blar.c. P. 231, gran espai per caiilletra però manca’l nom 

del poeta en vermelló; I’obra es den Tomas Periç de Foces. 

s i col vassayl can seruex longamen 

6 cobles de 8 versos i tornada de 4. 

266. (p. 232) Vers den Thomas Periz de Fozes. 

trop me desplay can uey falir 

6 cobles de 8 versos i 2 de 4. 

267. (p. 233) Canso que fe mossen Bernat de Penasach e fo coronada. 

amors car say que faretz pietat 

6 cobles de 8 versos i 2 de 4. 

268. (p. 234) Canso coronada den Jahmcs de Toloza. 

ins en mon cor me firon mant sospir 

5 cobles de 8 versos i reprcsa de 4. 
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269. 

270. 


271. 


272. 


273 - 


274. 


275 - 


276. 

277. 


278. 


279. 

280. 


(P- 235) Canso den Jagmes de Tholoza. 
g es pel temps gay can florixon li ram 

5 cobles de 8 versos i 2 de 4. 

(p. 236) Canso de mossen Gasto comte de Foix per la qual gazaynet 
la joya a Tholoza. 

Éras can vey del boy fuylar la rama 

5 cobles de 8 versos i represa de 3. 


(p. 237) Guillems Borzatz Daorlayachs fetz aquesta canso e fo 
coronada. 

el temps que xay li nieus per mig los camps 

5 cobles de 8 versos i represa de 5. 


(p. 238) Guillem de Borzach daorlach gazaynet la flor daglentina 
per aquest siruentes a Toloza. 

trop home son par de ver lauzador 

5 cobles de 8 versos i represa de 4. 


(p. 238) Canso que fetz mossen Bertran dc Sant Roscha canonge 
de Sant Esteve de Toloza e fo coronada. 

N on pux tenir que zeu de mort nom tema 

5 cobles de 8 versos i represa de 4. 

(p. 240) Canso dança que fe mossen Bertran de Sant Roscha e fo 
coronada. 

Eras can vey lo fin pretz cum es nobles 

7 cobles de 8 versos i 2 de 4. 


(p. 241) Canso enamorada qtie fetz mossen 
e fo coronada. 

sofren perylls damors affans e pena 

5 cobles de 8 versos i represa de 4. 



ertran de Sant Roscha 


(p. 242) Johan Blanch catala gazaynet la violeta per aquesta canso 


5 cobles de 8 versos i represa de 4. 


espanda 


(p. 243) Aquesta canso fe Mossen Bertran dc Falgar Scynor de 
Vilanova e fo coronada. 

E ras can vey livern baxar els trums 

6 cobles de 8 versos i 2 de 4. 


(p. 244) Guillem Vetzinas fet aquesta canso e fo sigilada el consis- 
tori de Tolosa. 

nafratz dira cum cel ques dira pres 

5 cobles de 8 versos i represa de 4. 


(p. 245) Mossen Bertran despanya fetz aqíicsta canso e fo coronada. 

ses vos amors no say ab cuy macost 

5 cobles de 8 versos i lepresa de 4. 

(p. 246) En aquesta plana acaba la composició precedent, restant-ne la meitat 
de blanca, i al capdevall hi va escrit en vermelló: Canco den Thomas de Fozes, 
que no és la que comença en la p. 247, o foli segùent; hi manca, doncs, un foli 
entre les pp. 246-247. L'obra que acaba és així: 

Cobes es de manjar 
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ANUARI DE l’iNSTITUT d’ESTUDIS CATALANS : 


MXIII- XIV 


Es la poesía d*En Guillem de Bergadà, el primer vers de la qual és; «Eu non 
cuidava xantar». Apareixen les 2 darreres cobles de 8 versos i la tornada de 3. 

281. (p. 247. Ja no hi ha més títols de vermelló. A 1 marge exterior hi ha 

escrit en negre, Amor Aman) 
c antaray mentre mestau 

5 cobles de 9 versos i tomada de 2. 

282. (p. 248. A 1 marge exterior com a reclam per a l’escrivent dels 

títols, G. de B. o sia Guillem de Bergadà.) 
can liuem ni la neu nil frei 

5 cobles de 7 versos i tornada de 4. 

283. (p. 248. A 1 marge les inicials G. de B.) 

cel so qui capole dola 

5 cobles de 8 versos. 

284. Fragment del Roman de Troie d’En Benoit de Saint-More, de 248 versos, es- 

crits a 2 columnes ocupant les pp. 249-252. Aquests versos corresponen als 12987- 
13234 de Tedició de Joly. P. 249 comença: 

a chiUes vait veoir hector 

P. 252 by acaba: 

Ensi departiren le gor. 

285* En la p. 252 acaba propriament el Cançoner, tenint tot ell un mateix aspecte i 

essent d*una sola mà. Venen 2 folis de guarda, també de pergamí, el primer dels 
quals conté, en lletra correguda de la mateixa èjxxra del manuscrit, la poesía se- 
guent, p. 253: 

Bertran del Falgar, 

Per ço car uey que voluntat amena 

6 cobles de 7 versos i 2 de 4. 

B 

Vcnccia, Biblioteca Marciana, Francesi. Fondo ant. i 

Escrit d'una sola mà del XIV*" segle sobre 56 folis de paper de 290 x 214 mm. La foliació 
està corretgida modemament en 55 pcv equivocació de Tantiga quc va saltar el foli 16; són blancs 
els folis 50 i 51; a la guarda jx)sterior hi van blancs els folis 56-59; en la guarda anterior n’hi van 
5 en la darrera de les quals s’hi llegeix r«Ex libris Jacobi Contareni». Cada foli, recto i verso, conté 
12 dístics, amb caplletretes que tenen tocs grocs i vermells del foli i al 49 (Cervera); del foli 52 
al 55, del mateix asj>ecte, contenen dues columnes de 35 versos cada una. En els amj>Ies margcs 
hi han notes breus, correccions i mans indicadores, tot del XV*" segle (Cerverí). Relligadura antiga 
en pergamí. Enmanllevem aquesta descripció al Ilibre I codici francesi della R. Bihlioteca di S. Marco 
dcscritti e illustrati dal ỳrof. Domenico Ciàmpoli, Venecia, 1897, PP- ^ ^ 

1. (Fol. i) Si tot letra no say Eu Guylem de Cerveyra 

En conjunt 1157 versos. 

2. (f. 52) Si volets dir de vi 

Es un íragment de 559 versos, del Ben dit mal dit, den Cerverí de Girona. 
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Madrid. Biblioteca Nacìonal, 


Escrit tot per una mà del XIV^ segle sobre cxiiij folis de paper de Xàtiva de 250 X 170 mm. 
Es el ms. conegut per «Cançoner dels Comtes d'Urgell». Consta de 10 plecs d’unes 6 fulles de^ pp. 
cada un. La lletra és clara, les caplletretes duen tocs vermells. En el primer foli de guarda del pri- 
mer plec, que precedía, algú va copiar-hi, solament en el recto, les 8 primeres cobles dels proverbis 
d’en Guillem de Cervera, en Uetra del mateix segle XIV^ repetint el foli I del Cançoner. Són blancs 
els folis Lxxij verso i cxi verso, cxij, cxiij i cxiiij. —Notable relligadura de l’època, bastant mal- 
mesa, empremptada amb escudets dels comtes d’Urgell. En el foli de guarda, en pergamí, que anava 
cnganxat a la relligadura, diu en lletra del XVIII*“ segle; «De diuersas obras en metro, y en cata- 
lan». — Publicat per la Societat Catalana de Bibliòfils, Gabriel Llabrés, Cançoner dels comtes d*Ur- 
gell, Barcelona, 1906. Vegi’s també VEsiudi hisiòrich y liierari escrii per en Gahriel Llabrés sobre'l 
Cançoner dels comies d'Urgell, ỳublicai per la Socieiai Caialana de Bibliòfils, Barcelona, 1907. 

1. (Fol. i) Si tot lati no say Eu G. de Serueyra 

Comprèn 1248 dístics; els 168 i loii no consten sinó d’un sol vers. Acaba al 
foli Lxxv, que té blanc el verso. 

2. (f. Lxxvj, a 2 columnes) Mal dit ben dit. 

Ascout qui uol ausir 

3. (f. Lxxxiij, a tota plana; títol vermell) Ayço es sermo que feu 

en Cerueri de tres paraules que vn frare menor li det escrites e dix 
quel tendria per ho maestre si de poques paraules fasia gran raso. 
E de moltes paraules hreu. els mots son Surgem ihesus máne. 

Per ço car neguns homs no pot adreyt ne be . 

4. (f. Lxxxviiij, a 2 columnes) Oracio de tot dia. 

En nom del payre e del fiU 

5. (f. xc; a tota plana) Ayço es lo testament que feu en Cerueri. 

Per ço con hom carnal no pot sens mort passar 

6. (f. xciiij v.o; a 2 columnes) La faula del Rosinyol. 

Lautre jorn caualcan 

7. (f. xcix v.o; a 2 columnes) La faula den G. torroella. 

U na uentura uull retrayre 

Acaba al f. cxi, col. 2.\ amb el vers: 

Vey dues maneyres de gens 

El copista va deturar-se aquí, deixant en blanc el verso i els tres folis seguents. 



Roma, Biblioteca Vaticana, Ottob. lat, 845 


Lletra del XIV*“ segle, amb 68 folis de pergamí de 180 x 125 mm. Tocs vermells i blaus, títols 
vermells; algunes taques d’humitat. Relligat en pergamí. 

I. (Fol. I, Els cent noms de Deu) de la taula dels cent noms de Deu. 
(f. 2) Deus ab ta vertut contens aquest libre qui es dels teus cent noms. 

C on los sarrains entenen provar lur lieg e ser donada de Deu 
per so car lalcora es tam bel dictat... 

7. — Institut d'Estudis Catalans 7 
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ANUARI DE L’INSTITUT d’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII>XIV 


(f. 3) De Deu. 

O ens divinal tu est deu per lobrar 

Els versos van escrits com a prosa a dos corondells. A 1 f. 42 blanc i al verso 
notes del segle XVI*, entre les quals la segiient: «Es lo present libre de mi onofre 
saluat e de sos amichs». 

2. (f. 43) De la passio Jhesuchrist e lo desconort que ac nostra dona 

de son fìl. (E 1 mot Jhesuchrist en lletra posterior.) 

Viuia ab gaug la Verge Maria 

Cada cobla porta un títol. 

3. (f. 51, Desconort) Deus amoros ab ta virtut comensa aquest des- 

conort den Ramon Luyl. 

Deus ab vostra viríut comens est desconort 

Tot escrit rítmicament. Acaba al f. 68 amb els mots; 

Aquest desconort coman al sant spirit Amen. (Aquest darrer 
mot amb lletra posterior.) 

Aquest desconort fo fet en la cort de Roma e cantas en lo so 
deberart. 



Roma, Bibliotcca Vaticana, Ottob. lat. 542 


Escrit en el XIV^ segle sobre 89 (més dos preliminars sens foliar) folis de pergamí, de 172 x 124 
milímetres. Epígrafs vermells, calderons vermells i blaus; algunes caplletres ornades. Totes les 
obres a tota plana, exceptuades les rúbriques del Cent noms de Deu. Relligadura antiga en pelJ. 
A 1 f. prel. l’ex libris: «Est belverij^ 

1. (Fol. i) A honor de senyor maior e de la dona mellor... 

Avall de la plana; 

De matines e primerament de .i. Deu qui es primer article 
de la fe. 

Es obra en prosa. 

2. (28 V.®) Deus en vostra virtut comença Ramon aquestes hores de 

nostra dona santa Maria e cantense els sons de les Ymnes. 

(f. 29) A honor del maior senyor 

3. (42 v.o Comença’l pleint de la Verge). 

Anaua ab gran gaug la Verge Maria 

4. (50 V.®) De oracio. 

VuU departir oracio 

5. (72 V.®) Aquest es lo desconor que maestre ramon luyll feu en sa 

vellesa com viu que lo ỳaỳa ne los altres senyors del mon volgueren 
metre orde en conuertir los infeels segons que ell los requeri moltes 
e diuersses vegades. 

(f. 73) Deus ab vostra virtut començ est desconort 
(f. 88) Ffo fet a gloria e a lahor de nostre senyor deu en layn 
M.ccL.xxxcv (la X posterior). 

6. (f. 88 V.®) Cent noms de Deu. 

Amb lletra posterior. No més conté que les rúbriques a 3 corondells i no l’obra. 
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7. (í. 89. Fragment del Consili; de la cobla 7.® hi ha): 

Prech deus quens vuUa emparar 

i les 3 cobles segiients amb el començament de la 2.“ part, acabant amb el vers: 

Qui estats senyor de tanta gent 

f. 89 v.° en blanc. 


Barcelona, llibrería del Sr. Salvador Babra 

Escriptura del XV^ segle, amb 115 folis útils de paper i pergamí, de 200 x 140 mm. Títols 
vermells. En un foli de guarda, una taula amb lletra del segle XVIIP, amb l’epígraf: Lull. MoUs 
e diffarents versos moU deuots a diffarents assumptos. Relligat en pergamí al mateix temps que la 
taula; al llom, el rètol Lull Ob \ ras devo \ tas en | verso | Af. S. — Aquest manuscrit havía sigut 
d’en Jaume Antoni Prohens, de Palma. Vegi’s Rosselló, Obras rimadas de Ramón LuU, Palma, 
1859, p. 23. 

1. (Fol. I, a 2 columnes) Deus ab vostra ŷietat ffaç medicina de 

ỳeccat. 

Contriccio confessio 

(f. 66, acaba) E per sa amor sia amat. 

Finito libro laus 1 sit et gloria Xpo amen. 

La 2.» columna en blanc. 

2. (f. 66 v.°) Comença lo cant de ramon. 

Son creat e esser mes dat 

f. 67 b, acaba: 

A procurar sos honraments. Amen. 

3. (f. 67 b, títol modern escrit al marge) Hoc est ex L. Blanquerna 

caỳ. 83. 

A uos dona verge sancta maria 

Va escrit a 2 columnes, com a prosa. Acaba f. 67 v.“ b. 

car say ma trames dolç desir e bo esper. 

(f. 68, a tota plana) Blanquerna quim sabria dir on dey tener 
uas uostra 1 ceUa on desir sol deus hauer. 

4. (f. 68, a tota plana) Comença lo piant de nostra dona sancta 

maria. 

Anaua ab gran goyg la verge maria 

f. 75 v.”, acaba: 

A uos verge regina coman est xant deimors. 

Amen. 

5. (f. 76, a 2 columnes) Del consili que feu mestre ramon lull ma- 

llorqui. 

Un consili uuU començar 

f. 84 v.“ a, acaba: 

Car lo mal puja. 

6. (f. 84 v.o b, escrit modernament al marge superior): 

A conexer deu en lo mon 
Comence lo dictat de ramon. 

Lletra antiga: 

A ceUs qi dien que prouar 
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ANUARI DE L'INSTITUT D’eSTUDIS CATALANS : MCMXIJI-XIV 


Acabament: 

On hauets fait vostre poder. 

7. (f. 87 v.o h, títol modern) 

Aquests versos per nombre dos cents feu lo venerable mestre 
ramon Lull en la vila de perpenya a requesta del rey de malorqua 
qui volia saber: deu com romania de fait scusat de la perdicio dels 
homens quis segueix per lo manament que deus feu a ladam: sabent 
deus que adam trespasaria lo seu manament per lo qual tanta 
gent se avia a dampnar. 

Lletra antiga: 

Un seynor rey qi be enten 

f. 90 a, acaba, deixant blanques una columna i mitja: 

Desamor e mi las peccador. 

8. (f. 90 v.o, escrit a tota plana, títol vermell): Aquest es. lo.desco- 

nort que maestre ramon lull feu ensa uellesa com uiu que lo 
ŷapa ne los altres seynors del mon no uolgueren metre orde en 
conuertir los Infaels segons que ell los requeri moltes uegades e 
diuerses uegades. 

Deus ab uostra uirtut comens est desconort 

f. 108 acaba: 

Aquest bell desconor do al sant spirit. 

Ffo fet agloria e laor de nostre senyor deu ihesu xpist. layn. 

M.cc.lxxxv. 

9. (f. 108 v.o a, títol vermell): D eus en vostra uirtut comença ramon 

aquestes hores de nostra Done sancta maria e cantense al so 
dels hymnes. 

A honor del maior senyor 

f. 115 b, acaba: 

Pregon per el li peccador. 

Aquí acaba propiatnent el cançoner d’En Ramon Lull. Són blancs el verso 
d’aquest foli, tot el 116 i el 117 recto. 

10. (f. 117 v.o Una traducció del començament de l’Evangeli de Sant 

Joan): 

En lo començament era paraula | e la paraula era enues deus... 

Ocupa mitja plana. 

11. (f. segúent no marcat, és de pergamí i de guarda) . 

Asso son los .vij. goyts dela uerga maria en pla los quals ella 
ha ab lo seu fill en gloria e foren reuelats a sent tomas de cantur- 
beri. per madona sancta maria. 

Alegret mare de deu car la tua gloria sobre puia la gloria 
de tots los sants per merit singular. 

Ocupa tres quarts de plana. 

12. (f. íd. v.o; aquest text, que també ocupa uns tres quaits de plana): 

B eneyt es senyo deu dels pares nostres e loable e glorios en 
los segles... 

D eus vnitat trinitat virtus. unitat de essencia trinitat de 
persones... 

O Regina mare de deu verge gloriosa lóe benesch la tua bondat... 
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Roma, Biblioteca de S. Isidro i S. Patrici, Ms. — 

71 

Escriptura molt petita de les darreríes del segle, amb 5 + 84 folís de paper, de 150 x 103 mm. 
(El f. 27 repetit.) Les poesíes van escrites a 2 corondells i alguns epígrafs i caplletres en tinta ver- 
mella. Comença amb una taula ocupant el fol. primer sense numerar. 


1. (Fol. 2.“ prel. Un fragment del Libre de Contemplació) 

Comensen les rubriques del primer libre de comtemplacio. 

2. (f. 31; el Libre de Oracio, que és la 5.^ part de la Medicina de Peccat) 

Vull departir oracio 

3. (f. 35) Deus en vostra virtut comença Ramon aquestes hores de 
nostra dona Sancta Maria e canten se -els sons de hymnes. 

A honor de maior senyor 

4. (f. 37 v.o) Comença lo ỳlant de nostra dona sancta Maria. Del ỳrolech. 

Nanaua en gran gaug la Verge Maria 

A 1 marge hi han resums de cada cobla i alguna correcció al text que resta in- 
complet al f. 37 v.® b, envers la fí de la 13;™* cobla. 

5. (f. 38) Aquest es lo desconort que mestre Ramon Lull feu en sa 

vellesa com viu que lo ỳapa ne los altres senyors del mon no vol- 
gueren metre orde en conuertir los infeels segons que ell los re- 
queri moltes e diuerses uegades. 

Deus ab vostra virtut’ cómenç est desconort 

Acaba amb la sotascripció segiient, f. 41 6: 

Fo fet a gloria e honor de nostre senyor Deu en lany M.cc.lxxv. 

6. (f. 41 v.o) Del cant de Ramon. 

Son creat e esser mes dat 

% 

7. (f. 42) Del consili que feu mestre Ramon Lull mallorqui. 

Un consili vull començar 

8. (f. 46) Deus cum tua altissima clementia... 

Es el «Liber de Substantia e.t Accidenta», de Messina, Octubre 1313. 

9. (f. 47, amb lletra posterior) Liber de ciuitate mundi 

Datat a Messina, Maig 1314. 

10 - (I- 53. Liber Affatus, continuant d’un foli precedcnt que manca, 

datat a Nàpols «vespra de pasca» 1294). 

11. (f. 56 v.o) Aquests versos deuall scrits qui son per nombre .CC. 

feu lo venerable mestre Ramon lull... 

Un senyor rey que be senten 

12. (f. 58) A conexer Deu en lo mon comença lo dictat de Ramon. 

A cells qui dien que prouar 

Aquesta obra es trenca al f. 58 v.° ô a la 5.» part. 

^ 3 - (f- 59) Deus qui sots piados e misericordios a justs e a pecca- 

dors ab vostra giacia e ajuda faç libre de art de confessio. 

Dàtat a Valencia, Agost 1317. 

14. (f. 75) Mil prouerbis vulgars. 

Com hom sia creat... 
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D’ 

Palma, Societat Arqueològìca Lnliana (abans G. Rosselló) 

Escriptura de les dairerîes del XVI”»» segle o de la primería del segiient, en cli folis de paper 
334 X 232 mm. relligat modemament en mitja pasta, Esmentat per Geroni Rosselló, Obtas 
rimadas de Ramón Lull, Palma de Mallorca, 1859, p. 24, 

1. (Fol. i) Deus, abta virtut comença \Ramon] aquest llibre, qui es 

dels Cent Noms Deus. 

Com los Saxrayns entenen prouai... 

(f. ii) O Deus. 

O ens diuinal 1 tu est Deus per obrar 
(f. LV, acaba amb «La laor de cascun Psalm».) 

2. (f. -Lvi) Deus en vostra virtut comença Ramon aquestes hores de 

nostra dona sancta Maria e cantense al so dels Hymnes. 

A honor del senoi major 

3. (f. Lxx) De Oratio, per les regles. 

Vuyll departir oracio 

4. (f. xci) Desconort de Ramon Lvll. 

Deus ab vostra virtut comens est desconort 

5. (f. cv) Plant de la verge Maria. 

Ánaua ab gran gaug la verge Maria 

6. (f. cxii) Apiicatio de la art general a les specials. 

Deus glorios, per vostr’amor 
est art general aplicar 
Volem a les especials 

7. (f. cxxx) Cant de Ramon Llull. 

Som creat e esser mes dat 

8. (f. cxxxii) Del Concili que feu Mestre Ramon Lull Mallorqui. 

Vn consili vull comensar 

9. (f. cxLiii v.o, a 2 columnes, a) Proua la sancta Trinitat. 

Contra la sancta trinitat 
Ha lo dimoni consey dat 

10. (f. cxLVi) Doscents rims al serenissimo Rey don Jaume Segon Rey 

de Mallorca... Perque Deu mana a Adam que menjas dels fruyts, 
sabent ell quen menjaria, y que daquis seguiria la damnacio de 
tants homens. 

Vn senor Rey qui be enten 

11. (f. cxLvii V.® a) 

A conexer Deus en lo Mon 
començal Dictat de Ramon 

12. (f. cxLix) Fragment del tractat de les sinc virtuts. 

De contricio Cap. piimer. 

Contriccio, confesio. 
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Roma, Biblioteca Vaticana, Vat. lat. 10.036 


Lletra del segle XVII®, escrit sobre 3 f. prel. + 314 de paper, de 314 x 217 mm. Relligat en 
pergamí- A la fi certificació. 

1. (Fol. 2) + Desconort molt ỳiados que Mestre Ramon Lull D. Illu- 

minat de Mallorca feu en sa vellesa co viu que lo Papa ne los 
altres senyors del mon no volgueren donar orde en convertir los 
infaels segons que dit doctor los requeri moltes e diverses vegades 
e escrit lo modo e orde se havia de tenir per dit sant negoci e tant 
profitos per exalsament de nostra fe cristiana. 

Deiis ab vostra virtut comens est desconort 

2. (f. 18. «Libre de oracions», en prosa) Son oracions fetes per Re- 

mon lull Doctor lUuminat et Martir fetes a requesta de la molt 
alta e generosa Dona Bfanca Regina de Arago muller del invic- 
tissimo Rey en Jaume Rey de Arago et Mallorca reduides en 
Art per lo mateix Doctor com a la fi de les Orations se pot 
Veure. 

3. (f. 48 v.o) Aquest libre qui primer sa sagueix es de primera e 

segona intencio... 

4. (f. 70) Aquests versos devall scrits qui son per nombre CC feu lo 

veneràble mestre Ramon Lull a perpanya... 

Hun senor rey qui be senten 

5. (f. 76. «Llibre de Sancta Maria») Maria mare de Deu verge gloriosa 

per entencio de vos loar honrar pragar amar e conexer comen- 
çam aquest libre lo quál appellam per vostra Amar libre de 
Sancta Maria. 

6. (f. 198. «Arbre de philosophia d’Amor») Deus ab vostra amor co- 

mensa larbre de Filosofia damor. 

7. (f. 275 v.o, a 2 cols.) Del Cant de Ramon. 

Son creat e esser mes dat 

8. (f. 279 v.o, a 2 cols.) Deus ab ta virtut comença aquest libra qui 

es dds cent Noms de Deu. 

Com los serreyns entenen provar lur ley... 

O Deus divinal tu es Deu per obrar 

9. (f. 306, a 2 cols.) Plant de Verge Maria per Mestre Rqmon Lull 

fet. 

Anaua ab gran gaug la Verge Maria 

Dels folis 309-313 hi ha una certificació del notari Mateu Nebot, arxiver de 
l’Arxiu inferior de la Casa dels Jurats de Mallorca, d’ésser copia exacta d’un 
exemplar manuscrit que s’hi conservava en 1615. Certificació d’esser un fet cert 
el primer notari Joan Baptista Mulet; segells. 
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Palma de Mallorca, Biblioteca particular del Sr. Estanblau Aguiló 


Lletra correguda del XIV^ segle sobre loi folis de paper, de 220 x 146 mm, Se noten dues 
mans i s'indicaràn alguns folis que manquen; molt poes folis tenen rastre de foliació. Marcarem 
els íolis I/, 2.“, 34.^ i així seguint. Els loi folis poden distribuir-se d*aquesta manera: 32 de Canço- 
ner, 6 de Compendi den Castellnou, 13 de Cançoner, 27 de Compendi den Castellnou i 23 de Can- 
çoner. Aquest fet prové d*haver-se alterat i perdut, al lligar-se, part del Compendi den Castellnou 
i d*haver-se ajuntat dos o més cançoners. — Relligadura en pergamí flexible (que conté a Tinte- 
rior un fragment d*escriptura) cusit al llom amb dos trocets de cuiro marcant nou lligades 
corresponents als nou plecs que formen el manuscrit. 


1. (Fol. i.*', molt gastat i amb senyaJs de reactius per a millor llegii-se; 

així i tot, la lectura de tres o quatre versos se fa molt difícil i 
potser impossible. A 1 cap sembla llegir-se Bnt d So ì algunes 
lletres semblen dir Vesio en soỳni. Es un poema, escrit a dues 
columnes, efectivament obra d’En Bernat de So, de 1327 ver- 
sos. Caplletra A grosseta* vermella) Bernat de So. Vesio en soỳni. 
A 1 meu coral amic 

Acaba al f. ii.* v.» a; 

E gart a me darrar. 

Explicit. Amen. 

2. (f. 12.*, també a 2 columnes; obra d’En Jacme March) 

Jhesus. 

Dins un verger molt gran 

Acaba al f. 14.* 6: 

E perdonatz si us play. 

Deo Gracias Amen 

Explicit. 

3. (f. 14.* v.°, a 2 columnes. Es un Debat entre Honor e Delit, d’En 

Jacme March, escrit en 1365) 

Co fo al mig de juliol 

Acaba, f. 16 b, ben plena la plana com si a l’obra li, manquessin alguns versos, 
d’aquesta manera: 

Com es sentenciat per mi. 

4. (f. 17.* a, continuant una obra mancada de començament per 

perdua d’algun foli anterior, a 2 columnes. Es una descrip- 
ció de la cort del Rey de l’Amor, per Jacme March. E 1 primer 
vers que apareix és) 

Los pot hom nomenar 

Acaba, f. 20.* b: 

Te meta en oblit. 

Deo gracias. 

5. (f. 20.' b, a. 2 columnes, una obra sobre’l Mal de l’Amor, d’En 

Pere March.) 

A uos madona qui sabets 

Acaba f. 22.* v.» b: 

Mandets mi si res als uos plats. 

Explicit deo gracias. 
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6. (En blanc el recto del f. 23.^ així com també la col. del verso; 

la 2.®' és tota escrita, tot continuant la obra d’En Pere March 
sobre TArnès del Cavaller. F. 23 vP b) 

E desperos daurats 

Acaba f. 32.^ a: 

Quey suy tot prest de far 
Ad per gloria nos perducas. 

E 1 conjunt d’aquests 32 folis, formant 2 plecs, se veu que formava un can- 
çoner a part d’En So i dels germans Jacme i Pere March, tot a 2 columnes d’una 
sola mà; té la cantonada inferior tan gastada íìns al punt que se n’ha perdut un 
troç de paper, Posteriorment va esser cusit al seguent cançoner que és no més 
a una columna el vers i a plana plena la prosa. 

7. (f. 32 V.o a) 

Un cop ja relligats els dos cançoners, alguna mà dels segles XIV^-XV* va donar 
una foliació general. Acabant l’anterior columna i ocupant la segúent se troba 
un escondit quals primers quatre versos apareixen mutilats per la manca d’un 
cantó de paper. 

Escondit 

... ne dix latrer vn dia 

6 cobles de 4 versos, essent el darrer vers: 

Es al menjar trop pels en ma scudella. 

Acaba la columna i el primer cançoner amb els mots segiients escrits en lletres 
grosses: 

a 

fi . esper 

ypey 

8. Venen relligats 6 folis contenint part d'un tractat de Trobar, que anotarem més 
endavant, cusint-los amb els demés fragments. — F. 33.*, a una solacolumna, con- 
tinuació del poema de Frare de Joy e Sor de Plaser. 

E 1 uis de la morta tan jens 

A continuació del 45.^ v.® venen altres 27 folis del tractat de trobar d’En J. de 
Castellnou, cusits malament pel relligador i el foli que debía esser blanc i que una 
mà de la mateixa època va omplir amb la poesía que posarem al núm. 9, f. 46.^ 
Segueix l’acabament del poema anterior qual darrer vers, f. 46.^ v.®, és: 

Es eu men torney per ueser 
Les corts e sobre pres le rey. 

Aquí hi ha marcat el nombre de versos del poema, així: 8218 i dessota un 

Explicit. 

9. (f. 46.^; la obra d*En Pistoleta escrita com a prosa amb la sola 

separació de cobles per paragrafs). 

Senyer nazbert estats uos donchs defora 

La segona cobla és: «Aragues eu M Marchs de bon argen». Una cobla de 3 
versos, 2 de 8, una de 6 i altra de 9. — Niestroy, Der Trohador Pisioleta, Halle 
a S. 1914, p. 60. 

10. (f. 46.^ vP) Anch hom no ui pus prim arquier 

8 versos; escrits arràn amb mà insegura, els 2 versos: 

Mestre cortes de la birreta 

que esta en casa del Rey de França. 

Resta més de mitja plana en blanc. 


8 . — Institut d’Estudis Catalans 
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11. (f. 48 v.o) P. uidal. 

Axi com cell qui del tot sabandona 

5 cobles de ii versos i represa de 5. — Cap manuscrit dona aquesta obra an en 
Pere Vidal. 

12. (f. 50.^; a 2 columnes) 

Laltrier al mes dabril 

Acaba al f. 52*, restant en blanc lo demés del recto com si el copista hagués 
parat la tasca, deixant-hi, perô, l’espai. 

13. (f. 52.* v.° Composició escrita a tall de prosa omplint tota la plana). 

Senyora graciosa 
en tots fayts adonosa 

Està a la fi datada en Abril de 1395, i acaba: 

e tot per nostramor 
le suplicant 

14. (f. 53.* La faula d’En GuUlem de Torroella.) 

Una uenturaus vull retrayre 

Es la daiTera obra que conté el ms., que no acaba. Ocupa 16 folis, o sia des de’l 
53.* al 68.^. Tot segueix bé, mes entre’ls folis 67.* i 68.* n’hi manquen dos. A la 
fi se veu el rastre de dos folis més que devíen contenir el complement de la Faula 
d’En Guillem de Torroella i acaba tot el cançoner. 

15 - Ara ve apropôsit reunir plegats els folis que contenen el Compendi fet per 
En Johan de Castellnou segons les Leys d’Amors, a requesta d’En Dalmau de 
Rocabertí, Fol. I (xxxiiij) continúa l’obra per mancar-hi el començament 
(però tot lo més un foli) per l’acabament de la taula: 


Replicacios 
Mot tornat 
Rim tornat 
Pausa tornada 


Bordo tornat 
Rim faysuch 
Ffre 

Mot pausan 


Hyats 

Metatisme 

Collisios 

Liamens espost de diccios 

Pedaç 

Fals acçen 


A 1 f. xvi v.° acaba la primera part i comença la segona, amb taula al principi: 

Puys avem dit e declarat gran re dels vicis que podon caser 
fora sentença en lart de Trobar mestiers fay que digam e decla- 
rem los vicis que poden sdevenir en sentença li quals son xvii 
segons las nostras leys damos e son aquest. 

I segueix la llista. A 1 f. xxvi v.“ acaba la segona part i comença la terça d’a- 
questa manera, sense que'n segueixi taula: 

Aci comença la 3.^ partida del compendi hon son contengudas 
algunas definicios e altras causas pertayens a la art de trobar 
I fayta a gran delliberacio la present obra 2.°°® nostre poder las 
leys del guay sauber seguen | fom requests ab gran instancia per 
lo dit noble en dalmau de roquaberti que deguessem dir e declarar 
las definicios els mandaments de trobar la can per que fo atrobada 
la gaya sciencia coma mantes vets aguessem fatxa mencio de 
compas que li declarasem que es compas e qual es la definicio 
de bordo e que es rims e que es cobla ni tanço bordo o deu aver e 
que es vers canço sirventesch dansa discort partimens pastorella 
retrancha plang Escondig e canço coblas que deuen aver | e nos 
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volen complir son mandamen declaran en lo present volem las 
ditxas cans breument segons que las avem cullidas de la ditxa ley 
damor axi com se siguen per versets. 

A 1 f. xxxiij acaba la terça part i comença la quarta, curtíssima, així; 

Aci la quarta partida del compendi comença dels dictats no 
principals. 

que acaba al verso del mateix amb els mots: 

Razo perque loy dictayres del compendi no ses gardat dels vicis 
fora sentença per tot sen prova damunt lo notat se nota. 

Fíinito libro sit laus et gloria Christo Amen. 



París, Biblioteca Nacional, ms. esp. 487 


Manuscrit de la primería del XV*° segle, a dugues columnes, sobre 46 folis de paper de 295 x 220 mm. 
Aquest cançoner gaire bé se completa amb el segiient F'*, del qual formava part. Sobre aquest 
fet copiem lo que'n diu en Morel-Fatio, Catalogue des Manuscrits Esŷagnols et Portugais de la Bi- 
bliothèque Nationale, París, 1892, p. 360: «^Ce manuscrit, comme Ta reconnu M. Paul Meyer (i?o- 
mania, t. XVI, p. 106), est un fragment du tome II du recueil de poésies provençales et catalanes 
conservé à la bibliothèque de Carpentras sous le n° 377 (Lambert, Catalogue des manuscrits de la 
blbliothèque de Carpentras, t. I, p. 197), qui, dérobé à cette bibliothèque, a passé dans la collection 
de lord Ashburnham où il fut classé sous le n'' iii du fonds Libri (Catalogue of the manuscripts 
at Ashburnham Place, V partie). Ce volume est du nombre des manuscrits de la collection Libri- 
Ashbumham rachetés par la Bibliothèque en 1888; voir L. Delisle, Catalogue des manuscrits des 
fonds Libri et Barrois, París, 1888, p. 123.» La major partida dels textes de F* i F** han estat pu- 
blicats, alguns més d*una vegada: les notes bibliogràfìques, per a evitarrepeticions, acompanyaràn 
les obres en el nostre Repertori. 


1. 

2 . 

3 - 

4 - 

5 - 

6 . 


(f. Poema de Frare de Joy e Sor de Plaser, incomplet a la fí.) 

Si tot frances sa bel lengatge 

(f. 8-11 i 13-16. Una requesta amorosa.) 

Destret demors ni clam a vos 

(f. 17-20, doctrina en vers.) 

Unes noves vull comensar 


(f. 12 i 21-34 V.® Descripció alegôrica dc rarnès del cavaller, per 
Pere March.) 

Prech lo sant sperit 

(f. 35-45 v.o) Storia del amat Frondino e de Brisona on se contc- 

nen quatre letres de amors ab alguns cansons en frances, 
Car es plasers dausir 

(f. 46-46 vP Tractadet de computar les festes, en vers.) 

D ins .1. any son scrites 



Carpentras, Biblioteca, ms. n." 381 (abans 377, vol. II) 


Escrit a la primería del XV^ segle, a dugues columnes, sobre 112 folis de paper (manquen els 
99 primers, dels quals F» ne conté 46; ara van de c a ccLXij) de 310x270 mm. Són dos volums 
relligats que duen el rètol «Rimos dei Trobadors»); el vol. I és un Breviari d'Amor, de Matfre Er- 
mengau de Bezers en sa llengua original; el vol. II és el que conté la coMecció de textes catalans 
que anotarem. EIs folis primer i darrer són malmesos perl’humitat.—S'ha descrit aquest cançoner 
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diverses vegades: primer per G. A. Lambert, Catalogue descripiif et raisonné des Manuscrils de la 
Bihliothèque de Carpeniras, Carpentras, 1862, t. I, p. 197, i derrerament per Duhamel, Catalogue 
général des Manuscrits des Bibliothèques puhliques de France, t. 35, Carpeniras, I (1901), p. 183. 

1. (f. C, tot continuant una obra.) 

Que ay dessa ausit ne vist 

Són els 211 darrers versos de la Faula d’En Guillem de Torroella, que ocupen 
els folis c i ci, deturant-se a mig cij, el verso del qual és blanc. 

2. (f. civ. Poema eròtic de 666 versos.) 

Sim cavalquan un bon mayti 

3. (f. cxxv. Poema de 903 versos, de planys den Materó.) 

Si tot mi suy pres de la mort 

4. (f. cxxxiv. Cinquanta tres demandes i respostes d’amor, en prosa.) 

De que es fundat lo castel de amor. Respon. Lo fonament 
es de desirs | las parets son de sospir | les torres de dolsor | 
la plassa de be amar | la porta de perseverança. 

Publicades en edició gôtiga, sota el títol Castell de Amor, a Vilanova i Geltrú, 
per Oliva, impressor, en Agost de 1910). 

5. (f. CLXXV. La novella dels Sets savis.) 

Senyors si entendre volets 

6. (f. ccix) Libre de .iij. que val a tres mals 1 a tolre se acurar tisich 

etich e tisich. 

Publicat primer per A. Morel-Fatio, en Romania, t. XII (1883), pp. 231-242. 
Després, formant el fascicle VII del Recull de iextes antichs catalans, en edició 
gòtica en 1907, amb reproducció d’una plana i firmant la nota preliminar J. M. F. 

7. (f. ccxv) Libre dels mariners. 

En nom de deu tot poderos 

8. (f. ccxix. Una disputació d’en Buch amb son cavall.) 

Lectio epistole del trebayll 

9. (f. ccxxiij. Adalt de la plana, en lletra que sembla del xvC" segle, 

hi ha escrit: «Qui aquest capitol legira bona via fara».) 

Romans Facet. 

Senyors que vol esser cortes 

10. (f. ccxLÌij) Cobles fetes ỳer lo ỳrecios cors de Jhesuchrist per al- 

guns homes de Valencia. 

1] Attor de pats tot lausor e honor 

2] Canso. 

Si tot no pot lenga dome bastar 

3] Canso. 

O altitut del trezaur glorios 

4] Canso. 

Rey eternals immens victorios 

5] Canso ab zo de chant deuceylls. 

Lenga non deu jamays deuotament 

6] Canso axi com zell quen la mar vay perillant. 

O rey dels reys e senyor dels senyors 

7] Canso. 

O resplendor infinida 
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11. (f. ccxLVÌj. E1 Uibre de bons ensenyaments, d’En Turmeda.) 

En nom de Jhesu Christ tota via que nos vulla guiar ab sa mara 
la Verge Maria \ libre compost en tonis per ŷrara Encelm Tur- 
meda en altra manera apellat Abdeyla, de alguns bons enseynaments 
ja que ell mal los aia seguits \ empero pensen auer algun merit de 
diuulgar \ los a la gent quel legira prech Deu per ell quel leix be 
finar... 

En nom de deu omnipotent 

12. (f. cCLÌij. Cobles de la divisió del regne de MaUorques.) 

Com per alguns honests mercaders de Mallorques sia stat pregat 
que faes e ordenas un tractat de la diuisio del dit regne respos que lo 
meu enteniment es grosser e no sobtil en lart datrobar \ empero per 
dar alguna satisfaccio a lurs prechs he fetes alguns cobles grossers 
en parla catala, segons que veurets. 

Sim leui un bon mayti 

Acaba aquesta obra i el manuscrit al f. cxij amb els mots «Deo gracias». 



Barcelona, Bibliotcca particular del Sr. Baldiri Carreras (abans proprietat de Josep Grau) 


Quadern compost de 2 plecs sens foliar: el primer, que té 10 folis (blancs el primer i els tres 
darrers), és de lletra de les darreríes del XI\^ segle; el segón té 4 folis i sembla escrit en el pri- 
mer terç del segle XV^. Paper de 220x148 mm. E 1 primer plec porta títols vermells. Estàn cusits 
ambdós en unes cobertes flonges de pergamí. Publicat sencer per Torres Amat, Memorias j>ara 
ayudar á formar un diccionario crííico de los escritores catalanes, Barcelona, 1836, pp. 358-360, 

367-370- 

1. (Fol. !.'■ en blanc, f. 2.“) Questio entre lo Vescomte de Rochaberti 

e mosen Jacme march. sobre lo depertiment del estiu e del Ivern. 
Lo Vescomte. 

Mossen Jacme sius plats vullats triar 

E 1 títol i els epígrafs Lo Vescomte i Mossen Jacme march amb que comencen, 
altemant, les cobles, són de vermelló. 

(f. 4.‘ v.o) Sentencia dada sobre la dita questio e depertiment per 
lo senyor Rey en P. 

Fayt hay venir ab qui puschacordar 

2. (f. 5.^ v.o) 

Ab Jo cor trist e nuirollat desmay 

Venen 3 folis blancs que completen el i.^ pleg. 

3. (Pleg 2.“, f. i) Vers figurat fet per en lorenç mallol. 

Sobrel pus alt de tots los cims dan arbre 

4. (f. 2) Escondit fet per lorenç mallol. 

Molt deuetz dompnam suy presentatz 
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Baxcelona, Biblioteca de Catalunya, ms. n.” 7 (abans llibrería d’En Marian Aguiló i de primer Vega i Setmanat) 


Lletra de les darreríes del XIV^ segle, escrit a tota plana sobre 350 planes de paper de 275 x 208 
milímetres. i H** formaven un sol cançoner de 450 folis que va ésser partit, trobant-se ja en mal 
estat, alrelligar-sealaprimería del passat segle. La foliació antiga va del xx-al ccxiiij i al principi 
hi anava relligat un plec que va del f. ccLj al CCLXÌ, que hem coMocat a la fì, queeson li pertoca, 
al reenquadernar-lo fa poc. En canvi, al principi de H^ hi anaven relligats dos folis curts i encara 
invertits, que hem posat al començament de H*; són les nostres pp. 1-4, car hem marcat de gua- 
risme, en llapiç, totes les planes d’ambdues parts del cançoner, tal com entenem que han d’orde- 
nar-se. La part superior dels folis apareix haver patit tant de la humitat, abans de relligar-se, 
que quasi sempre es fa difícil, i àdhuc impossible algunes vegades, llegir el títol de Tobra, el 
nom de l’autor o la primera cobla. Aquest manuscrit, com el vinent, va relligat en pergamí, i duia 
abans escrita al llom la inscripció «I Cancione Catalan». Es el que En Milà i Fontanals {Poètes 
lyriques catalans, Montpeller, 1878, pp. 5-10 i Obras completaSy III, pp. 141-473) va siglar A. 
Vegi’s Massó-Rubió, Catàlec dels manuscrits de la B. de C., en el Builleti de la Biblioteca de Caia^ 
ÌHnya, 2, pp. 49-65. 


I. (Pàg. I. Foli curt, malmès, que ara obria i que pertanj^ al pre- 

sent. Acabament d'una obra.) 

Acors son belh car de merce 


Resten ara 2 cobles de 10 versos i una tornada de 5 amb la divisa Rcyna d'onor. 

2. (p. 2, tacada i malmesa.) 

Eras quant vey arbres e brotz florir 

3 cobles: i.* i 3.=^ de 10 versos, 2.^ de 9. 

3 - (P- 3 ) 

Acabament d’una obra que ha d’esser d’En Pròxita, a judicar per la seva 
divisa Dona sens par. A dalt del foli, un rètol de mà del XVIIF" segle porta Poeta 
mullat, E 1 foli és curt i s’hi veu el rastre de 8 versos que la humitat ha fet illegibles: 
la primera cobla que ara es llegeix, que és la darrera, comerça amb el vers: 

Quyeu me cuydey que nom pogues esprendre 

Cobla de 8 versos i 2 tornades de 4. 

4. (p. 4. Part d’una poesía d’En Pròxita: a dalt 8 versos perduts; 

la prinera cobla que’s Uegeix comença:) 

Quamor r'ol ten gen retenir 

5. (p. 5, f. XX. Altra obra d’En Proxita qual primera cobla és im- 

possible llegir; la primera cobla llegible comença amb el vers:) 
Mas quant mos prechs no vol ausir 

6. (p. 6, f. XX v.o) Proxita. 

La mia .... en pena 

EI primer vers de la 2.* cobla es així: 

Aysi m destreny finamor em desena 

7. (p. 7, f. xxi) Sparça. 

En midons vey bondat e cortesia 

8. (p. 8, f. xxi v.o Primer vers de la 2.® cobla.) Proxita. 

E quant vas autre no crey 

g. (p. 10, f. xxii v.o) Proxita. 

Damor se .... que no sielh 

10. (p. 12, f. xxiij v.o) Proxita. 

Amoi aysi me fay sentir 
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11. (p. 13, f. xxiiij) Sỳarça. 

Be volgresser ten beneuenturos 

12. (p. 14, f. xxiiij v.o) Proxita. 

Dels perladors vulh per tostemps mal dir 

13- (P- 15» xxv) Proxita. 

Le souenirs quamors fìna maporta 

14. (p. 17, f. xxvi) Proxita. 

Eras quant torn lay on es mon voler 

15. (íd.) Proxita. 

Si lo mon perir deuia 

16. (p. 20, f. xxvii v.o) Proxita. 

Si per seruey de .... ar le de sauber 

17. (p. 22, f. xxviij v.o) 

Amant... langhin ... pens 

18. (p. 24, f. xxviiij v.o) Proxita. 

Pus .... tostemps ma vida 

19. (p. 26, f. XXX v.o) Proxita. Sỳarça. 

Dona per Dieu haiatz merce de mi 

20. (íd.) Proxita. Sparça. 

Puys he damor ço quauer no solia 

21. (p. 27, f. xxxi) Proxita. 

Primer vers de la 2.» cobla: 

Mas com lom folh qui dalquimias cura 

22. (p. 29, f. xxxij) Proxita. 

Dels aymadors suy lo plus cossiros 

23- (p- 31, f- xxxiij) Proxita. 

Dona del mon no pens que per amors 

24 - El restant del f. xxxiiij i el verso del mateix, deixats en blanc per l’escrivent, 

varen omplir-se en el segle XVP-XVIP per unes cobles castellanes, el primer vers 
de les quals és, p. 34: 

Madie por no me dar nada 

Consta d’unacobla de^ versos i 12 de 7; està escrita a dugues columnes en la 
p. 34 i n’abraça una de la p. 35. 

25 - (p- 36, f. xxxiiij v.o Una mà d’últims del segle xvi.^' va es- 

criure-hi, a dugues columnes, les Cobles de la ballesta.) 

Vna ballesta fas fer 

Publicades per Mariàn Aguiló en el séu Cançoneret d’obretes vulgars, 1873-1900. 

26. (p. 37, f. xxxvi? Lletra antiga altre cop.) Guilhem de Cabestany. 

Lo dolç cossire 

No més hi ha quatre cobles de 15 versos, menys la segona, que’n té 14. Apareix 
en quart lloc la cobla que sol estar en el terç. — Hûffer, Der Trobador GuUlem de 
Cabestanh, Berlín, 1869, p. 42. Sembla mancar aquí un foli en el manuscrit. 

27. (P- 39, f- xxxvii. Comença amb una cobla de 8 versos que sem- 

bla acabament d’una poesía: E 1 primer vers és illegible; el 
darrer no gaire.) 

Soffritz queus vays.del als suy duptayre 
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28. (íd.) Esparça. 

Mala dompna fals vos suy e ginyos 

8 versos. 

29. (íd.) Esparça. 

Mantz homens son est en mon quez stan 

8 versos. 

30. (p. 40, f. xxxvii) Esparça. 

Rey que vilan pugen honor 

8 versos. 

31. (íd.) Partinens. 

Amichs Narnautz cent dompnes de peratge 

2 cobles de 8 versos i 2 de 4.—Bartsch, Grundriss, 25, i, i 184. i. 

32. (p. 42, f. xxxviij V.o) 

Atresim pren com la mola com mol 

4 cobles de 7 versos. 

33. (p. 43, f. xxxviiij. Poesía de Cadenet.) 

Amors e com es de me 

5 cobles de 12 versos i 2 de 4. — Bartsch, Grundriss, 106. 7. 

34. (p. 46, f. xxxx v.o Arnau de Marull.) 

Ayci com celh quiz aim e nos amatz 

6 cobles de 7 versos i 2 de 3. — Bartsch, Grundriss, 30. 3. 

35. (p. 49, f. XLÌj.) 

Deus.asau que puxa dir 

5 cobles de 8 i I de 4. Rastre de 2 íolis arrencats. 

36. (p. 51, f. XLiij) Mossen P. March. Esparça. 

.que port voler blasme sofrir (?) 

8 versos, el darrer dels quals és: 

De mal renom e davol sa.mesa. 

37. (íd.) Mossen P. March. 

A 1 punt com naix comence de morir 

38- (p- 55 , f- XLVÌi) Mossen P. March. 

Primer vers illegible. 

[Jom merauell com ncs veu qui hulls ha] 

Primer vers de la 2.' cobla, que’s pot llegir: 

E tinch per fol qui no guarde on va 

39. (p. 58, f. XLVÌij v.o) Mossen P. March. 

Cest falç de mon nol presi un puges (Quasi illegible.) 

40. (p. 61, f. l) Mossen P. March. Sparça. 

Dona val tant com de fer mal cestia 

41. (íd.) Mossen P. March. 

Dompnam platz ben arreada 

42. (p. 63, f. Li) Siruentesch de Mossen P. March. 

Tots grans senyors qui be vol auenir 

43 - Les pp. 66-68, íolis Lj v.", Lij i Lij v.", que’l copista antic havía dei.xat cn 

blanc, s’ompliren per una mà de finals del XVI'" segle per uns enigmes per dc- 
mandes i respostes, les primeres de les quals són: 
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Demanda. — Ques una cosa qui de continuu sona y los ostes 
son muts y tots corren ensemps. 

Resposta. — La cosa que sona es la mar | e los ostes son los 
pexos. 

Són II demandes amb les corresponents respostes, més el començament d’una 
demanda que’l relligador no va deixar acabar. Vegi’s Revue des langues romanes. 
2^ serie, III, p. 5. 

44. (p. 69, f. Liij) En blatcaxiç. (Blancasset.) 

Sim fay amor ab íìzel cor amar 

De difícil lectura, 3 cobles de 8 versos i tornada de 4. — Blancasset, Bartsch, 
Grundriss, 96. ii. 

45. (Rastre d’un foli arrencat; p. 71, f. Lxvi.) Folquet de Marselha. 

Per deu amors ben saubetz veramen 

5 cobles de 8 versos i tornada de 4. — Vegi’s Stanislau Stronslci, Le tronhadour 
Folquet de Marseille, Cracovia, 1910, p. 56. 

46. (p. 73, f. Lvij) Folquet de marselha. 

Si tot me suy trop tart aperçebutz 

5 cobles de 8 versos i tomada de 4. — Stronski, id. íd., p. 52. 

47 - (P- 75 > Lviiij. No pot llegir-se’l nom de l’autor, que és Uc de 

Sent Circ.) 

Tres enamichs e [dos mals] senyors [ay] 

5 cobles de 9 versos i tornada de 4. — Vegi’s A. Jeanroy i J.-J. Salverda de 
Grave, Poêsies de Uc de Sainí-Circ, Tolosa, Privat, 1913, p. n. 

48. (p. 77, f. LX. No’s pot llegir el nom de l’autor i amb prou feines 

el primer vers.) 

Bona dompna.veser 

E 1 primer vers de la 2.» cobla és: 

Dompna quan vos vey remaner 

3 cobles de 8 versos. 

49. (Les pp. 78-80, f. Lxi, en blanc; p. 81, f. Lxij. Apenes visible:) 

Pere cathala [?] 

Axi com celh.bondor 

I.' vers de la 2.» cobla: 

Si col signes qui no xanta ni crida 

5 cobles de II versos i tornada de 5. 

50. (p. 84, f. Lxiij v.o Apenes llegible.) Pere cathala. 

Mon cors se mor lengen. non es 

I.' vers de la 2.“ cobla: 

Tan dmamen sa douçamor me pres 

6 cobles de 8 versos i tornada de 4. 

51. (p. 86, f. Lxiiij v.o) Autra. 

Ben fayts perven amors que pauch vos costi 

5 cobles de 8 versos i tornada de 4. 

52. (p. 89, f. Lxvj) Autra. 

Axi cant es en muntanya deserta 

5 cobles de 7 versos i tornada de 6. 

53. (p. 91, f. Lxvij) Autra. 

Si com per dol Fenix quant es entichs 

4 cobles de 8 versos i i bordó sol. 

9. — Institut d’Estudis Catalans 9 
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54. (p. 92, f. Lxvii v.°) Autra (Bernat de Ventadorn). 

Ab joy mou lo verç el començ 

5 cobles de 8 i tomada de 8. — Bartsch, Grundriss, 70. i. 

55 - (P- 95 . Lxviiij. Quasi illegible) Jutge daurena [?]. 

Adieu coman vostra valor e vos 

2 cobles de 8 versos i tornada de 2. 

56. (Un foli arrencat; p. 97, f. Lxxj.) La Reyna de Mallorques. 

Ez yeu am tal ques bo e belh 

57. (p. 98, f. Lxxj v.o) Esparça. 

Ja no es hom ten prous ne tan presan 

9 versos. 

58. (p. 99, f. Lxxij) Nuch de sent circh. 

Nuls homs no sap damich fins la perdut 

5 cobles de 8 versos i tornada de 4. — Jeanroŷ i Salverda de Grave, îd. id., p. 35. 

59. (p. loi, f. Lxxiij) Alba. 

Eras diray ço queus dey dir 

3 cobles; i.™ i 3.^ de 14 versos; la 2.=» de 16. 

é 

60. (pp. 103-104, f. Lxxiiij, en blanc; p. 105, f. lxxv) Arnau de- 

nielh. 

Lo ferm voler que dins al cor me intra 

6 cobles de 6 versos i tornada de 3. — Bartsch, Grundriss, 29. 14. 

61. (pp. 107-108, f. Lxxvi, en blanc.) B. de Ventadorn. 

Amors e queus es vigayre 

7 cobles de 8 versos, la 4.» tenint-ne 9. — Bartsch, Grundriss, 70. 4. 

62. (p. 113, f. Lxxviiij) Gilhem de sant lesder. 

Dompna yeu vos son missatgiers 

5 cobles de 7 versos i 2 de 6. — Bartsch, Grundriss, 234. 7. 

63. (p. 115, f. Lxxx) Autra. 

Amors com fayts amar ten aut 

7 cobles de 8 versos i tornada de 4. 

64. (p. 118, f. Lxxxj v.o) Andreu Fabrer. 

Sobrel pus naut alament de tost quatre 

65. (p. 121, f. Lxxxiij) Andreu Fabrer. 

Ja per dir vos mon cor e mon talan 

66. (p. 122, f. Lxxxiij v.°) Autra. 

Lo fol desir quamor ha fayt intrar 

67. (p. 125, f. Lxxxv) Andreu fabrer. 

E Ihaz amor ten pauch vos cal de me 

68. (p. 127, f. Lxxxvj) Andreu fabrer. 

Del cor preyon me parton li sospir 

69. (Rastre d’haver sigut anencats 5 folis anteriorment a la folia- 

ció, feta al xv.^ segle; p. 129, f. Lxxxvij.) Andreu fabrer. 
Dompna lo jorn quyeu me perti de vos 

70. (p. 131, f. Lxxxiij) Andreu fabrer. 

Sin lo mon fos gentilesa perdada 
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71- 

72. 




75 - 

76. 


77 - 

78. 


79 - 

80. 

81. 

82. 

83- 

84. 

85. 




(p. 133, f. Lxxxviiij) Siruentes fet per Andreu fahrer per lo pas~ 
satge de Barbaria. 

Doloros critz ab vetz braua terribla 


(p. 135, f. c) A. fehrer. 

Pus que storts suy del lach de la mar fonda 

(p. 137, f. cj) A. fahrer. 

Combas e valls puigs muntanyes e colhs 

(p. 139, f. cij) A. febrer. balada. 

Ay cors auar scas richs de merce 

(p. 141, f. ciij) A. fehrer. 

Del tot me cuydaue lexar 

(p. 144, f. ciiij v.°) A. ŷebrer. 

Arem platz be com lafan el martire 

(p. 147, f. cvi) Andreu fabrer. 

Amors qui tast tot quant li play 

(p. 162 blanca; p. 163, f. cxiiij) Dança e scondit (J. de Sent Jordi). 
Tant es li mals quem fayts sofîiir 

(p. 165, f. cxv) Cohla sparça (J. de Sent Jordi). 

No masalt dom quen tots afers no siga 

(íd.) Sparça. (Jordi de Sent Jordi). 

Ja donal mon nom fara del blanch groch 

(p. 166, f. cxv v.o) Tenço. 

Com vey en Peyronet [ploran] 

Els primers versos quasi illegibles. 

(p. 167, f. cxvj. Nom illegible, perô dèu esser Ricard de Berbesill). 
Atressi com aurifants que cant nos pot lavar 

5 cobles de 9 versos i tornada de 2: «Tal Senyor hay».—Bartsch, Grundriss, 421. 2. 

(p. 169, f. cxvii) Cant vey la laujera mouer (Bernat de Ventadom). 

7 cobles de 8 versos i tornada de 4. — Bartsch, Grundriss, 70. 43. 

(p. 172, f. cxviij v.o) Pardo. 

Leyaltats vol e bon desig me comanda 

(Les pp. 174-175, folis cxviiij v.® i cxx recto, que’l primer copista 
deixà blancs, s’ompliren al xvi.*‘ segle, amb les cobles caste- 
llanes): 

La fiya. 

No me le digays mal 

13 cobles de 8 versos, altemant la fiya i la madre. 

(p. 176, blanca; p. 177, f. cxxj) Reambau de Vaqueras. 

Bona dompna un conselh vos deman 

6 cobles de 8 versos. Vegi's el nostre Riambau de Vaqueres en els cançoners cata- 
lans, Anuari de l'Institut d*Estudis Catalans, 1907, p. 425; i tambó Erich 
Niestroy, Der Trobador Pisiolcta, Beihefte zur Zeitschrift fùr romanischen Philo- 
logie, 52, Halle a. S., 1914, p. 65. 

(p. 179, f. cxxij) Reambau de vaqtieres. 

Se nay perdut mon sauber 

6 cobles de 8 versos i i de 4.—Vegi's Massó Torrents, id. íd., p. 433. Els canço- 
ners provençals C i? la donen an En Pons d*Ortafà. 
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88. (p. i8i, f. cxxiij) Rambaut de Vaqueras. 

Ar pren camgat per tostemps de xantar 

Una cobla de 6 versos, 4 de 7, i i de 2. — Vegi’s Massó Torrents, id. id., p. 422. 

89. (p. 183, f. cxxiiij) D... del Velhat [?]. 

En breu veyrem una frayor abatre 

90. (pp. 185-186, f. cxxv, en blanc; p. 187, f. cxxvj) Capelha de 

Volqueres. 

Li fayt de dieu son scur 

91. (p. 190, f. cxxvij v.o De mal llegir.) Montargelh. 

Nuls homs no vaJ ne deu esser presats 

92. (p. 192 en blanc; p. 193, f. cxxviiij) En cerueri. 

De penan mal e de mal en martire 

93. (p. 195, f. cxxx. Escrit escampat pel marge, alguna lletra reta- 

llada pel relligador; mà del xv.^ segle, posterior a la del primer 
copista.) Seruentesch preceptes retoricals obseruant per leonismitat 
simpla daccent greu disminut dix Johan Valenti lohablement 
junyint aver presa mort casual per amors pus ques presupposat 
aquell esser de virtuts illustrat lo qual fou fet per lo magnifich 
mossen Johan ramon Ferrer caualler e doctor en cascun dret. 

Com sia just per gran manutanença 

94. (p. 200 blanca; p. 201, f. cxxxiij. En Milà {Obras completas, 

vol. III, p. 333) retrobant la primera cobla d’aquesta poesía en el 
«Conort» d’En Francesc Ferrer baix l’epígraf del Mercader 
Mallorquí, li dóna l’obra; nosaltres llegim, encara que amb 
dificultat) Bernat de Pal... 

Cercats duy may jan siatz belhay pros 

95. (pp. 203-204, blanques; p. 205, f. cxxxvj nom illegible) Peyres de... 

Aymas amors e cassa 

5 cobles de 9 versos i i de 5. 

96. (un foli arrancat; p. 207, f. cxxxvij) Pcyres Vidals. (Aimeric 

de Peguillà.) 

Celh qui sirax ne guerreg ab amor 

5 cobles de 8 versos i tornada també de 8. — Vegi’s Bartsch, Grundriss, 10. 15. 

97. (p. 207, f. Clv. No’s pot llegir el nom del poeta ni el primer vers) 

Perque... 

El primer vers de la tomada és; 

Mos gays desirs la vostra senyoria 

Una cobla de 15 versos i tomada de 7. 

98. (p. 210, f. CLV v.o) ... Ycart. 

De nouelh joy... 

99. (p 211, f. CLVÌ) Cobla tramesan Regedclh per en Ltiis Ycart. 

Són tres cobles de 8 versos; els 2 primers de la i.* són illegibles. La 2.^ porta 
I’epígraf: 

Luis Ycart. 

Si port ventalh belhs amichs am pros 
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La 3.'' cobla porta per títol: 

Regadelh. 

Tan quan lo mon damor nos cautelos 

100. (p. 212, f. CLvj v.o) Luis Ycart. Auíra. 

No cresi pas quel mon... 

101. (p. 214, f. CLvij v.o) Ycart. 

Si be nom platz xantar canço ne vers 

102. (p. 216, f. CLVÌij v.o) Luis Ycart. 

Cant me soue de la beutat diuersa 

103. (p. 218, f. CLViiij v.o) Consolacio 0 auis de amor. 

Malaultz e gr... 

Say mos amichs que... 

Duna gran malaltia 

104. (p. 236, f. CLXviij) Autra. Ycart. 

Eras quant vey dels brots tombar la flor 

105. (p. 238, f. CLXVÌiij) Cobla sỳarça. Ycart. 

Ne pau ne pau tant desir vostra pau 

106. (íd.) Sparça. Ycart. 

Belha ses par on pretz e laus sabonda 

107. (p. 239, f. CLXx) Luis Ycart. 

El primer vers de la i.* cobla és illegible; el primer de la 2.^ és; 

Ab tal virtut ha volgut deus crear 

108. (p. 240, f. CLXXÌ) Cobla sparça. Ycart. 

Àb tal enginy me ferich dun encontra 

109. (p. 241, f. íd.) Luys Ycart. 

Parlar damor no pusch sino planhen 

110. (pp. 243-244, f. CLXXÌi, en blanc; p. 245, f. CLXxiij. Nom de mal 

Uegir) Johan ce Sanassas ganya joya. 

Gays trobadors si voletz bona retgle 

111. (pp. 247-248, f. CLXxiiij, en blanc; p. 249, f. clxxv) Fra Johan 

Basset. Sparça. 

No desir tant del mon la Senyoria 

112. (íd.) Canço bacet. 

Una canço nouelha vulh xantar 

113. (p. 251, f. CLXXVi) Basset. 

Gran temps ha que malaltia ma vexa tormentar 

114. (p. 255, f. CLXXViij) Dança de nostra dona. bacet. 

Ab letres daur per mesura 

115. (p. 257, f. CLViiij) De nostra dona. Fra basset. 

Mayres de dieu valerosa princessa 

116. (p. 259, f. CLXXX) Cobla tramesa al molt alt don Enrich per fra 

basset. es de rims equivots e maudits. 

Astres nous fuig pus tan sabers se planta 

117. (íd.) Cobla sparça diuinitiua. basset. 

,En mig dd cor porti cen colps mortals 
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118. (íd.) Cobla sỳarça diuinitina. 

Us aibres sechs veits say fulhats a fulhes 

119. (p. 260, f. CLXXX v.o) Basset. Vers comŷost de rims maridats 

tractant lausors de nostra dona e ganya joya. 

Dir me cove si bem tench lengeny fflach 

120. (p. 263, f. CLXXXij) Cobla sparça recesta. basset. 

Apres dolois penetrant me destenta 

121. (íd.) Plant fet per la mort del Reuerent Cardinal de Tholosa fet 

per fra basset. 

Terribles crits agres prouocatoris 

122. (p. 265, f. CLXxxii]) Dança 0 laors de nostra dona. basset. 

Lausan vostra sauiesa 

123. (p. 267, f. CLXxxiiij) Vers clus. basset. 

Us drachs fiblans va pel mon trop correns 

124. (p. 269, f. CLXXXV) Sparça. basset. 

Dompna veilen de ... valor tembre 

125. (íd.) Letouari que fra basset ha fet per en Garau de massanet. 

Garaus amichs 
De tot bes richs 

126. (p. 276, f. CLXXXVÌij) Vers lo qual conte dos versos similes elo 

Primer tracta lausors de nostra dona laltre ... da nouelh stil e es 
... a deu sobre lo ... ha fra Basset e ganya ioya. 

Amor seruir honran presan e tembre 

127. (p. 280, f. CLXXXX v.o) Fra basset maldit. 

Yeu vos requir ... maluada 

128. (p. 282, f. cxc) Fra basset maldit. 

Pus hauets donat despesa 

129. (p. 283, f. cxcj) Cobla sparça. basset. 

Belhs mils sospirs vos fan tot jorn de renda 

130. (p. 284, f. cxcj v.o) Fra basset. Sparça. 

Ab fin voler vos am Senyora belha 

131. (pp. 285-286, f. cxcij, en blanc; p. 287, f. cxciij) Pardo. 

Leyaltatz vol e bon dretz me comanda 

132. (p. 289, f. cxciiij) Cobla sparça. (Jordi de Sent Jordi.) 

No masaut dom quen tots afars no sia 

133. (íd.) Sparça. (Jordi de Sent Jordi.) 

Ja donal mon nom fara del blanch groch 

134. (p. 290, f. cxciiij v.o) Tenço. 

Can vey en Peyionet ploran 

135 - (P- 291, f. cxcv) Autre. 

Atressi com loriffans que quant chay nos pot leuar 

5 cobles de 9 versos i tornada de 2, Tal Senyor hay. Vegi’s el nostre núm. 82. 

136. (el foli cxcvij, arrancat; p. 295, f. cxcviij) Rambautz de vaqueras. 

Si nay perdut mon sauber 

5 cobles de 8 versos i represa de 4. Vegi’s el nostre núm. 87. 
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137. (les pp. 296-297, f. cxoviiij, en blanc; p. 299, f. cc, de mal llegir) 

Guarau de Massanet. 

Amoros joy mi renouelha 

138- (p- 301, í. cci recto, eti blanc; p. 302, f. ccj v.®; de mal llegir) 

Tenço feta entre Jacme Rouira e bernat de mallorques lany 

M ccc Lxxxvi. 

Senyer bernatz dues puncelhes say 

139 - (P- 306, f. cciij v.o; de molt mal llegir, mes no hi ha cap nom d’autor.) 

Dis... ta Ih... (?). 

E quant mes greu quant no remir 

140. (p. 307, f. cciiij) Disputa del hulh ab lo cor. e parla primer lo cor. 

Ay hulhs traydors com mauets trayts 
No say perque 

141. (p. 309, f. ccv) Canço. 

Totes ensemps no valen tant com una 

142. (p. 311, f. ccvi) Autra. 

Dun xipelet de vii. flors enramat 

143. (p. 312, f. ccvi v.o) Autra 

Eres quan vey los arbres gen florir 

144. (p. 314, f. ccvii v.o No’s veu gaire la lletra) Joseta (?). 

Tot lo voler Lo pretz e lo saber 

145. (p. 315, f. ccviij) Vers damors de ques ganya la violeta en Tho- 

losa. 

Puys per amors fis pretz es mantenguts 

146. (les pp. 319-320, f. ccx v.o, en blanc; p. 321, f. ccxi) P. Tres- 

fort. 

Jovencelhs qui no aymia 

147 - (P- 323, f. ccxij) Pere Tresfort. 

Ab fletxes daur untatz derba morosa 

148. (p. 324, blanca; p. 325, f. ccxiij) Lestat donor e damor. que feu 

mossen Jordi. 

No pot ren dir ne far que be stia 

149. (p. 328, f. ccxiiij v.o, darrer del llibre) Pere Vidal (?). 

Dompna tot jorn vos vau preyan 

3 cobles de 10 versos i acaba el llibre. 

150. (Ara correspòn descriure el pleg que, erradament, anava relligat al 

davant del manuscrit, que consta de 12 folis. Pàg. 329, f. CCLÌ; 
de mal llegir, però sense rastre de títol ni de nom d’autor) 

.lamorosa questa 

Primer vers de la 2.» cobla: 

No vol ne pot entendre ne debatre 

151- (P- 331. f- ccLÌj; quasi iUegible) ... de Erill (?). 

. senyoreya 

Primer vers de la 2.» cobla: 

En vos amar nom rete ne matura 
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152. (p. 333, f. ccLÌij) CoUa sỳarça. 

Acompanyat dun amoros desir 

153- (P- 335. ccLÌij v.o, en blanc; p. 336, f. ccLÌiij) Visio dela verge 

maria feta per mossen A. march. 

Leuant mos ulhs pres del cel vi star 

154- (P- 338, f. CCLV v.o, molt esborrat) Mossen Arnau March. 

Si mauets tolt amor del tot lo sen 

155- (P- 341. ccLvij; molt esborrat) Mossen A. March. 

Nouelh panser mes vengutz soptamen 

156. (els quatre últims folis del pleg, tenen esqueixada la punta infe- 

rior; p. 345, f. ccLviiij; de mal llegir) Mossen Yvany. 

En re del mon no prench joy ne segorn 

157 - (P- 346. f- CCLÌX v.o) Mossen Yvany. Sparça. 

Eu say un prat hon ha fulha e flors 

158. (p. 347, f. CCLX; quasi illegible) Cobla tramesa per Jachme bonet 

{an Johan] doliuelha e en ... 

Damor me clam e maldich tots sieus faytz 

159 - (P- 348, f- CCLX v.o) Altra Jach. bonet. 

Dol me costreny ten fort ab sforç gran 

160. (p. 350, f. CCLXÌ v.o; d’una mà més moderna i escrit a tali de borra- 

dor). Cobla tramesa per en Francesch de la Via a mossen nar- 
cis de sant deunis qui li respos en dues maneres. 

Pus que damar sabe lart dauentatge 

De la 2.» resposta d’En Narcís de Sent Deunís no’n resta sinó aquests mots se- 
giients, per estar tallat el paper, que acaba el llibre: 

sta de mossen 
is 

lamors ha tal usatge. 

H'’ 

Barcelona, Bibliotcca de Catalunya. ms. n.® 8 (abans llibrería d'En Marian Aguiló) 

Aquest cançoner és, com hem dit, continuació de H*. Escrit a tota plana a la primería del XV^ 
segle sobre 376 planes de paper de 275 x 208 mm. EIs folis van del CCLXV al ccccLÌij, fòra els cinc 
primers que no duen rastre de foliació per ésser curts, A 1 principi hi havíen 4 folis curts i malme- 
sos que, per pertànye-hi, hem posat a la fi de H®. La mateixa humitat que ha perjudicat i esborrat 
la part superior de H» ha malmés bona part de H** als primers folis. La relligadura, que era igual 
a la del cançoner precedent, portava al llom: «II Cancionero Catalan». En Milà (op, cit., p. ii, 
Ohras, III, p. 473) va marcar-loB. Hem continnat lapaginació de Uapiç començada en H®. Massó- 
Rubió, íd., íd., pp. 55-70. 

I. (Pàg. 351, foli curt; acabant una poesía de la qual no poden llegir-se 

les dugues primeres cobles; el primer vers de la 3.'*' és així; 
Belha naysi crey mey jorn finiran 

5 cobles de 8 versos, algunes d’elles retallades, i tornada de 4. 

2 - (P- 353; el foli, també curt, està talment esqueixat que trenca la 

obra de dalt a baix. Es un llarg poema d’En Francesch de la 
Via, datat de 1406, d’uns 3000 versos, que ocupa fins a la p. 476 
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que podría titular-se La senyora de valor; és en noves rimades i 
té l’aspecte d’un allegat jurídic en el qual entren molts perso- 
natges reals de Girona i d’altres pobles de la comarca del Gironès, 
entre ells alguns poetes. E 1 primer vers Uegible és): 

E sobrel prat pausar 

3. (les pp. 477-478, f. cccxxv, en blanc. p. 479, f. cccxxvj) Vers 

tractant de la salutacio angelical fet ỳer en Gabriel Ferruç ab lo qual 
ganya joya. 

Sancta dels sans excelhens e suprema 

4. (p. 481, f. cccxxvij) Requesta damor tançonada ỳer en gabriel 

farruç ab la qual ganya joya. 

Reyna de pretz doctrina dels saubers 

5. (p. 484, f. cccxxviii v.o) Gabriel ferruç. 

Pus flach sou que nulha stopa 

6. (p. 486, f. cccxxviiij V.®) Gabriel ferruç. Plant fet per la mort del 

Rey en Ferrando en persona de la Reyna. 

Us plants crusels ab gemechs dolorosos 

7. (p. 489, f. cccxxxj) Tenço moguda per en Gabriel moger contra 

en Gabriel ferrtiç stant en mallorques per les dones de dita 
ciutat. 

Seny en ferruç vos qui tenits procura 

8. (p. 492, f. cccxxxij V.®) Tenço moguda per en gabriel ferrtiç an 

garau de massanet. 

Amichs Garaus en cuy fis prets sagença 

Els jutges de la tençó són Jaumes Ripoll i Johan d’Olivclla. 

9 - (P- 505» f- cccxxxviiij) Bernat metge. 

Seguescal temps qui viure vol 

10. (p. 513, f. cccxLÌij) Bernat metge. 

Jats quen sia molt occupats 

II- (P- 557 » CCCLXV) Aci comença una ventura la qual fcu cn Viccns 

comes. 

Destret per finamor 

12. (p. 582 blanca; p. 583, f. cccLxxxj) Aci comcnça una requesta la 

qual trames un frare a una monge. 

Alta de pretz flor de mesura 

13 - (P- 582 blanca; p. 583, f. cccLXXxj) Pacio Amoris secundum Oui- 

dium. 

Cant vey li temps camgar e nbrunisir 

Poemet de 158 versos. A més d’aquest íragment d’En Guillem de Berguedà, 
se dóna la cobla i.» d’En Jordi de Sent Jordi Ara haujaís, dompnas, queus fatt 
saber i els cinc primers versos de la canço den Ponç d’Ortafà o d’En Pistoleta Si 
nay perdut mon sauber. 

14 - (P- 596 blanca; p. 597, f. ccclxxxv) Aci comcnça la faula dcn 

Torrelha. 

Una ventura us vulh retravre 

10. — Institut d’Estudis Catalans 10 
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15. (p. 642 blanca; p. 643, f. ccccviij. Des d’aquí endavant el cançoner 

quasi no més porta que poesíes en francès escrites per la ma- 
teixa mà que escrigué les catalanes.) 

Amis mon cuer e touta ma pensea 

Una cobla de 7 versos, altra de 12 i altra de 6. 

16. (p. 644, f. ccccviij v.o) Tleu balada. 

je ne me \meilh paindre doresnauant 

3 cobles de 10 versos i altra de 5. 

17. (p. 646, f. ccccviiij V.®) Auire. 

Adiu mon dieu ma joya mon plaisir 

3 cobles de 8 versos. 

18. (p. 647, f. ccccx) Autre. 

Amours je voy des autres amoreux 

3 cobles de 10 versos. 

ig. (p. 648, f. ccccx v.o) Autra. 

Jaime de hay ou mamie or soy hais 

3 cobles de 9 versos. 

20. (p. 650, f. ccccxj V.”) Autre. 

Amours sachies que pas ne le voudrie 

3 cobles de 8 versos. — A. Piaget, Oton de Granson et ses ŷoésies, en Romania, 
XIX (1890), p. 416. 

21. (p. 651, f. ccccxij) Autra. 

je vi lautrier la belha au corps gay 

3 cobles de 8 versos i altra de 4. 

22. (p. 653, f. ccccxiij) Mossen Jach. scriua. 

Hoies ores mon cuer ce que vueil dire 

3 cobles de 8 versos i altra de 4. 

23 - (p- 655, f. ccccxiiij) Autra. 

II nest confors qui tant de ben me fasse 

3 cobles de 8 versos. — Piaget, íd. íd., p. 411. 

24. (p. 656, f. ccccxiiij v.o) Autra. 

A mon auis Dieu rayso e natura 

3 cobles de 8 versos. 

25- (p- 657, f. ccccxv) Autra. 

Or est aynssi que par la bonne e belha 

3 cobles de 8 versos. — Piaget, íd. íd., p. 413. 

26. (p. 658, f. ccccxv v.o) Autra. 

Par diu amour cest chosa couenable 

3 cobles de 8 versos. — Piaget, îd. íd., p. 414. 

27. (p. 659, f. ccccxvi) Autra. 

Etlas amour et ma sola maistresse 

3 cobles de 10 versos, mancant-n’hi un a la 2.» cobla. 

28. (p. 660, f. ccccxvj v.o) Autra. 

Pater noster qui es ben sage 

27 cobles de 4 versos, sotescrites per un trocet del Parenostre cada una; la da- 
rrera porta .Amen. 
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2g. (p. 668, f. ccccxx vP) Garanson. 

Un jour me vint que par merenconie 

Poemet de 20 cobles de 8 versos. 

30. (p. 675, f. ccccxxiv) Garanson. 

Salus et pais et bonne ntencion 

3 cobles de 10 versos i altra de 5. — Piaget, íd. íd., p. 408. 

31. (p. 677, f. ccccxxv) Congie que ỳrist micer Otto de granson de sa 

dame. 

Je soulage deuonir auoir joye 

190 versos. ^—Piaget, íd, íd„ p. 433. 

32. (p. 684 blanca; p. 685, f. ccccxxviiij) La Vergicra dc micer Otto 

de gransson. 

Una gentil joue vergire 

14 cobles de 10 versos, alguna consta no més de 7 o de 8. — Piaget, id. íd., p. 404. 

33. (p. 692, f. ccccxxxij v.o) Granson. balada. 

Je conois bien les tourmens amoureux 

3 cobles de 12 versos. 

34. (p. 694, f. ccccxxxv) Granson. 

II ha passe des ans set et demi 

6 cobles de 12 versos. — Piaget, id. íd., p. 432. 

35. (p. 697, f. ccccv) Granson. 

Àdis me vint que par merencolie 

11 cobles de 8 versos. Es una tençó entre Granson i Lesparra, alternant les estro- 
fes, començant Granson i acabant Lesparra amb una 12.* cobla de 5 versos. 

36. (p. 702, f. ccccxxxvii v.o Canvi d’escriptura, però d'una mà del 

primer terç del X'V^ segle) Dança de figueres. 

Damor sim planch ne vayg ploros 

37. (p. 704, f. ccccxxxviij v.o) Clam damor fet per Figueres. 

Morir cuyt las 

38. (p. 705, f. ccccxxxix) Lo bell guardacors que feu fra Ramon de 

Cornet. Preambol. 

Lo meu cars fills un noble guarda cors 

12 cobles de 8 versos i tornada de 4.—Vegi’s Noulet et Chabaneau, Deux ma- 
nuscriís provençaux du XIV^ siècle contenant des poésies de Raimon de Cornet, 
Montpeller, 1888; es la primera obra del segón ms. de l’Academia dels Jocs Flo- 
rals de Tolosa sota el títol Garda cors de mal. 

39. (p. 708, f. ccccxxxx v.o) Jaume Rouira en lahor de virtuts. 

Qui vol al mon desir prets fama granda 

40. (p. 711, f. ccccxxxxij) Seruentesch tot uniçonant fet per en pere 

cardenal. 

Si tots temps vols viure valent e pros 

7 cobles de 8 versos i una de 4 que no sembla acabar la poesía, que no deu 
esser de l’autor nomenat. 

41 - Rastre de 4 folis arrencats; els 7 folis que manquen per a acabar el manuscrit 
són plens de prosa, escrits per mà del XVI^ segle. E 1 f. ccccxxxxvij comença, o 
continúa, una serie de miracles de Nostra Dòna: sols s’entreveuen, a mitja plana, 
els mots Miracle molt...-, segueixen després els segiients: 

(p. 713) Miracle de molt gran profit. on se conte com per mara- 
uellosa noblesa de nostra dona e per gran mhacle e senyal que 
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a les gents se mostre. lo Rey de França. e lo Rey de Angla- 
terra feren marauellosament pau entre ells ab juy en una Ciu- 
tat ab molt gran amicicia. qui abans eren estats capitals ini- 
michs. 

(p. 714, f. ccccxxxxvij v.°) Miracle de profitosa memoria on se 
conte com nostra dona aparey a sanct Johan Grisostom. el acon- 
sola el conforta marauellosament. e pot hi hom entendra que la 
sola... ymaginacio. al fils de deu e a la sua beneyta mare es 
bestant a vencre totes aduersitats 

(p. 716, f. ccccxxxxviij v.°) Miracle de molt consolable memoria 
on se conte com nostra dona couida un sant monge al menyar 
de peradis e pot ho hom entendra que molt es plasent a nostra 
dona persona ximpla e de bon voler encare que sie grocera car 
mes val rusticitat sancta. que gian sciencia peccadriu. 

(p. 718, f. ccccxxxxviiij V.®) Miracle de molt profitos recomta- 
ment. hon se conte com nostra dona valech molt marauellosa- 
ment an un infant pastor. e pot hi hom entendre. quant son 
profitosos e profundes los juys de deu. los quals si son ben 
considerats tant en aquest mon no confiariem. 

(p. 720, f. ccccL V.®) Miiacle molt excellent. mouent a molta 
devocio en ques conte un maravellos miracle ques segui en la 
ciutat de Roma que feu nostra dona an un joue donor qui en 
estrema congoxa staua. don se deu cascu esforçar en esser li 
deuot pus que per mitja seu de nostre Senyor deu tantes hi 
ten asenyalades gracies continuament son aconseguides. 

42. (p. 726) Assi comença la istoria de Amich e Melis. la quaJ com a 

un sant hom estaua en una ciutat apellada germenia e una dona 
muller de hun honrat caualler ague un fill. E una altra dona 
muUer de un altre cauaUer ague un altre fill. axi segons ques diu 
es troba per ver elles consaberan en una hora. e axi matex 
aportaren los infants ensemps a la esglesia a batejar en una 
hora axi que las donas que portauen los infants veren com 
alçaren lo cap cascu e rigueren la hu del altie Jo que fo una 
gran maraueÛa e acostaren los tant fins ques besaren la hu a 
laltre... 

Aquesta plana fa 37 ratlles i la historia resta trencada amb les paraules seguents: 

Amich pres muUer de molt gran linatge e 

Coneixem dues altres versions en català d'aquesta historia; una ens la dóra 
per Ilarg en Francesch en el seu Libre de les nobleses dels reys, biblioteca Dalmases, 
de Barcelona, ms. n." iii, del qual donem noticia en la nostra obra Hisioriogra- 
fîa de Caíalunyaf p. 89; altra està continguda en un Ilegendari del segle 

publicat per Én Mariàn Aguiló en 1881, Eximpiis e miracles; se troba en les pp. 
46-52 del vol. I: «Eximpli e miracle des dos Reals amichs Amich e MeliÇy segons 
ques recompta en lur historia». 
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París, Bibliotcca Nacional, esp. 225 (antic 7699, Mazarin) 


Escrit per dugues mans del XV^ segle, una d'elles a les derreríes, sobre 269 folis de paper, de 
288 X 217 mm. Precedeixen quasi totes les obres unes caplletres colorides i entrellaçades: fìns al 
íoli xxviij v.« hi han les caplletres ornades al començament de cada poesía, els títols d'obra i de 
tornada son grossos i en vermelló, rinicial de cada vers té un toc groc; desd’aquell foli fins cviij, totes 
les obres porten caplletreta ornada, àdhuc en les esparces, però no hi ha'I toc groc en les primeres 
Iletres de cada vers; del f. cviij v.® al cxvj no hi ha ni una cosa ni altra; però tomen a apareixer 
les caplletres en aquest darrer foli i duren fins al cxxv, on cessen per a reapareixer al fol. cxxix v.® 
una sola vegada en la poesía den Jordi de Sent Jordi En mal poders. N'hi tornen haver al foli 
cxxxiij i segiient, cxxxvij, cxxxviij v.® i segiient, cxxxx v.°-cxxxxiij v.°, cxxxv v.°-cxxxvij, 
CLÌij v.° i CLvj v.° EIs folis CLViiij-CLXÌiij v.° son els únics en que les obres apareixen a dugues 
columnes i sense cap ornament ni toc de color. AI foli clxv (Requesta d'amor) torna Taspecte del 
principi del cançoner, tocs grocs i caplletres ornades, que dura fins al CLXXViij; fins al f. CLXxxiij 
segueixen les inicials però no'Is tocs, i res d'aquestes coses se retroba fins al ccxxx v.*», amb VObra 
dc desconaxença den Vallmanya fins a la darrera poesía. AI fol. ccviiij v.*», la tornada de la poesía 
d'Auzias March Moli home veig està enganxada en un altro paper però de la mateixa mà del manus- 
crit. Altres particularitats les anotarem quan sigui hora. — Aquest manuscrit es el conegut Can- 
çoner d'obres enamorades que podría haver sigut del Consistori de la gaya ciencia de Barcelona. 
Quasi totes les obres han estat publicades essent descrit diverses voltes el manuscrit. — Vegi's 
Eugeni de Ochoa, Catálago razonado de los Manuscritos Espaiiolcs existenies en la Bihlioieca Na- 
cional de París, París, 1844, pp. 286-374, que publica diverses obres; A. Morel-Fatio, Catalogue 
des manuscrits espagnols et des manuscrits portugais de la Biblioihèque Nationale, Paris, 1892, 
pp. 195-204, on se dona la Ilista de tots els poetes i de llurs poesíes ordenades alfabètica- 
ment; A. Pagès, Les obres d*Auzias March, Barcelona, 1912, pp. 9-14, bona descripció. En Torres 
Amat, gracies a les comunicacions, noticies i copies que varen trametre-li en Pere Puiggarí i 
en Josep Tastú, va inclinar I'atenció dels estudiosos sobre aquesta notable antología, amb les 
seves Memorias para ayudar á formar un diccionario critico de los escriiores catalanes, Barce- 
lona, 1836. Relligat a mitja pasta amb Ilom de pergamí. En un full de guarda hi ha escrit: 
Anthony del Codony menor \ 1624 Costa 3 ® 12 ^ i després d'alguna cosa esborrada, el preu 7 ® 12 <§•. 
Segueixen 2 folis blancs, el darrer del mateix paper del manuscrit, i després 20 folis marcats A-T. 

I. 


2 . 


3 - 


4 - 


(Fol. A, en lletres grosses, vermelles) Priuilegi dela gaya sciencia. 

Nos íïerdinandus dei gracia Rex aragonum... 

Es copia del document de Ferran I d'Aragó concedint 40 florins per joies al 

Consistori de la Gaya Ciencia, datat a Barcelona 17 Març 1413. 

(segueixen dos folis blancs; f. E) IHS. Romanç fet per Johan 
fogassot notari sobre la preso e detencio del illustrissimo senyor 
don Rarlos princep de Viana e primogenit Darago... lo qual fou 
fet en la vila de Bruxelles del ducat de harbant en lo mes de ffahrer 
any mil CCCCLX.hu. 

Ab gemechs grans plors e sospirs mortals 

(f. I V.®) Obra feta per lo dit Johan Fogassot sobre la liberacio del 
dit Senyor Primogenit. 

Infinits mals diuisions aporta 

(f. K) Complant fet per Guillem Gihert en la ciutat de Barcelona 
sobre la mort del primogenit Darago don Carles. obra encadena- 
da solta. 

Ab dolor gran e fora de mesura 
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5. (f. M; amb la caplletra T molt recargolada i florejada). Taula 

del present cançoner damor. 

Aquest íoli recto no conté sinó la taula dels capítols de la Gloria d’Amor amb una 
nota al capdevall indicant-ho. E1 verso i tot el f. P ocupat jjer la taula de les demés 
obres. 

6. (f. Q recto en blanc, al verso:) 

O banch segur en qui lo preu se pague 

7. (f. S) A1 Rey lesus donada la sentencia 

8 . (Acaben els folis preliminars, encara que siguin de la mateixa mà 

i comença propriament el cançoner al f. i, en lletres grosses.) 
Cançoner de obres ena \ morades. e segueix se primer la gloria 
damor de fra rocaberti. 

A vosaltres jouens en la memoria dels quals ámor corttinua- 
ment abita... 

f. 3 , acaba'l pròleg en prosa i comensa'l poema: 

De tot deíit priuat e dalegria 

9 (f. 25) Mossen auzias march. 

Qual sera quell qui en amor contemple 

10. (f. 26) Auzias March. 

Si deu del cors la miarma sostrau 

11. (f. 27) Mossen Auzias March. 

Junt es lo temps que mon goig es complit 

12. (f. 27 v.°) A. March. 

Mal venturos no deu sercar ventura 

13. (f. 28) Mossen Auzias March. 

Quins tants segurs concells vas ensercant 

14. (f. 29) Mossen Auzias march. 

Ámor se dol com breument jo no muyr 

15. (f. 29 v.o) Mossen Auzias march. 

Entre amor so portat e fortuna 

ib. (f. 33) Mossen Jaucme March. 

Dos son los alts segons lo meu parer 

17. (f. 34) Mossen Auzias march. 

Aquesta es perdurable dolor 

18. (f. 35 v.o) Mossen Auzias March. 

Per lo cami de mort he cercat vida 

19. (f. 36 v.o) Mossen Auzias March. 

La gran dolor que lengua no pot dir 

20. (f. 37) Mossen Auzias March. 

Si per null temps cregui seer amador 

21. (f. 38) Mossen Auzias march. 

Que val delit pus no es conagut 

22. (f. 39 v.o) Mossen Auzias March. 

Pus me trob sol en amor a mi semble 
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23. (f. 41 v.o) Mossen Auzias March. 

Aquelles mans que james perdonaren 

24. (f. 44) Mossen Auzias March. 

Un sobrespler mes vengut per lo veure 

25 - (í- 44 v.°) Mossen Auzias March. Estramỳa. 

Lcs ignorants amor e sos exemples 

26. (f. 46) Mossen Auzias March. 

Per molt amar ma vida es en dupte 

27 - (f- 47) Mossen Auzias March. 

Qui sino foll demana sim anyor 

28. (f. 47 V.®) Mossen Auzias March. 

Ait he amor don gran desig sengendra 

29. (f. 48) Mossen Auzias March. 

Sobres damor ma ja del tot sobrat 

30. (f. 48) Mossen Jacme March. 

Las treballat e fora de mesura 

31. (f. 49) Mossen auzias March. ma feta croada e capcaudada. 

Axi com cell quin lo somnis delita 

32. (f. 49 V.®) Auzias March. croada e capcaudada. 

Pren men axi com al patro quin plaja 

33 - (L 50 V.®) Auzias March. croada capcaudada. 

Axi com cell qui desiga vianda 

34 - (L 51 V.®) Auzias March. croada capcaudada. 

Tant he amat que mon grosser enginy 

35 - (L 52 V.®) Mossen Auzias march. 

Molt he tardat en descobrir ma falta 

36- (f. 53) Mossen Auzias march. 

Si com rictat no porta bens en si 

37 - (L 54 V.®) Mossen Auzias march. 

Qui sera quell del mon superior 

38. (f. 56) Complanta. 

Delit nom ve per dir ma gran tristura 

39. (íd.) Sparça de P. Torroella. 

Per tres migans son poder abilita 

40. (f. 56 V.®) Conort e notifficacio de la mort de la senyora. 

Preneu conort e nous doneu tristura 

41 - (L 57) Complanta de la mort. 

Ivo car fill continuu per tu plor 

42- (f- 57 V.®) Lahors de P. Torroella. 

Callen ac^^uells abseguats per amor 

43 - (íd.) Figueres. lahors de la senyora. 

Enteniment saber ne fantesia 
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44. (f. 59) Ohra de figueres ab la sua oracio. 

Temps ha que visch peccant sens penedir 
(f. 59 v.o) La oracio. 

O sobiran Deu creador 

45. (f. 61) Maldits en cobles. Masdouelles. 

Pus dau raho a mi de malparlar 

46. (f. 61 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Ara conech ço que no conaxia 

47. (f. 62 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Anuig mostrau hauer quius vulla be 

48. (f. 63) Lo dit Masdouelles. 

Per quem digues que sens vostre voler 

49. (í. 64) Comỳlants per deỳartiments. Masdouelles. 

Ùn join mirant axi com fer solia 

50. (f. 64 v.o) Lohament. Masdouelles. 

Ceit es a tots quamor es cosa pura 

51. (f. 65 v.°) Masdouelles. 

Si prest nom val vostra gran senyoria 

52. (f. 66) Masdouelles. 

Pus per amar he de morir 

53. (f. 66 v.o) Altra Masdouelles. 

Ja que lo temps nos vuy tal com solia 

54. (f. 67 v.o) Masdouelles. 

En loch molt alt de terra plana mir. 

55. (f. 68) Masdouelles. 

Jo vuU hi am la mes bella ques mir. 

56. (f. 69) Masdouelles. 

Ara pus sou si fort enamorats 

57. (f. 69 v.o) Masdouelles. 

No ciech prengues ab major paciença 

58. (f. 70 v.°) Masdouelles. 

De vos amor no pusch negun be dir 

59. (f. 71) Debat de mossen Madouelles ab amor. Parla primer lo dit 

Masdouelles. 

Be sabs amor que voluntat auia 

60. (f. 75) Johan Berenguer de Masdouelles. 

Amor me te incessantment lunyat 

61. (f. 76) Masdouelles. 

Pus nom feu be ni fer nol me voleu 

62. (f. 76 v.°) Masdouelles. 

So que no vol ma disposicio 

(f. 77 v.°) Resposta feta a la predita obra per mossen Martí gralla. 

Mossen Johan segons oppinio 
(f. 78 v.°) Resposta feta per lo dit Mossen Masdouelles. 

Mossen Francesch lo noyble gullo 
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65 


73 


(f. 79 v.o) Altra Masdouelles. 

Despuys partim de vos ma bellaymia 


64. (f. 80 v.o) Altra masdouelles. 


Destret damor ab cuytat anamen 

(f. 81 v.o) Altra feta ỳer lo dit Masdouelles. 
Pus que sabi que vostra senyoria 


66. (f. 82) Altra feta ỳer lo dit masdouelles. 

Pus veig que us plau per vos vaja rodan 

67. (f. 83) Altra feta ỳer lo dit Masdouelles. 

Tant he soffert que pus auant soffrir 

68. (f. 83 v.o) AUra feta per lo dit masdouelles. 

Morir me cuyt de dol e fallonia 

69. (f. 84 v.°) Altra feta per lo dit masdouelles. 

Si james pusch del tot aconseguir 

70. (f. 85) Altra feta per lo dit masdouelles. 

Quant me soue daquell jorn que parti 

71. (f. 86) Altra feta per lo dit masdouelles. 

Anuig trob gran en la festa que feu 

72. (f. 86 v.°) Altra feta per lo dit masdouelles. 


Perdut he pler deport solars e riure 

(f. 78 v.o) Altra feta per lo dit masdouelles. 
Molt vos sou tard dona regoneguda 


74. (f. 88) Altra feta per lo dit masdouelles. 

Pus no sentiu ço que sentir deuria 

75. (f. 89) Altra feta per lo dit masdouelles. 

Voler desig e dura passio 

76. (f. 89 V.®) Altra feta per lo dit masdouelles. Comiat. 

Elienor per tant com fos maymia 

77. (f. 90 v.o) AUra feta per lo dit masdouelles. 

James hagui damor tal sentiment 

78. (f. 91) Altra feta per lo dit masdouelles. 

Nom clam damor ab tot que molts turments 

79. (f. 92) Altra obra feta per lo dit Johan Berenguer de masdouelles 

en lehor de la marquesa doristany. 

A vos qui sou de complida bellesa 

80. (f. 92 V.®) Altra feta per lo dit Masdouelles. 

Dins un gran prat a totes parts e cayre 

81. (f. 93 V.®) Canço damor tençonada feta per Mossen Arnau March. 

e hay sentencia donada per ell mateix la qual no es asi per mana- 
ment de la senyora Reyna dona margarida a el fet. Parle lo cor. 
Presunptuos cors ple de vanitats 

La tençó es entre’l cor i el seny. 

82. (f. 94 V.®) Luis de Vilarasa. 

Per ben amar jo pas lo derrer dan 
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® 3 - (í- 95 v.o) Mossen Bernat Serra. 

Pus so destret nom tengats a follia 

84. (f. 96. Els mots del rey amb lletra molt més moderna.) Mossen 

Jordi del rey. 

Desert damichs de bens e de senyor 

85. (f. 97) Mossen Jordi. 

Un cors gentil ma tant enamorat 

86. (f. 97 v.o) Seíge damor fet ỳer mossen Jordi. 

Ajustat vey damor tot lo poder 

87. (f. 98 v.o) Mossen Jordi. 

Enyorament enuig dol e despit 

88. (f. 99 v.o) Vilarasa. 

Lenuig es meu e vostrel dan 

89. (f. 100) Obra feta ỳer Franci Guerau ỳer lehor dela nohla dona 

Leonor de Cardona. 

A qui pora donzella virtuosa 

90. (f. 100 v.o) Altra feta per lo dit franci gticrau. 

Si col malalt quant la febrel combat 

91. (f. loi v.o) Altra obra feta per lo dit franci guerau. 

Un gran enuig dins mon cor sent causar 

92. (f. 102) Comiat de Mossen Jordi. 

Souint sospir dona per vos de luny 

93. (f. 103) Cobles sparças. Ffranci guerau. 

Bellesa gran vostre cors iUumina 

94. (íd.) Cobla sparça feta per mossen Johan Berenguer de masdouelles. 

Poderos deu ez hom incomprensible 

95- (f. 103 v.o) Altra cohla sjarça feta per en Pere Johan de Mas- 

douelles. 

Tot ignorant se pense molt saber 

96. (f. 103 v.o) Altra sparça feta per lo dit Pere Johan dc masdoue- 

lles. 

Lome donor qui trenqua se paraula 

97. (íd.) Cobla equiuocada feta per mossen Jacme March a mossen 

P. March. 

Sus en lo mig duna costa 

(f. 104) Resposta de mossen P. March a mossen Jacme March. 

Blancha y bella nes la costa 

98. (f. 104 v.°) Altra sparça feta per fra Vilagut. 

Certes dich pus que la miUor 

99. (íd.) Altra Masdouelles. 

Car fort teniu dona virtut ses frau 

100. (íd.) Altra feta per lo dit masdouelles quant fou noui mossen Gue- 

rau de ceruello. 

Mossen Guerau pus lo temps es vengut 
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101. (f. 105) Altra sparça feta per ell mateix e tramesa a son frare 

en P. Johan de Masdouelles. 

Qui pert lo temps detras ço que no val 
Resposta. 

No penseu gens que metre un jornal 
Replicacio. 

Entes haueu ten be lo general 

102. (íd.) Altra. 

Qui de mi us dix que fos enamorat 

103. (f. 105 v.o) Altra sparça. 

Lenamorat quen temps antich amaue 

104. (íd.) Altre. 

Encalçant fuig del quatenyer volria 

105. (íd.) Altre. 

Tres enuyts tinch quim fan pensiu estar 

106. (íd.) Altre. 

Sostenir pot dona sacretament 

107. (f. 106) Altre. 

De ben seruir no son las ne cançat 

108. (íd.) Altre. 

Despuys parti de vos ma bellaymia 

109. (íd.) Altre. 

Ja volgues deu que pusques abstenir 

110. (f. 106 v.°) Altre. 

Pobre de joy e malvolgut daymia 

111. (íd.) Altre. 

A mi mateix coue que digua fora 

112. (íd.) Altre. 

E llas catiu be fonch maleyt lo dia 

113. (f. 107) Altre. 

Dona del mon nom pot gens enganar 

114. (íd.) Altre. 

Anar men vull per ço prench comiat 

115. (íd.) 

Tum fas pertir per qui jo romandria 

116. (f. 107 v.o) Altra de barthomeu de mossen Corella. 

En lo mon trop molts homens ralladors 

117. (íd.) Altre ell mateix. 

Enamorats de sentiment grosser 

118. (íd.) Altre. 

No sta bon seny a home qui molt íìa 

iig. (íd.) Altre. (Lluis de Requesens) 

Retorn retorn nostre bona mistat 
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120 . 

1 2 1. 

122. 

123. 

124. 
125 - 

126. 

127. 

128. 

129. 

130. 

131- 

132. 

133 - 

134 - 

135 - 
136. 

137 - 

138. 

139 - 

140. 


(f. 108) Altre. (Lluis de Requesens) 

Nunque dire qui es la qui jo am 

(íd.) Altre. (Jordi de Sant Jordi) 

Ja donal mon nom fara de blanc groch 

(íd.) Altre. 

Pus que damar vos fets merxanderia 
(f. 108 v.o) 

La mi amor pus nous puch dar entendre 

(íd.) Altre. Luis de Requesens. 

No vull anar en loch un dones sien 

(f. 109) Altre. Vallmanya. 

Pus que tots jorns no cessats fer gabella 

(íd.) Altra Vallmanya. 

Vostres viltats me foren manifestes 


(íd.) Altra. Franci Guerau. 

De mi us recort senyora mia vida 

(f. 109 v.o) Altra franci guerau. 


(íd.) 


Cert com nous veig senyora de mon cor 
Altra franci guerau. 

Un gran espant de tots espants major 


(f. iio) Mossen Jordi. 

Dauer lo nom e lo dret tal daymia 


(f. iio v.o) Mossen Jordi. 

Ara hojats dompnas queus fau saber 

(f. III v.o) Mossen Pere de Queralt caualler. 

Sens pus tardar me ne de vos pertir 

(f. 112 v.o) Mossen Jordi de Sent jordi. 

Tots jorns aprench e desaprench ensemps 

(f. 113) Mossen Ramon de Cardona ỳreuere. 

Lo vostre sguard ences leutrir greu flama 

(f. 114) 

Amant eimor damor suy ben amats 

(1. 115) Deseximent e conuit damor fet per blay seselles. 

Pera tostemps he cremat linuentari 


(f. 116) Pau de belluiure. 

Dompna gentil vos minculpats a tort 

(i. 117) Lay de pere torroella. 

Qui volra veu:un pobrestat 

(í. 119 v.°) Altre lay de Pere Torroclla. 

Énamorats los qui per ben amar 

(t. 121) Los enuigs de mossen Jordi. 

Anuig enamich de jouent 
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141. 

142. 

143 - 

144. 

145 - 

146. 

147. 

148. 

149. 

150. 

151- 

152. 

153 - 

154 - 

155 - 
156. 

157 - 

158. 


(f. 123) Lay de Marti Garcia. 

Temps es que suspir e que plor 


(f. 124) Obra figurativa ab rims estrams en lehor del Rey feta ỳer 
en Dionis Guiot notari de Valencia. 

Reys magniffichs trop me par causa folla 

(f. 125) Mossen Pere March. 

Jom marauell com nos veu qui hulls ha 

(f. 126) Mossen P. March. 

A 1 punt c om naix comense de morir 

(f. 127 v.o) Mossen P. March. 

Cest qui so fayt don li deu seguir dan 

(f. 128) Mossen Jacme March. cobles de fortuna. 

Quant eu cussir en los fets mundenals 


(f. 129) Blay Çaselles obra encadenada. 

Dona gentil e daccellent natura 


(f. 129 v.o) Altra obra feta per mossen Jordi de Sant Jordi uni- 
çonant e aperiada a la meytat. 

En mal podiers enqueres en mal loch 

(f. 130 v.o) Mossen P. Dezpuig caualler. siruentesch. 

Pus que bondat neç abtesa 

(f. 131) Debat del cor ab lo cors tot encadcnat e uniçonant fet per 
en Pestrana. 

A vos mon cor me coue descobiir 


(f. 132 v.°) Trasfort notari. uniçonant croada. 

Gran carrech han huy tuyt lom de peratge 

(f. 133 v.o) Pere Johan de Masdouelles. uniçonant mig croada e 
mig encadenada. 

Dona donor qui viure vol honesta 

(f. 134) Maldit fet per lo dit P. Johan de masdouellcs ab pauzes 
tornades uniçonant mig croada e mig encadenada. 

Temps es estat que manaueu pescar 

(f. 135) Maldit fet per lo dit P. johan de masdouelles. uniçonant 
mig croat e mig encadenat. 

Liuradaus sou a mi no per amor 

(f. 135 v.o) Johan Roquafort solta e encadenada. 

Enamorat no fou mes de Isolda 

(f. 135 v.o) Depertiment fet per solt e encadenat. 

Tots mos delits e pensa ten joyosa 

(f. 136 bis) Anthoni Vallmanya. esparça. 

Mort me donau senyora vida mia 

(f. 136 bis v.°) Luis de Vilarasa. les .v. balades. La primera ab 
rims uniçonants e croats ab retronx. La primera. 

Començ de cas maporta pensament 
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(f. 137) La segona halada ab rims tots uniçonants. quatre bordons 
croats. dos estramps e dos derrers appariats. 

Sobres damor ma tret la libertat 
(f. 137 V.®) Terça balada uniçonant ab rims crohats. dos biochs. 
dos bordons estramps e un retronx. 

Nos pus amor sino ço que jo sent 
(f. 138) Quarta balada. tota uniçonant ah rims crohats e ah retronx. 

Si com lo flach quen brega nos estat 
(f. 138 v.o) Quinta balada ah cobles soltes e ab rims crohats e un 
retronx. 

Com lo posat en lestrem de la moit 

159. (f. 139) Anthoni Vallmanya notari. capcaudada ab rims crohats. 

Tots los delits damoc veig limy de mi 

160. (f. 139 v.o) Gahriel Ferruix. requesta damor ab rims croats e enca- 

denats ab ampelt e hioch tot solt e capfinit. 

Reyna de prets doctrina dels sabents 

Dialeg entre L’enamorat i L’enamorada. 

161. (f. 140 V.®) Johan Fogaçot en laors de la uenguda del rey. solta 

ab rims crohats e un perdut. 

Rey virtuos senyor dinsigna terra 

162. (f. 141 V.®) Anthoni Vallmanya notari. en lahor de una monga qui 

seruaue leyaltat al seu enamorats ab rims solts e croats. 

No mes en vos virtut hauets estrema 

163. (f. 142 V.®) Mossen Nauarro. 

Veig ço quem plau e pas dolor estrema 

164. (f. 143) Pere Torroella. 

No majut deu si vos no majudau 

165. (f. 143 V.®) Pere Torroella. 

No sent ne veig ne hoig ne conech res 

166. (f. 144) Pere Torroella. 

Ara pots fer amor tes voluntats 

167. (f. 144 V.®) Pere Torroella. 

O passio qui sens poder has força 

168. (f. 145) Francesch Ferrer. 

Qui be serueix lexau que grat ne ten 

169. (f. 145 V.®) Francesch Ferrer. 

De fi en fi vos am tan finamen 

170. (f. 146) Francesch Ferrer. 

Enamorats doleu vos de ma vida 

171. (p. 147) Marti Garcia. 

De ferm en ferm son ligat ab la ferma 

172. (f. 147 V.®) Marti Garcia. 

Despays que so presoner de fortuna. 

173. (f. 148 V.®) Ramon Boter. 

Si com Adam pei dona fou vençut 
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174. (f. 149) Ramon Boter. 

Pus en lo mon sou feta singular 

175. (f. 149 v.o) Ramon Boter. 

Dos grans contrasts son bolcats en ma pensa 

176. (f. 150 v.o) Sŷarça de mossen Auzias Marcìi. 

Si col maJalt qui lonch temps ha que jau 

177. (f. 151) Ramon Boter. 

Tant com lo sel la terra enuirona 

178. (f. 151 v.o) Ramon Boter. 

Prenent lo tot per la pus simpla part 

179. (f. 152) Ramon Boter. 

Quina dolor saragual a la mia 

180. (f. 153) Ramon Boter. 

O mort ciuel mostia ta gran potença 

181. (f. 153 v.o) Pere Torroella. 

Jo so partit e partint me partia 

182. (f. 154) Altra ohra de grat e de ingrat feta ỳer Nanthoni Vall- 

manya notari per amor de una senyora monga a la qual lo seti 
enamorat era stat desconaxent. ah rims solts e encadenats. 

Qual mils de mi en taJ ira cayguda 

183. (f. 156) Sparça Vallmanya. 

Per lo que veig de vos tot me reprench 

184. (f. 156 v.o) Altra ohra feta contra fortuna aduersa per lo dit Vall- 

manya. 

Qual un de tants dir pora quell no senta 

185. (t. 157 v.o) Sparça. (Auzias March) 

Quant a deu plau que la fusta parescha 

186. (f. 158) Altra ohra contra fortuna adversa feta per mestre Fcrrando 

metge. 

TaJ indispost qual so nouell e tendre 

A1 marge: Nota: ab la present guanya joya. 

187. (f. 159 a 2 columnes) Lo conort de Francesch Farrer. 

0 bes despit o gran dolor 

188. (f. 164, a 2 columnes) Ohra feta per mossen Johan Berenguer de 

masdouelles sohre les morts. 

Incieat deu sol creador 

189. (f. 164 v.o, h.) 

Preniu donzella sagrada 

190. (f. 165) Raquesta damor de madama sens merci feta per mestre... 

treta de frances en cathala per Francesch Oliuer. 

No ha gran temps cauaJcant jo pensaua 

191. (f. 177 v.o) Mossen Auzias March. 

Tot entenent amoros a mi entengua 

192. (f. 183) Mossen Auzias March. 

Tal so com cell qui pensa que morra 
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193 - 

194. 

195- 

196. 

197. 

198. 

199. 

200. 

201. 

202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210. 

211. 

212. 

213. 

214. 


(f. 183 v.o) Sỳarça. (Auzias March) 

Si col maialt qui lonch temps ha que jau 

(f. 184) Mossen Auzias March. 

Veles e vents han mos desigs complir 

(f. 184 v.o) Mossen Auzias March. 

Tot metge pren carrech de conciença 

(f. 185) Mossen Auzias March. 

La mia por dalgima coses mou 

(f. 185 v.o) Mossen Auzias March. 

O mort qui est de molts mals medecina 

(f. 186 v.°) Mossen Auzias March. 

Tots los desigs escampats en lo mon 

(f. 187) Mossen Auzias March. 

Sens lo desig de cosa desonesta 

(f. 187 v.o) Mossen Auzias March. 

Lo jorn ha poi de perdre sa claror 

(f. 188) Mossen Auzias March. 

Sobres dolor ma tolt limaginar 

(f. 188 v.o) Mossen Auzias March. 

Tant en amor ma pensa consentit 

(f. 189) Mossen Auzias March. 

Hoyu hoyu tots los qui be amats 

(f. 189 v.o) Sparça. Mossen Auzias March. 

Si com lo taur se va fuyt per desert 

(f. íd.) Sparça. Mossen Auzias March. 

Tot laurador es pagat del jornal 

(f. 190) Mossen Auzias March. 

Hon es lo loch on ma pensa reposa 

(f. 190 v.o) Mossen Auzias March. 

No guard auant ne remembrel passat 

(f. 191) Mossen Auzias March. 

Axi com cell quis veu prop de la mort 

(f. 191 v.o) Mossen Auzias March. 

Malament viu qui delit pert de viure 

(f. 192 v.o) Mossen Auzias March. 

Ceruo ferit no desiga la font 

(f. 193 v.o) Mossen Auzias March. 

Nos marauell algu per que manyor 

(f. 194 v.°) Mossen Auzias March. 

Lexant apait lestil dels trobadors 

(f. 195) Sparça 

Los damar fals merexen portar mal 

(f. 195 v.°) Mossen Auzias March. 

Si be mostrau que mi no auorriu 
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215. (f. 196) Mossen Auzias March. 

A mal estrany es la pensa estianya 

216. (f. 196 v.o) Sparça. 

Nom plau lo tall que teniu ne manera 

217. (f. 197) Mossen Auzias March. 

Si com aquell qui per sinfinidat 

218. (f. 197 v.o) Mossen Auzias March. 

Áb tal dolor que lesperit sarrancha 

219. (f. 198 v.°) Mossen Auzias March. 

Ma voluntat amantvos se contenta 

220. (f. 199) Mossen Auzias March. 

Si com lo rich qui per son fill trebedla 

221. (f. 200) Mosscn Auzias March. 

Clar es e molt a tots los amadors 

222. (f. 201) Mossen Auzias March. 

Que ma calgut contemplar en amor 

223. (f. 202 v.°) Mossen Auzias March. 

Lo temps es tal que tot animal brut 

224. (f. 203) Mossen Auzias March. 

No pot mostrar lo mon menys pietat 

225. (f. 203 v.o) Mossen Auzias March. 

Colguen les gents ab alagria festes 

226. (i. 204) Sỳarça (Lleonard de Sors) 

Cell qui maldiu daltri ni sabilita 

227. (f. 204 v.o) Mossen Auzias March. 

Qui no es trist de mos dictats no cur 

228. (f. 205) Mossen Auzias March. 

Fentesiant amor a mi descobre 

229. (f. 206) Mossen Auzias March. 

Vos qui sabeu de la tortral costum 

230. (f. 206 v.o) Mossen Auzias March. 

Pugar no pot algu en mes valer 

231. (f. 207) Sỳarça (Pere d’Abella) 

Pus axi t plau ta bandera estendre 

232. (f. 207 v.o) Mossen Auzias March. 

Junt es lo temps que sera conegut 

233. (f. 208) Mossen Auzias March. 

No cerch lo temps mon pensament inmoble 

234. (f. 208 V.®) Mossen Auzias March. 

Si com un rey senyor de tres ciutats 

235 - (f- 209) Mossen Auzias March. 

Molt home veig clamor se de fortuna 

236. (f. 210) Fra comanador de Fambra (Hug Bernat de Rocabertí) 

Conforms desigs ab calitats diuerses 

12. — Institut d'Estudis Catalans 12 
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237 - 

238. 

239 - 

240. 

241. 

242. 

243 - 

244. 

245 - 

246. 

247. 

248. 

249. 

250. 

251- 

252. 

253 - 

254 - 

255 - 

256. 

257 - 


(f. 211 v.o) Sỳarça (Lluis de Requesens) 

No vull saber de res ne vull aprendre 

(f. 212) Luis de Vilarasa. 

Segons los fets axis lo pensament 

(f. 212 v.o) Mossen Luis de Requesens. 

Ans de molt temps veurem los confessors 

Aquesta poesía va tota ratllada amb tinta. 

(f. 213) Mossen Luis de requesens. 

Lacaptador vesat de petitesa 

(f. íd.) Mossen Verdu. 

Moltes gents son en aquest mon loades 

(f. 215) Marti Garcia, lay 

Desconcertat daquell saber 

(f. 215 v.o) Mossen Auinyo. 

Com a forçat maure de vos partir 

(f. 216) Mossen Auinyo, estramỳa. 

1.0 molt voler jo crech nos pot comprendre 

(f. 216 v.o) Mossen Estanya, Canço. 

Rich so denuyts e pobre de conort 

(f. 217) Mossen Auinyo. 

No perque cert a tot lo mon no sia 

(f. 217 v.o) Mossen Auinyo. 

Loar cascu segons lo seu merexer 

(f. 218) Mossen Auinyo. strampa. 

Pus bona sort de mi tots jorns sabsenta 

(f. 218 v.o) Mossen Auinyo. 

Damor me clam del interes que prench 

(f. 219) Mossen Auinyo. 

Nou pensament es present a la pensa. 

(f. 219 v.°) Sparça (Lluis de Requesens) 

Si us par amoi que heigues prou durat 

(f. 220) Mossen Auinyo. 

Segons comprench pratica cortesana 

(f. 220 v.o) Mossen Auinyo. 

A molts compren que prenen entrenyor 

(f. 221) Mossen Auinyo. 

Tots mos delits en un punt volgui perdre 

(f. 221 v.o) Sparça (Lleonard de Sors) 

Enamorats que teniu prou sentit 

(f. 222) Mossen Berenguer de Masdouelles. 

Prenguen espill los curials que son 

(f. 222) Mossen Masdouelles. 

Ab los sobtils laços qui per amor 
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258. 

259 - 

260. 

261. 

262. 

263. 

264. 

265. 

266. 

267. 

268. 

269. 

270. 

271. 

272. 

273 - 

274. 

275 - 


(f. 223) Mossen Masdouelles. 

Pus ma dolor tant fort tots jorns saugmenta 

(f. 223 v.o) Mossen Masdouelles. 

En temps denuig he mig desliberat 

(f. 224) Mossen Masdouelles. 

Lom qui del mon saparta per seruir 

(f. 225) Mossen Masdouelles. 

Com pus me pens difficultos mapax 

(f. 225 v.“) Mossen Masdouelles. 

Tot mon treball fins al jom duy passat 

(f. 226) Mossen Masdouelles. 

Apoderat damor per son poder 

(f. 226 v.o) Mossen Lehonard de Sors caualler. 

Cert aramor me conuendra parlar 

(f. 227) Mossen Sors predit. 

De vos me dolch que perdeu temps en va 

(f. 227 v.o) Mossen sors. 

Lo meu deport es podcr uos mirar 

(f. 228) Lay den Ramis. 

Ohiu de mi quanta dolor 

(f. 229 v.o) Anthoni Vallmanya notari ma feta per lo posedor de 
la joya de desconaxença de la enamorada. 

Ancios tot del amagat engan 

,(f. 230) Obra de desconexença ab la qual lo predit Vallmanya 
gonya la joya. 

Lignorant hom port ab si un greu dan 

(f. 232 v.o) Vallmanya per honor de la joya. 

Ingrat voler me fa damor complanyer 

(f. 233 v.o) Vallmanya ma feta per una monga quim trames a un 
seu enamorat. 

Si tardas veus he fallit en respondre 

(f. 234 v.o) Vallmanya ma feta per una monga quim trames a un 
seu enamorat. 

Sentir no pot un amor tan encesa 

(f. 235) Altra obra feta per en Simon Pastor en lehor de dona 
Ysabel suaris. 

Segui segui auentures gentUs 

(f. 236) AUra obra feta per en Simon Pastor. 

Omne rarum preciosum 

£n llatí i castellà. 

(f. 236 v.o) Altra obra ço es maldit fet per en Simon Pastor. 

Per diuulgar la pratica dampnada 
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280. 


(f. 237 v.°) Obra intitulada sort. feta per Nantonhi Vallmanya 
notari en lehor de les monges de Valldonzella. hon ỳarle de una 
desconaxença a ell feta. 

Als desigants aconseguir lo premi 

(f. 241) Altra obra feta ŷer lo dit Vallmanya per una senyoraque 
repta son enamorat de desconaxença. 

Quala uuy es que per amar languescha 

Nota marginal: Fou spandida la preseni obra per tni Aníhoni Vallmanya notari. 
dins lo cor de ValldonzeUa digmenga a xxv de juny any mil ccccLVÌii. 

(f. 242 v.°) Altra obra apdlat escondit ab la qual obra lenamorat 
demunt dit colpat \ se escusa de la colpa a ell imposada per sane- 
morada. Vallmanya uniçonant e maridat compas. 

Qual es aquell enuejos qua bastat 

% 

(f. 244 vP) Altra scondit maridat fet per lo dit Vallmanya scu- 
santse e desencolpantse de una colpa falçament imposada, 
Nouellament he sentida lempresa 

A 1 marge interior hi ha escrit: fou spandida la pteseni scusacio digmenge a vi. 
de Maig any Mil ccccLViiij per mi Anthoni Vallmanya dins lo cor de Valldonzella 
hon tenia consistori de la tenço del sastre e del argenter qual offici merexia mes honor. 

Acaba propriament el cançoner al verso del íoli ccxxxxv, que es el darrer. Segueix 
ara un judici poètic, potser Túnic que*s conserva, que havía estat plegat i tramès 
i que s’ha enganxat a la íì constituint els actuals folis ccxxxxvj-ccxxxxviij el 
darrer dels quals té, en sa forma apaisada, iio x 160 mm. i un paperet més curt 
enganxat, 98 x 198 mm. En un debat promogut per Ricart en el qual prenen part 
en Johan Çacoma i en Pere Pau Çaguda; el consistori nombra jutge an Johan 
Fogassot, conminant-Io a dictar sentencia dintre’l terme 'de deu dies, rubricant 
V} Jo. R. F. hîi dels manienidors del Gay saher. En Fogassot emet sentencia disahbC 
a XX de janer se dona la sentencia en Vort den Francesch morer. A 1 verso del paper 
rubricat hi ha escrita aquesta data a vij. de desembre [14] Lxxv. E 1 primer vers 
d’aquesta qiiestió, que ara apareix, es: 

... olguera... companyia 
Per p a la milloria 
Del pertit molt disputat 

Els darrers versos del llibre son (f. ccxxxxviii) recto; 

Quil post al repos complit 
Goig sens fi be infinit. 

Vidit Jo.“ fogassot ludex. 



iarcclona, Biblioteca de Cataîunya, nis. n.® 10 


Escrit a les derreries del XV*“ segle sobre 212 (197) folis de paper de 275 x 215 mm. La foliació, 
de guarisme, va del foli 15 al 212 amb llacunes que s’indicaràn; per a suplir la manca dels primers 
14 folis varen afegir-se al principi, al relligarse, 21 foli de paper. E 1 relligafge es en pell, de comen- 
çaments del segle XIX^, duent al llom el rètol: <^Cancionero lemosin». — Aquest cançoner té la 
mateixa disposició de J i n’es probablement el borrador o una copia; l’ordre de les poesíes és 
potser més llôgic en K on, per altra part, s’observa el salt d’un full (núm. 90) que evidencia 
que’I copista tenía a la vista un altre cançoner, potser M. En Milà i Fontanals, Poêtes lyriques 
catalans, va designar-lo per la lletra D, quan estava en possessió dels hereus den Vega i Sentma- 
nat i abans d’entrar a mans d’en Marian Aguiló. — Massó-Rubió, íd. id.y pp. 81-102. 
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1. (Fol. 15, tot continuant la Gloria d’amor d’En Rocabertí.) 

Perque delli veritat podeu creure 

que acaba al foli 24 v." 

2. (f. 24 v.o, títol equivocat antig.) Ohra feta per mossen Auzias 

march coronada. (En lletra modema diu:) Es requesta de amor 
de Madama sens Merci. 

No ha gran temps caualcant io pensaua 

Traducció del poema d’Alain Chartier feta per Francesc Oliver. 

3 - (í- 37 v.°) Mossen Auzias march. 

Qual sera quell qui en amor contemple 

4. (f. 38 v.o) Mossen Auzias march. 

Si deu del cors la miarma sostrau 

5. (f. 39 v.o) Mossen Auzias march. 

Junt es lo temps que mon goig es complit 

6. (f. 40) Mossen Auzias march. 

Mal venturos no deu sercar ventura 

7. (f. 40 v.°) Altra. Mossen Auzias march. 

Quins tants segurs consells vas ensercant 

8. (f. 41 V.®) Mossen Auzias march. 

Amor se dol com breument jo no muyr 

g. (f. 42) Mossen Auzias march. 

Entre amor son portat e fortuna 

10. (f. 45) Mossen Jaxime march. 

Dos son los alts segons lo meu parer 

11. (f. 45 v.o) Mossen Auzias march. 

Aquesta es perdm-able dolor 

12. (f. 47) Mossen Auzias march. 

Per lo cami de mort he sercat vida 

13. (f. 48) Mossen Auzias march. 

La gran dolor que lengua no pot dir 

14. (f. 48 v.o) Mossen Auzias march. 

Si per null temps cregui ser amador. 

15. (f. 49) Mossen Auzias march. 

Que val delit pus no es conegut 

16. (f. 50 v.o) Mossen Auzias march. 

Pus me trop sol en amor a mi semble 

17. (f. 52) Mossen Auzias march. 

Aquelles mans que james perdonaren 

18. (f. 54) Mossen Jachme march. 

Un sobrespler mes vengut per lo veure 

19- (f- 55) Mossen Auzias march. Estramỳa. 

Los ignorants amor e sos exemples 

20. (f. 56) Mossen Auzias march. 

Per molt amar ma vida es en dupte 
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21. (f. 56 v.o) Auzias march. 

Qui sino foll demana sim anyor 

22. (f. 57 v.o) Mossen Auzias march. 

Alt he amor don gran desig sengendre 

23. (f. íd.) Mossen Auzias march. 

Sobres damor ma ja del tot sobrat 

24. (f. 58) Mossen Jacme march. 

Las treballat e fora de mesura 

25. (f. 58 v.o) Mossen Auzias march ma feta croada e capcaudada. 

Axi com cell quin lo sompnis delita 

26. (f. 59) Auzias march croada e caỳcaudada. 

Pren men axi com al patro quin plaja 

27. (f. 59 v.o) 

Per moltamor don gran desig sengendre 

28. (f. 60) Auzias march croada e capcaudada. 

Axi com cell qui desiga vianda 

29. (f. 60 v.o) Auzias marc croada capcaudada. 

Tant he amat que mon grosser enginy 

30. (f. 61 v.o) Mossen Auzias march. 

Molt he tardat en descobrir ma falta 

31. (f. 62) Mossen Auzias march. 

Si com rictat no porta bens ab si 

4 

32. (f. 63) Mossen Auzias march. 

Qui seraquell del mon superior 

La tornada copiada al marge en lletra del XV segle. 

33. (f. 64) Mossen Auzias march. 

Tot entenent amoros mi entenga 

34. (f. 69 v.o) Mossen Auzias march. 

Tal so com cell qui pense que morra 

35. (f. 70) Sparça. (Auzias) 

Si col malalt qui lonch temps ha que jau 

36. (íd.) Mossen Auzias march. 

Veles e vents han mos desigs complit 

37. (f. 71) Mossen Auzias march. 

Tot metge pren carrech de consciença 

38. (f. 71 v.o) Mossen Auzias march. 

La mia por dalguna cosas mou 

39. (f. 72) Mossen Auzias march. 

O mort qui ets de molts mals medecina 

40. (f. 72 v.°) Mossen Auzias march. 

Tots los desigs escampats en lo mon 

41. (f. 73 v.o) Mossen Auzias march. 

Sens lo desig de cosa desonesta 
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42. (f. 74) Mossen Auzias march. 

Lo jorn ha por de peidre sa claror 

43. (íd.) Mossen Auzias march. 

Sobresdolor ma tolt limaginar 

44. (f. 74 bis) Mossen Auzias march. 

Tant en amor ma pensa consentir 

45. (f. 74 bis v.o) Mossen Auzias march. 

Hoyu hoyu tots los qui be amats 

46. (f. 75) Sỳarça mosen Auzias march. 

Si com lo taur se va fuyt per desert 

47. (íd.) Sparça mossen Auzias march. 

Tot laurador es pagat del jomal 

48. (t. 75 v.o) Mossen Auzias march. 

On es lo loch on ma pensa repose 

49. (f. 76) Mossen Auzias march. 

No guard auant ne remembrel passat 

50. (f. 77) Sparça (Auzias). 

Axi com ceil quis veu prop de la mort 

51. (íd).) Mossen Auzias march. 

Malament viu qui delit pert de viure 

52. (f. 78) Mossen Auzias march. 

Ceruo íerit no desige la font 

53. (f. 78 v.o) Mossen Auzias march. 

Nos marauell algu perquem anyor 

54. (f. 79 v.o) Mossen Auzias march. 

Lexant apart lestil dels trobadors 

A 1 marge del foli 80, i fent referencia al vers 4.* de la 4.» cobla, se Uegeix la nota 
scguent escrita per una mà de fìnals del segle XVP. «Dona Teresa bou que Ausias 
March prengue per assumpto de son amor Platonich, com acostuman los Poetas, 
imitant al Petrarca en lo amor de Laura. Ausias era casat ab Eleonor Scorna.» 

55. (f. 80) Mossen Auzias march. 

Si be mostrau que mi no auorriu 

56. (f. 80 v.o) Mossen Auzias march. . 

A mal estrany es la pensa estranya 

Damunt del mot pensa corretgit «pena es». 

57. (f. 81 v.°) Mossen Auzias march. 

Si com aquell qui per sinfinitat 

58. (f. 82) Mossen Auzias march. 

Ab tal dolor com lesperit se rancha 

59. (f. 82 v.° Mossen Auzias march. 

Ma voluntat amant vos se contenta 

60. (f. 83; alguns versos ratllats; al marge: Cobles en lahor dc la sua 

enamorada) Mossen Auzias march. 

Si com lo rich qui per son fill treballa 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



96 


ANUARI DE L’INSTITUT d’ESTUDÍS CATALANS ; MCMXIII-XIV 


61. (f. 84) Mossen Auzias march. 

Clar es e molt a tots los amadors 

62. (f. 84 v.o) Mossen Auzias march. 

Quem ha calgut contemplar en amor 

63. (f. 86) Mossen Auzias march. 

Lo temps es tal que tot animal brut 

64. (f. 86 v.°) Mossen Auzias march. 

No pot mostrar lo mon menys pietat 

65. (f. 87) Mossen Auzias march. 

Colguen les gents ab alegria festes 

66. (f. 87 v.°) Sỳarça mossen sors. 

Cell qui mal diu daltri ni sabilita 

67. (íd.) Mossen Auzias march. 

Qui no es trist de mos dictats no cur 

68. (f. 88) Mossen Auzias march. 

Fentesiant amor ami descobre 

69. (f. 89) Mossen Auzias march. 

Vos qui sabeu de la tortral costum 

70. (f. 89 v.o) Mossen Auzias march. 

Pujar no pot algu en mes valer 

71. (f. 90) Sỳarça. P. dahella. 

Pus axit plau ta bandera estendre 

72. (f. 90 v.o) Mossen Aiizias march. 

Junt es lo temps que sera conegut 

73. (f. 91) Mossen Auzias march. 

No cerch lo temps mon pensament inmoble 

74. (f. 91 v.o) Mossen Auzias march. 

Si com un Rey senyor de tres ciutats 

75. (f. 92) Mossen Auzias march. 

Molt home veig clamar de sa fortuna 

76. (f. 93) Comỳlanta. (Pere Torroella). 

Delit nom ve per dir ma gran tristura 

77. (íd.) Sỳarça de p. torroella. 

Per tres migans son poder abilita 

78. (f. 93 v.°) Conort e notifficacio de la mort de la senyora. 

Preneu conort e nous doneu tristura 

79. (íd.) Comỳlanta de la mort. (Pere Torroella). 

luo car fill continuu per tu plor 

80. (f. 94) Lahors de .p. torroella. 

CaUen aquells abseguats per amor 

81. (f. 94 v.°) Ffigueres. lahors de sa senyora. 

Enteniment saber ne fentesia 
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82. (f. 95 v.o) Obra de figueres ab la sua oracio. 

Temps ha que visch peccant sens penedir 
(f. 96) La oracio. 

O subiran deu creador 

83. (f. 97) Maldit en cobles Masdouelles. 

Pus dau raho a mi de mal parlar 

84. (f. 98) Lo dit masdouelles. 

Àra conech ço que no conexia 

85. (f. 98 v.o) Lo dit masdouelles. 

Anuig mostrau hauer qui us vuUa be 

86. (f. 99) Lo dit masdouelles. 

Perquem digues que sens vostre voler 

87. (f. 100) Comỳlants per departiments. masdouelles. 

Un jorn mirant axi com fer solia 

88. (f. 100 V.®) Lohament Masdouelles. 

Cert es a tots quamor es cosa pura 

La 5.' cobla i la tornada son de lletra diferenta. 

89. (f. loi) Masdouelles. 

Si prest nom val vostra gran gentillesa 

90. (f. 101 v.o) MasdouelleS. 

Pus per amar he de morir 

91. (f. 102) Altra Masdouelles. 

Ja que lo temps nos vuy tal com solia 

92. (f. 102 v.o) Masdouellas. 

En loch molt édt de terra plana mir 

93. (E 1 folis 103 v.o, 104 i 104 v.o són escrits d’altra mà; f. 103 v.®) 

Masdouelles. 

Jo vull hi am la pus bella ques mir 

94. (f. 104) Masdouelles. 

Ara pus sou si fort enamorats 

95. (f. 105) Masdouelles. 

No crech prengues ab major paciença 

96. (f. 105 v.o) Masdouelles. 

De vos amor no pusch negun be dir 

97. (f. 106) Debat de mossen masdouelles ab amor. Parla primer lo dit 

masdouelles. 

Be sabs amor que voluntat hauia 

Alternen els epígrafs Parla Vamor en les cobles parelles, i Masdovelles en les sanars. 

98. (f. 109 v.o) Johan berenguer de masdouelles. 

Ámor me te incessantment lunyat 

99. (f. iio) Masdouelles. 

Pus nom feu be ni fer nol me voleu 
(f. iio V.®) Resposta feta a la prop dita obra per mossen Martí 
gralla. 

Mossen Johan segons opinio 

13. — Institut d'Estudis Catalans 13 
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(f. iii) Resposta feta per lo dit masdouclles. 

Mossen Francesch lo noble gullo 

Aquestes dugues Respostes no corresponen a la poesía «Pus nom feu be» sino a 
la «So que no vol». Aquesta equivocació de l’escrivent prové d’haver girat dos 
fulls en lloc d’un de l’original que copiava. Per això de la poesía «Pus no’m feu 
l)e» no n’hi ha sinó 4 cobles i el foli iio v,° comença amb la darrera de <Ço que 
no vol», que és «Restaurar gens. 

100. (f. 112) Altra masdouelles. 

Despuy partim de la bella Ciutat 

101. (í. 113) Altra masdouelles. 

Destret damor ab cuytat anament 

102. (113 v.o) Altra feta per lo dit Masdouelles. 

Pus que sabi que vostra senyoria 

103. (f. 114) Altre feta per lo dit masdouelles. 

Pus veig queus plau per vos vaja rodan 

104. (f. 115) Altre feta per lo dit masdouelles. 

Tant he sofïert que pus auant soffrir 

105. (f. 115 V.®) Altre feta per lo dit masdouelles. 

Morir me cuyt de dol e fallonia 

106. (f. 116) Altre feta per lo dit masdouelles. 

Si james pusch del tot aconseguir 

107. (f. 116 v.o) Altre feta per lo dit masdouelles. 

Quant me soue daquell jorn que perti 

108. (f. 117, al marge: Cobles contra la anamorada qiii festejaua altre 

anomerat.) Altre masdouelles. 

Anuig trob gran en la festa que feu 

109. (f. 117 v.o) Altre per lo dit masdouelles. 

Perdut he pler deport solars e riure 

110. (f. 118 v.o) Altre per lo dit masdouelles. 

Molt vos sou tart dona regoneguda 

111. (f. 119) Altre per lo dit masdouelles. 

Vos no sentiu ço que sentir deuria 

112. (f. 119 v.«) Altre masdouelles. 

Voler desig e dura passio 

113. (f. 120) Altre per lo dit masdouelles. Comiat. 

Elienor per tant com fos maymia 

114. (f. 120 v.o) Altre per lo dit masdouelles. 

James hagui damor tal sentiment 

115. (f. 121 v.o) Altre per lo dit masdouelles. 

Nom clam damor ab tot que molts turments 

116. (f. 122) Altre feta per lo dit Johan Berenguer de masdouelles en 

lehors de la marquesa doristant. 

A vos qui sou de complida bellesa 

117. (f. 122 v.o) Altre feta per lo dit masdouelles. 

Dins un gran prat a totes pai'ts e cayre. 
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ii8. (f. 123 v.o) Cobla sparça feta per mossen Johan berenguer de mas- 

douelles. 

Podeios deu e z hom incomprensible 

119 (íd.) Mossen Berenguer de masdouelles. 

Prenguen espill los curials que son 

120. (f. 124) Mossen masdouelles. 

Ab los sobtUs laços qui per amor 

121. (f. 124 v.o) Mossen masdouelles. 

Pus ma dolor tan foit tots jorns augmenta 

122. (f. 125 V.®) Mossen masdouelles. 

En temps denuig e mig desliberat 

123. (f. 126) Mossen masdouelles. 

Hom qui del mon separta per seruir 

124. (f. 126 v.o) Mossen masdouelles. 

Com pus me pens difficultos ma par 

125. (f. 127) Mossen masdouelles. 

Tot mon treball fins al jorn duy passat 

126. (f. 127 v.o) Mossen masdouelles. 

Ápoderat damor per son poder 

127. (f. 128) P. Johan de masdouelles. Uniçonant mig croada e mig 

encadenada. 

Dona donor qui viure vol honesta 

128. (f. 129) Maldit fet per lo dit P. Johan de masdouelles. Ab pauzes 

tornades Vniçonant mig croada e mig encadenada. 

Temps es estat que manaueu pescar 

129. (f. 129 v.o) Maldit fet per lo dit P. Johan de masdouelles. Uni- 

çonant mig croat e mig encadenat. 

Liuradaus sou a mi no per amor 

130. (f. 130) Altra Cobla sparsa feta per en P. Johan de masdouelles. 

Tot ignorant se pense molt saber 

131. (íd.) Altra sparsa feta per lo dit P. Johan de masdouelles. 

Lome donor qui trenqua sa paraula 

132. (f. 130 v.o) Altra masdouelles. 

Car fort teniu dona virtut sens seny 

133. (íd.) Altra feta per lo dit masdouelles quant fou noui mossen Gue- 

rau de Seruello. 

Mossen Guerau pus lo temps es vengut 

134. (íd.) Altra sparça feta per ell mateix e tramesa a son frare en P. Jo- 

han de masdouelles. 

Qui pert lo temps detras ço que no val 
Resposta. 

No penseu gens que metre un jomal 
Replicacio. 

Entes haueu tan be lo general ; 
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135 - (f- 131) Altra. 

Qui de mius dix que fos enamorat 

136. (íd.) AUra sỳarsa. 

Lenamorat quen temps antich amaue 

137. (íd.) Altre. 

Encalçant fuig del quatenyer volria 

138. (íd.) Altre. 

Tres anuyts tinch quim fan pensiu estar 

139. (f. 131 v.o) Altre. 

Obtenir pot dona sacretament 

140. (íd.) Altre. 

De ben seruir no son las ni cançat 

141. (íd.) Altre. 

Despuys perti de vos ma bellaymia 

142. (íd.) Altra. 

Ja volgues deu que pusques abstenir 

143. (f. 132) Altra. 

Pobre de joy e maluolgut daymia 

144. (íd.) Altre. 

A mi mateix coue que digua fora 

145. (íd.) Altre. 

O llas catiu be fonch maleyt lo dia 

146. (f. 132 v.o, taca d’humitat.) Altre. 

Dona del mon nom pot gens enguanar 

147. (íd.) AUre. 

Anar man vull per ço prench comiat 

148. (íd.) AUre. 

Tum fas pertir per qui jo romandria 

149. (f. 133) Canso damor tençonada feta per mossen Arnau march, 

e hay sentencia donada per ell mateix la qual no se da per mana- 
ment de la senyora Reyna dona Margarida a ell fet. 

Presumptuos cors ple de vanitats 

La tençó es entre'l cor i el seny. 

150. (f. 133 V.®) Luis Vilarasa. 

Per ben amar jo pas lo derrer dan 

151. (f. 134) Mossen Bernat serra. 

Pus so destret nom tenguats a follia 

152. (f. 134 v.o) Mossen Jordi. 

Desert demichs de bens e de senvor 

% 

153 - (f- 135 v.°) Mossen Jordi. 

Un cors gentil ma tant enamorat 

154. (f. 136) Setge damor fet per mossen Jordi. 

Ajustat vey damor tot lo poder 

155 - (f- 137) Mossen Jordi. 

Enyorament enuig dol e despit 
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156. (f. 137 vP) Vilarasa. 

Lenuig es meu e vostrel dan 

157. (f. 138) Obra feta per Fransi Guerau ỳer lahor de la nóbla dona 

leonor de Cardona. 

E qui pora donzella virtuosa 

158. (f. 138 v.o) Altra feta per lo dit Fransi Guerau. 

Si col malalt quant la febral combat 

159. (f. 139; escrita al marge per una mà posterior.) Sparsa. 

Com lo questa sentensiat a mort 

160. (f. 139 v.o) Altra obra feta per lo dit Fransi guerau. 

Un gran enuig dins mon cor sent causar 

161. (f. 140) Comiat de mossen Jordi. 

Souint sospir dona per vos de luny 

162. (f. 140 v.o) Cobles esparças. Fransi guerau. 

Bellesa gran vostre cors illumina 

163. (íd.) Cobla equiuocada feta per mossen Jaume march a mossen 

P. march. 

Sus en lo mig duna costa 

(f. 141) Resposta feta per mossen P. March a mossen Jachme 
march. 

Blanxa y bella nes la costa 

164. (íd.) Altra sparsa feta per fra Vilagut. 

Certes dich pus que la millor 

165. (f. 141 v.o; esborrat: Altre rnasdouelles) Altre de barthomeu. de 

mossen corella. 

En lo mon trop molts homens ralladors 

166. (íd.) Altre ell mateix. 

Enamorats de santiment grosser 

167. (íd.) Altre. 

Nosta bon seny a home qui molt íìa 

168. (íd.) Altre. (Lluis de Requesens) 

Retom retom nostra bonamistat 

169. (íd.) Altre. (Lluis de Requesens) 

Nunque dire qui es la qui jo am 

170. (f. 142) Altra. (Jordi de Sant Jordi) 

Ja donal mon nom fara del blanch groch 

171. (íd.) Altre. 

Pusque damor vos fets merxanderia 

172. (íd.) Altre. 

La miamor pus nous puch dar entendre 

173. (f. 142 V.®) Altre htys de requesens. 

No vull anar en loch on dones sien 

174. (íd.) Altra Fransi guerau. 

De mius recort senyora mia vida 
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175 - 

176. 

177. 

178. 

179. 

180. 

181. 

182. 

183. 


184. 

185. 

186. 

187. 

188. 

189. 

190. 

191. 

192. 

193- 


(f. 143) Altra Fransi guerau. 

Cert com nous veig senyora de mon cor 

(íd.) Altra Fransi guerau. 

Un gran espant de tots espants major 

(f. 143 v.°) Mossen Jordi. 

Daver lo nom e lo dret tal daymia 

(f. 144) Mossen Jordi. 

Ara hojats dompnas queus fau saber 

(f. 144 v.o) Mossen P. de queralt caualler. 

Sens pus tardar me ne de vos pertir 

(f. 145) Mossen Jordi de sent Jordi. 

Tots jorns aprench e desaprench ensemps 

(f. 146) Desaximent e comiat damor fet per hlay sesclles. 

Per a tostemps he cremat linuentari 

(f. 146 v.o) Pau de hell uiure. 

Dompna gentU vos minculpats a tort 

(f. 147: al marge inferior, escrita a 2 columnes en lletra menys 
antiga.) En Guillem de hergada an Pe. de Gauseran. 

En Gauseran gardats cal es lo pes. 

Respos den pe. de gauseran. 

Senyer guillem lo pes que dit maues 

Publicat per Milà Poêtes lyriqnes catalans, Montpeller, 1878, p. 16. 

(f. 147 v.o) Lay den p. torroella. 

Qui volra veur un pobrestat 

(149 v.o) Altre lay de Pere torroella. 

Enamorats los qui per ben amar 


(f. 151) Los enuigs de mossen Jordi. 

Enuig enamich de jouent 

(f. 152 v.o) Lay de marti garcia. 

Temps es que suspir e que plor 

(f. 153 v.“) Ohra figurativa ah rims estrams en lahor del Rey feta 
per Dionis guiot notari de Valencia. 

Reys magniffichs trop me par causa folla 

(f. 154 v.o) Mossen P. march. 

Jom merauell com nos veu qui hulls ha 

(f. 155) Mossen P. march. 

AÌ punt c om naix comense de morir 

(f. 156) Mossen P. march. 


Cest qui so fa don li deu venir dan 


(f 


157; 

tuna. 


molt esborrat) Mossen Jacme march. cohles dc For- 


Quan eu cossir en los fets mundenals 


(f. 157 v.o) Blay Casselles. Ohra croada. 

Dona gentil e daccellent natura 
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194. (f. 158) Altra obra feta per mossen Jordi de sant Jordi. Uniso- 

nant aperiada la meytat. 

En mal podiers enqueres en mal loch 

195. (f. 158 v.o) Mossen P. despuig caualler. Siruentesch. 

Pus que bondat ne abtesa 

196. (f. 159) Dehat del cor ab lo cors. tot encadenat e uniçonant fet per 

en Pastrana. Lo cors. 

A vos mon cor me coue descobiir 

Alternen a cada cobla Lo cors i Lo cor. 

197. (f. 160 v.°) Trasfort notari. uniçonant e croada. 

Gran carrech han huy tuyt lom de peratge 

198. (f. 161) Johan roquafort solta e croada. 

Enamorat no fon mes de Isolda 

199. (f. 161 v.o) De pertiment fet per solt e encadenat. 

Tots mos delits e pensa tan joyosa 

200. (f. 162) Luis de Vilarasa les .v. balades. la primera ab rims uni- 

çonants e crohats ah un retrony. 

Comens de cas map)orta pensament 
(f. 162 v.o) La segona balada ab rims tots uniçonants quatre bor- 
dons crohats dos estramps e dos derrers appariats e ab un retrony. 
Sobres damor ma tret la libertat 
(f. 163) Terça balada. uniçonant ab rims crohats dos biochs dos 
bordons stramps e un retrony. 

Nos pus amor sino ço que jo sent 
(íd.) Quarta halada. tota uniçonant ab rims croats e ab retrony. 

Si com lo flach quin bregua nos estat 
(f. 163 v.o) Quinta balada. ah cobles soltes e ab rims crohats e ab 
un retrony. 

Com lo posat en lestrem de la mort 

201. (f. 164) Gahriel ferruix. requesta damor ab rims crohats e enca- 

denats ah ampelt e bioch tot solt e capfinit. 

Reyna de piets doctrina de sabents 

A cada cobla Resposta de la enamorada o Replicació del enamorat. 

202. (f. 164 v.°) Johan Foguassot notari en lahors de la venguda del 

Rey solta ab rims crohats e un perdut. 

Rey virtuos senyor dinsigna terra 

203. (f. 165 v.o) Anthoni Vallmanya notari. en lahor de una mon- 

ga qui seruaua leyaltat al seu enamorat. ab rims solts e croats. 
No mes qui vos viitut hauets astrema 

204. (f. 166) Mossen Nauarro. Estrampa. 

Veig ço quem plau e pas dolor estrema 

205. (f. 166 v.o) Pere torroella. 

Nom ajut deu si vos nom ajudau 

206. (f. 167) Pere torroella. 

No sent ne veig ne hoig ne conech res 
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207. 

208. 

209. 

210 . 

211. 

212 . 

213. 

214. 

215. 

216. 

217. 

218. 

219. 

220 . 

221 . 

222. 

223. 


(f. 167. v.o) Pere torroella. 

Àra pots fer amor tes voluntats 

(f. 168) Pere torroella, 

O passio qui sens poder has força 

(f. 168 v.°) Pere torroella. \ 

jo so partit e partint me partia 

(f. 168 v.o) Francesch ferrer. 

Qiii be serueix lexant que grat ne ten 

(f. 169 v.°) Francesch ferrer. 

De fì en fi vos am tan finament 

E 1 foli 169 té un forat i manquen els segûents fins al 189, que estàn suplerts 
pel relligador per 20 fulls de paper de barba. 

(f. 189, tot continuant l’obra que manca) Tornada. 

Es l’obra de mossén Avinyo «Lo molt voler». 

Altas desort quim fa seruint penar 

(íd.) Mossen estanya. Canço. 

Rich so denuyts e pobre de conort 

(íd.) Sŷarça. 

Anemorats qui teniu prou sentit 

(f. 189 v.°) Mossen Lehonard dezsors Caualler. 

Ceit aramor me couendra parlar 

(íd.) Mossen sors ŷredit. 

De vos me dolch qui perdeu temps en va 

(f. 190) Mossen sors. 

Lo meu deport es poderuos mirar 

(f. 190 v.o) Lay den Ramis. 

Ohiu de mi quanta dolor 

(f. 192 v.o) Obra feta per Simon ỳastor en lahor de na Isabel 
suaris. 

Segui segui auentures gentils 

D'aquesta obra no n’hi han sinó 5 coblas, que es tot lo que pren la plana, des- 
prés ve una llacuna suplerta amb 2 folis de paper pel relligador. 

(f. 193) Altra obra ço es maldit fet per en Simon pastor. 

Per diuulgar la pratica dampnada 

(f. 193 v.o) Anthoni Vallmanya notari. capcaudada ab rims crohats. 
Tots los delits damor veig luny de mi 

(f. 194 v.o) Altra obra de grat e ingrat feta per Nanthoni Vall- 
manya per amor de una senyora monga a la qual son enamorat 
era stat desconaxent. ab rims solts e encadenats. 

Qual mils de mi en tal yra cayguda 

(f. 196) Altra obra feta contra fortuna aduersa feta per lo dit Vall- 
manya. 

Qual un de tants dir pora quell no senta 
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224. (f. 197) Anthoni Vallmanya notari ma feta per lo posador de la 

joya de desconexença de la enamorada. 

Ancios tot del amagat engan 

225. (f. 198 v.o) Obra de desconaxença ab la quala lo predit Vallmanya 

gonya la Joya. 

Ignorant hom portab si un greu dan 

A 1 marge interior, en lletra més xica, se llegeix: Fonch donada la Joya dc desco- 
nexença al dit Vallmanya ỳer la present obra digmenge a xxiiij dabril del any Mil 
ccccLvj a framenors de barcelona. 

226. (f. 200) Vallmanya per honor de la Joya. 

Ingrat voler me fa damor complanyer 

227. (f. 201) Vallmanya ma feta per una monga quim trames a un 

seu enamorat. 

Si tardas veus he fallit en respondre 

228. (f. 202) Vallmanya sparça. 

Pus que tots jorns no cessats fer gabella 

229. (íd.) Altre Vallmanya. 

Vostres viltats mc forcn manifestes 

230. (íd.) Vallmanya sparça 

Mort me donau senj^ora vida mia 

231. (íd.) Sparça Vallmanya. 

Per lo que veig de vos tot me reprench 

232. (f. 202 v.o) Sparça Vallmanya. 

Los damar fals merexen portar mal 

233. (íd.) Sparça. 

Nom plau lo tall que teniu ne manera 

234. (f. 203) Vallmanya ma feta per una monga quim trames a un seu 

anemorat. 

Sentir no pot unamor tan encesa 

235. (f. 203 V.®) Obra intitulada sprit. feta per Nanthoni Vallmanya 

notari en lahor de les monges de vall donzella. hon parle de tina 
desconexença a ell feta. 

Als desigants aconseguir lo premi 

A 1 marge interior, en lletra més xica, hi ha escrit: Fon spandida la present obra 
per lo dit Vallmanya notari dins lo cor de Valldonzella hon se tenia consistori dig- 
menge a xxviij de maig any mil ccccLVÌij. A 1 marge diverses notes explicant pcr 
textes certs noms mitolôgics. 

236. (f. 206 V.®) Vallmanya. Altra obra feta per lo dit Vallmanya per 

una senyora qui rapta lo seu enamorat de desconaxença. 

Quala es vuy que per amor lenguescha 

A 1 marge exterior: Fou spandida la present obra per mi Anthoni Vallmanya notari 
dins lo cor de Valldonzella digmenge a xxv de juny mil ccccLViij. 

237- (f- 208) Altra obra apellat escondit. ab la qual obra lenamorat 

demunt dit coipat se escusa de la colpa a ell imposada per satia- 
morada. 

Qual es aqucll enuajos qua bastat 

A 1 marge exterior: Uniçonant e maridat compas. 

14. — Institut d’Estudis Catalans 14 
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238. (f. 209 v.o) Altre scondit maridat fet per lo dit Vallmanya. scii- 

santse e desencolpantse de una coipa falçament imposada. 
Nouellament he sentida lempresa 

A 1 marge interior la nota: Fou espandida la present scusacio digmenge a vj de Maig 
any Mil ccccLViiij per mi Anthoni Vallmanya dins lo cor de Valldonzella hon se 
tenia consistori de la tanço del sartre e del argenter qual offici merexia ynes honor, 

239. (f. 211) Vallmanya. 

Junct es lo temps fer de ma dolor crida 

A 1 fi de la 10.^ cobla, amb el foli 212 v.'", acaba*l cançoner amb 28 folis blancs de 
jiaper de barba del temps del relligatge, igual que’ls que hi han al principi i en les 
dugues llacunes indicades. 

L 

Barcelona, Bibîiotcca cîc Catalunya, ms. n.'’ 9 

Escrit en el XV^”, darrer terç sobre 305 planes de paper de 224 x 148 mm. E 1 cançoner, 
abans de rebre la relligadura actual, de pergamí, se trobava deslligat formant set plegs sens 
foliar de desigual nombre de folis, mancant-n'hi un que altro. Els folis que marquem entre paren- 
tesi son els que correspondrían a cada pleg; la paginació va seguida. Algunes caplletres en llapiç. 
Aquest es el manuscrit marcat C per en Milà en Poètes lyriques catalans, i que*n Pagés, Les obrcs 
d*Auzias Marchy I, p. 50, designa per L. Conservem la relació dels plecs tal com estaven. Massó- 
Rubió, id. íd.y pp. 70 80. 

I pleg, de II íuils i mig o 23 folis (46 pp.); el mig full es a la fi i li manca'l del principi que 
potser contenía no més el títol del cançoner perquè aquest comença al que correspondría foli ij. 

1. (Pàg. I, Fol. i) Jhs. (a dalt de tot) Moss. P. march. 

Jom marauell com nos ve qui huylls ha 

A 1 marge iuferior de f. i, en tinta mes negra i d’alti a mà, hi han recopiats els 
3 primers versos de la 3.’' cobla. 

2. (p. 4, f. 2 v.o) Moss. P. march. 

A 1 punt c om naix comensa de morir 

3. (p. 8, f. 4 v.o) Moss. P. march. 

Cest qui ço fay don li pot seguir dan 

4. (p. 10, f. 5 V.®) Moss. Jachme march. cobles de fortuna. 

Quan eu cossir en los fets mundanals 

5. (p. 12, f. 6 V.®) Blay cessolles. 

Dona gentils e dexcellen natura 

6. (p. 14, f. 7 V.®) Moss. Jordi de sant Jordi. 

En mal poders enqueres en mal loch 

7. (p. 17, f. 9) Los anuigs de Moss. Jordi. 

Anuig enemich de jouent 

8. (p. 25, f. 13; caplletra P en llapiç) Moss. P. despuig caualler. 

Pus que bondats nez abtesa 

9. (p. 27, f. 14; caplletra M en llapiç) Moss. Auzias march. 

Molt he tardat en descobrir ma falta 

10. (p. 31, f. 16) Pastrana. 

A vos mon cor me coue descobrir 

Les cobles parelles duen repígraf Lo cor, les senars Lo cors. 
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11. (p. 36, f. 18; caplletra G en llapiç) Tresfort notari. 

Gran carrech han huy tuyt lom de paratge 

12. (p. 38, f. ig v.°; caplletra D en llapiç) P. Johan de masdouelles. 

Dona donor qui viure vol honesta 

13. (p. 40, f. 20 v.o) Cobla segons la qualitat dun fat grosser qui pensa 

molt saber lo qual no vull dir. feta per lo dit Pere Johan. 

Tot ignorant se pense molt saber 

14. (p. 41, f. 21) Cobla sparsa per vn home donor qui ha perduda la 

vergonya. feta per lo dit P. Johan. 

Lome donor qui trenqua sa paraula 

15. (p. íd., f. íd.) Maldit fet per lo dit P. Johan. 

Temps es stat que manauen pescar 

16. (p. 43, f. 22) Altre maldit fet per lo dit P. Johan en la setmana 

santa. 

Liuradaus sou a mi no per amor 

17. (p. 46, f. 23 v.°, que acaba’l pleg I) Johan fogassot. 

Si be nom sent en res lo foch damor 

Acaba el pleg amb el 4.* vers de la 3."* cobla, que és així: 

E no sentiu son stil ne calor 

II pleg, de 7 fulls, o siguin 14 folis o 28 pàgines. 

18. (p. 47, f. i) Debat fet per mossen Johan Berenguer dc Masdouelles 

altercant en amor. 

Be sabs amor que voluntat hauia 

Epígrafs alternats Masdovelles i Amor. 

ig. (p. 62, f. 8 v.°) Mossen Johan Berenguer de Masdouelles. obra 

feta per Dona Elienor de Cardona Marquesa Doristany. e en los 
caps dels bordons de les primeres .iiij. cobles es son nom 0 titol 
designat. 

A vos qui sou de complida bellesa 

20. (p. 64, f. g v.o) Obra de Nostra Dona capcaudada c marida feta 

per mossen Johan Bcrenguer de Masdouelles cavaller. 

Vos sou sens par Verge dona polida 

21. (p. 67, f. ii) Lo dit mossen Johan Berenguer de Masdouclles. 

Ans Deu crehas langelical natura 

22. (p. 70, f. 12 v.o) Cobla sparça feta per lo dit Masdouelles. 

Poderos Deu ez hom Incomprensible 

23. (p. íd., f. íd.) Lo dit Masdouelles. 

Alguns han dit e volgut sostenir 

24. (p. 73, f. 14) Obra feta per lo dit mossen Johan Bcrengucr dc 

Masdouelles Sobre los Sinch senys corporals. 

Mon creador Incompres dreturer 

Acaba el pleg amb el 4.* vers de la 5.» cobla, que és així; 

Si be mes cert mon vil cors nou mereix 

III pleg, de 21 fulls, que formen 42 folis o 84 pàgines. 
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25 - (p- 75 . í- i; acabament d’una obra den Masdouelles, amb els 6 

darrers versos d’una cobla de 8, el primer dels quals es ara:) 
Menyspresa dius la vil gent argullosa 

Segueixen encara 4 cobles més. 

26. (p. 77, f. 2) Lo dit Johan Berenguer de Masdouelles. 

Merce de mi hages mon sol senyor 

27. (p. 86, f. 6 V.®) Lo dit Johan Berenguer de Masdouelles. 

Dins un gran prat a totes parts e cayre 

28. (p. 8g, f. 9) Maldit fet ỳer lo dit Masdouelles. 

Pus dau raho a mi de mal perlar 

29. (p. 91, f. 10) Altre maldit fet per lo dit Masdouelles. 

Ara conech ço que no conexia 

30. (p. 94, f. II v.o) Lo dit Masdouellas. 

Ánuig mostrau hauer quius vulla be 

31. (p. 96, f. 12 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Perquem digues que sens vostre voler 

32. (p. 98, f. 13 v.o) Complants per depertiments. Lo dit Masdo- 

uelles. 

Un jorn mirant axi com fer solia 

33. (p. loi, f. 15) Loament. Lo dit Masdouelles. 

Cert cs a tots quamor es cosa pura 

34. (p. 104, f. 16 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Si prest nom val vostra gran gentilesa 

35. (p. 106, f. 17 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Pus per amar lie de morir 

36. (p. 108, f. 18 v.o) Lo dit Masdouellcs. 

Ja que lo temps nos vuy tal com solia 

E 1 copista va oblidar-se rultim vers de la i."* cobla. 

37. (p. iio, f. 19 v.o) Lo dit Masdouelles. 

En loch molt alt de terra plana mir 

38. (p. 112, f. 20 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Jo vuU hi am la pus bella ques mir 

39. (p. 115, f. 22) Lo dit Masdouelles. 

Ara pus sou si fort enamorats 

40. (p. 117, f. 23) Lo dit Masdouelles. 

No crech prengues ab major paciença 

41. (p. 119, f. 24) Lo dit Masdouelles. 

De vos amor no pusch negun be dir 

42. (p. 122, f. 25 v.o) Lo dit Masdouelles caualler. 

Amor me te incessantment lunyat 

43. (p. 124, f. 26 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Pus nom feu be ni fer nol me voleu 

44. (p. 127, f. 28) Lo dit Masdouelles. 

So que no vol ma disposicio 
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(p. 130, f. 29 v.o) Resposta feta a la predita obra per mossen 
Marti Gralla. 

Mossen Johan segons opinio 
(p. 133, f. 31) Lo dit Masdouelles, resposta. 

Mossen Francesch lo nohible guUo 

45. (p. 136, f. 32 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Despuys pertim de la bona ciutat 

46. (p. 140, f. 34 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Destret damor ab cuytat anament 

47. (p. 142, f. 35 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Pus que sabi que vostra senyoria 

48. (p. 144, f. 36 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Pus veig queus plau per vos vage rodan 

49. (p. 147, f. 37) Lo dit Masdouelles. 

Tant he soffert que pus auant sofrir 

50. (p. 149, f. 38) Lo dit Masdouelles. 

Morir me cuyt de dol e feUonia. 

51. (p. 152, f. 39 v.o) Lo dit Masdouelles. 

Si james pusch aconseguir lo premi 

52. (p. 154, f. 40 v.o) Lo dit mossen Masdouelles. 

Quant me soue daquell jorn que parti 

Una sola cobla que acaba el plec, restant enlaire. 

IV pleg consta de 7 fulls i mig (el primer full ha perdut les dues cares de darrera 
que cobríen el pleg) o siguin 15 folis o 30 pàgines. 

53. (p. 155, f. i; tot continuant una obra anterior, mancada de 

començament, que obra’l pleg amb 6 versos el primer dels 
quals es:) 

Vostre parlar no siescas 
(p. 156, f. I v.o) Resposta de Guillem Tinter. 

Per lo just do que demanau 
(p. 157, f. 2) Guardia. 

Mossenyer meu per conseguir 
(p. 159, f. 3) Johan Fogaçot. 

Fins açi meueu mostrada 

54. (p. 163, f. 5) Lo Conort de Francesch Farrer. 

O bes despit e gran dolor 

La caplletra O un xic ornada. E 1 Conort se trenca a la p. 183, f. 15, amb l’acaba- 
ment d’en Ferrer abans d’entrar a parlar en Masdovelles; el foli que manca con- 
tenía 48 versos, entre’ls quals les citacions d’en Masdovelles i de l’Auzias March. 
E 1 darrer vers és ara: 

En esta cobla ques conega. 

V pleg, que consta de 9 fulls, o siguin 18 folis o 36 pàgines. 

P. 185, f. I, continúa el Conort fìns a la h reprenent al vers: 

Francesch Ferrer nom ajut Deu 

55. (p. 193, f. 5) 

De gran dolor cruzel ab mortal pena 
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59 - 

60. 

61. 




65 - 

66 . 

67. 

68 . 

69. 

70. 

71- 


(p. 197, f. 7) Lay de Pere Torroella. 

Qui volra veur un pobre stat 

(p. 205, f. ii) De Luis de Vilarasa. les Sinch balades. 

Comens de cars maporta pensament 
(p. 206, f. II v.o) La Segona. 

Sobres damor ma tret la libertat 
(p. 207, f. 12) La Terça. 

Nos pus amor sino ço que yo sent 
(p. 208, f. 12 v.o) La Quarta. 

Si com lo flach quin brega nos stat 
(p. 210, f. 13 v.°) La Quinta. 

Com lo posat en lestrem de la mort 

(p. 211, f. 14) Mossen Auzias March. 

Si com rictat no porte bens ab si 

(p. 215, f. 16) P. Torroella. 

Si volreu enamorats 

(p. 216, f. 16 v.°) Luis de Vilarasa. obra unissonant. 

Tant yo no pens que ya no puch entendre 

(p. 218. f. 17 v.o) Pere Torroella ma feta. 

Enamorats los qui per ben amar 

Acaba el pleg i continúa bé en el segùent» 

VI pleg, que consta de ii fulls que formen 22 folis o 44 jìàgines. 

(p. 222, f. I v.o) Mossen Jordi caualler. 

Enyorament anuig dol e desir 

(p. 224, f. 2 v.°) Comiat de mossen Jordi caualler. 

Souint sospir dona per vos de luny 

(p. 227, f. 4) Mossen Jordi caualler. 

Dauer lo nom e lo dret tall daymia 

(p. 229, f. 5) Mossen Jordi caualler. 

Ara hoiats dompnas queus fau sauber 

(p. 231, f. 6) Mossen P. de Queralt çaualler. 

Sens pus tardar me ne de vos partir 

(P- 233, f. 7) Vilarasa. 

Lenuig es meu e vostrel dan 

(p. 234, f. 7 v.o) Mossen Aucias March. 

Axi com cell quii^ lo somnis delita 

(p. 237, f. 9) Mossen Auzias March. 

Atressim pren com al patro quin plaja 

(p. 239, f. 10) Riambau de Vaqueras. 

Bona dompna un consell vos deman 

7 cobles de 8 versos. Vegi’s el nostre Riamban dc Vaqueres en els Cançoners 
catalans, p. 424. 

(p. 241, f. ii) Mossen Jordi de sent Jordi. 

Tots jorns aprench e desaprench ensemps 
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75 - 

76. 




79 - 

80. 

81. 


82. 

83- 

84. 

85 - 

86 . 

87. 

88 . 
89. 


(p. 244, f. 12 v.o) Ramon de Cardona, ŷreuera. 

Lo vostre sguart ences lautrir greu flama 

(p. 246, f. 13 v.°) Ramon de Cardona preuera. 

Àmant amor damor fuy ben amats 

(p. 249, f. 15) Deseximent e comiat damor fet per Blay Seselles. 

Per a tots temps hay cremat lincensari 

(p. 252, f. 16 v.o) Pau de Belluiure. 

Dompna gentil vos minculpats a tort 

(p. 254, f. 17 v.o) Lo setge damor fet per mossen Jordi. 

Ajustat vey damor tot lo poder 

(p. 256, f. 18 v.o) Escondit fet per mossen Jordi. 

Tant son li mals quem fay sofrir 

(p. 258, f. 19 v.o) Cohla equiuocada feta per mossen Jacme March 
a mossen Pere March. 

Sus en lo mig duna costa 

Resposta feta per mossen Pere March a mossen Jacme March. 
Blanxa y bella nes la costa 

(p. 259, f. 20) Mossen Jordi. 

Un cors gentU ma tant enamorat 

(p. 261, f. 21) Mossen Jordi. 

Deserts damichs de bens e de senyor 


(p. 263, f. 22) Mossen Bernat Serra. 

Pus soy destrets nom tenyats a follia 


E 1 darrer vers de la 4.* cobla, de la plana i del pleg, és: 

Fech sembrar gra prop la mar quel reblia. 

VII pleg, que consta de 10 íulls i mig (el mig estant entre’ls íulls 3."^ i 4.*), que 
formen 21 folis o siguin 42 pàgines. 


(p. 265, f. I, mancant algun foli) Lo dit Masdouelles. 

Anuig trop gran en la festa que feu 

(p. 267, f. 2) Lo dit mossen Masdouelles. 

Perdut he pler deport solas e riure 

(p. 269, f. 3) Lo dit mossen Masdouelles. he foren fetes per una 
dona qui jaquia son enamorat. e volies retraurc. 

Molt vos sou tart dona regoneguda 


(p. 272, f. 4 v.o) Lo dit mossen Masdouelles. 

Vos no sentiu ço que sentir deuria 


(p. 274, f. 5 v.o) Mossen Auzias March 

Per moltamor don gran desig sengendra 

(p. 275, f. 6) Altra. 

Tant he amat que mon grosser enginy 

(p. 277, f. 7) Altra. 

Amor se dol com breument jo no muyi 
(p. 279, f. 8) Altra. 

Quins tants segurs consells vas ensercant 
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91. 

92. 







100. 

101. 

102. 

103. 


(p. 281, f. 9) Altra. 

Mal venturos no deu sercar ventura 

(p. 283, f. 10) Altra. 

Junt es lo temps que mon goig es complit 

(p. 285, f. ii) Altra. 

Si deu del cors la miarma sostrau 

(p. 288, f. 12 v.o) Altra. 

Hoyu hoyu tots los qui be amats 

(p. 290, f. 13 v.o) Altra. 

Tant en amor ma pensa consentit 

(p. 292, f. 14 v.o) Altra. 

Sobres dolor ma tolt limaginai 

(p. 294, f. 15 v.o) Altra. 

Lo jorn ha por de perdre sa claror 

(p. 295, f. 16) Sparça. 

Si com lo taur se va fuyt per desert 

(p. íd. f. íd.) Altra. 

Sens lo desig de cosa deshonesta 

(p. 297, f. 17) Altra. 

Tots los desigs escampats en lo mon 

(p. 299, f. 18) Altra. 

O mort qui est de molts mals medecina 

(p. 301, f. 19) Altra. 

La mia por dalguna cosa mou 

(p. 304, f. 20 v.o) Altra. 

Tot metge pren carrech de consciencia 

(p. 306, f. 21) Altra. 

Los ignorants amor e sos exemples 

E 1 darrer vers de la 5.“ cobla amb el qual acaba el pleg i el cançoner, és ai.xí: 

Son desigats en seruitut del acte 



Barccîona, Bibliotcca dc Catalimya, ms. n.'* 11 


Manuscrit originaì d’en Johan Berenguer de Masdovelles, en dues lletres, una curosa i altra 
de correguda, escrit a mitjàn XV*" segle en un espai de 30 anys (1440 a 1470 ?) sobre CLXÌ folis 
de paper, de 295 x 220 mm. Comença ara al íoli x, però al principi hi ha un pleg de 6 folis sens 
numerar, de borradors amb correccions. Relligadura perduda; alguns folis manquen; també n*hi 
havíen de desenganxats. S*ha relligat fa poc en pergamí. — Massó-Rubió, íd. íd., pp. 103-121. 


I. (Fol. I prel.; 4 ratlles amb lo seguent:) 

los entenents primera sagraduen 
los icnorants sol los basta o creguen 

de Vilaragut 

Johan Regual de peralta del costeya. 
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2. (f. I v.o; tot plè per l’obra:) /. M. J. 

Lo primer guoig que tu mari aguist 

3. (f. 2 v.o) /. M. J. 

Increat deu sol creador 

4. (f. 3 prel.) /. M. J. 

Èstant ratret e denuig fatiguat 

5. (f. 4 prel.; en el recto no més 6 versos, el primer dels quals es;) 

/. M. J. 

Fins auuy he desamadas las donas 

6. (f. 4 v.o) /. M. J. 

Set son he set e puixs quatre setenas 

7. (f. 5 pral.; no més conté, a dalt de tot, quatre versos el primer 

dels quals es;) /. M. J. 

Dins un poblat en terra despoblada 

8. (f. 5 v.o) /. M. J. 

Mon creador incompres dreturer 

9. (f. 6 pral.) /. M. J. 

Alegret flor virginal incompresa 

10. ff. x; comença propriament el cançoner; tot continuant una obra 

de la qual resten ara 3 cobles i la tomada. E 1 primer vers que 
apareix:) 

Per mantes parts del mon vey tost venir 

11. (f. X v.o) Johan herenguer de masdouelles. 

Pus vey queus plau per vos vaga rodan 

12. (f. xj) Cansso damor retorguedada per diccions per hordons e per 

cohhles. La qual leguint la pla e retorguedant la es la maytat de 
rims crozats e laltre maytat de rims plans es capcaudada per cohhles 
e feta per lo damunt dit. 

Mort me donau dona sens maraxer 

13. (f. xij) Cansso derims maridatshe unisonants feta per lo damunt dit. 

Un colp mortal ma dat amor de fresch 

14. (f. xij v.o) Johan herenguer de masdouelles. 

Morir me cuyt de dol e gran faunia 

15. (f. xiij v.o) Johan herenguer de masdouelles. 

Sim volets be mostrat lom en jouen 

16. (f. xiiij) Johan herenguer de masdouelles. 

Bem pendra mal si pass esta joraada 

17. (f. xiiij v.o) Johan herenguer de masdouelles. 

Tant ay sofert que pus auant sofrir 

18. (f. XV v.o) Johan herenguer de masdouelles. 

Be li pren mal aquell qui del desert 

19. (f. xvj) Johan herenguer de masdouelles. 

Ab grieu treballh ez enguoxos turmen 

15- — Institut d’Estudis Catalans 15 
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20. (f. xvj v.o) Johan berenguer de masdouelles. 

Tot axi com lo paubre va quirent 

Nombroses correccions de catalanització del llenguatje. 

21. (f. xvij V.®) Johan berenguer de masdouelles. 

Si per null temps merce trobar dauia 

22. (f. xviij) Johan berenguer de masdouelles. 

De vos me clam dona prous e valen 

23. (f. xviij v.“) Johan berenguer de masdouelles. 

Ares maldich lo jorn lo punt e lora 

24. (f. xviiij) Comiat ŷet per Johan Berenguer de masdouelles. 

Pus en tal punt mauets dona portat 

25. (f. xx) Johan berenguer de masdouelles. maldit. 

Tant me promet dona que no pusch pus 

26. (f. XX v.o) Johan berenguer de masdouelles. 

Dona qui val ben voler me demostre 

27. (f. xxj ) Johan berenguer de masdouelles cobla sparça sobrel tenips. 

Per tant col temps de temps en temps se muda 

28. (f. xxj v.o) Johan berenguer de masdouelles. 

Eras pus ssuy ssi fort enamorats * 

29. (f. xxij) Johan bercnguer de masdouelles. Dança unisonant e biocada 

Tan complidament 

30. (f. xxij v.°) Johan berenguer de masdouelles. 

Nom clam demor ab tot que molts turmens 

31. (f. xxiij V.®) Johan berenguer de masdouelles. 

Si prest nom val vostre gran gentilesa 

32. (f. xxiiij) Johan berenguer de masdouelles. 

Lo gran voler dona queus port me costa 

33. (f. xxiiij V.®) Johan berenguer de masdouelles. 

Amor del mal quem feu ten fort me duyll 

34. (f. XXV V.®) Dança feta per Johan berenguer de masdouelles. 

Pus per amar he de morir 

35. (f. xxvj) Johan berenguer de masdouelles. 

Ja que lo temps nos vuy tal com solia 

36. (f. xxvj V.®) Dança biocada e la meytat de rims cars ffeta per 

Johan berenguer de masdouelles. 

Pus que sots tal 

De vos me part seruir nous vull 

37. (f. xxvij) Johan berenguer de masdouelles. 

Pus nom feu be ne fer nol me voleu 

38. (f. xxvij V.®) Dança ŷeta per Johan berenguer de masdouelles. per 

una dona qui lexa lom gentil per pendre lo vila e per ella mateixa 
se feu lenquant e maldit quis segueix auant. 

Null temps cuydi dona trobar 
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39- (f. xxviij) Maldit ŷet ỳcr lo dit Johan berenguer per la dita dona. 

Perquexi car dona ves mi teniu 

40. (f. xxviiij) Enquant ŷet per Johan berenguer masdouelles. A com- 

pas de dança per una dona qui lexa lom gentil per pendre lo vila. 
No veyrets may deras anant 

41. (f. xxviiij v.o) Johan berenguer de masdouelles. 

No crech prengues ab major pacciença 

42. (f. xxx) Johan berenguer de masdouelles. ab rims maridats e 

retronxada e unissonants e retronxada. 

Pus camor vol quen mos mals anadescha 

43. (f. XXX v.o) Cobla sparça feta per Johan berenguer de masdouelles. 

Dona del mon nom pot jens enguenar 

44. (f. íd.) Cobla sparça feta per Johan berenguer de masdouelles. 

Ámor qui pot ma dat a dona tal 

45. (f. xxxj) Johan berenguer de masdouelles. 

Tant yeu no cerch que ges no puix trobar 

46. (f. xxxj v.o) Cansso demor unisonant e va per les vocals. ffeta 

per lo dit Johan berenguer de masdouellcs. 

Eias can vey guarnits los pratz els camps 

47. (f. xxxij) Johan berenguer de masdouelles. 

Pus que sebi que vostra senyoria 

48. (f. xxxiij) Cobla sparça feta per Johan berengucr de masdouelles. 

Ab tot conech dona quet pote c'amar 

49. (f. íd.) Cansso demor ŷeta per lo dit Johan bcrenguer. la qual es 

de molt stret compas es uHisonant he va per les vocals. 

Del joy demor suy ers depnats he ras 

50. (f. xxxiiij) En lo mes de Juny any M.cccc xxx viij en la Ciutat de 

Barchelona dona mossenyer Berthomeu Castello una Joha a qui 
mils se complanyeria demor un se donaren moltes hobre entre les 
quals ni dona en Guillem de Masdouelles la seguent en deffensio 
del deu demor e contra los trobadors quis complenyien. 

Del cruzel crim de lleza magestat 

51. (f. xxxiiij v.o) Cansso de rims unisonants feta per Johan beren- 

guer de masdouelles la qual feu per la rao desus dita e tira a la Joha. 
De vos amor no pusch ges null be dir 

52. (f. XXXV v.°) Cansso ffeta per en Guillem de masdouelles la qual 

fonch coronada a Tolossa. 

Eras mi ponch amors tan finamen 

53. (f. XXXvj) Vers ffet per Johan berenguer de masdouelles. lo qual 

va per les vocals es unisonant per copbles he bordos e tornades les 
diccions en certa manera. 

De mans barats quel mon se fan nom pach 

54. (f. xxxvj v.o) Cansso de nostra dona feta per Johan berenguer de 

masdouelles. 

Palays de dieu pura verges maria 
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55. (f. xxxvij v.o) Cansso demor ŷeta per en Guillem de masdouelles. 

la qual fonch coronada en Barchalona. 

Lo temps presens de gaya primauera 

56. (f. xxxviij) Guillem de masdouelles. 

Pus íi prat son de verdura guarnit 

57. (f. xxxviij v.o) Maldit contre les velles ŷet per Johan berenguer 

de masdouelles a compas de dança. 

Aquestes velles vils mardoses 

Coble feta per en Guillem de Masdouelles En deffencio de les velles 
bones. 

Per quieu suy vielhs en favor de les velles 
Respost a la dita cobla. feta per Johan berenguer de masdouelles. 

Mos honcles cars yeu no dich mal daquellas 

58. (f. xxxx) La tensso deuall sta mogue lo dit Johan berenguer de 

Masdouelles a mossen endreu despens. 

Mossen endreu un om a ffet aymia 
(f. xxxxj) La cobla dejus scrita fonch tremesa per nosaltres dos al 
dit en bosca lo qual pres carrech dar centensia en nostre debat. 
Entre nos dcs es debat en cest dia 

Els íolis xxxxi v.o i xxxxii recto i verso són en blanc, sens dubte destinats a 
contenir la sentencia d’En Johan Boscà. 

59. (f. xxxxiij) Tansso moguda per en Guillem de masdouelles a mi 

Johan berenguer. 

Dues gentUs donzellas say quez an 

Alternen a cada cobla En Guillem i En Johan Berenguer. 

60. (f. xxxxvj) Lo debat scrit he hagut lo Johan berenguer de masdo- 

uelles ab amor. 

Be saps amor que volentat auia 

61. (f. l) 

Be vols amor ton gran poder mostrar 

62. (f. L v.o) Johan berenguer de masdouelles. 

Eres plus vey camors vol ques ieus sia 

63. (f. Lj v.o) Johan berenguer de masdouelles. 

Yeu vuU ez am la plus bella ques mir 

64. (f. Lij) Johan berenguer de masdouelles. 

En vida muyr he morint puix guarir 

65. (f. Liij) Johan Berengucr de masdouelles. 

Ámor tots jorns me presenta 

66. (f. Liij v.o) Johan berenguer de masdouelles. 

Ja son de mals axi cansat 

67. (f. Liiij) Johan berenguer de masdouellcs. 

Tum pots valer senyora e altre no 

68. (f. íd.) Johan berenguer de masdouelles. Comiat 

Ab plants e plors pertre de vos senyora 
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69. (f. LV v.o) Coble tremesa per en Guillem de Masdouelles mon 

car honcle a mi. 

Mon cars nabotz en vostres canssons vey 
Resposta de mi Johan berenguer de masdouelles.. 

Mos honcles cars jur vos la ffe queus dey 
Guillem de masdouelles. 

Van platicant oncle i nebot a cada cobla. 

Per ffar venir dobnas a llor ssopley 

70. (f. Lvj) Johan berenguer de masdouelles. 

Destret damor ab cuytat enamen 

71. (f. Lvij) Cobla ab tornada ŷeta per Johan Berenguer de Masdouelles 

Retorguada per diccions. 

Sospir he plor dona tots jorns per vos 

72. (f. íd.) Cansso feta per lo dit Johan Berenguer per una donzella 

quin festejaua dos. 

Anuig trop gran en la festa que feu 

73. (f. Lviij) Lo dilluns sant de lany xxx nou mossen endreu despens 

he mossen francesch marti de gralla he Jo Johan Berenguer de 
Masdouelles Estant en la Ciutat de Barçalona fem nouellament 
Aymies he per tant com per Raho de les festes de Pasqua auiem 
de partir de la dita Ciutat per anar en nostres Cases acordam 
quey tornassem en lo mes de mayg apres seguent he Jo durant lo 
temps que fom fora la dita Ciutat tots tresos fiu les cobbles seguents 
he aquelles tremeH als dits mossen endreu he mossen gralla a lleyda 
hon es llur abitassio. e sso per tant com Jo sens ells no podia 
tornar a la dita Ciutat ans los auia esperar a larbos hon ells dauien 
venir. 

Despuys partim de la bona Ciutat 

A 1 vers 8.* de la 5.» cobla «Del brando ffi don vezia mon deij» correspôn la nota 
del marge exterior: Lo brando en la present cobbla dit es a nostra dona de la tnar 
hi sta al costat de laltar en un bastiment de fusta. e del dit brando veya tnaymia. 

(f. Lviiij) La cobblab tornada tremeti sobre lo cas demunt dit Jo als 
demunt dits. 

Tan gran anyor de vosaltres me ve 


74. (els ff. Lviiij verso i tot el LX son blancs; f. Lxj) Lo dabat deuall 

scrit mogui Jo en Johan Boscha. 

Un baro say qui ayma ffinament 

AUernen les cobles d’En Masdovelles i d’En Boscà. 


75. (ff. Lxij i Lxiij, manquen; f. Lxiiij) Coble sparça ffeta per mi 

Johan berenguer. 

Gens no penseu ssi be nous vaig a veure 

76. (f. íd.) Altre sparça. 

Ánar men vull per sso prench comiat 

77. (f. íd.) Altre ab tornada. 

Tum fas partir per qui jo romandria 

78. (f. Lxiiij v.o) Altre sparça. 

Despuys parti de vos ma bellaymia 
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79. (f. íd.) AUre sparça. 

Ab gran affany he mal dol he tristor 

80. (f. íd.) Altre ab tornada de endressa a un meu cossi. 

Dassi partesch don partir no deuria 

81. (f. Lxv) Altre sỳarça. 

E llas de mi que ma plorosa vida 

82. (f. íd.) Altre sparça. 

Ay Uas catiu he fonch maleyt lo dia 

83. (f. íd.) Altre sparça. 

Ja volguesseu que posques abstenir 

84. (f. íd.) Altre sparça de rims unisonants he plenisonants. 

A mi mateix coue que digua ffora 

85. (f. Lxvj v.o) Altre sparça. 

Tot quant he fet ffins en lo present jorn 

86. (f. íd.) Altre sparça. 

Volentat gran ez amor tot ensemps 

87. (f. íd.) Altre ah tornada. 

Pobre de joy he malestruch daymia 

88. (f. Lxvj) Johan berenguer de masdouelles. 

Tot me perdi aquell doloros jorn 

89. (f. íd.) Lo consell deuall scrit demani Jo a mossen endrcu despens. 

Mossen endreu un consell te deman 
Resposta del dit mossen endreu. 

Bell caualler pus mestas demenan 

90. (f. Lxvij) Lo consell deuall scrit me demana lo dit mossen endreu. 

Mossen Johan digues me que fare 
Resposta de mi Masdouelles. 

Mossen endreu temps ha que no trobe 

91. (f. íd.) Lo consell dejus scrit demana a mi mon honcle en Guillcm 

de masdouelles. 

Mon cars nabotz torbat man lenemich 
Resposta de mi Johan berenguer. 

Ges de consell en mi no tinch labrich 

92. (f. Lxvij v.o) La cobbla deuall scrita tremeti Jo Johan Berenguer 

a un meu cossi qui amaua una dona la qual auia a sa volentat. he 
sauien Jo. he sohre una trena que ella auia feta dels seus cabells 
la qual lo dit mon cossi li demana ells se barallaren car ella no lay 
volch donar ans li dix que li paguas dues camisses que li auia 
donades les qtials aquell auia ja rompudes he mes que li tornas un 
diamant que li auia donat he partiren se fort mal. he per la dita 
raho jo tremati li la dita cobbla a la qual me respos no cn rims car 
no sap de trohar preguant me li fes un maldit sobre lo dit cas. hc 
fiu nc dos qui son dejns scrits. la hu de compas fort stret qui va per 
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vocals laltre de rims unisonans. e la dita cobbla que li tremeti tenbe 
va per vocals hi es la saguent. ŷeuse a x de maig de lany xxxviij. 
Mon cars cossis pus taymia te ras 
Maldit. 

Pus nous dech res perquem dieu queus pach 

93. (f. Lxviij v.o) Maldit ffet ỳer lo dit Johan Berenguer. unissonant. 

Molt vos sou tart dona reguoneguda 

94. (f. Lxviiij V.®) Comiat ffet ỳer en Guillem de masdouclles. 

Reunablement per gran desconaxença 

95. (f. Lxx) Maldit fet per lo dit Guillem de Masdouelles. 

Ja no ve^Ta midonts qui pus la blan 

96. (f. Lxxj) Altre maldit ffet per lo dit Guillem de masdouelles. 

Diats midons cuydau vcs que us seruescha 

97. (f. Lxxj v.o) Altre maldit ffet per lo dit Guillem de masdouelles. 

Pus mauets fïayt a tan gran fallimen 

98. (f. LXÌj v.o) 

Voler menpeny he raho mo consent 

99. (f. Lxxiij v.o) Lo Debat deuall scrit ha mogut mon car honcle en 

Guillem de masdouelles a mi. 

Mos cars nabotz yeu ssay dos aymadors 

Alternen les cobles En Guillem i En Johan Berenguer. 

100. (f. Lxxv; en lletra correguda) Lo dit Masdouelles obre sobre lincar- 

nassio. 

Molt protestant comens ffer aquest obre 

101. (f. Lxxvj) Lo dit masdouelles sparssa. 

Tant fîort vos ham hi tan senserament 

102. (f. íd.) Altre sparssa ffeta per lo dit masdouelles. 

Nom fera gens vostra descortesia 

103. (ff. Lxxvj verso i Lxxvij recto en blanc; f. Lxxvij v.») La hobre 

deuall scrita tremes a mi mossen Francesch marti gralla. E jo li 
fffu resposta per los rims semblans. feu la sobre lo voler quil sopju- 
gua ab mala sort. 

Estrem voler per mala ssort me tempta 
Resposta de mi Johan Berenguer. 

Not mereuells com voler te retempta 

104. (f. Lxxviiij) La obre deuall scrita ses ffeta per una dona qui auia 

Promes donar lloch a son anamorat en çerta part. he puixs mes sen 
entorn hi aquell parti romput e mal content della. Apres panadint 
sen tremes li la dita hobra la qual fiu Jo Johan Berenguer per 
amor dell. 

Perdut he pler deport solas e riure 

105. (f. Lxxviiij v.o) La hobre deuall scrita he jo feta dit Johan Beren- 

guer sobrel voler quim te sopjuguat he vol sso que no vol ma dispo- 
ssissio. he ssobra huyt anemichs que he he sson aquests \ amor 
maymia lo voler ssort fortuna lo cor mos uulls he por. 

Lo que no vol ma dispossissio 
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({. Lxxx v.o) La hobra demunt scrita tremeti a mossen Francesch 
marti gralla a Lleyda. he feume la resposta seguent en la qual diu 
quina es la raho que los vuyt anamichs compres an aquells Amor 
an sobre mi tal senyoria. 

(f. Lxxxj) Mossen Ffrancesch marti Gralla. 

Mossen Johan seguons hopenio 

(f. Lxxxij) La hobre deuall scrita he ffeta Jo Johan Beranguer de 
Masdouelles repiicant a la resposta que mossen Ffrancesch marti 
Gralla ma ŷeta ha una hobre que li tremeti. e va per los rims sem- 
blants. 

Mossen Ffrancesch lo nohible gullo 

106. (f. Lxxxiij blanc; f. Lxxxiiij) La hobre deuall scrita he ffeta 

ssobre una dona qui feya festa ha hun home he que li donaua senti- 
ment que li volia be ab tota honestat. he lo dit home en semblant 
manera la amaua. he moltes veguades ho dix a la dita dona. hi ella 
Icnoraueu he nou creya. e perque lo dit home la amaua honesta- 
ment pregua a mi ŷes li alguna hobra ssobre son cas. perque aquella 
tremaies a la dita dona que icnoraua que ell la amas ni la volgues 
amar honestament. 

Vos no sentiu sso que sentir deurieu 

107. (f. Lxxxv) La hobre deuall scrita ffiu per hun home qui era hi cs 

anamorat duna donzella. hi aturauen abdosos dins una Ciutat hc 
comensaren ssi a morir. he los dits home he donzella acordaren se 
axir de la dita Ciutat hi debateren alsguns jorns qual sen hiria 
primer. pero a la ffi la dita donzella volch lo dit home sens anas 
primer he de ffet parti. he per tant com ell no sabia la dita don- 
zella en quina part hiria tremes a la dita Ciutat un seu seruidor 
per entremetres la dita donzella hun era. e sabut anas lla hon ella 
fos lo dit seruidor. he pregua a mi li fes alguna hobre que lo dit 
seu seruidor donas a la dita donzella. he Jo sobre sson cas ffiu la 
seguent. 

Quant me sove daquell jorn que parti 

108. (f. Lxxxv bis) La hobre deuall scrita ffiu Jo dit Johan Berenguer 

per hun home qui es anamorat de una gran dona de la qual per sa 
ballesa he valor james pensaua auer be mas lo voler li promatia 
en sagur que la conseguiria e que no duptas demanar li sso quen 
volia he que cuntinuadament la seruis he tingues aprop. he ssobre 

10 dessus dit pregua a mi li ffes alguna hobre la qual pogues tremctre 
a la dita gran dona. he per amor dell Jo ffiu la seguent la qual 

11 doni hi aquella tremes a la dita dona. 

Si james pusch del tot aconseguir 

109. (f. Lxxxvj) Lo dit Masdouelles. 

Anuig me te inçesantment lunyat 

110. (f. Lxxxvj v.“) Lo dit Masdouelles. Sparssa. 

Dona qui vol molts aymans comportar 
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111. 

112. 

II3- 

114. 

II5- 

116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

121. 

122. 

123. 

124. 
125 - 

126. 

127. 

128. 

129. 

130. 

16. — 


({. Lxxxvij) Lo dit Masdouelles cn un Conssistori ques tench a 
Barçalona. 

Venir nom ían ana questa gran plassa 

(f. Lxxxviij) Lo dit Masdouelles. 

Lenyorament quim vench de vos pertint 

(f. Lxxxviiij V.®) Lo dit Masdouelles. 

Tot mon treball íìns al jorn duy passat 

(f. Lxxxx v.o) Lo dit Masdouelles. 

Pus vos mon be ab vostra gran bellesa 

(f. Lxxxxi v.o) Lo dit Masdouelles. 

Quans sentimens james demor senti 

(f. Lxxxxij v.o) Lo dit Masdouelles. 

Nous cal star perqueus vulla mes be 

(f. Lxxxxiij v.o) Lo dit Masdouelles sobre lo noni de saymia. 
Algunes gens man dit moltes veguades 

(f. Lxxxxiiij v.o) Lo dit Masdouelles. 

Esperant muyr he morint visch ensemps 

(f. Lxxxxv v.“) Conffessio A Mon bon Rey e Senyor del qne son 
hobliguat al dit Senyor Jo Johan berenguer de Masdouelles. 

A tu conffes Mon bon Rey he Senyor 

Solament 5 versos i en blanc tot lo demés, així com el recto del foH segùent. 

(f. Lxxxxvj blanc i al v.°) Lo dit Masdouelles. coble ab tornada. 
Tres anuigs tinch quim fan pensiu star 

(f. Lxxxxvij) Lo dit Masdouelles sparssa. 

Sostenir pot dona secretament 

(f. íd.) Altre sỳarssa. 

De ben seruir no son llas ni cançat 

(f. Lxxxxvij v.°) Lo dit Masdouelles. 

Perquem digues que sens vostre voler 

(f. Lxxxxviij v.°) Lo dit Masdouelles. 

Lom qui del mon saparta per seruir 

(f. Lxxxxviiij v.°) Lo dit Masdouelles. 

Cert es a tots camor es cosa pura 

(f. c v.°) Lo dit Masdouelles. 

Com pus pens mes difficultos mapar 

(f. cj v.o) Lo dit Masdouelles ỳer vocals. 

Amors duymes selar no pusch los dans 

(f. cij v.°) Lo dit Masdouelles unisonant he biocada. 

Gerregar vull ab amor he maymia 

(f. ciij v.°) Cobble sparssa ffeta per lo dit Masdouelles. 

Encalssant fuig del catenyer volrria 

({. íd.) Lo dit Masdouelles. 

Un jorn mirant axi com ffer solia 

Institut d'Estudis Catalans i6 
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131. (f. ciiij v.o) Sparssa feta per lo dit Masdouelles. 

Lenemorat quen temps antich amaua 

132. (f. cv) Dança de rims unissonants he retronxada ha honor de nostra 

dona ŷeta per Johan Berenguer de Masdouelles. 

Pus en vos tot be sadiriua 

133. (f. cv v.o) Coblah tornada feta per lo dit Masdouelles. 

Jatz que tots jorns per ma granda follia 

134. (f. cvj recto blanc, v.o) La cobbla deuall scrita ffiu Jo dit Masdo- 

uelles sobre lo cas seguent. dues dones anauen ensemps de com- 
panyhia he la una dix a laltre «vet assi que ve Masdouelles co- 
neixs lo?íi he laltre respos que ssi. replica laltre, fiDient de tu es 
anamorat. dies ha que jou conech. no se tussi nas aguda conaxença'>^ 
he aquella dix que beu conaxia mas que ella no mo podia uedar. 
he jo ohides les damunt dites Rahons ffiu la saguent cobhla. 

Qui de mius dix que fos anamorat 

135. (f. cvij) Lo dit Masdouelles. maldit. 

Ara conech sso que no conexia 

136. (f. cviij) Lo dit Masdouelles. Altre maldit. 

Anuig mostrau auer quius vulla be 

137. (f. cviiij) Altre maldit ŷet per lo dit Masdouelles. 

Pus dau raho a mi de mal perlar 

138. (f. cx) Lo coble deuall scrita tremeti Jo a mon frare. 

Qui pert lo temps detras sso que no val 
Resposta. 

No penseu gens que metre hun jornal 
Repiicassio. 

Enter aueu ten be lo general 

139. (f. cx V.® blanc; cxi) Lo dit Masdouelles. 

James no fuy damor tan descontent 

140. (blancs els fï. cxi v.° i cxij r.® i al v.®) La coble detiall scrita ŷiu 

Jo Masdouelles a Mossen Guarau de Ceruello lo jorn que feu bodes 
a la Torra de mossen Çacalm en lo mes de may any xxxxiij. 
Mossen Guarau pus lo temps es vengut 

141. (f. cxiij) Lo Siruentesch deuall scrit feu en Guillem de Masdouelles 

en lo temps de la guerra dels Armenyaguesos. lo qual dressa a mos- 
sen Ramon debella en companyia del qual ell era en la dita guerra. 
En breu veyrem torney mortal bastir 

142. (f. cxiij v.o) Lo Siruentesch deuall scrit ŷeu lo dit en Guillem de 

Masdouelles al Citi de Catania per manament del duch de Mont- 
blanch linfant don Marti qui apres fonch Rey daraguo. 

Senyor mot naut lautrier me ffes demanda 

143. (f. cxv) La cohle deuall scrita he jo Johan herenguer de masdouelles 

feta. La qual es retorguedada per bordons e diccions. es de Rims 
croatz he llegint la pla diu he he retorguedant la diu mal. 

Car ffort teniu dona virtut sens frau 
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144. (f. cxv v.o blanc; cxvj) Lo debat deuall scrit ruogui a mossen 

Luys de Requesens Jo Johan herenguer de Masdouelles. 

Dones dun senyn dues son per bondat 

Alternant les cobles d’En Masdovelles i d’En Requesens. 

145. (f. cxviij v.o) Lo dit Masdouelles. de comỳas stret de rims aguts. 

Per un gran alt que tinch dona de vos 

146. (f. cxviiij v.o blanc; f. cxx) Lo dit J. B. de Masdouelles. 

Tots aquells mals camor pot abssentir 

147. (f. cxxj) Lo dit Masdouelles. 

Dol port dun dol quim dona gran dolor 

148. (f. cxxij) Lo dit Masdouelles ỳer dona Elfa de Perellos. 

Molts dies ha que tinch estrem voler 

149. (f. cxxiij) Lo dit Masdouelles. 

Pus veig tant vol amor que vostre sia 

150. (f. cxxiiij) Ab quin turment he pena congoxosa 

151. (f. cxxv) Lo dit Masdouelles. Obre del glorios sent Miquel. 

Singular sant qui Miquel tanomenes 

152. (f. cxxvj) Lo dit Masdouelles. Obra del glorios sant Grabiel. 

Grabiel fonch misatger singular 

153. (f. cxxvij) Lo dit Masdouelles. 

Tant es sus mi fortuna riguorosa 

154. (f. cxxviij) Lo dit Masdouelles. 

Ab los subtils llaços que paramor 

155. (f. cxxviiij) Lo dit Masdouelles. 

En temps denuig e mig desUibertat 

Espai blanc suficient per acabar la 5.“ cobla i la tornada. 

156. (f. cxxx) Lo dit Masdouelles. 

Aquell saber quim feu de vos partir 

157. (f. cxxxj) Lo dit Masdouelles. 

Pus ma dolor tan fort tots jorns almenta 

158. (f. cxxxij) Lo dit Masdouelles. 

Apoderat demor per son poder 

159. (f. cxxxiij) Lo dit Masdouelles. 

Per que mos uuUs no pobliquen lo dan 

160. (f. cxxxiiij) Lo dit Masdouelles. consell a huna dona. 

So que íìns vuy aueu sabut guordar 

161. (f. cxxxv) La hobre deuall scrita fiu jo dit Masdouelles per dona 

Alianor de Cardona muller del marques Doristan. Es en la ỳrimera 
coble lo nom en la seguona lo connom en la terça marquesa en la 
quarta doristan. 

A vos qui sou de complida baUesa . 

162. (f. cxxxvj) Lo fonament de mon pler alegria 
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163. (f. cxxxvij) Canço demor feta per mon honcle que deus aga en 

Guillem de Masdouelles en llimoui. e mesa ho tornada en catala 
ỳer mi Johan berenguer nabot seu. 

Lo temps present de bella primauera 

164. (f. cxxxviiij) La hobre deuall scrita fiu jo Johan berenguer de 

Masdouelles per la noua entrada en lo Regne del S. R. don Johan. 
La qual li presenti en la vila de Vilafrancha a xvij de Janer 
any M.cccc Lviiij en la casa de Johan Terre hun lo dit S. posaua. 
presents lo reuerent mestre de Muntesa he de sent Jordi Lo fill del 
dit S. que era mestre de Calatrava Don Pedro durreya don Carlos 
mossen Rebolledo e don Llop de gurreya fill de mossen Marti 
Torrellas he molts daltres homens donor. la qual apres agui llegida 
he presentada al dit S. lo dit mestre de Muntesa pres he torna llegir. 
Regne diuis es desolat perdut 

165. (f. cxxxx V.® blanc; cxxxxi) La obra deuall scrita fiu en lo mes 

de Deembre any M cccc Lx sobre la preso que feu lo senyor Rey en 
Johan dareguo de son fill don Carlos princep de Viana en la Ciu- 
tat de Leyda la qual li tremati per mossen Luys de Vich qui aque- 
lla li dona. 

Quanta dolor a passada lo Rey 

166. (f. cxxxxij) La hobre deuall scrita tremeti per lo dit mossen Luys 

de Vich al don Carlos princep de Viana fill del dit Senyor Rey 
daraguo sobre la sua preso. la qual li fonch donada. 

Siau menbrant de sous deu recordar 

167. (f. cxxxxiij v.o) 

Aquests grans fets perseguits fins ha vuy 

La poesía va endressada a l’arquebisbe deTarragonai, atret de l’endressa, aquesta 
nota; Lobre demunl scrita tremeli a Lleyda per mossen Bernat Caïba. la qual dix 
dona al Reuerent archabisbe de Terraguona a qui sedressa ab tot sia per tota Cata- 
lunya e la misetgeria de LX persones qui per la deslliurança de don Carlos princep 
de Viana eran per anbaxadors al senyor Rey. 

168. (f. cxxxxiiij) La obre deuall scrita fiu a Vilafrancha en lo Juliol 

de lany Lxj dressada a la senyora Reyna sobre la concordia que 
trecta he ferma per lo S. R. ab los consell de Catalunya he per sem- 
blant per la treua concorda entre lo Reuerent bisbe durgell he lo 
compte de Pradas. 

Vostre renom per fets poblichs he certs 

i6g. (f. cxxxxvj) La hobre deuall scrita a xxij de guost any M. cccc 

Lxiiij a ssi en la Ciutat de Terragtiona A mon Rey he senyor per 
la gracia de Deu don Johan. presenti Jo Johan Berenguer de 
Masdouelles. presents Ma senyora he Reyna. larchabisbe de Ça- 
raguosa don Alfonso deraguo. fills del dit mon Rey he don Anrich 
Infant Nabot. don Lop durreya he don Pedro frares. mossen Ro- 
driguo de Rebolledo. don Loch de gurreya. don mateu de muncada 
e molts altres barons Cauallers he gentils homens. he a la dita ma 
Reyna he senyora lobra apres seguent daquesta. 

Si la fe fos per los tots be tenguda 
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A la 5.* cobla, que tracta d*En Pere de Portugal, hi ha una nota de la mateixa 
mà, però de tinta diferenta, que va del marge interior a rexterior: Nota que fonch 
vençut en lo fahrer de lany LXV. — Mori lo dit Pedro a xxviij de juny any Lxvi a 
Grenolers e portat a Barçalona. A 1 capdevall de la tornada i del f. cxxxxvij, hi ha 
altra nota de mà del mateix poeta: En la derreria del mes de febrer he en lentrada 
de març en lany M.ccccLXVÌ. Lo senyor primogenit don Ferrando dereguo he capita 
lo compte de Prades a Calaf fou vençut don Pedro de Portogual e fu... los bescomptes 
de ro... en ceruelo en cruyles e pera alada e mossen... Les marques d'humitat no 
deixen llegir res més. 

170. (f. CXXXXVÌj V.o) 

Vostres grans fets senyora virtuosa 

Poesía dedicada a la reina. 

171. (f. cxxxxviij v.°) La obre deuall scrita. presents Mon Rey e se- 

nyor he Ma Reyna he senyora e molta altra gent donor. en les 
festes de Nadal de lany M ccccLxv. a don Ferrando primogenit 
fill dels dits mon Rey he Senyor hé Ma Reyna he senyora presenti 
a ssi en la Ciutat de Terraguona. 

OmUitat principi de virtut 

172. (f. cxxxxviiij v.o) Lohre deuall scrita al S. princep apres hac 

desberetat don Pedro de Portogual a Calaŷ en lo fabrer de lany Lxv. 
Senyor prinsep pus tal comensament 

173. (f. CL v.°) Lobre deuall scrita fiu en lo mes de Juliol any M cccc 

Lxvij com lo duch Johan fonch entrat a Barçalona. presentada 
a mon bon Rey he senyor que Deu guart. 

Cuytau Senyor per fer a Deu seruey 

174. (Manquen els ff. CLÌj a clv, CLvj) Lo dit Masdouelles. de feel- 

tat en fabrer de lany Lxiiij. 

Ffeeltat vol amar la Senyoria 

L’endressa al mestre de Muntesa i de Sant Jordi. 

175. (f. CLVÌj) La hobre deuall scrita he feta Jo Johan berenguer de 

Masdouelles sobre la fe en lo mes de març Any Lxv la scriui en 
lo present Libre. 

Lo qui per juy aíïer lom creure basta 

176. (f. CLVÌij) La hobre deuall scrita he feta Jo Johan Berenguer de 

Masdovelles La qual es tota las diccions de dues sillabes compas 
molt stret he compiida de sinch cobles he tornada. 

Senyor Jesus Infant perfet an trist 

177. (f. CLviiij v.o, en lletra molt diferenta de la de tot el manuscrit, 

però també del xv.^ segle.) Jhs. Obra cabcohada maridada de 
nostra dona feta per Johan Foguaçot. 

Qual orador te lenguaxi diserta 

178. (f. CLX v.°) Lo dit Johan Berenguer de Masdouelles. 

Linconegut sol dell conexador 

179. (f. CLXi, darrer) Lo dit Johan berenguer de Masdouelles. 

Dels crims majors comet lo cristia 

A la fì un foli blanc de guarda. 
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N 

Barcclona, Atencu Barceloncs, ms. n.*’ i 

♦ 4 

Escrit en el XV™ segle quasi tot d’una mà sobre 236 folis de paper, de 212 x 142 mm. En alguns 
fulls que’I primer coMector va deixar en blanc, una mà del XVP“ segle va escriure-hi algunes obres 
catalanes i castellanes. Alguns folis han estat arxencats en indrets que ja indicarem; posteriorment 
an aquesta mutilació, algú marcà fa pocs anys una foliació en Ilapiç, comptant-hi també alguns 
folis que estàn en blanc. Prové de la biblioteca particular de D. Miquel V. Amer, adquirida en 
1889 per I’Ateneu. Relligadura estropellada antiga, de la qual sols ne resten els lligams costellers 
i les tapes de fusta amb rastre de pell i de tanques. En la primera guarda, de pergamí, hi ha es- 
crit lo segiient en Uetra del XVI^ segle; el corc ha fet ininteMigible lo que deixem en punts: «La 
ocasio de las ...as que ...as mias es | conaixent que puch de allo apartar me | dexant me voluntaria- 
ment en captivitat per durable». — Hem publicat la descrijx:ió d’aquest cançoner en la Revista de 
Bibliografia catalana, 1901, pp. 12-67, i apart: Biblioteca del «Ateneo Barcelonéso. Catàleg dels Ma- 
niiscrits, Barcelona, 1902, p.p. 1-56. 

1. (Fol. i) Mossen Leonard sos a L{?) de Valsequa sobre la pacio 

de Jhesu Christ. 

Vuy gran mayti auzib uotz duna trompa 

2. (f. 3.) Altra obra feta sobre la pacio de Jhesu Christ molt dcuota 

feta per (en blanc el nom) 

De gran dolor cruzel ab mortal pena 

3. (f. 5) Sobre la pacio de nostre Redemtor Obra molt deuota. 

A senyor meu com es gran pietat 

4. (f. 6 V.®) Altra obra feta per la f 

Ador te creu verisima e sancta 

5. (f. 7 V.®) Segueix se la contemplacio dela umil Verga Maria. 

Estant prostat axi com adoraua 

6. (f. 8 V.®) Obra de nostra dona cabcuada e maridada ffeta pcr mo- 

sen Johan baranger de Masdouelles caîialler. 

Vos sou sens par verge dona polida 

7. (f. 9 V.®) Lo dit mossen Johan baranguer de masdouelles Canaller. 

Ans deu creas langelical natura 

8. (f. ii) Altra obra ffeta per lo dit mossen Johan baranguer de mas- 

doueles caualler a honor de nostra Dona sobre lo peccat horiginal. 

Alguns an dit e volgut sostenir 

9. (f. 12) Obra feta per lo dit mossen Johan Baranguer de masdoue- 

lles caualler sobre los Sinch senys corporals. 

Mon creador incompres dreturer 

10. (f. 13) Lo dit mossen Johan baranguer de masdouclles sobre lo 

magnificat. «Magnificat anima mea domini.» 

Per gran rao Verga dona digist 

EI fragment del Magnificat que porta cada cobla va tancat entre ratlles en caire. 

11. (f. 14 V.®) Lo dit mossen Johan baranger de masdouelles solo 

miserere. «Misserere mei deus secundum magna misericordiam 

tuam.» 

Merce de mi ajes mon sol senyor 
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12. (f. 18) Ohra feta ỳer lo dit Johan baranguer de masdouelles caua- 

Uer sohre la ŷreso de Costantinoble e laors de la creu. 

Permes a Deu hauer feta preso 

En acabat d’una Endressa als jutges, se llegeix: Per honor. J. B. de Masdouelles. 

13. (f. 20 v.o) Obra feta per en Johan Fogasot notari en laors dela 

Creu e animant los christians de anar contra lo gran turch ỳer 
la ỳreso de Constantinohle. 

Dels doctes fels congregat per posible 

A 1 peu de la 4.» cobla, f. 21, hi ha aquesta nota: Aço dich per quant en lo mesde 
juliol del any MCCCCLÌÌÌ. trobant me jo Johan Foguasot notari en Naỳols en companyia 
del honrat mossen Thomas Pujades consol de la mar de Barcelona e misatger per lo 
stament mercantivol dela dita Ciutat al S. R. Alfonso \ viu los enhaxadors de Con- 
testinoble vestits de dol ab molta dolor e congoxa dir la notia de la dita preso a la pre- 
fata M. a la qual eren venguts per demanar socos contra lo Gran Turch. 

14. (f. 22) Obra ffiguratiua tractant de penitencia ffeta per lo dit Johan 

Ffogasot notari. en les dues cohles primeres de la qual es posada 
la ffigura e en les restans es declarada. 

Per lo cami breu sens peril dresera 

15. (f. 23 v.o) Obra capcoada maridada ffeta per lo dit Johan Foga- 

sot notari tractant de laors de nostra dona per quant en edat pueril 
munta los xv. graons del monte syon. e suplicant la quens tornas 
lo Rey Alfonso qui era en Napols. e la Reyna maria qui era en 
Valencia. per la qual obra lo dit Johan Fogasot gonya la joya en 
la sglesia de sancta Anna de Barcelona en lo mes de Maig de 
M ccccLiiij. la qual yoya era vna stola de seda ab una gerilla dor 
ab un rohi encastat. la qual Estola ah la dita gerilla lo dit Rey Al- 
fonso per honor e deuocio de nostra dona feya per empressa. 

Qual orador te lengua xi disserta 

Comença amb una corona i una altra en la Q del primer vers. 

16. (f. 25) Romans de la armada del Solda contra Rodes ffet per Ffran- 

cesh Ffarrer. 

Qui veu present lo que may no a vist 

E 1 darrer vers de cada cobla en llatí. 

i?- (í- 30) Romans fet per Johan Foguasot notari sobre la preso 0 de- 

tencio del illustrissimo S. don Rarles Princep de Viana e primo- 
genit Darago &c. lo qual feu en la vila de Èruxelles del ducat dc 
Barbant en lo mes de Fabrer any MccccLx.j. 

Ab gemechs grans plors e sospirs mortals 

18. (f. 35) Obra feta per lo dit Johan Foguassot notari sobre la lihera- 

cio del dit Senyor primogenit. «Ecce quam bonum et jocun- 
dum habitare fratres in unum.» 

Infinits mals dhiisions aporta 

19. (f. 36 v.o) Cobles de fortuna ffetes per mossen Jachme March. 

Quan eu cosir en los fets mundenaJs 
20 (f. 37 v.o) Tresfort notari. 

Gran carech han huy tuyt lom de paratge 
21. (f. 38 v.o) Lay den Pere Torroella. 

Qui volra veurun pobrestat 
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22. (f. 42) Tenço moguda ỳer Franci Johan Puculull a Johan Ffo- 

gassot scriuent a xvi de ŷahrer any MccccL. e es tota unissonant. 
Qual voleu mes e sou de bon acort 

Alternen les cobles fìrmades per en Puculull amb ]es den Fogaçot. 

(f. 45) Com lo dit Ff. J. Puculull elegeix arbitre ŷer sa ỳart mos- 
sen Lehonart Ssos ciuteda de Barchelona. 

Daço quem deits yo molt men aconort 
Com lo dit J. Ffogassot eUegeix arbitre ỳer sa part 

No acaba venint blancs els íolis 45 v.” - 47 v.° 

23. (f. 48) Tenço menada entre Nanthoni Vallmanya notari. en nom 

e per part de huna donzella de huna part \ e en Johan Fogassot 
notari de la part altra. sobre tal cars. si la dita donzella a pendre 
marit \ ab quals de aquests dos sera mills maridada. ah home 
veyll rich e de gran stat 0 ah home joue pohre e de gentil estat. 

En Ffogassot pus sou enamorat 

(f. 51) Com lo dit Vallmanya per part de la dita donzella prcn 
jutge per sa part mossen Johan Boscha cuiteda de Barchelona. 

E vostre dir conech que sou cansat 

(f. 51 v.°) Com lo dit Johan Foguassot elegeix jutge per sa part 
Ffranci Bussot ciuteda de Barchelona. 

Ab sarrayns par ajau praticat 

Cobla tramesa per lo dit Vallmanya en lo dit nom al dit Johan Boscha 
pregant lo vulle pendre carrech de la dita Judiccatura per part 
de la dita donzella. 

Mossen Boscha pus sce que sots tocat 

(f. 52) Cobla tramesa per lo dit Johan Fogassot al dit Ffranci Bus- 
sot per la dita raho. 

Ab tot fins vuy no hajaxecutat 
Suplicacio per part de la dita donzella presentada al Illustrissimo 
S. R. de Nauarra lochtinent jeneral del molt alt S. R. derago. supii- 
cant lo que ates que los dits jutges fins asi no an sentenciat en la 
dita questio. plasia a la sua senyoria mudar e metrey jutge impo- 
sant a haquest pera que breument hi declar. 

Princep Senyor 

Hauent recors segons es estilat 

(f. 53) Prouisio feta per lo dit S. R. de Nauarra metent hi jutge 
micer Johan de Bellafila e que sots pena de M. fflorins hi declar. 

Cobla sotascrita per Vallmanya. 

(f- 53 v.o) Endresa e presentasio per les dites parts feta al dit jut- 
ge de les dites supiicacio e prouisio. 

Lo Rey molt just per tal sia spetxat 

24. (E 1 copista deixà blancs fins al f. 57; una mà de mitjan xvi*" segle 

hi va escriure els Goigs segùents:) f Jhesus Maria fillius f 
Cobles ha honor y gloria de nostro senyor Deu Jhesus Christus y 
de la sacratisima Verge Maria y del glorios martir sant Magi. Dic- 
tades en la vila de Santa Coloma de Queralt ha xxviij dies del mes 
de abrill en lany M. Dxxv. Gloria. 
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Lo demés del foli, recto i verso, està en blanc i en el segûent, f. 55, se repeteix 
el mateix títol i segueix el text dels goigs de sant Magí. 

Gloria teniu infinida 

25. (Després de 3 planes blanques reapareix la lletra del segle xv.* 

f. 57) Tenço menada enire Pere Vilaspinosa scriuent de Valen- 
cia de una ỳart. E Johan Fogassot notari de la part altra. sobre 
tal cars. qual dona deu esser amada dona letje ab bon seny 0 jen- 
til sens compliment de seny. 

Tant fort treball me donal pensament 

Alternen les cobles den Fogaçot amb les den Vilaspinosa. 

(f. 58) Com lo dit P. Vilaspinosa elegeix per sa part jutge lo dis- 
cret mossen Johan Colom (Çalom) preuera. 

Puys uos lunyau del ver contentament 
Com lo dit J. Foguassot es molt content de la dita eleccio e lotthe 
e aproue lo dit jutge. 

Del quem dieu repos e pres granment 
(f. 59) Cobla tramesa per lo dit Pera Vilaspinosa al dit jutge pre- 
gant lo vulla pendre carech de la dita judicatura. 

Pus de virtuts vos veyg portai senyera 
Cobla tramesa per lo dit Johan Fagassot al dit jutge pregant lo 
que declar entre ells. 

A vos tenint balansa vertadera 
(f. 59 v.o) Resposta feta per lo dit jutge al dit Pera Vilaspinosa. 

Pera gentil e de bona manera 
Resposta feta per lo dit jutge al dit Johan Fogassot. 

Donos Johan no tinch voluntat fera 
(f. 60) Resposta feta per lo dit jutge a les parts acceptant lo dit 
carech. 

Assignant vos ab lo present escrit 
(f. 60 v.o) Sentencia. 

En nom de Deu qui de seny fonch primer 

26. A 1 cap-d’avall del mateix foli hi ha una quarteta castellana que, lo mateix que 
algunes de les composicions segiients, estàn escrites en lletra d’altra mà, però no 
gaire posterior. 

Vos en cuyas manos vyene 

4 versos. 

27. (f. 61) Romans. 

Por ios montes perineos 

8 versos tractant del príncep de Viana. 

28. (íd.) Escorreguda. 

Vets si es grande mi dolencia 

Un aparellat i 2 cobles de 8 versos. 

29. (íd.) Sepa qui li plaze crea 

Una quarteta i 12 cobles de 8 versos; 2 d’elles posades al marge, oblidades pel 
copista. També al marge i esborrades hi ha 2 cobles, una de les quals és del Mal- 
dezir de las donas d’En Torroella. 

30. (f. 62 v.o) Maldezir que yso mossen Pere Torrohella de las muyeres 

con la respuesta de que Gomes Manricho fiso en deffension dellas. 

17. — Institut d’Estudis Catalaos 17 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



Ï30 


ANUARI DE l’iNSTITUT d’eSTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


31 - 

32. 









40. 

41. 

42. 



De maldezir. 

Quien bien amando persigue 

23 cobles de 9 versos entre’ls «naldezires» d’En Torroella i les «respuestas» d’En 
Gómez Manrique, que apareixen altemades. — Les cobles d’En Torroella, que tanta 
celebritat tingueren en el XV*° segle i que’s troben en diversos cançoners cas- 
tellans i catalans, poden veure’s publicades en l’edició del Cancionero de Loỳe de 
Síúniga, Madrid, 1872, p. 395. 

(f. 67) Nos cos huma qui bastas a compendre 

(f. 68, canvi de Uetra.) 

O be puch dir que maJa sort 

(f. 72 v.o, obra tota eUa ratllada i esborrada.) Questio del amant. 

Forcem destreny molt discreta senyora 

(rastre de 4 folis arrencats, abans de la foliació reapareixent. la 
lletra de tot el ms.) Obra feta per mossen Auzias March. 

Molt he tardat en descobrir ma falta 


(f. 74) Cobla adiuinatiua tramesa an en Rafel. 

Jerma Rafel lo nom daquella dama 
.< 4 //^« demanda feta al dit Rafel. 

Jo de vos saber volria 
(f. 74 v.o) Resỳosta feta ŷer lo dit Rafel. 

Jo no pens quentes no sia 
(í. 75) Replicacio feta al dit Rafel. 

Creure deueu entenia 
Resposta ŷeta per lo dit Rafel. 

Qualseuol home faria 
(f- 75 V.®) Replicacio feta al dit Refel. 

Ssi vostre cap persabia 

A la fi sembla que s’intentava copiar una obra de la qual no n’hi ha sinó un 
vers i encara esborrat. 


tre de dos folis arrencats; blanc el; 
Enamorats doleuuos de ma vida 


farrer 


(f. 77 V.®) Cobla diuinatiua. 

Quatre vocals e tres letres cnsemps 

(f. 78) Cobla adiuinativa. 

Un fermall se ab nou perles molt belles 

(íd.) Cobla sparça. 

Encalçant fuig del que attenyer volria 

A 1 marge: feta per mossen Johan Berenguer de Masdouelles. 

(f. 48 v.°) Cobla diuinatiua. 

Vida e mort me donen molt souent 


(íd.) Cobla asparça. (Pere Johan de MasdoveUes) 
Tot ignorant se pense molt saber 

(f. 79) Latouari. 

Mossen Johan pus sou desnaturat 

(f. 79 v.o) Cobla sparça. 

Lome donor que trenca sa paraula 
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44. (íd.; rèprèn la mateixa escriptura de les cançons precedents cas- 

tellanes.) 

Muy gran fallimento 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. 

45. (íd.) AUre. 

Ahunque soy apartado 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. 

46. (f. 80 v.o) Canço. 

Ffesme ora un plazer 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. 

47. (íd.) Canço. 

Di ley vinamxi 

Tres versos que intenten ésser en sicilià. 

48. (íd.; dugues variants d’una mateixa quarteta castellana, encarades; 

comença la primera:) 

Quando vos veo senyora Por la mi puerta pessar 

I l’altra: 

Quando vos veo senyora Por la mi puerta venir 

49. (f. 81) O cruel ventura mia 

Cançó en català. 

50. (íd.) E desque a vos me venci 

Una cobla de 3 versos i altra de 4. 

51. (íd.) Scorreguda. 

Una senyora que açi ha 

52. (f. 81 V.®) Galana sou tant 

53. (íd.) AUra. 

Senyora cors magniffich 

54. (f. 82) Encara que non te la digo 

bien me podies entender 

Cançó castellana d’un aparellat i 3 cobles de 4 versos. 

55. (f. 82 V.®) Maldit. 

Nous vullau metren amar 

Cobles amb la represa «La panadera». 

56. (f. 84 V.®) Maldit. 

Nom se si ses mon seruell 

Cobles amb la represa «La Panadera». 

57. (f. 85 V.®) Maldit. 

Pus que vostre fonament 

58. (f. 87) Canso feta per Johan de Masdouelles per una dama que 

servia qui li demanaua quala era la sua dona. 

Senyora molt singular 

59. (f. 88) Canço. 

Dexat me pardios star 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. En el Cancionero de Stúiìiga s’inclou aquesta 
cançó entre les de Carvajales. Vegi’s en l’edició esmentada la p. 332. 
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6 0. (íd.) Canço. 

Y aquella del sancierro 

Un aparellat i una cobla de 5 versos. 

61. (f. 88 v.o) Senyores que li dire 

Cançó castellana d’una cobla de 4 versos i 2 de 8. 

62. (f. 89) Canço. 

Si viuo con mal 

En castellà; una cobla de 4 versos i altra de 8. 

63. (íd.) Canço. 

A vos graciosa donzella 

En castellà; una cobla de 4 versos i altra de 8. 

64. (f. 89 v.o) Canço. 

Be puch penar 

65. (f. 90) Ora may que fforanço 

En italià; una cobla de 4 versos i 8 de 8. 

66. (f. 91) Adxo visto lo mapamundi 

En sicilià, lloant l’illa de Sicilia; una cobla de 4 versos i 2 de 8. 

67. (f. 91 v.°) Duna vella scaxalada • 

68. (f. 92) Canso. 

Ma voluntat e donada 

69. (f. 92 V.®) Canço. 

Pus que sou de mi amada 

70. (f. 93) Luys de vilarassa, les .v. balladcs. La primera ab rims 

uniçonants croats ab un retroing. 

Començ de cas maporta pensament 
(f. 93 v.o) La segona ballada ab rims tots uniçonants quatre bor- 
dons croats dos estramps e dos dares apariats e ab un retrauig. 
Sobres damor ma tret de libertat 
(f. 94) Terça ballada. uniçonant ab rims croats dos biochs dos bor- 
dons estramps e un retronx. 

Nos pus amor sino so que jo sent 
(f. 94 v.o) Quarta ballada tota uniçonant ab rims croats e ab re- 
troinx. 

Si com lo flach quin brega nos stat 

(^- 95) Quinta ballada ab cobles soltes e ab rims croats ab un retrony. 

Com lo posat en lestrem de la mort 

71. (f. 95 v.°) Ffeta per Pera Johan de masdouelles tmiçonant mig 

croada e mig encadenada. 

Dona donor qui viure vol onesta 

72. (f. 96) Cobla sparça. 

Lanemorat quen temps entich amaua 

73. (f. 96 v.o) Debat de mosen Masdouelles ab amor. Parla primer lo 

dit Masdouelles. 

Be sabs amor que voluntat auia 

Les cobles alternant Masdovelles amb Amor. 
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74. (f. loi V.®) Cobla sparça feta per mossen Johan Berenguer de 

Masdouelles. 

Poderos deu e hom incomprensible 

75. (f. 102) Raquesta damor de madama sens merce. treta de frances 

en cathala per fra Ffrancesch Oliver. 

No a gran temps caualcant yo pensaua 

A 1 marge hi han escrits els mots Parle Vactor o Parle Vamant segons el cas. En 
la darrera cobla hi ha l’epígraf: Parle Vactor a totes les dames e dona fi a la ỳresent 
obra. 

76. (f. 118 v.o) Cobla sparça feta per mossen Johan berenguer de Mas- 

douelles es retrogradada 0 (al marge) per bordons e diccions e es 
ab rims croats. e legint lo pla diu be e retrogradant la diu mal. 

Car fort teniu dona virtut sens frau 

77. (íd.) Altra feta per lo dit masdouelles quant fou noui mossen Gua- 

rau de Seruello (al marge) a la torra de mossen Sacalm en lo mes 
de maig any M cccc xxxxiij. 

Mossen guarau pus lo temps es vangut 

78. (f. 119) Complants per depertiments. Masdouelles. 

Un jorn mirant axi com far solia 

79. (f. 120) Cobla equiuocada feta per mosse Jacme Marc a mossen 

Pere March 

Sus en lo mig duna costa 

Resposta feta per Pe. March a mossen Jaume March. 

Blanxa y bella nes la costa 

80. (f. 120 v.°; canvi de lletra pel nom del poeta.) Cobla sparça. mos- 

sen Johan berenguer de Masdouelles. 

Qui de mius dix que fos anamorat 

81. (f. 121) Canço damor tançonada ŷeta per mossen Arnau March. 

Parle lo seyn. 

Presumtuos cor ple de vanitats 

En les cobles alternen els epígrafs Parle lo seyn i Parla lo cor. 

82. (f. 122; el nom del poeta d’altra mà) Cobla sparça. Johan beren- 

guer de Masdotielles. 

Sostenir pot dona secretament 

83. (f. 122 v.o) Luys de Vilarasa. 

Per ben amar yo pas lo derer dan 

84. (f. 123) Mossen Pera march. 

Yom marauell com no veu qui ulls ha 

85. (f. 124 v.o) Mossen P. march. 

Lo punt c om naix comence de morir 

86. (f. 126) Mossen P. march. 

Cest qui so íïay don li deu sagir dan 

87. (f. 127) Blay casselles obra encaudenada. 

Dona gentil e daccellent natura 

88. (f. 128) Ffeta per mossen Masdouelles. 

Dins un gran prat a totes parts e cayre 
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89. (f. 129) Obra feta ỳcr mossen Johan berenguer dc Masdotielles 

sobre les morts. 

Ingreat deu sol creador 

90. (f. 131) Obra feta per mossen Jordi de sant Jordi uniçonant ape- 

riada la meytat. 

En mal podiers enqueres en mal loch 

91. (f. 132) Conort den Ffrancesch Ffarrer. 

O bes despit e gran dolor 

92. (f. 145) Sparça Mossen Sors. 

A 1 qui maldiu daltri ni sabilita 

93. (f. 145 v.o) Mossen Stanya. Canço. 

Rich so denuyts e pobre de conort 

94. (íd.) Sparça. Mossen Luys de Raquasens. 

Sius par amor que agues prou durat 

95. (f. 146) Sparça mossen Sors. Leonard de Sos. 

Enamorats qui taniu prou sentit 

Escrita al marge la seguent: 

Resposta den Jaume Safont a la cobla de mossen Leonard de Sors. 

En Leonard si be mon spirit 

96. (íd.) Sparça Valmanya. 

Mort me donau senyora vida mia 

97. (f. 146 v.o) Sparça de Valmanya. 

Per lo que veig de vos tot me reprench 

98. (íd.) Sparça mossen Auzias March. 

Tot laurador es paguat del jornal 

99. (f. 147) Sparça. Mossen Auzias March. 

Si com lo taur se va fuyt pel desert 

100. (íd.) Sparça. (Auzias March.) 

Axi com sell quis veu prop de la mort 

101. (íd.) Sparça Valmanya. 

Los damar fals merexen portar mal 

102. (f. 147 v.o) Sparça Valmanya. 

Nom plau lo tal que taniu ne manera 

103. (íd) Sparça P. dabella. 

Pus axit plau ta bandera stendre 

104. (f. 148) Sparça. Mossen Luys de Raquasens. 

No vull saber de res ne vull apendre 

105. (íd.) Sparça ŷra Vilaragut. 

Certes dich pus que la millor 

106. (f. 148 v.o) Cobla sparça feta per mosscn Johan baranguer de 

Masdoucllcs e tramesa ha son frare cn Perc Johan de Masdoue- 
lles. 

Qui pert lo temps detras so que no val 
Resposta. 

No penseu jens que metre un jornal 
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Replicacio. 

Entes aueu tant be lo jeneral 

107. (f. 149) Obra feta per en Valmanya per una senyora qiii repta son 

anamorat de desconaxença. 

Quala es vuy que per amar languescha 

108. (f. 149 v.o) Altra obra feta per lo dit Valmanya apellat escondit 

ab la qual obra lenamorat demunt dit colpat se escusa de la colpa 
a ell imposada per sa namorada. Es la dita obra uniçonant e ma- 
ridat compas. 

Qual es aquell enuajos qua bastat 

109. (f. 152 v.°) Cobla sparça. (Al marge:) Johan berenguer de Mas- 

douelles. 

Depuys perti de vos ma bellaymia 

110. (f. 153) Maldit fet per Simon Pastor. 

Per diuulgar la praticha dampnada 

111. (f. 154) Canço ffeta per mossen Sors. 

Lo meu deport es poderuos mirar 

112. (f. 154 v.o; eunb lletra diferent el nom del poeta.) Cobla sparça 

Johan berenguer de Masdouelles. 

Dona del mon nom pot jens enganar 

113. (f. 155) Mossen Auzias March. mal dit. 

Vos qui sabeu de la tortral costum 

114. (íd.) Sparça. 

A mi mateix coue que digua fora 

A 1 marge: Feta per mossen Johan berenguer de Masdouelles, de rivis maridais 
semisonants e plenisonants. 

115. (f. 156) Valmanya ma feta per una monga quim trames a hun 

seu anemorat. 

Si tardas veus e ffallit cn respondre 

116. (f. 157) Valmanya ma feta per una monya quim trames a un seu 

anamorat. 

Sentir no pot un amor tan encessa 

117. (f. 157 v.o) Sparça (D’altra má:) Johan berenguer de Masdo- 

uelles. 

Ja volgues deu que pusques abstenir 

118. (f. 158) Obra feta contra fortuna aduersa per lo dit Valmanya. 

Qual un de tants pora dir quel no senta 

119. (f. 159 v.o) Altra obra contra fortuna aduersa ffeta per mestre 

Fferrando Metge. 

Tal indispost com so nouell e tendre 

120. (f. 161) Cobla sparça. (D’altra mà:) Johan berenguer de Masdo- 

uelles. 

Tres anuygs tinc quem fan pensiu estar 

121. (f. 161 v.o) Vilarasa. 

Lanuys es meu e vostrel dan 
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122. (f. 162) Cohla sparça ŷeta ỳer ŷranci Guarau. 

De mius recort senyora vida mia 

123. (f. 162 v.o) Raquesta damor ab rims croats e encadenats ah empelt 

e bioch tot solt e cabfinit. feta per en Gabriel Ffarruix. 

Parla lanamorat. 

Reyna de pris doctrina dels sabents 

Lcs cobles porten repígraf: Resỳosia de Vanemorada, Replicació del anamorai. 

124. (f. 163 v.o) Cobla sparça. (D’altra mà:) Johan berenguer de Mas- 

douelles. 

Ay las catiu be fonch maleit lo dia 

125. (f. 164) Cobla sparça Ffranci Garau. 

Cert com nous veig senyora de mon cor 

126. (íd.) Cobla sparça. 

Pusque damor vos fets marxanderia 

127. (f. 164 v.o) Cobla sparça. Ffranci Garau. 

Un gran spant de tots spants major 

128. (íd.) Cobla sparça. (D’altra mà:) Johan herenguer de Masdouclles. 

Anar men vull per ço prench comiat 

129. (f. 165) Conort e notificasio de la mort de la senyora. 

Preneu conort e nous doneu tristura 

130. (f. 165 v.o) Complanta de la mort. 

O mon car fill continuu per tu plor 

131. (f. 166) Ffeta per lo dit Masdouelles. Comiat. 

Elianor per tant com fos maymia 

132. (f. 166 v.o) Altra sparça. 

La miamor pus nous puch dar entendre 

133. (f. 167) Cobla sparça. mossen Luys de requesens. 

No vull anai en loch hon dames sien 

134. (íd.) Cobla sparça. 

Nunqua dire qui es la qui jo am 

135. (f. 167 v.o) Cobla sparça. (Jordi de Sant Jordi.) 

Ja donal mon nom fara del blanch groch 

136. (íd.) Altra. (D’altra mà:) Johan berenguer de Masdouelles. 

Pobre de joy maluolgut daymia 

137. (f. 168) Altra sparça. 

Pertir me feu per qui jo romandria 

138. (íd.) Altra. 

En lo mon trob molts homens ralladors 

139. (íd.) Altra. 

Enamorats de sentiment groler 

140. (f. 168 v.°) Altra. 

No sta bon seny a home qui molt fia 

141. (íd.) Altra. 

Retorn retorn nostra bonamistat 
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142. (íd.) Cobla sparça Ffranci Garau. 

Bellesa gran vostra cors illumina 

143. (f. 169) Siruentesch fet per mossen P. dezpuig caualler. 

Pus que bondat ne abtesa 

144. (f. 169 v.o) Setja damor ŷet per mossen Jordi. 

Ajustat veig damor tot lo poder 

145. (f. 171) Maldit fet per en P. Johan de Masdouelles. ah pauses 

tornades uniçonant mig croada e mig encadenada. 

Temps es stat que manaueu paschar 

146. (f. 172) Maldit fet per lo dit P. Johan de Masdouelles uniçonant 

mig croat e mig encadenat. 

Liuradeus sou a mi no per amor 

147. (f. 172 v.o) Cobla sparça Valmanya. 

Vostres viltats me foren manifestes 

148. (f. 173) Cobles ŷetes per Simon Pastor. 

Omne rarum preciossum 
ben lo sabes tu senyora 

7 cobles de 8 versos, fin i refran de 4. En llatí i castellà. 

149. (f. 174 v.°) Cobles ŷetes per mossen Luys de Requesens. 

Ans de molt temps veureu los confesos 

Aquesta obra apareix tota ratllada amb tinta. 

150. (f. 175 v.o) Los anuygs de mossen Jordi. 

Anuig anamich de jouent 

151. (f. 178) Debat del cor ab lo cors tot encadenat e uniçonan ffet per 

en Pestrana. Lo cors. 

A vos mon cor me coue descobrir 

A cada cobla alternen Lo cors i Lo cor. 

152. (f. 179 v.“) Cobla sparça. (D’altra mà:) Johan bercnguer de mas- 

douelles. 

De ben seruir no son las ni cansat 

153. (f. 180) Mossen Jordi de ssent Jordi. 

Tots jorns aprench e desaprench ensemps 

154. (f. 181) Johan Roquafort Solta e croada. 

Anamorat no ffou mes de Isolda 

155. (f. 182) Mossen Jordi de sent Jordi. 

Un cors gentil ma tant anamorat 

156. (f. 183) Masdouelles. 

Anuyg mostrau auer quius vulla be 

157. (f. 183 v.o) Cobla sparça. Valmanya. 

Pus que tots jorns no sesau fer gabella 

158. (f. 184) Ffeta per mossen Auzias March. 

Se com rictat no porte bens ab si 

159. (f. 185 v.°) Obra feta per mossen Johan berenguer de Masdouelles 

caualler per dona Alianor de Cardona Marquesa doristany. e en 

18. — Institut d’Estudis Catalans i8 
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los caps dels bardons de les primeres quatre cohles es son nom 0 
titol designat. 

A vos qui sou de complida bellesa 

160. (f. 186 v.°) Mossen Johan baranguer de masdouelles. obra pre- 

sentada al S. R. a Vilafrancha de penades en lany M ccccLviiij. 
Regne diuis es desolat perdut 

A la íì se llegeix: Senyor de vostra senyoria humil vassall Johan baranguer dc 
Masdouelles. 

% 

161. (f. 188) Johan Foguasot. Obra unissonant. 

Si be nom sent en res lo foch damor 

162. (f. 189) Johan foguassot. Obra feta per una senyora la qual per 

rao de les morts ssen hauia hanar ŷora Ciutat e no sabia dretament 
hon iria. 

Ploren mos ulls lagremes no lensants 

163. (f. 190) Obra feta per en Johan Foguasot notari e dirigida al Illus- 

trissim S. R. Alfonso Rex darago &c. estant en Napols. sobre la 
molta absensia del dit S. 

Rey virtuos senyor dinsigna tera 

164. (f. 191) Ffeta per Pere Torroella. 

Si volreu anemorats 

♦ 

165. (f. 191 v.°) Luys de Vilarassa. Obra uniçonant. 

Tant jo no pens que ja no puch entendre 

166. (f. 192) Sparça de Pere Torroella. 

Los frets estremps quel temporal esforca 

167. (f. 192 V.®; conté dues obres d’una cobla i tornada cada una que 

han estat ratllades per la mateixa mà que ha escrit la Resposta 
d’En Masdovelles, que va a sota; les cobles esborrades són d’En 
Lluis de Valta i comencen així:) 

Un castell sce no fet per mans de hom 

La segona comença: 

Un castell sce ab sinch perles ornat 
Resposta per Johan de Masdouelles feta a la cobla demunt que lo 
P. Itiys Valta hauia tramesa. 

Ffamos gentil imitant bons estils 
(f. 193) Cobla adiuinatiua. (Escrit de ia mateixa mà de les correc- 
cions) per pera luys de Valta feta a Johan de Masdouelles tra- 
mesa. 

Un castell sce ab nou torres gentUs 

168. (íd.) Sonet de P. Torroella (De la mà de les correccions.) 

Pus nous desment ignorau cal entendre 

169. (f. 193 v.°) Canço. 

Onesta dama sentida 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. En castellà. 

170. (íd.) Canço. 

Pues que non soj's por a mi 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. En castellà. 
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171. (f. 194) Canço. 

Sano es a mi querer 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. En castellà. 

172. (íd.) 'Pere Torroella sỳarça. 

Per tres mitjans son poder abilita 

173. ({. 194 v.“) Cobla deuinadora de francesch Ffarrer a Valltera. 

Vuyt letres son e la maytat vocals 
Resỳosta de Valterra. 

Les letres vuyt pertides per aguals 

174. (íd.) Cobla sỳarça de mossen Jordi de sent Jordi. 

Nom agrat dom quen tots afers no sia 

175. (Rastre d’haver estat tallats 6 folis; f. 195, tot continuant:) 

Mas liuern glot qui nos pot sadollar 

Ultima cobla del debat entre l’estiu e l’ivern mogut pel vescomte de Roca- 
bertí a mossen Jacme March. 

176. (íd.) Feta ỳer P. Anthoni tramesa a mossen miralles. 

Nou perles sce qui son molt stimades 
Resposta de mossen miralles. 

Les perles nou per vos auenturades 

177. (f. 195 v.o) Mossen Luys de Requesens. 

No ha molts jorns parlant ab una dona 

178. (f. 196 v.o) Ffrancesch de la Via 

Si com linfant com apren de perlar 

179. (f. 197) Leonart de Sos. 

A voluntat aconsentir molt presta 

180. (f. 197 v.o) Leonart de Sos. 

Pus amant muyr e mon pler se cambia 

181. (f. 198) Sors. 

Pasionat tench lo meu spirit 

182. (f. 198 v.o) Leonart de Sors. 

Si tot lo temps despenien pensar 

183. (f. 199) Marti Garcia. 

No puch forçar tant lo voler 

184. (f. 200) Mossen Jordi de sent Jordi. 

Pus que tant be sabets de cambiar 

185. (f. 200 v.o) Cobla sỳarça feta ỳer Johan de Masdouelles. 

Si los burlats voleu burlats burlar 

Tota esborrada. 

186. (f. 201) Coblas quien deue ser El galan. 

Non teniendo que façer 

14 cobles de 8 versos. En castellà. Vegi’s P. 

187. (f. 202 v.°) Luys de Paguera. 

Ja crech sapiau la casa 

188. (f. 203) Para mientas a mis ojos 

Una cobla de 4 versos, altra de 7 i altra de 4. Aquesta cançó castellana apa- 
reix escrita per una mà diferent i al cap-d’avall del foli, amb correccions. 
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189. (f. 203 v.o) Feta ỳer mossen Leonart de Sos caualler. la qual en 

lo quart caỳitol de la hobra de la nau. 

Vos feu amor lanemorat amar 

190. (f. 204 v.o) Marti Garcia. 

Per gran desir dona quim ve de vos 

191. (f. 205 v.°) Cohla sparça feta per Pere Luys Valta. 

Si lo sentit de vos qui sou sentit 

Firma P. L. V. i al marge hi ha escrit: jhs. cum beaiissimo hieronimo. 

192. (f. 206) Cobla deuinetiua feta per mossen Miralles. 

Un rich joyel natur a produit 
Resposta feta per Johan de Masdouelles. 

En tres parts es vostron nom diuisit 

193. (f. 206 v.o) Cobla adiuinatiua feta per Johan de Masdouelles tra- 

mesa a mossen Miralles. 

Un fermal sce de sinch perles hornat 
Resposta feta per lo dit mossen Miralles. 

Los sants pastors de la Natiuitat 

194. (f. 207; a sota un títol corretgit:) Cobla adiuinatiua feta per Jo- 

han de Masdouelles tramesa. (Manca el nom.) 

Per letres vuyt se confix lo gran nom 

195. (f. 207 v.°) Cobla sparça tramesa a P. luys Valta per mossen Mi- 

raíles. 

Quant yo be pens lo que james pensaua 
Resposta feta per lo dit P. luys a la desus dita cobla. 

Ara recort lo qui no recordaua 

Hi ha un dibuix íormant creu amb la mateixa inscripció del núm. 191. 

196. (f. 208) Clamor dun anemorat de sanemorada. 

Fforçam destreny molt discreta senyora 

Van duent les cobles diversos epígraís, com: Respon la senyora, Replica l’amant. 
De la tornada del amant no s’en copià sinó el primer vers. 

197. (f. 209 V.®; tota la plana està esborrada, perô pot llegir-se lo que 

diu;) Ffeta per Johan de masdouelles cobla esparça sobre hun 
nom de una senyora quis troba en lo primer cap del de primer 
bordo e principal per dita S. feta. 

Sol era yo de trebals abundat 

198. (f. 201) Cansion de Siluera. 

Pena pesar ni plazer 

Una cobla de 5 versos i altra de 9. 

199. (íd.) Otra suya. 

No puedo servir 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. 

200. (íd.) Otra. 

Ya senyora bien seria 

Una cobla de 7 versos i altra de ii. 

201. (íd.) Esta cobla fue enuiada a una dama por que datia niuchas loo- 
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res al escriuir de un jentil hombre mas no queria satisfacerlo se- 
gundo el su mereser. 

Si fuesen bien fauoridas 

10 versos. 

202. (íd.) Otra sparsa hadonde sse falla el nombre della en la cahesa de 

los siete bordones ỳrincipales da cohla prasiente. 

Bien que te plasen mis males 

9 versos. 

203. (f. 210 v.o) Demanda. 

Per dos estrems tinch lespirit destret 

Firma: Lo seruidor malguardonat Guardia. 

Resposta. 

Dels dos combats me sembla pus estret 

Firma: Del més de toís ỳaçionat, P. A. 

204. (f. 211) Armem nos vers crestians 

Sobre la creuada contra el Gran Turch. 

205. (f. 2II v.o) Obra feta per P. hiys Valta per una dama qui no volia 

satisfer lo voler seu e mostrauali amor. 

Com no pensau queus am extremament 

206. (f. 212 v.o) Ffeta per Johan de Masdouelles tramese a P. Anthoni. 

Claradat gran de continuu rate 
Apres li trameta la dejus perque tardaua a respondra. 

Pera germa hindigna de resposta 
Resposta. 

Del sol calor souint a mi dete 
Resposta. 

Lo meu senyor be veig que res no costa 

207. (f. 213 en blanch; f. 213 v.°) Kar no es tu a donar benefici 

208. (f. 215 v.o) Per lo gran pes de la manca bastida 

2og. (f. 216 v.o) Dins un castell hedificat en rocha 

210. (f. 217 v.o) Cobla feta per P. Anthoni a J. de Masdouelles. 

Trepodion | baracasin | xaxundi 

Resposta feta per lo dit Johan de masdouelles al dit P. Anthoni. 

Quespadanam | farup | damiacundi 
Altra cobla feta per J. de Masdouelles sobre la que ell li tramesa al 
P. Anthoni sobre la que ell li hauia tramesa. 

Títol i cobla esborrat i ratllat, no podent-se llegir el primer vers; el segón 6s: 

Pus de trobar tens nouisim estil 

211. (f. 218) Resposta de Pere Torroella a huna letra que li ffa ffran- 

sech ŷarrer demanant li que es grat. 

Pasat e fins asi sens respondre a vostra letra fransesch ffarrer 
no per que la mia voluntat defugis... 

La lletra no és completa per mancança d'un foli després del 220 en el què 
trenca amb les segiients paraules: 

... trobantuos donchs en son seruey de reprensio qui si ab los 
remeys ten e si... 

Aquesta lletra figura sancera en P. 
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212. (f. 221) Cancion. 

Quando acabara tristura 

2 versos, després 4 cobles de 4. 

213. (f. 221 V.®) Otra. 

No puedo apartar me 

Una cobla de 3 versos i 4 de 5. 

214. (f. 222) Feta ỳer Johan de Masdouelles. 

Sin causa me days tal pena 

Una cobla de 3 versos i altra de 7. 

215. (f. 222 v.o) Estas dos coplas fizo un gentil hombre de casa del se- 

nyor Almirante \ ỳor la fija de miser Falcon. 

Ante vuestra senyoria 

2 cobles de 10 versos. 

216. (f. 223) Cansion. 

Dizen que faguo foUia 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. Es de Diego Enríquez i figura en el Cancio- 
nero de Stúniga; vegi’s l’edició de 1872, p. 141. 

217. (f. 223 v.o) Coblas sobre lo pater noster fetas en Barchelona per 

Causa de la Inquisicio. 

Pater nostei podeios 

218. (f. 226) Cansion. 

Pues me parto no partiendo 

Una cobla de 5 versos y altra de 9. 

219. (íd.) Otra. 

Quanto mas miro las bellas 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. 

220. (f. 226 V.®) En nom de deu totauia quens vulla gordar e la Verga 

maria Libre compost en tonis per frare enselm turmeda en altra 
manera apellat abdela de alguns bons nudriments encara que ell 
los aja malseguits. 

En nom de Deu omnipotent 

221. (f. 235 V.®) Daquell poch espay que tristor consent 

L’autor presenta una col.lecció de refranys a una nobla dama; comença: 

Amor de donzella 
Es aygua n sistella 

Acaba el cançoner però no aquesta obra. 



Valcncia, Bibliotcca Unìvcrsitaria, 92*6-7 


Escrit per tres mans del XV^* i del XVE" segles sobre 179 folis de paper de 287 x 203 mm. 
S’han relligat plegats dos cançoners o va intentar-se completar en part el més antig del qual ne 
mancava una gran partida. Els 179 folis, dels quals n'hi ha set de blancs, poden distribuir-se d'a- 
questa manera: i/ dos blancs de guardes; 2." tres de Taula escrita per mà del XVP“ segle; 3.^ vintiún 
d'un cançoner de la mateixa mà de la taula, que va del j al xxi; 4.^ setanta folis, cançoner del segle 
XV^, mancat de molts folis al principi i que apareix que va del ccccLXXXVj al DLXvj; 5.^ set folis 
d'un cançoner intermig entre*ls dos que sembla ésser de les derreríes del XV^" segle; 6.* un foli 
en blanc; 7.^ vintinou folis de represa del cançoner del segle XV*, quc ara va del foli DLXXÌiij al 
Dciij; 8.* quaranta un folis altrc cop de la mà del seglc XVT* que ocupen els marcats DCiij al 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



BIBLIOGRAFÍA DELS ANTICS POETES CATALANS 


143 
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Dcxxxxiij; 9.* tres folis blancs, Com se comprèn, els cançoners del XV^ i el del XVP apareixen 
escrits sobre diferent paper. E 1 copista del XVI^ segle posa notes en Tantic fent constar que ja té 
copiada tal o qual poesía. Relligat en pergamí; al llom Mosen Ausias Match Poeta. En el foli pri- 
mer de taula hi ha rex-libris Este libro es de don Ju.^ de Aragon; després hi ha el segell i Tetiqueta 
impresa: «Ex Bibliotheca D. D. Vincencius Blasco Academiae Valentinae Rectòr perpetuus, eidem 
testamento legavit.» — Vàrem descriure aquest cançoner en Manuscrits catalans de Valencia en la 
Revista de hibliografía catalana, VI, 1906 (1910) pp. 167-182. Vegi*s una bona descripció en Pagès, 
Les ohres d'Auzias March, I, Barcelona, 1912, p. 35, i una altra d*insuficient de M. Gutíerrez del 
Cano, Catálogo de los manuscritos existentes en la Biblioteca Universitaria de Valencia, Valencia, 

1913 (1914), t. II, p. 244. 

Per eviiar repeticions inútils i per trobar-se tots els detalls en Tesmentada edició d’en Pagès, 
direm una vegada per totes que quan en els manuscrits no indiquem títol davant de cada primer 
vers se sobrentén que és «Mossen Auzias March». 

Cançoner del segle XVP. 


1. (Tres íolis preliminars de taula alfabètica a dues columnnes. Fol. i) 

Axi com çell quin lo somnis delita 

2. (f. ij) Pren men axi com a patro quen platja 

3. (f. iij) Alt e amor don gran desig sengendra 

4. (f. iij V.®) Molt he tardat en descobrir ma falta 

5. (f. iiij v.o) Si com ryctat no porta bens en si 

6. (f. vj) Ja tots mos cants me plau metren oblit 

7. (f. vij) Amor se dol com breument jo no muyr 

8. (f. viij) Si com hun rey senor de tres ciutats 

9. (f. viiij) Lo vizcahi ques troba en Alemanya 

10. (f. x) Si com als vents es donada la nau 

S’observa en nota que manca la i.^ cobla d’aquesta obra Als fats coman. 

11. (f. xj) Pren men a mi axi com al patro quen plaja 

12. (f. xij) Ja tots mos cants me plau metren oblit 

13. (f. xiij) Quins tan segurs consells vas ensercant 

14. (f. xiiij) Colguen les gents ab alegria festes 

15. (f. xv) Ja no esper que siamat 

16. (f. xvj) Mal venturos no deu sercar ventura 

17. (f. xvj V.®) Si pres grans mals un be sera guardat 

18. (f. xviij) Junt es lo temps que mon goig es complit 

ig. (f. xviiij) Si Deu del cors la miarma sostrau 

20. . (f. xx) Ffantasiant amor a mi deschobre 

El foli xxj v." és blanc. 

Cançoner del segle XV^. 

21. (f. ccccLXXXXvi, tot continuant.) Respon mossen Fenollar. 

Per aquel senyor que usant de humanitat vol esser entre 
nosaltres lo fel e rebuda vostra letra Suariç... 

Lletra amorosa. 

Respon Suariç. 

Esperiencia mafferma en lo juhi meu no hauer errat... 
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{{. ccccLXXXXVj v.o) Respon mossen Fenollar. 

Ab aquella furia que de molta voluntat ía demostracio... 

Acaba la carta amorosa amb una quarteta el primer vers de la qual és: 

Lo suar guarex la íebra 

22. (f. ccccLXXXXVÌj) Mossen Ansias March. 

Dos volers son que natura seguexen 

23. (f. ccccLXXXXVÌiij) Per lo cami de mort e cerquat vida 

24. (f. D v.o) Aquesta es perdurable dolor 

25. (f. Dij) Aquelles mans que james perdonaren 

26. (f. Dvj v.o) Ja de amor thebeu james jo sia 

27. (f. Dvij V.®) O fort dolor yot prech que mi perdons 

28. (f. Dviij) Quim mostrara la fortuna loar 

29. (f. Dviiij V.®) En aquell temps senti damor delit 

30. (f. Dxj) No so guosat en demanar merce 

31. (f. Dxij) Rims estramps de mossen Ausias March. 

Puix que sens tu algu a tu no basta 

32. (f. Dxv) Vengut es temps que sera conegut 

33. (f. Dxvj V.®) La mia por dalguna cosa mou 

34. (f. Dxvij V.®) Cell qui daltruy reb enuig e plaer 

35. (f. Dxviij) Volgra ser nat cent anys o pus atras 

36. (f. Dxviiij) Vos qui sabeu de la tortral costum 

37. (f. Dxx) Coratge meu a pendre sforç molt tart 

38. (f. Dxxj) Tot metge pren carrech de consciença 

39. (f. Dxxj V.®) Veles e vents han mos desigs complir 

40. (f. Dxxiij) Qui sino foll demana si menyor 

41. (f. Dxxiij V.®) Per molt amar ma vida es en dupte 

42. (f. Dxxiiij V.®) Ma voluntat amantvos se contenta 

43. (f. Dxxv V.®) Por de pijor a molts fa pendre mort 

44. (f. Dxxvj V.®) Se com lom rich qui per son fill treballa 

45. (í. Dxxvij) Si col malalt quel metge no es a cert 

46. (f. Dxxviij) Mes voluntats én gran part discordans 

47. (f. Dxxviiij) Algu no pot haver en si poder 

48. (f. Dxxviiij V.®) Nom pren axi com al petit vaylet 

49. (f. Dxxx) No pens algu que mallarch en paraules 

50. (f. Dxxxj) Tant e amat que mon grosser enginy 

51. (f. Dxxxij) Molt e tardat en descobrir ma falta 

52. (f. Dxxxiij) Axi com çell qui desiga vianda 

53. (f. Dxxxiiij) Entre amor so posat e fortuna 

54. (f. Dxxxviiij) Qual seraquell qui fora si matex 

55. (f. Dxxxxiiij) Rims estramps de mossen Ausias March. 

Qui de per si ne per Deu virtuts usa 

56. (f. dl) Lo tot es poch ço per que trebaUam 



Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



BIBLIOGRAFÍA DELS ANTICS POETES CATALANS 


Î45 


57. (f. DLX) Aquellamor hon Venus ha sa regna 

En nota del segle XVI* s’adverteix que aquesta obra comença Tot enlenent. 

58. (f. DLXÌij) Nom fall recort del temps tan delitos 

59. (f. DLXÌij v.o) Lome pel mon no muntan gran valer 

60. (f. DLXÌiij v.°) Yo contrafaç nau en golf perillan 

Nota del segle XVI* observa que la obra comença Sobresdolor. 

61. (f. DLXV.) O mort qui es de molts mals medeçina 

Canvi de lletra; de darreríes del XV*" segle. 

62. (f. DLXvj) Cobles fetes per mosen Ausias March. de la Mort. 

Cobrir no puch la dolor quim turmenta 

Acaba al foli DLXXij v." i és blanc el segùent. 

Reprèn la primera mà del XV*" segle. 

63. (f. DLXXÌiij) Si be mostrau que mi no auorriu 

64. (f. DLXXV) Qui no es trist de mos dictats no cur 

65. (f. DLXXV) Clamar nos deu qui mal çerqua yl troba 

66. (f. DLXXvi v.°) Clar es e molt a tots los amadors 

67. (f. DLXXVÌij) Perque mes tolt poder deliberar 

68. (f. DLXXviiij v.°) Als fats coman tot quant sera de mi 

69. (f. DLXXX v.°) Quem ha calgut contemplar en amor 

70. (f. DLXXxij v.°) Hon es lo loch hon ma pensa repose 

71. (f. DLXXXÌij v.°) No pot mostrar lo mon menys piatat 

72. (f. DLXxxiiij) No guart auant ne remembrel passat 

73. (f. DLXXXv) O vos mesquins qui sots terra jaheu 

74. (f. DLXXXvj) Tot laurador es paguat del jornal 

75. (f. DLXXXvj v.°) Axi com çell quis veu prop de la mort. 

76. (íd.) Tant e amat que vinch en desamar 

77. (f. DLXXXvij v.°) Quant plau a Deu que la fusta peresca 

78. (f. DLXXXviij) Si col malalt qui llonch temps ha que jau 

79. (f. DLXXXVÌij) Lo temps es tal que tot anhnal brut 

80. (f. DLXXXViij v.o) Bem marauell com layre no saltera 

81. (f. DLXXXVÌiij v.°) Ab vos me pot amor ben esmenar 

82. (f. DLXXXX) A mal estrany es la pena estranya 

83. (f. DLXXXxj) Si com aquell qui per sanfinitat 

84. (f. DLXXXXÌj) Tal so com çell qui pensa que morra 

85. (íd. v.°) Ab tal dolor com lesperit sarranqua 

86. (f. DLXXXXÌij v.°) Quim tornara lo temps de ma dolor 

87. (f. DLXXXXv) Malament viu qui delit pert de viure 

88. (f. DLXXXXvj v.°) Ceruo ferit no desiga la font 

89. (f. DLXXXxvij v.°) Nos marauell algu per que menyor 

90. (f. DLXXXXVÌj v.°) Oracio metrificada del Glorios anachorita Ho- 

nofre sant. 

Tant so deuot contemplant vostra vida. 

19. — Institiit d’Estudis Catalans 19 
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91. (f. Dc) Demanda feta per frare Pere Mariinez als trobadors de Va- 

lencia. e fon disỳutat en la Sala de Valencia e dona una correga 
dor al mïllor dient. 

Per dar bon past a les penses diuines 
(f. Dc v.“) Resposta de maestre Roquafort. 

Segons consell de la diuina scola 
(f. Dcij) Resposta den Francesch Ferrer. 

Arbitres gran leuar juhi 

Reprèn fìns a la fí rescriptura i el paper del començament del manuscrit, o sía 
del segle XVP. 

92. (f. Dciij) Hoiu hoiu tots los qui be amats 

93. (f. Dciij v.o) Alguns passats donaren si a mort 

94. (f. Dciiij v.°) Tant en amor ma pensa concentit 

95. (f. Dcv v.o) Callen aquells qui damor an parlat 

96. (f. Dcvi v.o) Leixant apart lestil dels trobadors 

97. (f. Dcvij v.°) No sech lo temps mon pensament inmoble 

98. (f. Dcviij v.o) Bem ven recort lo temps tan delitos 

99. (f. Dcviiij V.®) Yo crit lo be sin algun lloch lo se 

100. (f. Dcxj) Sobres dolor ma tolt limaginar 

101. (f. Dcxj v.o) Lo jorn a por de perdre la claror 

102. (f. Dcxij) Auzias. 

Si com lo taur se va fuyt per desert 

103. (f. Dcxij V.®) Molts homens oig clamarsc de fortuna 

104. (f. Dcxiij v.o) Auzias. 

Pujar no pot algu en mon valer 

105. (f. Dcxiiij v.°) Sens lo desig de cosa desonesta 

106. (f. Dcxv v.o) Tots los desigs escampats en lo mon 

107. (f. Dcxvj v.o) Sia cascu per ben ohir atent 

108. (f. Dcxvij v.o) Auzias. 

Los ignorants amor e sos exemples 

109. (f. Dcxviiij v.o) Pahor nom sent que sobresllaus me vença 

110. (f. Dcxx v.o) Qui es aquell qui en amor contemple 

111. (f. Dcxxij V.®) Hon es lo lloch on ma pensa repose 

112. (f. Dcxxiij) V.® O vos mesquins qui sots terra jaeu 

113. (f. Dcxxiiij v.°) Auzias. 

Lexe la sort lo seu variat torn 

114. (f. Dcxxvij) Aiizias. 

Tot entenent amador mi entenga 

115. (f. Dcxxxvj) La gran dolor que llengua no pot dir. 

116. (f. Dcxxxvij) Mon mal no es teuit com en altre vench 

117. (f. Dcxxxviij) Puix me trob sol en amor a mi sembla 

118. (f. cccxxxx v.o) Prech te Senor quem faces insensible 
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119. (f. cccxxxxj v.o) Auzias. 

Puix me p>enit senyal es cert que baste 

120. (f. Dcxxxxij v.o) Que val delit puix no es conegut 

121. (f. Dcxxiij v.o) Si per nuU temps cregui ser amador 

Acaba el manuscrit al foli Dcxxxxiiij v.“, i en segueixen dos de blancs i tres 
de guardes d’altre paper. 

Nova York, Biblioteca dc la Hispanic Socicty of Amcrica 

Escrit en el darrer terç del XV^ segle sobre 366 planes de paper de 270 x 205 mm. Sembla 
haver-se alterat, al relligar-se modernament, l’orde antic d’alguns folis. S’hi noten tres escriptures 
però són d’una sola mà les obres d’Auzias; caplletres lleugerament colorides; lletra molt llegidora; 
marques de corcs i altres marques de foc hàbilment reparades. Relligat de fa pocs anys, al Uom: 
Cançoner llemosi del segle XV. — Descrit primer per R. Foulché-Delbosc, Deux chansonniers du 
XV* siècle, en la Revue hispanique, t. X (1903), pp. 335-348, amb facsímil de la i.* plana; després 
per A. Pagès, Les obres d’A uzias March, I, pp. 52-54. — Totes les poesíes que no duen títol se so- 
brentén que no és altre que Mossen Ausias ntarch. A dalt de la i.* plana: Cançoner de obres de tn... 
Auzias March. 

1. (Pàg. i) Axi com cell quin lo somnis delita 

2. (p. 3) Pren men axi com al patro quen plaia 

3. (p. 5) Per molt amor don gran desig sengendra 

4. (p. 6) Axi com cell qui desitga vianda 

5. (p. 8) Tant he amat que mon groser enginy 

6. (p. 10) Molt he tardat en descobrir ma falta 

7. (p. 13) Si com Rictat no porta bens ab si 

8. (p. 16) Ja tots mos xants vuU metre en oblit 

9. (p. 18) Amor se dol com breument 5^0 no muyr 

10. (p. 20) Si com vn Rey senyor de tres ciutats 

11. (p. 22) Quins tals segurs consells vas acercant 

12. (p. 24) Ja no esper que sia amat 

13. (p. 26) Colguen les gents ab alegria festes 

14. (p. 28) Mal venturos no deu cerquar ventura 

15 - (P- 30) Si pres grans mals vn bem sera guardat 

16. (p. 32) Junt es lo temps que mon goig es complit 

i?- (P- 34) Si deu del cors la mia arma sostrau 

18. (p. 37) Ffantasiant amor a mi descobre 

19. (p. 39) Hoiu hoiu tots los qui be amats 

20. (p. 41) Alsguns passats donarensi a mort 

21. (p. 43) Callen aquells qui damor han parlat 

22. (p. 45) Lexant apart lestUl dels trobados 

23- (p- 47) No sech lo temps mon pensament inmoble 

24. (p. 49) Nom fall recort del temps tan delitos 
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25 - (P- 51) Yo crit lo be sin algun loch lo se 

26. (p. 54) Sobres dolor ma tolt limaginar 

27 - (P- 56) Lo jorn ha por de perdre sa claror 

28. (p. 57) Si com lo taur se va fuyt per dessert 

29- (P- 57) Vengut es temps que sera conegut 

30. (p. 60) Molts homens hog clamar se de fortuna 

31. (p. 62) Lome pel mon no muntan gran valer 

32. (p. 64) Sens lo desig de cossa desonesta 

33. (p. 66) Tots los desigs escampats en lo mon 

34. (p. 68) Sia cascu per ben hoyr atent 

35 - (P- 70) Ho mort qui est de molts mals medecina 

36. (p. 72) La mia por dalguna causa mou 

37. (p. 74) Si be mostrau que mi no auorriu 

38. (p. 76) Que no es trist de mos dictats no cur 

39. (p. 78) Cell qui daltruy reb anug e plaer 

40. (p. 80) Volgra ser nat cent anys ho pus atras 

41. (p. 82) Vos qui sabeu de la tortral costum 

42. (p. 84) Coratge meu a pendre sforç molt tart 

43. (p. 86) Tot metje pren carrech de conciencia 

44. (p. 88) Los ignorants amor e sos exemples 

45. (p. 92) Veles e uents an mos desigs complir 

46. (p. 95) Bem marauell com layre no saltera 

47 - (P- 97) Ab uos me pot amor ben esmanar 

48. (p. 99) A mal estrany res la pena estranya 

49. (p. loi) Si com aquell que per sanfinitat 

50. (p. 103) Tal so com cell qui pensa que mora 

51. (p. 105) Clamar nos deu qui molt cerqua e troba 

52. (p. 107) Ab tal dolor com lesperit sarenca 

53. (p. 109) Qui sino foll demana sim eyor 

54. (p. iii) Per molt amar ma vida es en dubte 

55. (p. 113) Ma uoluntat amant uos se contenta 

56. (p. 115) Por de pijor a molts fa pendre mort 

57. (p. 117) Si com lom rich qui per son fill treballa 

58. (p. 119) Qui si no foll demana sim eyor 

59. (p. 120) Si col malalt quil metge lo fa cert 

60. (p. 122) Mes voluntats en gran part discordans 

61. (p. 124) Ho fort dolor yot prech que mi perdons 

62. (p. 126) Quim mostrara la fortuna loar 

63. (p. 129) Quim tornara lo temps de ma dolor 

64. (p. 132) Lo temps es tal que tot animal brut 

65. (p. 133) No so gosat en demanar merce 
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66. (p. 135) Algu no pot auer ab si poder 

67. (p. 137) Ya de amor tebeu james no sia 

68. (p. 139) Nom pren axi com al petit vaylet 

69. (p. 140) Clar es e molt a tots los amados 

70. (p. 143) Perque mes tolt poder desliberar 

71. (p. 146) Quem ha calgut contemplar en amor 

72. (p. 151) Pahor nom sent que sobreslaus me vença 

73. (p. 153) No pens algu que malarch en paraules 

74. (p. 155) Als fats coman tot quant sera de mi 

75. (p. 158) Lo tot es poch ço perque treballam 

76. (p. 178) Ho quant es foll qui tem lo forçat cas 

77. (p. 182) Tot entenent amador mi entenga 

78. (p. 203) Ceruo ferit no desige la font 

79. (p. 205) Nos marauell algu perque menyor 

80. (p. 208) En aquell temps senti damor delit 

81. (p. 211) Tant en amor ma pensa consentit 

82. (p. 213) Qual sera quell qui en amor contemple 

83. (p. 218) Hon es lo loch hon ma pensa repose 

84. (p. 220) No pot mostrar lo mon meyns pietat 

4 

85. (p. 221) No guart auant ne remenbrel passat 

86. (p. 224) Ho vos mesquins qui sots terra jaheu 

87. (p. 226) Tot laurador es pagat del jornal 

88. (íd.) Axi com cell quis veu prop de la mort 

89. (p. 227) Quant plau a deu que la fusta peresca 

90. (íd.) Si col míilalt qui lonch temps ha que jau 

91. (p. 228) Tant he amat que vinch en desamar 

92. (p. 230) Lexe la sort lo seu variat torn 

93. (p. 234) Aquellas mans que james perdonaren 

Ai. marge, de lletra antiga diíerent: prcs de mort de sa dama feu les seguenls. 

94. (p. 246) Ausias marc. 

Qui seraquell del mon superior 

95. (p. 251) Puys me trob sol en amor a mi sembla 

96. (p. 256) Que val delit pus no es conagut 

97. (p. 260) Si per nuU temp scregui ser amador 

98. (p. 262) La gran dolor que lengua no pot dir 

99. (p. 264) Per lo cami de mort he cerquat vida 

100. (p. 266) Mossen johan garau en làhor de la verge maria. 

Por ab gosar ardiment he temor 

101. (p. 269) Mossen ŷera torroella.. 

O passio qui sens poder has força 

102. (p. 270) Cobla sparsa de lahor he deslaor. 

De moltas bondats yous vetg habundosa 
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103. (p. 271) Ho digna preciositat 

104. (p. 277) Tant mon valer ses dat amors 

105. (p. 305) Pere torella. 

Tres falliments venen de uos retraure 

106. (p. 307) Pere torrella. 

Ho passio qui sens poder es força 

107. (p. 309) Per tres migans son poder abilita 

108. (p. 311) Yo so partit e partint me partia 

109. (p. 313) Mossen pera torroella. 

No maiut deu si uos no maiudau 

110. (p. 315) Enhamorats los qui ben amar 

111. (p. 319) Qui voldra veure vn pobrestat 

112. (p. 326) Pere torrella. 

Ara pots fer amor tes voluntats 

(P- 328) P^^e^ torella. 

Creume seguiu tal estil 

114. (p. 329) Ab pensament que devia 

(P- 331) Semblant mal com lo que yo sent 

116. (p. 332) Maldich a mos fats e trista ventura 

117- (P- 333) Endreça. 

Ab vos me partria yo 

118. (p. 334) No sent ne veg ne hoig ne conech res 

119. (p. 336) Pere torella. 

Pus nous desment ignorança lantendre 

120. (p. 337) Vos maueu e podeu fer de mi 

121. (p. 340) Mossen pere torella. sparsa. 

Los frets estrems quel temporal esforça 

122. (íd.) Mossen pera torella. sparça. 

Dun cors adorn amigable gentil 

123. (p. 341) Mossen pera torroella. 

Callen aquells qui abcegats per amor 

124. (p. 343) Mossen pere torroella. 

Com tot lo temps per venir he passat 

125. (p. 346) Cohla de don jordi centelles. a la plaga del costat del Re- 

demptor e saluador nostre jhesu christ. 

Canta lo cel ab nouell armonia 

126. (p. 347) Lay de mossen nauarro. 

Si be damor me clam souent 

127. (p. 351) Noble senyor e dels pus magnifichs 

Consell parlant en persona dun pare al fill. 

Pus quen lo mon se fan nouells barats 
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Madrid, Real Biblioteca. Palau, ms. 2-H-4 


Escrit en el XV.^ segle amb lletra bonica sobre 212 folis de paper, de 256 x 184 mm. Comprèn 
duguesparts d'aspecte semblant però de diferenta mà: folis 1-161, conté les obres d*Auzias March; 
2.^, 48 íolis sense numerar, que contenen el Laherinto de Juan de Mena. Una mà del XVI^ segle 
va escriure, en un foli preliminar, la poesía Axi com cell qui'n lo somni s delita sota el títol Ohras 
de Osias March, va posar a la fí del ms. una Tabla del lihro de Osias March. — Relligat amb pell, 
al llom: Poesias de Ausias y Mena, — Vàrem donar noticia d'aquest cançoner en el nostre Manus- 
critos Catalanes de la Bihlioteca de S. Af., Barcelona, 1888, pp. 25-33; Pagès, Les Ohres d^Auzias 
March; I, Barcelona, 1912, pp. 31-34, el descriu esbrinant la historia del ms. i reproduint-ne una 
plana en facsímil. — Quan no posem cap títol vol dir que en el llibre porta el mot AUra. 
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(Fol. 3 prel., lletra del s. XVP:) 


(í- 


quin lo somnis delita 


Axi com cell 

(f. i, començant el ms. del XV^ segle:) 

Pren men axi com a patro quen plaja 

(f. ij, correcció Alt he\) 

Per molta amor don gran desig sengendra 

(f. ij v.o) Axi com cell qui desija vianda 

(f. iij v.o) Tan he amat que mon grosser enginy 

(f. iiij V.®) Molt he tardat en descobrir ma falta 


bens en si 

me plau metre en oblit 


(f. vj) Si com rictat no porta 
(f. vij V.®) Ja tots mos cants 
(f. viij V.®) Amor se dol com breument yo r 
(f. ix) Si com un rey senyor de tres ciutats 


muyr 


(f. X V.®) Quins 


concells vas enserquant 


Ja 


March) 


que mon goig es complit 


(f. xij V.®) Colguen les gents ab alegria festes 
(f. xiij V.®) Mal venturos no deu sercar ventura 
(f. xiiij V.®) Si pres grans mals un bem sera guardat 
(f. XV V.®) Junt es lo temps 
(f. xvj V.®) Si deu del cors la mi arma sostrau 
(f. xviij) Fantasiant amor a mi descobre 
(f. xix) Hohiu hoiu tots los qui be amats 
(f. xx) Alguns passats donaren se a mort 
(f. xxi) Tant en amor ma pensa consentit 
(f. xxij) Callen aquells que damor han parlat 
(f. xxiij) Lexant apart lestil dels trobadors 
(f. xxiiij) No sech lo temps mon pensament inmoble 
(f. xxv) Nom fall recort del temps tan delitos 


(f. xxvj) Yo crit lo be si 
(f. xxvij V.®) Sobres dolor 


algun 


limaginar 
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28. (f. xxviiij v.o) Lo jorn ha por de perdre sa claror 

29. (f. íd.) Sỳarça. 

Si com lo taur sen va fuyt pel desert 

30. (f. íd.) Vengut es temps que sera conegut 

31. (f. XXX v.o) Molts homens hoig clamarse de fortuna 

32. (f. xxxi v.o) Lome pel mon no muntan gran valor 

33. (f. xxxij v.o) Sens lo desig de cosa desonesta 

34. (f. xxxiij v.o) Tots los desigs escampats en lo mon 

35. (f. xxxiiij v.o) Sia cascu per ben oir attent 

36. (f. XXXV v.o) O mort qui est de iholts mals medecina 

37. (f. xxxvj v.o) La mia por dalguna causa mou 

38. (f. xxxvij v.o) Si be mostrau que mi no auorriu 

39. (f. xxxviij V.®) Qui no es trist de mos dictats no cur 

40. (f. XXXIX v.o) Cell qui daltruy reb enuig e plaer 

41. (f. XL V.®) Volgrasser nat cent anys o pus atras 

42. (f. XLj V.®) Tot metge pren carech de conciencia 

43. (f. XLÌj V.®) Los ignorants amor e sos exemples 

44. (f. XLÌij V.®) Veles e uents han mos desigs complit 

45. (f. XLVj) Bem marauell com layre no saltera 

46. (f. XLVij) Ab vos me pot amor ben esmenar 

47. (f. XLVÌij) A mal estrany es la pena estranya 

48. (f. XLÌx) Si com aquell qui per sanfinitat 

49. (f. l) Tal so com cell qui penssa que mora 

50. (f. Lj) Clamar nos deu qui molt cerqua e troba 

51. (f. Lij) Ab tal dolor com lesperit saranqua 

52. (f. Liij) Qui sino foll demana si menyor 

53. (f. Liiij) Per molt amar ma vida es en dupte 

54. (f. LV) Ma voluntat amant vos se contenta 

55. (f. Lvj) Por de pijor a molts fa pendre mort 

56. (f. Lvij) Si com lo rich que per son fill treballa 

57. (f. Lviij) Si col malalt quil metge lo fa cert 

58. (f. Lix) Mes voluntats en gran part discordants 

59. (f. Lx) O fort dolor yot prech que mi perdons 

60. (f. Lxj) Quim mostrara la fortuna loar 

61. (f. Lxij V.®) Quim tornara lo temps de ma dolor 

62. (f. Lxiij V.®) Lo temps es tal que tot animal brut 

63. (f. Lxiiij V.®) No so gosat en demanar merce 

64. (f. LXV V.®) Algu no pot hauer en si poder 

65. (f. Lxvj V.®) Ja de amor tebeu james no sia 

66. (f. Lxvij V.®) Nom pren axi com al petit vaylet 

67. (f. Lxviij) Clar es e molt a tots los amadors 
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68. (f. Lxix v.o) Perque mes tolt poder delliberar 

69. (f. Lxxj) Quem ha calgut contemplar en amor 

70. (f. Lxxiij) Pahor nom sent que sobreslaus me vença 

71. (f. Lxxiiij) No pens algu que mallarch en paraulas 

72. (f. Lxxv v.o) Als fats coman tot quant sera de mi 

73. (f. Lxxvj V.®) Qui es aquell qui en amor contemple 

74. (f. Lxxviiij V.®) On es lo loch on ma penssa repose 

75. (f. Lxxix v.o) O quant es foll qui tem lo forçat cas 

76. (f. Lxxxj v.o) No pot mostrar lo mon menys pietat 

77. (f. Lxxxij v.o) No guart auant ne membre lo passat 

78. (f. Lxxxiij v.°) O vos mesquins qui sots terra jaheu 

79. (f. Lxxxiiij v.o) Sỳarça. 

Tot laurador es pagat del jornal 

80. (f. íd.) Sparça. 

Axi com cell quis veu prop de La mort 

81. (f. Lxxxv) Sỳarça. 

Quan plau a deu que la fusta paresqua 

82. (f. íd. v.°) Sparça. 

Si col malalt que lonch temps ha que jau 

83. (f. íd.) Tant he amat que vinch en desamar 

84. (f. Lxxxvij) Lexe la sort lo seu variat torn 

85. (f. Lxxxviij v.o) Tot entenent amador mi entengua 

86. (f. xcvij) Malament viu qui delit pert de viure 

87. (f. xcviij v.°) Ceruo ferit no desija la font 

88. (f. c) Nos marauell algu perque menyor 

89. (f. cj) En aquell temps senti damor delit 

90. (f. ciij) Qual sera quell que fora si mateix 

91. (f. cvij v.o) Aquell ateny tot quant atenyer vol 

92. (f. cviiij) Aquelles mans que james perdonaren 

93. (f. cxvj v.°) Qui sera quell del mon superior 

94. (f. cxvj v.°) Puys me trob sol en amor a mi sembla 

95. (f. cxix) Que val delit puys no es conegut 

96. (f. cxxj) Si per null temps cregui ser amador 

97. (f. cxxij) Per lo cami de mort he cercat vida 

98. (f. cxxiiij) Aquesta es perdurable dolor 

99. (f. cxxvj) Nom clam dalgu quen mon mal haia oolpa 

100. (f. cxxviij) Qui de per si ne per deu virtuts husa 

101. (f. cxxxiiij) Puix que sens tu algu a tu no basta 

102. (f. cxxxvij v.o) La so ates don so volgut íugir 

103. (f. cxxxviij v.o) Tots los delits del cors he ja perduts 

104. (f. cxxxix) Dona sius am nom graescau amor 

20. — Institut d’Estudis Catalans 20 
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105. 

106. 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 


(f. cxl) Entre amor so portat he fortuna 

(f. cxLÌiij v.o) Lo tot es poch ço per que treballam 

(f. CLiiij v.o) La gran dolor que lengua no pot dir 

(f. CLV v.o) Mossen Pere March. 

A 1 punt c om naix comença de morir 

(t. 157 v.o) Mossen llois Pardo. 

Ymaginant e ssentit ques dolor 

(f. íd.) Oracio en strams feta a la sancta cren ỳer don Jordi Centelles. 

Arbre beneyt per al gran coll scala 

(f. 158) P>on Jordi Centelles ỳer dona hlancha de rochaberti. 

Vendida tengo vendida 


Cobla castellana de 5 versos publicada en el nostre Manuscrilos catalanes de la 
Biblioteca de S. M., p. 31. — A baix del foli se llegeix: Mosen March | apasionat 
de amor \ a fet aso seyos | ab pior dolor, en lletra del XVI*" segle. Després segueixen 
els 48 folis que contenen El Idbcrinto de Juan de Mena. 



Ptirís, Biblioteca Nacional, esp. 479 


Acabat d’escriure en 1541, a Barcelona, per Pere Vilasaló sobre 179 folis de paper, de 172 x 121 
milímetres. Algunes caplletres ornades per l’estil d’altres coMeccions de les obres d’Auzias fetes 
en el XVI*" segle. La sotascripció final indica clarament el perquè va formar-se l’aplec: «Ffonch 
acabat de scriure lo present libre en Barcelona per mi Pere Vilasaló preuere, per seruey del Illustre 
senyor Almirant de Napols. a .ix. de Matx. 1541». Bonica relligadura de l’època del ms., plats gau- 
frats, tall daurat i treballat, amb rastre de quatre tanques desaparegudes.—Descrit per A. Morel- 
Fatio, Catalogue des Manuscrits Espagnols et Portugais de la Bibliothèque Nationale, Paris, 1892, 
p. 361, que dóna l’orde alfabètic dels primers versos, i especialment per A Pagès, Les obres d'Au- 
zias March, 1912, p. 14, qui historía el manuscrit desde que el posseí Don Angel Delpas, marquès 
de S. Marçal (1540-1595) fins que Eugeni Tastú va cedir-lo en 1886 a la Biblioteca Nacional de Pa- 
rís. — Les jioesíes d’Auzias solen anar capçades pel mot Altra que no indicarem. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 


(Fol. i) Ohres de Osias Marc. 

(f. 2) Qui no es trist de mos dictats no cur 

(f. 2 v.o) Si com aquell quin lo somnis delita 

(f. 3 V.”) Pren men axi com al patro quin platja 

(f. 4 V.®) Per molt amor don gran desig sengendra 

(f. íd.) Axi com lo qui desija vianda 

( 1 . 6) Tant he amat que mon grocer enginy 

(f. 7) Molt he tardat en descobrir ma falta 

(f. 7 v.*') Si com rictat no porta bens ab si 

(f. g) Ja tots mos cants me plau metre en oblit 

(f. 10) Amor se dol com breument jo no muyr 

(f. 10 v.o) Si com un rey sefior de tres ciutats 

(f. II v.o) Quins tans segurs conçells vas encercant 

# 

(f. 12) Ja no esper que sia amat 

(f. 13) Colguen les gents ab alegria festes 
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16. (f 

17. (f 

18. (f 

19. (f 

20. (f 

21. (f 

22. (f 

23 - (í 
24. (f 

25 - (f 

26. (f 

27. (f 

28. (f 

29. (f 

30. (f 

31 - (f 

32. (f 

33 - (f 

34 - (f 

35 - (f 

36. (f 

37 - (f 

38. (f 

39 - (f 

40. (f 

41. (f 

42. (f 

43 - (f 

44 - (f 

45 - (f 
46. (f 

47 - (f 

48. (f 

49 - (f 

50. (í 

51 . (f 

52. (f 

53 - (f 

54 - (f 

55 - (f 

56. (f 


Digitized 


14) Mal venturos no deu cercar ventura 

14 v.o) Si pres grans mals un bem sera guardat 

15 Junt es lo temps que mon guotx es complit 

16 V.®) Si Deu del cors la mi arma sostrau 

17 v.o) Fantasiant amor a mi descobre 

18 vP) Hoyu hoyu tots los qui be amau 

19 v.o) Alguns passats donaren si a mort 

20 vP) Tant en amor ma penssa consentit 

21) Callen aquells qui damor an parlat 

22) Lexant apart lestil dels trobados 

22 vP) No semblal temps mon pensament inmoble 

23 vP) Nom fall recort del temps tant delitos 

24) Yo crit lo be sin algun loch lo se 

25) Sobres dolor ma tolt limaginar 

26) Lo jorn ha por de perdra sa claror 

26 vP) Si com lo taur sen va fuyt per desert 

27 vP) Molts homens hotx clamarse de fortuna 

28) Lome pel mon no muntan gran valor 

29) Sens lo desitx de cosa desonesta 

29 vP) Tots los desitx scampats en lo mon 

30 v.o) Sia cascu per ben hoyr attent 

31) O mort qui est de molts mals mediçina 

32) La mia por dalguna causa mou 

33) Si be mostrau que mi no auorriu 

33 v.o) Lo qui dalgu reb anutx e plaer 

34 vP) Volgra ser nat cent anys o pus atras 

35) Vos qui sabeu de la tortral costum 

36) Coratge meu a pendre sforç molt tart 
36 v.o) Tot metge pren carrech de consiença 

37) Los ignorants amor e sos exemples 

39) Veles e vents fan mos desitxs complir 

40) Clamar nos deu qui molt serca e troba 

41) Ab tal dolor que lesperit sarranqua 

41 vP) Bem marauell com layre no saltera 

42 V.®) Ab vos me pot amor ben stimar 

43) A mal estrany es la pena estranya 

44) Si com aquell que per sanfinitat 

44 vP) Tal so com lom qui pensa que morra 

45 V.®) Qui sino foll demana sim anyor 

46) Per molt amar ma vida es en dupte 

47) Ma voluntat amant vos se contenta 
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57. (f. 47 v.o) Por de peior a molts fa pendre por 

58. (f. 48 v.o) Si com lo rich qui per son íìll treballa 

59. (f. 49) Si com aquell quel metge lo fa cert 

60. (f. 50) Mes voluntats en gran part descordans 

61. (f. 50 v.o) O fort dolor yot prech que mi perdons 

62. (f. 51 v.o) Quim mostrara la fortuna loar 

63. (f. 52 v.°) Lo temps es tal que tot animal brut 

64- (t- 53) Quim tornara lo temps de ma dolor 

65. (f. 54) No so gosat en demanar merce 

66. (f. 55) Algu no pot hauer en si poder 

^ 7 - (f- 55 Nom pren axi com al petit vaylet 
68. (f. 56) Perque mes tolt poder delliberar 

^ 9 - (f- 57) Ja de amor tebeu ya mes no sia 

70. (f. 58) Clar es e molt a tots los amados 

71. (f. 59) Que ma valgut contemplar en amor 

72. (f. 60 v.o) Als fats coman tot quant sera de mi 

73. (f. 61 v.o) Pahor nom sent que sobreslaus me vença 

74. (f. 62 v.“) Qui es aquell qui en amor contemple 

75. (f. 64) On es lo loch on ma pensa repose 

76. (f. 64 v.o) No pens algu que mallarch en paraules 

77. (f. 65 v.o) No pot mostrar lo mon menys pietat 

78. (f. 66) No gart auant ne remembrel passat 

79. (f. 67) O vos mesquins qui sots terra jaheu 

80. (f. íd.) Sỳarça. 

Com es aquell quis veu prop de la mort 

81. (f. 68) Esỳarça. 

Tot laurador es pagat del jornal 

82. (f. 68 v.°) Esŷarça. 

Quant plau a Deu que la fusta peresca 

83. (f. 68 v.o) Tant he amat que vinch a desamar 

84. (f. 69 v.o) Sparça. 

Com lo malaJt qui lonch temps es que jau 

85. (f. íd.) Lexe la sort lo seu variat torn 

86. (f. 71) Tot entenent amador mi entenga 

87. (f. 76 v.°) Malament viu qai delit pert de viure 

88. (f. 77 v.o) Ceruo ferit no desija la font 

89. (f. 78 V.”) Nos marauell algu perque manyor 

90. (f. 79 v.o) En aquell temps sentint damor delit 

91. (f. 81) Aquelles mans que james perdonaren 

92. (f. 85) Qui sera quell del mon superior 

93. (f. 86 V.”) Puys me trob sol en amor a mi sembla 
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94. (f. 88 V.®) Que val delit puys no es conegut 

95. (f. 90) Si per null temps cregui ser amador 

96. (f. 91) La gran dolor que lengua no pot dir 

97. (f. 92) Per lo cami de mort he cercat vida 

98. (f. 93) Aquesta es perdurable dolor 

99. (f. 94 v.o) Entre amor so portat e fortuna 

100. (f. 98 v.°) Qual sera quell qui fora si matex 

101. (f. 102 v.o) Aquell ateny tot so quatenyer vol 

102. (f. 103 v.o) Qui de per si ni per deu virtuts no usa 

103. (f. 108 v.o) Orations. 

Puys que sens tu algu a tu no basta 

104. (f. 112 V.®) Lo tot es poch ço perque treballam 

105. (f. 121) O quant es foll qui tem lo forçat cas 

106. (f. 122 V.®) Nom clam dalgu quen mon mal aja colpa 

107. (f. 124) Dona sius am nom graescau amor 

108. (f. 125) Lla so ates don so volgut fogir 

109. (f. 126) Com es aquell quis partex de sa terra 

110. (f. 127) Puys me penit senyal es cert que baste 

111. (f. 129) Cert es de mi que no men cal fer compte 

112. (f. 131 V.®) Lo sinquen peu del molto ab gran cura 

113. (f. 136) No cal duptar que sens ulls hom pot veure 

114. (f. 137 V.®) Maleyt lo jorn quem fon donada vida 

115. (f. 139) Altres e son de la mort. 

Cobrir no puch la dolor quim turmenta. 

116. (f. 146) Mon bon senyor puys que parlar en prosa 

117. (f. 147 V.®) Retingam Deu en mon trist pensament 

118. (f. 149) Sin algun temps me clami sens raho 

119. (f. 151 V.®) Molt me par bo que pens de laltre mon 

120. (f. 154) Adeu siau vos mon delit 

121. (f. 161) A mi acorda un dictat 

122. (f. 172 V.®) Aquell atteny tot ço que atenyer vol 

123. (f. 174) Demanda feta per mossen Ausias March a Joan Moreno. 

Ab molta raho me desanamore 
Resposta. 

Senyor Mossen March ja no menamore 

124. (f. 176) Corella. 

Sil ferro calt refreda la ma casta 

125. (f. íd.) Corella al senyor princep. 

Ffenix del mon de quil saber stilla 
(f. 176 V.®) Resposta del S. princep. 

A 1 qui de saber sus metros atilla 
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126. (f. íd.) Corella al princeỳ. 

Dun bell joyell senyor tinch inuentiva 

127. (f. 177) Obra de mossen pedro torrella. 

Quyen byen amando persigue 

15 cobles de 8 versos. 

Acaba el cançoner al foli 179 v.° amb el explicit d’en Vilasaló que ja hem copiat. 

O’ 

Cheltenham, Biblioteca dc T. Fitz Roy Fcnwick, 9625 (abans a Middlehill, bibliot. de Sir Thomas Phillipps) 

Acabat d*escriure en 1542 per Pere Vilasaló en 144 folis escrits més 3 de blancs de paper de 
172 X 121 mm. Aspecte i relligatge semblant a O^. La sotascripció íìnal és així: «Fonch acabada 
de scriure la present obra per mi Pere Vilasalo prevere, per manament del illustre senyor Almi- 
rant de Napols. a xxiiij del mes de abril. Any 1542. Deo gratias.» — A. Pagès, que descriu aquest 
ms. i al qual seguim, esbrina com va anar a raure a la venda Heber, d*on va passar a la coMecció 
Phillipps, Les ohrcs d’Auztas March, I, p. 49. 

1. (Fol. 1) Les obres de Mossen Ausias March. 

Axi com çell quin lo sompnis delita 

2. (f. 2) Pren men axi com al patro quin platja 

3. (f. 3) Per molt amor don gran desitx senjendra 

4. (f. 3 v.o) Axi com çell qui desitja vianda 

5. (f. 5) Tant he amat que mon groçer enginy 

6. (f. 6) Molt he tardat en descobrir ma falta 

7. (f. 7 v.°) Si com riquesa no porta bens ab si 

8. (f. 9) Ja tots mos cants me plau metran oblit 

g. (f. 10) Amor se dol com breument yo no mujT 

10. (f. 10 v.°) Si com un rey senyor de tres ciutats 

11. (f. II v.°) Quins tan segus conçells vatg ensercant 

12. (f. 12 v.°) Ja no sper que sia amat 

13. (f. 13 v.°) Colguen las gents ab alegria festes 

14. (f. 14 v.o) Mal venturos no deu sercar ventura 

15. (f. 15 v.o) Si pres grans mals un bem sera gordat 

16. (f. 16 v.o) Junt es lo temps que mon gotx es complit 

17. (f. 17 v.o) Si Deu del cos la mi arma sostrau 

18. (f. ig) Fantasiant amor a mi descobra 

19. (f. 20 V.®) Hoiu hoiu tots los que be amau 

20. (f. 21) Alguns passats donaren si a mort 

21. (f. 22) Tant en amor ma pensa consentit 

22. (f. 23) Callen aquells que damor an parlat 

23. (f. 24) Lexant a part lestil dels trobados 

24. (f. 26) Nom fall recort del temps tant delitos 

25. (f. 26 v.o) Jo crit lo be sin ningun loch lo se 

26. (f. 28) Sobresdolor ma tolt limaginar 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



BIBLIOGRAFÌA DELS ANTICS POETES CATALANS 1 ÇÇ 

27. (f. 29 v.o) Si com lo taur se va fuyt per desert 

28. (f. 29 v.o) Vengut es temps que sera conegut 

29. (f. 30 v.°) Molts homens hotx clamar se de fortuna 

30. (f. 31 v.o) Lo home pel mon no muntan gran valer 

31. (f. 32 v.o) Sens lo desitx de cosa desonesta 

32. (f. 33 v.o) Tots los desitxs scampats en lo mon 

33. (f. 34 v.o) Sia cascu per ben hoir attent 

34. (f. 35) O mort qui est de molts mals medicina 

35 - (f- 35 v.°) La mia por dafguna causa mou 

36. (f. 37) Si be mostrau que mi no auorriu 

37. (f. 38) Qui no es trist de mos dictats no cur 

38. (f. 39) Cell qui dalgu reb anutx e plaer 

39. (f. 39 v.o) Volgra ser nat cent anys o pus atras 

40. (f. 40 v.°) Vos que sabeu de la tortral costum 

41. (f. 41 v.“) Coratje meu a pendre sforç molt tart 

42. (f. 42 v.o) Tot metje pren carrech de cocença 

43. (f. 43) Los ignorants amor e ssos exemples 

44. (f. 45) Veles e vents fan mos desitxs complir 

45. (f. 46) Bem marauell com layre no saltera 

46. (f. 47) Ab vos me pot amor ben stimar 

47. (f. 48) A mal strany es la pena stranya 

48. (f. 49) Si com aquell que per sa infinitat 

49. (f. 50) Tal so com çell qui pensa que morra 

50. (f. 50 v.o) Clamar nos deu qui mal serca el troba 

51. (f. 51 v.o) Ab tal dolor que lesperit sarranqua 

52. (f. 52 v.o) Qui si no foll demana si manyor 

53 - (f- 53 v.“) Per molt amar ma vida es en dubte 

54. (f. 54 v.o) Ma voluntat amant vos se contenta 

55 - (í- 55) Por de pejor a molts fa pendre mort 

56. (f. 56) Si com lo rich que per son fill treballa 

57 - (f- 57) Si com aquell quil metje lo ía cert 

58. (f. 58) Mas voluntats en gran part discordants 

59. (f. 59) O fort dolor yot prech que mi perdons 

60. (f. 59 v.o) Quim mostrara la fortuna loar 

♦ 

61. (f. 61) Quim tornara lo temps de ma dolor 

62. (f. 62 v.o) Lo temps es tal que tot animal brut 

63. (f. 63) No so gosat en demanar merce 

64. (f. 64) Algu no pot hauer en si poder 

65. (f. 65) Ja de amor tebeu yames no sia 

66. (f. 66) Nom pren axi com al petit vaylant 

67. (íd.) Clar es e molt a tots los amados 
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68 . 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 


(f. 67) Perque mes tolt poder delliberar 
(f. 69) Quem ha valgut contemplar en amor 

(f. 71) Paor nom sent que sobreslaus me vença 
(f. 72) No pens algu que mallarch en paraules 

(f. 73) Ais fats coman tot quant sera de mi 

(f. 74) Quals sera quell qui en amor contemple 

(f. 76) Hon es lo loch hon ma pensa reposa 

(f. 77) No pot mostrar lo mon menys pietat 

(íd.) No guart auant ne remenbrel passat 
(f. 79) O vos mesquins qui sots terra jaeu 
(f. 80) Sparça. 

Tot laurador es pagat del jornal 
(íd.) Sỳarça. 

Axi com çell quis veu prop de la mort 
(íd.) Sỳarça. 

Quant plau a Deu que la fusta peresca 
(f. 81 v.o) Com lo malalt qui lonch temps a que jau 
(íd.) Tant he amat que vinch en desamor 

(f. 82) Lexe la sort lo seu variat torn 

(f. 83) Tot entenent amador mi entenga 

(f. 90) Malament viu qui delit pert de viure 

(f. 91 v.o) Ceruo ferit no desija la font 

(f. 92 v.o) Nos marauell algu perque manyor 

(f. 94) En aquells temps sentint damor delit 

(f. 95 v.o) Aquelles mans que james perdonaren 

(f. 100 v.o) Qui sera quell del mon superior 

(f. 103) De la mort. 

Puys me trop sol en amor a mi sembla 

(f. 105) Quarta. 

Que val delit puys no es conegut 

(f. 105 v.o) Quinta. 

Si per null temps cregui ser amador 

(f. 107 v.°) Sexta. 

A1 gran dolor que llengua no pot dir. 

(f. 108 v.o) Setena. 

Entre amor son portat e fortuna 

(f. 113) Vuytena. 

Qual seraquell que fora si matex 

(f. 117 v.°) Per lo cami de mort he cercat vida 

(f. 119) Aquesta es perdurable dolor 

(f. 121) De honor. 

Qui de per si ne per Deu virtuts no usa 
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100. (f. 126) Oratio a Dcu. 

Puys que sens tu algu a tu no basta 

101. (f. 129) Aquell ateny tot ço que atenyer vol 

102. (f. 130 v.o) De vertader delit. 

Lo tot es poch ço perque treballam 

103. (f. 139 v.o) O quant es foll qui tem lo forçat cas 

104. (f. 144 v.°) Sim demanau lo greu turment que pas 

0 -^ 

Madrid, Biblioteca Nacional, n.'^ 2985 (abans M.271) 

Escrit, segons A. Pagès, per en Lluis Pedrol entre 1542-3, sobre 205 folis de paper, de 280 x 208 
milímetres. Els mss. i O* essent de mà d*en Vilasaló i datats, aquest d'en Pedrol (?) ha d’ésser l’ori- 
ginal preparat per a redició de Barcelona de 1543. Una segona mà, no gaire posterior, ha afegit 
poesíes que indicarem i fet prou nombroses correccions al primer coMector. Relligadura de cuiro 
vermell amb aplicacions de bronzo i tanques. — Vàrem descriure aquest cançoner d’Auzias en el 
nostre Manuscriis caialans de la Bihlioieca Nacional de Madrid, Barcelona, 1896, pp. 7-37. Vegi’s 
sobre tot l’estudi que’n fa en Pagès, Les obres d'Auzias March, I, pp. 21-28. 

Un foli preliminar, després del de guarda, conté, a dugues columnes, una Taula de toies les 
obres son en lo preseni libre per orde alfabètic de primers versos, que sembla de la mateixa mà de 
les correccions i de les obres afegides a la fí. 

1. (Fol. i) Mossen Osias march. 

Axi com cell quin lo somnis delita 

2. (f. ij) Mossen Osias march. 

Pren men axi com a patro quen platja 

3. (f. iij) Alt he amor don gran desig sengendra 

4. (f. iij v.°) Axi com cell qui desiga vianda 

5. (f. iiij v.o) Tant he amat que mon grosser enginy 

6. (f. V. °) Molt he tardat en descobrir ma falta 

7. (f. vj v.°) Si com rictat no porta bens ab si 

8. (f. viij) Ja tots mos cants me plau metren oblit 

9. (f. viiij) Amor se dol com breument yo no muyr 

10. (f. viiij v.°) Si com vn rey Sefior de tres Ciutats 

11. (f. X v.°) Quins tan segurs consells vas ensercant 

12. (f. xj v.°) Ja no esper que siamat 

13. (f. xii v.°) Colguen les gents ab alegria festes 

14. (f. xiij) Mal venturos no deu cercar ventura 

15. (f. xiiii) Si pres grans mals un bem sera guardat 

16. (f. xv) Junt es lo temps que mon goig es complit 

17. (f. xvj) Si deu del cos lo mia arma sostrau 

18. (f. xvij) Estrams de mossen Osias march. 

Fantasiant amor a mi descobre 

19. (f. xviij v.°) Hoyu hoyu tots los qui be amats 

20. (f. xviiij v.°) Alguns passats donaren si a mort 

21. — Institut d’Estudis Catalans 21 
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21. (f. xx) Tant en amor ma pens ha consentit 

22. (f. xxi) Callen aquells qui damor han parlat 

23. (f. xxij) Leixant apart lestil dels trobadors 

24. (f. xxij v.o) No sec lo temps mon pensament imoble 

25. (f. xxiii vP) Yo m recort be del temps tan delitos 

26. (f. xxiiii v.“) Yo crit lo be sin algun loch lo se 

27. (f. XXV vP) Sobresdolor ma tolt limaginar 

28. (f. xxvj v.o) Lo Jorn ha por de perdre sa claror 

29. (f. xxvij) Si com lo Taur sen va fuyt per desert 

30. (f. xxviij) Molts homens oig clamar se de fortuna 

31. (f. xxviiij) Pujar no pot algu en molt valer 

32. (f. xxx) Sens lo desig de cosa desonesta 

33. (f. xxxj) Tots los desigs escampats en lo mon 

34. (f. xxxij) Marc. 

Sia cascu per ben hoyr atent 

35. (f. xxxij v.o) O mort qui es de molts mals medecina 

36. (f. xxxiij v.o) La mia por dalguna causa mou 

37. (f. xxxiiij) Si be mostrau que mi no auorriu 

38. (f. XXXV v.o) Qui no es trist de mos dictats no cur 

39. (f. xxxvj v.o) Marc. 

Cell qui daltruy reb enuig e plaher 

40. (f. xxxvij) Volgra ser nat Cent anys o pus atras 

41. (f. xxxviii) Vos qui sabeu de la tortred costum 

42. (f. xxxviiij) Mossen Marc. 

Coratge meu a pendre sforç molt tart 

43. (f. xxxviiij v.°) Tot metge pren carrech de conciença 

44. (f. xxxx) Estrams de mossen Osias march. 

Los ignorants amor e sos exemples 

45. (f. xxxxij) Veles e vents han mon desig cumplir 

46. (f. xxxxiij v.o) Bem maiauell com layre no saltera 

47. (f. xxxxiiij) Ab vos me pot amor ben esmenar 

48. (f. xxxxv) A mal estrany es la pena estranya 

49. (f. xxxxvi) Si com aquell qui per sanfìnitat 

50. (f. xxxxvj v.o) Tal so com cell qui pensa que morra 

51. (f. xxxxvij V.”) Clamar no s deu qui mal cerca el troba 

52. (f. xxxxviij v.o) Ab tal dolor que lesperit sananca 

53. (f. xxxxviiij v.o) Qui sino foll demana si menyor 

54. (f. L v.o) Per molt amor ma vida es en dupte 

55. (f. Lj) Ma voluntat amant vos se contenta 

56. (f. Lij) Malament viu qui delit pert de viure 

57. (f. Liij v.°) Ceruo ferit no desija la font 
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58. (f. Liiij v.o) Nos marauell algu perque menyor 

59. (f. Lvj) En aquell temps senti damor delit 

60. (f. Lvij v.o) Leixe la sort lo seu variat torn 

61. (f. Lviiij) Sparça. 

Sim demanau lo greu turment que pas 

62. (íd.) De mossen Aiisias March per la mort de sa miiller. 

Aquelles mans que james perdonaren 

63. (f. Lxiij v.“) Mossen Osias march. 

Qui sera quell del mon super or 

64. (f. Lxv v.°) Estramps. 

Puix me trop sol en amor a mi sembla. 

65. (f. Lxviii) Que val delit puix no es conegut 

66. (f. Lxviiij v.o) Als fats coman tot quan sera de mi 

67. (f. Lxx v.°) Qui es aquell qui en amor contemple 

68. (f. Lxxij v.o) March. 

Hon es lo loch hon ma pensa repose 

6g. (f. Lxxiij) No pot mostrar lo mon menys pietat 

70. (f. Lxxiiij) Marc. 

No guart auant ne membre lo passat 

71. (f. Lxxv) March. 

O vos mesquins qui sots terra jaheu 

72. (f. Lxxvj) Esparsa. 

Tot laurador es pagat del jornal 

73. (íd.) Esparsa. 

Axi com cell quis veu prop de la mort 

74. (íd.) Esparsa. 

Quant plau a deu que la fusta peresca 

75. (íd. v.°) Esparsa. 

Si col malalt qui lonch temps ha que jau 

76. (íd.) Tant he amat que vinch en desamar 

77. (f. Lxxviii) Marc. 

Tot entenent amador mi entenga 

78. (f. Lxxxiiij) March. 

Por de pijor a molts fa pendre mort 

79. (f. Lxxxv) Marc. 

Si com lom rich qui per son fill treballa 

80. (f. Lxxxvj) Si col malalt quil metge lo fa cert 

81. (f. Lxxxvij) Marc. 

Mes voluntats en gran part descordants 

82. (f. Lxxxviij) O fort dolor yot prech que mi perdons 

83. (f. Lxxxviiij) Quim mostrara la fortuna loar 

84. (f. xc) Quim tornara lo temps de ma dolor 

85. (f. xcj v.o) Lo temps es tal que tot animal brut 
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86. (f. xcij) No so gosat en demanar merce 

87. (f. xciij) Algu no pot hauer en si poder 

88. (f. xciiij) Ja de amor tebeu james yo sia 

89. (f. xcv v.o) Nom pren axi com al petit vaylet 

90. (íd.) Clar es e molt a tots los amadors 

91. (f. xcviij v.o) Perque mes tolt poder delliberar 

92. (f. xcviiij v.o) Que ma calgut contemplar en amor 

93. (f. c v.“) Estrams. 

Pahor no sent que sobres llaus me vença 

94. (f. ci v.o) March. 

No pens algu quem allarch en paraules 

95. (f. cij v.o) March. 

Si per null temps cregui ser amador 

96. (f. ciij) La gran dolor que lengua no pot dir 

97. (f. cv) Stramỳs. 

Per lo cami de mort he cercat vida 

Hi ha un títol esborrat que deia: Rims de ntossen march. Osias march. 

98. (f. cvj) Aquesta es perdurable dolor 

99. (f. cviij vP) Marc. 

Entre amor so posat e fortuna 

100. (f. cxiij) Lo viscahi ques troban alemanya 

101. (f. cxiiij v.o) Vengut es temps que sera conegut 

Tota la obra està ratUada i, al marge exterior, hi ha la nota: Estas siete coplas 
sigtiientes estas duplicadas por descuydo del escriior y por cstar asi en el lihro de 
donde se a iraducido esie. estan otras en una obra que comiença. Si com lo taur a car- 
tes xxvij, 

102. (f. cxv v.o) March. 

Yo contrafaç nau en golf perillan 

103. (f. cxvj) Lome pel mon no muntan gran valor 

Apareix també ratllada i amb la nota al marge exterior: esta obra que se sigue 
es dup.^ y es en aquella que començe. Pujar no pot algu en molt valer. cartes xxviiij. 

104. (f. cxvij) Lo qui dalgu reb enuig e plaher 

Ratllada i amb la nota segiient al marge exterior: Tota aquesta obra que son 
cinch cobles y la tornada esta duplicada y trobar se a a cartes xxxvj alla hont co- 
mence Cell qui daltruy reb anuig e plaer. 

105. (f. cxxiij) Qual seraquell qui fora si mateix 

106. (f. cxxiij) Marc. 

Aquell ateny tot quan atenyer vol 

107. (f. cxxiiij) Qui ne per si ne per deu virtuts usa 

108. (f. cxxx) Puix que sens tu algu a tu no basta 

109. (f. cxxxv) Marc. 

Lo tot es poch ço perque treballam 

110. (f. CXLV) Altres dressades a Mossen Borra. 

O quant es foll qui tem lo forçat cas 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


BIBLIOGRAFÍA DELS ANTICS POETES CATALANS 



111. 

11 2 . 

II3- 

114. 

II5- 

116. 

117. 

118. 
iig. 

120. 

121. 

122. 

123. 

124. 

125. 

126. 

127. 




130. 


(f. cxLvij) Altres. 

Nom clam dalgu quen mon mal haja colpa 

(f. cxLVÌiij) Altres. 

Dona sius am nom graescau amor 

(f. CL v.o) Marc. 

La so ates don so volgut fugir 

(f. CLj v.°) Marc. 

Àxi com cell quis parteix de sa terra 

(f. CLÌj v.o) De la mort. 

Cobrir no puch la dolor quim turmenta 

(f. CLXÌj v.o) La vidas breu e lart se mostra longa 

(f. CLXVÌiij) Marc. 

Retingam deu en mon trist pensament 
(f. CLXxj) March. 

Puix me penit senyal es cert que baste 

(f. CLXXiiij) Cert es de mi que no men cal fer compte 

(f. CLXXVÌij) estramps. 

Lo cinquen peu del molto ab gran cura 

(f. CLXXXÌij) No cal duptar que sens vlls pot hom veure 

(f. CLXxxv) Maleyt lo Jorn quem fon donada vida 

(f. CLXXXVÌj v.o) Sin algun temps me clami sens raho 

(f. cxc v.°) Molt me par bo que pens del altre mon 

(f. cxcij v.o) Mon bon senyor puix que parlar en prosa 

(f. cxciiij) Mentre damor senti sa passio 

(f. cxcvj, amb lletra que sembla de les notes:) Demanda feta ỳer 
mossen Ausias march a Joan Moreno. 

Ab molta rao me desenamore 

Aquesta obra està ratllada. 

(f. cxcvj v.o, reapareix la primera lletra) Demanda feta ỳer mos- 
sen March a la Sehora na Tecla neboda del ỳare sant. 

Entrels vlls y les orelles 
Resposta de la dita Sehora. 

Hoydes vostres rahons belles 

(f. 197, numeració de guarisme des d’aquí fìns en acabant; la lle- 
tra de la 2.^ mà fins a la fí.) 

Adeu siau vos mon delit 

(f. 199 v.o, b) Altra obra. 

Á mi acorda vn dictat 

Les dues darreres obres van a dues columnes, acabant al foli 204, i seguint 3 
íolis blancs. 
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Madrid, Biblioteca Nacional, n.® 3695 (abans M. 58) 


Acabat d’escriure a Valencia en 1546 per Geroni Figueres, en 204 folis de 280 x 200 mm. Els 
folis van distribuits així: 6 de guarda i preliminars sense xifrar, 198 de marcats amb xifres romanes 
dels quals són arrencats els 133 i 134 i essent triplicat el f. 93, 6 de blancs a la fí. En el foli de guar- 
da s*hi llegeix aquest rètol en lletra del XVIII*" segle: Obras ỳoeiicas de Mossen Ausias March 
corregidas de los yerros de la imprenta por D, Luis Carroz de Villaragut: aho 1546. Con un dicciona- 
rio de las voces mas dificiles en Lemosin, — Vàrem descriure aquest llibre en el nostre Manuscriis 
catalans de la Biblioteca Nacional de Madrid, pp. 38-50. Vegi*s també A. Pagès, Lcs obres d'Auzias 
Marchy I, p. 28. 


1. (Fol. prel. I, taula alfabètica de les obres, començant per) 

A Axi com cell... a cartes ... I 

2. (f. prel. 2 vP) Declaracio de paratdes lemosines escures. 

Avol — mal 

3. (f. prel. 5) Prolech. 

Ab la molta affectio y estremada voluntat que la nobla dona 
Angela Borja y de Carroç de Vilaragut te a les maravelloses 
obres del gran poeta y stremat caualler Mossen Ausias March... 

Acaba d*aquesta manera: 

Escrit en Valencia per Hierony Figueres lo primer dia de 
Maig any M.D.xxxxvj. 

Quant no posem epígraf a les poesíes s’entén que’l que duen no cs altre que 
Mosscn Ausias march. 

4. (f. i; a dalt dels folis Obres damor) Damor. 

Axi com cell quin lo somnis delita 

5. (f. ij) Axi com cell qui desija vianda 

6. (f. iij) Amor se dol com breument yo no muyr 

7. (f. iiij) Alguns passats donaren si a mort 

8. (f. v) A mal estrany es la pena estranya 

9. (f. vj) Ab tal dolor com lesperit Sarranca 

10. (f. vij) Ab vos me pot amor ben smenar 

11. (f. viij) Vençut per alt don gran desig sengendra 

12. (f. viij v.o) Algu no pot hauer en si poder 

13. (f. viiij v.o) Sỳarça. 

Axi com cell quis veu prop de la mort 

14. (f. x) Als fats coman tot quan sera de mi 

15. (f. xj) Aquelles mans que james perdonaren 

16. (f. xv) Aquesta es perdurable dolor 

17. (f. xvij) Aquell ateny tot quant atenyer vol 

18. (f. xviij) Axi com cell qui parteix de sa terra 

ig. (f. xviiij v.o) Bem marauell com layre no saltera 

20. (f. XX v.°) Bem ven recort lo temps tan delitos 

21. (f. xxj v.°) Ccrt es de mi que no men cal fer compte 
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22. (f. xxiij v.o) Demanda de mossen ausias march a Joan Moreno. 

Ab molta raho me desenamore 

No hi ha resposta. 

23. (f. xxiij v.o) Lesỳerit. 

Clamar nos deu qui mal cerca el troba 

Devant de la 3.* i la 6.» cobles Lo cors, devant de la 5. ‘ Lesperit. 

24. (f. XXV, • al foli Obres morals.) 

Cobrir no pusch la dolor quem turmenta 

25. (f. xxxij; als folis Obres damor) 

Ceruo ferit no desija la font 

26. (f. xxxiij) Cell qui daltruy reb enuig e plaer 

27. (f. xxxiiij) Coratge meu ha pendre sforç molt tart 

28. (f. xxxv) Clar es e molt a tots los amadors 

29. (f. xxxvj v.o) Callen aquells qui damor han parlat 

30. (f. xxxvij v.o) Colguen les gents ab alegria festes 

31. (f. xxxviij v.°) Dona sius am nom graixcau amor 

32. (f. xxxviiij v.o) Entre amor so posat e fortuna 

33. (f. xxxxiiij v.o) En aquell temps senti damor delit 

34. (f. xxxxvj) Fantasiant amor a mi descobre 

35. (f. xxxxviij v.o) Hoits hoits tots los qui be amats 

36. (f. xxxxviij v.o) Hon es lo lloch hon ma pensa recobre 

37. (f. xxxxviiij v.o) Er som en temps que sera conegut 

38. (f. Lj) Ja tots mos cants me plau metren oblit 

39. (f. Lij) Ja de amor tebeu james no sia 

40. (f. Liij) Ja no sper que siamat 

41. (f. Liiij) Junt es lo temps que mos goigs son complits 

42. (f. Lv; als folis Obres morals.) 

Lo tot es poch ço perque treballam 

43. (f. Lxv; als folis Obres damor.) 

La mia por dalguna causa mou 

44. (f. Lxvj v.o) Lo jorn ha por de perdre sa claror 

45. (f. Lxvij) Leixe la sort lo seu variat torn 

46. (f. Lxviij v.o) Los ignorants amor e sos exemp’.es 

47. (f. LXX v.°) Lo temps es tal que tot aniihal brut 

48. (f. Lxxj) Leixant apart lestil dels trobados 

49. (f. Lxxij) Lo vizcahi ques troban alamanya 

50. (f. Lxxiij) Lo cinquen peu del molto ab gran cura 

51. (f. Lxxviij) Sparça. 

Axi com cell quis veu prop de la mort 

52. (íd. v.o) Sparça. 

Si com lo Taur se va fuyt per desert 

53. (íd.) Sparça. 

Tot laurador es pagat del Jornal 
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54. (íd.) Sparça. 

Sim demanau lo gran turment que pas 

55. (f. Lxxviiij; als folis Obres morals.) 

La vidas breu e lart se mostra longa 

56. (f. Lxxxiiij; als folis Obres damor.) 

La so attes don so volgut fugir 

57. (f. Lxxxiiij) Ma voluntat amant vos se contenta 

58. (f. Lxxxv) Molts homens oig clamarse de fortuna 

59. (f. Lxxxvj) Molt he tardat en descobrû ma falta 

60. (f. Lxxxvij) Mal venturos no deu çercar ventura 

61. (f. Lxxxviij) Mes voluntats en gran part discordants 

62. (f. Lxxxviiij) Mentre damor senti sa passio 

63. (f. Lxxxxj) Malament viu qui delit pert de viure 

64. (f. Lxxxxij v.o) Maleyt lo Jorn quem fonch donada vida 

65. (f. Lxxxxiij v.o) Demanda feta per mossen ausias march. a na 

tecla de Borja neboda del pare Sant. 

Entrels vlls y les oielles 

(f. Lxxxxiij bis) Resposta de na tecla de borja neboda de pare sant 
a Mossen ausias march. 

Oydes vostres rahons belles 

66 . (f. Lxxxxiij v.o) Sparça. 

Tot lamador es pagat del jornal 

67. (f. Lxxxxiiij) No so gosat en demanar merce 

68. (f. Lxxxxv) Nom pren axi com al petit vaylet 

69. (f. Lxxxxv v.o) No sech lo temps mon pensament immoble 

70. (f. Lxxxxvj v.o) No pens algu quem allarch en paraules 

71. (f. Lxxxxvij v.°) No pot mostrar lo mon menys pietat 

72. (f. Lxxxxviij v.o) No guart auant ne remembrel passat 

73. (f. Lxxxxviiij v.o) Nom clam dalgu quen mon mal haja colpa 

74. (f. cij) Nos marauell algu perquem enyor 

75. (f. ciij) No cal dubtar que sens vlls pot hom veure 

76. (f. ciiij v.o; als folis Obres morals) 

O quant es foU qui tem lo forçat cas 

77. (f. cvj; als folis Obres damor.) 

0 mort qui est de tots mals medecina 

78. (f. cvij v.o) O fort dolor yot prech que mi perdons 

79. (f. cviij v.°) O vos mesquins qui sots terra Jaheu 

80. (f. cviiij v.o) Per molt amor ma vida es en dupte 

81. (f. cx v.o; als folis Obres morals.) 

Puis que sens tu algu a tu no basta 

82. (f. cxv; als folis Obres damor.) 

Puiar no pot algu en molt valer 

83. (f. cxvj) Pren men axi com al patro quen platja 
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84. (f. cxvij) Perque mes tolt poder delliberar 

85. (f. cxviij v.°; als folis Obres morals.) 

Por de pijor a molts fa pendre mort 

86. (f. cxviiij v.o) Pahor nom sent que sobres’aus me vença 

87. (f. cxx v.°; als folis Obres damor.) 

Puis me trob sol en amor a mi sembla 

88. (f. cxxiij v.o) Per lo cami de mort he çercat vida 

89. (f. cxxv; als folis Obres morals.) 

Qui de per si ne per deu virtuts vsa 

go. (f. cxxxj) Sparça. 

Quant piau a Deu que la fusta peresca 

91. (íd.; als folis Obres damor.) 

Puis me penit senyal es çert que baste 

92. (f. cxxxv v.o) Que val delit puis no es conegut 

93. (f. cxxxvij) Qui seraquell del mon superior 

94. (f. cxxxviiij v.°) Qui sino foll demana sim enyor 

95. (f. cxxxx v.o) Qui no es trit de mos dictats no cur 

96. (f. cxxxxj v.o) Quem ha calgut contemplar en amor 

97. (f. cxxxxiij v.o) Quins tant segurs consells vas ençercant 
g8. (f. cxxxxiiij v.o) Quim mostrara la fortuna lloar 

99. (f. cxxxxvj) Quim tornara lo temps de ma dolor 

100. (f. cxxxxvij v.o) Qui seraquell qui en amor contemple 

Devant de la cobla 4.' Deessa de riquesa, de la s.’ Deu de sauiesa e Pallas de for- 
íalesa, de la 6.^ Deessa Damor, do la 7.’ Deessa de viandes Deu del vi, de la 8. ‘ Deu 
de yra Deu de hatalles, de la Q." Deessa de casledal. 

101. (f. cxxxxviiij v.o) Qual sera quell qui fora si mateix 

102. (f. CLVj v.o) Si com aquell qui per sanfìnitat 

103. (f. CLVÌj v.o) Sia cascu per ben hoir atents 

104. (f. CLVÌij v.o) Si be mostrau que mi no auorriu 

105. (f. CLVÌiij v.o) Sobresdolor ma tolt limaginar 

106. (f. CLX v.°) Sens lo desig de cosa desonesta 

107. (f. CLxj v.o) Si col rictat no porta bens en si 

108. (f. CLXÌij) Si Deu del cors la mi arma sostrau 

109. (f. CLXÌiij) Si com vn Rey Senor de tres ciutats 

110. (f. CLXv) Si pres grans mals vn bem sera guardat 

111. (f. CLXvj v.o) Si col lom rich qui per son fill treballa 

112. (f. CLXVÌj v.o) Si col malalt quil metge lo fa cert 

113. (f. CLXVÌij V.®) Si per null temps cregui ser amador 

114. (f. CLXVÌiij v.°) Sin algun temps me clami sens raho 

115. (f. CLXXÌj v.o) Tot entenent amador mi entenga 

116. (f. CLXXVÌij) Tal som com çell qui pensa que morra 

117. (f. CLXXÌiij) Tots los desigs scampats en lo mon 

22 —Institiit d'Ffitiulis Catalans 22 
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ii8. (f. CLXXX) Tant he amat que mon grosser enginy 

iig. (f. CLXXxj) Tot metge pren carrech de conciença 

120. (f. CLXXXÌj) Tant he amat que vinch en desamar 

121. (f. CLXXXiij) Tant en amor ma pensa consentit 

122. (f. CLXxxiiij) Volgra ser nat cent anys o pus atras 

123. (f. CLXXXv) Vos qui sabeu de la tortral costum 

124. (f. CLXXXvj) Veles e vents han mos desigs complit 

125. (f. CLXXXvij v.o) Yo crit lo be sin algun lloch lo se 

126. (f. CLXXXVÌiij) La gran doloi que llengua no pot dir 

127. (f. CLXXXX) Sparça. 

Si col malalt qui llonch temps ha que jau 

128. (íd.) Molt me par be que pens en laltre mon 

I2g. (f. CLXXXXÌj) Mon bon senyor puis que parlar cn prosa 

Acaha la obra i el llibre al f. ci.xxxxiij v." 

0 * 

% 

Escorial, Biblioteca, L.iij, 26 

Escrit, segons averiguacions del senyor Amadeu Pagès, envers els anys 1546 i 1547, per un 
Pere Turró per a us del poeta i erudit italià Lilio Gregorio Giraldi; en 232 folis de 215 x 142 mm. 
Es copia gaire bé exacta, fòra algún que altre italianisme i alguna nota en castellà, de l’edició de 
1545, impressa a Barcelona per cn Carles Amorós. Relligat en lîergamí. — Descrit pcr A. Pagès, 
Les obres d’Auzias March, I, p. 18. 

1. (Fol. I, portada) Les obres del valeros y extrenu caualler, uigil y 

elegantissim ỳoeta Ausias march nouament reuistes y estampades 
ab gran cura y diligencia posades totes les declarasions dels uocables 
scurs molt largament en la taula. 

Igualment que en l’edició de 1545, i formant un quadrat, hi ha aquesta lle- 
genda: Meritament \ Renom de fccnix home | Mereix qui feu \ les ohres d aquest libre. 

2. (f. I v.o) Taula y alphabet del present libre. 

3. (f. 4 v.°) Taula y alphabet dels uocables scurs. 

4. (f. 7) Les obres del facundissim elegant uigil poeta strenu y anti- 

quissim caualler Ausias March. 

Qui no es trist de mos dictats no cur 

5. (f. 8) Axi com cell qui desija uianda 

6 . (f. 10) Algu no pot haver en si poder 

7. (f. ii) Lo uiscahi ques troba en alemanya 

8. (f. 12 v.“) Alt he amor dhon gran desig sengendra 
g. (f. 13) Tant en amor ma pensa consentit 

10. (f. 14) Clar es e molt a tots los amadors 

11. (f. 16) Ja de amor tebeu iames yo sia 

12. (f. 17) Si com un Rey senyor de tres ciutats 

13. (f. 18) Nom pren axi com al petit vaylet 
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14. (f 

15 - (f 

16. (f 

17. (f 

18. (f 

19. (f 

20. (f 

21. (f 

22. (f 

23 - (f 

24. (f 

25 - (f 

26. (f 

27. (f 

28. (f 

29. (f 

30. (f 
31 - (í 

32. (f 

33 - (f 

34 - (f 

35 - (f 

36. (f 

37 - (f 

38. (f 

39 - (f 

40. (f 

41. (f 

42. (f 

43 - (f 

44 - (f 

45 - (f 
46. (f 

47 - (f 

48. (f 

49 - (f 
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19) Leixant apart lestil dels trobadors 

20) La mia por dalguna causa mou 

21 v.o) Dona sius am nom graixcau amor 

22 v.o) Sens lo desig de cosa desonesta 

23 v.o) Tant he amat que mon gresser enginy 

24 v.o) Tots los desigs escampats en lo mon 

25 v.o) No pens algu quem allarch en paraules 

27) Tot metge pren carrech de consiencia 

28) Esỳarça. 

Nom demanau lo greu torment que pas 

íd.) Si com aquell qui per sa infìnitat 

29 v.o) Estramps. 

Fantasianta mor a mi descobre 

31) Tal so com cell qui pensa que morra 

32) No sech lo temps mon pensament immoble 

33) Ceruo ferit no desija la font 

34 v.“) Colguen les gents ab alegria festes 

35 V.®) Prenmen aixi com a patro quen plaja 

36 v.o) Hoyu hoyu tots los qui be amats 
38) Si com rictat no porta bens ab si 

39 si n’es foll demana sim’enyor 

40 v.o) Sỳarça. 

Tot laurador es pagat del iornal 

41) Axi com cell quin lo somni’s delita 

42) Esŷarça. 

Áxi com cell quis veu prop de la mort 
íd.) Esỳarça. 

Quant plau a deu que la fusta peresca 

42 v.o) Quim mostrara la fortuna lohar 

44) Quins tan segurs consells uas ençercant 

45) Mal uenturos no deu cercar uentura 

46) Cell qui daltruy reb enuig e plaher 

47) Pujar no pot algu en molt ualer 

48 v.°) Si deu del cors la mi arma sostrau 

50) Molts homens hoig clamarse de fortuna 

51) Alguns passats donaren si a mort 

52 v.°) Yo crit lo be si n’algun loch lo se 

54) O mort qui est de molts mals medecina 

55) Per molt amar ma uida es en dupte 

56) Volgra ser nat cent anys ho pus atras 
57 v.°) Entre amor son posat e fortuna 
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50. (f. 64) Sobres dolor m’a tolt rimaginar 

51. (f. 65 v.o) Estramỳs. 

Los ignorants amor e sos exemples 

52. (f. 68) Callen aquells qui damor han parlat 

53. (f. 69) Veles, e uents han mon desig cumplit 

54. (f. 70 v.o) Amor se dol com breument yo no muyr 

55. (f. 71 v.°) Leixe la sort lo seu variat torn 

56. (f. 73) Si be mostrau que mi no hauorriu 

57. (f. 74 v.o) Retingam Deu en mon trist pensament 

58. (f. 76 v.“) Lo jorn ha por de perdre sa calor 

59. (f. 77) Nos marauell algu perquem enyor 

60. (f. 78 v.o) Quim tornara lo temps de ma dolor 

61. (f. 80 V.®) En aquell temps senti damor delit 

62. (f. 82) No pot mostrar lo mon menys pietat 

63. (f. 83) Molt he tardat en descobrir ma falta 

64. (f. 84) La so ates d’hon son uolgut fugir 

65. (f. 85 V.®) A mal estrany es la pena estranya 

66. (f. 86 V.®) Tant he amat que uinch en desamar 

67. (f. 88) Hon es lo loch hon ma pensa repose 

68. (f. 89) Sỳarça. 

Si col malalt qui lonch temps ha que jau 

69. (f. íd.) No guart auant ne membre lo passat 

70. (f. 90 V.®) Que m’ha calgut contemplar en amor 

71. (f. 93 V.®) Vos qui sabeu de la tortral costum 

72. (f. 94 V.®) Ja tots mos cants me plau metr’en oblit 

73 - (f- 95 V.®) Bem marauell com l’ayre no saltera 

74. (f. 96 V.®) Ab uos me par amor ben smenar 

75. (f. 98) Yom recort be del temps tan delitos 

76. (f. 99) Si pres grans mals un bem’sera guardat 

77. (f. 100) Lo temps es tal que tot animal brut 

78. (f. loi) Qui es aquell qui en amor contemple 

79. (f. 103) Ab tal dolor com l’esperit s’arranca 

80. (f. 104 V.®) Coratje meu a pendre sforç molt tart 

81. (f. 105 V.®) Junt es lo temps que mon goig es complit 

82. (f. 106 V.®) Ma uoluntat amant uos se contenta 

83. (f. 107 V.®) No cal duptar que sens ulls pot hom veure 

84. (f. iii) Por de pijor a molts fa pendre mort 

85. (f. 112) Qual sera’quell que fora si mateix 

86. (f. 118 V.®) No so gosat en demanar merce 

87. (f. 122 V.®) Estramps. 

Pahor no sent que sobres laus me uença 
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88. (f. 124) Perque m’es tolt poder deliberar 

8g. (f. 125 v.°) Clamar nos deu qui mal çerca el troba 

go. (f. 126 v.o) Estramps. 

Lo cinquen peu del molto ab gran cura 

gi. (f. 132 v.o) Malament uiu qui delit pert de uuire 
g2. (f. 135 V.®) Puix me penit senyal es cert que baste 

g3. (f. I3g v.®) Als fats coman tot quant sera de mi 

gq. (f. 141) Si com lo Taur se ua fuyt per lo desert 

g5. (f. 142 v.°) Per lo cami de mort he cercat uida 

g6. (f. 144 V.®) Sia cascu per ben hoir aten 

g7. (f. 145 V.®) Si col malalt quil metge lo fa cert 

g8. (f. 147) Aquesta s’la perdurable dolor 

gg. (f. I4g) Axi com cell quis parteix de sa terra 

100. (f. 150) Cert es de mi que no men cal fer compte 

101. (f. 157 V.®) Mon bon senyor puix que parlar en prosa 

102. (f. i5g V.®) Tot entenent amador mi entenga 

103. (f. 172) Mentre damor senti sa passio 

104. (f. 174) Aquelles mans que james perdonaren 

105. (f. 176) Qui ser’aquell del mon superior 

106. (f. 178 V.®) Puix me trob sol en amor a mi sembla 

107. (f. 181 tiis) Que ual delit puix no es conegut 

108. (f. 183) Si per null temps cregui ser amador 

log. (f. 184 V.®) La gran dolor que lengua no pot dir 

110. (f. 185 V.®) Aquell ateny tot quant atenyer uol 

111. (f. 187) Qui de per si ne per Deu virtuts usa 

112. (f. ig8) Lo tot es poch ço perque treballam 

113. (f. 206) La uida’s breu e lart se mostra longa 

i 

114. (f. 212) O quant es foll qui tem lo forçat cas 

115. (f. 214) Cobrir no puch la dolor quim turmenta 

116. (f. 224) Nom clam dalgu quen mon mal haja colpa 

117. (f. 226) Puix que sens tu algu a tu no basta 

Acaba cl cançoner al foli 232 recto amb el cant Esperitual i el mot Finis. 

p 

Saragoça, Biblioteca Univcrsitaria, ms. n.” 184 (abans K-2, Tabla 2.*) 

Escrit al darrer terç del XV> segle en 319 folis de paper de 268 x 205 mm. Manquen ara 
els folis 1-4, 11-16 i el 114 des d*on segueix tot bé fìns a la fí; la foliació va al peu dels folis i 
sembla feta per una mà de segle XVIII*. E 1 manuscrit és, en general, d’una sola mà, a tota 
plana, amb caplletres vermelles i blaves alternades i amb tocs grocs al cap de cada bordó; no obs- 
tant, van escrits no més en tinta negra els folis 168. v.^, 169-172 que contenen les cobles d’en Tor- 
roella Quien bien amando, i els folis 241 v.*^ fa) i 242 (b) que també contenen obra castellana. 
Des d’el foli 271 fins al darrer no duen cap toc colorit. EIs folis 298-301 són blancs; els 295-297, 
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302-304 i 317-318 van escrits a dues columnes; els 302-304 són de lletra diferenta. La caplletra més 
omada apareix al f. 249 amb Tobra d'Auzias Pus que sens tu. — Relligat en pasta espanyola amb 
dos teixells que diuen, el superior Poetas catalanes, ManuscYÌto, i l’inferior Biblioteca de la Univer- 
sidad de Zaragoza, E 1 relligador va fer sang a tots els marges superiors tallant molts títols. —Aquest 
cançoner, prou conegut, s’ha anomenat per alguns de Turtno per haver pertangut en el XVIII* 
segle al canonge de Saragoça Manuel Turmo y Palacios. Diverses poesíes quc conté havíen estat 
publicades, com establim al Reỳertori, fins que varen imprimir-se totes, fò a rares exclusions, 
per Mariano Baselga y Ramírez, El cancionero catalán de la Universidad de Zaragoza, Saragoça, 
1896, amb dos facsímils dels folis 99 v.° i 192 v.° Vegi’s també la descripció que’n dóna A. Pagès, 
Les obres d'Auzias March, I, p. 41, amb facsímil dels folis 33 v." i 34. 

1. (Fol. 5, que es el primer que ara téT ms., conté Tobra d'Auzias, 

sens cap:) 

[Si com rictat no porta bens ab si] 

Xo hi ha la primera cobla, començant amb la 2. ‘: 

Amor no pot auer desordenat 

2. (f. 6) Ja tots mos cants me plau metrenoblit 

3. (f. 7) O fer dolor yot prech que mi perdons 

4. (f. 7 V.®) Quim mostrara la fortuna loar 

5. (f. g, manca d’un foli) 

[Amor se dol com breument yo no muyrj 

Comença aquest foli amb la 4.“ cobla d’aquesta obra: 

Estant apart tot sol yom empaguesch 

6. (f. íd.) Si com hun rey senyor de tres ciutats 

7. (f. 10) Quins tan segurs consels vas enserquant 

8. (f. 11-16 manquen; f. 17). 

[No sech lo temps mon pensament immoble] 

Comença el foli amb el vers 19.*; 

Per ma raho volgrauer conaxença 

g. (f. 17) Jo crit lo be sin algun loch lo se 

10. (f. 18 v.o) Sobres dolor ma tolt limaginar 

11. (f. ig) [Molts homens oig clamar-se de fortuna] . 

Comença el foli amb la cobla 4.“: 

Nesguart del ver lo seny es oradura 

12. (f. ig v.°) Si com lo Taur sen va fuyt pel desert 

13. (f. íd.) La mia por dalguna causa mou 

14. (f. 21) Si be mostrau que mi no auorriu 

15. (f. 21 v.o) Qui no es trist de mos dictats no cur 

16. (f. 22 v.o) Ab uos me pot amor be esmenar 

17. (f. 23 V.®) A mall estrany es la pena estranya 

18. (f. 24, llacuna anterior a la foliació). 

[Veles e vents han mon desig complir] 

Manquen cls 12 primers versos d’aquesta obra. 

19. (f. 25) Bem marauell com layre no saltera 

20. (f. 25 vP) Si com aquell qui per sanfinitat 

No mes quatre vçrsos de la i.‘ cohla. 


% 
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21. (f. 26) [Ma vollintat amant-vos se contenta] 

Comença el íoli amb el vcrs 13.* d’aquesta obra; 

Soll en nos dos amor se manifesta 

22. (f. 26 v.o) Por de pijor a molts fa pendra mort 

23. (f. 27 v.°) Per quens es tolt poder deliberar 

24. (f. 28 v.o) Quem ha calgut contemplar en amor 

25. (f. 30 v.o) No pens algu quem alarch en paraules 

26. (f. 31 V.®) Tant en amor ma pensa ha consentit 

27. (f. 32 v.o) Alguns passats donaren si amort 

28. (f. 33 v.o) Mal venturos no deu sercar ventura 

29. (f. 34 v.o) Si pres grans mals hun be masta guardat 

30. (f. 35 v.o) Junt es lo temps que mon goig es complit 

31. (f. 36). Si deu del cors la miarma sostrau 

32. (f. 37 v.o) Puiar no pot algu en mes valer 

33- (I- 38) Sell qui daltruy reb anuig e plaer 

34. (f. 39) Hon es lo loch hon ma pensa repose 

35. (f. 40) Volgra ser nat cent anys ho pus atras 

36. (f. 40 v.o) Tot metge pren carrech de consiença 

37. (f. 41 v.o) Aytal com çell qui pensa que morra 

38. (f. 42 v.o) Ab tal dolor com lesperit saranca 

39. (f. 43 v.o) Per molt amar ma vida es en dupte 

40. (f. 44) Si com lom rich que per son íìll treballa 

41. (f. 45) Si coll malalt quil metge lo fa sert 

42. (f. 46) Mes volentats en gran par discordants 

43. (f. 47) Quim tornara lo temps de ma dolor 

44. (f. 48 v.o) No so gosat en demanar merçe 

45. (f. 49) Algu no pot hauer en si poder 

46. (f. 50) Ja de amor tabeu iames no sia 

47. (f. 51) Pren men axi com al patit vallet 

48. (f. 51 v.o) No pot mostrar lo mon menys pietat 

49. (f. 52) No guart auant ne remembrel p^ssat 

50. (f- 53 v.o) O vos mesquins qui sots terra iaheu 

51. (f. 54 vP) Tant he amat que vinch en desamar 

52. (f. 55 v.o) Lexe la sort lo seu variat torn 

53 - (^- 57) Tot amador entenent mi entenga 

54. (f. 61) Malament viu qui delit pert de viure 

55 - (!• 63) Entre amor so portat e fortuna 

56. (f. 67 v.o) Seruo ferit no desija la font 

57. (f. 69) Nos marauell algu per quem anyor 

58. (f. 70 v.o) En aquell temps senti damor delit 
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60. 

61. 

62. 

63- 

64. 

65- 

66 . 


67. 

68 . 

69. 

70. 
71 - 

72. 









(f. 72) Mossen Auzias march per la móri de sa muller e de sana- 
morada. 

Aquelles mans que iames perdonaren 
(f. 77) Qui seraquell del mon superior 
(f. 79) [Puix me trob sol en amor a mi sembla] 

Comença el foli amb el primer vers de la 13.» cobla: 

Amor es dat conexer pels affectes 
(f. íd.) Que ual delit puys no es conegut 
(f. 80 v.°) [Si per null temps creguí ser amador] 

Comcnça cl foli amb el primer vcrs de la 4.'* cobla: 

Qui es aquell quen dolra abastas 
(f. 80 V.®) La gran dolor que lengua no pot dir 
(f. 81 v.o) Per lo cami de mort he sercat vida 

(f. 82) [Aquesta es perdurable dolor] 

Comcnça el foli amb el pi '’Ticr vers dc la 4.’ cobla: 


Aquella carn hon lo meu espirit 

(f. 83 V.®) Ja no esper que siamat 

(f. 84 V.®) Nom fall recort del temps tan delitos 

(f. 85 V.®) Vos qui sabeu de la tortrall costum 

(f. 86 V.®) Lo temps es tall que tot animall brut 

(f. 87) Mossen arnau march. de nostra dona. 

Qui pora dir lo misteri ten alt 

(f. 88 V.®) bernat miquell. 

A deu primer qui es causa causant 

(f. 90) bernat miquell. 

Per molt pensar so en vn pensament 

(f. 91) Tanço moguda per lo vescomta de rocaberti a mossen iacme 
march. 

Mossen iaume sius plats vullats triar 


Les cobles parelles porten Tepígraf Mossen iacme march, les scnasscs Lo ves- 
comta; les tres darreres duen la Lo rey, la 2.^ La seniencia, la última La con- 
dempnacio del hiuern. 


(f. 94) Cobbla es.parça de mossen iordi de sant iordi. 

Nom assaut dhom quen tots affers no sia 


(f. 94 V.®) Mossen iordi de sent iordi. 
Axi com son sus lespera los signes 


(f. 95 V.®) Mossen iordi de sant iordi. 

Tots iorns aprench e desaprench en semps 

(f. 96 V.®) Mossen iordi de Sant iordi. 

Desert damichs de bens e de senyor 

(f. 97 V.®) Mossen iordi de sant iordi. 

Pusque tan be sabetz de cambiar 

(f. 98 V.®) Mossen iordi de sant iordi. 

Jvs lo front port vostra bella semblança 
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8 1. (f. 99 v.o) Mossen iordi de sant iordi. 

Enuig enemich de iouent 

82. (f. 102 v.°) Mossen pere march. 

Jo so marauellat com nos veu qui huls ha 

83. (f. 104) Mossen ỳere march. 

A 1 punt c om naix comença de morir 

84. (f. 105 v.o) Mossen pere march. 

Cest falç de mon nol presi hun puges 

85. (f. 107) Mossen pere march. 

Tots grans senyors qui be vol auenir 

86. (f. 108, tot continuant l’obra den Vilarasa:) 

[Segons los fets axis lo pensament] 

E 1 íoli comença amb el primer vers de la 4."» cobla; 

Ventura donchs es tot lo meu esper 

87. (f. 108 V.®) Cobla esparça. 

Si algun dits queu sia mal perlan 

88. (f. íd.) Luis de vilarasa. 

Per ben amar io pas lo derrer dan 

89. (f. 109 v.o) Cobla esparça. 

Qui per consell dome foyll se rageix 

90. (f. íd.) Les .V. baladas de luis de vilarasa. 

Començ de cas me porta pensament 
(f. iio) La sagona. 

Sobres damor ma tret de libertat 
(f. iio v.o) La terça. 

Nos pus amor sino ço que io sent 
(f. iii) La quarta. 

Si com lom flach quin brega nos estat 
(f. III v.o) La quinta. 

Com hom posat en lestrem de la mort 

91. (f. íd.) Lo iutge daurenga. 

Hanch diable no sa dormi 

92. (f. 112 v.°) Mossen luis de requesens. 

No ha molt iorns parlant ab vna dona 

93. (f. 113 V.®) Mossen luis de requesens. 

Retorn retorn nostra bona mistat 

94. (f. 114) Mossen luis de requesens. 

No se si ves no ha molts iorns passats 

95. (f. 114 V.®) Mossen luis de requesens. 

Nvnque dire qui es la que io am 

96. (f. 115) Ffransesch de la via. 

Si com linfant com apren de parlar 

97. (f. 116) Cobla deuinadora de fransesch farrer a ualtera. 

Huyt letras son e la meytat vocals 

23. — Institut d’Estudis Catalans -* j 
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lOI. 



Resposta de valtera. 

Les letres huyt pertidas per eguals 

(f. Il6 v.“) Perot iohan. 

Dicatis quius ha ginyat 
(f. 117 V.®) Fransesch farrer. 

Aveu lexat vt re mi fa sol lla 
Don diego. 

In illo tiempo pasado 

3 cobles castellanes de 9 versos. 

(f. 118) Pere torrella. 

Videbunt la gran locura 

3 cobles castellanes de 9 versos. 

(f. 118 V.®) Obre ffeta per lo capella fagadell hcnifficiat en la çeu 
harcelona. 

[No] se si ses mon seruell 
(f. 119) [ 5 or 5 ] 

Aytall es hom com se mostra perlant 

(f. 121. Comença’l pròleg del poema La nau den Leonard de Sors 
escrit en 1448; el títol ha estat retallat pel relligador). 

Ueritat vol quell ver se manifest e perço no puch negar que 
per tals coses dir com lo desig ma procuradas escriura... 

f. 122 v.°, acaba el pròleg i comença el poema. 

Per quels demes homens naturalment 

f. 124 V'.", comença el capítol segón: 

Pus acabat agui lo desus dit 

(f. 128) Capitoll terç qui tracte que es veritat e mostrant com deu 
esser timoner e guiador en la intencio de nostra consciencia. 

Lo uent se tench que may hun poch gira 
(f. 131 v.°) Capitoll quart en ques diuisat com se causa amor en 
nosaltres. E son offici cs curar naffres deniquitat e per qui los 
farits dcl seu arch volanters se pensen. per ço es acomperat al barher. 

Anant axi fins diumenga vinent 
(f. 137) Capitoll quint en ques narrat com la maiestat del Senyor 
rey darago e de les duas cicilias es fora de napols per la mortaldat 
c com es dat pau per guiador al qui desiga honor veure. 

CaUament hach lo perlar pel dormir 
(f. 139 v.°) Capitoll sisse en ques dcscrit lestat de la maiestat reall 
c las rahons qui son ditas c respostas en aqucl dia. 

Axi com prest sollisital senyor 

(f. 142 v.°) Capitoll sete qui parle dcl redubde qucs deu auer venint 
deuant tan singular Scìiyor e princcp transformat cn honor per sos 
merits. 

Esforçam deu aydam verga maria 

(f. 147 v.°) Leonart dc sos. 

A uolentat a consentir molt presta 

(f. 148) Lconart de sos. 

Per vos matur desliberacio 
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103. 

104. 

105. 

106. 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 

112. 

II3- 

II 4 . 

II5- 

116. 

117. 

118. 

iig. 

120. 

121. 

122. 


(f. 149) [Leonart de sos] 

Énemorats qui teniu prim sentit 
Resposta den iacme çafont. 

En leonart si be mon spirit 

(f. 149 V.®) [Leonart de sos]. 

Si tot lo temps despenian pensar 

(f. 150 v.o) [Leonart de sos]. 

Pvs amant muvT c mon pler se cambia 

(f- 151) 

Passionat tench lo meu spirit 

(f. 151 v.o) Leonart de sos. 

Lo meu deport es poder vos mirar 

(f. 152) Leonart de sos. coble sparça. 

Çell qui mal diu daltri ni sadelita 

(f. 152 v.o) [Leonart dc sos]. 

Cert aramor me conuendra perlar 

(f. 153) Leonart de sos. 

No gos mostrar ma volentat 

(f. 153 v.°) Leonart de sos. 

De uos me dolch qui perdeu temps en va 

(f- 155) [Leonart de sos]. 

Jonquers amichs pus axi sabandona 

(f. íd.) Leonard de sos per la marquesa doristany. 

Esforç me fall volent loar a uos 

(f. 156 v.°) [Leonard de sos]. 

Si per fallir a mi subtill enginy 

(f. 157 v.°) Leonard de sos gonya la goya que posa franci bussot- 
Crueltat vol que gens no siamat 

% 

(f. 159 v.o) ...de Cardona. (Sors?) 

Tant quant mes serch e mes veig 

(f. 166 v.°) {Sors) 

No sap ques fa sino çell qui deus pregua 

(f. 167 v.°) ...de Pedralbes. 

Com porien stimar 

(f. 168 v.°) Coble sparça de mossen p. torroella 

Vet que me vedes venir 

Cobla de 10 versos. 

(f. i6g) ...per vna sua galiota. (Torroella) 

Álta senyora comtessa 

(f. 170 v.o) ...condicio de las donas. (Torroella) 

Quien bien amando persigue 

13 cobles de 9 versos. Aquest conegut Maldezir de las donasse trobaen elscançoners 
de Siúiiiga, edició esmentada, i en General d’Hernando del Castillo, Valencia, 1511. 

(f. 173) {Torroella). 

Nom aiut deu si uos no maiudau 
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123. 

124. 

125. 

126. 

127. 

128. 

129. 

130. 

131- 

132. 

133 - 

134 - 

135 - 
136. 

137 - 

138. 

139 - 

140. 




(f. 173 v.o) Pera torroella. 

Enamorats los qui per ben amar 

(f. 175 V.®) Pera torroella. esparça. 

Per tres mitgans son poder abUita 

(f. íd.) Pera torroella. 

Tant he parlat ffauorint lo renom 

(f. 176 v.o) Pera torrella. 

Jo so partit e partint me partia 

(f. 177 v.“) (Lay den) [Pera torroella\. 

Qui volra veura un pobrestat 

(f. 180 v.o) Pera torroella. 

Ara pots fer amor tes volentats 

(f. 181 v.o) Pera torroella. 

O passio qui sens poder has fforça 

(f. 182 v.°) [Pera torroella]. 

No sent ne veig ne hoig ne conech res 

(f. 183) Pera torroella. 

Vos maueu fet e podeu fer de mi 

(f. 184 V.®) [Pera torroella\. 

Pvs nous desment ignorançal entendre 

(f. íd.) Sỳarça de pera torroella. 

Los frets strems quel temporal sforça 

(f. 185) Pera torroella. 

Callen aquels quib seguats per amor 

(f. 185 v.o) Pera torroella. 

Tres ffalliments venen de vos retraure 

(f. 186 V.®) Pera torroella. lay. 

Com tot lo temps per venir he passat 

(f. 188) Pera torroella. 

Lexau lamor de parents he demichs 

(f. 189) Pera torroella. 

Doleu vos enamorats 

(f. 191 V.®) [Pere torroella\. 

Tant mon voler ses dat amors 

Aquest poemet colectiu porta els epígrafs de cada autor del qual en Torroella 
cn retreu algún dictat precedits els noms pel mot parla. 

(f. 206 V.®) [Torroella\. 

Passat he fins açi sens respondre ha vostre fransesch ferrer, 
no perque la mia volentat defugis a la comunicacio de les vostres 
coses... 

Lletra en prosa que’s retroba, incompleta, en X 211. 

(f. 211) mossen rodrigo diez. 

Qui pert son temps es be horat 

(f. 211 V.®) Mossen rodrigo diez. 

De vuy dema sen va lo temps 
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143. (f. 212 v.°) Mossen sunyer. 

Mes ameria tenir febre 

144. (f. 213 v.°) Mossen sunyer. 

Mal mal | Deu li do quim fa aquest mal 

145. (f. 214 v.°) Mossen sunyer. sparça. 

Altre no se quim puxa millor dar 

146. (f. íd.) Mossen sunyer. sparça. 

Reyna de mi prech deu queus do bon iorn 

147. (f. íd.) Mossen sunyer. 

Prou li faça qui ha dit 

148. (f. 215 v.°) [Marti garcia]. 

Adeu bon temps e bona sort 

149. (f. 216) Marti garcia. 

Absent de uos mon goig e be 

150. (f. 217) Lay de marti garcia. 

Desconsertat daquel saber 

151. (f. 218) Marti garcia. 

Per gran desir dona quem va de vos 

152. (f. 219 v.°) [Marti garcia]. 

De ferm en ferm suy liguat ab la ferma 

153. (f. 220 v.°) [Marti garcia]. 

No puix forçar tan lo voler 

154. (f. 221 v.o) [Marti garcia]. 

En tal debat hay mis mon pensament 

155. (f. 222 v.°) [Marti garcia]. 

Ho laç amor per que consent 

156. (f. 223) Mossen iacme scriua. 

En be fort punt suy entrat en la setla 

157. (f. 223 v.o) [Mossen iacme scriua]. 

Pusque demandat mauets 

158. (f. 224 v.°) Fransesch de la via. 

No fonch donat tal joy en tot lo setgle 

159. (f. 226) Pere galuany per lo sisme. 

Pus vey lo mon es vengut en tal cas 

160. (f. íd.) Ramon çavall. 

De mal saber ab verinos coratge 

161. (f. 227) Coble ab resposta. 

Vostre donas ablatiua 

162. (f. 227 v.°) ...nebot. fra Ramon roger derill. comenador de berbens 

del orde de sant iohan dr iherusalem. lo qual deya que li auia em- 
prenyada. vna filla. monge del monestir del guayre. (Arnau d’Erill). 
O tu traydor qui tan souint renegues 

163. (f. 232 v.o) ...preuere. 

Mare de deu sus los cels subirana 
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165. 

166. 

167. 

168. 

i6g. 

170. 

171. 

172. 

173- 

174- 

175- 

176. 

177. 

178. 

179. 

180. 

181. 


(f. 234 V.") ... pressa xxviij. de maig de mccccl. tres e a xxviiij 

del dit mes e any fonch ỳressa la ciutat dempera per lo dit turch. 
Plors plants senglots e gemechs de congoxa 

Les últimes cobles d’aquesta obra duen al marge, cada una, un dek epígrafs 
segùents: Lo ỳapa, lìmperador, Rey dongria, Mestre de perusa, Rey de frança, Duch 
de burgunya, Rey de castella, Rey de portugall, Rey de navarra, Rey descocia, Rey 
darago, Duch de Mila, Venecians, Florentins, Genoueses, Cathalans. 

(f. 241 v.o) El galan. 

Non tenendo que ffazer 

14 cobles castellanes de 8 versos. 

(f. 243) Mossen Auzias march. 

Pus que sens tu algu a tu no basta 

(f. 246 v.o) Mossen Auzias march. 

Qui de per si ne per deu virtuts vsa 

(f. 252) Mossen Auzias march. 

Aquell ateny tot quant atenyer voll 

(f. 253 v.o) Mossen Auzias march. 

Qval seraquell qui fora si mateix 

(f. 258 v.°) Mossen auzias march. 

Coratge meu a pendre sforç molt tart 

(f. 259, escapçada). 

[Lo tot es poch ço perque treballam] 

(f. 269) ... feta per mossen borra. 

O quant es foll qui tem lo forçat cas 

(f. 271) Dança damor feta per en johan boscha. 

No sab lo cami damor 

(f. íd.) Altra dança feta per lo dessus dit. 

Amor ta gran senyoria 

(f. 271 v.o) Perot iohan per nostra dona. 

O mare de deu senyora 

(f. 272) Perot iohan. 

Principi de malas fadas 

(f. 272 V.®) Perot iohan per madama lucresia. 

En la pus alta fortuna 

(f. 273) Andreu de boxados. 

Pus mon cosi me trau de pressa tanta 

(f. 274; títol tallat) No ha gran temps caualcant io pensava 

Es la Requesta d’amor de madama Sens mercé d’Alain Chartier traduida per Fran- 
cesc Oliver. Cada cobla porta al marge un d’aquests rètols: Parla lactor, Parla 
lamant o Parla lamada. 

(f. 290) Romanç dels actas e cosas que larmada del gran solda ffcu 
en rodas. per Ffrançesch ferrer. 

Qui veu pressent lo que may no ha vist 

(f. 295) Mossen auzias march. 

Cobrir no puch la dolor quim turmenta 
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182. (f. 302, títol escapçat). 

Noble senyor e dels pus magnifichs 
Cap de uirtuts linatge de moncada 

En algunes cobles hi han els epígraís segiients: Consell parlant en persona dun 
pare al fill, De bons cosíums, De humilitat, De baltat, De veritat, De fellonia retenir, 
De abstenirse de moltes coses, De paciencia, De conexer benefici, De consell, De regi- 
ment de casa e de vila, De muller, De joch, De mesura, De castigar lo fill, De ri- 
quesa, De diners, De iutges, Dels frares, Dels prelats, De monges, De Reys, De 
barons, De cauallers, Destudiants, De dir mal del inon i Tornada. 

183. (f. 305, titol mutilat). 

Arbreçellent en bon signe plantat 

184. (f. 308) Lay de Mossen nauarro. 

Si be damor me clam souent 

185. (f. 310) Vers de la natiuitat de ihesu christ fet ỳer mossen arnau 

march. 

Vn nouell fruyt exit de la rabaça 

186. (f. 312 v.o) Obra de nostra dona feta ỳer mossen johan garau. 

Por ab gosar ardiment e temor 

187. (f. 315) ... del monestir... 

Enamorats planyeu tots e plorau 

188. (f. 316 v.o) Declaracio dada per lo Duch iohan sobre lo camp de 

mossen pedro de sant steue e sanxo de sarauia. E fou publicada 
dilluns a xxxj del mes de julioll de mcccclx viiij per rnossen iohan 
peyro secretari e protonotari de sa senyoria. 

Vosaltres mossen pedro de sant steue e sanxo sarabia sabeu 
que lo diumenge... 

Un cartell i a continuació cinc quartets llatins. 

189. (f. 317 v.°) A la verga maria. 

Molt humil mara de deu 

190. (f.' 318) De santa magdellena. 

De iesus sos tant amada 

Q 

París, Biblioteca Nacional, csp. 229 

Cançoner castellà i català escrit per mans diferentes però de les darreríes del segle en 

paper sobre 81 folis de 295 x 210 mm. Les poesíes castellanes no són escrites per mà catalana; 
les catalanes, que’s redueixen a una sola poesía i una glosa d’una de castellana, van a la fí, folis 
77-81, i són de lletra correguda com si s'haguessin afegit a un cançoner castellà que tingués fulles 
en blanc, propòsit no continuat perque segueixen encara 27 foHs blancs del mateix paper 
antic. 

I. (Fol. 77) Glossa sobra los motius de Jesuchrist feta per lo comanador 

Stela. 

Foclì diuinal cremant en lalta spera 
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1^4 

2. (f. 79 v.o) El C.°^ Stela. 

Tan gran byen vy en vos ver 

Una cobla de 4 versos i altra de 8.—Publicat per C. B. Bourland, The unp:in- 
ted poems of the Spanish Cancioneros in the Bihliothèque Nationale, Paris, en la 
Revue hispanique, XXI (1909), p. 555. 

3. (f. íd.) Otro suyo. 

Soledat y nueuas quexas 

Una cobla de 4 versos i altra de 8.—Publicat per C. B. Bourland, íd. îd., p. 555. 

4. (f. 80) El comenador Stela sobre hiueleda si podras. 

Limportable turment de la trista forçada pertida mia. meresca 
una sola smena de acabat trihumpho de virtut... 

Són 4 planes de prosa i una sola ratlla del foli 81 v.o E 1 comentari de l’Estela és 
solire la poesía d’en Joan Rodríguez del Padrón, Vive leda, si podras. 


R 

París, Biblioteca Nacional.. esp. 226 

Lletra del darrer terç del XV^" segle, escrit en 201 folis de paper, de 286 x 210 mm. Varén 
i*elligar-se plegats dos cançoners, català que és un fragment d’altre més extens, 2." un de caste- 
Ilà. EI català no comença per mancança dels primers 12 folis que han estat substituits, ara, per 
altres tants folis de paper blancs. E 1 cançoner castellà és d'escriptura molt diferenta. EIs títols de 
íes poesíes catalanes van de lletra molt allargassada. — Algunes obres catalanes són publicades 
per C. B. Bourland, Thc unprinted ŷoems of the Spanish Cancioneros in ihe Bibliothèque Nationale, 
Paris, en la Revue hispaniquey XXI (1909), pp. 463-471. 

1. (Fol. 13; en la caplletra A una cara). 

Abtesa gran te dauant los seus hulls 

2. (f. íd.) Hobra feta per en Leonard de sos en lo Consistori den fransi 

buçot que (f. 13 v.®) dix qui milor destroyra crueltat e guanya joya. 

Crueltat vol que gens no siamat 

3. (f. 15) Canço ho dança feta per en leonard de Sos. 

Per vos matur deslliberacio 

En la caplletra P hi ha una cinta amb la llegenda: Ama si vols esser amat. 

4. (f. 16) Ffransi Johan. 

No sab que s fa sino cell qui deu prega 

5 (f. 17) Hobra feta per ffransi Johan puculull en lo consistori de 

mossen anthoni Çaplana lo qual posa una joya a qui millor diguera 
en laor de la creu animant los christians que anassen a la Crohada 
justada. 

Qual hom sentit pora dir ni penssar 
Lo vers tirant a la joya. 

Arbre molt sant en qual ha be granat 



Barcelona, Arxm del inaríjuès de Barberà i dc la Manresana 


Escrit a la darrería del XV^ segle en 197 folis (53 de blancs) de paper de 218 x 145 mm. AquesL 
cançoner està format per 10 plegs de 10 fulles cada un, notant-se la desaparició d*un pleg entre'ls 
4.^ i 5.* Els plegs van cusits al llom reforçats amb dos quadrats de pell; el relligat, de rèpoca, és 
de pergamí flexible amb un tancador de baga al pla, on hi han escrites les lletres Cançoner, S’ha fo- 
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liat modernament en llapiç tots els folis útils i alguns, molt pocs, dels blancs. — S'ha donat noticia 
d*aquest manuscrit en Baselga, El cancionero catalán de la Universidad de Zaragoza, i8g6, jìj). 393- 
399 » apèndix E. 

r. (Fol. i) Cobles fetes per don (en blanc el nom) de la fuyta del 

castell de Fragua en lo temps del infortuni del illustre don Rarles 
primogenit darago. 

Merauellat estich de ço que hoig 

2. (f. 2) Pregunta de don diego de Castre al Principe don Rarles 

quando el S. R. su padre le truxo presonero de la ciudat de Lerida 
en la qual fue tomado en lanyo Lx el segundo desembre e ftie liurado 
el primero de març seguiente. 

Excellente virtuoso 

3 cobles de 12 versos la i.» i de 13 lcs 2.^ i 3.^ 

(f. 2 v.o) Respueste del S. principc. 

Pora tiempo quiatoso 

3 cobles de 13 versos. 

3. (f. 3 v.o) Johan de Mena. 

Guay daquel hombre quc mira 

12 dècimes i una quintilla. — Ctincioiiero (ìcncral, 1575, f. 48; Foulchó-Del- 
bnsc, id. îd., 139. 

4. (f. 6) Johan de Mena. 

Cuidar me haze cuvdado 

10 cobles de 8 versos i una de 4. — Foulchc-Delbo.sc, id. íd., p. 194. 

5. (f. 7 v.o; cobla esparça de Joan de Mena). 

Si fueras como tu eras 

12 versos. 

6. (f. 8) Sperança de Johan de Mena. 

A hunque soi companyon pobre 

8 versos. 

7. (f. íd.) Pregunta de Johan de Mena. 

Desit me vos Amadores 

♦ 9 

12 versos. — Foulché-Delbosc, íd. id.,p. 199. 

8. (f. 8 v.o) Johan de Mena. 

A ti sola turbacion 

II cobles de 8 versos i «fin» dc 4. — Gallardo, Enxayo, col. 507; Foulchc-Del- 
bosc, id. id., p. 190. 

g. (f. 10 v.o) Johan de Mena. 

Dolet vos de mis dolores 

10 cobles de 8 versos i una de 4. — Cancionero gcneral de 1511, edició de 1882, 
t. I, p. 123. 

10. (f. 12 v.o) Los siete gozos damor de Johan Rodriguez de Padron 

Amador de la princessa donya Maria Reyna de Castilla. 

Ante las puertas del templo 

7 cobles de 10 o de 9 versos, 6 de 12 i de 13, 9 de 9 a 10. — Inq^rès en cl Cancio- 
nero de Stúniga, p. 53; 

11. (f. 17) Mossen Pere Torrella. 

Sino benina cruel 

12 dècimas i una quintilla. — Gallardo, Ensayo, col. 552. 
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12. (f. 19) Mossen Pere Torrella. 

Áqueste tuyo mal triste 

15 desenes. — Gallardo, Ensayo, col. 502. 

13. (f. 21 v.o) Sparça del mesmo. 

Aue con los hombres paç 

ỳ versos. 

14. (f. 22; altra esparça). 

Mas embidia he daquel 

8 versos. 

15. (f. íd. i altra esparça). 

Vet que me vedes biuir 

10 versos. — Gallardo, Ensayo, col. 507. 

16. (f. 22 v.o) Cancion. 

Pues seruicio me desplaze 

3 cobles de 4 versos. 

17. (f. 23 blanc; f. 24) Juan de Mena al Rey don Juhan de Castilla. 

Las trezientas coblas que le fizo por los fetxos de Castilla quando 
cl Rey de nauarra el infante e los otros caualleros se mostraron 
contra el seruicio del ditxo Senyor Rey, e comienza el tractado per- 
siguiendo la obra. 

A1 muy prepotente: don Juhan el segundo 

R. Foulché-Delbosc, Cancionero Caslellano del siglo XV, I, 1912, p. 152. 

f. 61 v.“, acaba: Fue ỳresentado el presenle tractado al rey Johan en Tordesillas a 
vyente tres dias del mes de febrero anno del nacimiento del nuestro Scnyor Jhesti 
Christo mill e quatrocientos cuarente tres por Juhan de nicna cordoues. 

18. (f. 61 v.°) Johan de Mena. 

Poder de gran poderio 

10 versos. 

19. (f. 62) Johan de Mena. 

Mas clara que la luna 

3 cobles de 10 versos. Foulché-Delbosc, íd. id., p. 182. 

Segueixen 17 folis en blanc no numerats. 

20. (f. 63 v.o) Vos vestir como las rosas 

Una cobla de ii versos, altra de 10 i altra dc 6. 

Aquí s’arrencà el pleg quc manca. 

21. (f. 64 v.o) Coblas que fizo mossen Pero Torrelles catalan deziendo 

mal dc las mtigeres. 

Ouien bien amando persigue 

12 cobles de 9 versos. — Vegin-se P. 122. 

(f. 66 v.°) Respuesta al mal dicho de mossen pedro Torrelles cata- 
lano Quicn bien amando persigue. Gomes Manrique. 

Conuiene que se castigue 

12 cobles de 9 versos. 

Venen ara 15 folis en blanc. 

22. (f. 68 v.o) Si tu cnieza me priua 

5 versos. 

23. (f. íd.) Pus conexeu vos am ab fermetat 
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24. 

25 - 

26. 

27. 

28. 




31 - 

32- 


33 - 

34 - 

35 - 



(f. 69) Francisco Vidal de Voyo. 

Sils trebals que dona amor 

(f. 69 v.°) Johan de Sencliment. 

Los fats cruels per miga de fortuna 

(f. 71) Si vos moriu el jutgeus condemnant 

(f. íd.) La hella dama sens merce. 

No ha gran temps caualcant yo pensant 

D’aquesta obra no n’hi ha sinó les 7 primeres cobles, però amb intent de conti- 

nuar la copia*s deixaren 31 folis en blanc que el modern foliador np va comptar. 

(f. 72 bis v.o) Letre de frar P. M. al illustre don Rarles ỳrimo- 
genit de arago quant fou detingut per lo S. R. son ỳare e portat en 
lo castel de Morella. la qual fo feta en Barcelona. (Pere Martineç.) 

Si la present mia ta excellencia veura honrade vestidura e 
fora lacustumat: la noua congoxa tua nouell estU me procure... 

Acaba a mitjan plana segûent amb aquests mots: 

... que malicie no cause: de la ciutat herculea que en la liber- 
tat de ta excellentie sens james cançar treballe. 


(f- 73) Vosaltres jovens en la pensa dels amor continuadament 
habita... 

Letra de Exilles que fa a poliçena... 

(f. 74) Poliçena respon ha exilles. 

(f. 75) Contencio de Aiax talamon e Ulixes. Aiax a Talamon. 

(f. 80, acaba amb aquests mots:) ...Aportare primer alegres noues 
a Exilles del esforçat hereu de ses armes. 

Fa de prôleg d’aquestes lletres un plagi del Proemi de la Gloria d’amor de fra 
Rocaberti, que no són altres que les que escrigué Corella i que’s troben en el ms. 
89-4-19 de la Universitaria de Valencia, reproduides en l’edició d’en Ramón Miquel 
i Planas, Obres de J. Roiç de Corella, Barcelona, 1913, pp. 279-282. La Contencio 
fìgura en primer lloc en el ms. de Valencia (f. i) i en l’edició (pp. 3-11). 


(f. 80 v.o) Oracio facta per materia de compianctu Amoris Anno 
domini M cccc trigesimo In sancto justo Barchne. 


Es una obra en prosa a tall de sermó que dèu esser escrita per mossèn Barto- 
meu Castelló, mig en català, mig en Uatí al principi, després tot és en català i en 
forma dialogada essent mossèn Castelló qui fa les demandes i les respostes al déu 
d’Amor. Acaba la obra al f. 85. 


(6 folis blancs numerats al llapiç; f. 92) Canso. 

La cruel fortuna mia 

Es en català. 


(f. íd.) Cançion. 

Pues me teneys soiugado 

Una cobla de 5 versos, altra de 4 i altra de 5. 

(f. 92 v.°) James degu ama lo que no veu 

(f. 93 V.®) No pug dir sert virtut o gentUesa 

(f. íd.) Esparsa. 

La virtut sou en propria forma 

(f. íd.) Esparsa. 

No crech al mon sia tant linda dama 
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37. (f. 94) Esparsa. 

Per quem dieu que nous vull ma senyora 

38. (f. íd.) Esỳarsa. 

Áb pena gran mos debils sentiments 

39. (f. íd.) Esŷarsa. 

Ja no tench res que tot vostre no sia 

40. (f. 94 v.o) Esparsa. 

Esper esper de vostra senyoria 

41. (f. íd.) Esparsa. 

Com fel amant pres vida dasperansa 

42. (f. íd.) Esparsa. 

Del ja promes no tench mes auant cura 

43. (f. íd.) Esparsa. 

Sim trop abssent de vostra gentUesa 

44. (f. 96) En aquell jorn en queus viu ma senyora 

45. (f. íd.) Cercant cami de poder esmerçar 

46. (folis 97-98 blancs; f. 99) Aquesta es la letra que fa tnossen Pere 

Pou als enamorats e enamorades emprant los de valença contra lo 
falç amor de quis desig segons se veura per los deseximents dauall 
escrits. 

En lo temps que la desliberacio mia e dels homens guerres 
feye viuiem pacifich... 

(f. 99 v.o, acaba el text de prosa i comencen 9 cobles de versos.) 
Deseximents deseximents 

Segueixen an aquests versos les seguents rèpliques i respostes en prosa: 

(f. loi) Resposta del noble don Francesch de Pinos a mossen Pou. 
(f. 102) Replica de mossen Pou a don Francesch. 

(f. 102 v.o) Resposta de Vilademany a mossen Pou. 

(f. 103 v.°) Resposte de mossen Almugauer a mossen Pere Pou. 
(f. 104) Repiica de mossen Pou a mossen Almugauer. 

(f. 104 v.°) Segona resposta de mossen Almugauer. 

(f. 105) Segona repiica den Pou a mossen Almugauer. 

(f. 106) Terça Resposta de mossen Almugauer. 

(f. 106 v.o) Resposta den Pe Johan Ferrer. 

(f. 108 v.o) Replica den Pou a Pe Johan Ferrer. 

(f. 109) Segona Resposta den Pe Johan Ferrer a Pere Pou. 

(f. iio v.°) Segona Replica de Pou a Pe Johan Ferrer. 

(f. 112 v.o) Resposte den Bernat Turell a mossen Pou. 

(f. 113 v.o) Replica den Pou a Bernat Turell. 

(f. 114 v.°) Segona resposte den Bernat Turell a mossen Pou. 

(f. 116) Segona repiica den Pou a Bernat Turell. 

(f. 117) Resposta den Johan de Cruhilles a mossen Pere Poii. 

(f. 118 v.°) Letre de Johan de Cruhilles a mossen Pou. 

Altre Letre de Johan de Cruhilles a mossen Pou. 

(f. 119) Replica de mossen Pou an an Johan de Cruhilles. 

(f. 120 v.o) Segona resposte de Johan de Cruhilles a Pou, 
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(f. 121 v.°) Resỳosta den Johan Boscha. 

(f. 123) Replica den Pou an an Johan Boscha. 

(f. 124) Resposta den Franci Desvals. 

(f. 124 v.o) Repiica de tnossen Pou. 

(f. 125) Resposta de Jacme Ciualler a mossen Pou. la qual feu en 
nom de Bernat Turell sens que ell noy fou demanat. ah les cobles. 

En acabat de la resposta segueixen 8 versos començant per; 

Amor amor jous atorch senyoria 

(f. 126) Replica den Pou a mossen Jauchme Ciualler. 

(f. 127 v.o) Resposte de Miquel de Dous a mossen Pou. 

Després d’aquesta carta el mot Finis. 

T 

Nova York, Biblioteca dc la Hispanic Socicty oí America 

Escrit per diverses mans catalanes en l’últim terç del XV^ segle sobre 312 planes de paper 
de 268 X 210 mm. La p. 20 és blanca. Paginat i relligat modemament, al llom duent el rètol: Can- 
cionero del siglo XV, Se tracta d’un cançoner castellà escrit a Catalunya en el qual apareixen barre- 
jades les obres dels poetes nadius de Castella amb les dels de Catalunya: solament a la fí se veuen 
4 poesíes en català. — Descrit per R. Foulché-Delbosc, Deux chansonniers du XV^ siècle, extret 
de la Revue hisỳanique, t. X, pp. 5-18, al qual seguim. Anotarem no més que les obres castellanes 
d’autor català i les escrites en català. 

1. (Pàg. loi) Obra fetcha por mossen auinyo por la viiida de ribas. 

Ribas soys que derribays 

5 cobles de lo versos i una de 5. 

2. (p. iio) Mossen auinyo. 

De nueua inuencion 

7 cobles de 8 versos. 

3. (p. 112) Otro. 

Si yo triste me partiera 

4 versos. 

4. (p. íd.) Otro. 

Ausente de uos mi vida 

4 versos. 

5. (p. íd.) Otro. 

Veyendo nou passo legar 

3 versos. 

6. (p. íd.) Otro. 

Porque pierdes opinion 

6 versos. 

7. (p. 113) Otro. 

Si el dolor de la partida 

5 versos. 

8. (p. 113) Otra diuinetiua de mossen cresỳi ha mossen auinyo. 

Qual es aquella profunda cauerna 

8 versos. 
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(p. II4) Respuesta ỳor tnossen auinyon. 

A todos donaua la muerte eterna 

8 versos. 

9. (p. 136) Otra fetxa por mosen pcdro torella. 

Sino benigne cruel 

12 cobles de 10 versos i una de 5. — Gallardo, Ensayo, I, col. 552; Cancionero 
gcneral, II, p. 501. 

10. (p. 160) El mal dezir de las muyeres que fizo mosen pedro torroella. 

Quien bien amando persigue 

II cobles de 9 versos.—Publ. Gallardo, Ensayo, I, col. 549; Cancionero de 
Lope de Siúniga, p. 395; Cancionero general, I, p. 381; Cancionero de Gómez Man- 
rique, I, p. 77; Baselga, El cancionero de la Universidad de Zaragoza, p. í^2. 

(p. 162) Defensa del mal dezir de las damas que fizo mossen torroella 
fetxa por vn gentil hombre que se dize ropero. 

Yo non se quien soys torroellas 

13 versos. — Publ. Cancionero dc Anton de Montoro, Madrid, 1900, p. 227. 

11. (p. 171) Ohra fetxa por mossen auinyon. 

Honestad y fermosura 

10 cobles de lo versos. 

12. (p. 177) Obra fetxa por un gentilhombre del adelantado de murcia 

por na Suaris. 

O que viva fermosura 

10 cobles de 10 versos. 

13. (p. 180) Mosen pedro torroella. 

A duenya por quien virtud 

4 cobles de 10 versos i una de 6. — Gallardo, Ensayo, I, col. 536. 

14. (p. 221) Mossen auinyo. 

Conoscida la beldad 

5 cobles de 10 versos i una de 5. 

15- (p- 232) Mossen auinyo. 

Dudoso en el trobar 

6 cobles de 10 versos i una de 5. 

# 

16. (p. 239) Mossen pera torroella. 

Aqueste tuyo mas triste 

15 cobles de 10 versos. — Gallardo, Ensayo, I, col. 502. 

17. (p. 245) Otra de mossen p. torroella qtie fingio desser muerto. 

Vet que me vedes bcuir 

10 versos. — Vegi’s Sij. 

18. (p. 248) Mossen auinyo. 

Vn grado superlatiuo 

5 cobles de 10 versos. 

19. (p. 273) Glosa feta per mossen pera torroella ha esta cobla quis 

seguex per la illustra senyora dona johana darago Reyna de napols. 
Entra las otras soys vos 

6 cobles de 9 versos i una de 5. 

20. (p. 275) ... rragona. 

Ab cor homUl molt deuot e contriste 

7 cobles de 8 versos i una de 4. 
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21. (p. 277) Mossen auinyo. 

Los mals cuberts no porten may planyença 

7 cobles de 8 versos i una de 4. 

22. (p. 309) Mossen auinyo. 

Socors de les muses nom par que fretura 

5 cobles de 10 versos. Comentaris en català als marges interior i exterior. 

23. (p. 311) Mossen auinyo. 

Si nuega fos morta tornara reuiure 

4 cobles de 10 versos. 



Valencia, Bibliotcca Univcrsitaria, 88-4-19 

Escrit a darreríes del XV^ segle en i H- cxxxxij folis de paper, de 280 x 204 mm. Caplle- 
tretes senzilles perô elegants. Potser rescribent no acabà de copiar totes les poesíes d’en Corella, 
perquè en els 8 folis de la fí que va deixar en blanc els ompliren diverses mans dels segles XVP i 
XVÍP Relligat en pergamí, duent al Ilom el rètol: Ohres de Mossen Corella escrit de Ilarg a llarg 
en lletra gòtica; apareixent, de resultes del relligar, mossegades algunes marques de foiiació. En 
la primera guarda hi han dos ex-libris el primer dels quals és De la Libreria Mayansiana. — 
verses vegades ha estat esmentat aquest manuscrit i descrit en tot o en partida; vegi’n-se princi- 
palment: Ximeno, Escritores de Valencia, 1747, I, p. 63; L. d’OntalvilIe (Pasqual Boronat) en la 
Revista de Catalimya, Barcelona, 1897, pp. 113-118, 166-173, 204, 249-261, deturant-se al nostre 
núm. 20; Ramón Miquel i Planas, Obres de /. Roiç de Corella, Barcelona, 1913, edició completa de 
tot aquest cançoner; J. Massó i Torrents, Manuscriis catalans de Valencia, en la Revista dehiblio- 
grafîa caialana, VI, pp. 146-167; Marcelino Gutiérrez del Cano, Catálogo de los manuscritos exis- 
tentes en la Bihlioieca Universitaria de Valencia, Valencia, 1913 (1914), t. III, p. 120. 

En el foli preliminar obra el manuscrit una Taula de les obres que son en lo present libre; i en el 
foli I comença el text sota el títol en lletra grossa; Obres: de Mossen Corella. 


1. (Fol. i) Rahonament de Thelamo e de Ulixes cn lo setge de Troya 

dauant Agameno aỳres mort de Achiles sobre les sues armes. 

2. (f. iv) Plant doloros de la reyna Ecuba rahonant la mort de Priam 

e de Poliçena e de Astrianacres. 

3. (f. viij) Prolech en la istoria de Josef fill del gran patriarcha Jacob. 

4. (f. XXV v.o) La istoria de Leander y Hero. 

f. xxvi v.*", acaba el capítol IV amb 8 versos el primer dels quals és: 

Tan gran dolor lo meu cor trist esquinça 

f. xxvij v.^ acaba el capítol VI amb 3 versos el primer dels quals és: 

Del mon nom dolch que la vida vull perdre 

í. XXX, a mitjàn capítol XII, 8 versos el primer dels quals és: 

Lo foch que veig ençes alt en la torre 

f. XXX v.*’, a mitjàn capítol XII, 4 versos el primer dels quals és: 

Cuyta cos mort que lamor quet fa perdre 

f. xxxiv V.", aprop de la fí, 4 versos el primer dels quals és: 

Amor cruel quils has vnits en vida 

5. (f. XXXIV es illegible; aquest foli i els dos segíients que havíen 

de contenir, segons la taula, Les liçons de morts i La letra quc 
honestat escriu a les dones, han estat, el primer empastifat que 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



192 ANUARl DE L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII - XlV 

no sen pot Uegir una paraula i els segons arrercats. En el foli 
xxxvj hi ha’l final de la segona de les dites obres en l’indret:) 

... esperança e caritat preclarissimes tres reynes... 

i acabant: 

... tant com la lengua pugua moure cridare Requiescat in 
pace. 

6. (f. xxxvij v.o) Tragadia rahonant un cas afortunat que a una 

dama li esdeuench. [Caldesa] 

(. xxxviiij, 2 cobles estrampes de 14 versos el primer dels quals és: 

Mouras corrent la tremuntana ferma 

f. xxxv'iiij v.o, una cobla estrampa de 14 versos el primer dels quals és: 

Clarament veig quen la mundana orla 

7. (f. xxxx) Escriu una dona qui ha nom Veritat la ỳresent letra a les 

altres dones mostrant elles ser mes perfetes quels homens. 

f. xxxxv; a la fí d’aquesta obra una cobla de 18 versos estramps el primer dels 
quals és: 

Mare daqueU qui de la creu en larbre 

8. (f. xxxxv v.o) Escriu lo Princep don Carles a mossen Corella. 

(f. xxxxvj) Respon mossen Corella. 

Acaba amh 4 versos el primer dels quals és: 

Beda sou vos senyor quant vos contemple 
(f. xxxxvij) Respon lo Senyor Princep. 

(f. xxxxviij) Respon mossen Corella a la primera rcplica dcl 
Senyor Princep. 

Acaba amb 12 versos el primer dels quals és: 

Dun bell joyeU senyor tinch inuentiua 
(f. xxxxix) Replica lo Senyor Princep a la segona resposta de 
Mossen Corella. 

(f. l) Respon mossen Corella a la terça letra del Senyor Princep 
desdientse del que haia dit en les dos primeres. 

Acaba amb 9 versos el primer dels quals és: 

Senyor del mon qui passau en saber 

9. (f. Lj v.o) Lamentacio de Mirra filla de Cinaras. 

(f. Lv) De Narciso. 

(f. Lviij) De Piramus e Tisbe. 

10. (f. Lxj) Lamentacio de Biblis. 

11. (f. Lxiv) Escriu Medea a les dones la ingratitut e desconeixença de 

Jeson per darlos exemple de honestament viure. 

12. (f. Lxxv) Parlament 0 collacio que sesdeuench en casa de Beren- 

Mercadcr entre alguns homens destat de Valencia. los quals orde- 
naren les istorials pohesies seguents. ço es cascu la sua en son ele- 
gant cstil. 

(f. Lxx v.°) Parla Berengucr dc Mercader la ouidiana poesia de 
Çefalo e Procha. 

(f. Lxxx) Aci Johan Escriua recita la ouidiana dolorosa faula del 
gran musich fill de Caliope Orfeu. lo qual ab dolorosa lamentacio 
per la mort de Erudiçe muller sua ab acordada musica deualla en 
los inferns lanima de aquella cercant recita Orfeu. 
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(f. Lxxxiij) Aci Guillem de Vilarrasa semblantmcnt recita la vulgar 
ouidiana faula de Silla filla del Rey Niso. 

(f. Lxxxv) Aci Lois de Castellui recita la fabulosa ouidiana istoria 
de Pacife muller del Rey Minos ỳer lo desorde dela del Toro con- 
çebent de aquell lo Minotauro estant Minos en lo setge del Rey Niso. 
(f. Lxxxvj v.o) Aci lo noble baro don Johan de Proxita recita la 
vulgar ouidiana ỳoesia de Progmes e Filomena germans E Tereu 
cruel rey de Tarcia. 

13. (f. Lxxxxj V.®) Letra fengida que Achilles escriu a Policena en lo 

setge de Troya apres mort Hector. 

(f. Lxxxxij V.®) Respon Polisena. 

14. (f. Lxxxxiij) Lo Johi de Paris. Escriu Johan Escrina a Mossen 

Corella. 

(f. Lxxxxvij; a mitjan capitol La sentencia dc Paris hi han 6 versos 
començant:) 

Preniu lo pom mare del gran Cupido 
(f. íd. V.®) Parla mossen Corella. 

15. (f. c V.®) La istoria de la gloriosa santa Magdalena. 

f. cxv v.”, a la fí 5 versos-dedicació el primer essent: 

Fflor donestat deuota senyora 

16. (f.cxvj) Sepultura de Mossen Franci Aguilar. 

17. (f. cxxj V.®) La vida de la gloriosa Santa Anna. 

18. (f. cxxx; desd’aquí endavant venen les obres poètiques). La 

vida de la sacratissima Verge Maria Mare de Deu Senyora nostra. 
Ans que del cel girant mogues lo vogi 

19. (f. cxxxiiij) Oracio a la sacratissima Verge Maria tenint son fill 

Deu Jhesu christ en la falda deuallant de la creu. 

Ab plor tan gran que nostres pits abeura 

20 . (f. cxxxv V.®) De mossen Corella per Caldesa. 

Sil ferro calt refreda la ma casta 

21. (f. cxxxvj V.®) Descriu mossen Corella la sepultura de sa cna- 

morada. 

En letres dor tendreu en lo sepulcre 

22. (f. cxxxvij) Dell mateix a sa enamorada. 

Es vostre cor d açer ab tan forts tempre 

23. (f. cxxxvij V.®) Demana mossen Fenollar a mossen Corella. 

Lo credit gran que de subtil entendre 
(f. cxxxviij) Respon mossen Corella. 

Es pietat si be y voleu entendre 

24. (f. cxxxviij V.®) De mossen Corella. 

Ab los peus verts los vlls e çelles negres 

25. (f. cxxxviiij) Dell mateix a Bernat del Bosch. 

In utroque jure gran doctor insigne 

26. (f. cxxxviiij V.®) Dell mateix. 

Mos vlls tanquats per que altra no mire 

j;. — ínstitiit (l'I‘'stiKÌis (’íitalaiis 25 

* 
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27. (f. cxl) Cohla que legint la per larch diu contentament e legint la 

ỳer mitat diu descontentament, de mossen Corella. 

De bens e plaer tostemps abundos 

28. (f. íd.) Dell mateix. 

Los qui amau preneu aquesta cendra 

29. (f. cxxxx v.o) Cobla csỳarça dell mateix. 

Sin lo mal temps la serena be canta 

30. (f. cxxxxj) Demanda feta per mossen Corella al Princep. 

Fflor de saber de quil saber estiUa 
Respon lo senyor Princep. 

A 1 que del saber sus metros atiUa 

31. (f. cxxxxj v.o) Demana mossen Fenollar a mossen Corella. 

Ma voluntat no menys freda que marbre 
Respon mossen Corella. 

Tres causas son que ab fredor de marbre 

32. (f. cxxxxij) Dell mateix. 

No fon tan gran dels juheus la temor 

33. (f. cxxxxij) Cobla que mossen Fenollar trames a mossen Corella 

que legint la tota diu mal e legint la per mitat diu be. 

Un altre sen Pau no sou vos mossenyer 

Aquí acaba el ms. de les obres de mossen Corella en el qual devíen haver de 
continuar-se altres poesíes de l’autor. Vuit folis que el primer copista deixà blancs, 
s’ompliren amb diverses obres als segles XVI“ i XVIP. Aquests vuit folis no són 
xifrats. 

34. (f. !.'■) De una monja Coblas. 

Ya no basta sufrimiento 

Són 18 cobles castellanes repartides en tres columnes, que duen la data 1543. 

35. (f. !.'■ v.o; conté una oració llatina) 

36. (f. 2.") A ruego pedimento y importunacion dc una nohle magni- 

fica sabia y hermosa Religiosa. Diego Valles notario Valenciano 
compone e inventa e ordena las siguientes contrahechas a las del 
chiste coplas 0 no se que de la monja. 

En tanto merecimiento 

Són 18 cobles de la mateixa mà que va escriure la poesía 34. 

37. (f. 2." v.°) Una gentil dama Valenciana demana a un affectat criat 

li volgues donar trellat del chiste De la monja e trellat del contrafet 
per aquell en la mateixa lengua e natural lo manat respon ah les 
cobles metres e versos seguents. 

Si a la yra Real y a la força de amor 

Són 6 cobles de 8 versos i Retoch de 2. 

38. (f. 3.^-6.^ v.°) Libcr secundus de Anima. 

Tractat llatí en prosa. 
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X 

Barcelona, Bibliotcca Universitaria, 21-4-1 

Acabat d'escriure en 1486 per Narcís Gual en 278 folis xifrats de guarisme -f 27 sens xifrar 
de paper, de 204 x 145 mm. Á1 relligar-se aquest ms. s’hi ajuntaren tres textos que no li perta- 
nyíen. L’escrivent va intitular el seu recull Jardinet de orats, títol que potser havent desaparegut 
una portada, ha estat refeta amb lletra del XVIII^ segle amb un resum de la taula, que’s relligà 
a la fí en acabat dels tractats afegits. E 1 relligat és en pergamí flexible duent al llom, a més de 
les signatures que tenía el ms. en la Biblioteca del Carme de Barcelona, el rètol Jar} de Orats. E 1 
relligador va escapçar diversos folis, algún dels quals manca. 4 folis de guarda al principi i 4 a l’a- 
cabament, essent només el primer d’aquests darrers de paper antic. — En Villanueva, Viaje lite~ 
rario, t. XVIII, pp. 224-5, va veure aquest cançoner a la biblioteca dels Carmelites, però en porta 
una descripció en Ramón Miquel i Planas, Obresde J. Roiç de Corella, pp. xxvj-xxix. S’han publicat 
una bona partida d’obres d’aquest cançoner, per F. P. Briz, Llibre intitolat Jardinet de Orats, com- 
post de diverses strofes y rims en moltes llengues... Barcelona, 1868 [1869] i per Antoni Bulbena, 
Llibre intitulat Jardinet de Orats. Fragments inèdits... Barcelona, Biblioteca de la «Revista de Cata- 
lunyai) [1897]. Les obres d’en Corella se troben també reproduides en l'esmentada edició de les obres 
d’aquest autor feta per en Miquel i Planas. 

En un full adobat, amb lletra del segle XVIF se copía potser el títol primitiu que debía tro- 
bar-se estropellat; és així: [Libre %\ntitulat Jardinet de\ orats compost per diuerses\ proses y rims 
En moltes lengues \ Los principals auctors dels son \ Mossen Joan Roig de Corella valencia \ mossen 
Bernat Fenollar valencia \ en Vidal en Verdanxa y \ en Vilaspinosa notaris de Valentia \ M.® Joan 
Scriua Caualler de Valencia \ Lo mag.^^ Comanador stela de Barch.^^ \ Miquel Stela de barch.^^ \ Ro- 
meu Lull catala \ lo comanador Rochaberti caiala \ Mossen pere Torroella catala | Pere Johan Ferrer 
caualler catala \ de Claudiano presa y de Ouidi versions \ Francesch Alegre de barcelona | Guillem 
Oliuer de barcelona \ lo compte de Oliua Moreno y ... scriba valencia. 

« 

1. (Fol. i) La vida de sancta Anna fela per lo Magnifich mossen Joan 

roiz de Corella caiialler de Valencia e studiant en sacra teologia 
dirigida a la magnifica Montpalaua de castellui. 

N’existeix una edició, sens lloc ni data, potser Valencia 1485?; treta d’aquest 
ms. la publiquen Brîz, op. cit., pp. 5-17; Âliquel i Planas, op. cit., pp. 365-385. 

Segons la numeració manquen els folis 12-13 sens que’s vegi rastre de la llur 
desaparició; seguint la taula aquestsdosconteníenFtgMraífowtnt«osírt Jesuchristo. 

2. (f. 14) Cobles fetes per mossen fenollar e per mossen Joan Scriua 

caualler contempiant en Jesus trinifficat. 

Qui deu vos contempla de la creu en larbre 

Les cobles senasses porten el nom Mossen Fenollar i les parelles Mossen Johan 
Scriua. 

3. (f. 27) Obre fete per lo Magnifich comenador Stela de Barcelona. 

Jesu christ stant nuu agenollat sobre la creu tenint dauant stesos 
Per terra los turments de la passio diu aquestes paraules. 

Sant deu Inmens e pare prescient 

La 2.^ cobla duu l’epígraf Respon deu lo pare. 

4. (f. 27 v.o) Oracio feta en nom del Comenador stela a deu lo pare 

narrant tots los turments que Jesu christ te deuant. 

Causa causant obrer Incomprensible 

Des de la 4.“ cobla endavant totes duen un títol. 

5 - (f- 33 blanc; f. 34) Obra feta per Miquel stela de Barcelona 

Intitulada Comedia de la sagrada pacio de Jhesu christ. 

Foch diuinal cremant del mes alt polo 

Al marge exterior els versículs dels evangelis en els quals cada cobla està inspirada. 
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(f- 37) Cohles de Romeu lull scusant se de hun mal dit quere Inculpat 
ỳer una dama. 

Sius he maldit en pensar ni per obre 

Aquest foli ha estat transportat del lloc on li corresponía segons la taula; està 
enganxat en aquest lloc. 

7. (f. 124, foli mudat de Uoc i enganxat aquí) Resposta de Rqmeu 

Lull a tres cobles del S.°^ compte de Oliua qui mes loaria e millor 
la na Francina rossa. metent per joya un diamant responent 
per los mateixos rims. 

Comte Senyor puys virtut es la rama 

8. (f. 124 v.o) Otra respuesta de Romeu lull a las mismas coplas del 

5 .“ Conde doliua en castellan. 

Doliua vos conde senyor muy discreto 

3 cobles de 10 versos. 

g. (f. 37) Obre fete per Romeu Lull responsiua com nostre dona en los 

vint trihumphos trihumpha. De la sua concepcio. 

Misteri gran o concebiment noble 

Cada cobla porta un epígraf. 

10. (f. 41 v.o) Obra feta de strams per Romeu Lull en laors de la glorio- 

sissima mare de deu. 

Per satisfer al que tant me obliga 

11. (f. 42 en blanc; f. 43) Questio moguda per mossen Fenollar pre- 

uere a mossen Joan Vidal preuere an Verdanxa e an Vilaspinosa 
notaris La qual questio es disputada per tots. e daquella sentenciat 
per Miquel stela. Veure. 

Per be que lo mon en tals fets huy sia 

Els quatre contradictors valencians elegeixen primer per jutge Mossèn Corella, 
mes aquest no sentenciant elegeixen jutge en Miquel Stela de Barcelona. Gaire bé 
totes les cobles d’aquesta tençó porten epígrafs. » 

12. (f. 62) Resposta feta per mossen Torroella al Comenador Rocha- 

herti Castella demposta. 

Apres que per mija dels forans sentiments e per opinades 
apprehencions son presentades les coses al pensament... 

f. 63 v.°, acaba recomanant que «degan saber lo consell daquesta seguent 
canso per mi fete», que té 4 versos el primer essent: 

Pus nom consent sperança 

Publicat per Briz, op. cit., p. 92. 

13. (f. 64) Lamentacions de Mirra e Narcisso e Tisbe per mossen 

Corella Caualler e en sacra Theologia professor. 

A l’indret del darrer paragraf, en el qual en Corella plagía el proemi de la Gloria 
d’Amor d’en Rocaberti, se llegeix al marge interior: «Prouerbium vulgare: Cassa 
guerres y amors [ de hun plazer mil dolors».—Publicat per Briz, op. cil., pp. 95-111, 
i per Miquel i Planas, op. cit., pp. 165-190. 

14. (f. 79 v.o) Istoria de Biblis qui se enamora a Cano germa seu feta 

Per lo R.^ mestre Corella. 

Publicat per Briz, op. cit., pp. 112-116, i Miquel i Planas, op. cit., pp. 193-200. 

15. (f. 84 en blanc; f. 85) Tragedia de Caldesa feta per mossen Corella. 

í. 87 v.‘>; 2 cobles de 14 versos, essent el i.'’ vers de la primera: 

Mouras corrent la tremuntana ferma 
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A la fí altres 14 versos el primer dels quals és: 

Clarament veig quen la mundana orla 

Publicat per Briz, op. cit., pp. 117-120, i per Miquel i Planas, op. cit., pp. 123-129. 

16. (f. 8g) Obre de Romeu lull contrita fogint a foll e desonest amor. 

Sin temps passat hagues hagut coneixer 

17. (f. 90) Ohre contrita en strams feta ỳer Romeu Lull. 

De bocadens postrat estich en terra 

18. (f. 91) Romeu lull clamant se com no pot fugir als lassos damor. 

Yo fuig damor per viuren libertat 

19. (f. 91 bis) Strams sobre lo desconaxent amor. 

Mon sentiment ha perdut del tot lesma 

20. (f. 92) Pensament fet fer en Pere Joan ferrer Caualler. 

Publicat per en Ramón Miquel i Planas en el seu Novelari català dels segles 
XIV a XVIII [Barcelona, 1910]. 

21. (f. 98 v.o) Obre feta per Romeu Lull Intitulada lo Consistori de 

amor. 

Lalt trihunphant cupido deu de amor 

22. (f. 102 v.°) Cobles de Romeu Lull de hun proceheix amor. 

Fantesiant molt souint en amor 

23. (f. 103 v.°) Cobles de Romeu lull requerint 0 accitant a sa dama en 

amarlo. 

Lexem estar amor nom dones guerre 

24. (f. 104 v.o en blanc; f. 105) Faula de les amors de Neptuno y 

diana ah la transformacio de aquella en Rocha per la ira de Cupido. 
feta per Claudiano poeta y transladada en vulgar cathalana lengua. 

Publicat per en Ramón Miquel i Planas en el seu Novelari Català [Barcelona, 1911]. 

25. (f. 116 V.® en blanc; f. 117) Platica de amor scrit per manament 

del Rey Don Johan de Inmortal record per Ffrancesch Alegre. 
Communis omnium animancium est compunccionis appetitus 
procreandi causa. Et eadem cura eorum que procreata sunt. .p.® 
officiorum. 

Natura discreta S.“ molt excellent ab degut orde ordena les 
coses necessaries... 

26. (f. 124 apareix tallat amb estisores i se troba ara enganxat abans 

del f. 37; f. 125, títol escrit al marge interior:) Cobles castellanes 
scrites ah molt elegant stil per la Senyora Dezuall. 

E 1 dolor de mi cuydado 

Una cobla de 4 versos i 4 de 8. — Publicat per Antoni Bulbena, Libre intitulat 
Jardinet de Orats [1897], p. 8. 

27. (f. 125 V.®; títol ildegible malmès per l’humitat i mig tallat pel 

relligador; en la taula apareix el títol segùent:) Part de hun 
proces Judiciari 0 criminal fet per huna Senyora con la menen a 
sentenciar. en castella. — Pregon. 

Manda amor y su justicia 

Plana a dues columnes comprenent 4 cobles de 10 versos, amb alguns epígrafs. 
— Publicat per Antoni Bulbena, op. cit., p. 10. 
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28. (f. I2I, a I columna). Lhiameta a Grimalte dezia la seguente 

coble. 

Si los gozos desseados 

2 cobles, la primera de ii versos i l’altra de 10. 

29. (f. 125 v.“; al marge inferior hi ha aquesta i la vinenta cobla:) 

Romeu Lull. 

A un que fama offende 

5 versos. 

30. (f. íd.) Otra. 

Si por ser de vos amado 

12 versos. 

31. (f. 126, marge inferior:) Romeu lull. 

Vencì por no ser vencido 

Una cobla de 5 versos i altra de 9. — Publicat per Antoni Bulbana, op. cit., p. ir. 

32. (f. 126, marge exterior) Mote con coble. 

Guay de mi triste catiuo 

Una cobla de 5 versos i altra de 9. — Publicat per Antoni Bulb^na, op. cit., p. 12. 

33. (f. íd.) Otra por absencia depertida. 

Ffenescer veo mi vida 

Una cobla de 5 versos i altra de 9. — Publicat per Bulbena, op. cit., p. 12. 

34. (f. 126 V.®, a 2 columnes) Esto fue unes Justes. 0 torneig en 

Barcelona a 22 dabril any 1486. y son estos los motiuos y ximeres. 

Cada taulager porta una quarteta castellana en la cimera. — Tot publicat per 
Bulbena, op. cit., p. 13. 

35. (f. 127 v.o, a 2 columnes) Glosa sobre la insigna cancion De vos 

y de mi quexoso. 

Por las ancias de quereros 

12 cobles de 8 versos. — Publicat per Bulbena, op. cit., p. 15. 

36. (f. 128, b) Cancion. 

Quien tanto veros desea 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. Després ve la Glosa sobre la cancion, de ii 
cobles de 8 versos. —Tot publicat per Bulbena, op. cit., p. 18. 

37. (f. 129, a) Mote Ay que mal hize en miraros. — Glosa. 

Para jamas olvidaros 

Una cobla de 5 i altra de 9. 

Sigue otra glosa sobre esta cancion que hizo Pinar. 

Despues de veros ausente 

14 cobles de 10 versos.—Tot publicat per Bulbena, op. cit., p. 22. 

38. (f. 130, b) Glosa de este Mote que una dona com si leuaua. Ya 

mi ver nunqua vos viera. 

Pues no consiente ventura 

Una cobla de 5 i altra de 10. — Publicat per Bulbena, op. cit., p. 27. 

39. (f. 130, b) Mote A la postre se vera. 

Si vuestro tanto querer 

Una cobla de 5 i altra de 10 versos. 

40. (f. 130 V.®, a) Mote Ni sabel dolor que siento. 

Encubre su gran valer 

Una cobla de 4 versos i altra de 8. — Publicat per Bulbena, op. cit., p. 27. 
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41. 

42. 










(f. íd. b) Mote Con fuersa damor forsada. 

Con un dolor que no fue 

Una cobla de 4 i altra de 8. — Publicat per Bulbena, op. cit., p. 28. 

(f. íd.) Mote Con un forçado querer. 

Si quexa damor fatigua 

Una cobla de 4 i altra de 8. — Publicat per Bulbena, op. cit, p. 28. 

(f. 131, títol retallat pel relligador) Istoria de Leander hi de Hcro 
feta per mcstre corela. 

f. 132, 8 versos començant per aquest: 

Tant gran dolor lo meu cor trist esquinsa 

133. 3 versos el primer dels quals es així: 

Dell mon nom dolch que ma vida vul perdre 

f. 136, 8 versos el primer essent: 

Lo foch que veig ences en la torra 

f. 137, 4 versos començant per: 

Cuyta cors mort que la amor quet fa perdre 

La obra no acaba per mancança dels folis 141-144. — Publicat per Bulbena, op. 
cit., pp. 29-46, i per Miquel i Planas, op. cit., pp. 95-119. 

(f. 144, a 2 columnes) Cobla. 

Pulcris es ut yduonea 
Y por mi tanto querida 

13 cobles de 4 versos combinades de llatí i català. 

(f. 144 v.°) Encontra de amor fet per mossen Joan scriua. ab hunes 
cobles de les Catherines. 

Pessant jo per lancontrada 

(f. 145, marge exterior) Les Caterines. Semblen Regines 

La darrera cobla tallada pel relligador. 

(f. 146 v.o) Apellacio de Verdanxa he primerament endressa lo seu 
dir a mossen Fenolar. 

Qui creu del tot son adjutori 

En part repetició del foli 59. 

(f. 148 v.°) Mossen Ff. Corella. 

Si ferre calt refreda la ma casta 


(f. 149 V.®) Letre damor de mossen Xerabia a dona Brianda. 
Besant vos les mans discreta Sra. yo blanch paper... 


(f. 150 manca; f. 151) Visio del judici de Paris fet per mossen Joan 
Scriua ab la allagoria de aquell feta Jer mossen Corella. 

Publicat per Ramón Miquel i Planas, Les ohres de J. Roiç de Corella, pp. 285-306. 
— A 1 foli 157 hi han els 6 versos el primer dels quals és: 

Preniu lo pom mare del gran Cupido 

Manquen els folis 162-163 que conteníen: Leíra de amor per Mestra Corella a 
Caldesa, Letra del predit a ella maieixa i el començament dels Versets feis per Joan 
Moreno a huna filla del Governador de Valencia: 


(f. 164; el primer de l’obra esmentada den Juan Moreno que ara 
apareix es així:) Lo be queus vull e may repose 

Acaba amb una cobla de 8 versos el primer vers de la qual és: 

Puix en tal temps la serena be canta 
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51. (f. 164 V.”) Ohra feta per Romeu Lull trohant se fortunat en Amor \ 

loa e comenda aquell. 

Sin algun temps damor me so clamat 

52. (f. 165) Ohre feta per Romeu Lull per la mort de la que en strem 

amaua. 

Vengut es temps quen amar dare terme 

53. (f. 166) Prolech en la Istoria de Josep fill dél gran patriarcha Jacoh 

ordenada pcr mestre Roiz de Corella. 

Publicada aquesta obra per R. Miquel i Planas, op. cil., pp. 31-91. 

54. (f. 193 V.®) Ohra feta per Johan moreno. en persona de huna 

nohla he deuota Senyora. dona Violant {durrea] continuant en lo 
present. 

Jo si bem tinch per indigna seruenta 

55. (f. 194 v.o) Cohles de Mossen Corella a caldea. 

Ma gran caritat amor he larguesa 
(f. 195) Resposta de Caldesa a mossen Corella. 

Ma calitat fent vos empresa 

56. (f. 196) Cohles sparses a Caldesa. 

Calda cremant que no sentiu iuern 

6 de les 7 cobles estàn capçades per rètols dels 6 vicis. 

57. (f. 197 v.o) Letre de mossen Corella ha Yolant durleda. 

Són dues lletres amoroses publicades per R. Miquel i Planas, op. cit., p. 389. 

58. (f. 198) Mossen Corela. 

Una sou vos lo remey de ma vida 

59. (f. 198 v.o) Mossen Fenolar. 

Quasi libert content de ma ventura 

A 1 capdevall del mateix foli hi ha escrit en lletres grosses: Finite sunt opere mul- 
tos I scripte a Narciso Guall \ signum. 

60. (f. 200 manca; f. 201) Ohra feta per Johan moreno per los vells. 

Ab tot que ja esperiments 

61. (f. 204) Cohles de Romeu Lull. dolent se de una dama quil hauia 

dexat 0 desdenyat. 

Puys nom voleu prech la mort tost me vuUa 

62. (f. 205) Colloqui e rehonament fet entre Dues dames. la huna 

casada. laltre de condicio heata. al qual coUoqui se appiica huna 
altre dama vidua. Lo qual hoyt per hun vellet fonch descrit per ell 
lo rehonar de quiscuna comensant a parlar ell en stil de semhlants 
paraules. 

Diuendres sant 

die honest de dol e plant 

63. (f. 226 v.o blanc; f. 227) Romiatge de la casa Sancta de Jherusa- 

lem ah les perdonanses de aquella. fet per Mossen Guillem Oliuer 
ciutada de Barcelona. 

No acaba per mancar el foli 238. Partcix dia i .Març 1464.—Publicat per mos- 
sèn Jaume Collell, Catalunya à Palcstina, I, Barcclona, 1900, pp. 4-28. 
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68 . 
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70. 

71- 

72. 








(f. 239) Somni de Ffrancesch Alegre recitant lo proces de una questio 
anemorade. 

A 1 foli 249, Fi de la present ohra endressantla Anthonio Vidal 0 demanantli con- 
sell; al verso del mateix foli: Resposta y consell de Anthoni Vidal. —Publicat per 
Ramón Miquel i Planas, Novelari Català, 1910. 

(f. 253 v.o) Rehonament fingit entre Ffrancesch Alegre y Speransa 
trames per ell a una dama. 

Acaba amb 12 versos castellans. — Publicat per R. Miquel i Planas, en el seu 
Novelari Català, 1910. 

(f. 256 v.o) Requesta de Amor recitant una altercacio entre la volun- 
tat y la reho feta per Francesch Alegre. 

Acosten se a vos ten gran nombie de virtuts per lo que valeu... 

(f. 258) Prosa feta per Romeu Lull Intitulada Lo despropriament 
de amor. 

Publicat per R. Miquel i Planas en el seu Novelari Català, 1910. 

(f. 263 v.°) Cobles de Romeu lull querelant se de cruel e descona- 
xent amor. 

Glorios es lom qui no sent amor 

(f. 264 v.°) Altres del predit. Cobles fetes per gelosia de la que cn 
strem amaue. 

Ab gran sfors quasi forci natura 

(f. 265 v.° en blanc; f. 266) Romeu Lull. Laors del Illu.'^'° S.°'' 
duche de Calabria en Castellan. 

Que fazeis o trobadores 

9 cobles de 8 versos, a dugues columnes. 

(f. 266 V.®, a 2 columnes) Cansons Ytalianes fetes per Romeu Lull 
trobant se desdenyat de una dama. 

Si un tempo te fuy grato 

Una cobla de 4 versos i 8 de 8. 

(f. 267) Stranbotto de eodem. 

Non voler dar ad chi non prezil dono 

8 versos. 

(f. íd.) AUre canzone. 

Non mente quel muchanticho 

Una cobla de 4 versos i 3 de 8. 

(f. íd.) Stranbotto. 

Pregho seruo pare non me gradito 

8 versos. 

(f. íd.) Altra. 

Chi ciecho prende per guida 

Una cobla de 4 versos i 5 de 8. 

(f. 267 v.o) Stranboto. 

Nel diauolo serue ne ad dio 

8 versos. 


(f. 267 v.o) Canço de quatre lengatges. 

Dite dia tantiguay 

12 versos. 
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78. (f. 268) Cançion Castellano. 

Pues mi muerte desseays 

12 versos. 

79. (f. 268 v.o en blanc; f. 269) Leire de Romeu Lull tremesa alguns 

ỳerticulars fent los demanda qual forma 0 ymatge al uniuersal 
honor dar se ỳot. 

Si la natural cupiditat: en les humanes pençes... 

(f. 270) Resposta de Ffrancesch Alegra a la demanda de Romeu Lull. 
(f. 273) Replica de Romeu lull a la resposta de Ffrancesch Alegre. 
(f. 274) Resposta de Mossen Pere torroella a la demanda de Romeu 
Lull. 

Firma: dd vostre germa Pere íorroella. 

80. (f. 277, invisible; escriptura diferent:) Del Rcy de Francia de la 

entrada que ffeu en Napols. 

Rey frances de la gran sira 

Una cobla de 4 versos i 12 de 8, a dugues columnes. E 1 f. 278 6s blanch. 

81. (E 1 primer dels tres textes afegits al relligar-se’l Jardinet comença 

així:) Aquesta es la sancta pistola que nostra senyor trames 
per lo seu Angell... 

Aquesta Eỳistola del sant Diumenge és de lletra de la primera meitat del XV^ 
segle i ocupa viij folis marcats que, per tenir repetit el iij, ne resulten 9. Acaba 
d’aquesta manera: 

... E qui creura aquesta pistola E los manements seguira E lo 
seruehi de deu fera E a la ayglesia ira E als pobres almoyna 
farra ho donera. la mia benedicsio aura in secula seculorum amen. 
Qui scripsit scribat semper cum domino viuat Amen. 

E 1 verso està ple de notes i proves de ploma sens importancia. 

82. E 1 segón text és el Libre dels bons amonestaments d’en Turmeda escrit a mijtàn 

del XV^ segle. Aquest quadem tenía primitivament 12 folis; és inútil el primer, 
essent el darrer esqueixat. Cada plana conté 6 cobles essent cada una separada 
per una ratlla vermella; a cada majúscula un toc groc. A 1 f. i."', com a tall d’en- 
saig, només hi va escrit els dos versos: «No vulles jurar falsamcnt. Ne per diners 
fer trayiment»; al verso no hi ha sinó: «En nom de deu tota via quens vulla guiar ab 
la verge maria». 

(f. 2.") En nom de deu tota via quens vulla guiar ab la vcrge maria. 
Libre compost per ffrara Entelm turmeda de alguns bons amones- 
taments Jat sia que ell los haja mal seguits En pero pensen hauer 
algun merit per diuulgarlos a la gent prech Deu per ell quell dcix 
ben finar Amen. 

En nom de deu Omnipotent 

Acaba el recto del f. ii.^; 

En paradis sia Amen. 

Deo grasias. 

A 1 verso del mateix foli hi ha escrit en lletra antiga Jardinet dc orats. 1486. 
esborrat i repetit a sota en lletra del segle XVIP. 

83. (Tercer text afegit al relligar; es una Vida de Santa Barbara escrita 

a mitjan XV^" segle perô copiant una traducció força anterior; 
. ,; comprèn ara 7 folis en 18 capítols) 
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Prolech en la vida de sancta barhara filla del rey diescorus. 

Com sia clara speriencia... 

Acaba amb una Oracio beale barbare. A 1 capdevall del foli 7.* hi ha escrit en 
lletra del XVL^ segle: Fonch acabat de scriure lo present libre Intitulat Jardinet 
de Orats en lo any A/.cccc.86. 

84. Va relligar-se a la fí, ocupant 4 folis sens marcar, la taula del cançoner de mà 

d*en Gual que és qui Tha escrit quasi tot. Té interès per haver dessaparegut al- 
guns folis i per haver estat altres posats fôra del seu, coses que ja hem fet obser- 
var al seu Iloc. Comença d'aquesta manera: Rubrica de Totes les obres contengudes 
en lo present libre escrites de ma de mi Narcis gual notari del qual son scrites lany 


de la natiuitat de nostre Senyor I.4.8.6. 

Acaba aquesta taula amb tres títols que no hi figuren ara: 

Letres de Amor fetes per Romeu Lull dirigides a Serena D.. 277 

Letre de Amor del predit Romeu Lull a ella mateixa. 278 

Altres letres a ella mateixa.Ibidem 

El darrer foli verso és blanc. 


Y 

Lo Conort den Francesch Ferrer 

Així mateix com se donaren les sigles a i a continuació dels cançoners provençals per in- 
dicar dugues obres poètiques on diversos fragments de trobadors són citats, designarem per Y i Z 
dos poemes catalans que contenen troços trets de poetes. 

EI primer en data és un poema que no*ns ha arribat: la Passió d'Amor de mossèn Jordi de Sant 
Jordi, que sabem que contenía fragments d*en Guillem de Bergadà, d*en Pau de Bellviure i d*en 
Pere March, entre altres. La sola noticia que tenim d'aquest poema ens la dóna el marquès de San- 
tillana en la seva interessant carta al conestable de Purtugaî. «Fizo la Pasion de amor, en la qual 
copiló muchas buenas canciones antiguas, asy destos que ya dixe (els tres esmentats) como de 
otros.» 

En el Conort en Francesch Ferrer va seguir potser les petjades delgran poeta ancestor seu Jordi 
de Sant Jordi. No describim I’idea general del poema que’s trobarà en el Repertori i comença 
amb el vers 

O be’s despit e gran doJor 

Els tretze poetes i els llurs fragments son aquests: 

1. Mossen Berenguer de Vilaragut. A dieu prey me fira lam 

10 versos. 

2. Mossen Proxita. Trasit mauetz dona desconaxent 

8 versos. 

3. Mossen Jacme Scrivà. Amor amor quis vullaus do lauzor 

8 versos. 

4. Mossen Jordi. Pus axi be sabets de cambiar 

8 versos. 

5. Mossen Corella. Gens no cregau que la vostra honor 

8 versos. 

6. Mossen Pere de Queralt. Sis pogues fer que tot quant ne hagut 

8 versos. 

7. Frare Basset. Per gran rayso cruel dona malvada 

8 versos. 

8. Lo Mercader Mallorqui. Cercats duy may ja siats bella e pros 

10 versos. 
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g. Bernat del Ventadorn. De les dones me desesper 

8 versos.—4.^ cobla de Tobra «Quan vey la lauzeta mover». 

10. Masdovelles. Digats mi donchs pençats vos queus servesca 

8 versos. 

11. Mossen Auzias March. Quant hoireu alcavota provada 

8 versos. 

12. Mossen Sentelles. Donosa sou bella sens gens uffana 

8 versos. 



Pau de Bellviure. 


Per íembra fo Salamo enganat 


9 versos. 

Entren per fí altercant amb el rei en Joan Boccaci i en Servarí sens que cap frag- 
ment se’n retregui. 



♦Tant nion volcr* den Perc Torroella 


Eii aquest llarg poema en Torroella retreu textes de poetes catalans, provençals, francesos i 
castellans: els fragments retrets són en nombre de 28. Comença així: 

Tant mon voler ses dat a mors 
Que tots quants dits de trobadors 
Lig ne recort 

En mon parer, facen report 
De ço que nemorat soport. 

Els retrets o fragments són els que segueixen, precedits sempre pel mot purla 
precedint el nom de cada poeta, àdhuc cada vegada que reprèn a parlar el mateix 
Torroella. 

1. Parla mossen Jacme March. 

Un sobtos pler mes vengut per lo veure 

8 versos. 

2. Torní als drets comendaments | de layn xertier. 

Parla Xartier. Amour es cruzel lizongier 

8 versos. 

3. Parla Pere Vidal. Quant hom es en attruy poder 

8 versos.—Anglade, Les poesíes de Peire Vidal, París, 1913, p, 122. 

4. Parla Vilarasa. Si com lo foch sencen ab fumament 

8 versos. 

5. Parla mossen Arnau March. Tot hom se guart de mi 

7 versos. 

6. Parla Mexaut. En li na rien de contrefayt 

5 versos. 

7. Parla mossen Auzias March. 

Alt he amor dun gran desig sengendre 

8 versos. 

8. Parla Lope d'Estuenyega. Bien qiianto mi desear 

12 vcrsos. — Cancionero de Siúhiga, íd. íd., p. 39; 4.^ cobla de l’obra «Si mis 
fristes pensamientos*>. 
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9. Parla Ponç d'Orteffà. Si nay perdut mon saber 

8 versos. 

10. Parla Marti Garcia, Lo voler pot be son dan 

8 versos. 

11. Parla Alfonço Alvarez. Ha gran error Quien por amor 

14 versos. 

12. Parla Inyego Loỳes. Por amar no sabiamente 

4 versos. — J. Amador de los Rios, Ohras de Inigo Lopez de Mendoza, Madrid, 
1852, p. 443. 

13. Parla mossen Jordi. James guasanye tant en re 

10 versos. 

% 

14. Parla Blanquasset. Ab tal voler feu amor atorgar 

8 versos. 

15. Parla misser Oto. Nul ne set en cest libre lire 

10 versos. 

16. Parla Johan de Torres. O mal ditxa fermosura 

4 versos. 

17. Parla Arnau Deniell. Si ben fonch lonch sper nom embargua 

8 versos. 

18. Parla Bernat del Ventadorm. Com me sove vos clam e vull 

8 versos. 

19. Parla Francesch Ferrer. Si donal mon se teny per ben servir 

8 versos. 

20. Parla Johan de Mena. Si en algun tiempo dexado 

9 versos. 

21. Parla Francesch de Mescua. Anuig al mon per fort que sia 

4 versos. 

22. Parle Masias. No por quel merecimiento 

8 versos. — Gallardo, Ensayo, col 532, segona cobla. 

23. Parla Vaqueras. S eu no son rich contra vostra ricor 

8 versos.—Bartsch, Grundriss, 392. 13; 4.* cobla. 

24. Parla Johan de Duenyas. Amor temor e cordura 

4 versos. 

25. Parla mossen Johan de Castellvi. Amor es tal que son poder 

5 versos. 

26. Parla Santaffé. Si mi senyora laguada 

9 versos. — Gallardo, Ensayo, col. 518, terça cobla. 

27. ... E com Guillem de Bergeda | En un complant que damors fa | 

Planyent rahona. 

Parla Guillem de Bergeda. Axi com cell qui del tot s’abendona 

11 versos. 

28. ... Per ço dich quaix al punt derrer | Part d’aquell lay que dix 

Fabrer | Ab greu dolor. 

Parla Febrer. O Deu a qui dire ma lengor 

7 versos. 
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III 

Altres manuscrits contenint poesies 



Perpinyà, Arxiu departamental, registrc I del notari Joan Francesch Burgat, anys 1557-1570 


Es una fuUa de pergamí que havía servit per a cobrir el registre notarial. Provenía d*un can- 
çoner gran foli del qual aquesta fulla n'era la 50.”^*, l; és escrit a dugues columnes per mà del 
xiii^ segle'd’un bell aspecte, amb caplletretes rojes i blaves alternades. — Ha estat publicada per 
Alart, Un fragment de poésie provençale du xiii® siècle, en la Revue des langues romanes de Mont- 
peller, volum, IV (1873), pp. 228-239. 


I. (Es un fragment de 200 versos del poema d'en Ramón Vidal de 
Besalú, So fo e^l temps c'om ara jays, que comença, col. i,^:) 

E li respon... ors 

Un playt fan dompnas qu’es folors. 

Acaba aquest fragment: 

Vos sabetz de qual o vueilh dir 

Aquests 200 versos corresponen als 574-775 de Tedició d*en Cornicelius, Berlín, 1888. 



Barcelona, Acadeniia de Bones Lletrcs 


Com a també es una fulla de pergamí havent servit de cobertes a un llibre sense importancia 
vingut de Mallorca; és escrit a dugues columnes envers mitjàn segle xiv^ i per estar tallades les 
dugues cares de dalt dels folis no's pot saber si provenía d'un cançoner, per més que'l gran format 
ho fa presumir. Caplletretes i calderons vermells i blaus alternats: en conjunt són vuit columnes. 
— Va esser descobert i publicat pel Sr. Emest Moliné y Brasés, Textes catalans-provençals dels 
segles xni* i xiv*, en el Boletin de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona^ t. VI (1911-1912), 
pp. 457-469; i Adiciô als textes catalans-provençals, en íd,, íd.j VII (1913-1914), pp. 137-140. 

Se tracta també d'uns fragments del poema d'en Ramon Vidal de Besalú, So fo e‘l temps c*om 
era jaySj amb la particularitat notable de contenir 170 versos inèdits. Els coneguts corresponen als 
versos 1285-1316, 1322-1346 i 1354-1385 de redició d’en Comicelius, Berlín, 1888. E 1 primer vers 
que apareix és així: 

I. La domna failhic, so es uers 


c 

Barcelona, Arxiu de la Corona d’.\rag6, manuscrit dc Ripoll, n.° 129 


Els tractats que’ns interessen ocupen 12 folis de paper (els 19-30 del manuscrit) de 225 x 155 mm., 
escrits per una mà de la primería del xiv^ segle, E 1 fragment no comença ni acaba, està relligat 
junt amb altres textos i va esser publicat sencer i estudiat per en Jordi Rubió i Balaguer, El ma- 
nuscrit 129 de RipolL eii la Revista de Bibliografía catalana, V, 1905 [1911], pp. 285-378, al qual 
seguim. — Els folis 186-187 contenen un fragment del Dictat de Ramon Lull, incomplet per man- 
cança de folis anteriorment a la foliació, que és moderna; va acompanyat d'una exposició. Tot ha 
estat publicat pel mateix Sr. Rubió i Balaguer, Fragment d*un manuscrit Lulià, en els Estudis 
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Universitaris catalans, IV (1910), pp. 124-128. Havía donat noticia d'aquest manuscrit en Rudolf 
Beer, Die Handschriften des Klosters Santa Maria de Ripcll (Sitzurgsberichte der kais. Akademie 
der Wissenschaften in Wien, Philosoph.-Hist. Rlasse, vol. 155, 3.^ part), 1907-1908, II, p. 112. 

1. (fol. 19, tot continuant) Temps.\ Temps coue aguardar que lus 

temps sia semblans ab lautre... 

(f. 25) Espleguon les regles de trobar. 

Són les regles escrites per en Jofre de Foixà. 

2. (f. 25 v.o) \Aqueste'\s son les diferencias entre les cançons tençons 

siruentesch cobles uers dances, [desda]nces e uiaderes. 

Es un tractat poètic que cita les segiients obres d’autors catalans: 

1) G. de Cabestany. 

Er... y quem uenguts als jorns lonchs 

Només aquest vers. Com a mostra de cançó. 

2) Li dolç cossire 

Només aquest primer vers. Com a mostra de cançó. 

3) Una tenço ben fayta de mos xans 

Només aquest primer vers. Com a mostra de tençó. 

4) P. de Vilademany. 

De lorde suy del noble infant en Pedro 

Només aquest primer vers. Com exemple de cobles. 

5) Caỳela de Bolquera. 

Li fayt deu son escur 

Només aquest primer vers. Com exemple de veis. 

6) Capela de Bolquera. 

Ffis vos suy ayman 

Una cobla de 8 versos i altra de lo. Com exemple de dança. 

7) Per uos suy en greu turment 

2 primers versos. Com exemple de viadera. 

8) G. de Capestayn. 

Li dolç cossire 

Els 4 primers versos. Com exemple de rimes croades. 

g) Merçe prey vos vença 

4 versos. Com exemple de rimes leonines. 

10) (Capellà de Bolquera.) 

Ffis vos suy ayman 

Els 4 primers versos. Com exemple de rimes dobles. 

11) Dompna de me merceus prenya 

3 versos.. Com exemple de rimes closes. 

12) (Guillem de Cabestany.) 

Er uey quem uenguts als jorns lonchs 

Els 2 primers versos. Com exemple de rimes doblades. 

13) Capela de Bolquera. 

Li fayt Dieu son escur 

Només aquest primer vers. Com exemple de rimes adjectivades. 

Aquest tractadet cita també: 2 poesíes de Riambau de Vaqueres, les d’en 
Pcre Cardenal, una d’en Folquet de Marsella i una de n’Arnau Daniel. 
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3. (f. 27; segueix una colieció de poesíes) Dancia. 

Amorosa mayhorquina 
Reprobatur dupliciter\ pÝius sic. 

En frayre en la diuina 
Secunda reprobatio. 

Rayso tot xant jen aíìna 
Responsio siue defensio ad utrumque. 

Bels aj'^mis qiii ben divina 

4. (f. 27 v.o) ...hec due cuble: responsio et inuasio. 

Ayman suy bel joy e lalba 
Responsio ad istos uersus. 

Axi con çel qui bes xalba 

5. (f. íd.) Dancia retronxada. 

Nom pux daymar uos estrayre 

6. (f. 28) Alia dancia retronxada (capellà de Bolquera). 

Ffis uos suy ayman 

7. (f. íd.) Dancia (Dalmau de Castelnou). 

Dompna de mi merceus prenya 

Acaba aquesta poesía amb la nota: Responsiua isíius dancie, que atribuiíur 
Andalmau de castel nou, ist in quinto folio, et incipit: Senyer ualor nom ensenya. 

8. (f. 28 v.o) Dancia. 

[Genjtil dompna sens erguyl 

g. (f. íd.) Dancia uirginis gloriosa. 

Xi con la flors ben olen 

10. (f. íd.) Dancia Petri Alamayn. 

Ay senyer salqdar mets 

11. (f. 29) Guays e jausents xanti per finamor 

El darrer vers és: «merces a sobs de írayr uguo prior». 

12. (f. íd.) Cancio aiectivata. 

Le guay dolç cors a quuy ses junt 

E 1 darrer vers fe: «tort ne ía gran a mo francesch». 

13. (f. 29 v.o) Narchiprestre si deus bonauentura 

Responsio ad predictam. 

Los fylls Nohe les terres per mesura 

14. (f. íd.) (Capellà de Bolquera). 

Li fayts dieus son escur 

15- (L 30) Mi dons que us aym ses bausia 

16. (f. 30 v.°) Capellani di Bolquera. Cancio aiectivata. 

Li fayt dieu son escur 

17. (f. íd.) Lassa mays magra ualgut 

18. (f. 186) A conexer Deu en lo mon comense lo dictat de Remon. 

A cels qui dien que prouar 

(f. 187) De la exposicio dels comensaments dest dictat. Com cascune 
proposicio daquest dictat sia posade en .11. veses decleramle... 

Aquest fragment comprèn 28 versos del Dictat i de rexposició no n'hi ha sinó 
un foli. 
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Palma de Mallorca, Biblioteca Provincial 


Notable manuscrit del xiv^" segle de 212 folis de paper enterc, de 273 x 210 mm. Arbres i pin- 
tures als folis. i, «Larbre de les virtuts divines», 2 i 3, recto i verso, total 6 arbres. Pintures fetes 
amb traça representant Gentil i els tres savis en diferentes actituts; als folis 18, 33 i 56, els arbrcs 
són de plana i les pintures de mitja. Caplletres colorides i títols i calderons vcrmells. Relligat en 
pergamí flexible. — Descripció detallada feta per Mateu Obrador en Obras de Ram&n Lull: Libre 
del Gentil e los tres savis. Libre de la primera e segona intencio. Libre de mil proverbis, Palma de 
Mallorca, igoi, p. lxi. Vegi’s també A. Morcl-Fatio, Romania, XI, p. 188. 

1. (Fol. 4) Aci comenca lo libre del gentil e dels trcs sauis lo hu dels 

quals era iudeu. laltre xristia. e laltre sarray. 

Com ab los infels ajam participat lonch de temps.. 

Acaba al f. 72 i són blancs el verso i tot el 73. 

2. (f. 74) Aquest es lo desconort que Mestre Ramon Luyl feu en sa 

uellesa Con viu que lo papa ne los altres senyors del mon no vol- 
gueren metre horde en conuertir los Infaels segons qiie ell los requeri 
moltes e diuerses ueguades 

Deus ab vostra virtut començ est desconort 

Acaba al f. 85 v.": «Ffo ffet agloria e alahor de nostre senyor deu en lany 

MCCLXXXXV.» 

3. (f. 85 v.o) Aquests son los Cent noms los quals Mestre Ramon lull 

ha fets dels quals ha fets cent psalms los quals se poden cantar axi 
com los psalms de dauid e prouerbis. 

No hi ha sinó la taula a 3 columnes. 

4. (f. 86) Cobles les quals feu Mestre Ramon lidl sobre lart de lal- 

quimia de la qual art feu hun libre apella\t\ de quinta eessencia. 
Amor me fay ayco rimar 

5. (f. 86 v.°) Aquest libre qui apres se seguex feti Mestre Ramon lull. 

lo qual se apeyla libre de consolacio dermita. En lo qual soìi los 
capitols dauayl seguens. 

Segueix la taula a 2 columnes. 

Deus glorios de tot bens habondos per vostra sauiesa e amor 
comensam aquest libre qui es de consolacio Dermita. 

Per .1. boscatge anaua Ramon trist e consiros... 

6. (f. 94 v.o) Aquest libre qui apres se segeix es de primera e de 

segona jntencio lo qual feu maestre Ramon luyl de Mallorques. Lo 
qual libre es depertit en .v. parts ço es assaber Diuisio Deu Creacio 
Incarnacio Temptacio En la qual part de temptacio a xxx. Rc- 
briques ho xxx capitols los quals son aquests. 

Segueixen a 2 columnes. 

(f. 95) Deus jntelligible e amable jnfinidament .j. homenet no co- 
negut pobre de virtuts e damichs jndigne per colpes e peccats 
fa ab vostra virtut aquest libre dintencio al seu amable fill per 
tal que jntencio per gracia vostra lendres en vos conexer amar e 
honra[rJ e seruir e benehir e vera jntencio sia en est mon en la al- 
tesa e honor que li coue... 

»7. — Institiit (l’Estiuìis ('atalans 27 
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Del proambol. 

Considerant e jaent en mon lit... 

(f. 117 v.o) Aquest libre es dels Mill ỳrouerhis que feu Maestre 
Ramon luyll en lo qual ha los capitols segucnts. 

Segueixen a 2 columnes. 


(f. 118) Com lom sia creat per coneixer e amar e membrar e hon- 
rar e serujr deuper aço fem aquests Mill prouerbis ab que do- 
nem doctrina com hom se sapia hauer en la ffi a la qual es creat... 

Primo de Deu. 

Ages .j. alegre per ço car deus es tot bo e complit. 

(Acaba f. 138 v.°) Aquests prouerbis feu e dicta Maestre Ra- 
mon lull de Mayorcha venent doltra mar En lany de nostre 
seyor deus ihesuxrist MCCC e dos. 

Ffinito libro sit laus gloria xpo Amen. 

(f. 139) Aquesta taula es deles paraules ho dels vocables qui son en 
lati en totes les sues arts e libres que Maestre Ramon luyll ha fetes 
les quals declaram açi a aquells aquelles paraules que decorreguen 
a aquesta taula hon son declarades E si la paraula comença en .a. 
ho en .b. ho en .c. enserquen la en aquestes Robriques ho en aquesta 
taula en aquella letra en que comença vermella. 

Amatiua se diu damar axi com de veure se diti visitiua 


9. (f. 143) [Rlamon quals son los començaments de medicina... 

Folis 145 i 146, blancs. 

10. (f. 147) Comença lo quint libre de vida hcrmitana en qual manera 

blanquerna renuncia al papat. 

Blanquema papa. enuellehi e remembra lo desig que solia 
hauer de esser en vida hermitana... 

Folis 192 v.” i 193 r.°, blancs 

11. (f. 193 v.o) Incipit liber primus de Miseria humane condicionis 

Editus a domino lotario diachono. Rubrica primi libri Incipit. 

(f. 203) Incipiunt Rubrice secundi librj... 

Acaba al f. 212 v.” i segueix una taula en lletra del segle xviii^ escrita sobre un 
íull de paper de guarda: «Indice de los tratados contenidos en este libro manus- 
crito de Raymundo lullo Malorquin.» 



Palrria, Col-legi de la Sapicncia 


Lletra del segle xiv° en loi folis de pergamí marcats només fìns al l, de 240 x 182 mm., es- 
crit a 2 columnes.—Descrit, utilitzat i reproduída la làmina més important per mossèn M. Costa i 
Llobera, en Obras de Ramón Lull: Arbre de Filosofia d’Amor, etc., Palma de Mallorca, 1901, p. 481. 

I. (Fol. prel. v.o, pintura reproduída en l’edició; f. i) Deus ab uostra 

amor comensa larbre de filosofia damor. 

Ramon estant a paris... 

(f. XLviiij a) De la fi de larbre de filosofia damor. 

En R. ac finit... 
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2. (f. íd. b) Del cant de Ramon. 

Son creat e esser mes dat 
(f. L a, acaba) Laus tibi xpê qm liber explicit iste. 

3 - f. íd. i notes amb íragments del Consili, i segueixen 3 folis amb pintures dels 
arbres amb rastre d’un foli csqueixat, més 2 folis blancs. 

4. (f. 56.^ no marcat) Libre del gentil e los tres sanis. 


Roma, Biblioteca Chigi, E. 4-118 

Lletra de les darreríes del xiv-'^ segle o primería del segiient en 96 folis de paper de 215 x 145 
milímetres. Títols i caplletres alternades de blau i vermell. — Publicat en gran patt per Karl 
Bartsch, Zur catalanischen Litteratur en el Jahrbiich fiir romanischen Literatur, XI, pp. 61-64. 

1. (Fol. i) Cant de Mestra Ramon lull de Mallorqiies lo qual se canta 

ỳer manera de salmodia. 

Som creat e esser mes dat 
(f. 2 v.o, acaba) Deuots leyals humils tements 

A procurar sos honraments. Amen. 

2. (f. 2 v.o, fragment) Aquests son los cents noms de deu los quals... 

Seguei.xen les rúbriques completes fins al 3 v.° Del f. 4 al 12 en blanc, potser 
destinats a escríure-hi els Cents noms de Deu. 

3. (f. 13) Tabida generalis magistri Raymundi llull. Aquest libre es 

apellat Taula general feta e ordonada... 

A 1 verso 4 figures, una d’elles giratoria; f. 14: «Principia generalia»; 14 v. ’, 
«Principia accidentalia»; f. 15, comença propiament la obra: 

Deus bone in virtute tue magne bonitatis incipit Tabula gene- 
ralis ad omnes sciencias. 

Datat: començat al port de Tuniç, Setembre de 1292: acabat a Nàpols Octava 
Epifanía. 



Munic, Bibliotuca l<eal, Ms. Lat. 10,538 


Escrit ])er diverses mans de la scgona mcitat del xiv^" segle, en 212 íolis de papcr. Títols i cap- 


lletres vermelles. — De la Biblioteca Palatina. 


1. (Fol. i) Logica nova. 

2. (f. 97) Lectura compendiosa super artem inveniendi veritatem. 

3. (f. 103) Compendium Logice Algazellis. 

4. (f. 127 a, a dugues columnes) Logica en rims. 

Deus per far a uos honrament 
De logica tractam breument 

(f. 138 v.o, acaba, restant incomplert) Desitg uos dich sensual 
Quatra cantos ha son cotral... 

5. (f. 161) Ars iuris. 
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6. (f. 156) Modiis applicandi novam logicam ad scientiam iuris et 

medicinae. 

7. (f. 175) Liber consequentia fidei et intellectus. 

8. (f. 179) Demonstratio per equiparantiam. 

9. (f. 183 v.°) Utrum veritatis fidei catholice sint per viam rationis 

inquirende. 

10. (f. 188) Ars amatiua de be amar. 


d’ 

Milà, Bibliotcca Ambrosiana, Ms. H. 8 inf. 

Escrit al ‘ seglc en 123 folis útils de paper de 20 x 14 cm., mancant els 4primers i estant 
suplerts per uns altres 4 de moderns. Entre'Is folis 6-7 sembla haver-hi una llacuna, car el sentit 
s’interromp. Alguns foiis malmesos apareixen apedaçats. Títols i calderons vermells, caplletres 
colorides. Relligat en pergamí recobrint cartró, al llom: Hom B, Af. Virginis. — Nota treta de las 
que deixà en Mateu Obrador publicades en TAnuari de lTnstitut d'Estudis Catalans, Bar- 
ceiona, 1908, p. 605. 

1. (Fol. i) Hores de Ntra. Dona. 

Són diferents de les rimades. 

2. (f. 51) De consolacio dermita. 

3 * (f’ 73) Pcccat de Adam. 

Un senyor rey qui be senten 

4 (f. 79) Lihre de oracions e contemplacions del enteniment. 



Roma, Convent de S. Isidro i S. Patrici, I/18 


Escrit al xiv™ segle en cv folis numerats al verso i fins al xxxv al recto, de 213 x 148 mm. de 
pajier. Caplletres, títols i calderons vermells. Notes de posseidors, entre elles una de Mn. Gabriel, 
que’l compra 12 Abril 1485, al foli de guarda posterior. Relligat amb posts de fust estropellat 
amb indicis de pell verda. 

1. (Fol. i) Aquest libre qui primer se segtiex es de la primera e segona 

intencio lo quall es depertit en v. parts. 

2. (f. xxxv) Aquests verssos devall scrits qui son per nombre .cc. feu 

lo venerable mestra ramon lull a perpeya a requesta dell rey de 
Mallorques qui no uolia ha sever deus com remania scusat dè la 
perdicio dels homens quis seguex per lo manament que deus feu a 
adam savent deus que adam passaria lo manament per lo quall 
tant hom seria dempnat... 

Hun senyor re}' qui be senten 
Se marauella fort souent 

(f. xxxviij v.o, acaba) Desamor e mi peccador. Amen. 

3. (f. íd.) Aquest libre qui apres se saguex feu mestre ramon lull lo 

qitall se apella libre de consolacio dermita... 

4. (al f. L segueixen obres de Sant Bernat de Claresvalls.) 
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Roma, Convent de S. Isidro i S. Patrici, I/22 


Escrit al xv™ segle en 82 folis (12 preliminars i el 81 en blanc) de paper i pergamí, de 220 x 150 
mm. Caplletres i títols vermells. Notes marginals. Relligat amb posts recubertes de pergamí. 

1. (Fol. i) Detis qui es ens perfechim et prima causa omnium encium 

per tuam virtutem et veritatem et ad tuum honorem incipimus in- 
uestigare principium philosophia. 

Mallorca 1300. 

2. (f. 82 a dugues columnes, fragment del cant de Ramon en paper 

enganxat sobre’l foli) Cant de mestra ramon lull de mallorques. 
Lo qual se cante per manera de salmodia. 

Son creat e esser mas dat 
(f. íd. b) Hom que uage aytant gran be far 

A la íì res no (interrupció). 



Roma, Convcnt dc S. Isidro i S. Patrici, I/43 


Escrit al xv™ segle en paper, tot a ratlla plena i a 2 columnes els rims, de 57 folis (repetit el 40) 
de 220 X 150 mm. Títols i caplletres vermelles. Havía pertangut al bisbe Bellver, segle xvi^. 

1. (Fol. i) Deus per vostra virtut veritat e amor comensa aquest libre 

lo qual apellam libre que deu hom creure de deu. 

Datat a Alleas d’Armenia, Janer 1302. Posseidor antic: «Aquest libre es de 
fra ramon Pujol ermità de sent honorat.» Fol. 14 v.", blanc. 

2. (f. 15, títol preàmbol amb lletra posterior) Deus ab vostra virtut 

començ aquest libre qni es dels vostres cent noms. 

(Lletra antiga) Com los sarrayns entenen provar lur lig esser 
donada per deu... 

(f. 16, com a prosa) O ens diuinal tu est deu per obrar 

que en tu has axi con est deu per estar 
(f. 57 v.o, acaba) es fet a vosta honrament. Amen. 

Lausethonor dei essentie diuinisque personis et dignitatiuus... 
et sempiternam glorificacionem amen. 

I íoli blanc. 



Roma, Biblioteca Corsini, 44. A. 3 (abans 1362) 


Escrit d’una sola mà a principi del xv^ segle a 2 columnes en xv + ccLXXÌiij folis (8 en blanc 
al mig) de 303 x 225 mm. Títols i caplletres vermelles i alguna que altra blau-verdoses, mancant 
aquestes en el darrer terç del llibre. Diversos dibuixos. Relligat en pell verda. 

(Fol. I prel.) Opera Raymundi Lullii (verso i i en blanc). 

I. (f. vi) Llegenda de Sant Silvestre. 
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2. (f. xiij) Llibre de les maravelles; «Acï començan les rubriques del 

libre de marauelles...y> 

3. (f. ccxxxv) Deus qui en sobirana bellesa verificats ab perfeccio los 

actes de vostres excellents dignitats a donar llaor honrament e honor 
comensa lo bostre seruidor qui es home ỳobre peccador est libre qui 
es contra antixrist. 

Del prolech. Con lo mon sia començat a coneixer e a amar 
nostre Senyor... 

4. (f. cCLÌij) Aci comença la logica del gatzell. 

Deus per fer a uos honrament 
De logica tractant breument 

(f. CCLXX, acaba) 

A la verge qui al cor meu 
De la qual nasch home e deu. 

Blanc el verso. 

5. (f. ccLXxj. Fragment d’una obra que comença:) «Deus es aquell 

ens en qui bonesa granesa eternitat poder sauiesa volentat...» 

d'“ 

Homa, Convcnt dc S. ïsidro i S. I\ilrici, 1 95 

Escrit en el segle en 47 folis (4- 5 de blancs) de paper de 282 x 212 min. Calderons i tocs 
vermells. Ex-libris d’en Bellver. 

1. (Fol. i) Jhesus. A conexer deus en lo mon 

Començal dictat de Ramon 
A ceyls qui dien que prouar 

Acaba amb el vers: 

Encara volem demostrar 

restant enlaire per mancar la part inferior del foli. 

2. (f. I v.o) Jhs. Dela exposicio dels començaments dcst dictat. 

Com cascuna proposicio dest dictat sia possada en .ij. versets 
declaram la per ço que sia entes ço que la proposicio significa... 

Datat a Barcelona, 1299. 

3. (f. 20) ^ Deus a vostra honor començem les oracions de Ramon. 

^ Con molts homens desijen saber auer manera per la qual sapien 
molt de pregar deus... 

Datat a Barcelona, 1299. 

4. (f. 43, a 2 columnes) Un senyor rey qui be enten 

se maravell molt souen 

(f. 44 b, acaba) Lo qual vos sen^^er en amor 

Desamor e mi peccador. Amen. 

Segueixen algunes oracions. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


BIBLIOGRAFÍA DELS ANTICS POETES CATALANS 


215 


d" 

Roma, Biblioteca V'aticana, lat. 9344 

Lletra del xv^" segle, escrit en 216 (del 14 al 229. mancant els 13 primers) folis de paper i per- 
gamí, 217 X 148 mm. 

1. (Fol. 14) Jhesus. Liber de jentili et tribus sapientibus. 

2. (f. 74, al marge) 3° liber quinque sapientum. Deus abundans el 

perfectus in omnibus in virtute tue gracie jncipit disputatio 

quinque homjnum sapientum. 

Datat, Nàpols, 1294. 

3. (f. 102 v.o) Deus cuius honor et gloria minime terminatur cum 

vestri benedictione atque iuuamine liber incipit sancti spiritus. 

4. (f. 108 v.o) Gloriose deus amore tui honore et reuerencia Incipit 

liber iste per quem quisque potest discernere que lex melior 
maior et clarior ac verior habeatur. 

Datat, Mallorca, Febrer 1313. 

5. (f. III v.o) Deus cum tua altissima gracia et benediccione jn- 

cipit liber qui est de participacione xristianorum et sarraceno- 
rum... 

Datat, Mallorca, Juliol 1312. 

6. (f. 116) Deus cum tua altissima sapiencia et profunda incipit 

liber differencie correlatiuorum diuinarum dignitatum. 

Datat, Mallorca, Juliol 1312. 

7. (f. 118) Deus cum tua sapiencia et Uaritate gracia et benediccione 

jncipit liber qui est de conueniencia quam habent fides et intel- 
lectus in obiecto. 

Datat, Montpeller, Mars 1309? 

8. (f. I2I v.°) Deus cum tua benedictione jncipit iste liber qui est de 

disputatione intellectus et fidei. 

Datat, Montpeller, Octubre 1303. 

g. (f. 138) Deus in virtute tua jncipimus istam librum ad proban- 

dum aliquos articulos fidei catholice per sillogisticas raciones. 

Datat, Gènova, Febrer 1304. 

10. (f. 148 v.°) Deus ad laudem tuam et cognicionem omnipotentis 

virtutes tuae jncipit liber de disputatione fidelis et infidelis. 

11. (f. 182, escrita a tall de prosa) Aquest es lo desconort que maestre 

Ramon lull feu en sa vellesa com viu que lo papa ne los altres senyors 
del mon no volgueren metre orde en conuertir los jnfeels segons que ell 
los requeri moltes e diuerses vegades. 

(f. 182 v.o) [D]eus ab vostra virtut comens est desconort 
(f. 189 v.o, acaba) Aquest bell desconort do al sant spirit 

^ Ffo fet a gloria e a lahor de nostre senyor deu en lany mil 
docents vuytanta sinch. 

12. (f. 189 v.o) Del Cant de Ramon. 

Fon creat e esser mes dat | a procurar sos honraments. 

^ Laus et honor essencie dei... 
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13 - 

14 - 

15 - 



(f. 190) A conexer deu en lo mon | comença lo dictat de Ramon. 

A cells qui dien que provar 
(f. igi, acaba) On hauets fayt vostre poder 

(f. íd.) Istud est prohemium magistri thome lemiesier canonici 
atrabatensis in medicina magistri et hoc supra librum gentilis et 
trium sapientum. 


(f. 20/^ Del consili que feu maestrc Ramon luyl mallorqui. 

Vn consili vull comencar 

(f. 207 v.o, acaba) Lo consili no sera bo f Senyor deus pluia. 
que Ramon se huia car lo mal puia &c. 

(f. íd.) Deus omnipotens qui es presens esse existens in eternum... 
Jncipit iste liber super psalmum quicumque vult... 



Roma, Bibliotcca Vaticana, V’at. lat. 10275 

Escriptura del xv^" segle, i + 201 folis numerats, útils fìns al 185, de paper i pergamí, de 
168x125 mm. Títols, capllctrcs i calderons vermells. Notes marginals. Tot a planaplena, excepte 
cl ♦Cant de Ramon», que és a 2 columnes. La part inferior del manuscrit malmesa per la humitat. 
Foli I, nota del posseidor Ballver. 

1. (Fol. i) Jhesu xriste gloriose in quo universo creati nobilitas ac 

perfeccio virtute persistunt... placeat tibi benigne salvator illumi- 
nare indignum famulum tuum ut te amando et diligento recipiat 
seculares et jacobite prologus. 

2. (f. 25) Un rescripte del rei Martí sobre la Immaculada Concepció publicat per 
Gazulla, Los reyes de Aragôn y la purísima Concepción de Maria Santisima, en el 
Boleiin de la Academia de Buenas Letras de Barcelona, t. IV, p. 120. 

3. (f. 26 v.o) • Cant de mestre remon lull de malorques lo qual se canta 

per manera de salmodia. 

Som creat e esser mes dat. 

S’interromp en: 

Hom que vay culint gran be far. 

A la fì res no... 

4. (f. íd.) Ad honorem laudem et amorem solius domini dei nostri 

jhesu xristi Raymundus quorundam amicorum suorum religio- 
sorum devictus instancie... 

Es la vida de l’Anônim. 

(f. 38) Jncipit liber sextus de institutione et peculiaribus gestis 
monachorum carmelitarum. 

(f. 41) Expositio Ave Maria facta a beato Thoma. 

Constitutio synodi Basileensis de Immaculata conceptione Virginis Marie. 

(f. 46) In nomine unigeniti Marie virginis incipit tractatus de 
concepcione eiusdem inviolate Marie editus a fratre Petro aureoli 
ordinis minorum... 


5 - 

6 . 

7 - 

8 . 
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9. (f. 103) Jhs. A honor et gloria de la verges Maria fas aquest 

libre appellat benedicta tu in mulieribus... 

Datat a Valencia, Kalendes d’Octubre 1335. 

10. (f. 159) (Dugues oracions) De adorar lo precios cors de jhesu 

xrist... 

11. (f. 160 v.°) En lo nom de la santa trinitat pare fìll e sant sperit 

e de la sagrada e molt humil verges mare seva sia lo nostre comen- 
sament e la nostra fì Amen. 

Assi comenca .1. sollempna e molt contemplacio (sic) e devot 
tractat del special misteri de la molt alta... lo qual ha fet e com- 
post lo molt honorable e molt reverent maystre ramon lull maystre 
en sacra theologia... 

12. (f. 181 V.°) Diverses oracions seguides d’una certificació del notari Mateu 
Nebot de quc aqucst volum cra de l’Arxiu de la Universitat de Mallorca i que fou 
entregat en i Desembre 1616 a fra Joan Riera. doctor teôleg definidor de l’ordre 
franciscana de Mallorca. 


d” 

Londres, Biblioteca del Museu Britànic, Add. i6, 431 

Escrit al segle xv^ en 143 folis de paper, en 4.' menor. De la llibrería del duc d’Altaemps. 

1. (Fol. 4) Libra de Home. 

2. (f. 77 v.o) Desconort den Ramon Ltill. 

Deus ab vostra vertut comens est desconort 

3. (f. 99 v.°) Assí comensa la tersa part del sobradit libre del hom 

qui es de la sua oracio la qiial dona doctrina com ell sapia 
deu loar. 

4. (f. 121 v.®) Libre de consolacio dermita. 

Datat a Messina «en lo mes de gost en lany de mil CCCXIID. 

5. (f. 132) Liber de efficiente et effectu, scil. Disputatio inter Raymnn- 

dislam et AverYoistam. 

Acabant així; «Averroista et Raymundista finierunt istum librum, et ipsum 
venerande facultati Parisiis obtulerunt, ut ab ipsa daretur juditium super hiisque 
dexerunt. Liber autem Parisiis est finitus ad laudem et honorem Dei, mense Madii, 
anno Domini millesimo CCC'^ undecimo.» 



Londrcs, Bibliotcca dcl Muscu Britànic, Add. i6, 433 


Lletra del segle, escrita sobre 32 folis de j)aper en foli. De la Ilibrería del duc d’AItaenips, 
amb armes als plans de la relligadura. 


I. (Fol. 2) Libre de primera e sagona intencio. 

Deu intelligible e amable infinidament. him homanet no co- 
nagut pobre de virtuts e de amichs... 


28. — Institut (rKstudis Cataliins 
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2. (f. i6 v.o) Aqnests versos deuall scrits qui son per nombre cc ftu 

lo venerable mestra Ramon Lull a perpenya a requesta del Rey de 
Mallorques qui volia saber Deus com Romania scusat de la per- 
dicio dels homens quis saguex per lo manament que Deus feu a 
adam sabent Deus que adam passaria son manament per lo qual 
tant hom seria dampnat. Encara vol saber per que Deus no forma 
los homens en gracia per tal que no posquessen peccar e per consa- 
guent haguessen gloria. Les quals demandes li forcn declarades 
segon deuall se... 

Hun senyor Rey qui be senten 

3. (f. 18) Libra de consolacio de ermita. 

Acaba; «En lany de nostro senyor Mil CCCXV. íìna sos dies mestra Ramon 
lull en la ciutat de MaJlorques segons es stat atrobat en hun libre molt antich en 
lo peu del demunt dit libre o tractat appellat de Consolacio dermita. 

4. (f. 24 v.°) La vida e actes del Reuerend mestra Ramon Lull. 

Es la vida de l’Anònim en v'ulgar. 



Londres, Biblíotcca dcl Museu Britanic. Add. 16, 43O 


Escrit al segle sobre 83 íolis de paper en 4.^ menor. Prové de la Ilibrería de Joan Angel, 
duc d’AItaemps. 


1. (Fol. 2) Larbre de philosophia damor. 

2. (f. 82) Del cant de Ramon. 

Son creat e esser mes dat 



Palma, Bibliot. de la Causa Pía Luliana 

Segle xv^, en 8.^*, 199 íolis de pergamí marcats de Ilapiç i forma i aspecte de devocionari, 125 X97 
mm. i caplletretcs colorides i ornaments. Relligat en pell vermella, segle xix^. 

1. (Fol. i) Deus ab ta virtut comença aquest libre qui es dels C. noms 

de deu. 

Com los sarrayns entenen prouar... 

Primera feria matines 0 deus. 

O ens diuinal tu es deu per obrar 
(f. ii8) Explicit psalterium raymundi in quo sunt ceníum nomi- 
na xpi uirtuossissima ualde. 

En lletres grosses. 

2. (f. 119) Deus en uostra uirtut comcnça ramon aqiiestes hores de 

nostra dona sancta maria e cantensc al so dcls hymmes. 

A honor del maior senyor 
(f. 180 v.o) Expliciunt orationes. 

3. (f. 181) A deus facam oracio per samor e qiiens pcrdo. 

Só.i diverses orarions fetes pcr Ramón Lull. 
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4. (f. 197) Simballium Athanasij. 

Quicumque vult saluus esse... 



Palma, Biblioteca particular dcl Sr. Estanislau Aguiló 


Lletra del xv^ segle, escrit tot a 2 columnes sobre 58 folis sens marcar, de pergamí i de 230 x 165 
mm. Caplletres vermelles i blaves, les capitals ben ornades. Relligat pergamí. Descrit per Mn. Costa 
i Llobera en Obras de Ramón Lull: Arbre de fUosofía d’Amor, etc., Palma de Mallorca, 1901, p. 484. 
Fol. I prel. s. XVIII, el títol sobre un escut de dugues creus i sis plagues: «Libre de Amor com- 
post per Lo Illuminat Dr. lo sacro y venerable martyr Ramon Lull Mallorqui.» 

1. (f. à) Deus ab uostra amor comença larbre de filosofia da 

mor. Ramon estant a paris... 

2. (f. 52.* b) Del cant de Ramon. 

Son creat e esser mes dat 

3. (f. 53.^ a) Del consili que ffeu Maestre Ramon lull malorqui. 

Un consili uull començar 

(f. 58 V.® b, acaba deixant-lo enlaire al punt «De Oracio», 26.® cobla): 

Si al consili ha mayso 

Lo consili no sera bo. 



Palma, Societat Arqueològica Luliana 


Relligats plegats 2 manuscrits: un del xv^ segle, de 36 folis de pergamí sens marcar, amb títols 
i caplletretes vermelles; altre de 24 folis sens marcar, lletra del xvi*“ segle: relligats junts en pergamí 
flexible. Mida, 200 x 145 mm. 

1. (Fol. !.•■ de pergamí) Deus en virtut de ta gran aiuda e bene- 

dictio Comencam aquest tractat en qui pro[ue'\m per rahons neces- 
saries los articles dela fe catholica. 

A ns que prouem los articles... 

2. (f. I.' de paper) De Oracio. 

Vull departir oratio en nou maneres e veges 
Primer es de so que deu es 
Sagona de ço de que es 


Forma la 5.' part de la Medecina del ỳeccat, Tota cs a una sola columna 
de vers, exceptuant aquest fìnal que forma un cap de 2,^ columna al foli darrer 
recto: 

Si en el ay falit 
Sia sancta maria... 

E per samor sia am... 

Amen. 

Els punts corresponen a mots tallats pel relligador. 
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Piiliiìa, Bibliotcca Brovincial 


Escrit cii 1502 sobre 90 íolis niarcats, cle paper, de 220 x 156 min. Relligat en pergamí fle.xible. 


1. (Fol. I v.o) Jhesus xps Maria salus any 1502. 

Aquest libra qui ỳrimer sa saguex es de ỳrimera e segona jn 
tencio lo qual es de ỳartit en sinch parts so es a saber diuisio deu, 
creacio, encarnacio, temptacio en la qual part de temptacio atrenta 
rubricas 0 trenta capitols los quals son aquests quissaguexen. 

(f. 64 v.o, acaba) tement econaxent eamaní nostra Senyor deus 
emen. 

2. (f. 65) Aquests vesos deual scrits qui son per nombre CC ffeu lo 

venerabble mestra ramon lull a per panya araquesta del rey de 
mallorques qui volia saber deus com romanja scusat dela perdisio 
dels homens quis saguex per lo manament que deus ffeu a adam 
sabent deu que adam pesaria lo manament per lo qual tant home 
seria dempnat e en cara vols saber per que deus no confforma los 
homens en gracia per tal que no poguessen peccar e per consaguent 
aguessen gloria Les quals demandes li fforen de clarades Segons 
deual se conte. 

hun Senyor Rey qui be sen ten 

3. (f. 70 v.°) Aquest libre qui apres sa saguex feu mestra ramon lull 

lo qual se apella libre de consolacio dermita en lo quall ha los 
Capitols Saguents. 

(f. 8g v.o, acaba) ...fonch acabat de scriure diuendres lo primer 
de Agost a xij ores del dia any M CCC XXX. 

4. (f. 90) Aquestes son les quatre virtuts quis apellen per los doctors 

cardinals ho morals les quals son dades aregiment del cors e ab lo 
proisme les quals son aquestes e son dades per deu a cascu sens 
algun merit precedent primo Justicia trempansa prudencia effor- 
talesa. 



Palina, Socictal Aniucològira Luliana (abans dcn G. Rossclló) 


Lletra del xvE“ segle, mancat de començament; de 9-81 + 19 folis útils de paper, de 140 x 100 
mm. Relligat en cartronet. En 2 íolis de guardas, en lletra moderna espanyola, diu el primer: 
«Manuscrito del siglo xiv muy raro; pues los opúsculos que contiene no se sabe ecsistan tal como 
aquí se leen»; el segón: «Los Cent Noms de Deu y Las horas de Madona Santa María Escrits en 
vers llemosí per lo Ylluminat Doctor Beato Ramon Lull». — 3 folis més en blanc i comença, tot 
continuant, al punt: 


I. (Fol. 9) Car deus es singular en Valor 

A el partay singular honor 
Que sia a totes maior. 

O estant [g] 

O Rey qui est deus en estant 
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(f. 8i v.°, acaba) ...deu gran e sempiternal glorificatio e resurectio. 
Amen. 

2. (f. I segona numeració; nota de possessió d’en Saguí: «Est io. 

saguini») Deus en vostra virtut comensa Ramon aquestes horas de 
nostra dona sancta maria. E canten se al so dels hymnes. 

A honor del maior senyor 

(f. ig v.o) De la fi de aquest Libre. 

Les vij hores son finidas 

4 versos i «Deo gratias». 



Milá, Biblioteca Ambrosiana, D. 465 inf. 


Miscellanea escrita per mà del XVP" seglè, de format gran foli i de paper. Ha estat descrit i 
publicats els proverbis rimats per A. Morel-Fatio, Proverbes rimés de Raimond Lulle, en Romanía 
XI (1882), pp. 188-202. 

1. (Fol. 338) Proverbii di Raimondo Lullio. 

(f- 339) Deus ab vertut de ta bondat sens la qual nigu es bo fsr 
los ŷroverbis seguents. 

Proverbis fas d’ensayament 
per que hom vinga a salvament 
Los quals vol tremetre Remon 
a tots los homes de aquest mon 

(f. 344 V.®, acaba:) 

Guardet no fassa dejimar 
hiporesia ni plorar. 

A lloor e gloria de Deu omnipotent y de la inmaculada mara 
sua y a utilitat dels cristians fenexen los proverbis de Remon 
Lull los quals sotmet a correccio de santa mare yglesia romana. 

2. (f. 345) Alcuni Proverbi cavati da un esemplar di Jac° Conta- 
rini, cioè il p"^ foglio. 

Si tot letra no say eu Guilem de Cerveyra 



Palma, Bíbliotcca Provincial 


Manuscrit del xvr“ seglC; de 127 folis sens marcar, de paper, de 134 x 103 mm. S’han reunit 
2 manuscrits en un sol volum relligat en pergamí; el i.', de 72 folis; el 2.", de 55. En i foli de 
guarda hi ha la taula de les obres contingudes, de lletra del segle xviu*. 

1. (Fol. !.■■) Deus omnipotens cum tua gratia et amore benedictione 

facimus lecturam artis que intitulata es breiiis pratica artis gene- 
ralis. 

Ocupa tot cl I.' manuscrit. 

2. (f. !.'■ del text de mà d’en Nicolau de Pax ?) Deus cum gratia Uij 

lumjnjs et virtute Jncipit liber de lumjne. 
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3. (f. 5.*, segueix rastre de 5 folis arrencats; f. 6.' v.®) Ars generalis 

es quoddam donum domini ut sit humano intellectui generali in- 
strumentum neccessario cognoscendi veritatis ensium in quibus quie- 
scat et ab oppinionibus et erroribus per verum intelligere sit remotus. 

Després del f. 16.* ne vénen 2 de blancs. 

4. (f. 19.*) Jhs xps. Aquest es lo desconort que m. ramon lull feu ensa 

vellesa quant veya que lo papa e tots altres senyors del mon no vol- 
gueren metre orde en conuertir los infells segons que ell los requeri 
moltes vegades. 

Obreta en rims llemosins feta per .m. ramon lull doctor Ill.‘ 
traduhyda del tot en... yen part en mots vsats seruada de punt 
a punt la sustancia. 

Deus ab vostra virtut començ aquest desconort 

per consolacio mia e per comptar lo gran tort e mancament 

Com a prosa, copia lliure segons sembla indicar la nota precedent. 

5 (f- 35 -^ Jhs maria jnmaculata. Deus cum tua sanctisima sa- 

pientia voluntate prudentiaque iusticia jncipit liber de predestina- 
tione et libero arbitrio. 

6. (f. 43.* v.o) Pratica in artis breuis abreuiata et incepta primo 

aprilis anno 1535 valentie. 

7. (f. 44.^ v.°) Este es el desconuerto de mastre ramon lidl echo ensu 

vegez viendo que el papa y los otros Sehores del mundo no quisieron 
poner horden en la conuersion delos jnfieles segun que el los requirio 
muchas vezes. • 

Dios con vuestra virtut empieso ste desconuerto... 
y por recomptar el mancamiento grande 

Es en prosa. 

Palma, Biblioteca Provincial 

Lletra del segle xvii*; 66 folis de paper, de 205 x 155 mm. Els 66 folis, marcats o no, van re- 
partits així: 16 sens marcar -f i de blanc -f 22 marcats -f ii sens marcar -f i de blcinc -f i de 
portada 8 de marcats -f i de blanc -f 5 sens marcar. Relligat en pergamí. 

1. (Fol. I.') Domine Deus noster Jesu Christe ad laudem tuam, rciic- 

rentiam et honorem, incipit iste liber de fine nominatus. 

Datat, Montpeller, Abril de 1305. 

2. (f. 10.‘ v.°; a dugues columnes,) Aquest es lo desconort que mcstre 

Ramon Lull feu en sa vellesa... 

Deus en vostre virtut començ est desconort 

3. (f. 14.^) Comiença el desconsuelo que Raymundo LuUio Doctor illu- 

minado compuso en su senecHid... 

Dios con vuestra virtud comienço estc desconsuelo... 

Es en prosa. F. 16^ v.“, acaba la traducció. 

Aloor y gloria de Dios omnipotente y de la virgen y madre 
gloriosa Sancta Maria senora nuestra aqui fcnece este piadoso y 
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triste desconsuelo, traduzido en lengua Castellana ])or el Mag.™ y 
virtuoso Nicholas de Pax Patricio Mallorquin. 

V.‘ G. fortisa vdc.® generalis 

4. (foli blanc; f. i) Proces orijinal deles Hohres jetes per diuersos 

Trobadors en Lehor dela Vida Doctrina e mort del Egregi e gran 
monarcha Jlustre Ramon lîdl Doctor illuminat Nat enla Jnsigna 
C.iutat de Mallorques. 

Diumenge a xv de Maig any de nostre S.°'' Deu Jesuchrist 
festa gloriosa de sincogesma Mill sinchcents e dos. 

Dich M.D.ij. 

Ditor ala honra primer en orde Anth.oni Maçot 
Ditors al premi Joanot Manorcha 

Jordi alver notari 
Gaspar Vari. 

Libell posat per Anth.* Maçot Seruent dresat als trobadors 
dela present Ciutat de Mallorques e dequal sauol altra part Sots 
a ij delmes de Abrill any 1502. 

Són folis marcats, més ii sens marcar, que contenen poesíes endreçades 
a Ramon Lull; més i íoli en blanc. 

5. (foli-portada en blanc; f. i) Aquests versos deuall scrits... 

Vn Senyor Rey qui be senten 

6. (f. 4) A conexer Deu en lo mon 

Comens’al dictat de Remon 

7. (i foli blanc; al segûent) ex monasterio de Poblet. 

Jn festiuitate Beato Raymundi lulli martiris caíhalanis. . 

8. (2 folis sense marcar) Del cant de Ramon. 

Son creat e esser mes dat 

9. (3 folis de versos castellans dedicats a Ramon Lull). 



Palina, Biblioteca Provincìal 

Acabat d’escriure en 1623 pel prevere Hug IJerardsobre 51 + 19 folis de paper de 164 x 104 
mm. Relligat en pergamí flexible. 4 folis de guarda al principi i 22 d’inútils a la fi. A 1 prin. f. i: 
»Es de la Llibreria del Con.* de S.* Ffran."'' de Palma.» 

I. (Fol. I prim.) Liber celeberrimi, ac doctissimj viri martyris [dos 

mots esborrats, un d’ells «Beati)!] Raymundy Lulli (d’altra lletra) 
de illei eiusdem vulgari sermone scriptus. 

Deu intelligible e amable e nfinidament vn homenet no 
conegut, pobre de virtuts e de amichs, indigna per culpes e pecats, 
fa ab vostra virtut aquest libre de Jntencio al seu amable fill... 

Del Preambol. 

Considerant e jaent en mon lií... 

(f. 46 V.'', acaba’l llibre l’escrivent: «Finis ii Jan. 1623»), 
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2 (f. 47) Aquests versos deual scrits qui son per nombre docents feu 

lo Venerable mestre Ramon Lull a pavia a requesta del Rey de 
Mallorques, qui volia saber... 

Vn sefior Re}' qui be sen ten 
Se marauella molt souent... 

(f. 51, acaba) desamor a mi peccador. 

3. (f. I, segona numeració) Aquest Libre qui apres se saguex jeu Mes- 

tre Ramon Lvll, lo qual se apella, libre de consolacio de armita, cn 
lo qual ha los capitols seguents. 

(f. 18 v.o, acaba així el copista) Finis die 16 Januarij 1623 ad 
hugone Berardo pro. 

4. (f. 19) Consectari de quatra virtuts, so es Justicia, trempansa, pru- 

dencia e fortalesa. 

Aquestes son les quatra virtuts quis apellen per los doctors, 
cardinals... 

Acaba al verso del mateix foli. 

Munic, Bibliotcca Rcal, lat. lOsOi 


ÍJetra de diverses mans del segle xvii^, de 465 folis de paper de 279 x 200 mm. De la Biblio- 
teca Palatina. 


1 

2 

3 

4 

5 


6 . 

7 - 

8 . 

9 - 

10. 



(Fol. i) Disputatio quinque hominum sapientum. 

(f. 82) De XIV articulis fidei catholice. 

(f- 333 «) r,. de Dieu. 

(f. 381) L. de consolacio. 

(f. 392 a, a dugues columnes) Desconort. Aquest es lo desconort 
que Mestre Ramon Lull feu en sa vellesa, com viu que lo Papa 
ne los altres Senyors del mon no volgueren metre orde en conver- 
tir los infels segons que ell los requeri moltes e diverses vegades. 

Deus ab vostra virtut comens est desconort 
(f. 406 b, acaba) Aquest bell desconort do al sant sperií. 

Fo fet a gloria e a laor de Nre. Senyor deu en lany Mil docents 
vuytanta sinch. 

(f. 406 b) Cant de Ramon. Del Cant de Ramon. 

Fon creat e esser mes dat 

(f. 408 a) Dictat de Ramon. A conexer Deu en lo mon. Comença 
lo dictat de Ramon. 

(f. 411 a) Del Consili. Del Consili que feu Maestre Ramon Luyll 
Mallorqui. 

Un consili vull comensar 

(f. 418) Lecturam ad declarationem artis generalis. 

(f. 430) Ars Predicationis. 

(f. 445) A/'.s iuris particuìaris. 
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Munic, Biblioteca Real, lat. 10596 


Escrit per diverses mans del segle xvii^ en 138 folis de paper de 273 x 197 mm. De la Biblioteca 
Palatina. 

1. (Fol. i) Demonstratio ỳer acquiparantiam. 

2. (f. 8) De substantia et accidente. 

3. (f. 12, a dugues columnes) loo noms de Deu. Deus ah vostra virtut 

Comens aquest Libre qui es dels vostres loo Noms. Com los Sarra- 
yens entenen provar lur lig esser donada per Deu... 

0 Deus. O ens divinal, tu est Deus per obrar 

Els versos apareixen escrits a tall de prosa. Acaba f. 46 v.”: 

es fet a vostra honrament. Amen. 

Láus et honor dei essenciae divinisque personis et dignitatibus 
earum, et recordemur et amemus Jesum Natzarenum et Mariam 
virginem Matrem eius. Et spectemus et desideremus Carnis re- 
surrectionem, et in celo coram Deo magnam et sempiternam 
glorificationem. Amen. 

4. (f. 47) De Sta. Trinitate. 

5 - (f- 57) Lectura suỳer figuras artis demonstratiue. 

Munic, Biblioteca Real, Ms, 612, Hissp. 69 

Escrit al segle xvii^ sobre 286 folis en 4.^ major. De la Biblioteca Palatina. 

1. (Fol. i) Dictat de la Trinitat. 

2. (f. 6 v.o) Lo llibre de Maravelles. 

3 (f. 226) Tractat de Astronomia. 

Nota treta d’en M. Obrador, Ani'ari de l’Institut d’Estudis Catalans, 
1908, p. 599. 



Barcelona, Bibîioteca dc Catalunya, ms. núm. 309 


Se troba als folis xxxv v.® i xxxvj r.° un text de la primería del xn^“ segle, volum 2.” de la 
coMecció de textos titulada Rebuig d'arxiu, en paper de 212 X144 mm. EIs versos escrits com a 
prosa. 

1. (Fol. XXXV v.o) Tres letres say que fan hom mal traser 

Es una endevinalla ocupant 2 ratlles. 

2. (f. íd.) Hoc dixit monacus de fuxano, 

Subra fusa ab cabirol. 

Són 8 versos. 

20. — Tnstitut d’Estudis Catalans 29 
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Responcio sibi facta. 

Truge velle morta a dol. 

Són 7 versos. 

3. (f. xxxvj) Jo vi sens uls murir un mort 

Endevinalla de 3 versos. 



Barcelona, Biblioteca Provincial Univcrsitaria, 21-2-17 

Escrit a les darreríes del segle xiv* a dugues columnes les poesíes i a tota plana les obres en prosa, 
sobre x + cccviij folis de paper, de 295 x 225 mm. Els deu folis preliminars no foliats contenint 
les poesíes són escrits per la mateixa mà que les obres històriques que omplen tot el manuscrit. 
Torres Amat {Diccionario, p. 207), Briz {Lo llibre dels PoeiaSy 1867, p. 50) i Milà {Jahrbuch, V, 
p. 160 i Obras comỳleiaSy III, p. 325) han publicat fragments d*aquestes poesíes; Massó Torrents 
{Dos ỳoetnes caialans del xiv^ segle sobre la vida de la geni de mar^ en Rcvue hispaniquCy X, pp. 241- 
251) dóna sencers els numeros 2 i 3. 

1. (Fol. I a preliminar, tot continuant per mancar el començament) 

Qui fo ab ells 

Es un poema extravagant del qual ne resten 164 versos. 

2. (f. 3 a prel.) Car say que caminant 

Poema de 568 versos endreçat a un Vilaruhir. 

3. (f. 9 è prel.) Per so com mariner 

Poema de 92 versos que no acaba, endreçat a Berenguer Simón. 

4. (f. I del text; versió catalana de les Gesta ComiHim Barcinonenshtm 

publicades per Marca, Marca hispanica, columna 537). 

5. (f. xj; la crônica d'en Bernat Desclot fins al capítol CXXXIV de 

les edicions). 

6. (f. cxxj; la crònica d’en Ramon Muntaner desde'l capítol CXIX 

fins a la fi.) 

Pels textos històrics dels números 4-6, així com per la descripció del present 
manuscrit, vegi's la nostra Hisioriografia de Caialunya en català durant rèpoca 
nacionaly Nova York-París, 1906, pp. 13. 47, 57. 



Roma, Bibliotcca Vaticana, lat. 3824 


Acabada d'escriure la primera part a Montpeller en 1305, probablement per mà catalana sobre 
237 folis en 4.*. La segona part, escrita potser per la mateixa mà en època diferent i en tinta més 
clara, comprèn 26 folis. Tot el manuscrit conté només obres d^Arnau de Vilanova, exceptuats els 
folis 235-237, on hi ha una dança del rei Jaume II amb comentaris del mateix mestre Amau. Cesare 
de LoIIis, que ha publicat la poesía {Ballata alla Vergine di Giacomo II d’Aragonay en la Revue 
des langues romanes, XXXI, 1887, pp. 289-295), creu que podría el present Ilibre ésser escrit a la 
vista d'Arnau de Vilanova i per orde del rei Jaume 11 . 

I. (Fol. 235) Incipit dancia illnstris regis Aragonum cum comento 

domestici servi ejus. 

Mayre de Deu e fylha 

Una cobla de 4 versos, 3 de 10 i altra cobla de 4. A la fi de cada cobla ve el 
Comentum llatí. 
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(f. 237 recto, acaba) Explicit dancia cum comento. Deo gracias. 
Scriptum correctum ac completum fuit hoc volumen in Montepes- 
sulano, in vigilia pentecostes. Anno domini M.^ CCCoquinto. 

Vegi’s també Menéndez Pelayo, Arnaldo de Vilanova, 1879, p. 33, i Historia de 
los Heterodoxos espanoles, t. I, p. 463. 

h 

Valencia, Biblioteca Capitular de la Seu 


Lletra del segle xiv^, de cxLix folis de paper, de 218 x 140 mm. Conté diverses obres llatines i, 
relligat modernament, duu el rètol escrit: «Miscelanea Christiana». Vegi*s la nostra descripció en 
Manuscrits catalans de Valencia, en la Revista de hibliografia catalana, III (1903), p. 82. 

I. (Fol. xxxi) Has videas laudes Qui sacra virgine gaudes Et 

venerando piam Et studeas laudare mariam. 

Lirs virginals mayres de Deu e filla. 

5 cobles de 8 versos i 2 de 4. En els dos darrers versos se Ilegeix la menció: «Que 
d’Aragó lo rey n’AnfoIs s’estenda Pels infels tost eds torn al sant batisme.» Deu 
tractar-se de la creuada preparada per Alfons el Benigne (1327-1335); vegi’s Miret 
i Sans, Negociacions dipiomàtiques d'Alfons III de Catalunya-Aragó ab el rey de 
França per la croada contra Granada {1328-1332), en I’Anuari de l’Institut 
d’Estudis Catalans, Barcelona, 1908, pp. 265-336. 

] 

Palma, Llibrería del Sr. Estanislau Aguiló 

Tres fulles provinents de tres cançoners diferents en paper. Les dugues primeres del 
segle XIV* tenen uns 19 x 15 cm., son els nostres núms. i i 2. La terça fulla és de lletra de 
mitjan segle xv, té uns 215 x 245 mm., és el nostro núm. 3. Totes tres íulles estan en mal estat 
i son de difícil lectura. 

1. De mala reyl partec erguyl 

E de mala reyl ix mal fuyl 

Se conserva rastre de 20 versos al recto i d’altres 20 al verso. 

2. .se es greu causa per proar 

. ans. de . 

Que no saben li angel seu. 

Deus creure primerament 

Hi ha rastre de 18 versos al recto i de 19 al verso d’aquesta oljra. 

3. Rey darago ab tota ma desferra 

Eu prench comiat e lex la vostra terra 

Rey darago 

Segueixen 9 cobles de 4 versos i el bioc Rey d’Aragó a cada una. 

k 

Catania, Real Univcrsitat dels Estudis, Biblioteca Ventimigliana, Cod. 92 (abans segn. XI, F. IV) 

Escrit en la primería del xv**^ segle sobre 215 folis de pergamí de 305 x 225 mm. D’aquests 
folis n’hi han 199 numerats antigament que contenen la crònica d’en Ramón Muntaner, prece- 
dida per 9 folis i seguida de 7 sens marcar. En el recto de la primera plana que serveix de guarda, 
una mà del xv*° segle ha escrit una oració llatina; i en el verso, una altra mà de les darreríes del 
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xv*“ segle o de la primería del xvi* va escriure, una sota de l’altra, aquestes inscripcions: «no ha 
seso que baste | johanot de castelvj | por tal suerte he ventura | Luis de Castellvj.» A 1 2.** foli sens 
marcar comencen les rúbriques de la crònica d’en Muntaner, que omplen fìns al 8.*, deixant blanc 
el 9.^. Descripció enmatllevada a Paolo Savj-Lopez, La lettera epica di Rambaut de Vaqueiras in 
un nuovo manoscritto, Halle del Saale, 1905. Arístide Raimondi ha publicat totes les poesíes, Rela- 
zioni fra Sicilia e Catalogna, en YArchivio storico per la Sicilia orientale, anno XI, fasc. II, Cata- 
nia, 1914, pp. 231-258. 

1. (Fol. X, on comença la numeració antiga) En nom de nostre 

senyor ver deus... 

Es la crònica d’en Muntaner, que comença amb una preciosa caplletra 
miniada, i que acaba al foli 199 v.”, restant enlaire per pocs mots per mancança 
d’un foli. 

2. Acabament d’una carta, datada 31 d’Agost de 1307, dirigida per la Companyía 
Catalana de Romanía an en Ramon Muntaner. 

3. (f. 200.* no marcat, escrit d’altra mà a quatre columnes) Açi 

comença lo dictat de ffraire ancelm turmeda en altra manera aỳpellat 
abdalla. lo qual feu en tunjs en lo temps de març M.ccc.vij segons 
dit de alguns proffetes e estrolechs de algunes cosses les quals se 
deuen esdeuenjr del fet dela esgleya e regidos de aquella e de alguns 
prjnceps e senyors e lurs terres e provjncjes e ylles ques ha esdeuenir 
en aquelles. 

Les prometences 
E greu sentences 

4. (f. 202.*) Dispensacio dela senyora de Moxen. 

Reuerent payre sant 

5. (f. 203 v.° a) Lo retraig que feu en rjenhau de vaqueras al marques 

. de mon ferrat per quel volia matar. ço es per ques jahia ab madona 

betriu germana del dit marques e per aço dejus... scapa. 

Valent marques senyor de monferrat 

Publicat per Savj-Lopez, La lettera epica cit. Vegi’s també el nostro Riambau 
de Vaqueres en els manuscrits catalans, p. 454. 

6. (f. 205* recto) Deljt e honor que a ffet mossen jacme march estant 

enlo setge de moruedre. 

Ço ffo al mes de Julioll 



Madrid, Biblioteca Nacional, 10264 (abans I i-65) 


Relligats ensemble dos manuscrits del xv^“ segle, en conju;it de 106 folis de 290 x 210 mm, 
E 1 primer manuscrit és una novela francesa; el segón, es en català. No hi han títols ni caplletres. 
Relligat modernament en pergamí. Descrit per Mario Schiff, La bibliothèque du niarquis de Saniù 
llane, París, 1905, p. 380. 

I. (Fol. I, tot continuant) Ducs qui couperes estoyent et aucuns 

des autres grans seigneurs... 

Novella francesa que en Schiff ha titolat pel nom dels dos amadors Roman de 
Liesse et Cardenois. Èls folis 74 v.", 75-77 són blancs. 
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2. f. 78, comença el manuscrit català amb la taula dels Ensenyaments de bona pat' 

leria que constitueixen el llibre octau de Tresor de mestre Brunet Latini. Vegi’s 
Tedició d’aquesta traducció catalana publicada segons una versió de Barcelona 
per J. B. Codina Formosa, pbre., en el Boletin de la Real Academia de Buenas 
Letras de Barcelona, I (1901-2), pp. 181, 246, 315, 377, 424; II (1903-4), pp. 52, 
94. 157. 203, 279, 427 i 475. 

3. (Els folis 95-97, blancs; f. 98 v.®) Mossen aznar pardo. 

O deu e quin sospirar 

4. (f. 99 v.o) Lo Canbiador de Jordi de Sant Jordi. 

Pus que tanbe sabets de cambiar 

5. (f. loi blanc; 102) Per que deu no volch que tu... 

Són 6 lletres amoroses en prosa acabant totes de la mateixa manera. 

6. (f. 105 v.o) [A] mor de cor hafectuos 

m 

Barcelona, Llibrería Dalmases, n.“ 159 

Manuscrit del xv^ segle contenint diversos tractats, sobre 236 folis de paper, de 410 X286 mm. 
En gran part del Uibre, tot a 2 columnes, boniques caplletres colorides. Relligat en pergamí; escrit 
al llom: «Bartolomeus a Pisis. Summa de casibus constientiae. De Gratiis. B. V. in eius mors, 40 
octauas catalanas y algunas butllas pontifi. M. S.^ 

1. (Fol. I, esplèndida caplletra Q. Copiem els epígrafs d’una taula 

que hi ha en la guarda primera) Fr. Bartholomeus de Pisis ord. 
ffr. Predicatorum. Summa de Casibus Conscientiae. 

2. (f. ccviij) De Gratiis Specialibus Beatisima Virginis Marie circa 

ejus mortem. 

3. (f. 220) Coranta octauas catalanas ala lamentable perdua de 

Constantinopla. 

Aquest text, que vé després d’un rastre de 3 folis arrencats sense que alterin 
la paginació, no du cap títol i comença tot seguit amb el primer vers. A dalt de tot 
la data 1453 en lletra del segle xvi*. 

Plors plants sanglots e gemechs de congoxa 

Són 40 cobles de 8 versos i tornada de 4. Acaba al foli 221 r.”, a. No hi ha 
res de color. 

4. (f. 221 v.o Algunes butlles.) 

5. (f. 230) Qualseuulla persona qui dira Quinze pater noster en 

remembrança dels .XV. turments dela passio de Jhesuchrist. 
Nostre Senyor li fara las gracias dejus scrites. 

6. (f. 230 v.°, columna i.^) Aquesta es la uida e orda del uiure 

que ordona mestre P. de ebano metge singular e famos dela ciu- 
tat de bulunya a quescuna persona qui vol be gouernar la sua 
vida e estar sa. 

n 

Barcelona, Biblioteca Provincial Universitaria, 20-4-21 

Coliecció de diversos escrits copiats quasi tots per mà del cronista Pere Miquel Caibonell 
a les darreríes del xv^ segle, en 5 + Lxxxij folis de paper, de 232 x 180 mm. Relligat en per- 
gamí flexible; al llom escrit: «Carbonell, autografos suyos». 
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1. (Fol. 4 preliminàr) Vers compost per lo gran Phisich mestre fer- 

rando de Aerue Mestre en arts, e en Medicina Ciutada de Barce- 
lona natural dela vila de Eora del Regne de Valentia. En lo qual 
tracta de ffortuna. E fon fet stant pestilent la Ciutat de Barce- 
lona. Es lo present vers scrit en una post ligada en les rexes del 
altar maior dela Seu de Barcelona. En lo peu del qual hi trobareu 
continuat lo nom del Autor en quattre bordons composts e scrits 
per Pere Michael Carbonell. Archiuer del Rey nostre Senyor e 
notari publich de Barcelona. 

Tal indispost qual so nouell e tendre 

2. (f. 5 prel.) Auctoris nomen per mi aiustat vt supra. 

Ferrando diu derue qui ta polida 



Barcelona, Bibliotcca Provincial Univcrsitaria, J1-4-11 


Escrit per dugues mans del xv*" segle sobre Lx.xxxvij folis de paper de 138 xg5 mm. Han estat 
arrencats els íolis xi.viij, XLix i LX-XLLiij. Cusit ara a la rústega sens rastre de relligadura; al 
llom"escritC«SerradeU. Poesies.>> En un foli de guarda, en lletra de mitjàn segle xix'^: «Testament 
poètic del famos Serrallonga y Complans en la presa de Constantinopla. Dit autor fou natural 
de Vich. Any 1419.« 


1. (Fol. i) Prolech e introduccio del testament den Serradell de Vich. 

Vn jorn cansat de treballar 

E 1 testament comença al f. iiij v.°, acabant al f. XLij d’aquesta mancra: 

Tota la nit vau caminar 
Tro fuy aci 

E ueus ço quez stat de my. 

Vndecima mensis desembris anno 1452. Deo gracias. 

2. (folis XLÌij-XLÌiij blancs; f. XLV, d’una altra mà) Complants dcla 

ỳresa de Contestinoble. 

Plors plants senglots e gemechs de congoya 

3. (folis LV v.° i LVj blancs; f. Lvij) Primerament dich que alguna 

cosa no es vill sino aquela que deu no fa ço es peccat. 

Es un tractadet sobre*! pecat d’orgull amb cites curioses, i que*s detura per no 
haver-se acabat de copiar al f. Lviiij, que té blanc el verso. 

4. (folis Lix-Lxxiij manquen, amb rastre d’haver estat rctallats; 

f. Lxxiiij, tot continuant un poema en codolada) 

Per sercar lo loc on seria 
Aquest rey gran 

Es el sermó dit del Bisbetó, publicat en el Rccnll de textes catalans antichs, anys 
1910-1912. Acaba al darrer foli útil del llibre, que és el Lxx.xxvj. 


P 

Barcelona, Biblioteca Provincial l^nivcrsitaria, 21-2-9 

Lletra del scgle, escrita tota a dugues columncs sobre CLXXViij folis de paper, de 280x212 
mm. Relligat en pergamí flexible, al Ilom un rètol enganxat amb la inscripció escrita: «Sent Pere 
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Pascual Opusculos. Romans per la preso del princep de Vianá». En la primera guarda hiha escrit 
en lletra del segle xviii*: «Obra de S. Pere Pasqual» i començen tot seguit les Rúbriques en la lletra 

de tot el llibre. 

1. (Fol. ij b) Disputa del bisbe de Jaen contra los Jueus sobra la 

fe catholica. 

2. (f. xciij v.o a) Segexen se los .XII. articles de la fe, ço es lo 

Credo in deum fet per los .XII. apostols. 

3. (f. xcvj b) Aci comensen los .X. manements de la lig. 

4. (f. xcvij v.o fl) La letra que trames un Jueu a un altre jueu en 

que aprouaue la sancta fe Catholica. 

5. (f. xcvij V.® b) Aci comensa lo libre dels sermons de sent Augusti. 

6. (f. cx V.® b) Aci parla de quatre maneres de mort. 

7. (f. cxiij b) Humilia de sent Gregori. 

8. (f. cxxij a) Açi comensa un altre sermo. 

g. (f. cxxv b) Com la noble sepultura no nou ni val als peccadors 

ne pobre sepultura no nou als justs. 

10. (f. cxxviij a) Libre del plant del mon e deles miseries de aquell 

quels homens sostenen. 

11. (f. CLV V.® b) Contra los infels qui dupten en lo poder de Deu. 

12. (f. CLvj b) Aço es lo libre de natures de besties e daucells E de 

lur significacio. 

13. (f. CLXXV b) In Inici sancti euangeli secundum Johannem. 

14. (f. CLXXV V.® a) Exposicio del pater noster. 

15. (f. CLXXvj) La seguent obra es stada feta sobre la ỳreso del illustre 

Senyor Don Karles fill del serenissim senyor en Johan segon Rey 
de Arego qui essent a leyda ỳresona lo dit fill seu el feu star pres al 
castell de Morella. Empero per los fels Cathalans dela dita preso fo 
deliurat segons deuall se segueix. 

Ab gemechs grans plors e suspirs mortals 

Es obra, sense que consti aquí, d’en Joan Fogaçot. Per manca d’algun foli 

acaba tot el manuscrit deixant aquesta poesía al primer vers de la cobla que 

és així: 

Recorregam donchs ab deuocio 

% 

q 

Valldemoça, Mallorca, Llibrería del Sr. Isidro Bonsoms 


Traducció catalana del Decameron d'en Joan Boccaci acabada d'escriure a Sant Cugat del Vallès 
en Tany 1429, sobre 9 + cccxxiij folis de paper, de 295 x 216 mm, Va ésser descrita primer per 
Miss Carolina Brown Bourland, Boccaccio and the Decameron in Casíilian and Catalan literature, 
en la Revue hispanique, Nova York-París, t. XIII (1902), i publicada sencera per nosaltres en 1910 
formant el volum XIX de la Bibliotheca hispanica. Fins al f. CLXXXij vaescrit atota plana amb 
caplletres colorides i calderons; des d'aquell foli fins a la fi la lletra sembla més correguda i va escrita 
a dugues columnes. La particularitat d'aquesta traducció és que de les deu cançons que posa Tautor 
a la fi de cada jomada, no’n porta sinó quatre, escrites a tall de prosa, perô aplicades, no tenint 
rçs que veure amb cap de les originals. Són aquestes; 
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1. (Fol. XXXV v.o) ...cantant Emilia amorosament la seguent canço: 

Eu am tal que es bo e bel 

12 versos. 

2. (f. CLXXXX) ...Dioneo, oynt aço, leixant star les burles, presta 

ment en tal guisa comença a cantar: 

No puch guarir dela nafra preyon 

Són 5 cobles de 8 versos i una represa de 4. 

3. (f. cciiij v.o) ...Al qual Lisa, sombrient, respos que volentera, e 

ab suau veu comensà en tal guisa: 

No puch dormir soleta, no. 

16 versos. 

4. (f. ccLXViij v.o) ...comendà a Phamphilo que degués cantar una 

cançó, lo qual liberalment començà: 

Pus que vuyt jorns stich senyora 

Que no’us mir. 

Una cobla de 4 versos i 3 de 5. 

r 

• París, Biblioteca Nacional, lat. 6652 

A la fi hi va enganxat un full de pergamí, escrit per mà catalana del xv^ segle. Va donar-lo a 
conèixer i publicar-lo Paul Meyer, Plainte de la Viergey en la Romania, X (1881), p. 223. 

I. (Fol. 91) De grieu dolor cruzel ab mortal pena 

S 

Roma, Biblioteca Vatìcana, lat, 4806 


Escrit per una sola mà envers 1492 sobre 119 folis de paper, de 282 x 192 mm. Es el poema 
SpiU 0 Llibre de les Dones d*en Jaume Roig, descrit primer per Antoni Bastero i Lledó, Crusca 
provenzale: iavola dei Poeti Provenzali ddla eíà d'oro, Roma, 1724, p. 88; després per A. Morel-Fatio, 
Rapport... sur une mission philologique à Valence, París, 1885, p. 20, i per Roc Chabas en la seva 
edició, SpiU 0 Libre de les dones de Mestre Jacme Roig, Bibliotheca hispanica, Barcelona, 1905, 

p- 363- 

I. (Fol. 1 a) Consulta. 

Magnifich mossen iohan 
ffabra caualler ualent 

Blanc el verso, al f. 2 hi ha el «Tema Sicut liliuni...» i segueix tot segui! 
el prefaci; 

Deu creador 
Unich senyor 



Barcelona, Arxiu de la real capella del Palau 


Lletra de les darreríes del xv^ segle, de 13 folis útils + 30 de blancs de paper tots sens 
marcar, de 290 x 215 mm. Va cubert de pergamí. — E 1 llibre va esser descrit pel P. Ignasi 
Casanovas, Còdecs de VÁrxiu del Palau, en la Revista de bibliografía catalana, VI, p. 32; i publi- 
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cat sencer per Ramón Miquel y Planas, «Escacs d*Amor» poema inèdii del scgle, en 
filia (1914) cols. 413-440, amb reproducció en facsímil de les dugues primeres planes i 
taris de l’escaquisia Sr. Josep Paluzie. 


Bihlio- 

comen- 


I. (Fol. i) Hobra Intitula\ia\ Scachs damor feta per don franci de 

Castelui e narcis vinyoles: e mossen fenollar sots lo nom de tres 
ỳlanetes ço es Març, Venus e Mercuri per conjunccio e influencia 
dels quals fon jnuentada. 

Vé tot seguit la distribució del joc que duu aquests tres epígrafs: Don franci 
de Castellui porta lo joch de Març, Narcís vinyoles porta lo joch de Venus, Mossen 
fenollar diu los efectes de Mercuri. A 1 peu de la plana hi ha aquesta observació: 
Les cobles son totes encadenades ab nou hordons en cascuna poriant orde de sequen- 
cia sots quatre tres y dos. y axis deuen escriure: e legir en lo epiiafi de les quals 
veureu lo seny literal sumat. ço es. lo joch dels scachs c les pasions. — AI verso 
comencen així cada un dels tres autors la primera cobla: 

Castellui. Trobant se Març Ab Venus en un temple 
Vinyoles. Per exercir Venus la sua gloria 
Fenollar. Mercuri prest en sos modos y vias 


u 

Barcclona, Biblioteca Capitular dc la Seu, cod. 6 


Lletra del xv^ segle anterior al 1439, escrita sobre cviij folis de paper de 280 x 210 mm. Una 
mà posterior ha refet els folis j, ij, xvij i xviij; els folis Lxxxiij i Lxxxiiij manquen i foren substi- 
tuits al relligar-se’l volum per 2 folis blancs, en Tindret on trenca la historia de Joan Garí. Cap- 
lletres colorides. Relligat amb posts recubertes de pell, estropellades, perdudes la meitat dels dos 
plans. A 1 llom un paper enganxat on hi ha escrit: «Molts miracles de nostra Senyora.>> A 1 foli 1 en 
lletra grossa i negra se llegeix: «Aquest libre ha donat en julia dez Roure notari publich a la present 
Libraria de la Seu de Barcelona a xviij de Nohembre Any de Natiuitat de nostre Senyor M.CCCC. 
trente nou.» 

1. (Fol. i) Fou un Pintor qui tostemps quant pintaua la ymage de 

la verge Maria cantaua e salegraua e pintaua la ymage ten be e 
tan perfetament que aço era gran merauella... 

Segueixen 98 miracles de la Verge, alguns dels quals passen a Barcelona i a 
Lleida. 

2. (f. Lxxxv, tot continuant materia, després dels dos folis blancs) 

del dit ffrare Johan gari. e considerant en qual manera poguera 
enderrocar lo dit ffrare Johan. en los dits dos peccats entra en 
lo cors de una gentil donzella. filla del comte de Barcelona... 

3. (f. Lxxxviiij, tot seguint d’acabada la llegenda de Joan Garí) 

Jhs. En lo seguent Compendi aỳaren e son contenguts tots los actes 
seguits en e per la gloriosa Verga maria del comensaments del mon 
fins en la natiuitat del glorios ffill Seu. 

Vierge de les viergens flor de les fflors 

2 versos i 20 cobles de 4. 

4. (f. Lxxxxij manca; f. Lxxxxiij) Canso Antiga feta ahonor de la 

Gloriosa humil Verga Maria. 

Flor de paradis Regina de bonayra 

18 cobles de 6 versos. Entremig hi manca el f. i.xxxxv. 

30. — Institut d’Estudis Catalans 30 
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5. (f. Lxxxxvij) Enterpretacio del nom de Maria. 

Mayre de dieu stiell del albe pura 

5 cobles de 4 versos. 

6. (f. Lxxxxvij v.o) Ramon Lull. Era .1. clerga fill de .1. pobre home 

lo qual era de baix afer... 

Segueixen 22 miracles i llegendes alguns potser trets d’obres de Ramón Lull. 

V 

Barcelona, Llibrería Dalmases, n.® 2 

Escrit a la primera meitat del xv^ segle, en paper i en foli. Descrit i publicat el text den 
Turmeda per Ramon d'Alós, Les profecíes den Turmeda en la Revue hispanique, xxiv (1911), 

pp. 480-496. E 1 manuscrit, segons TAlós, conté les obres segiients: i. Recognaverum proceres. 

— 2. Diverses constitucions de Jaume II. — 3. Recopilacions de dret públic sobre jueus, etc.— 
4. Corts de Montçó, Lleida, Barcelona, Montblanch.— 5. Els Usatges seguits de comentaris de Pere 
Albert. — 6. Una crònica de diversos reis. —7. Notes sobre Testat general de Tiglesia, cardenals, 
diòcesis de tot lo mon, indulgencies de S. Pere de Roma. — 8. Anals de fets eclesiàstics i civils 
que acaben amb el rei Martí. — 9. Notes analístiques de Barcelona. — 10. Profecíes den Turmeda. 

— II. Fragment del Lucidari de 1415. —12. Extracte de la crònica de Roderic de Tolèdol.— 
13, Alguns folis de les Gesta Comitum Barcinonensium en català. 

I. (Fol. 298 v.o a) Profecies que frare Encelm Turmeda feu en el 

any MCCCCV, en Tunis de Barberia ço es de algunes coses es- 

deuenidores. 

Les prometençes 
e greus sentencies. 

X 

Agcr ? antiga coMcgiata 

En Villanueva {Viage literario, t. IX, p, 148) cita un epistolari, en pergamí, del XIII^ segle (?) 
i, sens indicar el foli, publica un Plant de Sancta María (p. 281). 

No sabem on ha anat a raure aquest manuscrit. 

I. Planctus Sanctae Mariae virginis metro vernaculo scriptus ante 

sec. XIII. 

Augats Seyos qui credets Deu lo payre 

9 cobles de 5 versos i a cada una la rcprcsa «Oy bels fyls cars | Molt mes lo 
iorn doloros et amars». 

y 

Montserrat, .Arxiu dcl monestir 

Manuscrit gran foli del XV^ segle, titulat llibre vermell, tot en pergamí, amb algunes pintures 
amb retrat d'AIfons IV el Magnànim. Hem vist aquest esplèndit Ilibre, però no n'hem pogut pendre 
nota bibliogràfica. Conté 6 cantilenes Ilatines i dugues de catalanes; algunes de les llatines tenen 
títol català, p. e.: Canço del aue Maria a hall redo, A la virginitat de Maria a hall redo, A madona 
la verge maria. La j)rimera cobla de cada obra va amb notació musical. 
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\allada dels goyts de nostra dona en vulgar cathallan a ball redon, 
Los set gotx recomptarem 

Una cobla de 4 versos i 7 de 6 amb el chor «Ave maria gracia plena I Dominus 
tecum virgo serena». 


(Sense titol) 

Emperayritz dela ciutat iozosa 

14 cobles de 4 versos. 



Barcelona, Biblioteca de Catalunya, ms. n.“ 3. —Valencia, Biblioteca Municipal 


Són dos cançonerets sagrats de vides de Sants que’s completen, I i II, tots dos havent estat 
publicats per la Societat catalana de Bibliôfils, Barcelona, 1912. — I. Esorit a les darreríes del 
XV^ segle sobre 91 folis de paper marcats modemament amb llapiç, de 194 x 130 mm. Correc- 
cions. A 1 foli 4, sota’l títol del primer goig, hi ha escrit l’ex-libris «De la Librería Mayansiana*. 
Relligat en vedell groguenc per en Pere Salva, amb la seva marca als plans que’l descriu en el séu 
Catálogo n.” 541: al llom el mateix títol donat per en Salvà, Cobles | a diversos | Sanís. Descrit 
en el Bullleií de la Biblioteca de Catalunya, n.® i (1914), p. 24. — II. La mateixa escriptura i par- 
ticularitats de I, perô 119 folis, mancant-n’hi un entre’ls 113 i 114. Descrit en la Revista de biblio- 
grafia catalana, VI, p. 238. Relligat en pergamí flexible duent al llom: Poesies Valencia. T. II. i 
també el mateix ex-libris de 1 . Cedit a la Biblioteca Municipal de Valencia per Josep Enric 
Serrano i Morales. Probablement aquests goigs són escrits per en Miquel Ortigues, notari de 
Valencia (vegi’s el nostre r), excepció dels nums. 56-59, que segurament són obra d’un poeta de 
més volada. 

1 . Manuscrit de Barcelona: 

1. (fol. i) Cobles fetes en laor de senta Maria egipciaqna. 

Reuerent egipciaqua 

2. (f. 4) Cobles fetes en laor de la gloriosa verge maria intitidada de 

montserrat. 

Puix que mare tan honrada 

3. (f. 8 v.°) Cobles fetes en laor del confessor e bisbe Sent Marti. 

Puix sou sacerdot y bisbe tan digne 

4. (f. 13) Cobles fetes en laor del glorios sent Johan euangeliste. 

Sent johan euangeliste 

5. (f. 17) Cobles fetes en laor del beneyt sent Gil. 

Puix de tanta reuerencia 

6. (f. 22) Cobles fetes en laor del glorios apostol sent Jaume. 

Apostol molt sant de gran sapiencia 

7. (f. 25 V.®) Cobles fetes en laor del glorios Sent agosti. 

Ornat sou de virtuts tantes 

8. (f. 29 v.o) La salue regina ordenada en cobles. 

Puix que sou verge maria 

g. (f. 31) Cobles fetes en laor del glorios sent berthomeu. 

Ántorcha de fe apostol benigne 

10 - (í- 35) Cobles fetes en laor del glorios sent Thomas apostol. 

Puix vostra virtut lo mon tot esmalta 
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11. (f. 39 Cobles fetes en laor del glorios apostol sent Andren. 

Puix vostra virtut a tots nos conuida 

12. (f. 43) Cobles fetes en laor del glorios ŷrotomartir sent Esteue. 

O ver prothomartir de molta constancia 

13. (f. 47) Cobles fetes en laor del glorios martir sent ypolit. 

Puix veig sou dotat de gracia tanta 

14. (f. 50) Cobles fetes en laor del glorios sent vicent martir. 

Martir molt sant fortissim v admirable 

15. (f. 54) Cobles fetes en laor del glorios sen ffrances. 

Puix entrels sants sou vos de valor tanta 

16. (f. 58) Cobles fetes en laor del glorios confessor sent domingo. 

Puix sou sant tan venerablc 

17. (f. 63) Cobles fetes en laor del glorios sent breç. 

De tantes virtuts portau vestidura 

18. (f. 66) Cobles fetes en laor del glorios arquebisbe sen thomas de 

canturberL 

O sant excellent thomas canturberi 

19. (f. 69) Cobles fetes en laor dels gloriosos apostols sent felip c scnt 

jacme. 

Apostols insignes de gran reuerencia 

20. (f. 72) Cobles fetes en laor del glorios sent march cîfangelistc. 

Puix vostra valor tan gran es y tanta 

21. (f. 75) Cobles fctes en laor dels gloriosos Sent Simo y scnt judes les 

quals son estades ja fctes en laor de sent felip y sent jacme. 
Apostols beneyts Simo y sent judes 

22. (f. 78) Cobles fetes en laor del glorios sent luch euangcliste. 

Puix sou lum dela fe nostra 

23. (f. 81) Cobles fetcs en laor dela bcneyta senta marta. 

Puix seruis ab amor tanta 

24. (f. 85) Cobles fetes en laor dcl glorios sent thomas de agui. 

Puix tant claranient se mostra 

25. (f. 89) Cobles fetes en laor del glorios bisbe sent basili. 

Loar vull la vida de vos sent basili 

II. Manuscrit de Valencia: 

é 

26. (f. i) Cobles fetes en laor dcl glorios scnt Pau primer hermita. 

Dels sants hermitans puix sou la bandera 

27. (f. 7) Cobles fetes en laor de la gloriosa senta barbera. 

Puix entre les vergens sou verge stimada 

28. (f. 14) Cobles fetes en laor de la beneyta senta Tecla. 

Tecla verge gloriosa 

29. (f. 21) Cobles fetes en laor del glorios Sent Macia. 

Qui pot loar molt la gran valor vostra 
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30. (f. 27) Cobles fetcs en laor del glorios aposto' y euangelista sent 

Matheu. 

Apostol insigne y molt venerable 

31. (f. 35) Cobles fetes en laor del beneyt apostol sent bernabeu. 

Puix als cels ab tanta gloria 

32. (f. 43) Cobles fetes en laor del sant ladre appellat dimas. 

Puix veig que dels fels portau la bandera 

33. (f. 49) Cobles fetes en laor de la beneyta senta Eularia. 

Beneyta Eularia qui dins barcelona 

34 - (f- 55) Cobles fetes en laor del glorios sen' blay. 

Sant de molta reuerencia 

35. (f. 63) Cobles fetes en honor del glorios sent honorat. 

Entrels sants puix sou tan digne 

36. (f. 71) Cobles fetes en laor del glorios apostol sent Pau 

Puix apostol tan insigne 

37. (f. 79) Cobles fetes en laor del glorios sent Jordi. 

Entrels cauallers insignes 

38. (f. 87) Cobles fetes en laor del benauenturat sent Anthoni dc Padua. 

Puix sou de Jhesus seruent tan dignissim 

39. (f. 93) Cobles fetes en laor dela gloriosa verge senta apollonia. 

De tanta valor beneyta us contemple 

40. (f. 99) Cobles fetes en laor del glorios caualler sent lazer. 

Mirant que del rey Jhesus ver Messies 

41. (f. 105) Cobles fetes en laor de la gloriosa scnta magdalena en altra 

manera ordenades. 

Del gran rey Jhesns puix fos tan amada 

42. (f. 115) Cobles fetes en laor del glorios abat sent machari. 

Puix fos vencedor daquel aduersari 

43. (f. 121) Cobles fetes en laor dels gloriosos tres reys de Orient. 

Gaspar rey de gran prudencia 

44. (f. 129) Cobles fetes en laor del benauenturat Sent Anthoni. 

Pare sou tan venerable 

45. (f. 137) Cobles fetes en laor del glorios martir sent Sebastia. 

Puix del poble sou deffensa 

46. (f. 145) Cobles fetes en laor del beneyt sent lois bisbe. 

Loem vostra virtut santa 

47. (f. 153) Cobles fetes en laor dela gloriosa verge senta juliana. 

Mirant que vences la fort gent pagana 

48. (f. 159) Cobles fetes en laor del benauenturat Sent Amador. 

Dotat vos contemple de gracia tanta 

49. (f. 167) Cobles fetes en laor dela beneyta senta Agnes. 

Puix de deu sou tan amada 

50. (f. 175) Cobles fetes en laor dela beneyta senta margarita. 

Margarita molt benigna 
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51. (f. 183) Cobles fetes en laor dela beneyta senta lucia. 

Lucia verge molt pura 

52. (f. 191) Cobles fetes en laor dela gloriosa senta Catharina deÇcna. 

Les virtuts de vos son tantes 

53. (f. 199) Cobles fetes en laor del benauenturat Sent Guillem. 

Puix sou tan insigne y tan comendable 

54. (f. 207) Lo credo in deum ordenat en pla en obres rimades. 

Per ordenar saluacio 
y dels peccats remissio 
complidament 

55. (1 212) Cobles fetes en laor dels gloriosos nostre ỳare Adam e nostra 

mare Eva. 

Les grans iaors qui recitar poria 

56. (f. 219) Cobles fetes en laor de la gloriosa verge Maria de Pietat. ab 

set virtuts contraries als set peccats mortals ab les quals aquella per 
pietat nos deslliura de aquells. Ordenades [metaforicament] sobre lo 
exercici de la mar e art dels nauegants en aquella. 

Exordi. Los nauegants en mar de crims molt alta 

Les altres cobles porten els epígrafs segiients: Humilital contra siiperbia, Libc- 
ralitat contra auaricia, Castedat contra luxuria, Mansuetut contra la ira, Abstincncia 
contra gola, Amor contra enueja, Solicitut contra perea, Tornada i Endreça. 

57. (f. 226) Cobles fetes sobre la aparicio que feu nostre senyor Deu 

Jhesu Christ a la beneyta Mare lo jorn de Pasqua quant fonch resu- 
citat. 

Ja consumat aquell tan gran misteri 

D’aquesta obra no n’hi ha sinó 4 cobles per mancament d’un foli que priva 
de principi a la composició segiient. 

58. (f. 229, tot continuant) [Cobles fetes en laor del sant Nom de 

Jhesus.] 

Daquest mon trist qui staua de lum pobre 

39. (f. 231) Cobles fetes en laor dela santa Vera Creu. 

O arbre sant quins dau lo fruyt de vida 


IV 

Els impresos 

a 

Sens lloc ni any, però V^alencia, per Lambert Palmart, 1474 

Ea 4.*, sens íoliació, reclams ni signatures; lletra romana, 56 folis impresos + 8 de blancs; 
7 quaderns; 4 de 10 folis, r de 12, i de 8, i de 6. Es el primer llibre imprès a Espanya; rúnic 
exemplar conegut en la Biblioteca Universitaria de Valencia,—Vegi’s S^và, Caíálogo, n.® 301; 
Serrano y Morales, Diccionario de las imprentas que han existido en Valencia, Valencia, 1899, p. 
434; Haebler, Bibliografía ibérica del siglo XV, La Haya, 1904, n.« 488. Edició sencera publi- 
cada {)er Francisco Martí Grajales [Primer libro imprcso en Espaha'] Les Trobes en lahors de la 
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Verge Maria, Valencia, 1891. — «Les obres o trobes deuall scrites les quals trac | ten de lahors dela 
sacratissima verge Maria | foren fetes e ordenades per los trobadors dei«s e [ en cascuna deles dites 
obres scrits r^ponents a | una sentencia áéì mes prop insertal libel j o cartell ordenat per lo uene- 
rable mos^n Bemat j fenollar preuere e domer dela Seu d^la insigne j Ciutat de Valencia de ma- 
nament e ordinatio | del Spectable senyor frare Luis despuig Me j stre de Mnntesa e Visrey en tot 
lo Regne de | Valencia Lo qual senyor com adeuot dela uer j ge Maria posa en la dita Ciutat de 
Valencia | una loya a tots los trobadors a onze dies del | mes de Fehver Any dda natiuitat áe 
Tìosire senyor j MiL cccc.LXxiiij. co es hun troç d^ drap j de uellut negre apte o bastant p^r hun 
gipo qui I mils lohara la uerge Maria en qual seuol len j gua, la qual loya per adir en aquella fonch 
lo I dit dia posada en la casa dda co«fraria de sant | lordi dela dita Ciutat lutgada a .xxv. del | mes 
de Mars del dit any Lo tenor o seria del j dit Cartell es lo mes prop seguent.» 

1. (Fol. V.®) Lo cartell. 

Lalta sens par humil verge Maria 

Acaba al foli segùent sotescrivint: «Frare luis desp[uig] Mestre de munte[sa] 
Virrey en lo regn[e] De Valencia.» 

2. (f. 2." v.o) Resỳosta del noble don iordi sentelles tirant a la ioya 

en lahor dela verge maria. 

De fe damor la mes encesa flama 

3. (f. 3.^ v.*^) Resposta de mestre corella ah rims estrams en lahor 

dela verge Maria tirant ala loya. 

Terme perfet del etern consistori 

4. (f. 5.^) De mossen Bernat fenollar. preambol dreçat al spectable 

senyor frare Luis despuig mestre de Muntesa e Visrey en lo Regnc 

de Valencia 

Mirant senyor de molta reuerencia 

5. (f. 5.^ v.o) Respon sols per honor en lahor dela verge Maria. 

Puix deu ia mes les gracies nos dona 

# 

6. (f. 6.^ V.®) Resỳon mossen ffranci de Castellni en tahors dela verge 

Maria tirant ala ioya. 

Mare del fill al qual fou vera filla 

7. (f. 8.^) Ell mateix mossen Franci de castellui caualler per honor 

dela loya en lahor dela verge Maria en leygua castellana. 

Del gran redemptor madre hi esposa 

8. (f. g.*) Resỳosta de mossen barcelo Caualler per la loya en lahor 

dela verge Maria. 

Obriu obriu senyora vostres coffrens 

g. (f. 10.^) Ell mateix mossen barcelo caualler per honor dela loya en 

lahor dela verge Maria en lengua Castellana. 

O virgen santa senyora 

10. (f. ii.^ v.o) Resposta de mestre alcanyiç mestre en medicina en laors 

dela verge Maria per la loya. 

Per vos loar he mester vostra força 

11. (f. 12.* v.o) Resposta de mossen lohan de nagera peruere en lahor 

dela verge maria per honor dela loya. 

Molt mes quespectable senyor virtuos 
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12. (f. 13.^ v.o) Resposta del honorahle e discret en berenguer cardona 

en lahor dela verge Maria tirant ala loya. 

Sagrat vaxell archiu sobreycellent 

13. (f. 15.*) Lo mateix berenguer cardona ala honor. 

Mare de deu eternalment preuista 

14. (f. 16.*) Resposta de Pero pereç notari en lahor dela verge Maria 

ala loya. 

Qui satraueix vostres lahors comptar 

15. (f. 17.^) Resposta den lohan verdanxa notari ala loya en laor dela 

verge Maria. 

Pont del gran cel de parahis escala 

16. (f. 18.') Resposta feta per lohan moreno notari en persona de vna 

nohle e deuota senyora apellada yolant lo qual nom esta scrit en los 
principis deles seguentes cohles. e parla ella en lahors dela verge 
Maria tirant ala loya. 

Yo si bem tinch per indigne seruenta 

17. (f. 19.* v.°) Respon Nanthoni Vallmanya notari en lahor dcla 

verge Maria e per honor dela loya en rims capfinits maridats enca- 
denats e ab retronxa. 

Sou vos sens par verge dona polida 

18. (f. 21.*) Resposta feta per luis monyoç notari en lahor dela verge 

Maria per honor dela loya. 

Verge sens par deles castes pus casta 

19. (f. 22.*) Respon lohan gamiça notari en lahor dela verge Maria per 

honor dela loya. 

A tu macost mare del creador 

20. (f. 23.^) Resposta de Arcis vinyoles en lengua toscana en lahor dela 

verge Maria tirant ala loya. 

Dilecta da dio obediente ançilla 

21. (f. 24.* v.o) Lo mateix Arcis vinyoles respon en lahor dcla verge 

Maria per honor dela loya. 

O pur engast del alt caruoncle feta 

22. (f. 25.* v.o) Resposta de sobre uero en lahor dela verge Maria tirant 

ala loya. 

Perque lohar pugua vostra senyoria 

23. (f. 27.*) Resposta de lançol en lahor dela Vergc Maria tirant ala 

loya. 

Alt en lo cel la geraxia canta 

24. (f. 28.^) Resposta de Genis fira en lahor dcla verge Maria tirant ala 

loya. 

Ans que peccant general malaltia 

25. (f. 2 (f) Resposta de Miqualot pereç en lahor dcla verge Maria tirant 

ala yoya. 

Del mes alt cel haueu vbert la porta 
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26. (f. 30.® v.°) Resỳon Bernadi vallmanya scriuent en lahor dela verge 

maria tirant ala loya. 

Por ab gosar ardiment e temor 

27. (f. 31.* v.o) Resposta de mestre Pere de ciuillar argenter en lahor 

dela verge Maria tirant ala loya. 

A 1 tempo que febo su gran claridat 

28. (f. 32.* V.'’) Resposta de mestre Lorenç diamant mestre descriuere 

en lahor dela vergc Maria tirant ala loya. 

Lo tant alt grau pura verge maria 

29- (f- 33-* V.®) Resposta den lohan de sent climent nahiper en lahor 

dela verge Maria per honor dela loya en rims estrams. 

Sancta dels sancts pus sou vengudal segle 

30. (f. 34.* v.°) Resposta den berthomeu saluador studiant en lahor 

dela verge Maria per honor dela loya. 

A vos qui nou cors ha glorifficada 

31. (f. 35.* v.°) Resposta de lohan verdanxa menor de dias en lahor 

dela verge Maria en rims estrams ala loya. 

Port de virtuts no perillosa plasa 

32. (f. 36.^ v.°) Resposta feta per en Ltiis catala en lahor dela verge 

Maria tirant ala loya. 

En tantes parts vostra bondat destilla 

33 - (f- 37 -* v.°) Resposta de Berthomeu dimas en lahor dela verge Maria 

en rims strams per la loya. 

Sim atreuesch entrar lescura silua 

34. (f. 38.* v.°) Resposta de hun Castella sens nom lo qual dix en lahor 

dela verge Maria tirant ala loya. 

O misterio muy profundo 

35. (f. 40.^) Resposta de Vilalba en lahor dela verge Maria dita per honor. 

Alta sens par santa verge Maria 

36. (f. 41.^) Resposta de lohan del bosch ciutada de xatiua cn ahor dela 

verge Maria tirant ala loya. 

Flach es lenginy si vos no maiudau 

37. (f. 42.*) Resposta de gaçull en lahor dela verge Maria tirant ala loya. 

Mare de deu esser no merexque 

38. (f. 43.*) Resposta de Luis garcia scriuent en lahor dela verge Maria 

tirant ala loya. 

A vos per lohar dels angels senyora 

39. (f. 44.* v.°) Resposta den bernat deçpuig en lahor dela verge Maria 

tirant ala loya. 

Descuredat tenint la pensa llesa 

40. (f. 45.^ v.°) Arcis vinyoles per honor en lahor dela verge Maria. 

Mare de deu qui sols pogues merexer 

41. (f. 47.^) Respon leronimmonço per honor e enlahor delaverge Maria 

A 1 enteniment si gracia laffina 

31. — Institut d’Estudis Catalans 31 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



242 


ANUARI DE L’INSTITUT d’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 










(f. 48.') Resỳon Francesch de sant ramon ŷer honor c cn lahor dela 
vcrge Maria. 

Qual dignitat ab la vostres egual 

(f. 49.^) Resỳosta den Matheu esteue en lahor dela verge Maria per 
honor dela loya. 

Lo gran estat de vostre alt linatge 

♦ 

(f. 50.* v.o) Respon mestre Pere alcanyiç metge de xatiua pcr honor 
dela loya en lahor dcla verge Maria. —Cobla esparsa inuocant 
auxili diuinal. 

Altisme deu vos qui sou nostra vida 

En acabat d’aquesta vé propriament la obra sota l’epígraf Resposta. 

(f. 52.^) Respon mestre lacme roig mestre en medecina en lahor 
dela verge Maria tirant ala loya. 

Visrey pel Rey nostre lohan altissim 

({. 53.*) Resỳon mestre Pere hell en lahor dela verge Maria dicnt 
ala loya. 

Clara virtut mirall de sancta vida 

(f. 54.^) Respon mossen lohan vidal preuere dela Seu de Valencia 
en lahor dela verge Maria dient ala loya. 

Parlar de vos alta senyora nostra 

(f. 55.^) Respon la gloriosa verge Maria presentant la sua coronacio 
als seus deuots per honor dela loya. 

Los quins desiau loar 

Són uns goigs firmats per Mossen fenollar. 

(f. 56.* V.®) Venguda la lornada als demunt nomenats dehidors assignada 
ahoyr sentencia qui mils dells hauia lohada la verge Maria per los dits senyor 
Visrey e mestre de muntesa e lutges per sa spectabitat assumps ques comptaua 
.XXV. dies del mes de Març any demimt dit Mil .cccc.Lxxiiij. dia dela Incarnacio 
fonch donada e premulgada la deuall inserta sentencia per los demunt dits lutges 
en presencia del dit spectable senyor Visrey e dels reuerents senyor Bisbe de Cris- 
tonopol e mestre Marti enyego Canonge dela Seu e de mossen Bernat fenollar e 
mossen lohan vidal preueres. e per los dits lutges presos per assessors en poder 
del discret Nanthoni cendra notari rebuda e testiíficals instantse aquella publicar 
requirents los demunt scrits trobadors o la mes part de aquels aqui presenls cons- 
tituits fonch lesta e ordenada la dita sentencia de manament del dit senyor e 
lutges per lo uenerable mossen Bernat fenollar preuere e domer de la dita Seu 
sots forma seguent dins la casa dela confraria de sant lordi dela dita Ciutat de 
Valencia. 

(f. 57.^) Sentencia. Dacte semblant tan virtuos 

(f. 58.^ v.o) Disposicio. Vist que sens vos nostre cor se reffreda 



Vi'ilcncia, per Lamlxîrt Palmart, 1487 


En 4.^ petit, lletra gòtiga, signatures a-i totes de 8 ff. Gallardo, Ensayo dc una hiblioteca espa- 
iiola, t. II, Madrid, 1866, col. 793, descriu llargament aquest llibre, però cap altre bibliògraf l’ha 
vist ni en Serrano Morales, ni n’Haebler.— (aij. lletra vermella) «Comença la obra dela sacra- 
tissima concepcio dela intermerada mare de deu examinada e dignament approuada per molts 
mestrcs en sacra theologia diuulgada e publicada en la insigne ciutat de Valcncia dins la casa de 
la bable confraria della gloriosa senyora nostra. En lo any dc nostrc scnyor dcu jesu crist fill 
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seu mil ccccLXXxvj jorn de la sua purissima conceptio a instancia del noble mos Ferrando dieç 
preuere affectat seguidor de sa magestat per qui foren donades quatre joyes segons se mostra 
per quatre prolechs cascu per son orde. E comença lo primer». Acaba al verso del darrer foli: 
«A laor e honor dela purissima conceptio de la verge maria: e a instantia del noble mossen Fe- 
rrando dieç preuere: foren emprentades y acabades les jaents obres per lambert palmart alemany 
en la insigne ciutat de Valencia. En lany d^la natiuitat de nre senyor deu mil ccccLXXxvij a 
xiiij dies dabril vespra de pascua de resurrectio». 



2 . 

3 * 

4 - 

5 * 

6 . 

7 ' 

8 . 

9 - 



II. 





(a^j vP) Ferrando diez preuere. 

Perque moltes obres detinguen la plaça 

Resỳon. Mossen Jeronim Fuster tirant al radix jesse. E guanyal. 

No copia en Gallardo el p;imer vers. 

(b;) Respon mossen Pere de Anyo ỳreuere tiran' al radix. 

Lum diuinal del etern foch encesa 

(biij) Comencen les cobles del honrat en Vilaspinosa tirant al radix. 

No porta en Gallardo el primer vers. 

(bj) Cohlcs de Vinyoles tirant a la joya praderia. 

Mirant lo cel brodat destelles clares 


(b^) Cohles de Vallmanya al radix fetes ab laue Maria per lo cap 
dels bordons. 

Aquella gran força tan fort queus defensa 

(Cij) Cobles de Miquel Miralles tirant a la joya radix. 

Los daurats grius de febo no volauen 

(Ciiij) Comença la obra de frare Bosch del orde de la Verge Maria de 
Muntesa comanador de Onda tirant a la joya del robi, e guanyal. 
Lobra maior que deu etern ha feta 


(c^) Respon Arnau de Cors al cartell dcl reuerend mossen Ferrando 
Diez tirant al robi. 

Causa tan gran produint tal effecte 

(dj) Cobles de Vallmanya tirant a la joya del robi. 

Lenteniment mirant la prescientia 

(diij) Exordi 0 principi fet per Jaume Deolesa, mallorquii, dressat 
al molt digne posedor ensemps e jutge dela joya mossen Ferrando 
Diez, preuere. 

Si quab virtut se condona 


(diiij) Resposta feta per Jaume Deolesa, mallorqui, a la demanda 
e joya posada per lo noble e molt digne preuere mossen Ferrando 
Diez tirant a la joya del robi. 

En lohar vos amor esforçs me dona 


(d,i) Mossen Ramon Viuot, caualler mallorqui, tirant a la joya 
del robi. 

Hauent a parlar yo de vostralteza 

(e^j) Comença Luys Cathala tirant al robi. 

Venint en lo mon superna rehina 

(Cj) Comença Johan Tallante tirant al robi. 

Per ser tan preclara la mas que perfeta 
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16. (e^) Comença Franci Johan tirant a’ robi. 

Aquell potent e sobre tot poder 

17. (fj) Respon Lois Roiç al marçapa e guanyal. 

Misteris profundes los angels cantauen 

18. (fjjj) Respon lo reuerent Mossen Fenollar preuere tirant al marçapa. 

Ya los grans rius de vostres bens corrien 

19. (fj) Respon Vinyoles tirant al marçapa. 

Non po sentire lo insensibil morto 

■ E 1 italià. 

20. (fg) Respon Hieronim de Vich tirant al marçapa. 

Baix daci baix hon vivim per reviure 

21. (gjj) Rcspon Don Georgi Centelles tirant al marçapa. 

Conuit inmortal en capça molt pura 

22. (gjjjj) Respon mestre balaguer, mestre en sacra theologia c cn mcde- 

cina al març.apa. 

Continuant segons que joj'a mana 

23. (g^) Respon mossen Guillem mercader tirant a la carta de nauegar, 

e guanyala. 

La trinitat de son alt consistori 

24. (Iij) Respon mossen Pere de Anyo, preucre, tirant a la carta de 

nauegar. 

Daquell gran diluui hon hom se negaua 

25. (hjjj) De Miralles a la carta de naiiegar, e dona la present obra 

passat lo temps. 

Ans de crear los cels, lum ni planetes 

26. (hj) Respon Baltasar Johan Balaguer tirant a la carta de nauegar. 

Puix lo parlar del cor demostral titol 

27. (hj) Respon Franci de Vilalba a la carta. 

Ans que la lum mostras lo primer dia 

28. (ij) Respon mossen Blay Asscnci tirant a la honor. 

Ans quel etern nostra fragil natura 

29. Oratio Guillermi Raymnndi Centelles. 

c 

Valencia, a clcspescs clen Jauine cle Vila, 1493. (Reiinpressió: Valcncia, per Joan Navarro, 1564) 

[ En 4.*, en lletra gòiiga, 82 folis sens inarcar, sign. a-hs i-lg; caplletres i títols vermells. (a, por- 

tada) «La hystoria de la passio de nostre | mestre e redemptor Jesuchrist: ab | algunes deuotes 

contemplacions | en cobles: seguint lo sagrat euan | gelista sanct Johan». Un gravat i orla. A la 
íì un colofó en vers (vegi’s el n.” 5). — Publicat en 1911 com a folletó de la revista valenciana 
Lo Rat Penat. 

I. (ajj verso) Endreça, Ala molt ilhistre e dciiotissima senyora Dona 

ysabel de Billena: digna Abadessa del moncstir de la sancta Tri- 

nitat de Valencia. Mossen Fenollar: 
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3 - 

4 - 



Daquella tan alta tan fort y gran çoca 
Martineç. 

A vos que poblau lo cel de fels pobles 


(aiij) 


/ esuchrist 


hystoria dela passio del nostre mestre e redemptor 
algunes deuotes contemplacions seguint lo sagrat 


euangelista sanct Johan. Parlant per 
tots los altres mossen Bernat Fenollar. 


La sglesia 


Mostrant vn greu planyer lo cel y la terra 


A més de l’epígraf La sglesia hi han els segiients: Lo euangelisia, Lo iesus, Los 
iuhcus, Lo lector, La hosiiaria, Lo Pare, Lo ministre, Los ministres, Lo citnyai de 
Malcus, Lo Pilat, La justicia, La Misericordia, Hutnanal linaige, La Vergc Maria 
i Lo Euangeli. 


(kij) Contemplacio a Jesus crucifficat feta per Mossen Johan 
Scriua mestre racional e per Mossen Fenollar. Fenollar. 

Qui deu vos contempla de la creu en larbre 

(Ijjjj v.“) Oracio a la sacratissima verge Maria tenint son fill deii 
Jesus en la falda deuallat dela creu ordenada per lo molt reuerent 
mestre Mossen Corella. 

Ab plor tan gran que nostres pits abeura 


(a la fi) Jacobo de vila. 

A gloria gran: daquella sagrada 

Són 10 versos que serveixen de colofó; els altres 9 són aquests: <(Cruel passio 
del rey eternai | Jacobo de vila ab penssaffectada | Tenint dins Valencia la sua 
possada | Per dar als deuots past celestial | La obra present per esser molt pia 
Ha fet empremptar de bon cel mogut | Y fon acabada del tot loncen dia | Del 
mes de giner any mil que corria | Quatre cents noranta e tres de salut.» 


d 

Valencia, per Lop de la Roca, 1497. (Rcimpressió: Barcelona, per Carlos Aniorós, 1532) 

E1 8." constant de 2 ohres independents destinades a continuar-se, boniques làmines: I, Lo 
proces de les olives, ads e,o i II, Lo somni de Johan Johan, AFg G,o. — Exemplar sancer en la 
Biblioteca Mazarina, París. — Impresos íntegralment els dos textos jrer Ramón Miquel i Planas, 
Cançoner satírich valencià, Barcelona, 1911, pp. 3-186. 

I. (Uj) Lo proces deles oliues e disputa dels Jouens hi dels vells. 

Fet per alguns trobadors auant nomenats. e lo sompni de Johan 
Johan. 

(aj v.o gravat interessant representant els autors iUjj) Lo proces de 
les oliues. Demana lo reuerent mossen Fenollar al honrat y discret 
en Johan Moreno. 

Da vos y de mi lo temps assegura 

Intervenen en el Procés, a més d’en Fenollar, el magnífic mossèn Jaume Ga- 
çull, miçer Verdencha, el discret en Joan Moreno, el magnífic Narcís Vinyoles, en 
Baltasar Portell. 

(e,„ recto acaba) Deo gracias. A laor y gloria de nostre salua- 
dor y redemptor. iesucrist nosAe fonch acabada la prí?sent obra 
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a xiiij. dias del mes de october del any dela incarnacio sua Mil 
•cccc.xcvij. Estampat per Lope dela Roca alamany En la 
insigne ciutat de Valencia. 

2. (A,) La present obra ha fet lo magnifich mossen jaume gaçull 

caualler. Lo sompni de johan johan. 

Gravat sota aquest títol i altre ocupant tot el verso. 

(Ajj) Lo sompni de johan johan. 

Considerant quant dignament 

Quasi tot el llarc poema en codolada. 

(G„ acaba) Ad laudem z honorem domini nostri iesu christi 
eiusqMe gloriose matris virginis marie: fuit impressum in ciuitate 
valentie. Per Lupum de roca alemanum. Die .xxv. octobris. 
Anno domini .M.cccc.xcvij. 

A 1 verso se repeteix el gravat de l’esquena de la portada. 


e 


Valcncia, per Pcre Tringer, ^498 


En 4> de 48 ff. signatures a-fa- Títol xilogràfic: <tObra allaors Del | benauenturat lo | senyor 
sant xstofol.» AI peu una imatge i al verso una estampa del sant orlada. Sign. aij: «Lo darrer 
jorn del mes dagost dçl any MiI.cccc.LXXXViij, dins la parroquial sglesya de sent johan en la ciutat 
de Valencia fon aparellada insigne plasça axi omada de tapesceria com de diuerses presones donor 
en la qual se porta vna singular y ben feta praderia de molts ramellets excellents peuets y olos 
suauissimes per honrrar en la sua ymatje o figura al benauenturat martir caualler de jesus monse- 
nor Sant Cristofol en or pur maçis marauellosament obrada. Lo qual estimat joyel fon donat per 
lo magnifich En pere Gisquerol menor de dies al qui millor en cobles diria laos del predit glorios 
sant satisfent ala molta deuocio quel sobre dit li porta e jat sia que de aço alguns dies abans fossen 
fets y possats per los lochs publichs de la ciutat ben ordenats libells. empero aquell dia del consis- 
tori ensemps ab lo libell per part dels Reuerents e magnifichs jutges fon lesta e presentada la 
preposicio del tenor seguent.» Ala fi, v." acaba així: «Ahonor e gloria dela satissima trinitat: 
e lor del bien auenturado sent Cristofol font acabat de emprentar la present obra per pere tringer 
libreter En la molt insigne e noble Ciutat de Valencia a iij de febrer Any dela natiuitat de nostre 
senyor deu Jhesu christ Mil y .cccc.LXXXXViij.^ A 1 peu una imatge. —Unic exemplar conegut a 
la Biblioteca Nacional de Madrid, ( 1 . 1757) procedent de les vendes Salvà i Heredia. 


1. (ay) [Preposició]. 

Vist que lasgleya militant 

2. (a^) Libell. 

Veniu veniu virgilis y petrarques 

Vé aquest títol: «Segueixense les obres dels dehidors agraduades per son orde 
ço es primera la del guanyador. e apres tantost la obra dignament coronada e 
axi les restants com a mes dignes finament examinades ala obra del pris mes 
acostades jatsia quels dehidors ala honor no sien entenssos en senblant agra- 
duacio». 

3. (a, v.o) Obra de lois Roiç ab la qual guanya la jouya. 

Apres daquell tan rich virginaJ temple 

4. (a^ v.o) Obra coronada del venerable mosen ỳere danyo ỳrcuere. 

Aquell sol clar de resplandor etema 

5. (bj v.o) Obra de pere maríinez ala joya. 

Palma tenint ihesus alt en Ja çima 
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6. (bjij v.o) Ohra den lois garcia notario. 

Mayor de tots creats de vna pasta 

7. (b,) Obra de haltasar johan balaguer. 

O lum tan gran que torba y enluema 

8 . (b^) Obra del gran trobador miquel miralles. 

Temple guarnit de real disciplina 

9. (bg v.“) Obra de ausias de sant johan. 

Si dels infels polifemo y golies 

Hi ha el títol: «Segueixense les obres fetes ala honor del glorios sant cristofol, 
les quals puix no tiraren ala joya no son possades cn lorde dels danunt escrits 
deydors. es la primera del noble don ferrando diez». 

10. (Cij V.®) Obra del noble don ferrando diez ỳreuere ala honor. 

Lor fi de pes requer balança fina 

11. (Cjiij v.^) Obra del manifich narcis vinyoles a la honor. 

Vos qui portas aquella bala rica 

12. (Cg) «La seguent cobla foa feta per hun home de sciencia digne presona molt 
deuot al glorios sant no volent esser nomenat puix tirant ala honor no volia esser 
admes a la joya». 

Obra sens titol a la honor. 

Per saisfer a vos qui dau la joya 

13* (^s) Hi ha el títol: «Lestes o publicades les obres damunt escrites íoren fetes 

les seguents gracies per los Reuerendissims y magnifichs jutges. assignant lo dia 
dela judicatura». 

Gracies. Axius dexau a tots contents 

14, (dij v.°) «Segueixse la sentencia publicada per part dels Reuerendissims y mag- 
nifichs jutges a huyt dies del mes de setembre jorn dela natiuitat dela gloriosa 
verge maria en presencia de tots los damunt dits dehidos y de moltes presones 
donor e gran poble ajustats per hoyr les laos del glorios sant. y lo meneig de tan 
loable exerçici dins la sgleya del benaventurat sent johan apres vespres». 

Sentencîa. En nom daquell gran jutge just 

15 - (dg v.^) «Lesta e publicada la desus incertada sentencia en aquella mateixa 
hora per lo venerable mossen pere danyon preuere fon posada lapellacio seguent». 

Volen los furs dels passats reys 

16. (Ciij V.®) «Lesta la sobredita apellacio per lo venerable mosen pere danyo po- 
sada ans dela prouesio sobre aquella fahedora per los Reuerendissims y mag- 
nifichs jutges fon request lo discret en lois Roiz guanyador dela joya de sus 
mencionada si volia dir o respondre alguna raho fent per la part y dret seu a la 
scriptura que hoyt hauia. lo qual dix que presumint mosen anyo qui deuia gua- 
nyar hauia ordenat aquell libell difamatori hi ell dit lois roiz presumint de aquella 
desordenada malicia hauia preparat condigne resposta del tenor seguent». 

Totes les coses daquest mon 

17 - (O7 V.®) «Prouesio feta per los Reuerendissims y magnifichs jutges sobre les 

scriptures desus dites denegant lapelacio al venerable mossen pere danyo preuere 
com aquella no fos de admetre per certs sguarts possant callament perdurable 
entre ell yl discret en lois roiz notario guanyador dela joya damunt mencionada». 

Puix nos funda sobre raho 

18. (f. V.*^) «Aquell dia mateix de viij. de setembre apres de tot lo contengut en lo 

preincert proçes foren lestes per diuersos eleguants trobadors les obres deius 
mencionadcs ço es tres cobles cascu en lahor del loat sant glorios cristofol tirant 
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a vn bel marçapa per joya lo qual guanya lo digne jeronim marti esludiant e axi 
es primer registrada la sua obra y ordenadament agraduades les altres segons lo 
valer de aquells no hauent esguart al mereixer dels estimats dehidors». 

Obra de jeronim marti ab la qual guanya lo marçaŷa. 

Qui pot loar lo grau de vostra fama 

19. (fjj) Del magnifich Narcis vinyoles. 

Del zodiach on son los dotze signes 

20. (fjjj) De Jaume ferrer estudiant. 

Velera nau de sant peregrinatge 

21. (fjij v.°) De baltazar iohan balaguer. 

Loant tal sant o sol luna y esteles 

22. (fjiij v.o) De pere martinez. 

Torre de ffe ab grans virtuts 

23. (fj) De ffrancesch burgunyo. 

Calle ma beu puix que loar no basta 

24. (f(i) Den lois Garcia ìiotario. 

Canbi paras contral sathan quins postra 

25 - (fô v.°) De mosen dimas ala honor. 

Hon deu esta localment se nomena 

26. (f^ v.o) Sentencia breuement ordenada en lo johi del marçafia. 

Dificil cossas ben jutgar 

27. (fg) In laudem beati Cristofihori Carmina heroica. 

Maxime diuorum Cristophore veitice maior 

27 versos. 


/ 

Valcncia, pcr Lambcrt Palmart, 1490 

En 8.'*, lletra gòtica, 8 ff. sens marcar, sign. A^. (ai) «Omelia sobre lo psalm de profundis». 
Espai blanc i comença'l text. E 1 colofó es així: «Omelia feta per lo venerable mossen jeronim 
fuster benefìciat en la seu de valencia. compilada de vna largua exposicio composta per ell dit 
mossen fuster. E p^r lo magnifich y venerables mossen galvany de castelui, mossen pere adria, 
E mossen pere anyo sobre lo psalm de profundis. La qual omelia fonch empremptada per lambert 
palmart alemany. al quinzen dia áe abril. any mil .cccc. noranta». A 1 peu una estampa puntillada 
representant la Mare de Deu amb un bisbe i un cavaller en actitut pregant. — Serrano, Dicciona- 
rio, p. 452, Haebler, núm. 285. No havent vist Timprès, scguim als bibliògrafs i an en Rafel Ferrer 
i Bigné, Poetas valencianos de los siglos xiii, xiv y xv, en el Boleiin de la Sociedad Económica de 
Amigos del pais de Valencia, t. XVI, Valencia, 1873, p. 75. 

No hcm pogut inquirir quina era la contribució den Galvany de Castellví, en Pere Adrià i en 
Pcrc Anyó. 

1. (a, sota’l títol) En la fonda, trista e plorosa vall de llagrimes... 

Es obra en prosa den Geroni Fuster, després segueix una obra en vers del 
mateix autor comentant en set cobles els set versícols del psalm. 

2. En lo mes baix daquella vall escura 

3. Fi de la obra endreçada a la verge Maria. 

A tu puix tu verge la mes diuina 
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Valcncia, pcr Nicolau Spindeler, 1499 


En 4.*, lletra gôtiga, i6 ff., signatures a-bs- «Omelia sobre lo psalm del Miserere mei | deus: 
Ordenada per lo Magnifìch mossen | Narcis vinyoles ciutada de Valencia.» La obra és en prosa 
i vers. A la fi, bg v.°; «A honor lahor e gloria del nostre redemptor Jesus y dela intermerada verge 
Maria mare sua sacratissima senyora nostra Fon estampada la present obra enla jnsigne ciutat de 
Valencia a xxiiij de Juliol de lany de gracia Mccccxcix per Nicolau spindeler.» A 1 verso una es- 
tampa.—Unic exemplar conegut en la Biblioteca Universitaria de Valencia (92-3-52). 

1. (ajj) Omelia sobre lo psalm de Miserere mei deus. 

A costant se los dies de la nostra fragil e niiserable vida al 
derrer terme... 

Es un comentari en prosa i vers a cada versícul del dit psalm. Els comentaris 
poètics començen ab els versos segiients: 

O immortal y mort per mos delictes 
(ajj v.o) Fruyt diuinal coÙit dumana planta 
(^iij) Que may sens tu senyor a tu no miren 
(ajiij) Donchs capita donam les armes tues 
(ajiij V.®) Y axi senyor tinch ferma la sperança 
(a,) Fill de peccat y nat de inconstancia 
(a, v.o) Tuns has donat senyor ampla carrera 
(a^) Sera fet net mon esperit immunde 
(a^ v.“) Atenyeran aquells goigs mes orelles 
(a, v.°) Mos mals escrits en compte del diable 
(ag) Cream senyor hun cor de nova pasta 
(b) En aquell jom amarch de dol e dira 
(b v.o) Just sacerdot ministre sens cautela 
(bjj) Los meus cinch senys rebelles flachs y pobles 
(bjij) Curam los vlls ab lunguent o colliri 
(bjjj v.o) Sens tu senyor que so yo sino cendra 
(bjiij) Mos donatius que son ni mes offertes 
(bjiij V.®) Senyor immens deu meu nom desempares 
(bj) Syon som tots ab laygua del babtisme 
(bj v.o i darrer) Quant me veuras apparellat a rebre 

2. (bg) Contemplant en lo crucifixi. 

Alçant los vlls en creu per a mirarte 

3. (bj,) Obra feta per lo dit Magnifich mossen Narcis vinyoles respo- 

nent a vna joya ques dona aqui millor diria quina dolor senti la 
mare de deu quant encontra son fill Jesus ab la creu al coll quel 
duyen a crucificar. 

La nau Jesus daquell port se partia 



Valencia, i6 febrer 1495. (Reimpressió: Valencia, 6 novcmbre 1495). 


En íoli, lletra gòtiga, de CLXXiiij ff. marcats i 2 sense; sign. A-U3 AA-BB^, a 2 columnes. «Lo 
quart del Cartoxa» en xilografía. Fol. ii v.^*: «Comença lo quart del cartoxa arromançat per lo 
Reuerent y magnifich mestre ioan roiç de corella caualler e mestre en sacra theologia.» A la fi: 

32. — Institut d’Estudis Catalans 32 
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«Ad laudem et honorem dni nostri iesu christi eiusq. virginis marise matris suae fuit impressum 
in ciuitate \Tbis valentiae die xvj februarij Anno dni. Mcccclxxxxv.» — Salvà, Calâlogo, n.^ 3434 , 
Serrano, Diccionario, p. 7, Haebler, Bihliografía, n.'^ 376. 

I. (Fol. BB v.o, desprès de la Taula) Oracio ala sacratissima verge 
Maria tenint son fill. 

Ab plor tan gran que nostres pits abeura 


J 

. Sens lloch ni any, però Barcclona, Pcre Posa, abans dc 1498 

En 4.*, lletra gótiga, 42 ff. sens marcar, sign. a-dg en blanc v.® i exo- Unic exemplar co- 
negut, que havía vist en Mariàn Aguiló, en la Biblioteca Colombina, de Sevilla; antigues cotes: 
E-FF, tab. 174, N. 18. Publicat i descrit per primera vegada per en Ramón Miquel i Planas, El 
^Llibre de Fra Bernai^ d*en Francesc de la Via^ en Bihliofilia, Barcelona, 1914, cols. 547-580 
i 598. Aquest autor, per bones confrontacions tipogràfiques, creu aquest llibre eixit de Tobrador 
d*en Pere Posa. 

I. (aj Libre de fra Bernat \ compost ỳer Franccsch \ dela via ỳer 
ŷendre solaç. 

Lay quant los gats van en amor 

Cridant e faent gran remor 

Per los taulats 

Poema en codolada de 2095 versos, que acaba: 

(Cj^) Moltes veus ellam ha pregat: 

Quey torn souint. 

Ánimen caualcant tot gint: 

Vers gerona. 

Es stat fet lo present tractat per | pendre solaç. Enlo qual se 
desco I bren dels engans e burles: que les | dones males e no les 
bones so I len fer. 



Valencia, per Joan Jofrc, 1505 


En 4.S Iletra gótiga, 62 ff. sens marcar, sign. A-Gx^ ^'La vida de | Santa mag | dalena 
en I Cobbles.» Títol en grans Iletres demunt d'un escut d'armes dintre d*orIa; al verso un gravat 
representant Tautor escrivint enfront d'una imatge de Santa Magdalena. Ag: «A lahor y gloria 
de nostre senyor deu y de la gloriosa intemerada mare sua fon feta la present obra p>er lo mag- 
nifich mossen iaume ga^ull caualler lany mil quatrecents noranta e sis la qual ha fet estampar 
frare gabriel pellicer ermita de la ermita de la benauenturada Santa Maria Magdalena de mocoro 
la qual esta en la baronia dentença en lo terme de la vila de mora de Ebro del molt illustre Senyor 
duch de Cardona Estampada en la insigne ciutat de valencia per ioan iofre acabada a xv de març 
Any m d e cinch.» — Unic exemplar conegut a la Biblioteca Nacional de Madrid, provinent de les 
d'en Salvà i Heredia. Salvà, n.° 630, diu que no coneix cap imprès tan illustrat i tan variadament 
orlat. En una plana hi ha el gravat i en la d’enfront la cobla. 


I (ajj) Ab tot quant ab tan autontichs actes 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



BIBL 10 GKAFÍA DELS ANTICS POETES CATALANS 


251 



Valencia, pcr Joan Jofrc de Brianço, 1511 


En 4.^ de ccxxxviij ff, marcats + 12 sens marcar, sign. a-z A-Ig K,o, 2 gravats més 31 estam- 


pes. A sota d’un gravat: «La Vida de la sera 
vn deuot affe 


de Sena ara nouament per 
mancada: e de moltes istories istoriada. | 
molt be e molt diligentment corregida 


phica sancts. catherina 
ctat religios della complidament arro 
E no resmenys per vn reuerent mestre en sacra theologia 
y examinada.» A 1 verso una estampa amb inscripció. aij: «prolech. Escriu lo seguent prolech a 
la reuerent priora del monestir de les monges dela benauenturada sancta Caterina de Sena aquel 
lo nom del qual esta escrit en les capletres dels capitols de la present istoria.» EI nom que forma 
és: «Frare Thomas de Vesach ma arromançada.» E 1 llibre original és de fra Ramón de Capua. 
Acaba f. ccxxxviij v.o: «A honor lahor e gloria de nostre senyor deu ihesu christ e de la inteme- 
rada e sacratissima verge tostemps maria mare suae senyora nostra: e per augment de deuocio de 
la seraphica e benauenturada sancta catherina de sena fon acabada destampar ab priuilegi la present 
hystoria della en la noble e insigne ciutat de Valencia per Johan ioffre de brianso dimecres a xvij 
de setembre del Any de la natiuitat. M. D. xj.» A sota la marca de l’impressor. Després del colofó 
segueixen 20 folis sens numerar que contenen poesíes, que és el que’ns interessa, amb el títol: 
«Obres fetes en lahor dela seraphica senta catherina de sena enlo seu sagrat monestir deles monges 
dela insigne ciutat de valencia per diuersos trobadors narrades en lo dia de sent miquel del any 
m. d. xj. Essent iutges lo reuerent frare Balthasar sorio mestre en sacra theologia e vicari general 
dels frares observants del orde de preycadors. E lo reuerent senyor canonge fìra y lo noble don 
francisco fenollet.» A sota un gravat i al verso una estampa. Totes les obres foren reproduides 
en facsímil per en Sancho Rayón, a Madrid. 


1. (aij) Libell qui tnillor dira ala joya en lahor dela seraphica senta 

catherina ordenat per lo senyor mossen Iheroni fuster mestre en 
sacra theologia. 

Asserenau los nuuols del entendre 

2. (ajij) Vicent ferrandis hrodador a la joya y guanya. 

Velera nau talladan bona luna 

3 - ( 3 -iij v.o) Narcis Vinyoles ala loya. 

Espill inmens hon vos mirau senyora. 

4. (a^ V.®) Pere marti ala joya. 

Real ciutat pel rey etern fundada 

5. (a^) Pere Soriuella ala joya. 

Simbol perfet de molt dolçarmonia 

6. (b v.o) Andreu pineda notari ala joya. 

Gran temps apres que palma de victoria 

7. (bij) Miquel garcia ala joya. 

Fort y guarnit castell inexpugnable 

8. (biij v.o) Jeroni fabra ala joya. 

En lo temps bell de nostra primauera 

9. (bj Obra coronada ala honra de pere gomis not. 

Pera passar daquest golf miserable 

10. (darrer pleg sens sign.; sentencia) 

Dels richs tresors del clar entendre 
los qui teniu molt que despendre 

Combinació de cobles sisenes i de codolades. 
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m 

Valencia, per Cristofol Coffman, 1511. (Reimpressions i afegiments; Tolèdol, 1527; Sevilla, 1540, Anvers; 1557) 


En foli, lletra gôtiga, 8 ff. sens marcar de portada i taula -f 234, sign. A-Y AA-GGs i 2 ff. 
sense sign. (folis 233 i 234). Portada amb gran caplletra: «CancioMe | ro gene | ral de mu ] chos 
y diuer | sos autores. | Cum pre ] uilegio.» E 1 colofó és així: «La presente obra intitulada Can- 
cionero General, copilado jxir Fernando del Castillo. E impresso enla muy insigne cibdad de Va- 
lencia de Aragon por Christofol Kosman aleman de basilea. Con preuilegio Real que por espacio 
de cinco anos en Castilla y de diez en Aragon no pueda ser todo ni parte del ni traido de otra parte 
a ser vendido por otras personas que por aquelias por cuyas despensas esta vez se imprimio so 
las penas infraescritas Es asaber de diez mil marauedis enlos reynos de Castilla y de Aragon de 
cien ducados y perder todos los libros. Acabose a xv dias del mes de Enero enel ano de nuestra 
salud de mill y quinientos y onze. A loor y gloria del que biue y reyna.» — D’aquest gran Can- 
cionero castellà se’n va publicar una edició en 1882 per la Sociedad de Bibliófilos espanoles, de 
Madrid, Cancionero general de Hernando del Castillo segun la edicion de 1511, con un aỳéndice de 
lo anadido en las de 1527, 1540 y 1557. Firma el pròleg José Antonio de Balenchana. No havent 
tingut a mà les altres s’utilitzen en aquesta edició les de Tolèdol 1527, de Sevilla 1540 i d’Anvers 
1557. Seguirem aquesta publicació de 1882, extraient nota de les obres catalanes que conté. 


1. (vol. II, p. 144) Glosa suya (Mossèn Crespí) á vna cancion que 

hizo mossen Jordi de Sant Jordi en lengua valenciana. 
Esperança res no dona 

Són 3 cobles de 4 versos i la Glosa d’En Crespi ne té 6 de 8. 

2. (íd., p. 299) Obres de Vicent Ferradis en lengua valenciana, en 

que ague joyas y en totas fon guanyador. E aquesta es en honor 
del suauissim Nom de Jesus. 

Nom sobreTs noms cridat pels alts misteris 

3. (íd., p. 300) Del mateyx, en honor del glorios Nom de la Sagrada 

Verge Maria. 

Nom entre’ls noms excels, nom de Maria. 

4. (íd., p. 302) Del mateix, en honor del benauenturat ladre, lo glo- 

rios Sent Dimas. 

Ans qu’el gran sol de resplandor eterna 

5. (íd., p. 445) Sola, feta ỳer los tres damunt dits (Mossèn Fenollar, 

Don Francès de Castelluí e Vinyoles) cascu un verso. 

Vos sou quant yo parle la veu que rahona. 

6. (íd., p. 516) Obra de Mossen Vinyoles, desdenyat de sa enamorada; 

en lengua valenciana. 

Pensant en vos tresor de ma ventura 

7. (íd., p. 519) Resposta del mateix, á vna Senyora que li demanâ qiial 

es major dolor. perdre sa namorada per mort, 6 per noues amors. 
Mirant en vos, examen de pintura 

8. (íd., p. 538) Demanda adeuinatma de Mossen Fenollar á Don 

Franci de Castelluí é á Vinyoles. 

Diuersament un nom se recita 
Respon Don Franci de Castellui. 

Dins lo meu cor a fulles d’or escrita 
Respon Mossen Vinyoles. 

Mon esperit està plc de sospita 
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g. (íd., p. 539) Sola de Vinyoles. 

Bell papagay ab penes d’esperança 

10. (íd., p. 540) Sola, feta ỳer los tres damunt dits, cascú vn verso 

(Mossen Fenollar, Don Franci de Castelluí e Vinyoles). 

Vos sou quant yo parle la veu que rahona 

Vegi’s el núm. 5. 

11. (íd., p. íd.) Demana Mossen Fenollar á Vinyoles. 

Del nom gentil de vna gentil dama 
Respon Vinyoles. 

Tal animal no’s posa ma}^ en rama 

12. (íd., p. 542) Demanda feta per Miquel Perez a Juan Verdancha. 

D’amor los conbats en calcen la mida 
Resposta de Verdancha. 

Dolors y treballos, sospirs fora mida 

E 1 nostre núm. i és l’únic que’s troba inclòs en la primera edició del Cancionero 
d’Hernando del Castillo, Valencia, 1511; les demés obres valencianes són afegides 
en les de Tolèdol 1527, Sevilla 1540 i Anvers 1557. 


n 

Valencia, per Joan Jofre, 1515 


En 4.S lletra gòtica, 31 ff. sens marcar, sign. A-Cg D^. «Obres contemplatives y de molta 
deuocio nouament trobades en | loors de la sanctissima creu ab | altres piadoses cobles de la 
in I temerada verge Maria áe les | dolors y de la soledat molt | vtils y proíìtoses al a sa | lut de les 
animes y con | sciencies nostres abjvns versos latinsjloant al sacrajtissim arbre de la vera 
creu». Acaba D7, amb el calofó; «A .xij. del mes de Febrer del any de la natiuitat de nostre 
senyor y Redemptor desu Jesus mil sinchçents e quinze per los magnifichs jurats de la insigne 
çiutat de Valencia: íon otorgat priuilegi a Jaume Beltran e vicent Ferrandis ab acte rebut per 
lo discret en jaume eximeno Notari escriua de la sala e continuat en lo degut libre de aquella en 
lo desusdit dia e any que ningu no gose Estampar ni fer estampar les preçedents obres dins la 
contribuçio de dita ciutat fins a passada Pasqua de resurrectio del any Mil. D. e xvj. E aço a pena 
de dos çents floris e tot lo que delles sera estampat e foren impresses e acabades de impremir en 
la çiutat de Valençia per Johan Joffre a .xv. de Febrer any M. D. e xv». Diverses estampes. 
Serrano, Diccionario, p. 232. — Forma part del volum conegut pel Nazareno llegat a la Biblio- 
teca Universitaria de Valencia (92-3-52) per Vicent Hernandez y Manez, així com g. 


1. (Ajj V.®) Preambol. Comença lo prolech Beltran a la molt Reue- 

rent ỳrioressa. 

Aquell fenoll tendre ab rames molt belles 
Ferrandis. 

A vos digne anna torrella discreta 

2. (Ay) Cobles en honor y gloria de iesus salvador nostre y de la sua 

santissima creu: en les quals se reciten moltes excellencies. y laors 
de aquella. fetes per Jaume beltran y Vicent Ferrandis. 

Inuoca ferrandis. 

A vos etern princep clar sol de justicia 
Inuoca beltran. 

A vos quels imperis teniu tots sots mesos 
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3. (Cj) Versos deuotissims a la crcu contemplant los sagrats misteris 

de aquella. 

Jam vexilla crucis procedeût salus vnica mûdi 

4. (Cjj v.°) A la sacratissima verge Maria de les dolors contcmplacio 

feta per lo mateix Jaume beltran. 

Mar damargors profunditat de penes 

5. (D) Estrams fets per lo mateix jaume Beltran en vna joya ques 

dona a qui millor ajudaria a planyar y plorar a la sacratissima 
e inmacîdada verge maria de la soledat. 

Feu tots tenors ab so de moltes lagrimes 

(Dy) «Dona fi a la obra ab aquesta deuota contemplacio al crucifix». 

6. (Dj) Laors al molt suauissim y dolç nom de Jesus fetes per Jau- 

me Beltran. en vna Joya ques dona en la parrochial esglesia de 
sancta creu. ahon molts bons trobadors. y digueren loant lo cada 
hu de aquella millor manera 0 estil que sabe y pogiie. 

Si vull loar la molta exçellençia 


o 

Valencia, per Francisco Díaz Roinano, 1531 


En 4.*, lletra gòtiga a 2 columnes, 140 ff. marcats, amb salt del foli 104-106. — Portada a 
2 tintes, gravat amb inscripció en vermell al voltant i a sota: <fLibre de co:isells: fet per lo ma | gnifich 
mestre Jaume roig Los | quals son molt profitosos y salu | dahles axi peral regiment y or \de de 
ben viure com p^x a augmentar | la deuocio ala puritat y concepcio \ dela sacratissima verge Maria». 
La cursiva indica tinta vermella; tota la portada dins orla. A la fi: «Deo gratias. Fonch stampat 
lo present libre en la insigne ciutat de Valencia per Francisco Diaz Romano al studi general a 
,xxx. de Juny Any .M.D.xxxj.» A 1 colofó segueix un full amb una estampa. A 1 verso de la portada 
comença el «Prolech. A 1 molt spectable y en totes obres nobles y virtuosissim senyor don Hiero- 
nym de Cabanyalles...^ 


1. (Fol. 2 V.® sens nom d'autor, com el pròleg) Als peritissims lectors, 

Criat en la patria ques diu lemosina 
no vol aquest libre mudar son lenguatge 

2. (f. 4) Consulta de Mestre Jacme Roig a Mossen Joan Fabra, 

Magnifich Mossen Joan 

3. (f. íd.) Primera part. Comença lo libre de les dones: ordenat ỳer 

lo magnifich en Jaume Roig doctor famos de la serenissima se- 
nyora reyna dona Maria: es exemỳlar e de consells per ell donats 
a S 071 nebot en Balthasar Bou senyor de Callosa qui molt amaua,,, 
Prefaci. Deu creador 

Descriuen aquesta edició Catálogo de Heredia, n.*' 1838; Serrano y Morales, 
Diccionarioy p. 106; Chabas, Spill 0 Libre de les Dones per Mestre Jacme Roigy 
Barcelona, 1905, p. 367. 



Valcncia, per Joan de Arcos, 1561 (Reimpressió: Barcclona, el matei.x any 1561) 


En 8.", de 138 ff. Són 6 de preliminars i 18 que contenen la disputa de Viudes y Donzelles. 
Després del colofó alguns exemplars tenen fulls sens numerar que contenen altres textos que 
anotarem. Portada a dos tintes: «LtÔre deles doncSy mes verament dit de consells profitosos y sa- 
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ludables, axi per | al regiment y orde de la vida humana, cow pera | aumentar la deuocio de la 
inmaculada Concep | cio de la sacratissima verge Maria, fet per lo | magnifich mestre Jaume Roig, 
Ara nouament | corregit y esmenat de moltes faltes, y de nou | affegit la dispuia, 0 proces de viu- 
des y donze \ lles; fet per los Magnifichs mossen laume siu | rana generos, y mesire Llois loan Va- 
lentiy I doctor en Medicina, ab una sentencia | del honorable y discret Andreu \ Marti Pineda 
Notari.» Una estampa i al peu: «En Valencia. | Per loan de Arcos, a les spatles del | studi general. 
1561.» — Vegi’s Salvà, n.° 194; Chabas, p. 377; Miquel i Planas, Cançoner satirich valencià, Bar- 
celona, 1911, pp. vij-xxxij. 

1. (aij) Onofre Almudeuer al lector, 

Si molt te conforten ab dolca fragancia 

Segueix el Proleg i els versos de l’edició de 1531, p i. 

2. (f. 6) Consulta... 

Magnifich Mossen Joan 

3. (f. 7) Comença lo lihre de les dones ordenat... Prefaci. 

Deu creador 

4. (f. 131) Comença lo proces, o disỳuta de viudes y donzelles, ordenat 

per los Magnifichs mossen laume Siurana Generos, y mestre 
Lluys loan Valentí doctor en Medicina, ab vna sentencia orde- 
nada per lo Honorabte y discret Andreu Martí Pineda Notari. 
Impresos ah licencia.—Demanda feta per mossen laume Siu- 
rana a mestre Lloys Joan Valentí. 

Puix sou la font clara brollant abundosa 

Després d’aquesta obra hi ha el colofó; «Impresso en Valencia, en casa de 
loan de Arcos, a les espatles del estudi general. Any. M.D.LXL Venense en casa 
de Olzina llibrer damunt la Deputacio.» La impressió de Barcelona, per en Jaume 
Cortey, del mateix any 1561, acaba aquí. Afegides a redició valenciana solen anar- 
hi, amb els folis sens marcar, les obres segiients: 

5. (f. n. m., «Epistola proemial als lectors»; f. 2.“) Lo proces de 

les oliues. — Demana lo reuerent mossen Fenollar al honrat y 
discret en Joan Moreno. 

De vos y de mi lo temps assegura 

6. (f. 40.* v.°) Comença lo Somni de loan loan (per lo magnifich 

mossen Jaume Gaçull caualler). 

Considerant quant dignament 

7. (sign. Gy v.°) La Brama dels llauradors del orta de Valencia, 

contra lo Venerable mossen Bernat Fenollar, preuere. Hordenada 
per lo Magnifich mossen laume Gaçull, caualler. 

Estant de repos vetlaua ma pensa 

4 

A la fi un altre colofó: «Fon estampat lo present llibre en la insigne ciutat de 
Valencia, en casa de loan de Arcos, a les espatles del estudi general. Any. M.D. 
LXL» — No tractarem de les altres edicions de TEspiII o Llibre de les dones d’en 
Jacme Roig; són aquestes: la d’en Carles Ros, Valencia 1735; la d’en Briz, Bar- 
cclona 1865, i la d’en Roc Chabas, d’interès erudit i bibliogràfic, Barcelona, 1905. 

q 

Destinem aquesta sigla a totes les edicions que de les poesíes d’Auzias March varen fer-se al 
XVI^ segle, que no farem sinó enumerar perquè poden trobar-se estudiades i descrites en l’edició 
que n’ha fet el Sr. Amadeu Pagès, publicada per riNSTiTUX d’Estudis Catalans en dos volums, 
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Barcelona 1912-14. Fóra superfiuitat detallar les obres que en cada edició gaire bé sempre són les 
mateixes. Trametem, doncs, als manuscrits O^-O^ i a l’edició d’en Pagès, I, pp. 55-83. Les edi- 
cions fetes al XVI^ segle, sense comptar les traduccions, són aquestes cinc: 

Valencia, per Joan Navarro, 1539; amb la traducció castellana d’en Baltasar de Romaní, 
suprimint en el text original totes les tomades. 
q^j Barcelona, per Carles Amorós, 1543. 
q^j Barcelona, per Carles Amorós, 1545. 
q^j Valladolid, per Sebastián Martínez, 1555. 
q^j Barcelona, per Claudi Bornat, 1560. 

Fins al segle XIX^ no s’han reimprès les poesíes d’Auzias: editada per en Briz, Barcelona 
1864; per en Fayos, Barcelona 1884; per en Bulbena, Barcelona 1888. En aquesta present cen- 
turia se’n han publicat: la d’en Barrera, Barcelona 1909 i l’esmentada d’en Pagès, la única feta 
a la vista de tots els manuscrits. 


r 

Barcclona, per Johan Roscmbach, 1528 


En 8.“, lletra gòtiga, de 24 ff. sens marcar, sign. a-bg c^. — 
ver 1 ge Maria ab les dolors: ela ] hors de aquella: e la visitacio 


hobres fetes en lahor del sa 
e de sant Onofre: e 


grament del altar: e de Joa | chim e sancta Anna: e de sant 

testacio: la Aue Maria: lo Pa 


Portada dintre d’orla: «Plant dela 
de sancta Elizabeth. E altres 

Miquel: 
ter noster: e 


lo Credo in deum: ab vna pro 
la Salue regina. | Ab les hystories correspone«ts.» A 1 verso de la portada una estampa del Christ 
sens inscripció. Acaba, c^: «A lahor e gloria de deu omnipotent e dela gloriosa e humil verge Maria 
mare sua senyora nostra. Feneix lo present tractat appellat plant dela verge Maria: enlo qual ha 
moltes deuotes orations e contemplations de la passio de Jesuchrist. Estampat enla insigne ciutat 
de Barçelona per Mestre Johan Rosembach Alemany a .v. del present mes de Aguost, Any Mill 
.d. e .xxviij.» AI peu d’aquest colofò la gran marca dels cervos de l’impressor. Unic exemplar co- 
negut en la Biblioteca Colombina de Sevilla. — EI descriu Gallardo, EnsayOj III, Madrid, 1888, 
col. 1020, Publicat sencef per En Ramón Miquel i Planas en Bihliofiliaj 1915. — La primera 
edició va esser impresa a Valencia per Joan Jofre, amb la circumstancia de constar l’any 1511 
en la portada i el de 1512 en el colofó. Se’n conserva un exemplar en la Biblioteca Universi- 
taria de Valencia i en parlen Fuster, Bihlioteca Valenciana, I, p. 297, i Serrano Morales, Diccio- 
nariOj p. 226. Però l’edició de Barcelona, a més de contenir més obres, dóna el nom de l’autor, 
Miquel Ortigues, notari de Valencia; a Catalunya varen imprimir-se posteriorment moltes edi- 
cions populars. L’amic Miquel i Planas es el qui ens dona la noticia. 


1. (aij) Plant de la sacratissima verge maria senyora nostra: con- 

temŷlant lo seu glorios fill Jesus redemŷtor nostre crucificat, Ah 
algunes deuotes contemplationsy Ordenat per lo discret en Miquel 
ortigues notari de Valentia. Comensa lo introit. 

Estant la verge gloriosa 

La obra té 24 epígrafs i porta 6 gravats, un d’ells repetit en auj v.", anij v.“, 
a^, a^ v.° i 38 que acaba el poema. 

2. (ag vP) Coples ala sacratissima verge Maria. 

Los grans turmens: qui recitar poria 

Porta tornada acabant amb el mot <tamen». 

3. (íd.) Copies de la sacratissima verge Maria senyora nostra contem- 

piant lo seu glorios fill Jesus mort: e posat sohre les sues castes faldes. 
Mirau tots la gran dolor 

Hi ha tornada i oració, un gravat en B. 

4. (Bij) Cohles en lahor dela Sanctissima verge Maria mare de Jesus. 

Mare sou tan estimada 

Hi ha oració i un gravat al començar. 
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5. (b|ij v.o) Coblcs dela visitacio dela benauenturada sancta Elizabeth 

mare del glorios sanct Johan baỳtista. 

Dignament fos visitada 

Acaba amb tornada i oració. 

6. (bjiij v.°, a sota un gravat) Cobles en lahor del sanct sagrament 

del altar. 

Tres actes molt grans: damor yo contemple 

7. (bg, a dalt d’un gravadet) Cobles en lahor dels beneuenturats sanct 

Joachim e sancta Anna ŷare e mare dela sacratissima verge Maria 
senyora nostra. 

Qui pot dir lahors condignes 

Acaba també amb oració. 

8. (bg, a dalt d’un gravat) Cobles en lahor del glorios e benauenturat 

princep sant Miquel defenedor deles animes nostres. 

Lohem vos ab alegria 

Acaba amb oració. 

9. (Cj el títol al capdevall de la plana) Lahors de sanct Onofre. 

Tanta es ta excellentia 

Acaba amb oració. 

10. (c ij v.°, a dalt d’un gravadet) Lo pater noster. 

O Deu immens de israel 

11. (c iij, a dalt d’un gravadet) La aue Maria. 

Puix molt vos plau lo presentar 

12. (íd.) La Salue regina. 

Puix per vos verge Maria 

13. (c iij v.°, a dalt d’un gravadet) Lo credo in deum ab vna neces- 

saria y molt deuota protestacio. 

Per obtenir saluacio 

« 

14. (Cj, a dalt d'un gravadet) Oratio ales plagues de Jesus. 

Gracies vos fas senyor 

Acaba amb oració. Així com a la fi de cada obra hi va imprès el mot «amen», 
a Tacabar aquesta obra, diu: «Deo gratias», i segueix al foli segiient el colofó que ja 
hem notat. 

S 

Barcelona, per Duran Salvanyach, 1527 

En 8.^*, lletra gòtiga, 16 fï. sens marcar, sign. ABg. — Portada: «Libre compost per frare 
Ençelm Turmeda abla ora | cio del angel Custodi.» A sota el títol gran marca de rimpressor. A 
la fi, Bg: «Fonch estampat ío present tractat en la Insigne Ciutat de Barçelona per Duran salua- 
nyach En laMy Mil. D. e xxvij. a .iiij del mes de setembre,» — Exemplar únic conegut en la Bi- 
blioteca Colombina, Sevilla. Anotem aquesta edició dels amonestaments d'en Turmeda, probable- 
ment primera, per totes les innombrables que s*han imprès continuament a Catalunya. 

I. (aj, al verso de la portada) En nom de deu sia\ e dela gloriosa 

e humil verge Maria libre comỳost en Tuniç per lo. Reuerent 
pare frare Encelm. Turmeda: en altra manéra Anomenat Ab- 
dalla de alguns bons ensenyamens: jatsia que ell mal los haja 

33 — Institut d’Estudis Catalans 33 
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seguits Em'pero pensen hauer algun merit de diuulgar los ala 
gent. E per que deu lo deixe ben finar axi com lo seu cor ab gran 
esperança desija. Amen. — Comença la hobra. 

En nom de deu omnipotent 
(acaba, Bjijj) en paradis sia. Amen. 

2. (íd.) Conmemoracio de sanct miquel. 

O Princep glorios sanct miquel. duch deles celestials com- 
panyes... 

Es una oració en prosa. A 1 verso, a dalt d’una estampa, el rètol; «Surgite mor- 
tui: venite ad iudicium.» 

3. (B5) Al jorn del Judici. Parra qui haura fet seruici. 

Un Rey vindra perpetual 

4. (B5 V.®) Oracio del Angel custodi. 

O Sanct Angel meu. a tu me ha donat deu... 

Oració en prosa. 

5. (By) De sancto Sebastiano. anima. 

Oració en llatí. 

6. (Bg) Deuota oracio que deu dir qualseuol christia o christiana... 

A 1 peu d’aquesta oració, que no ocupa sinó 14 ratlles, vé el colofó que ja hem copiat. 


t 

Diverses poesíes impreses 

Anotem sota aquest epígraf diverses poesíes de les quals o bé ignorem la primera vegada que 
han estat impreses o que amb caràcter isolat han estat publicades modemament per algún inves- 
tigador. Hi incloem també les poques epistol<B fartitce, En nota indiquem, quant les sabem, les fonts 
manuscrites. 

Posseím una nota, que copiarem d'una que’ns facililà el Pare Cruselles, malaguanyat arxiver 
del monastir de Montserrat, de dugues poesíes que’s diuen impreses a Barcelona en 1582; la nostra 
diligencia no ha bastat a descubrir aquesta impressió. 

1. Virolay de madona sancta Maria. 

Rosa plasent soleyl de resplandor 

Es el conegut Virolay de Montserrat, publicat per en ViIIanueva, Viage, VII, 
p. 152 i d'ell, entre altres per en Balaguer, TrovadoreSi I, p. 180. —Són 4 cobles 
de 4 versos. 

2. Cobles de la Mare de Deu de Montserrat. 

Verge humil digna de gran lausor 

Se tracta d'una recomposició quasi dels mateixos versos del Virolay, perô en 
4 cobles de 3 versos. 

Anotarem ara 2 epistolm farcitm: 

3. Aquest es lo plant de sant Esteve. 

Esta liço que legirem 

Aquesta coneguda paràfrasi en vers vulgar de l’epístola de St. Esteve, de’ 
qual n'existeixen estats en llenguadocià i en provençal, se troba en els segùents 
indrets a Catalunya: Vich (Villanueva, Viage, VI, p. 258), Elna (Delhoste, Noèls 
catalans, en la Société... des Pyrénées Orientales, 1865, p. 174) i Valencia (Massó 
Torrents, Manuscrits catalans de Valencia, en la Rcvista de Bihliografia Catalana, 
III, p. 77). Pot veure’s la versió provençal en Bartsch, Chrestomathie, p. 22, i sobre 
aquesta i la francesa, ja més diferent, vegi’s Romania, I. p. 363; II, p. 95; X, p. 518, 
i XXVIII, p. 431. També Milà, Trovadores, ed. 1889. p. 494. 
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4. (f. 123 V Quan ay lo mon consirat 

Se troba en el ms. 105 de la Biblioteca Nacional dc Madrid. Publicat per Massó 
Torrents, Manuscrits caialans de la Biblioteca Nacional de Madrid^ Barcelona, 
1896, p. 56. 

5. (Poesia a la Verge). 

Flor de lir e de gracie delegansa 

La publica en Milà, Trovadores, ed. de 1889, p. 494; dieiit-la treta d'un ma- 
nuscrit del segle XIV* o del XV*. 

6- (í- 53 V.®) Aci comensen los vii goy de le verge Marie et altres 

orations en rimes. 

Sancta Maria Verge puella 

La publica en Prôsper de Bofarull, Documentos literarios en antigua lengua 
caialana (sigîos XIV y XV), Barcelona, 1857, p. 152, treta del manuscrit de 
l’Arxiu de la Corona d'Aragó, St. Cugat, «Miscelanea ascetica». 

7. (f. 490 v.o) Pertir me vay lenguint e sospiran 

EÌpublica Milà, Trovadores, ed. de 1889, p. 492, tret del manuscrit Ripoll 183, 
Arxiu de la Corona d'Aragó, 

8. E 1 diable tench son camí 

Fragment de 236 versos d’un poemet que no comença ni acaba, desaparegut 
de TArxiu de la Parroquia de Freixanet on se trobava, publicat per l’Ernest Mo- 
liné i Brasés, Textes caialans provençals dels segles XIID y XIV^, en el Boletín 
de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelonay any XII, n.° 48, 1912. 


V 

ElS TRACTATS GRAMÀTICS I POÈTICS 

a 

Barcelona, Arxiu de la Corona d’Aragó, Sant Cugat, n.® 13 


Escriptura de la segona meitat del XIV*“ segle. 5 folis de taula + 5 de blancs + 141 de text 
marcats modemament en llapiç; la taula no condueix a cap foli. Els folis tenen 342 x 258 mm. 
Tot el llibre escrit a 2 columnes, títols vermells, caplletres i calderons de vermell i blau alternats; 
algunes caplletres són més importants, són les que comencen les parts i.“, 3.“ i 4.“ Les parts en les 
quals apareixen dividides les Lleis d’amor: I» al fol. i; II» al f. 25 v.® a; IIP al f. 36 a\ IIIP al 
f- 39 íï; V» al f. 98 v.o b i VI» al f. 137 v.'^ b. — En un foli de guarda s’ha conservat una carta di- 
rigida al P. Jaume Caresmar que diu així: «Est llibre fou compost per un Anon^mi Provençal en lo 
sigle xiiij. en que flori la Gaya Siencia. Esta escrit en llengua catalana, per raho de aver se intro- 
duhit la llengua catalana enla Provensa ab temps que sos Princeps foren Catalans, Comptes, o 
descendents dels Comptes de Barcelona: be que te veus mescladas proprias dela llengua de aquell 
pays. Lo titol dela obra es: Las lleys de amors. Ensena y dona reglas pera trobar, y fer Coblas, 
y altres generos de Versos: y estos Poetas, se deyan Trobadors.» — Relligat en pergamí; al llom: 
Las li \ de \ antor. En la part inferior del llibre taques d’humitat. — Probablement és el primer llibre 
adquirit o fet copiar pel Consistori del Gai Saber de Barcelona. — Publicat, segons el ms .de Tolosa, 
per M. Gatien-Arnould, Las flors del Gay Saber estiers dichas Las leys d'amors (Monuments de la 
littérature romane, I), 3 vols., Tolosa, sens data (abans de 1848). 

(Fol. I prel. taula) Assi comensan las leys damors. 

(Acaba la taula) De pedas. Deo gracias. 

(f. i) Ayssi comensan las leys damors 

Tres cauzas son necessarias enfar obra... 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



200 


ANUARI DE L'INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


(f. I v.o a) En la primjera tractare delas manjeras de trobar per mjels 
declarar aquest trobar de que entendem aysi parlar. 

(f. 25 v.o a) ija part. Tractat hauem de rims et ara deuem tractar de co- 
blas... [De coblas e primieramens ques cobla e quens bòrdos deu hom hauer 
almay e quens almens]. 

(f. 36 a) Complida es la segonda partida e ayssi comensa la tersa on deucm 
trattar de verses chansos e dautres dictatz. 
iij part. Ayssi comensa la tersa partida de nostres leys damors e deuem 
aysi tractar de verses... 

(f. 39 a) De las .viii. Partz doracio en general. 

iiij part. Ayssi comensa la quarta parts de nostres leys damors on deuem 
tractar segon lorde presuppauzat de las .viij. partz doracio... 

(f. 98 v.o 6) La quinta partz de vicis e de figuras, e primjeramen de bar- 
barismes. 

V. part. Ayci comensa la quinta pars de vicis e de figuras... 

(f. 137 v.o b) - 4 ssî comensa la seyzena partz de nostres leys en la qual son 
pauzadas alcunas doctrinas et alqun essenhamen. 
vj. part. Ayci comensa la seyzena partz enla qual deven trattar e pauzar 
algunas doctrinas et alquns ensenhamens per adoctrinar et essenhar 
cels que han bon coratge de dictar en tornans per qual manjera poyran 
trobar e dittar non contrastan que lor natura sia trop dura adaysso far... 
(f. 141 v.° a, acaba:) ...Et aquest vici deu hom trop esquiuar en verses et 
en cansos et en autres dictatz pero en nouas rimades maiormen quan son 
longas no engendra tan gran vici coma en los autres dictatz principals 
dels quals hauem tractat lassus. 

Deo gracias. 


P 

Barcelona, Bibliotcca de Catalunya, ms. n.” 239 


Escriptura de les darreríes del XIV^ segle, de CLXXXiiij folis de paper, de 284 x 208 mm. 
Escrit a 2 columnes exceptuant el darrer tractat (Diccionari d'en Jaume March) que és desd*a 
tota plana fìns a 6 columnes; títols i calderons vermells aixi com també les caplletretes. — Va 
veure aquest llibre describint-lo en ViUanueva, Viage literario, XVIII, pp. 203-233. N*existeix 
una copia del segle XVIID, vegi^s el nostre 7. Probablement, com a, pertanyía al Consistori del 
Gai Saber de Barcelona. 

I. (Fol. I a)' Mirall de trobar. 

En lletra del copista de f i esborrat deia: «Lo Autor de esta Obra fou Johan 
de Castellnou.* A 1 mig altre nora esborrat. 

Comença lo miraylls de trobar o de versifficar o de rimar. 
Car en axi si hom mira o regarda sas faysos en vn Mirayll 
tot en axi pot hom veser e regardar en aquest petit scrit la 
manera de trobar o de rimar o de versifficar. on cascus se guart 
que nou vulla scriure o transladar si nou enten Car en axi 
con hom pot vn Mirayll leu rompre e greument refer se pot 
aquest scrit leu corrompre e greument refer o esmenar. 

(E 1 f. ij v.° es blanc; f. xj b) E axi son finides e complides les 
doctrines e les figures les quals en berenguer de noya ha fetes. 
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2. (E 1 verso blanc; f. xij a) Regles den joffre de foxa. 

Co en Ramons Vidals de besuldu en art de trobar sauis e en- 
tendens veses motz dels trobadors fallir... 

(f. xxiij a) E axi son complides les regles den Jaufre de foyxa. 

La col. b i tot el verso blancs. 

3. (f. xxiiij) Regles den Ramon vidal. 

‘ Perço com eu Ramon vidals ay vist e conegut... 

4. (f. xxviiij a, sense gaire separació) De doctrina de compendre dic- 

tats. 

Aço es manera de doctrina per la qual poras saber e conexer 
que es canço. vers. lay... 

(f. xxxj b) E axi son complides les dites regles ordenades per 
doctrina en trobar per la qual doctrina cascus qui be les gart e 
les veja si es subtils dentencio pora leugerament venir a perfeccio 
dela art de trobar. 

E 1 verso és blanc. 

5. (f. xxxij a) Rubriques del compendi. 

Capitol de replicacio... (Segueix la taula). 

(f. xxxiij a) Compendi. 

A dalt d’aquest títol, en lletra del copista de f, hi ha escrit; «De Mossen Juan 
de Castellnou uno de los siete mantenedores del Consistorio de Tolosa de la Gaya 
ciencia*. 

Aquest es lo compendis dela conexensa dels vicis ques podon 
esdeuenir en los dictats del gay saber Axi fora sentença Com 
en sentença. Aci comença la primera partida on son conten- 
guts e declarats li vici que hom pot trobar fora sentença. lo 
qual compendi ha feyt Mossen Johan de castellnou vs dels 
vij. mantenedors del Consistori de Tholosa dela gaya sciencia 
de trobar. 

(f. Lvj b) Aci feneix lo Compendis de Mossen Johan de castellnou. 

En tot el tractat no’s parla per res d’ésser dedicat an en Dalmau de Rocabertí. 

6. (f. Lvj v.o a) Proemi de Doctrina de cort. 

En lo nom de Dieu ques subirans 
(id.) Començament de doctrina prouincial vera e de rahonable locucio. 
Tot en aysi com lo Rubis 

(Lxiij v.o b) Acabada es la doctrina de cord prouincial e de vera 
e rahonable locucio. 

Es el tractat de Terremagnino de Pisa. 

7. (f. Lxiiij, a tota plana la capçalera) Comença lo doctrinal de 

de trobar am la glosa correccio e declaracio sua. 

En nom de Dieu per confermar ço ques bien dig en aquesta 
obra per declarar ço ques escur. per soplir so que es deffectiu 
per corregir ço ques mal pausat contra Art de trobar. E 
quantra les leys damors. E per ço que de error nos pusca seguir 
error. E per sostener e mostrar la veritat dela sciencia de trobar. 
Ad honor del mout aut poderos Senhor mon senhor lenffant 
en Peyre del mout aut poderos Senhor en Jayme de bona 
memoria Rey Darago fill. per la gracia de deu Comte de Riba- 
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gorça e Dampuries. yeu Johan de castellnou vuelh far aquesta 
obra apelhada glosari Sobre aquest doctrinal ab paraulas 
planas E ses rima e ses ornat de Rethorica. Exceptat que 
rima el dit omat yeu puesca allegar reprehenden ço que sera 
contra deuer pauzat: Jassi ayso quen lo proces daquest glo- 
sari yeu entenda Segon mon poder guardar bon cas. 

A 1 marge exterior hi ha escrit en lletra modema; «Autor Juan de Castellnou». 
Fins aquí a tota plana, reprenent a 2 columnes amb el primer vers d’en Ramón 
de Cornet, seguit de la glosa d’en Castellnou. E 1 copista de y va saltar el nom 
de l’infant en Pere, falta que en Chabaneau, al publicar el Doctrinal, va suplir; 
vegi’s, Deux manuscriís provençaux dtt XIV’> siècle, Montpeller, 1888, p. 216. 

Quar sabers mo permet 

Veus frevol comenssament qar a lanzar de si e no de Dieu co- 
menssa. 

(f. Lxxxij, acaba) De tot ço que yeu Johcin de Castellnou hay 
dig vulh estar a correccio de nostras leys E za demanda del 
dit senyor enffan pregan Dieu que li do bona vida el onga ab 
creyshamen de gloria e donor amen. 

8. (f. Lxxxij a) Las flors del gay saber 

Qi las voldra saber 

7 versos i tot seguit vé el començament: 

Ayci comensso las flors del gay saber. E primier le proleg. 

Ayxi creys saubers quil ensenya 
Com fay le fochs on mays la lenya... 

L’autor se nomena al vers: «Perque yeu Gm molinier.» Les flors del Gay Saber 
acaben així: 

(f. CLVÌj a) So es saber la violeta 

Fflor neta. 

Ffinito libro reddatur gloria christo. Amen. 

Els folis CLViij i viiij són blancs. Es la segona obra den Guillem Molinier. 

9. (f. CLX, a tota plana) Presentacio de prolech del libre de con- 

cordances appellat Diccionari ordenat per en Jachme march a 
instancia del molt alt e poderos Senyor en pere per la gracia de 
deu Rey de Arago E fon feyt en lany M.ccc.Lxxj. 

Aquí hi ha escrit en lletra moderna: «Autor Jacme o Jaume March.* 

Dreyt e rayso ha mos .v. sens forcats 
E mon senyor a cuy me suy donats 

E 1 diccionari està en alguns folis a 4, a 5 i àdhuc a 6 columnes. Acaba al foli 
CLXXXiiij v.°, que és el darrer i únic de pergamí, amb la «Cobla quen Jachme march 
feu per exempli», el darrer vers de la qual és: 

Sino seram del tot mortal la playa. | Jacme March. 

Aquest nom va escrit en tinta més negra. 



Madrid, Biblioteca Nacional, Ms. n.“ i 3405 


Copia de p executada a Barcelona al XVIII^ segle sobre 224 folis de paper, sens numerar, 
dc 374 X 265 mm, Bona escriptura, gairebé tota a 2 columnes; cada plana va enquadrada de rat- 
Ila vermella. Relligat en pergamí; al Ilom «Castellnou». Prové de la llibrería del marquès de la 
Romana i de la del ministeri de Foment. — En Milà i Fontanals va estudiar aquest manuscrit, 
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An/iguos iratados de Gaya Ciencia, en la Revisia de Archivos, Bihliotecas y MuseoSy 1876, i Ohras 
completas, III, pp. 279-293; en Paul Meyer va publicar sencers i estudiar els quatre tractats dels nos- 
tres números 3, 4, 6 i 2, Traités catalans de Grammaire et de Poétique^ en Romania, VI (1877), 
pp. 341-353 (I. Raimon Vidal. Las Reglas de Trohar)^ pp. 353-358 (IL Doctrina de compondre 
dictats que atribueix també an en Ramón Vidal), VIII (1879), pp. 181-210 (IIL Terramagnino de 
Pise. Doctrina de Cort), IX {1880), pp, 51-70 (IV, .Jaufre de Foxa). En Gabriel Llabrés ha publi- 
cat, sens dupte segons aquesta copia, el primer tractat Poèticas catalanas d'en Berenguer de Noya 
y Francesch de Olesa, Palma [Santander], 1909, 

1. (Fol. I.') Mirall de trobar. Lo Autor de esta Obra fou Joan de 

Casteilnou. — Comensa lo Mirayll de trobar o de versifficar o 
de rimar... 

A la fi resta blanc el verso. 

2. (f. 13.*) Regles den Jofre de Foxa. 

Lo en Ramon Vidals de besuldo en art de trobar savis e 
entendens... 

A la fi resta blanc el verso. 

3. (f. 25.*) Regles den Ramon Vidal. 

Per ço com eu Ramon Vidal ay vist e conegut... 

4. (f. 30^. a) De doctrina de compondre dictats. 

Aço es manera de doctrina per la qual poras saber... 

5 - (f- 33 -*) Rubriques del Compendi. Capitol de replicacio... 

(f. 34.*) De Mossen Joan de Castellnou uno de los siete mante- 
nedores de Consistorio de Tolosa de la Gaya ciencia. 

Compendi. Aquest es lo compendi de la conexença dels vicis... 

6. (f. 63.*) Proemi de doctrina de Cort. 

En lo nom de Dieu ques subirans 

7. (f. 72.*) Comence lo doctrinal de trobar am la glosa o correccio e 

declaracio sua. 

En nom de Dieu per confermar ço ques bien dig... 

8. (f. 93.* a) Las flors del gay saber 

Qui las voldra saber 

9. (f. 167.* blanc; f. i68.^ a tota plana) Presentacio de prolech del 

Libre de Concordanses appellat Diccionari ordenat per en J achme 
March a instancia del molt alt e poderos Senyor en Pere per la 
gracia de Deu Rey de Arago. E son feyt en lany M.ccc.LXxj. 

A la fì d'aquest tractat i del manuscrit vé un foli blanc. 



Florença, Biblioteca Laurenziana, Plut. XLI, cod. 42 


Es el cançoner que hem notat P3, del XIV^ segle i de mà italiana. Vegi's també Guessard, 
Grammaires provençales de Hugues Faidit et de Raymond Vidal de Besaudun^ Paris, 1858 (II) i 
Stengel, Die heiden àliesten provenzalischen Grammatihen Lo donatz provensals und Las Rasos de 
trohar, Marburg, 1878 (B). 


I. (Fol. 79 c) Razos de trobar. 

Per so qar ieu Raimonz uidals ai uist et conegut... 
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Floronça, Biblioteca Riccardiana, n.*» 2814 (abans 486) 


Lletra de les darreríes del XVI** segle; tres parts en 4,* tenint en conjunt 172 folis o 344planes 
de paper. Relligat en pergamí. La i.“ part, pp. 1-66 són copia del cançoner d'en Bernat Amorós. 
Stengel, íd, id., publica tot aquest text de les Razos. 

1. (Pàg. 167, 2.^ part, diverses poesíes, entre elles:) 

Ab [lo] cor trist enuironat desmay 

2. (3.^ part, f. 15 b, seguint al Donatz:) Las razos de trobar dc 

R. Vidal. 

Peso qe eu en raimons uidals hai uist et conogut... 


Roma, Biblíoteca Vaticana, Barberini, plut. 45, cod. 80 

Conté una copia, feta al XVI** segle, de 8, en paper, del Donatz i de les Razos. 

I. (Fol. 44) Razos de trobar. 

Per so qar ieu Raimonz vidals ai vist et conegut... 



Florcnça, Biblioteca Marucelliana, Trib. 2, Scaf. B, vol. 



Conté copies dels tractats de 8. 


I. (?) Razos de trobar. 

Per so qar ieu Raimonz vidal ai vist et conegut... 


0 

París, Biblioteca Nacional, lat. 7534 

Altra copia de 8 executada a Italia, al XVIII** segle, en 65 folis de pajier en foli j>etit. Conté 
també el DÔnatz, les Razos i el glosari provençal-italià. 

I. (Fol. 36) Razos de trobar. 

Per so qar ieu Raimonz vidal ai vist et conegut... 


Barcelona, Arxiu de la Corona d’Aragd, Ripoll, ms. 129 


Es el manuscrit descrit en c. 

1. (Fol. 19) [Reglcs de trobar den Jofre de Foixàj. 

2. (f. 23 v.“) Aquestes son les diferencies entre les cançons, tençons, 

siruentesch, cobles, uers, dances, desdances e uiaderes. 
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larcelona, Biblioteca Provincial Universitaria, 21-3-8 


Es del XIV^ segle, de mà d'un Francesc Roig sobre xxxviiij folis marcats més i de blanc al 
principi, de pergamí, de 220 x 145 mm. Caplletretes i calderons en color blau i vermell altemats. 
En el recto del foli blanc de pergamí hi ha escrit en lletra del XVI^ segle: «Lo compendj della 
Conexensa Es de francisco Ramon fìueller» i del XVIR «Jesus. Jesus Maria Joseph Espos de 
Maria». — Relligadura en pergamí caiguda; al llom papers enganxats que, a més de cotes anti- 
gues, porta escrit «Castelnou. Poesia». 

(Fol. j) Aquest es lo compendi dela conaxensa dels vicis que poden 
sdeuenir en los dictats del gay saber Axi fora sentença con en sentença. 
E axi es la primera partida on son contenguts e declarats los vicis que 
hom pot atrobar fora sentença lo qual compendi ha feyt Johan de Cas- 
tellnou un dels .vij. mantenedors del Consistori de Tolosa dela gaya 
sciencia al Noble e discret en Dalmau de Rochaberti fill que fou del 
molt Noble en Dalmau de bona memoria vezcomte de Rochaberti. 

Car mant hom dupte quals son aquelles letres que muden lur so... 
(f. xvij V.®, al cap d’avall:) Açi comença la segona part del compendi 
on son monstrats e declarats Lj uicis que poden esdeuenir en sentencia. 
(f. xxviij) Ayçi comença la terça partida del compendi on son conten- 
gudes algunes diffinicions e atresi causes pertanyents al art de trobar. 
(f. xxxvij V.®) Açi comença la quarta partida del compendi dels dictats 
no principals. 

(f. xxxviij V.®) Rayso perque los dictayres del compendi no ses gardas 
dels uicis fora sentencia per tot son proces. 

En acabat segueix la taula que acaba al f. xxxviiij, amb aquest colofó: 

Ffinito libro sit laus et gloria xpo 

Quj dedit explevit laudetur mente fideli 

viuat in celis ffranciscus rubei nomine felix. Amen. 



Palma, ILibreria del Sr. Estanislau Âgulió 


En el cançoner E 15 hem descrit el text del Compendi de les lleis del gai saber fet per en Johan 
de Castellnou, dedicat an en Dalmau de Rocabertí. Per manca de començament no hi ha la de- 
dicatoria, però aquesta apareix al principi de la Terça partida, f. xxvj v.° 



Sevilla, Bibliotcca Colombina 


Lletra del XIV^ segle en paper sobre 35 folis més dos de blancs, el darrer dels quals duu la nota 
d'en Ferràn Colón, de 293 x 220 mm. Caplletres i títols en tinta vermella i blava; probablement 
rexemplar destinat al rei Pere III de les Cerimonies. En el primer foli nota per mà del XVI^ segle: 
«Jacme March, ars rithmoris in catalan.» A sota, en lletra del canonge Gálvez, segle XVIIR, hi ha 
escrit: «Jacme March. Arte de Rimas en Catalan. Escrito en el aho 1371, de orden del Sr. Rey 
D. Pedro de Aragon». A 1 verso del darrer foli blanc, la nota d*en Ferràn Colón: «Este libro costó 
ansi enquademado .12. dineros en Barcelona por Junio de .1536. y el ducado vale .288. dineros.» 

34. — Institut d'Estudis Catalans 34 
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1. (Fol. 2) Libre de concordances de Rims e concordans apellat Dic- 

cionarj e primerament tracte deles vocals e apres deles mudes 
seguent lorde del A. b. c. 

E 1 diccionari va escrit a 4 coliimnes. 

(f. 32) Presentacio e prolech del libre de concordances appellat 
diccionarj ordenat per en Jacme march a instancia del molt alt 
e poderos senyor en pere per la gracia de deu Rey darago e fou 
fet en lany .M.ccc.LXXj. 

(f. 33) Prolech e destinacio de Rima e de consonança leyal. 

(f. 33 v.°) De Rim leyal. 

2. (f. 34, amb lletra posterior, darrers del s. xv^) Jesîis et maria et 

iheronimus est... 

De moltes bondats vos ves habundosa 

3. (id.) Oracio al clau de ihesus. 

No sens turment dolor incompherible 

Descripció treta de la que íeu en Josep M.“ Valdenebro y Cisneros, insertada 
per en Baselga, El cancionero catalan de la Universidad de Zaragoza, i8g6, j>. 384. 



Escorial, Biblioteca clc S. Llorenç, M. i. 3 


Escrit a les darreríes del XIV^ segle, segurament per la propria mà de Tautor en Luis d*Aver- 
çó, sobre 277 folis de paj>er de 300 x 222 mm. Apareixen notes i fulls afegits; la obra no acaba, 
car al verso del darrer foli hi ha el reclam compolso, que correspondría al foli segúent. Títols i cap- 
Iletretes en vermelló. Relligat modernament en pergamí. 

(Fol. I, adobat, en vermelló) Açi comença lo prolech del primer libre 
apellat Torcimany lo qual tracta dela sciencia gaya de trobar lo qual 
ha compilat Lujs dauerço Ciutada de barcelona per instruccio dels no 
sabens ne enteses en dita art. he aquest prolech conte .xii. capitols segons 
ques demostre en sa ordinacio.—Capitol primer del prolech. 

(f. 3 V.®, vermelló) Aci comença la taula dela ordinacio del prezent libre 
la qual taula es ordonada en .iii. partidas segons ques seguex. 

(En negre) Per tal que lo present libre apelhat torçimany sia trobat en 
ordinacio. jon vulh fer .iij. partidas e cascuna partida ab ordinacio 
diuisire segons que en la prezent taula trobarets ordonat. e de cascuna 
partida diuisida deu migançant tractare segons que la propria sentençia 
ho requerra. E la primera partida sera diuisida en .xii. partz en la prezent 
necessaries a saber. 

Segueix la taula de tot el llibre. 

(f. 18) Segona partida. En la segona partida daquest libre sera la difinicio 
de trobar. e aquella sera diuisida en altres .xii. partz. las quals en 
aquesta art son necessaries de saber. 

(f. 100) Terça partida. E la terça partida del prezcnt libre apelhat torçi- 
many sera diuisida en tres parts tan solament las quals seran conclo- 
ziuas en la prezent obra. 

La primera part tractara de algunas figuras de locuçio. e de las flors de 
retoriqua. 
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(f. 151) La Segona part tractara que es sonança ne consonança. ne 
leonismitat de rim [al marge) cors dacordança de diccio. 

(f. 158) La Tercera e derrera part tractara de les dicçions plenisonans e 
semisonans. e en aquesta part sera enclos per plenisonança e semisonança. 
tot lo diccionari. 

E 1 diccionari, deu vegades més extens que’l d’en Jacme March, comença propriament al 
íoli 159 i és tot a tres columnes. Se veu que encara manca bona part del diccionari per 
estar truncada l’obra. 


Palma, Biblioteca Municipal (dcl fons Jaumc Giirau). 


Lletra del XVI^ segle sobre 25 folis de paper, de 20 Vs x 17 cm. Sembla quen posseeix un 
altra copia manuscrita la familia Olesa. — Anotem aquest tractat retraçat de l’any 1538 perque 
és un exemple claríssim de la supervivencia de les tradicions de l’Escola de Tolosa en les terres 
catalanas adhuc en èpoques de decadencia poètica decidida. — Han publicat aquesta nova art de 
trobar Bernat Schádel, Un art ỳoèiiqtte catalan du XVI° siècle, en les Mélanges Chabaneau, Erlan- 
gen, 1906, pp. 711-735; i Gabriel Llabrés, Poèiicas caialanas d’en Berenguer de Noya y Francesch 
de Olesa, Palma [Santander], 1909, pp. 41-103. N’havía donat extractes molt abans en Joa- 
quim M.» Bover, Biblioteca de escriiores baleares, Palma, 1868, t. II, p. 6. 

(Fol. i) Cant del autor de la excellentia del home inventor de totes les Arts, 
Aquell qui sap quant noble cos’es l’homa 

8 cobles de 8 versos i tornada de 4. 

(f. 2 v.o) Del mateix Autor en llahor del Art. 

Qui vol sens estudiar 

2 cobles de 6 versos. 

(f. 4 v.o) Prefacio del Auctor. 

Encara tinguan los homens natural dispositio pera dictar ab rima... 

(f. 5) Part primera, en la qual se possen las deffinitions de las dictions 
comunes del Art. 

(f. ii) Segona part, Ahon se tracta dels vicis del Art. 

(f. 18 v.o) Tercera part, en la qual se tracta dels compassos e figures 
de les cobles. 

(f 25 v.o, acaba amb 4 versos el darrer dels quals es:) 
en lo que yo defraude son voler. 


TAULES 


ELS MANUSCRITS I LES IMPEESSIONS 


Acìer? — Ex-collcgiata, x. 

Barcelona. —Bibliotcca dc Catalunya, A, H 

K, L, M, c, z, 3 .—Bibliotcca Provincial i Univcr- 
sitaria, X, f, n. o, p, x.—Bibliotcca Capitular dc 
la Scu, u.—Biblioteca de rAteneu Barcelonès, N. 
— Acadcmia dc Boncs Lletrcs, b.— .\rxiu de îa 
Corona d’Aragó. c, i, i.— .\rxiu del Palau, t.— 
Llibrcría Dalmascs, m, v. —Arxiu del marquès dc 
Barberà, S. —Llibrería dcl Sr. Baldiri Carreras, G. 
— Librcría del Sr. Salvador Babra, 

Berlíx.—B iblíoteca Ueal, A’-. 


Carpentras. —Biblioteca dc la ciutat, Fl>. 

C.\TANiA. — Biblioteca Ventimigliana, k. 

Cheltenham. —Llibrería dc Mr. T. Fitz Roy Fcnwich, 

N, Oô. 

Escorial. —Bibliotcca dc S. Llorenç, v. 

Florença. — Biblioteca Laurenziana, P, U, c', o. — 
Biblioteca Riccardiana, Q, £, — Biblioteca Maru- 
celliana, t}. 

Londres. —Bibliotcca del Museu Britànic, di^, di^, di5. 

Madrid. —Biblioteca Nacional, C, O'*, Ou 1 , y. —Bi- 
bliotcca de S. M. cl Rey, O'*, 
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Milà. — Biblioteca Ambrosìana, G, 

Mòdena. — Biblioteca Estense, D, a^. 

Montsbrrat. — Arxiu del monestir, y. 

Munic. —Biblioteca Real, d^, d^s, d 2 «, d 27 . 
Nova-York. —Hispanic Society d’America, O-, T. 
OxFORD. —Biblioteca Bodleiana, S. 

Palma de Mallorca. — Biblioteca Provincial, d*, dií», 
(122^ d 23 ^ d 24 .—Societat Arqueològica Luliana, 
dis^ d-O. —CoUegi de la Sapiencia, d2. —Causa 
Pia Luliana, di®.—Llibreria del Sr. Estanislau Agui- 
ló, E, di 7 , j, X. —Llibrería del Sr. Jaume Garau, J. 
Paris. —Biblioteca Nacional, B, C, E, I. K, M, R T, 
A Fa. J. O^, Q. R. r, 6. 

Perpinyà. — Arxiu departamentaî, a. 

Roma. — Biblioteca Vaticana, A, H, L. O , íf', D^, D^, 
D*. dii, di2, g, s; Barberini, ô', e/, Ç. — Biblioteca 
Chigiana, F, d^. — Biblioteca Corsini, á^. — Biblio- 
teca del convent dels SS. Isidre y Patrici, D+, d®, 

d 7 . d», dio. 


Saragoça. —BibUoteca Universitaria, P. 

Sevilla. — Biblioteca Colombina, jx. 

V'^ALENCIA. — Biblioteca Universitaria, Oi, U. — Biblio- 
teca Capitular de la Seu, h. — Biblioteca Muni- 
cipal, z. 

Valldemoça. — Llibrería del Sr. Isidre Bonsonis, q. 
Venecia. — Bibliotcca Marciana, V, B. 


Anvers. — 1557. w. 

Barcelona. — 1498? 1527, s; 1528, r; 1532, d: 

1543. q^; 1545. q'K' 1560, isôi, p; 1582, /. 
Sevilla. — 1540, m. 

Tolêdol. — 1527, m. 

Valencia. — 1474, a: 1487. b : 1490, /; 1493, c ; 1495, h: 
1497, d: 1498, e: 1499, g: 1505, k : 1511, /, m; 
1515» 1531. o; 1539, oi; 1561, p. 

Valladolid. — 1555, 7. 


LLISTA ALFABÈTICA 


Els noms dels poetes van de versaletes. Aquests han de cercar-se per llurs noms, no pels sobrenoms, cog- 
noms o llinatges: aixi Guillem de Cabestany i no Cabestany, Guillem de; Auzias March i no March, Auzias; 
se trobarà però a tot nom una referencia. Se consideren també poetes, i van en versals, els autors d’una sola poesía 
eucara que llurs noms se citín sovint en el present treball, p. e. Carles de Viana. 

Els anònims van registrats pel primer vers aparent quan són obres poètiques, pel tîtol quan se tracta d’obres 
en prosa. Primers versos i títols van en lletra cutsiva. 

Els autors d’obres en prosa, posseidors de llibres, autors citats i demés van compostos de rodó. .-^quests han 
de cercar-se només pel nom de casa o llinatge, no pel nom de fonts. 

Els noms s’han adaptat a la ortografía actual en la present llista, així p. e.: Berthomeu, Loys, Luis, Jacme, 
Johan, Scriua, Stela, se converteixen en Bartomeu, Lluís, Jaume, Joan, Escrivà, Estela. Quan els manuscrits 
o les estampacions presentcn variants massa importants d’un nom, se marquen entre parèntesi a continuació 
del nom triat. 


A, scnyor nteu. com ^s gran pictat. N 3. 

A vos, gracìosa donzvHa, N 63. 

Ab cor homiU, moli devot c contristc, T 20. 

Ab Ìo cor trist c'nvirollat d’csmay, G 2, e i. 

Abella, Pere de = Pere. 

Abellà, Ranion dc = Ramon. 

Abtcsa gran té davant los scus hulls, R i. 

Acompanyat d'un amorós dcsir, H* 152. 

Acors son belh car dc mcrcè, i. 

Ador-ie, crcu vcrissima e sancta, N 4. 

Adrià, Pcre = Pere. 

Adxo visto lo mapamundi, N 66. 

Aerve, Ferrando do = Ferrando. 

Aguilar, Franci = Franci. 

Aguiló, Estanislau, E, di 7 , j, X. 

Aguiló i Fuster, Mariàn, Ha 25, Hb 42, K. /. 

Agusti, Libre dels sermons dc scnt, p 5. 

Ahunque soy apartado, N 45. 

.\lMERrC DE BeLENOI. /' I. 

Aimeric de Peguillà, A 12, C 60. D 26, 31, 37, I 20, 
K 14, M s. Q 2. R 7. a' 13, g' 5, H“ 96. 

Al rcy Jcsus donada la scntencia, J 7. 

Alain Chartier, J 190. K 2. N 75, P 179, S 27, Z 2. 
Alart, Julià Bernat, a. 

Alegre, Francesch = Franccsc. 

Alemany, Pere = Pere. 

Alfons d’Aragó, el Cast, I de Barcelona, C 57, /9-10, 
A' 8-9. R 3, c' 2. 

Alfons d'Aragó, el Benigne, III de Barcelona, h i. 
-\líons d’.Aragó, el Magnànim, IV de Barcelona, N 13, 
15. 163. P 100, y. 

Alfonço Alvarez, Z ii. 

.\lmudever, Onofrc = Onofre. 

Almugaver, S 46. 

.A'ós. Ramon de, v. 


.Altaemps, Joan Angcl, duc dc. di^, dn, di'>. 
Alvarez, Alíonço = .Alfonço. 

Alvei. Jordi. d‘-i 3 4. 

AmatUer, Tercsa, A. 

.Anier. Miquel Victorià, N. 

.Amescua. Johan de = Joan. 

Amic c Melis, Ht> 42. 

Anior, com fayts amar tcn aut?, Ha 63. 

Amor dc cor hafccluôs. 1 6. 

.Amorós, Bernat, R. <ii. z. 

.Amorós, CíU'les, O», d. q'^. q'\ 

Amorosa mayhorquina, c 3. 

Anch hotn no vi pus prim arquicr, E 10. 

Andreu de Boxadors, P 178. 

.Andreu d’Espens, M 58, 73. 89-90. 

.Andreu Febrer, Ha 64-77. Z 28. 

.Andreu Martí Pineda, / 6, /> 4. 

A ngel custodi, Oració del, s 4. 

Authoní Pcre = Pere. 

.Anthoni Vallmanya, J 125-126, 157, 159, 162, 182- 

184, 268-272, 275-278, K 203, 221-239. N 23, 96- 
97, 101-102, 107-108, 115-116. 147, 157, a 17. 

Anthoni Vidal, X 64. 

.Aorlach, Guillem' Borsac dc = Guillem. 

Aragó, reis de = Alfons, Ferràn, Jaume. Pere. 

Arbr'cxcellent en bnn signe plantat. P 183. 

.Arcos. Joan de, p. 

Armcm-nos, vers chrestians, N 204. 

.Arnau, Ha 31. 

.Arnau de Cors, b 4. 

Arnau Daniel (Deniell), .A 204-21 1. Ha 60, Z 17. c 2I2. 
.Arnau d’Erill, P 162. 

Arnau March, Ha 1S3-155. J 81, K 149, N 81, P 71, 

185. Z t;. 

.Arnau de Marull, V I. c' I, Ha 34. 
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Arnau de Vilanova. g. 

Assenci, Blay = Blay. 

Aihanasif, Simballium . di® 4. 

Airessi'm ỳren com la mola com mol. Ha 32. 

Augats, seyós, si credeis Deu lo payrc, x i. 

Aurenga (Aurena), Jutge de = Jutge. 

Auzias March, J 9-15. 17-29. 31-37. 176. 191-225, 

227-230, 232-235. K 3-9, 11-17, 19-23. 25-65. 67- 
70. 72-75. L 9, 58. 68-69, 86-103, N 34, 98-100. 
113, 158, 01 1-20. 22-89. 92-121, 02 1-99, 03 I- 
107, O^ 1-123, O^ 1-104, O® 1-130, 07 4-129. 08 4- 
117, P 1-70, 166-172. 181, Y II, Z 7. 

Ausias de Sant Johan, e 9. 

.\verço, Luís de. v. 

.\viNYÓ. J 243-244, 246-250. 252-254, K 212. T 1-8. 
II. 14-15, 18. 21-23. 

Ay hulhs iraydors com m'avets trayts, 140. 

Ayman suy Bcljoy e Valba, c 4. 

Azaìs, Gabriel, a'. 

Aznar Pardo, l 3. 

Babra, Salvador, D». 

Balaguer, b 22. 

Balaguer, Baltasar Johan de = Baltasar. 

Balaguer, Victor, t i. 

Baltasar Joan Balaguer, b 26, c y, 21. 

Barberà i la Manresana, marquès de. S. 

Barbieri, Joan Maria, c'. 

Barceló, a 8-9. 

Barrera, Jaume, q. 

Bartomeu Castelló. M 50, S 30. 

Bartomeu Dimas, a 33, e 25. 

Bartomeu Salvador, a 30. 

Bartsch, Carles. L. P. Q, V. b'. c', f', u', H» 31. 33-34, 
44, 60-62. 82-83, 96, Z 3. 23, d 3 , / 3. 

Baselga y Ramírez, Marian, P. S. T 10. (x 3. 

Basset, Johan = Joan. 

Bastero i Lledó, Antoni, s. 

De puch penar, N 64. 

Beer, Rudolf, c. 

Belenchana, José Antonio, m. 

Belha'naissi crey mey jorn finiran, Hb i. 

Belï, Pere = Pere, 

Bellafîla, Johan de = Joan. 

Bellver, Antoni, D 2 , ds, dio, di 2 . 

Bellviure, Pau de = Pau. 

Beltran. Jaume = Jaume. 

Benet de Saint-More, A 284. 

Bencyi es, senyó Deu..., D» 12. 

Berart, sò de, Di 3. 

Berard. Hug, d 24 , 3. 

Berbesill, Ricard de = Ricard. 

Berenguer Cardona, a 12-13. 

Berenguer Mercader. U 12. 

Berenguer de Noya, 8 i, y i. 

Berenguer de Palasol (Palou). A 8-10, C i-ii, 
D 1, 27-29, E 1-7, 15. H 9-10, 7 11-14, 10-13. 

R 11-23. f' 1-3, a 4 - 
Berenguer de Vilaragut, Y I. 

Bergucdà, Guillem de = Guillem. 

Bernadí Vallmanya, a 26, b 6. 10. 

Bernat de Claresvalls, Sant. d^ 4. 

Bernat Despuig, a 39. 

Bernat Fenollar, 01 21, U 23. 31, 33. X 2. ii. 59. 
t I, a I, 4-5, 48-49. 18, c 1-3, d 1, m 5, 8, ii, 

P 5. 7 - 

Bernat Martí, C 45-48, E 8-14, R 10, lo-ii, a 5. 
Bernat Metge, H 9-10. 

Bernat Miquel, P 72-73. 

Bernat de Pal... (Bernat de Mallorques, lo Mercader 
mallorquí), H» 93, 138. Y 8. 

Bernat de Penasac, A 267. 


Bernat Serra, J 83, K 151, L 81. 

Bernat dk So, E I. 

Bbrnat Turell, S 46. 

Bernat de Vinclera, o I. 

Bernat de Ventadorn, B 5, A 217-220. Ha 54, 61, 
83. Y 9, Z 18. 

Bertoni. Giuïio, G, Q. fli. 

Bertran de Born, A 127-128. 

Bertran d’Espanya, A 279. 

Bertran del Falgar. A 277, 285. 

Bertran de Sant Roscà, A 273-275. 

Besalú, Ramon Vidal de = Ramon. 

Bien que ie plasen mis males, N 202. 

Bistor de Rossello, Ramon = Ramon. 

Blanch, Johan = Joan. 

Blancasset, P 2, Ha 44, Z 14. 

Blasco, Vicent, Oi. 

Blay Assenci, 6 28. 

Blay Ceselles (Seselles, Çaselles, Cessolles), J 136, 
147. K 181, 193. L 5, 74. N 87. 

Boccaci, Joan, q. 

Bofarull, Pròsper, t 6. 

Bolquera, capellà de = Volquera. 

Bona dompna..., veser, Ha 48. 

Bonet, Jacme = Jaume. 

Bonsoms, Isidro, A, q. 

Borja y de Carroç de Vilaragut. Àngcla, 07. 

Bornat, Claudi, q^. 

Bom, Bertran de = Bertran. 

Bomell, Guerau de = Guerau. 

Boronat. Pasqual, U. 

Borsac d’Aorlac, Guillem = Guillem. 

Boscà, Joan = Joan. 

Bosch, b 8. 

Bosch, Bemat del, U 25. 

Bosch, Johan del = Joan. 

Boter, Ramon = Ramon. 

Bourland, Carolina Brown, Q 2-3, R, q. 

Bover, Joaquim M.*, 

Boxadors, Andreu de = Andreu. 

Briz, Francesc Pelagi, X, i, 13-15, f, p 7, q- 
Brunet I.atini. 1 2. 

Buch, en, F*» 8. 

Bulbena, Antoni, X, 26-27, 31-36, 37-38. 40 - 43 ' 
Burgat, Joan Francesch, a. 

Burgunyó, Francesch = Francesc. 

Bussot, Franci = Franci. 

Cabanyalles, Hieronym de, 0. 

Cabestany, GuiIIem de = Guillem. 

Cabrera. Guerau de = Guerau. 

Cadenet, Ha 33. 

Calba, Bemat, M 167, 

Caldesa, U 20, X 15, 55-56. 

Can vey en Peyronet pìoran. Ha 81, 134. 

Canello, U. A., A 206. 

Capdull, Pons de = Pons. 

Capellades, Ramon de, V. 

Capua, Ramon de, l. 

Car no es tu a donar henefici, N 207. 

Car say que caminani, f 2. 

Carbonell, Pere Miquel, n 2. 

Cardenal, Pere = Pere. 

Cardona, Berenguer = Berenguer. 

Cardona, Eleonor de, marquesa d’Oristany, J 79, 89, 
K Ï16, 157, L 19, M 161, N 159, P 113, 116. 
Cardona, Ramon de = Ramon. 

Caresmar, Jaume, a. 

Carles, príncep de Viana, J 2-4. M 164-166. N 17-18. 

27, 0* 125, S 1-2, 28, U 8, 30. 

Carreras, Baldiri, G. 

Carroç de Vilaragut, LIuis, 07 . . 
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Carvajales, N 59. 

Casanovas, Ignasi, t. 

Castel de Atnor, Ft 4. 

CastellQOu, Dalmau de = Dalmau. 

Castellnou, Johan de = Joan. 

Castellnou, Ramon de = Ramon. 

Castelló, Barthomeu = Bartomeu. 

Castellví. Franci de = Franci. 

Castellví, Galvany de = Galvany. 

Castellví, Johan de = Joan. 

Castellví, Lluís de = Lluís. 

Castellví, Montpalaua de, X i. 

Castillo, Hernando del, m. 

Castre, Diego de = Diego. 

Català, LIuis = LIuis. 

Català, Pere = Pere. 

Caterina, Santa, /. 

Cendra, Ântoni, a 49. 

Centelles (Scntelles), Y 12. 

Centelles, Jordi = Jordi. 

Centelles, Ramon = Ramon. 

Cervelló, Gueiau de, J 100, K 133. M 140. 

Cervera, Guillem de = Guillem. 

Cerverí de Girona, C 29-44, ^ 26-42, A 1-104, B 2, 
C 2-6, Ha 92. 

Ceselles, Blay = Blay. 

Chabaneau, C., A 1, 8, 13, A' i, 8. 10, 16, T, A 130, 
244. Hb 38, p 7. 

Chabas, Roc, s, 0 3. ^ 7. 

Chartier, Alain = Alain. 

Chronica dels comtcs dc Barcelona c dvls rcys d'Aragô, 
í 4. 

CiàmpoH, Domenico, B. 

Ciurana, Jaume = Jaume. 

Civaller, Jacme = Jaume. 

CiviIIar. Pere dc = Pcre. 

Claudiano, pocta, X 24. 

Climent Xïi. papa, A'. 

Cobles dc la ballesta, Ha 25. 

Cobles divinatwcs, N 37-38. 40. 

Cobles ha honor y s’ìoria de n. s. Dcn Jhcsus Christus, 
N 24. 

Coblcs sobrc lo Paternoster fetes a Barcclona per causa 
de VInquisició, N 217. 

Codina i Formosa, J. B., 1 , 

Codony, Anthony del, J. 

Coffman, Cristòfol. m. 

Colocci, Angelo, M. 

Collell, Jaume, X 63. 

CoUoqui e rahonamcnt cntre duíiucs dames..., X 62. 
Colon. Ferràn, jx. 

Comedia de la Gloria d'Amor, J 8. 

Comes, Vicens = Vicens. 

Contareni, Jacobo, B. 

Contra los infels..., p ii. 

Constans, C.. N^. 

Corbiac. Pere de, D. 

CoRELLA. de Barthomcu de mossèn, J 116, K 165. 
CORELLA, Y 5 . 

Cxjrella, Johan Roiç de = Joan. 

Cornet. Ramon de = Ramon. 

Cornicelius, Max, 

Cors, Amau dc = Arnau. 

Cortey, Jaume. p 4. 

Costa i Llobera, Miíjuel, ds. dt". 

Crescini, Viccnzo. I’, \. 

CrespÍ. T 8, w 1. 

Cristòfol, Sant, e. 

Cruhilles, Johan dc = Joan. 

Crusellas, F. de P., /. 

Çacalm, M 140. 


Çacoma, Johan, J 279. 

^íont, Jacme = Jaume, 

Çaguda, Pere pau, J 279. 

^lom. Johan = Joan. 

Çaplana, Anthoni, R 5. 

Çavall, Ramon = Ramon. 

Dalmau de Castellnou, c 7. 

Dalmau de Rocabertí, E 15. 

Dalmases, m, v. 

Daude de Ihrades, b'. 

De gran dolor cruzel ab mortal pcna, L 55, N 2, r 1. 
De institutione et peculiaribus ^estis monachorum car- 
mclitarum, di2 5. 

Dc mala reyl partcc erguyl, j i. 

De moltcs bondats vos ves habundosa, |x 2. 

De quatre maneres de mort, p 6. 

D'aqucll poc espay que tristor consent, N 221. 
D'aqucst mon trist qui stava dc lum pobre, z 58. 
Declaració dada per lo duch Johan sobre lo camp de 
mossèn de Sant Steve e Sanxo Sarabia, P 188. 
Delhoste, / 3. 

Delpas. Angel, O*. 

Dels richs trcsors del clar cntendre, l 10. 

Desclot, Bernat, í 5. 

Despuig, Bernat = Bemat. 

Despuig, Lluís = Lluís. 

Despuig, Pere = Pere. 

Destret d'amors ni clam a vos, Fa 2. 

Deus... asau que puxa dir, Ha 35. 

Desvalls, Franci = Franci. 

Dezvall, senyora, X 26. 

Devota oració..., s 6. 

Diaz Romano, Francisco, 0. 

Di ley vinamxi, N 47, 

Diamant, Llorcnç = Llorenç. 

Diego de Castre, S 2. 

Diego Enriquez. N 216. 

Diego Vallês, U 36-37. 

Diez, Ferrando = Ferrando. 

Diez, Rodrigo = Rodrigo. 

Dificil cosa's ben futgar, e 26. 

Dimas, Berthomcu = Bartomeu. 

DionÍs Guiot. J 142, K 188. 

Dins un castell hedifïcat cn roca, N 209. 

Dispcnsació de la scnyora de Moxèn, k 4. 

Disputació d'cn Huch ab 6u« cavall, F*> 8. 

Dompna. dc me mercè 'us prcnya, c 2IL 
Dous, Miquel de = Miíjucl. 

Duenyas, Johan dc = Joan. 

Duhamel, Fb. 

D'una vella scaxalada, N 67. 

D'un xipelet de set flors cnramat, Ha 142. 

E dcsquc a vos mc rendi, N 50. 

E quant m'cs grcu quant no remir, H^ 139. 

El dolor de mi cuydado, X 26. 

Emperayritz dc la ciutat foyosa, y 2. 

Empuries, Ponç Hug IV, comte de, P i. 

Encelm Turmeda. r'b 11. 12. N 220. X 82. k 3. V I, s I. 
En lo mon trob molts homens ralladors, N 138. 

En nom d'aqucll gran futgc fust. e 14. 

Enamorats dc scntimcnt grosser, J 117, K 166, N 139. 
Enamorats, planyeu tots c plorau, P 187. 

Encara quc non te la digo, N 54. 

Enigmes, Ha 43. 

Enyego, Martí, a 49. 

Eras diray ço qiic ‘us dcy dir. Ha 59. 

Eras quant vcy arbres c brotz florir, Ha 2. 

Eres quant vcy los arbrcs gcn florir, Ha 143. 

Erill..., de, Ha 151. 

Erill, Arnau dc = Arnau. 

EriII, Kamon Roger dc, P 162. 
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Ermengau de Bezers, Matfre = Matfre. 

Escondit, E 7. 

Escrivà, Jacme = Jaume. 

Escrivà, Johan = Joan. 

Espanya, Bertran de = Bertran. 

Espens, Andreu de = Andreu. 

Esta liçô que legirem, t 3. 

Estanya, J 245, K 213, N 93. 

Estant prostat, axi com far solía, N 5. 

Estela. comanador, Q 1-4. X 3-4. 

Estela, Miquel = Miquel. 

Esteve, Sant, t 3. 

Esteve, Matheu = Matcu. 

Estúftiga, Lope de = Lope. 

Evangcli dc St. Joan, D 3 10, p 13. 

Eximeno, Jaume, m. 

Exposició del Pater nostcr, p 15. 

Fabra, Jeroni = Jeroni. 

Fabra, Joaii, 0 2. 

Fagadell, capellà, P 98. 

Falcon, N 215. 

Falgar, Bertran del = Bertran. 

Fayos, Francesc, q. 

Febrer, Andreu = Andreu. 

Fenollar, Bernat = Bernat. 

Fenollet, Francisco. /. 

Ferran d’Antequera, rei d’Aragó, Hb 6, J i. 
Ferrandiç, Vicent = Vicent. 

Ferrando d’Aerve, metge, J 186. N 119, n 1-2. 
Ferrando Diez, b 1, c 10. 

Ferrari de Ferrara, D, 33. 

Ferrer, Francesch = Francesc. 

Ferrer, Jaume = Jaume. 

Ferrer, Joan Ramon = Joan. 

Ferrer, Pere Joan = Pere. 

Ferrer y Bigné, Rafel, /. 

Ferruç, Gabriel = Gabriel. 

Fes me ora un plazcr, N 46. 

Festa. J. B., b*. 

Figueres, F 43-44, Hb 36-37, K 81-82. 

Figueres. Geroni, Ò“. 

Fira, Genís = Genís. 

Fiveller, Francisco Ramon, x. 

Flor de lir e de graci*c d'clcgansa, t 5. 

Flor de paradis, regina de bonayra, u 4. 

Foces, Tomas Periç de = Tomas. 

Fogaçot, Johan = Joan. 

Foix, Roger Bemat III, comte de, I 17, 19. 

Foix, comte Gastó de = Gastó. 

Foixà, Joíre de = Joíre. 

Folquet de Marsella, Ha 45-46. c 213. 

Formit de Pbrpinyà, E 4. 

Foulché-Delbosc, Ramon, O'-ì. S 3-4, 8, 17, 19, T. 
Francesch, c 12. 

Francesch, Hb 42. 

Francesc Alegre, X 25, 64-66, 79. 

Francesc Burgunyó, e 23. 

Francesch Ferrer, J 168-170, 187, K 210-211, L 54, 
N 16, 36, 91, 211. 01 91, P 97-98, 140, 180. Y 1-13. 
Z 19. 

Francesch Martí Gralla, J 62, K 99, L 44, M 73, 
103. 105. 

Francesc de Mescua, Z 21. 

Francesc Oliver, J 190, K 2, N 75, S 27. 
Francesc de Pinós, S 46. 

Francesc de Sant Ramon, a 42. 

FrANCESC DE LA VÍA, Ha 160. Hb 2, N 178, P 96, 

158, j I. 

Franci Aguilar, U 16. 

Franci Bussot, N 23, P II5, R 2. 

Franci de CASTELLvf (Francès), t i, 6-7. m 5. 8. 10. 


Franci Desvalls, S 46. 

Franci Guerau, J 89-91,93, 127-129. K 156-160. 162, 
174-176, N 122, 125, 127, 142. 

Franci Johan, b 16. 

Franci Johan Puculull, N 22. R 4-5. 

Franci de Vilalba, a 35, b 27. 

Francina Rosa, na, X 7. 

Francisco Vidal de Voyo, S 24. 

Frare menor, R 50. 

Frare de Joy e Sor de Plaser, E 8, Fa i. 

FrEDERIC III DE SlCILIA, P l. 

Fulvio Orsini, K, M, 0 . 

Fuster, Geroni = Jeroni. 

Gabriel Ferruç (Ferruix), Hb 3-8. J 160, K 201, 
N 123. 

Gabriel Moger. Hb 7. 

Galana sou tant, N 52. 

Gallardo, Bartomeu Joscp, S 8. ii, 15, T 9-10. 13. 16, 
Z 22, 26, b, r. 

Galvany, Pere = Pere. 

Galvany de Castellví, f. 

Gamiça Johan = Joan. 

Gaçull, Jaume = Jaume. 

Gazulla, Faustí, di2 2. 

Garau, Jaume, 

García, Luis = Lluís. 

Garcia, Martí = Martí. 

García, Miquel = Miquel. 

Gastó, comte de Foix, A 270. 

Gatien-Arnould, a. 

Gauchat, L., H. 

Gauseran, Pere de = Pere. 

GenIs Fira, a 24, /. 

Gentil dompna sens erguyl, c 8. 

Gibert, Pere = Pere. 

Gil y Gil, Pau, A. 

Giraud, Charles, /'. 

Giraldi, Lilio Gregorio, O®. 

Girona, Manuel, A. 

Girona, Cerverí de = Cerverí. 

Gironella, GuiUem Ramon de = Guillem. 

Gisquerol, Pere, e. 

Gomez Manrique, N 30, S 21. 

Gomis, Pere = Pere. 

Gralla, Francesch Martí = Francesc. 

Granson, Otó de = Otó. 

Grau, Josep, G. 

Gregori, Humilia de scnt, p 7. 

Grôber, Gustau. D, F, Q, a. 

Grûtzmacher, G, L, Q, U, V. 

Gual, Narcís, X, 84. 

Guardia, L 53, N 203. 

Guerau, Franci = Franci. 

Guerau de Bornell, D 31, K 15, Q 3-5, K 15, 
A 129-203. 

Guerau de Cabrera, D 32. 

Guerau, Johan = Joan. 

Guerau de Massanet, Ha 125, 137, Hb 8. 

Guessard, F., 8. 

Guillem de Berguedà, A 12-25, ^ 12-19, ^ 2, 

9-23, 26, 30, 33-34. 37. G ì. F 2, H 3-4, 11-14, 
/ 20, 22-36, K 14, 16-30, M 1-2. $. 0 i , R 4-9, 

55-56, T 1-4, a' 5-9. 13. e' 4 - 7 . g' 1-2. 5 . « i, 
A 280-283, Hb 13, K 183, Z 27. 

Guillem Borsac d’Aorlac, A 271-272. 

Guillem de Cabestany, A 1-7, B 1-5, C 20-22, 
^ 3-8. 35-36, E 16-19, F i, H 1-2, 6-8, / 1-8, 
A’ 1-7, L 3, iV 2 I, Q I. 3-5, R 1-2, 46-49, S ì,T 5-9, 
U 1-2, V 1-7, al 1-4, b' i , c' i, c' 1-3, at 2-3, 
A 153, Ha 26, c 2. 

Guillem de Cervera, B I, C I, d 2 i 2. 
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Guillem Magret, E 15. 

GUILLEM RamON DE GiRONELLA, E 20 - 22 . 

Guillem de Masdovelles, M 50, 52, 55-57, 59, 69, 

91, 94 - 99 . 141-142. 163. 

Guillem Mercader, b 23. 

Guillem Oliver, X 63. 

Guillem de Sant Lesder, A 212-216, 62. 

Guillem Tinter, L 53. 

Guillem Torroella, C 7, E 14, Fb i, 14. 
Guillem Vetzinas, A 278. 

GuILLEM DE VlLARASA, U 12 . 

Guiot, Dionis = Dionis. 

Gutierrez del Ca&o, Maxcelino, Oi, U. 

Haebler, Conrad, a, b, /, h. 

Heber. R., N, O^. 

Herberg, Hug, A. 

Heredia, Ricard, o 4. 

Hemandez y Mafiez, n. 

Hùffer, Franz, H» 26. 

Huntington, Archer M., A. 

I 5 I 1 GO Lopez, marquès de Santillana, Z 12. 

Isabel Suaris, J 273, Oi 21, T 12. 

Isabel de Villena, c i. 

Ja consumat aquell tan gran misteri, z 57. 

Ja no es hom ten prous ne tan presan, Ha 57. 

Jam vexilla crucis procedeunt saìus unica mundi, n 3. 

JAUME II d'Aragó, g I. 

Jaume Beltran, n 1-2, 4-6. 

Jaume Bonet. Ha 158-159. 

JaUME ClVALLER, S 46. 

Jaume Ciurana (Siurana), p 4. 

Jaume Çafont (Safont), N 95, P 103. 

Jaume EscrivA (Scribà), Hb 22, P 156-157, Y 3. 

Jaume Ferrer, e 20 

Jaume Gaçull, a 37, d 2, p 7. 

Jaume March, E 2-4, G i. J 16, 30, 97, 140, K 10, 
18, 24, 163. L 4, 78. N 19, 79. 175. P 74 . Z I. Y, 
k 6, p 9, Y 9. (1. 

Jaume d’Olesa, h II-12. 

Jaume Ripoll, Hb 8. 

Jaume Roig, s I, a 45, o 2-3, p 2-3. 

Jaume Rovira, H* 138, Hb 39. 

Jaume de Tolosa, A 268-269. 

Jaume de Vila, c 5. 

Jeanroy, A., A, H» 47, 58. 

Jeroni Fabra, l 8. 

Jeroni Fuster, b 2, f 1-3. / i. 

Jeroni Martí, e 18. 

JERONI Monçó, a 41. 

Jeroni de Vich, b 20. 

Joan I d*Aragó, X 26. 

Joan II d’Aragó, M 119, 164-165, N 160. 

JOAN Basset. Ha 111-130, Y 7. 

JOAN DE BELLAFILA, N 23. 

JOAN BlaNCH, A 276. 

JOAN BoscÀ (Boschà), M 58. 74, N 23. P 173-174, 
S 46. 

JOAN DEL BOSCH, fl 36. 

JOAN DE CaSTELLNOU, A 232-243, E 15. [Ì 5. 7. Y 5. 

7, X, X. 

JOAN DE CaSTELLVÍ, Z 25. 

JoAN Roiç DE Corella, O* 125-126, S 29, U 1-33, 

X I. 13-15, 43. 47 . 49. 53. 55-58. a 3, c 4, A I. 

JOAN DE CRUHILLES, S 46. 

JOAN ÇaLOM, N 25. 

JOAN DE DUENYAS, Z 24. 

JOAN ESCRIVÀ, U 12, 14, X 2, 45, 49 - 
JOAN Ramon Ferrer, Ha 93. 

JoAN Fogaçot (Foguassot), J 2-3, 161, 279, K 202, 
L 17, 53, M 117, N 13-15. 17-Ï8. 22-23. 25. 161- 
163, p 15. 


Joan, Franci = Franci. 

JoAN Gamiça, a 19. 

Joan Gari, u 3. 

JoAN Guerau (Garau), 02 100, P 186. 

JoAN Berenguer de Masdovelles, J 45-80, 94, 99- 
115, 188, 256-263, K 83-126, 132-148, L 18-52, 
82-85, M 1-49. SU 53-54. 57-93. 99-140, 143-176, 
178-179, N 7-11, 39, 58, 72-74, 76-78, 80, 82, 88- 
89, 106. 109, 112, 114, 117, 120, 128, 131-132, 
136-137. 152. 156, 159-160, 167, 185. 192-194, 196- 
197, 207, 210, 214, Y 10. 

JOAN DE MeNA, 03 , S 3-9, 17-20, Z 20. 

JOAN MorENO, 04 123, Ofi 127, 07 22, X 50, 54, 60, 

a 16, c 1, d 1, p $. 

JOAN DE Nagera, a II. 

JOAN d’Olivella, Ha 158, Hb 8. 

Joan, Perot = Perot. 

JOAN DE PrÓXITA, U 12 . 

JOAN Rocafort, J II 5, K 198, N 154. 

JoAN Rodriguez de Padron, S 10. 

JOAN DE SaNASSAS, Ha HO. 

JOAN DE SeNTCLIMENT, S 25-26, 33-45. 

JOAN DE Sentcliment, a 29. 

JoAN Tallante, b 15. 

JOAN DE ToRRES, Z 16. 

JOAN Valentí, Ha 93. 

JoAN Verdanxa, a 15, 31, m 12. 

JOAN VlDAL, X II. a 47. 

Joana d’Aragó. reina de Nàpols, T 19. 

Joanot de Castellví, k. 

Jofre de Foixà, C 52-54. ^ 43-45. c I, e 1-3, ^ 2, 
y 2, t 1-2. 

Jofre, Joan^ k, l, n. 

JOFRE RuDEL, A 229-231. 

JoRDi Centelles, 02 125, O® iio-ni, a 2, b 21. 
Jordi de Sant Jordi. H» 78-80. 132-133, 148, 
J 84-87, 92, 121, 130-131, 133, 140. 148, K 152-155, 
161, 170. 178-180, 186, 194, L 6-7, 62-65. 7 U 
76-77, 79-80, N 90. 135, 144, 150. 153, 155, 174, 
184, P 75-81, Y 4, Z 13, 1 4, m I. 

JosETA?, Ha 144. 

Justes 0 torneig en Barcelona..., X 34. 

JuTGE d’Aurenga (Aurcna), H® 55, P 91. 

Kehrli, H., H. 

Kleinert, Max, A. 

Kolsen, Adolf, A 131-145, 147-150, 153, 155-186, 

189-198, 220. 

La crttel fortuna mia, S 31. 

La mi'amor, pus no^us puch dar entendre, J 123, K 172. 
Lambert, G. A., Fb. 

... Vamorosa questa, H® 150. 

Lançol, a, 33. 

Valtrier al mes d'Abril, E 12. 

Lassa, mays m^agra valgut, c 17. 

Lavaud, R., A 204. 

Letre d'amor de mossen Xcrabia a doìia Brianda, X 48. 
Letres amoroses, 1 5. 

Liher secundus de Anima, U 38. 

Libre dels mariners, Fb 7. 

Libre de natures de besties. p 12. 

Libre del plant del mon, p 10. 

Libre de ircs, Fb 6. 

Lirs virginals, mayres dc Dcu e filla, h 1-2. 

Lhiameta a Grimalte..., X 27. 

I^llis, Cesare De, A B, H, O, b\ g. 

Lop Gurrea, M 164. 

Lope d’EstúSiga (Estuenycga), Z 8. 

Los set gotx recomptarem, y i. 

Los sct goyts dc la Verge Mnria, D^ ii. 

Lotario diacono..., d’ 11. 

Lucrecia d’Alagno, P 177. 
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Lull, Ratnon = Ramon. 

Lull, Romeu = Romeu. 

Llabrés, Gabriel, C, y, 

Lleonard de Sors (Sos), J 226, 264-266, K 66, 
214-217, N I, 22, 92, 95, III, 179-182. 189, 

P 99-118, R 2-3. 

Llorenç Diamant, a 28. 

Llorenç Mallol, G 3-4. 

Lluís de Castellví, U 12. k. 

Lluís Català, a 32, b 14. 

Lluís Despuig, a i. 

Lluís García, a 38, e 6, 24. 

Lluís Manyoç, a 18. 

Lluís de Paguera, N 187, 

Lluís Pardo, 109. 

Lluís de Requesens (Hequaseii.s), J 119-120. 124, 

237. 239-240. 25Ï, K 1Ó8-169. 173, N 94, 104. 

Í33-134. 141. 149. 177. P 92-95- 
Lluís Roiç, b 17. e 3, 16. 

LluÍs Joan Valentí, p 4. 

Lluís de Vilarasa, J 82. 88, 158. 238, K 150, 156. 

200, L 57, 60, 67. N 70. 83, J21, 165, P 86-90, Z 4. 
Lhiís de Vich, M 165-166. 

Lluís Ycart, Ha 98-109. 

Ma voluntat he donada, N 68. 

Mac Carthy, comte, N. 

Maçot, Antoni, d23 4. 

Madre, por no me dar nada, 24. 

Magdalena, Santa, k. 

Magret, Guillem = GuUlem. 

Mala dompna, fals vos suy e ginyôs, Ha 28. 

Mallol, Lorenç = Llorenç. 

Mallorques, Constança, la reyna de, Ha 56, q i. 
Manorcha, Joanot, d23 4. 

Mansana, Josep, A. 

Mantz homens son en cst mon qucz stau. Ha 29. 
Manyoç, Luis = Lluís. 

Marcabrú, R. 

March, Arnau = Arnau. 

March, Auzias = Auzìíls. 

March, Jacme = Jaume. 

March, Pere = Pere. 

Mare dc Deu, sus los cels subtrana, P 163. 

Mayre de Dicu, estieU de l'albe pura, u 5. 

Maristany, Pere Grau, A. 

Marsella, Folquet de = Folquet. 

Martí, rei d’Aragó, M 142, di2 2. 

Martí, Bernat = Bcrnat. 

Martí García, J 141, 171-172, 242, K 187, N 183, 
190, P 148-155, Z 10. 

Martí Grajales, Francisco, «. 

Martí, Jeronim = Jeroni. 

Martí, Pere = Pere. 

Martí Torrelles, M 164. 

Martinez, Pere = Pere. 

Martínez, Sebastian, q^. 

Masdovelles, Guillem de = Guillem. 

Masdovelles, Johan Berenguer = Joan. 

Masdovelles, Pere Johan = Pere. 

Masias, Z 22. 

Massó Torrents, Jaume, A 126, 262, Ha 86. Hb 42, K, 
L 70, N, 01, 03. III, OB, U, f, 6, q. / 3-4. 
Mataplajia, Uc de = Uc. 

Materó, planys den, Fb 3. 

Mateu Esteve, a 43. 

Matfre Ermengau de Bezers, Fb, a\ 

Maury, marqiiès de, A. 

?ilaximc divorum Chrisiophori vcrticc maior, c 27. 
Mayans y Siscar, Gregori, z. 

Mena, Johan de = Joan. 

Menendez Pelayo, Marcelino, g i. 
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Mercader, Berenguer = Bcrenguer. 

Mercader, Guillem = Guillem. 

Mercè prey vos vença, c 2®. 

Metge, Bemat = Bernat. 

Mexaut (Guillem de Machaut), Z 6. 

Meyer. Paul, R, S, f', F», r, y. 

Milà i Fontanals, Manuel, A, Ha, K, 183, L, f, t 3, 
5. 7. Y- 

Miqucl, Conmcmoraciô de sant, s 2. 

Miquel, Bernat = Bernat. 

Miquel García. l 7. 

Miquel i Planas, Miquel, S 29. U, X, i, 13-15, 20, 24, 

43. 53. 57. 65. 67, s, d, j. p. r. 

Miquel de Dous, S 46. 

Miquel Estela, X 5. II. 

Miquel Miralles, b 7, 25, c 8. 

Miquel Ortigues, P 189-190. z 1-56. r 1-14. 

Miquel Pereç (Miqualot), a 25, m 12. 

Miracles de Nostra Dona, Hh^i, u 1-2, 6. 

Miralles, N 176, 192-193, 195. 

Miralles, Miquel = Miquel. 

Miret i Sans, Joaquim, h i. 

Moger, Gabriel = Gabriel. 

Moliné i Brascs, Ernest, b, t 8. 

Molinier. Guillem, a. fì 8, y 8. 

Monço, Jeronim = Jeroni. 

Monge de Foissan = Jofre de Foixà. 

Monge de Montaudó, R 23. 

Montargell, Ha 91. 

Montaudó, Monge de = Monge. 

Montaut, Ramenat de = Ramenat. 

Morel-Fatio, A., Fa, Fb, J, O^ di, d^i. s. 

Moreno, Joan = Joan. 

Miilet, Joan Bta., D® 9. 

Muntaner, Ramon, f 6, k 1-2. 

Mussaíía, A., D, b', e'. 

Muy f^ran fallimcnto, N 44. 

Nagera, Johan de = Joan. 

Napolshy, Max von, A 222-225. 228. 

N’archiprestrc, si Dcus bona vcntura, c 13. 

NarcÍs de Sant Deunís, Ha 160. 

Narcís Vinyoles, t i, fl 20-21, 40, 6 5, 19, íf I, ^ 11, 
í9. g 1-3. ^ 3. »» 5 -II- 
Navarro, J 163. K 204, 0‘“ 126, P 184. 

Navarro, Joan, c, q^. 

Nebot, Matheu. D^ 9. 

Niestroy, E 9. 

Noblc scnyor e dcls pus mai^nipchs, 02 127, P 182. 

No mc lc digays mal, H^ 85. 

No ‘m pitix d'aymar-vos cstrayrc, c 5. 

No sens turment, dolor incomprensible, (Jl 3. 

Non ienendo quc façer, N 186, P 164. 

No puch dormir solcta, no, q 3. 

No puch guarir de la nafra prcyon, q 2. 

No pucdo apartarmc, N 231. 

No's cos humà qui bastas a compendrc, N 31. 

No sc si ses mon scrvell, N 56. 

No'stà bon seny a home qui molt fia, J 118, K 167, 
N 140. 

No‘Us vuïlau mctr'en amar, N 55. 

Nostradamus. Joan de, f'. 

Noulet, J. B.. A 244-248, 251-257, 259-262. 

Noya, Berengiier de = Berenguer. 

O arbrc sant qui'ns dau lo fruyt dc vida, z 59. 

O banch scgur cn qiti lo preu se paguc, J 6. 

O, be puch dir quc mala sort, N 32. 

O crticl vcntura mia, N 49. 

O mistcrio muy profundo, a. 

Obrador Bennassai, Mateu, di, ds, dz" 3. 

Ochoa, Eugcni de. J. 

Olesa, Francesch de, J. 

35 
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Olesa, Jaume de = Jaume. 

Oliva, Victor, Fl> 4. 

Oliva, comte de. X 7-8. 

Olivella, Johan de = Joaii. 

Oliver, Francesch = Francesc. 

Oliver, Guillem = Guillem. 

Olivier, lo templier, R 24. 

Onesta dama sentida, N ií>9. 

Onoírc, Sant, Ot qo. 

Onofre .'Vlmudever. P 1. 

Ora may quc foranço, N 65. 

Oristany, marquesa dc = Cardona, Elconor dc. 

Ortafà, Pons de = Pons. 

Ortigues. Miquel = Miqucl. 

Otó de Granson, Hh 15-35. ^ ^5- 
Ovidi, Hb 13. 

Pagès, Amadeu. A, J. L. Ot-O», q. 

Paguera, Luis de = LIuís. 

Pakschcr, A., A. 

Palasol, Berenguer de = Berenguer. 

Palmart. Lambcrt, a, b. /. 

Para mientcs a mis ofos, N 188. 

Pardo, Ha 84, 131. 

Pardo, Aznar = .■Vznar. 

Pardo, Lois = LIiiís. 

Partir me vay lcngHÌnt c sospiran, t 8. 

Paslor, Simon = Simon. 

Pau de Bellviure, J 137. K 182, L 75, Y 13. 

Pax, Nicolau de, d-2 2, d23 3. 

Pedroì, Luis, O**. 

Pelaez, M., c'. 

Pellicer, Gabriel, k. 

Penasac, Bernat de = Bernat. 

Per lo gran pcs dc la manca bastida, N 208. 

Per satisfcr a vos qui dau la joya, e 12. 

Per scrcar lo loc on scría, o 4. 

Pcr so com mariner. f 3. 

Pcr vos suy cn (jrcu turtnent, c 2*. 

Pere d’Auella, J 231, K 71, N 103. 

Pere Adrià, /. 

Pere Alcanyiç, a 44. 

Pere Alemayn, c 10. 

Pere Anthoní. N 176, 203, 206, 210. 

Pere de Any6, b 3, 24, P 4. 15, /. 

Pere d’Aracó cI Catòlic, I dc Barcelona, D 31, I 21, 
A' 15. 

Pere d’Aragó cI Gran, II de Barcelona, C 58. 7 15, 18. 
Pere d’Aragó el de las Cerimonics, III de Barcclona, 
Gi. p 9. Y 9. j/. I. 

Pcre d’Aragó, comte de Ribagorça i d’Empiiries, fill 
de Jaume lí. P 7. y 7. 

Pere Bell, a 46. 

Pere Cardenal. D. Ht> 40 !, c 2i3. 

Pere Català, Ha 49-53. 

Pere del Civillar. a 27. 

Pere Despuig, J 149, K 196. L 8, N 143. 

Pcre dc Ebano, m 6. 

Pere Johan Ferrer, S 46, X 20. 

Pere Galvany, P 159. 

Pere de Gauseran. K 183. 

Pere Giuert, J 4. 

Pere Gomis, / 9. 

Pere March, E 5-6. Fa 4, Ha 36-42. J 97, 143-145. 
K 163. 189-192, L 1-3, 78, N 79. 84-86, 03 10.8, 
P 82-85, V. 

Pere Martí, / 4. 

Pere Martineç, 01 91. S 28 ?, c 1-3. c 5. 22. 

Pere Johan de Masdovelles, J 95-96. loi, 152-154, 
K 127-131, 134, L 12-16, N 41-43, 71, 106, 145-14O. 
Pcre Oriol, dl2 8. 

Pere Píisqual, Saiit, p 1-4 ? 


Pere de Portugal, conestable. M 169. 172. 

Pere de Queralt, J 132, K 179, L 66, Y6. 

Pere Pou, S 46. 

Pere Salvatge, C 59, 7 16. 

Pere Soriveli.a. / 5. 

Pere Torroella, J 38-42, 138-139. 164-167. 181, 

K 76-80, 184-185, 205-209. L 56, 59, 61. N 21, 30, 
129-130, 164, i(k), 168. 172-173. 211. O- 101-124, 
0< 127, P 98, 119-140. S 11-16. 21, T 9-10.13. 
16-17, 19» ^ 79 f ^ 1-28. 

Pere Tresfort (Trasíort). H» 146-147, J 151, K 197. 
L II, N 20. 

Pere Lufs DE Valta, N 167, 191, 195, 205. 

Pere V'idal, c' 2. E II ?, Ha 96 !. 149!. Z 3. 

Pere de Vilademany, c 2. 

Pere Vilaspinosa. N 25. X 11. 

Pereç, Miquel = Miqueì. 

Pereç. Pero = Pero. 

Perellós, Elía de, M 148. 

Pcriç de Foces. Thomas = Tomas. 

Pero Pereç, a 14. 

Perot Johan, P 98, 175-177. 

Perpinyà, Formit dc = Formit. 

Pcrque..., Ha 97. 

Petrus Berzoli de Eugubee, 1 *. 

Pestrana (Pastrana), J 150, K 196. L 10, N 151. 
Pcyres de.... Ha 95. 

Peyronet, HaSi. 134. 

Piaget, A.. Hb 20. 23. 25-26, 30-32. 34. 

Picro del Nero, a^, c'. 

Pillet, Alfred, N2. 

Pineda, Andreu Martí = Andrcu. 

Pinós, Francesch de = Francesc. 

PlSTOLETA, E 9. Ha 86. Hb 13, L 7O. 

PhiIIips, Thomas, N, O^. 

Pius VI, papa, M. 

Pla, Joaquim, e'. 

Plors, planis, scngiots c ((cfncchs dc con^o.xa. P 164, 
m 3, o 2. 

PONS DE CaPDULL, b', A 221-228. 

PoNS D'OrTAFÀ, C 55-56, P II, b' 2. Ha 87, 136, 
Hbi3. Z9. 

Por los montcs Pcrincos, N 27. 

Portell, Baltasar, d i. 

Posa, Pere, ;. 

Prades, Daude de = Daude. 

Procés fudiciari o criminal..., X 26. 

Prohens, Jaume Antoni, D3. 

Prophetics de Mcrlin, T. 

Proxita, Ha 3-23. Y 2. 

Proxita, Johan = Joan. 

Pou, Pere = Pere. 

Puciiliill. Franci Johan = Franci. 

Pucs me parto no particndo, N 218. 

Pucs tnc tcncys soiu^ado, S 32. 

Pues que non soys por a tni, N 170. 

Puiggarí, Pcre, J. 

Puix no 's funda sobrc rahó, c 17. 

Pulcris es ut yduonca, X 44. 

Pus concxcu t'í s am ah jcrtnctat, S 22. 

Pus quc d'amar vos fcts marxandcria, J 122, K 171, 
N 126. 

Pus que sou dc mi atnada. N 69. 

Pus que vostre foìiatnvnt, N 59. 

Pus quc vuyt jorns stich, scnyora, q 4. 

Piiys par d'atnors fis prctz cs m(intcnc.utz, 145. 
Quan ay lo tnon consirat. t 4. 

Quando acahard tristura, N 212. 

Quando vos vco, senyora. N 48. 

Quanto tnas miro las fxllas, N 219. 

Qucralt, IVrc dc = Pere. 
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Qtusíió di'l amaiU. N 33. 

Quï fo ab t'lls, f I. 

Rafel, N 35. 

Rainiondi, ArisUde, k. 

Ramen.vt de Montaut, A 263-264. 

Ramis, J 267, K 218. 

Ramon d’Abellà, M 141. 

Ramon Bistor de Rosselló, /•’ 3. 

Ramon Boter. J 173-175, 177. 180. 

Ramon Centelles, b 29. 

Ramon de Cardona, J 134-135. L 72*73. 

RaMON DE CaSTELLNOU, C 23-2S. li 51, rtl 12. 

Ramon de Cornet. 244-266, Hb 38. 

Ramon Çavall, P 160. 

Ramon Lull, 1-3, D'-i 1-7. D 3 1-9, D^ 1-14. 
D 5 1-12, D« 1-9, c 18, (U 1-10, d2 1-4, dií 1-3, 

d-* i-io, dS 1-4, d<» 1-3. d" 1-2, d8 1-2. 1-5, 

dio 1-4, dii 1-16. di2 I, 3-4, 9-12, di 3 1-5. di-* r-5. 

dir. 1-2. di« 1-3, di 7 1-3, dis 1-2, di 9 1-4. d^o i.i. 

d 21 I. d 22 1-7, (123 1-9. ( 1*24 ,-4, d 25 i-m, d 2 « 1-5. 
d 27 1-3, \\ 6. 

Ramoiì Pujol, d^ r. 

RaMí^N VlDAL DK BeSALÚ, C' 49-5 1 , /- 2. .V I, P 3. 

53 - 54 . 57. ^ 1-3. 1 - I. l ' 3-4. r 3-4. L ^ 2. 

ï I. 7 ) I. 0 1. 

Ramon Vivot, b 13. 

Rebolledo. Rodrigo, M 164. 

Reculaire, A II, I) 25, L I. 

Regedelh. I-D 99. 

Regiial de Peralta del Costeya, Johan, M i. 
Requescns, Luis de = Lluís. 

Rcqucsta d*un frarc a una mon^c, Hl> 12. 

Rcvcrent payrc sant, k 4. 

Rey d'Araf^ô, ab tota ma desfcrra, j 3. 

Rcy francès dc la ^ran sira, X 80. 

Rcy qui vilan pug'cn bonor, 30. 

Riambau de Vaqueres. A 105-126, H 86-88, 136, 
L 70, c 213 , k 5. 

Ribas, Viuda de, T i. 

Ricart, J 279. 

Ricard de Berhesil, Ha 82. 135. 

Rios, Josc .\mador de los, Z 12. 

Ripoll, Jacme = Jaume. 

Roca. Lopc de la. d. 

Rocabertí, lo vesconite de, G i, N 175. P 74. 
Rocabertí, fra, J 8. K 1. 

Rocabertí, fra Hiig Bernat de, comanador dc Fam- 
bra, J 23Ó. 

Rocabertí, comanador, castellà d'.\niposta. X 12. 
Rocabertí, Dalmau de = Dalmau. 

Rocabertí, Dalmau de, p 5, y 5. x, 

Rocafort, Johan de = Joan. 

Rocafort, maestre, Oi 91. 

Rodrigo Diez. P 141-142. 

Rodríguez de Padron, Johan = Joan. 

Roiç. laiis = Lluís. 

Roig, Francesc, x. 

Roig, Jacme = Jaume. 

Roman de Licssc ct Cardcnois, 1 i. 

Romans Facet, Fl> 9. 

Roman de Troie = Benct dc Saint-Morc. 

Romeu Lull, X 6-10, 16-19, 21-23, ~ 9 ' 33 - 35 ’ 42 . 

51-52. 67-79. 

Ropero, T 10. 

Ros, Carles, p 7. 

Rosa plascnt, soleyl dc resplandor, t i. 

Rosembach, Jolian. r. 

Rossellí), Geroni. D 3 , Dý. 

Rossi, G.. D 33. 

Roure, Julià dez, u. 

Rovira, Jacme = Jauine. 


Rubió Balaguer, Jordi, H», Hb, K, L, M. c. 
Rudel de Blaia, Joíre = Jofre. 

Salvà, Pere, z, a, k. 

Salvador, Berthomcu = Bartomeu. 

Salvanyac, Duràn, 5. 

Salvat, Onofre, D i. 

Salvatge, Pere = Perc. 

Salverda de Grave, J. J., Ha 47, 58. 

Sanassas, Johaii de = Joan. 

Sancho Rayon, /. 

Sancta Maria, veriic puella, t 6. 

Sancia pistola quc Nostrc Scnyor tramès per 
an^cU, X 81. 

Sano cs a mi qucrcr, N 171. 

Santaffê, Z 26. 

Santangelo, Salvatore, /C 
Santillana, marquès dc = Inigo Lopcz. 

Sant Circ, Uc de = Uc. 

Sant Deunís, Narcís = Narcís. 

Sant Johan, .\iisias de - Ausiiis. 

Sant Jordi, Jordi do = Jordi. 

Saut Lesder, Guillem dc = Guillcm. 

Saiit Ramon, Francesch de = Franccsc. 

Sant Roscà. Bertran de = Bertran. 

Savj-López, Paolo. k. 

Schàdel. Bernat, ç. 

Schiff, Mario, 1 . 

... sc cs qrcu pcr causa proar, j 2. 

Scbastiano anima, De sancto, s 5. 

Seguí, Joan, d20 2. 

Sent Climent, Johan de = Joan. 

Scnyora, cors maqnipch, N 53. 

Scnyora ^raciosa, E 12. 

Senyorcs, que ìi diré?, N 61. 

Scpa que li plazc, crca, N 29. 

Scrra, Bernat = Bernat. 

Serra. Jacinto, A. 

Serradell de Vich = Bernat de Vinclera. 
Serrano i Moralcs, Josep h'nric, z, a, b, f, h. 
Scrverí dc Girona = Cervcrí. 

Sctc 5í7î'/s, Fb 5. 

Sevilla. Eduard, A. 

Si fucsen bien favoridas, N 201. 

Si ’m cavalquan un bon maytí, Fb 2. 

Si tu crucza mc priva, S 22. 

Si iot mi suy, prcs dc la mort, Fb 3. 

Si vino con mal, N 62. 

Sicilia, Frederic de = Frederic. 

Silvera. N 198-200. 

SUvesire. Llcm nda de Sant, d® i. 

SiMON Pastor, J 273-275, K 219-220, N iio, 
So, Bernat de = Bernat. 

Sobrevero. a 22. 

Soffritz quc*us vays... de l’als suy duptayrc, Ha 
Sorió, Balthasar, l. 

Sorivella, Pere = Pcre. 

Sors, Leonart de = Lleonard. 

Spindeler, Nicolau, g. 

Stengcl, Edmund, A. F, H. P. a^, c', 0. £. 
Stimming, Albcrt, A 127, 229. 

Storia de Vamat Frondino c dc Drisona, F^ 5. 
Stronski, Estanislau, A 45-46. 

Suaris, Isabel = Isabel. 

Suchier, Hermann, N. 

SuNYER, P 143-147. 

Tallante, Johan = Joan. 

Tant so dcvot contcmplant vostra vida, Qi 90. 
Tastú. Eugcni, O^. 

Tastú, Joscp, J. 

Tecla DE Borja, 0« 128. O" 65. 

Terramagnino de Pisa, P 6, y 


lo iY» 


148. 

27. 
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Terré, Johan, M i. 

Teulié, H., D 33. 

Thoma, Expostiio Ave Maria facta a beato, di2 
Thomas, Antoine. A 127. 

Tinter, GuiUem = Guillem. 

Tiraboschi, Girolamo, e'. 

Tolosa, Jacme de = Jaume. 

Tomas Periç de Foces, A 265-266. 

Torrelles, Marti = Martí. 

Torres Amat, Fèlix, e\ G, J, f. 

Torres, Johan de = Joan. 

Torroella, Guillem = Guillem. 

Torroella, Pere = Pere. 

Totcs enscmps no valcn tant com una, Ha 141. 
Tots los dclits c pctìsa tcn joyosa. J 156, K 199. 
Tresfort, Pcre = Pcrc. 

Tringer, Pere. c. 

Turcll, Bernat = Bernat. 

Turmeda, Encelm = Encclm. 

Turmo y Palacios, Manuel, P. 

Turró, Pere, O®. 

Uc DE Sent Circ, Ha 47, 58. 

Uc DE Mataplana, A 26, D 24. P 2, R 52. 
Ugo, prior, frayre. c ii. 

Uguet, A II, Z) 25, Z. I. 

Una senyora quc açi ha, N 51. 

Un rey vindrà perpciual, s 3. 

Uncs novcs vull començar, Fa 3. 

Urrea, Violant de = Violant. 

Valdenebro y Cisneros, José M.*, jx 3. 

Valencia, Alguns homens de, Fb 10 (1-7). 
Valentí, Joan = Joan. 

Valentí, Luis Johan = Lluîs. 

Vallès, Diego = Diego. 

Vallmanya, Anthoni = Antoni. 

Vallmanya, Bernadí = Bcrnadi. 

Vallseca, L. de, N i. 

Valta, Pere Luis de = Pere. 

Valterra, N 173, P 97. 

Vaqueres, Riambau de = Riambau. 

Vari, Gaspar. d23 4. 

Vega y Sentmanat, Josep, H a, H b, K, L. 
Ventadorn, Bernat de = Bernat. 

Verdanxa, X II, 49. 

Verdanxa, Johan = Joan. 


Verdó, J 241. 

Verge humil, digna de gran lausor, t 2. 

Vesach, Thomas, l. 

Vet si es grandc nii dolencia, N 28. 

Vetzinas. Guillem = Guillem. 

Via, Francesch de la = Franccsc. 

VlCENS COMES, Hb II. 

VicENT Ferrandiç, l 2, m 2-4, n 1-2. 

V'ich, Jeionim dc = Jeroni. 

Vich, Luys de = Lluís. 

Vida de Santa Barbara. X 83. 

Vidal, Anthoni = Antoni. 

Vidal de Besalú, Ramon = Ramon. 

Vidal, Johan = Joan. 

V'^idal de Voyo. Francisco = Francisco. 

V^idal, Pere = Perc. 

Vicrge dc lcs vicrgcns, fior de les fìors, u 3. 

Vila. Jaumc dc = Jaumc. 

VlLADEMANY, S 46. 

V’ilademany, Pere dc = Perc. 

Vilalba, Franci dc = Frauci. 

ViLARAGUT (Vilagut), fra, J 98, K 164, N 105. 
Vilaragut, de, M i. 

Vilaragut, Berenguer de = Bcreiiguer. 

Vilarasa, Guillem de = Guilleni. 

Vilarasa, Luis de = Lluís. 

Vilarnau (Villarnaud), !o trobaire dc, M 3-4 q' 3-4. 
Vilasaló, Pere de, O^, 05. 

VlLASPINOSA, b 4. 

Vilaspinosa, Pcre = Pere. 

Villanueva, Jaume, X, x, f i, 3, p. 

V'illena, Isabel de = Isabel. 

V'inclera, Bernat de = Bernat. 

V’inyoles, Narcís = Narcís. 

Vqolant d'Urrea (Yolant d’Urleda). X 54. 57. 
Vivot, Ramoii = Ramon. 

V’oLQUEREs, capellà de, Ha 90, c 2, 6, 14, 16. 

I’os, cn cuyas manos vyene, N 26. 

Vostre dona's ablativa, P 161. 

Xi com la flor ben olcn, c 9. 

Ximeno, V’icent, U. 

V aquclla del sancicrro, N 60. 

Ya no basta sufrimicnto, U 34, 

Ycart. Luis = Lluís. 

Yvany, Ha 156-157. 
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LA CRONICA DE MARSILI I EL MANUS- 

CRIT DE POBLET. Contribució a l’estudi de la 

Crònica de Jaume I, per Manuel de Montoliu. 


A questió de l’autenticitat de la Crònica del ReiEn Jaume 
és íntimament lligada amb l’altra, encara lluny d’ésser 
definitivament resolta, sobre la relació recíproca en què’s 
troben la versió llatina de Marsili i la catalana en totes 
les variants que fins avui ens són arribades. Però àdhuc 
concedint aquest estret enllaç d’una amb altra questió, 
s’ha de confessar que en el cas i tot que algún dia s’arri- 
bés a determinar concretament aquesta relació entre les 
dues versions, la Uatina i la vulgar, de la Crònica, la qiiestió de l’autenticitat 
solament hauría avençat un pas vers sa solució. En efecte, tant en el cas que 
s’arribés a demostrar palesament l’anterioritat de la Crònica d’En MarsUi i el 
ser traducció d’aquesta la versió cataJana, com en el cas contrari, això és, que la 
darrera irrefutable conclusió fos que la Crònica de Marsili no és més que la 
traducció llatina més o menys modificada del text en vulgar que coneixem, 
no s’exclouría mai la possibilitat ni tampoc la verossimilitut de l’existencia 
d’un text vulgar o Uatí més antic que aquelles dues versions, del qual una o 
altra, segons cada cas respectiu, fos copia, traducció o glosa amplificada o re- 
duida. 

Precisament les investigacions fins ara realitzades han portat a la convicció 
de l’existencia d’un text antic avui perdut, del qual no s’ha pogut saber res 
positiu i sí solament noticies i indicacions sumament vagues ('). 

Eins ara els erudits que han estudiat la Crònica, tot i admetent l’existencia 
d’aquest text primitiu desconegut, han tractat la relació entre la versió Uatina 
i la catalana que coneixem com una qiiestió de filiació entre les dues, donant 
els uns la paternitat a la versió llatina i els altres a la catalana. Però podría 
molt ben ser que’ls resultats de la investigació escrupulosa de tots els textos 

(i) Noticies vagues d’un text (llatí o català ?) de la Crònica anterior al de Poblet, el més antic conegut en 
vulgar, ens les donen fins ara: «) Un document de 1313 en que el Rei Jaume II envía al Rei Sanxo de Mallorca 
un translatum d'un cert librum actuum Regi Jacobi, que publicà Massó Torrents en sa Historiografia (p. 40) 
i A. Rubió I Lluch en sos Documents per Vhistoria de la cultura mig-âval catalana (p. 57). b) Un document 
de 1343 en què Pere III demana a l’abat de Poblet un llibre que estava copiant, publicat pel doctor Rubió i 
Lluch en la Revista dels Estudis Universitaris (Vol. I, p. 349) i després en sos Documents esmentats (p. 128). 
c) El libro del senyor rey Don Jayme que Alfons III demana en 1335 a la seva germana Dòna María, publicat 
en els mateixos Documenis (p. 114). d) Una declaració de Jaume II, de 1319, d’haver rebut de son fill del mateix 
nom abans d’entrar en religió, un liòer geste rcgie Jacobi, publicada per Jordi Rubió en la Revista ja esmentada 
(Vol. II, p. 9) i pel Dr. Rubió i Lluch en sos Documents (p. 70). AMusions a textos anteriors a la Crònica, però 
que res fa suposar que constituissin el mateix llibre sinó que podríen ser els documents que refosos i unifìcats 
van servir de base a la Crònica que coneixem, els trobem en certs coneguts passatges de la Crònica den Muntaner. 
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coneguts de la Crònica portessin a l’admissió d’una tercera hipòtesi; això és, 
que tant la versió llatina com la catalana fossin lligades no amb la relació de pare 
a íìll, sinó de germà a germà; és a dir, que fossin branques despreses i diverses 
d’un mateix tronc avui perdut, que en tot cas fora representat per aquest antic 
text de la Crònica que tots admeten. Aquesta hipòtesi, fins avui per ningú sos- 
tinguda, en tant que jo sàpiga, dels qui han tocat les qiiestions suscitades al 
voltant de la nostra Crònica, mereix ésser presa en consideració al costat de les 
altres dues, mentre no s’hagi emprès una escrupulosa investigació comparativa 
de les dues versions. 


Text primitiu de la «Crònica» 

2. E 1 punt que més que cap altre ens ha d’interessar és el descobriment 
d’aquesta incògnita d’un còdex primitiu, avui perdut, anterior a les dues ver- 
sions avui conegudes, la llatina i la catalana; l’averiguació de la veritat que 
pugui haver en la opinió perpetuada des d’antic per tots els qui s’han ocupat de 
la nostra Crònica, que suposa l’existencia d’un Còdex en vulgar més antic que el 
de Poblet de 1343 (P.), del qual íora aquest copia i el d’En Marsili (M.) tra- 
ducció. Les proves que fins ara s’han aduit a favor d’aquesta opinió són varies. 
Les unes se basen en testimonis referents a un còdex més antic que el P. que 
hauría estat custodiat en l’antiga Biblioteca de Poblet i que la tradició, no sabem 
fins a quin punt fidedigna, conta que fou sostret per l’arquebisbe Marca pels anys 
de 1644 a 1651. Totes aquestes proves han sigut aplegades per l’Angel Aguiló 
en el Pròleg a la Crònica i no és menester aquí repetir-les. 

Les altres proves se basen en testimonis referents a un Còdex de la Crònica 
custodiat en els Arxius de la Casa Reial des d’antic, que la tradició anterior 
havía suposat existent en la Biblioteca del Monastir de Poblet, confonent-lo 
així amb el Còdex deT343 de què hem tractat abans. Posteriorment s’és desfeta 
aquesta confusió des que s’han observat les grans divergencies que hi ha entre 
la versió de Poblet i la copia que el Rei En Pere de les Cerimonies manà treure 
a Joan de Barbastro i que forma part de la Biblioteca del Comte d’Ayamans, 
la qual cosa dóna bon fonament a creure que l’original que en temps del Rei 
En Pere III se conser\'^ava en l’Arxiu Reial era una versió diferent de la que 
havía a Poblet. D’aquestes proves de l’existencia d’un Còdex primitiu en l’Ar- 
xiu Reial, la més recent, aduida per En Balaguer i Merino demostra 
palesament l’existencia en 1371 (això és, abans de la copia d’En Joan de Bar- 
bastro, acabada en 1380) d’un Còdex de la Crònica en vulgar en els arxius reials, 
distint de P. i emparentat amb la versió de l’edició impresa en Valencia 

(1) Vegi’s la nota a la p. 277. Manca saber si lcs noticios d’aquests documents se refereixen a la versió lla- 
tina o a la viilgar. 

(2) Chronica o Comcntaris del Gloriosissim c iuvicíissim Rcy En Jacme Primcr (Biblioteca Ciitalana). Pròlecli, 
p. XIII i segs. 

(3) Un docnmcnt caialan rcìalif a la Chr miquc catalanc dit Roi Jacme I d'Aragon. — Parîs, 1877. 
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en 1557 ordre dels jurats de la Ciutat, com se desprèn dels fragmcnts que’n 
transcriu el document trobat.per En Balaguer i Merino. 

3. L’altra prova se remunta a una data més antiga, i és la que fins ara ha 
donat més força als defensors de la tesi de la prioritat del text català sobre’l llatí. 
La constitueixen unes paraules de la Introducció amb què En Marsili encapsala 
la seva obra on, segons la interpretació fins avui admesa, confessa explícitament 
l’existencia en temps antics d’un côdex en català sobre’ls fets de D. Jaume, 
recondit en els arxius de la Casa Reial i que ell, també segons propia confessió, 
no fa mès que posar en llengua llatina. Aquest testimoni posaría, doncs, l’exis- 
tencia d’aquest misteriós Còdex en vulgar en els Arxius reials abans de 1313, 
data de la composició marsUiana. 

Aquest fragment de la Introducció d’En MarsUi fou aduit primer que per 
ningú pel P. VUlanueva, qui, basat en ell, va concloure l’existencia del text en 
vulgar en els Arxius de la Casa Reial a principis del segle XIV 

Entre’ls qui han resumit les qiiestions i problemes que s’agiten al voltant 

de la Crònica, s’han d’esmentar els Srs. Angel AguUó, J. Massó Torrents i Mar- 

* 

tín-Chabot (3), els quals en aquest punt no han fet més que lecollir la opinió 
i els arguments del P. Villanueva referents a l’existencia d’un text premarsUià. 

4. Desitjant comprovar per nosaltres mateixos el fonament de la opinió 
del P. VUlanueva (que tanta fortuna tingué entre tots els estudiosos) sobre l’exis- 


(1) Aquesta Introducciô, se troba en Villanueva, Via^c ïiierario, vol. i8, nota XIII del Apèndix. 

(2) <No se puede negar, que antes del P. Marsilio existían algunas memorias en lemosín de los heclios de 
D. Jaime I, los cuales él ordenó y puso en latín. Dícelo él mismo en su prólogo por estas palabras: Valde con^ 
sonum in ocuHs illustrissimi Domini Jacobi Rcgis (D. Jaime II) ...aỳparuit, ut victoriosissimi avi sui gesta pristinis 
iemporibus veraci stilo sed vulgari collecta... reditcerentur in medium, atque latino sermone discreta {sic; llegeixis 
diserta) et pcr capitula iuxta conclusionum varietatem distincta, unum ystorialem et cronicum redderent codicem» 
Ni era posible que el P. Marsilio, que comenzó a escribir más de treinta anos después de la muerte de aquel Rey, 
dijese con tanta puntualidad sus hechos y hasta las seminimas de ellos, si no las tomara dcl que las esciibia al 
mismo tiempo que sucedian, y que sólo parecen bien en boca del que las presenció. Así es que es indubitable que 
el P. Marsilio tradujo y ordenó en latín ciertos escritos lemosines extendidos en vida del Rey conquistador. Y en 
este sentido no es autor sino traductor de la Crónica del Rey D. Jaime!> (Viage lit. i8, p. 251). 

(3) Diu l’Angel Aguiló lCrdnica o Comentaris, Pròlech, VII]: <Lo més antic testimoni de la existencia de 
nostra Crònica es lo Comentari o Historia que escrigué lo dominich Fr. Pere Marsili, avans del any 1314; inèdita 
en sa totalitat alguns han volgut suposar esta obra de Fr. Marsili anterior a la Crònica Reyal; aquesta suposició 
es insostenible per los qui llegescan la introducció a dita obra que publicà lo meritíssim Villanueva en lo Apèn- 
dix XIII al volum 18 del seu Viagc literario... La existencia d’un text en llengua vulgar, anterior a la Crònica 
de Fr. Pere Marsili, plenament comprobada per la introducció o pròlech que havem citat, es la major prova de 
l’autenticitat de la present Crònica...» I més avall diu: «La base de l'estudi bibliogràfich ae nostra Crònica fora 
alguna noticia del còdex primitiu en català, que cita Marsili en sa introducció com existent en lo Arxiu Reyal: 
ac in archivis dotnus regiae ad perpetuam suce felicitatis memoriam reposita.p 

Encara més explícitament s’afegeix En Massó Torrents a l’opinió i arguments den Villanueva en aquest punt. 
En sa Historiografia de Catalunya, p. 38 diu: «Diu el P. Marsili, en el seu Pròleg, que tradueix del text en llengua 
viilgar que’s guarda desde temps en l’arxiu de la casa real.» I en nota copía aquestes paraules del pròleg den Mar- 
sili: *ut vicloriosissimi avi sui, etc.», paraules que ja hem transcrit més amunt reproduint les den Villanueva. 

Recentment en Martin-Chalxjt ha fet també un resum de les qúestions que s’agiten al voltant de la Crò- 
nica den Jaume I [Pere Marsili et le libre dels feyts del Rey en Jacme lo Conqueridor. Bibliothèque de l’Ecole 
des Chartes. Janvier, Avril, 1911, p. 92]. Sobre la qiiestió concreta que aquí ens ocupa, o sigui sobre l’existencia 
comprovada o hipotètica d'un còdex català anterior a la versió den Marsili, s'expressa Martin-Chabot, d’acord 
amb el P. Villanueva i els qui l’han seguit en aquest punt, en alguns passatges del seu erudit treball que aquí 
transcrivim a continuació: 

«Parmi les documents relatifs à la Chronique intitulée Librc dels feyts ou Chronica del rey en Jacmc lo Con~ 
qucridor publics jusqu'à present, il n’en est pas d'absolument decisifs siir I’auteur et la date de la rédaction de 
ce texte si précieux. Le manuscrit original, jadis conscrvé dans lcs archivcs de la couronne d'Aragon à Barcelonc 
est perdu...» [Martin Chabot. Op. cit. Ibid.] 

Amb eixes paraules sembla rcferir-se al còdex, a que segons Villanueva, se refereix el pròleg den Marsili. 
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tencia d’un côdex català anterior a la Crònica de P. Marsili, no’ns hem acon- 
tentat de tornar a Uegir atentament els fragments del pròleg esmentat del frare 
dominic que més directament semblen aludir a l’existencia d’aquest còdex, com 
són els transcrits pel P. ViUanueva en el text del séu Viage literario, i posterior- 
ment aduits també per En Angel Aguiló, per En Massó Torrents i per En 
M. Chabot, sinó que hem fet nova i atenta lectura del pròleg íntegre d’En Pere 
Marsili, i tenim de declarar amb tota sinceritat que el text llatí en el passatge 
aduit pel P. Villanueva és Uuny de ser redactat d’una manera tan clara que no 
dongui lloc a dubtes, i que la traducció que aquell dóna d’aquest passatge no 
és la única gramaticalment possible. Sense atrevir-nos a qualificar rotundament 
de falsa la traducció del P. Villanueva, ens arrisquem, però, a proposar-ne una 
altra, també justificable gramaticalment, i que dóna un resultat no sols distint 
sinó oposat a la d’aquell 

Heus-aquí la traducció que proposem com a gramaticalment possible: 

«I ancque els reialmes per ell conquerits, quan ja se’n era arrencada la mala 
llevor de la infidelitat i quan ja s’eren sembrats amb la sement viva de la fe 
catòlica, l’enalcin amb perpetuals lloances divines i a l’ensemps humanes, 
i anc que (aquests reialmes) el conservin perennement i feliçment en memoria 


Més avall el mateix Chabot en la nota (2) de la mateixa plana, confirma que amb les precedents jjaraules 
se refería an aquest document citat pel pròleg den Marsili quan reíerint-se al còdex de la Crònica del qua! cn 
5 de Maig de 1313 el Rei d’Aragó Jaume II anuncía la remesa a Sanxo rei de Mallorca, diu: «Mr. Finke afbrme 
sans preuves qu’il s'agit dans le mandement, d'un manuscrit de la version latine rédigée par Marsili. li parait 
plus vraissemblable de croire, puisqne le texte catalan existait, que c'est celui-Ià qui fut envoyé, etc.» 

La única prova documental de l’existencia d’un còdex català de la Crdnica en la data de 1313, ens la sembla 
donar l’esmentat pròleg den Marsili amb la seva referencia a un text català que verteix al llatí. Per tant és a 
aquest text quc’s refereix Martin-Chabot en les linies anteriors. 

, Però encara ho diu més clarament i expUcitament en la plana 93 quan escríu: «En somme, le seul renseigne- 
ment clair et précis, de date ancienne, se trouve dans la préface mise par le írère P. Marsili en tête de sa chro- 
nique latine du roi Jaime I, qu’il donne comme la traduction des «gestes de ce prince racontces jadis dans un 
style vérídique mais en langue vulgaire» et dont le récit «était déposé dans les archives du palais royal». Nota 4 
«...Gesta, prístinis temporibus, veraci stilo sed vulgari, coUecta ac in archivis domus regie... reposita...» 

(1) Copiem a continuació els paragrafs del Marsili que poden interessar a la nostra qúestió i en els quals 
està contingut el passatge esmentat pel P. Villanueva i pels qui’l seguiren. Hem copiat aqucst text de la nota XIII 
al vol. 18 del Via^e litcrario que porta íntegrament el Pròleg del P. Marsili, havent abans cotejat la transcripció 
d'aqucst amb el text original del manuscrit de la Crònica de Pere Marsili, que s’estoja en la Biblioteca provin- 
cial 


Et quamvis regna per eum adquisita, evulsis infìdelitatis vepríbus, catholicae fidei vìvo super seminata se- 
mine, eum perpetuis laudibus atollant divinis paríter et humanis, ct conservent perhenniter et foeliciter in mcmo- 
ría hominum, tamen valde rationi consonum in occulis illustrissimi Domini Jacobi Regis Aragonum, Valentie, 
Sardinie, et Corsice, Comitisque Barchinon., ac Sancte Romane Ecclesie vexillarii, Admirati et Capitanei Gene- 
ralis apparuit, ut victoríosissimi avi sui gesta pristinis temporibus veraci stilo sed vulgari collecta ac in archivis 
domus regie ad perpetuam sue fclicitatis memoriam reposita reducerentur in medium atque latino sermone di- 
serta et per capitula juxta conclusionum varietatem distincta unum ystorialem ct cronicum redderent codicem; 
in quo tota dicti Regis avi sui magnorum íactorum texerctur serics, et Deus in suo regali braxio, ac gloriosissimo 
Principe a legcntibus laudaretur. Mirum est valde, et non absque indignatione percipitur, quod in Cronicis Ispa- 
niarum, quas magnus ille ystoríografus et Reverendus Rodcricus, Toletanus Archiepiscopus pulcre diíïuseque 
composuit, et originem domus Aragoniae. et pcr singulos Reges catcnam illiistrem nobis exposuit, ubi singuU 
Reges certis decorantur contra Paganos victoriis, zelo fidei insigniti, cum ad istum tam gloriosum Dei pugilem, 
inter majores aequaiem, intcr íortiorcs non imparem, series dictíc paginjc nos usque adducit, brevi notabiliter de 
tanto Principc, et de eius rcgia progenie, mentione íacta pertransit. Cedat usquequaque perniciosa oblivio, mater 
erroris et fideli studio repetantur antiqua, in quibus afïectus noster gloriosum Principcm, et per (en el Villanueva 
post) eum parenles nostros legcndo prcdiligat, considcrando miretur, et tanto ad assimilandum se potius 
erígat, quanto se gaudct, et glorictur ex talibus ct tantis traxisse orîginem. Ut igitur avidus lcctoris animus qui 
ad dictarum Cronicarum locum legendo dcveiierit, habcat unde suac siti possit ad votum succurrere, ego Fr. [P. 
Marsiliji, de ordine Predicatorum ad ordinationem supra dicti illustrissiini Domini Regis hoc opus agrcdior; et 
quamvis rudi, veraci tamen stilo percurro... etc.» 
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dels homes, fou tingut per cosa molt posada en raó, segons parer de l’il lustríssim 
Senyor En Jaume, Rei d’Aragó, de Valencia, de Sardenya, de Còrcega, Comte 
de Barcelona i Gonfaloner de la Santa Esglesia Romana, Almirall i Capità 
General, que les gestes del séu victoriosíssim avi en els temps antics fossin sotmeses 
a popularitat aplegades en estil veraç mal que vtilgar i custodides en Varxiu de la 
casa reial a memoria perpetual de sa felicitat i que explanades en llengua llatina i 
distribuides en capítols, seguint la varietat de la narraciô, formessin un còdex his- 
tòric i cronològic en el qual fos teixida tota la serie de grans fets del dit Rei avi 
séu i Deu fos lloat pels llegiâors enla seva reial destra i princep gloriosíssim .« 

Ço que segueix del text llatí no ofereix dificultat, i si ho hem transcrit en 
la nota és perquè ens donarà llum per la recta interpretació del passatge da- 
munt traduit. 

5. Les diferencies de les dues traduccions, la del P. Villanueva i la que pro- 
posem, són de dues menes: les unes se refereixen a la puntuació i a la construcció 
de les paraules en l’oració; les altres se refereixen a la significació de les parau- 
les. Advertim per endavant que així com quant a les primeres diferencies 
admetem la possibilitat i la fidelitat gramatical d’ambdúes traduccions, quant a 
les segones, en canvi, sostenim la falsetat de la traducció del P. Villanueva i la 
necessitat absoluta d’admetre la nostra. 

Les diferencies que tenen que veure amb la puntuació i relació entre’ls mem- 
bres de l’oració són: a) La frase pristinis temporibus se refereix a la paraula gesta, 
no a la segiient veraci stilo... collecta, com suposa el P. Villanueva. b) La frase 
veraci stilo sed vulgari collecta i la segiient ac in archivis domus regie ad perpetuam 
sue felicitatis memoriam reposita se refereixen a la mateixa obra d’En Marsili, i 
no, com suposa el P. Villanueva, a una obra anterior. 

Les diferencies que es refereixen a la significació de les paraules són les 
segiients: a) La frase veraci stilo sed vulgari collecta no ha significat mai escrites 
en llengua verac, però vulgar, com vol el P. ViUanueva. b) La frase atque latino 
sermone diserta no’s pot traduir, com ho fa el P. Villanueva, amb la frase tradui- 
des en llengua llatina. 

Queda un altre punt dubtós que engendra unaltra diferencia de traducció: és 
la paraula gesta. La traducció del P. Villanueva exigeix que faci referencia a un 
llibre de les gestes; la nostra demana que sigui traduida com participi neutre plural 
de gerere: coses dutes a terme, accions. La paraula gcsta,-ae a més del sentit de 
«une chanson qui a pour sujet des faits historiques» (G. Paris: La liter. franç. au 
moyen-âge, p. 40) tenía també en llatí mig-eval el significat de Historia de rebus 
gestis, això és, crònica, anals, etc., com se pot veure en Ducange. Així diu 
Eginhard en la Vita Caroli magni: 

Hanc prudens gestam noris tu scribere, lector, 

Einhardum magni magnificum Caroli. 

36. — Institut d’Estudis Catalans 3C 
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Però en el Prefaci de Marsili Gesía regeix plural [reducerentur, redderent) 
i per això el significat que més li escau és el del participi neutre gestum, plural 
gesta, això és, fets, empreses, accions portades a terme ('). Tampoc hi cap aquí el 
sentit de raça, familia que aquest mot havía adquirit en temps de l’epos caro- 
lingi. (V. Gautier, Epopées françaises, I, 250.) 

6. Les raons en què pot fonamentar-se la nostra traducció són les segiients. 

Es veritat que no hi ha dificultat teòricament en traduir la frase amb ]a 
puntuació (no amb les paraules) del P. Villanueva, així: que les gestes del séu avi 
col'leccionades en els temps antics en estil veraç però vitígar i custodides en els Arxius 
de la Casa Reial, etc. En aquest cas aquestes paraules se refiiiríen, doncs, a 
una obra anterior custodida a VArxiu des d'antic, però mai podría deduir-se’n 
que fós escrita en llengua vulgar, peiquè mai s’hauría acudit a un escriptor 
mig-eval mitjanament familiarisat amb el llatí traduir el concepte i la paraula 
llengua per stilus (*>, que mai ha tingut, que sapiguem, tal acepció en llatí mig- 
eval i el mateix Marsili, dues ratlles més avall, ens ho demostra usant la frase 
latino sermone pera significar llengua llatina (3). Provat, doncs, que veraci stilo 
sed vulgari significa no més que allò que materialment i directament se desprèn 
de les paraules, hauríem d’admetre a més que amb aquesta frase En Marsili 
no’s refereix a cap obra 0 còdex anterior, sinó a la seva propia i mateixa obra 
i la prova concloent ens la donaría més avall el mateix Marsili quan, referint-se 
explícitanient a la seva obra que està ara prologant, diu: hoc opus agredior et 
quamvis rudi veraci tamen stilo percurro, etc, frase enterament equivalent a la 
que estem discutint, veraci stilo sed vtilgari i en les quals salta a la vista el 
paral lelisme entre’ls adjectius rudi i vulgari contraposats a I’adjectiu veraci. 
Així, doncs, les dues locucions contindríen una mateixa confessió de modestia de 
l’autor respecte la seva obra. Ara bé; si la frase esmentada se refereix a la propia 
obra del Marsili, les frases seguents ac in archivis domus regie... reducerentur in 
medium, també han de referir-se a la mateixa obra de I’autor i, per conse- 
giient, cal de tota necessitat ordenar les clàusules tal com ressurt de la nostra 
traducció: ...apparuit ut gesta pristinis temporibus avi sui victoriosissimi redu- 
cerentur in medium collecta stilo veraci sed vulgari ac reposita in archivis domus 
regice ad memoriam perpetuam felicitatis suce, etc. I si algú s’estranya del sentit 


(1) Consiiltant els piiblicats pcr el Sr. Rubió i Lluch se nota que la Crònica hi cs nomcnada amb 

els (lualificatius: lihcr artuum, lihcr í^tstonim, libcr fti'stis, librttm gcstc, etc., mai amb el qualiíìcatiu dc gcsla 
en pliiral. 

(2) No neguem que atpiesta paraula eii llatí clàssic eiitre'ls seus iunombrables sentits tenía també el de 
ìlcugua: però aquest era raríssim (Cons. Diccion. Grorgcs, i el den Quichcrat) i el trobem isoladament en Horaci 
i St. Jeroni. Però cn el llatí mig-cval pot asscgurar-sc (lue tal acepci() no era coneguda i per convencer-se’n no hi 
ha més que consultar el Ducangc, on no consta absolutamcnt aquesta versic'). La paraiila general llatina que respo- 
nía a llcngua cra en l’E. M. scrmo. 

(3) Consultant cls Documcnis publicats pel Sr. Hubiò i Lluch, sc treu la convicció de (juò en cl llatí (raíiucll 
tcmps s’usaven altres expressioiis per .significar iraduir i traducció i ìlcngua vulgar. Hcusa^pií triades a I’etzar cxpres- 
sions (]ue s’usen en a(]uest sentit dintrc aí]uells dociimcnts dcl mateix scglc (luc M.: tratìslaiani bibliam (VII), 
transfcrat dc romancio in latinum (LVIII). Id. (LIX), transìaiari dc latino in romansium (LXXIV), qucndam bibliam 
quod cst in ydiomaic t’aïlico muiari in ydioma nostrum (IV'^), itcm vihliam in romancio (LXIl), otc. No hi hcin tro- 
bat mai lcs cxprcssions discrcrc signilicant traduir, ni stilus signiticant Ucníiua. 
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que resulta de la frase fossin sotmeses a popularitat... estotjant-les en els arxius 
de la casa reial, els farem present que en aquells segles cn què no havía im- 
prempta, l’únic procediment per sotmetre a popularitat qualsevol fet històric 
o obra literaria, era escriure-la en un còdex i depositar-la en un arxiu on se’n 
poguessin treure les primeres copies que escampessin el séu coneixement. Oue 
el veraci stilo sed vulgari no indica cap llibre escrit anterioiment en llengua 
catalana, ho confirma també la frase que’s troba dues linies més avall atque 
latino sermone diserta, que significa ni més ni menys que explanades (no tradui- 
des) en llengua llatina, la qual cosa corroboraría que aquestes gestes, a les quals 
se refereix En Marsili, no eren un llibre que havía de traduir, sinó simplement 
els fets que havía à'explanar, desenrotllar o explicar (diserere) en llengua llatina. 

Però encara no s’han agotat els arguments a favor de la nostra interpretació. 
Diu Marsili en els passatges transcrits que semblà posat en raó al Rei Jaume II 
fer conèixer les gestes del séu avi Jaume I, ancque (els reialmes per ell conquerits) 
el conservin perennement i feliçment en la memoria dels homes {Quamvis... eum... 
conservent perhenniter et foeliciter in memoria hominum). Ara bé: <îCom se comprèn 
que En Marsili digués que per escriure la seva obra no és obstacle el fet de què 
el record de les gestes del gran Rei ha quedat solament en la memoria dels 
homes, si dues linies més avall havía de referir-se a una obra que perpetuava 
aquesta memoria? Si s’hagués volgut referir a una obra anterior sobie les gestes 
d’En Jaume I, amb la paraula gesta, hauría dit de segur, en comptes d’aquella 
frase, aquesta o altra per l’estil: i ancque una obra hagi restat que ha perpetuat 
les seves gestes en la memoria dels homes, va semblar amb tot posat en raó, etc. 
En Marsili, doncs, fa constar explícitament que abans de la seva obra les gestes 
del Rei havíen quedat purament en la memoria dels homes, i que, malgrat 
restar així la memoria d’aquell assegurada, per ordres del Rei Jaume II, nét 
séu, emprèn la seva obra. I més avall se torna a queixar de què els escriptors i 
historiaires hagin sigut en les seves obres tan injustament breus i concisos en 
explanar les gestes de tan gran Rei, i esmenta el cas de la Crònica d'Espanya 
de Roderic, Arquebisbe de Toledo, i la seva queixa esclata finalment en ]a frase: 
Cedat usquequaque perniciosa oblivio mater erroris. Ara bé: si algunes linies 
abans, com alguns pretenen, hagués fet constar que hi havía tota una crònica 
en vulgar sobre les gestes d’En Jaume I, ,;a què vindríen totes aquestes seves 
queixes emfàtiques sobre tant perniciós oblit? I més avall encara insisteix sobre 
la falta que fa una crònica sobie les gestes del Rei Jaume I quan diu: Ut igitur 
avidus lectoris animus qui ad dictarum Cronicarum (les de Roderic de Toledo) 
locum legendo devenerit habeat unde suce siti possit ad votum sucurrere ego... hoc 
opus aggredior. Si En MarsUi mateix algunes linies més amunt hagués donat 
compte d’una crònica en vulgar on se contaven els fets gloriosos del Conqueridor, 
ell haguera sapigut que la set dels lectors despertada i no satisfeta per les defi- 
cients noticies que sobre D. Jaume donaven les Cròniques de D. Roderic de 
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Toledo, ja tenía on satisfer-se i no’s compendría que En Marsili s’exclamés 
amb tant èmfasi sobre la peientoiia necessitat d’una altra crònica. 

Una altra demostració de què Marsili no fa cap referencia a un côdex ante- 
rior en aquell passatge del séu Prefaci, ens la donaría la manca absoluta de 
referencies a aquest suposat côdex que’s nota dintre’l text del comentari marsi- 
Jià. Es indispensable naturalment conèixer amb tota integritat la obra llatina 
d’En Marsili per poder assegurar aixô d’una manera absoluta, però ni en els 
nombrosos fragments que se’n coneixen ni en els altres també nombrosíssims 
que personalment liem llegit hem sabut trobar la més lleu referencia al còdex 
de què, segons alguns volen, dóna noticia en son prefaci. Aquest silenci és elo- 
qùent, car altrament, havent ell declarat, com s’ha suposat, que té al davant 
un text més antic, el P. Marsili hauría procurat guanyar-se la confiança dels 
.séus lectors apciant-se tot sovint en els passatges d’aquest còdex. Tots els que 
estàn familiarisats amb les cròniques mig-evals més o menys fabuloses saben bé 
aquest truc tan socorregut, al qual acudíen els autors pcr semblar verídics, de 
suposar una obra antiquíssima d’on preníen les noticies. 

7. Segons aquesta nova traducció quc ara proposem com a possible al costat 
dc la del P. Villanueva, Marsili no faría esment de cap document anterior al séu 
escrit (■'. Però l’existencia d’aquests documents premarsilians essent de tot 
punt necessaria, com ho provarem per altres consideracions, resultaría que 
Iiauríem d’admetre la suposició un xic estranya de què En Marsili ment a con- 
ciencia al fer entendre en son Pròleg que ell escriu una ohra original sobre les 
Gestes 0 fets d’En Jaume I. No sabem quin motiu hauría pogut tenir per 
amagar l’existencia i l’aprofitament d’aquests documents anteriors. Aquesta 
actitut no sols hauría resultat inútil sinó perjudicial per a un historiaire o cro- 
nista, el qual el primer mèrit que desitja que sia reconegut a la seva obra és el 
de la veracitat i la llealtat. La dificultat que ara tenim per poder explicai satis- 
factoriament aquest silenci del cronista sobre documents que en realitat existíen, 
és el que’ns mou a no defensar més que la ŷossibilitat, però no la necessitat de la 
nostra traducció, malgrat les contradiccions que resulten d’admetre la tradi- 
cional. 

8. L’existencia d’aqucsts documents prcmarsilians se basa en una evidencia 
innegablc. 

Es evident que 40 anys després de mort el rei Jaume I era impossible a ningú 
escriure rorigina) d’un llibre com els Comentaris d’En Marsili, constituit exclu- 
sivament per notes peisonals, per anècdotes viscudes del Rei Conqueridor. 
Tant el M. com el text vulgar avui conegut de la Crònica, indiquen d’una 


(i) Xo sal)cni lins a quin punt nìereix crédit la noticia (|ue porta Dormcr en els ProQvcsDS dc ïa Hìstoria cn 
cl rcyn<i dc Araiion, Kd. i68o, p. 262. Diu així: «Fr. Pedro MarsiUo... traduxo en latin por los anos de i.D3 la 
Coronica del Key D. Jaimc el Contiuistador, segun lo advierte él mismo al íìn del libro 40. Però com el íi del 
Llibre quart dcl M. manca cn cl ms., a(|uesta noticia cs d’impossible comprovacit). 
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manera evidentíssima que la obra fou escrita, si no pel Rei matebc, al menys 
per una persona que l’acompanyà en tots els passos que descriu i que fou testi- 
moni presencial de tots els fets que allí es relaten. Sostenir que la Crònica de 
D. Jaume, la llatina 0 la vulgar, pot ser una obra feta sobre documents o sobre 
vagues tradicions orals arribades a l’autor quaranta anys després de la mort 
del Rei, és posar-se fòra de la realitat, és desconèixer l’esperit de la obra, és no 
entendre el català. 

Aquest, en substancia, és l’argument capdal que ja va exposar el P. Villa- 
nueva quan, parlant d’aquests côdexs primitius que ell troba consignats en 
el pròleg d’En Marsili, declara la necessitat ineludible d’admetre l’existencia 
de documents contemporanis de D. Jaume 

9. Però encara es pot invocar un altre argument al nostre parer decisiu en 
favor de l’existencia d’uns textos premarsilians sobre les gestes del Rei 
Jaume. Aquest argument són senzillament les paraules amb què En Muntaner 
en la seva Crònica es refereix a l’existencia d’uns escrits sobre’ls fets de D. Jaume, 
paraules la trascendencia de les quals no ha sigut posada, fins ara, en tot el relleu 
i significació que tenen. Diu En Muntaner: «E podets ho veure en lo libre de les 
conquestes que per lo senyor rey vostre pare se son fejdes» «En apres, per 
ço que cascu entena les grans gracies que Deu feu al Senyor en Jaume Darago 
en sa vida; que no ho vull comptar per ordre, e per ço men estich, com ya sen 
son feys molts libres de la stia vida e de les sues conquestesy> (•5). «Segons que porets 
entendre en lo libre quis feu de la preso de Mallorquesr) (4). «...En lo libre qui es 
feyt de la conquesta (de Valencia) ho trobaretsn (5). 

Les deduccions que’s poden fer de tots aquests passatges de la Crònica 
d’En Muntaner no poden ser més precioses pel nostre objecte. En ells En Mun- 
taner se refereix a diferents llibres («molts llibres») sobre les conquestes del rei 
Jaume. Quins eren aquests llibres? EIJ mateix ens ho diu: el «libre de la preso 
de Mallorques)) \ q\ «libre de la conquesta de Valencia)) entre altres. Sent M. i la 
crònica en vulgar avui coneguda, cadascuna respectivament un sol llibre on 
estàn involucrades la part referent a la conquesta de Mallorca i la referent a la 
de Valencia i les altres (recordem les paraules del pròleg d’En Marsili unum... 
redderent codicem), se treu en rigorosa consequencia que no eren ni M. ni la Crò- 
nica vulgar avui coneguda en totes ses versions els llibres a què es refería En 
Muntaner amb les paraules esmentades. Així doncs, existíen en 1325-1330, 
època en què escrivía En Muntaner, a més del M. uns llibres separats o inde- 
pendents de la conquesta de Mallorca i de la conquesta de Valencia, entre altres, 
que no eren tampoc la crònica en vulgar que coneixem, en la qual les dues con- 


(1) V. la nota 2 de la pl. 279. 

(2) Crónica, cap. XXXVl. 

(3) Ibid., cap. VII. 

(4) Ibid., ibid. 

(5) Ibid., cap. IX. 
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questes, amb altres gestes del Conqueiidor, formen 7 in sol llibre. Des del mo- 
ment, doncs, que no pot donar-se el M. com obra original, sinó copia o refundi- 
ció d’altres ja existents, resulta finalment que aquests libres esmentats per En 
Muntaner eren, amb la més gran piobabilitat, els mateixos que havíen servit 
de model als Comentaris d’En Marsili. 

Existíen, doncs, abans del M. documents sobre les gestes de D. Jaume que 
ell va aprofitar per a sa obra. 

Una altra consequencia se desprèn d’aquesta locució d’En Marsili unum 
redderent codicem relacionada amb els llibrcs esmentats per En Muntaner; i és 
que el P. i totcs les iltres versions de la Crònica catalana deuen la seva unitat, 
la seva forma tinius codicis, amb l’ordre i la disposició de les materies, a la obra 
d’En Marsili, el qual donà, segons propia confessió, la forma nova a la 
Crònica {et per capitula iuxta conclusionum varietatem distincta unum ystorialem 
et cronicum redderent codicem). 

10. Ara bé: ^aquest text o textos primitius eren redactats en llengua llatina 
o vulgar? Parlava allí el Rei en 1.“ o en 3.® persona? Vetaquí unes qùestions que 
pels que sostenen ser el text vulgar avui conegut el model del qual fou traduida 
la versió llatina de M. apareix com completament resolta, del moment que aquell 
text és redactat en vulgar i en ell parla el Rei en i.» persona. 

Però nosaltres estimem precipitada i aventurada aquesta opinió, mentre no 
se’ns demostri amb sôlides proves aquesta pretesa anterioritat i patemitat del 
text vulgar avui conegut respecte de la versió marsiliana. 

Cenyint-nos a la qùestió de si aquests documents primitius eren redactats 
en llatí o en vulgar, ens inclinem a creure que ho eren en vulgar perquè encara 
que la frase del Pròleg d’En MarsUi ja estudiada: veraci stilo sed vulgari no sig- 
nifiqui llengua vulgar anque veraç, se dedueix que tals documents eren en vulgar 
del sol fet d’escriure En Marsili la seva crònica en llatí. Si haguessin sigut llatins 
els tals documents, no hauría fet constar aquest explícitament que «explana 
els llibres de les gestes del rei Jaume en llengua llatina» (atque latino sermone 
diserta), això en l’hipòtesi d’admetre com bona la traducció del P. Villanueva. 
A més d’això, les al lusionsquefaEnMuntaner als textos premarsilians semblen 
indubtablement referir-se a una redacció catalana, com se dedueix pels títols 
que d’ells aporta. 


Les correccions del text de M. 

II. Més difícil se presenta la qùestió quan se tracta de saber si en aquests 
còdexs primitius parlava el Rei en i.» o 3.®' persona. Ultimament M. Martin- 
Chabot ha vingut a refermar la hipòtesi dels defensors de la prioritat i paternitat 
del text vulgar avui conegut respecte a M. en l’article més amunt esmentat. Allí 
dóna compte d’unes novcs correccions que lia trobat en uns passatges de M., 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


LA CRÒNICA DE MARSILI I EL MANUSCRIT DE POBLET 


287 


on uns verbs escrits en persona en la primera redacció estàn corregits i subs- 
tituits pel mateix verb en 3.® O; aquestes correccions se vénen a afegir a les del 
mateix gènre anteriorment trobades per En Morel-Fatio 

Però no són aquestes correccions trobades per En Morel-Fatio i Martin- 
Chabot les úniques que ofereix el M. Recentment hem tingut la fortuna de 
trobar-ne dues més. Aquestes se troben, la primera en el L. I., cap. XIV, i l’altra 
en el L. I., cap. XV. Diu el text llatí en el primer d’aquests passatges «et inten- 
debat quilibet ut ad consilium regis admitti deberet». En comptes de regis, l’es- 
criba havía posat nostrum en el text, però és subpuntuat i substituit per la 
paraula regis posada al damunt. E 1 passatge corresponent del text de Poblet diu 
(Edició AguUó, p. 30, § 20): «E cascuns dels richs homens punyaven que fossen 
nostres priuats.» 

La segona correcció se troba, com hem dit, en el L. I, cap. XV en aquest pas- 
satge: «Ffuerunt etiam missi G. Boy et P. Sancii de Martello ad domum regis.» 
En comptes de regis, l’escriba havía posat abans nostram, que és subpuntuat i 
substituit per regis escrit assobre. E 1 text vidgar (§ 22, p. 38) en aquest pas- 
satge diu: «E enuiaren G. Boy e P. Sanç de Martell e uengrensen a nostra casa.y^ 

12. Aquestes dues correccions abans descon^udes semblen de primer 
moment fer insostenible l’explicació purament hipotètica que’s podría proposar 
per solucionar les difìcultats nascudes de les altres correccions d’aquest gènere 
trobades per En Morel-Fatio i En Martin-Chabot. Aquests domtim nostram i con- 
silium nostrum que En Marsili, en un moment de distracció, va copiar del model 
en vulgar que tenía al séu davant, són expressions que solament se podríen atri- 
buir a la redacció rigorosament personal del Rei, tenint-se d’abandonar en 
aquests casos i per consegiient també en els altres similars, la hipòtesi de la 
redacció d’aquests passatges per un privat o familiar del Rei En Jaume. En la 
desorientació en què’ns posen aquests passatges corregits del M. no sabríem 
deduir conseqiiencies que jutjaríem precipitades i exagerades, com la de sostenir, 
per exemple, que la redacció primitiva de tota la Crònica era en persona. An 
aquest propòsit sols tenim de fer observar una cosa: i és que les correccions 
de i.^persona en fins ara trobades en el M., se troben totes dintre un espai 
reduit del còdex marsilià que va del capítol XIV al cap. XVI del Lib. I, escampa- 
des en el text de 3 folis, el 9, 10 i ii. En moltíssims passatges de les altres 
parts i capítols del MarsUi que hem Uegit detingudament per a nostre present 
estudi no hem trobat absolutament correccions d’aquesta mena. Podríem 
deduir d’això que el Rei Jaume sols va escriure personalment la 1.^ part de 

(i) Díiî Martin-Chabot: ♦Anx dcnx corrcclions indiquécs par M. Morcî-Fatio: aiidivit rcx missam au lieu 
(X'audivimus missam... ct qni uidcbantur cssc cum rege, au lieu dc l’expression í'sììî nobiscum... nous ajoutons lcs 
rcmarques suivantcs: le manuscrit dc Marsili au chap. XVI (folío li) portait: et vidimus ipsìim P. Aoncsii cum 
.XX. tnililibus... ]’idimus a ctc corrigé en vidií, lc mot rcx ajoutc... Quelques ligncs plus bas... Marsili... a traduit 
d’al)ord... nos vcnimus, ct a corrigé cn exj>onctuant nos et ...mus et en inscrivant au-dcssus rcx ct .../., cn rcx 
vrniti>. 

Í2) Rivîsta di Filologia Romanza, X. I, p. 127. 
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la seva Crònica, que ve a constituir com una mena de llibre de Memories de la 
seva infantesa? 

Per a sortir al pas d’una vegada a tots els arguments que Martin-Chabot 
treu d’aquestes correccions a favor de la prioritat del P. respecte al M., hem de 
declarar que la única cosa que proven rigorosament és que en alguns passatges 
tenía Marsili al séu davant un text o textos vulgars anteriors (que no havíen de 
ser precisament la Crònica en sa actual unitat) en que el Rei parlava en i.®'per- 
sona, textos que podíen molt ben ser en cada cas un d’aquells llibres deslligats i 
independents sobre les Gestes de D. Jaume a què’s referí Muntaner en la seva 
Crònica (vegi’s més amunt) i dels quals hem deduit que En Marsili tragué el 
séu Comentari en forma d’un sol côdex histôric i cronolôgic {unum ystorialem 
et cronicum redderent codicem). 

Errades de redacció en P. 

13. Ço que Martin-Chabot ha provat plenament, no és que la versió catalana 
de la Crònica que’ns dóna P. sigui anterior o el model de M., sinó que M. traduía 
o tenía al davant un text que s’acordava amb la versió catalana de la Crònica 
en fer enraonar al rei en 1.“' persona. Per la nostra banda, aportarem en aquest 
treball arguments més que suficients pera provar que aquesta originalitat i 
paternitat de cap de les maneres se poden atribuir al P. ni a les altres versions 
en vulgar, respecte al M., restant com a única solució del problema l’admetre 
que el M. i el P., o bé són dues branques independents d’un mateix tronc primi- 
tiu avui perdut, lligats potser amb alguna relació secundaria entre ells, o bé 
que el P. representa una versió molt corrompuda d’una antiga traducció en 
vulgar del M. Efectivament, trobem en el P. una serie interminable de contra- 
diccions, fosquetats, confusions, manques de sentit, absolutament impropies 
d’un text original, amb la circumstancia que en la majoría dels casos s’acla- 
reixen solament amb l’ajuda de la confrontació del text català amb el M. Aquest, 
en efecte, és d’una claretat meridiana que contrasta amb la terbolesa i foscor 
característica de bon nombre de passatges de la redacció de P.; i, per conse- 
gíient, hem de declarar al M. molt més acostat a les fonts originals de la nostra 
Crònica que el P. 

Hem reunit tota una llarga serie d’aquestes anomalíes trobades en P. i les 
classificarem paraMelament i amb una certa correspondencia amb les trobades 
per En Martin Chabot en el M. 

a) Errades d'aỳlicació cn l’us de i 3.'’' persona 

14. No sabríem deduir conseqiiencies massa generals de les correccions tro- 
bades en M. des del moment que les mateixes errades, que esmenen aquestes 
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coireccions, en Tus de i 3.^ persona les trobem també en P. Efectivament, 
el P. posa en diferents passatges en 3.^*- persona allò que seguint el relat perso- 
nal del Rei hauría d'estai en 1,^ persona. Correccions amb lletres sobreposades 
en el mateix P. equivalents a les que’s troben en el M. no se'n hi troben, sen- 
zillament perquè aquest còdex de P., essent de gran luxe, corregeix lcs errades 
raspant el pergamí i escrivint la correcció sobre’l raspat, la qual cosa fa impo- 
ssible saber què deii la primera redacció, al contrari del còdex on el M. se 
conserva, que és un simple borrador. 

I en altres passatges se podría deduir que el redactor del P. tenía al davant 
el M. 0 una traducció d’aquest, perquè posa equivocadament en i.^ persona verbs 
que dintre’l mateix relat directe del Rei han d’estar en 3.*^, la qual cosa podría 
explicar-se per la inversió constant que feia dels temps del verb de 3.^ en 
i.^ persona que va aplicar per hàbit a llocs indeguts. 

Per facilitar la comparació posarem Tun davant Taltre els passatges del P. 
i del M., en tots els exemples que esmentarem ('): 


P. 

[1] p. 34 >§ 2 I 

E si no fos lo conduyt que treyem de la ost ab 
conseyl dels aragoneses qui eren ab nos quil[s] 
dauen que menjar ab los diners dels aragone- 
ses... [e] los catalans qui trayen que inenjar de 
Barchinona, no haurien que menjar a .IIÏ. 
dies. 

[2] P- 52, § 30 

Be ns era semblant que fariem ço que nos uol- 
riem, pus tah bens acuylien. 

[3] i*- 52, § 30 

E que fariem a nostra uoluntat. 

[4] P* 232, § 185 

Uench lo Maestres del Temple a Exiuert, el 
Maestre del Espital a Ceruera, perço com nos- 
tre pare e nostre aui les lus hauien donades que 
fossen d aquels ordens. E sempre dixeren als 
sarrains de dits lochs que pus nos hauiem Pa- 
niscola quels rendessem los castels damunt dits. 


M. 

L. I, c. XIV 

Et cum intus non haherent cscas ad tres dies 
quando Rex uenit supcr eos, Aragonenses qui 
erant exterias pretio dahant cis necessaria et 
catalani aportahant eis de Barchinone quidquid 
eis necessarium uidebatur. 


L. I, c. XVIII 

(Parla el Rei): Credimus quod probi homines 
facient ... quod bene promittunt quia nos bene 
ut conspicitis receperunt. 

L. I, c. XVIII 

Et quod bono animo et fidelite sue suhiicerent 
voluntati (del rei). 

L. II, c. XVII 

Venit igitur magister templi apud xiuertum et 
magister hospitalis apud cervariam que dona- 
tiones habebant a regibus ildefonso et petro et 
dixerunt prelatoribus dictorum locorum quod 
redderent se eis. 


(I) Lcs observacions qiie fem a P. valen tambc per a rcdició dc Valencia. Quan les ducs vcrsions diver- 
geixin, lio íarem constar explícitamcnt. Advertim que aquests passatgcs quc aquí csmentcm son solament una 
minoría entre'ls molts en que’s comeicn crrades semblants. 

A mcs de lcs crrades d'aplicació cn l’us de i.« i 3.* pcrsona quc csmentcm cn aqucst apartat a), vègin-se les 
de la matcixa mcna quc hi ha cn cls passatgcs dc P. citats cn cls apartats b) i d). 


37. — Institut d'Estudis Catalans 
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[5] P- 264, § 221 


L. IL c. XXV 


E quan fom prop de muruedre dixem si pas- 
sariem per la collada que es sobrel castell de 
muruedre e es prop del castell be .II. treyt (0 
de balesta e no plus e dixeren los altres que 
meylor seria que passassen (2) per la ual de 
Segon. E dix . 1 . caualler de qui nons membra l 
nom que passassem per la collada que ans 
seriem passats que els fossen regonegnts. 


Cumque peruenissent iuxta murum veterem fuit 
collatio inter eos utrum transeundum esset per 
collem qui castro muriueteris superminet et 
prope castrum est ad duos jactus balliste, aut 
per vallem de Segon ut pluribus videbatur. 
Quidam autem miles dixit quod melius esset 
per collem transire quia antea transivissent 
quod aduersari cognovisseut. 


Observacions. — [1] Compta el rei que havent assetjat el castell de Mun- 
cada per a castigar en G. de Muncada per els torts que aquest havía fet a don 
Sancho, comte del Rosselló, després de tres mesos hagué d’aixecar el setge 
perque’ls assetjats s’enteníen amb els aragonesos i els catalans de la ost del rei 
que’ls passaven queviures (conduyt). Així, doncs, son els de dintre del castell 
els que treyen «lo conduyt», i el passatge s’aclareix corretgint el treyem per 
treyen d’acord ab el M. Noti’s també aquí l’inversió dels termes de la clàusula 
en el P. respecte a M., fet que amb granfreqiiencia trobarem en altres passatges. 

[2] Aquí es podría afirmar també quela costum constant de l’escriba del text 
català d’anar transformant terceres persones en primeres ha tingut la culpa 
d’aquesta equivocació. Es evident que perquè la frase tingui sentit i ildació amb 
tot el relat anterior (vegi’s § 30, edició Aguiló) hauría de dir: Be^ts era semhlant 
que farien ço que nos uolriem pus tan be ens acuylien (els ciutadans d’Osca). 

[3] E 1 passatge compta que havent-se rebellat les ciutats d’Aragó, els 
d’Osca envíen missatge al Rei pregant-li que anés a aquesta ciutat, que estaven 
disposats a sotmetre’s a la seva voluntat. Així, doncs, hauría de dir: e que farien 
(els d’Osca) a nostra voluntat. Una altra relliscada deguda a la idea fixa de con- 
vertir les terceres persones en primeres? ( 3 ). 

[4] Es evident que havía de dir quels rendessen los castels, puix són els 
moros d’Exivert i Peniscola els que han de rendir aquests castells a la demanda 
dels mestres del Temple i del’Espital. Aquí es podría també dir que el redac- 
tor del text català, de tant avesat que estava a convertir moltes de les terce- 
res persones de verbs del séu model en primeres persones, aquí, distret, feu la 
conversió indegudament. 

[5] En primer lloc, en aquest passatge hi ha la contradicció de quc en el 
text català comença parlant en persona del plmal {dixem, passariem) i passa 


(1) No treyts com transcriu rA^iló. 

(2) No passasscm coiii erratlament transcriu rAj;uil6. 

(3) Encara quc no té la importancia de les crradcs anteriormcnt cstudiades, volcm cncara consignar aquesta: 

P. 48. § 28 L. I. cap. XVII 

E sobre aço cnuiaren per cn G. de Muntcada Et misit Rex per G. de Mon ... 

3.* pers. s'ha de convcrtir cn i.‘ cn cl text dc Poblet, Enuiarcm tal com sc troba en cl text dc rcdició 
de Valencia. 
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sense cap motiu a 3.^ del plural {meylor seria que ỳassassen). La confrontació 
d’aquest fragnient amb el MarsUi no dóna resultat perquè aquest és escrit aquí 
en forma impersonal {transeundum esset). De totes maneres, tenim una 3.® en 
comptes de i.‘>' persona. Però resultat i positiu el dóna la comparació de la dar- 
rera frase en ambdós textos. En el text vulgai la frase final no té sentit. Se 
diu allí que un cavaller és del parer que passin pel coll mal que estigui tant 
prop del castell de Murvedre ocupat pels moros, perquè haurien passat ans 
que els moros els haguessin regonegut. Aquest és el sentit que expressa fidelment 
el Marsili: antea transiuissent quod aduersari cognouissent. Així és que el text 
vulgar escrit en i.^' persona hauría de dir: que ans seriem ỳassats que els fossem 
regoneguts (o en cas de referir-se als moios: que ans seriem passats que els nos 
regoneguessen). En comptes d’això, diu sense cap sentit: que els fossen regoneguts. 
Es que el redactor del text català, per distracció, conservà la 3.^ persona de 
roriginal? 



Confusiô entre l’estil directe i l'indirecte 


15. Entre’ls passatges del P. que En Martin-Chabot esmenta per provar l’an- 
tcrioritat d’aquest sobre’l M., hi ha el que’s troba en el fol. 82 corresponent a la 
plana 476 de l’edició de P. (M. Chabot, op. cit., p. 96) en què el M., després d’un 
discurs en estU directe del Rei En Jaume, al rependre la narració segueix equivo- 
cadament parlant en i.*' persona distret segurament amb el text català que així 
li ofería. Doncs bé, anomalíes per l’estil d’aquesta n’hem trobades en el text 
català de P. En el passatge que a continuació transcrivim, ademés d’haver-hi 
deixat distretament verbs i pronoms en 3.»' persona en comptes de 1.“', se veu 
com l’escriba del text català esmentat comença posant les paraules dites pel Rei 
en estil indirecte i després, sense advertir-ho, passa a l’estil directe com si seguís 
la versió d’un text que l’hagués fet equivocar (text que no ha de ser precisa- 
ment el M.) 


P. 

i’. 187, § 138 

(i) e aqui dix iu)s qi:c li plahia niolt per dues 
coses la -i- per la sua iiista e 1 altra que 1 hauiern 
gran desig de ueer (2) E quan haguem estat 
-i“- peça en aquest solas dixemli que el nos 
hauia enuiat missatge e quens uolia ueer per 
nostre pro e per nostra honor la qual cosa 
creyem pus el nos ho enuiaua a dir (3) E iassia 
que la paraula del missatge fos bona e a plaer 
(le nos tan solament pus uos nos enuiassets 
missatge qiie nos uos uissem ucnriem uos uecr 
[e] esta nuyt mes es uespre E al mati uenrem 
aqui e uos porets parlar ab nos aqueles parau- 
les que us plaura E el respos nos que parlarie 
ab nos del maior be que encara nons hauia 
parlat nuyl hom. 


M. 

L. III, FOI.. 159'' 

Dc voca/iouc Rcgis facta 
pcr Regcm Navarnr. 

(i) Regratiatus est Regi Rex Navarne pcr 
visitationem hujusmodi et letitiain inagnam 
pertendit. (2) Quesiuit igitur Rex causam suae 
invitationis ad mutuam visionem, et petiit sibi 
exponi illam tantam gratiam et amorem. (3) 
Cras ait ille loquemur uobis de mayori bono 
quod unquam fucrit vobis propositum per 
quemcumque. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



292 


ANUARi DE l’institut d’estudis CATALANS : MCMXin-XI*/ 


E 1 text català, com se veu, és molt amplificat i aquest passatge destrueix 
la opinió dels que afirmen ser el M. una amplificació retôrica del text vulgar; 
però en substancia el text català diu el mateix que amb gran concisió i supe- 
rior claretat diu el M. En efecte, el contingut de l’entrevista entre’ls dos 
Reis se redueix a tres parts essencials: i) E 1 Rei de Navarra rengracía al Rei 
Jaume la visita i mostra per ella gran alegría. 2) E 1 Rei Jaume demana al de Na- 
varra la causa perquè l’ha invitat i el motiu de tanta alegría. 3) E 1 Rei de 
Navarra respôn al Rei Jaume que l’endemà li parlarà de coses tan bones per ell 
com mai les hagi sentides. Un cop hem destriat ara els membres essencials i l’en- 
cadenament lògic del diàleg dels dos Reis relatat pels dos textos, fixem-nos en els 
detalls. En la i.®' part comencem per trobar en el text català un pronom pos- 
sessiu (sua) de 3.*^ en comptes de i.*^ i un verb en i.®' persona en comptes de 3.'', 
com correspondría al text català. La frase sembla que hauría de ser: dix nos quc 
li plahia molt ỳer .II. coscs la ./. per la [nostra'] (no siia) uista e l altra que [cl 
hauia] (no l hauicm) gran desig de ueer [nos]. Aquest és el sentit lògic i aquest 
el trobem sens falta en M., que diu: Regratiatus est Regi Rex Navarre per visi- 
tationem hujusmodi, etc. 

La clau per explicar el contrassentit del P. ens la dòna la variant de l’edició 
de Valencia que entre les expressions li plahia molt i per diies coses, inclou la 
clàusula segiient que, lligada amb aquestes, diu així: dixnos que li plahia molt\ la 

nostra îiengîida, e que no cra stat tan alegre negun temps que a ell membras. E 

« 

nos responemli quens plcya molt \ỳcr dties coses, etc. Lo que li passà a l’escriba 
del P. se veu ben clar. E 1 primer plahia molt en un moment de distracció el va 

i 

pendre pel segón plahia molt, que anava seguit pels mots per dues coses, etc. 
I així va seguir copiant el manuscrit menjant-se tota la clàusula anterior, en 
què precisament pren la paraula l’altre dels dos interlocutors i és per això 
que fa dir al primer ço que corresponía fer dir al segón, originant-se cl desga- 
vell que hem vist. 

Això és d’un resultat importantíssim per a la nostra investigació. Aquest 
lapsus de l’escriba de P. prova que copiava un model català i no llatí. E 1 ma- 
teix lapsus va cometre l’escriba del P. en altre passatge com veurem més enda- 
vant. (V. Nota i a la Confrontació, p. 303.) No és aquesta la única prova que 
tenim de la lleugeresa i distracció amb què l’escriba del P. va fer la seva copia. 
D’altres en trobarem més endavant. Recollim de passada la conseqiiencia que 
d’aquesta observació se pot treure; i és que el model que tant mal copiava 
i que tant alterava l’escriba del P. deuría ser en molts altres passatges, a 
més d’aquest, concordant amb la millor versió de la Crònica representada per 
l’edició de Valencia que està entroncada amb la familia dels manuscrits senya- 
lats per Massó Torrents pcr A, B, C, D, E ('). 

(i) Hisíorio-:^rafia, p. 34. 
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En el passatge (2) no s’entén el paragraf que comença E quan haguem 
estat, etc. si no es confronta amb el M. quan diu Quesiuit igitur Rex causam. 
Aquest passatge del M. ens revela que el Rei Jaume demaná (quesiuit) al 
de Navarra el perquè (causam) de la seva invitació a una mutua entrevista: 
i el passatge sonaría en l’estil seguent: dixemli [ỳer quina causa] el nos havia 
enviat missatge. 

I a ratlla seguida segurament venia la frase: e ell (el Rey de Navarra) nos dix, 
o nos respos que l’escriba va passar per alt, car no té sentit que el Rei Jaume 
mateix digui al de Navarra que «aquest el volía veure pel seu (de D. Jaume) 
propi honor». La redacció legítima d’aquest passatge sonaiía així en substan- 
cia E dixemli [per quina causa] el nos hauia enviat missatge e \el nos respos'^ 
quens volia ueer per nostre pro e per nostra honor, etc., afegint amb la resposta 
del Rei de Navarra una clàusula que no consta en el M. on aquest lloc és 
ocupat per l’altre frase Petiit sibi exponi, etc. referint-se al Rei Jaume i no al 
de Navarra. 

Més avall en la part (3) el redactor del text vulgar trabuca les persones i fa 
una horrible confusió. En el paiagraf que comença E iassia que la paraula del 
missatje fos bona, és el Rey Jaume com sempre qui segueix parlant, perô aquí 
dexa l’estil indirecte del paragraf anterior [dixemli que...) i passa sense cap 
indicació al estil directe {pus uos nos enviassets missatge...): a més posa equivoca- 
dament les paraules: uenriem uos ueer esta nuyt: mes es vespre. E al mati venrem 
aqui e vos porets parlar ab nos aqueles paraules que us plaura en boca del Rei 
Jaume, paraules que amb tota lògica i segons rectament posa M. les diu el Rei 
de Navaira: Cras ait ille loquemur vobis de mayori bono quod unquam fuerit vobis 
propositum per quemcumque, frase que reprodueix el P. (repetint els mateixos 
conceptes anteriors) en boca del Rei de Navarra treient el cras (E el respos 
nos que parlarie ab nos del major be que encara nons hauia parlat nuyl hom.) 
E 1 desig que l’entrevista fos a l’endemá i no aquell vespre l’havía de expres- 
sar el Rei de Navarra no sols per raó de la seva malaltía que’l tenía reclòs a 
casa seva (com ja fa constai abans el P.) sinó per raó de la més elemental 
cortesía que impedía de tot punt que’l Rei Jaume disposés de les hores de les 
entrevistes trobant-se en una cort estrangera. 

Se tracta doncs de la mala inteMigencia d’un passatge d’un altre text. Es 

aquest el M.? No’ns atrevim a dir tant, perquè’l M. és d’una claretat absoluta 

% 

en aquest punt. 

La conclusió que més probablement sembla deduir-se d’aquesta comparació 
i de les altres és quc en el text català tenim una corrupció d’un altre text molt 
antic, corrupció que deu haver tingut lloc al través d’una serie llarga de copies 
que han anat alterant el text successivament. Així es conciliaría perfectament 
amb l’antiquitat que rigorosament indiquen formes com nuyt, feyt, veser i altres 
que es impossible que fossin escrites a meitat del segle XIV. 
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i6. Una altra anomalía anàloga a la confusió entre l’estil directe anib 
l’indirecte de P. la trobem en el § 48 de l’edició Aguiló, en el discurs del Rei 
en les corts reunides per ell per tractar de la conquesta de Mallorca. 


Diu el paragraf esmentat on el Rei 

p 

5 4 «. 79 

Certa cosa es que 1 nostre naximent se íeu per 
uirtut de Deu, car nos uolien be nostre pare ni 
nostra mare e si fo uolentat de Deu que nas- 
qiiem en aquest mon: e quan uos nos dixessem 
lcs condicions ni les maraueyles que foren al 
nostre naxement grans serian, mas lexarnoscm 
perço car al començament del îibre se de- 
mostra. 


fa el discurs: 


M. 

LiR. II, CAP. III 

Certum est quod aduentus nostcr in hunc 
mundum et corporalis rativitas a dei dono 
specialissimo fuisse concessum dinoscitur quod 
Rege patre nostro suam consortem Reginam 
habente odio per magnam humanam sed adeo 
inspiratam astuciam fuissemus generatiis. Signa 
etiarn et presagia plurima... de celo... nativita- 
tis nostre tempore euenerant per que hoc qiuxl 
diximus de dono dei confirmari uidetur. 


Aquesta clàusula íìnal del P. és un contrassentit. E 1 redactor oblida que 
està el Rei parlant a les Corts i distret sense que interrompi el discurs li fa fer 
una referencia al llibre, com si els assistents a les Corts fossin ja informats del 
llibre que el Rei havía d escriure molts anys després de celebrades aquelles. 
Aquest contrassentit en la redacció no existeix en M. 

En aquest cas, doncs, hem d’admetre també la impossibilitat de considerar 
el P. com a un text original ni tan sols pròxim a les fonts; sinó un text suma- 
ment corromput en comparació del qual el M. representa una versió més 
pura i més acostada al model original desconegut. Còm se podría explicar el 
contrassentit en què va incórrer el redactor de P.? Aquesta incongruencia sols 
pot ser fruit de la errada interpretació que un copista distret donà al passatge 
corresponent de son model. I aquesta tant absurda interpretació sols s’expli- 
caría en el cas de ser escrit en llatí un dels models de l’escriba de P. o del ms. 
en vulgar que copiava. Efectivament: creièm que el text de M. en aquest 
precís passatge ens dona la clau de la distracció que va fer cometre l’absurda 
errada al copista de P. o al d’aquell ms. que copiava. Després de referir-se als 
presagis o meravelles que acompanyaren la naixença del Rei, diu M. per qne 
hoc quid diximus de dono dei coniirmari uidetur. I en efecte, algunes ratlles més 
amunt ho ha dit això del «donum Dei». Però el copista de P. o el del seu model 
que seguía molt distretament (encara’n veurem més proves) el llatí de M. no 
s’cn va recordar d’aquest dò o voluntat de Deu que havía escrit poc abans; i 
intcrpretà la frase hoc quod diximus del M. com una referencia al principi del 
llibre on efectivament se fa referencia a les mateixes meravelles. 
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c) Detalls de M. que no’s troben en P. 

17. Diu Martin-Chabot: «Puisque l’on ne trouve pas dans le texte latin cer- 
taines particularités que Marsili n’a pas jugées dignes de figurer dans sa chroni- 
que et que contient le texte catalan il y a là un argument en faveur de 
l’anteriorité du texte catalan.» Això no és en sí cap argument, puix molt bé 
hauría pogut afegir el traductor o refundidor de la Crònica llatina en vulgar 
molts detalls que no trobava en aquesta. Perô, a més, l’argument cau per la 
seva base si considerem que la mateixa afirmació cap fer-la a la inversa: això 
és, se troben en el M. detalls que no’s troben en el text català. Ocupats en un 
estudi sobre la llegenda de la concepció i naixensa de D. Jaume, hem tingut 
ocasió d’examinar els capítols del M. leferents a aquest punt. I vegi’s el resul- 
tat. Tots els detalls i les particularitats que’s troben en M. i no’s troben en 
canvi en P. son transcrits en cursiva. Posem entre claudators ço que és mera 
amplificació del P. sense aduir nous fets. 


P. 

§ 5 . P- 12 

Nostre pare lo Rey en .P. no iiolia ueser nostra 
mare la Reyna 


e endeuenchse que una uegada lo Rey nostre 
pare fo en Lates e la Reyna nostra mare fo 
en Mirauals. E uench al Rey . 1 . rich hom per 
nom en .G. Dalcala e pregal tant que 1 feu 
uenir a Mirauals on era la Reyna nostra mare 

e aquela nuyt que abdos foren a Mirauals 
uolch nostre Senyor que nos fossem engenrats 


E quan la Reyna nostra mare se senti prenys 
enirassen a Moatpeslcr, 

e aqui uolch nostre Senyor que fos lo noslre 
naximent en casa d aquels de Tornamira la 
uespra de nostra dona sancta Maria Candalera 


M. 

L. L c. III 

Processu temporis odiuit Rex Petrus suam 
consortem reginam dominam Mariam nec inter 
eos adueniebant coniugalia solacia nec etiam 
aliquo Rex inclinari ỳoterat ut eam saltem per- 
sonaliter uisitaret. Dolebant nimium super hoc 

uiriusque partis vassalli honiiaii . intenden- 

tes . et aliius ingemiscentes quod non erat Regi 

proles ex domina unde timebant nec inimico 

quod post xiocant . ad dominum diuisio fieret 

uassallorum. Ffactum est itaque non sine dono 
diuine prouidencie quod Rex perfuit in Lates 
villa iîixta montempessulanum et Regina in mi- 
raualle. Sciens autem quidam nobilis G. de 

alcala nomine Reginam esse. cauielose indu- 

xit Rcgem ut ad mirauallem accederet quod et 
fecit. [Non potuit impedire humani generis 
inimicus toto suo malignitatis spiritu quin Rex 
Petrus Regiram non adiret] illa nocte et spc- 
ciali dei dono concepit [uidens autem Reginam 
se concepisse se totam et fetum cotidianis pre- 
cibus domino comendabat illam uirginem inuo- 
cans qui supernaturalem filium dei conceperat 
in cuius honorem ipsa etiam Maria uocabatur, 
ut dei et iesuchristi filii sui oculus ad concep- 
tum inclinaret patronum et intermedium lacri- 
mis adiurgens sanctum firminum.]. Ipsa autem 
Regira post conceptum statim ad montempes- 
sulanum accessit [ibique eius partum cum ins- 
tanti desiderio expectabat. Cumque Regine est 
tempus pariendi] peperit filïum in domo illo- 
rum de tornamira in nocte purificationis sacra- 
tissime virginis [necnon enim uoluit Regina 
celi quod die qua debebat filium dei in templo 
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patri dei. serua deuota Regina Maria esset 

E nostra mare sempre que nos fom nats enuians sine gaudio prolis optate] Natum itaque pue- 
a sancta Maria, e jjortaren nos en los braces. rum deuotissima mater misit ỳer manus mili- 

tum ad ecclessiam beate virginis àe tahulis. 

Ve ara en els dos textos, comptat amb els mateixos detalls, el fet d’entonar 
els capellans qìTc Deum i el Benedictus en el moment d’entrar l’infant en les 
esglesies i la singular manera com fou imposat al nou nat el nom Jaume. 

L’edició de Valencia en aquest passatge presenta variants sense impor- 
tancia. 

Més avall afirma categòricament M. Chabot: «On ne rencontre pas non 
plus dans Marsili ( 1 . I, chapitre III) le petit fait que raconte le Libre dels 
feyts (Aguiló, p. 13) ainsi: «E aenant nos jaen en lo breçol, tiraren per una 
trapa sobre nos .j. cantal e caech prop del breçol: mas nostre Senyor nos 
volgue estorçre que no morissem.» Si M. Chabot hagués seguit llegint el M. 
i aprés del capítol III del L. I que ell cita, hagués emprès la lectura del ca- 
pitol IV del mateix Libre que porta el títol «De veridica expositione presagio- 
nim que pronunciata fuit in hujus principis natiuitate», haguera trobat el 
mateix fet del cantal que tiraren ỳroỳ del breçol al rei infant, contat en el M. amb 
aquestes paraules: 

«... Cum itaque tot constarant signa in admirationem duci poterant intuentes 
et vere dicere. Quis putas puer iste est et enim manus domini erat cum illo. 
Vere etenim eum fecerat manus domini eum eduxerat sed et miraculose protexit 
quia per succesionem dierum puero jacobo in cunabulis quiescente per aper- 
turam palacii lapis grandissimus cecidit. Utinam de parietis structura interrup- 
tus et non cum excogitata malicia humana emissus qui dei uoluntate non cecidit 
super puerum nec nocumentum intulit cum per disposicionem loci ibi deberet 
cadere ubi puerum vita privaret. 

L’argument que senta Martín-Chabot sobre’ls detalls de P. que no consten 
en el M., ell mateix s’encarrega de desfer-lo i de reduir-lo a no res quan, en 
la pl. 98, confessa que en dos passatges posa el M. detaUs molt interessants no 
portats per el P., com són la situació de Lates (') i les noticies geogràfiques 
sobre Mallorca (^). 

d) Manca de sentit lògic i gramatical en certs passatges de P. 

18. Fóra interminable aquest trebaU si ens proposessim consignar totes 
les contradiccions, manques de sentit, passatges inintel ligibles que hem trobat 
en les nostres lectures del P. i que’ns han aclarit sempre els passatges 

(1) Crânica dc Jaumc I (Ed. Bibliotcca Catalana), p. 12, i Crduica dc MarsiJi, L. I, cap. IIl. 

(2) Crònica de Jaume I (Ed. Biblioteca Catalana), p. 77-7?, i Crònica dc Maisili, E. II, caps. I i TI. 
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corresponents del M. Per acabar, consignarem dos d’aquests passatges de P. 
tarats de contrassentit, que no permeten pendre’l com la font original de 
la Crònica. 


p. 

p, 22, § 22 

E puys quan uench al mayti anam hoir la 
Missa a la Esglea major Dalago, e sus en la 
turna hon cantauen los clergues fo aqui don 
Ferrando, e don G. de Muntcada, e don Pero 
Ahones, e don Pero Ffenandes Daçagra e don 
Nuno quis pensauen que fos de la nostra par- 
tida, mas empero tots eren uns. 


M. 

L. I, CAP. XV 

Mane facto audiuit rex missam in ecclesia ma- 
yori de alagone et fuerunt in ambone cum 
clericis cantantibus Ffernandus, G. de Monte- 
cateno, p. aonesii, p. Ffernandes et nunio qui 
uidehantur esse cum rege sed corda et manus cum 
illis erant. 


Impossible de saber a què es refereix la frase en cursiva del P. amb la seva 
bàrbara manca de concordancia i de sentit. Solament és confrontant aquest 
passatge amb el corresponent de M. com podrem aclarir l’enigma d’aquesta 
clàusula sense sentit gramatical. Per la miUor intel ligencia del passatge s’ha 
d’advertir que aquest tracta de l’entrada sobtada que les companyíes de don 
Ferràn, oncle d’En Jaume I, d’En GuiUem de Moncada i d’En Pere Ahones varen 
fer en el poble d’Alagó mentre hi era el rei Jaume. Pere Ferrandiç d’Açagra 
i D. Nunyo eren amb el rei i, per comanda d’aquest, havíen de guardar les 
portes; però mancant a llur obligació deixaren passar a les companyíes esmen- 
tades dintre’l poble contra les ordres expresses del Rei. Per això MarsUi, al 
contar que oiren missa de bon matí el Rei i tots els cavallers esmentats, quan 
nomena Pere Ferrandiç i D. Nuno, els porters infìdels que havíen deixat entrar 
l’estol de cavallers, afegeix a continuació «qui videbantur esse cum rege sed 
corda et manus cum iUis erant», això és, «que semblava que fossin del partit 
del Rei, mes en realitat eren tot hu amb aquells altres». Compari’s aquesta 
frase del M. amb la corresponent del P. i es veu ben clar que aquesta «qui 
es pensaven que fos de ia nostra partida» té tot l’aire més aviat, en la seva 
manca absoluta de sentit, d’una falsa i massa literal traducció de la per altra 

banda no gaire correcta frase «videbantur esse cum rege» del M., en la qual 

* 

«videbantur» té més aviat un sentit impersonal, això és, «semblava», y no sig- 
nifica «que’s pensauen», com diu el P. I lo més notable del cas és que aquest 
passatge del M. és un dels que porten dues d’aquelles correccions més 
amunt esmentades {audivit per audivimus, esse cum rege per esse nohiscum). 
De manera que, per una banda queda provat que abans del M. hi havía un 
text escrit en i.»’ persona que no havía de ser precisament la versió 
del P., mentres per altra sembla com si el P. a més del séu model català 
ignorat, hagués tingut al séu davant el M. 

ig. En el passatge del P. corresponent al § 47 de l’edició de la Biblioteca 

^8. — Tnstitut d’Estudis Catalans 38 
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Catalana, hi ha una greu contradicció. En P. Martell<’) convida el Rei i tots els 
nobles qui amb aqueU eren. Quan ja el banquet és a les acaballes, el Rei demana 
noticies sobre Mallorca. «E dixem: Quiyna terra era Maylorques ni quant te son 
Regne?» I els nobles ho demanen de part del Rei a En P. MarteU. Es de supo- 
sar que el Rei, des del moment que ho demana, té interès de saber-ho i resta 
al banquet per saber la resposta. Doncs, no senyor: el Rei qui ha fet la demanda 
resulta o bé que és sord i no s’ha enterat de les precises informacions amb què 
En MarteU ha satisfet la seva pregunta, o bé que, havent acabat de fer la pre- 
gunta, se n’es anat inexplicablement sense esperar la resposta. En efecte, els 
nobles tenen d’anar a trobar el Rei i repetir-li les paraules que En P. MarteU 
acaba de pronunciar davant d’eU mateix (? !). «E quant aguem menjat (se 
refereix al banquet o a un edtre menjar?) uengren denant nos e dixeren: Senyor 
nos hauem demanat an P. Martel de ço que creem que a uos plaura, duna yla 
que ha nom Maylorques.» ^Còm s’explica? ^No ha sigut, com abans hem vist, el 
Rei mateix qui havía demanat noves sobre aquesta Ula? {Dixem: Quiyna terra 
era Maylorques?) Doncs, així ^quína novetat era per ell ço que li podíen explicar 
els nobles? Com se veu, en aquest passatge el text de P. ha de ser profundament 
alterat i corromput per caure en tant grolleres contradiccions i contrassentits. 

En el M. <*>, com de costum, tot és exposat d’una manera 'lògica i clara. 
En Martell convida el Rei i els nobles. E 1 Rei no fa cap pregunta sobre «May- 
lorques». A petició dels nobles, no del rei, En Martell fa la seva llarga relació 
de les illes Balears i s’hi deixa suposar que quan això passa el Rei se n’es anat, 
car la conversa s’entaula a les acaballes del banquet {jam fine apropinquante). 
I ho acaba de confirmar que en el cap. II diu que alguns dels nobles secum 
colloquio habito omnes simul eadem die venerunt ad Regem. I llavors li exposaren 
tot allò que ells i no el Rei havíen sentit de llavis d’En Martell. E 1 text vul- 
gar, en canvi, posa la pregunta en llavis del rei, resultant l’absurde esmentat 
més amunt que el Rei ha de ser després enterat pels nobles d’allò mateix que 
ell ha demanat i s’ha de suposar que ha estat sentint. 

L’explicació d’aquesta tant gran alteració del P. se pot trobar en la nostra 
opinió en el desig que va tenir el séu redactor o, si es vol, el del séu model o 
original català més antic, d’atribuir al Rei Jaume I la iniciativa de l’empresa 
de Mallorques. Per això, apartant-se de la versió de M., a on són solament 
els nobles qui demanen noticies de Mallorca a Martell, posa la pregunta en 
llavis del Rei {E dixem: Quiyna terra era Maylorques?) 1 és aquesta malestruga 
pregunta rorigen i causa de totes les confusions, perquè ella fa inexplicable la 
posterior visita dels nobles al Rei per explicar-li allò mateix que ell devía haver 

(1) Aquest Pere Martell ciutada dc Barçalona segons el text viilgar, cs en el Marsili citiis tarraconcnsis. 
amb la particularitat <iue en la retlacció primera era barchinonensis, però aqucsta paraiila és corregida i subs- 
tiluida per tarraconensis escrit al marge per la mateixa mà. l’iia mostra de la independencia recíproca de les 
dues versions en la més gran part <le son contingut. 

(2) lî, rap. T i n. 
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sentit. Així, doncs, tornem a trobar el M. molt més fidel i acostat a les fonts 
originals de la Crònica que la versió alterada i corrompuda del P. 

20. Són curioses les conseqiiencies que es poden treure d’un passatge de la 
crònica, el corresponent al § 199, p. 244 de l’edició de la Biblioteca Catalana i al 
L. III, cap. XXI del text de Marsili. 

P. 

# 

§ 199, P. 244 

E dix lo Maestre del Espital al Maestre del 
Temple quey dixes. E dix lo Maestre del Tem- 
ple ie hi dic aytant por moy que la parola siet 
bona ab que haia que meniar la ost mas a moy 
sembla que aquel loch de la ttorre de munt- 
cada que es sobre pres de les turchs de valen- 
cia (2). E nos dixem Maestre en esta terra no 
ha turchs. 

4 

Res tindría de particular la confrontació d’aquest passatge en un i altre 
manuscrit (fòra de la manca de concordancia que en el text català se comet 
dient les turchs), si no fos una anomalía que’s nota en la paraula turchs (en la 
frase que es sobre ỳres de les turchs de Valencia), tal com està traçada en el còdex 
de Poblet. La paraula turchs hi és escrita en el mateix lloc d’una anterior pa- 
raula raguda i feta desaparèixer del pergamí. Aquesta paraula raguda hem 
deduit amb tota certesa que era torres, i amb això s’acorda i’article femení 
de les que precedeix i que l’escriba se va distreure de corretgir al mateix temps. 
La forrha de la u de la paraula turchs traeix una 0 primitiva (o); la r i la c foren 
fetes modificant lleument les linies de dues r juntes (rr); la h se va traçar després 
de raure una e que encara se pot arribar a distingir amb alguna dificultat (e); 
per últim, la s final és resseguida sobre altra s anterior que va sofrir quelcom 
de la raspada de la lletra precedent (s). Així, doncs, hem pogut reconstituir 
la paraula torres, que era la que havía estat anteriorment traçada en el mateix 
espai que ocupa turchs. Les dues paraules tenen el mateix nombre de lletres, 
de manera que a l’escriba li fou fàcil substituir la una per l’altra conservant 
exactament el mateix espai que ocupava el mot esborrat. 

L’existencia primitiva, plenament comprovada, del mot torres en aquesta 
frase, en comptes de turchs, donava una carencia absolula de sentit a la resposta 
del Rei en el còdex de Poblet, que contesta: Maestre en esta terra no ha turchs (! ?). 

La resposta del Rei ens guía per saber quina era la versió primitiva d’aquest 

(1) La versió aragonesa de la Crdnica de Joan Fernández de Heredia publicada per Foulché Delbosc (p. 35). 
segueix en aquest punt al M. E 1 Rei no hi fa cap pregunta en el banquet com passa en el text català, sinó que, 
com en el M. diu: «Et quando fueron cerca la fin del comer, paraules se movieron entre ellos*, donant a suposar 
que’l rei es absent. I aíegeix: *Et apres de comer todos íueron deuant del Rey et recontaronle las paraulas etc.» 
(p. 36). La versió aragoiiesa ía passar l'escena a Saragossa i no a Tarragona. 

(2) En la transcripció d'aqucst passatge tal com sc troba en redició de la Biblioteca Catalana (p. 244) s’ha 
d’advertir una greu infidelitat de copia: en comptes de de les tnrchs s’hi llegeix de lcs tnrs. 


M. 

L. III, c. XXI 

Voluit magister espitalis ut templarius loque- 
retur et gallice dixit. Respondo per me quod 
bona esset res ista si gentes hauerent ad uiuen- 
dum sed mihi uidetur quod turris hec de quo 
agitur nimis sit propinqua turcis de ualencia. 
Et rex ait magister non sunt turci valencie nec 
in partibus istis. 
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passatge alterat. Des del moment que el Rei respòn al maestie: cn esta tena no 
ha tiirchs és que el maestre, que era francès, havía dit tours i no turcs (pronuncia 
francesa). La redacció primitiva, doncs, deuría dir: «...que es sobreprcs de les 
turs de Valencia», per raó de respondre cn català la grafía turs a la pronuncia 
francesa de tours. Va venir un altre copista (el de P.), qui va substituir la paraula 
francesa per la catalana torres (encara en P. ha quedat l’article les), sense advertir 
que quedava destruit el sentit graciós de la resposta del Rei. Després, el mateix 
copista o un altre lector posterior, advertint aquesta falta de sentit, va raure, 
com hem vist, la paraula torres, substituint-la per turchs, acordant-la així amb 
la resposta del Rei, però destruint el joc de paraules primitiu, que no pot sei 
basat en el francès turcs, d’una banda, i, de l’altra, en el català turchs. En 
l’evolució d’aquestes variants, el M. ocupa també la última etapa representada 
pei la correcció de P.: turcis en M., turchs en P. Això sembla provar dues 
coses: i.*», que el P. en la versió torres, tal com va escriure la primera vegada el 
copista, reflexava encara la bona versió primitiva de l’original vulgar que 
copiava, el qual li donava turs (mot francès de torres)] 2.^, que la correcció 
posterior de torres per turchs tal com apareix en el P. fou feta en vista del text 
de M., que li donava turcis. 

En quant a M., s’explica que hagi optat per la versió turcis perquè era la 
única manera d’acordar en llatí la dita del maestre i la resposta del Rei; turris 
era massa diferent de turcis. 

Farem notar que en P., no gaire lluny d’aquest passatge, algunes linies més 
enrera, en el § 197 de l’edició de la Biblioteca Catalana, es parla de les torres 
de Valencia, la qual cosa confirma que la primera versió de la paraula que estu- 
diem era turs, transcripció catalana del francès tours. La nostra hipòtesi ens la 
confirma també l’edició de Valencia, que en aquest passatge diu: «Mes a moy 
sembla bien que sest lloch de la torra de Muncada ques stoyt molt pres deles 
torres de Valencia» ('>. Lo mateix diu la versió de la copia de la Crònica en vul- 
gar, que’s conserva a l’Arxiu de la Corona d’Aragó «que stoyt molt pres de 
les torres de Valencia. E nos dixem mestre en esta torra no ha torres» (! ?). 

La versió més desbaratada que coneixem d’aquest passatge és la de la copia 
del M. que tenim a l’Arxiu de la Corona d’Aragó, que diu (fol. 196 verso): 
«sed mihi videtur quod turris hec de qua agitur nimis sit propinqua curcis (! ?) 
de Valentia et Rex ait Magister non sunt curci (! ?) Valentia.» 

Mancaría saber la versió dels altres texts de la Crònica pcr saber si es pot 

aclarir la historia d’aquest passatge. 

Encara ens resta a fer una important deducció d’aquest passatge tal com se 
troba redactat en el M. Fixem-nos en aquesta expressió gallice dixit que 
posa davant de les paraules del maestre del Temple i deduirem d’això que En 

(1) Pres de les notes de rcdició de la Biblioteca Catalana, p. 244, nota 2. 

(2) Fol. 431. 
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Marsili, al fer constar tant explícitament que aquest personatge va dir en francés 
ço que ell, En Marsili, ha de dir en llatí, revela implícitament que estava traduint 
un text en què les ỳaraules del Templari estaven en francès, i per consegiient, 
que el text era català, car d’haver sigut llatí no hi hauría hagut un passatge 
en francès. Si En Marsili hagués escrit una obra oiiginal en llatí, mai se li haguera 
acudit fer constar que les paraules llatines que ell posa en boca del Templer 
havíen sigut dites per aquest en'francès; això és senyal que ell traduía del fran- 
cès en llatí i, per conservar el sabor de l’original, se va creure obligat a cons- 
tatar-ho. 


CONFRONTACIÓ 

21. Per últiin, per portar la llum possible a aquesta discussió sobre la relació 
entre els dos texts vulgar i llatí, mentre esperem l’edició completa del côdex 
marsilià, hem fet el coteig minuciós dels dos en un episodi que forma un tot 
clos i complet, fàcilment separable del reste de 1 a Crònica. L’episodi triat ha sigut 
el de les lluites fratricides entie l’infant En Pere i el fill natural de D. Jaume, 
Sanxeç de Castro: 


p. 

P- 493 


[508] (**) E aixi partim del, e uenguem 
nosen en terres de Ualencia, e quan nos partim 
de Ualencia, e fom en Muruedre, enuians Ferran 
Sanxeç de Castre una carta e .j. hom seu, e dix 
nos en la carta quell infant don .P. era uengut 
a Borriana (i) per matarlo: e cercauen lo de jos 
lo lit ab espaes, e per .j. canem (2) que hauia en 
la casa: e si no fos ell sabidor ques nexi ab sa 
muyler, hagren lo pres. E sobre aço cant nos 
ho hoim pesans molt, e dixem que uolriem quens 
costas .M. marchs d argent que nou sabes negu 
sino nos, e L infant e Fferran Sanxeç. [509] E 
partim daqui e uinguem nosen en Arago e 


M. 

Cap. XXXI, L. IV (fol. 48) 


De qnerimonia ffernandi sancii conira infantem 
petrum et cnriis ylerde celebraiis contra in- 
fantem (*). 


Finito Regum longo secretoque colloquio 
ueniens Rex Valenciam habuit faciem euntis 
in Aragoniam ] fuitque in muroueteri ubi oc- 
currit ei nuncius Fferdinandi Sancii cum lit- 
tera eiusdem ubi talia scripta erant Nos | cat 
magestas Regia quod infans Petrus uenit ad 
boryamannum (i) ut me interficiret fecitque me 
queri inter manipulos | canabi (2) qui erant in 
domo mea et sub lectis cum ensibus ut vita 
me priuaret. Cuius aduentum ego presenciens 
exiui locum cum uxore mea alias in odientis 
me manibus incidissera. Audiens Rex et de 
hoc plurimum contristatus | ait. Rei huius no- 


(*) Aquest passatge de la dissensió entre Ferran Sanxiç i l’infant Pcre no consta en la versió aragonesa de 
la Crònica. Sens dubte el seu autor la suprimí pel paper tan poc airós quc en aquell assumpte representaren cls 
senyors aragonesos. 

(**) Els nombres cntre claudators indiquen els paragrafs de l’edició de la Biblioteca catalana. Les xiíres 
expressivcs de les notes o comentaris que posem a alguns passatges, son comuns als dos textes català i llatí. 

(1) E 1 Hatí boryamannttm significa el poble de Borriana? Es permès posar-ho en dubte del moment que 
alguncs ratiles mós avall (Cap. XXXII del M.) consta la forma llatina Burriana. 

(2) No deixa de ser xocant aquesta expressió per un canem, únic cas que hem trobat fins ara d’aplicació 
semblant de l’article indeterminat o adjectiu numeral un. Compari’s la versió correcta del M. en aquest passatge: 
per entre uns feixos de canem, inter nianipulos canahi. 

Fem l'observació que així com en el M. la carta d’En Ferràn Sanxeç al Rei és en estil directe o primera per- 
sona, en el text de P. se'n dona compte en eslil indirecte. 
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manam cort al Infant, e als Richs homens a ticiam habendam a gentibus redimeremus li- 
Leyda e quey fossen a mija caresma. E fom benti animo mille marcis argenti et ut solum 
aqui nos, el Infant, ells Ricltô homens de Catha- nos | tres excessum huiuscemodi sciuissemus. 
lunya, e Darago e mostram li a vna part deuant Properauit rex in Aragoniam et conuocauit 
alguns priuats nostres e seus per que hauia curias celebrandas ylerde | ad quas uocauit in- 
tras nuytat a Fferran Sanxeç per destroirlo, e fantem et omnes nobiles et tempus medie 
morir (i). E ell respos nos que ell noy era uengut quadragesime assignauit. Ubi cum omnes fuis- 
per cor quel ocies. E nos dixem li que ben sem- sent | elegit Rex aliquos magis (ó magne?) sibi 
blaua que ab cor dociure hi uenia, car hauia et infanéi familiares et coram eis seorsum po- 
entrat en la cambra on ell solia jaer e sa muyler sitis dixit infanti Ut quid j)ernoc | tando iuis- 
e cercauen lo de jos lo lit, e de jos canem quey tiscontra Ffernandum Sanciiut interficeretur (i) 
hauia ab espaes tretes. E entenem nos e altres Et infans. Non ueni cum cum (sic) proposito 
qui eren ab nos que la defîensio que ell faya no occidendi eum. | Cui Rex. Qur cameram eius et 
era sufficient: e sobre aço emparam li la procu- uxoris secretum cubiculum introistis et subtus 
racio que ell tenia de nos. lectum et canabum cum nudis | ensibus tn- 

trauistis (*) quesiuistis. facile est iudicare si eum 
occidendi causa querebatis. Ponderantes Rex et 
qui I cum eo erant infantis responsiua diffugia 
satis eius uolitum agnouerunt. Hac de causa 
priuauit eum Rex uel | suspendit procuratiohis 
officio quo vice patris in Regis dominio fun- 
gebatur. 

CaP. XXXII 

Dc secundu admonicione infantis pciri proplcr 
odium Ffernandi Sancii, 

[510] E quant aço fo feyt uinguem nos Peruenit Regem infans in Regno Valencie et 
ne en terres de Ualencia, e ans que no hi fossem uenientem patrem recepit in burriana et con- 
era hi ja L infant: e exins a acuylir be a Burria- uenando | ylariter ad murum ueterem conuene- 
na quant nos entrauem que uench a nos, e runt Postquam autem valenciestetissent per dies 
entram caçant e ab gran alegria. E uinguem- quindecim presentibus episcopo|valentino ffratre 
nosen a Muruedre e puys a Ualencia. [511] E Andrea qui assumptus fuit de ordine predicato- 
nos a Ualencia estats be .XV. dies uench nos rum (2) et ffratre P. de Janua ffratre niinore, 
el bisbe de Ualencia (2), e fìfrare P. de Jenoua, Toma de Jon | queriis iuris perito et Jacobo de 
e en Thomas de Jonqueres sauis en leys, e en Roca Sacrista ylerdensi (3) allocutus est Rex 
Jacme Saroca qui era sagrista de Leyda e de- Infantem dicens. Postquam Ffernandus Sancii 
puys fo bisbe Dosca (3): e nos deuant ell dixem ffrater uester est et promitit uobis ius facere in 
al Infant el pregam que ell no uolgues fer tan posse nostro de omni querimonia quam contra 
gran crueza en lo feyt den Fferran Sanxeç, que eum uos habere dixeritis Ro | gamus uos ac 
pus son frare era que ell li faria dret en nostre discrete mandamus ut recipere debeatis et no- 
poder de tot clam que ell agues dell: que li pre- lite tantam crudelitatem contra Ffernandum 
gauem ell manauem queu preses car pus dret Sancii | exercere. Ubi enim ius in posse Regis 
uolia hom fer en poder del Rey de la terra, rao fieri promititur inter quoscumque debet ad- 
era queu preses, e maiorment car hi hauia tan mitti. Quanto igitur magis inter uos qui tan | 
gran parentesch: e sino que li fayem saber que ta sanguinis propinquitate coniuncti estis. 
nos lo li deffendriem, pus ell li era appareylat Quod si uos preces nostre et sui iuris fiendi pro- 
de íer dret: e pus aço no li tengués prou, que si li missio ab eius nocumento | (f. 85) non retra- 

(•) Esmenat i subpuntuat cn el text. 

(1) .\questa frase malestruga sense iMació gramatical dcl P. sembla una mala traducció de la frase correcta 
corrcsponent del M. 

(2) En el text català no posa el nom del bisbe dc Valencia que'ns dóna el M.: *tffratrc Andrca qui assump- 
tus fuit de ordine predicatorum*. 

(3) E 1 text de P. afegeix el detall e depnys fo bisbe d Osca lo qual no ho posa el M. Que aquest Jacme Sa 
Roca fou bisbe d’Osca ho dirà el M. més endavant en el cap. XXXV. Es que P. coneixía aquesta noticia de M. i 
la va anticipar? (V. últimes línies del text Uatí aquí transcrit.) 
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faya mal que ab nos ho hauria a hauer, no tant hunt, nos eum defendemus ius facere promi- 
solament ab ell. [512] E sobre aço dix ques acor- tentem, Sed et si sic non perficimus non solum 
daria, e quens respondria. E nos demanam li cum eo habebitis conten | dere sed nobiscum 
quan? e ell dix quens respondria en laltre dia. Dixit infans quod super fiendo responso deli- 
E nos dixem li que ben deya, que on mils sacor- berare uolebat usque ad crastinum et in cra- 
daria mils trobaria ço que deuria fer. E cant en stino nihil dixit. | Et die tercia armatus equi- 
laltre dia nos esperam la resposta quens faes, tans super equum suum exiuit valenciam se (?) 
e no lans feu. E quan uengue a cap del tercer tercio militum quod displicuit ualde Regi. Qui 
dia o del quart dixeren nos que L infant sen era ait. | Nimis miramur de recessu noctumo Infan- 
exit de fora la vila, e ab .II. cauallers o ab tis et exitu huiuscemodi et quod ius non uult 
.III., e ques n era anat son perpunt uestit, e son recipere a ffratre suo in posse nostro. Sed | ad 
camisol, e son capell de íerre al cap, e caualgan quid de nocte recessit. Non enim nos sibi 
en son caual. E quan nos ho hoim maraueylam dampnum dare intendimus nisi ipse contra 
nosen fort per dues raons: la vna cant no uolia ius et preces ac inibicionem nostram | ei uel 
pendre dret dell en nostre poder, laltra per eius rebus nocumenta prestaret. Post infantis 
ques exia de nuyt de Ualencia, car nol calia recessum ad dies aliquos uenit ad Regem Ffer- 
que can fos quens dixes de no, nos nons hauiem nandus Sancii | graces fsicj refferens patri cur 
a captenir mal dell si donch ell no faes mal a defenderet eum ab infante et post dies octo 
Fferran Sanxeç o a les sues coses. accepto comeatu a Rege et se sibi carius re | co- 

[513] E ell exit de la vila a pochs dies mendans ad terram propriam remeauit. 
uench Fferran Sanxeç a nos a Ualencia e grasi 
nos molt la merce que nos li hauiem feyta en 
parlar nos al Infant per sa rao: e quan ach estat 
ab nos be per .VIII. dies ana sen sa carrera, e 

torna en sa terra. Cap. xxxiii 

De causis odii infantis peiri habiti cOntra Ffer- 
nandum Sancii germanum suum. 

E nos estan en Ualencia, e era ab nos Nexe- Et ecce nuncii infantis ad Regem Ruiz eximi- 
men Dorrea son sogre de Fferran Sanxeç, e don ni de luna et Tomas de jonqueriis (i) iurisperi- 
Fferriç de Liçana, e don P. Martineç de Luna tus portantes | litteram credencie petiuerunt sibi 
[e altres que ni hauia molts (2): e enuians 1 infant dari publicam audienciam ad hec nobilibus mili- 
sos missatgers per nom don Roiz Eximenis de tibus ac ciuibus congrega | tis. Erantque tunc 
Luna] e en Thomas de Jonqueres (i), e duxe- temporis cum Rege Eximinus dorrea socer ip- 
ren carta de creença, e dixeren que uolien parlar sius Ffernandi Sancii Fferricius de Lizana Pe- 
ab nos deuant nostres Richs homens, e deuant trus Martin de | Luna et alii quorum nomina 
cauallers e homens de vila. E nos faem los aius- memorie non occurrunt (2) Congregatis igitur 

(r) Aquí comencem a notar allò que sembla ser una llei en la relació del text català amb el llatî. Se nota una 
inversió sistemàtica dels termes o més ben dit de les frases dintre d'un mateix passatge; aixô és, ço que ve pri- 
mer en el text llatí és la darrera cosa en el text català i viceversa. E1 passatge que estudiem comença en el text 
català donant compte dels personatges que’s trobaven en companyia del rei a Valencia i segueix fent saber la 
arribada dels missatgers de l’infant En Pere: en el text marsilià aquest ordre és invertit: primer, arriben els mis- 
satgers de l’infant i segonament s’hi compta quins eren els nobles que feien costat al rei. Aquesta inversió en 
l’orde de les clàusules la trobarem repetida. La present observació toca més especialment a la versió de l’edició 
de Valencia, com se veurà en la observació que segueix. 

La clàusula tancada entre ciaudàtors figura en l’edició de Valencia, però no en el text de Poblet, L'exa- 
men atent d’aquest passatge truncat en aquest darrer còdex ens prova que l’escriba d’aquest copiava un tnanus- 
crit català on hi havía la clàusula aquesta, quc també és inclosa en el M. si bé amb la inversió més amunt 
observada. contenint el nom de l'altre embaixador de I’infant Pere. Examinant el text se veu ben clar que 
l’escriba del còdex de P. sofrí una distracció motivada per la paraula Luna, amb què acaba la clàusula deixada 
ensems que la clàusula immediata anterior. L’home va fer un salt, com se diu vulgarment: al tomar a posar 
els ulls en el manuscrit model els fixà inadvertidament en el segón Luna en comptes de íer-ho en el primer que 
acabava d’escriure i així fou com saltà tota una clàusula tan essencìal com aquesta. E1 text model d’on copiava 
el nostre escriba no podia ser el M., perquè en aquest l’ordre és completament distint i els dos passatges de 
referencia ocupen el cap i la cua de tota la frase, separació que és impossible que dongués lloc a una confusió 
com la que hem vist. E1 còdex model de P., doncs, era català emparentat amb l'edició de Valencia (*). 

( 2 ) Aquesta frase llatina del text de M. que no figura en el text català de l’edició de Valencia, on sols 
dìu: *€ altres que ni hauia molts» prova que En Marsili tenía al davant un text escrit en cls temps mateixos que la 

(•) Vogi’s ol matcix rt'sultat que cns ha donat iin lapsus scmblant del copista de P. cn el § 15. 
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tar: e quant foren aiustats leuas en peus en Tho- 
mas de Jonqueres e dix de part de 1 Infant: [514] 
Senyer, Linfant enuia a nos en Ruy Xemenez e 
mi qui uenim a uos, e diu nos que la moguda que 
ell feu laltra uegada de Ualencia que no la feu per 
mal negu ni per fer onta a uos, mas car nous 
uolia dir de no de ço que uos lo demanauets. 
E diu uos vna paraula que hauia tenguda se- 
creta tro a ara per que nos tant lo coytauets, 
quens diu que Fferran Sanxeç ha feytes contra 
uos tals coses que uos non deuets pregar per ell 
ni deuets uoler que ell li perdo: com aquel qui 
ha dit que uos no deuets regnar e cerca que 
fossen donades metzines al Infant, e queus ha 
uolguda leuar uostra terra contra uos ab Richs 
homens e alts homens de uila (i): e aço prouara 
en son loch e en son temps e quey hauien estat 
Richs homens, e altres en aquest conseyll e la 
major partida dArago (i). [515] E nos respo- 
nemli que si ell ho uolia descobrir que a nos 
plauria molt, car a molt hom deya nîal no per 
tal que si el prouar ho pogués que noy faessem 
nos be ço que deuriem fer e que ns acordariem 
sobre aço. E exim a vna part a conseyl, car lo 
palau nostre de Ualencia era tot ple de gent 
dauant qui ell ho dix. E exiren ab nos a conseyl 
don .Bn. .G. Dentença e don Examen Dorrea, e 
Don Fferriç de Liçana e don P. Martineç de 
Luna. E quant fom fora dix los jo: Mal uos diu 
a uosaltres aragoneses: mester hi hauria que 
algu hi resposes. E dix don Examen Dorrea (2) 
que ell hi respondria mas quel clergue aquel era 
vil persona, mas quen daria .1. altre son con- 
trasemble que hi respones: e dix quey daria 
-I. caualler, e aquel quey respondria. E axi 
partim nos del consell: e anch ell nil caualler 
noy responeren ne hi dixeren res. [516] E sobre 
aço responem nos a Ruy Xemeneç, e an Thomas 


ad nunciorum uolitum omnibus stans tomas de 
jonqueriis | dixit. Domine infans mitit nos ad 
uos ut ex parte eius uobis in omnium audienciam 
proponamus. Primo dicit quod recessum | suum 
de ciuitate uos non moleste portetis non enim 
recessum hunc ad malum aliquid nec ut sic 
uobis I inferret displicencia sed ne haberet uo- 
bis concedere quid sibi petendum duxeratis. 
Negare etiam uerecundum erat. | Secundo dicit 
uobis unum uerbum quod antea noluerat uobis 
dicere, quia importune eum tractabatis. Dicit 
igitur jam uobis quod | Ffernandus Sancii fecit 
et dixit talia quod uos non debetis pro eo in- 
terpellare nec etiam uelle ut infans ei indul- 
gere dignetur | Ipse enim Ffemandus Sancii 
dixit quod uos non debetis regnare. Ipse tracta- 
uit ut infans potionaretur. Ipse tractauit | ut 
terra contra uos insurgeret et hoc cum nobili- 
bus et ciuibus et maj^ori parte aragonie (i) 
Que omnia dicit infans se suo | loco et tempori 
probaturum. Respondit Rex. Si ista uoluerit 
reuelare nobis placet (\\Ú2i(qur?) hoc multos tan- 
git. Si uero | hec ad completam probam deducta 
fuerint nos faciemus quod de iure faciendum 
fuerit et super hoc uolumus | plenius deliberare. 
Et uocauit Rex seorsum Berengarium Guillel- 
mi Eximinum de orrea Fferrizium et P. marti | 
niz de lunam et dixit eis. Non malum appareret 
in uobis aragonensibus si ad hec proposita quis- 
piam responderet | Cui respondit Eximinus de 
orrea (2), Certe respondissem et ego ad hec sed 
clericus est et uilis persona que hec propo- 
suit I Sed suo equali dabo locum meum qui ei 
respondeat et dabo ei unum militem qui aduerba 
huiusmodi respondebit. | Sed in re nullus aj:- 
paruit qui ad proposita responderet. Respor- 
dit itaque Rex ad uerba per nuncios infantis 
pro I posita. Certe forte uerbum dicit iníans et 


Crònica relata, perquè aquesta frase «quorum nomina mcmoric non occurîtnh, no se li podía acudir a Marsili mig 
segle després d'ocorreguts els fets que relata i que ell no ha pogut presenciar. Eu canvi és una expressió viva que 
escau en la ploma del que relata fets que ha vist, o molt recents. Per això encara que aquesta clàusula de M. no 
íiguri en el text català de l’edició de Valencia, (el P. se la va descuidar amb tot el jmssatge inclòs entre’ls 
claudàtors dintre de la qual se troba) creiem que és reproducció de ia que fìgurava en un document més antic 
contemporani de Don Jaume. 

(1) En el text català hi ha una repetició coinpletamcnt baldera quc scmbla com aquell môtode d’inversió 
que hem notat mès amunt obeir a la tendencia o intenció dc desíìgurar o «dislocar^la concxió lògica d’un dels tex- 
tos que tenía per model. Aquesta conexió lògica la trobem plcnament en el M. que aquí diu amb un sol cop: •Irac- 
tauit ut terra contra nos insurgeret et hoc cum nobilibus ct ciuibus et mayori parie ara^onic'y, mentre’l text català 
diu primer: «queus ha uolguda leuar uostra terra contra uos ab Richs homens c alts homcns de uila» i pcr segona 
vegada, una ratlla mcs avall: «e quey hauien estat Richs homens c aitres en aquest conseyll e la major partida 
d Aragó». 

( 2 ) Tot allò quc diu don Examen d’Orrea en català és un garbuix antigramatical. En canvi allò que cll ma- 
teix diu en llati cs d’una claretat meridiana. Traduint el tcxt llatí sabcm que diu: quc ell no pot respondre a les 
acusacions per ser clergue qui les ha íormulades. quc cll nomenará un altrc clerguc pcrquò resj^ongués i nome- 
narà tambc un cavaller per defcnsar-lo. D'on podía vcnir a l’escriba dcl còdex de P. aquest barbosscig antigra- 


matical que es nota en la scva rcdacció? En aquest jìassatgc rediciò de Valencia és mós clara que el lcxt de 


Poblet. Diu aquclla: mas que daria son iloch a un altrc son contfascmbic. Són lcs trcs paraulcs so» itoch a lcs <]uc’s 


descuidà el còdex de Poblct. Era, doncs, un nis. català dc la íamilia clc rcdició cle Valencia d’on copiava l’cs- 


criba dc P. 
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de Jonqueres que fort deya gran paraula Lin- 
fant, e a molts reptaua daytal cosa, mas que 
darien (i) .i. dia a Fferran Sanxeç, e ell quel 
guias e uendria e si ell hi uolia respondre be, e 
sino que nos li donassem aquela pena que mere- 
xia per aquell feyt. E sobre aço ells dixeren que 
no hauien manament de pendra altre día e 
anaren sen. 


[517] Puys nos manam nostra cort a 
Algezira a larquebisbe, e als bisbes, e als Richs 
homens, e als bons homer.s de les viles .1111. de 
cada vna. E puys uench Fferran Sanxeç a nos 
a Ualencia e dixemli les paraules que hauiem 
dites dell e que anch don Examen Dorrea qui 
era son sogre noy uolch respondre, nos dienli 
quey respones a ell a alls altres, car tots los 
deshonrauen de cosa que ualia menys lur fe 
si ueritat era e anch negun dels noy uolgue 
respondre (2). E sobre aço haguem acort que 
anassem a Algezira que tenia L infant e aqui 
seriem en lo pas de laygua e poyriem lo meylor 
destrenyer (3) si ell uolia res fer contra nos. E 
fom aqui e estiguem hi caçan, e escoltam que 
faria linfant ne que no. E quan nos guardam 
dixeren nos quel Infant era passat a .1. gau 
dejus Segayreny e ques nera uengut a Corbera, 
e de .XXV. tro a .XXX. homens a caual ab ell. 
E nos hauiem ja manada la cort que fossen a 
Algezira e era uengut linfant don Jayme, e 
larquebisbe, els bisbes, lo de Barcelona, el de 
Leyda, e lo de Ualencia, e Garcia Ortiç, e don 
Artal de Luna, e de les ciutats de Leyda, e de 


multos arguit tante rei. Dabimus (i) autem 
diem unum Ffer | nando Sancii et Infans det 
sibi securitatis dexteras et ueniat et purget se 
sufficienter de hiis aut penam | subiciat quam 
meretur. Respondentes nuncii dixerunt. Non 
est nobis comissum aîium ad aliud quidquam 
assignare diem. | Sed iniuncta complentes re- 
uertimur ad infantem. 


CaP. XXXIV 

Volens Rex prouidere paterna affectione 
motus infantibus et iam preuisis periculis Edu- 
xit curiam apud | Algeziram celebrandam, uo- 
catis ad hanc Archiepiscopo et episcopis ac 
nobilibus et quatuor probis virir de | qualibet 
ciuitate. In isto temporis intermedio uenit ad 
Regem Ffernandus Sancii et retulit Rex ei per 
ordinem omnia sua | dicta (2). Dum autem 
Rex in algeziram congregandos ad curias ex- 
pectaret ubi curiam assignaverat propter loci 
condicionem | insularem (3) ut si infans Re- 
bellare contra Regem conaretur melius et ci- 
cius posset per Regis prudenciam coercire | 
ecce infans qui algeziram tenebat per uadum 
transit fluuium uenitque apud Corbariam tri- 
ginta militibus sociatis | (fol. 85 verso) | Quod 
Rex considerans abstulit sibi omnem admini- 
stracionem que vice Regis in aragonia et cata- 
lonia prestabat (4). Conuenerunt autem ad 
locum gra (?) curie infans Jacobus Archie- 
piscopus et Episcopi barchinonensis ylerdensis 
valentinus | gartias ortiz et artaldus de luna 
et proceres ylerdenses cesaraugustani turo- 
lienses calatayubenses et aliorum | quamplu- 


(1) Noli’s áquí una equivocada aplicació més del veib en tercera persona en lloc de primera que és ço que 
demana el text. Parla el Rei, i per tant hauria de dir: tresponem nos a Ruy Xemeneç.., que fort deya gran paraula 
riníant... mas que dariem, etc.» com el M. que diu idahimus>. 

Altra observació a fer aquí és la que ja hem feta al principi de aquest episodi, a saber, que en el còdex marsì- 
liá el Rei parla quasi sempre en estil directe quan reprodueix les seves paraules (per això la freqûencia de les 
íórmules ait, dixit, respondit, etc. Rex:) mentre en els mateixos passatges en el text català parla en estil indirecte 
{dixem, responem etc qtie...). 

(2) Tot allò que el text català diu aqui d’En Ferràn Sanxeç, no’s troba en el M. que diu concisament 
que el rei va repetir al seu fìll totes les coses que d’ell havíen dites. Altre passatge que desíà la hipòtesi massa 
generalmcnt admesa de quô el M. és una ampliíicació retòrica del text català. 

(3) En aquest passatge el M. aclareix admirablement la fosquetat del text català. No’s comprèn en 
efecte perquè el rei jx)dría meyllor destrenyer l'infant En Pere si és que volia sublevar-se. Però el M. ens dóna 
la raó dient: propter loci condicionem insularem. A aquest propòsit anirà bé una nota aclaratoria que tenim reco- 
llida sobre’l sentit del mot algezira que tal és el nom de la ciutat on se troba el rei en aquest passatge i que és 
l'Alcira d’avui, en el Regne de Valencia. Diu el Llibre de les Costums de Tortosa, edició de 1539, fol. 96. «Si la 
insula quc’s faça en flum es pus prop de la una riba que de l’altra la sobredita insula es d’aquels de qui son les 
honors que son prop de la riba: e segons que cascu d aquels hi ha la frontera en la riba deu haver part d aquela 
insula ó algezira o exsequina.» Algezira és mot alarb derivat de ALDjezirah. 

(4) Aquesta clàusula fìnal del passatge present en la Crònica catalana (el senyalat amb (4) a la pàg. segúent) 
cs una sortida de to, una clàusula sense iMació lògica amb ço que s'acaba de dir. Aquesta iMació s’obté traslladant 
aquesta clàusula al IIoc que li pertany, a saber al Iloc que ocupa en el M. (al principi del cap. XXXIV). L’infant 
rebel entra armat al davant del scu escamot en la contrada on se troba el rei son pare. Aquest justament indignat, 
li treu l'administració dels seus regnes, abstulit sibi omnem administrationem etc. Ara bé, aquesta frase, dita com 
en el text català, després que els nobles s’han ofert a portar la pau, i a punyar que ladobassen, és incongruent. Un 
altre exemple del procediment d’inversió o de dislocació que fa semblar que cl redactor del text català escrivía 
deslìgurant el text llati de M. £s que obeia a un sistcma? I si cra aixi, amb quin objectc? 

39. — Institut d'Estudis Catalans 39 
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Saragoça, e de Terol, e de Calateyu e dels altres rium locorum. Quibus Rex proposuit iniuriam 
lochs. E nos estan e pensan lo tort que Linfant quam | infans Regi facere uidebatur qui nole- 
nos feya, e que no uolia pendre dret de Fferran bat ius accipere a | Ffemando Sancii. Sed Rege 
Sanxic, ans nos dien li ho hauia feyts bastir los hoc uolente et consulente, muniuerat castra 
castells que tenia per nos, pregam als de la cort contra Regem que pro Rege tenebat quaprop- 

quels pesas de ço que ell nos faya. E ells dixeren ter | Rogauit Rex curiales ut hanc iniuriam 

que pus ell era uengut a Corbera que ells hi curia nullatenus dissimulare deberet. Respon- 
irien, e que punyarien que ladobassen. E nos derunt omnes supradicti dicentes. | Ecce infans 
quan veem que aço feya contra nos, emparamli ibi iuxta est ut comuniter dicitur, ibimus nos 
quant tenia de nos en Àrago e en Cathalunya (4). apud corberiam et reformabimus has displi- 
[518] E puys los dits Richs homens anaren al cencias et ad [ patrem fìlium reducemus. lue- 
Infant a Corbera leuat do Artal Dalago que runt nobiles apud corberam excepto artaldo 
noy fo, e trobarenlo molt brau e molt esquiu dixeruntque infanti que eis dicen | da uideban- 
de ço que li dixeren, si ques partiren los uns no tur sed ipse minus bene recepit fortis et indo- 
be dels altres, e tornaren a nos a Algezire, e mitus in propio sensu et male a se inuicem dis- 

dixeren ques nirien cascu a lur terra E puys cesserunt. [ Venientes ad Regem male paccati 

nos haguem acort con fariem ne con no. E dix retulerunt que cum eo uerba habuerant, re- 
nos larquibisbe les paraules que hauia haudes petiit et Archiepiscopus uerba sua | Et con- 
ab ell (i), e nos dixem los que no deuien cluserunt nobiles quod ex quo nichil spera- 
anar aixi [ne parlar] {♦) entre nos e ell, que ell bant ut jam experiebantur perficere, uolebant 
qui era arquibisbe, ells bisbes, ells Richs homer.s, redire ad sua (i) | Quibus Rex ait. Non placet 
ells ciutadans quey eren que li deuien dir: Uos, modus iste uerborum quod uos dicitis tenuisse. 
per que estats mal ab uostre pare? Car diu uos Sed ubi de nobis et infante | agebatur nego- 

que si tort uos te queus ho adobara a coneguda cium acrius et forcius per uos Archiepiscope 

de uos: e si uos aço no uolets fer femuos saber ac nobiles erant assumendi sermones. Non 
que perdrets a nos e tot lo Regne, e irem contra enim pa | ri forma uerborum debet deduci ma- 
uos axi con contra aquel qui es rebel a som pare: teria ubi de filio et extraneis aut de filio et 
e si aço li deits no osara mudar que ell nos patre agitur, sed in uno | casu dulcius ac lenius 
parta de la nostra contraria. E con uos partrets in alio uero rigidius est filius deducendus. 
uosaltres d aqui que sots instats que nons façats Certe sic dicere debuistis. Quare uos | estis male 
negun fruyt en tan gran mal con aquest es de cum patre uestro? Ecce dicit uobis quod si 
nos e dell? cant trobarets nuyl hom al cami, eus iniuriatur uobis in aliquo, ad cc^itionem ues- 

dirá con hauets jaquit lo Rey e son fiyl en guerra tram emendare proponit | Si autem vos hoc 

ni en mal, anar uos nets con a mal astruchs. E non dixeritis acceptandum significamus uobis 
dixeren quey tomaríen, e que li ho dirien: e quod nos et Regnum pariter amittetis. Ibi- 
pregaren nos que do Artal anas ab ells, e musque contra | uos sicud contra eum qui est 
enuiamli. [519] E quan foren la dixeren al contra patrem iniuste rebellis. Si hunc stilum 
arquibisbe que dixes la raho per tots e ell dix in uestro et suo coUoquio teneretis | dubitare 
que no la diria. E dixeren ho al bisbe de Barce- non conuenit quin ipse a suo rigore rationa- 
lona e a altres Richs homens que ho dixessen: bilius flecteretur. Et cum recessuros uos dicitis 
e anch negu no ho uolch dir. E dixeren an Johan plurimum | admiramur. An non essetis omnes 
Gil que dixes ell per tots, e dix en Johan Gil: rubore perfusi quia propter hoc factum prin- 
E con dire jo la paraula estan aqui arquibisbe cipalius conuenistis et nullo dato ad | tantum 
e bisbes, e Richs homens? E con ho faré jo? E malum remedio redire contingat? Quid res- 

(i) De la comparacló d’aquest passatge en un i altre text resulta molt aventatge en favor de la fìdelitat dcl 
M.. £s poc natural que els nobles abans que hagin donat al Rei una explicació de l’entrevista llur amb l’in- 
fant enfellonit, li diguin a seques que se’n volen tomar a llur terra, i que després l’Arquebisbe expliqui al Rei 
l’entrevista amb l’lnfant. Molt més lògic el M. fa explicar primerament al Arquebisbe I’entrevista i un cop 
aquest ha parlat, conta el cronista que els nobles concluscrunt que ja res n’esperaven, volíen tornar-se’n a llurs 
cases. Un altre cas de dislocació/ 

Tots aquests casos en què el text català s’aclareix pel M., ens refermen en la convicció que en aquest 
tenim una versió molt més acostada a la font inconeguda que el text català de P. £s que hi haurà algú que 
vulgui explicar aquest fet atribuint a M. el propòsit d’explicar l’inexplicable, i d’aclarir ço que tingui de fosc 
la crònica model de P. que ell copiava? Nosaltres creiem que els passatges foscos iMògics i inexplicables d’aquets 
text eren tant foscos, iMògics i inexplicables en el segle xiv com ara i si el modei del M. era el mateix model del 
qual més tard s’havía tret fidelment el P., s’haguera trobat per entendre molts dels seus passatges amb les 
mateixes difìcultats insuperables amb què’ns trobem avui davant d’ells i no haguera produit la seva obra amb 
tanta claretat i lògica d’expressió i de concepte, malgrat el seu llati ridicol i estraíalari. 

(•) Edició de Valcncia. 
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dixeren tots que uolien que ell ho dixes: e leua pondebitis uobis in uestro recessu obuiantibus 

les mans a nostre Senyor, e dix: Jo grae^ch a et que | rentibus in quo casu dimiseritis Re- 

Deu quan aqui comanen a mi la paraula. E gem et Infantem patrem et filium? Infelici- 

placia a Deu que jo la pusca dir ea tal manera tati uestre ascribi poterit si in tali sta | tu nos 

que sia a honor del Rey e a be del Infant. E dix dimiseritis recedentes. Responderunt. Ecce nos 

la paraula mas no tan complidament ne tant ad infantem hac uice reuertimur dicturi ho- 

fort con nos los hauiem dit. E puys tornaren rum | uerborum sentencia sed placeat uobis o 

a nos e dixeren que nou podien acabar; e dixe- Rex quod uadat artaldus nobiscum. Omnes 

ren nos ço que uolia fer L infant, que faera cosa ilîuc iuerunt et in eius presencia | constituti 

qui fora a escarn de nos. E nos nou uolguem tenuerunt sermonem. Nullus enim presentium 

creure (i). EUs Richs homens dixeren que pus proponere uoluit causam sui reditus non Ar- 

aqui no podien res acabar, e que hauien despes chiepiscopus non Episcopus | Barchinone non 

ço que hauien, ques nirien, e nos dixem: Ara aliquis nobilium sed uerbum johanni Egidii 

anats uosen en mala uentura, que nos acabarem comiserunt. Qui respondit. Quid ego dicam et 

ço que demanam be menys de uosaltres. E aixi qualiter ubi | archiepiscopus Episcopi et tot 

anaren sen. nobiles assistunt? Omnibus nunc sibi conniten- 

tibus importune Leuauit johannes Egidii ma- 
nus I ad celum et ait. Tibi gracias domine 
deus quia in tam sollempni loco factus sum 
ego dux uerbi. Jam deo placeat quod | ego 
dicturus sum et ponat in labiis meis que ad 
honorem sint Regis et infantis utilitatem. Pro- 
secutus est uerba sua sed | non in illa asperi- 
tate sentencie quam Rex antea ordinarat. Tan- 
dem redeuntes ad Regem retulerunt infan | tis 
propositum et quod intendebat facere sed Rex 
non assensit quod (qur?) sibi derisio uideba- 
tur (i). Dixeruntque nobiles quod ex | quo infan- 
tem non poterant inclinare et inmorando fece- 
rant magnos sumptus nequaquam ibi poterant 
ibi amplius remanere. Quod | Rex audiens tur- 
batus dixit. Recedite, quia bene no ssine uobis 
intentum habebimus deo dante. 

CaP. XXXV 

De spontanea reconciliacione infantis Petri 

[520] E puys quan uench al tercer dia o Tetigit interius infantis precordia pacis ac- 
al quart L infant nos enuia missatge que nos tor et quarta die post solutam curiam misit in- 
lienuiassemellbisbe deUalenciae.II. cauallers íans Regi j nuncium petens sibi mitti episco- 
en qui nos nos fiassem: e faem ho. E nos anam pum valentinum et duos milites de quibus Rex 
nosne a Xatiua e lexam establida Algezire (2). haberet confidenciam ampliorem | Misit eos sibi 
E quant fom en Xatiua uench nos lo bisbe Rex et stabilita Algezira xatiuam intrauit (2) 
de Ualencia e dix nos a una part en gran secret ubi inueniens eum Episcopus valentinus de 
que (3) L infant sens tot si se uol metre en infante re | diens dixit ei secreto (3). Sciatis 

% 

(1) Aquí trobem un cas flagrant d’inversió. Com sempre la lògica i la claretat són de la part de M. Diu 
aquest (després de contar les paraules dels mitjancers relatant al Rei Tentrevista amb rinfant que mena- 
çava amb fer quelcom violent) q%4e el Rei no va creure aixo que li va semblar un escarni, E 1 text català 

frase: que faera cosa qui fora a escam de nos, e nos nou uolguem creure, inverteix iblògicament els termes; així és 
que posant el primer membre de la frase al darrera i viceversa, resuUa exactament el sentit just, aixi: E nos no 
uolguem creure que faera cosa que fora a escarn de nos. 

(2) Altre cas d'inversió; la clàusula anamnosne a Xatiua que fìgura la primera en el text català, fìgura la 
segona en el Ilatí, i la clàusula lexam establida Algezire que fìgura la primera en el llatí, fígurala segona en el català. 
Sembla més lògica la versió del M.: abans d'anar-se’n de la ciutat la deixa establida. 

(3) Noti’s aquesta contradicció en el tex català: com de costum fa parlar la gent en estil indirecte {dix 
nos... que), però a ratlla seguida l’escriba no se’n recorda d’aquesta introducció i introdueix la forma directa 
[L'infant... se uol metre en uosire poder... en uostra merce... fara aço que uos uuylats etc.). EI M. com de cos- 
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uostre poder e uol uenir en uostra merce e que domine per certo quod infans absque omni du- 
fara ço que uos uuylats e que uenra a Exatiua. bio uult se in posse uestro ponere et ad | mi- 
E a nos plach molt, e aço fo lo dimecres ans de sericordiam uestram uenire uenietque ad uos 
Nadal (i). E uench al dia ab tota sa companya xatiuam uestris uolitis pariturus. Erat autem 
e entra a nos en les nostres cases de Xatiua; e feria IIII^ ante natale domini. | Placuit uer- 
nos leuam nos per ell e acuylim lo be e alegra- bum hoc Regi et super propinquam reconcilia- 
ment cant uim que ell tan humilment uenia a cionem filii exultauit (i). In die autem ecce in- 
nos. E dixem li ques nanas posar e que al mati fans cum tota sua co | mitiua intrauit xatiuam 
ell parlaria ab nos. E ell dix dix nos que no iria iuitque recta uia ad domum Regis quod Rex 
a posada ni en loch del mon mas quens pregaua intuens assurrexit ei recepitque gratanter | 
ens clamaua merce que nos enuiassem per nos- filium humiliter uenientem. Dixitque ei Rex. 

tres cauallers e per dels bons homens de la vila: Ite et hodie quiescite et die crastina colloque- 

e nos faem ho. E quan tots foren uenguts leuas mur. Non ibo inquit o Rex | non quiescam sed 
en peus e dix (2): Seyor lo que yo feyto he me mittite per militibus et bonis hominibus loci 
pesa muyto e mu^rto gran dolor ne en mon huius quia (qur?) sum uobis coram omnibus lo- 
coraçon cant jo feyto he neguna cosa que a uos cuturus. Qui cum omnes conuenis | sent surre- 
pesa. E uiengo aqui a uostra merce, e fets de mi xit infans et stando dixit (2). Domine multum 
e de les mies coses lo que uos queredes, e de grauat me et cor meum intenso dolore affligit 
los mios, e dats lo que uos queredes, e prendet lo hoc quod | feci et uobis scio et sencio displicere. 
que uos en queredes. E anas gitar als nostres Venio autem nunc ad ueniam uestram. Ecce 
peus e besals nos e pregans per Deu que li per- ego coram uobis sum. lam de | me ac meis 
donassem. E nos fom tot remogut e pres nos rebus meisque hominibus facite quod bene 

dolor dell, e no poguem estar quells vuyls nons uobis placuerit faciendum. Date mihi quod 

uinguessen en lagremes, e uim la gran deuocio dandum duxeritis | tollite que tollenda iudica- 
sua e perdonamli. bitis fiatque uestra in omnibus completa uolun- 

tas. Procidens postrauit se infans ad | pedes 
Regis et cara dedit oscula pedibus petens et 
instans sibi pateme et misericorditer indul- 
geri. Como | ta sunt et nec mirum ad pietatem 
Regis uiscera In tanti fiJii reduccione optata 
et pensata deuocione filii. | Interna commocio 
nesciuit occulis lacrimas denegare. Indulsit Rex 
infanti indulsit pater filio et omnes qui 
uiderunt hedificati sunt super reconciliacionem 
[521] E altra dia mati faem lo uenir infantis. Sequenti die uocauit eum Rex ad ec- 

denant nos a la esglesia de Sent Feliu e triam clesiam sancti felicis | uenitque infans addu- 

lo a una part ab lo Maestre del Temple e ab lo cens secum magistrum hospitalis quem captum 

bisbe de Ualencia. E uench ab ell lo Maestre del tenuerat et reddidit eum Regi, Et uocato epis- 

Espital lo qual ell tenia pres e aduxlo aqui e retel copo | ualentino et magistro templi seorsum (3) 

nos (3). E dixemli que aqueles demandes que dixit ei Rex. Bono animo dimittimus uobis 

nos li fayem que eren be de .L. tro en ,LX. questiones quas habemus contra uos que | as- 

milia sous que les li lexauem; e dixem li que I cendunt usque ad sexaginta milia solidorum. 


tum posa el passatge en íorma directa. L’edició de Valencia posa correctament després de sccrct: Senyor per cert 
sapiais que etc. Altra frase que l’escriba de P. va saltar distretament al copiar del model català. 

La comparació en aquest passatge dels dos textos revela clarament que en el text català l’escrìba se va 
descuidar de posar la paraula dubte, deveiit sonar, doncs, sens tot duhte si se uol metre etc., equivalent al àbsque 
omni dubio uult sc ponere etc. del text marsilià. 

(1) Inversió dels dos components del passatge. com tantes vegades. Aquí les dues versions són lògiques. 

(2) £n aquesta ocasió M. ha tingut més bon accrt que en la de les paraules del mestre del Tem- 
ple. (V. p. 299.) Aquí no ía constar que l’infant parla hispanice, com ens féu saber llavors que el templer parla 
gallice, 

(3) Un altre cas patent d'inversió. I també cal declarar que I’orde lògic i primitiu sembla ser el del M. qui 
conta: a) que el Rei féu venir a l’infant a I’esglesia de Sant Feliu; b) que riuíant duia amb ell el mestre de 
l’Hospital que tenía pres i el reté al rei son pare; c) que cridà a part a l’iníant, junt amb el mestre del 
temple i el Bisbe de Valencia com testimonis, pcr íer-li un sermó; d) Conta el sermó que li va fer. La clàusula c) 
que com se veu en bona lògica ha de precedir immediatament al sermó del rci a riníant, va a segón lloc en 
el text català. I també extranya que la clàusula a) no vagi en el text català seguida de la (ò) perquè cs natural 
que el Rei en veient venir al seu fill, observi amb qui ve abans de triar-lo a una part per sermonejar-lo. 
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quitariem de tots sos deutes, de tot quan degues Soluimus etiam pro uobis omnia debita que 
en tot el Regne de Ualencia; e muntaren be habetis in Regno ualencie et | ascendunt ad 
.CC. milia sous. E sobre aço fom pagats e ale- ducenta milia solidorum. Grates affectuosis- 
gres. E dix que no hauia cor ques partis de nos simas reddidit infans Regi. Dixitque ei. Nun- 
nuyl temps, ans era appareylat de fer tots quapi | Rex a uobis propono recedere sed 
temps ço que nos li manassem: e pregans semper uestris ex corde parebo mandatis. Roga- 
que nos uolguessem que anas a Ualencia car uitque Regem utp ermitteret | eum abire ualen- 
molt hi hauia que fer. E nos donamlen licencia ciam et inde in cataloniam quia (qur?) pluria et 
e ana hi. E aixi puys uench a nos a Denia e diuersa negocia habebat in iUis partibus expe- 
uench ab lo sagrista de Leyda qui era lauos dire. Placuit | Regi et iuit infans interfuitque 
elet Dosca. E aqui pregans que si a nos playa consecracioni episcopi oscensi jacobi de rocha 
que ell iria en Cathalunya per molts afers quey facta tarracone qui Sacrista fuerat | ylerden- 
lauia. E nos dixemli quens playa pus ell ho sis (i). 
calia. E aneissen en Cathalunya per molts afers 
quey hauia e fo al consegrar del sagrista de 
Leyda a Tarragona, qui fo en aquell temps 
bisbe Dosca (i). 

CONCLUSIO 

22. Resumirem els resultats de la nostra indagació en els punts se- 
gùents: (*) 

1. E 1 M. aprofità documents o llibres diversos en vulgar català que ell reduí 

a una Crònica (V. §§ 9, 10, ii, 20, 21, pàg. 303 Nota 2.) 

2. E 1 P. fou redactat davant de un text català emparentat amb l’edició de 

Valencia. (V. §§ 15 i 21, pàg. 303 Nota i, pàg. 304 Nota 2, pàg. 307 Nota 3, 
pàg. 308 Nota 3.) 

3. E 1 P. fou redactat 0 bé tenint a la vista el M. o una traducció de M. 
(V. §§ 9, 16, 18, 20, 21 Notes.) 

4. E 1 M. representa una versió de la Crònica molt més fidel i acostada a les 

fonts que la representada per P. E 1 M. és més lògic, i més clar que el P. 

5. E 1 M. i el P. no són traducció directa un de l’altre. 

6. Resta un punt per resoldre. ^Representen P. i M. dues branques col late- 
rals, encara que desigualment aJlunyades, d’un tronc primitiu avui perdut, 

(1) Aquest passatge final ofereix notables variants en els dos textos. La més important és que el text ca- 
talà fa demanar a l'infant Pere dues vegades diferents al seu pare permissió per anar-se'n la primera vegada a 
Valencia i la segona a Catalunya, mentre en el M. demana el permís una sola vegada per anar-se’n a Valencia 
et inde in Caialoniam. No sabem treure d’això cap conseqûencia pel nostre objecte. E 1 nom del bisbe consagrat 
d’Osca que porta el M., ja l’ha fet conèixer el text de P. anteriorment. (V. § 510 a la pàg. 302.) 

(2) Els resultats als quals no posem una rcferencia a un passatge determinat del nostre treball se desprenen 
del conjunt de tota ia nostra investigació. 
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o be P. és la versió posterior d’una traducció o refundició catalana de M.? 
Així, representant per X els documents premarsilians, per z la primera 
versió catalana avui perduda o en altre cas la traducció o refundició cata- 
lana original de M., per v la versió primitiva de la Crònica segons el text 
de l’edició de Valencia, de la qual copiava l’escriba del P. i per V la fami- 
lia de mss. de l’edició de Valencia, resultaría una o altra d’aquestes dues 
genealogíes. 




Nosaltres no’ns atrevim a elegir entre aquestes dues hipòtessis. 
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LA LOGICA DEL GAZZALI, POSADA EN 
RIMS PER EN RAMÔN LULL, per Jordi Rubió 

Balaguer. 


vui ja no té gairebé adeptes Villuminisme d’En Ramón 
Lull. Perô un cop acceptada la hipòtesi de la formació 
irregular i autodidàctica del seu esperit ('), per molt de 
camp que vulgui donar-se a la força de la intuició pura, 
urgeix el coneixer els camins per medi dels quals se re- 
lacionà el pensament d’En Lull, amb el dels filosofs que 
el precediren. En tot sistema, a més de l’element personal 
que dóna propia fesomía a la construcció, s’ha de consi- 
derar quina és la primera materia que l’autor emmotlla i elabora, i els seus 
punts de contacte amb el pensament passat i contemporani. No és possible 
arrencar un filosop del marc espiritual en que va viure. Per aixô la forma per- 
sonalíssima, única en l’escolàstica mig-eval, de la filosofía luliana; la seva pruija 
d’isolar sos escrits de la producció contemporania, dictant-los amb veu d’iMu- 
minat, no exclouen que nosaltres cerquem el destriar lo que és patrimoni únic 
d’En Lull, d’allò que constitueix el comú denominador del pensament del temps. 
Es per això que s’imposà fa temps l’estudi de l’origen de les idees de R. Lull. 

A l’escola d’arabistes de Madrid, pertoca la gloria d’haver fet camí decidi- 
dament en aquesta direcció, senyalant l’influencia aràbiga en R. Lull. Podrà 
discutir-se que aquesta influencia trascendís a l’essencia de la seva filosofía, 
però dels treballs del Sr. Ribera (^) ressalten clarament una serie de coincidencies, 
si bé tant sols externes i de procediment, entre certs escrits lulians {Cent 
noms de Deu, Blanquerna o millor dit L. de Amic) i certes formes del misticisme 
aràbig, que denoten el coneixement que En Luli tenía de la llengua i costums 
dels pobles que es proposà convertir. Molt recentment, el Sr. M. Asin, continuant 
uns estudis brillantment inaugurats fa temps ( 3 ), ha posat de relleu algunes 
semblances de pensament entre En R. Lull i Abenarabi (4), i ha parlat en forma 
que potser és un xic exagerada dels que s’obstinen en defensar l’originalitat 
lu'iana ( 5 ). 

(1) Torras I Bages: La tradiciô catalana; Barcelona, 1892, p. 298. — O. Reicher: R. Luìlus und seine SteL 
lung zur arabischen Philosophie; Mùnster, 1909, p. 39. 

(2) J. Ribera: Origenes de la filosofxa de Raimundo Lulio. (Homenaje a Menéndez Pelayo; Madrid, 1899, II.) 

(3) M. Asin: Mohidin: Homenaje a Mencndez Pelayo; II. 

(4) M. Asin: Abenmasarra y su escuela; Madrid, 1914, pp. 123-6 i 155-164. 

(5) M. Asin: El original árabe dc la Disputa dcl Asno contra Fr. Anselmo Turmeda; Extraclo de los estudios 
de fìlología románica; Madrid, 1914, p. 4. 
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La influencia aràbiga en el filosop mallorquí, ha sigut fortament combatud i 
pels dos escriptors que podríem anomenar defensors de la filiació purament 
cristiana i escolàstica d’En Lull; Mossèn S. Bové(*) i sobre tot pci Mr. H. Probst, 
que és el primer que s’ha plantejat en tots sos aspectes la qiiestió de l’origen 
de les idees lulianes 

A 1 nostre entendre, per lo que’s refereix a l’influencia aràbiga, tanta raó 
tenen els que neguen que trascendís a la essencia del pensament d’En Lull, com 
els que la veuen molt marcada en sos procediments expositius. Per això, més 
que per l’interés literari del text, ens hem decidit a publicar la vcrsió luliana de 
la lògica d’Algazel. Ja l’Asin (3) apuntava que en Lull la va acceptar, a pesar 
de ses pretensions d’innovador, però En Probst (4), dubtant de la conservació 
del citat compendi, o creient-lo obia d’un deixeble, se pregunlava qui va ser 
l’iniciador d’En Lull en les obres d’Aristòtil. 

Avui podem assegurar que va ser Algazel i no precisament conegut en traduc- 
cions, sinó llegit directament en l’original. 

Ja és sabut( 5 ) que la part més original i representativa del pensament del 
Gazzali, la seva posició excepticista i de combat, va ser desconeguda de l’Occi- 
dent cristià mig-eval. En canvi l’exposició més tendenciosa que fidel (®) que en 
la seva obra famosa Maqâsid al-falâsifa (Tendencies dels filosops) va fer 
del sistema peripatètic, el va fer passar a ulls de les escoles cristianes com un 
aristotèlic convençut ( 7 ), i la traducció Ilatina que En Domingo Gundisalvo 
en va fer a Toledol, adquirí I’autoritat i difusió més grans (^). 

Però En LuII es im adaptador, més que no pas un traductor: no sols resumí la 
lògica del filosof de Bagdad, sinó que hi afegí elements nous i personalíssims, 
anomenant al conjunt comỳendi novell, com si I’hagués convertit en ’ substancia 
propia. Però no s’oblidi que a I’adoptar el compendi d’AIgazel (també un antia- 
verroista), En R. Lull no s’afiliava a cap escola de filosofía aràbiga; precisament 
el secret de la popularitat d’aquell en les escoles cristianes consistía en ser el 
millor resum que’s tenía a la mà de la lògica aristotèlica. I aquesta lògica, en 

(1) El sistema cicntifico luliano; Barcelona, 1908, p. 422 i s. 

(2) Caractèrc et orif*inc des idées du bicnheureux Haymond Lullc: Toulousc, Privat, 1912. 

(3) Mohidin, p. 218. âLulio, no obstantc sus aficiones de innovador, acepta la lógica de Algazel. cuya Ira* 
ducción, quizá hecha por él. aparece entrc los cuadernos de su cscucla.» En Menéndez Pelayo cn el seu pròleg 
al llibrc de I’Asin Algazcl, Zaragoza, 1901, p. XXXIV, esmenta també la traducció luliana. 

(4) Op. cit., p. 215. 

(5) Gosche: Ubcrs GazzalVs Lcbcn w. \Vcrkc: Abh. dei Ak. Berlin, 1858. Berlin, 1859, p. 239, 311.— 
Munk: Mélanges dc philosophic jitive ci arabc: 1859. p. 370 i ss. — Steinschneider: Die hcbráischcn Uebcrsctzun’ 
gcn des Mittclaltcrs: Bcrlin, 1893, p. 298 i ss. — Asin: Algazcl: p. 137-43. 

(6) Prantl: Gcschichtc dcr Logih im Abcndlandc: Leipzig, 1867: II, 365. «Ist bei Algazcli an Stelle einer 
gelrciicn Auífa.ssung der aristotelischen Logik, bereits ein sehr steriler Aufhub griechisch-arabisch Schul-Logik 
bctreten...» 

(7) El pròlcg d’aquest llibre en el que el Gazzali exposa son propòsit de fer una fidel exposició de la doc- 
trina dels filosops, abans d’empendrc la ilur refutació, falta en les traduccions llatincs que corrîen per les esco- 
Ls. (En Munk, p. 370, el tradueix. Vcgi’s també Asin: loc. cit., que l’estracta.) Així resultà que’l propòsit del’au- 
tor quedà oíegat sola lo quc no era mcs que el prcliminar de la polômica. 

(8) La part de la Visión dclcctablc (1480) de l’Alfonso de la Torre, dedicada a la Lògica, sembîa que’s fona- 
menta tambè cn cl llibre del Gazzali (\Vichersham Crawford: Thc scvcn Libcral Arts in thc FL'nui Dclectable of 
Alfonso dc la Torrc: Thc Homanic Hcviciv: IV, 66.) 
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la que cercava la base dialèctica de son sistema, no l’aprenía per medi dels 
compendis derivats de la versió toletana que devíen circular en les escoles 
cristianes, sinó que la rebía sens intermediari de l’obra d’un filosop musulmà, 
que al recullir les ensenyances aristotèliques amb el propòsit de combàtre-les, 
tant va fer per a la llur difusió a Occident. Segurament que’l ser Uec, sa co- 
neixença de la Uengua aràbiga, sa mateixa formació intelectual evidentment 
eclèctica i arbitraria, i tal vegada secretes afinitats de temperament, posaven 
a R. LuU en mUlors condicions que a molts altres pera rebre directament 
l’influencia del món aràbig, que tan fortament condicionà sempre la vida 

4 

cultural catalana 

La troballa del text lulià de la lògica d’Algazel, permet senyalar també una 
data ben interessant en l’evolució de les idees del filosop mallorquí. Uns quants 
anys després, s’havía apartat de les quadrícules de la lògica escolàstica, de tal 
mancra que, com ja en Prantl va fer notar, en la vasta serie dels escrits d’En 
Lull sobre la lògica, poden distingir-se diverses categoríes, una d’elles en el do- 
mini de la ordinaria de les escoles en el que ha de figurar el nostre text; l’altra 
que constitueix un compromís entre ella i VArt. En efecte, al escriure en 1303 la 
Lògica nova, ja feia notar la seva superioritat sobre la tradicioned ( 3 ) i els veisos 
dedicats a la Lògica en VAỳlicaciô de l'Art general, tenen ben poca semblança 
en la forma i el contingut amb els que avui donem a conèixer. Per lo tant, la 
publicació del nostre text, aJ mateix temps que’ns revela el secret d’una part 
de la trama del pensament lulià, dóna més relleu al procès de la seva viva i 
continuada elaboració; podem així veure com a mida que guanyava en origina- 
litat, anava desprenent-se dels elements que havíen contribuit a la seva forma- 
ció. Una fita d’aquest camí ascensional, que ben aviat fou deixada enrera, és el 
compendi lulià d’Algazel. 

No sent competents per a enfondir en la seva significació íìlosòfica, ens re- 
duirem a un estudi purament literari i extern del text català que avui per pri- 
mera volta se publica. 



I. E 1 Compendi de l’Algazel que’ns ocupa, no apareix mencionat ni en 
l’antic catàleg de llibres lulians de 1311, ni en la continuació del mateix feta 
poc de temps després, que’s conserven en el manuscrit llatí 15450 de la Biblioteca 
Nacional de París(4). Cap al lusió hi hem sabut tampoc veure en els altres es- 


(1) Abans que En Lull, íra R. Marti s'havía apoiat en el Gazzali a rescriure el Pugio fidei. (Asin: Mohi- 
din, p. 217.) També el cita en YExplanatio simboli (Anuari I. E. C., 1908, p. 486, 495). 

(2) Prantl: loc. cit., p. 146 i ss. 

(3) Probst: Op. cit., p. 220. 

(4) Histoire littéraire de la France; XXIX, p. 72. 

40. — Institut d’Estudis Catalans 40 
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crits d’En R. LulU'), i és en l’inventaxi dels llibres de l’Escola luliana de Bar- 
celona, fet en el segle XV, on trobem la referencia més vella que coneixem an 
aquest text, citat amb el nom de Logica Algazellis, sense dir si es el llatí o el 
català. En cambi surt en el Memonal del segle XVII dels llibres de R. L. com- 
ỳosts en llatí El Catàleg de l’Arias de Loyola ( 3 ) anota una lògica catalana 
en vers, sense precisar: nLogica cathalana, rithmica, reperitur scripta Barcinone.iy 
No és segur que aquesta cita se refereixi al nostre text, perque VAplicació de 
rArt general té una part <4) que és la lôgica versifìcada. 

En Nicolás Antonio que, com és sabut, aprofita els materials arreplegats 
per En Proaza i en XVadding, cita exactament el compendi, en la forma se- 
guent(5); «LXVI. Liber qui vocatur logica de Grozell versu vulgari. Incipit: Deus 
per fer a nos (sic) honrament.ìt 

El P. Custurer reprodueix amb alguns comentaris (^) el catàleg d’En Nicolás 
Antonio, i lo mateix va fer el P. Sollier <7) sense afegir cap noticia en lo que 
respecta al nostre text. En Salzinger en canvi, menciona sols la versió llatina 
de l’AlgazeU^), a pesar de que l’original català que avui se guarda a Munic, 
devía trobar-se ja entre’ls codis de la Biblioteca de l’Elector, de que podía dis- 
posar el lulista maguntí. El P. Pasqual fa referencia a tots dos, amb els noms 
de Logica rithmica i Compendium logice Algazelis < 9 ). 

A pesar del silenci dels més antics catàlegs, no dubtem de l’autenticitat del 
text que publiquem, ni sabem tampoc que cap dels lulistes del passat segle 
l’hagi combatuda. Sols cal una lleugera comparació del mateix, en l’estil i la 
forma d’exposició, amb qualsevol dels escrits didàctics en vers d’En Lull, per a 
tenir de reconeixer-hi la seva mà d’autor. En Probst en el seu recent llibre <'®) 
sembla no creure-ho així; ell, emperô, no conegué el text llatí ni’l català de la 
Lògica, i per altra banda el seu argument únic en contra, el que l’obra no se 
citi en els catàJegs anteriors al segle XVIII és, com hem dit, sense fonament. 

Mossèn Salvador Bové<‘‘), posa el Compendium entre les obres expositives 
de l’ascens de l’enteniment. 

2. Cap dels lulistes i bibliògrafs més moderns havía reparat en les al lusions 

(1) Com no sigui el segûent passatge de la Doctrina pneril: «Enans que aprenes logica cn lati, la apren en 
rnmans ab les rimes qui son apres aquest libre; e sabs per que? per so car anans la sabras en lati c mils la cn- 
tendras.* Lull: Doctrina pueril; Barcelona, 1906, p. 185. — L’Obrador (p. XVII) suposa cscrita 1 a Doctrina entre 
1273-1275. abans de la íundacib del Colegi de Miramar. V. més avall § 5. 

(2) Bofarull: El tcstamento dc R. Lull .Mem. Acad. de Buenas Letras de Barcelona; V, 469. — Id., pà- 

gina 477: «Compendium Logice continens partem Logice {alganelli)*. V. també p. 461. 

(3) P. Blanco: Catálogo de las obras de Raimundo Lulio del Dr. Arias de Loyola. «BoUeti dc la Societat 
Arqueològica Luliana*. XIII. p. 120. 

(4) Rosselló: Obras rimadas de R. Lull, Palma. 1859. p. 400. Va scr escrita a Mallorca en 1300. 

(5) Bibl. hisp. vctus, II. 128, núm. 98. 

(6) Disertaciones histôricas\ Mallorca, 1700, p. 603. 

(7) Acta Raymundi Lulli; Antuerpiae, 1708, p. 66. 

(8) R. Lulli Opcra omnia; Maguntiae, 1721, 1 . E 1 cita amb el núm. 47 de la primera part del Catàleg: Com~ 
pendium logicae Algazelis. Mès endevant (p. 9) detalla més: •Compcndium Logicae Algazelis. Incipit: Sciendum 
est quod sint qiunque Universalia. Explicit: Compendium Logicae Algazclis cum aliquibus additionibus Theologiae...^ 

(9) Pasqual: Vindiciae lullianae; Avinyó, 1778, I, p. 376. 

(10) H. Probst: op. cit., p. 87 i 240. 

(11) Op. cit., p. 3^. 
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dels antics catàlegs a una versió en Tims catalans del Compendi llatí de l’Alga- 
zel. Tal vegada per refiar-se exclusivament d’En Salzinger, que sols menciona 
el text llatí, o del P. Pasqual que fa una no prou clara al lusió a la versió cata- 
lana, les noticies que d’ella donaven En Nicolás Antonio i En Sollier quedaren 
oblidades. Així s’explica que En Helfferich (*) al topar per casualitat a la Biblio- 
teca Colombina amb un manuscrit del mateix text que publiquem, ne copiés 
uns quants versos de Vinciỳit i explicit, sense ocorrer-se-li relacionar-lo o iden- 
tificar-lo valent-se de les indicacions del bibliôgraf sevUlà. 

Si En Helfïerich, si bé inconscientment, publicà per primera voltaun fragment 
de la versió luliana de l’Algazel, un altre alemany, En Prantl, en les poc afectuo- 
ses planes que dedicà a R. Lull en la seva historia de la lôgica a Occident, va 
ser el primer que feu referencia al codi muniqués que conté el text que’ns ocupa 
filiant-lo degudament com una versificació del Compendi llatí i considerant an 
aquest com sols una traducció de l’original aràbigí^). 

Pe’rò aquestes indicacions circularen poc per lo vist entre’ls luiistes. En Ge- 
roni Rosselló feia en 1859 la seva edició de les obres rimades, sense donar cap 
referencia del text que En Helfferich un any abans havía descobert. Els matei- 
xos autors de VHistoire littéraire de la France, semblen ignorar del tot lo que 
diu en Prantl i parlen solament brevíssimes paraules (3) del text llatí, fent creure 
que no el Uegiren. Més modernament en Probst en el seu llibre afirma (4) que 
la transcripció catalana on ne l’a trouvé nulle part. Si durant la seva estada a 
Munic hagués examinat la lògica en rims que, sense identificar-la també, citava 
rObrador( 5 ) en les seves notes dels codis muniquesos, l’haguera tot seguit des- 
cobert. 

3. La Lògica d’Algazel perteneix al boldró d’escrits lulians que, com el 
L. del Gentil o el de Contempiació, tingueren una redacció aràbiga abans d’ésser 

portats per Uur autor a la nostra llengua. La versió llatina d’aquell tractat ho 

% 

diu ben clarament en els seus primers mots: «Deus ad laudem tue clemencie 
a qua singule gracie emanant et consolationem scolarium afectantium suscipere 
parabolam sciencie logicalis, presens libellus continents partem loyce Algazelis 
ac de theologia et phylosophia paululum comprehendens, in Montepesulano Ulo 
anuente qui regnat ubique, translatus est de arabico in latinum, cuius titulus 
talis est: incipit compendium loyce Algazellis.» (^) 

(1) Raymund Lull und die Anfànge der catalonischen Literatur; Berlin. 1858, p. 109. 

(2) K. Prantl; Geschichte der Logih im Ahendlande: III, p. 148 «Cod. lat. Mon. 10538, f. 127-138, zcigt sich 
als Versifìcation eines abermaligen Excerptes aus obigem Compendium logice Algazelis. Ich will daraus nur die 
Anfangszeilen mittheilen, welche beurhunden dass Lullus auch diejenigen zur Logik und Philosophie fûhrcn 
will, welche weder Lateinisch noch Arabisch verstehen.» Copía eR vuit primers versos. V. també p. 146. 

(3) Hist. litt.: XXIX, p. 296. «Commençant par; Sciendum est quod sunt quinque universalia. 11 parait quc 
R. avait d’abord fait cet abrégé en arabe mais qu’il l’a plus tard traduit en latin, étant à Montt^eller, en 1290 
selon Pasqual. II existe des copies du texte latin dans les n** 10538 et 10544 de Munich. Les anciens catalogues 
ne le citent pas.» £s tot lo que diu d’aquest tractat. 

(4) Probst; Op. cit., p. 240. 

(5) Anuari de l’Institut d’Estudis Catalans; 1908, p. 601. 

(6) Ms. lat. monac. 10538, f. 103. £1 text llatí ocupa en aquest codi els fî. 103*121 v. Se’n contc una altra 
copia en el Ms. 10544 de la mateixa biblioteca, â. 77-93. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



ANUARI DE L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


3*6 

Com se veu, res diu de la versió catalana, i aquest silenci sorprèn, perquè és 
general l’opinió de que En Lull, tal com se diu en l’explicit del L. de Contempla- 
ció (') per no citar més que un exemple de gran autoritat, tornava directa i 
inmediatament en vulgar català els llibres que escrivía en aràbig de primer 
entuvi (2). De l’original català, se’n derivava després la traducció llatina i aquest 
procés era el que consideravem com patró universal per a seriar cronològicament 
les diverses versions conservades d’un tractat lulià. 

Mes a propòsit d’això, mereixen recordar-se les paraules íinals de l’antiga tra- 
ducció francesa del L. del Gentildy. translaté d'arahiche en latin, et en roman 
et en ebrieu. S’han d’interpretar admetent ima versió llatina intermitja entre’ls 
text aràbig i el català? Hem de supqsar que les dues brollaren paralel lament del 
original aràbig? 

No’ns interessa aquí resoldre aquesta qiiestió, que sols per analogía hem sus- 
cita.t, en lo que al Gentil respecta. En canvi tocant a la Lògica, podem assegurar 
que la versió llatina no sols és anterior a la catalana, sinó que aquesta n’és una 
derivació. Es a dir, que, al menys en aquest cas concret, un tractat lulià fou 
escrit abans en llatí que en llengua nostrada. 

Així ho afìrmen per de prompte els versos primers del Compendi: 

5 que translat de lati en romans(*'> 
en rimes e ’n mots qui son plans, 
per tal que hom puscha mostrar 
logica e philosophar 
a cels qui no sahen lati 
10 ni arabich... 

En aquests versos En Lull aludeix a l’original aràbig i al text llatí, suposant- 
los ja existents, quan ell feia la seva transcripció en rims catalans. 

Encara que no tinguessim aquest testimoni, a iguals resvdtats arrivaríem 
amb la sola comparació dels dos textos, llatí i català. Hi ha prou amb donar 
una uUada als fragments del primer que posem a peu de plana com esclariment 
de l’aJtre, per a remarcar amb quína fìdelitat el català segueix el llatí (5), salvant 
algun cas en que la rima obliga a l’autor a acudir al ripi descarat de paraula 

(1) Libre de contemplació en Dcu cscrit a Mallorca e transladat d aràbich en romanç vul^ar devcrs l any 
m. cc.lxxii. Mallorca, 1906, I, p. 372. 

(2) En canvi VArt inventiva va ser traduida del català al aràbig. Pasqual, I, 180.— Obras de R. Lull: Libre 
del Gentil', ed. Rosselló, Palma. 1901, p. XLiii. ipngui's present rexpUcit de la Disputatio Raimundi; v. § 4. nota 2. 

(3) Ed. Rosselló; Palma, 1901, p. li. 

{4) E 1 Ms. C. diu, és cert, que translat d'arabich... Aquesta Uiçó, inacceptable japer lamida del vers, contradiu 
també el sentit dels versos 9-10. E 1 Ms. de la Colombina, a judicar pels versos transcrits d’En Helfïerich, coin- 
cidía amb ia lliçó de M. 

(5) No hi ha altra divergencia que un altre orde en l’exposició de la materia tractada en els versos 592- 
1080, que en el text llatí va posada a la fí. Donem en apendix les rúbriques del compendi llatî, amb l'indicació 
dels versos que s’hi refereixen, per a que pugui millor apreciar-se aquesta disparitat, que en res afecta a l’essencia 
de la doctrina. 
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i de concepte (V. 139, 429) o a substituir un exemple amb un altre de més fácil 
versificar (V. 112, 542). Devegades, no sempre, canvía els noms de Sòcrates, 
Plató o Virgili, tan freqiients en el vccabulari de les escoles, per altres de ben 
catalans, com Ramón i Vidal (V. 433, 530). Sempre sorprèn al lector la concisió 
amb que sab resumir el text llatí, versificant les més enrevessades demostracions 
amb una fidelitat a la que no s’escapa cap argument substanciós (n’és exemple 
ben típic el vers 689 ss.). Vegin-se, per exemple, els versos 266, 399, 576-77, i al- 
tres que podríem citar: sense una trama previa, no és explicable tal concentració. 

Però hi ha més encara. Tota la part que tracta de les falacies (v. 1080 i ss.) 
no és altra cosa que un extret del text llatí, que’s presenta en el català conside- 
rablement escursat. L’autor descarrega molt roriginal, tria lo que li sembla més 
essencial i d’ordinari es contenta amb exposar una sola de les classes en que’l 
text Uatí divideix les falacies o amb aduir un sol exemple. 

Finalment, com a records inesborrables de la llengua en que era redactat 
el tractat que En Lull versificà, se troben de tant en tant paraules tècniques que 
han quedat encara en llatí, per dificultat de traduir-les amb exactitut i claretat 
al català (d. Es cert que també cita un mot aràbig (versos 368 i 410), però 
aquella paraula passà des de l’Algazel tant a la forma llatina com a la cata- 
lana del Compendi, com veurem més endav£int. 

L’originíd aràbig lulià, d’on han de procedir els textos en Uatí i català, ens 

4 

és desconegut, com ocorre amb tots els altres escrits d’En Lull en aquella llengua. 
Els nostres arabistes, el dia que s’estudíin detingudament els grans fons aràbigs 
de les biblioteques nacionals i extrangeres, faràn de segur trobaUes, que dona- 
ràn major relleu a un aspecte de la figura d’En Lull que avui no podem judicar. 

4. Acceptat el fet de que’l text català sigui posterior al Uatí, se presenta 
la questió de si aquest últim és obra també d’En R. Lull, lo qual toma a re- 
moure un punt apassionadament debatut i difícil de definir categòricament: 
si sabía prou llatí per a escriure llibres en aquesta Uengua (*). 

(1) Aixi diu per exemple genus (182 ss.), utrum (569), equivocum, secundum quid, simpliciter (1080 ss.), 
non causa ut causa 100), situs, quando, ubi $02 , 1510. 1520). 

(2) E 1 P. Pasqual: Op. cit.: I, 79; G. Rosselló: Conferencias sobre R, Lull; «Boll. Soc. Arq. Lul.*; X, 100, 
i Museo Balear, IV, 1887, p. 660, al parlar d'aquesta qûestió, creuen que en Lull sols exccpcionalment escriguc 
en llatí. En B. Obrador: Obres de R. Lull: I, p. xx, exagerà segurament al aíìrmar que no havía escrit mai cap 
tractat 0 llibre en llati. £1 P. Heicher: Op. cit.; p. 21, nota 2, i 43, no és tant absolut; diu que si en Lull escrigué en 
llatí, fou sols en una petita part de la seva producció. Rubió i Lluch: Ramón Lútl; Sumari d'unes lliçons: Barce' 
lona, 1911, p. 12, aiìrmant que sols per necessitat emprà el llatí, que coneixía escassament, creu també que 
és necessari admetre una producció luliana en aquesta llengua. Darrerament en Gottron: Ramon Lulls Kreuz- 
zuqsideen: Berlin-Leipzig, 1912. p. 62, tracta la mateixa qûestió, aduint textes poc coneguts, i decantant-se per 
l’opinió de que £n Lull escrigué llatí. Lo que al seu entendre dóna el cop decissiu és el testimoni de rexplícit del 
L. fidelis et infidelis, on l’autor aíìrma que rescrìgué en llati a Pissa en 1308. £n Gottron s’equivoca al citar el 
llibre, que és propiament la Disputatio Raimundi christiani et Homeri Sarraceni: Mag., IV, p. 46. La írase diu 
en aquesta edicîó: «et ille existens Pisis... composuit hunc librum in latino,» i se troba en l’especie d’epíleg que 
precedeix Vexplicit. £n la Biblioteca Reial de Munich se conté aquest tractat en els Ms. 10497, >0532, 10567, 
10581 i 10593. L'explícit d’aquest úUim (f. 164 v.) és com segueix: «Anno Domini 1308 finivit Raymundus istum 
librum secundo in sermone Latino, Pisis in Monasterio Sancti Dominici in Mense Aprilis, quem primo compo- 
suerat in lingua Arabica una cum Homerìo Sarraceno in civitate Bugia.» V. Reicher: Op. cit.; p. 44, nota 2. 
L'aMusió a roriginal aràbig i a la versió llatina falta en els altres codis. 

Si haguessim d’interpretar al peu de la lletra les afìrmacions del mateix Lull sobre aquesta qiiestió, arriva- 
riem a les conclusions mcs oposades. 
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No’s pot desconèixer la força que donen als que ho neguen, els mateixos 
testimonis d’En Lull en els Cent Noms de Deu(^\ per no citar-ne més que un 
de ben típic, o al demanar un frare que traduís sos llibres al llatí 

Per altra banda, com diu el P. Reicher (p. 43), no és verossímil que qui com En 
LuU tingué prou força de voluntat per a dominar ja en l’edat madura una llengua 
com l’aràbiga, de geni tant diferent de la seva materna, fìns arribar a escriure-la 
amb facilitat, hagués sigut incapaç d’apendre la llatina. I no és tampoc possible 
que per molt Uuny que En R. Lull portés sos afanys popularitzadors, s’hagués obs- 
tinat en ignorar l’únic ilenguatge en que Uavors la ciencia circulava, el de les Uni- 
versitats, ConcUis i Capítols eclesiàstics i de les cancUleríes reials i pontiíìcies <3). 
Com és sabut hi ha passatges en certs escrits lulians com aquells en que s’excusa 
de ténir d’emplear termes Uatins a fi de facilitar l’exposició que exigeixen ne- 
cessariament la coneixença del llatí, lo mateix que alguns jòcs de paraules que 
podríen senyalar-se en altres (s), semblen pressuposar una primera redacció llatina. 

Si defensem doncs la idea de que En Lull escrigué principalment en català, 
no és perquè creiem que ignorés el llatí, sinó perquè era un filosop popular, per a 
qui l’us de l’idioma vulgar era un medi de proselitisme, una arma més eficaç 
de combat. Quan li convenía, o bé’s traduía eU mateix sos llibres ^imb el Uatí 
bo o dolent que sapigués, sense cuidar-se gaire de la forma(^), o deixava que 
ho fes algún fra menor o un mestre de gramàtica, com després de sa mort féu 
En Guillem de MaUorca (7). 

No fóta per lo tant impossible al nostre entendre, que en Lull mateix fes 
per a us dels estudiants de Montpeller, coneixedors de la llengua sabia, la versió 
llatina del compendi de l’Algazel, tal com després el posava en versos catalans 
enrecordant-se d’aquells que no saben lati ni arabich. 

5. Hem de parlar ara de l’època en que pot posar-se la composició del Com- 
pendi de l’Algazel. 

E 1 text llatí diuen els manuscrits, com ja hem vist, que fou compost a Mont- 
peller. E 1 català no porta en canvi cap indicació de lloc ni d’any, però podem 
suposar que va seguir immediatament a l’altra i que va ser igualment escrit a 
Montpeller. 

(1) Eu Ramon suplich al Sant Pare Apostolich e als senyors cardenals que l fassen pausar cn lati, car eu no 
li sabria pausar, per ço car ignor gramatica. (Rosselló: Obras rimadas, p. 201). 

(2) Finre: Acta Aragonensia: Berlin-Leipzig, 1908, p. 900; Rubió i Lluch: Documents pcr Vhistoria de la 
cultura caialana mig-eval; I. 1908. p. 65. 

(3) R. L. proposa el llatí com llengua universal {Blanquerna Palma, 1914, p. 364). V. també Doctr. pueril, c. 73. 

(4) Ars amativa boni. V. Hist, liH., p. 197. 

(5) Per exemple en el L, de fallaciis (Ms. lat. monac., 10588, f, 173 v.) s'explica la falacia d’accent amb un 
silogisme on juguen els mots populus (arbre) i populus (poble), fent notar l’autor que en el primer d'aquests ter- 
mcs prima syllaba... sit longa et duac sequcntes brevcs. 

Alguns tractats dels continguts cn el Ms. 10517 de Munic, escrits a Messina en 1313, solen dur l'incipit llati 
en forma rítmica i aconsonantada. Es cert. emperò, que molts d’aquests resulten també així, si els traduim alcatalà. 

(6) En l’expUcit de la Declaratio Raymundi (Keichf.r: Op. cit.; p. 224) s’expressa així: «et licet hoc, quod 
dixi, non benc ordinavi, nec in bono dictamine posui, quia grammaticus non sum ncque rethoricus, propter hoc 
non dimittant quin dicta mea rccipiant». 

(7) Recordi’s també la suma de diners que En Lull senyalà en son testamcnt per a traduccions de les seves 
obres, V. un exceMent resum de tot aixô en el tant citat P. Keicher; p. 44. 
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En Salzinger en la seva cronología posa el Comỳendium amb les obres sense 
data. E 1 P. Pasqual en canvi, exposa, encar que sense motivar-la, l’opinió 
de que va ser escrit en l’espai que va entre 1289 i 1290. Tal data, no és gens 
capritxosa i aquest detall confirma lo seriament que’l P. Pasqual va treballar 
el seu llibre. 

Per de prompte no hi cap dubte en que’l compendi de la lògica d’Algazel 
ha de pertenè'xer a la primera època de l’activitat literaria d’En Lull. Ha de ser 
per força anterior al 1303, any en que En Lull finía a Gènóva la Lògica nova, 
que fins en el títol revela una evolució d’alguns anys sobre’l modest compendi 
que avui publiquem, on amb prou feines gosa En Lull separar-se de la dialèctica 
peiipatètica. Però encara podem precisar més. En el XIsegle, no s’oblida 
mai l’autor de senyalar detalladament en Vexỳlicit el lloc i data de la compo- 
sició de sos tractats; en canvi, en el qui ens ocupa, no sols no s’observa això, 
sinó que al acabar, amaga per modestia son nom (versos 1607 ss.), a la manera 
del Libre de contemỳlació o del Gentil. Es aquesta una costum que segons en 
Mateu Obrador (3), s’observa fidelment fins a l’any 1290 en tots els escrits 
lulians. 

De les estades que En Lull va fer a Montpeller abans d’aquell any, és molt 
apropiada per a colocar-hi la composició de la Lògica d’Algazel, aquella en què 
tornant de París, on segons el P. Reicher (4) degué arribar pels vols de desembre 
de 1288 lo més aviat, desencoratjat per l’escàs èxit obtingut a la Sorbona, procurà 
guanyar-se la simpatía dels escolars de Montpeller, simplificant les figures de 
VArt. Llavors fóra probable que li hagués vingut el desig de escriure aquest 
compendi ad consolationem scolarium, com diu el text llatí. 

Però hi ha encara una altra estada d’En LuU a Montpeller, que fóra apro- 
piada per a posar-hi la composició de la Lògica. Es en 1275 quan el viatge que hi 
va fer per a conseguir de l’infant Jaume, després rei de Mallorques, la fundació 
del CoMegi de Miramar( 5 ). I aquesta data fóra la més exacta, si a la nostra 
Lògica se referís l’al lusió de la Doctrina pueril de que més amunt (§1, nota i) 
hem parlat. 

D’aquestes dues hipòtesis, ens sentim tal vegada més inclinats a acceptar 
la primera, tenint present l’al lusió d’En Lull als escolars de MontpeUer, amb els 
queds no sabem que hi hagués estat en relació en 1276, i sí en canvi en l’època 
en que va explicar-hi VArs. 

(1) Loc. cit.; I, p. 28. 

(2) Loc. cit.; I. pp. 183 i 370. 

(3) Libre del Gentil...-, Mallorca, 1901, p. xlv. 

(4) Op. cit., p. 25. 

(5) Pasç/ual: Op. cit., p. 114. 
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II 

6. La Lôgica en rims que avui publiquem, no és altra cosa, com ja hem 
apuntat més amunt, que una versificació feta amb propôsit de divulgació didàc- 

tica, del compendi de la lôgica del Gazzali (’ >, escrit primer en aràbig i després 

* 

en llatí. Com que ja hem parlar de la relació en que l’un se troba respecte de l’al- 
tre, és interessant ara comparar-los amb el text original del filosop aràbig. 

Fins a quín punt segpeix En Ramón Lull an aquest? Per a respondre exacta- 
ment aquesta pregunta, caldría fer una comparació dels diversos codis aràbigs 
del Maqâsid amb el text lixlià, que desgraciadament no estem en condicions de 
fer. Perquè al nostre entendre no hi ha dubte, i l’empleu d’un vocable aràbig 
usat ja per Algazel en els versos ho confirma, que va tenir a les mans aquell 
llibre en la llengua original i no en cap de les versions llatines que llavors circula- 
ven. Ens contentarem doncs amb establir un paral lel entre la traducció luliana 
i la llatina d’En Domingo Gundisalvo que’ns ha sigut conservada en diversos 
manuscrits (2) i una raríssima edició impresa a Venecia en 1506(3). Aquesta 
última, que gracies a la benvolença de la Direcció de la B.blioteca de Gôttin- 
gen, on sen conserva l’únic exemplar de que tenim noticia, poguérem consultar 
al nostre pler en la Biblioteca d’Hamburg, és la que’ns serveix de base de com- 
paració. Per a una petita part del text, hem pogut també valdre’ns de la versió 
a’emanya que dels dos primers capítols, acompanyada de l’original aràbig, pu- 
blicà el Dr. Beer (4). Gracies an ella, hem pogut apreciar la fidelitat de la edició 
llatina( 5 ) que, apart de la divisió en capítols, com ja va fer notar en Gosche, 
no presenta divergencias apreciables amb l’original. 

E 1 compendi lulià és concebut i desenrotllat amb originalitat. Els exemples 
aduits són sovint en els noms propis ben catalans; en els versos 312-13 cita també 
a tall d’exemple dues ciutats, París y Tunis, que foren per molt de temps la pre- 
ocupació constant de Ramón Lull. Perô apart d’aquestes circumstancies exter- 
nes, se veu tot seguit que ell no’s limita a extractar la part de lògica del llibre 
aràbig, sinó que inclou en el seu compendi algunes qiiestions com lo referent 
als predicaments, a la substancia i a l’accident, que figura en el liber philosophie 
i no en el liber logice d’AIgazel. Ademés l’orde seguit per En Lull és bastant 


(1) Posteriormcnt a Ramón Lull, en 1367. va ser tambó traduida en vcrsos hebràics per Abraham Abigedor. 
Steinschneider: Op. cit.. p. 325, 

(2) VVUstenfeld; Die IJebcrsetzun^en arabischer \\’erkc in das Lateinische; Gôttingen, 1877; p. 39. Cita 
dos ms., a París i a Turín.—V^ tambc Brockelmann: Gesch. arah. Lit., I, 425. 

(3) Lo^ica et Phitoso \ ỳhia Algazelis \ Arabis; Venecia. i 506. Està dividida en tres parts, que comprenen 
la Logica, Philosophia i Phisica. 

(4) G. Beer: Al GazzálVs Mahásid Aí- Falâsifat; I Teil: Die Logih, cap. /-//, nach der Berltner u. Oxforder 
Handschrift zum ersten Male herausgegeben, úbersetzt und mit V’ortvort... versehen (Disertació de Leipzig). Leiden, 
1888. Comprèn la dedicatoria i pròleg, i els dos primers capítols que arriben hns a les oposicions. cap a la meitat 
poc més o menys del cap. 3 de l’edició llatina. 

(5) Beer: loc. cit., p. 3, diu: <Ihre Sprache (el de la traducció llatina) ist oft nur in Vergleichung mit der 
arabischen Grundschrift zu verstehen. Anderseits erleichterte mir ihre xvôrtliche \Viedcrgabe des Originals vielfach 
das Verstándnis des arabischen Textes*. 
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diferent de l’original, i això i la llibertat amb que’l resumeix, proben en quin 
grau s’havía assimilat el seu model. 

Vegem ràpidament l’orde d’exposició. Comença parlant dels universals i de 
ia seva divisió amb bastant deteniment i desenrotllant, més que no pas resumint 
la teoría d’Algazel. Després d’aquesta primera part, que comprén uns 250 versos, 
segueix el tractat de les proposicions, que en ses línies generals és sols un bre- 
víssim resum de l’original, posat en altre orde. A 1 vers 435 comença l’estudi de 
l’argumentació i del silogisme, que reposa quasi en absolut en l’exposició d’Alga- 
zel, i s’extén fins al vers 591. 

La part que segueix fins al vers 1080, és la que en el compendi Uatí apareix, 
com hem dit més amunt, dislocada i posada a la fí. No sabem si tal circums- 
tancia és purament fortuita, perquè precisament aquesta part, que tracta de 
les formes i graus de demostració, teoría de la materia i la forma, els senys inte- 
riors i exteriors, i la primera i segona intenció té, com veurem tot seguit, molt 
pocs punts de contacte amb l’obra d’Algazel, al menys per lo que deixa judi- 
car l’edició veneciana, i és tal vegada original. Amb el vers 1080 venen les fala- 
cies, les figures del silogisme i finalment els predicaments, que clouen el text. 

Exammem l’edició Uatina seguint l’orde de sos capítols, i indicant al costat 
de cadascú els versos i rúbriques del text català que hi corresponen. Serà 
el medi miUor per a veure en quina relació estàn les obres d’En Lull i el< 
Gazzali. 

Cap. I. — De hiis qtie debent preponi ad intelligentiam logice et ad ostenden- 
dum utilitate eius et partes eius. (No té correspondencia en el text lulià.) 

Cap. II. — De utilitate logice. 

Tampoc. Sols la rúbrica ignotum non potest sciri nisi per notum, podría haver 
donat origen a la Si tu vols entendre lo ver (v. 639), però R. Lull ho desenrotUa 
en forma del tot diferent; molt original. 

Cap. III. — De partibus logice. 

A) Intentio logice quae sit. (Falta en Lull.) 

B) Materia logice. 

a) De significatione dictionum. (Falta en Lull.) 

b) De intentione universalium et de diversitate suarum compositio- 

num vel comparationum inter se et divisionum suarum. (Versos 

213-226, 85-96, 154-181, 227-251.) 

1) Accidentalis divisio in separabile et inseparabile. (V. 97-123.) 

2) Accidentale dividitur in proprium et comune. (V. 124-135.) 

3) Substantia dividitur in corpus et non corpus. (V. 182-212). 

4) Differentia inter descriptionem et diffinitionem. 

5) Quot modis comittitur error in diffinitione. 

6) Universale in quinque dividitur. (V. 13-23, 136-139.) 

41, — Institut d’Estudis Catalans 41 
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c) De coniunctione incomỳlexorum et de partibus enuntiationis. 

1) Divisio enuntiationis in cathegoricam et hypotheticam. (Ver- 
sos 251-265, molt breument resumit.) 

2) Enuntiativa dividitur in afirmativam et negativam. 

3) Divisio propositionis. (V. 266-275.) 

4) Possible dupliciter accipitur. (V. 428-435.) 

5) Ad veram contradictionem sex requiruntur. (V. 277-308.) 

6) De conversione propositionum. (V. 326-357.) 

Cap. IV. — De forma syllogismi. 

Aquest capítol se troba abreviadíssim, sobre tot en rúltima part, en els 
versos 436-465, 517-543, 1257-1377. 

Cap. V. — De materia syllogismi. (V. 358-400, 467-484.) 

Cap. VI. — De acceptione propositionum in facultatibus. (V. 400-428.) 

Cap. VII. — De fallatiis. 

Tot aquest capítol se resumeix amb molta originalitat en els versos 1075-1256. 

Cap. VIII. — De demonstratione. 

a) Quadruplex species demonstrationis. (V. 567-591.) 

b) Secunda species demonstrationis. (V. 550-566.) 

c) Tertia species demonstrationis. (V. 485-504.) 

d) Quarta species demonstrationis. Conditiones propositionum demonstra- 
tionis sunt quatuor. (Molt resumit en els versos 505-516.) 

e) Essentiale accipitur duobus modis. 

f) Prior est cognitio predicati cognitione subiecti. 

Com se veu, hi ha una part del text lulià que no té la seva correspondencia 
en la lògica d’Algazel. Destriem primer els versos referents a qiiestions metafí- 
siques que, si bé de Uuny, poden relacionar-se amb els capítols que formen la 
segona part de l’edició de Venecia. Així per exemple: 

V. 592. Contradictoria sermo és un resum de la rúbrica Species oppositio- 
num. (Ed. Venecia, fol. d.) 

V. 611. Enfre esser e essencia, brevíssima exposició de la rúbrica de divi- 
sionibus esse et de eius accidentibus et essentialibus (fol. c 2). 

V. 927. No’s cové lo nostre callars, que sembla correspondre a De certitudine 
aprehensionum exteriorum (fol. h). 

V. 987. Los senys particulars translat, sembla correspondre amb De sensi- 
bus interioribus (fol. h 2). L’exemple que porta En Lull no’s troba en el text 
d’Algazel. 

Tota l’exposició dels predicaments lo mateix que la teoría de la materia i la 
forma, està concebuda amb massa originalitat, per a que se la pugui considerar 
com una pura versió del íUosop aràbig, al menys a jutjar pels elemenls de que 
podem disposar. 
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Queda, finalment, una part que al nostre entendre s’ha de tenir com original 
i característica del lulisme, que’l nostre filosop va introduir en sa traducció d’Al- 
gazel, oblidant-se de la seva tasca de compilador. Els versos 1044-1079, on la 
teoría de la primera i segona intenció s’exposa absolutament a la manera luliana, 
perteneixen an aquesta serie. Els versos 639-672 on se proclama la necessitat de 
començar tota investigació afirmant la possibilitat de l’objecte de la mateixa, i 
l’aplicació d’aquestadoctrina alaproba delaTrinitat i l’Encarnació, els dos temes 
capdals de la teología luliana, ens convencen de que res deuen al filosop aràbig. 
Lo mateix pot dir-se de la demostració de l’existencia de Deu i de la creació del 
món que serveix d’exemple en les rúbriques reíerents als procediments de proba, 
V. 799 A encercar ỳus nobla-m sové, i 851 Ab semblant e ab desemblant 

No tenim preparació ni és Uoc tampoc aquest per a estudiar el valor filosòfic 
d’aquesta part. Per aixô la comparació amb Algazel l’hem feta des de un punt 
de vista purament extern, per a facUitar modestament la tasca als que vinguin 
després. I amb el propòsit de donar en forma gràfica una idea de la manera com 
En Lull compendía son original, publiquem en apèndix un capítol qualsevol 
de l’edició veneciana d’Algazel al costat del corresponent del text llatí lulià. 
Aquest serà el millor medi de veure com En Lull s’assimila la doctrina del llibre 

t 

aràbig, i com sab exposar-la concisa i originalment. 


III 

La versificació 

7. Nombre de síl'labes. — La Lògica d’Algazel és escrita en versos apariats 
o noves rimades de vuit síl labes. Es el metre característic de la literatura didàc- 
tica i narrativa francesa i provençal, que En Ramón Lull usava preferentment 
en sos llargs poemes didàctics {Hores de Nostra Dona, Pecat d’Adam, Dictat de 
Ramon, Proverbis d’ensenyament, Aỳlicació de l’Art general i en quasi tota la 
Medicina de pecat). 

A pesar de que considerant la poesía com un medi i no com un fi, se creia 
devegades autoritzat a passar per damunt de la regularitat de síl labes en la 
mida del vers (^), en el nostre text no’s permeté grans llibertats en aquest punt 

Alguns pocs versos curts que’s presenten, se deixen fàcilment corretgir des- 
fent apòcops o suplint aJguna paraula. Els versos on he intentat tals correccions 

(1) La reíutació de reternitat del món, se troba també en la Declaraiio Raymundi (Keicher: p. 167-170); 
Ars ultima et generalis, c. 41, i Felix, 3.» part, cap. II. (V. Probst: Op. cit., p. 219). E 1 Gazzâli la refuta tambc 
en la primera part del Tehâíut. (Carra de Vaux: Gazali: Paris, 1902, p. 62.) 

Sobre la forma de demostració exposada en els versos 851-926, o sigui la dcmostratio pcr acquiparantiam, v. el 
Liber de novo modo demostrandi i Probst: Op. cit., p. 88 i ss. 

(2) Recordi’s lo que diu en el pròleg dels Cent noms dc Deu. interessant auto-comentari sobre la seva tècnica 
i procediments de versificació; «Aquests versos arrimam per ço que hom los puscha mils sabcr de cor; e no íeni 
força si en alguns versos ha mes sillabes que cn altres, per ço que meyllor materia puschain pausar en aquest 
libre.» (Rosselló: Obras rimadas, p. 202). 
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porten en cursiva les lletres o paraules afegides. Queda encara, emperô, una resta 
de mitja dotzena curta de versos, que no fan de tan bon reduir a la mida genc- 
ral, i que per lo tant s’han de carregar al compte de les llibertats que l’autor 
se prenía (versos 359, 696, 765, 1247, 1452)- 

Lo mateix ocorre amb els escassos versos llargs de mida que’s presenten, 
algún dels quals (v. g. el 336: affermativa ỳarticular) sembla impossible de corret- 
gir. En un sol cas (v. 154-155) la incorrecció s’extén als dos versos de l’apariat, 
en qual cas és més explicable. Tots els altres (336, 429, 945, 1150, 1347, 1387, 
1458) tenen els seus elements de mida diferent. 

No s’observa per altra banda cap propòsit de mantenir per medi del sentit 
l’unitat del apariat('), com sembla ésser la regla en la poesía provençal. De 
vegades arriben sos dos components a pertànyer a capítols diferents (per exem- 
ple 591-592, 621-622, 706-707, 1288-1289). 

8. Nexe de vocals, Fusió i Hiatus. En aquest punt, estem mancats d’estudis 
especials en la poesía catalana, que puguin servir-nos de guia. Des de que En 
Mussafìa publicà el Llibre dels Set savis, acompanyant-lo de sabies observacions 
fìlològiques en les que tractà d’aquesta qúestió (^), poca cosa més se n’ha dit. 
Es cert que han sovintejat les edicions de textos poètics catalans, però sense 
ésser estudiats des d’aquest punt de vista. 

Aquestes observacions, no passaràn doncs de ser un tanteig. 

a) Contacte de vocals en paraules diferents. 

Les Leys d’Amor (3) diuen taxativament que l’hiatus s’ha d’evitar, i si 
bé no sens excepció, és lo cert que els vells trobadors coincideixen bastant amb 
lo que sobre aquest punt legislà més tard el codi de Tolosa. Els pronoms i articles 
sobre tot, apareixen quasi sempre apocopats devant de vocals( 4 ). 

En canvi en el llibre dels set savis, ja va fer notar En Mussafia que els casos 
d’hiatus se troben en majoría( 5 ). Lo mateix ocorre en el nostre text(^). 

Examinem primer l’encontre de vocal final amb la inicial segiient, en mots 
polissíl labs. La regla general és l’hiatus, tant si la vocal primera és tònica com 
si és àtona (v. 12, 100, 144, 161, 177, 228, 732, 894, etc.). Hi ha algunes excep- 
cions (v. 197, 334, 340, 729, 744, 889, 1227, etc.). Com que algún cop la mateixa 
combinació se presenta en hiatus una vegada i l’altra amb fusió de vocals 
(per ex.: 161, ome animat; ;^ 6 g, vocable^rabic), se veu que l’autor se guiava més 

« 

(1) V. P. Meyer: Le couplet de deux vcrs; Romania, XXIII, p. 34. Diu que en la jxìesía catalana, fôra del 
Facct, no hi ha trobat una tendencia ben marcada a mantenir-ne runitat. No cita cap excmple d’En R. laill. 

(2) Die catalanische metrische Vcrsion dcr siehcn wcisen Meister. Denhschriíten der K. Akad. der \Vissen- 
schaften. Philosophisch-historischc Classe. Bd. 25. \Vien, 1876. p. 151-233. 

(3) Monuments dc la litUrature romane... publics par M. Gatien-Arnoult; París, I, p. 22. 

(4) Stengel: Homanischc Verslchrc. (Grôber: Grundriss d. rom. Phil., II, 1, p. 43.) 

(5) Mussafia: Op. cit., p. 183. 

(6) No he jxjgut e.xtendre aquesta investigació als altres poemes catalaus del sigle xiv, i la falta d’una 
edició crítica m’ha rctret, temerós de fer feina inútil, d’estudiar aquest problema en lo restant de la producció 
])oôtica luliana. Però sí pot aíìrmar-se que aquestcs llibcrtats no se les prenien en igual mida tots cls j)oetes. 
E 1 Faccl pcr exemple, clidcix casi sempre les c, a àtoncs finals, seguides de a. Eii VArnés dcl cavaller, s'evita 
també l’hiatus. 
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que per res per les conveniencies del vers, i que per mor d’aquest, no s’aturava 
tampoc davant les sinalefes més violentes (v. 945). 

En les paraules monossíl labes (pronoms, articles i preposicions) l’hiatus 
no és tant frequent i, acostant-nos més a la regla, trobem unes vegades les vo- 
cals finals apocopades i altres fent sinalefa amb la segiient. 

Que lo mateix que en provençal i el L. dels 7 savis apareix uns cops en hia- 
tus, altres apocopat i altres en sinalefa, en proporció bastant semblant. No cal 
aduir-ne exemples. 

L’article lo, la s’apocopa quasi sempre o bé la seva vocal forma sinalefa amb 
la segûent (v. 98 IqMna] 196 íd.; 619 laespecia, etc.). També el trobem emperô 
en hiatus (v. 126, 446 la un; 408 la esỳrovada; 644 la imỳossibilitat; 711 la art). 
Fins hi ha casos (v. 183) en els que la mida del vers obliga a desfer l’apòcop 
que’ns donen els dos manuscrits i a restablir l’hiatus. L’article masculí prece- 
dit de monossíl'lab terminat en vocal, se presenta molt sovint en forma d’enclític 
(vegi’s emperò 554, 1071 que lo; 890 que ells; 943 ve lo); eunb no tanta regulari- 
tat quan s’apoia en un polissíMab (v. 1071 puscha lo; 1115 falsa lo; 1209 amaga 
lo; 327 forma los; 596 aporta lo) 

La preposició de s’apocopa per regla general; devegades emperò se la troba 
també en hiatus (v. 142 de efficiens; 436 de argument). 

Es (Uatí est) forma hiatus en la immença majoría dels casos. Molt menys 
sovint compareix en sinalefa amb la vocal qnterior, i sols raríssimament com 
enclític (v. 73, 291 no’s, i en canvi 36, 317, 319, 322, 335 i altres no es). 

En Mussafia( 3 ) observà amb extranyesa que devegades la mida del vers 
exigeix en els Set savis la fusió de la conjunció e amb la vocal segiient. No man- 
quen tampoc en el nostre text exemples d’aquesta llibertat (1002, 1500). Mes 
d’ordinari forma síl laba apart. Amb la vocal precedent la sinalefa és encara 
menys freqiient, si bé algún cop també’s presenta (v. 1280 segonqj). 

9. b) Contacte de vocals en l’interior d’una paraula. 

Aquí convé separar les combinacions creixents de vocals de les decreixents. 

Les decreixents seguint la regla, formen diftong en la majoría dels casos. 
Hi ha emperò excepcions: 

au, dissíl'lab: 940 del a^usir co es certa 

eu, dissíl'lab: 691 e demostren que de-us es; 961 amena lo te-u ale. 

ou, dissíl lab: 701 a tres mo-us t’ay demostrat; 1329 sis mo-u car no n’a obs 
mays. (V. també 1356, que no és segur) 

iu, dissíMab: 394 i 545, però se tracta de formes verbals. 

Les combinacions creixents donen el resultat segiient: 

ua, ue, precedits de q, g, són monossíl'labs segons la regla, que és observada 

(1) Mussafia: loc. cit., p. i8i. 

(2) Mussafia, p. 168. 

(3) Mussafia, p. 183. 
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pel nostre text amb algnna rara excepció: 298 qu-arta d'actualitat\ 1308 est qu-art 
mon torn abando. 

Amb les altres consonats, és dissíl’lab. Trobem emperô: 677 e cor i. en sensm- 
litat; 272 du^s individu^s appellades. 

ia, ie tôniques són quasi sempre dissil làbiques. Excepcions: 106, 108 coes- 
sen-cial; 444, 933 sa-biats, al costat de 436, 1177 sa-bi-ats. Lo mateix ocorre 
essent protôniques (però 200 contrarûtat). 

En el parlar modern ia postònica i els derivats verbals en -ció, -sió i -xiô 
són pel comú monossíMabs <*). En el nostre text predominen considerablement 
els exemples dissil’làbics, però la regla no és tan fidelment seguida com en els 
casos anteriors. Els estudiarem per separat. 

ia, ie. Aquestes combinacions se presenten més sovint monossil làbiques que 
les en ió, correspionent potser a una tolerancia que ja’s feia sentir en la mateixa 
lírica provençal (*>. Exemples: 39 diferen-cia, al costat de gran nombre de ver- 
sos (16, 32, 48, 69, 581, etc.) on compta per cinc síldabes; 467 mate-ria, i en 
canvi ma-te-ri-a (versos 145, 148, 616); spe-cia (v. 1134, 1135, 1181, 1385); spe-cies 
(1393); 858 sa-pies; 992 sa-pia) faula-cies (271, 1080). 

iô, d’acord amb la llei, general en la mateixa poesía francesa( 3 ), que avui 
és en part encara viventa en la poesía catalana (4), sols molt excepcionalment 
és monossil làbic: 358 proposi-cio; 828 corrup-cio; 1442 sobreposi-cio. Els casos 
que podríen citar-se en els versos 1044-1079 no són segurs( 5 ). 

D’aquestes observacions se’n dedueix que En Lull té tendencia a comptar 
tantes síMabes en un vers, com vocals hi hagi C^). Si evita l’hiatus, s’estima més, 
tractant-se de paraules polissíMabes, la fusió de les vocals que no pas elidir-ne 
una amb l’apostrof, segons l’us regular de la poesía trovadoresca. Per altra 
banda, les nombroses excepcions a que’ns hem referit, demostren que per al 
nostre autor, les regles de la versificació, davant del propòsit purament didàctic 
que el movía a escriure, teníen una importancia molt relativa. 

Tingui’s present emperò que aquesta conseqiiencia, treta de l’estudi d’una 
sola obra, no pot generalitzar-se. No cal oblidar tampoc que hem hagut de tre- 
ballar sobre uns manuscrits molt posteriors a l’autor, en els que els escrivents 
poden haver introduit modificacions ortogràfiques, l’extensió de les quals no 
podem judicar. 

(1) P. Fabra: Gramáiica de la lenoua catalana; Barcelona, 1912, § 14, II. 

(2) La combinació ia val sovint com monosíl*laba quan és íìnal. (Grôber: Grundriss, II, 1, p. 44.) 

En VAplicació de VAri general (Rosselló: Obras rimadas) trobem també (p. 403, vers 26): ab que sa-pias 
pcndre exemplar; (p. 399, vers 22): com hom sa-bia philosophar. En canvi p. 400, vers 2, pcr la qual home sa-pi-a. 
En els Set savis (Mussafia, 181) val ordinariament per dos sildabes. 

(3) Les terminacions en ionem solen ser cii francès dissiMabcs. No pas les del condicional ions, iez (Ibu;îg: 
Uebcr Meirum und Sprache der Dichiungen Nicolc dc Margiols. Rom. Forschungen, XXXI, p. 416.) 

(4) Els glosadors pagesos mallorquins, considercn cncara dissil-làbica tal combinació. («Botlletí del Diccio* 
nari de la llengua Catalana»; VII, p. 213.) Lo niateix fa l’escola poôtica mallorquina moderna i per imitació d’ella 
alguns escriptors del continent. 

(5) Podría suposar-se la fusió de la vocal primera del mot i'ntvncio amb la finaì del mot precedent. 

(6) Es el criteri que se sol scguir, en interior dc paraula al menys, en la lírica portuguesa. (Lang: Das Lie- 
derbuch dcs Kônigs Denis von Portugaì. p. cxxi-cxxii.) 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



LA LÒGÍCA DEL GAZZALI, POSADA EN RlMS PÊR EN RAMÓN LULL 


327 


10. Rima. Es per regla generai mascnlina. Dels 800 parells de versos del poe- 
ma, sols uns 60 són de rima femenina. En bastants.altres casos, la rima femenina 
del vers se converteix en masculina, per una transposició violenta de l’accent 
gramatical que converteix en oxítons els mots paraxítons. Es a dir, que versos 
amb rima femenina que foren propiament de 7 síl labes amb moviment trocaic, 
s’igu^enper medi d’una dislocació del’accent fìnal gramatical, amb els de 8 sília- 
bes de rima masculina amb moviment jàmbic. 

Aquesta llibertat és freqiient en la poesía narrativa provençal de l’última 
època i en P. Meyer la remarcà amb alguna extranyesa al publicar la Doctrina 
de Cort d’En Terramagnino de PisaO. La mètrica fiancesa ne presenta també 
algún cas(2> lo mateix que la lírica portuguesa ( 3 ). Com ja en Diez des de bon 
piincipi va fer notar, és una imitació portada a l’extrem de la poesía eclesiàstica 
llatina (4), no tant com ell suposa (5) amb l’objecte de donar varietat a les llar- 
gues tirades de versos, sinó més aviat per a facilitar l’us de la rima. 

En Mussafìa a l’editar els Set Savis (p. 179) va observar també la mateixa 
anomalía i la comparava amb alguns exemples trets d’En R. LuU, únic poeta 
català en el que deia havía pogut trobar-ne. En efecte, en RosseUó se'n va ado- 
nar ja, marcant un accent gràfic damunt l’última síl laba de algunes paraules 
planes (principalment en VAplicaciô de l’Art general, pp. 387-388) per a que la 
rima pogués tenir lloc. Més tard l’Otto va fer igual observació a l’estudiar 
la veisificació del Plant de Nostra Dona Santa Maria i de les Hores de Sta. Maria. 
Se pot dir, afirma, que aquest procediment d’igualar els versos masculins i 
femenins en quant el nombre de síl labes, constitueix en R. LuU la regla 
constant. 

En aquest text he anotat una cinquantena d’aquestes rimes, de les que 
n’assenyalo algunes de les més característiques com a mostra (7); 

Dos paroxítons: 

31-32: specia, diferencia. 

45-46: arbre, marbre. 

81-82: resible, sensible. 

188-189: scriure, riure. 

% 

241-242: demostra, una. 

561-562: miga, serta. 

615-616: forma, materia. 

(1) Romania, VIII, p. 209. 

(2) P. Meyer: Chanson de la Croisade aìbig. 1 , p. cix. Veiem per exemple (vers 8946) clergues rimant amb 
Francés. 

(3) Mussafia: SulVantica metrica porloghcse. Akademie der XVissenschaíten zu Wien; Sitzungsberichte der 
phil. hist. Classe. Bd. 133; 10 Abh. 

(4) Zwci altromaiiische Gedichte; Bonn, 1852, p. 6. 

(5) AUromanische Sprachdcnhmàler, p. 110. 

(6) Bcmerhtingcn úbcr R. Lull. Zeitschrift íûr romanische Philologie, XII, p. 511-523. 

(7) Prcscindim dcls casos en que, per ocorrer apocop, l’exemple podría ser dubtós. 
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Oxíton amb paraxíton; 

15-16: speci'a, diferencia. 

61-62: està, demostra. 

73-74: altra, cà. 

102-103: ha, sỳecia. 

430-431: escrivà, pedra. 

593-594: afigì^ra, dirà. 

717-718; fa, forma. 

1302-1303: anima, està. 

1465-1466: atressí, arteŷici. 

Escassos són els exemples de rima imperfecta, sols assonant, que no’sdeixin 
fàcilment corretgir. Sols uns 15 n’he arrivat a comptar, entre ells els segiients: 

27-28: mig, dit. 

120-121: dich, messip. 

142-143: efficiens, compiiment. 

382-383: puhlich, sentit. 

977-978: som, preyon. 

« 

1202-1203: hlanch, quant. 

1336-1337: animal, cavall. 

En tots els casos, les vocals accentuades són idèntiques, exceptuant aquells 
en els que En Lull va incorrer en la falta tant sovint retreta als poetes catalans 
de no distingir les rimes en es de les en Als exemples que’s podríen aduir 

trets d’altres obres seves, afegim els seguents observats en el present text de 
la Lògica', 

33-34; tres, es. 

575-576: es, pages. 

1590-1591: es, res. 

En reduida proporció, ja que no arriben a 50, se troben parells de versos 
en els que rima una mateixa paraula. Ab una única excepció pot ser, (1292-93 
devesihlé)] les rimes repetides són sempre masculines, i en la immença majoría 
dels casos (passen de 30) és la forma verbal es {est) la paraula que apareix en rima 
amb ella mateixa 

Alguns versos van aparentment sols sense que en falti cap pel sentit. Estu- 
diant-los d’aprop, se veu que en Uur majoría, poden referir-se a la rima del parell 
precedent o seguent (p. ex.: 243-245, 529-531, 729-731, 752-754, 778-780, 
1260-1262, 1578-1580, etc.). Casos semblants va anotar-ne també en Mussafìa( 3 ). 

(1) V. Romania, XX, p. 582. 

(2) Igual llibertat s’observa en la Docírina cristiana d’En Aymon de Cestars. {Romania, XX, p. 210.) 

(3) Mussafia, 5 e/sflvjí, p. 180. 
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L’autor influit per una rima, extén a un tercer vers el consonant ja usat dues 
voltes. Així s’explica que a les tirades de quatre o sis versos amb igual conso- 
nant, on és més fàcil de descomptar-se, se n’hi afegeix quasi bé sempre un 
d’escaducer (v. g.: 97-101, 771-775, 1444-1450, 1591-1599, 1600-1604). 

Hi ha casos emperò, si bé pocs, en els que un vers va realment sol, sense que 
valgui el recurs d’assimilar-lo a una serie anterior. En alguns d’ells (212, 460) 
és evident la falta d’un vers, revelada pel sentit. Lo mateix podría tal 
vegada pensar-se del v. 556. En algún altre cas (1462, 1479) podría suposar-se 
l’assimilació, si bé en consonancia imperfecta, a la rima anterior. Algún cop, 
emperò, com en els versos 298, 299, 1043, s’ha de reconèixer senzillament el 
fet d’haver-se trencat la rima. 


IV 

% 

II. Del compendi català de la lògica d’Algazel, ne coneixem els segiients 
manuscrits: 

Munic. Biblioteca Reial. —Llat. 10538. Ms. de 212 ff. en paper (22 x 149 
milímetres); escrit de diverses mans en la segona meitat de la xiv“* centuria. 
Conté diversos escrits lulians, alguns dels quals s’indiquen en l’interior de la 
primera tapa; el nostre text hi és senyalat en la forma segiient: Logica quedam 
in rimis vulgaribus edita. 

Des del f. 103 al 121 v. conté el text llatí del mateix Compendi. A 1 f. 127, 
escrit de lletra diferent i a dues columnes, comença el català en vermell: Deus 
per far auos honrament. Al f. 138 v. s’inteiromp amb el vers: Quatra cantons ha 
son contral (vers 1503). 

Anomeno aquest manuscrit, que’ns dóna un text desgraciadament incom- 
plet, M. 

Roma. Biblioteca Corsini. Ms. 44-A-3. Del s. xv. 

Dec el coneixement d’aquest manuscrit, que presenta complet el text, 
al meu bon amic de tota la vida R. d’Alós, de l’Escola Espanyola de Roma, 
que el va descobrir al fer les seves investigacions bibliogràfiques lulianes en aque- 
lla ciutat(‘). An ell haig d’agrair també públicament la transcripció del text 
romà que m’ha servit per a l’edició. La lògica d'Algazel se troba en els 
folis 258-270. 

Anomeno aquest manuscrit C. 

Sevilla. Biblioteca Colombina. En Helfferich cita vagament eine 
Handschrift lullistischer Werke im Besitze der Colombina in Sevilla, del qual ne 


(i) Està treballant en el seu Caiàleg dels codis lulians dc ìes hibliotcqxtcs romancs, que donarà aviat a Testarapa 
i en el que íarà una completa descripció del manuscrit. 

(^) Op. cit., p. 109: «Aus einer Handschrift Lullistischer Werke. im Besitze der Colombina in Sevilla, môgen 
einige Biespiele hier eine Stelle finden...» Copía els versos 2-10. 14-18, 334-351, 1579-1590 i 1604-1612. 

42. — Institut d’Estudis Catalans 42 
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dóna uns curts extrets, que corresponen com ja hem dit més amunt (§ 3) al 
nostre text M. 

Es possible que aquest codi, que anomenem S, desaparegués de SeviUa 
quan els grans desmembraments que va patir aquella biblioteca, perquè ningú 
més dels que més modernament ha fet estudis en la Colombina sabem que 
n’hagi donat compte. He escrit al Bibliotecari demanant-ne noticies, sense 
rebre resposta. 

12. M és el més antic i també el més correcte dels codis que he vist. El 
copista de C sovint no entenía lo que escrivía i va saltar-se també algún vers, 
com se pot veure examinant la nostra edició. Perô, acceptada la superioritat 
de la lliçó de M sobre C, salta a la \ ista el parentiu dels dos manuscrits. Per de 
prompte, perquè tots porten alguns versos (183, 239, 8og, 1306) que resulten 
curts per contenir apocops incompatibles amb la mida del vers. Ademés perquè 
els dos presenten les mateixes lliçons incorrectes (per ex.: 203 hom per nom; 
413 assa per a sa; 415 gents per gens; 712 may mal per mays val; 760 son per 
sen; 806 tres per dos; 1342 animat per començat; 1461 innatural potencia per 
natural potencia; 1470 mantes formes per manta form etc.). Finalment en 

eis dos manuscrits hi manquen els mateixos versos (212, 460, 1443). 

M hem dit que és el més antic. Podría ser emperò l’original de C? N’hi ha prou 
amb donar una ullada a les variants, per a veure que no és possible, perquè C 
corretgeix en algún punt el codi muniqués i fins sembla més provençalitzat que 
ell. Han de derivar doncs d’un tronc únic, perô aquesta hipòtesis, exigida pels 
ressabis de copia que els agermanen, topa amb una dificultat: la divergencia 
essencial que els dos presenten en els versos 3 i 5. Posem-los de costat: 

M C 

3 Lo qual es compendi novell 3 La qual es dita del Gatzell 

5 que translat de lati en romanç 5 que translat d’aiabic en romans 

Quina de les dues és la lliçó correcte? Crec que la de M. En el v. 5 no hi ha 
dubte; així ho proben la mida del vers i l’al lusió que en el v. 9-10 se ía al text 
llatí, intermig, com penso haver probat més amunt, entre’l aràbig i el català. No 
és tan clar lo que al vers 3 se refereix. Es cert que En Lull no cita gairebé mai 
els autors que de prop o de lluny aprofita. En canvi el compendi llatí cita l’Al- 
gazel al començament i a la fí, i també s’el menciona en l’incipit que del català 
se copia en el catàleg d’En Nicolas Antonio. Per altra banda, S s’assembla 
en aqucst punt a M, al que segueix molt d’aprop, a judicar pels breus fragments 
que’n copià En Helfferich. S’hauría d’explicar la variant de C per una contami- 

(i) Aqucsta errada ós característica. IJn copista prenguó la paraula Jormes (contracció dc forma i cs) per un 
])]ural. i iracf)rd aml) sa iiiterprctació posà també cn plural, contra cl sentit, l'adjcctiu quc amb cl sustantiu con- 
cordava. 
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nació a ỳostenori del text llatí? O bé representaría C l’original genuí del qual 
sols en aquest punt se separaría M, per escrúpols de religió o escola? No amaguem 
el nostre dubte de no haver encertat al seguir la Uiçó de M, apoiats pel fet de 
veure-la confirmada en S. 

Perô aquesta divergencia, que judiquem purament accidental, no contradiu 
al nostre entendre la classificació que proposem dels manuscrits, en la forma 
seguent: 

X 

I 

Y 

I 

/\ 1 

M S C 

X representa roriginal lulià. Y una copia posterior menys fidel, en la que’s 
trobaríen les errades que agermanen M i C. Aquell text, ens és arribat en dues 
veisions: una (que no parla d’Algazel) representada per M i S, i l’altre per C. 

13. En lo que al Uenguatge se refeieix, és difícU apreciar fins a quin punt 
X era provençalitzat. Tant en C com en M, són les grafies ben catalanes, cosa 
que no ocorre en altres codis més antics d’En LuU (*). En canvi, les formes pro- 
vençals en l’article, la conjugació i la declinació són devegades conservades, 
més frequentment en C que no pas en M. Podem doncs suposar que moltes ve- 
gades han desaparegut, a pesar de que segurament se trobaren en X, per ser 
extranyes al copista. Sovint emperô les transgressions a les regles de la gramà- 
tica pr>vençal, s’han d’imputar al mateix LuU, a qui En MUà amb raó, va ex- 
cloure de la serie dels trovadors, por su lengua ỳrovincial y menos clásica (3). Per 
exemple en el vers 927-928, rimen plegats un mot singular amb la desinencia 
provençal del nominatiu, amb un nominatiu plural terminat en s i per lo tant 
enterament a la catalana. 

No tinc preparació per a intentar la localització del llenguatge dels dos codis, 
però no vuU deixar de cridar l’atenció sobre una particularitat de C, que ha de 
ser tinguda en compte. 

C presenta unes grafies que corresponen a fonemes propis avui del mallorquí. 
Per exemple: 735 pou per peu (4), 289 boure, bibere (s) i 963 lengo, lingua (^). 

(1) El Ms. llati 10504 de Munic, de principis del xiv, conté (f. 15) un text del L. d'oració. En ell és correnj 
l’us de la z, fins en les fiexions verbals. 

(2) C., 14, lur nom; 145, C M: li element; 181, M: son ajustat; 220, C M: semblon; 221, C M: H home; 311, 
C M: son dits; 887, C: creon; looi, C: li philosop qui son passats, etc. 

(3) Obras completas, II, p. 495. 

(4) Cf. SchAdel: Mundartliches aus Mallorca, Halle, 190$, p. 30.— Morel-Fatio, Saroihandy: Das Katala- 
nische. (Gròber: Grundriss, I, 1904, p. 849). 

(5) Niepage: Laui und Formenlehre der mallorhinischen Urhundensprache. Rev. de dialectologie romane, 

I. p- 311- 

(6) Ibid., p. 333. 
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Tots aquests sôns valen avui com característics del mallorquí; el Sr. Niepageí*) 
senyala el dubte de si ho eren ja en temps del rei En Jaume I, però apareixent 
en un codi del s. xv, no permeten concloure la seva procedencia mallorquina? 

14. En la meva edició, prenc ordinariament com a base el text M, corret- 
git per C, quan es necessari. En els passatges que corresponen als fragments 
que En Helfferich ha conservat, dono també les variants de S. 

Per lo demés, reprodueixo el text respectant absolutament totes ses grafies, 
exceptant rempleu d’w per v, i j per i. Hé puntuat també i accentuat, segons 
rus corrent. Les adicions i correccions que hé tingut de fer al manuscrit, van 
escrites de cursiva, i entre parèntesis les lletres i paraules que m'han semblat 
sobreres. 

No sempre hé pogut entendre el text, i en aquest cas ho hé advertit en 
les notes, donant de passada el fragment corresponent de la versió llatina, per a 
que ajudi a la interpretació. Les subtileses lulianes que ja costa devegades des- 
xifrar en prosa, se fan encara molt més difícils per l'excessiva concisió amb que 
En LuU vol expressar-les. 

Abans de terminar haig de donar les gracies a tots els que m*han ajudat en 
aquest trebaU, i molt especialment a la Direcció de la Biblioteca Reial de 
Munic que durant tot el temps necessari posà a la meva disposició en la Bi- 
blioteca de la Ciutat d'Hamburg el manuscrit muniquès que conté el text 
Ixilià que s'imprimeix a continuació. 


ACI COMENÇA LA LOGICA DEL GATZELL (2) 


(M, f. 127 a) Deus, per feravoshonrament,(C, f.258íï) 

de logica tractam breument 
la qual es compendi novell 
hon mon enteniment appell, 

5 que translat de lati en romans 
en rimes e'n mots qui son plans, 
per tal que hom puscha mostrar 
ïogica e philosophar 
a cels qui no saben lati 
10 ni arabich, perque vos mi 
endreçats, senyer, en saber 
e’n bona entenció haver. 

Ech vos los .V. universals; 
lur nom sabiats que es aytals: 


15 genus, sots si speci'a, 
aprés es diferencia; 
proprietat e accident 
son quart e cinquen exament. 
Dos son los generals menors 
20 qui termenen dintrcls maiors: 
substancia es lo sobirá, 
animal mortal pus jussá, 
el mig son cors e animal, 

De les species atretal: 

25 les dues son estremitat, 

si com cors e home nomnat; 
les altres dues son al mig: 
sensible e animal dit. 


(1) Loc. cit., 314. 

(2) Falta en M aquest titol. 

I far M. — 2 tractant C. — 3 lo qual M S; es dita del Galzell C. — 4 En M S; entcndiment apell C. — 5 darabic C; 
romanc M. — 6 rima C. — 7 puxa C; pusca S. — 8 philosoffar M; philosofar S. — 9 çeylls C. — 11 seny en C. — 
12 avcr C. — 13 C. — 14 lurs noms M S; sapiats C; que son S; tals C. — 15 ha sots si S. — 16 apres de M; dif^ 
fercncie C, — 17 propietat C. — 18 quatre e .v. C; cinqen S. — 19 manors C. — 20 e termcnen C; maios C. — 21 stt- 
bira C. — 24 atretals M. — 25 estremitats M. — 26 nominat M. — 28 sensiblc animal M. 
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ib) 

35 







65 

(M, f. 127 V.) 

(C, f. 258 V.) 



Endividuu's atrobat, 
dues vets contrarietat 
de nombre e de specia 
qui n els fan difíerencia; 
de nombre: ,1. e .11. e tres, (b) 
que Tu nombre Taltre no es; 
d*especia: si com fferrer, 
quí no es lo seu oliver. 

De diferencia diray 
mas tot lauger m’en passaray. 
Differencia es universal 
qui Tespecia mostra qual 
es la sua diversitat, 
axi com sì es demanat 
datiler e qual cosa es? 
e la resposta fayta es 
en lo genus, qui es arbre; 
e aço matex de marbre: 
son genus say que peyra es. 
Diferencia vé apres, 
can hom diu, e qual arbre es? 
ni marbre, e qual peyra es? 
e hom respon: arbre fassen 
datils, e peyra marbre’sen 
obrats d’ella castells e tors. 

En animals e en colors 
e en tota causa creada, 
diferencia es atrobada. 

Proprietat universal 
particular es, qui senyal 
es de la sua specîa 
e dels individus d'ella, 
e per ço com en ells está 
proprietat los demostra; 
axi com cá, qui per ladrar, 
e cavall, qui per anillar 
demostren lur proprietat, 
d*especia fan diversitat. 

Cada proprietat detria 
son subiect d'altra specia. 

Propri e differencia 

signiffìquen Tespecia, 

mas no la mostren d'un semblant, 


car proprietat va mostrant 
c*una specia nos Taltra, 
axi com de cavall e cá. 

75 Per altra mou, diferencia 
demostra qual specia, 
axi com animai rient. 

Endues han convertiment, 
diferencia e proprietat, 

80 mudant subiect e predicat, 
axi com home resible, 
resible es home sensible. 

Cascú pot esser predicat 
e subiect, pus sia girat. 

85 Accident es universal 
particular, si Deus me sal, 
lo qual está en general 
e a^danbé en special; 
en general: com vegetable, 

90 engenrrat e corrumpable; 
d’especial: alcun hom blanch 
o negre o durment orant. 
Accident no pot demostrar 
genre ne specie, so*m par, 

95 si com blancor e malautia, 

qui no mostra*! subiect qual sia. 
(b) En dues parts es accident: 
la una es separablament, 

Taltra inseparablament; 

100 separable: home corrent, (6) 
inseparable: foch ardent. 

Alcuns accidents say que*y ha 

no son en tota specia, 

axi com hull gat e nas fent, 

105 en alguns metalls foniment. 

A*y accident coessencial, 
e departible atretal. 

Coessencial es devesit 
en dues parts, segons qu*es dit. 
iio Una es com renteniment 
ymagina possiblement 
ginoví privat de negror 
e home blanch de sa blancor. 

Mas l'altre part no*s pot privar 


29 Endividus M. — 31 specie C. — 32 ells M; differencie C. — 33 i e .iij\ M. — 35 farrer C. — 36 non M. 

— 38 pasaray C. — 40 la especia M. — 42 demenat C. — 46 falta C. — 47 peira M. — 48 ven C. — 49 Com C. — 
50 sur? C. — 51 fassen C. — 57 propietai C. — 58 quis M. — 60 individuus C; deylla C. — 61 cor C. — 62 propie- 
tat C. — 64 aniar M. — 65 llur C. — 66 especie C; llur diversitat C. — 67 propietat C. — 68 subiech M. — 70 sig- 
nifiquen C.— 72 propietat C.— 73 especia no es altre C.— 79 differencia propictat C.— 80 subiech M.— 83 Quescu M. 

— 84 subiech M. — 86 saluu M. — 89 com en vegetable M. —91 algun M; blanc C.— 92 dorment C.— 94 genrra M; 
specia M; comprar C. — 95 malaltia M. — 96 subiet M. — 98 seperablement C. — 99 íalta C. — 100 seperable C. — 
lOi jnseperable C. —102 Alscuns M. — 103 specie C. — 104 vuyl gas e nas: falta fent C. — 105 matalls M; funi- 
ment C. — 106 no essencial C. — 107 depertible C. — 108 Quossencia C. — 109 que 0 dic C; encara que no deixen 
de trobar-se empleades rimes imperfectes i pel sentit fóra molt acceptable aquesta variant. no m’atreveixo a sepa- 
rar-me aquí de M. — 111 hymagina possiblament M. — 112 guinevi C. — 113« falta C. — 114 altra C. 


104, llati (iol. 104): «Est autem aliquis accidens quod non est in tota specie, set in eius parte ut tortuosi- 
tas occulorum et turnitas nasi.» 

iio (íd.): €...quomodo intellectus ymaginatur esse possibile corvum privari nigredine et tignum posse pri- 
vari albedine.» 
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120 



(M, f. 128) 

130 


(C, f. 259) 






d'enteniment, si com comptar 
en quatre dos, cor tota via 
dos en quatre hom entendria. 
Del accident say departable, 
que*n dues parts es camiable: 
la una vé atart, so'us dich, 
com canes en home macip; 

Taltra vé tost e molt soven, 
com gaug o espaordiment. 

En altres dues parts es dit 
que accident es departit: 
la una es proprietat 
de accident, a subiect donat: 
a home es propri son riure, 
son comprar e son escriure. 
L'altre part say qu'es nomenada 
proprietat no propriada 
mes a un subiect que a altre: 
axi com hom menjant, malalte, 
car el menjar e malaltia, 
a tot animal se proprîa. 

De los .V. say universals; 
los tres primers substancials, 
los dos derrers son d’accident; 
so es vist manifestament. 

Quatra son diffiniçions; 
ech vos lurs demostracions. 
Primer’es de efficiens: 
anim’es de cors compliment, 
fayt sens. materia exament. 
Materia son li element 
a lo cors qui es engenrat. 

Fforma dona signifficat 
de la materia, ço say. 

De la causa hnal se fay 
diffinitió, que es coutell? 
e hom respon, tot be e bell; 
coutell es causa de servir, 
e pen’es per peccat punir. 


A conexer Tesser de la re, 

155 covenen .111, coses per ma fe. 

Primer'es com lo predicat 
mostra*! subiect en veritat; 
comparament substancial 
hi ha mester, si Deus me sal, 

160 de subiect fet ab predicat, (6) 
axi com d'ome animat, 
cor tot home ha moviment 
e tot animal exament. (ô) 

Segona demostració 
165 es co’l subiect dona rahó 
a demostrar lo predicat, 
per ço que ver sia trobat; 
car qui diu home, diu resible 
ab cors animat e sensible. 

170 De la terça no*s ret rahó, 
car no si forma questió, 
car aquells demanden follor, 
can dien per que es color 
negre ni blanch, ni perque dos 
175 es compte, car responcios 
s'i fan senes defíalliment 
e sens altre acordament, 
car negre's color per negror, 
e blanch es blanch per sa blancor, 

180 e de dos es nombre format, 
per ço cor dos son ajustat. 

Genus e differencia 
demostren la especia, 
cant hom met lo genus primer 
185 e Tespecia en derrer. 

Per proprietat atretal 
es trobat ver, si Deus me sal; 
axi com cosir e scriure, 
bramar e comprar e riure. 

190 Hom apercep per accident 

drap blanch, negre, vetlant, durment, (M, f 
Genus e difïerencia 


116 via C. — 118 departible C.— 119 que dues, camiable C.— 120 dic C.—121 caneus e C; messip M.— 123 gaujg M; 
e spahordiment C. — 126 propietat C. — 127 subiech M. — 128 propi. rriure C. — 129 scriure C. — 131 proprieta 
no propriadat M. — 132 ha M; hun C; suhiet M; altra C. — 133 home M; meiant C. — 134 meiar C; en malaltia M.— 
135 animal C; apropia M, — 136 Dels C; universal M. — 137 primes C. — 138 los darres C. — 139 vists C; 
sos M. No pot acceptar-se la variant de C i la mida del vers obliga a suprimir Telisió de M. manj/estament M. 

— 140 diffinitions C. — 141 llus C. — 142 effeciens C.— 143 anima*s C.—144 ffay M.— 145 alament C.— 146 en- 
genrrat M. — 147 forma don ha significat C. — 148 so C. — 150 qu*es C. io 6s casi sempre dissiMàbic; per això 
segucixoaC.— 152 coltellservir C. — 153 dc peccats punir C. — 1^4. Conexer C. — i$$ en III. C. — i$6 pri- 
mere's M. — 157 subiech M. — 160 subiech M. — 161 animat C. — 162 moviment C. — 165 subiech M. — 167 atro- 
bat M. — 169 animat C. — 170 terca M; rent M. — 171 no si soma C. — 172 demandon C. — 173 cant M; diuen C; 
perque’s C. — 174 ne M; blanc C. — 175 responcions M. — 176 sens C. — 177 altra M. — 178 negre es M. — 179 
blanc es blanc C. — 180 formar C. — 181 aiustar C. — 182 differencie C. — 183 Vespecia C M; la mida del vers 
obliga a desfer Tapòcop. — 185 Vespecie. derrer C.—186 Propietat C; etretal M.—188 escriure M.—189 riure C. 

— 191 blanc e negre C; vellant M. 


140. E 1 text català resumeix ab exagerada concisió el llatí (f. 104): «Diffinitio generalis fit .1111. modis: fit 
enim prima diffìnitio de causa efficiente, ut si queratur quod est anima convenienter respondetur: anima est per- 
feccio corporalis. Secundo de causa materiali, ut querenti quod est materia convenienter respondetur: materia 
;unt elementa corpus continencia. Tercio fit diffinitio de causa formalis, ut si queratur quod est forma: forma est 
que demostrat (f. 104 v.) materiam. Quarto de causa fìnalì, ut querenti quod est cultellum vel quod est pena 
convenienter respondetur: cultellus est res facta ad serviendum homini, et pena est punitio peccati.* 
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ffan sobre la especia 
contrarietat dues vets, 

195 segons que entendre porets: 
la una se fa diversament, 

Taltra per contrari exament. 
Diversament se diu axi: 
drap de lana e drap de lli; 

200 contrarietat com cors mortal 
a inmortal, e car mi cal 
dich que si es alcuna res 
a qui null nom ne sia mes, 
ffay se sa diffinició 
205 sobre lo genus, e veus ço: 
si la causa es animada 
e vegetable, es donada 
en axi la responçió, 
segons que ho mostra rahó: 

210 est cors es animat sentit, 

mas son nom es mes en oblit; 
privat de nom e d’animat. 

Dues son comparacions 
universals, segons rahons 
215 natural e accidental. 

Comparació natural, 
com subiect e son predicat 
en natura son atrobat, 
axi com home animal 
220 qui’n moviment semblon egual; 

car si son li home movent, 

(6) si son animal exament. 

Comparació de accident: 
de bJanch ab blanch, o de corrent 
225 ab corrent, e ab ennegrit (b) 

alcun cors que sia blanquit. 

A conexer qué, tres mous ha: 
lo primer en genra está 
cant hom demana, hom qué es? 

230 e la resposta fayta es 

cant hom diu: hom es animal 
racional; e atretal 


per lo segon mou hom respon 
ab Tespecia, e veus com: 

235 hom es racional mortal. 

Lo terç mou se fa per senyal, 
ço es a dir discripció 
ab que’s fa la responció; 
qu*es hom? levada estatura 
240 ungles amples ha per natura. 

Difíerencia demostra 
ço qué, mantes vets per una, 
e per mays d'una atretal. 

Per una, hom es animal, 

245 per mes d*una, racional, 
sensible, movible, volent 
son creador omnipotent. 

Quin mostra difïerencia 
en genra e'n specia, 

250 cant hom diu: e quin animal? 
e hom respon, racional. 

Ech vos de proposició; 
en dues parts es son sermó: 
predicativa primera, 

255 condicional derrera. (M, f. 129) 

Predicativa's departeix 
en dues parts, e*s devesex; (C, f, 260) 
Tuna part es disjunctiva, 

Taltra part es conjunctiva. 

260 Disjuntiva o fals o ver, 

car null miga no*y pot caber 
en la conjunctiva mija, 
con hom diu: tanca la sija. 

Ec vos de la condició: 

265 si'm ames, dar t'e .1. cordó, 

Quatre son proposicions 
compreses, on son mans sermons 
ffayts: en tot, no tot, e alcú. 
e encare en no negú. 

270 Quatra son qui no son en us, 
mas que*n fan falcies alcuns; 
dues individues appellades, 


J93 /<*« Q Vespecie C. — 196 divercament M. — 197 exement C. — 199 lli C. — 201 can C; mi qual M. — 202 dic C; 
alguna M. — 203 hom C M. — 204 fay C; sa íalta M. — 205 quo C. — 209 rao M. — 2\o e seniii C. — 212 denimat C. 

— 217 sitbiet M. — 221 car C. — 222 si's, exement C. — 223 compacio C. — 224 E de blanch M; ab blanc C; occor- 
rent M; 0 corrent C. La variant de M £ < 2 ^ no la ciec acceptable; suprímint>Ia ai començament del vers faltaria. de 
no aíegir-se de (justifìcat per Templeu d’igual preposició en la frase anteríor) una síMaba al vers. — 225 negrit M. 

— 226 acun M; sian M. — 228 genrra M. — 234 Vespecie C. — 235 hon C. — 237 so C; discriptio M. — 239 tots 
dos codis escriuen: leua destatura. L'elisió no l’accepta la mida del vers. — 240 a C. — 246 senciblt C; movable M. 

— 247 criador M.— 248 demosira C.— 249 genrre M; es specie C.— 2$$ e en M.— 256 deperteix C.— 257 deuesir C.— 
258 par C; disiuntiva M. — 259 e Valtra C; coniunctiva M. — 260 disjuntiva M. — 261 mitga C. — 262 conjuntiva, 
mitga C. — 263 com, siga C. — 265 si ni hi mes C. — 267 opreses C; mats M. — 268 fayts C. — 269 encara M; en 
nongu C. — 270 Quani C. — 271 fallacies M; alguns M. — 272 apellades C. 


200, llatí (f. 105): «per contrarietatem. ut homo corpus est mortale et homo corpus est immortale». 

203. E1 compendi llatí exigeix la correcció (id.): «£t etiam si queratur diffìnitio alicuius rei cuius nomen ig« 
noretur, supra genus est diffìnitio; si res enim illa sit animata. respondendum est quod erit animatum sensibile 
cuius nomen ignoratur; si autem res sit vegetabilis, deinde est quod est corpus vegetabile inanimatum prívatum 
nomine.» Després del vers 211 sembla que falta un vers, que demanen el sentit i la rima. 

265, llatí (f. 105): «si dilexeris me, dabo tibi librum». 

269, llati (í. 105 V.): «particularís negativa. ut quidam non». 
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e les altres desemparades: 
en Pera gran, Pera no gran, 315 

275 home vetlant, hom no vetlant. 

En .VIII, mous proposició 
par c'aia contrari, veus ço, 
en afferman e en negan, 

mas no's contrari, a mon semblan. 320 

280 Primera es d'equivocat 

cant del subiect es predicat. 

La un diu: degoUat moltó, 
e l’altre diu: anc ver no fo; 

(ô) la un diu áe arietes, 325 

285 e l'altre d’aquell que menges; 
cascun diu ver, si Deus me sal, 
perque el contrast res no val. 

(ô) Segons, que diu del predicat, 

con diu: vin a beure es vedat, 330 

290 segons la ley del sarrayi, 
mas del çrestiá no’s axi. 

Terça es con particular 
universal fan contrastar, 
axi com dir: ull d’om es blanch, 335 

2Q5. e es respost: .que no es blanch. 

Cascun diu ver, car blanch hi es 
e negre, ço vey appalés. 

Quarta d’actualitat 

e de potencia on ver es. 340 

300 La un diu que*I vin del salló 
embriaga, I’altre diu no; 
la un ho diu de mantinent, 
e i’altre de possibolment. 

Quinta es de relació; 345 

305 la up diu payre, l’altre no; (6) 

la un ho diu de natural, 
e I’altre de accidental, 
cant infant es pres a noyrir. 

Sisena de loch se sol dir; 350 

310 la .1. diu payre viatjant, 
e I’altre son dits nenegant; 
la un diu que va a Paris, 
e I’altre diu: no a Tunis. 


Setena se diu d’estament 

en qualque hom sia essent; (M, f. 129 v.) 

la un diu Pera ha saber, 

e l’altre diu que no es ver; 

la un diu que sab en costuma, 

e I’altre que no en natura. 

La hujrtena se diu de temps; 

la un diu afíermadaments 

que I’ome qui jau no es sa, (C, f. 260 v.) 

e l’altre diu que mal no ha; 

la .1. te diu ver per ,1, dia, 

l’altre per altre qual que sia. 

Quatre son proposicions 
ab que hom forma los sermons; 
alcunes han convertiment, 
e no les altres exament. 

Convertiment es atrobat 
com lo subiect ed predicat 
prenen en si camiament. 

Ech vos les c’an converliment: 

La negativa universal, 
nega que home no es sal. 

Afïermativa .particular, 

se pot en axi figurar, 

con se diu alcun home es blanch, 

o negre, malaute, o ranch. 

Affermativa universal 
no*s convertex, si Deus me sal; 
con hom diu: tot hom animat, 
qui convertex, no diu vertat. 

Negativa particular 
no*s convertex, segons que par; 
no es tot hom home animal, 
ne tot animal hom mortal. 

Proposició convertent 
no pot esser, si verament 
no es demostrat veritat, 
sens que no*y haia falsetat. 

Tres mous son de convertiment: 
la hun se fa per accident, 
l’altre's fa per simplicitat 


: 73 desemparadcs C.— 274 P. C.— 275 vcllant, vetllant M.— 276 prcsuposicio C.— 277 par aia C; quo C. — 280 de 
equivocat M. — 281 subiet M. — 282 hu C; e de^oUat M. — 293 hanc C. — 284 hun C; d’arietcs M C. — 285 megcs C. 

— 286 cascu C.— 287 qual M; perquel C.— 289 com viu vy a boure C.— 290 sarray C.— 291 xristia C.— 292 terce M; 
com C. — 293 contrcstar C. — 294 dit M; blanc C. — 295 es respost M; blanc C. — 296 cascu C; dir M; quc blanc C.— 
297 apeles C. — 299 hon C. — 300 hu C; sello C. — 302 huC. — 305 huC. — 306 hu C; o M. — 309 si sen ha C; loc C. 

— 310 hu C. — 311 nanegant M. — 312 hu C. — 313 Tonis M. — 316 hu diu P. C; a M; scbcr C. — 318 hu. no 
sap C. — 320 VIII. M. — 321 hu C. — 322 iau C. — 324 M. — 325 E Valtre C M; la mida dcl vers obliga a su- 
primir la conjunció e\ Valtre M; qualque M. — 326 Quatra M. — 327 jora (sic) C. — 328 algunes M. — 331 stibict M. 

— 332 camihament M. — 333 ícdta C. — 335 hom M S. — 336 ajfirmativa M S. — 337 an axi C. — 338 com C; al- 
gun M; blanch C; com si diu alcun hom es blanch S. — 339 malaltc M S; ranc C. — 340 ajfirmativa M. — 342 com C. 

— 343 converteix M. — 344 Neguna C. — 346 hom M S. — 347 ni C. — 350 demostrar C. — 351 aia falçetat C. — 
353 h hu C. 

284, llatí (f. 105 V.): «affìrmans intelligit de ariete animali, negans autem intelligit de ariete signo celeste». 
300. E 1 compendi llatí diu (f. 106): «ut si aliquis dicat vinum inebriat, et alter illud neget*. L’edició veneciana 
diu: «vinum in lagena est inebrians». 

313, llatí (id.): «negans vero intelligit ipsum non ire Tunicium». 

318, Uatí (íd.); «affirmans intelligit ipsum scire arismeticam, negans vero intelligit ipsum nescire logicam». 
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355 mudant subiect e predicat, 

e lo terç mon, si Deus be*m do, 
es per contraposició. 

(è) Proposició a tretze vies 
con tu savi series 
360 si'n ton cor les pots retener 
car per elles haurás saber. 

Primer es de necessitat; 
tot cos compost es demostrat. 
Segons es diu con es sentit, 

365 veent, palpant, gustant, hoyí. 
Terça es d'esser esprovat; 
tot foch es calt, con es tocat. 
Quarta es de tauetur dit, 
vocable arabic es hoyt, 

370 e*n especial es demostrat 
e en general atorgat, 
axi com Tom qui creu que es 
Paris, si be stat no-y es. 

Quinta’s la proposició 
375 qui’n si matexa s’a rahó, 
con en .1111,, on es mostrat 
que dos son la una meytat. 
Sisen’es de perpensament 
e aquesta no val nient, 

380 car falsetat hi pot caber, 

on mant hom fall per no saber. 
Setena se diu de publich; 
com hom qui ment, vil es sentit. 
Huytena’s diu de sotsposada, 

385 la qual no val nulla vegada, 

car mant hom reeb molt sovent 
so on veritat no enten, 

Novena’s diu d’atorgament; 
aqui no cal repreniment. 


390 Deena está en semblant 

cant la primera'S va acostant 
ab semblant possibilitat, (C. f. 261) 
mas no*u fa en necessitat. 

Onzena-s diu appalés; 

395 a ton amich sies cortés. 

Dotzena es d'opinió: 

qui va de nits sembla layTÓ. 

Tretzena es ymaginada, 

* con serp morena varinada. 

400 De tretze proposicions, 

en la V* es pus forts rahons, 
car silogisme fan formar. 

Lo nom d’aquelles vull nomnar. 

En la primera: ma^Ts tot es 
405 que sa part, ec vos en apres 
la segona, qui es sentida, 
on a tart trobarets fallida. 

Terça es de la esprovada, 

(6) d’on hom se guart altre vegada. 

410 Quarta de atauetur es, 

on tart deffalliment es mes. 

Sinquena es sella qu’en si 
a sa raho, com yo en mi 
ay mes mans e tots mos caxals. 

415 Les altres gents no son cabals 
a les .V. damunt nomenades. 

Les publiques e atorgades, 
om dona a los no sabents 
con desputant hom savids vens 
420 aò les V. demunt nomenades, 
on veres rahons son mostrades. 

De perpensar e de semblar, 
pot hom fallacies formar. 

(6) Publiques e reebudes 


355 subicc M. — 356 tcrc M. — 358 Prcposicio C; a falta C. — 3Ó0 si en M; retaner M. — 361 seber C. — 362 pri- 
mcra C. — 364 vin C; com C. — 365 vchcnt C; oynt M. — 367 foc C; com C. — 368 ta virtuí M; dir C. — 369 cra- 
bich M; hoyr C. — 371 atorguaì C. — 373 estai M. — 374 quinta es M. — 375 la C. — 379 non C; njent M. — 
380 falçedat C; 5» C. — 381 fall falta M. — 382 public C. — 384 Vytenas, sopposada C. — 385 nuyila veguada C. 

— 386 rcb M. — 387 en C. — 388 ctorgameni M. — 389 qual M. — 394 On scn as, a pales C. — 396 opcnio M. — 
399 com scrt C. — 400 tretse M. — 402 silogisma M. — 403 nomenar M. — 404 mas C. — 405 het M; nos a napres C. 

— 406 quc M. — 408 da sprouada C. — 409 gart C; vcguada C. — 411 atart C M; la mida dcl vers exigcix la suprcs- 
sió d’una síMaba; deffallyment C. — 412 seylla C. —413 assa C M. — 419 com C; csputant M; vents M. —420 a 
les C M; el scntit i el tcxt llatí semblen dcmanar ab cn lloc de a; damunt M. 


368. d’acció de la 6.» forma de l’arrel . E 1 mot corresponent en el codi berlinès del 

Maqâsid, segons amablement va comunicar-me cl Dr. E. Gràfe del Seminari Oriental d'Hamburg, es mutauaiirat, 
participi actiu plurai femení de la mateixa forma. Al Dr. Gráfe i molt en especial al meu molt estimat mestre 
Dr. F. Barjau, de la Universitat de Barcelona, haig d’agraïr públicament l’interpretació d’aquest passatje.—Aques- 
tes proposicions s’anomenen famose en l’edició vcneciana. 

399, llatí (í. 107): «ut aliqui ymaginant piscem morenum, quare serpem assimilatur, esse totaliter venenosum.» 

410, V. nota al vers 368. 

415, Ilatí (f. 107): ♦alie autem hiis non assimilantur quum enim ratione carent, sicut illa que est de publico 
ct illa que est de concessionc, ideoquc sapiens eas prebet ignoranti quando cum eo disputat, juvans se cum .v. 
racionabilibus supradictis». 

422 (íd.): «llle autcm duc, quarum una cst dc cogitacione et altera dc similitudine, competunt ad fallacias 
componendum.» 

424 (íd.): «Illa vcro quc cst de publico et iUa que est de supposicionc ct illa que est de oppinionc, competunt 
rethoricis ct juristis». 
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440 

(M, í. 130 V.) 





{('. í. 261 \ .) 



ab creença, son cartengudes, 
a rectorica son donades, 
e a dret les demes vegades, 

De possibol e impossibol, 
de necessari, son cor hi vol. 
Possibol esser escrivá, 
impossibol home pedra, 
necessari hom animal, 
no necessari nom Vidal. 

So qui en un temps es possibol, t 
en altre temps es impossibol. 

De argument sabiats diray 
com pus breument dir ho poray. 
Arguments son dits ajustat, 
d’on altres dits son dirivat 
segons que entendre porets 
con les figures legirets 
on ergument es demostrat. 

En tres termens es termenat, 
sabiats per ver, tot argument, 
car sens ells no*s mostra nient. 

La un terme es mijania, 
e lo menor es tota via 
subiect en la conclusió, 
e îo maior, si Deus be’m do, 
está en la conclusió 
predicat, e es questió. 

Conclusió say no es dita 
enans qu’ella sia exida 
de dues proposicions, 
cor no es acabat lo sermons; 
mas com es exid'es rahó, 
que hom Tapell conclusió. 

Dues negacions no fan 
null argument, a mon semblant: 
ni negun animal es sal; 
ni de duas particulars 


proposicions, no darás 
îa veritat en ergument, 
segons art de demostrament; 

465 cor qui diu alcun animal 

e alcun blanch, son dit no val. 

De la manera d'argument 
vos diray vertaderament. 

Ses rayls son .v. atrobades. 

470 A la primera, son donades 
les proposicions de grat, 

(b) qui demostren necessitat. 

Segona es con par vertat: 
que Tom qui ama sia amat. 

475 La terça diu d'opinió: 

qui va de nits, sembla lajrró. 
Quarta es con par vertat 
so qui es molt gran falsetat; 
axi com tot esser en loch, 

480 Deus essens, que no es en loch. 
Quinta es con falsament 
home fa fals comparameîit, 
cor qui diu: Carles es leó, 
mostra que fals es son sermó. 

485 Silogisme say qu'a mester 
quatre coses a mon parer: 
subiect, accident, questió, 
e comencament hi es bo. 

Del subiect vos diray breument, 

490 con hom malalte ha sanament. (ô) 
Accident no’us vull oblidar; 
en triangue*! poras trobar, 
cor cada linya en triangle 
ab sa part linya hi fay angle. 

495 De questió, segons que m par, 
es co l subiect se va ajustar 
ab Taccident, d'on questió 
pren forma la conclusió. 


425 car ucngudes C, — 426 rettorica M. — 427 ncgadcs M; al damunt, en lletra de rèix>ca, s’hi va escriure: a vega^ 
dcs, — 428 possihle e imposible M. — 429 i. C. — 430 scriva C. — 431 ni possibol C. — 432 dom C. — 436 Der- 
gHmcnt M; sapiats C. —437 en poray M. — 439 dirivats M. —442 cn ergumcnt C M. —444 sapiats, tot íalta C. 

— 446 Lo hun C; cs de migania M. — 448 sttbicc M. — 449 mcnor C. — 453 cnas C. — 455 los scrmons M. — 456 
cxit cs C. — 458 neguadcs C. — 459 crgumcnt M; scmblan C. — 4ÍX) ncgu C. — 461 dos M; particulas C. — 464 art 
íalta C. — 465 alcu C. — 466 algun M; blanc C; al non val M. — 467 matcria M. — 468 vcrtederament C. — 469 
raylls C; so M. — 473 compar C. — 475 tcrca M; viu C. — 477 com C. — 478 falçctat C. — 479 tot falta M; lloc C. 

— 480 loc C.— 481 V. cs C.; llcgir cinquena? Llavors se restabliría la mida dcl vcrs; com C.— 483 cales C; laho C.— 
485 Silogiza, camcstcr M. — 48C quatra C. — 487 subieth M. — 488 hi csscr M; — 489 subicth M. — 490 malalta C. 

— 492 trianglc C. — 494 ab se C; trianglc C.—496 subiet M; scruia justar C. 


428 (fol. 107); Aquest vers i cl segûent, tan ripiós, corresponcn a la rúbrica del compcndi llatí: «Dc possil»iil 
ct impossibili et necessario.* 

433, Itatí (íd.): «non neccessarium est homo vocari Socratcm*. 

460. Falta un vers en els dos manuscrits. 

473, llatí (f. 107 V.) «sccunde dantur proposiciones probabiles». 

479, llatí (íd.): «ut si quis dicat dcus esse in loco, eo quarc omne cns cst in loco». 

485, Uati (id.): «Ad siilogismum quatuor requiruntur, videlicet; principium, subicctum, accidcns et ques- 
tio. I^incipium autem est illud quod in disputacione conceditur, ex quo concesso cvenit conclusio, ncgans vero 
principium, disputandi modum ignoratur. Subiectum vero est ut corpus humanum, ct subicctum mcdicine. Ac- 
cidens vero, est ut triangulum habcre tres angulos equales duobus rectis. Qucstio autem cst quomodo accidens 
conjungitur subiecto, quare in eisdcm ex quibus habctur qucstio, formatiir conclusio.* 

En aquests vcrsos cl text català s’aparta en l’orde una mica dcl llatí. E 1 sentit dcls vcrsos 493-494 cs difícil. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



LA LÒGICA DHL GAZZALI, POSADA EN RIMS PER EN RAMÓN LULL 


339 



(M, f. 131) 

505 





(C, f. 262) 





Comencaments no vull lexar: 
so es com hom al disputar 
atorga proposició, 
d’on hom trau la conclusió; 
qui comencament vol negar, 
en disputar no sab entrar. 

Quatre son les condicions 
de silogismes; les rahons 
ver, necessari, e primer, 
essencial, hi es mester. 

Ver es, que sia veritat 
so que l’ergument ha provat 
So qui es de necessitat, 
es com no pot esser mudat. 
Primer es com es affermat 
primerament lo predicat. 
Essencial cové estar 
en ço de que vols predicar. 

Per quatre mous va questió 
e si’s ía la conclusió. 

Silogisme va tot primer, 
eximpli es lo pus derrer; 
entimema, inducció, 
estan en mig, si Deus be*m do. 
Silogisme, cabal sermó 
con se forma conclusió 
de dues proposicions, 
per veres demostracions. 
Inducció porás nombrar 
adonchs com ab particular 
porás provar universal, 
cor si’n Ramon e en Vidal, 
e cascú li racional, 
an loch e ample e pregon, 
si s’an tnyt li home que son. 
Entimema say com s’empren 
en conclusìó solament, 


ab una proposició 
d’on es solta la questió; 
con diu s’en P. es sensible, 
cové que haia cors visible. 

540 Ab eximplis son questió; 

ech vos n’eximpli bell e bo: 
si mala cosa es garragar, 
bona cosa es passificar. 

^ Quant hom afig en argument, 

545 con hom diu anìmal corrent; 

e molt hom n'animva e-n toyll, 
com acorsir la rahó vol; 
o(n) con vol respondre tot breu, 
d’on entimema-s forma leu. 

550 Silogisme porás cercar 

en causa e*n causat, so*m par; 
lo foch es causa e fum es 
occasionat, e ver es 
que lo fum es occasió 
555 a trobar foch con fas carbó, 

(6) con per lo foch atrobat es. 

Si co'l foch es maior causa 
que lo fum, axi s'entaula 
que la derrera dicció 
560 que es en la conclusió, 
sia en lo terme migá 
maior causa, ço es serta; 
donchs la pus noble dicció 
mit en la maior abandó 
565 en lo terme migá, qui es (M, f. 131 v.) 
compost de dos termens, ver es. 

Utrum e que e quiny, perque, 
son quatra mous, qu’exi*s cové. 

Utrum en dues parls está, 

570 ab que la demanda*s forma; 
primera es si es o no, 
so que demanda ton sermó; 


499 comencameni M. — 500 So es conclusio, espuiar M. — 501 atorgua C. — 503 neguar C. — 504 esputar M; sap C. 

— 505 Quarta M; primer s’havía escrit conclusions en M; al damunt, sense borrar la paraula, s’hi llegeix la lliçó cor- 
recta. — 506 silogisma M. — 518 si C. — 520 darrer C. — 522 e sta al mig C. — 523 sihgisma M. — 527 trobar M. 

— 530 si Ramon M. — 534 Entincma C; se prcn C. — 535 solamen M. — 539 aia C. — 541 ec C. — 543 quasa M; 
guarreiar C. — 544 affic M; argumcnts C. — 547 con aconsir M. — 549 Son, formey eu C. — 550 silogisma M; ser~ 
quar C. — 551 en quant son C. — 552 foc C. — 555 foc com C. — 556 com M. — 557 com lo C M; cl vers íóra una 
síMaba massa llarg; això m’ha inclinat a corretgir com íaig. — 559 darrera C. — 561 si ha M; mitga C. — 564 
ella, abendo C. — 565 mitga C. — 567 quint C. — 568 Son JIII. C. — 571 primcra si C. 


511, llati (f. 108): «neccessarium ut quod aliter esse non possit». 

527, liatí (íd.): «Induccio autem est progressio a particularibus ad universale. ut Socrates, Plato et Virgilius 
et sic de aliis racionabilibus, est animal, ergo omnis homo est animal.» 

540, llatí (f. 108): «Excmplum autem est progressio ab uno particulari ad aliud persimilem repertum in ip 
sis, ut Januenses contra Pisanos pugnare malum est. crgo Mediolanenses contra Papienses pugnare malum est 
uterque enim est affìnes pugnare contra affìnes.» 

Aquest és un exemple original d’En Lull. E 1 que porta l’edició veneciana d'Algazel (f. b v.) és ben diferent 

544, llati (f. 108 V.): «Tríbus modis obscuratur argumentum; quandoque per additionem, ut Petrus est ani 
mal currens, propter hoc enim quod currens additur, videtur Petrum non esse animal nisi currant; quandoque 
vero obscuratur per diminutionem..., quandoque propter brevitatem, ut per entimema.» Sense el texte Uatí, els 
versos lulians foren incomprensibles. 

557, Uati (id.): «Sed sicut ignis est maior causa quam sit fumus, sic sequitur quod ultima dicio que es tin 
conclusione, sit in medio maior exlremitas, crgo nobilior diccio erat major extremitas positas ub medio quod 
componitur ex duobus terminis in premissis.» E 1 text català sembla molt coníós. 
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575 

580 

585 

59« 

(C, í. 262 V.) 

(à) 

595 

600 

605 

610 


segona es de estament: 
si Deus es bo, omnipotent. 

Que en dues parts partit es; 
primera: qu*es destrer, pagés? 
resposta: es cavayll, laurador; 
segona, veritat maior; 
que es vi? respon abandó; 
premut, embriagat, glotó. 

Propri e differencia 
te donaran sciencia 
de lo quiny, qui*n ab dos está, 
car |>er cascú se demostra. 

Per que en dues parts está(n): 
primera per qual causa’s fa(n); 
segona per que*s atrobat 
so qui per altre’s demostrat, 
e per si's demostra e*s ve. 
Utrum e per que s*an a fe, 
e que e quin s’an a rahó. 

Contradictoria sermó, 
que en .iin. mous s’afìgura. 

Lo primer, primer se dirá; 
relatiu es, con fill e payre. 

Segon aporta lo contrayre 
de blanch e negre, e mal e l>e, 
e ver e fals, e d’autra re. 
Privatió posició 
es lo terç mou, con cadaló 
qui coneix no veu nulla rcs. 
Quarta d’efermació es 
e de negació íormada, 
qui no ha miga ni ligada. 

Nombre ia no fora sens dos, 
ni dos nombre, si res no fos. 
No*s segueix de neçessitat 
que a dos .111. sia donat, 
cor dos poden esser sens .111., 
e sens .11., iii. no foren res. 

Enfre esser e essencia, 


say que*y ha differencia. 

Essencia l’enteniment 

say la compren naturalment, 

615 mas d’esser no pren la forina, 
mas dintre la materia. 

Essençia, especia es, 
e esser, particular es; 
e esser e la espeçia, 

620 poden esser substancia 
e accident, en veritat. 

Dels universals m’es membrat, 
dels quals materia enpremtada 
e la emprempta segellada 
625 /a conservar especia 
(b) en los individus d’ella. (M, f. 132) 
L'especia es termenada 
dins dos termes, e’s sustentada. 

La .1. terme’s materia 
(>30 universal, senes forma, 
la qual es dita ordial; 
e l’altre terme atretal 
d’endividus es consirat; 
e ço perque no es vedat 
f^35 sia vista specia, 
es per ço cor materia 
ordial es invisible 
si be s’es intelligible. 

Si tu vols entendre lo ver, 

640 fe e'ntendre t’auran mester. 

Ab fe comença a obrar 
en ço que volrras encercar, 
affermant possibilitat, 
car la impossibilitat 
645 no afferms al comer.çament, 
cor si ho fas, l’enteniment 
no porá mays avant anar 
en cercar ço que vols trobar; 
car qui al començament menyscré, 

650 ab enteniment no veu re. 


573 destamcnt M. — 575 Quen M. — 576 rustic pages C. — 577 cavall C. — 579 ques M; quens, abcndo C. — 580 ch- 
briaguat C. — 581 difercncie C. — 582 donarem C. — 583 sta C. — 585 cn dos C. — 586 causcs C. — 588 altrc es M. 

— 589 dcmostras en ve C. — 590 ffe C. — 593 qui M; quairc C. — 595 cnm C. — 597 blanc C. — 598 altra C. — 
599 Privacio possicio C. — (xyo terc M; com C.—601 conex, nuyla C. — 602 dc fermatio M.—603 neguacio C. 

— 604 E no ha mitga ni liguada C. — 605 Nombra M; ya C. — C)oC) sirs (sic) C. — 607 No scgiieix, necessilat C. — 
60H trcs C. — 609 II., tres C. — 610 dos, trcs, foran C. — 615 dc csscr M. — 617 cspccia C. — 619 e sa .M; spccic C. 

— 623 enprentada C. — 624 e sa, satíclada M. — 625 a conscrvar C M; corrctgcixo fa tcnint prcscnt ol tcxt llatí 
i pcr millorar el scntit, spccia C. — 626 individuus C. — 627 <s falta C. — 628 tcrmcns C. — 629 Lo hun C. — 630 
scns C. — 633 endeviduus C. — 635 e si has C. — 637 ordinal C. — 639 lo volcr C. — 640 lcntcndre M. — 641 co- 
mcnça obrar M. — 642 enserquar C. — 645 agermcs, comencamcnt M. — 648 cn cerquar C. — 64() comcncamcnts C. 


576, llatí (fol. 108 V.): «si queratur quid cst dextrarius vcl quid esl rusticus, respondetur convcnicntcr: eqiis 
cquitabilis, et dc rustico, agricola est». 

579, llatí (íd.): «quod est vinum?; convenienter respondetur; vinum est aqua putrcíacta in vitc.* 

599, llatí (f. 109): «Tcrcius supcr privationeni et habitum ut visus et cecitas.» 

611, ilatí (f. 116): «lutcllcctus cnim essentiam tamen modo naturalitcr apprehendit, ut ab intcllcctu appre- 
hcnditur humanitatem ad homincm sc habere, et militiam ad militcm et similia. De csse autcni noii est ita; non 
cnim jx)test intellectus apprchcndere csse nisi particulariter in matcria et hoc in quantum apprchendit sub sua 
s])ccie, convertens se ad individua ij)sius spcciei, ut Socratcm csse intcllectus intcîligit.» 

622. liatí (f. ii6v.): «Sciendum est quod materia ordinalis appetit conservare et pcrdurarc íaccrc species 
in suis individuis, nam prope individuorum conservacionem, species conservantur.» 
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(M, í. 132 V.) 


Aytal vos han li infidel 
qui descreson que Deus del cel 
sia en santa trinitat, 
ni'n santa Maria encarnat, 

655 car al comenc de la rahó 
descreon e dien que no, 
e cor descreon en primer, 

(6) lur enteniment en derrer 
no ha ab que vaia cercar 
660 so que ell pogra atrobar 
si no li'nbarguas sa virtut 
rinpossibol, qui es creut 
a comensar del disputar; 
a qual los valgra mays duptar, 
665 car per duptar es demostrat 
so que es possibilitat, 
car renteniment ne revé 
en son encercar, con avé 
en ço qui es ver e provat. 

670 Est regla ages en ton grat, 
car amar ne pots e saber 
ton Deu, qui ten fa car tener. 

Si tu vols null secret trobar, 
ab -iiii. mous lo vay sercar. 

675 Primerament ab sensual 
ençerca altre en sensual, 
e cor .1. en sensualitat 
dona d'altre signifficat, 
cor la forma artifficial 
680 de son maestre es senyal. 

Segon mou es con sensual 
demostra Tentelectual, 
com per est mon, qui's sensual, 
entens Taltre entellectual. 

685 Ecte lo terç mou, on greument 
inpren ostal renteniment; . 
est es con Tentellectual 
d*altre es mostra e senyal, 
axi con ver e fals, qui son 
690 los maiors contraris del mon, 


e demostren que Deus es; 
cor si posam que Deus no es, 

(b) so que ver e fals n’es menor, 
e si Deus es, es ne maior 
695 contrarietat a ambdos; 
e cor maior es abundos 
d'esser, e menor ne deffall, 
donchs pots saber que per null tayll 
menor ab esser no's cové, 

700 pus c’ab lo menor no fos re. 

Ab tres mous t*ay demostrat 
Deus esser ell significat; 
del quart mou te vull remembrar 
ab rentellectual, so‘m par, 

7P5 d'aysó qui’s secret sensual, 
car theorica t’es senyal 
de los secrets de praticha. 

Demostració tres graus ha. 

Primer es mays es tot que part, 

710 car rendividu(u) de la art, 
a la art gens no es egual. 

Lo segon mou, qui'nquer mays val, 
es lo simple finit, qui’n se 
conté son tot, sens que de se 
715 no fa part; con Tentendiment, 
qui'n habit ha diversament 
mants obiects, sens que part nom fa 
de si, mas que pren lur forma. 

(&) So perque demostració 
720 deì segon mou, ha mays faysó 
de ver que no's en lo primer, 
diray vos ho molt volenter. 

En lo primer, ton cors mays es 
que no es ta má, la qual es 
725 possibol con la*t pot tallar 

e tot ton cors se pot guastar, 
retomant ses parts a non re, (C, f. 263 ^ 
tro que*l tot no ha nulla re, 
car perdut ha ço perque era. 

730 Enteniment ja no perdrá 


65 I us han C. — 653 sancia C. — 654 ni en M; sancia C. — 655 comens C. — 656 descreen M. — 658 en darrer C. 

— 659 vaya serquar C. — 660 so qucll M. — 661 li embargas M. — 663 comenssar C; espuiar M. — 664 valdria C.— 
668 com C. — 670 Esta retgla C. — 672 To deu C. — 673 nuyll C; sacret M. — 676 altra M.— 677 una M.— 678 dona 
alire M; significat C. — 679 ariifirial C. — 682 enteclectual (sic) M. — 684 intellectual C. — 685 terc M. — 686 hos- 
tal C. — 687 com Ventelcctual C. — 688 o senyal C. — 689 a axi M; com C. — 691 demostre C. — 692 cor posam C. 

— 693 qui M; no*s C. — 694 falta C.— 695 c C M; abdos C.— 696 a hom dona C; es ambdos M.—697 desset e manor 
tie defall C. —698 tall C. — 699 manor C. — 702 el C. —703 del quatre M. — 704 entcUeCtual C. — 707 pratica C. — 
710 lindividuu C. — 712 Lo .11 C; tots dos codis diuen may: el sentitde mana mays (cf. v. 751). — 715 com C. — 
717 mans obiechs. — 718 dessi, llur C. — 719 demostratio M. — 721 que no ha M. — 722 vos ho C. — 723 com cors C. 

— 724 nos es M. — 725 lct pot C. — 726 cor ton C. — 727 retornen C; a norre M. — 729 co M. — 730 ya C. 


689, llatí (f. 117): «Ut verum et falsum quc contraríantur ad invicem, Deum esse demonstrant. nam si sup- 
poneretur Deum non esse, verum et falsum essent ex eo in diversitate et contrarietate minora; ex eo autem quod 
ponitur Deum esse. existit maior contrarietas et diversitas inter ipsa. Et quare venim et falsum propter maio- 
rem contrarietatem et diversitatem meiius conveniunt cum maiorí et maius convenit tamen cum esse, et propter 
minorem contrarietatem et diversitatem conveniunt cum deflfectu et privatione, sequitur igitur ex eo neccessarío 
Deum esse.» En el vcrs 696 lcs lliçons de C i M son igualment absurdes; ni un ni altre ms. entengueren rorigínal. 
La correcció que intento en el text la crec assegurada pel sentit. 

703, Ilatí (f. 117 V.): «Quarto vero per intellectuale sensuale demostratur, ut per theoricam secreta practice 
propalantur.* 
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750 

(M, f. 133) 





son tot per parts, car no les ha, 
cor si alcun obiect no pren, 
pendre'n pot altre exament; 
mas ja natura no retrá 
lo peu, al cors que perdut ha; 
donchs mays es tot, que part non ha, 
que no es lo tot, qui parts ha. 

Lo terç mou es pus vertader 
que lo segon, ni lo primer; 
car tot es sens part, infìnit, 
so es .1, tot en Tesperit 
simple, que son tot mays conté 
qued tot del segon; vet perqué: 
car tot ffinit dins terme está 
per que'n son ver terme hi ha 
e quantitat e ffalliment, 
pus no es infinidament; 
mas lo tot qu’es sens termenat 
infinidament es estat, 
e es, e senes ffi será; 
aquell tot mays ver en si a, 
que no ha lo tot termenat 
qui conté tal necessitat 
qui lo fa esser termenat; 
mas lo ters tot a'ytal poder, 
tal necessitat, tal voler, 
que tot quant es conclou en si. 

Pus tan gran es, membre'l de mi. 

Lo primer grau s'enten leuger, 
per ço com es sen migancer. 

Lo segon grau s'enten greument, 
cor ab migá sensualment 
l'aurás a entendre primer. 

Lo terc grau, on ha mays de ver, 
ha molts mijans qui son leu: 
saber lo te cové, si Deu 
vols saber per necessitat. 

E qu’ell per sa gran pietat 
enlumen ton entendiment, 
sens lo qual null hom no enten. 

De subiet e obiect migá 


te vuU parlar, car obs t'aurá. 

Materia's potentia 
e subiect ha tota forma 
775 qui cors natural sia; 
e li compost del element 
son subiect, so say, estrument 
a la forma artifficial. 

Obiect hi ha qui's natural, 

780 als particulars sensual. 

Obiect d’enteUectuytat 
(ô) es Deu, e fe, e caritat. 

Obiect d'artiffici, veer 
lo pren, e aytambé voler, 

785 com veus e vols la tua tor. 

Migá say qu'es lo movedor, 
qui's mou de subiect al obiect 
sens que no's part de son subiect 
ni defora Tobiect no va, 

790 mas qu'en lo mig d’amdos está; 
si com es anar e escriure, 
entendre e amar e riure. 

En son moure Tobiect consent 
e si’s fad subiect exament; 

795 açó lo mig movent 

mou se e’s mogut verament 

per ambedos sos termenats, (C, f. 264) 

on moviment es demostrats. 

A encercar pus nobla'm sové, 

800 ab tres coses la trobaré: 
esser, maior, acabament, 
qui ensemps han convenient(s) 
contra'l contrari de major, 
lo qual se cové ab menor, 

805 ab deffalliment, ab non re. 

Est encercar dos mous conlé. 

La -j. es de diversitat, 

Taltre de contrarietat. 

Divers son maior e menor, 

810 qui no son eguals en valor; 
car si home es qui*s cové 
ab deffalliment, ab non rc, 


731 al^un M. obiet M. — 732 pendre pot C. — 734 ya C. — 735 lo pou C. — 738 ters C. — 741 ro M; un C. — 742 
que tot son C. — 743 tel scfion C. — 744 infinit dins tranieta C. — 745 quc en M. — 746 cantital M; fallyment C. 

— 748 quis M. — 749 stat C. — 750 e es sens fi C. — 751 ntay C M (vid. vers 712). — 755 lo cert M. — 759 grau 
es senten M; lauger C. — 760 so» C M; el text llatí exigeix sen’, mijancer C. — 762 mitja C. — 764 terç, hom C. — 
765 que C. — 767 seber C.— 768 quel C.— 769 enlumin C; enteniment C.— 770 nuyll C.— 771 so6 (sic) C; obiet M. 

— 773 materia es M; ia sol valer per dues síMabcs; potencia C. — 774 subict M; « C. — 776 clament C. — 777 $u- 
biet M; so, strument C. — 778 artificial C. — 779 obicch M; qui es C. — 780 particulas sensuals M. — 781 obiet M. 

— 783 obiet M; artifici C. — 786 movador M. — 787 subiet. obicth M. — 788 subieth M. — 789 dctjoral subiect C.— 
790 dandos C. — 791 scriure C. — 792 entendrc amar C. — 793 obiet M. — 794 subivth M. — 798 en M. — 799 
lE]nsercar, noble sove C.— 802 convenient C. — 803 maior C.— 805 a deffalliment M; deffallyment C.— 806 tres C M. 

— 807 La u C. — 808 es de C; adopto la variant M perquè ic és en l’iumença majoria dels casos disiMàbic. — 
809 maiot falta C. — 812 a6 deffallyment C; a deffallimcnt M. 


760, llatí (f. 118): «primus modus quia caret medio, facile potest intelligi». 

764 (íd,): «Tercius vero modus in qua pura consistit veritas, diíicinime intelligitur, nam opportct quod afíec- 
tantes et voientes de neccessario Deum cognoscere, per multa diífìcilhnia media ipsum intelligant.* 

773 » llatí (f. 118): «Sciendum est quod materialis potcntia est subiectum omni forme exeuuti in corpore na- 
turali.» 

806, Ilatí (f. 118 V.): «Talis autem investigatio habet duos modos...* 
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per ignorar e per privar, 

(M, f. 133 V.) acabament pot usar 

815 en edat e en caritat; 

donchs manifest es e provat 
que’n esser sia alcuna re 
qui no'S convenga ab non re, 
ab menor, ne ab falliment, 

820 ans hi ha tot acabament 
en si, e de tot ço qui es, 
e sia maior que quant es; 
e si aycó no era ver, 
convenrrie's a mon parer 
825 esser menor ab ffalliment, 
contra maior acabament. 

No esser e privació, 
deffalliment e corupció, 
no haurien sororitat, 

830 e açó es gran falsetat. 

Lo mou qui per contrari va, 
en lo pus noble encerca 
(6) esser maior acabament, 
e son contrari no’s nient; 

835 con Deus qui’s maior e mellor, 
al qual no’s contrari menor, 
ni non re, ne deffalliment; 
e si Deus no era essent, 
non re, deffalliment, menor, 

840 sens contrari foren maior 
que esser e acabament, 
e que maior e verament; 

(6) ans foren non re, e menor, 
e deffalliment, que maior, 

845 ni esser, ni acabament, 
mas aço rahó no consent, 
car no consent a falsetat. 

Pus es manifest e provat 
so qui es ver e qui es fals, 

850 assats n’avem dit; parlem d’als. 

Ab semblant e ab descmblant 
so qui es, hirás encercant. 

Cor ab semblant la trobar:'*s, 

: b desemblant conexerás 
855 diversa operació 

c divers esscr, e vet quo. 

Li philosof qui son esíat, 


sapies han molt fortment errat 
car ells han negat creador 
860 creens a Deu far mays d’onor, 
dients que sa obra mays val 
si per tOts temps es eternal; 
per semblança volgron honrar 
de sa obra, segons que par. 

865 Mas ells li feren mays d’oror 
si dixessen qu’ell es maior 
en durar en eternitat, 

que no es lo mon son causat, (C, f. 264 v.) 
car mays es qui pot de non re 
870 crear, que far egual a se 

en durament sens començar: 
per qu’ells no saberon trobar 
ab desemblant, segons qu’ay dit. 

Encara han en als fallit, (M, f. 134) 

875 car dixeren que*! íermament, 
ni temps, ni lo seu moviment, 
son sens començar etemals, 
dient que tot ço es cabals 
ab Deu, qui’s sens corrupció 
880 en durar; e hanc ver no fo, 
car Deus ha virtut e poder 
per la qual fa so sostener 
qui es senes corrumpiment, 
a qui ha dat començament. 

885 Per ço queds philosofs n’an dit, 
sapiats a mant home fallit, 
car creon lurs començaments 
esser ver sens deffalliments, 
e cuydon si’entendiment 
890 so que ells creon falsament; 
e per ço no poden pujar 
sobre’ls començaments, pensar 
altre pus fort necessitat 
qui's mostra ab diversitat 
895 de pus noble e de menor, 
qui conté veritat maior. 

Éch-t’en eximpli forts e clar: 

Be saps tu que Deus deu amar 
I’onie just, quant fay alcun be, 

900 e cant fay mal, gens r.o s cové 
(ò) qu’el sia per Deus desirals; 
ni no-s cové que alteraís 


813 innorar M. — 814 e d'acàbament C. — 815 E uedat M; Qmdat C; el text llatí imposa la correcció.— 817 algu- 
na cosa M. — 818 convengua C. — 819 ni ab fallyment C. — 820 Hans hi a C, — 821 An M; çi C; so C.— 823 aço C. 

— 824 covenrias C. — 825 manor ab fallyment C. — 828 deffallyment e corruptio C. — 829 aurien M. — 830 falce- 
tat C. — 832 enserca M. — 833 e esser C. — 834 no es C. — 835 qui es C. — 837 ni deffallyment C. — 838 si deus C. 

— 839 dcffallyment C. — 843 fora C. — 844 deffallyment C. — 847 tolent (sic) a falçetat C. — 848 est M. — 850 per- 
lem C. — 852 ensercant C.— 853 car C. — 854 dessemblant C. — 856 divers es e C, — 857 Lo philosof M. — 858 han 
molt fort C; arrat M. — 859 ncguar C. — 860 e creens C. — 861 que obra C. — 868 e son C. — 871 comensar C, — 
872 que ells M. — 873 dessemblant. cay C; quey M. — 875 dixerent, firmament C. — 876 no li C. — 878 so C. — 879 
ab hun C; qui es M; corruptio C. — 882 la qua M; sustcner C. — 883 scns C. — 886 sahiats C; home ha M. — 
887 creen M. — 888 deffallymcnts C. — 889 sitn dentcndimeni C. — 890 quells C M; crehon falcament C. — 891 
puyar C. — 892 romcnçaments C. — 897 ec, fors C. — 899 cant C. — 900 can C; fays M; gcs C. — 902 altarats M. 

891, llatî (f. 119 V.): «...ideoque nec possunt principia ipsorum trascendere nec considerare aliam fortiorem 
necessitatcm que per diversitatem nobilioris et minoris, veritatem maiorem aperit et demostrat*. 
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(M, í. 134 V.) 935 



sia en Deu lo seu voler, 
que si'u era, a mon parer 
seria en Deu accident 
e soffraix de acabament; 
donchs axi t*es obs qu*ah semblant 
ab desemblant, vages cercant 
de ton creador son voler, 
sa dretura, e son saber. 

Asemblar pots lo teu amar 
ab ceyll de Deu, com vols amar 
ceyll qui fa be, car Deus ho fa. 

Ab desemblant donchs encerca 
lo teu voler e cell de Deu, 
car si desames Tamich teu 
can fay malvestat e peccat, 
lo teu voler s*es alterat; 
car tu sabs que no’s cambia 
en Deu, son voler con que sia, 
per ço qn'en tu es cambiat, 
lo voler de Deu t*es mostrat, 
en quant no sech lo teu sender; 
car voler ha pus vertader 
que lo teu, qui es cambiat 
cant son obiect es alterat. 

No's cové lo nostre callars. 

Cinch son los senys particulars. 

De visus parlarém primer, 

qui ab triangle es obrer; 

son migá ayre, luu, color, 

e Tayre luts de resplandor; 

e color, qui obiect li es, 

senes lugor sapiats non es; 

en los ulls es luts atretal; (C, f. 265) 

esta luts es linya senyal 

qui continuament s'esten 

de la vista, a ço que pren, 

L*ayre e Taygua son migá 
de l'ausir; ço es certa; 
e Tayre per colps naffrats es, 
e Taygua sa empremta es; 
dins les orelles ve lo son 
en Tayre Taygua que*y son, 


945 aquella aygua e Tayre exament 
reeben(t) aquell feriment 
qui es vengut dels colps de fors, 
e Toyment pren aquell cors 
e vest los, car son abit es. 

950 D*edorament son migá es 
la calor e Tumiditat 
qui de* foch ayre son justat; 
lo calt e Tomit va en sus, 
e com alé a aquell us 
955 cant de ton nas es dexendut, 
e car es ver e conegut 
que ton alé calt humit es, 
adonchs aço que semblant es 
de dins al nas, habit se fa 
960 de odor, si odor hi ha 
amena/ lo teu alé. 

De gustus vos dich, que*m sové. 
Son migá es humiditat; 
sots la lengua son li forat 
965 buyt, qui d’omiditat s'umplen; 

(M ò) per aquells la sabor te vew 

sus alt en lo teu'‘guturó, 

(ô) en lo qual gustus pren fayçó; 
segons que es la calitat 
970 de ço que has begut, menjat. 
Sentir ve de animalitat. 
L'estrument on es demostrat, 
es la carn qui sent mantinent 
cant hi es fayt null tocament; 
975 terra e aygua son mester, 

car aquests senton en primer 
per ço car estan pus al som; 
el foch e VsLyre son preyon 
qui reeben lur tocament, 

980 d*on fan habit e vestiment 

segons que'ls deffors son tocats. 
Gustus e sentir son lausats 
sobre-ls altres senys verament, 
car sens ests dos, no viu nient 
985 nul cors, lo qual pot viu estar 
sens los altres senys, e durar. 


904 qui C. — 905 saria M.—906 sofratx?, decabament C.—907 quc ab M; quct semblen C. — 90S dcsscmblant, 
sercant, C. — 909 credor M. — 910 dratura C. — 912 sí’//, íalta M. — 913 sf//M; /0/« C. — 914 /16 rí’sst’m- 
blant, enscrca C. — 915 sell M. — 916 amic C. — 917 car, pccat C. — 919 saps C. — 920 com C. — 921 qi4c cn M; 
quin C.—923 sedcr C.—926 obiet M.—927 casars C. — 928 Cinc C.—931 fnit<^a C. — 932 resplcndor C.— 
933 obicth M. — 935 vulls C. — 936 falta C. — 938 aso C. — 939 L'ayra, mit^a C. — 940 ausis, C, so C. — 941 na- 
frats C.—943 so C. — 945 c íalta C.—946 fariment M. — 947 dcl colp C.—94S l’ohiment C.—950 Dccora- 
mcnt C, — 951 la humiditat M. — 952 de ffcr, gustat C. — 953 caut M; el humit C. — 954 ton C. — 955 dexcendut C. 
— 957 ^C'0> scmblan C.—961 amcna la C.—9C2 gusíus dic, qucn C. — 963 mitja C. — 964 /nj;/o C. —965 dc 
humiditat M; s'imple C. — 966 la scbor te ve C.; tc sabor lc vc M. — 9C7 ^iUiro M. — 9C8 qual falta C; fayso C. — 
970 de ço. meniat C. — 972 hon C. — 977 pcr car stan C. — 980 abit C. — 981 defors C. — 985 null, siar C. 


930, llatí (f. 120): «Visus siquidem per íormam trianguU oj>eratur, et hoc enim mediantìbus tribus scilicet 
aere, luce et colore.» 

936, Uatí (íd.): «ex luce autem fit linea que cst signum extendcns sc continuo a visii usque ad illud quod 
visu percipitur». 

978, liatí (f. 120 V.): «Caliditas autem et humiditas in intcribiis plus abundat, recipientes ipsum tactum quod 
in ipsis recipit abitum.» 
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Los senys particulars trajislat. 
Ben can ensems son ajustat 
ymaginativa*ls scriu, 

990 infantazia'y ha son niu 

de la qual pren demostrament, 
ço sapia ton entendiment, 
de ço qui es de sensual, 
e puys puga en alt ostal 
995 qui es d'entellectuitat, 

on mant secret son ajustat. 

A lo íals ^miaginament 
(M, f. 135) qui ab fantasia corrent 

fforma falsa openió, 

(C, f. 265 V.) 1000 eximpli t'en do beli e bo. 

Li philosof quì son passat 
dien qued mon e etemitat 
son una cosa, e vet quo: 
si’l firmament anch mays no fo 
1005 natura de corrumpiment, 

donchs es ab temps e moviment 
etemar sens nul començar. 
Imaginant açó, ver par; 
mas puxes ve rentendiment 
loio qui d'acó fay destmjmient, 

entenent que etemitat 
’ no*s cové ab res començat 
ni ab negun deffalliment, 
mas ab trastot acabament, 

1015 donchs cové's ab infinitat 

e no ab ço qui's termenat 
en quantitat, e en poder 
en ignorancia, saber. 

Lo firmament es donchs aytal, 
1020 e temps e moviment egual 

a lo ^mament, donchs ver es 
que alcuna altra causa es 
pus noble que lo firmament, 
ni que temps, ni lo moviment, 
1025 lo qual l'enteniment enten 

denant a temps e moviment, 
qui’s cové ab etemitat. 


car no es dintre termenat, 
enans es fora tot quant es 
1030 e dintre ço que terme es; (ô) 

e car en si tot be contén, 
a eternitat se covén. 

E si dius Deus no es eternal, 

(&) dius que ço qui es res no val, 
c que comença de non re 
començament, e puys de se; 
e açó es gran falsetat 
que començar e començat, 
e no re e començament 
1040 sien una re solament; 

donchs entendre pots verament 
que Deus es gran omnipotent, 
qui tot quant es, ha començat. 

Saps qu'es primera entenció 
1045 ni segona?; si dius que no, 

mostrar t’o ay molt volenter, 
car a ton saber son mester. 

Primera entenció es tal 
qui*s cové ab causa final; 

1050 la segona l’estmment. 

Eximpli t'en daray breument. 

Primera entenció a Deu 
la dona, si vols esser seu; 
la segona entenció es 
1055 si sots Deu ames qualque res, 

per ço que Deus pusques honrar. 

Si'n axi ames, pots entrar 
en parays e'sser salvat, 
mas si tu fas de Deu amat 
1060 per ço que eU te do del seu, 

mays ames tu que no fas Deu; 
a tu has la entenció 
primera, e fas falhó, 
car la segona a Deu as, 

1065 on mays honrres tu qu'ell no fas; 

e car ell es mellor que re, 

ab la primera te cové (C, f. 266) 

que l’ages en ta volentat, 


988 lentan M; ensemps, aiustat C. — 989 sctiu C. — 990 inlantasia hi C. — 992 so C. — 994 puia C. — 995 entellec- 
tivai C. — 996 aiustat C. — 997 a los C. — 999 forma faìça openio C. — looi passats M. — 1002 deyen, e falta C. 

— 1003 ver so C. — 1004 ach menys ne fos C. — 1007 null comensar C. — 1009 puys C. — loio fay falta C. — 
1012 comensat C. — 1013 si ab M. — 1014 trasta C. — 1017 cantitat M. — 1018 innorancia M. — 1021 a falta C. 

— 1025 ni qual entendiment C. — 1026 donant M. — 1030 so qui C. — 1031 e falta C. — 1033 e si deus C. — 
1034 so C. — 1035 comense M. — 1036 comensament C. — 1037 falçctat C. — 1038 començar C. — 1040 sian C. 

— 1043 comencat C.— 1044 Sap C; que es M; intencio C.— 1046 hay, volentes C.—1047 mesters C.— 1049 que 
cove M. — 1051 diray C. — 1052 ha M.—1056 puxes honrrar C.— 1057 amets M.— 1059 amar C.—1060 quell M. 

— 1063 e sens M. — 1064 has C. — 1065 honres, quel C. — 1066 que te ÌA. — 1068 en te M. 


988*996, llati (f. 121): «Sciendum est quod ymaginativa virtus quinque particulares sensus in sensu comuni 
congregat; postea cum ipsis ingreditur fantasia que est iUuminata cellula in quaintellectus agens existit, cui yma- 
ginativa predictos sensus particulares offert, ut per ipsos possit intellectus possibilis argumentari. Postquam 
autem ipse intellectus predictos sensos ab ymaginativa recipit, ex ipsa penitus denudatur ascendens superius 
et postea sine ipsa intelUgit.» 

997, llati (f. 121): «Set quare antiqui philosophi non cognoverunt intellectum super ymaginativam intelligere 
posset, ideo errores plurimos incurrerunt...» 

1052, llatí (f. 121): «Quicumque pervenire desiderat ad gaudia sempitema, ipsum oportet dominum intentio- 
ne príma diligere.» 


44. — Institut d’Estudis Catalans 
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1070 


1075 


1080 



1090 



IIOO 

{b) 


1105 


si no'u fas, tort has e peccat. 

E ja veus tu que lo pomer 
per ço que puscha lo fruyt fer, 
vol far les fulles, mas no fa 
lo fruyt, so say, per la fulla. 

Lo fniyt per la primera’s fa; 
a la segona ]a fulla. 

Si tu en tot ço que farás 
la primera entenció has, 
tota hora farás lo mellor, 
e aurá t escusat amor. 

De les faulacies direm, 
qu'en .xiii. parts les trobarém. 
Les .VI. n'estan en dicció 
dins la qual hom fa fals sermó. 
Les .VII. son fora dicció, 
e nega on mant hom diu no. 
Leugerament nomenaray 
lo nom de les .vi. e diray: 
equivocum e phibolia, 
compost, divisió hi sia, 
accent, fìgura dicció. 

Lo nom de les .vii. qui no so 
en dicció, de fores estan, 
sabiats qucus diray en riman: 
La ffallacia de accident 
vos nomenam primerament, 
secundum quid simpliciter, 
e elench on dobres mester, 
peticio eius quod est, 
per consequentia fals est, 
raltra es non causa ut causa, 
on mant hom fay mala bausa; 
plural enterrogació 
es la setena abandó. 

A la primera retomem; 
de equivocació direm: 


Tot ço qui'S cové, say qu’es be; 
mal de pena say que's cové 
a tots cels qui culpa aurán, 
donchs mal es be, per est semblant, 
iiio Affibolia ve aprés, 

per enganar qui no sab res; 
sell qui sab pomer, sab pomer; 
sab de pomer? ço no es ver. 

Saps tu la composició 
II 15 qui'n assi falsa lo sermó? 

si Tom qui seu, anar porá, 
donchs seguex se si ja nega. 

Quarta es de divisió, 
on hom fa manta fallió: 

1120 ço qui es dos en .iij. es .11 j. 

tu saps que .v. son .11. e .11 j., 
donchs .iij. son .v, a ton parer. 

Vet-te accent qui no diu ver: 
so qui’s amat ab am es pres, 

1125 vi es amat, donchs am hi es. 

Secta figura dicció, 

e per qual mou falsad sermó; (M, f. 136) 
tota aygua humida es 
e ço qui es mar, aygua es, 

1130 donchs conclou’s que humiditat 

ni mar, no han diversitat. 

Ab fallacia d'accident 
ffaras axi repreniment: 
tu sabs que'n Socrates hom es, 

1135 e sabs que hom íspecia es; (C, f. 266 v.) 

enfro*n Socrates e'specia, 
tu no fas differencia. 

Secundum quid simpliciter, 
s*i fay sermó no vertader: 

1140 vet lay un hom qui mort es, 

donchs es home; ço ver no es. 

A alenc te pots ajudar, 


1069 torts M. — 1070 ya veus, primer C. — 1076 so que C. — 1079 scusar C. — 1080 fatlacies C. —1084 son falta C. 

— 1085 negua C. — 1086 Laugerament C. — 1092 e diccio de fors C. — 1093 diran C. — 1094 fallacia C. — 1097 
clench M. — 1098 quod de Q. — 1099 consequencia C. — 1100 Valtre. — i loi on. — 1102 enterroguaiio C. — 1103 es 
la seta C; abendo M. — 1105 dequivocacio C. — 1106 so, quis be C. — 1108 cells, hauran C. — 1109 semblan C. — 
iiio Afibolia C. — 1111 enguanar, sap C. — 1112 sap C. — 1113 sap C; sab M; so C. — iii5 quin aci, faìça C. 

— 1117 segueix, naia C. — 1120 so, tres C, — 1121 sab M; tres C. — 1122 tres C. — 1123 Vecta M.— 1126 E ta C. — 
1127 fassa-t C. — 1128 tot M. — 1130 conclou M. — 1133 faras C. — 1134 saps, sortes home C. — 1135 saps C; spe- 
cia C M. — 1136 enfren sortes specia C. — 1138 E secundum C. — 1140 home M. — 1141 lo ver C. — 1142 aìench, 
aiudar C. 


1080-1085, llati (í. 109): «Fallacie sunt .xiii. quarum .vi. sunt in diccione et .vii. extra diccione.» 

Res correspòn en el text llatí al vers 1085, que no veig ben bé com pot interpretar-se. 

1106. De les tres parts en que l'equivoc se divideix en el comp>endi llatí. sols la segona se troba en el text 
versifìcat: V. llati (f. 109): «omne expediens est bonum, set quedam mala sunt expedientia, ergo quedam mala 
sunt bona». 

II12. No estic segur d’haver entès bé aquests versos. V. el text llatí: «Tercia species provenit ex eo quod 
aliqua diccio signifìcat per se plura, set unaque eius partium per se sumpta signiílcat unum solum; ut quicquid 
sit pomerium scit, set hic scit pomerium. ergo pomerium scit, quod falsum est». 

1116. Sembla corromput el text. V. el llati (f. 109 v.): «ut quodcumque ambulare est possibile, continget 
quod ipse ambulet, sed sedentem ambulare est possibile, ergo continget quod ipse sedens ambulet». 

1120. £1 text català és també ininteMigible. V. el llatí (í. 109 v.): «quecumque sunt duo et tria sunt quLn- 
que, sct quinque sunt duo et tria, ergo quinque sunt duo et quinque sunt tria». 

1124, llatí (f. 110): «quicquid amatur hamo capitur». 
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si alcun hom vols enganar: 
home say qu'es fôpeçia. 

1185 

1145 

null home no's espeçia, 
donchs ço qui es e qui no es, 
una matexa causa es. 



Petitio eius quod est, 
e'ls correlatius la trobest: 

1190 

1150 

Si Socrates pa^re de Plato, 

Plato es ffilliació 

lo qual par no puscha payrar 



en quant es fill segons que par. 
Consequencia's fort en us, 

1195 

1155 

qui engana mant hom gamus. 

Home es bestia animal, 
donchs bestia es rational; 



e qui es amat que sia amat, 
mant ama qui no es amat. 

1200 

1160 

Non causa ut causa say es (ô) 
contra rahó, car falsia es; 
si fas demanda si hom es 



ase, e hom te diu ver es, 
pots fer aquesta conclusió: 

1205 

1165 

ase racional no fo 

anch mortal, donchs home no es 

racional mortal; si es. 


(b) 

Plural enteiTogació, 
si tu demanes si son bo 

1210 

1170 

los homens qui son enviró, 
e hom te diu: aquell es bo 
e aquell altre no val res; 



per tot aço gens ver no es 
que tuyt li home sien bo 

1215 

1175 

ni mal, car no’u adu rasó. 

De ffaulacies vull comptar, 
per (tal) que no*us pusquen anguanar. 



X. son, ço sabbiats, les vies 
on hom se guarda de falsies 

1220 

1180 

Primera es si mesclament 



a ver e fals en ergument, 
ni qual specie figura. 

(à) 


La segona, tu mesura 

1225 


lo terme migá, qui’s recors 


en dues proposicions 

a les quals dona egualtat 

ab lo mig, car aus mesurat; 

cor si’n la una es afit 

o minvat, lo ver n’es delit; 

cor qui diu: no es gerra vi, 

qui ho converteix, diu axi: 

que vi no es estat en gerra, 

perqu'en açó rergument erra. (M, f. 136 v.) 

Terc es que*l terme gran e poch 

no si'afit, car no es ioch, 

car falsa n'es conclusió, 

e dir vos ay per qual sermó: 

tu sabs tot hom animal es, 

tot animal sensible es, 

adonchs tot hom blanch es sintent. 

Enadit as blanch falsament, (C, f- 267) 

e*m par que algun hom no blanch 
no sia sintent tant ne quant, 

Quarta es qu'en tot lo sermó 
no sia equivocació, 
cor si'n negun terme está, 
la veritat sen amaga. 

Sinquena es de phibolia, 
que amaga lo ver tot dia: 
tot aço que sab lo sabent, 
es axi com sab verament; 
tu sabs pera, donchs tu est pera; 
esta paraula no es vera, 
enans es falsament doblada, 
c’al scient pot esser tornada 
o al sabut ab falsetat, 
per que mant hom es enganat. 

Sisena es desemparada 
proposició atorgada; 
ver es que'lgun hom es perdent; 
en Pere's hom, donchs es perdent; 
no es ver, ans ha guasayat 
man P. qui es animat. 

Setena's con responsió 

no ha desliberació; 

cor si fort hom sopte es felló. 


1143 algun, vol enguanar C. — 1144 hom M; specia M; spccie C. — 1145 no es specia C. — 1146 so C. — 1148 Peti- 
cio C. — 1150 sortes C. — 1151 filiacio C. — 1152 payrer M. — 1154 es us C. — 1155 enguana. — 1157 bestias, 
racional C. — 1161 nom C. — 1161 falcia C. — 1163 asse M. — 1164 esta C. — 1166 hanc, no fo M. — 1167 ra- 
cional C. — 1168 enterroguatio C. — 1169 som C. — 1171 e falta C. — 1175 rao C. — 1176 fallecies C. — 1177 
puxen C; ganar M. — 1178 Que son so sapiats C. — 1179 falcies C. — 1181 ha ver C. — 1182 specia M. — 1183 a 
la M. — 1184 mitfa C; te cos M. — 1185 propositions C. — 1188 si en lo hu C. — 1189 minvan M. — 1191 con- 
vertex C. — 1192 stat C. — 1193 aço C. — 1194 Terça C. — 1195 ioc C. — 1196 falça nos C. — 1198 saps C; hom 
íalta M. — 1201 es blanc falcement C. — 1202 calcun, hlanc C. — 1203 ni C. — 1204 quan C; que cn M. — 1206 si 
en M. — 1207 amagua C. — 1208 foltia C. — 1210 tot ço M; tot so, sebent C.— 1211 sap C.— 1212 saps, tu en pere C. 
— 1214 fálcement C. — 1216 sabent M; falçetat C. — 1217 home M; enguanat C. — 1218 desemperada C. — 1219 
atorguada C. — 1220 calcun C. — 1221 Pere es M. — 1222 guanyasat M. — 1224 setana es M; responcio C.— 
1225 delliberacio C. 


1158. Aquest segón exemple falta en el compendi llati. 

1180, llatí: «Prima enim est veri et falsi per mixtionem in argumento discrecio et provisio, in cuius rei spccie 
fìat, et in cuius siliogismi figura.» 

1218, llatí (f. III V.}: «Sexta vero est inspicere ne indiffìnita proposicìo concedatur.» 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



348 


ANUARl DE L’INSTITUT D’eSTUDIS CATALANS : MCMXIIl-XIV 


no porá entendre tost rahó; 
car tu*l dius: Deus ha tot poder, 
e ell te respon: be es ver; 

1230 e can ha .j. petit estat, 

a son seny es signiiìcat 
que Deus no pot fer null peccat, 
(6) e nega ço que ha atorgat. 
Huyctena que conclusió 
1235 sia proposició; 

tot hom say que es animal, 
e tot animal es mortal, 
e si conclous que animal 
sia mortal, ton dits no val. 

1240 Novena es cosa sabuda 

per si matexa coneguda; 
com anima muyrent, no muyrent 
per ço cor no ha compliment, 
e par sia sens començar; 

1245 ab son semblar ha fayt cuydar 

als philosoffs manta error, 
qui innoren creador. 

Desena guarda-t de publich, 
e de esmar no (h)a destrich, 

1250 e de semblant, e de'torga(n)t 

per los antichs qui son passat, 
qui so que an escrit an provat 
per alguna auctoritat; 

(M, f. 137) car no deu esser atorgat 

1255 sino per los .v. veritat, 

on silogisme es format, 
a confondre la falsetat. 

Hec vos la primera figura, 
qui per .mi. mous se mesura: 
1260 Tu sabs que hom es animal 

e tot aniinal es mortal, 
e donchs tot home es mortal. 

Ben say que tot cors compost es, 
nengun compost sens fi no es, 
1265 donchs negun cors sens fi no es. 

Algun esser say compost es 
e tot compost començat es; 
alcun esser començat es, 

(C, f. 267 V.) Algun esser say compost es. 


1270 negun compost etemal es, 

algun esser etemal no es. 

Dues son les condicions, 
car en axi aduts rahons: 
la primera condició 
1275 es com la proposició 

en .1111. vets es compressa 
en la conclusió, e mesa, 
segons que demunt havem dit. 

De la segona ay ausit 
1280 con la segona e la derrera 

ffigures, van ab la primera 
per temptar si's ver lo sermó, 
que fan en la conclusió. 

(ô) Be sabets que*l terme migá 
1285 en predicat subject está, 

e en la primera figura, 
l'afermativa tu mesura 
en la pocca, que axi’S cové. 

La segona figura ve. 

1290 Ab .1111. mous hom s'afaysona 

en les paraules que sermona. 

Si trestot cors es devesible, 
nuU anima no’s devesible, 
donchs null cors anima no es; 
1295 convertiment en la gran es. 

Negun etemal no's compon, 
e tot ço qui's cors se compon, 
donchs nidl etemal cors no ha; 
convertir porás la poea. 

1300 Algun esser se departeix, 

nuUa anima no*s departeix, 

(6) algun esser no's anima; 
la gran en convertir está. 

Tot ço qui es, compost no es, 
1305 e tots cors say que compost es, 

donchs tot ço qui es, cors no ha; 
la gran convertir se porá. 

Est quart mou torn abandó 
ab la contraposició 
1310 a la figura primera, 

mostrant rahó vertadera. 

Ver es, e hanc mays fals no fo, 


1228 can C. — 1229 cell M. — 1230 un C. — 1232 far C. — 1233 negua, aforguat C. — 1234 Huy C. - 1240 5^6« 
da C. — 1242 com, no murent C. —> 1244 comenssar C; començar M. — 1245 semblant M. — 1246 filosofs C. — 1247 
ignoren C. — 1248 public C. — 1249 desmar M; omades tric C. — 1250 de atorgant M. — 1251 passats M.—1252 ço, 
han scrit C. — 1253 actoritat C. — 1245 atorguat C. — 1255 5tnc C. — 1256 hom C. — 1257 felçetat. — 1258 [£]c C. 
— 1259 quatra C. — 1260 saps C. — 1262 hom C. — 1263 Be C; cor C. — 1264 e negu C. — 1265 negun com- 
post M. — 1266 Alcun C. — 1267 comenssat C. — 1268 comenssat C. — 1269 Alcun C. — 1271 alcun esser C; de 
etemal M. — 1272 las C. — 1273 anaxi C. — 1276 quatra vots, compresa C. — 1278 damuni M; avem C. — 1280 
com C. — 1281 ftgures C. — 1284 mitfa C. — 1285 subet M. — 1287 laftrmativa C. — 1288 pocha C. — 1290 se 
affaysona M. — 1292 divisible C. — 1293 nulla, divisible C. — 1296 negu C. — 1297 so C. — 1299 la pera C. — 
1300 Alcun, deparieix C. — 1301 nulla, departex C. — 1302 alcun C.—1303 sia C.— 1304 so C.— 1306 so, quis C; 
quis M; no a M. — 1312 may C. 


1240. llatí (í. 112): <Nona vero cautela est perpendere sì ex re maniíesta et per se nota falsum iníeratur, 
ut si dicatur sic: anima est mortalis, in quantum peccat; immortalis autem quare composicione quaret (sic)...» 

1248 (Ìd.): «Decima autem est cavere a quatuor propositionibus, quaxum una fit de publico, alia de arbitra- 
tione, aiia de concesione, alia de simiUtudine.» 
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(M, f. 137 V.) 


(C, f. 268) 


qu’en dues parts condició 
en esta figura estay. 

1315 En la primera, açó say, 

la una proposició 
afíerma, e Taltre diu no; 
en la segona, a mon semblant, 
es la proppsició gran 
1320 universal cascima vets. 

Del terme migá be sabets 
qu'en cada proposició 
es predicat, si Deus be'm do. 
Affermativa universal 
1325 ni particular atretal, 

no conclou aquesta figura, 
per ço cor no es sa natura. 

La terca figur'a, ço say, 
sis mou, car no n’a obs mays. 
1330 Trestot home es animal, 

e tot home es racional, 
tot racional es animal; 
dintre la poca ha son ostal 
convertiment, c'axi's cové. 

1335 Lo segons mou veuse com ve: 

eu say tot home animal 
e say que nuU hom no's cavall; 
la pocca convertir porás. 

Lo terç mou vet com lo sabrás: 
1340 tu sabs algun hom es bragat, 

e tot home es començat, 
algun bragat es començat; 
la pocca porás convertir. 

Lo quart mou adés pots ausir: 
1345 trestot home es animal, 

(6) alcun home fa sperital, 
alcun animal fa sperital; 
convertir pots, si vols, la gran, 
Lo .V. mou ha altre semblant: 
1350 trestot home sentiment ha, 

e tot home no*s escrivá; 
est mou toma a la primera, 
si vols dir paraula ente^nra 
per la contraposició, 

1355 si vols far ver lo teu sermó, 

VI. mou no fa oblidar. 


car ades lo't vol remembrar: 
saber pots algun home blanch, 
no pots saber nuU home franch; 

1360 la pocca se convertirá, 

totes vets que hom se volrrá, 

La terça figura, ço say, 
no conclou universal may; 
en cada proposició 
1365 cs subject son miga, sabs co. 

Dues condicions hi ha 
les quals li son art e regla: 
primera es raffirmativa, 
qui ab la pocca se soliva; 

1370 a segona condició 
(ô) sabiats ha obs son sermó 
la una proposició 
universal, si Deus be’m do. 

Pus de figures dit havem, 

1375 dels .X. predicaments parlem. 

Substancia es departida 
en dues parts, gens noms oblida; 
en primera e en segona, (M, f, 138) 
car en axi’S tany e’s condona, 

1380 En Tendividu es la primera 

e en lo genus la derrera, 
en Tespeci’es mills formada 
que en lo genrre demostrada, 
e'n endividu s'affaysona 
1385 mills qu’en specia no*s sermona. 

En specia convertiment 
an primera e segona exament, 
segons que*s fay relació 
dels estrems qui*Is son enviró. 

1390 Esta scala's affigurada 

per los sensuals; e girada 
l'an sa entellectualitat; 
en lo genrre's primer membrat, 
e I'espeçi'es en aprés, 

1395 qui sens lo genrre no es res 

e(n) l'endividuu es derrer, 
qui en si no ha re primer. 

Substancia es departida 
en dues parts, e's divisida, 

1400 incorporal e corporal, 


1318 semhlan C. — 1320 quescuna M. — 1321 mitfa ve C. — 1324 affirmativa M. — 1327 no fa C. — 1328 ^rpa, 
so C. — 1329 ma obs may C. — 1331 hom C. — 1333 pera, hostal C; a M. — 1334 que xis conve C. — 1335 segon C. 

— 1336 hom M. — 1337 hom íalta M. — 1338 pocha C. — 1339 terç C. — 1340 saps alcun hom braguant C. — 1341 
comesat C. — 1342 alcun C; es animat C M; el sentit exigeix la correcció. — 1343 pocha C. — 1345 hom M. — 
1346 hom fa especial M. — 1347 íalta C. — 1349 ha falta C M; el sentit i la mida el demanen. — 1351 scriva C. 

— 1355 ver falta C. — 1357 loch M. — 1358 alcun C; blanc C. — 1359 pot seber, franc, C. — 1360 poca C. — 1361 
volra C. — 1362 terça, soC. — 1365 stibieth M; mitja, sabets C. — 1367 retgla C. — 1368 primeras M; la affirmativa C. 

— 1369 pocha C; sa M. — 1374 avem C.— 1375 dels .V. C.— 1376 Sustancia es de pratica C. — 1379 an axis C.— 
1380 endividuu C. — 1381 en lo C; en los M; darrera C.— 1382 en les species M; mils C; formades M.— 1383 gere C. 

— 1384 en hun individuu safayçona C. — 1385 mils C; que en M. — 1386 specie C. — 1387 en C; e falta M. — 
1389 stremps C; quil M. — 1390 scala es C. — 1392 E han sa intellectualitat C. — 1393 gmre, nobrat C. — 1394 e 
les species M; en lespecies an C. — 1395 genre C. — 1396 darrer C. — 1398 Sustancia C. — 1399 devesida C. 

1368. llatí (f. 114): «Prima enim est quod maior afôrmativa semper existit. Secunda vero condicio est quod 
in tercia figura ex altera proposicionum universalium semper procedit.» 
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on es a entendre sensual. 

Incorporal say que es dit 
en anima e'n esperit; 
con anima racional 

1440 

1405 

e sensetiva atretal; 



esperit es angelical 
e a-n'i diabolical. 

1445 

(b) 

En substancia corporal 
peyra ne fust no'y son egual, 


1410 

car lo fust es cors vegetal. 



on pomer, siprés son trobat; 
sots peyra sabs que ha saffili, 
maragde, robis e profili. 

De quantitat te vull parlar; 

1450 

1415 

en dues parts la vull tractar. 



En simple e en composta 
trastota quantitat está; 
sots simpl'es punt e unitat 
e estament en veritat. 

1455 

1420 

Sots quantitat composita. 



continuu, discret hi cerca. 

1460 


Deius continuu, a liynya, 
on dos o mes coldes está; 
soliditat hi pots trobar, 


1425 

deius la qual cové estar 



triangle e retunditat 
e quadrangle en veritat. 

De superficies consir, 
la qual a cercle es en gir 

1465 

1430 

a triangle, e a quadrangle, 



e encara mes de quitangle. 

1470 


Sots la discreta quantitat 
oració nombre's trobat; 
loch quantitat discreta es, 

(b) 

1435 

deius la qual caffìs es; 



temps es discreta quantitat, 
on nit e jom son atrobat. 

1475 

(*) 

Diray vos de relació 



con se íay se divisió; 


en .III. parts so say se sermona: (M, f. 138 v.) 
equiparancia es la una, 
segona's sobreposició, 
iercera es supposició. 

Equiparancia: egualtat, 
conpanyia, parietat, 
ffratemitat, sororitat. 

En sobreposició ay atrobat 
patemitat, senaxitat, 
e menor de sa egualtat 
es doble e triplicitat; 
e en la supposició 
es sots áohha, abandó 
e sots triplea atretal. 

De qualitat sapiats me cal, 
qui'n .1111. parts ha son cabal. 

Primera es forma e figura, 
d'on mant habit pren vestidura. 

Segona's passible qualitat, 

De la .III. no'us hay parlat, 
so es natural potencia. 

(In)natural tnpotencia 
es la quarta en veritat. 

En la primera es ymatge, 
e la forma de vegetable 
en de animal atressi; 
e cella de arteffìçi 
fforma hi es d'om, e d'auçel, 
e de pomer, e de castell, 
e a'y ymatge entaulada, 
on manta form'es demostrada. 

En la passible qualitat 
está dolçor e cmeltat, 
e amargor de paladar. 

Natural potencia par 
que deius si a sanament, 
e la durea exament. 

Natural inpotencia, 
deius si malaltia ha 


1401 hon C. — 1403 sperit C. — 1404 cn anima M. — 1406 engelical M. — 1407 falta C. — 1408 sustancia e C. — 
14ÏO cor C. — 1411 en M; atrobat C. — 1412 safili C. — 1413 maracda, rubis C. — 1415 sercar C. — 1416 simpla 
en composita M. — 1417 sta C. — 1418 pura C. — 1420 composta C. — 1421 serca C. — 1423 coldos C. — 1426 ro- 
tunditat C. — 1427 en quadrangle C. — 1428 superficiens M. — 1429 ha cercle M. — 1431 encarc C. — i 433 ora- 
tio C. — 1434 loc C. — 1435 cafis C. — 1438 relacio C. — 1439 fay en C. — 1441 equeparancia C; equiparancias M. 

— 1442 segona es sobrapusicio M. — 1443 falta en C M. — 1444 e cgualtai C. — 1445 companya C. — 144Ó fratcr- 
nitat C. — 1447 atrobar M. — 1450 triplicat C. — 1451 subpusicio C. — 1454 calitat, qual M. — 1456 primeras C. 

— 1457 abit C. — 1458 scgona es passibla calitat M. — 1459 tcrça C; no vos ay M. — 1462 c vcritat C. — 14*^^^ cn 
primera C M. — 1465 danimal C. — 1466 ceylla , artiffici C. — 1467 forma , ausell C. — 1469 ymagc M. — I 47 í> 
on mantes C M. — 1471 possible C; calitat M. — 1472 quaìitat C. — 1473 e paladar C. 


1419, llatí (f. 114): «punctus. unitas et estatus.» 

1422, llatí (f. 114); «Sub quantitate quidem continua continentur locus, tempus ct soliditas. Sub linca aulem 
potest contineri unus cubitus vel duo vei plures. Sub soUditate vero continentur triangulus, circulus et quadran- 
gulus.t £1 text català posa el temps amb la quantitat discreta. 

• 1444, llatí (f. 114 V.): «Relationis autem tres sunt species scilicet: equiparantia, superpositio et positio. Equi- 
parantie quidem sunt talitas: similitudo, paritas, fratemitas et sororitas et similia. Superpositionis vero species 
sunt: paternitas. soceritas, duplum et triplum et similia. Supposicionis autem species sunt filiatio, generitas, et 
dimidium et similia.» 

1456. El text llatí posa aquestes parts en un altre orde. 
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e ha*y malea atretal. 

1480 Acció en tres parts es, say, 

car no parle de la de lay. 
Primera es ens racional, 
con escriu e tall atretal. 

Segona es irracional, 

1485 a qui inlustra quan val, 

e enyar; e no m’oblida 
la .III., qui comuna’s dita, 
axi com botar e tocar, 
e foch e aygua contrastar. 

1490 De passio gens no m'oblida, 

car en .111. parts es departida. 
Primera's cové a animal: 
esser mostrat e ser sensal. 
Segona ab inanimat 
1495 se cové, en libre ligat 

e en Tayre e en la terra, 
a qui aygua e foch fan guerra. 
Terça en comú es passiva, 
axi com rom qui foch esquiva, 
1500 e esser emprent, e esser tocat 

en comú passiu es mostrat. 

(6) De situs vos dich sensual, 
quatre cantons ha son cotral; 
com seyre, e regiment, 

1505 estacion, recoldament; 

si'n la teorica sercar 
situ vols, no s'i pot trobar 
sentit, mas pots rimaginar 
en la fantasia, so'm par. 

1510 Quando say que*s cové a tres, 

a quatra, a .v. 0 mes 
axi com a«y o mes o dia; 
en any estás, Taltre ters via; 
en mes: en may fuist e'n abril 
1515 e en lur joms qui son gentil; 

en una hora sa esterás, 
en altra greu mal haurás, 
aytants com ara ha moments 
aytants son tos trespasaments. 
1520 Ubi en dos lo cové sercar. 

Lo primer, primer vull nomnar: 
so es hostatge d'aquest mon 


a tots aquells qui'n lo mon son; 
estats en ciutat, en carrer, 

1525 o en castell, o en seder. 

Segon, es stat enfre*! mon, 
en triangle o en redon; 
e si part lo mon vols pasar, 
ton entendra porá membrar 
1530 que Deus está per si sens loc, 

car hanc a si no crec loch; 
mas açó qui no es senes loc 


1535 


1540 


1545 


1550 


1555 


1560 


1565 


estant aço lexem estar, 

car d*abitus ay a parlar. (C, f. 269 v.) 

Abit en dues parts es dit: 
intellectual e sentit. 

Intellectual habit es 
sciencia, qui en scient es. 

L*abit sensual no’s tan bell, 
si be hi es cota e castell. 

Complits son los .x. predicats, 
mas de Porfili m'es membrats 
qui feu un arbre molt plasent 
de .V. branques, hon bellament 
asis dues fios en cascuna, 
aqui no nou neula ni luna. 

Substancia esta desus, 
les dues fiors li son deius; 
la una es fior sensual, 

Taltre es intellectual. 

Deius substancia, cors es; 
en alcun cors anima es, 

Taltra cors es inanimat. 

Deius cors, está animat 
de insensible vegetat, 
e de sensible animat. 

Animal está pus en sus, 
qui racional ha son us, 
e aytanbé fall de rahó 
en sparver e en leó. 

Lo pus jusá es animal 
racional, hom ha mortal 
qu'inmortal ha de mostrar 
home en angel, e provar. 

De affermar e de neguar 


1479 ay mollea C. —* 1480 sar C. — 1481 deyla C. — 1482 primer es C. — 1483 scriu, tall C; entreial M. — 1485 
tant M. — 1486 non C. — 1487 terça C; comuna es M. — 1488 roncar e bontar C. — 1489 toc, airestar C. — 
1491 tres C. — 1493 a fer M. — 1495 C. — 1496 0 en M. — 1497 foc C. — 1499 foc C. — 1502 dic C. — 1503 qúa- 
tra M; corral C. — 1504 El Ms. diu: sey so eregiment, esta ton recoldament. He intentat la correcció d'acord amb 
el llati: «videlicet: sessio, erectio, stacio et acubitus». — 1511 la quarta C. Text llati: «Quando in duas vel in tres 
vel in quatuor vel in plures species dividi potest».— 1512-19, llatí: «in uno anno... potest quivis esse sanus, alter 
vero potest esse eger; omnia enim transeunt ut nunc». — 1519 aytants com son C. — 1526 llati: «stando ut iníra 
mundum ut in triangulo...».— 1531 curt. Corr. no convenc? — 1533 falta un vers; llatí: «sed illud quod in loco non 
est... mutatur ad presens». — 1563 llati: «in cuius latehbus sunt mortale et inmortale». 


1482. Llati: <ut scribere, legere et suere. Secunda autem est iracionalis, que constat ín fortitudine vel in 
cautela ut accio leonis vel mustelle.» 

1486. Enyar? Corr. enganya? Els dos manuscrits donen igual lliçó. 

1493. scr sensal correspòn a la frase scrvum esse del compendi îlati. 
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vos volrria hun poc parlar. 

(ò) Dues negacions íarán 
affirmació d'est semblant: 

1570 no esser no hom affirma 

com dir esser no hom, so sa; 
no esser hom nega pus pla, 
o esser hom, tot pla afferma. 
Per affermar e per neguar 
1575 a. b. c. d. pots aiustar, 

mudant subject e predicat 
relativament comparat 
en cons^uent antesedent. 

Ech vos que a. es conseguent, 
1580 b. son contrari exament, 

c. es antesedent, so say, 

d. per son contrari estay: 

a. es animal, home es c. 

b. ab c. en a. no-s cové; 

1585 ni a. ab d. en c., so say; 

e per aço dir eu porray 
que a. e c. son una re, 
e per contrari b. e d., 
e tot ço qui es c., a. es. 


1590 convertir no ho pots per res; 

una causa son a. e b. 
contra la c., qu’axi's cové; 
axi es mul, qui es a. e b., 
contra la c., mas greu s’enté; 

1595 aço matex pots dir de d., 

qui es a. b. contra la c., 
en mul o en tot palafré 
e says que la c. e la d. 
una cosa son contra b. 

1600 contra la a. en moltó, (C, f. 270) 

perqu'eu say que c. a. d. so 
una causa contra leó. 

Car d’als es ma entenció, 
volem finar aquest sermó. 

1605 De logica parlam tot breu, 

car a parlar avem de deu. 

Tant som hom vil e peccador 
e indigne de nuUa honor, 
que mon nom no aus dexelar 
1610 en est tractat, lo qual vull dar 

a la verge, qui ad cor meu, 
de la qual nasch hom e Deu. 


1571 Ms. se. Llati: «unam affirmationem íaciunt, ut homo non, et homo est. sed dicens homo non est, plane 
ncgat...» — 1579 a es conseniiment S. — 1581 h say S. — 1582 Ms. per ço. Llatí: «d. sit eius contraiîum». — 1585 
/0 say S. — 1590 Mo falta C. — 1594. llati: «ut si ponatur quod mulus sit a et b. et homo sit c..., id tamen ad 
inteiligendum est difficile». — 1603 Ms. C me. — 1605, llatí: «ego vero aliis Dei servicis perpenditus, ad que me 
opportet necesse contemplative disponere, presentem libeilum totaliter abreviatum transferens. hìc dixi breviter 
terminando. Explicit compendium logice Algazelis cum aliquibus additionibus theologie». — 1608 lahor S. — 
1611 ei al cor seu S. — 1612 nasquet S. 


APÈNDIX 



Rúbnques del compendi llatí (Ms. lat. monac 10538) 


(í- 103) 
(f. 104) 

(f. 104 V.) 

(C 105) 


(f. 105 V.) 
(f. 106) 

(f. 106 V.) 

(f. 107) 


— De universalibus. 

— De comparatione universali (v. 136). 

De diffinitionibus generalibus (v. 142). 

— De cognitionibus esse rei (134). 

De demonstratione speciei per genus et differentiam (182). 

— De comparatioilibus universalibus (213). 

De cognitione quod quid est (227). 

Qualiter differentia demostrat quod quid est (241). 

De ostensione per diferentiam quale quid est (248). 

Sequitur de propositionibus (252). 

— De propositionibus determinatis (266). 

De contradictione que videtur inter propositiones et non est contradiccio (276). 

— De propositionibus convertibilibus et non convertibilibus (326). 

— De modis conversionis (352). 

De modis xiii propositionum (358), 

— De divisione predictarum propositionum (400). 

De possibili et impossibili et necessario (428). 

Sequitur de argumentis (436). 
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(f. 107 V.) — De materia argumenti (467). 

Sequitur de sillogismis (485). 

(f. 108) — De conditionibus sillogismi (505). 

De speciebus argumentationis (517). 

De obscuratione argumenti (544). 

(f. 108 V.) — De inquisitione sillogismi (550). 

De modis interrogandi (567). 

(f. 109) — Sequitur de oppositione (592). 

Sequitur de fallaciis (1079) (O. 

(f. iii)-—De cautelis evitande decepcionis fallaciarum (1176). 

(f. 112) — Sequitur de figuris sillogismi. 

(f. 112 V.) — Sequitur de modis ffigurarum (1258). 

Sequitur de modis ffigurarum (1289). 

(f. 113) — Sequitur de modis tercie ffigure (1328). 

(f. 114) — Sequitur de predicamentis (1374). 

Sequitur de predicamento quantitatis (1414)- 
(f. 114 V.) — Sequitur de predicamento relationis (1438). 

Sequitur de predicamento qualitatis (1454). 

Sequitur de predicamento accionis (1480). 

(f. 115) — Sequitur de predicamento passionis (1490). 

Scquitur de predicamento sittus (1502). 

Sequitur de predicamento quando (1510). 

Sequitur de predicamento ubi (1520). 

(f. 115 V.) — Sequitur dc predicamento habitus (1536). 

Sequitur de arbore porphiri (1542). 

Sequitur de affirmatione et negatione (1566). 

(f. 116) — Sequitur de principio numeri (605). 

Sequitur diferencia inter esse ct essentia (611). 

(f. 116 V.) — Sequitur de appetitu universali (622). 

De investigatione veritatis (639). 

(f. 117)—De investigatione secreti (673). 

(f. 117 V.) — Sequitur de demostrationibus (708). 

(f. 118) — Sequitur de subiecto, obiecto et medio (771). 

(f. 118 V.) — De investigatione rei nobilioris (799). 

(f. 119) — De investigatione eius quod est (851). 

(f. 120) — Sequitur de sensibus particularibus (927). 

(f. 120 v.) — De representatione sensuum particularium intellectui (987) 
(f. 121) -- Sequitur de prima et secunda intentione (1044). 


II 

Comparació d'tiu caỳUol del comỳendi Uati lulià amb el corresponent del Gazzaíî 

Logica et piïilosophia Algazellis acquisitio certitudinis. Maxime vero et concesse 

(Venetiis, 1506, f. b. 4) sunt argumentationibus dialecticis, set 

prime cum ceteris quatuor cum incidunt in 
De acceptione propo^itionnm in facnltiiiihus dialecticam fortiores sunt, sed non recipiuntur 

in ea nisi in quantum sunt concesse et proba- 
Quinque prime sjiecies sunt prime, sensibiles, biles quum nihil aliud attendit dialecticus nisi 

experimentales, famose et que secum habcnt hoc. Utilitas autem dialectice multiplex est. 

naturaliter projìositionem suam, congruunt ar- Prima est convincere jìresumptuosum et iac- 

gumentationibus demonstrativis, Utilitas autem tantem se scire quod nescit, et incendentem 

demonstrationis est manifestatio veritatis et extra viam veritatis, cuius intellectus quum 

1) Cada una d’elles porta la seva corresponent rúbrica en el coiiipendi Ilati. 

45.— Instìtut d'Estudis Catalans 45 
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iion j)otcst aj)j)rchcndcrc vcrilatcm demonstra- 
tionc ideo convertinuis eum ad maxinias, putat 
cnim ij)sc ncccssario recij)iendas ad cognicioncm 
veritatis, et veras, et j)cr eas ostendit ei falsas 
scntenlia (sic). Sccunda est ut cum voluerimus 
díH'cre illum aliquam scienciani vcram. quodsit 
scnsu descriptum a vulgo, nec sic contenlus 
oratior.c rethorica nec exhonationc. r.ec tamen 
asccndit adhuc ad gradum sujìeriorem verita- 
tis undc j)ossit apj)rehenderc legem dcmonstra- 
tionis, j)ossit tamen j)lantari in animo eius scn- 
tentia vcra argumentationibus dialecticis, et 
isti sunt quamplures de his quc vocantur inqui- 
sitorcs sciencie legis. 

Tertia est quod introducer.di in singulis 
artibiis ut in medicina et gcometria et cetera, 
non j)ossent j^rius addiscere j)rir.cij)ia artium et 
ea quc prcmittuntur j)cr demonstrationcs, scc 
ncc recijìient ca j)OSÌta. Satisfacimus autem eis in 
hiiiusmodi argumentationibus dialccticis ct j)ro- 
j)ositionibus maximis quosqiie j)osscnt ea disccrc 
j)cr dcmonstrationcm. Quarta est quod natura 
dialecticc argiimeiilationis est j)osse concludcre 
duas extrcmitates contradictionis in questione 
(juod cum fecerit ct consideravcrit locum erroris 
aliquando manifestabitur ci vcritas in illa qncs- 
tionc. Sufficiant hec dicta de dialcctica: cui 

4 

autcrn non sufficiunt recurrat ad libnim quod 
cst jìroprie de his qiie non oj)ortct induccrc hic. 
Pulabiles autcm et simulatoric j)roj)ositioncs 
sunt aj)tc argumentationi soj)histicc, nec pro- 
sunt alío modo nisi ut sciatur ad cavendum cas, 
et aliquando tcntamus j)cr cas intcllectum eius 
(jucm nescimus an sit j)eritus in arte, an non, 
(luosfjue sciamus quomodo sciat sil)i cavere 
ab cis, et cuin hoc fuerit, vocabitur argumen- 
tatio íentativa. Aliquando vcro ii'.diiccmus eas 
ad inserendum sibi vcrecundiam que simulat 
vulgo sc sapicnlem cssc cum r.on sit, sequitur 
eurn vulgus, deinde disj^utamus cum eo et coe- 
vincimus cum coram j)opulo j^er eas, qum non 
jiotest eas cognosccre, et jìostquam ostcndimus 
j)opulo undc proveniat error, rccidit ronfusiis; 
et tunc vocabitur argumcntatio dccej^tiva. 
Maximc vero in aiìjìarienlia ct putabiles et 
recci)til)iles aj^te simt íieri arguincntationis 


I)roj)ositi()ncs rhetorice et legalis et oinnis ar- 
gumentationis qiie non intendit ccrtiíicari sed 
I^ersuadcre. l'tilitas autem rhctorice inaniíesta 
cst flccteie scilicet animos ad inquirendam ve- 
ritatem et ad fugiendam falsitatem. Similitcr 
autem est ulilitas lcgalis cxhorlationis; retho- 
T ice autcm est prius. Quam r.on ojíortct hic 
irduccre. Transformatorie autem sunt j)roj)0- 
'.■itior.es argumentationis fiimice .i. j'oetice. Si 
autem prim.e et reliqua quatuor inducuntur in 
rcthoricam vel firmicam, ron inducuntur risi 
in quantum sunt probabiles ct in quantum 
transformative; quod autem j)lus habent suj)ra 
hoc quod non est necessarium ad hoc. Ex his 
autem omnibus regociis nihil est oj^us cognos- 
ccre, nisi demonstrativum ad inquircrdum eun'i, 
et sojìhisticum ad cavendum eum. Intcntio 
rostra erit admodo loqui dc his duobi s. Finitur 
tractatus de argumentatione. 

CoMPEN'DIl'M LOGICE AlGAZELLIS 
(Ms. lat. inonac. 10538, f. 107) 

l)c (iivisione prediciarurn propositionum 

Sciendum est quod j^iedictarum j^roj^osi- 
tionum sunt v. habcntcs rationem aliis fortio- 
rcm; ex eis sillogismi íormantur. Prima quarum 
cst necccssaria, ut totum cst maius sua j)arte. 
Scciinda cst de sensualitatc, illud cnim quod 
j)atct sersui raro fallit. Tercia cst de exj)cricn- 
tia. Quarta est de tauetur, quod est vocaliulum 
arabicum quod raro fallit. Quinta cst illa quc in 
sc ii)sa demonslrationem continet, ut homo 
habet in se suas manus, suos pcdes et suum 
caj^ud. Alie autem hiis non assimilantur, qum 
enim ratione carcnt, sicut illa que cst dc j)riii- 
cijìio et illa quc cst de conccssione, ideoquc 
sapiens eas jircbct igr.oianti qum cum eo dis- 
I)utat, juvans se ciiin v.^ rationabilibus sujira- 
dictis. Ille aiitem due quarum una cst de cogi- 
tatione et alfera de siiniiitudinc, comjictunt 
ad fallacias comjìoncnduin, Ilia vero quc cst de 
j)rincipio ct illa quc est de suj)j)osicione ct illa 
quc cst de ojìj^inione. comj)('tunt rethoricis et 
juristis. 
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ELS USATGES DE BARCELONA, per Guillem 

M.' DE BrOCÀ. 



.4 llegítima aspiració de publicar un text crític dels 
Usatges no és possible assolir-la sense grans treballs 
previs en els (pials s’hauríen de posar a contribució una 
munió d’elements. Manquen, malhauradament, e.xem- 
plars coetanis a la formaci() dels primitius Usatges i en 
els molts manuscrits de centuries posteriors, recondits 
en bibliote(]ues i arxius, s’hi noten variants importan- 
tíssimes de contingut i de redaccií) degudes a ineptitut 
o distracció del;; copistes que lii posaren com a Usatges ço tiue no era més que 
glosa o anotacit), o bé als juristes que’ls volíen acomodar a l’estat en que aleshores 
es trobava el dret o completar-los amb disposicions tjue corríen soltes o aj)lega- 
des en col leccions manuals. Altres vegades, també, són degudes al fet d’esser 
costum llegítimament establerta la de fer continuar j)cr l’autoritat (jue ho podía 
ordenar, novelles disj)osicions al llibre de les primitives: n’és demostració ben 
coneguda i rcj)etida cl fct d’haver manat Jaume I al veguer i j)rohoms de Bar- 
celona (jue la seva constitució rclativa a lcs que’s casessin sense consentimcnt 
dels j)ares o tudors, fos escrita en el llibre dels Usatges. Un bon coteig fet a con- 
ciencia dels diversos textos és indispensable; no serà, j^erô, suficient si no 
va acomj)anyat del coneixement d’altres lleis, del contingut de certs abreujats 
(le dret, de lcs variacions ocorregudcs en la organització del país en general i en 
l’administracií) de justicia en j)articular a Catalunya, durant els segles XU’, 
XIU i Xllb', així com d’un estudi j)revi de les gloses j)osades als Usatges, in- 
cloent-hi les moltes (jue resten iiièdites i que amb prou feines són conegudes en 
llur aspecte bibliogràfic. Dir això és el mateix que afirmar la necessitat de comj)- 
tar abans de tot amb un inventari comj)let dels manuscrits que contenen Usat- 
ges, i gloses o comentaris, com medi de sabcr on s’han de fer els cxàmens i quins 
són els manuscrits (jue en determinats llocs s’han d’estudiar, i afirmar, també, 
(jue aitals treballs no’s poden realitzar sense normes j^reviament adquirides, per a 
discernir resj)ecte de la procedencia i èj)oca de cada una de les disj)osicions (jue 
s()n verament usatges o que, essent afegides a a(juests (i com a tals conegudes 
i citades), no s(')n avui de procedencia ben determinada. 

Contribuir a tan comj^lexe i difícil treball, és l’objccte del j)resent assaig, i 
])er ço, desj)rés de j)resentada una Bibliografía dels Usatges, hi establirem bases 
j)er a determinar la classe i, en el seu cas, l’origen individual de les esmentades 
disj)osicions i sc’n farà una breu aplicació a cada una d’elles. 
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ANUARI DE L’INSTITUT D’ESTUDIS 


: MCMXIU-XIV 



BIBLIOGRAFIA 
A. Manuscrits 

a) En la llengua originaria {llatina) 


Barcelona: Arxiu Municìpal. 

1. Segle XIV*. Llibre nomenat Usatges de Ramón Ferrer, perque el va es- 
criure aquest notari, de manament fet pels Concellers en l’any 1396. Els Usatges 
són als folis 28-53 <'). 

2. Segle XV*. Libre Vert: col lecció dc lleis generals de Catalunya i privilegis 
de Barcelona, en quatre volums. Els Usatges són en el volum I, folis 37-48. 

3. Segle XV*. Llibre nomenat Constitutionnm et privilegiorum antiquorum. 
Els Usatges són als folis i a 15 v. 


Barcelona: Arx. Cor. Aragó. 

1. Segle XV* (CoMecció de còdis núm. i). Procedeix de l’Arxiu Reial. Conté 
els Usatges interpolats amb les Consuetudines Catalonie, constitucions, etc., 
amb l’ordre en que’s trobcn en la primera compilació general de Catalunya 
(any 1495), i és, indubtablement, el que’s va utilitzar per a la traducció oficial 
del llatí al català <*). 

2. (Armari I, Estancia 5.^) Es un duplicat de l’anterior i va pertànycr a 
la Diputació general. 

3. Segle XIV* (n. 23 dels manuscrits de Ripoll). Escrit sobre pergamí, 
per en P. de Sant-Climcnt. Es a dues columnes, amb les caplletres en blanc. 
Fins a rUsatge De intestatis inclòs, contó 123. Segueixen els titolats Usatgcs: 


a) Cum temporibus amb l’epígraf Hunc usaticum constituit dominus Ildefonsus 
rex. b) Les Divinals amb l’epígraf Has paccs et treugas constituit Ildefonsus rex. 
c) E 1 Hacc est pax <3) amb l’epígraf Hec est pax quam constituit dominus Petrus 
rex aragonum. d) La constitució de Pau i Treva Anno domini MCCII mense sep. 
amb l’epígraf: Consli domini p. (Petri) de treuga et pace. e) Altra íd. f) Una al- 
tra. g) La constitució de Jaume I sobre pena pactada en matrimoni. h) Altra 
de Jaume I super forma fidelitatis. Venen després constitucions de Pau i Treva 
de l’any 1228, altra sobre usures en contractes de jueus, una de Pere I, any 
1207, titolant-la usatge, Si qtns ex magnatibus regis i la indicació dels capítols 
de Pau i Treva del Concili de Girona de l’any 1068. A 1 foli 26 comencen diversos 


(i) Aíjucst i cl scRùeiît íoren tlcscrils |kt rAcíulcini;i <lr la llistorl.i vu Cnrtcs dt Cuiitlnnu. I. aj>. l\', 
pp. 805-S08. i ]>iil)licat cl tcxt dcl ]>rinicr, ;iml) vuri;ints, cn íl). lo-^f). 

Dcscrit. laiiìbc. amb cl tcrccr, ])cr cn C'orolcii, lìl dc los ('s(i/cs dr liiitrdniui, ]>]). ])crò anii) 

crro cn cl tílol dcl llil rc. 

{2) Dcscrits a<]ucst nianuscrit i cl sc^’ùcnt ]kt r.\ca<lcinia <lc la llistoria. o]>. cit., Sio i Si 1. r;imbc ]K*r cn 
Corolcu, o]>, cit., <>4-96. 

( 0 Porta cl iiúni. 175 cn lcs Conìj>ilacions *4cncrals i cn la obra (ì en Mar^iuillcs. 
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capítols amb una acotació que diu: Incipiunt consuetudines recitate ỳer Petrum 
Albertum. Sòn gloses, i en el foli 31, columna es llegeix: extraordinarie glose. 

4. Seglc XIV* (n. 32 de Ripoll) ('). En pergamí. Els usatges són als 
folis i-xxxv, a dues columnes, amb gloses. Miniatures i caplletres il luminades. 
Després del Statuerunt etiam alias (^), es llegeix: exỳlicit, estant esborrades les 
demés paraules que devíen ésser liber usat. Segueixen el Libre de Bataila, cons- 
titucions i un tractat jurídic, civil, canônic i moral de casos duptosos (beneficis, 
possessió, prescripció, remissió de pecats, privil legis, ignorancia de fet i de dret, 
culpa, imputació d’actes propis, etc.). 

5. Segle XIV* (n. 38 de Ripoll) (^). Els usatges s’hi troben als folis i-ii. 

6 i 7. Continguts en un volum (núm. 39 de Ripoll), en el llom del qual hi ha 

el títol modern de Reglamen de Desafios. Tot en pergamí. E 1 6* és del XIV*" 
segle. Després del Llibre de Batalla, el foli 9 conté VAntequam usatici a una 
columna amb una bella caplletra A blava; segueixen fins al foli 21 els demés 
usatges cn 119 capítols amb epígrafs vermells, essent el darrer l’usatge Si quis 
acceperit hominem ( 4 ). Sens interrupció segueixen de la mateixa manera i com usat- 
ges, els capítols: a) Enagenació de coses eclesiàstiques. b) Fermesa en la posses- 
sió. c) De restitutione spoliatorum. d) Adquisició de coses subjectes a jurisdicció. 
e) Detcntació de coses eclesiàstiques. f) De forma fidelitatis. En el foli 21, que 
estigué en blanc, hi ha afegits, amb lletra del segle XV*, els. Usatges Solidus 
anreos ( 5 ) i Quoniam est conquestione subjectorum (*’) i a més un sobre jurament, 
(|ue comença: Cum inter nostros milites. Segueixen ad longum (folis 22-24 v.) 
la constitució de pau i treva d’Alfons I, Cum temporibus, l’usatge Quoniam ex 
conquestione querelam (/) precedit de l’advertencia Item rex (Alfons I), les cons- 
titucions de pau i treva anomenades les Divinals i el titolat usatge Haec est 
pax, amb la pre-advertencia Hec est pax quam statuit dominus petrus rex Ara- 
gonum et comes Barchinone in celebri curia apud Barchinona consilio procerum 
suorum. Segueixen altres constitucions de pau i treva de Pere I i Jaume I i, 
als folis 25-36 V., uncs ordinacions per a l’administració de justicia. A 1 foli 37, a 
dues columnes, Incipit de matrimonio et sponsalibus com epígraf d’un tractat 
del matrimoni que s’ocupa d’una manera amplia dels impediments. — E 1 7* és del 
segle XIV*. A 1 foli 47 comença un altre text dels Usatges, de lletra més petita 
ciue la dels anteriors, també amb epígrafs vermclls i sense gloses. Alguns capítols 
comprenen diversos usatges dels quals el darrer és Statuerunt etiam alias. Se- 
gueixen sens interrupció i com usatges, 56 capítols gairebé tots de caràcter 
penal. 

(1) Di’scrit ptT cn Coroleu, op. cit., 92-94. 

(2) Xiiiueríit 146 cn lcs Compilacions ‘'cncrals i cn Marqnillcs. 

(3) Dcscrit pcr rAcadcmia dc la Ilistoria, o]>. cit., 80 i ix^r cn Corolcu, op. cit., 91-92. 

(4) Numcrat 151 cn lcs Comjiilacions ];cncrals i en Marquillcs. 

(5) Nurncrat 119 cn íd. íd. 

((>) Porta cl núm. 144 cn îd. id. 

(7) l’orta cl niim. 143 (*n íd. íd. 
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8. Segle XIV' (n. 82 de Ripoll). En paper. Després d’ordinacions, for- 
mules i tractat de batalla, al foli 23 v., a dues columnes i petites caplletres ver- 
melles, els usatges en nombre de 183, essent el darrer Vltem inviolahile. Segueixen 
la constitució de Pere I Cum in celehri ctiria, l’anomcnat usatge Clcrici i altres 
elements, entre ells constitucions de pau i treva i d’altres de caràcter comú, 
finint amb les d’Alfons I sobre censals. 

Barcelona: Academia de Bones Lletres. 

Segle XIV^. EIs usatges, a ducs columncs, són als 28 primers folis. Als pri- 

4 

mers 128 els acompanya una glosa que s’acosta a l’anônima «ordinaria», essent 
perô més extensa. A continuació vcnen constitucions, consuetuts i privilegis 
de Barcelona. 

Barcelona: CoMegi d'Advocats. 

Segle XIV*. Comença amb les rúbriques dcls Usatges i demés contingut del 
llibre. Als folis numcrats i-xii, a dues columnes i amb capllctres i títols vermells, 
lii ha els Usatges (120, dcls quals alguns contenen com incisos, picceptes que en 
les compilacions generals i en altres Manuscrits figuren com usatges especials). 
A 1 marge dcl foli xv, columna i.*^, hi ha, de la mateixa cpoca del tcxt, l’usatge 
Castrum entre’l Si quis contradixerit i el Si a vicecomitihus. E 1 text uniforme 
acaba amb l’usatgc Privilegia. Després, amb lletra petita, ve el Solidus aurcus i 
segueixcn, de lletre més gran que la d’aquest, emperò més cscapsada que la del 
text general, els Pater contra filium, Aŷirmantes i Si quis in alieno. Vénen a con- 
tinuació privilegis de Barcelona, pragmàtiques, constitucions, preceptcs per a 
la computació dels lluismcs i ordinacions a Barcelona. Hi ha algunes acotacions. 

Lleyda: Arxiu Municipal. 

1. Segle XIV* (sig. 1,375). Comença amb els Usatges i segueixen el Recogno- 
vcrunt ỳroceres, cl Lihre de Bataia, etc. Té hermosíssimes miniatures. 

2. Darreríes del seglc XIV* o principis del XV* (sig. 1,376). Anomenat 
Llihre Vert. Els Usatges són al folis 33-67, en nombre de 137. Segueixen 48 
usatici sobre alous. Conté les Consuetudincs ilcrdenscs redactadcs per en Botet. 

Lleyda: Arxiu Capitular. 

Seglc XIV* (Armari L, calaix M). A mcs dels Usatges, conté lcs Costums 
feudals, constitucions de pau i treva, les Consuctudincs Ilerdcnscs d’en Botet, 
constitucions provincials tarraconenses, sinodals, ctc. 

L'Escurial: Biblioteca. 

I. Scgle XIV*, a començaments, (Ç. II, 16). Els Usatgcs són als folis 45-73, 
en nombre de 117, esscnt el darrcr cl 139 de les compilacions generals {Una- 
quaque gens) ('). 

(i) Atjiu’st inanuscrit i ols L't i ^.t (U* ja niatoixíi Bibliotoca íoron <k'scrits }kt l’Acadomia do ia Historia, 
op. cit., 8oS*8io. i }){T en Coroloii, o}). cit., S8 i ss. 
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2. Segle XV* (d. II, 12). Després del Tractatus procesus soni emissi d’en 
Jaume Callís, vénen els Usatges, les constitucions de pau i treva d’Alfons I i 
Pere I i disposicions de Jaume I, etc. 

3. Segle XV* (Z. I, 3). Usatici Barchinone cum glosis, etc. La glosa ajuntada 
als Usatges és la «ordinaria». Conté, a més els altres elements del dret de Cata- 
lunya, segons l’ordre adoptat en virtut de l’acord de les Corts de 1413, o sigui 
de la primera compilació general de l’any 1495, els tractats De Pace et Treuga 
i De sono emisso d’en Callís, etc. 

4. Segle XV* (L. I, 4). Als Usatges segueixen les gloses o comentaris de 
Jaume de Montjuich, les constitucions, costums feudals, privilegis de Barce- 
lona, etc.,' i el tractat De sono emisso d’en Callís. 

Madrid: Biblioteca Nacional. 

1. Segle XIV*< 3 ) (F. f. 134). Els Usatges es troben en els folis 12-32 v., 
amb notes en llatí i algunes en català. 

2. Segle XV* (II-ii). Porta el títol Constitucions generals i no té importancia 
especial. 

3. Segle XV* (D. 31). A 1 Lucidarium sonni emissi d’en Callís segueixen els 
Usatges amb les gloses del mateix jurisconsult i d’en Guillem de Vallseca, 
amb la data d’Octubre de 1419. 

Madrid: Academia de la Historia. 

S’ha trobat la signatura, però no el manuscrit. E 1 text dels Usatges que 
conté o contenía fou publicat per Helfferich ( 4 ) en l’any 1858. 

Sevilla: Biblioteca Colombina. 

Segle XIV* o principis del XV* (5.4, 22). E 1 formen dos volums intitolats 
Libri Fori Aragoniae i els Usatges, en nombre de 179, són en el segón volum. 

Paris: Biblioteca Nacional. 

1. Darrers del segle XIV* (4,249 fons llatí). Va pertànyer al duc de Noailles, 
que’l degué sustreure d’algún arxiu o biblioteca de Catalunya. Els Usatges, 
glosats, ocupen els folis 18-33. Segueixen Anonimi tractatus de legitima secundum 
legem gotorum i Joannis Hispani Summe de formandis sentenciis universis. 

2. Mitjans del XV*" segle (4,670. A. fons llatí). Procedeix de la biblioteca 
Colbertina. Els Usatges són als folis 67-92 en nombre de 164 amb abundosa 

(1) Dcscrit cletalladamcnt pcl P. G. Antolín, CatáloQo di tos Códiccs latinos de la Dibliotcca dcl Escorial, 
I. 4 JI- 

(2) Descrits aquest i el seguent detaHaclamcnt i>cr eii Corolcii. op. cit.. 97 í 9S. 

(3) L’Acadcmia de la Historia, en op. cit., pp. 815-821, al dcscriurc’l. diu que cs dcl sogle XIÏL’. l£n rea- 
lilat ós ja do ìxm entrat el XlV^n sogle. 

(4) Entstchung und Geschichte dcs Wcsqothen Rcchts, pp. 429-472. 

4U. — Institut d’Estudis Catalans 4^> 
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glosa. Conté moltes constitucions des del segle XIP fins a l’any 1440 i Jacobus 
de Montejudaico, Glose in librum usaticorum barcinonen. Les seves miniatures 
són interessantíssimes. 

3. Segle XV* (d (4,671 fons llatí). Procedeix de la biblioteca del cardenal 
Mazarí. Conté 165 Usatges glosats en els quatre màrgens. Segueixen Jacobo de 
Montejudaico super usaticis Barcinone, el Recognoverunt proceres, els preceptes 
de Pau i Treva i altres. 

4. Segle XIV* (4,671. A. fons llatí). Procedeix de la biblioteca del rei de 
França i abans de la Colbertina. Els usatges són als folis 12-35 Segueixen 

preceptes de Pau i Treva, les Commemoracions de Pere Albert, lo libel de Batalla 

% 

facienda en català, el procés per la mort violenta de l’abat de Sant Cugat del 
Vallès, etc. 

5. Segle XIV* (4,672 fons llatí). Procedeix de la biblioteca Colbertina. 
Solament conté 129 usatges, a dues columnes i amb glosa marginal de difícil 
lectura. 

6. Segle XV* (4,673 fons llatí). S’ignora la seva procedencia. Els Usatges, 
en nombre de 132, són en els 13 primers folis. Segueixen, fragmentarialment 
i trets d’altres manuscrits, treballs jurídics, demandes dels comtes-reis, etc. 

7. Segle XIII* (3) (4,792 lons llatí). Per la seva excepcional importancia 
serà ampliament ressenyat al parlar dels elements per a discernir respecte de la 
originalitat o caràcter adicional de cada usatge. 

Roma: Biblioteca Vaticana. 

Segle XIV* (Ottob. lat. 3,058). Està format de diversos quaderns dels quals 
el segón (folis 21 V.-121 v.) comença amb els Usatici, que són glosats i ocupen 
20 folis (4). 


Càller: R. Biblioteca Universitaria. 

Segle XV* (5. I. 16). Manuscrit glosat. La glosa de VAntequam Usatici al- 
ludeix a Callís, Jaume de Vallseca, Despes, Cardona, Dabria (ha d’esser Daysa?), 
Domenge (Dominicus), Erols i de Tor. A l’usatge Unaquaque gens hi ha l’acotació 
non est in antiquis usaticis. A continuació del mateix usatge, foli 17, hi ha l’ad- 
vertencia hic expliciunt usatici dicti comitis. Segueixen diversos usatges adven- 
ticis, barrejats amb constitucions de Pere I i Jaume I i el precepte de Pau i 
Treva Constituerunt etiam sepedicti principes. A continuació Livellus de bataila, 
en català, les Costums generals de Cathalunya i Commemoracions de Pere Albert, 


(1) Dcu òssor posltrior a 1413. pCT tal (jiu* cn c\ foli IJ5 es llogoix; quc jttre patric Cataìotnc rcdifiìtntHr in 
vxthdari ranìancio suh prcscns titulis ct ruhricis. paraules clo la constitució dc rosmentat any cpic ordonà la traducció 
dols Usatgos. constitucions i capítols de cort i llur compilació. 

(2) EI sou toxt, amh víu-ianis sogons ol manuscrit 4.673, fou piiblicat por (»iraud. Essai sur VHistoire du droit 
français dxt Moycn A(;c, 11 , 465-50:;. 


(3) 

( 4 ) 


lùi l’antic indox do la Jiiiilioihêtfuc ìioyalc s’indica, amb orrada ])cn clara, tjuo ós del XlV^n scgle. 


H 1 vaig doscriuro dotaìladamont on I'Anuari d'* IQ07, pp. 261 i 262. 
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constitucions de Pau i Treva i privilegis de Barcelona i de Manresa, cronología 
dels reis de França, comentaris d’en Jaume de Montjuich, altres constitucions 
i unes apuntacions jurídiques. 

Càller: Arxiu Municipal. 

Segle XV^. Es una reproducció amb lleugeres variants i algunes discrepancies 
dels manuscrits de l’Arxiu de la Corona d’Aragó que hem assenyalat amb els 
ns. I i 2. A 1 marge, però, dels Usatges hi ha gloses d’en Cardona (Espera 
en Deu). 

b) En català 

Vich: Biblioteca det Museu Episcopal. 

Segle XIIF, segona meitat. Publicat per mossèn Josep Gudiol en I’Anuari 

L'Escurial: Biblioteca. 

1. Segle XIV” (Z. iii. 14). Els usatges són als folis 7-23 v. <-’). 

2. Segle XIV* (O. i. 12). Procedent del monastir de Poblet. Els Usatges 
i les constitucions de Pau i Treva són als folis 12-34. Segueixen constitucions, 
el Recognoverunt, VOrdenament de lcs Batailes i uns tractats jurídics escrits també 
en català. 


Madrid: Academia de la Historia. 

Segle XIIP, darreríes (12-11. 2. n. 28). Títol: Privilegis dc Mallorca i 
Usatges de Barcelona. Aquests són als folis 57-80 v. i llur text és igual al del 
manuscrit de l’Escurial Z. iii. 14. E 1 publicà l’Academia de la Historia <3) amb 
poques i lleugeres variants, p. e. en l’usatge Unaqnaeque gens. 

Palma: Aixlu Regional de Mallorca. 

1. Segle XIV* (sig. I). Apellat per En Quadrado <4) Liber regum. Comencà a 
escriure’s en l’any 1334 d’ordre dels Jurats de la ciutat de MaJlorca. Els Usatges 
de la Cort de Barchinona (120 capítols) són als folis 1-24 v. (2.“ foliació) i l’Aca- 
demia de la Historia ha publicat < 5 ), amb les variants dels dos manuscrits 
subsegiients, el text literal de tots els epígrafs i el dels quatre primers usatges 
i onze darrers. 

2. Segle XIV* (sig. VII). Llibre de les Ordinacions, al qual en Quadrado 


(ì) Any 1907, pp. 285-334. L’íicompíinyeii un ])roemi i notes. 

(2) Descrit aíjuest manuscrit i publicat el seu text dels l’satges per r.Academia de la Ilistoiia. oj). cit., I, 
731-75H. L’Institut d’Estudis Catalans ne jx>sseeix una co])ia íoiogràtica sencera. 

(3) La qual res digiié del que ara indiquem amb tot i tenir-lo en la seva Hiblioteca. 

(4) Tracta d’aquest manuscrit i dels tres segiìents en Privilcgios y frutiquicias dc Mullorcíi, ]>p. ix, xiv, xix 
35, 109 i 2O5. 

(5) Op. cit., apôndix III, 793-^03. 
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posà el nom de Llibre de codichs feudals. Comença amb els Usatges de Barcelona 
(mancant els dos primers folis), que discrepen poc del manuscrit anterior. 

3. Segle XV* (sig. V). Llibre i." de les Franqueses o de Privilegis dels reis 
de Mallorca. Comença amb les franqueses, lleis i privilegis atorgats per Jaume I 
i els seus descendents Jaume II, Sanxo i Jaume III, de Mallorca. Segueixen, amb 
nova foliació (1-21), els Usatges de Barcelona. 

4. Mitjans del XIV*“ segle (sig. VI), Llibre 2.*“ de les Franqueses o de Pri- 
vilegis. En la 2.^ part conté’ls Usatges. 

5. Mitjans del segle XIV* (sig. VIII). Llibre 4.* de les Franqueses o de Pri- 
vilegis. Conté’ls Usatges com l’anterior. 


Barcelona: Arz. Cor. Aragó. 

1. Manuscrit de les darreríes del XIII*" segle (Processos de Cort). 3 quaderns 
de folis 3+2+7. Paper. E 1 text és consemblant als de Vich i de l’Escurial. Co- 
mença amb el Prefaci-Usatge Abans quels Usatges fossin mesos i fineix amb el 
darrer usatge Stabliren los demunt dits Princeps i manquen els demés. 

2. Segle XV* (Col. de Côd. núm. 2). Es la traducció de la coMecció metò- 
dica continguda en els manuscrits llatins i i 2 del mateix Arxiu, i que fou posada 
en les tres compilacions generals de Catalunya <*). 

3. Segle XV* (Col. de Côd. núm. 8). Es el Llibre de les Franqueses de Ma- 
llorca. Comença amb la Carta de las Franqueses i després de les cartes dels reis 
de Mallorca, al foli CXLVIII v., comencen els Usatges de Barcelona, estant els 
darrers continguts sota les rúbriques: Del Consili de Gerona, Del Concili de 
Clarmond {Si negun osara tocar bisbe), altre {Si nengun feira 0 pendra abat), altre 
si nengun fara tort als ministres), altre {Mas si diachen fara tort al bisbe), altre 
Quis qui ociura subdiache. Amb aquest fineixen, en el foli clxxxii v. Seguei- 
xen les Franqueses en llatí. 


Barcelona: Arxiu Episcopal. 

Segle XVI*. Es l’original de la segona compilació general de Catalunya i 
conté’ls Usatges segons la traducció del Manuscrit 2 de la Col lecció de Còdics 
de l’Arxiu de la Corona d’Aragó. 


Palerm: Biblioteca Nacional. 


Segle XVI* (3. X. G. 2). Librc... dels Usatges dc Barcclona, Constitucions y 
Capitols de Cort de Catalunya. Segons referencia està dividit en dues parts de 
deu llibres cada una, que corresponen als dels dos primers volums de les com- 
pilacions generals 2.“ i 3.® 


(1) Atjuest tcxt català ha sigut rc])rotluit per rAcadcmia tlc la Historia, op. cit., ai>èntlix lí, 759-792. En 
el mattix volum, p. 8ii, nota i, és dcscrit. Tamlx* el va descriurc en Corolcu, op. cil., 95 i 96. 

(2) Sensc epígraf. 
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B. Estampacions 
a) En llatí 

En el Libre de les Costums generals escrites de Tortosa es publicaren, l’any 
de 1539, els Usatici Barchinone quibus iituntur homines Dertusenses continguts 
en la rúbrica 29 del llibre IX (d. 

L’edició ỳrinceps de les especials dels Usatges, és l’estampada a Barcelona 
per Carles Amorós l’any 1544 (^) amb el títol Antiquiores [ Barchinonensium 
le I ges, quas vulgus Usati | cos appellat cum commentariis Supremorum \ luris- 
consultorum Jacobi a monte ludaico j Jacobi et Guilermi | a Vallesica et \ lacobi 
Calicii cum indice copiossissimo. Comença amb una taula alfabètica, escrita pel 
Dr. Onofre Lleonart Ribelles, del contingut de les gloses de Jaume de Mont- 
juich, Jaume i Guillem de Vallseca i Jaume Callís. Segueix una altra taula, quo 
és dels mateixos usatges, pel mateix ordre amb el quaJ són citats en els indexs 
numerals de les compilacions generals 2.» i 3.^, ordre interromput des de l’usat- 
ge 140. Després de cada usatge hi ha la glosa ordinaria i en alguns una glosa 
anomenada extraordinaria, seguint les dels esmentats jurisconsults. Manquen 
fragments d’alguns usatges i en general l’editor va donar més importancia a les 
gloses que no pas al text d’ells. Els Srs. Marichalar i Manrique varen repro- 
duir el text dels usatges d’aquesta publicaciò ( 3 ). 

En Ducange, en el seu Glossarium, va continuar, baix enunciats feudals, 
molts dels vertaders usatges. 

Carles Giraud, en la obra Essai sur l’histoire du Droit civil français au Moycn 
Age (4), va publicar en 1846 el text segons els manuscrits de París 4,671 i 4,673 
i va procurar la reconstitució d’aJguns dels Usatges adventicis que en aquests 
manuscrits manquen, mitjançant el text català de les compilacions generals, 
les indicacions contingudes en la obra d’en Marquilles i dels fragments citats 
per en Ducange. 

L’Adolf Helfferich, en l’any 1858, com apèndix a la historia i examen de les 
lleis visigòtiques (>), va publicar el text del manuscrit de l’Academia de la 

(i) Tortosa, Montpesat^ folis cvii-cix. Reproduits per D. Benvingut Oliver, Código dc los Coslumhres dc Tor- 
tosa, 1881, vol. IV, 468-477, i llibre que, en part, tornà a publicar en Foguet, a despescs de rAjuntamcnt de 
Tortosa l’any 1878, no arrivant a la rúbiica 29 del Jlibre IX que conté aquests usatges. 

Hi ha cl § 2.» (C'f qui intcrfcccrit, comcnçant, però, amb lcs paraules Si qtiis), de rusatge 4.1 i com- 
prencnt els usalges 5 i 6, els usatges 6 i 7 comprcncnt els 8 i 9, i els 10, 13. 14. 17, 18, 19, 20, 22, 129, 130, 
131, 132 i 58, tots relatius al drct penal. Al 58. darrer i que contc una addició l>eneíiciosa per a racusat, segueix 
un capítol, en català, que ajusta els esmentats usatges a la organització de Tortosa. 

{2) Capmany {Alemorias históricas sobrc el comcrcio y la marina dc liarcclona, II, ap. V. p. 6); Helfferìch, 
(op. cit.) i Marichalar i Manrique {Historia de la legislaciôn y rccitacioncs dcl Dcrccho civil dc Espana, Madrid, 
1861-72) esmenten una edició de 1534. dient rHelíferich i repetint cls darrers que n’existeix un cxcmplar a la 
Biblioteca Nacional de Madrid. No cs cert. 

(3) Op. cit. 

(4) II, 4^5-509- 

(5) Nota 4 de la pàg. 361. 
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Historia, avui introbable, amb indicació de les variants del text publicat per 
en Giraud. 

La mateixa Academia va publicar tot lo que s’ha dit a l’ocupar-nos de l’enu- 
meració dels manuscrits. 

D. Ramón d’Abadal i Vinyals i D. Ferràn Valls i Taberner, a despeses de 
la Diputació Provincial de Barcelona, han publicat (’) el text oficial llatí dels 
manuscrits de l’Arxiu de la Corona d’Aragó, i i 2 de la nostra bibliografía. 

b) En català 

La traducció oficial dels Usatges al català, fou inclosa en les tres compila- 
cions generals de Catalunya, estampades respectivament als anys 1495, 1588-89 
i 1704. En les 2.^ i 3.» gairebé tots els Usatges estàn en els títols dels diversos 
llibres que constitueixen el volum I i alguns, com a superfluus, es troben en el 
volum III. Les mateixes compilacions contenen una Taula en la qual cada 
usatge està indicat per un número d’ordre i les primeres paraules en català, 
i una altra taula alfabètica en la qual els Usatges estàn indicats per llurs prime- 
res paraules en llatí. Recentment el Col legi d’Advocats. de Barcelona ha re- 
produit fototipogràficament la 3.*^ compilació (^). 

La Reial Academia de la Historia ha publicat cl text del Manuscrit de l’Es- 
curial Z. iii. 14. i el dels usatges continguts en les compilacions generals de Ca- 
talunya. 

Mossèn Josep Gudiol va publicar, com ja hem dit, el text del manuscrit 
que’s guarda al Museu Episcopal de Vich. 

c) En castellà 

D. Pere N. Vives i Cebrià va traduir del català (versió oficial de les compila- 
cions generals) al castellà gairebé tots els usatges (^). 


C. GlOSES, COMENTARIS I HISTORIADORS 


a) Gloses ordinaria i extraordinaria 

Els escriptors catalans apehlen glosa ordinaria a l’anònima posada a cada 
usatge sense cap qualificatiu, en l’edició de l’Amorós; i glosa extraordinaria a 

(1) Tt'.xUs dc drct català. /. Us(Ui>cs dc liarccïoua. Barcelona, Casa Provtncial de Caritat, 1913. 

(2) Citarein cada iisíitjc en conformiUit a aqucsta numtTació que es la mateixa dcls comcntaris dcn Marqui- 
Iles i. en gcneral, la dc I'obra cditada pcr I’Amorós. i a més amb les primeres paraules en Ilatí. 

(3) Barcelona, Henricli i C.‘, 1909. 

K 1 volum IX de la compilació Lcgislación militar dc Espana antigua y modcrna rccogida, ordcnada y rccopilada 
pDr I). Antonio Vallocito (Madrid, Díaz y 1S54) és la reproducció de la tercera compilació geiitTal, amb 

algunrs supressions. Hi ha íntcgres cls U.satgcs en català. 

(4) Traducción al nistcliano dc los Usagcs y dcmás dcrcchos dc Cataluna que no cstán dcrogados 0 no son noto- 

riamentc inútilcs. Barcelona, 1832-1.S38. 2.‘ edició, 1SG4-67. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



ELS USATGES DE BARCELONA 


367 


la què relativament a alguns usatges de la mateixa publicació, porta aquest 

é 

qualificatiu. Segons l’Oliba la segona es va posar als Usatges «el sentit dels 
quals no havía sigut declarat pels antics glosadors» i fou escrita amb posterioritat 
a la compilació de Decretals de Gregori IX i, per tant, després de l’any 1230. 
En Ficker (^) recull aquesta afirmació i afegeix que com la glosa ordinaria té 
per vigent el dret got al qual Jaume I en 1251 tregué tot el vigor, degué precedir 
a aquesta data, encara que acabant-se o essent completada posteriorment, ja 
que la de l’Usatge 134 {Si ille qui plivium) esmenta la constitució de Pau i Treva 
feta en Lleida en 1257. L’últim usatge al qual es contrau aquesta glosa, és el 
Unaquaeque gens amb l’incís Privilegia (numerats en els Comentaris d’en Mar- 
quilles i en les Compilacions generals com dos usatges, 139 i 140). Dels que en 
l’obra de l’Amorós el subsegueixen, el Quoniam ex conquestione 2.^ (144 de l’es- 
mentada numeració) és el darrer que porta glosa extraordinaria. 

b) Altres gloses anònimes 

S’en troben en diversos manuscrits i són importants les. d’alguns de París 
i del de l’Academia de Bones Lletres de Barcelona. S’assemblen bastant i per llurs 
variades abreviatures són de dificilíssima lectura. 

c) Els quatre glosadors 

Són Jaume de Montjuich (Jacobus de Montejudaico), Jaume i Guillem de 
Vallseca (Jacobus et Guiliermus de Vallesica) i Jaume Callís (Jacobus Calicius). 
Les gloses d’en Montjuich (és la més antigua) i d’en Jaume de Vallseca foren 
escrites en el segle XIV < 3 ) i les d’en Guillem de Vallseca (4) i d’En Callís ( 5 ) 
són del segle XV^ (* 5 ). 

(1) Commentarium de actionibus. Par. lib. III, cap. 3. n. 89 (vol. I, 411. col. 2.») 

(2) Ueber dic Usatici Barchinonae und dcren Zusammcnhang mit dcn Exccf^tioncs Ij!gum Romanorttm, pu- 
blicat en «Mitteilungcn des Instituts íûr Oestcrreichische Geschichtsíorschung'*, part II, quacl. i (Insbruck, 18S6), 
pp. 23Ó-275. 

(3) E 1 scgón (glosa a Tusatge 91, Auctoritatc et rogatu, foli cxxviii, col. i.» dc la obra de rAmorós) esmenta 
una constitució íeta en les Corts que Pcrc III celebrà a Cervera, i al-ludint a aqucst sobirà, que va morir en 1387, 
cliu nunc regnantem. E 1 seu treball fineix en l’usatge 138 {Dc intestatis) i el d'ea Montjuich a l’usatge 128 [Itcm 
statuerunt quod si aliquis. 

(4) Alfons IV, en lletra de 17 de decembre de 1430. diguc a Lleonart de Vallscca que volía veurc la obra 
quc’l pare d’aquests, Guillem de Vallscca, ha fcta sobrc los Usatgcs e constitucions dc Cathalunya (Arx. Cor. Aragó, 
rcg. 2,686. foli 179 V.). En la obra de rAmorós, lcs gloses d’aqucst jurisconsult fineixcn desprcs de l’usatge 
139-140 {Unaquaequc gcns'Privilcgia) i la indicació dcl 141 {Solidus aureus), o sigui en el mateix llcx en que fincix 
la glosa ordinaria. 

(5) Els va escriure cn temps del rei Martí (1396-1410), al qual fa aMusió en la gîosa de l’usatge 34 {Qui fal- 
lcrit, (f. xcvii, col. i.' dc l'esmentada obra) al citar unes pragmàtiques Domini rcgis nunc rcgnantis. En la glosa 
al 23, Omnes homines (el i.<‘*'), com fa observar en Ficker, posa per exemple de requeriment per a firma dc di* 
recte, una lletra rcdactada en 1401, del bisbe de Vich, com a senyor directe o alodial de Bellpuig, al seu feudatari 
scnyor útil del castell d'aqucst nom, cl noble Aimcric de Centellcs (f. xxxxii, col. i.* de la mateixa obra, en la 
qual les gloses d’aqucst jurisconsult finei.xcn a l’usatgc 36, Qui solidus). 

(6) Lcs gloses d’aquests quatre jiirisconsults van esscr estampadcs, com ja s’ha indicat, en l’obra de 
l’Amorós a continuació dc la glosa ordinaria de cada usatgc i, cn son cas, dcsprcs de Vextraordinaria. 
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d) Els ccmeniaristes i historiadors 

% 

A mitjans de la XIV®' centuria, Jaume de Marquilles va escriure els copiosos 
comentaris dels Usatges exclusivament, essent estampats al començar la cen- 
turia segiient <'). Molts jurisconsults escrigueren comentaris o gloses que no han 
sigut donats a l’estampa <^) o s’han perdut, i tots els tractadistes de dret català 
els comenten al tractar de les institucions ales quals es refereixen. L’Oliba <3) és el 
primer que en treball portat a l’estampa va tractar, des del punt de vista jurídic, 
de la formació, objecte i aplicació dels Usatges. Breument se’n ocupà el perpi- 
nyanès Andreu Bosch <4) i en parlaren tots els historiadors de Catalunya i 
Rosselló, essent D. Prôsper de Bofarull (s) autor d’una errada en la qual gairebé 
tots incorregueren respecte l’assamblea on es van formar els primitius usat- 
ges. En Giraud (^) s’ocupà d’aquesta formació i del caràcter dels preceptes 
que contenen i va publicar el text llatí del manuscrit de París núm. 4,671 amb 
variants segons el 4,673. Els Srs. Marichalar i Manrique ( 7 ) en tractaren amb 
alguna amplitut i reproduiren el text, també llatí, de la impressió de l’Amorós. 
Va esser l’Helfferich (*) qui va iniciar noves investigacions les quals en Julius 
Ficker ( 9 ) va portar per un nou, interessant i profitós camí seguit per en Her- 
mann Fitting ('°) i, a vegades amb deljt de contradir en Ficker, pel professor 
de la Universitat d’Amsterdam Max Conrat ("). D. Benvingut Oliver (•*) va 
escriure ampliament sobre la formació dels Usatges, dels principis en els quals es 
basen, d’alguns dels seus manuscrits i edicions i de les seves observancia i trascen- 
dencia. D. Josep Coroleu('3), en l’any 1891, va publicar un estudi dels elements 
constitutius dels Usatges, del respectiu contingut, dels afegits als primitius, d’al- 
guns manuscrits i dels comentaristes i en Josep Balari('4) va tractar ampliament 


(1) Barcclona, Luchner, 1505. 

(2) Bidlioteca de l’Escurial (d. II. 18), Glosac supcr variis usaiicis Barcinone ct Consiitutionibus Catalo^ 
niac Guillclmi Pracpositi, Guillclmi de Podio. Bcrnardi Ccva, Pctri Dcspcns, Bcrtrandi, Jacobi Calvdi, Bernardi 
Rovira, Rayfnundii Vinaderii, Raymundi BaUcstcri, Bercngarii l’ivcs. — Consilium super usaticum «Auctoritate ct 
rogatu* dcls matcixos juristcs. — In aliquos Usaticos Barcinone D. Pcf^cra, Guillelmi de Vallcsica, Petri Catani ct 
aliorum. 

En cls Usatges del manuscrit de l’Arxiu Municipal de Càller hi ha dues gloses (a més de les d’en Caliis i dels 
dos Vallseca) d’en Jaume Arolas, Espera en Deu Cardona {Cardoni), P. Colomer {dc Columbario), Dabria {Daysaì), 
Guillcm Erols, Jaume des Far {dc Paro) i Bonanat de Pera {de Pctra). 

(3) Dc actionibus (Barcelona, 1606), Pars I, lib. III, cap. 2.”, ns. 9. 10, ii, 16 i 17; cap. 3. ns. 8. 9, 10. ii. 
12, 15. 16. 75. Ib. ad § Itcm si quis. n. 15; Ib. ad § Ex malcpciis, n. 27. 

(4) Sumari, indcx 0 cpitomc dcls admirablcs y nohiHssims titoh dc honor dc Catalunya, Rossclló y Ccrdanya 
(Pcrpinyà, 1628). pp. 514-516. 

(5) Los Condcs dc Barcelona vindicados, II, 98-101. 

(6) Op. cit. 

{7) Op. cit., VII, 221-285. 

(8) Op. cit. 

(9) No’s reíereix als Usatges un altre trcball quc’l mateix Pickcr va publicar I’any 1888. 

(10) Veber ncuc Brcitágc zur Gcschichtc dcr Rcchtsivisscnschaft im frúhcrcn Miitclaltcr en «Zcitschrift der 
Savignystiftung fùr Rechtsgeschichte» (sccció dc dret romà), \" 1 I. any 188O. 

(11) Gcschichtc dcr Qucllcn und Litcratur dcs rômischcn Rcrhts im fruhcrcn Mittclaltcr, i.'* part (única pu- 
l)licada, Lcijizig, 1891), cap. 29. pp. 466-471. 

(12) Código dc las costumbrcs dc Tortosa (.Madrid. 1876). I, cap. 9. 

(13) Op. cit. 

(14) Orîgcnes históricos de Cataluna, pp. 453-466. 
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de la formació i dels elements que en el seu concepte els constitueixen; és, 
perô, de plànyer que tots dos desconeguessin de la manera més absoluta els 
treballs de rHelfferich i d’en Ficker, d’aquest principalment. E 1 mateix defecte 
es nota en les histories generals del dret d’Espanya ('). En la coldecció Cortes de 
Cataluna que publica l’Academia de la Historia, precedeixen unes Observaciones 
preliminares escrites pel P. Fidel Fita i D. B. Oliver, en les quals s’historía 
breument la formació dels Usatges i s’expressen els manuscrits que varen cotejar 
amb el text del llibre anomenat Usatges de Ramón Ferrer que publiquen (^). 

En 1’Anuari d’aquest Institut corresponent a 1907, Mossèn Josep Gudiol 
va publicar segons hem dit el text català contingut en el manuscrit del Museu 
Episcopal de Vich amb diverses notes. 

En el mateix Anuari l’autor del present treball va continuar algunes indica- 
cions de manuscrits d’Usatges i indicacions diverses relatives an ells i en el 
segiient Anuari, a l’ocupar-se dels Juristes y Jurisconsults catalans dels segles 
XI, XII y XIII, va donar compte dels treballs d’en Julius Ficker i d’en Max 
Conrat. 

Darrerament, els Srs. Abadal i Vinyals i Valls i Taberner, en llur esmen- 
tada publicació, fan precedir el text que publiquen d’una introducció en la 
qual tracten d’esbrinar l’origen de cada un dels Usatges, fixant-se especialment 
en l’obra d’en Ficker i presenten la literatura o bibliografía dels mateixos. 


Elements per a distingir l’origen dels Usatges que no tenen 

É 

PROCEDENCIA DETERMINADA 

â 

Quan s’han estudiat pregonament els Usatges, l’objecte i l’istil de cada un, 
revelen, gairebé sense temor d’errar, quins són els primitius o originaris i quins 
ne són posteriors. 

L’objecte dels primitius ha d’esser el que va donar lloc a la formació d’aquest 
Còdic i eil constitueix la finalitat: reformar i completar les lleis godes o siguin les 
del Forum Judicum, de manera que corresponguessin a l’organització d’aquella 
societat ben diferent de la goda i no fossin causa de la impunitat dels delinqiients 
i d’una gran crueltat amb ells. Ho va dir ben explícitament l’anònim autor d’un 
dels proemis posats als Usatges(3); Dominus Raymundus Berengarii... vidit et cog- 
novit quod in omnibus causis et negotiis ipsius patriae, leges goticae non possent ob- 
servari et etiam multas querimonias et placita quae ipsae leges specialiter observabat 
non gaudebant, laudo et consilio suorum proborum hominum una cum prudentis- 

(1) D. Ediiarcl dc Hinojcìsa, en cl trcball l.a reccpiion du droit roniain en Catalot’ne («Múlangcs Fitting», If, 
401) cita ols trolialls d’en Fickor i d’en C'onrat. 

(2) Hccordi’s tainîxl' lo quo hoin dit on notos antcriors. 

(3) Numcrat com usatgc Cum dominus. 

47. — Institut d’Estudis Catalans 47 
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sima et sapicntissima conjuge sua Adalmoda, constituit et missit usaticos, cum 
quibus fuissent omnes querimoniae et malefacta in eis inserta, districtae et ỳlaci- 
tatac et judicatae, ordinatae seu etiam cmendatae et vindicatae. L’usatge 8i {Judicia 
Curiae), obra també d’un jurista, indica el gran buit que’s sentía amb les lleis 
godes per no tractar de les relacions entre vassalls i senyors, o sigui per no con- 
tcnir res del feudalisme: qiiia leges... judicant nempe omnes homines equaliter. 
Nihil vcro judicant inter vassallum et seniorem, quia in legibus non invenitur 
hominaticum et idcirco facienda sunt secundum usaticum. Segons el mateix 
Usatge, els juis de la Cort o tribunal i dels Usatges deuen esser acceptats i ob- 
servats de bon grat per haver sigut donats en atenció a la severitat de la llei C); 
judicia curiae < 3 ) et Usatici gratis debent accepti esse et secuti, quia non sunt missi, 
nisi pro severitatem legis, i cls Usatges 13 {Rusticus interfectus) i iig {Solidos dc 
compositione) consignen, d’una manera expressa per als casos que regulen, l’afe- 
bliment de les lleis del Forum ludicum. A l’omplir el buit que respecte del feu- 
dalisme resultava de les lleis godes, es volgué deixar ben assentada la supre- 
macía del princeps i aquest degué esser propòsit del liberat i ferm de Ramón 
Berenguer i dels tres jutges (4) que intervingueren en la formació dels Usatges. 

En quant a l’istil, els Usatges originaris o primitius es caracterisen per llur 
brcvetat i redacció nerviosa i no gaire correcta. Res d’ampulositat ni de diva- 
gacions didàctiques. 

No tots els Usatges, perô, que corresponen a l’esmentat objecte, amb llur 
duplicitat, i es distingeixen per l’estat que s’acaba d’expressar, han arribat a 
nosaltres tal com van esser primitivament redactats. Suposa una adició la 
rcfcrencia que en pretèrit contenen alguns usatges de Ramón Berengucr i Al- 
modis com autors d’aquells b). 

Un mot, ell sol, ja és revelador de postcrioritat o d’haver sigut retocats 
cls Usatges en els quals es troba: el de curia. 

En els Usatges verament originaris, per a designar el tribunal, s’emplea la 
paraula placitum i al pledejar o pendre part en un juí, se l’anomena placitare; 
csscnt notables i decissius en aquest sentit el 24 {Placitum mandatur), 25 {Pla- 
citarc) i 26 {Placitum judicatum). Com diu En Balari (^’), el nom Cìiria és el darrer 
que’s va donar als tribunals en temps dels comtcs de Barcelona; no’s troba 


(1) I/hoim'natjíf <|m‘ caractcrisiivíi vl vincli.* fcmìal. 

(j) La lU'í goda coiiíonnv diucn tots cls glosadors i comcntaristc's. 

{3) Aviat tractaròm dc la importancia di* rús dc la paraiila curia. 

(4) Indnhtablcmcnt asscssors. Un d'ells, Ponç l^mlill March. s’intitolava fudt'.v palaiii. 

(5) ICn Halari (oji. cit., 457 i 45X) cita com niodcl rrusatiîc orif<inari cl 64 {Quouiani pcr itiiquum pcr conte- 
nir rcfcrcncia a temps prcscnt a Ramón ì Almodis {Quottiam pvr iuiquum principem ct .'iitic vvritaiv et sitiv justitia, 
ptrii oun:i tvinpovi, t(rta lí /oil>itat"tvs tius: prnjt.tva >upra duti priutipvs dvrvniimus aitjuc nuindamus uí otiiuvs 
priiu ipv.s (jui iu fiov priuvipatu '^iuty, és imluhtable. peni. (jue la seva redacció ampulosa i doctrìnal (^‘s ben diferent 
de la dels usat^es ori^nnaris. ICs tracta d’un precepte de Pau i Treva desíigurat per al^ún jurista o mcr copista 
<|ue |)( sà resnuntada relerí’ucia en teni|)s preseiit, com a altres iisat^es es po.sà en pretèrit cmjìleant lcs matci- 
xes |)araules supra divti priuvipvs o altres consemblants. Notoria .seria la .seva jiostcrioritat si íos cert lo que afirma 
cii lîalari (p. t 4 ) tb- (jue lins nu's tndavant de Ramón i Alniodis no’s va usar la paraula principaius. 

(6) Oj). cit., 3U1 i 451/. 
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en cap document anterior al XIP“ segle i en l’Arxiu de la Corona d’Aragó apa- 
reix per primera volta sota Ramón Berenguer IV. En consequencia, tots els 
Usatges que anomenen curia al tribunal del comte de Barcelona, si no són pos- 
teriors (la qual cosa es discernirà per llur llengua i objecte) van sufrir una 
modificació. 

Tampoc deuen esser del temps de Ramón i Almodis aquells que parlen de 
ciutadans i burgesos i els equiparen per determinades circumstancies a l’home 
d’armes o miles. No estava allavors tan avançat el concepte que després merei- 
xeren els habitants de ciutats i llocs que’ls hi eren adherits. 

Si els proemis, per llur redacció, no fessin molt evident llur adicionalitat, 
aquesta circumstancia resultaría del fet de que en els Cum dominus i Haec sunt 
usualia es qualifiqui Ramón Berenguer de comes vetus, ja que essent aquest 
qualificatiu, com En Balari va demostrar (ie completa equivalencia al de 
Major i designatiu d’esser el referit comte el primer del seu nom, no se li va 
poguer donar abans d’haver-hi un altre comte Ramón Berenguer; i si és ccrt, 
com el mateix escriptor afirma, que fins al regnat de Ramón Berenguer IV 
no’s va aplicar al primer dels comtes d’aquest nom l’esmentat qualificatiu, re- 
sulta que’ls dos citats proemis no són anteriors al segle XIE, ja bastant entrat. 

Pot esser prova de posterioritat un element topogràfic que’s troba cn dos 
usatges i que s’ha de posar en relació amb el límit inferior dels estats de Ramón 
Berenguer I. Ens referim al port de Salou i al riu Francolí: és clar que per les 
conquestes d’aquest comte pot esser del seu temps aquesta rcferencia, però lo 
insegur del seu domini sobre l’encontrada on es troben aquells port i riu, fa 
decantar a creure que’s tracta d’una referencia feta amb posterioritat. 

No ho és, com s’ha suposat, la circumstancia de parlar d’unses, mancusos 
i morabetins d’or de Valencia, per tal que aquestes monedes, que eren imaginaries 
i portaven llur origen i nom de les paries satisfetes pels arabs als comtcs de 
Barcelona, eren molt usades en temps de Ramón Berenguer I <3). 

Com medi auxiliar de formar concepte, existeix un element poderós, fins 
avui no utilitzat. E 1 manuscrit 4,792 del fons Ilatí de la Biblioteca Nacional 
de París que, per les seves forma, escriptura i dibuixos, per força s’ha de consi- 
derar com el més antic dels contentius d’Usatges. En Baluze, a qui va pertànycr 
degué adquirir-Io d’en Marca i aquest el devía tenir en son poder per haver-Io 
sostret d’algún arxiu o biblioteca de Catalunya. Encara inèdit, passà desaper- 
cebut, sens dubte perque comença amb un passatge curt d’una obra de Boeci 
i perque el primer mot és el nom d’aquest escriptor <4)^ i ens és grat el poder 


(1) Numenits com usatges 3 i 4. 

(2) Op. cit.. 418 i 459. 

(3) Vegi’s Salat, Priívìtas dc las moncdas dc Catnluùa, p. 38; Halari. op. cit.. C(iŷ \ (ìdy. \ liotet. I^cs Moitcdcs 
Catalancs, I. 40 i 45. i eìs documents (pie citeii. 

(4) A proposta nostra i aniì) la mediació de D. Joaíjiiím Mirct i Sans, la sccció de riNSxiTUT quc pul)lica 
aquest Anuari n’obtingué una coj^ia fotogràtica. 
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donar-lo a conèixer com a base de profitosos estudis. Es un petit volum <>) en 
pergamí el qual, per la semblança dels caràcters del seu contingut amb la lletra 
del Libre dels feus i del cartolari Libre dels feus de Ccrdanya de l’Arxiu de la Co- 
rona d’Aragó, podría ésser reputat com del XI P° segle, però que pcr conte- 
nir algunes disposicions que sens dubte són de Jaume I, cal referir-lo al segle 
XIIP, encara que no més enllà de la seva primera meitat. 

E 1 passatge de Boeci no ocupa més que’l foli I. E 1 segiient comença amb 
les paraules incipiunt capitule liber (sic) usatici, a les quals segueixen un índex 
de 104 capítols i després, amb alguna separació, les paraules vini vi repcllcre 

le I ges et jura concedunt | Omnc 
cnim quod sit contra \ ius inutile 
in casum | habetur (-), clàusula que 
correspòn a un temps més avençat 
que’l dels primitiusUsatges, perque 
la paraula leges es refereix indubta- 
blement a les lleis de Catalunya i 
la jura als drets romà i canònic. 

Per una errada material de 
col locació, tot seguit després de 
l’índex i, per tant, abans del pri- 
mer proemi-usatge, hi ha l’usatge 
Solidus aureus, que és el 141 de 
les numeracions contingudes en la 
obra d’en Marquilles (^) i en les 
compilacions generals segona i ter- 
ça. Segueix al foli 3 v. una be- 
llíssima caplletra romànica i el 
començament del primer proemi- 
usatge; lletra i començament que, 
tingut compte de llur importancia 
per a fixar l’època del manuscrit 
i donar-ne un concepte exacte, 
reproduim. 

Cal advertir que no tots cls 
104 capítols indicats en l’índex són continuats en el text seguint el mateix 
ordre. Els primers g6 són numerats i després del 96, que és l’usatge 139 
{Unaquaeque gens), amb el paragraf Privilegia, que en les compilacions gene- 
rals i cn els comentaris d’en Marquilles figura com usatge especial numerat 






s 

\ 

I 


14 V C' CL's’ fuvffcir itu 

lllfclcfcSc uiiiccf ut^uaitr «c cûoa 
ituUe Évcct. fiulTcT entcnJAti 



(1) 17 X II centimetrcs. 

(2) Les lleis ì els drets coiicedeixcii 
til en el cas del qual es tracta. 

(3) Els dos índexs i foli cccLix v. 


rcpelir la força amb la força. Doncs. tot el tjue stgiii contra dret és inú* 
Xo existei.x en restampació dc r.\morós. 
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140, hi ha l’advertencia Hic exỳliciunt usatici a sepedicto comiti instituti, 
paraules que també es troben (o les exỳliciunt usatici) en la major part dels 
altres manuscrits d’Usatges i en l’obra de l’Amorósí*). 

Els esmentats 96 capítols, juntament amb el no numerat Solidus aureus, del 
qual ja s’ha parlat, contenen els usatges que en els comentaris d’en Marquilles 
i les compilacions generals de Catalunya, porten els números i a 141, contenint 
a voltes un capítol, disposicions que en els dos treballs expressats i en l’estam- 
pació de l’Amorós figuren com usatges independents, i alguna altra volta una 
disposició que en les mateixes publicacions figura com un sol usatge, apareix 
com formant-ne dos. Formen, per exemple, un sol capítol els tres proemis- 
usatges Antequam usatici,' Cum dominus i Haec sunt usualia, i llur redacció di- 
fereix bastant de la que’s troba en la generalitat dels altres manuscrits, en la 
estampació de l’Amorós i en les compilacions generals. Manca, però, el titolat 
Usatge 63 {Constituerunt etiam), que no és veritable usatge, sinó un precepte 
de Pau i Treva que l’autor del manuscrit va tenir en aquest concepte. Ara’s 
pot afirmar que la seva inclusió en el Llibre dels Usatges fou posterior als 
jorns en els quals dit manuscrit es va formar; i esser molt probable que s’exe- 
cutés quan es va fer l’adició amb els molts textos que en les compilacions ge- 
nerals i en altres llocs estàn numerats com usatges posteriors al 140, que és el 
darrer del manuscrit del qual parlem. 

En ell, després dels 96 capítols numerats en el text i, per tant, després de 
l’advertencia de finir els Usatges, hi ha en primer lloc altres 8 capítols numerats 
en l’índex però no en el text i que són els usatges 145 {Precipimus), 146 {Statue- 
runt etiam, l’últim d’aquest començament Si dominus), 148 ( 5 f quis testamentum), 
147 {Vidua), 149 {Si quis bajuliam), 150 {Si senior fatigaverit), 151 {Si quis 
acceperit) i 152 {Castrum); circumstancies, les de no ésser numerats en el text 
com capítols d’usatges i d’essef posats després de l’advertencia de finir els Usat-. 
ges, que s’hauràn de tenir en compte al discernir respecte l’origen d’aquests 
preceptes. En segón lloc es continúen diverses lleis del Forum Judicum, ço és; 
9 de relatives a testimonis i altres proves en el juís; i de testaments; i de for- 
mació d’escriptures; 3 de donacions; 2 de permuta i venda; 10 de delictes i llurs 
penes; 2 d’assil; 3 de la divisió de la cosa posseída en comú; i de la interrupció 
de la possessió trentenaria; i que autoritza la mort al lladre en certs casos; 5 del 
títol i.“ del llibre IV sobre graus de parentiu; totes les del títol 2.*“ {De succes- 
sionibus) del mateix llibre; 3 del títol 3.'’ {De excutientibus hominum partus) 
del llibre VI; 2 del títol 6.^ {De pignoribus et debitis) del mateix llibre, i 5 del 
títol 4.‘ {De contumelio, vulnere et debitatione hominum) del llibre V. En molts 
manuscrits i en les compilacions generals, tres d’aquestes lleis apareixen conti- 
nuades com usatges: 153 {Res in contentione), 159 {Si quis inscio) i 164 {Homi- 

(i) A 1 mateix lloc fineixen Ui f’losa ordinaria i les gloses d'en Guillem dc Vallseca. 
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cide), encara que’l darrer està molt adicionat amb prevencions tretes de diverses 
fonts, inclosa la del mateix Forum Judicum. Altres inspiraren usatges també 
adicionals. 

No’s cregui, perô, que tot ço que s’acaba d’exposar amb referencia al ma- 
nuscrit 4,792 de París, dongui una regla general per a determinar quins són 
els usatges originaris i quins els adicionals: usatges compresos en els 96 capí- 
tols numerats del manuscrit, són adicionals i, en canvi, alguns que s’hi ometen 
han d’esser reconeguts com originaris. Tampoc, en general, respecte de molts 
l’origen directe dels quals no’s pot fìxar, es pot fer més que una afirmació de 
probabilitat. 

Després d’aquests precedents es poden individualitzar les indicacions d’origen 
i procedencia. 

I. USATGES QUE S’HAN DE CONSIDERAR COM COMPLETAMENT PRIMITIUS <■> 

E 1 2.*° {Homicidium et cugucia) (^), el qual ordena que l’homicidi i dany 
corporal o contra l’honor de la persona, siguin esmenats segons les lleis i les 
costums (mores), ço és, com diuen Montjuich i Callís, segons les lleis godes modi- 
ficades per les costums. L’usatge Ut qui interfecerit (que en les compilacions 
generals es descompón erroniament en el segón paragraf del proemi-usatge 4, 
Haec sunt usualia i l’usatge 5, De vasvasore, amb el seu incís militem vero) que 
fixa l’esmena per la mort i les ferides dc vescomte, comitor, vasvassor, home 
d’armes {miles) i llurs fills. 

E 1 6.^ (Sî quis se misserit), quc pena els danys causats a la persona del miles. 

E 1 7.* {Aguait encals), que fixa l’esmena deguda per la sorpresa o persecució 
de cavaller i per assaJt de castell. 

E 1 8.* {Filius miles), determinatiu de l’edat fifis a la qual el fill del milcs serà 
esmenat com son pare. 

E 1 9.* {Miles veró) preceptúa que no sigui esmenat com a miles aquell 
que pert el dret de cavallería i determina les circumstancies per les quals es pert 
la qualitat d’home d’armes {miles). 

Els II {Judei cessi), 12 {Bajtdus interfectus) i 13 {Rusticus interfectus), que 
tracten de l’esmena per mort, ferides o debilitació del jueu, batlle i rústic que 
no tinguin altra dignitat que la d’esser cristià. 

Els 14 ( 5 t quis aliquem percusserit) i 15 (St quis aliqucm quolibet), quc fixen 
l’esmena en cas de colps, segons el resultat d’aquests. 

Els 17 (St quis aliquem), 18 (St quis impulerit), 19 (St quis alicui spuerit), 
20 (St qtiis alicui criminalem) i 21 {Malefacta), que la fixen per la percussió del 
cos i la seva empenta, la calumnia i els danys causats als serrains captius. 

(1) Amb pc'tìtes salvutats de detall quc no's poden prccisar. 

(2) No existeix en alguns dels manuscrits d’Usatges i en allres és part del proemi Anicquam, 
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E 1 22 [Unaquaeque mulier), que determina la qualitat de la dòna per l’efecte 
de l’esmena que se li deurà. 

E 1 23 {Omnes homines), amb tot i parlar d’unces d’or de Valencia <'), que 
fa obligatoria la firma de directe a favor del senyor. 

Els 24 {Placitum mandetur), 25 {Placitum vero) i 26 {Placitum judicatum), 
per referir-se als judicis amb el nom placita, usat encara en temps de Ramón 
Berenguer I i a la manera de procedir i resoldre {placitare). 

E 1 27 {Batallia judicata), encara que parla de morabetins d’or de Valencia (^), 
que tracta de la fermesa que s’havía de donar abans del combat judicial. 

En el 28 {De omnibus namque), que tracta de les firmes de dret i penyores 
que s’han de donar abans dels juís, l’objecte i la paraula placitum indiquen 
coetaneitat a Ramón Berenguer I, perô la redacció sembla esser un xic pos- 
terior. 

Els 29 {Magnates) i 30 {Si quis contradixerit), que tracten dc l’ocupació 
{empara) del castell, quan no’s firmi de dret en poder del senyor i quan la po- 
testat d’aquest sigui negada pel qui li està sotmés. 

E 1 31 {Si a vicecomitibus), que autoritza al senyor per a donar novament 
en fèu a qui voldrà la cosa del feudatari mort intestat i sense hereus directes 
{sine legali conditione). 

E 1 32 {castlani), que prohibeix al castlà posar un sotscastlà en el castell 
sense llicencia del senyor. 

E 1 33 {Si quis aliqui sutim feudum), que autoritza al senyor per a apoderar-se 
del fèu alienat sens el scu consentiment o assentiment, encara que, per la seva 
redacció i perque concorda amb diversos capítols de les Consuetudines feudorum, 
es pot dubtar de si és verament originari o un poc posterior a Ramón Beren- 
guer I. 

E 1 34 {Qui fallerit hostes), que sanciona la obligació del feudatari de concôrrer 
a les hosts i cavalcades del senyor. 

E 1 35 {Qui viderit seniorem), que puneix cl vassall que manca al jurament 
i als serveis deguts al senyor. 

E 1 36 (<Qui solidus), el qual també sanciona els esmentats serveis i, a més, 
fa obligatoria per al senyor la defensa del vassall. 

E 1 37 {Qui seniorem suum in bello), que pena al qui desampara el senyor o 
no li dóna adjutori en la guerra, amb la perdua de tot el que té per ell. Es l’adap- 
tació a la dependencia d’un senyor de la llei 4.*^, títol 3.“, llibre V del Forum 
Judicum. 

Els 38 [(Qui ira ductus), 39 {Qui scniorem suum depexerit), 40 {Qui se sciente) 
i 41 {De aliis namque), que castiguen èl vassall que desafíi o menspreui el senyor, 
manen entregar en mans del senyor perquè aquest en íassi el què vulgui, aquell 

(1) Vcgi's lo corrcsponcnt «a l.a nota 3 de la pàjí. 371. 

(2) Vegi’s lo corresponent a la nota anterior. 
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que conscientment mati o injurii el senyor o son fìll o faci adulteri amb la seva 
dòna, i ordenen que pels demés danys que’s poden esmenar el vassali firmi de 
dret. 

E 1 42 {Potestatem de suo castro), que declara bausator (traidor) el que contra- 
digui la potestat o vagi contra la firma de dret posada en poder del seu senyor. 

E 1 47 {Cunctum malum), que ordena l’esmena de tot mal íet pel vassall al 
senyor i per aquest al primcr. 

E 1 48 {Omnes homines a vicecomitibus), segons el qual tots els homens, des 
dels vescomtes fins els homens d’armes més inferiors, han de jurar fidelitat a 
la potestat (sobirà). 

Els 49 {Sacramentum), que preceptúa la manera de fer tot jurament; 50 {Om- 
nes homines senioribus suis), que obliga al vassall a jurar que tindrà per just 
el que’s resolgui en el judici {placitum) i no al sen^^or; el 51 {Judei), segons el 
qual els jueus han de jurar als cristians i aquests mai a aquells; els 52 {Sacra- 
menta rustici) i 53 {De aliis namque), que estableixen fins a quina entitat serà 
cregut el jurament del rústic, segons les circumstancies que en aquest concor- 
rin <•); el 54 {Senex miles), que tracta del mateix jurament lliberatori quan 
l’home d’armes {miles), per la seva vellesa, no pogués anar al combat judicial, 
i el 55 {Alii quoque milites), segons el qual tot miles que des de l’edat de 20 anys 
fins als 60 hagués jurat i fos inculpat de perjur haurà d’anar al combat judicial. 

E 1 57 {Fevos), que fa obligatori per al miles que tingui fèu, sostenir amb 
jurament i combat la negativa de tenir-lo com aital fèu, i que tracta de la re- 
clamació de la feudal per aquell que no la posseeix. 

E 1 58 {Si quis alicui homini), que estableix l’esmena pel fet de rebatre 
una arma contra determinat subjecte. 

E 1 59 {Si quis vulneraverit), relatiu a l’esmena per mort o ferida al cavall 
que porti genet o sigui conduit de la mà per un home. 

E 1 67 {Item statuimus ut si quis), que parla de placitum i puneix a qui no 
cumpleix lo promès al seu senyor i al qui reincideix en rincumpliment. 

E 1 famosíssim 68 {Princeps namqué), encara que té el seu precedent en una 
llei del Forum Judicum pel seu llenguatge i la seva trascendental finalitat 
s’ha de considerar com originari. Mana a tothom que vagi en ajuda del Príncep 
quan es trobi assetjat pels enemics o aquests vinguin de terres estrangeres. 

E 1 70 {Communiae), que sanciona els contractes entre homens d’armes per a 
guerrejar. 

E 1 trascendentalíssim 93 {Ex magnatibus), que fixa d’una manera ben propia 
de l’època la sobiranía del Príncep, al qual atribueix la més alta administració 
de justicia i la construcció de castells i llurs complementaris. 

(1) Encara (|iic aíjiu'sts nsatí'cs parlcn dc monctîcs de Valcncia no s’han d(‘ tcnir pcr postcriors. V'egi’s 
lo corrcsponcnt íi la nota ^ dc la pàg. 371. 

(2) Títol 2 {Dc hiis qui ad bcUum non vadunt). llibrc IX. 
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E 1 94 {Quia justitiam), que declara esser propi de les potestats fer justicia 
en els grans crims, i 95 [Mulieribus autem), que aplica a les dônes l’anterior 
precepte i conté una consideració general respecte l’administració de justicia. 

Els 100 (Sî quis de homicidio) i loi (De compositione), que tracten del que 
s’ha de fer amb els homicides i de la composició en l’homicidi. 

Els 103 {Si quis adiquod malum) i 104 {Si quis homines), que tracten de lo 
procedent quan l’ofès pren la justicia per la seva mà. 

E 1 106 {De bajulibus), que declara obligatoria la prova caldaria del batlle 
envers el seu senyor. 

E 1 107 {Rusticus si desemparaverit), determinatiu del càstic al rustic que 
desempara lo que té per un senyor. 

Els 109 {De rebus), iio {Similiter de rebus) i iii {Si autem mulieribus), que 
sancionen els drets á’exorquia (successió per senyor al pagensius que mor sense 
descendents) i de cugucia. 

E 1 117 {Rusticus vero), que atribueix al senyor la propietat del tresor que’l 
rústic trobi. 

E 1 118 {Rusticus etiam), prohibitiu per al rústic de vindicar el dany rebut 
en la seva persona o béns, sense la mediació del senyor. 

E 1 119 {Solidus de compositione), que interpreta d’una manera benèfica la 
composició assignada per la talla d’arbres en una llei del Forum Judicum. 

E 1 120 {In bajulia), narratiu dels drets del qui té batllía en fèu i de la obli- 
gació que té el senyor d’ajudar-lo en plet i enguerra. 

E 1 121 {Si quis dixerit), que tracta de la denegació de justicia pel príncep, 
bisbe o senyor seu. 

Els 149 {Si quis bajuliam), que tracta de la venda o penyora de batllía o 
honor sense consentiment del senyor; 150 {Si senior), sobre l’esmena a la qual 
estarà obligat el batlle o home seu que nega el servei degut al senyor, i el 151 
{Si quis acciperit), que prohibeix al vassall que algú ha pres per la seva defensió, 
([ue executi aquesta contra del seu senyor. Aquests són coliocats en el manus- 
crit 4,792 de París després de l’advertencia expliciunt usatici i són atribuits 
per en Marquilles a Jaume I; però en Ficker, en atenció al caràcter emi- 
nentment feudal dels tres i a que’l primer és complementari del 33 {Si quis 
suum feudum), els considera originaris, lo qual cs d’acceptar, no obstant la 
opinió contraria d’en Conrat. 

E 1 170 {Si quis aliquem de bausia), el lloc propi i adequat del qual era després 
del 45 i no juntament amb els tres anteriors, al mig de preceptes addicionals que 
d’usatges sols ne tenen el nom donat en la pràctica, no està enunciat en els 
comentaris escrits d’en Marquilles ni contingut en la obra Antiquiores estam- 
pada pcr l’Amorós; en Ficker, però, suposa que fan referencia a aital usatge 


tarc 


(i) «Hiììiori’s^'y practcrca appcllata *ì>cìtcfn:iaf> scu pracdia, quac ad vitam viris iiobilis assi^nabantur ad mili 
scrvitiunt, a quibus *fcuda>> postmodum profluxcrc. (Du Cange, Glossarinm.) 
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ordenament diferent dels vers usatges, el 64 {Quoniam per iniquum), que con- 
signa la fe i la confiança que s’han de tenir en el príncep. En Balari*'), després 
de fer avinent que les primeres paraules d’aquest text són una paràfrasi del ver- 
sícul 3.“, capítol 10 de l’Eclesiàstic, les atribueix a Ponç Bonfill March, el qual, 
per la seva qualitat de canonge, havía de conèixer la Biblia; però l’istil inflat 
i ampulós (ben diferent del que és general als Usatges d’indubtable origina- 
rietat, i als acords de Pau i Treva del segle XP), denoten una època bastant 
posterior. 

E1 116 {Sarracenis), que estableix variats premis a qui deturi a un sarraí 
fugitiu i el retorni al seu amo, sembla esser posterior a Ramón Berenguer, perque 
parla del Francolí i sota l’esmentat comte no va esser ben efectiva la dominació 
en les encontrades en les quals corra aquest riu. 

IV. PrOEMIS POSATS ALS PRIMITIUS UsATGES I QUE COM A TALS SÓN CITATS 

E1 i.“ {Antequam Usatici), que conté una breu relació dels sistemes penals 
i provatoris vigents a l’esser formats els Usatges i la fòrmula d’un jurament 
lliberatori. 

E1 3.“ {Cum dominus), continuació de l’anterior i que és un pròleg expli- 
catiu de la causa de la formació dels Usatges i narratiu d’aquesta formació. 

E1 4.'* {Haec sunt usualia), que, continuant referint l’esmentada formació, 
enumera els personatges i els tres jutges que amb Ramón Berenguer i Almodis 
concorren a la mateixa formació. 


V. USATGES ADICIONALS QUE SON DISPOSICIONS DE PaU I TrEVA 

O QUE EN PROCEDEIXEN 


Els 60 {Omnes quiỳpe naves), de seguritat marítima; el 61 {Item statuerunt 
o Statuerunt etiam), de seguritat en el territori que volta a Barcelona; el 62 
Camini et strate), de seguritat en els camins i que fou reproduit, substancialment, 
per constitucions d’Alfons I, Pere I i Jaume I <->, i el 63 {Constituerunt etiam) 
que no existeix en el manuscrit 4,792 de París i en el qual el princeps ordena 
que tots els homens eorum patria degentes visquin en Pau i Treva i segons els 
seus manaments i que facin guerra als sarraíns. 

E1 65 {Simili modo), que mana observar la treva fcta pel sobirà i l’empara 
per aquest posada a cosa de l’enemic nisi fatigaverit se de directo in Principem 
ad consuetudinem ipsius curiae. Aquesta menció dc la curia indica cl caràctcr 
adicional del precepte. 


(1) Op. cit., 451. Eu Coroleu. op. cit., crcu vcurc* vn iujui'st usat^c un trassunìj)lc ilcl caj). 2.S. vers. 15 del 
Uibrc di'ls I^rovcrbis. del caji. 9, vcrs. 12 dcl Llihri' de la Sahiduria i dcl caj). 22. vers. 12 do Jercmies. 

(2) Academia de la líistoria, op. cit., I, (yo, (yg, 73. 82, 91, 97, 104 i 114. 
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E 1 66 [Moneta), que en els índexs de les compilacions generals 2.^ i 3.^^ s’in- 
dica com essent un apartat del 65 i que és prohibitiu de créixer o minvar el 
valor de la moneda, és un ver precepte de Pau i Treva la posterioritat del 
qual als Usatges originaris revela la paraula curia i la màxima propia d’època 
posterior, especialment per parlar de regne, quod fides et justitia et pax et veritas 
ỳrincipis quïbus omne regnum gubernatur et plus qiiam regnum valent. A aquestes 
circumstancies s’ha d’afegir l’expressada per En Balari '■) de que els successors 
de Ramón Berenguer I, en un document de l’any 1078, parlen de l’aplicació 
a un falsari de moneda de les disposicions del Forum luridicum sense fer esment 
d’aquest precepte-usatge. 

Els 72 [Stratae et viae) i 73 (Rocas) declaren esser de les potestats (sobirans) 
els camins públics, les aigues corrents, les fonts, els prats i les pastures, els 
boscos i garrigues, així com les roques (puigs rocosos a posta per a ésser forti- 
íìcats), de tal manera que no s’hi puguin fer castell, esglesia ni monastir sense 
llicencia del príncep. Deriven de la Pau i Treva i recorden els títols 56, llibre II 
i 8 llibre V de les Feudorum Consuetudines, perô deuen ésser originaris. 

E 1 mateix cal dir del 83 [Si quis per treugam) que obliga a l’esmena com si fos 
e.xecutat en temps de treva de Deu, l’aguait preparat durant ella per portar-la 
després a cap. 

Els gi {Auctoritate et rogatu), 96 {Laudaverunt etiam), 97 {Item statuerunt 
prefati principes) són induptablement preceptes de la reunió de Pau i Treva 
que Ramón Berenguer i Almodis celebraren a Barcelona l’any 1064 6); 

E! mateix origen tenen, segons tota probabilitat, els 98 {Omnia malefacta), 
99 {Treuga data) i 122 {Omnes homines 4.*) que fìxen l’esmena del doble de l’ordi- 
nari pels delictes comesos durant la Treva de Deu, manen observar la conven- 
cional, però no més que sota la pena in simplum, i fi.\a els jorns en els quals 
estarà en Pau i Treva aquell que reptarà a la potestat. 

També degueren esser preses en l’esmentada reunió de l’any 1064, les dispo- 
sicions de Pau i Treva que formen els nomenats usatges 130 {Statuerunt etiam 
prefati principes), 131 {Similiter nempe) i 132 {Constituerunt etiam) de l’acta de la 
reunió de la qual es el text català inclós amb el primer dels epígrafs Treva de 
nostre Senyor a continuació del titolat usatge 173 {Aquesta es la treva) en les com- 
pilacions generals 6), com formant l’usatge indicat en el sumari numeral amb 
el n. 133. En els mss. llatins (5) el titolat usatge d’aquest número cs un abreujat 
de l’acta esmentada. 


(0 Op, cit., 677. 

(2) Lcs compil.Tcions ^'cnerals 2.^ i 3.’ en el prinier indcx o sumari niimerat dels Usatíícs. fan esment 
d’aquest darrer usatge ^7. però no’n continiìen el text. 

(3) Any 1063 se><ons les compilacions gciierals. Per ésser any de 1 ’Hiicarnació. es el i()'>4 de l’era actual. La cir- 
cuinstancia de 110 trobar-se el contiiiRut d’acpiest i altres usat^es en l’actc dc la reunic) d’aital any. no vol dir (lue 
no hi fossin acordats. L’acta deu esser incompleta, com ho és la del Concili de Girona (|ue més endavant citarem. 

(4) Títol II, llibre X. vohim I de la 3.* compilaci('). 

(5) Inclosos els de r.Arxiu de la Corona d’Aragó prcx:edents dc Rij)oll, no el núni. i de la coMecció de còdics 
i cl scu duplicat. 
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E 1 172 (Cunctis pateat) és l’acord pres en la reunió que Ramón Berenguer III 
i el Bisbe d’Elna van tenir l’any 1118. 

Els ja esmentats 173 (Haec est ỳax o Aquesta es la treva) es l’acta de la segona 
reunió celebrada a Tuluges ('), i el 174 (Tregua Domini o Treva de nostre Senyor, 
segón d’aquest epígraf) conté els acords de Pau i Treva del concili de Girona <^) 
celebrat l’any 1068 i de la reunió que va tenir lloc a Vich en el mateix any segons 
el text publicat per en Baluze ( 3 ), però que, segons el publicat per en Villa- 
nueva <4), fou en el pontifìcat de Berenguer de Rosanes que va començar 
en 1075 i acabà en 1099 <5). 

Cal fer avinent que en molts dels manuscrits d’usatges, en lloc de l’acord de 
Pau i Treva numerat com usatge 173, n’hi ha un altre de la mateixa classe que 
en el manuscrit català de l’Escurial publicat per l’Academia de la Historia porta 
l’epígraf De ỳau qui es confermada de bisbes e dabats i que en el, també català, 
del Museu Episcopal de Vich porta el Del Consili de Gerona. Després de l’acord 
Haec est treva, segueix un altre que en els dos manuscrits que acaben d’ésser 
esmentats porta, també, l’epígraf Del consili de Gerona. 


VI. USATGES ADICIONALS DE DIFERENTS PROCEDENCIES, TRETS D’UNA 

COL LECCIÓ JURÍDICA 

S’ha d’acceptar ropinió d’en Ficker segons la qual tots els usatges procedents 
de Sant Isidor, de les Petri Exceptiones, de coMeccions canòniques i del Breviari, 
foren trets d’una de les moltes coMeccions jurídiques, especialment de les fetes 
pera l’us del clericat, la vulgarització de les quals pel migdía de França i per Italia 
està comprovada i que forçosament degueren ésser conegudes a Catalunya. Lo 
mateix s’ha de dir en quant a concordancies amb capitulars i, amb moltes pro- 
babilitats, de lo que s’ha consignat com pres del Concili de Clermont. 


a) Usatges procedents de Sant Isidor 
Oliba í*^) ja assenyalà aquesta procedencia. 

Hi ha en primer lloc l’usatge 139 (Unaquaeque gens) amb el seu últim incís 


(1) Datada jîer Baluzu en Tany 1045; per Aguirre, I^bbc i Cossart i per Huberti cn 1065, i per Brutails 
{Etudc sur la condition dcs populations rurahs du Roussillon au Moycn Agc, p. 291), scguint lcs raons donadcs 
j)er l^erre Puiggari, en 1027. No’s pot admetre la dc 1065 pcrque va tenir j>er objectc l’ajustar lcs sevcs disposi- 
cions al bisbat de Barcdona la reunió que, cclebrada en aqucsta ciutat. porta en Jes compilacions gcncrals dc 
C'italunya la data de 1063 de rEncaniació o sigui el 1064 dc la Nativitat lixada definitivament pcl P. Fidel Fila 
(Cor/cs y Vsajcs de Darcclona. Textos inéditos en ^Dolctin de la Real Acadcmia dc la Historia*, XVII, 385), cn visia 
dcl manuscrit que's crnserva cn rEscurial, i contc la copia de l’acta dc l’original llatî. 

(2) Acords indicats en un paragraf tìnal de l’acta publicada per Mansi {Sacrorum conciliorum collcctio, 
XIII, cols. J069-1072) i els demés escriptors citats i>cr en V'illanueva ai rcproduir-la {Viajc litcrario. XIII, 109 
i 110). L’ha publicat novament l’Acadeinia de la Historia. op. cit.. 46-48. 

(3) Marca Hispanica, ap. CCIX, traient-lo del mauuscrit 272 de la Bibliotcca CoUwrtina. E 1 va reproduir 
cn Mansi (op. cit., XIX. cols. 1073-1076) i novament 1 ’ Hubcrtí, op. i vol. cits., 347-350). Flórez accepta aquesta 
data dc 1068. 


(4) Op. cit., VI. ap. XXXVI. 

(5) Scgons cl inatcix Villanucva, op. i vol. citats, 211 i 212. 

(6) Dc actionibus, part I, llibrc 111 , cap. 3, núm. 51. 
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que en alguns manuscrits i en les compilacions generals apareix com usatge 140 
[Pnvilegia), procedeix del tractat Etymologiarum de Sant Isidor (lib. II, cap. 10, 
§ I i 2, i cap. 5, § 2 i 3). La circumstancia d’existir aquests textes en el decret 
de Gracià(') com a presos de la col lccció d’Iu, y per aquesta, de la coMecció 
del Panormità, ja fa creure que no’s varen incloure en els Usatges treient-los di- 
rectament de l’escriptor hispalense, sinó que’s van recollir al mateix temps i 
d’igual manera d’altres textos canônics que passaren als Usatges, i aquesta creen- 
cia pren arrels quan s’atén a la manca d’absoluta conformitat del primer incís- 
usatge Unaquaque gens, amb el corresponent passatge de Sant Isidor. 

E 1 152 {Casirum) és una definició del castell copiat literalment del matcix 
tractat (Lib. V, cap. 2, § 13). Manca en molts manuscrits; en el de París n. 4792 
i en algún de l’Arxiu de la Corona d’Aragó està per scnzilla acotació: tot aixô 
referma la impugnació que en Conrat feu del parer d’en Ficker el qual el con- 
siderava com antic. 

b) Usatges ỳrocedents del llibre Petri Exceptiones o amb elements seus 

E 1 primer escriptor que va remarcar la concordancia dels Usatges de caràcter 
romà amb les Exceỳtiones, fou en Julius Ficker (^). En Conrat (3), després de reba- 
tre algunes afirmacions d’en Fitting, opina que la interpolació de tots els Usatges, 
inclosa la dels 77 i 78 que estàn en mig dels originaris, fou deguda a la irrupció 
que des del segle XII hi hagué de manuscrits de dret romà i especialment a la cir- 
cumstancia de que des de 1112 els dominis del comte de Barcelona s’extengueren 
a la patria del Llibre de Tubinga en que’s troba la primera forma de les Exceŷ- 
tiones. 

Passant a l’anàlissi de cada un d’aquests usatges, cal dir que’ls 77 {Exheredare) 
i 78 {Si quis filium) deurien esser un sol; perque, encara que per llur coMocació 
cs podría deduir que són originaris, com que llur objecte es ben diferent del 
d’aquests i diferent el llenguatge revelador d’una època en la qual ja era co- 
rrent el Dret romà, han d’ésser adicionals. Com diu En Ficker semblen presos 
dels capítols 15 i 18 del llibre I de les Exceptiones (4), perô, com diu Conrat, 
tenint present la llei i.®, tit. 5.*, llib. IV del Forum Judicum. 

E 1 105 {Si quis contra alium) que tracta de les violencies executades pel que- 
rellant contra el querellat que no vol estar a justicia, és pres del cap. 17, llib. IV 
de les Exceptiones. 

Les primeres paraules del 108 {Si quis virginem) que imposa a l’estuprant i 
al forçador l’obligació de dotar a l’cstuprada o violada, són les del capítol 54 


(1) Part I, dist. i.', cap. 4M procmi dcl cap. 5. La matcixa part, dist. 3.'*, cap. 3. 

(2) Op. cit. 

(3) Op. cit., 467. 

(4) En Fickcr advcrteix que aquests capítols són iguals al 3.^'^ proemi i 4.1 del Juliani epitome. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



3*4 


ANUARI DE L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


del llibre I de les Exceptiones, perô, la redacció general d’aquest usatgc recorda 
molt directament la capitular de Dagobert que forma el cap. 6.^ del títol 7.^' de 
la Llei dels Bàvars <'). 

EI 134 {Si ille qui plivium) que tracta de l’incompliment de la fiança, fou 
redactat en vista dels capítols 27 i 28 del llib. II de les Exceptiones i modificant- 
los amb l’atenuant de llur rigorisme i l’adició d’ésser també aplicables els scus 
preceptes en temps de Pau i Treva. 

E 1 164 {Homicidae), del qual més endevant se’n parlarà, adiciona les proibi- 
cions que per a esser testimoni es varen consignar en el Forum Judicum, amb dis- 
posicions del dret canônic i el contingut dels capítols 31 i 32 del llibre IV de lcs 
Exceptiones. 

E 1 167 {Pater cotúra filium), que proibeix que el pare testimoníi contra el 
fill i aquest contra aquell i conté altres consemblants disposicions, és el capítol 40 
del llibre IV de les Exceptiones. 

E 1 168 {Affirmantis) que imposa a qui afirma l’obligació de provar i declara 
que’l jurament no es prova, és copia literal dels capítols 13 i 41 del mateix llibre 
de les Exceptiones. 

Finalment el i6g {Si quis in alieno) que tracta de l’edificació, sembra i planta- 
ció en terrer d’altri, és copia del capítol 12 del llibre III, també de lcs Exceptiones. 

c) Usatgcs procedents de capitidars dels reis Francs, de col-lcccions canòniques 

i del Brcviari 0 amb harreja d'aquests elcments 

En Conrat va advertir qiie l’usatge 85 {Precipimus) relatiu a la prova tes- 
tifical i les primeres paraules dcl qual són propies d’una ordinació del sobirà, 
concorda estretament amb una capitular de Carlemany del 805 ( 3 ), com així és 
en realitat. 

E 1 88 {Nullus unquam) que precisa quines són les persones necessaries en tot 
judici i llurs respectives tasques, es igual al capítol i del Decret de Gracià, 
quaest. 4.*^, causa IV, tret d’antigues coldeccions; però, a més, concorda amb 
una capitular de Carlemany, de 744 ( 4 ). 

La primera part del 89 {Accusatores) que tracta de la idoncitat dels testimonis, 
és copia del capítol 2, quaest. 5.^ causa III dcl decret dc Gracià, tret igualment 
d’Iu (V. 239). La segona part que en alguns manuscrits està com usatge especial 
{Duo testcs) i declara que dos testimonis fan prova, concorda amb la llci 3.*', 
títol 4.‘, llibre II del Forum ludicum, però cstà redactat scgons el text del capí- 
tol 30, llibre IV de les Petri Exceptiones. 


(1) Baluzc, Cdpitularin, vtc., I. cí) 1 . 114. 

(2) Op. cit., 1 . 4G.S. 

(^) Baluzc, op. cit., I, col. 426. Borctius, il).. I. 124. 
(4) Baluzc, op. cit., I. col. 109S. 
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E 1 90 {Per scripturam) que mana acusar de paraula, és idèntic a un canon que, 
près d’Iu (V. 293) forma el capítol 5/, quaest. 8, causa II del Decret de Gracià. 

Ja hem dit al parlar dels Usatges amb relació a les Exceptiones, que el 108 
{Si quis virginem) recorda una capitular de Dagobert. 

Distingits escriptors han fet avinent que el 88 {Et testes) i el 87 {Si quando) 
tenen llur procedencia en el Breviari o Lex Romana Visigothorum: hi ha, perô, 
d’una pait que si hagués estat conegut aquest cos legal (de la qual cosa no hi ha 
cap prova) i se’n haguessin tret aitals usatges, seríen més nombroses les concor- 
dancies en tot lo relatiu al dret romà i en quant a aquest no s’hauría recorregut 
a les Petri Exceptiones. Per aquesta raó, per la circumstancia de trobar-se els ma- 
teixos textos en altres cossos legals i per la d’estar coMocats dits usatges entre 
altres que són presos de coMeccions canôniques formades de diversos elements, 
s’ha de creure que varen esser trets d’alguna en que hi havía preceptes derivats 
del Breviari. 

E 1 86 que fa obligatori el jurament per als testimonis i proibeix donar fe a 
la declaració d’un sol, és efectivament, fòra insigniíìcants variacions d’algunes 
paraules, copia de la interpretatio continuada en el Breviari a la llei 2.®, títol 14, 
llibre XI del Côdi de Teodosi; també es cert, perô, que d’aquesta llei es igualment 
copia una capitular de Carlemany (') i en són trassumpte el capítol 3.*^ paragraf 
37 i 38, quaest. 2.® i 3.»', causa IV del Decret de Gracià, presos d’Iu i del Panormità. 

E 1 87 que imposa la pena del quàdruple a qui sostingui una apeMació injusta 
és del tot conforme a la irUerpretatio posada en el Breviari (*>, a una sententia 
de Paulus; però aquesta interpretatio està resumida en el Decret de Gracià, 
capítol 27, quaest. 6.“, causa II constant les referencies a lu (V. 285) i el Panor- 
mità (IV, 131) i procedir Ex Paulo. 

Resta parlar dels Usatges que’s varen tenir com cànons del famosíssim con- 
cili que en l’any 1095 es va celebrar a Clermont sots la presidencia d’Urbà II i 
al qual varen concòrrer diversos prelats catalans, entre ells Sant Olaguer que 
era bisbe de Barcelona ( 3 ). 

L’usatge que en les compilacions generals de Catalunya porta el núm. 82 
{Quicumque subdiaconum), en el manuscrit núm. 5 de la CoMecció de còdis 
de l’Arxiu de la Corona d’Aragó i en els de l’Arxiu històric de Mallorca, porta 
com epígraf la indicació d’esser de l’esmentat concili. A més en el manuscrit, 
també català, de l’Escurial Z. iii, 14, fìneixen els Usatges amb tres disposicions, 
els epígrafs de les quals són: Dels bisbes; Dels preveres e dels diaches; Dacolit, 
de lector de exorcista, dostiari; De coronat, sense indicació de procedencia, dispo- 
sicions que en el manuscrit de l’Arxiu Episcopal de Vich, porten, també sens 
indicar la procedencia, els de De cel qui bisbe aontarà, qui aontarà abat; de cel 

(1) JiaUiztr, op. cit. i CapitHlarinm Karoli Mat^ni ct JauIovìcì Pii, llibrc VII, oip. 283 (vol. I, col. 1088). 

(2) Llibre V, títol 39. 

(3) Ve^i's Mansi, op. cit., XX, 114, i Huberti, Gottcsfricnd und Landfricnd, I, 399-414. 

.49, — ínstitut d'Estudis Catalans 49 
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qui fara tort als ministres, que en el manuscrit català núm. 3 de l’Arxiu de la Co- 
rona d’Aragó <*), juntament amb un altre {Si diachen fara tort a bisbe), estàn con- 
tinuades com del referit concili i que en els de l’Arxiu regional de Mallorca porten 
els epígrafs: Del consili de Clermunt que negu no gos tocar bisbe; Item del dit consili 
de Clarmunt que nengu no gos ferir ne pendre abbat, prevera, diachen, subdiachen ne 
algun clergue; Item el consili de Clarmunt que nengu no fassa tort als ministres 
de senta egleya; Item en lo consili de Clarmunt que diachen no gos fer tort a bisbe 
ni a prevera; Item en lo consili de Clarmunt fo ordonat la compositio e la pena 
daquel qui ociura Circumstancies notables són: i.®', que tots els manuscrits 
que contenen la indicació d’origen d^’aquestes disposicions, són els catalans, 
d’època avançada, fets per l’us del regne de Mallorca (3), no contenint-la els dos 
més antics manuscrits de l’Escurial i Vich; 2.“, que en les actes del concili publi- 
cades per Mansi <4)^ no s’hi troben (s); 3.*, que és gran llur semblança amb els 
capítols VIII, IX i X del títol I de la Lex bainvarium, llei bàvara posada entre 
les capitulars del rei Dagobert (^). Atenent-les i tenint en compte la concor- 
dancia d’altres usatges amb capitulars, s’ha d’aíìrmar que’l que va continuar 
dites disposicions als Usatges, feu una barreja de les del concili de Clermont 
i de les capitulars o (més probablement) va pendre com d’aquella magna assam- 
blea les que eren de les capitulars. 

VII. USATGES ADICIONALS TRETS DEL ('FORUM JUDICUM» 

O QUE AMB ELL CONCORDEN 

a) De caràcter civil 

E 1 153 {Res in contentione positam), que prohibeix l’alienació de les coses 
rel ligioses, és pres i gairebé copia de la llei 9.», títol 4, llibre V del Forum Judi- 
cum, que en el manuscrit de París núm. 4,792 està continuada com aital Ilei 
i no com usatge. 

E 1 154 {Quicumque violenter), que tracta d’aquell que expulsa a un altre de 
la possessió on se troba, és la llei 2.^, títol i.“, llibre VIII dcl mateix cos legal. 

E 1 156 {Omnes causae), que consigna els 30 anys per a la prescripció, és la 
llei 3.®^, títol 2.*^“, llibre X del mateix còdi. 

E 1 157 {Nemine liceat), que consigna la inalienabilitat dels monastirs que 
no siguin objecte de prenda ni hipoteca, concorda d’una manera molt directa 
amb les lleis 3.^ i 4.“, títol i.“, llibre V del mateix cos. 


(■) 

(2) 

(3) 

( 4 ) 

( 5 ) 
(f>) 


Vcgi’s el lloc corres|)oncnt a la nota 2. pàg. 364. 

E 1 darrer és l’usatge 82 (QuìcumqHc suìuìiacouum) dc les conipilacions gencrals. 
Inclòs el de la Col lccció dc còdics núm. 5 de rArxiu Corona d’.Aragò. 

Op. cit. 

Quelcom hi ha de semhlant. però no tot. ni igual. 

Baluzc, op. cit., I. cols. 98 i 99. 
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E 1 166 {Clerici), solament indicat en l’índex numeral de les compilacions 
generals 2.^ i 3.®', que’s troba en alguns manuscrits i disposa que al clergue mort 
intestat el succecixi la seva esglesia, és la llei 12, títol 2.*“, llibre IV del Forum 
htdicum. 

b) De caràcter ỳenal 

E 1 155 {Qui alieni), que tracta d’aquell que mata al lladre, es près de les 
lleis 15 i 16, títol 2.*", llibre VII del Forum Judicum. 

E 1 159 {Si quis insció), que assenyala les penes per la talla d’arbres segons 
la seva classe, és la llei i.®', títol 3.“, llibre VIII <’), que, com a tal llei i noen 
concepte d’usatge, està continuada en el manuscrit 4,792 de París. 

E 1 primer paragraf del 160 {Si quis alienum hortum) és la llei 2.^ del mateix 
títol 3.“, llibre VIII. E 1 segón, que en l’índex numeral de les compilacions ge- 
nerals 2.^ i 3.^ està expressat com aital apartat i que en l’índex alfabètic s’indica 
com usatge especial {Si quis occiderit) sense número, i el qual puneix la mort de 
coloms, degué esser afegit per algún jurista prenent-lo d’una llei que no coneixem- 

Els 161 {Si quis ỳer amorcm) i 162 {Si quis falsum), que penen el fals testi- 
moni, concorden amb les lleis 6.^ i 7.^, títol 4.*, llibre II de l’esmentat cos legal, 
però les modifìquen. 

c) De caràcter judiciari 

E 1 163 {Nullus home), que prohibeix testimoniar abans dels quatorze anys, 
és un abreujat de la llei ii, títol 4.*, llibre II. 

E 1 164 {Homicidae), que consigna moltes prohibicions per a esser testimoni, 
és la llei i.® del mateix títol 4.‘, llibre II <^), adicionada amb prevencions 
tretes del mateix Forum Judicum, del dret canònic i dels capítols 31 i 32 del 
llibre IV de les Petri Exceptiones. 

E 1 165 {Opỳortet), que tracta del jurament dels testimonis i del cas de resis- 
tir-se aquests a presentar-los, concorda amb la llei 2.^, títol 2.*“, llibre II. 

Finalment, el 171 {Haec est forma), que manca en molts manuscrits, és un 
formulari per al jurament dels jueus, inspirat en la llei 15, títol 3.“, llibre XII 
del Fortim ludicum i en passatges de les sagrades escriptures. Acaba amb les 
paraules: Datum Gerunde X.^ Halendas marcii, Era MCCLXX nona, anno 
Domini millesimo CCXL secundo, sens indicació de qui el va donar. 

VIII. USATGES ADICIONALS QUE SON PRECEPTES DE MONARQUES 

La redacció del 74 {Sequiam), que puneix la distracció d’aigua de la sequia 
dels molins de Barcelona, és propia d’un precepte del sobirà d’època molt poste- 

(i) La severitat d’aquesta llci havia sigut aminorada pcr l’usatgc originari 119 {Solidos decomposilion-:). 

{2) Continuada com a llci i 110 en conccpte d’usatge, en el manuscrit 4.792, de Farís. 
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rior a Ramón Berenguer, però no existeix data per a poder afirmar ni solament 
suposar qui en fou l’autor. 

E 1 75 (Sî quis judex), que proibeix retraure son origen al jueu batejat, és 
tret d’una constitució feta a Lleida l’any 1242 de l’Encarnació, per Jaume I 
i continuada com a tal constitució en les compilacions generals 

E 1 123 {Christiani), que proibeix i puneix la venda d’armes als sarrains 
sense permís del Príncep, deu esser una disposició del sobirà, però no se sab 
quin. 

Amb unanimitat diuen els glosadors i els comentaristes dels Usatges que’l 
142 {Cum temporibus) és un precepte d’Alfons I complementari de les disposi- 
cions sobre Pau i Treva. La mateixa expressió contenen diversos manuscrits 
d’Usatges. 

E 1 143 {Quoniam ex conquestive, i.“ d’aquest començament), que parla del 
reial erari i del reial remei, puneix la corrupció dels testimonis i és reformatiu 
de la llei 6.^ títol 4.^ llibre II del Forum Judicum, fou atribuit també a Alfons I 
per Jaume de Montjuich, per en Marquilles i el Manuscrit català d’Usatges, 
del Museu Episcopal de Vich. En Ficker va reparar la seva semblança amb les 
lleis de Pere I i aquesta observació, que concorda amb lo consignat en la glosa 
ordinaria, es troba confirmada en el Manuscrit de l’Academia de Bones Lletres 
de Barcelona pels segiients termes: Hunc usaticum constituit dominus ỳ. rex. 


E 1 144 {Quoniam ex conquestione, 2 


ÓQ 


d’aquest començament), comprensiu 


dels apartats Item provide i Item inviolabile que en l’índex alfabètic de les com- 
pilacions generals 2.®' i 3.“' figuren com usatges especials no numerats, és com- 
plement de diverses antigues disposicions i principalment de la que figura com 
usatge 87 {Si quando). En el primer apartat es consigna que és una llei feta 
de consilio et aprobatione nobilium, magnatum et civitatensium i, per tant, no pot 
esser anterior a l’admissió dels representants de ciutats a les Corts o sigui a Jau- 
me I, a qui l’atribueix l’epígraf baix el qual està en la traducció catalana del ma- 
nuscrit existent en el Museu Episcopal de Vich. Té relació amb els capítols 6 
i 9 de les Corts de Barcelona de l’any 1251, segons el text <2) publicat per l’Aca- 
demia de la Historia (3). En Marquilles <4) diu que juntament amb els que’l 
subsegueixen fins 169 va esser ordenat per l’esmentat sobirà i que ell els tragué 
d’un llibre de Berenguer de Gualbes, vicecanceller de Ferràn I, aprecs del cavaller 
Ramón de Torrelles, senyor del castell de la Roca de la Veguería del Vallès. 

E 1 començament del 145 {Precipimus), que tracta de la venda o donació 
d’alou a monastir o esglesia és el propi d’una constitució reial i ha d’esser ben 


(1) Hepartida cn tres parts, cn els títols lA*", llibre 
de la 3.* compilació. 

(2) Incomplet. 

(3) Op. cit., I. 139. 

(4) Comentari a atjucst usatge 144 (foli 1C5 v., col. 
del l’orum Judicnm. 


I, i 15. llibre IX del vol. I. i títol llibrc I, vol. III 


2.*). En Marquilles atribueix a Jaume I els usatges trets 
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comprès en raíìrmació d’en Marquilles que acabem d’esmentar. En el manuscrit 
de París núm. 4,792 està continuat després de l’advertencia expliciunt usatici. 

E 1 146 (Statuerunt etiam dicti princiỳes i citat en els índexs dedes compila- 
cions generals 2.^ i 3.®' amb les Si dominus), segons en Marquilles b) és també 
una disposició de Jaume I; i que no és un usatge antic ho diu la circumstancia 
d’esser coMocat en el dit text de París, després de l’advertencia expliciunt 
usatici. Algún copista degué posar equivocadament la referencia a Ramón Be- 
renguer i Almodis: dicti principes. 

E 1 147 [Vidua), que concedeix a la viuda l’usdefruit dels béns del seu marit 
i que en l’esmentat manuscrit de París està igualment després de Vexpliciunt 
usatici, degué esser concretat per Jaume I, que aplegava els elements peculiars 
del dret de Catalunya i per tant, s’ha de tenir per certa rafirmació d’en Mar- 
quilles que l’atribueix a dit sobirà <^). 

E 1 148 (Sî quis vel testamentum), que tracta del cas de no esser reconegut 
per la part contraria un testament o altre document presentat en juí i que 
completa les primeres lleis del títol 5.*, llibre II del Forum ludicum, és igual- 
ment dels continguts en el manuscrit de París 9,792 i en altres després de l’ad- 
vertencia d’haver finit els Usatges i dels atribuits per en MarquUles a Jaume I. 
Atenent, però, a la seva redacció <3), en Ficker el té per originari i en Conrat 
impugna aquest parer, el qual, efectivament, no’s pot admetre si es considera 
que l’objecte d’aquest usatge és molt diferent del que constitueixen el dels 
originaris. Degué ésser una disposició donada amb posterioritat a Ramón Be- 
renguer I i afegida als Usatges en temps de Jaume I. 

E 1 158 {Statuimus quod aliquis), que proibeix alienar els béns de l’Esglesia 
sense llicencia del Príncep, és una disposició del sobirà que manca en alguns 
manuscrits i és modificativa de l’usatge 157 i de les lleis del Forum ludicum 
amb que aquest concorda. En Marquilles l’atribueix a Jaume I i en veritat 
que encaixa en el criteri revelat per aquest monarca. 

Manca parlar del 141 {Solidus aureus), que és generalment el posat en els 
manuscrits després de l’advertencia expliciunt usatici. No existeix en l’estam- 
pació de l’Amorós, on hi ha <4), però, una glosa escrita per en Guillem de 
Vallseca. Precisa l’equivalencia de les monedes i deu esser l’adició feta per 
un pràctic ( 5 ). 

(1) Comentarí a aquest usatge (foU ccclxxi). 

(2) E 1 Sr. Hinojosa, sempre tan fidel, en cl treball ja citat, p. 394. suposa que’l Breviari (Còdi Teodosià. 
II, 8. 3 i III, 9, i) concedeix aquest usdeíruit a la viuda, lo qual iio és exacte. 

(3) Hi ha la paraula placitum, no usada ja en temps de Jaume I. 

(4) Foli CLViii V., col. 2.“ 

(5) Recordi's que un manuscrit de l'Arxiu de la Corona d’Aragó i un altre de París conteiicn l'usatgc 152 
{Castrum) com mera acotació. (Vegis la pàg. 383.) 
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LA GRECIA CATALANA DES DE LA MORT 
DE ROGER DE LLURIA FINS A LA DE 1 'RE- 

DERIC III DE SICILIA (1370-1377), per A. Rubió 

I Lluch, 

I 

Observacions preliminars. — Mort de Roger de Lluria (1370). — Efímera continuació de Mateu de 

Moncada (1370). — Guerra dei.s Enghien contra els Ducats (1370-1371). — Temptatives d’altança 

DELS EnGHIEN AMB VeNECIA. — PAU DELS EngHIEN AMB LA CoMP.ANYÍA CATALANA (I371). 

L descobriment d’una Grecia catalana és, al nostre enten- 
dre, una de les sorpreses més inesperades que ha deparat 
als investigadors moderns la historia de la vida política 
mig-eval. Per això ens heni detingut en les diverses mono- 
grafíes que li hem dedicat d’alguns anys en aquesta banda, 
tant enla serie dels Anuaris de l’Institut, com en altres 
publicacions (0 — i ens detindrem sempre amb singular 
complacencia—en posar de manifest tot allò que signifiqui 
l’aparició de l’esperit ètnic i polític del nostre poble, conservat en mig d’un ambient 
completament exòtic, i a ell profundament desfavorable, com de terres relativa- 
ment tan allunyades del casal matern. No és pas, en efecte, lo que ofereix més 
interès en aquesta historia—llevat de l’episodi llegendari de l’expedició catalana i 
de la conquesta gloriosa del ducat d’Atenes—la descripció de fets externs més o 
menys obscurs, que’s redueixen sovint a una lluita de petites oligarquíes, de mes- 
quines ambicions personals, o a guerres continuades amb tota mena d’enemics 
exteriors, que no posaren mai en joc grans masses de combatents. Això es lo 
secundari, encara que’n calgui conservar- el record en les planes de l’historia, per 
a les quals res no és insignificant. Lo verament curiós i atractívol és saber que 
aquell poble, fill de les nostres entranyes nacionals, vivía una vida més orgànica 
de lo que de son estat d’anarquía interna es podía esperar, i que en aquesta vida 
es reflectía sempre l’esperit de la mare patria, tant en l’orde social, com en el 
civil i en el polític. 

La historia fragmentaria de l’Atenes franca mig-eval dels ducs de la Roche 
és per a nosaltres, en general, només que la dels seus prínceps, cavallers o homes 

(i) Catalunya a Grecia (Barcelona, Biblioteca popular de rAveiiç. içob). - Atenes en temps deìs Catalans 
(Anuari de lT. d’E. C., MCMVII). — La Acrápolis de Atenas cn la época catalana (Academia provincial de 
Bellíis Artes. Barcelona. 1908). —Els pobladors dels Ducats catalans (Boletín de la Heal Academia dc Bucnas Le- 
tras de Barcelona, 1908). — Els castelis catalans de la Grecia continental (Anuari de lT. d’E. C., MCMVHI). — Els 
govcrns de Matheu de Moncada y Roger de IJuria en la Grccia catalana (Anuari de lT. d’E. C., MCMXI-MCMXII). 

50. — Institut d’Estudis Catalans 50 
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d’armes. La dels Ducats catalans es la de tot un poble. La població franca fou 
escassa. En Muntaner fa pujar a sols uns mil cavallers francesos, els establerts en 
tota la Grecia franca en el seu temps <>). La catalana va ésser molt més nombrosa. 
Aquella era solament una oligarquía militar; aquesta l’emigració en massa 
d’un campament errant, una allau de soldats, es cert, perô en la qual al costat 
d’ells, hi trobem també llurs dònes i llurs infants. La historia dels francs de 
Grecia, com ha observat l’ildustre historiador tedesc Gregorovius (^), ve a 
ésser com una adaptació inesperada d’un antic rontan cavalleresc o d’una 
chanson de geste, des del camp de la poesía al de la realitat. Com en ella sols hi 
trobem reis i ducs, dames i cavallers, mes mai cap burgès; mai se descobreix al 
poble en aquelles escenes de torneigs i festes cavalleresques, de les quals En Mun- 

taner ens traça en la crònica una pintura tan brillant. La historia sols ens ha 

♦ _ 

conservat el nom d’un castellà de Tebes i d’un d’Atenes durant la època franca. 
No’s coneix un sol document diplomàtic relatiu a la organització política i 
administrativa del país: ni un sol nomenament de un funcionari públic, ni la 
menor reclamació jurídica, ni la menor aMusió a la rassa grega, que fa sa aparició 
com a poble en la vida política en la època catalana, res, per de comptat, d’un 
valor històric, polític i literari tan gran com els famosos capítols d’Atenes, que 
tinguérem la fortuna de descobrir, ja fa molts anys, en un amagat registre de 
Pecunia del nostre imponderable arxiu. 

En canvi, en la Grecia catalana, apareix també un món feudal, no cal negar-ho; 
però sobre tot un món de veguers i castellans, de mercaders i d’emigrants, de 
notaris, jutges, batlles i assessors, de síndics i procuradors, de prelats i de pre- 
veres, de nobles i alts governants, d’esclaus i de vilans, d’universitats o comuns 
de la terra gelosos de llurs franqueses i llibertats, i de senyors feudals habitadors 
d’encinglerats castells; en una paraula, un món de pobladors de tota mena d’es- 
taments que lluiten per les necessitats de la vida, i en el qual els plets i les recla- 
macions de la realitat prosaica omplen el lloc dels torneigs i de les festes sump- 
tuoses dels ducs dels llinatges de la Roche i de Brienne. Lo que fou en aquest 
orde de fets l’estat floreixent dels francs d’Atenes no ho podem pas saber, perquè 
la llur cancillería ha desaparegut; ses gestes se conserven únicament en cròniques 
o en narracions èpiques llegendaries. Pel contrari la vida heròica i militar dels 
catalans dels Ducats grecs, ens és dat endevinar-la al través de nombrosos docu- 
ments de molt desigual densitat i valor històric, si bé generalment, d’orde 
merament administratiu o burocràtic. 

La mort del vicari general dels Ducats d’Atenes i Neopatria i darrer maris- 
cal de la Companyía catalana d’ells ensenyorida, ocorreguda probablement a 
principis de 1370, va obrir una altra vegada, com dèiem en la nostra última 

(1) Chronih des edlen En Ramon Muntaner. Herausgegeben von Dr. Karl Lanz. Stuttgart. 1844, cap. 244. 

(2) Geschichte der Stadt Athen im Mittelalter von der Zeit Justinian's bis zur túrhischen Eroherun^. Stiittgart. 
1889, 11 . 39 - 
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monografía publicada en el passat Anuari, una nova era d’anarquía i pertur- 
bacions, que per desgracia, llevat de curts moments, no cessa ja mai més, fins 
a la toted extinció de la nostra dominació a Grecia (•). En Roger de Lluria va ésser 
un dels pocs vicaris que morí exercint el seu càrrec. A pesar dels seus defectes 
de caràcter, de la seva violencia i cobdicia, el darrer mariscal de la Companyía 
sentía bullir encara en ses venes la sang ardenta dels almogàvers, i no fou pas un 
home vulgar el que, trobant el país ducal en plena dissolució, pogué donar-li un 
cert caient d’estat organitzat—que en rigor en el fons mai va desaparèixer;—va 
saber imposar la pau a Venecia; rebutjà amb el seu sol esforç als Turcs que 
en una arrebolada de cega ira va ficar en la mateixa capital dels dominis cata- 
lans, i va detenir algún temps amb hàbils negociacions la projectada invasió 
dels Enghien, els descendents directes dels senyors de la Roche i de Brienne, ducs 
francs d’Atenes. Amb ell desapareix un dels homes més poderosos i influents de 
la Companyía, protegit ja des de 1338 per tres ducs sobirans, i la major figura 
de la ciutat de Tebes, la capital dels estats catalans de Grecia (^). Una nova si- 

4 

tuació anàrquica i la guerra estrangera eren els dos problemes que devía resoldre 
el nou lloctinent al qual el rei de Sicilia, duc nominal, més que efectiu, dels Ducats 
catalans, confià l’ardua empresa de la llur governació. Sembla que per un moment 
el darrer vicari Mateu de Moncada, dues vegades anomenat (1352 i 1363) i altres 
tantes remogut del seu càrrec, tornà a conseguir sa tercera confirmació. Malgrat 
de les seves injusticies i violencies a què s’havía entregat durant son anterior 
govern; del seu incompliment de totes les formalitats legals, fins al punt que 
mai va conseguir-se d’ell la prestació de comptes inherent al seu ofici, i malgrat 
l’odiós record que va deixar el seu substitut interí Pere de Pou, el Moncada tenía 
encara partidaris a Grecia. N’hi haurà prou que recordem ací l’embaixada 
que en 1363 se presentà al rei de Sicilia, demanant el seu restabliment, al front 
de la qual figurava un prelat tan prestigiós com l’arquebisbe Paulo de Tebes, 
que fou després patriarca llatí de Constantinoble, i els magnats tebans Bartomeu 
Valerio, Nicolau Ardoyno i Guillem Bassani. E 1 govern del tercer comte d’Agosta 
i senescal del regne de Sicilia, fou aquesta vegada efímer, i tan nominal, com els 
pomposos títols de senyor de Corent (Corinthos) i d’Argens (Argos) i marquès 
titular de Bodonitza, amb què el rei de Sicilia l’investí respectivament els 
anys 1359 i 1363 (J). 

E 1 seu nomenament sembla que va ésser fet a precari i és possible que sols 
d’una manera interina, fins que’l rei es decidís a elegir una altra personalitat pres- 
tigiosa que oferís majors garantíes d’encert. De totes maneres la duració del seu 

(1) Eh f^overtts de Mathiu de Moncada y Eo^er de IJuria rn ïa ('tìtiia ratalana (1 351)-1 ^70). Anu aki de i.* I ns- 
TiTUT d'Estudis Catalans. MCMXI-MCMXII, p. 58. 

(2) Aixi es dcsprèn d’una llctra que'l rei Frederic III dirigía al nostre vicari en 1363. En ella l’anomenava 
«nobilem Rogerium de Lauria, mariscalcum dictorum Ducatuum, consiiiarium, familiarem et fidelem nostrum. 
plurium nostrorum fidelium majorem scilicet ex civibus civitatis ipsius». Archivio di Stato de Palerino. 
Protonotaro Regio. I, 108 v. Doc. de 16 Agost 1363. — GregoRio; Opere sccHc (Palermo. 1858), p. 357-358. 

(3) Charles Hopf, Chroniqucs greco-romanes. Berlín. 1873. p. 675. 
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GucTrîi dcls En- 
«lìien contra’ls 
Ducats. 


govem no fou molta. No podem fixar-la perquè ens manquen documents de la 
cancillería palermitana. La última al lusió a Roger de Lluria com a vicari dels 
Ducats, encara que amb la designació, qui sab si feta a posta, de veguer d’Ate- 
nes, porta la data de 5 de juliol de 1369 ('). Suposant que En Roger de Lluria morís 
a principis de 1370, sols per molt pocs mesos portà En Moncada el títol de vicari, 
car el 31 de maig de l’any 1370 havía ja cessat en el seu càrrec, pel nomenament 
del seu successor, En Mateu de Peralta (^), probablement sense haver posat 
els peus a Grecia. 

Durant el darrer temps del vicariat den Roger de Lluria, i sobre tot en 
els primers mesos del govern den Mateu de Peralta, continuaren els Enghien les 
seves temptatives bel licoses per a apoderar-se dels estats quc pertanyeren a 
llurs predecessors, els ducs francesos de la casa de Brienne. En la nostra anterior 
monografía donada a llum en aquesta publicació de l’Institut, ja indicàrem 
els motius de les pretensions d’aquella familia sobre’ls Ducats catalans, i termi- 
nàvem l’historia del govern de Roger de Lluria, amb el rompiment d’aquest 
vicari amb ella, després d’un hàbil però inútU intent de concUiació entre aquests 
pretendents i la casa reial de Sicilia, per a fusionar amb un casament diplomàtic, 
els drets nominals i els efectius que una i altra posseíen. E 1 matrimoni entre 
Gualter de Enghien i la princesa sicUiana Constança, darrera filla de Joàn Ran- 


(1) Arcliivio tli Stalo de Venccia. Misti XXXIII, í. 2$ v. Eii tl documeiit és anomenat tambc vicarius uni- 

vfrsitntis Athi'iinrum. Dc la matcixa maneia se’l designo en nna rcclamació de Venecia de 28 Agost 1365. Aíisti 
XXXI. II V. *Cum vir nobilis Nicoletus Bassadona civis noster inter alias in MCCCLXII... habuerit et receperit 
t|uoddam damnum de Rugerio de I.uria, vicarùi univcrsitatis Athcnarum.^ Aqiiesta insistencia tal volta podría 
indìcar quc la Hepública no reconeixcnt mai a Roger de IJuria com a vicari legal s'acontentava amb dona.-li el 
títol dc vegucr d'Atcnes, càrrec que probablcmcnt havía exercit en Recordi’s que dit Roger tenía possessions 

lúsliques i nrbanes cn la rodalía i dins la ciutat d’.Vtents. 

(2) Diu cl rei Frcderic III dc Sicilia al nou governant que li coníereix l’ofici de vicari general «tam ob mortem 
nobilis Rogerii de Laurìa, qui vita sibi comitc, dictum oíticium exercebat. (luam ammoto inde nobilis Matheo de 

.Montccaiìnno comitatiis Auguste. cui dictum officium fucrat inde suh ccrta forma cotnmissum*. .\rx. de Palerm. 

Regia Cancellcria. Vol. \ IIt, f. 247. .Aíiuest documcnt forma part del nostre Diplomatari de VOrient català, que 
està actualmcnt ja dis])ost per a la seva publicació. En obsrqui a la brevetat seinprc que’s tracti de pesses diplomà- 
tiqucs en ell comprcses. ens reítrirem a diia cobiecció (com hem íet en les anteriors monografíes), de la segùent 
manera: I). dc- VO. C. No s’estranyi que cn aquest estudi, com en tots els anteriors d’igual classe, descendim als 
més insignificants detalls. Ens hcm proj)osat salvar i traure a llum tot quant guarden els arxius nacionals i cs- 
trangers, (juc’ns ha llegut consultar. sobre un cpisodi històric fins ara tan poc conegut. Tractant-se d’investiga- 
cions pcnoses i de durada de molts anys, no’ns resignem a dei.xai altra vegada inòdit, Ìo que tant ha costat de des- 
tobrir. Tna vegada escritcs les monografies pieliminars neccssarics. ens serà més fàcil exposar VHistoria de la domi- 
nació catalana a Grccia. sense l’aparell d’erudició que avui hem crcgiit indispensable, no i>er mostra de vanitat, 
sinó com testimoniatgc dc la mós escrupulosa veritat històrica. No’ns ix’rmetem dir res en cl text quc no estigiii 
basat en fonts històriques de tota mena. i cn restudi, compulsa i interpretació, llargament meditada de les matei- 
xcs. L’historia no ha de consistir en un simple cxtrct o enfilall de documents i de dades pacientment recollits 
i oidenats. com les pesses d’un museu; l’historiador ha d’ésser tambc artista, i saber infondre la vida i donar son 
]>ropi colorit o caràcter als fcts de les generacions passades. Això no cal repetir-ho, perquè s’ha dit moltes vegades. 
Mcá cls medis de què l’historia es val i els íonameiits sobre els quals ha de construir-se {>ertanyen més al domini 
dc la ciencia que al de l’art. Quan se tracta de fets històrics poc coneguts, i dels quals els arxius sols ens han con- 
servat fragmentaries noticies, la nimietat i l’cscrupulositat en recollir tot vestigi, per insignificant que sembli, 
gaire bc s’imposcn. L'historiador, quan la escassetat és tan palesa. 110 pot triar els materiaìs. ni escollir els relleus 
mcs interessants; s’ha de ccnyir a conservar lo que bonament s’ha salvat del naufragi del passat. Alcshores tot 
(c valor. Aquesta és la posició en quô ens trobein al escriure aquestes monografíes, a maiiera d’assaigs prelimi- 
nars .sobre l’historia dels Ducats catalans dc Grccia. Dispensi el llegidor aquesta explicació amb la qual ens hem 
cregut en cl deure dc conlcstar lcs observacions quc se’ns han fetes, i que agraim profundament, perquè demos- 
tren. que en aqnest país, en qué res intercssa, no manca mai algú que sab apreciar els esforços pacients i modestos, 
és ccrt, cmjxfrò piotìtosos. Hem d’insistir ]>er últim en lo que dôiem cn nostra anterior monografía sobre’ls Governs 
dc M. de Moncada i R. de l.luria. és assabcr, que aquests esludis cstàn destinats principalmcnt als erudits i espe- 
cialistes. 
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dazzo, duc d’Atenes (1336-1338), no tingué efecte, malgrat l’intervenció d’altes 
personalitats eclesiàstiques, com el bisbe de Cambrai i l’arquebisbe Simó de 
Tebes. Desvanescudes aquelles pacífiques negociacions, la creixent postració 
dels Ducats catalans, momentaniament detinguda per un home actiu i de mà 
de ferro, decidí als germans Enghien, que’s consideraven hereus directes del 
darrer duc francès titular d’Atenes, a intentar de nou per la força de les armes, 
l’empresa que amb tanta perseverancia llurs antecessors havíen perseguida 
durant més de mig segle. Se resolgué, doncs, el projecte d’una nova expedició 
contra Atenes, de la qual fou capdill el comte de Lecce, Joàn d’Enghien. En 
ella devíen ajudar-lo sos germans Guiu, senyor d’Argens (Argos) i Nàpols 
(Nauplia) i Lluís, comte de Conversano. La herencia del Ducat atenès no corres- 
ponía en rigor a cap d’ells, sinó a llur nebot, el menor, Gualter III duc titular 
(1367-1381) que morí sense successió <’). 

No confiant massa els germans Enghien en llurs propries forçes pensaren 
amb l’al'liança de Venecia, que cregueren fàcilment conseguir. Les negociacions 
veníen treballant-se des d’algún temps, aprofitant les dissensions de Venecia amb 
la Companyía amb ocasió de les reclamacions mai extingides per l’afer Bassadona, 
que motivaren la guerra de 1362 i 1363 i que’s renovaren en 1368. En 6 d’agost 
d’aquest any reclamà Joàn d’Enghien-Lecce una galera que’l seu oncle, el duc 

4 

Gualter de Brienne, havía entregada en guarda al noble Felip Orio, la qual li va 
ésser retornada pocs mesos després (^). Aquesta reclamació era ja un preparatiu 
de guerra. En efecte, el 9 de febrer 1370, Joàn d’Enghien declarava palesament 
a la República, que en unió dels seus germans, se proposava arrencar en guerra 
oberta als lladres Catalans, el Ducat que per dret divinal era pervingut a la seva 
familia. Per tot lo qual i per lo mateix que ells podíen vantar-se de ésser ciuta- 
dans venecians (recordant que poc abans la Senyoría havía concedit un diplo- 
ma especial a Guiu d’Enghien), demanaven que en quant haguessin declarada 
la guerra fossin tractats per Venecia, no com a pirates aventurers, sinó com 
a bel ligerants legals, no dubtant que els facilitaría tots els medis de transport 
des de l’Eubea, la important colonia veneciana, veïna del país català ducal. E 1 
Senat va contestar en 12 d’abril del mateix any 1370, excusant-se amb el deure 
d’observar la més absoluta neutralitat ( 3 ). Venecia, deia, s’alegraría que la casa 
d’Enghien, amb ella tan estretament lligada, conseguís aventatges en Grecia, 

(1) Hopf, Chyottiijucs ^rtxo-romanes, p. 474. 

(2) Hopf, Gricchcnland im Mitti’lalter und in dcr Scttzcii (Allgemcine Eucyklopádic der Wissenchaíten und 
Hunste von Ersch und Grul>er). Lcipzig, 1870, t. Vll, p. 20. 

(3) Hopf, Gricchenland im Miticlaltcr, VII. 20. Arx. de Venecia, Misti, XXXIII, 91. Aquest autor no 
indica la data de la petició del Comte de Lcccc. GregoROVius. Gcschichtc dcr Stadi Athcn, II, 158, porta la dc 
9 febrer 1370. Els dos coincideixen en la designació de la font. E 1 document que vaig copiar a I’arxiu de Venecia 
a Testiu de 1907. té la data de 22 abril 1370, indicció VIII i sembla com])letament igual a la primera pctició 
cxtractada per Hopf. En la contestació està continguda aquesta al linal; •Capitula prorecta pro pnrte dicti domini 
comitis ct frairibus suorum... Res]x>ndeatur (|uod hoc non est de morc nostro, excusando nos ab hoc cum iilis 
pulcris verbis <]ue domino videbuntur.» En aquesla contestació s'afirma categòricament «quod sicut ipsi comiti 
ct fratribus potest cssc manifestum, nos sumus in ircugua citm illis de ducatu.^ Misti, XXXIII, f. 32 v. 
D. de l'O. C. 
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i fins que recobrés la herencia perduda, emperò no podía accedir a l’entrega de 
vitualles i medis de transport, perquè estava en treva amb la Companyía cata- 
lana, i el batlle de l’Eubea, que era aleshores Joàn Delfino, havía rebut sobre aquest 
punt les oportunes instruccions ('). Els pretendents, que amb tan belles paraules 
havíen estat despedits, insistiren encara en llurs reclamacions (*), aMegant les vio- 
lencies comeses per la Companyía contra’ls dos Brienne, i la excomunió papal, 
que encara que sospesa per un quant temps, no havía estat mai alçada. A Vene- 
cia honraríen sempre, tals són les paraules del comte Joàn de Lecce, «com a mare, 
guardiana i conservadora de la justicia», i com a tal li demanava que permetés 
passar per l’Eubea la cavallería del seu germà Guiu, el senyor d’Argens i Nàpols, 
que j a estava preparada contra Roger de Lluria, que obrís els negres ỳonts, per la 
campanya contra’ls Catalans, a Nicolau Sanudo, dit Spezzabanda, regent aleshores 
del Ducat de l’Arxipèleg (1364-1372) ( 3 ), i als antics vassalls dels Brienne, que 
encara moraven al Negrepont; i que autoritzés per fi al batlle l’entrega de vitua- 
lles, fusta i ferro, així com també la d’una galera armada que protegís l’expedició. 
En aquesta petició té un interès especial la crida que’s fa als antics subdits 
francesos dels Brienne, que després de la esplèndida victoria conseguida pels 
Catalans en 1311, a les vores del Cefís, que’ls donà la posessió del Ducat d’Ate- 
nes, romaníen encara després de seixanta anys en la illa de l’Eubea, tan pro- 
pera a les planures de Tebes, on se donà la batalla. Molt nombrosos degueren 
ésser els foragitats que’s refugiaren al Negrepont — unit a la terra ferma grega 
per un pont, — quan encara es comptava amb ells després de tan llarg transcurs 
de temps ( 4 ). Joàn de Lecce terminava la seva lletra demanant una prompta 
resposta, perquè la guerra devía començar tot seguit ( 5 ). 

Venecia va respondre al vehement comte senzillament que sols havía auto- 
ritzat al batlle Delfino per a actuar de mitjancer entre’ls Enghien i els Catalans (^). 
Una vegada coneguda la segona resposta negativa i displicent de Venecia, Guiu 

(1) Joàn Delfino ho fou dcs de 1370 a 1372. Sabut és que’ls batlJes nomenats per Venecia per a regir la 
seva colonia del Negrepont, ho eren tan sols jîer dos anys. Hopf, Chroniques greco-romanes, p. 372. 

(2) HoPF, Griechenland im Mittelalter, VII, 20, referint-se a TArx. de Venecia, Misti, XXXIII, 166-169, 
a.ssigna a aquesta reclamació la data de 1371. Nosaltres creiem que li correspòn Tany-i^^o. La cronología d’En Hopf 
cn aquest episodi és sumament confosa, ì a més no posa cap esment en indicar amb tota claretat les dates. — 
|Xîr dies i mesos — dels documents. Per aquest motiu no’ns va csser possible en l’Arxiu de Venecia verificar les 
cites dels registres indicats en les seves obres. 

(3) Hopf, Chroniques grero-romanes, 480. 

(4) Aquesta curiosa aldusió històrica es una nova prova quc 1 a batalla indicada no’s donà prop de la Tebes 
tessàlica, prop d'Almyros, com indiquen la Crònica de Morea, en el text grec, i en les tres traduccions francesa, 
italiana i aragonesa, sinó prop de la Tel>es beòtica, junt al Copais, com ho refereixen els escriptors contempora- 
nís Muntaner i l’historiador bisanti Nicefor Gregoras. 

(5) Malauradament a aquest document tan important En Hopf no li íussenyala mcs indicació cronoîògica, 
que la vaga i per nosaltres erronìa de 1371. Op. cit. VII, 20. 

(6) Hopf, Griechenland im Mittelaller, XXXIII, 168, assenyala a aquest document la data de 10 de febrer, 
però no l’any. Sembla que aquest no pot ésser sinó el de 1371. perquè ranlerior. del qual hem extractat 
algunes clàusnles. és de 22 d'abril de 1370. Han estat inútils tots els csforços nostres per a obtenir les copies de 
l’Arxiu de Venecia dels documents citats per En Hopf, essent la base de la negativa que la forma de citar els re- 
gistres de l’historiador alemany no coincideix amb la numeració modernament adoptada. Tant En Hopf com En 
Gregorovius deixen enlaire la fìxació de la cronología, la úníca que podria donar una llum definitiva cn els confo- 
sos succesos que esmentem. En nostra monografía anterior, Els governs de Mateu de Moncada y JRoger de Lluria en 
la Grecia catalana poguèrem restablir la cronologia dels dos vicariats d’una manera definitiva. Sentim no haver 
arribat a ésser tan sorto:o3 en quant a aquest imjx^rtant episodi de la guerra dels Enghien contra’ls Catalans. 
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d’Enghien es va apressar a declarar la guerra, apoiat pels seus germans 
de Nàpols i de Flandres, els comtes de Lecce i de Conversano, així com 
també pel bisbe d’Argens, ciutat de la qual era senyor el dit Guiu, mes 
sense cap resultat. E 1 bisbe d’Argens Jaume Petri (Pigolordi) O. P. va 
entregar per a les despeses de la guerra els productes de les famoses pan- 
ses de la veïna ciutat de Corent, que’s recollíen en el monastir de la seva 
orde <2). 

La guerra dels Enghien, de la qual hem parlat—en lo poc que se’n sab 
—en la nostra monografía de l’anterior Anuari, va tenir terme mercès als bons 
ofìcis de la república de Venecia, a la qual sempre, des que s’inicià el rompi- 
ment, hem vist favorable al manteniment de la pau. Ella va ésser lleial a la 
treva que va pactar en 1365 i que seguía negociant encara en 1368, treva que li 
permeté per íì l’adquisició de la important fortalesa de Rarystos en l’Eubea, de 
tant temps cobejada. Precisament quan els Enghien preteníen barrejar-la en les 
seves pretensions, tractava Venecia de perllongar altre cop l’armistici (3). Per aixô 
es negà categòricament a escoltar la petició del comte de Lecce: nostre intencionis 
semỳer fuit et est observare ỳacta que habemus cum quibuscumque < 4 ). Solament 
s’ofería de bon grat a servir de mitjancera de les futures negociacions. Per en- 
càrrec, sense dubte, den Mateu de Peralta, vicari ja aleshores estatuit, el noble 
tebà En Pere Folgueres, a principis d’agost de 1371, va negociar la pau entre 
Guiu d’Enghien i la Companyía, amb el batlle d’Eubea, En Joàn Delíìno. Els 
tractes varen ésser confiats an aquell cavaller català, ricament heretat en la 
veguería d’Estives i, ademés, personatge simpàtic a Venecia, per haver inter- 
vingut en la venda de Rarystos (s). En el tractat de pau es declarava ferm 
el matrimoni abans estipulat entre madona María, filla única de Guiu d’En- 
ghien, senyor d’Argens i Nàpols, i el noble Joàn de Lluria, el qual a la mort 
del seu sogre, devía succeir-lo en aquests estats (^). Un rescripte de Venecia 
al batlle d’Eubea sobre aquest fet porta la data de 23 de setembre de 1371. 
La Companyía devía entregar la ciutat de Megara a la República en penyora 
de les condicions estipulades per a la pau ( 7 ). 


Pâu dels En- 
ghien amb la 
Companyía cata- 
lana. 


(1) Ho era des dc 8 novembrc 1367. Eubel. Hicrarchia caiholica medii ocvi, Monasterii, 1898. t. I. 

(2) Hopf, Griechenland im MittelaUer. VII, 21. — Arx. de Venecia, Misti, XLIII, 348. En rexp>ediciò, 
a judicar per aquest document, sols prengué part el noble Guiu d'Enghien, rúnic dels tres germans que tenía 
dominis a Grecia. Mes alguns historiadors, apoiats en la relació de ìa Crònica aragonesa de Morea, escrita per 
encàrrec del gran macstre Joàn Fernández de Heredia amb el nom de Lihro de los fechos et conquistas del 
principado de Morea (Genève, 1885, p. 155; edició de la Société de VOrient Latin), coMoquen també en aquesta 
època la primera expedició del comte de Conversano contra Atenes. D’ella hem parlat en la nostra anterior 
monografía. La segona expedició tingué lloc probablement, segons una indicació d’un document de l’Arxiu de la 
Corona d’Aragó, en 1378. La Crònica aragonesa de Morea, que acaba en 1377, no pot referir-se. com cs naliiral, 
a ícts ocorreguts posteriormcnt. 

(3) Els governs dc Matheu de Moncada y Eoger de Lluria, etc., lcc. cit., p. 38 i 55. 

(4) Arx. de Venecia. Misti, XXX, 32 v. D. de I’O. C. 

(5) C. Hopf, Dissertazione documentata sulla Storia di Rarystos... versione dal tedesco... falta da G. B. dc 
Sardagna. Venezìa. 1856. p. 87. 

(6) Predelli, I Livri Commímoriali deìla Republica di Venezia. Regesti. Venezia, 1883, Ilï.96. n. 606.— 
Arxiu de Venecia, Commemorioli. V’IT. 149 i 543. — Ibidem, Misti, XXXIII, f. 253. 

(7) Arx. de Venecia. Misti. XXXIII, 133. F. Gregorovius, Gcschichte der Stadt Aihcn..., II, 1 58. 
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Per les negociacions d’aquesta pau que teníen lloc en el mes d’agost venim en 
coneixement d’altres anteriors, en les quals era estat revocat el contracte matri- 
monial entre en Joàn de Lluria i la jove filla de Guiu d’Enghien. Aixô prova que 
aquesta al liança fou intentada ja pel vicari Roger de Lluria en favor del seu 
germà Joàn. Era aquest, en aquella època de predomini d’aquesta familia, un 
dels nobles més influents i poderosos dels Ducats catalans. Fou veguer de Tebes 
en 1358 i governador interí d’aquests estats durant l’absencia del vicari Gonçal 
Ximenes d’Arenós <>). Amb el títol de honorabilis vigerius Theharum figurava 
a l’any segiient en les negociacions per a la venda de Rarystos <*), i en ple 
govern del seu germà compartí amb ell les tasques del poder, fins al punt de 
que el papa Urbà V es dirigís a tots dos quan volgué apartar-los de la perillosa 
al'liança amb els Turcs < 3 ). Ara l’ambiciós mariscal de la Companyía havía som- 
niat en la seva vellesa unir als seus estats els últims restes territorials que que- 
daven encara en poder dels descendents dels antics senyors de Brienne, ducs 
d’Atenes. Així, un matrimoni hàbilment portat a cap haguera estès la poixança 
catalana per tots els dominis ducals francesos; mes ni aleshores ni després es rea- 
litzà aquesta inesperada reintegració. Ignorem per quina causa aquelles tinences de 
matrimoni no atenyeren el desitjat efecte. No obstant tenim dret a suposar quc 
la diplomacia de la senyoría de Venecia va impedir aquesta unió que haguera 
estès la dominació catalana més enllà de l’istme de Corent, per terres en què 
mai havía pogut posar el peu. Ho proven el fet que la noble María d’Enghien 
va tenir de casar-se en 1377 amb el venecià Pere Cornaro i l’altre encara 
més significatiu que en 1388, al morir aquell sense fills, la Senyoría va invitar 
a la viuda a anar a Venecia i la va obligar a entregar-li aquelles terres per una 
petita renda <4). 

Així de dia en dia, sens impaciencia ni temeraries violencies, anava estenent 
hàbilment la Senyoría de l’Adriàtic la seva dominació sobre la Grecia conti- 
nental. En Joàn de Lluria sols figura algun temps després de la mort del seu 
germà, l’antic vicari general, en 1381, com presoner del Comte de Conversano, 
i és considerat encara com un dels nobles principals dels Ducats. Mes alesho- 
res la casa dels Frederic d’Aragó, senyora de Salona, rival de la dels Lluries, 
que li foren sempre desafectes, ocupa el primer lloc en la historia de la Grecia 
catalana. Així com en temps d’En Roger de Lluria l’antiga familia dels Novelles 
desaparegué de la seva escena política, així ara sota el govern dels futurs 
Peraltes i Frederic d’Aragó perd tota sa importancia la iMustre nissaga del 
valent mariscal. 


(1) Hopf, Griechenland. VII, 13. 

(2) Sarda(ìna, Storia di KarysÌos, p. So. 

{3) Arx. del Vaticà. iTban. W, Re^. 246, f. 24^) v. Avinyó, 27 juny I3f>4. do l’O. C. 

(4) Chron. Andree Danduli (Muratori. XIÍ. ]). 4S2 i ss ). Jn'ilrutn. lìini'tionis Ar^os et Neapolis. Vcnecia, 
12 de nesembre de 13S8. Comtnemoriaìi, Vni. 134. Grhc.oríìvius, Grsrhirhít' drr .SUrit Athrn, II, 233 (nota). 
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GERMANOR ENTRE’LS DuCATS 1 CaTALUNYA. — GuILLEM D’ALMENARA, VEGUER I CASTELLÀ DE LlVADIA 

(1370)' — La ciutat de Livadia. — Importancia de son castell.—Galceràn de Peralta, VEGUER I 
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PERILL TURC. —VlCTORIA DEL MaRITZA (I371). —CONVOCATORIA PEL PAPA DEL CONGRÉS DE TeBES 
(1372).—La LLUITA CIVIL DELS CÀRRECS en els Ducats (1373). — Protesta DE LA UNIVERSITAT de 
TEBES. — ElS VEGUERS I CASTELLANS DELS DUCATS: SES ATRIBUCIONS. — SEGUEIX LA GUERRA CIVIL 

(í 374 )- — Els dos governants interins de la casa de Salona (1374). — Desordres a Tebes. — Nico- 
LAU d’Ardoyno, veguer. —Mort de Mateu de Peralta (1374).—Creixent prosperitat dels Accia- 
juoLi A Grecia. — Rayner s’apodera de Megara (1374). 


Mentre es desenrotllaven aquests fets ja havía tingut lloc el nomenament 
del nou vicari general Mateu de Peralta. Com dèiem ja abans, el canvi es realitzà 
el 31 de maig de 1370 h). E 1 rei comunicà aquesta elecció als capitans, veguers, 
síndics, procuradors i concell de les universitats de Tebes, Atenes i Neopatria 
i, en general, als de totes les altres ciutats i terres dels Ducats. Es una de les 
primeres vegades que en els documents conservats en la cancillería palermitana 
es fa la comunicació en aquesta forma En l’ofici s’al ludeix als molts ser- 
veis que l’indicat Peralta i els seus nobles avantpassats havíen prestat a la 
corona de Sicilia, fins a l’efusió de llur sang i exposició de llur vida, i se li con- 
cedeix, com de costum, la total i lliure administració de justicia i tots els altres 
drets i prerrogatives anexes al citat càrrec amb els quals fou desempenyat 


Els Peraltes a 
Grecia. — Nome- 
nament de Vicari 
general en favor 
de Mateu de Pc- 
ralta( 1370-1374). 


(i) Aix. de Palerm. Reg. Canc. VI, 151 v. i 152. Hopf, Griechenland, VII, 20, assenyala crradament a 
aquest document la data de 1371. La indicció de la cancilleria palermitana és la VIII, que corresj^òn a l’any 
1370. Gregorovius, Geschichte dev Stadt Athen, II, 159, segueix l’equivocació d’En Hopf. 

{?.) «Scriptum est capitaneo sive vìgerio, syndicis, procuratoribus et consilio aliisque offìciaUbus et personis 
civitatis Thebarum iìdelibus suís etc... (^pitaneo sive vigerio, syndicís, procuratoribus et consilio. aliisque ofíì- 
cialibus et personis aliis civitatis Athenarum... Item capitaneo seu vigerio, syndicis, procuratoribus et consilio, 
aliisque oííìcialibus et personis aliis civitatis Neopatrie. Scriptum est per patentes litteras capitaneis seu vige- 
riis, syndicis, procuratoribus. bajulis, judicibus, et consiUo aliisque offícialibus et personis civitatum terrarum 
et locoium dictorum ducatuum quod pareant et assistant dicto nobili.*. etc. Arx. de Palerm. Reg. Canc. VI, 
f. 151 i 152 v. D. de rO. C. £s la primera vegada que’s detallen tots els càrrecs de la jerarquia admiziistrativa 
dels Ducats. La major part dels documents de l’arxiu de Palerm que citarem en la present monografia han sigut 
publicats en l’any 1906 en el volum III de la traducció grega de la Geschichte der Stadt Athen de F. Gregorovius, 
feta pel savi professor atenès Sr. Spyridió P. Lambros, ^ljtopía TróÀeux; ’AOtjvoív xaxx toò«; {xsaouç atiôvaí;... 
..'jTTÒ 4 > 6 pocváv 8 ou rp 7 )Yopoê(ou (xexaçpaaÔeiaa ex xf,<; Yepp 5 cvixf,<; (Jiexà oiopÔuiaetov xac itpoaOTjxtôv u’rtò 27 tup( 8 (ovoç 11 . 
Aá(jntpou. ’Ev ’AÔTjvat^. 1906, volum III. Conté aquest volum, que ve a ésser com el suplement de la notable 
obra històrica de l'escriptor alemany, una col'lecció de 214 documents relatius a la historia d’Atenes en l’edat 
mitjana, la major partida inèdits, trets de diferents arxius. El savi historíador grec, amb el qual ens uneix una an- 
tiga amistat de trenta i cinc anys, ens invità, a I’imprimir aquesta obra, a publicar els documents que haviem 
trobat en l’arxiu de Palerm en l’any 1896, per a afegir-Ios en sa coMecció. No tenint aleshores (era pels anys dc 
1904 quan ens feu la proferta) cap avinentesa de donar-Ios a Ilum, accedirem als desitjos del proíessor de la 
Universitat d’Atenes, i li enviàrem cent vuit documents nostres palermitans, que constitueixen poc més de la 
meitat del material diplomàtic per ell recollit, Posteriorment, en ulteriors investigacions i estudis, aquest nombre 
s’é.í augmentat, i juntament amb els anteriors degudament corregits i anotats, íormaràn part del nostre ja es- 
mentat Diplomatari de l’Orient català. La coMaboració importarit que aportàrem al volum III del Sr. I,ambros 
a què ens referim, ens autoritza, malgrat no s’hagi fet així, a unir el nostre modest nom al seu. Des d’ací eii 
cndavant, doncs, citarem dita coMecció de dtxuments en la segiient íorma: Lambros-Rubió, ’'lv'Yp2®a. 
(títol que du resmentat volum III). 

51. — Institut d’Estudis Catalans 51 
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pels altres vicaris predecessors seus. Se li ordenava, per últim, que’s treslladés 
als Ducats, fìns que’l rei disposés edtra cosa, per a governar-los i defensar-los 
saludablement i valerosa. 

Amb el nomenament precedent entra en escena en els Ducats una nova fa- 
milia siciliana originaria de la nostra terra. Com ja hem observat una altra vega- 
da, els vicaris generals se triaven molt sovint entre’ls nobles d’origen nostrat que 
s’hav.'en treslladat a Grecia des de l’època de la conquesta; tals foren els Fre- 
derics d’Aragó, els Novelles, els Lluries. Mes altres cops els escollíen els reis 
de Sicilia entre les families de la fracció catalana de més ascendent en la illa, 
com ho foren els Moncades i els Peraltes. En res es manifesta d’una manera 
tan pzdesa la unitat i extensió de l’imperialisme de la npstra nació en aquest 
segle XIV, que fou el de sa grandesa, com en l’aparició dels cognoms il lustres 
de les mateixes families en les tres penínsides del Mediterrani, per les quals 
s’estengué aleshores la civilització catalana. Els Lluries, els Peraltes, els Llança, 
els Moncades, els Frederics d’Aragó els trobem indistintament associats a totes 
les pàgines més brillants de la nostra historia heroica, lo mateix a Catalunya 
que a Sicilia i a Grecia. 

Els Peraltes, de la casa dels comtes de Caltabellota, eren una de les més 
distingides i riques families de la facció catalana de Sicilia. La seva historia 
estava estretament lligada a la d’aquesta illa des dels temps heroics en què el 
casal d’Aragó va expulsar de son terrer als Francesos que l’oprimíen. En GuiUem 
de Peralta s’havía casat pels vols de l’any 1348 amb D.» Alionor, filla de Joàn 
d’Aragó-Randazzo, duc d’Atenes i Neopatria (1338-48) i néta del rei Fre- 
deric II o III de Sicilia,—de les dues maneres se l’anomena indistintament — 
i això li donava drets eventuals a la corona. Ell era a la vegada nét de 
D. Ramón de Peralta, ric-hom aragonès, que fou anomenat almirall de Si- 
cilia. Els Pereilta de Sicilia figuraren sempre entre’ls nobles més adictes als reis 
quan més necessaria era la llur ajuda; en aquelles èpoques de la historia agitada 
i convulsiva de la illa, entregada a totes les faccions i al predomini d’un feuda- 
lisme anàrquic, quan a les gestes heroiques dels reis almogàvers del casal de 
Aragó, els Pere el Gran, Jaume II i Frederic II, succeiren els dèbils regnats 
i les minoríes turbulentes dels Pere II, Lluís I, Frederic III i donya María. 
Així veiem pendre part a un Ramón de Peralta en els combats de Palerm 
i de les Ules de Gerbes i de Lípari, en l’enconada lluita entre’l rei Robert de Nà- 
pols i l’heroic Frederic II, o en les posteriors de la reina Joana contra’ls seus 
febles successors, o defensar, en la minoritat del rei Lluís, la persona del monarca 
contra les rebeMions promogudes pels poderosos Mateu Palizzi i pels Claramont 
de la fracció sicUiana. De tal manera es guanyaren la voluntat dels reis del casal 
d’Aragó, que En Ramón de Peralta figura entre’ls executors testamentaris ano- 
menats per Frederic II, i els càrrecs de gran canceller reial o de Gran Cameriario 
del Regno recaigueren més d’un cop en la nissaga dels Peralta, que era, després de 
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la d’Alagó — cap de la facció catalana — la familia més prestigiosa de la illa. 

En 1349 comte Ramón de Caltabellota reunía aquestes dues dignitats. Fill 
menor del comte Guillem que heretà a son pare Ramón i fou també canceller 
del regne, era En Mateu de Peralta el qui anava ara a desempenyar en els Ducats 
el difícU càrrec de vicari general i a veure-hi reproduides totes les tristes peri- 
pecies que van aniquilar la terra siciliana. A la mateixa familia pertanyía el 
noble Gíilceràn de Peralta, que se li havía avençat en la seva tresllació a Grecia, 
la historia del qual contemplarem des d’ara lligada estretament amb la de la 
gloriosa patria de Pericles <*). 

Es arribada ja la ocasió de parlar de l’anarquía profunda en què caigué el país Anarquia en eu 

ducal a la mort de Roger de Lluria. La cancellería d’aquest temps ens dóna dids a i’Esgiesia 
una confirmació palesa de lo intens i durader d’aquest estat de desorde i de 
general confusió. L’anarquía esclatà poderosa a la mort del vell mariscal Roger 
de Lluria. E 1 document a què ens referim ens parla de grans lluites, de discordia 
entre’ls barons més poderosos, de turbulencies locals, que vingueren a destruir 
la relativa tranquilitat que aquell home enèrgic i valerós havía sabut retornar 
a la terra (^). Era un mal endèmic que posava en perill l’existencia d’aquell 
estat i que’s manifestava amb violencia desusada cada cop que desapareixía 
l’autoritat del més alt governant. En els Ducats sobre tot durant el llarg 
govern del dèbil Frederic III, la vida política d’aquesta època se’ns presenta amb 
un caràcter semblant a la de Sicilia. Com en aquesta illa, els fèus eren altres tan- 
tes senyoríes absolutes i l’enemistat dels magnats creixía a mesura de llur cob- 
dicia, i no contents en dominar des de llurs forts castells els territoris a ells 
sotsmesos, usurpaven els títols de veguers o capitans de les ciutats més impor- 
tants. Les rendes públiques no es cobraven sempre en benefici de l’estat, ni per 
a manteniment de les grans fortaleses com la Acròp)olis d’Atenes o el castell de 
Livadia, sinó per a sadollar la set de diner dels poderosos. La unitat de l’antiga 
Companyía que tan orgullosa havía mantingut fins aleshores son nom i sa 
organització democràtica, feia temps que sols existía en apariencia, i no estava 
lluny el dia en què fins aquella denominació oficial desapareixería de la canci- 
llería perquè, en realitat, s’era fraccionada en petites sobiraníes feudals i locals. 

E 1 poder quan no requeia en les mans de les grans families influents de la terra, 
sinó en enviats del govern de la metròpoli, no trobava cap apoi de part d’un rei 
dèbil i malaltiç, presoner de les distintes faccions dominants, que’s disputaven el 
senyoriu efectiu de Sicilia, repetint-se amb En Mateu de Peralta, enviat pel rei a 
dominar l’anarquía, lo que succeí onze anys abans, al treslladar-se son prede- 

(1) £s troben noticies disperses i devegades coofoses o contradictories sobre aquesta familia cncara no es- 
tudiada històricament, — que sapiguem, almenys — en Zurita, Anale^ de Aragón, llibre VIII, cap. XXVIII; 

Isidoro La Lumia, Storie Siciliane (Palermo, 1881), II, 37, 53, 60. 121, etc.; Cosentino. Cjdice diplomatico di Fede- 
rico III di Aragona (Palermo, 1885), I, docs. n. 38, 119. 121, 131, etc. Rosario Gregorio, Opere scelte, p. 394. etc. 

(2) Doc. de 28 octubre 1370. Arx. de Palerm. Reg. Canc. IV, 207. «Barones et ádeles nostri qui post 
mortem nobiUs Rogerii de Lauria, ortis stviciis et materia scandalorum, exerccrant eorundem inimicitias.% E 1 
document parla també de guerre et turbines in risd m dtícitibus suscitate. 
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cessor, el de Moncada, a Grecia a exercir el seu vicariat<'). I és que l’autoritat 
del monarca sicilià en les mans del qual es reuníen els dos ceptres, el reial de 
Sicilia i el ducal d’Atenes, anomenat per antonomasia Frederic il Semplice, 
era sols una ombra vana i els seus títols sens eficacia alguna. Si aquella no 
arribava als seus propis súbdits, ^com havía d’ésser respectada en una terra 
regida per una forta constitució autonòmica, organitzada a la catalana i enrobus- 
tidaper una major cohesió ètnica de l’element dominador que a Sicilia? Ab major 
raó, doncs, podría aplicar-se als barons catalans de Grecia en quant a llur obe- 
diencia a la corona, lo que dels sicilians deia l’historiador Michele di Piazza: 
«Nam aliqui qui nunc barones Siculi nuncupantur, semi-reguli facti sunt» <*>. 
Solament en alguns municipis formats a imatge dels de Catalunya, com veu- 
rem més endavant, es sentía més poderosament l’amor de la independencia 
comunal i a les antigues usances, per la conservació de les quals amb gelosía es 
vetllava, i en mig de l’anarquía atuïdora, una disposició isolada o una petició 
plena de dignitat, mostraven palesament que lo únic que de vigor i vida i es- 
perit de solidaritat conservaven aquells estats abocats ja a llur ruïna, era 
l’esperit de la mare patria i de ses velles costums, allí transplantades i posades 
fidelment en pràctica sempre que les circumstancies ho consentíen. 

Aquest estat d’anarquía es perllongà durant els anys 1370 i 1371, unint-se 
als mals que portava aparellada una guerra estrangera. En la mateixa his- 
toria de l’esglesia grega, que arrocegava una vida mísera i d’humiliant subjecció, 
trobem testimoniatge de l’estat precari pel qual aleshores atravessaven els 
Ducats catalans. Molt poc després de realitzar-se la unió d’aquella esglesia amb 
la serbia, el metropolità de Larissa, exarca de la segona Tessalia i de tota la 
Hel lada, manifestava al patriarca ecumènic Filoteu, que moltes sèus episcopals 
des de son origen subjectes a I’esmentada esglesia metropolitana de Larissa, opri- 
mides pels barhres i gents estranyes, des de molt temps es veien privades de la 
visita pastoral canònica i de la consagració. Aquests barbres i estrangers no eren 
altres sinó els Catalans i Albanesos, seguidors dels dogmes de I’Esglesia Ilatina. 
Mentrestant el patriarca Filoteu, en el mes de setembre de 1371, va expedir 
una Iletra segellada ordenant als bisbes de la Tessalia i la Phtiotis que estigues- 
sin subjectes a I’esglesia de Larissa, i donant facultat al seu metropolità per 
a dirigir en totes aquelles sèus episcopals els afers religiosos. Per aquest document 
coneixem les esglesies gregues sufraganies de Larissa al termenar la catorzena 
centuria. Entre elles trobem les de Dimitrias (Mitra), Lamia (Citó), Loidorikion 
(Ledorix), que estaven encara enclavades dins dels dominis catalans. AI mateix 
temps, en I’any 1371 s’expedí pel patriarcat un breu pel qual se concedíen al 

(1) Doc. de 27 jauer 1359. Arx. de Palcrm. Prot. Reg., 11 , 156 v. D. de TO. C. «quod cum loca 
dictorum ducatuum dcfectu regiminis vicarii sint in maximo pericuìo et ruyna, quoniam sibi non obediunt incole 
ducaluum eorundem». 

(2) Isidoro La Lumia, Storic SicUiane, II, 223. 
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metropolità grec d’Atenes, com a emoluments de la mitra, la recol lecció de tots 
els drets eclesiàstics dels bisbats de Tebes i Neopatria. Mes l’arquebisbe grec 
d’Atenes, del qual es desconeix el nom, no va poder anar personalment a la 
seva esglesia per les lluites civils i pel general tresbalsament que aleshores 
atravessaven els Ducats catalans <•). 

Aquesta anarquía havía ja posat abans el país en tal grau de postració i va 
arribar de tal manera a comprometre sa existencia, que s’havía pensat seriosa- 
ment per part dels naturals catalans en l’anexió immediata a l’antiga patria. E 1 
partit català, el més poderós, com és fàcil de compendre, considerà tal determi- 
nació, ja en temps d’En Roger de Lluria, com la única que podía salvar la terra. 

La pintura que del seu estat acabem de fer no’s considerarà exagerada al 
conèixer la petició que’ls catalans dels Ducats, en una situació semblant, adre- 
çaren a la regina Alionor d’Aragó, i que ja en 1370 obrava en son poder dema- 
nant que’ls admetês sota sa protecció i ajuda. «Així com són avui — deia la dita 
regina al seu germà Frederic III, — los habitadors del dit ducam estàn a gran 
desonor del rei que és lur senyor e gran perill que no’s perden..., car tro al jorn 
d’avui costa molta sang de tenir e defendre lo dit ducam contra los Turcs...» La 
reina Alionor manifestava a son germà, ademés, que no era aquesta la primera 
vegada que’s demanava això pels dits habitadors dels seus dominis grecs; mes 
ella s’era negada sempre a escoltar llurs peticions, perquè entenía que sols a ell 
pertocava llur sobiranía. La pinzellada de la decadencia del país en el document 
oficial és tan enèrgica, que’ns doldría molt no transcriure ací ses propies parau- 
les: «Moltes e diverses vegades és stada requesta la dita senyora reina per los 
habitadors del dit ducam que’ls volgués reebre per vassalls, dient que tots volíen 
ésser sos vassalls e que lur plagués d’ajudarlos per ço car del rey lur senyor no 
podíen ésser ajudats ne acorreguts, perquè’s perdíen tot dia» <^). 

La proclamació de la regina Alionor com a duquesa d’Atenes era una cosa 
molt natural. Amb aquest acte els Catalans dels Ducats no sortíen en certa 
manera del domini de la casa reial de Sicilia, amb la qual estaven lligats des 
de la conquesta del país per un espontani i solemnial homenatge de fidelitat. 
D.a Alionor era una princesa siciliana, com filla major del rei de Sicilia D. Pere 
i de D.^ Isabel de Carinthia i, per lo tant, era germana del rei Frederic III, la 
debilitat i apocament del qual surt pintada amb tan vius colors en el document 
de què acabem de donar noticia. En 1349 es va casar amb el rei Pere el Cerimo- 
niós, monarca que, com veurem, es va interessar més d’un cop per la sort dels 


(1) <I)6io)t\ç 7rpò<; Nótov tr^<; ’OOp’JOÇ .... àTiò tcôv àp'^atotáttov '/póvojv (J.i'/pt tòiv xaO’ r^iAá^ .... ’jro 'ltoávvoj 

r. HoptoiXa . ’Hv ’AOìívait;. 1907, p. 355-56. Acta Patriaxchatus Konstantinopolitani, Mildosich et Múller, 

1860, T. I, p. 387. — Xpiattavtxai ’AOf^vai útcò Táaooj A NepoOtiroj. Estudi publicat en el AeXtíov tf,<; *!atoptxf,<; 
xa't ’'K 0 voAOYtxf,<: *Etaíp{a<; tf,i; ^EXXáÒoi;. T. IV. ’Ev ’AOrJvat<;, 1892, p. 199. Després d’aquest arquebisbc, fins al 
any 1385, no’s torna a fer menció de cap altre metropolità grec d’Atenes. 

(2) Arx. Cor. d'Aragó. Reg. 1.579. f. 33 v. Barcelona, 5 juny 1370. D, de l’O. C. Fou publicat ja eu 
!a Colecciótì dc docHmentos inéditos dtl Archivo de la Corona de Araçón, por D. Próspero de Bofarull. Barce- 


lona, 1851, t. VH, p. 65. 


Temptatives d’a- 
nexió a Catalu- 
nya. — La reina 
Alionor d’Arag<) 
í els Ducats. 
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ucats catalans Aquesta proposta dels Catalans de Grecia estava prepa- 
rada, ademés, per una donació legal anterior. En 1358 l’estat perillós de la illa 
de Sicilia, combatuda fortament per les dues faccions irreconciliables de Catalans 
i Llatins, o naturals del país, determinà al rei Frederic III a fer donació solem- 
nial i irrevocable en sa germana D.* Alionor del seu reialme insular i dels Ducats 
d’Atenes i Neopatria <*). 

E 1 projecte de l’anexió intentada en 1370 per part dels Ducats catalans 
anava aquesta vegada lligat a una prosaica reclamació del dot de la infanta 
D.“ Blanca, comtesa d’Empuries, germana del rei Frederic de Sicilia. Aquest 
dot fou entregat pel rei Pere III el Cerimoniós al comte d’Empuries perquè 
la dita infanta, per mancament d’ell, no romangués fadrina. Res mostra més la 
pobretat i afany perquè passava aleshores el regne de Sicilia que els capítols 
o informació donada a Bernat Conill per la reina Alionor de lo que havía de 
dir de sa part al rei Frederic de Sicilia i als barons del seu reialme. Proposava 
primerament que en tots els Ilocs i carregadors de la terra es fes assignació de 
certa quantitat pagadora cada any a sos procuradors. Segueix dient la reina 
que com que ella dubta que els barons consentin en la dita assignació per la poca 
obediencia que li han, ha pensat que per altres medis podría reintegrar al rei 
del dit dot. A l’efecte li proposava que assignés al rei en Pere, son espòs o a 
ella, les rendes i drets de les illes de Mídta i de <joy (Gozzo), posant-se abans 
d’acord amb En Jaume de Pelegrí, qui tenía dites illes. En últim lloc, i pel cas 
que tampoc la consignació fos efectiva en aquesta segona forma, li proposava 
la cessió dels Ducats d’Atenes i Neopatria, abocats ja a sa dissolució, a canvi 
dels quals li seríen perdonats al rei Frederic no sols els 45,000 florins del dot, 
sinó, ademés, 13,000 sous bestrets per ella al rei per a comprar robes i joies 
per a la reina Constança, sa muller; aJtres 14,000 sous entregats a n’En Jaume 
de Gualbes i quasi totes ses joies, que’s perderen en el servei del regne de Sicilia, 
tot lo qual pujava a la suma de 50,000 florins, que, afegits als 45,000 florins del 
dot, donaría quasi una quantitat rodona de 100,000 florins. La reina, en canvi, 
ajudaría, com abans hem indicat, als habitadors d’aquelles llunyanes possessions 
per a evitar sa total ruïna. Curiosa pàgina és aquesta de la historia de la Grecia, 
en què per primera vegada es posa a preu i es treu a l’encant la terra de les 
Muses i de les Gracies! E 1 bressol de la civilització humana havía arribat a tal 
preu d’empobriment i decadencia, que sols s’ofería per ell lo que avui en dia 
constitueix el dot d’una familia acabalada: cent mil florins d'or! Les coses, 
emperò, quedaren en el mateix estat que abans. L’anexió a la sacrosanta corona 
d’Aragó dels Ducats catalans conquerits a preu de sang per la Companyía ca- 
talana, es realitzà nou anys més tard per medis més heroics i per motius més 
patriòtics i honrosos. 

(1) Próspero de Bofarull, Los Condes dc- Bar:eiona vindicados. Barcelona, 1836, II. 275. 

(2) ZuRiTA, op. cit., llibre IX, cap. XVI. 
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No obstant, aquest desig covava sempre més o menys latent entre’ls habitadors 
de la nostra nissaga d’aquells apartats dominis. E 1 document que acabem de 
donar a conèixer parla ja de diferents intents d’anexió, i ben palesament diu 
que moltes e diverses vegades era estada requesta la gentil regina siciliana que 
compartía el trono d’Aragó, per los habitadors del dit ducam, que'ls volgués rebre 
ỳer vassalls. Sabent que D.^ Alionor es casà amb el Cerimoniós, en 1349, 
permet estendre a un període aproximat de vint anys aquelles patriòtiques 
temptatives. Es probable, altrament, que s’accentuessin en l’agitat i anàrquic 
període de 1354 a 1360, en què veiem succeir-se ràpidament quatre vicaris dis- 
tints, a saber: Roger de Lluria, Ramón Bernat de Sarbou, Jaume Frederic 
d’Aragó i Gonçal Ximenes d’Arenós. Però mai, ni en el temps de sa més esplen- 
dorosa volada„ deixà d’alimentar-se aquest sentiment; mai estigueren interrom- 
pudes del tot, a pesar de la distancia, les relacions entre’ls Catalans de Grecia 
i la mare patria. Naus catalanes, mallorquines i valencianes solcaven sovint 
la mar Mediterrania, que l’almirall de la victoria, En Roger de Lluria, havía bate- 
jat de mar català, i anaven i veníen d’Estives i Cetines a la metròpoli. De més a 
més, els estrets llaços de familia que uníen la casa regnant de Sicilia, mestressa ti- 
tular d’aquells dominis, amb la d’Aragó, manteníen sempre viu en sos habitadors 
l’amor a Catalunya, fill natural del de la solidaritat de nissaga. A 1 primer rei inde- 
pendent de Sicilia, Frederic II, el guiava en tots els seus actes una amor intensa 
al casal d’Aragó, i a aquell al qui considerava com a poder tutelar del reialme i 
pare seu, el rei Jaume II, del qual ni una trista guerra fratricida pogué apartar-lo. 
E 1 regne de Sicilia, com deia a son germà, el conservava per tres raons: per sa 
bona conciencia, pel seu honor e a gran honor e exaltació del casal d’Aragó 
E 1 regne de Sicilia per ell, lo mateix que per En Muntaner, el cronista que més ha 
sentit la solidaritat de la gran familia catalana, estava íntimament unit a la casa 
de Barcelona, in qua erant tres corone regie (^), com deia un papa. Bé podía afegir 
el famós cronista que «mentre a ell (el rei d’Aragó) placia, que aquells regnes 
haja o tenga per casa sua propria, ell e lo senyor rey de Mallorques, e lo senyor 
rei de Sicilia sien d’una volentat e d’una volença, axí com ésser deuen, poden 
fer compte que seràn sobirans a tots los reis e princeps del món... E pot fer 
compte que ell és rei d’Aragó, e de Valencia, e de Sardenya, e de Cor- 
sega, e de Mallorques, e de Sicilia; que de tot és ell cap e major, e és a son 
manament... E axí la casa de Mallorques e de Sicilia, qui porten lo seu senyal 
(és a dir, son escut) e ab aquell han a viure e morir, reja e mantenga contra 
tots los homens del món...»(3). Aqueix sentiment imperialista arribava a atè- 
nyer el seu grau màxim a les darreríes de la catorzena centuria en l’Eximeniç, 

(i) Arx. Cor. d’Aragó. Lletrc.s reials diplomàtiques de Jaume II, n. 9.794. Mazzara, 26 de maig, TI, ind. (1304). 

{2) Acta Aragonensia. Quellen zur deutschen, italienischen, íranzòsischen, spanischen, zur Kirchen und 
Kulturgeschichte aus der diplomatischen Korrespondcnzen Jaymes II {1291-1327). Hcrausg. von Dr. H. Finkk 
(Borlin und Leipzig, 1908), II, Doc. 400, p. 629. 

(3) Muntaner. cap. CCXCII, p. 533. 
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que no vacil'lava en afirmar que «d’aquesta casa (la d’Aragó) és profetat que 
deu conseguir monarquía quaix sobre tot lo món» (*). La cancillería de l’època 
no fa més que confirmar les afirmacions d’En Muntaner, ja que no les profecíes 
de l’Eximeniç. Aquest sentiment d’íntima germanor estava arrelat en el cor 
de tot català: la mateixa cosa que’l cronista deia de Sicilia es podría aplicar 
als dominis catalans en terra grega, que sols nominalment pertanyíen a aquesta 
corona, perô que en realitat no eren altra cosa que un nou estat transmarí de 
caràcter completament català, per la seva llengua, per sos costums i per 
la seva organització social. Una política expansiva i generosa tendía cada 
vegada més a estendre el dret de ciutadanía catalana. En 1359 el nostre rei 
prometía tractar als Sards com als súbdits catalans i aragonesos <*> i en una 
pragmàtica anterior (1327) Jaume II concedeix als concellers i jjurats de Caller 
els mateixos privilegis i drets que als de Barcelona. Un erudit sard que, com 
gairebé tots els de la seva terra, no peca de benèvol envers les nostres coses, 
es veu obligat a confessar que a la senyoría d’Aragó no se li pot llevar el mèrit 
d’haver instaurat a Caller un regisme de cívica administració, digne d’una 
ciutat privilegiada ( 3 ). 

Anava estretament lligada la grandesa política a la mercantil. Un enfilall 
d’illes i arxipèlegs, les Balears, Còrcega, Sardenya, SicUia, Malta, Goy, Gerbes, 
fins la llunyadana Xipre, on la influencia catalana afermada per al liances matri- 
monials, lluitava amb la genovesa, eren les anelles de la nostra expansió co- 
mercial, i les tres penínsules del Mediterrani, Espanya, Italia i Grecia, en cada 
una de les quals floría un estat català autònom, eren els ferms puntals i el teatre 
de la nostra civilització i de la nostra hegemonía política, igualment recorreguts 
pels nostres almogàvers de la victoria i pels de la ciencia. Aquesta hege- 
monía es considerava essencialment fonamentada en la conservació d’aquells 
territoris transmarins. La prosperitat mercantil de les Balears i Barcelona ne- 
cessitaven, per a sa conservació i augment, d’altres baluarts ficats més mar 
endins. «Si lo regne de Sardenya se perdés — deia Pere III en certa ocasió, — 
lo regne de Mallorques també’s poría perdre» <-♦). Són aiximateix molt notables, 
respecte a aquest punt, els capítols de Mallorca presentats al rei Pere III el 
30 d’octubre de 1380, Lleida, — quan cabalment hi eren els procuradors de 
Grecia, portadors dels homenatges dels Ducats catalans—demanant participació 
en el repartiment de Sardenya (s). Per a interessar el mateix rei als mallor- 
quins en l’empresa de Grecia, els posava de manifest la gran utilitat que en 
reportaría Mallorca «per moltes rahons; la una per la moneda que romandría 


(!) 

( 2 ) 

( 3 ) 

Cagliari 

( 4 ) 

( 5 ) 


Cita aquest curiós passatgc el Dr. Torras i Bages, La Tradició Catalana (lîarcdona, 1892), p. 477. 
Arx. (?or. d’Aragó. Reg. 1.136, f. 73. 

Proí. Giussej)pe Picinelli, Ccnni storici siti privilc^i c sitllc prtro^^ativc della ciítà e dci consi^ïicri 
ncl scccolo XIV. Cagliari, 1903, }>. 25. 

Arx. Cor. d'Aragó. Reg. 1.441 (anys 1379-80). f. 172. 

.‘\rx. Cor. d’.Aragó. Reg. 1.442, f. 92 a 114. 
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aquí, l’altra que com lo ducam sia en ma del senyor rei serà gran profit an 
aqueixa terra e en les gents navegants d’aqueix regne» 

Durant tot el seu regnat perseguí amb constancia cl rei Pere él Ceremoniós 
la realització del somni imperialista d’unir altra volta a la seva corona tots els 
estats governats per prínceps eixits del casal de Barcelona, que per distints 
motius o vicissituts polítiques se n’havíen separat. Per això reservava per al 
seu primogènit Joàn la mà de la reina María, a fi que’l regne de Sicilia, que 
sempre s’havía mogut dins l’òrbita de la influencia catalana, fos una sola cosa 
amb la corona aragonesa. Si’ls sicilians donen sa reina a un príncep estranger, 
venía a dir al seu car fill, el primogènit Joàn, aquell voldrà haver tantost el regne 
de Sardenya; i si’s perd Sardenya, pot un hom fer compte que el comerç de Ma- 
llorca s’estroncarà, i Barcelona en patirà en darrer terme les conseqiiencies (^). 

La historia dels Ducats ens ofereix també interessants testimoniatges d’aquest 
sentiment catalanesc de solidaritat. Pels anys de 1328 a 1330, recents les seves 
grans victories en la Tessalia, demanava Anfós Frederic d’Aragó, el governant 
més gloriós i temut dels Ducams catalans, que’l rei Anfós III, recomanés a son 
pare i senyor, el rei Frederic de Sicilia, que li fes mercè del castell de Neopatria, 
que era cap i portava el títol d’honor de la forta terra de la Blaquía, que més tard 
fou el Ducat del mateix nom (3). Un acte més manifest de jurisdicció sobre’ls 
dominis catalans de Grecia, és el que féu Anfós III d’Aragó manant al vicari 
general Ot de Novelles, en 1331, que entregués a Perot Benencasa, habitant de 
Livadia, els béns del seu difunt germà Pere (4). Quan per l’any 1345 l’empre- 
nedor infant Joàn II, marquès de Randazzo i duc d’Atenes i Neopatria, pensà 
passar a aquests estats, va demanar al rei Pere III d’Aragó que li deixés 
allistar a son sou, sis cents cavalls i quatre mU almogàvers d’aquestes parti- 
des, i armar en les nostrcs dressanes els vaixells i galeres necessaris per a 
transportar aquesta gent < 5 ). 

Més interessant fou encara veure combatre plegats en els mars de Romanía 


(1) Arxiu històric (lel rcgne de Mallorca. Doc. de 21 íebrer 1381, comunicat per mon l)on amic N'Estanislau 
Aguiìó, bibliotecari dc la Biblioteca Provincial de Palma de Mallorca. D. de l'O. C. 

(2) Arx. Cor. d’Aragó. Reg. 1.240, f. 269. Doc. de 9 janer 1380. «Capitols daço que mossen d Osca, 
lo vescomte de Rocaberli e mossen Galceran de Vilarig han de dir de part del senyor Rey al senyor duch l’infant» 
]>. Joan, (qui, contra la voluntat del seu pare, estava a punt de casar-se amb la princesa D.» Violant de Bar.). 
«lí es lo primer que los sicilians daran per marit a la dita neta un tiran lo qual si met lo peu en lo dit regne 
ab lo poder que haura tantost volra hauer Sardenya e li sera laugera cosa de hauer, guardant la disposicio qui 
es. Lo segon que perduda Sardenya pot fer compte que aixi mateix li tolra Mallorques, car les vitualles que 
Mallorques pot hauer de Sicilia e de Sardenya cessaran e per consegúent la terra se haura a desebitar e perdre. 
E semblantment pot fer compte que Barchinona se desabitara car si no per Sicilia e per Sardenya, Barchinona 
no pot viure, ne los mercaders de Barchinona poran mercadejar si les illes se perden.» A 1 final parla de la gran 
pobresa dc les rendes e esdeveniments del Rei'ne d Araço. 

(3) Arx. Cor. d’Aragó. Cartes reials d'Anfós III, n.® 3,280. Publicat en el volum del Primer Coni'rés Ii:- 
Urnacional de la Llengua Catalana. Barcelona, 1908, p. 248. D. de l’O. C. 

(4) Arx. Cor. d’Aragó. Doc. de Montblanch, 6 agost 1331. D. de l’O. C.—Un acte jurisdiccional semblant 
se'ns presenta abans exercit i>el mateix rei, ordenant al vicari Anfós Frederic d'Aragó que retornés a Ramón 
Arnau de Sant Leys un casal seu de quô s'havía apoderat. Arx. Cor. d'Aragó, 5. Kal. jul. de 1329. Lletrcs rcials 
diplomàtiques d'Anfós III. D. de l’O. C. 

(5) ZuRiTA. op. cit., llibrc VII, cap. LXXXII. Malgrat les llargucs i diligents reccrques que hem fet en cls 
nombrosos registies d'aquest regnat, quc han passat tots pcr les nosircs mans, no hem pogut trobar cap docu- 
menl rcfcrcnt a aquest fet. 
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als Catalans de Grecia amb els de la mare patria, per a abatre l’orgull i la supre- 
macía de Gènova en l’imperi bisantí. Fou aleshores que el rei Pere el Cerimoniós, 
en una afectada lletra, amb data de primer de juny de 1351, redactada pel seu 
protonotari el conegut Mateu Adrià — traductor de les Partides del rei Savi, 
a la nostra llengua, — es dirigí a tots els seus súbdits catalans i aragonesos de les 
parts de Romanía per a demanar-los llur concurs i ajuda, i amb tal motiu els 
recordava aquella innata constancia en la fidelitat i esperit de germanor, per les 
quals es distingíen entre les altres nacions: «innata fidelitatis constancia quam 
nostri naturales et subditi erga honorem nostri regie dyadegmatis inter alias 
orbis terre... naciones ab experto genere comprobantur» ('). Aquesta cooperació 
no’s féu esperar. L’historiador grec Nicéfor Gregoras ens conta que’ls Llatins de 
VAtica i de la Beocia, és a dir, els Catalans dels Ducats, posaren un lluit exèrcit 
de trescents cavalls i nombrosos peons, en la veïna illa del Negrepont, i 
amb el seu esforç, els Venecians pogueren rebutjar l’atac dels Genovesos 
contra’l castell d’Oreos, qui era estat molt fort, mes que aleshores romanía 
abandonat (^). 

La tutela que’l rei Pere III exercía en els estats catalans de Greciaes manifestà 
encara una vegada més amb motiu de l’embaixada que allí envià per obtenir 
la testa de Sant Jordi, que’s guardava en el castell de Livadia, tan cobejada per 
tots els reis del gloriós casal de Barcelona. Era a les darreríes de l’any 1354 quan 
el rei Pere ordonà que anés a Grecia, amb aquell intent, el seu procurador i fami- 
liar En Francesc Colomer, prometent al vicari general, en Ramón Bernat de Sar- 
bou, al mariscal Roger de Lluria, al degà de Tebes, Miquel Oller i a totes les 
universitats de la terra, que en el cas venturós de atènyer el seu fervent desig, 
treballaría per a conseguir les dues coses que més podíen alegrar als Catalans del 
país grec; la suspensió de l’entredit religiós en què el Pontificat els tenía des del 
seu establiment a Grecia, i una pau definitiva fins aleshores mai conseguida amb 
Venecia, el seu més perillós i toçut enemic ( 3 ). AI dirigir-se amb aital motiu el 
rei als habitadors dels Ducats, els anomenava natiirals nostres i els recordava lo 
bon zel e naturalesa que havets envers nos e la nostra corona. Es un Ilenguatge impe- 
rialista aquest que no té parió en cap altra nació en la historia política de la edat 
mitjana. 

Una altra prova se’ns ofereix encara de la solidaritat d’aquells estats trans- 
marins amb la metròpoli, amb motiu d’una reclamació feta en 1360 per Venecia 
al vicari general Mateu de Moncada. S’havía aquest compromès a no desembar- 
car una nau carregada de fusta en els dominis de la Senyoría, sinó precisament 



Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



LA GHECIA CATALANA DES DE I 3/0 A I 377 4II 



Fig. I. —Vista de Daulia des del Nord (Sèu bisbal en la òpoca catalana) 


en les jurisdiccions del rei d’Aragó; emperô com se necessités aquell fustam per la 
defensa dels Ducats, la nau féu arribada i es deslliurà de sa mercadería en el port 
de Livadostro, el més proper a Tebes. Venecia protestà del fet i el Vicari s’excusà 
manifestant-li «que entre les jurisdiccions del dit senyor rei d’Aragó e del molt 
alt príncep e senyor nostre don Frederic rey de Sicilia e duch dels dits Ducats, 
nos dega fer neguna diferencia» ('). 

Però mai aquestes manifestacions de germanor i unitat de nissaga prengueren 
més accentuat caràcter, com quan els Catalans de Grecia es posaren directament 
sota la sobiranía de la casa reial de Barcelona. Els nostres reis ho remembraven 
amb noble orgull i ses paraules preníen una escalfada ardor patriòtica. D’aquesta 
faiçó veiem parlar el rei Pere III als seus nous súbdits de la gloriosa ciutat d’Ate- 
nes, quan recordant que la seva universitat i els seus prohoms,—no ignorants de 
la naturalesa, ni de la vera amor que llurs progenitors tingueren sempre a la seva 
reial casa i a les nacions a ella subjectes, de les quals eren originaris — es posaren 
sota sa obediencia tot seguit que saberen la mort del rei Frederic de Sicilia, 
els confirmà totes les franqueses i llibertats ja de abans a ells per dits reis de 

(i) Arxiu històric del regne dc Mallorca. 28 d’octubre de 1360. D. dc l’O. C 
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Fjg. 2. — Antiga acrôpulis de DaiiUa amb cls murs de la època mig«eval ì arcàica 


Sicilia concedides ('>. A aquestes frases del sobirà als seus nous súbdits, plencs 
de confiança en llur amor nacional, s’eren avençats aquells Catalans nascuts cn 
terra grega — i que havíem de creure mig liel lenitzats — al demanar sa anexió a 
la sacrossanta corona d’Aragó En les nostres perllongades recerques, tan ple- 
nes de sorpreses agradoses i inesperades, com les que’s donen sovint en l’arxiu 
de la nostra corona, no hem topat mai amb un altre document d’un caient tan 
solemnial i de patriotisme tan escalfat, com el que traspúen les frases finals dels 
memorables capítols de la Atenes catalana. Un hom queda corprès al pensar 
que de la humil cancillería de Cetines pogués sortir un document tan excepcio- 
nal. No creiem cpie cap altre poble en l’edat mitjana hagi empleat un llenguatge 
tan conscientment imperialista. En la nostra cancillería reial, reis i pobles sen- 
ten la grandesa de llur historia i ella els comunicava una altivesa de llenguatgc 
al parlar de la patria, semblant al de les odes triomfals d’Horaci. Corona aquest 
enfilall de arrogants expressions dels nostres reis que sols pot dur en ses ales el 
vent de la victoria, la promesa que féu el rei Joàn I als prohômens de l’univer- 
sitat d’Atenes, en el primer any del seu regnat, de visitar aquells importants 


(1) Arx. Cor. (Ì’.Vragó. Doc. de 5 decembre 1382. l). de l’O. C. «Pensantes qualitcr vos prcdicti probi 
lìomines ct universitas, non ignari naturalitatis quam progcnitores vestri ad nos ct regiam domum nostram ct 
veri amoris quem ad nacioncs nobis subjectas a quibus traxerunt originem habucrunt, dudurn ex quo obitus 
illustris I'rederici regis Cicilie ad vestram i>ervcnit noticiam. ad nostrum dominium confugistis... dicta privilc- 
gia... ac capitula per dictos illustres reges Cecilie vobis... conccssa, laudamus, probamus... et confirmamus.» 

(2) Arx. Cor. d’.Aragó. Keg. 1.366. f. 49 i ss. Rubió i I.lucii, I.os Xavarros cn Grccia y cl Ditcado catalán 
de Atenas en la época de sh invasión. Mcmorias de la Real Academia de Bucnas Lctras de Barcclona. IV, 461 a 471. 
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3 * — Esglesia mig-eval en racròpolis dc Daulia 


dominis, als quals conside- 
rava com un membre im- 
portant de sa corona ('). Qui 
sab si la fascinació que l’A- 
tenes monumental exercí en 
el cor de Pere III, que sabé 
dedicar frases apotèosiques 
al Partenón, no fou també 
la que mogué el seu íìll Joàn 
a dictar aquests mots tan 
plens de grandesa! 

En mig de l’anarquía que 
consumava la terra grega 
prenen marcat rellcu una figura que ha de jugar un paper molt important en els 
temps de la tràgica i perllongada dissolució dels Ducats, i una ciutat que fins 
alesliores havía ocupat un lloc molt secundari: el noble En Guillem d’Almenara i 
la forta ciutat de la Livadia. No sabem si’l nou vicari general se treslladà tot 
seguit a Grecia. Si així fou, molt poc deuría ésser el seu prestigi quafi el rei 
Frederic de Sicilia confiava la salvació del país a un personatge de categoría 
subalterna, com ho era el d’Almenara, veguer ja aleshores d’aquella ciutat. En 
l’octubre de 1370 — és a dir, quasi mig any just després del nomenament de 
Peralta — veiem al rei confirmar-lo en els seus càrrecs de capità i castellà del 
castell i terra de Livadia, oferint-li ambdós oficis per tota sa vida, sempre i 
quan conseguís apaivagar amb son esforç i consells les guerres i desordres sus- 
citats, i portar a una veritable concordia, als barons i vassalls dels Ducats, que 
després de la mort del noble Roger de Lluria, estaven pregonament dividits i 
s’entregaven a tota mena de violencies (->; senyal manifest que no ho havía 
conseguit el lloctinent oficial de la corona. 

En Guillem d’Almenara era fill del noble del mateix nom, que firmà amb 
Venecia en unió dels principals representants de la Companyía catalana I’ar- 
mistici de n de maig de 1321. No apareix en ell son pare amb el càrrec de 
veguer, ni castellà de la ciutat. Sols figuren aleshores amb tal designació En Gui- 
Ilem Ses Planes com a castellà i veguer d’Atenes, i En Berenguer de Terrades, com 
a veguer deTebes. En GuiIIem d’AImenara prengué part amb En Roger de Lluria 
i altres conjurats en la rebeliió contra En Pere de Pou, que esclatà en 1362 en la 
ciutat de Tebes, i fou indultat després, com tots els altres sublevats, pel rei Fre- 


Guillem d’Al 
menara vegucr 
aistcllà de Liva 
clia. 


(1) Veus-ací lo quc diguc als proliòmcns i síndics atcnesos, tot just arribats a son palau a prcstar-li l’ho- 
incnatgc en nom de la ciutat de Pericles: «Ni us pensats que tan assenyalat manhre com es aquest dc la nostra cn- 
rona mc*am en oblit, ans havcm esperança en nostre senyor Deu que per avant lo irem personalment a visitar.» 
Doc. datat a Barcelona cl 26 abril 1387. Arx. Cor. d’Aragó. Reg. 1,751, f. 25. D. dc rÓ. C. — Vid. mon lUbrc 
Catalunya a Grecia. Barcelona. 1906, p. 91. 

(2) Arx. dc Palerm. Messina. 28 o^tubre 1370. IX. indic. Reg. Canc. IV, 207. En aquest nomenament 
s’observava al vicati general que jamai, amb cap prctext de la seva autoritat, cs permetés remoure de son 
càrrcc al noble Almenara, quc, pcr altra banda, com a castellà i capità cstava obligat a son servei i obediencia. 
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deric III ('>. Era casat amb Na Francula Puigpardines, filla d’En Pere Puig- 
pardines, senyor de la Cadarniça (Carditza) i del Talandi (Atalandi), dues baro- 
níes no gaire llunyanes de Livadia, situada aquella, que pertanyé al cavaller 
Antoni el Flamenc, sobre les ruïnes de l’antiga Acrephia i la segona prop de 
l’actual canal de l’Eubea, del qual n’és escala i fou abans un dels ports més 
freqiientats del ducat franc d’Atenes. Corría sang grega en les venes de la muller 
del capdill català, pcr part de sa mare, Escarlata casada amb el noble Pere 
de Puigpardines, i deixà al morir tres fills menors. Posseía béns a Livadia i en 
la mateixa ciutat d’Atenes, i aquests darrers amb evident perjudici de dits fills, 
foren donats després de sa mort, al grec Demetri Rendi d’aquella ciutat, cada 
vegada més poderós i influent (3). 

La vida política d’En Guillem d’Almenara és estretament lligada amb la 
historia heroica del castell de Livadia. Fou veguer quasi perpetual d’aquesta ciu- 
tat, i fins a la seva mort, amb lleugeres intermitencies, reuní en ses mans, ja junts, 
ja separats, els càrrecs principals de l’administració pública, a saber: el de 
veguer o capità i el de castellà. En setembre de 1366 sembla que ja sols 
desempenyava el de veguer, que tenía més ampla jurisdicció, perquè aleshores 
fou remogut pel rei de Sicilia, qui volía complaure a son parent En Guillem Fre- 
deric d’Aragó, fill del famós conqueridor de Neopatria, que soMicitava els dos 
oficis, tot i essent ja senyor del castell de l’Estir, que li havía concedit en fèu 


el mateix rei en el més de juny del mateix any (4). Ni cl Guillem d’Aragó ni son 
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Fig. 5. — Vista del monastir de Sant Lluc des de l’acrôpolis 


successor el valencià Bernat Ballester, desempenyaren molt de temps el govern 
de Livadia, sinó que és probable que pervingués de nou abans de l’any 1370, 
en què assoleix sa confirmació, a les mans del mateix Almenara. En la concessió 


nada com a bisbat català sufragani de rarquebisbat d’.Xtenes, L’antiga acrò|>olis de Daulia 6s sumament inte- 
ressant. Eii ella s'alça cl castell franc. La jìorta. ampla de més de tres metres, cs tìanquejada de dues torres. E 1 
mur, defensat taml>é amb torres (|uadrades. està l>en conservat (Vid. fìgs. i, 2 ì 3: racròpolis de Daulia, 
amb els murs i l’esglesia mig-evals i vista del i>oble). En molt pitjor estat es troba el castcll de l'Estir 
(o dc lo Estiru), prop de l’antiga vila de Stiris, aviii Stiri. Està damunt de la pregona V'all de Stiri i prop del 
íamós monastir de Sant Lluc el Stirita, que’s suposa fou saijuejat i>els Catalans. Vid. The monastery of Saiì,t 
Luke of Stiris, in Phocis, etc., by Robert Weir Schultz... und Sidney Hovvard Barnsley. London, 1901, p. 37. 

Obscura i tot la historia del castell de l’Estir, que tan valentment es va defensar més tard contra la invasió 
navarresa, no deixa de tenir el seu interès. Kn la nostra monografîa Els castells catalans en la Grecia continental. 
publicada cn I’Anuari MCMVIII. vam intentar una cronología dels seus diferents senyors, que ara rectifica- 
rcm i ampliarem. Seml)la que fou de primer propietat de N’Armengol de Novelles i que’ls scus hereus el 
vengueren al vicari gencral Roger de Lluria. pel preu de io,c<X) perpres cn or, segons el canvi de la moneda de 
Romanía, o sigui aproximadament uns 20.000 francs de moneda actual. Malgrat això. tal volta i>er no estar 
bcn informat. el rei Frederic v'a concedir el castell, sols per sa vida. al seu parent En Guillem Frederic d'Aragó, 
segons es prova i>er un document de Catania de 6 juny 1366 (.\rx. de Palerm. Rcg., rcg. Canc. IX, f. 43. 
Lambros-Rubió, op. cit., IIÍ, n. 97. I). de I’O. C.). E 1 18 maig 1367 (Rcg. Canc., reg. XIII. f. 124. Ibidem, IH. 
n. 21) el rei retornava dit castell a Rogcr de Lluria a instancia del seu procurador En P'ranccsc de Cremona. que li 
pintà cls fets tal com a rinteressat li convcnía. Per documents però de la cancílleria catalana consta que’l castell 
de rii^tir el va obtenir cl vell mariscal amb la violencia. E 1 ciutadà maIlor(|uí de Tebes Bernat de V^illar l'havía 
rebut en hipoteca del seu }>osseïdor, N’Armengol de Novelles, j>er un |>rèstec de 8,000 }>erpres. Roger de Lluria 
ablegava com a drets l’havcr satisfet integralment el preu de resmentada hi}>oteca. i no havent sigut atcses les 
seves raons matà al dit Villar dintre de sa })ropia casa i es va ajiodcrar del castell. A la mort den Roger de Lluria 
cn 1370. heretà o obtingué la posscssió dcl cíistcll de l’Estir el scu germà Joàn dc Lluria, el (jual s’hi va man- 
tenir fins l’any 1378, cn íjuè caiguc })resoner del comte de (Onversano. (Arx. COr. d’Arag(>. Docs. de 18 sej>tem- 
bre 1330 i 31 abril i^Sr. D. de l’O. C.) Aleshores j>assà a la jurisdicció del conite de Salona i en 1379 foren 
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l'ig. 6. — Vista de Sant Lluc aiiib l’acròpulis 


d’aquells càrrecs ben clarament indica el rei que’ls dóna a precari ('). No 
queda, doncs, el menor dubte, perquè ben clarament ho testimoníen els 
documents de la cancillería siciliana, que En Guillem d’Almenara desem- 


els castellans grecs de Salona Dimitri i Mitro, els que van defensar i salvar el castell de TEstir de rescomes.a 
dels Navarresos. En 1381 es presentà un nou pretendent al fèu de rEstir. El 8 de maig de dit any el ciutadà de 
Telxís En Bernat Ballester èxjx)sà al rei Pere el Cerimoniós lo quc hem reíerit abans, és a saber: que En Bcrnat dc 
Villar, de dita ciutat, havía prestat a l’Armcngol de Novelles 8.000 jxírpres d’or. jxïls quals aquest li va hi])otecar 
tots cls seus bens. Mort el de Novelles, entre’l febrer de 1365 i l'estiu dc 1366, en Roger de Lluria, qui tunc tira- 
nice dictis ducatibus presidebat. va matar al V'illar. Heretà els drets d’En V'illar ab intcstato sa filla ManiUa. i com 
aquesta moiís sens fills al poc temps, la seva mare Beatriu de VUllar, segons el dret català allí vigenl. Poc des- 
près cs va casar el citat Bernat Ballcster amb la viuda d’En Villar, Na Beatriu. i al tractar de pendre j)ossessi6 
dc l’Estir, en virtut d’aquella obligació, dictus Ro^erius sua tiranica potcntia dictis ducatibus imperans ut pro- 
fettur, prohibcndo suam possessionem dictum castrum occupavit, i afegint una injusticia a l’altra, va obligar a En 
Ballcster i a sa mullcr. j>er la força, a cedir-Ii scs accion^ per cscriptura j)ública j)er la quantitat de 2,000 j^erpres, 
que no va i>agar. No cai dir que Ìa reclamació d’En Ballester fou atesa i que’l rei d’Aragó li concedí cl caí- 
tell de l’Estir, essent-ne son darrcr senyor catal.à. Dit castell era de domini reial. N’hi ha prou amb recordar 
que’I rci Frederic III el cedí a En Guillem Fredcric, sols per sa vida; mes cs j)robable (jue abans fos propietat dels 
Novelles, car ho mostra el fet de la scva venda o hipotcca. Ihi j^unt obscur hi ha cn aquesta historia, i és la 
mancra com j^assà el fèu de mans de l’.VrmengoI de Novellcs a le.> d’En Guillem Fredcric. Probablement el de No- 
vcllcs va csser desj^osseit del castell quan sa rel)eMi6. Hem cregut d’interès aquestes noticies resj)ecte d’un castell 
que sols tc historiíi en I’èj^oca catalana. Serà litil aíegir a aqucstes indicacions històriques lcs segùents geogràfi- 
(jucs degudes al nostrc iMustrat amic grec En Jordi Maurakis i publicades en sa traducció grega de la nostra 
monografía Els casteHs cat.ilans dc la Grecia cotitincntal: llspl “Có'* lvataXaviy.< 7 )v <|>po*jp’(i>v tfjÇ 'llirîtpioTixfjÇ Mv.Àáooç. 
'Kv ’AOrJvau;. 1912, p. 9 (nota 4). E 1 Stiri. així anomenat segurament de I’antiga Stiridos, és un poblet del demos 
de Distoinos de Livadia, d’uns 500 habitants, situat a una hora de distancia a l’orient de Distomos, dins una 
riallcra vall. Les runcs dc l'antiga vila bcòtica de Stiridos. colonia dels ateiiesos del dcmos Stirias, anomenadcs 
Palcostiri, s6n a mitja hora de distancia esca.ssa al j)onent del monastir de Sant Lhic, concgut amb el nom de 
Sliiiotis. Acompanyem ací algunes vistcs del Íam6s monastir de Sant Lluc, tan projx'r a l’Estir, i de tan gran 
valor aríjueològìc i artístic. prescs j^el Sr. Gustau Rôhrcr, ja concgut de nostres lectors. qui en l'estiu de l’anv 
1913 cmprcnguc un viatge j)cl nostre comj^te jxt a comj^Ietar la informació gràfica de la nostra Historia dc 
VOricnt cataïà (Vid. figs. 5 a 10). 

(i) Arx. de Palerm. Rcg. Canc. IV, 207. Messina 28 octubre 1370. IX ind. «officium caj^itanie ct castcl- 
lanie... terre et castri Livadic qucd usíjue ad nostrum Ixmeplacitum... excrces...» La confirmaciò, seguida de la 
conccssió vitalicia. la jìosen fora de dubtc dos altres documcnts rclatius al nou nomcnarncnt. «Cum nostra cclsi- 
tudo conimisseril ct de novo firmavcrii Guillclmo dc Almcna.a...» îbid. Rcg. Canc. IV, 207. v. «Cum nostra ccl- 
siludo te ad j)rcdictum caj)itanic et castellíinic officium... us(jue ad uostrc l)cnc])lacituin volunlalis statiuuidum 
j)roviderit...» Ilud. Rcg. (’anc. IV, 207. 
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Fig. 7. — Fatxada Sur dc l’esglcsia de Sant Lluc 


penyà dos cops almenys en 
el deceni de 1360 a 1370, 
abans de la concessió vitali- 
cia, la veguería i la castella- 
nía de Livadia. 

En Guillem d’Almenara 
va atènyer, després de la 
mort d’En Roger de Lluria, 
una notorietat que conservà 
tota sa vida. Ell fou, després 
d’En Galceràn de Peralta, 
del qui ens caldrà parlar ben 
aviat, un dels nobles que 
més prestigi adquiriren en 
les turbulencies d’aquesta 

època, en totes les quals hi prengué una part activa, i es distingí, ademés, pel 
seu valor, que segellà més tard amb una mort heroica. Mes lo que contribuí a 
donar-li més importancia fou l’ésser governador durant tant de temps, en una 
o altra forma, de la ciutat de Livadia, una de les més riques i fortes del país 
ducal. Es pot dir que fins als vicariats d’En Roger de Lluria i d’En Mateu de 
Peralta no començà a figurar aquesta ciutat en la seva vida política. Abans 
de l’any 1366 ens són completament desconeguts els seus veguers i castellans. 

Com dèiem en l’anterior monografía, des de la més remota antiguitat fins a 
temps relativament moderns es pot dir que Livadia, fòra de l’època catalana, 
no té historia. Tota la seva fama i sa prosperitat en el període clàssic li vin- 
gueren de la gorja infernal de l’Hercyna i de l’oracle de Trofonius, rival del de 

Delfos. En els dies de Pau- 
sanies, que tant ens parla 
d’ella, havía esdevingut la 
vila més prôspera de la Beo- 
cia. Situada en mig d’una di- 
latada planura, llavors, com 
ara, fertilitzava el seu terrer 
amb ses abundoses aigiies 
el caudalós torrent de l’Her- 
cyna, que devalla de l’Heli- 
có, alimentat per fonts per- 
manents com brolladors, que 
tal vegada corresponen a les 
famoses de Mnemosyne i del 

Fig. 8. — L'esglesia de Sant Lluc des dcl Nord LetCU (dc la MemorÌa Ì dc 



La ciutat de 
Livadia. — Ini- 
portancia de son 
castell. 


53. — Institut d'Estudis Catalans 
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rOblit) que descriu Pausanies. 

De l’època franca anterior a la 
catalana apenes sabem res de Li- 
vadia. Ot de la Roche, duc d’Ate- 
nes, per a deslliurar-se de l’exco- 
munió que sobre d’ell pesava, va 
cedir directament a l’Esglesia, en 
juny de 1214, en mans del carde- 
nal llegat, el seu castell com a fèu, 
amb la obligació de pagar dues 
unces de plata anyalment; i gaire 
bé un segle més tard, el ii de març 
de 1311, un altre duc francès, Gual- 
ter de Brienne, entre les moltes 
deixes que per a descans de la seva 
ànima va atorgar en son testa- 
ment a les esglesies i monastirs de 
la terra, entre elles la de Santa Ma- 
ría d’Atenes, 0 sigui el Partenón, 
hi figurava una de cent dracmes a 
l’esglesia de Sant Jordi de Liva- 
dia. Això és tot quant sabem de 
Livadia durant la dominació dels 
ducs francs d’Atenes. 

En canvi, en l’època catalana coneixem la seva vida política i social; les 
advocacions i el nombre de ses esglesies; els fets heroics dels seus defensors; 
els noms dels seus darrers veguers i castellans i àdhuc els d’algunes families 
catalanes, sicilianes, gregues i albaneses en ella establertes. Aquesta historia 
detallada i plena s’estén des de 1311 fins a 1393. Després d’Atenes i Tebes vingué 
a ésser la tercera vila dels Ducats i disputà a l’Acròpolis la primacía niilitar 
de la terra. Aquesta importancia li provenía sobre tot del seu fort i gran cas- 
tell, en opinió de l’historiador anglès W. Miller un dels més bells monuments 
de la dominació catalana a Grecia (‘), situat, com la vila, en el centre dels Du- 
cats, en l’enforcat dels congostos del Parnàs i de la gran via del nord, que 
unía el Ducat d’Atenes amb el de Neopatria. En l’època de la invasió no oferí 
als Catalans cap resistencia. Els Grecs del castell els obriren les portes, i això 
els valgué els privilegis de ciutadanía franca i el dret d’ésser governats per les 
costums de Barcelona (^). E 1 nostre regisme municipal aplicat als habitants cata- 

(1) Thc Latins in the Levant, \i. En la Joannc de Grècc, Paris, 1909. p. 298, son autor M. Fou- 

r.èREs fa la mateixa aíirmació. «Au XIII siècle elle (Livadia) passa aux ducs d'Athènes et puis (i 311) aux Catalans, 
qtii y constrnircnt un chdtcau fort*. — V. Els castclls catalans..., .\nuari MCMV’III, p. 374 * 

(2) Arx. de Palenn. Keg. Canc. VIII, 27 (1364-65). «... cum a tem}X)re acquisitionis... castri... Livadie... 



Fig. 9. — Interior dc rcsglcsia de Sant Lluc 
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Fig. 10. — Vista extcrior del castell de Livadia 


lans de la ciutat, la posava al costat d’Atenes i Tebes, on estaven també en vigor 
les costums cLc Barcclona. En aquesta època és probable que fossin alçades les 
seves noves construccions, que feren del castell un dels més inexpugnables de la 
terra i que li donen avui en dia un marcat caràcter mig-eval ('). 

E 1 castell de Livadia produeix una impressió de bella i austera grandiositat, 
a la qual contribueixen les alteroses muntanyes que li fan de majestuós res- 
patller (fig. 10). Augmenta aquesta impressió l’interès històric que desperta, sobre 
tot per al cor d’un català. La seva historia heroica comença amb la de la nostra 
dominació. De cap altre castell de la Grecia continental, enclavat en els nos- 
tres dominis, fòra de l’Acròpolis, en conservem tantes noticies; cap fou objecte 
de tanta i de tan especial cura per part dels ducs sobirans i de la seva univer- 
sitat. Era una de les principals fortaleses dels Ducats, d’aquelles que mai eren 
alienades de la corona. Respecte d’elles no consentíen els concells de les més 


pcT felìcem socict. Francorum... cetereque persone alie quae tunc in dicti Cíistri forcilio morabantur et sc dicte socie- 
tati spontaneo tradiderant ac castrum... assignaverunt... in Francorum numero agregati... etc.» Com se veu aquest 
privilegi no s’estengué a tota la ciutat, sinó als Grecs habitadors o defensors del castell. 

(i) tradició de castells construits en la terra grega pels catalans, arribà tambc a Catalunya. «En Grccia 
jxírmaneció (la Icngua catalana) muchos aftos... como cn las ciudadcs vestigios de nucstras fortalezas...ir Memorias 
de la Real Academia de Buenas Letras. Barcelona, Vol. I. Aùo 1756. Obscrvaciones sobre los principios elemcntales 
de la Historia... por el Marqucs de Llió, p. 646. 
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importants viles municipals, plenes de gelosía, que ni per un moment es reser- 
vés el rei el dret de disposar-ne a son albir, per temença que fossin arrencades 
de son càrrec i vigilancia. 

Per últim, un altre valor tenía per als Catalans el castell de Livadia. En son 
fort recinte encinglerat es guardava el sagrat paMadió de la Companyía, el 
venerat cap de Sant Jordi, la reliquia més important i preciosa del sant cavaller 
patró de Catalunya i de la mateixa Companyía, que en son segell oficial, que 
posava en els documents al costat del reial, hi havía impresa la seva imatge. 
Ja hem vist que en 1354 el rei Pere III, en mig de les preocupacions del setge 
de l’Alguer, envía a Grecia un procurador a posta per a obtenir-la. No és d’es- 
tranyar, doncs, que havent assolit el castell de Livadia, en aquests dar- 
rers temps de la nostra dominació a Grecia, per tantes raons, aital prestigi, li 
fos encarregada pel rei al seu valent castellà, En Guillem d’Almenara, una 
missió tan delicada com la de la pacificació del país 

Per aquest temps era ja també castellà d’Atenes En Galceràn de Peralta, 
parent del vicari general En Mateu de Peralta, i com ell, del noble llinatge dels 
comtes de Caltabellota. A l’igual que son company de càrrec en la capital de 
la Beocia, adquirí grans prestigis en les turbulencies de l’època i al costat del 
dèbil vicari general sa figura es va aixecar cada dia més, fins al punt que 
la historia del ressorgiment polític de la ciutat de Pericles en els darrers dies 
de la dominació catalana, va lligada estretament al seu nom. Per desgracia, 
no en coneixem tantes noticies com d’En Guillem d’Almenara, ni sabem en 
quina època es treslladà a Grecia. Es de presumir, per la confirmació en el seu 
càrrec de què més avant parlarem, que quan En Mateu de Peralta passà a 
exercir el seu ofici ja feia temps que ell era Ccistellà de la famosa Acròpolis ate- 
nesa. Ignorem també de qui era fill i amb qui fou casat. Es desprèn, no obs- 
tant, d’un document posterior de dotze anys a l’època en què fou confirmat 
com a castellà d’Atenes, que devía ésser aleshores molt jove, perquè en dit docu- 
ment se l’anomena encara donzell. 

Son nom desapareix de la historia de la Grecia catalana pocs anys abans 
de la caiguda d’Atenes. Pel document abans citat de la nostra cancillería sols 
sabem que posseía molts béns dintre de la mateixa Acròpolis (^). Mesperdé allí sa 
influencia després de sa derrota i presó pels Navarresos, suplantat per En Romeu 
de Bellarbre, i segons sembla, l’antic amo d’Atenes, a la caiguda de la domi- 


(1) Les excavacioiis darreraiuent fctcs a Livadia ])el Sr. Keramo])ulos. cii l'aiiy 1912, no lian donat lloc a 
cap descobrinient que pugui iuteressar a la <>j)oca de la doininació catalana. Hcs s’ha Irobat cn cl tan rccercat san- 
tuari de Trofonius al j)eu mateix del castcll dc dia ciutat, a pcsar d’haver sigut (juasi totalment escorcollats tots 
cls llocs del voltant de lcs íonts dc l’Hcrcyna. Alguiis fonamcnts de cases treballats a la roca en l’intcnor del 
castell català. semblcn mig-evals a judicar j)cls troços dc tcrriça. Una vclla jjcdrera veïua ha donat solament un 
relleu bisantí dc marfil (un àngel), i algunes monedes turqucs. Gcorg Karo. Archàoloí^ischt, Fundc in Jahre 
1912; Jahrbuch des Kais. deutschcn archàtdogischen ïnstituts. Atcnische Abíeiinng. p. 97. 

(2) Arx. Cor. d’Aragó. Doc. de Tortosa de 26 abril 1383. D. de l'O. C. El rei ordena a Romeu de Bellarbre 
que retomi tot seguit al donzcll Galceràn de Peralta castellà i caj)ità d'Atenes quamplurima bona sua... els quals 
íempore quo ipse dimisit capitaniam et castellaniam predictas rcmanscrunt in dicto castro de Cetines. 
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nació catalana, i pot ser abans, retornà a Sicilia, sa patria d’origen <'). Tal ve- 
gada més per serveis prestats en l’exercici de son càrrec que per recomanació del 
seu parent, el vicari general, En Galceràn, lo mateix que abans l’Almenara, ob- 
tingué als començaments de l’any 1371 la confirmació i nou nomenament de cas- 
tellà de l’Acròpolis d’Atenes, emperò no perpetualment com aquell, sinó a 
beneplàcit reial <-). 

Amb el nomenament d’En Galceràn de Peralta reapareix de nou Atenes, 
després de molt temps, en la vida política dels Ducats. Des d’En Guillem Ses 
Planes, el nom del qual figura com a veguer atenès al peu de l’acta de l’armistici 
amb Venecia firmat per la Companyía el ii de maig de 1321, fins a Galceràn 
de Peralta en 1370 no’s presenta en la cancillería siciliana, CEistigada per des- 
gracia per una important llacuna històrica de vint anys, cap altra noticia respecte 
dels governadors d’aquella ciutat. Ignorem, doncs, quasi per espai de mig segle 
els seus destins polítics. A 1 participar el rei de Sicilia la investidura de vicari 
general feta en favor d’En Mateu de Moncada, per primera vegada es fa menció, 
al costat dels de Tebes i Neopatria, del capità o veguer, síndics, procuradors, 
concell i altres oficials de la ciutat d’Atenes <3). Abans de 1370 es pot dir que 
en la historia grega mig-eval — almenys dintre del mutilat quadre històric que 
s’ha salvat — qucda absorvida en la vida política de Tebes tota la dels Ducats. 
Atenes i Livadia, els més importants nuclis de població catalana després d’aque- 
lla, representen un paper secundari i viuen, sobre tot la primera, una existencia 
obscuríssima. Mes tot canvía de sobte en aquest temps, i les dues ciutats cita- 
des semblen intervenir més activament que mai en els afers públics. Aquesta 
intervenció, per lo que respecta a la ciutat gloriosa de Teseu, es realitza sobre 
tot durant el govern del seu jove castellà En Galceràn de Peralta. 


Reaparició en 
aquesta època de 
l’Atenes catalana. 
—Sa descripció. 


(i) Kn 1410 tìgura en aquesla illa un Galceràn de Feralta, que és probable quc íos el personatge del qual 
parlem. G. Travali: Un atto di assignazione di dotU del 1416; pàgs. 4, 5, 7 i ss. 

{2) Que En Peralta ja exercía aqiiest càrrec ho proven plenerament els dos diplomes del nou nomenament 
aJreçats al vicari Mateu de Peralta el 24 Janer 1371. «Cum nostra celsitudo commisserit et de novo confirmaverit 
Calzarano de Peralta... castellano castri civitatis Athenarum eiusdem Castellanie ofíìcium per eundem Calzaranum 
exercendam usque ad nostre beneplacitum voluntatis...» Arx. de Palerm. Reg Canc. VI, f. 32. Lambros-Rubió, 
op. cit. n. 75. D. de l'O. C. En aquests documents lo mateix que en el d’Almenara es recomana al Vicari general 
que mai remogui al dit Galceràn, amb cap pretext, de sa dignitat, per quant ha estat ordenat per nomenament 
reial, lo qual no s’opcsa a la obediencìa que com a vicari li deu. Res té que veure amb els successos d’aquest any 
(le 1371, el document erradament citat pel GregoRovius: Geschichte der Stadt Athen, II, 163, com dirigit al Magister 
visticiarins, Artal d’Alagó, amb data de 27 juny 1371. La cita de la carta reial i del Rosario Gregorio es inexacta. 
La indicada lletra del rei Frederic III és transcrita en el registre original, n. II, del Protonotaro del regno, f. 136 v. 
de l’arxiu de Palerm. Es datada el 27 janer a Messina i li correspòn l’any de 1356, com se revela pel f. 171 
del mateix rcgistre que, si bé no es ordenat, deixa establir la serie d’anys quinterns que’l composen. E 1 docu- 
ment en qùestió íou publicat per primera vegada pel Rosario Gregorio en les Considerazioni sopra la sioria de 
Sicilia dai tempi normanni fino ai presenti, compreses en les Opere scelte del mateix autor. Palermo, 3.* ed. 1845, 
p. 356 i s. L’erudit investigador sicilià G. Cosentino el va reproduir en el seu Codice Diplomatico di Federico III 
d’Aragona. Vol. I, p. 86. Devem a l’esmentat Sr, Cosentino aquesta rectificació important sobre un passatge d’En 
Grfgorovius, que més d’una vegada ens va semblar dubtós, però que no deixava tampoc de fer-nos pes per 
el prestigi merescut de què. per la seva escrupulositat històrica, gaudeix l’esmentat historiador alemany. Un 
nou d<x:ument en aquesta època, donada l’escasedat que en ella ens presenta la cancillería siciliana. haguera acla- 
rit, sens dubte, mcs d’un punt obscur. 

(3) «Capitaneo seu vigerio, syndicis, prixuratoribus et consilio aliisque officialibus et personis aliis civita- 
tis Athenarum.» Document de 31 maig 1370, ja citat abans. Es la primera vegada que’s presenten en la canci- 
llería quasi tots els càrrecs de la jerarquía civil d’Atenes. 
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L’aparició d’Atenes i la de la seva Acròpolis famosa en aquest darrer període 
de l’època catalana, és un dels episodis més gloriosos de la nostra dominació 
en la Grecia continental. No són les vicissituts molts cops obscures de la his- 
toria dels nostres antepassats en el seu sagrat terrer lo que ha despertat la cu- 
riositat dels íU-helens i dels erudits en general envers les troballes darrerament 
reaJitzades en els arxius d’Italia i Barcelona, com ja tinguérem ocásió de ma- 
nifestar-ho en un trebedl anterior <’), sinó la consideració que aquelles labo- 
rioses recerques han vingut a reflectar un raig de llum inesperada sobre la 
tràgica historia de l’Atenes mig-eval, en im període en el qual semblava sa 
existencia del tot esborrada del record de la humanitat. Des de l’època de Justi- 
nià a l’aparició en ella dels Catalans, i gairebé fins al govern dels reis d’Aragó, bé 
es pot dir que Atenes no tingué historia. La conservació d’Atenes durant l’època 
normanda es degué a la seva propia insignificancia. Era un humil llogaret coro- 
nat pels més esplèndids monuments de la terra, com un pobre remat vetllat per 
un monarca drapat amb una superba vestidura. 

L’Atenes catalana de l’últim terç del XIV^ segle és moltíssim més cone- 
guda que la francesa del XIID“ i no li va enrera a l’italiana de la quinzena 
centuria, quan ja el Renaixement havía despertat la curiositat del món envers 
el gloriós bressol de la Grecia clàssica. Molts més documents datats a Atenes 
o referents a ella s’han conservat de l’època catalana que de les altres dues 
dominacions llatines plegades. 

Son nom de Setines o Cetines no es pas català; és el nom vulgar de la llengua 
del poble vençut, adaptat a la pronunciació de les llengues romàniques mig- 
evals (2). Històricament, que nosaltres sapiguem, no fa aquest nom la seva aparició 
sinó fins a l’època franca en 1278; però no se’l troba després pel regular en els 
documents, i mai en les monedes. En uns i altres es fa sempre ús de la denomina- 
ció clàssica: Athence ( 3 ). Aquesta és la que trobem sempre usada en la cancillería 
dels ducs sicilians de la casa de Barcelona. A 1 passar els Ducats a la dominació 
directa de la confederació catalana-aragonesa, el mot de Cetines és el que defi- 
nitivament triomfa, des del primer document de la nostra cancillería referent a 
Atenes, que apareix el 7 de setembre de 1379. I esdevé no tan sols en els do- 
cuments redactats en la parla catalana, que són els més nombrosos, sinó àdhuc, 
i ben sovint, per cert, en els de llengua llatina, donant-se el cas que el nom 
vulgar es declina de la mateixa manera del nom clàssic <4). Això no vol dir que 
no s’empleï també la designació clàssica. 


(1) Aicìh's cu tcntfjs dcls Catalans. Barcelona, Anuari de l’Institut d’Estudis Catalans, 1907, p. 232. 

(2) Kn rÌRor a(|ucst nom provó de lcs paraules elç ’AOrJvac;. 

(3) I)iu GREGORovirs: «E 1 primcr empleu oficial dcl nom vulgar l’he trobat en les Judicum Vcnctarum Dcci^ 

siancs in causis piratarum a. 1278. Tafcl i Thomas, IIÎ, 178; liem Gcorf;io Dalphino habitatori Satines. A prin* 
cipis dcl scgle. ja en plena dominació catalana, trobem citat cl Pireu com portus dc Sithines. Arx. de 

Vcuccia. Contm., IV, í. Gcschichic dcs Stadt Athcn. 1 , 425, nota i, i II, 100, nota 3. 

(4) Sabut és <|uc Kn Rogcr dc Lhiria. vicari general dels Ducats (1362-1370), posseía béns mobles i immobles 
dins dc la ciutat (rAtencs, els quals foren ccdits mcs tard pcr Pere III a Bernat Ballestcr. Doncs bé; el docu- 
mcnt quc a aixù fa rcícrcncia parla dc «bona et jura tam mobilia tjuan immobilia que dictus Rogerius de Loria, 
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La Cetines catalana la coneixem en certa manera mercès al descobriment 
d’una curiosíssima relació d’un viatger italià, En Nicola de Martoni, que la va visi- 
tar en 1395, quan feia sols set anys que’ls Catalans n’acabaven d’ésser expul- 
sats (ï). Aquest viatger és el primer europeu que la va veure, no diré amb ulls 
d’arqueòleg, perquè aquest honor s’ha de concedir a Ciriaco d’Ancona — que 
copià i dibuixà moltes de ses inscripcions i monuments en 1436 i 1447, — mes 
sí amb la curiositat d’un turista, i és també el primer que ha consignat les seves 
impressions. En les seves memories de viatge, plenes d’incidents que’s llegeixen 
amb veritable pler, porta no sols descripcions dels principals monuments antics 
de la ciutat de Pericles, amb algunes manques de crítica i certes confusions, 
filles de la seva deficient preparació i de la escassa cultura dels ciceronis que 
l’acompanyaren en sa visita, sinó també algunes noticies molt curioses res- 
pecte de la vila moderna, lo qual, per desgracia, no’s troba en la obra de Ci- 
riaco d’Ancona que no va tenir la observació desperta sinó per a les antiguitats 
clàssiques. Mercès a aquesta circumstancia podem avui en dia reconstruir 
lo que fou Atenes en el XIV^“ segle, i saber com es conservava i lo que era 
aproximadament en els temps dels Catalans. Aquesta descripció de 1395 i els 
capítols d’Atenes de 1380, tantes voltes esmentats, són els dos testimoniatges 
històrics més llargs i importants de la seva migrada existencia social i po- 
lítica durant quasi els primers dos segles mig-evals de la dominació franca. La 
ciutat baixa estava edificada, millor dit, arrecerada, al voltant de l’Acròpolis, 
excepte la banda del sud; reducta est ỳroỳe castrum civitas, i sols tenía aproxima- 
dament un milenar de cases; «Nunc vero iỳsa civitas habet focularia unum mille 
vel circa.y) En el segle XVI la població era encara la mateixa (^). S’ha de tenir en 
compte, no obstant, que la ciutat havía passat en quinze anys, per les tres terri- 
bles escomeses dels Navarresos, dels soldats de Rayner Acciajuoli i dels Turcs, 
i pels horrors de l’epidemia i de la fam. Però la despoblació d’Atenes venía de 
lluny i es mantingué mentre la governaren nostres paisans. Recordi’s lo que en 
deia el viatger'Ludolf de Sudherm, precisament en els dies més favorables de la 
nostra dominació (1336-1341): ((Hcec civitas quondam fuit nohilissima, sed nunc 
quasi est desertan ( 3 ). En els darrers anys dels virreis catalans la població cata- 
lana havía sofert tambè una sensible disminució en els Ducats i per tant a Atenes. 
Cabalment el rei Pere el Ceremoniós s’oposà a les pretensions de l’Esglesia d’ad- 
quirir béns, perquè en aquells hi havía poca gent nostrada; mes no fou així 
en els primers dies de la conquesta. 

s 

quondam, tenebat et possidebat... intiis civitatem Cetinarum.^ Arx. Cor. d’Aiagó. Document dc 8 maig 1381... 
D, de l'O. C. 

(1) W. Judeich: Athen im Jahre 1395 nach der Beschreibung des Niccolo da Martoni. Mittheilungen des 
Haiserlich-Deutschen Archáologischen Instituts. Athen, 1897, XXII. 

(2) Mv7)|jL£Îa iT^<; ‘laTopía^ ttôv ’Aôïjvauov. utcò Atjpl. Fp. Ka(X7toupÓYXou. Ev ’AOrjvat^. 1889. T. I, p. 88. 

En dit segle selzè Theodosi Sygomalas escrivía lo segûent a l'alemany Martino Rrovsio: Habct nunc urbs 
ov/,rIjj.ata eto^ ^íXta. Olivum amplissimum et maximum ita ut unus sacpc 1000, 2000, et pìitrcs olcas hnbcat ex 
quibus vivant, etc. 

(3) Aíencs en tcmps dels Catalans. Anuari MCMVII, p. 240. 
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En la petita Cetines del XIV^“ segle la innmigració catalana, tant nom- 
brosa, com no’n conegué cap altra de forastera, en tots els temps mig-evals, tant 
durant la dominació borgonyona, com sota la florentina, deuría modificar no- 
tablement sa fesomía, i donar-li un caient d’allò més abigarrat. La llengua grega 
i la catalana deuríen barrejar continuament per carrers i places llurs sons d’una 
fonètica tan diferent. S’ha de recordar que l’allau dels conquistadors, compost 
aproximadament d’uns cinc o sis mil individus de totes edats i condicions, s’esta- 
blí sobre tot en la Beocia i l’Atica, és a dir, en un territori relativament reduit, 
i que les ciutats més poblades de Catalans foren Tebes i Atenes. No sería, 
doncs, aventurat suposar que una tercera part de la població atenesa en 
aquesta època, fos catalana. E 1 recinte de la Cetines nostrada degué ésser 
molt petit. No tenim cap descripció del segle XIV, però a mitjans del segûent, 
Ciriaco d’Ancona dóna algunes, encara que ben confoses noticies sobre d’aquesta 
materia. Cap a la banda de ponent la ciutat s’estenía tan poc, que’l temple de 
Theseu quedava fòra d’ella: in agro Athenarum. E 1 famós arqueòleg italià parla 
de mvíTS vells i nous de la ciutat, i d’una nova ciutat: ad nova mcenia: ad por- 
tam novíB civitatis: mcenia Athenarum antiquissima magnis condita lapidibus. 
Aquestes referencies a una nova ciutat ^fan tal vegada relació a la Novce Athena 
o siga a la vila d’Adrià, distinta de la vella ciutat de Teseu, o bé com pensa 
En Gregorovius designen sols un nou clos murat, construit probablement en el 
segle XV en l’època dels Acciajuoli? En aquest cas, prossegueix el mateix autor, 
queda incert si aquest nou circuit queia a la banda del mur valerià, envers la 
Ptoa de Atalus o prop de l’Olympieón <'). Ciriaco assenyala tres portes d’Atenes; 
la de ponent, que devía ésser la del Pireu; la del nord i la porta novce civitatis, 
que ignorem si era la de Adrià <*). Qui sab si en algún d’aquests portals s’hi tro- 
baven esculpides, quan visità Atenes el viatger italià, les barres catalanes, que 
segons el nostre Turell, historiador del segle XV, es veien encara en el seu 

temps < 3 ). 

Altrament, aquestes muralles no serviren mai a Atenes de gtan defensa en 
l’edat mitjana. Davant d’elles no s’atura cap invasió; l’Acròpolis era la única 
que ofería llarga i seriosa resistencia. Els Navarresos, els Italians, els Turcs hi 
entraren successivament com en una ciutat oberta. La Cetines catalana era ja 
ocupada per Rayner Acciajuoli en el janer de 1387, i en canvi l’Acròpolis no 
fou presa fins al maig de 1388. 

Per primera vegada en la seva historia política constituí Atenes en l’època 
catalana una ufiiversitat o municipi, format, com és natural, pels pobladors cata- 


(1) Geschíchte der Stadi Athen, II, 349. 

(2) ZiEBARTH. Cyriaci Anconitani Inscriptiones gracccc vvl incditac vcl cmmcndaiac, cn lcs Mitthcilungcn des 
Kaiserlich~l)eutschen Archáologischen Instituts, t. XII, 1H97, p. 405. Vid. CrREtiORoviDs, op. cit., i anib nics 
copioses notes la traducció grega de dita obra per Spyr. P. Lambros. Mjtopía TróÀsojt; ’AO/jVojv. Atcncs. 1904, 
t. II. Llibre IV, cap. 6, dedicat a Cyriaco d'Ancona. 

(3) Hecort, obra ícta pcr Gabricl Turell en l'any 1476. Barcclona, Bibliotcca dc «L’.'^vcn^», 1894, p. 112. 
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lans, i pels pocs grecs que compartíen la sort privilegiada dels conquistadors. 
E 1 nom d’aquesta ciutat famosa passà a la nostra terra en els dies mig-evals 
pel doble record d’haver estat el bressol de l’art i de l’humanal saber, i d’haver 
ressonat en ella la nostra parla arrogant quasi una centuria. No fou sols pels 
Catalans un mer lloc geogràfic sense cap visió del passat, com ho va ésser per 
Boccaci en sa Theseida i el Decamerone, i per tots sos contemporanis d’Italia en 
la catorzena centuria, sinó com la ciutat que estotjava la més rica joia arquitec- 
tònica del món, i d’on era eixida ademés tota Yelegancia e doctrina dels Grechs <’). 
Fins en els llibres de cavalleríes catalans va ocupar Atenes un lloc important. 
E 1 nostre Curial després d’haver sortit vencedor de molts combats i passat per 
innombrables peripecies, s’encén en desitjos de visitar «aquella ciutat antiga, 
noble e molt famosa, qui donà leys a Roma, e aquell studi famós en la qual 
la sciencia de coneixer deu se aprenia» 

Molta més importancia que la Cetines catalana va atènyer durant la nostra 
dominació la gloriosa Acròpolis atenesa. En els temps del govern dels ducs sici- 
lians de la casa d’Aragó no se la troba mai anomenada en llengua vulgar. Sempre 
se la designa en els documents amb el nom de castrum Athenarum o castrum 
civitatis Athenarum, amb el qual apareix, que nosaltres sapiguem, l’any 1319 
en la cancillería veneciana G) i en l’any 1371 en la siciliana Quan pren 
per primera volta la designació vulgar de Castell de Cetines és al posar-se 
els Ducats en 1379 ^ota la obediencia directa del casal de Barcelona ( 5 ). Des- 
prés se la troba citada repetides vegades gairebé sols en aquesta forma en els 
nombrosos registres de la nostra cancillería reial. Es d’observar que en les lletres 
de dita cancillería dirigides a l’universitat d’Atenes és costum que abans es faci 
menció del castell que de la ciutat. E 1 nom català de Castell de Cetines es el que 
ha triomfat definitivament entre’ls historiadors estrangers de Grecia, àdhuc 
entre’ls mateixos grecs. Quan anomenen l’Acròpolis en qualsevol de les tres 
dominacions llatines els sembla que no li escau cap més dictat que aquell 
En l’època dels ducs florentins de la casa d’Acciajuoli es mantingué la denomina- 
ció vulgar, però com és natural, en llengua italiana < 7 ). 

E 1 nom d’Acròpolis sols el podía tornar a dur el Renaixement. Dit nom i el 


L’Acrùpolis ú'A- 
tcncs. — La torrc 
Franca. 


(1) CoROLEU i Pella, Las Cortes Catalanas (1876), p. 407. ResiK)sta del bisbe d'Elna, En Joàn Margarit, a 
la proposició de D. Joàn de Navarra en 1451. 

(2) Curial y Guelfa, novela catalana del segle XV^, publicada a despeses i per encàrrec de la Real Acadcniia 
de Buenas Letras de Barcelona, per Antoni Rubió i Lluch. Barcelona, 1901. Llibre III, p. 

(3) Arx. de Venecia, Libri Cotnmcmoriali, 11 , 55 - Doc. de Negrepont, 9 juny 1319. D. dc TO. C. 

(4) Arx. de Palerm. Reg. Canc. VI, 32. Messina, 24 janer 1371. D. de TO. C. 

(5) Té lloc aquest fet de tant interès en les vicissituts històriques de rAcròpolis, en un documcnt datat cl 

7 setembre 1379. <AI amat nostre en Romeu de Bellarbre, castellà o capità del castell e cÌHtat dc Cetincs.^ 
Arx. Cor. d'Aragó. Reg. 1,265, 29. 

(6) Així en Gregorovius. Geschichte der Stadt Athen, II, 307, al referir que Antoni I .Acciajuoli s’eslablí de 
nou en rAcròpolis, diu lo segûent: «L'Acròpolis fou el Castell Cetines (sic) dels francs i restà semprc coni una for- 
talesa fìns la retirada de ia guarnició grega en 1836.» 

(7) En un document italià dc 9 maig 1388 s'anomena rAcròpolis lo chastello dt scttiua. 'IjTop'a tî;<; 

’A 0 rp/wv xaTà to’jç (jLéao’jí; alíivaç. 'jttò <t)£pO'.vávoo’j rpï;YopoÇ'0’j. |j.£taîtpaa6£Ïaa. 'jttò «TTjp. 11 . AájATrpoj. 

— Kv ''AOrJvan;. 1906, t. III, 119. 


54. — Institut d’Estudis Catalans 
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seu concepte eren descone- 
guts als homes d’aquella èpo- 
ca. En tota la catorzena 
centuria subsisteix en llengua 
vulgar o llatina la idea de la 
fortalesa. Quan el viatger ita- 
lià Martoni la va visitar en 
1395 durant la seva curta es- 
tada a Atenes, en les seves in- 
teressants memories en llen- 
gua llatina, destina un llarg 
passatge a l’Acròpolis, i aquest 
porta el títol: de castro Acthe- 
narum et aula ipsius. Amb el 
darrer nom es designen els Propileus <'>. Ciriaco d’Ancona que, com hem vist 
abans, visità la ciutat immortal iliuminada ja la seva inteliigencia amb els raigs 
de la ciencia antiga, canvía la designació mig-eval amb la clàssica. En 1447 va 
fer un segón viatge a Atenes. Sobre d’aquesta visita deia lo seguent a un amic 
seu: cQuan vaig anar a veure al florentí Nerio Acciajuoli, l’actual senyor d’Ate- 
nes, el vaig trobar damunt de l’enlairada Acròpolis de la ciutat, en companyía 
del seu cosí Nerio.» Ciriaco és el primer escriptor de què tinguem noticia, que 
hagi fet ús en aquells segles de l’antiga denominació, en lloc de la mig-eval 
L’historia de l’Acròpolis atenesa en l’època franca, sempre més plena i impar- 
tant, com ja tinguérem ocasió d’observar en altra ocasió < 3 ), que la de la ciutat 
de què era corona gloriosa, se’ns presenta dividida en certa manera en dos aspec- 
tes principals: el religiós i el militar i heroic. Es sintetisa el primer en la magna 
fìgura de l’Arquebisbe Acominatas; el segón comença principalment en l’època 
catalana, durant la qual fou combatuda i assetjada per tota mena d’enemics; 
francs i florentins, navarresos, grecs i turcs. Des dels temps de Justinià, l’antic 
Partenón es convertí en esglesia de la Verge cristiana (fìg. ii) i la seva anome- 
nada sols va córrer per tot l’Orient, com la d’un dels grans santuaris del món grec. 
Emperò els conquistadors francs fixaren també els ulls en la fortalesa de murs 
inexpugnables. Tanta atenció dedicaren els Catalans al Castell de Cetincs, prin- 
cipalment des del temps d’En Galceràn de Peralta — que durant un deceni havía 
d’ésser el seu governador quasi constant—que bé es pot afirmar que ell constitueix 
la principal preocupació dels nostres reis sempre que’s dirigeixen a la comunitat 
política atenesa. Com hem observat abans, se l’anomena sempre amb preferencia 



FiII. — K 1 Partenón (Ecclesia Sanctae Mariae de Cetines) 


(1) W. Judeich, Athen int Jahre 1395 nach der Beschreibung des Niccolo da Martoni. Mittheilungen des Kai- 
serlich Deutschen Archâeologischen Instituts. Athenische Abtheilung. Band. XXII. Athen, 1897, p. 427. 

(2) *Eum in Acropoli summa civitatis arce comperimus». Lletra de Chios de 29 març 1447. GregoRovius, Ges- 
chichte der Stadt Athen, II, 339: «So gebrauchtc Cyriacus fùr das «Castell Sethines* den antikeii Begriff.* 

(3) I.a Acrópolis de Atenas en la época catalana. Barcelona, Imprenta Barcelonesa, 1908, p. 8. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



LA GRECIA CATALANA DES DE I 3/0 A 1 377 


427 


a la pobre ciutat que sota 
els seus murs s’arrecerava. 

E 1 primer document que en 
aquesta època fa menció ex- 
pressa de l’Acròpolis ja indi- 
ca per part dels sobirans dels 
Ducats una especial cura per 
a sa conservació i deícnsa, en 
algún temps desatesa, de les 
quals se’n fa com el primer 
dever de roíìci de la castella- 
nía. E 1 rei de Sicilia recoma- 
na an En Galceràn de Peralta 
que desempenyi amb soMici- 
tut el seu cárrec, d’aital manera que’l dit castell es mantingui fort i «feelment» 
per a la corona sota la seva cura i vigilancia <') (v. figs. 12 i 13). 

Els Catalans dels Ducats no sols sentiren estèticament les bellescs artístiques 
de l’Acròpolis, de les quals feren un panegíric immortal, sinó que’s preocu- 
paren sovint de la seva defensa i refermaren més d’un cop ses fortificacions. 
Per una donació feta a la familia Ses Planes, en els temps dels ducs sicilians 
d’Atenes Frederic II i Joàn I de Randazzo, o sigui pels anys de 1337 a 1348, 
queda completament fòra de dubte que l’anomenat Castell de Cetines posseía 
bens immobles i rendes dedicades exclusivament a sa conservació i enforti- 
ment (^). A més d’aquests bens immobles les rendes dels quals, amb caràcter 
més o menys permanent, s’aplicaven a l’Acròpolis, també es confiscaven per 
a utilitat seva les donacions otorgades a Atenes en favor de l’Esglesia ( 3 ). 
Tot fa suposar, doncs, que’ls Catalans van augmentar les seves fortificacions <•♦) 
i no’s comprèn de cap manera la pruïja dels moderns arqueòlegs d’atribuir hipo- 
tètica i únicament als borgonyons de la Roche o als florentins Acciajuoli, els 
restes de baluarts francs (s) que’s veien encara en 1821, en l’angle NO. d’aquella 



Fig. 12. — L’.Acròpolià d’Ateiies (Castell de Cetines) en l’any 1670 

poc abans de sa destrucció 


(1) «Quod predictum castrum tuo studio mediante sub fide nostri culminis vaUat salubriter cyuservari.n 
Messina, 24 jancr 1371. Arx. de Palerm, Reg. Caiic. VI. 32. D. de l’O. C. 

(2) E 1 document parla clarament de «certe' j>osscssiones et boiia stabilia ad castrum civitatis Athenarum 

spectantia ac ad eiusdem castri tutelam defensionem et custodiam deputate.* Arx. de Palerm, Reg. Canc. XIII. 
X. 209 V. Vegi’s !a meva monografía La Acrópolis de Atenas cu la época catalana, p. 13. 

(3) Un dels capítols especials de la ciiitat d'.'Vtenes deia; «Itern si alcun lexcra alguns vilans ne jK)ssessions 

a l’esglesia, que dejen tomar en lo Castell de Cetines.» Arx. Cor. d’Aragó. Rcg. 1,366. f. 49 v. Los Navarros _en 
Grecia, Memorias de la Real Academia de Buenas Letras, IV^ 407. 

(4) E 1 fisc aplicava certes contribucions a la conservació o custodia dels castells dels Ducats. «Item quoJ 
excedentias et obventiones ad fiscum nostrum pertinentes... pro custodiis crts<n)n<m ac pro aliis sup|K)rtandis one- 
ribus vobis debeant deputari». Doc. de Siracusa 16 agost 1363. nomenamcnt de’n Matcu de Moncada. Arx. de 
Palerm. Prot. Reg. I, 108 v.. Gregorio, Opere scelte, 357. D. de rO. C. — Sardenya, en la mateixa èjx>ca, 
la destinació originaria dels fons de les imposicions cíviques era en profit de les fortificacions; desprcs se’n va dis- 
posar per a usos diversos. Picinelli, op. cit., p. 14. ^Per qiiè no i>odíen regir semblants disposicions a Grecia, on 
els Catalans vivíen en continuat estat de guerra? 

(5) En Gregorovius deplora que no s’hagi pogut descobrir en ì’Acròpolis cap reste de les fortificacions i 

de les modificacions que’ls Catalans segurament hi feren durant la seva dominació. I amb aquest motiu cita a 
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Fig. 13. — L'Acròpolis d’Atenes en son estat actual 


fortalesa, i sobre tot l’anomenada torre franca, destruida en 1874 per un malen- 
tès purisme arqueològic. S’aixecava dita torre en l’ala sur dels Propileus, prop 
del temple de la Victoria. Era de forma quadrada i de vuit metres d’amplaria, 
sense cap bellesa, però forta i austera, i d’igual pesada construcció en tota la 
seva alçada de vint i sis metres. Tenía una sola entrada i una escala de fusta 
interior, i en sa èdificació s’emplearen materials de marbre del costat esquerre 
dels Propileus. CoMocada en l’angle sudoest del clos fortiíìcat defensava la seva 
entrada en la única part accessible del rocós montícul, inexpugnable de tots 
costats, excepte per la banda de ponent (fig. 14). 

E 1 nom de la torre franca que’l poble li dóna, no designa pas un origen exclu- 
sivament francès. Francs anomenaven els Grecs a tots els pobles occidentals, 
fins quasi als nostres dies, i la mateixa Companyía catalana que expulsà cabal- 
ment als Francesos dels Ducats, es deia amb certa emfàtica arrogancia «host 
dels francs qui regnen en Romanía». No existint cap document històric que 
permeti adjudicar dita torre als conquistadors borgonyons, ni tampoc als floren- 


BorRNONT, La villc d'Athcncs, p. 59. Gesch. dcr Stadt Athcn, II, 216. En altrc lloc cliu rcferint-se a la heroica de- 
fensa dc rAcròjxdis en 1394 contra’ls Turcs: «Sols va podcr salvar aleshorcs cl valerós castellà, Mateu de Mon- 
cada, l'Acròpolis atcnesa, mercès a les fortificacioiis fetcs pcls cspanyols durant la seva doininació.» Op. cit., II, 253. 
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Fig. i\. — L’AcròpoUs amb la torre franca 


tins, ^per què s’ha de rebutjar en absolut la conjectura del seu origen català, 
com ho ha sostingut en nostres dies un historiador tan coneixedor de la Grecia 
mig-eval com l’alemany Carles Hopf? <'). En aquest punt la seva opinió té tanta 
autoritat com la dels altres estudiosos dels fets de l’Orient llatí i major encara, 
perquè han vingut a robustir-la amb plena evidencia no sols els testimoniatges 
documentals aduits, que proven la obsessió i especial cura dels Catalans per 
a la fortificació i conservació de l’Acròpolis, i en general de tots els castells 
dels Ducats, sinó també sa accidentada historia heroica i militar durant tot 
el XIV*” segle i àdhuc la del segiient <^). 

En aquesta accidentada vida militar es funda cabalment, com hem vist, 
el més iMustre i documentat historiador de l’Atenes mig-eval, per a suposar 
que’ls Catalans augmentaren els medis de defensa de la seva clàssica fortalesa. 
I ja no solament els Catalans, sinó que ja abans els ducs francs de la Roche 
és més que probable que haguessin proveit l’Acròpolis amb nous atrinxeraments. 

(1) La Acrôpolis de Atenas en la época catalana, p. 18. 

(2) Els Propileus i la Pinacoteca fan la seva primera aparició històrica en l’Edat Mitjanacn l’època dels 
Catalans, i en un sol document, que vam tenir la íortuna de trobar en TArxiu de la Corona d'Aragó. (Reg. 1,366, 
f. 64 V.) Vid. mon discurs ja citat La Acrópolis de Atcnas cn ìa época catalana, p. 19. Mercès a aquest document 
coneixcm quina era la destinació mig-eval de la Pinacoteca, al menys en el darrer terç del XlVèn segle. La 
Pinacoteca era la capclla de Sant Bartomeu del Palau (I^opileus) del castell de Cetines (figs. 15 i 16). Es probable que 
aquesta capella hagués estat ja construida en temps dels bisantins; però documentalment i amb aquella dedicació 
apareix per primera vegada en 1380. Onze anys més tard, en i^qi.elduc italià d’Atenes, Rayner Acciajuoli va 
ratificar en ella un conveni de reconeixement de sobiranîa del comte Amadeu de Saboya: in capella palatii ipsius 
civitatis. Encara l’erudit Buchon pogué fer-se càrrec en el primer terç del segle passat de la transformació de la 
graciosa sala que’ns descriu Pausanias, adornada amb les pintures de Zeuxis i Polygnotos. CoMocada en el costat 
esquerre sortint dels Propileus, tenía dues antigues finestres i un pòrtic de tres columnes (fig. 16). Un pis se li afegí 
desprcs al damunt coronat de marlets. Així és representada la Pinacoteca en les reproduccions de l’Acròpolis. 
cncara en l’any 1831. W. Gell: Raccolta delle vedute della Grecia, Roma, 1831. Gregorovius, Gesch. der Stadt 
Athen, II, 312-313. Buchon vegé encara els arcs de la capella en volta, que s’apoiaven sobre una columna 
coMocada en mig de la sala. J. A. Buchon, La Grèce continentale et la Morée. París, 1844, p. 127. 
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Bastions francs mantingueren cobertes 
fins l’any 1821 les dèus d’aigua de 
Rlepsidra, prop de la gruta de Pan. 
Aquestes aigiies s’havíen introduit 
també dintre de l’Acròpolis per al seu 
servei ('). 

No cab el menor dubte que el 
castellà Galceràn de Peralta fou un 
dels qui més s’interessà en augmentar 
aquests medis de defensa. Un any des- 
prés d’haver sigut confirmat en son 
càrrec de castellà obtingué, ademés, 
l’acumulació del de veguer o capità, 
6s a dir, el govern civil i militar de la 
ciutat, mes no ja a precari com abans, sinó per tota sa vida, amb la facultat d’ele- 
gir substituts trienalment en son ofici de veguer, segons les costums de la ciutat 
de Barcelona (-^). Aleshores, ara fos pcl perill en què l’Acrôpolis s’havía vist expo- 
sada, amb motiu de la guerra dels Enghien, o pel desig natural de subvenir 
a sa tutela i defensió, o ja, per últim, per a donar compliment a una disposició 
legal desatesa, cercà conseguir del rei de Sicilia l’anuMació de les donacions 
fetes en èpoques anteriors en favor de la familia atenesa dels Ses Planes, en 
perjudici de la famosa fortalesa. 

Aquesta familia fou nombrosa en dita ciutat i assolí en poc menys de setanta 
anys la quarta generació. E 1 primer que d’ella figura en la historia d’Atenes 
és un Guillem de Planes, castellà i vicari de dita ciutat, que indubtablement 
degué estar emparentat amb els Ses Planes, posseïdors de béns en l’Acròpolis, 
que figuren més tard. Aquesta familia va atènyer una influencia en l’Atica 
que encara conservava en el temps que En Galceràn de Peralta arribà a governar 
sa capital (3). Certs béns immobles i possessions pertanyents, com hem vist 

(1) Gregorovius. Geschichtc dcr Stadt Athen, II, 253 i 309. 

(2) «Tibi officium vigerie seu capitanie cum cognicione causarum criminalium civitatis Athenarum, quod 
officium ad alias comissorias littcras usque ad Ixîneplacitiim nostre majestatis exerces.» Aquesta confirmació, 
qiie semblava anyal, ara emperò es fa vitalicia: «ex nunc in antea in tota scilicct vita tna graciose duximus con- 
firmandum ct de novo fiducialiter commitendum* amb la facultat «qiiod possis et valeas in dicto vigerie officio 
quibuslil>et tribus annis prout est et extitit hactenus consuetum secundum morcs civitatis Barchinone aliquem sta- 
tuere îoco tui aptum de quo sit merito confidendum...» Arx. de Palerm. Reg. Canc. VIII, 209. Messina. 7 
janer 1372. D. de l’O. C. 

(3) Hi ha una gran confusió en els registres de la cancillcría palermitana en lo que pertany a aquesta fa- 
milia i als noms dels seus individus. Unes vegades trol>em el cognom de Planis; altres vegades, Siplanes; altres, 
Ses Planes; altres, ces Planes, i, per últim, de Splano. Aquestes formes es podríen reduir als llinatges Ses Planes 
i Desplà; mes és el cas quc no’s pot intentar aquesta reducció, perquè un mateix i>ersonatge és anomenat unes 
vegades, i>er exemple, des Plano i altres ces Planes, com succeeix amb el menor Joannucio de Splano o Joannetus 
ces Planes. Vid. document de 16 novembre 1368. Reg. Canc. VIII. 249. i Arx. Cor. d’Aragó. Doc. 12 septem- 
brc 1380. D. de l’O. C. Els documents ens parlen d’un Guillermus de Planes (Venecia, Biblioteca de Sant 
March, ii maig 1321). castellà i vegucr d’.\tenes; d’un Jaume Siplanes, mort ab. 1337, posseidor de bens a 
r.\cròpoUs; d’iin Joan Scs Plancs, fiil scu. que degué morir abans de 1348, i que l’heretà en dits bens. Arx. de 
Palerm. Reg. Canc. VIII. 209. Messina, 7 janer 1372; d’un Guillcm Ses Planes. fill de Joan. que vivía en 1356. 
Ibid. Reg. Prot. II. 147 (8 febrcr). i d’un Arnau Scs Planes (dcs Planis). Reg. Canc. IV, 131 13 juny 13^7. 
.\demcs, figura cl Joannucio des Plano, altramcnt anomenat Johannetus ces Planes, de qui ja s’ha parlat. 



Fig. 15. —Els rropileiis (Palau del castcll de Cetines) 
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anteriorment, al castell de Cetines i a utilitat seva aplicats, foren segregats i 
alienats d'ell pel rei Frederic II de Sicilia, que morí en 1337, i donats per ell 
a un tal Jaume Ses Planes, català, fins als seus tercers descendents. Aquesta 
donació fou després confirmada per rinfant Joàn Randazzo, duc d’Atenes, de 
gloriosa memoria, an Joàn Ses Planes, que sobrevisqué poc temps a son pare, 
el citat Jaume. Dita concessió fou, per últim, ratificada, sorprenent sa bona 
fe, pel rei Frederic III, no ja en favor del tercer, sinó del quart hereu h). De- 
nunciat i conegut l’abús, el mateix rei es donà pressa a ordenar a Galceràn 
de Peralta que’s reintegrés en la possessió de tots els bens pertanyents a l’Acrò- 
polis, al legant ab molta raó que les gracies concedides als vassalls no ho deuen 
ésser mai en perjudici de la corona, perquè sempre s’ha d’atendre a la cosa 
pública amb preferencia als interessos particulars. 

Tant la familia dels Ses Planes com En Galceràn de Peralta foren no sola- 
ment fincats en rAcrôp>olis, sinó habitadors seus. Si aquells posseíen immobles 
i rendes dedicats a la seva conservació, del darrer sabem, com ja hem vist abans, 
que en certa ocasió, reclamà que li fossin retornats els molts béns, que hi 
tenía Tant el manteniment de la cort ducal, com les necessitats de la guai- 
nició militar, i l’allotjament de l’arquebisbat i del capítol de canonges devíen 
portar a l’Acròpolis una població relativament nombrosa. Es pot admetre quc 
tota l’extensa superficie rocosa del montícul, que en conjunt té uns 310 metres 
de llarg per 140 d’ample, s’havía cobert de cases on vivíen els seus habita- 
dors (fig. 12). En els plànols de la ciutat, executats a Atenes, per Spon i l’engi- 
nyer Verneda en el segle XVII, es veu tot l’espai entre’l Partenón i els murs del 
castell ple de petites cases. Encara quc aquests plànols es refereixen a l’Acrc- 
polis com fortalesa turca, l’afegiment d’aquests albergs devía ja pertànyer a 
l’època franca <3). De la catalana està ben provat. Un document relatiu al 
sotscastellà Berenguer de Aranyola indica clarament que aquest oficial habitava 
dintre de l’extens clos murat del castell (4). 

Es gloriós per a un català veure aparèixer en aquest temps, al costat de 
l’Acròpolis, un curiós testimoniatge de l’existencia de la llengua cataJana en 


La Uengua ca> 
talana a Atenes. 


t 

(1) Del document en qúestió no se’n treu béen clar quinssón els quatre hereus; «dudum certe possessioncs 
et bona stabilia 'ad castrum civitatis Athenarum spectancia... per... regem Fridericum avum nostrum... ab ipso 
castro divisa, segregata et alienata íuissent ac per eiusdem principis concessiones quondam Jaymo Siplanes... 
donata, sub condicione... quod idem Jaymus et ejus heredes tercii tantum ab eodem Jaymo legitime descensuri, 
predicta bona... possiderent. et quod dicta concessio subsequenter per... dominum Johannem ducem... patruum 
nostrum... reiecta et coníìrmata condam Johanni Siplanes íìUo dicto Jaymo... extitisset; demum cum prefata 
bona ad quartos heredes, defunctis dictis terciis heredibus pervenissent... ad suppUcacionem culmini nostre 
íactam, diminuta et tacita veritate, eadem bona ad dictum castrum spectantia, sicut supra, quondam Jaymo 
patri Johannis Siplanes, ad cujus tenutam dicta bona actualiter sunt perventa, nostra serenitas concessit...», etc. 
Doc. citat. Messina, 7 janer 1372. Per la repetició, al parèixer equivocada, dels hereus Jaume i Joàn, 
no’s pot reconstruir l’arbre de la íamiUa Ses Planes. Nosaltres, emperò, ho intentarem fer conjecturalment tn 
la segúent forma: Guillem de Planes, veguer d’Atenes en 1321, Jaume Ses Planes, f ab. 1337. Joàn, fìll de 
Jaume, | ab. 1348, altre Guillem, que vivía en 1356. Joàn, íill de Joàn, menor d’edat, vivía en 1368, f ab. 1380, 

(2) Doc. de Tortosa, 26 abril 1383. Arx. Cor. d’Aragó. D. de l’O. C. 

(3) Gregorovius, Gesch. der Stadt Athen, II, 315. 

(4) «Humili exposicione facta nobis reverenter per fidelem nostrum Berengarium Aranyola, habitatorem 
castri de Cetines...*, etc. Rubió i Lluch, La Acrópoìis de Atenas ot la época catalana. Barcelona, 1908, p. 19 i 32. 
Doc. de 24 d’octubre 1387. D. de l’O. C. 
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la vida legal i municipal de la ciutat dels savis i dels herois. En un privilegi 
d’exempció i franquicia confirmat en 1372 per la cancillería de Messina a un cert 
Nicolau Embau, tal vegada Nicolau Pau ('), batlle d’Atenes, per Novella, 
muller d’En Jaume Sànchez de Leyda—a la qual, en el concepte d’administrador 
dels seus béns, estava obligat a prestar algunes servituts, — es fa constar que’l 
dit privilegi fou atorgat en català, segons l’ús i les costums de la dita ciutat, per 
Jaume Seraio, notari de la seva curia <*). No és aquesta la única prova de l’apli- 
cació de la nostra llengua en la vida pública i administrativa de l’antiga ciutat 
de Teseu. Per documents posteriors consta que en català s’escrigueren també 
els primers estatuts del seu regiment interior pel fur de sa autonomía muni- 
cipal < 3 ). En els parlaments de la nostra terra s’acostumava a aJçar sempre 
una veu eloqiient que recollía el record de les gestes més glorioses de la nostra 
historia. No podía mancax en ells el trofeu més honrós amb què s’envaneix nos- 
tra parla, i encara tal volta no s’havía esborrat del tot el seu ressô en aquelles 
llunyanes encontrades, quan en les Corts de 1454 la veu del savi Joàn Margarit 
ensalçava amb orgull aquella Catalunya «qui aquella vetustíssima Athenes, 
d’ont és exida tota la elegancia, eloqiiencia e doctrina dels Grechs... havía 
convertida en sa llengua catalana'» <4). 

Era, doncs, una tradició històrica admesa i no discutida, la de què lallengua ca- 
talana s’era mantinguda en Grecia com idioma cancilleresc — tractant d’aquells 
temps no’s pot emplear sens incórrer en un anacronisme el mot oficial — emperò 
mancaven per complet les proves testimonials d’un fet a la vegada tan gloriós 
com interessant. La troballa d’aquestes proves és estada per a nosaltres una 
de les més grans recompenses de les nostres afanyoses recerques en els arxius de 
Palerm i de Barcelona. De les que aleshores coneixíem donàrem compte en un 
estudi sobre aquesta materia, presentat al Congrés internacional de la Ilengua 
catalana celebrat en 1906 < 5 ); mes les investigacions posteriors ens permeten avui 
afegir algunes noves noticies, precioses sempre per I’escassetat suma que’ns 
en ofereixen els arxius. EIs de Barcelona i Mallorca i la biblioteca de Catania 


(1) Es molt probable que*l cognom de Pau. desígnat a la catalana amb la particula Ep, es convcrtís en 
Embau cn la pronunciacíó grega. per la llei de ratenuació de la labial forta p en la suau b quan va precedida 
de m o tt. així com avui el mot â{A7reXoç. vinya, ía dmbelos. Hem observat en altres documents de la cancillería 
palermitana la mateixa incrustació barbaritzada. de la síMaba en al cognom que precedeix; vgr.: Infolguerius per 
En Folgueres, Imíester per En Fuster. Imbaldamar pcr En Baldomer. Impujal per £n Pujal. etc. £n la llista 
dels Catalans compresos en Texcomunicació de 1335 fìgura un £n Poul que no’ns atrevim a dir que fos del 
mateix llinatge dels Pau o Embau. £n canvi podria ésser que pertanyés també a dit llinatge cl darrer heroic 
dcfcnsor de l’AcròpoUs, Pere de Pau. 

(2) Arx. de Palerm. Messina, 7 janer 1372, Reg. Canc. XIII, f. 210: «per tenorem dicti puplici instrumonti 
scripti manu Johannis Seraio, notari actorum civitatis ciusdem et aliorum tcstium subscripcionibus roborati in 
carta videlicet de pappiro et vulgari caialanorum eloquium sccundum usum ct mores civitatis eiusdcm.* 

(3) £n els capítols d’Atenes de 1380. dels que n’hem parlat llargamcnt cn altra obra anterior, es cita tex- 
tualment un d’aquests primers estatuts. del qual es demana la derogació «lo capitol qui fo fet cn la díta cíu- 
tat de Cetines que diu...», etc. Vid. la meva monografía Los Navarros cn Grtria y cl Ducado catalán dc Atcnas, 
Memorias de la Real Acadcmia de fìuenas Lctras de Darcclona, IV, 467. 

(4) CoROLEU i Pella: I.as Cortcs Catalanas. Barcclona, 1876, p. 407. 

(5) La Uengua catalana a Grccia. {Primcr Coni’r^s Intcrnacional dc la Ìlcn^ua cataìana. Barcclona, 1906, 

p. 325 a 348). 
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ens donen un resultat de set documents catalans, datats respectivament a 
Cassandria, Tebes, Atenes i Salona des de l’any 1307 fins a l’any 1380, nombre 
molt superior als conservats de les dues dominacions francesa i italiana plega- 
des (*). Els pocs mig-evals que en la llengua grega o en les tres vulgars, francesa, 
catalana i italiana, han arribat fins a nosaltres, són veritables perles histôri- 
ques que cada arxiu deuría conservar amb veneració religiosa. Els salvats en 
la nostra parla seríen, sens dubte, les joies de major preu dintre d’una cres- 
tomatía geogràfica mig-eval, que encara està per fer i que donaría una idea 
vivent de l’extensió dilatada que’l nostre llenguatge va atènyer en l’època més 
gloriosa de la nostra historia <*>. En l’Orient, sobre tot en el XIV*" segle, el hell 
catalanesch de què tan enamorat n’estava el nostre Muntaner, era una llengua 
tan familiar com la italiana, que’ls genovesos i venecians havíen divulgat per 
totes les terres de l’imperi bisantí. A Constantinoble hi havía molts grecs que 
sabíen el català, de la mateixa manera que a Atenes i Tebes trobaven els con- 
quistadors notaris grecs que, com els Dimitro Rendi i els Constantí de Mauro Ni- 
cola, sabíen redactar perfectament els documents catalans que se’ls encoma- 
nava. En certa ocasió l’emperador Joàn Cantacuzenos es queixava al rei Pere 
el Cerimoniós que els mercaders catalans de Pera tinguessin un cônsul genovès. 
A aquesta queixa replicava el nostre rei que efectivament un cònsul d’aquella 
nació no convenía ni a l’honor de l’imperi, ni al de la corona d’Aragó, i que sería 
preferible que’s nomenés un cònsul català o grec, tant més quant ell estava ben 
informat que a Constantinoble hi havía molts grecs, suficients i bons que sabíen 
la llengua cateilana < 3 ). 

Assegurada l’estabilitat del país contra les escomeses dels enemics exteriors, 
mercès a la pau concertada amb els Enghien per En Mateu de Peralta, i resta- 


Pau de Sicilia 
amb els Angevins 
i TEsglesia. 


(1) D'aquests documents corresponen tres a Tebcs, dos a Salona i un, rcspectivamcnt. a Cassandria i Ate- 
ncs. E 1 de Cassandria és Túnic document en vulgar ccnservat dc la Companyia catalana (Biblioteca Univcrsi- 
taria de Catania, Ms. núm. 92, f. 200), i li correspôn la data dc 31 agost 1307. Segucixen pcr ordrc cronolôgic 
els tres de Tebes, a saber: un datat el 15 abril, sensc any (1328-1330), que 6s rúnic que s'ha conservat de la 
nostra dominació, no en copia, sinó procedent directament de la cancilleria tebana. Arx. Cor. d'Aragó. Cartes 
reials d’Anfos III, núm. 3,280; i els altres dos. de 28 desembre de 1360. transcrits en un registre de la canci- 
llería del regne de Mallorca. Lib. litt. D. de l’O. C. E 1 doc..ment d’Atcnes cl constitueixen els seus capitols 
tantes voltes citats, el més extens i important en llengua vulgar escrit a Grecia en l’cdat mitjana, datat 
cl 20 maig 1380 i publicat en Los Navarros cn Grecia, IV, 322, i, per últim, els dos de Salona, de 22 abril i 30 
maig 1380, spn els únics vulgars mig-evals que’s conservcn d’aqucst lloc. publicats també en dita obra, salvats 
igualment per havcr sigut registrats en el nostre Arxiu. 

(2) A aquests documents catalans tan interessants des del punt de vista fìlològic s’han d’afegir tres testi- 
moniatges més. que per si sols hagueren ja demostrat l’existencia històrica de la llengua catalana en cls Ducats, 
a saber: a) Concessió a Francesc Cremona dcl casal de Neopleu (Neochorion). Doc. de Messina, 8 juny 1367. 
Hem tingut noticia d’ell amb posterioritat al nostre estudi, abans esmentat, sobrc la Uengua catalana a Grecia. 
Ofereix la particularitat curiosissima d’haver-nos conservat un capítol de la constitució politica adoptada per 
la Companyia catalana a l’cstablir-se en els Ducats i en rigor per ser belingûe, es podria afegíi a la serie dels 
dccuments en vulgar. Es un fragment mal copiat pcr 1 a cancilleria palermitana, en un català corrupte i amb 
algún heMenisme. b) Nomenamcnt de jutge d’apel lacions en favor de Bartomeu Valerio de Tebes. Doc. de 
Messina, 6 abril 1368: «prout in quodam capitulo pcr dictcs prccessores nostros in vulgari Catalano ydiomate 
constituto». c) Privilegi d’exepmció otorgat a Nicolau Embau de quô ja hem parlat en cl text. Doc. de Messina, 
7 janer 1372. 

(3) Doc. dc Montzó 23 decembre 1383. D. dc l’O. C.: «bene quidem placet nobis quod ipsi consulem 
habeant catalanum, vel in Constantinopoli unum grccum in consulem eligant, quemcumque voluerint. cnm plures 
sint inibi sufficientcs et boni litteras ei linguatn nostram scientes...* 
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blerta la tranquilitat interior pels esforços d’En Guillem d’Almenara i d’En Gal- 
ceràn de Peralta, que esdevingueren els meignats més prestigiosos de Livadia i 
Atenes i gairebé dels Ducats, vertaders senyors feudals amb I’apariencia de 
veguers o castellans, hem d’apartar ara els ulls de la política intema per a fixar- 
los especialment en ziltres factors exteriors que són veritablement els que la expli- 
quen i condicionen. Aquests factors són Sicilia, l’Esglesia i el perill turc. 

No’s pot separar la historia dels Ducats de la de SicUia, al menys en l’èjxtca en 
què visqué sota la sobiranía dels monarques sicilians, perquè en moltes ocasions 
n’és una simple extensió o derivació, malgrat la independencia substantiva en 
què es desenrotllà quasi sempre la seva vida política interna. Un fet molt treiscen- 
dental tingué lloc aleshores en la historia de la illa siciliana: la pau definitiva entre 
ella i la casa de Nàpols, per una banda, i de l’Esglesia per l’altra, les dues abans 
estretament lligades en contra seva. Feia quasi un segle que damunt seu queia la 
interdicció religiosa, i altre tant també que la casa angevina de Nàpols, primera- 
ment sota’l govem del rei Robert, després sota el de la reina Joana, perseguía 
amb una tenacitat infatigable la conquesta i incorporació de la illa a la corona de 
Nàpols. Com que el rei Frederic tenía la possessió d’ella sols per raó del dret de 
successió del rei Frederic son avi, mes sense’l consentiment de l’Esglesia roma- 
na, de la qual mai havíen assolit la investidura els sobirans passats del casal de 
Barcelona, estava aquell reialme en entredit, i en el mateix cas es trobaven els 
Ducats catalans de Grecia, en primer lloc per ésser dominis seus i segonament 
per haver-los conquerit a la familia ducal francesa de Brienne, protegida del 
Pontificat. Considerant la difícil situació que aixô creava a Sicilia, els nobles ca- 
talans i sicilians, en mans dels quals estava el poder efectiu, a saber: En Guillem 
de Peralta, comte de Caltabellota, l’Artal d’Alagó, comte de Mistreta,—el puntal 
més ferm de la facció catalana, mestre justicier del regne—En Mateu de Monca- 
da, que hem vist figurar com a vicari general dels dominis grecs, comte d’Agosta 
i d’Adorno, En Joàn de Chiciramonti i en Francesc de Vintimiglia, caps aquests 
dos darrers de la facció siciliana, treballaren tots amb ardor per a conseguir la 
desitjada pau <*). Aquestes negociacions no eren d’ara; vèníen de lluny. En la 
nostra anterior monografía hem parlat ja de la pau que en 21 d’agost de 1366 
fou firmada entre Frederic III de Sicilia i la reina Joana de Nàpols (1343-1381). 
E 1 rei es dirigí aleshores tot seguit a Roger de Lluria i als síndics, procura- 
dors, concells i habitants dels ducats d’Atenes i Neopatria, notificant-los dita 
pau a fi que la observessin tant envers els súbdits de la reina Joana, com 
amb els de Felip III de Taràntol, emperador de Constantinoble. Solemnialment 
i per veu del nunci fou divulgada la falaguera nova per totes les viles i llocs 
dels dominis catalans de Grecia. Penyora n’havía d’ésser el matrimoni de Fre- 
deric III — viudo de D.» Constança d’Aragó, filla del rei Pere el Cerimoniôs, la 

(i) ZuRiTA. Attnìcs. Lib. X. cap. XV. 

(j) EU f’ovcrns dc Mnttu dc Moncada y Ro^cr dc Lluria, A.\u.\ri M(*MXI-X 1 I, p. 54 
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qual havía mort pocs anys enrera de la glànola — amb Margarida d’An- 
jou-Duraç, neboda de la reina Joana de Nàpols. 

Aquest matrimoni, cas de verificar-se, haguera separat la Sicilia de la òrbita 
de la influencia catalana dins de la qual l’havía tancada altre cop el polític 
rei Pere III, per un doble enllaç amb la ceisa reial insular, a saber: el seu amb 
la regina Alionor, princesa siciliana, i el de sa filla Constança amb el rei Fre- 
deric III, que a la vegada li era cunyat i gendre. Els Catalans de Grecia que 
havíen intentat elegir per sobirana seva una reina d’Aragó, no podíen veure amb 
bons ulls aquelles tinences de matrimoni del seu duc amb una princesa ange- 
vina, i en nom de la Companyía fou enviat rinfluent noble sicilià En Joàn Bona- 
colsis de Mantua a la cort del rei per a oposar-se que passés avant*’). Altres 
influencies més poderoses, la del Pontificat sobre tot, feren fracassar el projecte, 
i la princesa promesa a un sobirà del casal d’Aragó s’uní poc temps després, 
per consell del papa Urbà V, a un príncep de la mateixa familia, Carles III 
de Gravina, que fou més tard rei de Nàpols. 

Mort Urbà V, el seu successor Gregori XI (1370-1378), home d’esperit cultivat 
i de noble caràcter, va rependre les negociacions de pau, a fi d’assegurar de la 
banda de la illa a la reina Joana de Nàpols, sa protegida, de la qual esperava 
ajuda per a l’Esglesia contra’l poder cada cop més creixent dels Visconti, 
de Milà. En Sicilia el partit llatí, com així s’anomenava el de la terra, sempre 
disposat a apoiar-se en amistats italianes per a debilitar l’ascendent del partit 
català, va afavorir els desitjos del papa, anc que fos al preu de la dignitat del 
país. La nova pau es confirmà en el mes d’agost de 1372. En ella fou convin- 
gut que restant l’arxipèleg de Lípari sota’l govern de la reina Joana durant 
la seva vida, Frederic conservés la Sicilia, amb l’apel latiu de Trinacria, en fèu 
no sols del papa, sinó ademés de la mateixa reina, amb certes prestacions de 
serveis militars i pagament d’una quantitat anyal, per raó del cens que aquella 
sobirana devía a la sèu apostolical. Com penyora d’una pau tan humiliant, que 
haguera rebutjat amb altivesa l’avi del dèbil Frederic III, en lloc de la princesa 
Margarida li fou promesa aquesta vegada la jova princesa Antonia de Baux, filla 
del duc Francesc d’Andria, i néta, per part de mare, de Caterina de Valois, 
emperatriu titular de Constantinoble. Les noces foren celebrades a Messina i 
beneides pel nunci, qui hi va anar a posta per a rebre l’homenatge del rei 
i deslliurar la Sicilia de l’interdicte papal (^). 

L’alçament de l’entredit eclesiàstic alcança també als Catalans de Grecia, i 
molt aviat hem de veure d’aixô una confirmació palesa. No sabem si la nova 
pau fou anunciada en els Ducats a sò de tabals com la primera, ni com hi fou 
rebut el casament de llur sobirà. Certament no teníen motiu per a alegrar-se’n 


Uelacions de!s 
catalans de Gre- 
cia anib i’Esgle- 
sia. 


(1) Arx. de Palenn, Reg. Canc. VIII, 51. D. de l’O. C. 

(2) ZuRiTA, op. cit. Lib. X, cap. XV. — La Lumia, Siorte SictlìaìU'. Vol. II, 226-227.— R. Starrabba, 
.-Ìrchivio Storico Napolctano, XX, ói6, 624. — Hopf, Chroniques, 470, etc. 
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ni per capficar-se’n gaire, perquè l’anarquía esclatà de nou a Siciliá i no trigà 
molt temps a passar el mateix en sos dominis grecs. Mes la reconciliació de 
l’Esglesia amb l’estat català de Grecia prenía ara un caràcter de reconeixement 
oficial quasi apoteòsic per part del Pontificat, amb la proposta feta per aquest 
d’un gran congrés o solemnial aplec de tots els prínceps i magnats cristians de 
rOrient en la ciutat catalana de Tebes, la capital dels Ducats, per a tractar 
de posar un remei enèrgic al perill turc, que de jorn en jorn es presentava més 
a "nenaçador. 

Ab tot no era aquesta la primera vegada que l’Esglesia es veia obli- 
gada a acceptar l’estat de coses que la Companyía havía implantat en el cor 
dî la Grecia continental. En els primers temps de la conquesta el Pontificat 
es presentà irreductible i prengué I’enèrgica defensa de la casa ducal de Brienne, 
desposseida del seu domini d’Atenes. Clement V, en la primera excomunió que en 
1314 llençà contra la Companyía catalana, considerava al duc Gualter, mort 
heroicament en la batalla del Cefis, com un atleta i defensor de la fe: tamquam 
Christi verus athleta et fidelis pugio Ecclesie, i en la nova excomunió en contra 
els Catalans del seu successor, el papa Joàn XXII tan enemic del casal d’Aragó, 
se’ls anomenava cismàtics, fills de la ỳerdició i de la iniquitat ('), que in- 
justament detentaven el ducat d’Atenes, antiga i patrimonial herencia dels 
ducs francs. Una nova excomunió caigué damunt d’ells en 1332 quan la temp- 
tativa de Gualter II de Brienne per a reconquerir el seu ducat, a la qual el papa 
Joàn XXII li donà tot el caràcter d’una creuada religiosa. Mes en els ponti- 
ficats de Clement VI, Innocent VI i Urbà V, les coses canviaren per complet. 

E 1 perill sempre creixent dels Turcs va fer compendre a l’Esglesia de Roma 
que era més prudent reconèixer la possessió dels Ducats pels Catalans com un 
fet consumat, que persistir en una hostilitat estèril. Tres anys després de la guerra 
de Gualter de Brienne, el papa Benet XII (1334-1342) havía ordonat a l’arque- 
bisbe de Patraix que excomuniqués de nou els quefes de la Companyía, En Guillem 
Frederic duc d’Atenes, Nicolau Llança, son vicari general, Anfos Frederic i els 
seus dos fills, i molts altres. Mes l’arquebisbe Isnard de Tebes, que veia la ten- 
dencia dels seus sotsmesos a unir-se amb l’esglesia grega, no va fer cap cabal del 
document papal, celebrant la missa davant de la Companyía, en l’esglesia me- 
tropolitana de Santa María de Tebes, encara avui anomenada riavaYta. Més 

endavant, però, el mateix papa va tractar de fer una gran lliga d’alguns estats 
cristians contra’Is Turcs, i és en aquesta ocasió quan la curia romana va entrar 
per primera vegada en relacions amistoses amb els Catalans de Grecia. Després 
de la mort de Benet XII, son successor Clement VI (1342-1352) encarregà al pa- 
triarca llatí de Constantinoble, qui, com és sabut, residía en el Negrepont, que 


(1) «Ç)uod nonnulli scismatici, ixTdicionis filii et initjiiitatis alum[mi... ducatum Athcnanim qui est antiqua 
rt patrimonialis hereditas dicti ducis... occupant et detinent...» Dat. Avin. 18 Kal. Julii. a. 14. Arxiu del Vaticá. 
I). de l’O. C. 
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procurés la pau entre la Companyía i el pretendent Gualter II de Brienne, con- 
cedint a aquella una absolució durant tres anys. Hem vist ja que en 1355 el rei 
Pere III prometé així mateix interessar-se per a obtenir del papa Innocent VI 
(1352-1362) la derogació de l’entredit eclesiàstic. Ja més d’una vegada se li havía 
manifestat pels Catalans dels Ducats que, a conseqiiencia de l’excomunió persis- 
tent que damunt d’ells pesava, molts deixaven la fe romana i abraçaven la co- 
munió grega. Aixô era bastant freqiient per part dels llatins que romaníen 
entre’ls pobles cismàtics. Pel sol fet de viure llargs anys en continuat contacte 
amb ells, anc en els països no castigats per l’excomunió religiosa i, per tant, 
no privats del culte catòlic, com succeía en la mateixa Morea franca, es debili- 
tava l’esperit ortodoxe. Clement VI es queixava amargament a l’arquebisbe de 
Nicosia a Xipre, en certa ocasió, que pel rei Pere de Lusignan havía arribat 
a sa noticia que un gran nombre de dònes llatines de tota condició freqiientaven 
les esglesies gregues i seguíen en llurs devocions el ritus dels Grecs <'). 

Les tendencies de reconciliació s’accentuaren àdhuc en els jorns més luc- 
tuosos per a la religió de la historia de la Companyía. E 1 papa Urbà V, al qual 
havíen impressionat fondament els avenços dels Turcs, ficats imprudentment en 
el cor de la Grecia continental, exhortava ardentment als dos germans Lluria 
perquè, tornant pel seu bon nom de cristians, bandegessin de Tebes i dels 
altres llocs que ocupaven, aquells terribles enemics de la fe catòlica. Com- 
prenent per últim aquell enèrgic pontífex que un dels principals medis d’atènyer 
tal expulsió era l’atraure’s els Catalans, un any després de pujar a la cadira 
papal (1362-1370), va accedir a la petició que li feren la clerecía i els fidels 
dels Ducats, aixecant definitivament l’interdicte que continuament pesava sobre 
d’ells, malgrat les temporals absolucions que havíen obtingudes. 

La reconciliació de Sicilia amb l’Esglesia i el perill turc, posaren altre cop la 
clemencia en el cor del nou papa Gregori XI (1370-78). E 1 nomenament en 1370 
d’un prelat català, Antoni Ballester — pertanyent sens dubte a la influent fami- 
lia valenciana establerta a Tebes, des dels primers temps de la conquesta — per 
a la sèu arquebisbal d’Atenes, era ja un símptoma molt favorable <2). No eren 
freqiients per mor de l’entredit les designacions de prelats catalans a Grecia, 
sobre tot en l’època sicUiana, i els estrangers que eren investits amb alguna 
diòcesi dels Ducats, molt sovint s’acontentaven amb el títol i els emoluments 


(1) Mas Latrie, Ilisioirc dc l'ilc de Chyprv sohs le règnc dcs princcs dc la maison de Lusignan (París, 1855), 

in. 737. 

(2) Eubel, op. cit. 1 ,116. Antonius Balistarii. O. M. bach. in theologia. Nomenat en 27 març 1370 per Urbà V. 
Arx. del Vaticà. Avinyó, t. XXII, f. 78. Va retornar a Catalunya després de la presa d'Atenes. La República 
de Venecia li concedí en 24 març 1377 el privilegi de ciutadà venecià. Arx. de Venecia. Privileggi I. 2 v. Grazie. 
Vol. XXIV, 82. E 1 papa IJrbà VI ranomenà vicari general seu en el patriarcat llatí de Constantinoble. Abunden 
en el nostrc arxiu de la Corona d’Aragó els documents referents a Antoni Ballester al retornar fugitiu de Grecia. 
E 1 primer que parla d’ell porta la data dc 12 juliol dc 1389. L’Acròpolis sucumbí el 2 de maíg de 1388. Llarga 
fou, doncs, rocÛsea del darrer prelat català d’Atenes per a conseguir son retorn a Catalunya. Pels anys de 1390 
a 1391 demanava el rei d’Aragó per a ell el bisbat d’Ax o l'arquebisbàt de Caller. Més tard el trobem desempenyant 
una embaixada a Castella. Fou familiar de Joàn I i coronà el rei Martí a Saragossa en 1399. 
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sense fer residencia en elles. De Neopatria, emperò, tenim noticia íìns de quatre 
arquebisbes catalans, a saber: fra Perpinyà, Ferrer d’Abella, que no residí mai 
en la seva diòcesi, Jaume Mascó, al qual veiem quasi sempre a Catalunya, i Joàn 
Rius (■). Fòra d’aquests prelats, d’En Joàn Boyl, bisbe de Megara i d’Antoni Ba- 
llester, no coneixem cap altre català en les terres gregues. Es veritat que 
de les series d’ells, conservades en els documents de l’arxiu Vaticà, ens manquen 
molt sovint els cognoms. A l’arquebisbe Francesc de Neopatria de l’ordre dels 
Menors (1369-1376), del qual no coneixem el llinatge ni l’origen, li correspongué 
per aquest temps dur a terme una missió molt trascendental per a la salvació 
del país ducal. E 1 nom de Neopatria, que tan sovint surt com títol d’honor en 
el llenguatge cancilleresc, fa la seva primera aparició en la vida civil en el 
nomenament de Matheu de Peralta, vicari general; ara amb motiu del Congrés 
de Tebes, li toca fer un paper important en les negociacions diplomàtiques in- 
ternacionals. 

lii periii turc. Rgg mostra tant la reconciliació completa entre’l Pontificat i la antiga Com- 

— Victoria dcl * ® ^ 

iMaritza. panyía catalana, com aquest projecte de la celebració d’una mena de congrés 

internacional de les potencies de l’Orient, en la ciutat de Tebes. Aquesta re- 
conciliació la dugué, ara com sempre, el perill turc, del qual anem a donar 
una idea. A 1 parlar en altra ocasió dels governs den Mateu de Moncada i Roger 
de Lluria ja vam veure com l’emprenedor Murad, un dels prínceps més 
valents dels Osmanlis, els havía introduit en la Tracia, en 1361, amb la con- 
questa d’Andrinòpoli, després de Thessalònica, la ciutat mes important de la 
Europa grega. Ella fou des de 1365, en lloc de Prussa, la capital dels soldans i 
el centre europeu del seu poder, fins a la caiguda de Constantinoble, deixant 
reduit l’imperi grec, com el turc avui en dia, quasi an aquesta sola ciutat. Ja 
hem vist també com el mariscal català, En Roger de Lluria, imitant l’exemple 
dels Francs i Bisantins, cometé l’imprudencia de introduir els soldats de Murad 
en la Beocia, mostrant i obrint als Turcs per primera volta el camí de la Grecia 
continental. 

La conquesta quasi total de la Tracia posava als Otomans en contacte directe 
amb les dues p>oderoses nacions eslaves de la península, que eren els seus més 
temibles enemics. En l’interès dels emperadors grecs estava l’unir-se amb aquests 
dos únics baluarts que podíen deturar l’avenç dels Turcs a Europa, mes en lloc 
de fer-ho així, el dèbil Joàn V Paleòleg per un mal entès esperit de conservació 
cometé la torpesa de al liar-se amb el soldà, fent-se son tributari. Els historiadors 
grecs justifiquen aquesta conducta de l’emperador bisantí, al legant l’abandó 
en què el va deixar l’Occident, quan va córrer a fer sumissió al papa Urbà V (8); 



I/Eulx*l no té noticia dc fra Perpinyà, ni d’En Joàn Rius, i clesconeix el cognom d’En Jaume Mascó. 
Anuari df: l’Institl'T d’Estl dis Catalans, MCMXI-XII. Barcelona, 1912, p. 31. 

Lambros. 'l7top:a ~ỳ,r, 'EX).áoo<;... itó “(òv ápyaiotátiuv ypóvojv tr/, liaatÀîtaç toû 'O0(óvo<;. 

1906, VI. 643. 
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emperò es veuen obligats també a reconèixer que la pau firmada en 1370, entre 
l’autocràtor i el soldà va ésser causa de moltes desgracies que prepararen la 
tràgica caiguda de Bisanci. Per ella es comprometía el humiliat Paleòleg no sols a 
no fer jamai armes en contra de Murad, sinó a combatre sempre al seu costat 
contra tots els seus enemics. 

Lluís el Gran rei d’Hongría (1342-82), en el regnat del qual l’imperi de Sant 
Esteve es convertí en una gran potencia que estengué sa influencia als més llunyans 
confins d’Europa, des de l’Adriàtic fins al mar Negre, i des dels Càrpats fins 
als Balcans, era I’únic príncep de I’Orient que podía plantar cara al temible 
soldà turc. EIs interessos permanents de I’Hongría no podíen deixar perdre un 
dels seus puntals més forts; I’hegemonía en la península dels Balcans. Lo que no 
pogué o no volgué fer I’emperador de Bisanci, ho realitzà aquell príncep angeví: 
I’unió dels estats balcànics amenaçats. Una Iliga es formà entre LIuis d’Anjou, 
rei d’Hongría, Voulcacchine i Ougliccha, prínceps de la Serbia meridional, Trer- 
tito de la Bosnia, Sischman, tsar de la Bulgaria, i Mireca, voievoda de la Valachia. 
EIs cristians havíen reunit, segons sembla, uns 60,000 combatents. L’exèrcit 
turc que’ls trobà prop del Maritza, era inferior en nombre, mes una sorpresa ben 
preparada aprofitant les tenebres de la nit els valgué una esplèndida victoria 
(1371). La batalla es convertí en un espantós carnatge. EIs prínceps serbis s’ane- 
garen en el Maritza. EI rei d’Hongría, segons propia confessió, no degué sa sal- 
vació sinó a una imatge de la, Verge que duia sobre’I seu pit. Aquesta esplendent 
victoria, anomenada pels turcs la desfeta dels Serbis (encara avui en dia designen 
així els habitants de la Tracia el camp d’aquella batalla), posà en mans dels 
Osmanlis el reste del quersonès Tràcic, la Bulgaria i una part de la Serbia (*>. 

EIs Turcs esdevingueren amos de I’Orient eslau i grec: sols els quedava 
per sotmetre els dèbils rcctes de I’imperi grec en la Tessalia i I’Epir, i els 
esmicolats estats francs, insulars i continentals de la Grecia propiament dita. 
Les seves correríes amenaçadores arribaven fins als límits septentrionals dels 
Ducats i posaven en perill I’existencia de I’estat català de l’Atica i de la Beocia i 
les baroníes franques i italianes de I’antic principat d’Acaya. Res mostra tant 
I’angoixa continuada en què vivíen els països grecs governats pels Ilatins, com 
el fet que Venecia es veiés obligada a augmentar el sou als funcionaris que 
teníen d’anar a residir en la seva colonia del Negrepont (*). 

Un clam d’engunia i de terror arribà a la Sèu pontifical per boca de I’arque- 
bisbe Francesc de Neopatria, que davant de I’imminent perill turc, que ell tenía 
més proper que cap altre prelat dels Ducats, abandonà sa diòcesi per a demanar 
al papa Gregori XI que alcés sa veu poderosa en favor de la cristiandat amena- 
çada. En I’exposició del prelat de Neopatria, escrita amb Ilàgrimes, sembla sen- 


Convocatoria 
(lel con^ré’ 
Tfl):‘s. 


(1) Lavisse ct Rambaud, Histoìre généraìe du IV siècle ^ nos jours. París, 1912. t. III, j). 70.S i Sjg. 
Lambros, ‘Ijtopía tt,»; *KXXáoo<;... ’Kv ’AOrjvaií;. 1906. \T. 643. 

(2) Hopf, Griecheìdand im MitteìaîUr, VH, p. 21. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



440 


ANUARI DE l'INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


tir-s'hi el ressò de la victoria del Maritza i s’hi descriu l’espant de la invasió 
d’innombrables estols turcs, que posen ja en perill l’existencia dels Ducats i 
del principat d’Acaya, trucant a ses portes (*). 

Commogut per aquesta descripció, el papa la va transmetre per mans de l’ar- 
quebisbe Francesc al poderós rei d’Hongría, i per escrit a tots els altres 
prínceps cristians de l’Orient, convocant a tots ells a un gran congrés que’s devía 
reunir a Tebes el primer d’octubre de Fany segúent (1373). En ell es devía tractar 
de fer una lliga de tots els prelats, prínceps i magnats, per a contribuir amb sub- 
sidis de diners i de gents d’armes de mar i terra, a organitzar una forta creuada 
contra la imminent invasió turca. La excitació papal porta la data de 13 de novem- 
bre de 1372 i anava dirigida, ademés del rei Lluís d’Hongría, a l’emperador grec 
efectiu Joàn Paleòleg, a l’emperador titular de Constantinoble Felip III d’Anjou 
Taràntol, a les repúbliques de Venecia i de Gènova, als cavallers de l’ordre de 
Sant Joàn de Jerusalem, al rei Pere II de Xipre, al rei Frederic III de Sicilia, 
al seu vicari general en els Ducats d’Atenes i Neopatria Mateu de Peralta, al 
duc de l’Arxipèleg Nicolau III dalle Carceri, al duc de Leucadia Leonard Tocco, 
al senyor de Corent Nerio Acciajuoli, al marquès de Bodonitza Francesc Giorgio, 
al senyor de Mytilene Francesc Gatilusi, i al senyor de la petita Scriphos Ermolau 
Minotto (2). Entre aquests dinastes cal que fìxem l’atenció en Nerio o Rainer 
Acciajuoli, que ha de jugar molt aviat un paper tan considerable en l’historia 
dels Catalans de Grecia. Entre ells apareix reconegut com a senyor legal de 
Corent, i és aquesta la primera vegada que fìgura entre’ls barons independents 
de la Grecia llatina (3). 

Aquesta enumeració de dineistes del continent grec i de les illes ens presenta 
l’espectacle de l’antiga sobiranía franca esmicolada en ruïnes; una gelosía enemiga 
dividía aquells restes esbocinats, i era impossible que en surtís cap decisió 
ferma ni unànimament sentida. La situació de la Grecia franca des de la desapari- 
ció de la casa de Villehardouin era semblant a la de l’antiguitat, quan la terra 
hel'lènica apareix dividida en petits estats, enemics uns dels altres; emperò no 
alena entre’ls senyors feudals de la catorzena centuria el valor ni la força 
d’aquells homes dels temps de Nabis, Arato i Filopoemen (4). 

(1) «Dudum pcr nos intellecto cum multa amaritudinc cordis nostri, quod impii Turchi contra nonnullos 
magnates et populos partium Grecie, Walachie et regni Rascie obtinuerunt grandetn victoriam et terris íïdclium 
nimium apropinquabant, serenitatcm tuam... rogamus, quod... ad rcsistendum eisdem Turchis bracchium tuc 
potentie apponere procures. Nuper autem lacrimabili exposicione... Francisci archiepiscopi Neopatrensis,... 
dolenter audivimus. quod ipsorun Turchorum tanta copia de suis íìnibus est egrcssa... et sic prevaluerunt. quod 
nonnullos populos dictarum partium... usque prope hnes dicti regni Rascie ac Albanic, ac principatus Achaie et 
ducatus Athenarum... subiugarunt et tenent aslrictos sub sua miserabili servitutc...* A. Theinier, Vetera monu- 
menta historica Hungariam sacram illustrantia. Roma, 1860. II. 130. 

(2) Hopf, Oriechenland im Mittelalter. VII, 21. — W. Miller, The Latins in the Levant. A history of Fran- 
kish Greece (1204-1566). London, 1908.— A. Theinier, op. cit. II, 130. Buchon, Nouvelles Recherches, II, 218. 
— Jauna, Hisioire génirale des royaumes de Chypre, etc. Amsterdam, 1747. t. II. p. 881. — Arx. de Venecia. 
Misti, XXXIII, f. 34. Arx. del Vaticà, Gregor. XI. Secret. L, an. 2.« t. CCLXVIIL f. 88 v. D. de l'O. C. 

(3) Dilecto nobìli viro Raynerio de Aziaiolis, militi tìorentino, domino civitatis Corinthiensis... dat. Aven. 
Idib. Nov. A. 11 . Buchon, Nouvelles Recherches, 11 , 218. 

(4) Grecorovius, Gcschichte der Stadt Athen, II, ió6. 
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Per aquest gran aplec de prínceps cristians fou escollida la ciutat de Tebes, 
com deia el mateix papa, per la seva situació més cèntrica ('). De totes maneres 
aquesta decisió prova, no solament que la dominació catalana a Grecia era ja 
reconeguda, almenys en aquell temps, pel Pontificat, que tan enemic se li havía 
mostrat sempre i se li devía mostrar encara, sinó que prova també que 
la situació dels Ducats, no ofería aleshores cap perill, sinó que al contrari 
fruía s’hi de completa seguretat interna, mercès sens dubte a l’energía dels 
dos veguers de les dues més fortes ciutats de la terra, Atenes i Livadia. 
Amb molta raó el més famós historiador nacional del modern heMenisme, 
Paparrigópulos, pren peu d’aquest fet per a suposar que l’estat català de Grecia 
era en'aquella saó considerat per l’Europa occidental com el més poderós de 
tots els dominis francs de l’Orient (*>. Mai havía estat objecte Tebes d’una dis- 
tinció semblant, ni mai des dels temps d’Epaminondas haguessin vist sos habi- 
tants, dintre de sos murs, un aplec de magnats i dinastes tan distingit. Altrament 
no es verosímil que pensessin treslladar-se allí personalment, — ni ho demanava 
tampoc el papa Gregori XI — ni l’emperador grec, ni els reis de Xipre i Hongría, 
ni el dux de Venecia Andreu Contarini, sinó llurs representants o procuradors (■’>. 
Tampoc tenim cap confirmació posterior, cap rastre històric que, almenys en 
aquesta forma, arribés a celebrar-se aquell solemnial aplec, i en el cas que així 
fos estat, ni la lliga contra’ls Osmanlis va atènyer son compliment, ni se’n tra- 
gué d’aquell intent el menor resultat pràctic. 

Els ràpids avenços dels Turcs i la necessitat de la immediata defensa de l’Hon- 
gría feren inútils tots els esforços del papa en favor d’una nova creuada. En la 
primavera de 1373 les correríes del gran visir Chaireddin, al qual acompanyava 
el valent Evrenos-beg, — que havía de jugar un paper tan decisiu en els destins 
de la Grecia catalana, — ar.bdós els més grans generals de Murad, amenaçaven 
de nou les seves fronteres, després d’una triomfal excursió per la Tracia i la Mace- 
donia. Per altra banda la situació dels nostres Ducats en l’època en què el congrés 
devía reimir-se, ja no era tan falaguera com l’any anterior. 

Ignorem quina mena de serveis prestà en aquest any de 1372 als Ducats el 
noble ciutadà de Tebes En Lambert de Dessau. A principis del seguent ens trobem 
amb una estranya concessió de la corona a son favor. E 1 rei li confirma 
la important pensió de cent unces d’or anyals, i la donació dels béns que foren 
del traïdor Guillem de Sant Esteve, habitador també de dita ciutat, feta en 1331 
pel seu avi Frederic II, al seu pare N’Huc Dessau, amb la condició, emperò, de 

(1) En la lletra endreçada p>er Gregori XI al rei Lluîs d’Hongría, ja esmentada, li deia lo segùent: «Quare 
tegalem celsitudinem requirimus et hortamur... quatenus ad civitatem Thebarum, que licet sit a tuo regno remota, 
tamen aliis qui ad hoc convocantur, magis quam aliis locis reputatur accommoda, a kalendas mensis octobris pro- 
xime secuturi tuos ambaxiatores et procuratores... tua diçnetur sublimitas destinare.» A. Theinier, op. cit. II, 130. 

(2) K. IlaitappT^yoTroúXov, Maxopía tou *EX)v7)vîxoû *'E0vouç aTtò tûv áp'/atOTáttov )<póvtuv pti'/pi ttôv xaO' rJiJiàç. 
’Ev ’AOrívatç. ’Avìtct) Kti)V(TTavTtví8ou, 1887, T. V, p. 283. 

(3) La llista dels assistents quc dóna Dom Jauna: Histoire générale des royaumes de Chyprc ct de Jcrusa- 
lem, II, 882, no és fidedigna. També és equivocada la data de 1376 que assenyala al Congròs. 
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ta de la Univer- 
sitat de Tebes 
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ments iMegals. 


prestar ell i sos successors un servei militar determinat, consistent en sostenir 
a ses despeses un cavall armat, el manteniment del qual està fìxat en vint unces 
també anyals. Aquesta obligació la oferí i prometé el mateix noble personal- 
ment en sa cort, prestant-li l’acostumat jurament feudal, manibus et ore, segons 
les constitucions del regne de Sicilia O. En Guillem de Sant Esteve, comte de 
Perula, un dels pocs títols que figuren en l’historia dels Ducats, que residí molt 
temps aTebes, havía estat procurador general de N’Anfós Frederic d’Aragó, tan- 
tes voltes esmentat, vicari general de la Companyía, i firmà com a tal els armis- 
ticis acordats entre aquesta i la senyoría de Venecia, el ii de maig de 1321 i 
5 abril 1331. Figurà també després en 29 desembre 1335 entre’ls nobles exco- 
municats per l’arquebisbe de Patraix, excomunió arrencada pel despitât pre- 
tendent Gualter de Brienne al papa Benet XII. La familia dels Dessau es dis- 
tingí sempre per sos serveis a la casa reial de Sicilia durant el vicariat del dit 
Anfós d’Aragó. En la primera donació de 1331, ara de nou renovellada, el rei 
ho feia en reconeixement no sols dels que N’Huc, pare d’En Lambert, li havía 
prestat sens dubte a Grecia, sinó a Jerusalem, a Catalunya i a Sicilia. 

Després de la guerra civil ocasionada en 1370 per la mort d’En Roger de Lluria, 
n’esclatà en els Ducats en 1373 una altra encara de més porfiada, que’n podríem 
dir la lluita civil dels càrrecs, de la qual foren causa els nomenaments ildegaJs 
dels veguers i castellans. Aquesta perllongada anarquía, aprofitada per un astut 
i vigilant enemic exterior, havía de produir ben prompte una desmembració 
territorial de l’estat català. Els dos veguers de Livadia i Atenes, En Guillem 
d’Almenara i En Galceràn de Peralta abusaven del prestigi que havíen adquirit i 
dels càrrecs que en les seves mans s’eren acumulats. Feríen ademés en lo més viu 
l’esperit autonòmic de la Companyía, les concessions vitalicies de dits càrrecs, fins 
amb poder de delegació, fetes en favor de dos nobles privilegiats. Així veiem que 
a Galceràn se li permeté, en conformitat, és cert, amb (des costums de Barcelonan 
que pogués nomenar sustituts seus en sa veguería o capitanía (amb els dos noms 
se la designa en la concessió) cada tres anys, aMegant que devía treballar molts cops 
personalment per la tutela i defensa dels Ducats, i treslladar-se frequentment a 
diversos llocs <*). Tot aixô indica que la seva activitat s’estenía a alguna cosa més 
que a la guarda i govern de l’Acròpolis i de la veguería ateneses. Mes encara que ca- 
talà d’origen, En Galcerán de Peralta no pertanyía a la Companyía com En Gui- 
llem d’Almenara, sinó que procedía de Sicilia, i sabut és que sempre, totes les 
terres governades per una metròpoli Hunyana han sentit com una certa gelosía i 
desconfiança contra’ls govemants forasters, i aquesta consideració puja de punt 
quan se considera que la Companyía catalana havía conservat sempre quelcom 
del seu esperit militar i democràtic, que no tolerava els càrrecs acumulats cons- 


(1) Arx. de Palerm. Messina 3 febrer 1373. Reg. Canc. XIII, 72. Lambros-Rubió. op. cit. n. 18. D. de I’O. C. 

(2) «Et quia pro defensione et tutela nostrorum ducatuum predictorum est expedicns dìctum C'alzaranum sepe 
sepius personaliter laborare ct ad diversa loca multociens se transíerre...» Arx, de Palerm. Reg. Canc. VTII, 209. 
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tantment en les mateixes mans, sinó que desitjava que en el torn del poder fossin 
molts els afavorits. Malgrat això es cometíen veritables abusos en els nome- 
naments, i, com hem dit ja alguna altra vegada, en la Grecia catalana com a 
Sicilia s’aixecava frequentment una oligarquía nobiliaria que feia dels feus, 
sobiraníes independents, i dels oíìcis de castellans o de veguers, prebendes par- 
ticulars d’algunes persones o families privilegiades. Així ho veiem respecte del 
govern de les ciutats de Grecia amb els Ardoyno aTebes, els AlmenaraaLivadia, 
els Planes i Peraltíis a Atenes i els Savalls a Neopatria. La gelosía dels nobles i de 
les ciutats, que cada dia anaven mostrant més tendencia a la disgregació política, 
s’accentuaren, i durant tot aquest any de 1373 tornà a aixecar el cap la anarquía. 

En Guillem d’Almenara, fill d’un dels membres més influents de la gran 
Companyía, es trobava en un cas diferent d’En Galceràn en quant al seu origen, 
però idèntic en quant a l’infracció dels estatuts de la Companyía. Per la sanció 
reial unes voltes, altres per sa propia ambició o per son prestigi, s’anava conver- 
tint en regidor perpetual de la forta ciutat de Livadia, que governada per ell anà 

4 

adquirint una certa importancia, que abans no tenía, en l’historia política dels 
Ducats. Aquest fet indica una debilitació creixent de l’autoritat del seu suprem 
governant i lloctinent reial, el vicari Mateu de Peralta, que forma un contrast 
complet amb el seu antecessor, En Roger de Lluria, de personalitat tan marcada 
i vigorosa. Tot això mostra ademés una tendencia a les autonomíes locals, — que 
amb el temps s’havía d’exagerar per part d’Atenes — que la ciutat de Tebes, el 
cap i casal de la terra, i el nucli català més poderós de la vella Companyía, 
naturalment no havía de veure amb bons ulls. No és, doncs, gens estrany que 
l’universitat de Tebes, mal avinguda amb el paper secundari que li perto- 
cava desempenyar, fos en mig del general descontent la que alcés la protesta més 
enèrgica (‘). Les seves queixes anaren en el fons particularment endreçades contra 
l’Almenara i En Galceràn de Peralta, que de fet sembla que havíen acaparat la 
direcció política del país. Tebes, portant aleshores la veu de la Companyía 
contra la oligarquía nobiliaria, no sols tractà d’apaivagar les dissensions de certs 
nobles influents, els noms dels quals, no’ns ha conservat la cancellería, sinó 
que’s cregué en el dever de vetllar per l’estat pacífic de la terra, i per la con- 
servació de sos estatuts fonamentals. 

Per això demanà la remoció dels veguers vitalicis invocant els capítols de la 
Companyía que ordenaven expressament que’ls veguers o capitans dels Ducats, 
sols podíen durar per tres anys en llurs càrrecs (*). L’universitat es dirigí al 
rei Frederic de Sicilia amb sengles lletres, que segons costum foren segellades 


(1) Arx. de Palerm. Reg. Canc. XII, 111. Doc. de Messina 4 octubre 1373. «Tam ex serie litterarum uni- 
versitatis civitatis Thebarum nostre excellencie directarum quam ex fìdedigna informatione percepimus nonnullas 
dissensiones atque discordias inter certos nobiles dictorum nostrorum Ducatuum ortas fore...* 

(2) Arx. de Palerm. Reg. Canc. XII, 111. Així es llegeix, entre altres, en dit document de 4 octubre de 1373: 
«Volentes etiam capitula dictorum Ducatuum observare que dictant expresse vigerios seu capitaneos ipsorum 
Ducatuum per triennios in eodem oífìcio duraturos...» Rosario Gregorio, op. cit. p. 356. D. de l’O. C. 
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amb el segell de Sant Jordi, que des de la constitució de la Companyía era el 
seu segell oficial. E 1 rei va atendre les justes reclamacions de l’universitat de 
Tebes, i amb data de 4 d’octubre de 1373 va escriure a la d’Atenes — és el primer 
document conservat en la cancillería siciliana dirigit a dita universitat b) — 
manant-li que així que En Galceràn de Peralta hagués terminat el trienni legal de 
son ofici, lo que s’esqueia aleshores, fos substituit en ell per un habitant de dita 
ciutat. Igual comunicació i advertencia va ésser feta després personalment dl 
veguer de Livadia tot lo qual prova que la ciutat de Tebes insistí molt en la 
necessitat que per als càrrecs de veguers i castellans fossin preferits els veïns 
de les mateixes ciutats. E 1 rei excitava ademés molt especialment a l’universi- 
tat d’Atenes que obeís en tot al vicari general, En Mateu de Peralta, i que li 
donés compte de la elecció recaiguda. Terminava recomanant que ho fos en una 
persona a la qual no manqués la simpatía dels principals nobles de la terra <3). Ma- 
nava per últim que, per un enviat especial o per escrit, rinformessin d’aquesta 
persona per ells elegida, per a confirmar-la amb la sanció reial. 

Rebuda la ordre del rei sobre la conveniencia de la remoció dels dos veguers, 

i concedit a les universitats de Livadia i Atenes, respectivament, el dret de 

nomenar naturals seus per a substituir-los, com una satisfacció a l’esperit auto- 

nòmic de la Companyía, que encara donava senyals de vida orgànica, contra lo 

que era d’esperar no feren ús immediat les universitats esmentades de la sobirana 

concessió, sens dubte per no haver-se pogut posar d’acord les distintes faccions 

o parcialitats en la elecció de les persones a les quals devíen confiar-se aquells 

importants càrrecs. En vista d’aquest retard, perjudicial a la cosa pública, el 

vicari general, En Mateu de Peralta, envià a la cort reial, com era de costum 

en semblants casos, un procurador especial, que fou aquesta vegadà el ciutadà de 

Tebes, N’Andreu d’Antoni, i li encomanà la missatgería de fer present al rei la 

situació, i de pregar-li que, usant de sa reial prerrogativa, designés els successors 

de l’Almenara i d’En Galceràn de Peralta. A principis de janer de 1374 es tro- 

bava el procurador del vicari a Sicilia gestionant els afers dels Ducats. Era 

generalment a principis de cada any quan donava més senyals de vida la canci- 

llería reial, almenys en lo que als dominis grecs es refería. D’aquesta activitat 

# 

desgraciadament sols ens queden documents de caràcter purament administra- 
tiu. En aquesta ocasió el dèbil monarca desplegà una activitat desacostumada <4). 
A últims de janer eren ja fets els nous nomenaments, que va enviar, per la més 
ràpida execució dels seus desitjos, per medi del seu porter Felip de Luliari ( 5 ). 

(1) , oScriptum est uuiversilati hominum civitatis Athenanim lìdelibus suis gratiam suam et bonam volun- 
talem^. Arx. de Palerm. Reg. Canc. XII, iii. 

(2) Arx. de Palerm. Reg. Canc. XII, 111 v. 

(3) .\rx. de Palerm. Reg. Canc. XII, iii. Document citat: «qui afíectum aliquorum nobilium non declinet«. 

(4) Tot es va resoldre des de roctubre 1373 al janer de 1374. En 4 octubre 1373 va escriure el rei a l’uni- 
versitat d’Atencs, manant-li observar cls capítols dels Ducats, a conscqúencia de les reclamacions dc Tebes i 
índicant-Ii la conveniencia de la remoció den G. de Pcralta i .\Imenara. El 19 janer 1374 estaven ja expedits tots 
els nomenaments, de què es parla més cndavant. 

(5) Arx. dc Palerm. Rcg. Canc. VI, {. 61 v. Documeiit dat a Messina el iH janer 1374. D. de l'O. C. 
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Això prova que les circumstancies havíen canviat a Sicilia, per cert per 
molt curt temps, després de la pau política i religiosa i del casament del 
rei. Com era de preveure, el sobirà sicilià es va decidir a atendre en tot les 
reclamacions presentades per la universitat principal de la terra. No sola- 
ment s’elegí pels càrrecs naturals dels Ducats, sobre tot d’origen català, 
sinó que per a evitar l’abús de poder de l’acumulació, se separaren aquesta 
volta els oficis de veguer i capità, dels de castellà. Per a la castellanía de 
Livadia fou designat En Francesc Lunel o Lunell de Tebes, i per a la veguería o 
capitanía En Gilbert Vidal ('); per a la veguería d’Atenes En Bernat de Vich i 
per a la castellanía En Guillem Pujal (^). D’aquests personatges que apareixen per 
primera vegada en la escena política dels Ducats, sols és conegut En Francesc 
Lunell, originari de Tebes, que jugà un paper important en els darrers anys de la 
dominació siciliana, ja en la vida interna, ja en la externa de la terra ( 3 ). Ni d’En 
Guillem Pujal, ni d’En Bernat de Vich habitadors d’Atenes, se’n torna a parlar 
més en la seva historia; ni tampoc d’En Gilbert Vidal de Livadia, que es designa 
també amb el nom de Imbalistat, per una inexplicable corrupció de son cognom. 

Els documents d’aquesta època arriben a dir que aquesta sorollosa qiiestió 
dels nomenaments posà en perill l’existencia dels Ducats catalans (4). Si bé és 
cert que les agitacions de la Companyía se repetíen per motius molt diversos, 
no cab el menor dubte que la major part de les vegades foren causades per mor 
d’aquells nomenaments tan cobejats. Tant els nobles del país com els de Sici- 
lia, i fins alguns per les venes dels quals corría sang reial com En Guillem d’Aragó 
a Grecia i Sanxo d’Aragó a Sicilia, se’ls disputaven amb freqiiencia, i se’ls 
arrencaven de les mans d’uns als aJtres, i fins, si podíen, acaparaven càrrecs 
al mateix temps en distints llocs i ciutats. Els nomenaments vitalicis abunden 
més en aquesta època que’ls triennals prescrits per la llei, i n’hi haurà prou amb 
recordar ara els noms den Joàn Bonacolsis de Mantua, de Guillem Frederic 
d’Aragó, den Nicolau de Sosa, den Guillem d’Almenara i den Galceràn de Peralta. 
Feia emperò irrisoria aquesta concessió la mateixa cobdicia dels magnats, i així 

(i) Arx. de Palerm. Reg. Canc. VI, íf. 62.v. 63 i 63 v. Messina 19 janer 1374, XII ind. Tres documents 
dc la mateixa data. £1 darrer conté la carta del rei ai vlcari general £n Mateu de Peralta, acusant-li rebut de les 
envìades de sa part per son piocurador N'Andreu de Antonio, i notifìcant-li la remoció d'£n Guillem d'Almenara 
i En Galceràn de Peralta, i els quatre nomenaments indicats en el text. E 1 primer i segón contenen dues lletres 
dirigides a Guillem d’Almenara, manifestant-li que en compliment dels estatuts dels Ducats, relatius a la provisió 
i duració dels càrrecs, ha nomenat pels que ell desempenyava les persones a dalt esmentades. Es curiós el docu- 
ment de remoció de la castellania, perquè indica detalladament les solemnitats amb quò es feia l’entrega dels cas- 
tells. Vid. ma monografía: Els castcÙs catalans en la Grecia continentaL £n els dos oíìcis el veguer o castellà remogut, 
devía rebre del entrant el jurament de fidelitat. Lambros-Rubió, op. cit. n. 77, 78 i 79. D. de l’O. C. 

{2) Arx. de Palerm. Reg. Canc. VI, f. 71, Sols s’ha conservat l'ofici del nomenament de veguer en favor 
de Bemat de Vich. Falta o no sabérem trobar en els registres de la cancillería palermitana en 1896 i 1907, el 
del castellà de l’Acròpolis, En Guillem Pujal. Lambros-Rubió, op. cit. n. 80. D. de l’O. C. 

(3) Lunell cs també cognom català. £n la cancellería siciliana se’l designa indistintament amb el nom de 
Lunel o I^onello de Tebes. En el XIV.segle figurà a Catalunya un Mestre GuiUem I.unell. autor d’obres d’astro- 
logía. Arx. Cor. Aragó, Reg. 1955, í. 86, i 1074, f. 106 v. Vid. Documents pcr a la historia de la cuHura catalana mig~ 
cval publicatsper Antoni Rubió i Lluch. Barcelona, 1908. Vol. I, Doc. CCCLXXXII, CCCXCVI, p. 342, 343, 354. 

(4) Vid. Doc. ja citat dirigit a la Universitat d’Atenes. Messina 4 octubre 1373. «...ex fidedigna informa- 
tione pcrcepimus nonnullas... discordias... ortas fore, ex quo fidelibus nostris Ducatuum eorundem multifaria 
damna et gravamina iníeruntui, et tam ipsi quam per consequens dicti nostri Ducatus periculo subjacent evidenti...» 
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Hls Veguers i 
els Capitans dels 
Ducats. — Llurs 
atribucions. 


se donava el cas que àdhuc els veguers o castellans vitalicis, apenes tingues- 
sin temps d’encetar llurs càrrecs, i era també frequent veure dos i íìns tres 
coetanis, perquè no és de creure que poguessin tenir la categoría de substituts, 
personatges tan influents com el sicilià Joàn Bonacolsis b) o el català Guillem 
Frederic, els dos emparentats amb la corona. Lo que passava en els Ducats no 
era més que una repetició de lo que succeía a Sicilia, on també els nobles més 
influents se disputaven les capitaníes de la illa, com aus de rapinya. A vegades, 
són els mateixos personatges que figuren a Grecia. Així l’Albert Bonacolsis de 
Mantua que prengué part en favor den Roger de Lluria en el tabustol dê Tebes, 
i al qual en pagament dels seus serveis se li donà la veguería d’aquesta ciutat, 
havía desempenyat anys abans (1355) la capitanía siciliana d’Asara. Així també 
el noble Mateu de Moncada, capità de Sciacca (1356) passà a exercir pocs anys 
després el més alt càrrec de la jerarquía administrativa dels Ducats 

Més d’una vegada hem tractat de la difícil qiiestió de les atribucions d’aquests 
carrecs, i de sa jurisdicció administrativa (3). La materia, no obstant, no és ago- 
tada, i creiem prestar un servei i contribuir a son esclariment, aportant materials 
a la tasca d’aquells que respecte d’ella han de dir la última paraula. Les qiies- 

ê 

tions i discordies promogudes en els Ducats, pels nomenaments d’aquests càrrecs, 
en fa ara del seu estudi un oportuníssim comentari. 

Com ja s’haurà tingut ocasió d’observar per la molta freqiiencia amb què hem 
parlat dels canvis dels regidors de la cosa pública en les universitats dels 
Ducams grecs, apareixen freqiientment els càrrecs de veguers o capitans i caste- 
llans com els més alts i importants. Aquests càrrecs molt sovint es presenten 
reunits en una persona: algunes vegades, ja no tant nombroses, els veiem des- 
triats. Mes cal advertir que la separació sols es presenta en quant a la veguería 
i castellanía, la funció de les quals és del tot distinta, mes no en quant a la capi- 
tanía i veguería, que molt sovint són en el fons una mateixa cosa, designada 
amb dos noms diferents ( 4 ). 


(1) Deu anys abans i en el curt transcurs de set a vuit mcsos el veiem desempenyar a Sicilia les castellaníes 
i capitaníes d’Asara, Paterno i Francavilla. Era fill de Frederic Bonacolsis, i germà de l’Albert Bonacolsis, qui 
prengué una p>art activa en els trastorns de Tebes, i en la guerra civil que esclatà quan l’anexió dels Ducats a la 
corona aragonesa de ia qual fou enemic irreconciUable. Vid. Cosentino. Codice diplomatico Federico III de Arn- 
gona, vol. I, n. 57, 231 i 245. Anys 1355 i 1356. La íamilia dels Bonacolsis es degué treslladar a Grecia desprcs 
d’aquesta època. 

(2) CosENTiNo, op. cit. Vid. n. 29, 58, 67, 119, 342. Figuren en ells nomenaments referents a Jordi 
Grapheo, Sanxo d'Aragó, Mateu de Moncada, Guiliem de Peralta, i Albert Bonacolsis de Mantua, jîersonatges 
tots més o menys relacionats amb la historia dels Ducats catalans. 

(3) Los Navarros en Grecia y el Ducado caialán de Grecia en la época de su invasión, loc. cit., T. IV, 275 i 276. 
Els ffoverns de Matheu dc Moncada i de Ro^er dc lAuria cn la Grecia catalana. Anuari 1911-1912, 43. 

(4) Citarèm alguns exemples que no deixaràn lloc a cap dubte. c...officium capitanie seu vigerie civitatis 
Thebarum*. (Document 5-X-1366). cScriptum est... capitaneis vigeriis... civitatum, terrarum etc. dictorum, 
ducatuum» (Doc. 14-V-1367). «Capitaneo seu vigerio... civitatis Athenarum» (31-V-1370). «Scriptum est capi- 
taneo sive vigerio... civitatis Thebarum» (31-V-1370). cltem capitaneo seu vigerio... civitatis Neopatrie» (31-V-1370). 
«Guillelmum de Almenara, castellanum et vigerium sive capitaneum* (19-1-1374). «Oíficium vigerle seu capitanie 
dicte civitatis Athenarum» (20-I-1374). A Bernat de Vich se li concedeix l'ofici vií>erie seu capitanie (19-I-1374). 
No creiem haver agotat les cites. Algunes vegades. molt poques, no apareix aquesta distinció en quant al càrrec. 
Així veiem al rei dirigir-se a Galceràn de Peralta. capiianeum, vigerium et casteUanum (4-IX-1374) i a Guillem 
d’Almenara, capitaneo, vigerio ct castellano (4-XI-1373). Es parla també del vicarius et capitaneus de Tebes, del 
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E 1 càrrec de veguer a Grecia fou d’importació essencialment catalana, mes 
son origen ve de més lluny. En l’època carlovingia en la jerarquía administràtiva, 
el vicarius o veguer venía immediatament després del comte i estava encarrègat, 
en una circumscripció territorial detérminada, de tenir els plets de justicia, de 
desempenyar, en un mot, funcions anàlogues a les del comte. Primerament 
tingué aquest càrrec un caràcter feudal i hereditari; després, en les principals 
viles del mig-dia de França, vers la fi del XI*“ segle, li correspongueren sola- 
ment funcions purament adrninistratives. Aleshores era immovible i nomenat 
directament pel senyor. Ses funcions eren múltiples i molt diverses; venía a ésser 
el lloctinent del senyor i rebía els homenatges en son noni i administrava el do- 
mini. Exercía també funcions militars. Tenía, en fi, atribucions judiciéds. En el 
mig-dia de França a aquest ofici de veguer corresponíen divisions territorials 
netament indicades, que s’anomenaven vegueríes, divisions que’s conservaren 
llarg temps i que esdenvigueren el fonament de les circumseripcions adminis- 
tratives de la monarquía francesa al XIII^ segle 

Tal fou la institució que s’estengué a la nostra Marca d’Espanya, i que en el 
XIV*“ segle, especialment, fou objecte per part dels monarques catalans de muí- 
titut de pragmàtiques i privilegis. Eren aquests, moltes voltes, tants com els 
llocs, a què s’esteníen aquells càrrecs, perô en lo fonamental presentaven una 
fesomía comuna i característica que’ls diferenciava d’altres institucions sem- 
blants, com per exemple de la Batllía, amb la qual es confonen molt sovint en 
quant a les atribucions, no en quant a la extensió jurisdiccional. Les batllíes 
eren tantes com són els pobles; les vegueríes catalanes foren ja establértes 
en temps de Pere II, en nombre de disset, i augmentades després fins al de 
vint i u. Aquesta divisió àdministrativa de la terra cátalana arribà quasi íntegra 
fins als començos del segle passat. A més de la jurisdicció ordinaria usaveil els 
veguers, en molts casos, de l’extraordinaria, en virtut de privilegis especials, 
concedits pels reis. Aquesta jurisdicció s’estenía tant a lo eivil com a lo criminal, 
sense poder-se eximir ningú, ni les causes eixir de \si Cort del veguer, sinó en casos 
excepcionals, determinats per ídtres privilegis i concessions. A la veguería passa- 
ven també les causes desmembrades de la jurisdicció dels batUes. Sota la seva juris- 
dicció queien ademés dels batlles, jutges, i altres oficials, les universitats, elfe sín- 

4 

dics i procuradors. Fins els cavallers, nobles i homes de paratge que de primer 
eren sols de la jurisdicció del rei, passaren amb el temps sota la del veguer. Exer- 
cíen ses atribucions en totes aquelles terres on els barons no’n teníen, i quan 
sols les teníen de l’ordre civil, les funcions de lo criminal els hi eren comeses. 
Podíen convocar la host, proveir a totes ses necessitats i revistar-la i vetllar per 


castellà o capità de Siderocastron; del officinm vigerie et capitanie en Livadia (Reg. Canc. IX, 109; VI, 62 v.; ÍX, 
104 ctc.) Altres cops al veguer .se ranomena sol: «Scriptum est vicario, vigerio ct aliis officíalibus civitatis Thc- 
barum» (29-VII-i 366). En els nomenaments de Nicolau d'Ardoino sols es parla del ofici vigrrie (12-IV-1375). 

(i) August Molinier. Étnde sur Vadmitiistration féodalc dans ïe Languedoc. Histoire du Languedoc. Edició Pri- 
vat, t. VIII. p. 46. 
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la guarda dels castells, i per la seguretat pública, perseguir els lladres, desterrats 
i malfactors i fer observar les ordenances de pau i treva. Per últim en radminis- 
tració de la justicia, en la qual estaven compreses, com hem dit, tant Jes causes 
civils com les criminals, havía d’estar assessorat pels jutges ordinaris de la 
Veguería, com jutges de batlle, d’apeMacions i advocats fiscals, devent estendre 
un notari les actes i escriptures 

Així ens de$briuen pK>c més o menys, les atribucions de la veguería, una de les 
institucions catalanes més importants, els autors que fins ara se n’han ocupat, 
sens arribar a donar-ne una fórmula precisa i definitiva, perquè en l’edat mit- 
jana el regisme de la varietat era llei suprema de la vida. L’esperit local, els pri- 
vilegis de classes, rindividualisme imprimíen a les institucions un caràcter caôtic 
i contradictori, del tot oposat a l’uniformitat i a la cristal'lització burocràtica 
amb que avui comprenem els càrrecs públics. 

La veguería catalana de les darreríes del XIIP“ segle i del començament de la 
catorzena centuria, completament distinta de la feudal i hereditaria de la època 
carlovingia, és la que implantà a Grecia la nostra gran Companyía. Era la vegue- 
ría reglamentada per les Costums de Barcelona, a semblança de la qual fou creada 
la de Perpinyà, que estudía l’Andreu Bosch, i tantes altres. Lo mateix els Ducats 
catalans d’Atenes i Neopatria, que’ls regnes de Sardenya i de Sicilia foren estats 
autônoms dintre de la gran confederació, que portava el nom impropi d’arago- 
nesa, en la qual una estreta unitat federativa no feia incompatible la més amplia 
varietat d’autonomíes municipals i poders feudals, encunyant-la dins el motlle 
de l’esperit català, ànima i nirvi d’una confederació composta d’elements hete- 
rogenis. 

L’institució de la veguería amb el mateix caràcter que a Catalunya, s’es- 
tablí així a Grecia, com a Sardenya <2), allí on radicaven els nuclis més poderosos 
de població nostrada, i on no existia un organisme feudal. Vegueríes, des de la 
conquesta cataJana, ho foren Tebes, Atenes i Livadia, els grans centres de la 
Companyía, com més tard Caller i l’Alguer en aquella illa. No tenim noticia de 
cap altra veguería més en els Ducats, ni coneixem l’extensió territorial que 
abraçaven. A Siderocastron, Neopatria. i Salona ja no trobem el nom de veguer, 
sinó l’italià de capiià (3). La justicia civil i criminal era administrada pel veguer, 
qui la exercía amb el concurs del jutge, assessors i notari de nomenament reial (4). 


(1) Sumari, índex o epUome dels admirables y nobilissims titols de honor de Cathalunya, Rosselló y Cerda- 
vya..., compost per lo Doctor Andreu Bosch... Any 1628. Estampat en la fidelíssima vila de Perpinyà per Perc 
I^cavallería, estamper; p. 181 a 185. Vid. també Étude sur la condition des ỳopulations rurales du Roussillon au 
moyen dge, per Jean Auguste Brutails. París, 1891, p. 275. — Llibertats y antich govem de Catalunya. Conferencics 
dc D. Josep Pella i Forgas (Estudis Universitaris Catalans). Barcelona, 1905, p. 222 i 223. 

(2) Josep O. Anguera de Sojo, El dret català a la illa de Sardenya. Barcelona, 1914 (Publicacions del 
Col'legi d'Advocats de Barcelona). 

(3) Ho íoren en aquesta època i en la de Tanexió catalana, a Siderocastrou, Nicolau de Sosa; a Salona, Jofre 
Zarrovira, i a Neopatria, Andreu Zavall. 

(4) Doc. de Messina de 16 septembre 1366. Arx. de Palerm. Rcg. Canc. IX, 65. Gregorio. Opere 
sccltc, 359. D. dc rO. C.: «...de consilio ;»rfící5, et asscssoris ac octorum notarii pcr nostram curiam tibi datorum.» 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



la GRECiA catalana des de 1370 A I 3/7 


449 


No tenim prous indicis per a conèixer exactament la jurisdicció i atribucions 
particulars de les vegueríes de Grecia, mes és probable que estiguessin inspira- 
des en l’esperit de varietat de les de Catalunya, perquè ens consta que Atenes 
i Tebes teníen sos particulars estatuts o constitució civil. Uassessura d’origen 
romà és una institució essencialment catalana que s’establí a Grecia probable- 
ment per ministeri de la llei, o sigui en virtut dels capítols que la Companyía 
es donà a si mateixa, com organisme de sa vida jurídica i política, no consue- 
tudinariament com a Sardenya 

Simultaniament amb els veguers d’origen català^ trobem en els Ducats d’Ate- 
nes i Neopatria, els capitans, d’origen italià. Els capitans eren a Sicilia uns 
regidors locals amb atribucions semblants als veguers. Exercíen la jurisdicció 
civil i criminal, i de vegades, solament aquesta darrera. Així com a Sardenya 
trobem el nom català de veguer, italianitzat en el de Veghieri, conservat 
després de la dominació catalana fins als temps del rei Carles Fèlix, o sia 
fins a 1827 (*), a Sicilia sols s’aplicava a aquest oficial el nom de capità, que 
d’allí passà a la Grecia catalana, durant el govern dels ducs sicilians. Quan 
hi apareix el nom de capità hem observat que en el document es determina 
sempre com atribució seva especial, la jurisdicció criminal. Ben palesament es 
veu, per a no citar més que un exemple, amb la concessió vitalicia feta 
en 1367 a Nicolau de Sosa dels oficis castellanie castri et capitanie cum cog- 
nicione causarum criminalium terre Siderocastron ( 3 ). En els documents de la 
cancillería siciliana on abunden tant els nomenaments de capitans, se’n tro- 
ben alguns designats amb els noms de capitans de guerra, amb el coneixe- 
ment també de les causes criminals (4). Ni una sola vegada hem trobat aquesta 
denominació en els documents referents als Ducats. Les atribucions del càrrec 
de capità en els Ducats es veuen minuciosament determinades en la concessió 
vitaJicia de l’ofici de la capitanía de la terra de Livadia a Joàn Bonacolsis de 
Mantua. Per a convence’ns de l’identitat fonamental dels dos oficis de veguer i 
capità, i de les diferencies que de vegades els separaven, bastarà que posem 
ací de costat el nomenament de capità en favor d’En Joàn Bonacolsis, expedit 
per la cancillería siciliana el i8 març 1366 (5), i el de veguer otorgat a Nicolau 
Ardoyno, el 10 abril 1375 (^). Les formalitats de la presa de possessió eren les ma- 
teixes. E 1 veguer i el capità devíen prestar el jurament de fidelitat i d’exercir bé el 
seu carrec, davant del duc sobirà; personalment o per medi de procurador, i repetir 
després aquest mateix jurament sobre’ls quatre evangelis davant dels síndics 

(1) A Sardenya la justícia radministraven també els veguers. Tots els magistrats als quals era cncoma- 
nada aquella funció porten aquest titol, excepte a Casteliardo on es conservà el titol de Potestat (Podestà). i a 
Iglesias on trobem ei capità de justicia. com a Sicilia. Anguera. op. cit., p, 52. 

(2) Anguera, op. cit. Vid. Llibre II, títol 2 del còdic Carolí, Dei Veghieri, Assessori, e degli aìtri Giudici o 
Afinistri di Giutizia delle città 0 ville si Reali che Baroniali, etc. 

(3) Arx. de Palerm. Messina, ii juny 1367. Reg. Canc. IX, iio v. i IV, 136. D. de l’O. C. 

(4) Cosentino, Codice diplomatico di Fedcrico di Aragona. Vid. doc. LXVIII, CXXXt i altres. 

(5) Arx. de Palerm. Reg. Canc. IX, 19 v. 

(6) Arx. de Palerm. Reg. Canc. VIII, 131 i Rog. Prot. I, 134 v. 
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de l’universitat respectiva Idèntiques eren tambè les formalitats de l’ad- 
ministració de justicia. No obstant sembla que a la caỳitanía, quan es feia el 
nomenament apart, anava unit exclusivament el coneixement de causes crimi- 
nals, mentre que a la veguería el de les causes civils i criminals a la vegada. 
Com a Catalunya, en la cort del veguer de Grecia es devíen també tramitar indis- 
tintament les causes civils i criminals. No hem de creure que a Tebes, on sols es 
fa menció de l’ofici de veguer, estigués aquest privat del coneixement de les sego- 
nes. E 1 veguer i capità havíen d’administrar justicia oint abans el parer del jutge 
i assessor, i amb el concurs del notari (^) assignat a cada curia local, sense decan- 
tar-se a cap parcialitat, ni injusticia, per cap raó de prec, preu, temor, odi o amor ( 3 ). 
De les sentencies proferides pel dit veguer o capità se’n podía apeMar a la magna 
curia ducal o al vicari general dels Ducats, per ésser el llur coneixement i decisió 
reservat a la corona, i el veguer o capità devía oir aquelles apeMacions i donar- 
los curs legal (4). 


(1) Doc. 10 abril 1375. Nomenament de veguer: «recepto prius a Francisco Lunel nomine tuo fidelitatis 
rt ipsius vigerie officii bene... exercendi... ad sancta dei evangelia juramento...; ...prestito prius per te in manibus... 
dicti Francisci nec non sindicorum universitatis ipsius simili juramento...» Doc. 18 març 1366. Nomenament dc 
capità: «...recepto prius a te fidelitatis et predicti capitanie oíficii bene, fideliter et legaliter exercendi et debito 
ad sancta dei evangelia juramento...» 

(2) Ens són coneguts molts noms no sols dels veguers icastellans dels Ducats, sinóàdhuc dels jutges, assessors, 
notaris, procuradors i fins els de modestos algutzils de lacort del veguer. Jutge i assessor de la cort del veguer de 
Tebes fou Ramón Franch (1360). jutge d'apelacions, Bartomeu de Valeri (1365). Assessor de lamagna curiaducal 
de Tebes, Mateu Castelló de Mallorca (1362). Batlle d’Atenes. Nicolau Embau (1372). £s la única vegada en qué 
$>urt designat aquest càrrec. En quant als notaris locals de la veguería o capitania, coneixem els segûents: de 
Salona, Períulli de Ripoll (1380); de Livadia, el grec Constantí de Mauro Nicola (1366) i Talbanès Cosme de Duraix; 
dc Tebes, Bernat Oller (1321): d'Atenes, Joàn Seraio (i 372). Algutzil de la cort d’Atenes. Joanot de Plaça i Joàn 
Clarença (1368). No citem aci, per no allargar massa aquesta nota, els cancillers locals i cls notaris generals de 
la cancilleria ducal. 

(3) Doc. de Catania de 10 abril 1375. Nomenament de veguer: «singulis autem civibus civitatis eius- 
dem eorum te conquerentibus vel causantibus, de consiiio judicis et assessoris ac actorum notarii tecum i>er nostram 
curiam deputandorum vel eorum defectu per te iterum assumendornm sine debito nemine deferendo precio, prece. 
timore, odio vel amore. ymmo Deum habendo pro oculis prout ad ipsum vigerie officium justiciam administres...^ 
Doc. de Messina 18 març 1366. Nomenament de capità: «predictum capitanie offìcium... cum cognicione... 
causarum criminalium... exerceas et studeas cum diligencia exercere singuiis autem fìdelibus nostris conqueren- 
tibus eorum te de consilio judicis eí assessoris ac actorum notarii ttbi per curiam nostram datorum vel dando- 
rum et in ipsorum defectu per te interim assumendorum nemine deferendo prece, precio, odio vel amore», etc. 

Aquests són els dos únics documents en que es detallen les atribucions dels ofìcis de veguer i capità. En el 
relatiu a la concessió a GuiIIem Frederic d'Aragó de la castellanía, veguería o capitanía de Livadia, es comença 
per enumerar al plegat els càrrecs: «oíficia castellanie castri, vigerie et capitanie cum cognicione causarum crimi- 
nalium^, per venir després a parlar sols de la capitanía. Així es llegeix més endavant dintre’l mateix document: 
«ac predictum Capitanie officium... cum cognicione dictarum causarum criminatium... exercens singulis eorum te con- 
querentibus de consilio judicis, et assessoris ac actorum notarii per nostram curiam tibi datorum», etc. Tot lo que 
segueix en quant a radministració de justicia és igual als dos documents abans extractats. £s interessant i nou en 
aquest document tot lo que’s refereix a I’entrega i governació del castell. Arx. de Palerm. Messina, 17 setem- 
bre 1366. £n el document relatiu a la concessió de la veguería o capitania de Tel>es en 1366 a Nicolau Ardoyno la 
coníusió i identificació dels dos càrrccs es manifesta: ofpcium capitanie seu vigerie, diu al principi, emperò després, 
referint-se als mateixos els anomena una vegada capitanie offtcium i altra vigcrie offtcium. Arx. de Paìerm. Mes- 
sina, 6 octubre 1366. Sobre la identificació què’s fa sovint en els nomenaments, recordi’s, ademés, lo que 
s’ha dit abans. £n la concessió de la veguería o capitania d’Atenes a Bernat de Vich no’s fa esment de cap 
atribució. Arx. de Palcrm, Messina 20 janer 1374. Lo mateix pot dir-se del nomenament d’En Gilbert Vidal 
j:er a la veguería o capitanía de Livadia. Aquests són tots els documents referents al càrrec de veguer i capità 
que s’han salvat de la cancilleria ducal. I^^a fórmula amb què comencen dits nomenaments òs sempre igual: «De 
fide, sufficiencia et legalilate tuis nostra excellencia confidente tibi officium», etc. 

(4) Doc. de Catania 10 abril 1375. Nomenament de vegucr: «appellaciones vero quas per quoscumque 
fideles nostros ad magnam nostram curiam seu ad vicarium nostrum in eisdem deputatum ducatibiis de senten- 
ciis per te proferendis fieri contingcnt, quorum cognicionem et decissionem eidem inagne curie volumus reservari, 
prout de jure fuerit, audias et admittas.* Doc. de Messina 18 març. 1366. Nomenamcnt de capità: «ap- 
ix'llaciones vero faciendas i>er (luoscumque litigantcs eorum te a scntcnciis per te profcrendis, quarum cognicio- 
ncm ct dccissioncm magne noslrc curic rcscrvamus, prout iustum fucrit inorc solito audcas ct admictcs...» 
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La duració de l’ofici de veguer o capità, lo mateix que la del de castellà i, 
en general, la de tots els oficis de jurisdicció havía d’ésser de tres anys, a l’igual 
que a Catalunya, i ja hem vist quantes complicacions polítiques i desordres 
públics portà la infracció, tan comú per part de la corona de Sicilia, d’aquest 
estatut de la Companyía catalana, que no era més que l’aplicació d’un capítol 
de la tercera cort de Barcelona de 1311 <*), cabalment del mateix any en què els 
catalans conquistaren el Ducat d’Atenes. 

Elegía els veguers o capitans les més vegades el sobirà o duc immediatament; 
altres el seu vicari o lloctinent, i en algunes, com acabem de veure, es donava 
aquesta facultat, com penyora reial de benevolença i prudencia, a les mateixes 
universitats de la terra, mes en tal cas devía ésser confirmada l’elecció pel prín- 
cep sobirà. 

La tinença dels castells era de grandíssima importancia en els Ducats, perquè 
representaven la força mUitar en un país en què la dominació s’apoiava princi- 
palment en el dret de conquesta. E 1 càrrec de castellà ho era de gran confiança 
i tant les universitats com la corona cuidaven que recaigués en persones de 
prestigi militar i arrelades en la terra. La possessió d’un castell podía donar-se 
a títol de fèu hereditari, com la donació del castell de l’Estir a Guillem Frederic 
d’Aragó la del de Castri en la Thessalia (de l’Estanyol) a la familia de Nove- 
lles, o la dels castells de Lidoriki, Citó i Salona, que foren patrimoni del vicari 
general Anfós Frederic d’Aragó i de la seva familia. 

Emperò els castells, que eren considerats com les fortaleses principals del país 
i defensa de les ciutats més importants, sols s’entregaren als castellans com una 
procuració militar a precari. Aquests castells foren els d’Atenes, Livadia, Neo- 
patria i Siderocastron, considerats com claus mestres de l’estat i possessions 
inalienables de la corona. E 1 de Siderocastron sobre tot, coMocat en la frontera, 
era tingut com la clau del ducat d’Atenes, i ell i son territori foren poblats 
principalment per gents de la Companyía (3). 

Els castellans eren en els llocs fortificats i en els castells, com els veguers 


E 1 nomenament de capità de Joàn Bonacolsis cs rúnic, com hem dit, en el qual s^especifiquen les atribucions de 
la capitania. Hn el fet a favor de Nicolau de Sora ja no estàn aquestcs tan detallades, per anar involucrada la 
capitanía amb el càrrec de castellà. 

(1) Constitucions y altres drcts de Cathalunya compilats en virtut del capitol de cort XXIIII de les corts per 
la S. C. y reyal Majestat dcl rey don Philip nostre senyor, ceìebrades en la vila de Montzó any M.D.LXXXV. En 
Barcelona. Any M.D.LXXVIII, En casa d’Hubert Gotart. Tít. 46. Uib. I, v. I. «...£ semblantmsnt nos remogam 
de officis, tots e sengles officials demunt dits, veguers, sots veguers, balles, sots balles, corts, lochtinents de corts. assessors, 
jutges ordinaris, e tots altres offiicials nostres qui usen de jurisdicciô de tres cn tres anỳs.* Compari’s ara aquesta dis- 
posició amb el document de Messina 4 octubre 1373. Reg. Canc. XII, i u v., en el qual es liegeix: «volentes etiam 
capitulis dictorum ducatuum qui dictantur expresse vigerios seu capitaneos ipsorum ducatuum tantum per trien- 
nium in eodem officio duraturos.* E 1 record d’aquest capítol es renova més tard en el nomenament d’En 
Guillem Vidal per la vegueria de Livadìa. Messina, 19 janer 1374. Reg. Canc. VI, 63. Sobre la duració triennal 
dels càrrecs a Catalunya, vid. Arx. Cor, d'Aragó. Reg. 1,880, f. 6 v. 

(2) Arx. de Palerm. Catania, 6 juny 1366. Reg. Canc. IX, 43. 

(3) «Nam castra que sunt manifcste claves dictorum ducatuum in potestate regia et ducali debent omni 
tompore permanere...* «Quod castrum Siderocastri existens in fronteria populatum est cum villis propriis homi- 
iium dictarum universitatum ei quod clavis Athenarum ducatus noscitur et habetur,* Arx. de Palerm. Reg. Canc. 
IX, 107. Doc. de Tebes 2 janer 1367, V. ind. D. de TO. C. Publicat per Francesco Guardione, Sul dominio 
dei dncati d'Atene e Neopatria dei Rc di SicUia. Palermo, 1895, p. 24. 


Elscastellans.- 
Ses atribucions. 
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en les vegueríes, els representants del sobirà. Llur ofici podía ésser objecte d’una 
concessió vitalicia. Aleshores entre aquesta castellanía i un fèu ordinari no 
hi havía més diferencia que l’herencia; la castellanía era en tal cas com un fèu 
militar no hereditari. Algunes vegades sa autoritat s’estenía no sols al govern 
militar, sinó al civil. En el Rosselló tenim el cas que el castellà era al 
mateix temps el batlle de la ciutat h). En els Ducats catalans era freqiient, com 
hem vist, la reunió en una sola persona de la castellanía i de la veguería. Era 
també cosa no del tot infrequent que’ls oficials es fessin independents del vi- 
cari per medi d’usurpacions, ja originades per ressabis feudals, ja per ambi- 
cions personals, ja per gelosíes locals, i és probable que tingués molt d’aquest 
darrer caràcter l’autonomía que del regidor dels Ducats, En Lluís Frederic 
d’Aragó, va arribar a consèguir En Galceràn de Peralta en la veguería i cas- 
tellanía d’Atenes. 

En les ciutats coronades per les inexpugnables acròpolis de l’època antigua o 
mig-eval, la concessió de les castellaníes tenía una importancia tan gran com la 
de les vegueríes. Res d’estrany té que tant la corona com la Companyía miressin 
amb especial gelosía la cura i custodia dels castells, i que reparessin molt en 
les persones a les quals s’entregaven. Quan N’Anfós Frederic d’Aragó hagué 
conquistada la forta terra de la Blaquia que’ls Catalans erigiren en ducat de 
Neopatria, intentà debades del seu pare el rei Frederic de SicUia, i més enda- 
vant del rei d’Aragó, N’Anfós III, la obtenció feudal del castell anomenat de 
la Patria (^). I som ben certs que la negativa dels dos sobirans fou la única 
causa de la dimissió que del seu càrrec de vicari generaJ presentà l’ambiciós i 
poderós magnat. En altra ocasió no fou ja la corona sinó la Companyía la qui 
s’oposà que es convertís en patrimoni feudal del seu nét En Lluís Frederic 
d’Aragó, el castell de Siderocastro, míilgrat les recomanacions reials (3). 

Per aquesta mateixa gelosía es produiren alguna volta entre’l rei i les uni- 
versitats conflictes de competencia de jurisdicció que foren objecte d’una especial 
reclamació per part de dites universitats en l’aplec o reunió magna celebrada a 
Tebes en 1367. E 1 rei accedía que els castells de Livadia, Neopatria i Sidero- 
castro romanguessin sota llur poder i custodia en nom de la corona, mes a 
precari, és a dir, al seu beneplàcit, a lo qual els Catalans s’oposaren, manifestant 
llurs temors que els dits castells, de la conservació dels quals cuidaven amb 
tanta diligencia, podríen ésser amb tal facultat enagenats de la llur tutela si 
per beneplàcit reiad eren entregats a un particular, afegint els perills que 
se’n seguiríen. Ells proveíen amb soMicitut de tot lo necessari a llur custodia 
i manteniment i, com manifestaven a llur sobirà amb arrogancia, en cap per- 
sona, per alta o poderosa que fos, quecumque sit splendida sive quevis sit alta, 

(1) Brutails. Élude sur la condition des populations ruralcs du Roussillon au moycn dgc. París, 1891. 

(2) Arx. Cor. d’Aragó. Cartes reials d’Aníós III, D. de l’O. C. 

(3) Arx. de Palerm. Reg. Canc. IX, iio i IV, 137. Doc. Messina 17 de juny 13^)7. D. dc l'O. C. 
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podía comptar més que amb ells en aquest punt b). E 1 rei acoedí aleshores a 
continuar confiant a precaxi a les universitats la custodia dels castells de Li- 
vadia i Neopatria, rescrvant-se sempre la facultat de l’elecció de llurs castellans, 
negant-se, emperò, a treure del poder d’En Lluís Frederic d’Aragó el castell de 

Siderocastro (2). Ja hem vist com també a l’últim tingué de transigir respecte 
d’aquest amb els desitjos de les universitats dels Ducats. E 1 vicari general era 
el que devía rebre i entregar els castells i fortaleses del domini reial, en nom 
de la corona, als castcllans per aquesta designats. Alguna vegada es concedía 
a les universitats la facultat de nomenar-los. E 1 vicari era també el que devía 
cobrar les rendes i tributs reservats al fisc, tant per a aplicar-los a la custodia 
i reparació dels castells com a les altres necessitats del públic govern (3). La 
cerimonia de l’entrega es feia amb algunes formalitats. E 1 cistellà remogut o 
cessant per ministeri de la llei havía de rebre del castellà entrant l’acostumat 
jurament de fidelitat a la Corona i, ademés, aixecar un inventari o acta d’assig- 
nació, de la qual s’havíen de fer tres tresllats, dels quals un devía remetre’s 
a la cancillería dels Ducats per a ésser-hi arxivat, i els altres dos quedar en 
poder dels interessats per a llur satisfacció ( 4 ). 

E 1 conflicte de jurisdicció respecte de la conservació i guarda dels castells 
que’s plantejà en els capítols de Tebes és una curiosa pàgina de la historia del 
dret català en l’edat mitjana, en la qual la reglamentació militar de les fortaleses 
adquirí una gran importancia. Un hom, a l’estudiar-la, creu transplantada a 
la Grecia catalana la lluita que esclatà a Catalunya entre’l poder reial i el po- 
pular, en el mateix segle XIV. Aquí el poder reial, per a robustir-se i disminuir 
cada dia més la força de la noblesa, s’apoià, en quant aJ regiment dels castells, 
en l’esperit de la legislació de Castella, que augmentava les atribucions de la 
corona, posant en les seves mans les fortaleses del regne. Aixô és lo que intentà 
el rei Pere III en la primera meitat del XIV^“ segle, amb la introducció en les 
nostres lleis del títol XVIII de la segona Partida, conegut amb el nom de Con- 
suetudo Ispanie. E 1 dret castellà enaltía el poder del rei, única autoritat en l’apli- 
cació dels seus principis, mentre que amb el dret català podíen ésser possibles les 


(1) Arx. de Palerm. Reg. Canc. IX. í. 107. Capítols de Tebes 2 janer 1367. V, indic. (1366 de rEncarna, 
ció). Document publicat per Francesco Guardione, Sul dominio dei ducati di Atene e Neopatria. Vid., ademés- 
ma monografia Els castells catalans de la Grecia corUinental. 

(2) Arx. de Palerm. Capítols de Tebes 2 janer 1367. 

(3) Arx. de Palerm. Prot. Reg. I, 108 v. «Item qiiod castra et fortalicia nostri demani pro parte nostra 
recipiatis... Item quod excedentias et obventiones ad íîscum nostrum pertinentes... pro custodiis castrorum ac 
pro aliis supportandis oneribus vobis debeant deputari...» Gregorio, Opere scelte, p. 357 i 358. Doc. de Siracusa 
de 10 agost 1363. D. de l'O. C. Vid. Els castells catalans de la Grecia continental. 

(4) Arx. de Palerm. Reg. Canc. VI, 62 v. Doc. de Messina 19 janer 1374. D. de l'O. C. Tres do- 
cuments relatius exclusivament al nomenament de castellà es guarden en l’Arxiu de Palerm: i.er Concessió vi- 
talicia a Joàn Bonacolsis de Mantua del castell de Livadia. Messina, 18 març 1366. 2.^n Confirmació a Gal- 
ceràn de Peralta del càrrec de castellà d’Atenes. Mcssina, 24 janer 1371. Nomenament d'En Francesc Lunell 
pcr a la castellanía de Livadia. Messina. 13 janer 1374. Aquest darrer és el més interessant per a conèixer les 
formaUtats de l’entrega d’un castell. Conté també detalls molt curiosos sobre aquest particular l’ofici de concessió 
vitalicia a GuiUem Frederic d’Aragó de la capitania. vegueria i castellanía de Livadia. Messina, 16 s^tem- 
brc 1366. La íórmula de concessió és la mateixa que la de la veguería: De fidc, sufficiencia et legalitate tuis nostra 
excelïencia confidente tibi officium castellanie, etc. 
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prerrogatives feudals i municipals. Si en els castells del Rosselló, Sardenya i 
Sicilia dominà la costum espanyola, es dèu als esforços dels reis de la nostra co- 
rona, que aprofitaven totes les ocasions favorables per a obtenir la llur extensió <‘1 
En la Grecia catalana probablement no va arribar a temps d’introduir-se la Con- 
suetudo Ispanie; mes al provocar el duc i rei de Sicilia, amb l’abús de la seva 
autoritat, un conflicte semblant, l’instint de conservació del poble català d’aque- 
lles encontrades s’hi oposà amb tanta energía com la demostrada pels nobles cata- 
lans de la mare patria. Allí no’s conegué mai la institució de Valcayde, sinó la del 
castlà o castellà. Segons la distinció del jurisconsult Jaume de Vallseca, el castlà 
«habet jus in castro»; Valcayde «est custos castri et qui nullum jus habet in 
castro». Aquesta és la diferencia fonamental que la Consuetudo Ispanie havía 
de portar en el regiment dels castells de la nostra terra (*). Les universitats 
catalanes dels Ducats mantingueren sempre amb energía el llur dret als castells, 
invocant la llei, i, quan aquesta no bastava, la força material. 

Tenim noticia de castellans d’Atenes, Livadia, Siderocastron, Neopatria, 
Salona i Vitrinitza. A Tebes, durant la dominació catalana, no figura mai el cas- 
tellà, sinó solament el veguer, sens dubte per haver sigut destruit el famós ceis- 
tell de Saint-Omer. E 1 nom de castrum Destives no l’hem vist aparèixer en el 
registre de les cancilleríes palermitana i barcelonina fins al temps del rei Martí I, 
vint anys després d’haver-lo perdut els Catalans i d’haver passat per diverses 
dominacions (3). 

La custodia dels castells es confiava generalment als Catalans del país, mem- 
bres significats de la Companyía. En la llista dels castellans de les fortaleses 
indicades figuren els cognoms més coneguts en la historia dels Ducats; els Ses 
Planes, Ballester, Terrades, Almenara, Savalls, Puig, Sardà, Falguera, Vich, 
Soler, Pujal, Vidal, i els més coneguts encara dels Llurias o Frederics d’Aragó. 
Algunes vegades, molt poques, es donaven a forasters de Sicilia, de les dues 
fraccions, la llatina i la catalana, com els Bonacolsis o els Peralta, emparentats 
amb la familia reial. Sols un cop, en l’època de la invasió navarra, veiem 
confiada a la rassa grega la guarda del castell de Salona, que no era de jurisdicció 
reial. En certes ocasions els castellans, com ja hem observat, amb l’acumulació 
en llurs mans del càrrec de veguer, esdevingueren els regidors quasi perpetuals 
de la ciutat, com els Savalls, Almenara i Peralta, mes no’s donaren mai, que sa- 
piguem, a un castellà pel sol fet d’ésser-ho, totes les atribucions governatives, 
com alguna volta ho hem sorprès per exemple a Menorca en la historia de la 
confederació catalano-aragonesa (4)^ sens dubte per esperit de simplificació i 


(I) 

ccloiui. 

(^) 

(5) 

(4) 


P. 

ct 


u 


Ia's ifPartides^ a Caíalunya durant l'Ednt Mitja. Tesi doctoral pcr Ramón cI’.Ab.xdal i Vinyals. Bar- 
1914, p. 50. Extret dels volums VT-VH dc la revista Eshtdis l'niversitaris Cntaîans. 

ABADAL Ì V’lNV’ALS, op. CÌt., p. 49. 

Arx. Cor. d’Aragó. Doc. de 26 octubre 1400. D, de l'O. C. 

«Noverint universi cjuod iios Alfonsus. ctc., volumus, constituimus et ordinamus vobis dilecto militi 
de Garccsii... tjuod .sitis castcllanus castri nostri vcxrati de Santa Agata insule Mìnorice et quod sitis procurator 
locum nostrum tenens in tota insula .supradicta. Ita quod vos geratis viccs nostras in ipsa iusula et deííen- 
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d’economía, i perquè lo reduit del territori no comportava tota una compli- 
cada jerarquía burocràtica. Les nostres institucions foren molt flexibles, i en 
sa implantació es cercava sempre l’adaptar-les a l’esperit i a les necessitats del 
país govemat. Per últim, al costat del càrrec de castellà trobem a Grecia també, 
si bé amb molt poca freqûencia, el de sotscastellà ('). 

Els nous nomenaments de veguers i castellans no conseguiren retornar la 
pau als Ducats. Poc temps després d’haver-se expedit, la vida política del país 
es vegé tota trasbalsada, mercès a grans complicacions interiors i externes. Es 
pot ben dir que en aquest any de 1374 començà la dissolució orgànica i la des- 
integració territorial, que ja res endavant podrà deturar, en els dominis de l’an- 
tigua Companyía. Primer la destitució de fet i la mort després del vicari, En 
Mateu de Peralta; l’anarquía civil; la invasió del florentí Rayner Acciajuoli, 
aprofitant-se d’ella, la proclamació de governadors interins dels dos Frederics 
d’Aragó, Bonifaci i Lluís, la lluita probable entre un i altre per a atènyer- 
la suprema hegemonía; la també probable enèrgica defensa dels Ducats con- 
tra l’enemic exterior per part del segón, i la seva elecció unànima i uniper- 
sonal per les universitats de la terra, com nou vicari i regidor seu, que, com 
anys. abans En Roger de Lluria, havía ara sabut salvar el país; tals són els suc- 
cessos més importants que’s realitzen en el curt espai que va des del janer 
de 1374, en què el duc sobirà destituí els dos veguers de Livadia i Atenes, fins 
a l’abril de 1375, en què confirmà la proclamació plebiscitaria del comte dc 
Salona. Tots aquests fets, que procurarem descapdellar lo més ordenadament 
que’ns sigui possible, estàn entre si íntimament entrelligats, però desgraciada- 
ment per manca de noticies cronolôgiques no podrem establir entre ells tota 
aquella necessaria relació de temps, que tant contribueix a la claretat de la 
narració històrica. 

La cancillería sicUiana emmudeix ara, com en quasi totes les greus crisis dels 
Ducats. Un sol document, datat el 18 d’Agost de l’any 1374, després de vuit 

mesos de silenci (^), posa en nostre coneixement, i encara d’una manera indirecta, 

* 

la desaparició de l’escena del vicari general, En Mateu de Peralta. Quan ales- 
hores torna a parlar la cort ducal per a concedir un benifet eclesiàstic de l’esgle- 
sia de Sant Jordi de Livadia a favor del clergue de Catania, Felip de Scalciato (3), 


Scgueix la giier- 
ra civil.—Els (ìo.s 
governants inte- 
rins de la casa 
de Salona.—Des- 
ordres a Tebes. 
— Nicolaii d'Ar- 
doino, veguer. — 
Mort d’En Matcu 
de Peralta. 


datis castrum et villam et totam insulam supradictam et cognoscatis de causis tam civilibus quam criminalibus... 
ct reos puniri in penas corporales... retinemus tamen nobis quod de processibus vcstris et a sententiìs quas tulc- 
ritis possit ad nos appellari... Dat. Ciutadelle. Kal. martii anno domini M.CCLXXXVI.* Vid. La Conquista dc 
Menorca, por D. Cosme Parpal y Marqués Barcelcna, 1901. Doc. XL. 

(1) En 1383 era sotscastellà del castell de Cetines en Berenguer d’Oroniola o Aranyola. Doc. de 20 juny 
de 1383. D. de l’O. C. En canvi, no tenim noticia de cap nomenament de sotsveguer, encara que's parla més d'una 
vegada en els documents sicilians de substituts de rofici de la veguería. 

(2) Sols quatre documents ens ha conservat l'arxiu de Palerm d'aquest any 1374, comptant cntre ells el dj 
18 agost que citem en el text. Els altres tres són del 19 janer, i fan referencia als nomenaments dels nous 
veguers de Livadia i Atenes, de què més endavant hern de parlar. 

(3) Aquest benifet era de concessió reial i estava vacant per la mort d'En Barlomeu Regina. «Cum ad 
humilem supplicacionem noviter excellencie nostre factam per Philippum Scalciatum... sibi bcnelìcium Sancti 
Georgii de Livadia vacans ad presens per obitum... Bartholomoi de Regina. qui illud cx coìlacione curic nostr.' 
tenebat.’) .^rx. de Palerm. Keg. Canc. V, 114. D. dc l'O. C. 
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l’ofici de nomenament no és ja endreçat al vicari sicilià, sinó a D. Bonifaci 
i D. Lluís d’Aragó, els dos personatges aleshores més prestigiosos i de més 
alt llinatge de la terra. Els Catalans, davant del perill, havíen cercat en si matei- 
xos sa propia defensa. Ells sabíen per experiencia, com ja ho havía reconegut 
la reina Alionor, que en aquelles circumstancies no podíen ésser ajudats ni 
socorreguts pel seu sobirà i duc titular. En sa propia constitució i en el vell 
esperit autonòmic trobaren sa salvació, i enfront de l’anarquía i d’una invasió 
estrangera la Companyía catalana retornà a reviure amb sa plena unitat i son 
esperit militar. En Peralta no era de la fusta dels Moncades, ni dels Lluries. 

Per aixô elegí la Companyía son capdill en la nissaga més gloriosa del país, 
que duia en ses venes la sang del conquistador de Neopatria. E 1 rei Frederic 
acceptà l’elecció espontania dels seus vassalls, i es dirigí des de Castrogiovanni 
en el document esmentat no solament als nobles Bonifaci i Lluís d’Aragó, sinó 
a la Companyía entera, sota’l nom tradicional de Societat dels Franchs existent 
en els Ducats ('>. Es la darrera vegada que en la historia de la Grecia mig-eval 
apareix corporativament en l’escena política la famosa Companyía catalana (^). 

Aquest important canvi en la direcció de la cosa pública mostra que havía 
esclatat en els Ducats una forta guerra civil, i qui sab si a conseqiiencia d’ella 
s’havía presentat en ses fronteres l’astut i temut enemic estranger. Molt poques 
noticies tenim també respecte de l’estat anàrquic que aleshores degué produir-se. 

Mes àdhuc dintre de la vaguetat de les aMusions que’ns proporcionen els docu- 
ments de la cancillería ducal, reduits quasi a consignar actes de caràcter pura- 

(1) «Fidelibus etc. nobiUbus Bonifacio et Don Auloysio de Aragonia. dilcctis consiliariis. íamiliaribu>. 
totique societaii Ftancorum in eisdem ducatibus sistentibus íidelibus suis». etc. Castrogiovanni, 18 agost 1374. Arx. d.^ 

Palerm. Reg. Canc. V, 114. D. de TO. C. 

(2) £s curiós seguir la persistencia d'aquesta denominació corporativa. amb formes més o mcnys semblants. 
des de la constitució de la Companyía íìns a l’any 1374 en distintes cancilleríes de la època. La primera vegada 
que prengué una denominació ofìcial, o al menys la primera de què tenim noticia, 6s després de la mort d’En 
Roger de Flor en 1305. £n Muntaner ens conta que aleshores la companya, com vulgarment se l’anomenava, féu fer 
un gran segell en què era figurat lo beneuyrat sent Jordi, amb la inscripció segûent; sagell de la host dels Franchs 
que regnen lo regne de Macedonia (cap. CCXXV). En la butlla que Clement V dirigi el 2 maig 1312, exhortant 
als Templers i al princep d’Acaia a expulsar els Catalans, l’anomena societas Catalanorum commorantium in 
partibus Romanie D. de l’O. C. La lletra de concessió del regne de Salònica per la Companyia a Guiu Delfí. 
diu que és íeta per universitatem exercitus Francorum in partibus Romanie tunc existentis, Tebes, 26 març 1314. 

Mas Latrie, Milanges historiques, III, 26. En document datat a Messina el 8 cx;tubre 1316. s’anomena, com 
hem vist, a Pere Ardoyno canciller felicis Francorum exercitus in Ducatu Athenarum morantis. D. de l'O. C. El 
vicari Anfós Frederic d’Aragó s’anomenava felici Francorum exercitui existenti in ducatu Athenarum et in aliis 
partibus Imperii Romanie presidens. Atenes, 18 juny 1318. Arx. de Venecia. Comm., II, 32. E 1 4 setembre 1318 
escriu el cardenal d’Ostia al dux: quod illa gentium dissimilitudo que compagna vocatur plurimum invalescit. Arx. 
de Venecia. Comm., II, 35. E 1 papa Benet XIII parla el 10 febrer 1341 d’un projecte de reconciliació í’.r/>arf<r 
illorum qui de magna societate se faciunt nominari. Benoit XII. Lettres closes, 1902. n. 810. £n un document de Vila- 
nova de França de 17 juliol 1346 el papa Clement VI es refereix als Catalans de Grecia dient: illos de magna 
societate catalanorum in ducatu Athenarum existentes. D. de l’O. C. E 1 rei Pere el Ccrimoniós el 5 desembre 1354 
ea dirigeix a Roger de Lluría, marescallo hostium de la compagna in partibus Romanie, i en document datat a 
Caller el 17 març 1355 es llegeix; als noblcs e prohomens de la companyia naturals del dit senyor habitadors en los 
ducats d’Atenes e de la Patria. Arx. Cor. d’Aragó. D. de l’O. C. Frederic III de Sicilia, en el privilegi al grec 
Mauro Nicola es refereix a la felicem sncietatem Francorum nostrorum fidclium. Doc. de 29 juliol 1366. Rcg. 

C^inc. VIII, 27 v. Els capítols de Tebes de 2 janer 1367 acaben amb la segùent subscripció: Datis Thcbis pcr 
Valentinum Ferrandum societatis Francorum in dictis ducatibus sistentibus canccllarium. D. de l’O. C. En 10 
març 1367 el rei recomana l’arquebisbe de Tcbes a Roger de Lluria marescalco societatis Francorum sistencium 
in partibus ducatuum Athenarum et Neopatrie. Reg. Canc. IX. 89 v. D. de l’O. C. Per últim, per a no multiplicar 
les cites, en el document de 8 juny 1367 es parla dels capituhrum cditorum iììtcr fcliccm societatis Francorum 
ducatuum corundcm. Reg. Can". XII, 306 v. D. de l’O. C. 
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ment administratiu, alguns dels datats en els primers dies d’abril de 1375 ens 
enteren d’un estat de capgirament total de la vida política i legal del país; 
d’insurreccions, de lluites i discordies suscitades entre’ls pobles i els nobles 
més influients de la terra (’). 

Entre aquestes Uuites ens consta que ressorgiren encara una vegada més les 
motivades per l’ambició del monopoli dels càrrecs públics. A 1 castellà de Li- 
vadia En Francesc Lunell, en el qual la Companyía tenía depositada tan 
gran confiança, la necessitat de defensar els Ducats atacats en sa frontera més 
dèbil, la de l’istme de Corent, l’havía obligat a abandonar son castell per a córrer 
en defensa del de Megara. Tenim indicis per a suposar que no desaprofità ocasió 
tan propicia l’antic veguer i castellà En Guillem d’Almenara, per a tornar a 
fer-se amo d’aquests cobejats càrrecs. Quan cinc anys després els Navarresos 
atacaren el castell livadès, el d’Almenara era de nou el seu governant i en ell 
trobà una mort heroica. Es probable que altre tant fes En Galceràn de Pe- 
ralta amb l’Acròpolis atenesa, de la qual el veiem de nou castellà en 1379. 

No’s deslliurà tampoc del general desordre la ciutat de Tebes, després d’haver 
fet tants i tants esforços pel manteniment i restabliment de la pau pública. Allí 
també la batalladora qiiestió dels càrrecs fou causa de turbacions locals. No 
sabem si per mort del veguer, el nom del qual no ha arribat a nostra noticia, o 
per vacant legal de la veguería, es promogueren series dissensions (^). L’inter- 
venció del noble Nicolau d’Ardoyno contribuí a apaivagar-les, i l’universitat 
tebana per aclamació general posà en ses mans sos destins. E 1 rei de Sici- 
lia informat de la seva bona administració i que sols l’havía dut a l’acceptació 
del regiment de la ciutat son zel pel bé comunal, malgrat no haver-li sigut comu- 
nicat el nomenament plebiscitari, el confirmà en forma honrosa pel nou veguer ( 3 ). 
La confirmació, altrament, sols se féu a precari, per l’any de la catorzena indic- 
ció ( 4 ), és a dir, des del setembre de 1375 fins a igual més del 1376. 

En Nicolau d’Ardoyno no era a Tebes un desconegut. Son pare el messinès 
Pere d’Ardoyno arràn de la conquesta catalana, en 1316, fou investit pel rei 

(1) Arx. cle Palerm. Catania, 7 abril 1375. Reg. Canc. VIII, 130. l^ot. Reg. I, 133. Lambros-Ruuió, 
"'Iv/Ypaîpa, núms. 51 i 51 v. Confirmació i nomenament de D. LIuís d’Aragó: «quod licet olim insurgentibus t t 
suscitatis in eisdem nostris ducatibus aliqualibus erroribus, cum scissionibus seu discordiis, in quibus cultus 
justicie, statusque pacificus et tranquillus nostrorum fidelium ducatuum predictorum diversimode violabatur.o 
Vid, també el doc. de Catania, 10 abril 1375. Reg. Canc. VIII, 130 v. i^ot. Rcg. I, 155. Confirmació dc Nicolau 
Ardoyno. 

(2) Arx. de Palerm. Reg. Canc. VIII, 130. Prot. Reg. I, 133. Catania, 10 abril 1375. ♦Quod licct oliin 
vacante vigerie officio nostre civitatis Thebarum propter aliqualcs discordias in civitatc ipsa opcrantc patrc zicanic 
suscilaiasi>. D. de l’O. C. 

(3) Arx. de Palerm. Doc. abans citat. «Nicholachius .\rdoyni familiaris noster pocius pro bono regimin?... 
civitatis... quam vicio ambicionis honoris et officii, se tanquam vigerium dictc civit. ad... oleccioncm et instau- 
ciam universitatis prudenciorum virorum... ipsum ad id tamquam ydoneum eligcncium... gesserit colcndo justi- 
ciam... nullis sibi previis nostrc screnitati commissionibus inde factis, tamen... omnia et singula facta pcr dictuin 
Nichol. pro codem vigerie officio a retroactis temporibus usque nunc... confirmamus», etc. 

(4) Arx. de Palerm. Rcg. Canc. VTII, 131. Catania. 10 abril 1375. XIII ind. ♦Univ'crsis hominibus civita- 
tis Thebanim... Cum de fidc... et legalitate Nicholachi dc Ardoyno plenarie confidcntes cum in vigorium civi- 
tatis eiusdcin... cx nunc in antea pcr totum annum <|uartcdccime indictionis proxime future... duximus statiicn- 
dum*, ctc. D. de I’O. C. 

58. — Institut d'Estudis Catalans 58 
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Frederic II amb el càrrec honrós de canciller general de la gran Companyía ('h 
en la qual ja havía exercit abans el de notari durant el govern de Cepoy <^1 
Pels anys de 1360 a 1365 prengué En Nicolau una part molt activa en els esde- 
veniments polítics de sa patria, i fou aleshores desterrat de Tebes, essent-li 
confiscats tots sos bens (3). Quan En Roger de Lluria fou reconegut com a vicari 
legítim pel sobirà de Sicilia, i la vida legal reprengué tot son imperi, En Nicolau 
d’Ardoyno fou un dels tebans perseguits per les faccions polítiques, al qual arribà 
més plenerament l’hora de la reparació. No solament recobrà tots sos béns inde- 
gudament entregats a acreedors, reals o suposats, sinó que el rei en recompensa 
de sos serveis i com a indemnització dels danys soferts, li concedí per un any les 
rendes dels béns confiscats per la curia al difunt Armengol de Novelles, i en pro- 
pietat tots els que aquell noble, abans tan poderós, posseía en el territori del 
Citó (Zeitun) (4). Heretat a Tebes, a Neopatria i en aquella última regió, afavo- 
rit del rei, fill de un dels homes que més confiança havía assolit en la Com- 
panyía, no es d’estranyar que En Nicolau d’Ardoyno, hagués tal prestigi, i fos 
més endavant al costat del comte de Salona, una de les figures més importants 
en la escena política d’aquesta època. Per últim més endavant el rei Frederic III 
li va completar el termini trienned que les Costums de Barcelona concedíen de 
durada a les funcions del veguer, afegint els dos anys que li mancaven, per 
concessió especial datada el 7 juny 1376 < 5 ). 

No sabem quan va tenir lloc la desaparició del de Peralta: de fet feia ja temps 
que no era vicari general. Hi ha historiador qui afirma que va trobar la mort 
en mig de les violentes escenes de sang de les dissensions promogudes per la 
invasió estrangera i afegeix que’l seu germà, el comte Guillem de Caltabellota 
se’n dugué a Sicilia els seus fills, en galeres venecianes 

(1) Biblioteca Comunal dc Palerm. Messina, 8 octubre 1316. «Hoc est translatum commissíonis facte nota- 
rio Petro de Ardoyno de Messina de offìcio cancellerie feiicis írancorum exercitus in Ducatu Athenarum moran- 
tis...* D. de rO. C. 

hliació d’£n Nicolau Ardoyno és comprovada per un curiós document, molt posterior a la mort dcl 
seu pare. Es una ordre del rei Frederic 111 al vicari, Roger de Lluría, expedida en 1366, perquè posés en exe- 
cució la sentencia dictada per En Ramón Franch, jutge i assessor de la cort del veguer de Tebes, en un pîet sostin- 
gut per En Pere d’Ardoyno contra Na Blanca, esposa d’En Bonanat de Clariana. habitador també de dita ciutat, 
sobre la possessió d’uns bens immobles indegudament ocupats per aquesta: «vertenti questione in curia nostra 
ofhcii vìgucrie... inter quondam Petrum de Ardoyno patrem dicti Nicholachi actorem ex una parte.,.*, etc. Arx. d.‘ 
Palerm. Reg. Canc. X. 10 v. D. de l’O. C. 

(2) Gregorovius, Geschichte der Stadt Athen, II, 93, nota 2. En els comptes de Cepoy (Du Cange, II, 335) 
és anomenat «notaire Pierre de Meschine*, nom idèntíc aì del notari Pere Ardovno de Àlessina. 

(3) Cinc anys o més romangué durant el seu exil a Sicilia. Trobant-se allí s’agregà als enviats d’algu- 
nes de lcs universitats de la terra, juntament amb altres cxilats i fugitius de la invasió turca, tots cls quals 
presidits per l'arquebisbe Paulus de Tebcs, es constituiren en solemnial embaixada per a demanar al rci la repo- 
sició del noble £n Mateu de Moncada. 

(4) Arx. de Palerm. Reg. Canc. X. ii. Messina, 5 octubre 1366. D. de l’O. C. 

(5) Arx. de Paîerm. Reg. Canc. Xlll, 177. I.ambros-Rubió, op. cit., núm. 26. D. dc l’O. C.: *Tibi dictum 
officium vi^cric prcfate civitatis Thebarum quod ad alias litteras concessum fuit tantum pto anno prcsenti et pro 
annis proxime futurorum quinte decime ct primc indiccionum... duximus committendum*. La concessió de la vcguería 
es perilonga ara des del setembre de 1376 al de 1378, que són els anys qiie comprenen la XV i I indiccions. El 
jìeríode de les indiccions és de quinze anys. Es cosa difícil determinar amb exactitut l’ús dels diversos paï.sos i 
cancilleríes en materia d’indiccions, a causa de les nombroscs vaiiacions i dels íreqùents errors de càlcul. La 
indicció inés generalitzada fou la introduida per Beda, que cornençava el 24 sctembre. Aquest sistema es va 
estendre per lota l’Europa occidental. Giry, Manuel dc Diplomatique. París, 1894, pp. 96 a loi. 

(6) Hopf, Griechenland im Mittclalter. VH. 27. .^rx. de Vcnecia, Misti. XXXVI, 191 i 192. 
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En mig d’aquestes complicacions apareix ja en escena el factor més poderós 
de la ruina del poder català a Grecia; Nerio o Rayner Acciajuoli. Amb aquest 
darrer nom se’l troba designat en els documents catalans. En una monografía 
anterior (’) hem parlat ja de l’origen d’aquesta familia i del seu afortunat esta- 
bliment en la Morea. No fou un poderiu militar, ni una allau errant d’homes 
de guerra, lo que produí l’aparicîó d’una dominació florentina en l’historia 
mig-eval grega, com les conquestes dels Villehardouin, dels de la Roche, o 
de la Companyía catalana. Florencia apartada del mar, sols amb vaixells estran- 
gers i amb els seus cabals podía pendre part en la lluita entaulada per les repú- 
bliques italianes per a fer-se mestresses del comerç de l’Orient. En l’intervenció 
política de la ciutat gloriosa en els destins de la Morea i de l’Atica, al costat de 
la força dels diners, hi juga un gran paper la destresa diplomàtica, i una i altra 
es combinen més endavant amb una fervorosa protecció de les arts i de les lletres. 
En dues families principals encarnà Florencia aquesta ditxosa unió de la riquesa 
i de la cuJtura, del comerç i de l’esperit del Renaixement; els Acciajuoli i els 
Mèdicis. Altrament, l’escena de l’activitat d’aquells no fou per als primers la 
ciutat de l’Arno, sinó de primer antuvi Nàpols i després la Grecia; els Mèdicis, 
florentins de soca arrel, restaren en sa patria de la qual feren el teatre més bri- 
llant de la cultura italiana. Ja hem vist també com Nicolau Acciajuoli (1310- 
1365) fou el fundador afortunat de la grandesa de sa casa. La sorprenent íìgura 
d’aquest home, ja del tot modern (*) de pregona experiencia del món i d’hàbil 
activitat, no’n té quasi una altra de pariona en aquella centuria, en la qual li tocà 
la fortuna d’ésser contemporani de Colà di Rienza, del Cardenal Albornoz, del 
gran Mestre Fernández d’Heredia, i dels primers artistes i humanistes italians. 
Boccaci el saludava com un segón Ulises i el Petrarca li endreçava sa famosa 
Lletra de reials costums. 

Nicolau Acciajuoli lligà sa fortuna amb la casa d’Anjou-Taràntol, que havía 
heredat el buit títol de l’imperi de Constantinoble, i les desferres territorials 
de l’antic principat de l’Acaya. Això li va donar ocasió d’adquirir possessions en 
el Peloponès, fins a arribar a ésser el més poderós senyor feudatari dels Angevins 
en l’Acaya i batlle de la Morea (3). E 1 papa Clement VI veient que’l principat 
corría risc de perdre’s, va demanar la mediació d’En Nicolau Acciajuoli per a 
salvar-lo. Es aleshores (1358) que va rebre de l’emperador titular de Constan- 
tinoble i príncep de la Morea, Robert d’Anjou, la concessió a títol hereditari de 
la castellanía de Corent, amb altres vuit castells. En el document de la concessió 
de la castellanía se li feia a saber que estava exposada a les escomeses de tres forts 
enemics: dels Turcs, dels Grecs i dels Catalans. Després de la mort d’En Nicolau 

(1) Els governs dc Alalhcu dc Moncada y Roger de Lluria cn la Grccia catalana. Anuari MCMXI-XII, p. 3. 

(2) Gregorovius, Geschichte der Stadt Athen im Mittelalter, II, 143- 

(3) Hopf, Chroniques, 471, suposa que fou batlle de la Morea sols un any (1340-41). Gregorovius, Ge^ 
schichte der Stadt Athen, 11 . 126 diu que ho va ésser tres anys, sense dir en quina època. Hi ha en això un 
maientès, perque desprcs fa retomar a Nicolau al Peloponès en 1340 i permanèixer alli fìns a 1341. 


Creixent pro-. 
peritat dels Ac 
ciajuolis a Grecìa 
— Rayner s'aj'o 
d(Ta de Mcgara. 
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Acciajuoli l’emperador tituleir Felip d’Anjou-Taràntol, va cedir de nou la ciutat 
de Corent i les altres baroníes d’ella dependents, a l’hereu del poderós dinasta 
florentí, Angel Acciajuoli, qui obligat pels seus quefers a retornar a Italia, va 
anomenar lloctinent seu a Grecia son cosí Rayner, fill adoptiu de Nicolau <'). 
D’aquesta manera vingué a establir-se en la castellanía feudal de la famosa 
Corent, — que comprenía ademés les terres de les antigues Pallene i Phliunte i 
part de l’Argòlida — una branca lateral dels Acciajuoli, que va arribar a major 
fortuna política que la tija originaria de Florença. Rayner obtingué de l’em- 
peratriu titular de Constantinoble, María de Borbó, princesa de la Morea, les 
baroníes de Vostitza i de Nivelet. Com son oncle Nicolau, el gran senescal de 
Sicilia, va deure també Rayner tota sa fortuna a una emperadriu titular de Bi- 
sanci. Després son cosí Angel li cedí la castellanía de Corent i els vuit castells 
anexes, per una quantitat que mai tingué de pagar. Aquesta ciutat li serví de 
pimt d’apoi per a llençar-se contra’ls Catalans dels Ducats grecs. 

Veritablement era aleshores Rayner Acciajuoli el més poderós senyor franc 
de la Morea. Des de l’istme de Corent fins a Clarença es veia quasi l’amo de les 
costes septentrionals de la península grega. Amb son castell d’Angelohastron 
tocava quasi les fronteres del diminut fèu dels Enghien en l’Argòlida, únic reste 
de l’antic ducat franc d’Atenes. Dominava junt a Patraix, la vila de Vostiça la 
hel'lènica Aegion, anterior fèu dels Charpigny. En el senyoriu de Patraix, fèu 
eclesiàstic que depenía sols del Papa, i que era la més poderosa baronía feudal 
de l’Acaya, i la única que li podía fer ombra, hi havíen governat durant dèu anys 
dos arquebisbes de la seva familia: Joàn II i Angel I Acciajuoli. Seva era també 
la baronía de Nivelet, la qual va regir algun temps el català Bertràn Gauselm, 
un antic company de l’infant Ferràn de Mallorca, casat en 1316 amb la viuda 
d’un dels seus senyors, caigut en la batalla del Cefis. Dels nombrosos feudataris 
que s’havíen abans repartida la Morea, sols quedaven ja al costat de Rayner, els 
Zaccarias, senyors de Vellisgosti, Damala i Chalandriça i Erard III baró d’Arca- 
dia. La major partida dels dominis francs havíen sigut conquistats per els dès- 
potes grecs de Misithra, que esdevingueren els amos de la part central i oriental 
de la Morea fins al cap Tenaron o de Matapà. Per últim estaven també en 
poder dels Acciajuoli, Andravida, prop de Clarença, i Calamata, veïna a Misithra 
en l’encisadora vall en la qual el senescal Nicolau havía alçat a ses propies 
despeses un fort castell. Tals eren els dominis del jove Rayner, quan ell cregué 
(jue havía arribat el moment d’intervenir directament en el veí estat català, 
damunt del qual feia temps que havía posat sos ulls cobdiciosos. 

No feia encara un any que havía sigut invitat pel papa a una cordial unió 
dels senyors llatins, i entre ells, els Catalans dels Ducats, en el congrés de Tebes, 
per a plantar cara al perill turc, quan ell s’encarregà de posar de manifest l’inu- 

(i) /:/>' qin'.yus di' Mathcu dc Monciìda y Rúi;cr dc Lluria. Anuari MCMXI-XII. ]). 5. 
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tilitat d’aquells esforços. L’estat de descomposició de la Companyía li presentava 
una ocasió favorable i decidí aprofitar-la. Rayner s’havía casat de poc — des- 
prés d’haver vist fracassat son projecte de matrimoni amb l’hereua del duc de 
l’Arxipèleg — amb Agnès Sarracino, filla de Sarracino de l’Eubea, home de gran 
influencia en aqucsta illa<*), que va assistir com a testimoni en 1359, al primcr 
contracte de venda per part del noble català, don Bonifaci d’Aragó, del seu 
castell de Rarystos. E 1 batlle de l’illa veneciana protegía de tal manera a Rayner 
que contra’ls devers del seu càrrec, i malgrat l’armistici pendent amb la Com- 
panyía, posà a sa disposició sis galeres amb les quals pogué perseguir als seus 
vassalls rebels de Corent. Com trobessin aquests un refugi en la veïna jurisdicció 
de la Companyía, Rayner reclamà, i es promogué un conflicte <2). Sense més cspera 
perseguí als seus vassalls fugitius fins a l’Atica, i posà aleshores setge a la propera 
ciutat de Megara. E 1 castell no s’entregà sinó després d’una forta resistencia. 
Acudiren a defensar-lo des de Livadia el seu castellà, En Francesc Lunell 
que en aquell mateix any de 1374 havía pres possessió de son càrrec. Però el que 
més se distingí en aquesta defensa fou el notari atenès Dimitri Rendi ( 4 ), que des- 
prés havía d’arribar a figurar com una de les personalitats més importants cn 
l’historia del Ducat, i a ésser pels vincles naturals de la sang, ja que no pels legals, 
el sogre del mateix afortunat dinasta florentí, contra’l qual ara combatía. Sa filla 
María fou més tard l’amistançada de Rayner, i la mare del segón duc italià d’Ate- 
nes, Antoni Acciajuoli (1405-1435). Rendi havía sigut distingit ja vuit anys abans 
pel rei Frederic III de Sicilia amb el privilegi de ciutadanía franca (s). Per aquesta 
època també podía trobar-se lluitant en aquella ciutat el que fou més endavant 
castellà i valent defensor de l’Acrôpolis atenesa, En Romeu de Bellarbre. Per 
un document posterior, sabem que estigué unit amb una serviciala grega per 
nom Zoy, nadiua de Megara, de la qual tingué alguns fills naturals, els quals el 
rei d’Aragó legitrmà, per privilegi otorgat a la dita Zoy en el qual se la conside- 
rava ademés com franca, libera i quitia persona. Confirma més aquella presumpció 
el que el català Bellarbre en l’època de l’anexió a la corona aragonesa, no hagués 
béns ni possessions en la ciutat de Cetines, lo qual no s’explicaría tan fàcilment. 


(1) «Vir circunspectus et prudens... nostre civitatis Nigropontis burgcnsis originarius, civis prefate civi- 
tatis». Arx. de Venecia. Comm. VII, 139 v. Document de 25 agost 1370. Sembla que la familia dels Sarra- 
ceni provenía de Siena, aón encara avui en dia conserva un bell palau. Gregorovius. Gcschichte der Stadt Athcn. 
II, 210. 

(2) Hopf, Grìcchenland im Mittelalier, VII, 22. Arx. de Venecia, Misti XXXVI, 191 i 192. 

(3) Arx. de Palerm. Catania 9 abril 1375. XIII ind. Rcg. Canc. VIII, f. 18. Prot. Rcg. I, 134. Lambros- 
Rubió, ’'EYypaíp3[ n. 53 i 57. 

(4) I^ familia dels Rcndi cs conserva encara a Atenes i Corent. Vid. iTCopí* tôjv *A6rjV(j>v àîrò XpiffToO 

Y£vvr'ff£ojç toù 1821... 07:0 reîopY'-ou Rcovfftavtiv-oo’j. ’Ev ’AÔrJva'.t;, 1894, p. 410. (2.» edició). EIs 

scrveis d’En liimitri Rcndi a Megara els reconeguc cl rei Pere III d’.\ragó, en 1380, amb aquestes paraules: «Com 
lo dit notari Dimitri Rcndi haja sostìngut treball e afany en lo caîtell de la Megara. pres per los cnemics.» Vid. 
Los Navarros cn Grecia, Barcelona. 1886, p. 244. Se li confimià el privilegi de ciutadania franca, de què ja fruíí\ 
per antcrior concessió de Frederic III, i la posessió dels béns que va obtenir d’aquest rei, que foren del difunt 
Constantí Calochini. Qui sab si la última concessió datava d’aquesta èjxjca. No sería inverosímil suposar que al 
retornar a Atenes. fugitiu de Megara, el rei li premiés amb ella sa fidelitat. 

(5) Arx. dc Paìerm. Messina 29 juîiol 1366. Rcg. Canc. VIII, 29. ’'Eyy?*?*‘ 94 * ♦Pi'o partc Dimitri 

Riendi notarii dc Athcnis... etc.'j 
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Fig. i6. — La Pinacoteca (Capella de Sant Bartomeu) 


si fos estat habitador seu (■). 

En Francesc Lunell caigué 
presoner en poder de Rayner, 
després d’haver combatut va- 
ronívolment. En pagament de 
sos serveis el rei Frederic li 
concedí a perpetuitat, quinze 
unces d’or, en pes de plata de 
la moneda del regne de Sici- 
lia pagadores dels drets 
dels censals de cera cobrats 
tots els anys en les cases de 
la curia ducal de Tebes, així 
pels Armenis que vivíen en 
dita ciutat, com pels altres 
habitants (3). En la veïna Ate- 


nes es refugiaren, sens dubte, altres Catalans que habitaven a Megara. Fou un 
d’ells En Joàn Boyl, son darrer bisbe <4). Allí romangué durant alguns anys 
en el palau metropolità dels arquebisbes llatins, edificat junt als magnífics 
Propileus de l’Acrôpolis, aón aleshores residía son venerable germà i compa- 
triota, fra Antoni Ballester, treslladat des de 1370 a aquesta arxidiòcesi. Sis 
anys més tard el rei Pere III d’Aragó li concedí en compensació de sos serveis 
una pensió de XXIV ducats d’or de les rendes que anyalment es devíen pagar 
per raó de la capella de Sant Bertomeu del ỳalau del castell de Cetines. Ocupava 
aquesta capella el lloc on estigué en l’antigiietat grega la Pinacoteca, i for- 
mava part del palau en què s’havíen transformat — tal volta des de l’època 
dels bisantins — els esplèndids Propileus (fig. 16). Ademés s’assignà pel rei al 
mencionat Joàn Boyl, la ració que per si i dos servidors seus havía acostumat 
de rebre fins aleshores < 5 ). 


Com que Rayner no tenía forces italianes, ja que no degué guanyar sos dominis 
amb les armes, és probable que realitzés la presa de Megara amb alguns forts esca- 
mots grecs i sobre tot albanesos, allistats entre’ls molts emigrants de l’Epirus 
i l’Acarnania, que ja en aquella època s’havíen treslladat a la Morea. La con- 


(i) Arx. Cor. Aragó. Reg. 1366. f. 49 v'. Atcnes 20 maig 13X0. Los Navarros cn Grecia, cloc. n. XXXII. 
En els capitols d’Atenes es demana al rei Pcre, cjue pcr «() tenir bcus ni possessions el dit Bellarbre en ìa ciutat, 
se li concedcixin cls cjiie |)crtanyercn al difunt Jaume Coromincs i a Jaumct Coromincs, i ademés a .\ll>crt 
dc Mantua. sens dubte Tabans citat Bonacolsis. relxds a la corona. 1 ). dc l’O. C. 


(2) L’unça dc Sicilia tcnía el valor dc I2'50 francs actuals. Es veu jxîr aqucst indici (pie l’or cscassejava cn 
els Ducats. 


(3) Arx. de Palerm. Rcg. Canc. VIII, 18. Catania 8 abril 1375. Ademés dcls scrvcis es parla en el docu- 
ment «damnorum plurimorum que ipsc pro nostra serenitatc diversimode cst perpcssus, maxime in carceribus 
castri megre (Mcgara) qucd hosies nostri detinent (Kupatum9. Vid. tambc Reg. Proton. I, 134. I). de l’O. C. 

(4) No diu I’Eubel. Hierarchia catholica medii-acvi. I, 348, en quin any fou nomenat bisl>e de Megara. La 
dala de la scva mort la posa en 1400. 

(5) Arx. Cor. d’Aragó. Rcg. 1366, f. 66 v. Los Navarros en Grccia, loc. cit. p. 253. Document n. 36. 
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questa de Megara fou per part de l’Acciajuoli un gran pas endavant en el camí 
d’Atenes, de la qual sols el separava ja la ampla badía de Salamina. E 1 seu castell 
era clau de l’istme i del ducat català. En els registres figura amb el nom de cas- 
trum Megri, castell de la Maguara o la Maguera. De les seves dues Acròpolis 
antigues, la Karia i l’Allcothoos, aquesta és l’única que conserva restes de torres 
mig-evals, i sería probablement la que serví de defensa als Catalans. 

Sembla que l’astut senyor de Corent havía guanyat per a si algunes persones 
influents, perquè la separació del notarì Francesc de Cremona de la Companyía 
i la seva mort en l’exil, son coincidencies que estàn en completa relació 
amb la seva empresa conquistadora. No cal dubtar que aquesta havía d’aug- 
mentar la pregona anarquía que ja regnava en els Ducats. Com en tots els casos 
semblants, que hem ja assenyalat, i com tindrem ocasió de veure en altres més 
endavant, en el decurs d’aquesta historia, els descontents s’aprofitaven de totes 
les complicacions interiors i exteriors, per a destruir l’ordre de coses existents. 
Els documents d’aquesta època no sols ens parlen d’enemics, sinó de rebels 
i com a tal és anomenat el de Cremona. E 1 rei Frederic III concedí a Mateu 
de Juvenio per tota sa vida la notaría de la curia ducal de Tebes que des- 
empenyava des de 1366 en Francesc de Cremona natural de la ciutat de Catania 
i que feia molt temps que havía deixat vacant En l’origen netament sicilià 
del dit Cremona, i en el predomini que en aquests darrers anys tornaven a re- 
pendre els conquistadors propiament dits dels Ducats, trobarem tal vegada 
l’explicació del seu decantament envers la causa del dinasta florentí, ja que ante- 
riorment havía desempenyat a Grecia càrrecs de la més alta confiança. J a abans 
de la confirmació reial de la escrivanía general dels Ducats, l’havía desempenyada 
durant aJgún temps (3). En 1367 fou l’encarregat per les imiversitats del país 
de presentar al rei els. capítols acordats en l’aplec general de Tebes (4), i en el 
mateix any li foren concedides a perpetuitat les possessions i béns del casal de 
Neopleu, en el territori de la veguería de Tebes (s). 


(1) Arx. de Palerm. Catania 7 abril 1375. Doc. ja abans citat. «Quod licet olim insurgentibus.^ E 1 doc. que 
anem tot seguit a citar parla no sols de hostibus, sinó de rebellibus nostris. 

(2) Ibid, Reg. Prot, I, 139 v. Catania 2 abril 1375. XII ind. *'EyYpa<pa n. 59. D. de TO. C. «Cum propter 
crimen rebellionis comisse contra majestatem nostram per Franciskinum de Cremona, qui nostra fidelitate pre- 
termissa, hostibus et rebellibus nostris proditorie se adhesit et in ipsa rebellione î^erseverando diem claussisse 
asseritur ultimum vite sue...» Gregorio, Opere sceltc. 327, parla d’un Perronus de Joenio de Thermis. jutge de la 
magna curia reial i administrador de justicia del duc d’Atenes, l’infant Frederic II Randazzo (1348-1355), que 
tal vegada seria el pare de Mateu de Juvenio. 

(3) Ibid. Reg. Canc. VIII, 28 v. Document ja citat de 29 juliol 1366. 

(4) Ibid. Reg. Canc. XIII, 123, Tebes, 2 janer i Mrssina 18 maìg 1367. 

(5) Ibid. Reg, Canc. XII, 306 v. Messina, 8 juny 1367. 
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Fig. 17. — Vista d’Amphyssa (La Sola) amb el seu castcll 



Ixuís FrEDERIC d'ArAGÓ, VICAR! GENERAL (1374-1380). — La FAMILIA DELS COMTESDE SalONA. —MaLES- 
TRUGANÇA DEL CASAL d’ArAGÓ DE GrECIA. — DeSCRIPCIÓ DEL COMTAT DE SaLONA. - ElECCIÓ POPULAR 

DE Lluís Frederic.—C oNFiRMAció REiAL (i 375 ). — Desapareix de l’escena política Don Bonifaci 

D’ArAGÓ. —CONFIRMACIÓ DELS PRIVILEGIS DE TeBES PER FrEDERIC III {1376). — TeBES EN I/ÊPOCA 
CATALANA. —MORT DE FrEDERIC III, DARRER DUC SICILIÀ D’AtENES I NeOPATRIA ( 1377). 


Lluís Frederic de 
Aragó, vicari ge- 
neral( 1374-1380). 
—La íamilia dels 
comtes de Salona. 
— Malastrugança 
del casal d’Aragó 
de Grecia. 


Com hem dit abans, en mig de l’anarquía que posava en perill l’existencia 
del país, els Catalans de Grecia, entregats a si mateixos, giraren els ulls, com 
a l’única àncora de salvació que’ls quedava, a la linia reial borda dels Frede- 
rics d’Aragó del casal de Salona, la qual durant mig segle havía estat la verita- 
ble mestressa de llurs destins. Del esplèndid antic castell dels Stromoncourt, 
construit pels Francs sobre’ls colossals murs poligcnals de l’antiga Acròpolis 

I 

d’Amphyssa, havía sortit ara el jove comte Lluís Frederic a posar-se al front de 
tot quant d’estable i organitzat quedava en la terra, i amb el prestigi de sa 
nissaga retornar a la Companyía la unitat i la energía desaparegudes. Cap altre 
domini feudal dels Ducats, mercès al mateix prestigi del seu origen reial, presen- 
tava l’apariencia d’un poder tan arrelat i tan fort com el del comte de Salona, en 
el qual semblava reviure la gloria i el valor de son il lustre avi. Aquesta casa 
liavía ja donat als Ducats dos vicaris generals: no és d’estranyar, doncs, que’ls 
Catalans n’esperessin encara un tercer que’ls sabés portar a la victoria. Tota la 
gloria militar de la Companyía, després de son establiment en Grecia, anava ínti- 
mament lligada amb la històrica dinastía de Salona, la única del llinatge dels 
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Fig. 18. 


— Vista d’Amphyssa (La Sola) i camí d’Itea vers el golf de Corent 


antics conquistadors que havía sigut capaç de constituir un estat feudal, com 
cl dels sobirans borgonyons de la Roche. Aquest estat es mantingué tan vigo- 
rós que gaire bé salvà el país de l’invasió dels Navarresos, i a la caiguda dels 
Ducats d’Atenes i Neopatria, fou l’únic que aguantà ferm encara per algún temps 
les escomeses dels Turcs i dels Florentins. Una sort tràgica, emperò, planava 
damunt d’aquesta familia que haguera pogut sostenir per molts anys més la 
dominació catalana a Grecia. La mort i la dissort s’hi rabejaren, i els darrers 
dies de sa existencia foren plens ademés d’espantosos episodis, que ompliren de 
sang i de crims la caiguda del fort castell dels Stromoncourt i dels Frederic 
d’Aragó, les ruines del qual, com ha dit l’erudit historiador anglès Guillem 
Miller, són tal vegada el més bell record franc de la Grecia mig-eval ('). Tots 
els dinastes d’aquell casal moriren joves. En el curt espai de tres quarts de segle, 

(1) Thc Laihis in thc Lcvant. p. 33 (Vid. figs. 17 i 18). De l<a Ccaigiul.a del comttat c<atalà dc la Sola o Salona 
cns parlen rhistoiiador bisantí Chalcocondyhas, i el viatgcr italià Martoni. .\lguns passatges de l’historiador 
esinent<at són equivocats. (Lib. II, p. 67 i s.). Anoiuen<a expressamcnt Don Lluis com senyor de Sul<a, i marit 
de Helena. Lo que conta la Crònica del Galaxidi de la fi dels últims comtcs de S<alona, és completament íals, 
però denota sempre el record d’una terrible tragedia, la heroïna de la qu<al va ésscr una dòna criminal. Runió r 
Lluch. La cxpcdiciôn y dominación dc los Cataïanes cn Oricntc juzçadas por los (jricgos. Monografía lcída... en la 
Real Actademia de Hueiitas Lclnis de Harcelona (1883). C<aj). III. — licvista dc cicncias históricas, Lstudios sobre 
los historiadores griegos... 1 . Nicolás Chalc(KondyliXs. Núm. de abril y mayo, 1881, p. 57 y s. 

59. — Institut crEstudis Catalans 59 
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Descripció <lcl 
cointat de Salona. 



Fig. 19. 


Murs niig-evals del castell prop dc Ledorix (Vcloiichos) 

Tonc dc ponenl 


que s’estén des de l’aparició 
d’Anfós d’Aragó, en 1316, 
fìns a la mort de María, la 
darrera comtesa sacrifìcada 
en 1396 a la lascivia i cru- 
deltat de Bayacet, apareixen 
cinc comtes de Salona. Joves 
moriren Anfós Frederic, el 
fundador del Ducat de Neo- 
patria, son hereu Pere i el 
germà d’aquest, Jaume Fre- 
deric, que l’heretà per no 
haver deixat legítima suc- 
cessió; jove En Lluís Frede- 
ric, el nét del primer comte, 
i en la flor de l’edat també 
sa dissortada filla, la pubilla María, la Cava o la Helena de la destrucció del 
darrer reste de la poixança catalana a Grecia, en l’amor de la qual s’encengueren 
nobles italians, servis i catalans. 

I no obstant, repetim, el comtat de Salona era no sols per la familia que’l 
regía, sinó per sa situació i extensió geogràfiques, el puntal més ferm d’aquesta 
dominació, i l’únic capaç de contenir la dissolució interna i la disgregació territo- 
rial, que d’una banda l’anarquía, i de l’altra les invasions exteriors anaven a 
consumar. Anfós Frederic d’Aragó havía dividit sos dilatats dominis entre sos 
fills Pere i Bonifaci, deixant al primer el comtat de Salona, amb la baronía de Gar- 
diki, etc., és a dir, els dominis continentals, i a Bonifaci, els insulars, a saber: 
els castells de Rarystos i 
Larmena en l’Eubea, i la illa 
d’Eguena (Egina), amb al- 
tres terres i possessions si- 
tuades en el ducat d’Atenes. 

Per haver mort En Pere 
d’Aragó sense descendents 
legítims, el succeí per dret 
de substitució, son germà 
segón Jaume d’Aragó, que, 
com hem dit, arrencà als 
Novelles el castell de Side- 
rocastro, veí al del Citó. 

Més tard, a causa de la re- 

Fig. 20. — Murs mig-evals dcl castcll prop de Lcdorix (Vclourhos) 

bel lió de la branca d’Aragó, d<-s <ic pomnt 
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Fig. 21. — Murs mig-evals del castell prop de Ledorix (V^elouchos) des del N. 


de la illa de l’Eguena, passà aquesta també al poder de la casa de Salona. En 
els darrers anys de la vida d’En Lluís d’Aragó, el comtat d’aquest nom era el 
més dilatat i el més important domini feudal dels Ducats. Ostentaven ademés 
els senyors de Salona des del temps d’Anfós Frederic, el títol nominal de comtes 
de les illes de Malta i de Goy (Gozzo), prop de Sicilia, per la donació feta a 
aquell, en 1330, per En Guillem Frederic, duc d’Atenes. 

Constituíen el comtat de Salona, la Sula o la Sola dels Francs i dels Catalans, 
no sols la ciutat i el castell d’aquest nom, dels quals hem parlat extensament 
en altre estudi nostre <'> — poblat per la més pura rassa grega, i regit aleshores 
també per una princesa bisantina, Helena Cantacuzeno, neboda de l’autocrator 
Joàn VI (1341-1376), la qual uní sos destins als del jove comte Lluís,—sinó el 
veí castell del Ledorix (Loidorihion) darrera del mont Elato, defensat pels temuts 
muntanyesos d’aquella regió, que feren recular més d’una vegada als Catalans 
i als Turcs. Quan aquells invadiren el Ducat i s’estengueren per la Fòcida i la 
Dôrida, el valent general grec Chandrenos que’ls volía barrar el pas convocà als 

(i) Els rastelis catalans de la Orccia continental. Anuari df. l’Institut d’Estudis Catalans. .-Vny MCMV'IIÌ 

P. 413- 
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Fig. 22. — Murs i torrc mig*cvals del castcll prop de Lcdorix (Velouchos) dcl costat S 


pobles de Ledorix i Galaxidi, a unir-se en contra d’ells sota sa bandera. No deixa 
d’ésser un indici del valor militar i de l’audacia dels nostres compatriotes el que 
arribessin a establir sa dominació en una regió de muntanyes inaccessibles, en 
el cor més farrenv i escabrós de la Grecia continental ('). 


(i) L’anomenat castcll del Ledorix estava situat en un lloc el mcs aspre i dc mcs diíícil acccs de la montuosa 
Dòrida. no precisívmcnt junt al p)obIc d’aqucll nom, sinó al dcl actual Veluchos. a una hora i mitja dc distancia 
d’aqucll. (.Jucdcn cncara dc la òt>oca franca. tal vegada dc la dels Stromoncourt, o dels Catalans, les ruïnes d’una 
csglesia. anomcnada encara pcr aquclls muntanyesos 'ipayy.ox).T,(j'a i les de la torrc i murs mig-cvals dc dit castcll 
(figs. 19. 20, 21 i 22). E 1 castell està separat dcl poble del Lcdorix jxíl riu Mornos, i l’envolten els monts Vardu- 
sios que s’aixcquen majestuosos i amenaçadors a í’occident dcl Kiona, cl cim mcs alt del Parnàs. La mcs enlai- 
rada d’aqucstes muntanyes tc uns 2,500 mctres. 

EI domos o partit al qual jx^rtany Lcdorix cstà constituit |x?r set llogarets, tots pobrí.ssims i tan dcsjx)blat5. 
quc’l major d’clls, el caj> de jmrtit qiic’n dirícm, té sols 1.14S habitants. El dc Lcdorix cn tó uns 1,200. La torrc i 
cls altrcs rcstes que rejxcscnteii els gravats adjunts, jK*rtanycn a l’antic castell dcl jxibìe dc lAxlorix, que en l’cdat 
mitjana li donà son nom. Proj> d’aíjuest castcll s’ha establert dcs|)rcs cl modern poble de Veloucho», 

No havcnt-nos atrcvit cn mig de lcs ardors caniculars dc l’cstiu de 1909, única ôpoca en quô el mìnistrc d’Ins- 
trucció Pública cns conscntí realitzar l’cxjìcdició a Grccia. subvencionada j'ier rAjuntament d’atiuesta capital, a 
jx'nctrar cn cl nus intrincat dc aíjiiellcs muntanyes, lcs mcs altes del país grec. comanàrcm a l’eminent fotògraf 
do rinstitut gcrmànic d’Atenes, Mr. Gustau Hòhrer, cl difícil viatge a aqucllcs cncontradcs. EIs viaranys dcl mun- 
tanyam dc la Lòrida, sols són acccssiblcs cavalcant dainunt dc muls o d’ascs. E 1 Sr. Hô.ircr cumplí sa missió amb 
la concicncia que acostuma, mcs a l’cmbarcar-se en cl j)ort de Galaxidi amb un fill scu, a mitja nit, tinguc 
la dissort (juc’l vajxjr cs jx)scs cn inovirnent abans d’arribar a bordo, i que una cinbranzida de l’clix tombcs 
la llanxa, cn la qual s’acostavcn cls dtis exjxxlicionaris. caient cls dos a l’aigiia. Afortiinadament jioguercn 
salvar-sc. cmjxírò jx'rdcnt una rica coMccci() de fotografícs letcs |X*r comj)tc nostre, ainb tots els ajìarclls i demcs 
cquij)atgc. Ai.xò fou cn restiu j)assat de 1913. El Sr. Rôhrcr portat d’un scntiment dc dclicadcsa, quc mai j)odrem 
agrair-li j>rou, ha rcj)ctit atjucsta j)rimavcra (1914) cl scu viatge, encara que amb mcs raj)idcsa, i fruit dcl seu tre- 
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Fig. 23. — Cini i torre niig-eval del castell prop de I.edorix (Vclouchos), darrera’l mont Koray 


Un altre castell hi havía en els dominis del comte de Salona, més cap 
al sud i ja prop del mar, del qual tenim més noticies històriques que del de 
Ledorix, si bé no figura en els títols de la categoría feudal: ens referim al castell 
i al lloc de Vitrinitza o de la Veteraniça, com li deien els Catalans (■). Pertany a 
l’actual eparchia de la Dòrida, no gaire lluny de Itea, junt al golf Trisaic, en la 
bella badía, avui anomenada de Salona. Era el port d’aquest comtat—com el de 
Ripadostria (Livadostro), ho fou del Ducat d’Atenes—molt freqiientat en l’època 
catalana, perquè la seva situació arrecerada dintre del golf de Corent el posava a 
cobert de les escomeses dels pirates i de les invasions enemigues. Ademés la Vete- 
raniça estava situada en un punt estratègic, així per mar com per terra. D’ella 
arrancava la ruta que anava a les Termòpiles, passant per Salona, es a dir, el camí 
seguit pels dorians en la conquesta de la Grecia i pels francs, i fou ademés aquell 


ball ]>crilíssim són la major partida de lcs iiiagnífuiiics fotografîes, amb quô il lustrcm avfii la present monografía. 
Rebi avui, dcs dc ac|ucstes píancs, nion anlic company d’excursió a Grecia, en restiu dc 1909. i mon abncgat coMa- 
Itorador, l’cxprcssió dcl meu mcs prcgón agraïmcnt. Hc dc manifcstar ací igualment ma gratitut, pcrles noticies quc 
m’han proporcionat, al meu distingit amic atcnôs, En Jordi N. Maurakis, cl més infatigal)le i zelós coMaborador grcc 
d’aquests estudis, i al advocat dc Vitrinitza N’Andrcu Kournias. que s’ha interessat tambc molt pcr aquest treball. 
(i) Arx. de Palerm. Keg. Canc. VII. 194, «castrum vetcranisse*. 

Vid. els adjunts gravats 24, 25 i 26. Vista de Vitrinitza i dcl seu castell. Prop del port hì ha la interessant 
esglesia mig-eval dc Paleoporta, en la construcció de la qual s’aprofitaren bells carreus de l’època clàssica. 
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Fig. 24. — Vista de Vitrinitza des de TE. 

port, el punt d’enllaç de la via directa de Salônica o Thessalônica a Andravida. 
La seva situació inarítima és també immillorable, com escala directa de la Vos- 
tica (Vostitza, l’antiga Egión), vila situada front per front en la Morea, a l’altra 
banda del golf de Corent. La Veteraniça era també l’escala obligada de totes 
les naus que de Catalunya, Mallorca o Sicilia es dirigíen als Ducats. Un altre 
port del comtat de Salona fou el de Galaxidi, l’antiga Oeanthea, de més ano- 
menada que’l dc Veteraniça pels seus hàbils mariners, però son nom no apareix 
ni una sola volta en les cancilleríes palermitana i catalana. En els dominis del 
comtat de Salona se conservavcn les sagrades ruines del famós santuari de Del- 
fos, que fins avui no han estat totalment desenterrades. 

L’anarquía produida cn els Ducats per la lluita civil i per la rebel lió i la invasió 
estrangera sembla que va arribar al punt més àlgid des del mes d’agost de l’any 
1374, en què ja havíen pres les regnes del govern els dos dinastes de la casa 
d’Aragó, En Bonifaci i En Lluís Erederic, fins als primers mesos de l’any segùent, 
en què, restablerta la normalitat, els fou possible a les universitats de la terra 
enviar a la cort ducal al castellà de Livadia, En Erancesc Lunell, per a demanar 
al sobirà la confirmació del nou vicari, En Lluís Frederic, i, al mateix temps, 
la del nou veguer de Tebes, En Nicolau d’.Ardoyno, ambdós enlairats en els seus 
càrrecs, si bé en distintes èpoques, per unànim aclamació popular. En Lunell 
ostentava a la vegada el caràcter de procurador dels Ducats i de nunci especial 
del comte de Salona ('). La presencia d’En Lunell a Catania en la primavera 

(i) .-^rx. dc Palerm. Cataiiia 9 abril 1375. Prot. Reg. L. 133. Reg. Canc. VIII, 119. Lambros-Rubió, 

50 i 5 ® Franciscum Lunelli nuncii dicti nobilis ad id serie destinatum.» 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 






LA GRECIA CATALANA DES DE I 37 O A 1 377 


471 


é 



Fig. 25.— Petita altura ft>rtifi<'ada (lal volta el castell) prop de V^itrinitza 


de 1375 prova que la invasió de Rayner havía estat ja deturada pels Catalans, 
sense que per altra banda els fos estat possible recobrar la ciutat megaresa. 
Després de la venda de Rarystos i de l’abandó de gran part de la Tessalia, im- 
posat per les conquestes dels Serbis i dels Albanesos, era aquesta la desmem- 
bració més forta de la terra, jjerquè ficava l’enemic dins del cor mateix de!s 
Ducats, gairebé a la mateixa vista d’Atenes. Ignorem si En Lunell s’escapà 
de la presó o fou deslliurat al fer-se la pau, mitjançant un rescat. Lo que si sabem 
és que en aquesta ocasió crítica el jove comte de Salona salvà l’estat català, 
guanyant-se amb son valor la dignitat de suprem regidor seu. L’elecció fou 
unànim i espontania. Totcs les universitats, ciutats, terres i llocs dels Ducats, 
redreçades per l’instint de conservació, després de la general anarquía i salvades 
de l’enemic exterior, proclamaren vicari general al comte Lluís Frederic, digne 
de portar el cognom iMustre del seu avi. De la lletra del document es desprèn 
que, com en les altres grans crisis de la Companyía, les universitats i llocs tots 
de la terra degueren enviar a Tebes llurs síndics i procuradors, i allí, en germa- 
nívol aplec, en un vertader parlament gencral de la terra, es féu la proclamació 
plebiscitaria, solemnial i entusiasta <'). Conseguida l’elecció popular, tot seguit 
el nou vicari envià, com hem dit, a Catania al síndic tebà, Francesc Lunell, 

(i) Segons el document de la cancillería reial en què es confìrmalaclccció, íou proclamat ♦tamquam vicarium 
corundem ducatuum ad />eticioncm ct instantiam univcrsitatum, civitatum, tcrrarum ducatuum prcdictorum ad id 
univocc cligcncium.* Arxiu de Palerm. Reg. I^ot. I. 133. Reg. Canc. VIII, 130. Catania 9 abril 1375. U. de rO. C. 
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Lsglesia mÌK*cval, anonicnada Palcoporto, prop dc Vitrinitza 


com a representant seu i de les universitats per a prestar l’acostumat jurament 
d’homenatge i lleialtat i obtenir la sanció reial. Allí es trobava, malalt i abatut, 
el desgraciat Frederic III, que, apenes casat amb la noble Antonia de Baux, vegé 
torbada la felicitat de ses noces per la formidable rebel lió del comte Enric 
Rosso, que atacà una nit amb forces navals superiors la galera reial. La regina 
Antonia caigué a l’aigua i, recollida dels mariners i portada expirant a la 
platja, morí als sis jorns <'). En tan tràgiques circumstancies obtingué el comte 
Lluís d’Aragó la ratificació sobirana del seu nomenamcnt popular. La can- 
cillería siciliana expedí d’esma les lletres de rigor en semblants casos, parti- 
cipant dit nomenament als interessats i a les universitats de la terra (^), lo 


(1) I-A Lumia, Storte Siciliane, 11 . 229. 

(2) Hi ha sis documcnts i^çuals, mutatis mutandis sobre’I nomcnamcnt d’Kn Lluís Frederìc, expedits tots quasi 
a Catania el 9 abril 1375. XIII, indic. Arx. de Palerm. 

I. Heg. I*rot. I, 133 recto (''líyyp*?** P* 285, n. 49). Participació directa del nomenament a Lluís Frederic; és 
e! mt's extens, i íorma amb els tres segiicnts un Ixíldró. 

IL Heg. Canc. V'ÎH, 129 recto (''l’lYYpaîpa, p. 323, n. 81). Participació directa a LIuís Frederic. IIi ha algnna 
difcrencia en la construcció. res]>ecte al n. I. 

III. Heg. Canc. VIII. 129 verso. (*’KYYp 3 t'f 3 t, p. 287, n. 50). Participació general als Ducats, Ks inés curt que’ls 

dos anteriors. 

IV. Heg. Prot. I, 133 verso. p. 288, n. 50). Ks igual a l’anterior. 

Els dos nomenaments quc segueixen formen un altrc boldró. Són la coníirmació delno inenament d’En Lluís 
Fredcric, i fan al lusió a !a gucrra i a l'elecció j^er aclamació. Comencen: Quod licct olim insttrgcntibus... 
V. Reg. I^ot. I, 133 verso. p. 289, n. 51) Coníirmació del càrrcc a Lluís Frederic. 


III. 


IV. 


V. Keg. tToi. 1, 133 verso. ( nYVP*?®* P- 2 « 9 , n. 51) A.oniirmacio oei carrcc a lauis rrec 
VI. Reg. Canc. VIII, 50 recto. (''KyyP*ŷ** P- 290, n. 51). Idem. Del tot igual a ranterior. 
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mateix que les relatives a l’elecció de l’Ardoyno i a les gracies concedides a En 
Lunell i a En Mateo de Juvenio, de què s’ha parlat abans. La important con- 
cessió feta a aquest darrer prova que’s distingí també com En Lunell, al costat 
del vicari general, en la tasca de restablir la normalitat en els Ducats. 

Entre’ls magnats de la quasi extingida Companyía catalana, despareguts Desapareix de 
els Novelles, dels quals sols quedava el mig heMenitzat Missili en son llunyadà d, B'(îfiifaci''d'A^ 
castell de l’Estanyol (Castri), en la Tessalia, a la vora del gran llac de Boibeis, 
i anuMada la influencia dels Lluries, únicament restava un noble en els Ducats 
que pogués encara fer ombra al jove comte de Salona. Era aquest son oncle 
En Bonifaci d’Aragó, que conservava l’energía turbulenta dels seus anys jo- 
venívols, de la qual havía fet tanta mostra a Sicilia i Grecia. Impos- 
sible li haguera estat ai nou vicari seguir en el poder sense desembaraçarse 
abans del que havía estat per algún temps interinament son company en el 
comandament de la terra durant els passats trastorns. Bonifaci conservava 
encara el seu fèu insular de l’Eguena i algún vell castell, com el de Gittina, 
en el Ducat d’Atenes. Era aleshores l’únic supervivent dels fìlls del famós 
Anfós Frederic. Una fatídica malestrugança, com hem dit, pesava sobre’l noble 
casal dels Aragó de Grecia. No fou sols la nissaga comtal de Salona la que fou 
d’ella perseguida, sinó tota la familia, en totes ses branques. Dels sis fìlls que 
va deixar el cap i tronc d’ella, n’Anfós, no’n quedava ja cap en aquest temps. 

En Pere d’Aragó, segón comte de Salona; En Jaume, son germà, que’l succeí en 
son fèu; En Guillem, senyor de l’Estir, del qual no es torna a saber res des de 
1366; En Joàn, tal vegada el menor, que desaparegué també abans d’aquest any; 

Na Simona, la única filla, casada en 1327 amb Jordi II Ghisi, senyor de Sant 
Omer en Tebes, tots cinc moriren amb anterioritat a la proclamació d’En Lluís 
Frederic 

Quedaven ara, doncs, únicament front a front les dues cases de la Sola i 
de l’Eguena, representades respectivament per En Lluís d’Aragó i son oncle Bo- 
nifaci, amb sos dos fills Pere i Joàn. Pel silenci dels documents de l’arxiu 
de Palerm, des de 1374, respecte d’En Bonifaci d’Aragó, i per les aldusions 
a confiscacions de béns i rebeMions anteriors de què ens parlen els registres 
posteriors de la cancillería d’Aragó, discordies prosseguides després de sa mort 
per sa esposa D.^ Dolça i el seu fill Pere <3), no’ns cab el menor dubte que 
existí una pregona rivalitat entre En Lluís Frederic i son oncle, que degué 
acabar probablement amb una lluita enverinada de la qual resultà vencedor 
el comte de Salona. En l’època en què va atènyer aquest sa confirmació de 
vicari pel poder reial, és de suposar que no tenía ja davant d’ell ningú que li 
disputés l’autoritat. 

(i) Hopf, Chronigues greco-romanes, p. 474. Na Simona morí vers 1358. 

{2) L’existencia d'aquest fill d’En Bonifaci d’Aragó, desconeguda d’En Hopf, ens ha sigut revclada per u i 
document de l’Arx. Cor. d’Aragó de 17 setembre 1380. D. de l’O. C. 

{3) .\rx. Cor. Aragó. Doc. de 30 setembre 1379; 17 setembre 1380 i altrcs dos dc 8 maig 1381. D. d.* l’O. 

60. — Institut cl’E^tndis Cataîans (o 
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En Bonifaci d’Aragó s’havía educat en la cort del seu oncle, el rei Pere II 
de Sicilia, i feia administrar pels seus procuradors els quantiosos béns que pos- 
seía a Grecia. Pel seu naixement i origen pertanyía naturalment a la facció 
catalana de la illa i, portat del seu natural inquiet, que no’l deixà mai, prengué 
una part activa en la guerra civil que esclatà en la illa entre En Blasco d’Aragó i 
Mateu Palizzi, representants dels dos grans partits que’s disputaven la supremacía 
del poder; el català i el sicilià. Perseguit i despullat dels seus béns de Sicilia, es 
treslladà a Grecia, aón, per a refer-se, intentà en 1359 la venda de son important 
castell de Rarj'^stos. A 1 mateix temps conseguí del seu germà En Jaume Frederic 
la illa de l’Eguena i algún altre fèu territorial, com el ja esmentat de la Gittina. 
En 1366 ja era casat amb D.® Dolça la qual, després de la mort de son marit, 
continuà en oberta oposició contra’l vicari legítim. Dels dos fìlls que d’ella 
tingué, En Pere i En Joan, aquest darrer no degué seguir al seu pare ni a sa mare 
en llur rebeliió, car a principis de 1376 el veiem nomenat per al càrrec de la 
capitanía de Malta <’), sobre la qual, com hem vist, la branca dels Aragó de 
Salona tenía drets de sobiranía. Tal volta succeí en dita capitanía al distingit 
membre de la Companyía, En Jaume Peregrí, que per dues vegades va governar 
les illes de Malta i Goy a saber: en 1356 (^) i en 1370 < 3 ). En Jaume Peregrí 
era descendent d’una familia catalana de Tebes (4). 

Des que’l nou vicari va atènyer el restabliment de la normalitat en els Du- 
cats fins a la mort del rei Frederic III de Sicilia, que no trigà a sobrevenir, molt 
poques són les noticies històriques que d’ells ens són arribades. La cancillería 
palermitana jamai gaire abundosa en tals claricies, apenes dóna ara senyals de 
vida. En l’espai d’un any i mig, és a dir, des de 1376 fins al juliol de 1377, en 
què passà d’aquesta vida el sobirà sicilià, sols dos documents ens han guardat 
els registres de l’època, i els dos referents solament a Tebes. Del primer ja 
n’hem parlat. Es la concessió triennal en favor del tebà Nicolau Ardoyno de 
la veguería de dita ciutat. 

L’altre document jaté més importancia; ésuna confirmació solemnial per part 
de Frederic III a la universitat de Tebes de tots sos privilegis i costums (s). 

(1) Arx. de Palerm. Catania, 31 juny 1376. Reg. Canc. XIII, 147. Conté dos documents, el de nomena- 
ment dirigit a D. Joan Frederic i el de participació del mateix als habitants de la illa de Malta. Podría expli- 
car-se també aquesta concessió d'una altra manera. Tal vegada morí aleshores En Bonifaci d’Aragó. Aixó deguc 
mourc a son fill Joàn, que no era l’hereu de la illa d’Eguena, a cercar medis dc sustentació fòra dels Ducats 
Dos fets posteriors mostren que En Joàn d’Aragó seguí una conducta distinta del seu germà Pere, senyor de 
l'Eguena, de la qual fou desposseit per sa rebeldia. £n l’èjxxa de l'anexió a la corona aragonesa, dit noble Pere 
era presoner en poder del vicari, Lluís Frederic. E 1 rei Pere III va aprovar sa presó, mentre que retornava (1381) 
a sa mare D.* Dolça i a son germà £n Joàn d'Aragó, el capità de Malta, els béns de què havíen estat desposseits, 
i otorgava ensemps a aquest darrer el mantell blanc de la ordre dc Sant Jordi, distinció que sols conseguiren 
aleshorcs eîs nobles D. Lluís Frederic i mossèn Jofre Sarrovira. Arx. Cor. d’.\ragó. Saragossi. 8 maig 1381. I.os 
Navarros en Grecia. Doc. XLI i XLVI. 

(2) Catania, 16 setembre 1356. Ind. X. Cosentino. Codicv diplomatia} di Fcderico /// d'Aragona. Vol. I, 
doc. CCCC. 

(3) Arx. Cor. d’.Aragó. Reg. 1,579. f. 34 v. Doc. dc 6 juny 1370. 

(4) Son pare Ramón Peregrí figurà cn els succcssos quc scguiren a Vestabliment dels Catalans en el Diicat 
d'.*\tenes, i sa firma apareix en l’important armistici de 1321, amb la Rej^úbHca de Venecia. 

(5) Arx. de Palerm. Reg. Canc. XIII, 176. Montall^ano, 6 juny 1376. XIV ind. 1 ). de l’O C. 
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L’anterior època d’anarquía havía portat com a natural conseqiiencia queles lleis 
i furs de la terra fossin més d’una vegada desconeguts i violats. Es aleshores 
també que’s va pensar per la ciuat de Tebes, la única que donava senyals de 
vida en semblants casos, a posar terme a tals abusos. E 1 13 de Febrer de 1376 
s’expediren per la seva cancillería lletres al sobirà per a reclamar en contra 
d’ells i obtenir el regiment normal dels afers públics. La universitat elegí un 
procurador seu per a dur-les a la cort, i fou designat per a tal missió el ciutadà 
català de Tebes, En Ramón Estrany, com ho havíen estat abans en semblants 
casos, N’Andreu d’Antonio i En Francesc Lunell. E 1 rei Frederic ja havía tingut 
esment d’aquest estat de coses i s’havía anticipat als desitjos de la universitat, 
mostrant ses favorables intencions per medi del dit Lunell, quan aquest retornà 
a sa patria a les darreríes de l’any anterior. Però la univeroitat de Tebes no 
quedava satisfeta amb això, sinó que desitjava quelcom més. Ella volía una 
confirmació solemnial, ad futuram rei memoriam, per part de la majestat reial, 
de les seves franqueses i llibertats, usos i costums i privilegis, concedits pels 
predecessors del rei Frederic III i pel rei mateix, a ells i a llurs avantpassats, 
i ensems l’anul lació de tota gracia, ofici o benefici otorgats en contra d’ellsí'). 
Aquesta confirmació fou otorgada el 6 de juny d’aquest any pel rei, que’s tro- 
bava a la saó a Montalba, a la banda de Messina, en lluita amb els rebels 
del regne i en mig d’altres preocupacions, entre les quals no era la menor les 
negociacions d’un tercer matrimoni per raons d’estat. 

Es veritablement interessant que la última aparició que fa la Tebes catalana 
en la historia mig-eval sigui per a afirmar en front de la oligarquía nobiliaria, 
son esperit, sa propia constitució tradicional, de la qual rebía tota la força i la 
substancia de la seva vida autònoma. Després de seixanta cinc anys s’afirmava 
vigorós el sentiment de la patria d’origen, la solidaritat de la nissaga, en una 
generació no ja trasplantada, sinó en sa major part nascuda en el bell cor de 
la terra grega. Aquells Catalans fills del sol sagrat dels hèrois i dels dèus no 
havíen res perdut dels llurs antics caràcter i costums. Diu amb molta raó un 
escriptor anglès, peritíssim en la historia de l’Orient llatí, que’ls estudiants de 
dret comparat del seu país remarcaríen més d’una semblança entre’ls Ducals 
catalans de la XIV“» centuria i el self-government dc les colonies angleses' <-). 

Tots els reis del casal de Barcelona, tant els d’Aragó com els de Sicilia, sentíen 
l’amor a les llibertats i als furs de llurs sotsmesos. Frederic III s’avençava 
a fer amb la universitat de Tebes lo que’l rei Pere III més tard (1382) amb )a 
d’Atenes, i aquest sols tenía de recordar, al confirmar-les, l’exemple dels seus 

(1) Arx. de Palerm. Doc. ja citat de 6 juny 137^^»: ♦intcncionis noslrc cst dicta privilcgia. ìiberlAtts, 
franchicias. et consuetudines vestras per dictos prccossorcs nostros ct nos. jìrcccssoribus vcstris et vobis conce.ssas 
et juramento fìrmatas, rata, firma et illibata tcncri. obscrvare et faccre obscrvari. ct si quodain jìroccssu t?in- 
jxiris contra ca per majcstatem nostram scriptum aut mandatum (fiierit), illiid cx niinc jirout cx tiinc... irritaniiis 
et execucionis viribus evacuamus.-* 

(2) The Catalans at Athens: a Papcr rcad bcfore thc British nnd Amcrican Arch 'oloi^ical Socicty ,1/ Pomc. ly 
NVilliam Millkr. Roma, 1907, j). 13. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



476 


ANUARI DE L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


'rcbcs eii ròpo- 
ca catalana. 


antecessors els reis de Sicilia (’). E 1 tebà Ramón Estrany anava a Sicilia amb 
la mateixa missatgería que en 1382 va dur a Catalunya l’atenès Antoni Sara- 
goça, i el sobirà de Sicilia volía que’ls seus sotsmesos es tinguessin per contents 
d’ell, de la mateixa manera que’l rei d’Aragó, quan encomanava a mossèn Ramón 
de Vilanova que servés sobre tot als pobles a ell acomanats «lurs franqueses 
e privilegis... de guisa que ells fossin pus volenterosos a son servei...» (^). No 
tots els reis o sobirans sabíen parlar en l’edat mitjana un llenguatge semblant. 
Solament ens vénen a la memoria, com un fet paregut, les ordinacions de la 
república de Venecia en 1395, confirmant els privilegis d’Atenes, durant sa curta 
ocupació per aquella Senyoría ( 3 ) i els estatuts i capítols concedits a les colo- 
nies venecianes de Modó (Modón) i Coró (Corón), en la Morea, amb motiu d’una 
epidemia que havía despoblat el país. 

Indubtablement la ciutat de Tebes, fins que la seva perdua treslladà a Atenes 
la hegemonía dels Ducats, fou no sols el centre polític del país, sinó fins l’indus- 
trial i el comercial, a lo qual contribuíen sa sanitosa i estratègica posició, en mig 
d’una dilatada planura regada per abundoses aigties, i en el enforcat de les prin- 
cipals rutes dels dominis conquistats. Allunyada, ademés, dels perills de les 
invasions exteriors i de les incursions piràtiques que devastaven el ja erm sol 
de l’Atica, havía atret a ella el nucli més nombrós de la colonització catalana. 
Els documents de les cancilleríes vèneta, palermitana i barcelonina ens han 
conservat els noms d’una cinquantena de families de pura soca catalana i com 
una vintena de gregues i estrangeres que més o menys figuren en els anals d’a- 
quella època. Es tot un poble català el què se’ns presenta vivent als nostres 
ulls, no una mera designació geogràfica, com en temps dels ducs francs o dels 
florentins. 

Per aquesta raó i per ésser la vertadera capital dels Ducats, com ho era ja 
des de l’època dels senyors borgonyons, i ademés Sèu arquebisbal, la residencia 
ordinaria del vicari general i del mariscal 0 quefe militar de la Companyía, i la de 
la Curia i cancillería ducal, mereixé, com títol d’honor, ésser anomenada quasi 
caput et magistra de les ciutats de la terra (•<). Fou, com Catania a Sicilia i Caller 
a Sardenya, la ciutat catalana per excel lencia en els dominis grecs. Caput et 
protectYÌx omnium Catalanorum tunc in insula commorantium ( 5 ) li deien els 
seus sobirans també a la ciutat siciliana, mentre la segona, en penyora d’especial 
distinció, era designada pel rei Pere III, en un privilegi concedit als seus con- 
sellers, que’ls assimilava als de Barcelona, com caput et locus insignior totius in- 


(1) Arx. Cor, (i’Aragó. rortosa, 5 (Itscmbrc L). dc TO. C. «Noviter ad nos missum íuissc nobis 

luimilitcr supplicatum ut liìtcrtatvs, ÌHtYiunitatcs vt capitula pvr illustrvs Rci^vs Civiliv vobis induUa... 

contìrmarc vobis... (iignaremur.» Vid. la nostra monograíía Atvnvs vn temps dvls Catalans. Barcelona, Anuari 
DE l’Institut d’Bstudis Catalans. MC.MVII, j). 249. 

(2) .\rx. Cor. d'.Xragó. Tortosa ii dcsembre 1382. 1 ). de l'O. C. 

(3) GreooroviuS'I.ambros. 'II •pcòtT) xaTá/r/V.c; Ttôv A\ 0 r//to'> 'jttó tcôv Hîvîtcôv. (La primera prcsa d’.Atenes 
pcls Vcnecians), vol. II, ju 622. 

(4) Greu.orio, Operc scvìtv. Palcrmo, 1.S5.S, j). 357 nota. 

(5) La Lumia, Storiv Sicilianv. II, 14. 


Digitized by Goode 


t 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



LA GRECIA CATALANA DES DE I37O A I377 


477 


&iilae Sardiniae Totes les Catalunyes transmarines fundades pels nostres avant- 
passats en llurs dominis, a semblança de la mare patria, volíen tenir també la 
^eva Barcelona, que fos com el cap i casal de les terres conquistades. 

A la Tebes catalana se la coneixía en l’edat mitjana amb el nom d’Estives 
o Destives, pres de la pronunciació del grec vulgar, no sols en els documents 
del XIV^“ segle, sinó pels nostres escriptors. E 1 mallorquí Pax, en son Libre de 
doctrina moral també la designa amb aquest nom, i observa candorosament 
que abans que’ls grecs la destruissin es deia Tebes. Que En Muntaner en la seva 
crònica ens dongui el nom d’Estives no té res de particular. Ell hi estigué dos 
jorns quan anà a visitar l’infant Ferràn de Mallorca, pres en el castell de 
Sant Omer, i pogué apendre’l de oïdes de la llengua vulgar <3). Mes a En Pax el 
coneixement d’aquest mot es probable que li vingués pel conducte dels mer- 
caders mallorquins que anaven i veníen del Ducat d’Atenes. 

Quasi tot el comerç entre Catalunya i Mallorca i els Catalans de Grecia tenía 
son principal centre a Tebes (4). E 1 seu port era el de Ripadostria (Rivadostro), 
situat en el fons del golf de Corent, per ésser la via més ràpida i mès segura de 
comunicació entre’ls Ducats i Catalunya. La illa de Mallorca era tal volta la que 
més s’aprofitava mercantívolment dels dominis catalans a Grecia. A Tebes 
desempenyaren alts càrrecs i obtingueren cert prestigi polític alguns mallor- 
quins, com En Mateu Castelló, assessor de la gran cort ducal, el ric hisendat en 
Bernat Villar i el canonge Miquel Oller, degà de la seva esglesia metropolitana 
i un dels prohoms més influents de la ciutat pels anys de 1355 a 1362, en què 
morí. 

No són ni de molt tan abundants les noticies que respecte del comerç amb 
Tebes tenim de Barcelona. Mallorca era indubtablement, com provarem en son 
dia, quan ens arribi el torn de parlar de les relacions mercantívols entre Grecia 
i Catalunya, la terra de la confederació que més s’aprofità de la conquesta dels 
Ducats catalans, perquè allí el comerç i la navegació prengueren en aquell temps, 
una volada com en part alguna( 5 ). En el regnat de Jaume II hi havía uns cent 
cinquanta mercaders mallorquins en el regne de Granada, lo qual té certament 
encara més importancia que’l barri de mercaders catalans que en la mateixa 
època hi havía a Sevilla. Fins el barceloní Bernat Martí, quan tractà d’anar a 

(1) Giuseppe Picinelli, Ccnni storici sni privilcqi e sulle preroqativc dclla città e dci conglieri di Cagliari ncl 
sccolo XIV. Cagliari, 1903, p. 19. 

(2) Doctrina moral del mallorquí cn Pax, autor dvl segle XV. Edició popular completa publicada per Gabriel 
Llabrés y Quintana. Palma de Mallorca. 1889, p. 127. Es llegeix Destines cn Uoc de Destiues. 

(3) Crònica d’En Ramón Muntaner, cap. CCXXXVII. En totes les edicions den Muntaner es dóna el nom 
equivocat Destines, en compte de Dcstives. 

(4) \V. Heyd. Histoire du commerce du Levant au moyen-âge. Leipzig, 1885, t. I, p. 478. — Capmany, Mcmo- 
rtas históricas sobre la marina, comercio y artes de la antigua ciudad dc Barcelona. Madrid, 1779, no porta cap noti- 
cia sobre’l comerç dels Catalans amb Tebes. 

(5) E 1 citat mallorquí Pax, antic servidor dels reis Pere III i Joàn I, que va assolir la gran prosperitat de 
la illa, abans de esclatar les divisions polítiques, diu d’ella lo seguent en la Doctrina moral: «Soliem haver CCCLX 
naus de gabia, e vuy entre tota la christiandat de ça l’estret de tants grans no sen troben tantes en nombre, de les 
quals ne havía XXIV, cascuna de tres cubertes.» Edició den G. Llabrés. abans citada, p. 144. 
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casar-se a Tebes, s’acordà amb una galiota del mallorquí Bartomeu Albesa, 
que íeia sovint viatges a aquella ciutat i en una nau baionesca, noliejada per 
mercaders mallorquins, es treslladà a Grecia En Mateu de Moncada. Igualment 
són escassos els testimoniatges de la colonia de mercaders catalans en la patria 
d’Epaminondas. Sols s’ha salvat el nom d’un tal Pere Grau, que fou sens dubte 
un significat membre de la Companyía, car, a l’igual que’l seu germà Guillem, 
apareix en el nombre dels 56 magnats, síndics i procuradors que firmaren 
en 1321, solemnialment, el tantes voltes citat armistici amb Venecia. Mes això 
no’ns dóna dret a suposar que’ls marxants catalans fossin allí en escàs nom- 
bre, quan tan sovint es troben en els registres dels arxius de la ciutat de 
l’Adriàtic i Barcelona noticies relatives a Catalans de totes les terres de 
la confederació que’s treslladaven a Tebes o Atenes per a afers mercantívols. 
En Muntaner conta que posà mercaders catalans al davant dels escamots de 
dônes que va utilitzar per a la defensa de Galípol. Es de creure que d’aquesta 
colonia de Galípol, formada en gran part pels mercaders catalans de Constan- 
tinoble i altres llocs de l’imperi bisantí que, al rompre’s les hostilitats entre 
aquest i la Companyía, es refugiaren en aquella plaça, n’hi aniríen almenys 
alguns a soplujar-se a Tebes i a Atenes, quan els Catalans s’instaMaren defini- 
tivament en els Ducats. 

La importancia i l’hegemonía de Tebes en la Grecia continental venía de lluny. 
En temps dels bisantins era ja la sèu del governador militar o estratega del thema 
o provincia de l’Hellàs. Benjamí de Tudela hi havía trobat allí en estat molt 
floreixent la fabricació de la seda, encara després de la devastadora irrupció 
dels Normands, i l’arquebisbe Miquel Acominatas d’Atenes afegeix que’ls vestits 
dels magnats de Constantinoble es fabricaven a Tebes o a Corent. En certa 
occasió el duc Guiu II de la Roche feu un esplèndid present al papa de sede- 
ríes de Tebes. En els temps dels ducs borgonyons se fa sovint menció d’aquesta 
fabricació, mes en l’època dels Catalans, no’s troba la menor al lusió a ella. 
E 1 viatger sarraí Aboulfeda que visita la Grecia en el XIV^“ parla, no obs- 
tant, amb elogi dels brodats d’or i seda de Tebes; i avui encara s’anomena 
pels pagesos Mopòxaiijtoç = camp de les moreres, la planuria de Tebes 

Sa població grega esdevingué la més nombrosa dels Ducats. La colonia 
hebraica ho era també molt, mentre que no’s trobava cap jueu a Atenes. Benjamí 
de Tudela la fa pujar en el seu temps a dos mil jueus, que eren, segons ell, els 
treballadors més destres en la fabricació de la seda i en la tintura de porpra 
dels teixits. Els fa, ademés, sumament il lustrats i coneixedors de la llei rabí- 
nica, fins al punt de dir que tan savis com ells no podíen trobar-se en tot l’im- 
peri, llevat de Constantinoble. No figuren els jueus en cap document de l’època 


(I) 
1910. |i. 
anglcsa. 


\V. Miller, MjTopta Tfjt; 
1 3, Kns scTvim d’atjuesta 


<l>paYxoy.paT’a^ îv M 

tradiicció ixTqiiè contú moltcs 


• Táíppa7'<: ï-jp. II. Aáji.7:po'j. 'lv/ 'AOTjvatt;. 1909- 
coiTeccions i adicions res|Hxte la primcra edició 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



LA GRECIA CATALANA DES DE I37O A 13/7 


479 


catalana; mes, en canvi, apareixen els Armenis amb motiu d’un tribut sobre 
la producció de la cera b). Entre’ls pobladors grecs sols apareix un mercader 
de civada, anomenat Theodoro. 

La cultura en aquesta ciutat no podía ésser naturalment pròspera, ni molt 
menys. Els seus fogars principals en l’edat mitjana foren Bisanci, Salônica 
i el Mont Athos, no Atenes ni Tebes. La falta de prelats cismàtics, desterrats 
des que la conquesta franca establí en el país l’esglesia llatina, implicava la 
falta d’escoles gregues i venía a ésser la causa principal de la ignorancia del 
poble i de la clerguesía. En semblant situació es trobava també la llatina, fòra 
d’alguna que altra excepció. E 1 dux Gradenigo demanava en 1309 a l’arquebisbe 
tebà Isnard que permetés disfrutar a vm canonge venecià de Tebes el seu bene- 
fici, mentres es treslladava a Venecia a prosseguir sos estudis, lo qual indica 
que no tenía allí tanta avinentesa de fer-ho (2). Fins sembla que s’arribava a 
carèixer de persones perites en les professions més indispensables. Frederic III 
recomanava en 1356 el metge Joàn de Montpeller, que passava a Tebes a exercir 
sa professió per la manca de metges asciençats de què allí es patía ( 3 ). 

Altrament tingué Tebes dos dels prelats més il lustrats de l’episcopat llatí 
de Grecia, durant la nostra dominació, a saber: els arquebisbes Paulo i Simó, 
erudit un en les lletres sagrades, l’altre en les profanes, els quals regentaren 
bastants anys aquella diòcesi. En concepte del savi teòleg i filosop grec Nicèfor 
Gregoras (1295-1360), enemic irreconciliable de l’Esglesia llatina i ensems 
notable historiador de les heroiques gestes de la Companyía catalana, l’arque- 
bisbe Paulo (1357-1366) fou un varó molt versat en les sagrades Escriptures 
i en la ciencia teològica. Enviat pel papa com a llegat a Constantinoble en 1355, 
quan era encara bisbe d’Esmirna, demanà a l’emperador, per a fer-se càrrec 
de les opinions de l’Esglesia grega, que li permetés presenciar una discussió 
teològica entre dos dels més notables teòlegs grecs d’aquell temps, Palamas i Gre- 
goras. Aquest darrer, en sa difusa i pretenciosa historia, ens fa una curiosa 
descripció d’aquella vertadera disputació bisantina, que omple alguns capítpls 
de la seva obra, emperò no’ns dóna a conèixer quin judici mereixé a l’eminent 
prelat llatí aquella apassionada controversia (4). E 1 bisbe d’Esmima passà dos 
anys després a governar la sèu tebana, en la qual exercí una important supre- 
macía, fins en l’ordre polític, i després de nou anys fou enlairat a l’alta, però 
buida dignitat de patriarca Uatí de Constantinoble. Un hom pensa, al tenir 
noticia de semblants fets, que no deuría ésser la ciutat tebana cap lloc de des- 


(1) Encara avui en dia una part de Tebes s’anomena Wp|isvtKa (Armenico). P. Rttívtavxtvíoou. ’luxopía xtuv 
’A 0 r,vûv. Atenes, 1894. p. 365, nota i. 

(2) Gregorovius, Geschichte der Stadt Athen, II 33. 

(3) Arx. de Palerm. Reg. Protonot. II, 147. «prefatam civitatem medicorum expertorum in arte cirurgie 
et eciam medicine pati penurìam et defectum.* D. de l’O. C. 

(4) Nicephori Gregora vita escrita per Joàn Boivin. Nicephori Gregora Byzantina Historia. Libri XXXVII. 
Migne. Patrologia graca, 1865, t. 148, p. 37 i 38. Vid. en la mateixa Historia hyzantina sobre aquest episodi teològic 
els llibres XXIX. cap. darrer, i els llib. XXX i XXXI. 
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terro, quan prelats de tanta valua com Paulo, amic íntim de Joàn V Paleòleg, 
l’emperador de Bisanci, i elogiat per im savi tan eminent com el monjo Gregoras, 
aspiraven a regir sos destins espirituals i hi feien llarga estada. Això ens fa 
creure que’ls vint anys d’obscuritat que’ns presenten els anals de la Grecia 
catalana, des de 1335 a 1355, tal vegada ho degueren ésser de benestar material 
en la seva vida política interna. Un altre eminent prelat de Tebes fou, sens 
dubte, l’arquebisbe Simó (1356-1380), d’origen grec, que havía pertangut 
a la ordre dels Basilians, el qual, segons sembla, ademés d’una traducció de 
Plutarc, deixà mostres de la seva sòlida doctrina en les llengues hebraica, grega 
i llatina, en una recenció bilingue del Nou Testament, que malauradament 
s’és perduda. Tal vegada de Tebes estant, i en mig dels descendents de la Com- 
panyía catalana, tan poc donats a les lletres, escrigué la seva versió del llibre 
de Plutarc, De remediis irae, que’l cardenal de Porto envià al famós humanista 
Colluccio Salutato ('); De totes maneres, la llevor del Renaixement no fou 
sembrada pels de La Roche, ni pels Frederic d’Aragó i Roger de Lluria, ni encara 
pels mateixos Acciajuoli, fills de la més culta Atenes italiana. 

Malgrat tot això la Tebes catalana ofereix un marcadíssim interès. Llevat 
dels períodes d’anarquía, s’hi vivía sota un regisme ordenat i civilitzat. Sorprèn 
la regularitat de les relacions jurídiques i la forma legal que volíen revestir 
sempre fins les mateixes usurpacions més violentes. Aquesta vida jurídica i 
social era eminentment catalana. Sempre s’hi vetllà per la conservació de I’es- 
perit de la Companyía, pels furs de I’autonomía local, per I’aplicació més pura 
de les costums i Ileis de Catalunya, pel manteniment de la Ilengua, i no deixa 
d’ésser la confirmació més palesa de ço que diem, com ho hem ja observat, que 
la darrera vegada que Tebes apareix en I’escena política durant la dominació 
catalana, sigui per a demanar al seu sobirà la confirmació de les seves franque- 
ses i constitucions dictades a semblança de les de la mare patria. A Tebes I’ele- 
ment grec mai va assolir la importancia que a Livadia, on foren molts els que 
des de la conquesta varen obtenir el dret de ciutadanía franca, ni com a Atenes 
i Neopatria, on arribaren a formar part dels consells municipals. No hi adquirí 
prestigi cap Rendi ni encara cap Mauro Nicola <*). Quan es tractava de tornar a 
posar en vigor els estatuts en la qiiestió dels nomenaments de càrrecs, ja hem 
vist amb quina energía ella alçà la seva veu. No s’hi perpetuaven els veguers 
com a Livadia, Atenes o Neopatria, i fòra de I’AIbert Bonacolsis, tots els seus 
governants que coneixem, els Ardoyno, Puig, Lluria i Sardà, foren trets del 
si de la vella Companyía. 


(1) Epistolario di Colluccio Salutaio, a cura di Francesco Novati. Roma, 1893. Vol. II, 482. 

(2) Tenim noticia d'un grec anomenat Michel Destiva, oriundus loci Dcsíiva el qual en 1351 fou cativat 
anant de Sicilia al Sant Sepulcre, per una galera de Valencia i el c|iial. scgons sembla, fniía a Tebes del dret de ciii- 
tadanía franca. E 1 rei Pere III va ordenar que se'l deixcs en lîibcrtat, a ell i als sciis «cum... constet ipsum 
Michaelem et uxorem suam tempore dicte captionis fore íranchos ct Hberos et non scrvos...* Arx. Cor. d’Aragó, 
Document 9 scptcmbre 1351. D. dc l'O. C. 
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La vida que allí es menava no deuría ésser penosa ni molesta, quan hi veiem 
treslladar-se no sols a catalans, mallorquins i valencians, sinó a molts estran- 
gers. Ja hem indicat que un ciutadà de Barcelona, En Bernat Martí, anà a casar-se 
a Tebes. Era aixô en 1361, durant la tiranía d’En Pere de Pou; mes tingué la 
mala fortuna de caure a Zante en poder dels Venecians Els Oller de Ma- 
llorca, tenint béns a la illa, cercaren fortuna en la ciutat de Cadmo. Els Ba- 
llester, originaris de Valencia, varen arrelar-se també en ella. Els Venecians 
solíen freqûentar-la i l’escollíen per estada. En la Sèu tebana trobem més 
d’una vegada en el capítol canonges, com els Viadro, fills de la República de 
l’Adriàtic. Altres italians figuren allí, com Leonardo Pisano, o ocuparen l’alt 
càrrec arcabisbal, com Isnard Tacconi i Sirello d’Ancona. L’emigració siciliana 
ja fou més nombrosa atreta per l’esquer dels càrrecs civils o dels benifets ecle- 
siàstics, i més d’una vegada en el decurs de la seva historia hi hem vist apa- 
rèixer els Cremona i Scalciato de Catania, els Sacco de Messina, els Nicolau de 
Sosa, els Bonacolsis i tants altres. Fins en una època turbulenta veiem a un 
habitador de Tebes, al qual les complicacions polítiques havíen dut a Sicilia, 
demanar, ple d’anyorança, l’immediat retorn a sa dolça patria (^). 

Poques són les noticies que tenim de la Tebes monumental. Sols sabem 
que a despeses de la cort ducal s’hi construiren algunes cases. Es la única ve- 
gada, durant la nostra dominació, que’s parla d’edificacions contemporanies ( 3 ). 
En el Ducat d’Atenes sols va atènyer anomenada com construcció magnífica 
un sol palau franc, és a saber, aquell que damunt de la Cadmea de Tebes va 
manar edificar el ric mariscal Nicolau de Sant Omer. Aquest palau i castell, 
segons el testimoniatge de la Crònica grega de Morea, foren destruits pels Cata- 
lans, sens dubte quan la presa de la famosa ciutat. Era tan grandiós que, al dir 
de la mateixa crònica, un rei s’hi haguera pogut hostatjar amb tota la seva 
casa. L’ornaven formoses pintures murals com les dels castells francs de Siria i 
Palestina, i les recentment descubertes a Mistra (4). Representaven escenes cava- 
lleresques dels francs, tal volta dels avantpassats de Sant Omer, a la Terra 
Santa. Com que fou destruit, no podem tenir cap idea de la seva arquitectura. 
En Muntaner, que’l degué conèixer durant la seva visita a l’infant de Mallorca 
quan hi estava pres, no’ns en diu ni una sola paraula. E 1 mateix sUenci del 
Camoens de la nostra historia guarden tots els documents referents a Tebes, 
tan nombrosos, per altra part, que’s conserven de la dominació catalana. En 
certs actes solemnials no figura mai la seda tan celebrada de l’enrunat monument; 
en canvi, apareix com escenari d’alguns de dits actes el palau arquebisbal de 


(i) Arx. Cor. d’Aragó. Barcelona 28 novembre 1361. D, de TO. C. 

{2) Arx. de Palerm, Reg. Canc, XI, iio v. i iii. Messina 6 abril 1368. «Cum Bartholomeus de Valeriis... 
proponat ad presens ad partes Romanie conferre, ac civitatem Thebarum eius dulcem patriam reviderc*. 

(3) Arx. de Palerm, Reg. ( 3 anc. VII, f. 430 v. *'EYYpa<pa, p. 349. «jus census seu tributi cere debito curie 
nostre pro solo quarundam domorum constructarum in civitati Thebarum». 

(4) Vid. ma monografía Els castells catalans de la Grecia continental. .\nuari MCMVIIT. p. 372. 

61. — Institut d’Estiulis CataJans 61 
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la ciutat (>). No era pas infrequent en aquells temps otorgar donacions o fer con- 
venis importants de caràcter polític en llocs sagrats. No sols no figura mai el 
palau de Sant Omer en la nostra època, sinó ni tampoc el castell de la Cadmea, 
de manera que no sabem aón residíen els vicaris catalans. Altrament sem- 
bla que això canvià quan els Acciajuoli s’apoderaren dels Ducats i, per 
consegiient, de Tebes. Per primera vegada apareix el nom de Castrum Desti- 
ves en la nostra cancillería, en l’any 1400, quan el rei Martí intenta la re- 
conquesta d’aquells antics dominis de la nostra corona <2). Quan Atenes passà 
al poder dels Venecians, Antoni I Acciajuoli restà senyor de Tebes. Aleshores 
és de pensar que la Cadmea, amb el seu palau, devíen estar de nou en situació 
d’ésser habitats, perquè varen servir de residencia al futur duc florentí d’Atenes. 
Poc després Cyriaco d’Ancona menciona en 1436 expressament Vaula regia de 
Tebes, sens, dubte l’esplèndida sala del palau dels Sant Omer, de la qual ell va 
copiar antigues inscripcions (J), lo qual vol dir, ademés, que edguna cosa de l’antic 
edifici romangué en peu, malgrat no fos habitable, en l’època del govern 
català. Lo que si sabem, és que Tebes, aleshores, com ara, era molt castigada 
pels terratrèmols. E 1 viatger, Jordà de Severac, que visità la Grecia en 1333, 
es a dir, en el bo de la dominació catalana, en ses Mirabilia fa menció d’aquests 
terratrèmols en dita ciutat ( 4 ). 

Difícilment dintre cap altra dominació llatina a Grecia es podría donar, 
fòra de la catalana, cap quadre més extens de la vida mig-eval de Tebes, a pesar 
d’ésser tan fragmentari, i de que està molt lluny de satisfer les aspiracions de 
l’historiador. Molt més incomplet és el que’ns ofereix la època italiana, i de la 
franca, gaire bé no’n tenim la menor claricia. Fins lo poc que s’en sab en 
aquesta darrera, es dèu a un historiador català. En l’any 1294 va entrar el jove 
Guiu II de la Roche (1287-1308) en la seva major edat, i per tant en la plenera 
posessió del regiment del seu estat com a Duc efectiu. Aquest succés va ésser ce- 
lebrat en la diada de Sant Joan d’aquell any, amb magnífiques festes, a les quals 
invità el jove Duc tots els cavallers francs de la terra, i fins als grecs de la Tessa- 
lia. La descripció d’aquestes festes és un dels passatges més animats de la crò- 
nica d’En Muntaner (s), que al passar per la ciutat de Cadmo, uns catorze 
anys després, encara en degué sentir parlar, si és que no se’n va informar direc- 

(1) En 14 i iC maig 1262, confirmà en ell En Villehardouin la pau amb la república de Venecia. Acítifu 
Thehis in domo et presentia ven. patris Eri (Henrich) archiep. Thcbarum. Altre tant succeeix en ròjx>ca catalana. 
En el document de la venda de Harystos se parla tambc del palau arquebisbal i fins del seu pôrlic i escala major: 
♦Tam super sala maiori Archiepiscopalis Palatii civitatis Thebarum. quam ante portam maiorem cortivii supra- 
dicti Archiepiscopalis Palatii*. Arx, de Venecia. Comm. VI. 105. En altre documeut es parla de la escala major 
de dit jmlau: ♦Thebis ante scalam maiorem Archiepiscopalis Palatii Thebarum iuxta portam Eclesiam dicti Archi- 
episcopatus, que porta ricte respicit super dictam scalam». Ibid. Comm. VI, p. 105. — Hopf. Storia di Karystos, 
p. 82 i 84. ^Es que j>er a donar major solemnitats a certs contractes. se celebraven en una capclla píiblica o 
privada? En la capella de Sant Bartomeu de rAcròjxíIis d’Atenes, taml>c se celebraren en cl XlV^n segle actes 
consemblants. 

(2) Els castells catalans de ìa Grccia continental. Anuari MCMVHI. p. 373. 

(3) Gregorovius, Gcschichte der Stadt Athcn. II. 307 i 352, nota 2. 

(4) Hopf, Griccheníand itn Mittclalter. VI, 431. 

(5) ('rònica d'En Hamòn Muntaner, cap. CCXÎ.IV. 
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tament abans en la ciutat de Negrepont, quan es va hostatjar amb rinfant de 
Mallorca en casa de micer Bonifaci de Verona, per boca d’aquest mateix noble 
que representà en elles un paper tan important. En aquell dia volgué pendre el 
jove Guiu II l’ordre de cavallería, davant de tots els nobles i prelats de la terra, 
en la Sèu de Santa María, aón digué rofici solemnial l’arquebisbe de Destives. 
Ningú se presentà a la cerimonia més honradament i més ben vestit que micer 
Bonifaci i la seva companyía, que portaven cent brandons amb la senyal de 
les seves armes, i amb admiració general de tots quants allí eren aplegats, el 
darrer Duc descendent de la nissaga atenesa dels senyors de la Roche, volgué 
rebre d’ell la ordre de cavallería, i, prenent les armes que damunt de l’altar 
estaven, i beneides per l’arquebisbe, va fer cavaller al de Verona, qui restà 
pregonament confós per una tan sobirana distinció. 

La Tebes catalana perd tota la seva importancia en la historia dels Ducats, amb 
la desaparició en ells de la dinastía dels ducs d’origen sicilià. Quan torna a figu- 
rar en ses planes és per a caure en poder d’un temible i inesperat invasor que en 
l’estiu de 1379 ^a presentar davant de sos murs; la Companyía navarresa. 
Fins a la mort de Frederic III la historia política de Tebes és gairebé la dels Du- 
cats catalans. Des que’l seu darrer sobirà i duc li va confirmar solemnialment 
sos privilegis, en juny de 1376, ja no tornem a saber res més d’ella, sinó al aparèi- 
xer posada sota’l jou d’un enemic exterior. L’hegemonía política de l’estat català, 
profundament quebrantat i en camí de sa ruïna, passa aleshores a la immortal 
Atenes, que isolada i empobrida, veia gelosa la supremacía de la capital tebana. 
Des d’aquest moment emmudeixen per complet, respecte de Grecia, els regis- 
tres de l’arxiu de Palerm. D’ací en endavant ja solament ens parlaràn de la 
Grecia catalana, els de l’arxiu de Barcelona. Es que Sicilia passava cdeshores 
per una profunda crisis, i com els seus dominis heMènics, anava tambè a incorpo- 
rar-se altre cop a la corona aragonesa. Ja hem vist el seu darrer rei, escapat 
quasi miraculosament de les mans del rebel Enric Rosso, que caiguè damunt 
la galera reial en la rada de Reggio. Allí perdé la seva tendra muller, la novella 
regina Antonia de Baux, que apenes pogué cenyir en son front amb la diadema 
reial les flors de la desposada. E 1 gran justicier del regne, l’Artal d’Alagó, cap de 
la facció catalana, el salvà aleshores, com l’havía salvat sempre en totes les crisis 
del seu perllongat regnat. Armant cavalls i infants, l’Artal mena amb ell al rei 
a atacar a Taormina, encara revoltada pel comte d’Aidon, l’ambiciós Enric 
Rosso. Caiguda la ciutat en llur poder cavalcaren plegats contra Messina, rebel- 
lada des del principi de l’any 1375, la qual després de dos assalts s’entregà al rei. 
Així anà sometent el valent Artal d’Alagó altres terres i castells igualment amo- 
tinats. Dominada la rebel lió la facció llatina, malgrat la oposició del papa Gre- 
gori XI, negocià el terç matrimoni del rei. A 1 caure el novembre de 1376, Uberti 
Gioeni, legista i jutge de la magna curia, pertanyent a una familia que donà 
també notaris als Ducats catalans, era enviat del rei, a Lombardía, a firmar ses 


Mort del rei 
Frederic III dar- 
rer duc sicilià de 
Atenes i Ncopa- 
tria. 
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esposalles, com a procurador seu, amb la filla de Bernabó Visconti, senyor de Milà. 
A 1 principi de l’any segiient, Frederic, greument malalt, navegava de Siracusa a 
Messina. En la travessía de la marina de Catania, fou pregat per l’Artal d’Alagó a 
desembarcar en la ciutat mes fidel als Catalans; mes el príncep moribund se n’ex- 
cusà, contra’l parer dels metges, i va voler continuar son viatge a Messina. Pocs 
dies després, el 27 de juliol de 1377, aclucava allí els ulls per a sempre, deixant 
com hereva de la corona de Sicilia i dels ducats d’Atenes i Neopatria, la seva 
única filla María, pubilla de quinze anys, que’s trobava aleshores en la roca 
Orsini a Catania. Així. termina aquest tan llarg com infelicíssim regnat del 
darrer Frederic de Sicilia, tan diferent d’aquell rei almogàvar i obstinat, el pri- 
mer Frederic de la casa d’Aragó, son avi. Governà els Ducats catalans de Grecia 
des de 1355, encara menor de catorze anys, fins a 1377, com rei i duc a la vegada, 
és a dir, durant un període de més de vint anys. En la seva època es va veure als 
Angevins trepitjar de nou el terrer de Sicilia i portar-hi devastacions i ruines; als 
barons ja d’una, ja d’altra facció rebel lar-se desvergonyidament o repartir-se el 
regne com a llops famolencs; ésser cridats els estrangers i dictades lleis humillants 
a un príncep sense ventura. Tota la vida estigué en tutela perpetua; unes vega- 
des en poder de la seva germana Eufemia; altres en el d’Artal d’Alagó, altres 
en el d’Enric Rosso, comte d’Aidon, d’En Bonifaci o d’Orlando d’Aragó, de 
Francesc Vintimiglia, comte de Giraci o d’En Guillem de Peralta, comte de 
Caltabellota; de manera que com diu En Zurita('), no hi hagué mai rei tan infe- 
liç com aquest, que tenía per enemics l’Esglesia i els Angevins i finalment 
tots els seus propis vassalls. Es pot dir que sols començà a regnar poc abans de 
la seva mort, perquè havent sigut proclamat en 1355 rei de Sicilia, no pogué 
penetrar a Palerm, tinguda pels Chiaramonti, fins al cap de dinou anys, 
en 1374, i allí ésser coronat amb sa muller la regina Antonia de Baux (^). 

La mort del rei Frederic III el Semỳlice, el darrer duc d’Atenes de la casa 
de Sicilia, obre en la Grecia catalana un nou període, el qual comença amb la 
seva anexió a la confederació aragonesa. Sis ducs del casal català de Sicilia 
se cenyiren la corona ducal d’Atenes i Neopatria en l’espai de poc més de 
mig segle, a saber; Mamfred (1312-1317), Guillem (1317-1338), Joàn, mar- 
quès de Randazzo (1338-1348), Frederic, marquès de Randazzo (1348-1355), 
Frederic III, rei de Sicilia (1355-1377) i María (1377-1380). Els darrers 

ducs dels estats catalans de Grecia del casal d’Aragó, amb efectivitat de 
domini, foren Pere III (1380-1387), Joàn I (1387-1392) i Martí I rei de 
Sicilia (1392-1409), fill major de Martí I l’Humà, rei d’Aragó (1396-1410). 
que com son pare, morí sense fills llegítims. En rigor pot dir-se que’ls 
Ducats únicament se conservaren quasi en tota la seva integritat territo- 

(1) Anales dc Aragón. Lib. VIII, cap. LX. 

(2) La Lumia, Síorie Siciliane. p. 231. G. Cosentino. Codice diplomatico di Federico III d’Aragonn. 
Vol. I. p. 6. 
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rial durant la dominació dels ducs sicilians. Abans de 1379 se mantenía almenys 
la seva unitat geogràfica, perquè els desprendiments territorials se realitzaren 
sols en les fronteres. En el Ducat de Neopatria, els Serbis primerament i els 
Albanesos després, invadiren i conquistaren gran part de la Thessalia, ja des 
de 1337, i rnolt de témps abans de l’anexió directa catalana s’anaren perdent 
les ciutats de Farsalos (Farsalia), Domokos, Gardiki, Lechonia i altres. En 1365 
sofriren els Ducats el nou desmembrament del cíistell i territori de Rarystos, 
al Sud de l’illa de l’Eubea, i altre, com hem vist, el més important, en 1374 
amb la pèrdua de Megara. Mes la mutilació territorial més forta fou la que 
en 1379 realitzaren els Navarresos, clavant-se com una espina en el centre ma- 
teix dels Ducats, i emportant-se amb un atrevit cop de mà la Beocia i la Lò- 
crida, que ja no retornaren mai més al poder dels Catalans, deixant reduit el 
Ducat d’Atenes a l’Atica i l’illa d’Eguena, darrer reste de nostra dominació. 
No deixa d’ésser curiós el considerar que de la Grecia no’ns en tragueren els 
Grecs, sinó els Serbis, els Albanesos, els Navarresos i els Florentins. E 1 principi 
d’aquesta nova època ja vam tenir ocasió de narrar-la, fa uns trenta anys, en 
una extensa monografía històrica 

Aquest estudi, que rectificàrem en alguns punts en altra ocasió (^), ha d’ésser 
encara de nou rectificat i sobre tot ampliat a la llum de noves i quasi podem 
dir definitives recerques, en els nostres rics arxius de la Corona d’Aragó i del 
Reial Patrimoni, que començàrem de bell nou en 1907, d’una manera total i 
sistemàtica, sens deixar de recórrer cap registre del segle XIV, tan bon punt com 
rebèrem del nostre Municipi l’honrosa i compromesa comanda d’escriure la Histo- 
ria de la Grecia catalana, recerques que fins fa molt poc hem pogut veure termi- 
nades, en lo que’s refereix a dits importants depòsits documentals. En aquest 
nou període, que arrenca després de la mort del darrer duc sicilià d’Atenes — 
que tant de bò ens sigui llegut molt aviat historiar, — heroic, en mig de la seva 
espantosa anarquía i el més compromès per a la seva existencia de quants havía 
passat fins aleshores l’estat català de Grecia, el perill pròxim d’un total anorrea- 
ment desenrotllà en els Catalans d’aquelles partides l’instint de la propia con- 
servació, amb un esperit de resistencia admirable; mes ja era massa tard, i la 
seva anexió a la mare patria, que cercaren com a únic remei de salvació, ja no 
pogué evitar, sinó retardar per un quant temps la seva total disolució i ruina. 


(1) Los Navarros en Grecia y el Ducado catalán de Atenas cn la época dc su invasión. Memorias de la Rcal 
Academia de Buenas Letras, t. IV. Barcelona. 1887. 

(2) Atenes en temps dels Catalans. Anuari MCMVII. 
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ALUSIONES A CAMPANAS DE LOS MUSUL- 
MANES COMO ELEMENTO DE CRÍTICA 
EN LOS DOCUMENTOS LATINOS DE LA 

EDAD MEDIA, por Francisco Codera. 


ABiDo es y admitido por cuantos se dedican al estudio 
de los documentos latinos de la Edad Media, que entre 
ellos hay algunos o muchos, sospechosos o falsos: 
la crítica de tales documentos, en cuanto se emite la 
sospecha de falsificación o equivocación de fechas, es 
a veces imposible o muy difícil por falta de datos que 
puedan aclarar o contradecir los hechos a los que se 
refiere el documento. 

Las referencias a cosas árabes pueden consistir en indicaciones de monedas, 
(pie tuvieron curso en diferentes períodos, y aunquc de esto no se ha hecho 
aún trabajo especial, hay nombres de monedas cuya primera fecha posible es 
conocida, y esto lia servido en algún caso para declarar falso, al menos en 
cuanto a la fecha, algún documento (•>: respecto a la fecha última, en la que 
puede figurar el nombre de una moneda, no puede fijarse, al menos por hoy. 

La referencia a cosas árabes consiste a veces en mencionar en la fecha del 
documento el sincronismo de un príncipe musulmán con uno o varios príncipes 
cristianos: en este caso, si la cronología cristiana es conocida, no hay más que 
ver si coincide con la del príncipe musulmán; pero puede suceder que la crono- 
logía del cristiano se ponga en tela de juicio y la del musulmán sea descono- 
cida: esto sucedió en documentos de la historia de Aragón, en los cuales, por 
ignorarse entcnces por completo la cronología y aun la existencia del príncipe 
moro mencionado, no cabía la contraprueba, y como el documento o documen- 
tos en cuestión, según unos, tenían en la fecha una c de más, y según otros de 
menos, no había medio de resolver la duda, que nosotros pudimos resolver 
con el auxilio de escritores árabes, que nos suministraron noticia algún tanto 
detallada de tales reinados 

La referencia más común a cosas de los moros en documentos latinos con- 
siste en reminiscencias de su dominación en una localidad o región — domina- 
ción permanente o transitoria, — la reconquista cristiana o la destrucción de 
monasterios o iglesias. 

(!) M. Serrano y Sanz: Xolicias y documvntos histôricos d:l Condado de Riba^orza hasta la mucrie 
dc Sancho Garcés /// (ano 1035). pág. 413. — Ma(Jrid, 1912. 

(r) Discurso de apertura en la Universidad de Zaragoza, curso dc 1870 a 1871, 
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Las referencias a la historia árabe qne aparecen en documentos latinos, 
pueden ser o de acontecimientos coetáneos al documento, o de tiempos bas- 
tante anteriores. 

Si un documento latino narra como coetáneos, acontecimientos de los moros, 
que manifiestamente son disparatados y contrarios a la verdad histórica, el 
documento puede considerarse como falso e inventado en fecha posterior; pues 
no es de suponer que mienta descaradamente quien hace una donación por 
motivo piadoso; pero la narración de hechos fabulosos, referentes a tiempos 
muy anteriores al documento, en manera alguna probará su falsedad; ya que, 
en ese supuesto, podrá ser eco de una tradición falsa, circunstancia que nada 
tiene de particular, pues de ordinario la historia de las luchas de dos pueblos, 
conservada sólo en la tradición, se altera o tergiversa a tal punto, que es muy 
difícil llegar a distinguir lo que pueda haber de verdad en ella, y el documento 
en cuanto a los acontecimientos antiguos, hay que tomarlo como eco de la 

tradición, sin que el hecho de que ésta sea verdadera o falsa deba intervenir 

* 

en la crítica del documento; por supuesto no quiere esto decir que al estudiar 
los hechos, estemos obligados a admitir como verídica la narración, que por 
otros medios nos parezca falsa. 

Como la historia dc los moros espanoles ha sido, y sigue siendo poco conocida 
por falta de datos, aun por los que nos hemos dedicado especialmente a su 
estudio, resulta muchas veces que no puede probarse la falsedad o veracidad 
de una narración, consignada como coetánea del documento; pero a veces, sin 
poder impugnarla de un modo directo, podemos hacerlo de un modo indirecto; 
pues, como hemos manifestado en otras ocasiones, no pocas veces se atribuyen 
a los moros cosas que, siendo en sí muy posibles, no caben o no entran en la 
mentalidad musulmana, ya sea en absoluto, ya con relación a un tiempo deter- 
minado; en nuestra historia hay que distinguir entre período de conquista 
musulmana y período de guerras contra los cristianos para debilitarlos, o más 
bien, para coger botín de prisioneros o de riquezas de todas clases: las conquistas 
de Almanzor tuvieron este caxácter, que no han tenido en cuenta nuestros 
historiadores: así, respecto a la toma de Barcelona por Almanzor, se sigue di- 
ciendo que la ciudad fué recobrada por los cristianos en el mismo ano o en el 
siguiente, y como no se tenían datos, la tradición o la fábula inventaron la 
leyenda de auxilios pedidos a Francia por el conde Borrell II, auxilios prometi- 
dos pero no enviados, o de ejército numeroso y brillante reunido en Man- 
resa y otras consejas, incluso el fraguar documentos que en mi sentir son 
falsos. 

La cuestión ha sido muy discutida en los tiempos modernos, como puede 
verse en Balaguer y Carreras Candi, y el error ha sido repetido reciente- 

(l) Balaguer: Historia dc Cataluna, t. II, p. 37. —Carreras Candi: Gco^rafia ^cneral dc Cataluna. Ln 
ciiitat (le Barcelona, p. 214. 
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diado y despojado de todos sus bienes: no es imposible, ni mucho menos, que en 
alguna de las incursiones a las Galias por la cuenca del Segre, una partida sepa- 
rada del núcleo del ejército devastase e incendiase el monasterio de Gerri: como 
ni ligeramente se indica la fecha, no podemos discutirla; pero podemos discutir 
lo que luego se afirma, a saber: que varones esforzados y valientes de su curia 
habían quitado a los paganos, hacía ya tiempo, bienes con los cuales pudiesen 

restaurar el monasterio, como en efecto lo hace el conde, haciéndole esplén- 

% 

didas donaciones, siendo de notar que estas son de iglesias, sin duda de loca- 
lidades próximas al monasterio, al menos la de Cuberas, de la cual dice: «Castro 
de Cuberes, concedo itidem ipsam meam villam que est de fischo et de propio 
meo iure, quam ego in magno labore de sarracenorum potestate abstraxi, ubi 
manent plus quam ducenti agricultores.» 

A ser legítimo el documento, resultaría que los musulmanes habían domi- 
nado en aquel país y puede ser, aunque nosotros creamos como muy probable 
lo contrario, y el documento mismo nos suministraría pruebas; la supuesta 
ocupación musulmana no puede referirse a tiempos inmediatamente anteriores, 
ya que ni Hixem I ni Alháquem I, preocupados y debilitados en su poder por 
las rebeliones repetidas de los hermanos del primero, no podían pensar en nue- 
vas conquistas; por tanto, la supuesta ocupación se referiría a los tiempos de la 
invasión general y no hubieran estado subsistentes tantas iglesias como se 
mencionan en el documento: hecho que cuadra perfectamente con lo que resulta 
del documento de la consagración de la catedral de Urgel, según el cual, pocos 
anos después (819 u 839) constan como existentes multitud de iglesias pertene- 
cientes a los territorios que hoy comprenden los partidos judiciales de Seo de 
Urgel y Sort y República de Andorra, territorios que en este tiempo resultarían 
reconquistados por completo por los francos de Carlomagno, siendo así que los 
historiadores de los hechos de este emperador nada dicen de expediciones hacia 
esa parte, expediciones que hubieran tenido que ser muy numerosas (ri. 

Ano 842=227/8 h. En documento de D. Ramiro I, sin fecha, confirma, o, 
mejor dicho, repite la donación hecha en el aiìo 842 por el presbítero Barón, al 
monasterio de San Victorián: de este documento, si fuera auténtico, resulta que 
en el ano 842, construída o edificada una iglesia en Capella, fué consagrada por 
el obispo Leritense (de Lérida?) Jacobo, con anuencia del rey Roberto domini 
mei. (Ibarra, p. 211.) 

Este documento, si no se pusiese en duda su autenticidad, sería de suma 
importancia, pues probaría que la conquista musulmana, en los primeros tiem- 


(i) E 1 Sr. Balari en sn obra Orígenes histÓricos de Cataluha, dice en la p. 5, refiriéntlose a este docu- 
mento: «El acta de consagración y dotación de la iglesia de Santa María de Seu de Urgell, del afio 819, es el 
documento de más antigiia fecha, que proporciona más datos acerca de la población indígcna de los antiguos 
condados de Catalufia. £n esta escrìtura se hacc mención de 278 lugares, de los cuales 123 correaponden al con- 
dado de Urgell, 84 al de Cerdafta, 31 son del pago o dístrito de Berga, 38 pertenecen al condado de Paliars. 
y 2 al de Ribagorza en Aragón, cuyos terrilorios, en la parte que se describe, sc liallaban a la sazón libres dei 
poder de los sarracenos.» 
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pos, no llegó a este país; pues no cabe dudar que se refiere a la villa de Capella, 
cerca de Graus, ya que en la donación hay referencia a esta villa y a Laguarres, 
con otras poblaciones de reducción incierta. 

No cabría duda de que los musulmanes no dominaban en Capella en 842, 
no sólo porque el documento supone que la iglesia donada por el presbítero 
Barón fué arruinada posteriormente durante la dominación musulmana y don 
Ramiro dice que los monjes probaron que la iglesia de Capella les había perte- 
necido, prueba que en realidad podríamos no admitir como plena (por cuanto 
la distancia de dos siglos nos podría llevar a dudar de la competencia de la 
corte para juzgar de la autenticidad de los documentos aducidos por los monjes): 
pero tendríamos una prueba segura de que los musulmanes no dominaban en 
Capella en el ano 842, en el hecho de haberse levantado una iglesia que fué 
consagrada por un obispo con gran solemnidad y asistencia de los fieles, algunos 
de los cuales parece que también hicieron donaciones; pues es cosa corriente en 
derecho musulmán que no se consiente la construcción de iglesia nueva, 
ni aun a los que se entregaran por pacto. 

Del documento resultaría también que no había desaparecido el obispado de 
Lérida, como se cree generalmente, aunque, en mi sentir, la creencia general 
se ha fundado en una suposición gratuita, y, en parte, contradicha por datos 
innegables respecto a algunos: se ha creído que desaparecieron todos los obis- 
pados con la conquista musulmana, excepto los de algunas ciudades, en las 
cuales consta que subsistieron, y esto se ha explicado suponiendo que fuese 
por pacto o privilegio especial, cuando la verdad parece ser que los musul- 
manes no impidieron la continuación de los obispados, y que si habían desapa- 
recido en muchos puntos al ser reconquist ados, la desaparición sería debida 
a causas especiales y probablemente no sería al mismo tiempo en todas partes. 

Si Capella, con la región en la que está enclavada, se vió libre de la domi- 
nación musulmana en el primer período de la conquista, y hubo de someterse 
después, como asegura el documento que analizamos, ^cuándo pudo suceder 
esto y por qué causa? 

En mi sentir, el país, desde los castillos de Munones y Calasanz en Riba- 
gorza hasta Roda y quizá más al Norte, fué sometido a la dominación musul- 
mana cuando Roda cayó en poder de los moros una o dos veces, como suponen 
nuestros autores, por el testimonio de documentos auténticos o apócrifos. que 
iremos examinando. 

Que Capella y pueblos inmediatos no conservaron la independencia de que 
en su caso gozaban en el ano 842, lo prueba el que el mismo D. Ramiro, en 
documento del ano iioi de la era {1063 de J. C.) (p. 182 en Ibarra), confiesa 
que Graus (o el Grado, que está cerca) estaba en poder de los moros; pues dice: 
«et si Deus per suam sanctam misericordiam dederit mihi castrum de Gradus, 
concedo sancto victoriano, et si ego non potuero complere promissionem istam. 
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mando filiis meis ut ipsi adimpleant volente deo»; y por si esto no fuera bas- 
tante para probar la dominación de los moros sobre Graus, o el Grado, tenemos 
el hecho fatal de la muerte del mismo D. Ramiro in ohsidione gradns, sin haber 
podido cumplir su promesa al monasterio de San Victorián. 

Escrito lo que antecede, encontramos en la obra del Sr. Serrano Sanz obser- 
vaciones que creemos muy atendibles respecto a la fecha de la consagración 
de la iglesia de Capella(‘>. 

A 1 tratar de la cronología de los obispos de Roda, el Sr. Serrano Sanz (p. 460), 
no encontrando justificada la existencia del obispo Jacobo, que se creyó probada 
por este documento, dice: «Sólo por una obcecación del P. La Canal se comprende 
que defendiera la existencia, por el ano 842, de un obispo tan imaginario como 
Jacobo I, fundándose en un documento cuya adulteración o interpolación es 
notoria, pues resulta otorgado en tiempo del rey Roberto de Francia»; y en nota 
anade: «No habiendo comenzado el reinado de Roberto hasta el ano 996, es impo- 
sible atribuir a este diploma fecha más antigua.» Las palabras del diploma 
Episcopum Leritense y Leritensis episcopi quizá sean equivocación o alteración 
del copista, en vez de Episcopum Rotensem y Rotensis episcopi.^) 

Si admitimos con el Sr. Serrano que este documento (valga lo que valiere) 
es del tiempo del rey Roberto (de 996 a 1007, fecha en la que había muerto 
el obispo Jacobo), tendríamos que Capella estuvo en podcr de los moros durante 
algún tiempo después de la consagración de la iglesia por el obispo Jacobo, 
pues D. Ramiro, en la confirmación del documento que le ensenaron los mon- 
jes, dice que la iglesia había sido perdida y enajenada durante la dominación 
musulmana, ctim sarraceni regnassent in istas terras fuerat perdita et alienata, 
y como esto sucedería después del ano 996 — si hay algo de verdad en el do- 
cumento, — resultaría una reminiscencia de las incursiones que admitimos como 
probables por este país en tiempo de Abdelmélic Almodáfar; pero, como queda 
indicado, no podemos atribuir a estas incursiones una ocupación permanente: 
por otra parte, hacia el ano 1000 no parece probable que Capella estuviese 
en poder de los cristianos, pues no se tiene noticia concreta de reconquistas que 
se suponen, pero no se prueban, del tiempo de Sancho el Mayor, y hubieron dc 
pasar bastantes anos antes que Ramiro I intentara echar a los moros del inme- 
diato Graus o el Grado, en cuyo sitio muere en el ano 1063 ó 1067; y hasta 
el 1076 los moros siguieron ocupando cl castillo de Munones a muy corta dis- 
tancia de Graus y del Grado, que, según resulta de un documento de Sancho 
Ramírez, fué conquistado por éste en el ano 1083 

Ano 881. E 1 documento llamado generalmente Privilcgio dc la fundación 


(1) E 1 P. Tniggia había obscrvado casi lo mismo quc cl Sr. Scrrano Sanz. 

(2) Coìección de documetìtos para el estudio de la Historia d: Ara^ón^ t. III pág. 67. — Dociimcnto.'. c.irrcs- 
l'onilienttb al reinado dc Sancho Raniírez. MEXIII hasta MLXXXXIIII aftos, vol. I. con prólogo y notas por 
Josí: Salarruli.ana de Dios. Catedrático en la Universidad de Zaragoza. 
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del monasterio de Obarra por los condes D. Bernardo y D.** Toda y que lleva la 
fecha 781, casi no merece discusión, a pesar de que, como dice el Sr. Se- 
rrano Sanz (p. 203), ha sido reputado fidedigno por cuantos han escrito de 
D. Bernardo. 

Admitamos que en el documento esté sólo equivocada la fecha y que co- 
rresponda al afio 913, fecha que el Sr. Serrano Sanz (p. 209) supone aproxi- 
mada a la fundación del monasterio de Obarra, y aunque, como dice el mismo 
senor, algunos de los hechos contenidos en este diploma parecen inexactos 
(y lo son), veamos si en ellos se puede encontrar algo histórico. 

E 1 conde, aludiendo a sus conquistas, dice que hace donación al monasterio 
de Obarra, «de allodes nostros quam ego prefatus Bernardus abstraxi de po- 
testate tenebrarum et de gens paganorum et populavi eas de xrianis in temporc 
illo (quo) Ripacurcia et Paliares et Superarbi erant in possessione paganorum», 
y luego menciona las poblaciones objeto de la donación, situadas al parecer 
entre el río Isávena, que menciona, y el castillo de Ribagorza (situado junto 
al pequeno río Balira); de las poblaciones mencionadas, viUa Valapricha, — 
villa Bradilans, villa Arachones, Villare, río Petruso et illa turre, et Magorrofas, 
ct Silvi et villa Lupones, — sólo reconocemos de modo claro la de Ballabriga, 
próxima al lugar en que estuvo el monasterio. 

Admitido que el documento se refiera a principios del siglo X, puede pasar 
hasta cierto punto que D. Bernardo afirme que en este tiempo, Pallás, Riba- 
gorza y Sobrarbe estaban en posesión de los paganos, es decir, sufrían las in- 
cursiones de Mohámed Atauil, pues esto es lo único que podemos admitir como 
histórico con el Sr. Serrano. 

Respecto al pequeno territorio, que de un modo concreto y un poco claroí') 
parece haber sido teatro de las vanidosas hazanas del conde Bemardo, quizá 
sea verdad que resistió a la incursión que hizo Mohámed Atauil hacia esta parte 
en el ano 909, apoderándose del castillo de Monte-Pedroso que quizá fuera, 
como cree el Sr. Serrano, castillo existente en la villa que llevaba el nombre 
equívoco de rivo Petroso, no Pedruy, como sospechábamos, incursión que pudo 
tener por objetivo especial el saqueo del monasterio de Obarra, sufriendo la 
misma suerte del saqueo las poblaciones más inmediatas; pero sin que Mohá- 
med Atauil pensase ni remotamente en instalarse en dicho territorio, mucho 
menos en casi todo Sobrarbe, como quizá indica el documento, aunque nos 
inclinamos a que se refiere a una mínima parte. (De Mohámed Atauìl dimos 

(1) El Sr. Serrano Sanz da por sentado que e! contle D. Bernardo se atribuye la reconquista de Palîars 
Ribagorza y Sobrarbc: en mi scntir, el texto no dice sino que, cuando los moros dominaban en esos paîses, quitó 
de su pcder los alodíos que dona al monasterio. los cuales pareccn cstar muy próximo»; de los nombres mencio- 
nados sólo parece seguro el de Ballabriga, pero los otros consta por otros documentos quc estaban próximos. 

(2) E 1 Monte pctroso, de que se apoderó Mohámed .'\tauil, qiiizá pudiera identiftcarse con San Salvador 
de Montepedroso, santuarìo en el término de Castillonro/. donde se conservan restos de un castiHo, que se 
supone fué de los Templarios: hay que advertir que Mohámed Atiuil lo mismo hizo gueira a cristianos que a 
moros, y que por tanto el Montc pedrosD podía perteneccr a éstos. 
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las noticias conocidas, en nuestro libro Estudios criticos de Historia árabe esỳa- 
nola, en el tomo VII de la Colección de Estudios Arabes.) 

En realidad, las mismas afirmaciones que se contienen en este documento 
constan en el Fragmentum historicum del Cartulario de Alaón, publicado por 
el Sr. Serrano (p. 56), aunque con alguna pequena diferencia respecto a las 
cuestiones que nos interesan: pues dice «in tempore huius, Rippacurtia et Pa- 
liars serviebat mauris, et fertur esse ex progenie Raroli, cuius virtute pre- 
phatus comes cum Francis expulit ex supradictis locis et de Superarbio quam 
terram acceperat cum prephata uxore sua mauros usque ad Calasanz»; según 
este texto, las conquistas del conde Bernardo hubieran tenido bastante más 
extensión de la que supone el documento personal, y no hubiera dejado margen 
para conqui§tas tan fabulosas como las suyas, llevadas a cabo en Ribagorza 
por los sucesores. 

Una circunst ancia debemos hacer notar, y es la de que ep las fabulosas 
conquistas le ajnidaron los francos, indicación que quizá es una vaga reminis- 
cencia de la parte principal que, en mi sentir, tuvieron los francos en la cons- 
titución de los pequenos estados pirenaicos, sometiendo a los naturales del ỳaís, 
y no, como se ha pretendido y se repite, expulsando a los moros, que no pa- 
rece admisible que tuviesen nunca deseos de establecerse en toda la cordillera 
pirenaica, en la cual sólo consta que hicieron incursiones más o menos impor- 
tantes para hacer botín. 

Ano 917. Hay otro documento de los mismos condes D. Bernardo y Dona 
Toda, que lleva la fecha 876 de la Encarnación y la del 25 del reinado de Carlos, 
quien debe de ser, dice el Sr. Serrano (p. 236), Qaxìos el Simple y no su antepasado 
el Calvo y, por tanto, atribuye al documento la fecha de 917: en él se consignan 
donaciones en favor del monasterio de Obarra de las villas Fornones, Fonti- 
cella, Biescaras y Magarrofas, sin que se haga indicación alguna de conquista, 
siendo de notar que entre las villas donadas al monasterio figura de nuevo la 
de Magarrofas, incluída en la donación anterior: la villa Biescaras, supone el 
Sr. Serrano y creo que con razón, que corresponderá a Biescas de Obarra, que 
tomó el nombre del monasterio (p. 237). 

Ano 949. En documento que lleva la fecha 949, el conde Unifredo de Riba- 
gorza, que, según el Sr. Serrano, heredó el condado ribagorzano por los anos 
962 a 964, concede al monasterio de Labaix una aldea en el valle de Soperún, 
diciendo «locum dominatum (denominatum?) Sancto Vincentio in valle Supe- 
drunio que ego abstraxi cum fidelibus meis de gentem paganorum». 

Como en documento publicado por el Sr. Serrano, con la fecha 911 (p. 351) 
se hace mención de una venta ordinaria de unas tierras en la villa de Calvera, 
muy próxima al valle de Soperún y al monasterio de Labaix (^al cual pertenecióP), 
parece habría de resultar que por los anos de 911 a 949 hubo una invasión, o, 
mejor dicho, que este valle de Soperún ^entre los ríos Isávena y Balira? fué 
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reconquistado en tiempo en que existía ibastantes anos antes? el monasterio 
de Labaix, muy inmediato: suceso al que, como dice el Sr. Serrano (p. 353), no 
aluden los documentos de Alaón ni de Obarra; por tanto, al documento del 
ano 949 no puede darse fuerza alguna, tanto menos cuanto el mismo conde, 
en documentos de los anos 964, 968, 971, 972, 973, 974, 978 y 980 ninguna indi- 
cación hace de ocupación del territorio por los moros (p. de 353 a 369). 

En documento del ano 1002, el conde Sufier vende al abad Galindo de Obarra 
«una villa qui nominatur Lorrui, quod gens paganorum destruxerunt ea et non 
habitant ibi homines quia fugierunt per diversa loca propter metu illorum)) 
(Serrano Sanz, p. 385). En documento del ano siguiente, el abad Galindo dota 
la iglesia de Lorrui, repitiendo que la dicha villa «erat erema de mauros)). En el 
documento de venta el conde anade a lo dicho: «et propter hoc facimus ut ipsi 
homines qui habitant inter gentem paganam et per diversas locas, faciatis eos 
venire ad ipsu villare et de heremo vastitatem ad ciuaaram frugum faciatis 
eam perducere)). 

E 1 Sr. Serrano, concediendo a éstos y otros documentos más importancia 
de la que, en mi sentir, merecen, termina este capítulo diciendo: «Ambos di- 
plomas encierran noticias curiosas acerca de las incursiones hechas por los 
infieles en Ribagorza en tiempo de Almanzor, y de sus devastaciones, pues a 
esta época se ha de atribuir el quedar despoblada la villa de Lorrui y el que 
sus habitantes morasen entre gente pagana, sin duda alguna como cautivos dc 
guerra...)) 

Podrá admitirse que la villa de Lorriu estuviese despoblada cuando el conde 
Sunier la vendió al abad Galindo de Obarra por un caballo colore ruhio balzano 
(que valía 121 sueldos) y cinco mancusos de oro: que la villa hubiera quedado 
abandonada y luego yerma por haber huído sus moradores por miedo a los pa- 
ganos nos parece inadmisible; pues aun admitiendo que los moros hubieran 
hecho una incursión, si los moradores de la villa habían tenido tiempo para 
huir, no tenían que ir muy lejos para estar seguros, pues los moros no se habían 
de establecer en Lorrui: que pudieran estar cautivos no es admisible, pues en 
incursiones ordinarias los moros sólo se llevaban cautivos, a lo sumo, mujeres 
y ninos y alguno que otro hombre, por cuyo rescate pudiesen esperar cantidad 
importante: en incursiones de poca importancia numérica, como tenía que haber 
sido la de Lorrui, no cabía aumentar la impedimenta en terreno tan qucbrado 
con la conducción y custodia de cautivos: Si Lorriu estaba despoblada sería 
por otras causas, como por ejemplo una invcisión de peste. 

Ano 1020. En documento del ano 1020, del cual hay varias copias anti- 
guas, que difieren, aunque no substancialmente (como dice el Sr. Serrano, p. 425), 
se hace mención de estancia de los moros en las inmediaciones del monasterio 
de Obarra, al cual, Ricolfo y Amaldo hacen donación «de ipsos alodes de Sancto 
Quirico (hoy San Quílez) (et) Sancti Stefani (San Esteban del Mall) qui fuerint 
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antea de ipso monasterio supra scriptum, et postea perdidit illum per gentem 
paganam, et postquam exierunt sarraceni de ipsa terra, per legem et iudicium 
conquisierunt eam ipse abbas vel ipsi monachi...» Si aceptamos la autenticidad 
y veracidad de este documento, resultaría que unos anos antes del to20, los 
moros habían estado en San Quílez y San Esteban del MaJl durante algún 
tiempo, que no se íìja. 

E 1 Sr. Serrano, comentando este documento, dice (p. 425): «vemos que sus 
fincas (de la iglesia de San Quílez) pertenecieron al monasterio de Obarra; que 
éste perdió la posesión cuando los musulmanes entraron en Ribagorza en los 
primeros anos del siglo XI y, una vez expulsados los infieles, volvió aquélla a su 
antiguo dueno por sentencia judicial; que no obstante, Inigo, a quien el tercer 
texto da el nombre de Ermifredo, conservó la propiedad de algunos alodios, 
que habían sido de aquella iglesia y luego pasaron al dominio de Ricolfo y Ar- 
naldo, quienes más adelante los donaron al cenobio de Obarra». 

E 1 Sr. Serrano anade (p. 426); «Sin embargo de esto (de las variantes de las 
copias) el diploma parece auténtico, y es una prueba más del angustioso período 
por que atravesó Ribagorza a fines del siglo X y comienzos del siguiente». 

Veamos si es aceptable la autenticidad del docomento, fijándonos en lo que 
narra con relación a los moros; los alodios objeto de la donación habían sido 
propiedad del monasterio de Obarra, que los perdió por la invasión de la gente 
pagana, la cual debió de permanecer durante bastante tiempo en esas dos pobla- 
ciones de San Quílez y San Esteban del Mall, para que el monasterio perdiera 
la posesión, que no podían perder con la estancia y devastación de dos o tres 
días, que a lo sumo podían estar, si no trataban de establecerse allí, como es se- 
guro que nunca lo hacían en las incursiones de este tiempo; por tanto no parece 
adrnisible que el monasterio perdiera la posesión y hubiera de entablar plnto, 
para recobrarla ^^per legem et ỳer iudicium conquisierunt eamn una vez expulsados los 
infieles: pero nótese que el texto no dice que fuesen expulsados, sino ç[mq postquam 
exierunt sarraceni de ipsa terra; que no es lo mismo: el incidente de la usurpación 
o molestias promovidas por Inigo o Ermifredo, que tenía el castillo de Santa Lies- 
tra, resulta muy obscuro y no hace al caso su completa inteligencia, pues de todos 
modos parece seguro, según el texto, que el rey D. Sancho Garcés hubo de inter- 
venir para que pasasen a manos de los donantes Ricolfo y Arnaldo las fincas 
objeto de la donación: toda esta historia exigiría bastantes anos y puede calcu- 
larse que desde la invasión de los moros hasta la fecha 1020, mediarían 30 ó 
40 anos, y por tanto la incursión podría suponerse del tiempo de Almanzor, y 
habría que atenerse a lo que de las supuestas incursiones de los musulmanes 
en Ribagorza en tiempo de Almanzor hemos tenido ocasión de manifestar. 

Ano 1073. En documento de D. Ramiro (Ibarra, N. III) de 1073 de la era, 
se admite que los árabes dominaron en Arasanz, pues se hace donación a S. Vic- 
torian «ecclesiam Sancti martini de Arasans que iam fuerat juris proprie dicti 
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monasterii antequam sarraceni regnarent in terra ista». iSe reficren estas cosas 
a tiempos antiguos o a dominación reciente, de loo anos por ejemplo?: el hecho 
de admitirse como prueba el testimonio «sicuti antiquitus terminatum est ct 
ab illustríssimo viro buchonio episcopo vcl clarissima femina nomine marcella 
sive burdunelo nobili eius viro professerunt et cum iuramento definitum est, scili- 
cet de cincha...», parece indicar que serefiere a fechadeunos cienanos (1073—100 
=973 de la era=935 de J. €.=323/4 de lahégira),fechapoco probable para ocu- 
pación musulmana ni aun para invasión formal de incursión seria. 

En el documento xvi, (Ibarra, era 1078=1040 de J. €.=431/2) D. Ramiro en 
Laquerz (Laguaires?) restituye al Obispado de Urgel la jurisdicción de los obis- 
pados Ripacurciense y lestabiense. «Ego Ranimirus Rex dono atque concedo 
et trado in jus et diocesim pradictae sedis Ecclesiae perpetuse Virginis Mariae 
terram illam quae a paganis diu fuit detenta, postea Deo juvante a €hristianis est 
in diebus patris mei domni Sancii Regis recuperata, illam scilicet terram quae 
dicitur Rota.» 

iA qué fecha se refiere esta reconquista de RotaO y quiénes la hicieron, 
pucs el documento no dice que por D. Sancho, sino en su tiempo? 

Ano 1044. Según documcnto del ano 1044 (de J. €.) Lascuarre-Luzas y 
Foradada estaban en poder de D. Ramiro: se citan antes, y más ad N. Monclús, 
Arasanz, Boil y Gcral cerca del río Gorga. €omo Lascuarre y Luzas están de- 
bajo de Roda y más al N. de Benabarre, y a la altura o línea de Artasona, Mu- 
niones y torre €iudad, y Munones fué conquistado en 1076 por Sancho Ramírez, 
parece que todo ese territorio no fué invadido ni aun al principio en el siglo VIII, 
sino transitoriamente, quizá hasta el Sur de Benabarre, de cuya reconquista 
constaría algo; si bien el nombre de Almunia de San Llorens al Este de Luzas 
y más al N. que Benabarre parecc contradecir esta suposición; aunque el nom- 
bre Almunia pudo muy bien introducirse sin dominación árabe. 

En otro documento de 1044 (Ibarra, p. 51), se dice que el monasterio de San 
Victoríán quod a Sarracenis ỳer multa tempora destructum fuerat, fué restaurado 
por D. Ramiro, aunque la restauración había sido comenzada por su padre. 

lA qué tiempo se pucde referir la destrucción por los moros y el que estu- 
viese destruído, pero habitado — pues habían salido de él hasta Arzobispos 
y muchos Abades para gobernar Sedes de las EspanasP; parece que habría que 
referir la destrucción a los tiempos de Almanzor, y de todos modos antes dò 
los reves de Taifas. 

Ano 1054. En el documenío Lxvi ^lbarra, p. iii, 139, 228) García Asnar 
de Vogili dice quando castello de manihus sarracenorum tulimus et ad christianis 
cîim reddimus: (era 1092 = 1054 J. €.=445/6): en este documento sólo se afirma 
la libertad — pues dice: «Et quia ex quo tempore adhuc paganis regnabant su- 

(I) Lo de Rota se discutirá después. 

63. — Institut d’Estudis Catalans 6^ 
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per nos, nec non ex Almançor antiqus rex cordubensis usque nunc jam parentes 
nostri liberi fuerunt» — antes dice; «non solum ego sed pater meus et abus meus 
et omnes reges liberi et absque fiscalia fuerunt tam de xristianis quam etiam de 
paganis». 

E 1 documento Lxxxv, era 1095 (p. 139), es casi el mismo anterior con la do- 
nación a S. Juan de la Pena de cuanto poseía García Asnar in castro bugili; ^será 
Buil? (Este documento se discute luego.) 

Aunque, por desgracia, son pocos los documentos referentes a Sobrarbe, 
Ribagorza y Pallás en los siglos del VIII al XI, que puedan aceptarse como legí- 
timos o auténticos sin ninguna duda, del testimonio de todos eUos en conjunto 
parece que podemos fiamos, respecto a la conquista o no conquista por los mu- 
sulmanes; al efecto ponemos a continuación las fechas en que aparecen como 
libres poblaciones inmediatas a otras que se suponen dominadas, sin que pase- 
mos a discutir uno por uno el valor de los documentos, en que constan tales da- 
tos, pues esto nos llevaría muy lejos. (Las referencias son de la obra del senor 
Serrano Sanz, tomo I, cuando no indicamos otra cosa.) 

Ano 714. Con fecha 714, aunque indudablemente es bastante posterior, 
se hace mención de la Coma del Grado de Fomons, que no estaría lejos del mo- 
nasterio de Obarra (p. 299). 

Ano 746. En documento con fecha 746 (falsa) se hace donación al monas- 
terio de Obarra de una estiba llamada Golbes y otra Petrenga, que parecen con- 
frontar con río de Forado y río de Codibella (p. 225). 

Ano 747. En documento con fecha 747 (falsa) se hace mención de cues- 
tiones entre hombres de Benasque y del valle Signici (Senuy). 

Ano 800? En documento (^viviendo Carlo Magno?) se menciona una cella 
(ermita) en el pago de Orrit. 

Ano 808? En documento de 808 se menciona el monasterio de Labaix, 
junto al río Noguera, confirmándole derechos, (p. 102). 

Ano 815 (p. 106). E 1 conde Fredolo dice haber edificado una iglesia, «cel- 
lulam in confinio Ceritanie in honore S. Stephani et S. Ilarii» y haberla dotado 
y hace donación de ella al monasterio de S. Satumino (in pago Urgellitano) 
anadiendo los diezmos y primicias de villa Sogra mortua. 

Ano 823. En documento que parece de estos anos, y auténtico, dice el 
Sr. Serrano, se hace mención del monasterio de Alaón in pago Orritense (p. 113). 

Ano 826 (p. 113). En documento de 826 se cita la venta de una vina in 
castro Arinio (Aren). 

Ano 838 (p. 213). Repetición de la donación de Magarrofas y en docu- 
mento sin fecha, la de río Pedroso. 

Ano 839 (p. 215). En el testamento de Sisebuto, Obispo de Urgel se men- 
cionan los Tnonasterios de Alaón y de Tabemas. 

.'Xno 863 (p. 258). Los condes D. Bernardo y D.» Toda hacen donación a 
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Obarra de cuatro mansos, I in castro et villa de Fantova — unum ubi dicitur ad 
Pares altas — alium ubi dicunt ad Torrente — et alium ubi dicunt ad Villarcel ,— 
et alium sursum in villa Fantova subtus illo castello. 

A 5 ÍO 865 (p. 134). Reconocimiento al convento de Obarra del derecho de 
pescar y hacer molinos en el río Isabena desde Calvera al convento. 

Ano 872 (p. 130). Confirmación de los privilegios e iglesias al monasterio 
de Alaón pcr Bemardo, conde de Tolosa. 

Ano 895-906? (p. 227). En documento de 895-906? se hace o repite dona- 
ción a S. Victorián de la estiva Petrenga. 

Ano 900-902 y 922 (p. 215 y 216). Documentos de Obarra; en uno de 922? 
se menciona, terra in valle de Veranoi (Veranuy) in loco ubi dicitur Vcscas. 

Ano 908 (p. 212). Mohámad Atauil, rey moro de Huesca, emprende una 
campana contra Pallás y Ribagorza. 

Ano 910 (p. 227). E 1 conde Mirón compró a Gayo las dos terceras partes 
de una heredad en Santa Cándida (in castro Arinio) (Arén), p. 312. 

Ano 911 (p. 351). Venta de tierras en Calvera. 

Ano 913 (p. 303). Venta de una tierra en Santa Cándida. 

Ano 915 (p. 303). Otra venta en Santa Cándida, la misma confrontación 
con tierra de Spanofreda. 

Ano 917 (p. 304). Venta de dos partes de tierra en Santa Cándida con la 
misma confrontación de tierra de Spanofreda. 

Ano 917 (p. 235). Los condes D. Bemardo y D.*^ Toda hacen donación al 
monasterio de Obarra de las villas de Fomones, Fonticella, Biescaras y Maga- 
rrofas et ecclesiam Sancti lachobi. 

Ano 920? (p. 224). En documento del conde Bernardo, fecha 696, pero que 
el aiitor supone entre 910 a 920, se hace donación de Fomons (en Beranuy), se 
mencionan villa de Satarrue, viam de illo gradu, molinum de la torre, sobre 
el Isavena, torrentem de Belforado, ad partem de Pardinella de pennea 
miiana. 

Ano 938 (p. 237). Venta de una tierra in valle Ripacorca in loco ubi dicitur 
villa Singalle, confronta con aqua discurrente que nominatur Isauana. 

Ano 939 (p. 238). Venta a la condesa Tota de una tierra in valle Ripa- 
chorca in loco qui dicitur intramas aquas. 

Ano 940 (p. 240). D.®' Toda Galíndez (la condesa?) compra unas tierras in 
castro ỳoga circuso in loco ubi dicitur rio Petruso, de parte Orientis rio currente 
et de Occidente... 

Ano 94.. (p. 241). En documento sin fecha, pero que el autor pone a con- 
tinuación de 940, consta la compra por la condesa Dona Toda de unum alodem 
(casal) quod habemus in Lorroi (Larmy) et quidquid visi sumus habere in ipsa 
villa Lorroi. 

Ano 946 (p. 466). E 1 obispo Aton consagra la iglesia de San Juan en el 
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castro de Viu «domum Sancti Johannis est ecclesia fundata in speluncha quaì 
est in pago de kastro Vivitano. 

Ano 947 (p. 243). Donación al monasterio de Obarra de una vinea in villa 
que vocatur Caluaria. 

Ano 954 (p. 302). E 1 conde Mirón da al monasterio de Obarra tres villas 
et sunt ipsas viUas prope apendicio de castro Arinio (Aren); una villa in loco 
que dicitur Frexanetum... alia villa in loco qui dicitur Arias... alia villa in 
loco qui dicitur Ginalbo. 

Ano 954 (p. 307). En iuicio ante el conde Raymundo de Pallás, Ragimundo 
dice recognosco me de illum vestrum alode quod ego tenebam in Comitatu Pa- 
liarense, in locum qus dicitur Ovorte... usque in ipso poeio de Tobes, et de monte 
accuto usque in ipso collo de Arbas. 

Ano 956 (p. 312). Cambio de una tierra, et est in castro Arinio, in loco qui 
dicitur Sancta Cándida. 

Ano 957 (p. 309). Donación al monasterio de Lavaix por el conde Raimundo 
«in pao Esterritano ipsa penella Girundella et ipsum villare qui dicitur Salinas 
cum omni suo termino». 

Ano 957 (p. 467). Acta de consagración de la iglesia catedral de Roda. 

Ano 958 (p. 244 y 245). Fundación y dotación de una iglesia «et invocationc 
Sancti Estephani martiris et levite in villa que vocatur Lerda (Llerd o Lert)» 
parece que estaba «in caput Turboni a la fonte Roga et a Cohornillo al rivio dc 
la Muria» (se citan otros límites, Aui, Merli de Lena, Castillelo de Alui, &...) 

Ano 959 (p. 313). Donación al monasterio de Alaón de un alodio «et est ipse 
meus alodes in castro Lastarre (en Pallás?) 

Ano 964 (p. 353). E 1 conde Hunifredo concede al presbítero Oriulfo un alodio 
«et est in chomitatum Ripacorcense in castro Sancti Steỳhani (San Esteban del 
Mall)». 

Ano 965 (p. 376). Donación al monasterio de Lavaix de la villa Ventolano 
(Ventolá, pueblo agr^ado al ayuntamiento del Pont de Suert) «in pago Exter- 
ritano ipsa villa Ventolano». 

Ano 968 (p. 354). Donación hecha por el conde Hunifredo y su madre, la 
condesa Arsindis, al monasterio de Alaón «de ipso chastro Lastarri qui est prope 
Alaoni monasterium». 

Af 5 o 971? (p. 356). Documento de consagración de la iglesia del monasterio 
de Alaón, con varias donaciones:—una terra in ipsa serra Sancti Martini subtus 
ipsum poium de Asner Atons, —villare de Garuzone... 

Ano 972 (p. 358). Fundación de la iglesia de San Esteban (del Mall) «ad no- 
mina beati Stephani prothomartiris atque levite et est in comitatum Ripacur- 
ciense prope ipsum abne (por amne) que vocitatur nomine Isauena...» y se le 
hacen varias donaciones por particulares «unum campum in Frexanet —se citan 
sarat que vocitatur nomine Marfai—y sarat que vocitatur nomine Moxa^)... 
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Ano 973 (p. 362). Oriulfo, abad de Alaón, vende una tierra, que había sido 
del conde Unifredo «et est ipsa terra in chastro Lastarri substus Sancti Ilarii 
ad turmum latum». 

Ano 973 (p. 362). E 1 conde Unifredo da al monasterio de Alaón «cellulam 
nostram que dicitur Sancta Candida (antes dice) in comitatum nominato, id est 
Ripacorcense infra predicta chastella, hoc est, Orritense chastro et Arimnio 
(Aren). 

I 

Ano 974 (p. 364). E 1 conde Unifredo concede franquicias al monasterio de 
Alaón «in pago Ripacorcense et valle Orritensoy. 

Ano 974 (p. 469). Consagración y dotación de la iglesia de San Pedro de los 
Molinos por el obispo Aimerico «domum in honorem... qui est in comitatu Ripa- 
corcense, in valle Vellasia, in loco ubi dicitur Molinis». 

Ano 975 (p. 317). E 1 conde Guillermo da al monasterio de Obarra, «de cas- 
tello Sangici et de Ossupirora ipsa decimam quantum donaverunt ad Mirone 
comite»... 

Ano 976 (p. 327). Donación al monasterio de Obarra de «villas que dicun- 
tur prima Calvaria, alia Castello Citi (Castelcit) et duos Morezenos (Morens) 
et illa aqua de flumine Isavena, de illo monasterio usque ad ponte de Caluaria». 

Ano 976 (p. 330). Dona Garsindis en nombre de su marido hace donación 
al monasterio de Obarra de sus derechos en «ipsas parrochias in valle lcaluaria, 
idest, prima haluaria, alia Chastro Citi et ipsos 11 “ Moracenos». 

Ano 978 (p. 366). El conde Unifredo da al monasterio de Alaón, «ipsa eccle- 
sia que vochabulum est Sanctum Martinum, in apendicio de castro Arinio (Aren) 
in locho qui dicitur in ipsum solanum qui (est) prope sierref'), qui fuit ecclesia 
erupta et est distructa... de Sugere usque ad Agosa; de Toralga usque in flumen 
Nocharia; quanto infra istas adfrontationes includunt». 

Ano 978 (p. 367). El conde Unifredo da al monasterio de Alaón «unum vil- 
lare in loco ubi dicitur ad illos dollatos et est ipsum villare in castro Asisculis», 
y en otro documento del mismo ano hace donación de «ipsas ecclesias in illo 
rio prope castro Acisculis (Iscles)... tam in domis quam in campis de omnis here- 
ditaseorum quod ad ipsas ecclesias pertinet de Isavanausque in flumen Nocharia». 

Ano 978 (p. 396). E 1 conde Guillermo, Isarni proles, da al monasterio de 
Labaix «ipsam turrem Adbuera (Torre la Ribera?) quod tenebat Radibertus 
presbiter». 

Ano 978. En el ano 978 se hace mención como libre, sin indicación de moros, 
de la villa de Suert (Pont de Suert) y Aguilar (San Esteban de AguUar, coto 
redondo en el partido de Benabarre) págs. 430 y 432. 

Ano 978 (p. 430). Los condes Don Raimundo y Dona Mayor dan al monas- 
terio de Labaix «ipsa villa que dicitur Suverte (Suert)». 

# 

(1) En nota dice el autor: ♦Su?rri, hoy caserío en el término de Luzas, partido judicial de Benabarre.* 
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Ano 980 (p. 247). Donación por Don Bernardo y Dona Toda al monasterio 
de Obarra «quendam nostrum alodem que habemus a ponte Calvaria usque ad 
Congustum cenobii Sancte Marie de Obarra (se marcan bien los límites citando 
el río Isavena,) el torent de BaHabrica» y el «camino que exit de Vallabrica et 
vadit a Lorue et de camino descendit al torent de la fornossa...» se incluye «to- 
tam la Salitosa et agro nostro de Buydal sicut torente cindit Calvaria et flumen 
Isavena». 

Ano 980 (p. 369). E 1 conde Unifredo da al monasterio de Labaix «villarem 
meum Manciverti, divulgatum et terminatum sub adpendicionem Evortense... 
de parte Orientis est usque in ipsa padule de Villa Tovos, et de Occidente usque 
in rigo... et de subtus usque in ipsso gradu». 

Ano 981 (p. 431). Donación por los condes Raimundo y Dona Mayor al 
monasterio de Obarra «duabus jouadas de terra in termino de Aguilar». 

Ano 981 (p. 433). Los condes Don Raimundo y Dona Mayor dan al monas- 
terio de Obarra una villa «in ipsas padules, que dicitur Archasr). 

Ano 986 (p. 384). E 1 conde Suner y su hijo Raimundo dan al monasterio de 
Labaix el monasterio de San Ginés, San Adrián y San Estehan, que está «infra 
terminos Belariense...» se citan «villa Idiror, et villa Censobi... et villam Sancti 
Tirsi, qui est infra terminos de castro Sass...n. 

Ano 994 (p. 314). Sentencia dada por los condes Raymundo, Borrell y Suner 
en un pleito de Atón, abad de San Ginés con los vecinos de Salase (Salás?). Se 
citan: «homines de Salasse—in apendicio de castro Toralia, et in apenditio de Re- 
verte et in apenditio de Salasse in loco que dicitur Cençui et in rio de Reverte— 
Fedacho qui est custus de domum Sanctae Mariae, cuius vocabubulum est 
Sta. Grata, — qui est de castro Liminiana». 

Ano 996 (p. 472). Acta de consagración y dotación de una iglesia en Giiell; se 
menciona: «uno campo in Sanagohim, una vinea in Isdolomata (Esdolomada), &c...» 

Ano 1003 (p. 398). E 1 conde Guillén Isarno da al monasterio de Obarra 
«huna villa qui dicitur Archas lufed... y una stiva que dicitur Golouser>. 

Ano 1004. En documento de 1004 se citan Gradum de Aras, Gradum de 
Sancto Cristoforo, chastro Riỳacurza, villa Bradilanis, Macharophas, villa Elle- 
boni, rivo Petroso y Silui (p. 383). 

Ano 1008. Se hace mención de villa que dicitur Fornones, iglesia donada a 
Obarra (p. 417). 

Ano 1008 (p. 412). Donación al monasterio de Obarra «de ipsa terra in villa 
Loroi in loco ubi dicitur ad ipsa coma». 

Ano 1009 (P- 412). Venta de una «terra nostra in villa Loroi in loco ubi di- 
citur ad illas Planellast). 

Ano ioio (p. 413). Donación al monasterio de Alaón «et una casa in castro 
Orcall... et una vinea ad ipsos Sonalenis... et una terra ad Gaueti, et alia terra 
ad ipso Grado de Urcallo... et alia terra in illo collo de Vasturci...)) 
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Ano ioio (p. 440). E 1 conde Guillermo da al monasterio de Labaix «alode 
meo in villa Esterri et discurrunt fines illius de Sancto Saturnino usque in ipso 
rigo de Esterri et de Engurisi usque in Gerundella... in Petra Extremera et de 
Ventolano usque in ipso rigo...» 

Ano 1015 (p. 413). Donación al monasterio de Alaón «ipsa ecclesia nominc 
Sancti Martini qui est in villa in Castanesa-». 

Ano 1015 (p. 441). Donación al monasterio de Alaón «ipsa villa que dicitur 
Arravonse (Arahos, aldea del partido de Sort) et discurrunt fines illius de Petra- 
nigra usque in Thoro et de petra Extremera usque in ipso collo de Spinaì). 

Ano 1015 (p. 479). Dedicación de dos iglesias en Lavaix; varias donaciones: 
«mea compra in villa Ventolano... duas terras in Sternis... unam vineam in Geron- 
dela... unam terram in Cunchert... vinea qui est in ipsa Rota». 

Ano 1016 (p. 333). Consagración de la iglesia de Santa Cecilia «qui est in 
comitatum Ripacorcensem in castro Fontoua...'» entre otras cosas se cita «una 
vinea subtus Herdao (Erdao)». 

Ano 1017 (p. 481). Acta de la elección de Borrell, Obispo de Roda. 

Ano 1018 (p. 419). Los habitantes in castro de Erdao hacen donación «de ipsas 
ecclesias in pago Ripacurcense in loco qui dicitur Monte nigro in castro Erdao)). 

Ano 1018 (p. 484). Acta de consagración de la Iglesia catedral de Roda. 

Ano 1019 (p. 418). Donación al monasterio de Obarra «de ipsa parrochia de 
ipsa villa qui dicitur Fornones)). 

Ano 1019 (p. 420). Galindo, Abad de Obarra entrega «ipsas chasas et ipsum 
alode in valle Ripacorcense in villa que dicitur Arrechonis)). 

Ano 1019 (p. 421). Donación al monasterio de Alaón de «ipsa terra in loco 
ubi dicitur ad mata (el autor en el epígrafe pone Sopetrungo)». 

Ano 1021 (p. 442). A petición de Dachons, abad de Alaón y en juicio, los 
hombres de Sasso hacen reconocimiento al abad de «suum alode de Erta... et 
sunt fines illius de illa Portella usque in Cervino et de illo rio que discurrit de 
Fogaza usque in Orreto)). 

Ano 1022 (p. 426). Los condes Raimundo y Dona Mayor venden en Aulet 
«ipsun alode de Asnero, presbítero, in castro que dicitur Auileto... de flumen 
Nochera usque in collu de Spina... quantum includit Auoleto)). 

Ano 1023 (p. 448). Cambio de la mitad de dos iglesias «de ipsa medietatem 
de Sanctum Martinum pro ipsa medietate de Sancta Maria que est in Annuales))'. 
se citan, v-Castanesa — castello Nigro — fonte Rubia)) y de vcollo de Guarari usque 
in collo de Spina)). 

Ano 1023 (p. 448). E 1 conde Raimundo da al monasterio de Alaón la mitad 
de la iglesia de San Martín de Castanesa, que había cambiado por la de Sancta 
Maria de Annualis; se repiten los lindeios del documento anterior con alguna 
variante «de castello Nigero usque in fonte Rubia et de collo Guarnero usque 
in collo de Spina». 
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Ano 1023 (p. 487). Acta de consagración y dotación de una iglesiaen «Noce- 
llas in valle Nocelias, quam gens sarracenorum destruxit et ad heremum per- 
duxit et sanctam Dei ecclesiam atque omnia altaria, qui erant violavit atque 
comminuit»; se citan donantes de nEsdolomada, Erdao, Lirb, villa Nova super 
Terrocum, Solanella, Bangile, Alzamora, una terra ad Terroes, illa coma demua 
qui est super Trillaresr). 

Ano 1026 (p. 489). Acta de consagración de la iglesia de San Martín de Mon- 
tanana, <(ut edificaremus domum in honorem domini nostri Ihu Xri, qui est in 
Ripacurcense in castro que vocatur Montaganan, tres personajes dotan el mc- 
nasterio de Alaón; se citan donaciones «in Pinubastro, in ipsu Halgeru, in Muta- 
soncs, ad ipsum Holeru, una terra... ad rippera ad ipsa Cloposa, in ipsa Cloposa, 
in Chalaz, ad ipsa spluca de Orgali, in ipso planu de Olus, in Holus, in pago dc 
Buxon. 

Ano 1038 (p. 449). Sentencia dada por el conde Raimundo en pîeito entre 
los vecimos de Castanesa y los monjes de Alaón. 

Ano 1040 (p. 450). Los condes Raimundo y Ermisenda venden « 1 . castro in 
Comitatum Ribacursense qui vocant Castellone de Tauriv (Castejón de Tor). 

Ano 1049 (P- 451)- E 1 conde Raimundo vende a Mir Daco una era? «vindo 
tibi una trilga cum ipsa terra... in apendicio de castro Orritin. 

Ano 1069 (p. 491). Consagración y dotación de una iglesia «in villa Luporis...n 
donaciones: «homines de villa Luporis decimas et primicias de omnia que nos 
possidemus, Beringer Gombalt et dopna Lorereta uxor mea damus decimas et 
primicias de omnia nostra sennoria de Poio Retundo... et de termino de villa 
Carlli (Villacarle )usque in termino Eresun... et damus illa paul et guardesa qui 
es de castello Silui... ipsa decima et primicia de ipsa plano de Circosan. 

Ano iioo (p. 249). Don Bernardo y Dona Toda dan al monasterio de Obarra 
«quadam nostra ecclesia sita in villa dc Seyniz (Senuy)... et habet predicta vUla 
de Seyniz tales afrontationcs quc incipiunt dc collo de Domingo usque in coUo 
despina et descendit per podio Clerent et exist ad illo podio de Sanarquen. 

Ano 1135 (p. 251). E 1 conde Bernardo da al monasterio de Obarra «unam 
nostram villam que dicitur Lorne...n se citan como conírontaciones: «fontc dc 
la Guiladuro — podio alto — fontem des pians — podio Loat — visum vel faciem de 
Ballabrica—fontem de la tossa del cumo — coma de Pailles — in fundus comas 
de Sancto Vicencio — fontem de cap de Saillan — de ponte Caluaria — et revertit 
ad fontem de la Guiladueron. 

De los pocos documentos publicados, que llevan fecha del siglo VIII, nada po- 
demos inferir respecto a la ocupación o no ocupación de Ribagorza por los mu- 
sulmanes en el siglo VIII, ya que ninguno de los que conocemos merece los hono- 
res de la discusión y en esto estamos conformes con el Sr. Serrano Sanz, que los 
publica: por tanto, el pro o el contra de la conquista u ocupación de Ribagorza 
en estc período tcnemos que basarlo en lo que digan los historiadores: como 
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ni en los árabes ni en los cristianos encontramos datos concretos, tenemos que 
limitarnos a lo poco que en los autores árabes parece referirse a este país, datos 
que ya aprovechó Dozy y que en otra ocasión hemos comentado. 

'Si las campanas de Abderráhman I en los anos 164 y 165 de la hégira (—780 
a 782 J. C.) nos fueran bien conocidas, parece seguro que con sus datos podría- 
mos fijar la condición o estado en que se hallaban las regiones del Pirineo desde 
Pamplona a la Cerdana; pero a pesar de que tenemos varias relaciones de estas 
campanas, y entre ellas hay tres algún tanto detalladas y que hasta cierto punto 
se completan, de ellas, hoy por hoy, sólo sacamos medio en claro que había en esa 
fecha un territorio sometido a un hijo de un Belasco, a quien Abderráhman 
obligó a pagar tributo y a entregar en garantía o en rehenes a un hijo suyo: si 
esta sumisión del territorio del Belascotenes era nueva, o confirmación, como 
supongo, del estado anterior, que se hubiera roto por no haber pagado el tributo, 
que se hubiera pactado, no cabe aclararlo. 

Habiendo tratado con alguna extensión de este punto, exponiendo los datos, 
suministrados por los autores, a ellos nos referimos (*), ya que poco podríamos 
anadir sin entrar en larga discusión. 

Las noticias referentes al estado en que consta que estaban en el siglo IX al- 
gunas poblaciones de los territorios, Pallás, Ribagorza y Sobrarbe, y que pueden 
servii para ilustrar la cuestión que nos ocupa, a saber: la crítica de los documentos 
latinos, en los que se hace referencia a dominación o incursiones musulmanas, 
son relativamente abundantes y merecen ser expuestas. 

Hemos visto que el conde Fredolo, en documento del ano 814, asegura habei 
sacado del poder de los moros el castillo de Cuberes y que, súbditos del empera- 
dor Carlo-Magno les habían quitado muchos bienes, con los cuales recomendaba 
que se restaurase o reedificase el monasterio de Gerri; a ser verdad esto, no se 
concibe que en documento del ano 800 (viviendo Carlo-Magno) se confirmasen 
al presbítero Crisógono derechos sobre una iglesia o ermita en el pago o término 
de Orrií a poca distancia de Cuberes, sin referencia aJguna a dominación musul- 
mana. 

En el ano 808 el mismo conde Fredolo (Serrano Sanz, p. 102) confirma las 
donaciones hechas al monasterio de Labaix; prueba, si el documento es auténtico, 
que este territorio, muy próximo a Cuberes, estaba en poder de los cristianos, 
hecho poco probable si Cuberes hubiera estado entonces en poder de los moros. 

Además, en documentos de los afios 823, 826, 838 y 839 se mencionan, sin duda 
como en poder de los cristianos, el monasterio de Alaón (Serrano Sanz, p. 113), 
el castillo de Arinio (Aren), Magarrofas y río (o castro) Pedroso (p. 213) y monas- 
terios de Alaón y Tabernas. 

Hasta el ano 913? no encuentro otra mención de estancia de moros en el terri- 

(i) Colección de Esludios Arabes, t. p. 176 y sig. — Limites probables de. la conquista drabc en la Cordi- 
llera Pirenaica, en el Boletín de la Real Academia dc la Historia, número de Abril de 1906 y en tirada aparte. 

64. — Institut d’Estudis Catalans 64 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



5 o 6 


ANUARI DE L'INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS ; MCMXIII-XIV 


torio de Ribagorza, y para aclarai lo que referente a los moros se dice en el docu- 
mento, que referimos a este ano con el Sr. Serrano Sanz, p. 203, bueno será dejar 
consignados los datos referentes a Ribeigorza en la segunda mitad del siglo IX, 
y principios del X. 

En 863 se mencionan como libres (p. 258) varias poblaciones próximas sin 
duda a Fantova: Paresaltas, Torrentes y Villarcárcel (Villacarle?), en 865 Cal- 
vera y monasterio de Obarra (p. 134), en 872 se confiiman al monasterio de Alaón 
sus privilegios e Iglesias (p. 130), en documento de 895? o 906? se repite la dona- 
ción de una estiva en Petrenga, p. 227, en los anos 910, 913, 915 y 917 se hace 
mención de la localidad Santa Cándida, lindante con Spanufreda (p. 227, 303 

y 304)- 

Del conjunto de estos documentos, cuyo valor individual sería muy difícil 
de fijar, parece puede inferirse que el territorio en que estuvo enclavado el mo- 
nasterio de Obarra, no estaba en poder de los moros a fines del siglo IX y pri- 
meros anos del siglo X, y que por tanto el documento llamado Privilegio de la 
fundación, o más bien, dotación del monasterio de Obarra, aun rectificada la fecha 
de modo que entre en la cronología probable del conde Bernardo, tiene muy 
poca autoridad. 

Por lo que dicen los autores árabes de Mohámed ben Abdelmélic Atauil pa- 
rece inferirse que Ribagorza, Sobrarbe y Pallás y más allá, fueron durante al- 
gunos anos de fines del siglo IX y principios del X teatro de las incursiones del 
rey de Huesca y Lérida; pero incursiones pasajeras y sin objeto de establecerse 
en los pueblos devastados, que no podía pensar en conservar, a no ser los que 
arrancó del poder de Mohámed ben Lupo, Barbastro, Monzón, Alquezar, Lérida y 
quizá Monte-Pedroso. 

Para mejor ilustración de este punto, ponemos a continuación todos los datos 
que de Mohámed ben Abdelmélic Atauil, hemos podido reunir, datos que quizá 
haya que relacionar con la cuestión del Obispado de Roda. 

En el ano 298 de la hégira (=910-5 de J. C.) Mohámed ben Abdelmélic Atauil 
se dirige hacia Pamplona de acuerdo con Abdala ben Mohámed ben Lup 

Abenalabar {Bib. Ar. Hisỳ., t. VII, p. 255), en labiografía de Afan ben Mo- 
hámed de Huesca, dice que Mohámed ben Abdelmélic Atauil le nombró jefe de la 
policía síj cargo que desempenó hasta su muerte en 307 (=919-20), 

según Abenharits. 

Abenadari, t. II, p. 147, dice: En 294=906-7 apareció en la Frontera 
Mohámed ben Abdelmélic Atauil y luego anade 

&AjU3j^ y se apoderó del castillo de Barbastro, del de Alquézar y del de 

Barbutania (p. 148) y en este ano (295=907-8) entró Mohámed ben Abdelmélic 

(i) En mi Discurso de apertura de la Universidad de Zaragoza, aiìo 1870, p. 49 y sig., puse todo lo que 
constaba de Aben Atoel, aclarando el dociimento de partición de los términos del monasterìo de Labasal en 
la era 0^1. 
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Atauil en el castillo de Monzón y en la ciudad de Lérida en el mes de Moharrem... 
y en el mismo ano salió Mohámed ben Abdelmélic Atauil hacia*^Uo;J Bortania? 
(Cerretania?) y tomo (conquistó) multitud de castillos y cautivó mucha gente 
(p. 149), y en el mismo ano (296=908-9) salió Mohámed ben Abdelmélic Atauil 
hacia Pallarés en el mes de Ramadán (24 de Mayo a 22 de Junio de 909) y habiendo 
dado muerte amuchagente, le llegaron mensajeros de la gente del castillo de Roda 
pidiendo la paz y prestándose a dar rehenes y (pagar) el tributo; pero no les con- 
testó a esto, por lo quc salieron huyendo del castillo y habiéndoselo entregado (le 
entraron en él), se adelantó hacia él y lo destniyó, y en el mismo ano se apoderó 
del castillo de Monte Pedroso, conocido por el monte delas piedras (p. 150), y en 
el mismo ano (297=909-10) salió Mohámed ben Abdelmélic Atauil hacia ;*-? 
Pallás? y conquistó el castillo de Oliola? cogiendo de los infieles 300 cautivos y 

matando muchos de ellos; habiendo destruído e incendiado el castillo, se adelantó a 
los castillos y y los destruyó: la suma de la presa en esta campana 

fué de 13 mil (dinares?) (p. 152), y eneste mismo ano (298=910/1) salió Mohámed 
ben Abdelmélic Atauil hacia Aragón, pretendiendo llegar a Pamplona... etc. 
(p. 154) y en este ano (299=911/2) salió Mohámed ben Abdelmélic Atauil hacia 
el valle o río de Barcelona, haciendo incursiones en el valle de Tárrega?. Habiendo 
silido contra Mohámed el elche «;ul. Sunier?, (Mohámed) ocupó contra él 
las gargantas, y cuando el ejército de los muslimes era muy numeroso (en aque- 
llos puntos) encontraron a los enemigos de Dios en aquellas gargantas y Dios 
concedió la victoria a los muslimes sobre los infieles, en quienes hicieron gran 
matanza (p. 170). Y en este ano (301=913/4) fué muerto Mohámed ben Abdel- 
mélic Atauil. 

Dozy, Recherches, 2 edi., t. II, p. 360. — Cuando la toma de Barbastro 
por los normandos, era uno de los jefes de la ciudad Abenatauil, el cual no fué 
muerto por los vencedores: es probable que fuese de la familia del Mohámed ben 
Abdelmélic Atauil, rey de Huesca, muerto muchos anos antes. 

En documentos referentes a la segunda mitad del siglo X, anos 964, 968, 
971, 972, 973, 974, 978 y 980 (ps. 353 a 369) ninguna mención encuentro referen- 
te a ocupación, ni aun incursión de los moros; necesitamos llegar a principios 
del siglo XI para encontrar en el ano 1002 alguna noticia poco concreta, cuya 
importancia hemos discutido, y como el Sr. Serrano Sanz y otros autores refieren 
las noticias que aparecen por estos anos a las expediciones de Almanzor, cree- 
mos oportuno decir algo de éstas, aun a trueque de haber de repetir lo dicho en 
otra ocasión. 

No tenemos noticia de todas las expediciones del terrible Almanzor, a pesar 
de que Abenhayán las relató detalladamente: si el libro, en el cual se consignaron 
y al que se refieren los autores posteriores al dar noticia de algunas, sin duda 
de las más importantes, llega a ser conocido, como puede esperarse, es seguro 
que se aclararían muchos puntos obscuros de nuestra historia; pero conocido el 
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propósito de Almanzor, y el de su tiempo, que era el debilitar a los cristianos y 
hacer botín y como personal de Almanzor, quizá el atraerse al ejército mediante 
las riquezas que le proporcionaba, puede suponerse que ninguna de sus expedicio- 
nes se dirigiría contra los territorios de Sobrarbe, Ribagorza y PaUás, países mon- 
tanosos, pobres y por entonces no agresivos; y si alguna vez hubiera llegado a 
ellos, su estancia hubiera sido de corta duración, ya que no había de pensar en es- 
tablecer allí a los musulmanes, como no los estableció en Santiago, Zamora ni 
Barcelona; por tanto, cuantos documentos se refieran a ocupaciones de terri- 
torios en tiempo de Almanzor, deben considerarse como falsificados, al menos 
en cuanto a la fecha, si aparecen como coetáneos, y sospechosos, si son posterio- 
res en más de medio siglo por ejemplo; pues como hemos dicho antes, el que un 
documento se haga eco de una tradición disparatada, no le invalida, aunque no 
deja de hacerlo sospechoso. 

Las referencias posteriores al ano looo ya no deben considerarse como del 
tiempo de Almanzor, sino de las expediciones Uevadas a cabo por sus hijos hasta 
el ano 1008=399 de la hégira y cabalmente en estos anos hubo dos incursiones 
de los moros en Cataluna: desde el 1008 sólo con pruebas terminantes podemos 
admitir incursiones hasta el establecimiento de los reinos de Taifas; y de un 
modo concreto podemos suponer que las hubiese mientras en Lérida hubo reino 
independiente hacia los anos 1046 a 1077. 

Como los datos referentes a Roda de Ribagorza resultan tan complejos e 
involucrados por la cuestión de su Obispado, examinemos los datos que se re- 
fieren a los moros y quizá con esto se aclare algo la historia de esta cuestión en 
sus relaciones con los Obispados de Urgel y Lérida. 

D. Ramiro, en documento del ano 1078 de la Era, = 1040 de J. C. = 431/2 
hégira, restituye al obispado de Urgel la jurisdicción de los obispados Ripacur- 
ciense y Gestabiense, diciendo respecto a Roda «dono atque concedo et trado in 
jus et diocesim praedictae sedis Ecclesiae perpetuae Virginis Mariae terram illam 
quae a paganis diu fuit detenta, postea Deo favente a Christianis est in diebus 
patris mei Domni Sancii Regis (de 970 a 1035) recuperata, illam scUicet terram, 
quae dicitur Rota». 

Parece que las aserciones de este documento han sido aceptadas como co- 
rrientes, y sin embargo nos parece muy poco probable que el territorio de Roda 
hubiéra sido reconquistado por los cristianos en tiempo de Sancho Garcés III, 
o sea hacia el ano 1000, 40 anos antes del documento, ya que, como hemos visto, 
en muchos documentos de diferentes fechas de la segunda mitad del siglo X se 
rr.encionan bastantes poblaciones de las cercanías de Roda, sin que se indique 
que estuviesen en poder de los moros: es verdad que cabe el recurso de suponer 
(pie el territorio de Roda fué conquistado y ocupado por alguna de las últimas 
expediciones deAlmanzor; pero ya hemos visto que si la devastación sería acep- 
table, aunque no consta por documentos exentos de tacha, la ocupación 
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permanente en virtud de conquista de estos tiempos, en modo alguno es 
aceptable. 

Como el documento en cuestión está expedido a petición del Obispo de Urgel 
y en vista de documento antiguo, que puede ser el acta de consagración de la 
Iglesia de Urgel, pues, como en ésta, se hace mención del Obispado Ripacorciense 
y Gestabiense, resulta ser un documento obtenido en virtud de un litigio, para 
el cual se habrían presentado documentos antiguos, todo lo cual puede hacer 
sospechoso el documento. 

Nótese que en el acta de consagración de la Iglesia de Urgel, del territorio 
de Ribagorza se mencionan solamente dos localidades, Alaón y Tabernas, y con 
palabras que parecen pura fórmula, pues se repiten mucho en el documento, y 
que de otro modo indicarían la donación al obispado de Urgel de muchas igle- 
sias; dice: «tradimus eciam ipsas ecclesias vel parrochias episcopales in pago 
Ribacursensis atque Gestabiensis supradicte sedis Hurgellensis Sancte Marie, sci- 
licet, locum Sancte Marie, que vocant Halaone cum finibus suis, et ecclesiis ibi- 
dem subditis, et villulis, atque vilarunculis earum. Similiter locum Sancte Ma- 
rie et Sancti Petri Apostoli, que dicunt Taberna, cum finibus suis et villulis 
atque vilarunculis, et cum omnibus ecclesiis eidem episcopio pertinentes, et 
cum decimas et primicias vel synodali reditu»b). 

Las palabras «in pago Ribacursensis atque Gestabiensis» podrían indicar que 
al tiempo de la consagración de la Iglesia de Urgel, el nombre de Ribagorza no 
se aplicaba a todo el territorio, que después se llamó así, y que la parte norte dei 
Ribagorza posterior llevaba el nombre de ỳago Geslabiense (de Gistain?). Exami- 
nemos los documentos relativos a Roda, aunque sólo desde el aspecto de lo que 
a los moros se refiere. 

En el documento de consagración de la Iglesia de Roda, ano 957 de J. C. 
(Villanueva; t. XV, p. 293), ninguna indicación se hace de estancia ni aun devas- 
tación llevada a cabo por los moros: los condes Ramón y Ermisenda construye- 
ron la iglesia, sin que se haga mención de otra anterior, que hubiera sido des- 
truída o devastada: parece ser construcción completamente nueva para que 
fuera digna de ser sede episcopal: por tanto podemos suponer que el territorio 
de Roda estaba bastante antes en poder de los cristianos: las donaciones de ob- 
jetos de culto y bienes que se hacen en favor de la iglesia, no son de importancia, 
ni constituyen verdadera dotación y sólo se cita una localidad próxima, Siscar: 
esto nos confirma en la idea de que la construcción de la iglesia era con objeto 
de substituir a otra más modesta de fundación anterior 

En el ano 1067 se verificó una nueva consagración, o mejor dicho, 
dotación de la Iglesia de Roda (Villanueva, t. XV, págs. 155 y 306), en 
cuyo documento nada consta relativo a la dominación musulmana, como tam- 

(i) V'illanulva: Viajc literario a las it^lesias de Espana, t. IX, p. 292. 
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poco en documentos de 1092 (p. 301) y 1093 (p. 304), que también son docu- 
mentos de donación, en los cuales constan muchos nombres geográficos de 
esta región. 

En documento del ano 1080, en el que consta la concordia celebrada entre 
los Obispos de Aragón (de Sobrarbe?) y Roda respecto a los límites de 
ambos Obispados (Villanueva, t. XV, p. 283) (Serrano Sanz, p. 457), se hacen 
indicaciones vagas respecto a la conquista musulmana de los primeros tiem- 
pos, aceptando la tradición de la conquista musulmana diciendo como para 
justificar la ignorancia de los límites respectivos: «Orta namque contentio 
fuerat inter nos de antiquis terminis nostri episcopatus, quia olim, Christia- 
na religione expulsa ex nostra patria, invadente impia Ismaelitarum gente 
Ispaniam, destructis Sedibus, captivata patria, fuerant nobis longa oblivio- 
ne incogniti.» Tal aserción, sin ningún valor histórico, no invalida, sin em- 
bargo, tl documento, pues la aserción puede ser simplemente eco de la tra- 
dición; al menos desde principios del siglo IX consta como hemos visto por 
varios documentos, que este territorio o parte de él estaba en poder de los 
cristianos. 

De un cartulario de la Iglesia de Roda, cuyo paradero se ignora, dice el se- 
nor Serrano Sanz, p. 464, consta que el Obispo Aymerico fué hecho prisionero 
por los moros por el ano 1000, y que rescatado o redimido del cautiverio, esta- 
bleció provisionalmente la sede de Roda en Llesp: nAymericus Episcoỳus fuit 
caỳtus a sarracenis in ecclesia Sancti Vincentii de Rotan, y otro Cartulario anadía: 
íiposuit quasi sedem in Lespen. 

Admitida esta invasión en Ribagorza y la cautividad de Aymerico, el Sr. Se- 
rrano encuentra como confirmación de ello, en documento poco posterior, ano loio 
(p. 410, nota); pues al ceder el usufructo vitalicio de una iglesia a Altemir, hijo 
de Atón, los monjes de Alaón, dicen: «hoc est precium quadraginta solidos le- 
dencione quod dedimus ad illos paganos pro alliis servis de Sancta Maria vel 
Sancto Petro apostolo, qui sunt in cimiterio (in arcisterio?) Alaonis, quia esta- 
mus in presura gravis et in tributo nimis subtus manu paganarum, quia non 
possumus iam occhurrere annu in per annu nisi per comparacione de bonos 
homines». 

Aunque ambos documentos parece que son admitidos sin oponerles reparos, 
a nosotros nos parecen sospechosas las noticias, pues si bien nada tendría de 
particular una incursión hacia el ano 1000, y correspondería al penúltimo de 
Almanzor, ya que como dice el Padre Villanueva (t. XV, p. 184) debió ser pos- 
terior al ano 996, en que el Obispo Jacobo consagró la iglesia de Gùel, localidad 
muy próxima a Roda, y podría sospecharse que se refiriese al ano 1003, Que 
consta una incursión y una batalla en Albesa, cerca de Balaguer; pero la circuns- 
tancia de que el Cronicón llamado de Roda, publicado por el P. Villanueva, 
t. XV, p. 332, hable de esta batalla diciendo: «Anno miii factum est praelium in 
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Albesa cum Sarracenis, ubi Berengarius Episcopus Elensis perimitur» nada diga 
de incuisión en Ribagorza, nos extrana('). 

Mayor dificultad encontramos en admitir lo que parece inferirse del documento 
de venta de una iglesia por los monjes de Alaón en el ano loio, que en esta fecha 
pagase tributo el monasterio a los moros, aunque se suponga que era por compro- 
miso por la redención o rescate de siervos de anos anteriores, casi nos parece ab- 
surdo; pues la fecha loio corresponde a 400 y 401 hégira, cuando los moros por 
sus discordias estaban tan ajenos de hacer incursiones en territorios monta- 
nosos, pobres y lejanos, que se veían en la tentación de buscar auxilio en los 
Príncipes cristianos, como cabalmente en este mismo ano sucedía, y de ello da 
elocuente testimonio el Cronicón citado, diciendo dos líneas después, «Anno M.x. 
obiit Ermengaudus, Comes Urgelli apud Cordubam, et Arnulfus Episcopus, et 
Odo Episcopus et multi alii potentes cum eis»; parece, por tanto, que el documento 
del ano loio, de que tratamos, debe considerarse como sospechoso, pudiendo sólo 
admitir que por el ano 1003, cuando la batalla de Albesa, hubo incursiones ais- 
ladas por los territorios de Pallás y Ribagorza. 

A consecuencia de la misma expedición de Abdelmélic Almudáfar, o al me- 
nos al volver de ella, murió en Lérida Abdala ben Abdelaziz el Corxí, descendiente 
de Alháquem I, de quien dice Abenalabar (en su Tecmila, biografía, 1265) que 
Almotáfar Abdelmélic le sacó de la cárcel y que era gran literato, de grandes cono- 
cimientos, buen poeta y predicador y una de las personalidades importantes 
de los Benimeruán en Alandalus, y que murió en Lérida al volver con Almudáfar 
en el ano 393, en la primera expedición de éste. 

Del mismo personaje habla Adabí en la biografía 933 (t. III, de la Biblio- 
theque Arabico-Hispana), copiando algunos versos suyos; pero sin dar noticia 
concreta alguna, ni de su vida ni de su muerte. 

Quizá en esta misma expedición o en el ano siguiente, murió otro personaje 
moro, Mohámed ben Ataala, de quien dice Abenpascual (t. VIII, de la Biblio- 
theque Arabico-Hispana, Apéndice 1.°, p. 78) que murió en una de las ciuda- 
des de la Frontera en una de las expediciones de Almudáfar Abdelmélic, pues 
había salido de expedición con él, en el ano 394 o cerca de este ano. En los autores 
árabes constan estas dos expediciones en los anos 393 y 394. 

(i) Batalla dc Albesa: De las incursiones llevadas a cabo por los moros en Cataluî^a y quizá en Ribagorza 
y Sobrarbe a principios del siglo XI, y que generalmente por no constar íecha concreta se han atribuído al 
tiempo de Àlmanzor, encuentro noticias interesantes en autores árabes antes no conocidos: constan en éstos, dos 
expediciones de Abdelmélic Almudáfar. hijo y sucesor de Almanzor, llevadas a cabo contra Cataluha en los 
aftos 393 y 394 de la hégira (de 10 de Noviembre de 1002 a 18 de Octubre de 1004). 

Én el Ms. 5033 de la Mezquita mayor de Túnez, fol. 57 v., se hace mención de la batalla de Albesa, cerca 
de Balaguer, por haber muerto en ella Said, hijo de Muza, natural de Elbira, quien ♦íué muerto en el lugar dc 
la batalla de Albesa, cerca de Balagué (sin r), el jueves a 10 por andar del mes rebia postrero del ailo 393» 
(25 de Febrero de 1003). Este texto está publicado después en el t. VÍI de nuestra Bibliothcca ArábicO'HiS’ 
pana, p. 152. 
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Parias de Reyes moros a Príncipes de Aragón y Cataluna 

Debilitado et poder de los musulmanes espanoles desde la muerte de Alman- 
zor (ano 393 hégira=1002/3 de J. C.) y de un modo que podemos llamar ofi- 
cial y definitivo con la desaparición del califato de Córdoba (en el ano 422 hé- 
gira=i03o/i de J. C.), los estados cristianos pueden pensar en tomar la ofensiva 
y la reconquista adelanta por todas partes, sin que los reyezuelos limítrofes a1 
país cristiano puedan repeler con éxito los ataques, sino a lo sumo evitarlos me- 
diante tratados en los cuales algunas veces figuraría el pago mensual o anual de 
una cantidad determinada de numerario, cantidad que los documentos cristia- 
nos llaman ỳanas. 

Los autores árabes mencionan alguna vez estos tributos pagados por sus 
rcyes, pero en los documentos cristianos se indica con mucha frecuencia la per- 
cepción de parias en condiciones que no es fácil explicar, sobre todo en los tér- 
minos en que se expresan; pues generalmente no dicen qué reyes moros eran los 
que pagaban las parias: así del conde Ramón Berenguer I, el Viejo (de 1025 a 
1074) se dice que 12 reyes de Espana le pagaban tributo anual como a senor^'). 

Muchos reyes moros hubo durante el largo condado de Ramón Berenguer I, 
pero como limítrofes más o menos distantes que pudieran temerle, sólo puede refe- 
rirse a reyes de Lérida, Tortosa, Huesca, Zaragoza, Alpuente y Denia y es muy 
poco probable que todos ellos se prestasen a pagarle tributo, como habría de 
admitirse si damos a la palabra Reyes el sentido que hoy tiene para nosotros: 
ya alguna vez hemos tratado de explicar en qué sentido puede tomarse esta pala- 
bra, refiriéndose a los moros, en cuya lengua las palabras y lo mismo 

pueden entenderse como verdaderos reyes que como capitanes o magnates: así 
en la batalla de Alcoraz, junto a Huesca, según nuestras crónicas murieron 
cuatro reyes moros, siendo así que sólo asistió el rey de Zaragoza, que salió 
ileso: casi pudiera sospecharse que las tradiciones cristianas que emplean la 
palabra Reyes en este sentido tienen origen árabe; pero nos inclinamos a creer 
que en el latín de los tiempos medios se empleó en el sentido de reyes o magna- 
tes, y que esta última acepción dejó de emplearse y entenderse en tiempos pos- 
teriores. 

Así, en documento del ano 1034, ^'^6 hemos mencionado, y sospechamos 
que sea falso, García Asnar de Bogili (Buil) dice que su padre, su abuelo y todos 
los reyes (de su familia?) estuvieron libres y sin fiscalía ni de cristianos ni de pa- 
ganos: indicando al parecer con estas palabras que los de Buil, con su familia 
no habían estado sometidos, ni a los moros ni a los francos de Carlo-Magno; 
y como los de Buil debió haber otras pequenas agrupaciones, que nadie había 

(i) Inter alios Hispaniae principes super Agarenos tantum habuit principatum ut XII reges Hispaniae suo 
tempore annuatim ei tributum tamquam domino persolvercnt. 
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pensado someter en aquellas penas pobres y poco pobladas (ano 1048). En docu- 
mento del ano 1048 (439/40 hégira) D. Ramón (Berenguer I) y su mujer D.® Isa- 
bel donan a la iglesia de San Pedro de Vic la mitad de la décima que pagaba la 
ciudad de Zaragoza, prometiendo aumentarla, si había aumento. (Esỳ. Sag. 
t. 28, p. 142.) 

E 1 P. Flórez dice a este propósito: «Las parias mencionadas suponen que los 
moros de Zaragoza pagaban algún tribiito a los Condes de Barcelona en recono- 
cimiento de superioridad (a ỳarendo), lo que sería desde los triunfos que D. Ra- 
món Borrel logró contra ellos.» 

De estas ỳarias hace expresa mención la Carta de dote del Conde D. Ramón 
a la Condesa Almodis en el ano 1056 (=447/8 hégira) donde expresa también 
ỳarias de Lérida. E 1 tratado del Conde de Barcelona con el de Urgel, ano de 1058 
(=449/50 hégira) nombra tambicn las parias del Moro de Zaragoza.» 

E 1 P. Risco (Esp. Sag., t. 31, págs. 145 y sig.) da más pormenores de cstos 
documentos, y refiriéndose al primero dice: «E 1 referido deán (D. Juán Luis 
de Moncada en su Historia Ms. de Vique) duda desde qué tiempo los moros 
de Zaragoza se hicieron tributarios de los condes de Barcelona, y tiene por vero- 
símil que este paçto se hizo en el ano 1003, en que el conde Ramón Borrel des- 
trozó el ejército de los sarracenos que le habían invadido su condado... Zurita 
refiere en el libro I de sus Anales (capítulo 10) la batalla del ano 1003, en que los 
infieles recibieron mucho dano y perdieron mucha gente, pero mencionando los 
pueblos que se hicieron tributarios de los condes de Barcelona, expresa solamente 
los que se hallan situados en lo que al presente llamamos Cataluna.» 

La conjetuia de que la ciudad de Zaragoza reconociese cierto vasallaje de 
los Condes de Barcelona y les pagase tributo desde el ano 1003, por haber sido 
derrotado el ejército de lcs sarracenos en este ano por el Conde Ramón Borrel, 
nos parece hoy completamente destituída de fundamento. 

Hemos visto que después de la batalla de Albesa, cerca de Lérida, librada por 
Abdelmélic, hijo y sucesor de Almanzor, los musulmanes hicieron otra incursión 
en Cataluna, siendoeste ano 1004 considerado como el más glorioso del gobiemo de 
Abdelmélic y no parece admisible que los cristianos pudiesen considerar ganada 
la batalla de Albesa, y que en virtud de ella los moios de Cataluna reconociesen 
vasallaje y pagasen parias a los Condes de Barcelona como indica Zurita; mucho 
menos la ciudad de Zaragoza, que no lindaba con territorio de los Condes, y quc 
por aquella fecha no pensaba en formar entidad aparte del Califato de Córdoba. 

E 1 P. Risco (p. 146) da más detalles del documento del ano 1056, en el que 
el Conde D. Ramón Berenguer I, el Viejo, da a su mujer Almodis cien mancusos 
mensuales de las parias que le pagaban los de Zaragoza, diciendo: «Et dono tibi 
centum mancussos per unumquemque mensem de ipsa paria quae datur mihi 
de Saragosa, in tali videlicat ratione, ut postquam, Deo dante, potuerimus ac- 
crescere praenominatam pariam de Lerita tantum, ut centum mancussi addantur, 
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et donentur tibi de praedicta paria de Lerita, tales quales mihi exeunt de Sara- 
gosa, tu, praedicta Almodis, relinque istos centum de Saragosa, et accipe illos 
centum de Lerita.» 

E 1 hecho de que Almoctádir de Zaragoza pagase tributo a tantos Príncipes 
cristianos, como consta en documentos admitidos sin reservas, es para nosotros 
completamente inexplicable: los pagaba al rey de León, D. Femando el Grande; 
{Esp. Sag., t. 31, p. 147), a D. Ramiro y a D. Sancho de Navarra, sin que conste 
que hubiera tenido que ver con ellos, y mucho menos con el conde de Urgel, 
Armengol III, quien en unión de su madre, viuda, Constancia, y en presencia 
del vizconde Mirón, y de Arnaldo Mir de Tost y de otros nobles, dan a la iglesia 
de Urgel, «decimam partem de cunctas parias quae modo accipimus de partibus 
Hispaniae» y de las que adelante adquiriesen; y advierte el P. Villanueva que el 
conde Armengol tenía entonces 15 anos. (Villanueva, Viaje literario, t. X, 
p. 184): aunque en el documento no se mencionan los cstados o poblaciones 
musulmanas que pagaban parias a los Condes de Urgel, es de creer que fuesen 
los reyes de Zaragoza y Lérida. 

Que en los documentos y aun en los historiadores al hablar de parias pagadas 
por los moros, hay exageración o algo que hoy no entendemos, lo prueba taunbién 
entre otros, el epitafio sepulcral de D. Femando el Grandc, en el cual se dice: 
«Hic praeliando, fecit sibi tributarios omnes sarracenos Hispaniae» {Esp. Sag., 
t. 31, p. 147). 

Si esto que acabamos de consignar es poco aceptable, no lo es más cl que Ar- 
mengol VI de Urgel pudiera dar en el ano 1109 al Monasterio de Tabemolas la 
décima parte de las parias que debía percibir de rege et regina Legionensis civi- 
tatis (Villanueva, Viaje Literario, t. X, p. 185). Nótese que como si fuera una 
fórmula, casi todas las donaciones de parias consignan la décima parte. 

En documento del ano iiio, se hace mención de pariás de Hispania que per- 
cibía Berengucr III de Barcelona, o al menos se creía con derecho a ellas, pues 
Gelaberto Udalaro se comprometía, entre otras cosas, a ayudarle a defenderlas. 
(Boletín de la Real Academia de la Historia, t. XL, p. 62.) 
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17 


(8) 

2245, 78 

10 

» 


2245, 107 V. 

1» 

» 

Í9) 

2245. 83 

î I 

» 


2282, 75 V. 

19 


(10) 

2245. 83 V. 

12 

» 


2245. 108 

20 



2245. 87 

í 3 

» 


2287, 127 

+ 21 



2134, 156 

í 4 

» 


2282. 76 V. 

22 

» 


2231, 177 V. 

15 

» 


2245. 114 

23 

» 

(lO 

2287, 125 V. 

16 

» 


2287, 128 

24 

» 


2231, 178 

17 

» 


2245, 112 

25 



2245. 89 

>î-ia 

» 


2233, 161 

26 

» 

(12) 

2245, 88 

19 

» 

(22) 

2245, 1.13 

27 



2245. 88 V. 

20 

» 


2282, 66 

^2« 



2245, 89 

21 

» 


2245, 115 V. 

29 

» 


2245, 89 

22 

» 


2282, 67 

30 



2282. 73 

23 

» 


2233. 160 V. 

31 

» 


2245, 90 V. 

24 

» 


2245, 116 





4-25 

» 


2245. 117 V. 

FRRRRR 



26 

» 


2282, 66 





27 

Vila d Algezira 

2246, 7 V. 

I 

Valencia 

(13) 

2245. 91 V. 

28 

» 

(23) 

2246, 8 V. 

2 

» 


2233. 146 V. 

29 

Xátiva 

(24) 

2246, 10 

3 

» 


2245. 92 

30 

» 

(25) 

2246, 8 V. 

Hh 4 

Valenciíi 

p 

? 

» 

31 

» 


2246. 11 

5 

Valencia 


2245, 99 




6 


(* 4 ) 

2245. 94 V. 

ABRIL 



7 


2245, 97 





8 



2245, 94 

^ I 

Xátiva 


2282, 78 

9 

» 


2233. 145 V. 

2 

» 


2246, 12 

10 

» 


2245, 95 

3 

» 


2282. 73 V. 

11 

» 


» 

4 

» 


2246, 13 

12 

» 


Ll. R. 529 

5 

» 


2282, 79 V. 

13 

» 


2245 95 V. 

6 

Valencia 


2305. 37 

14 

» 


2233, 148 

7 

» 


2305. 36 V. 


» 


2245. 96 V. 

^ 8 

» 


2245, 118 V. 

16 

» 


2245, 97 V. 

9 

» 


a 

'7 


(15) 

» 

10 

» 


2245. 119 V. 

►î -18 

» 

(if>) 

2245. 99 V. 

11 

» 

(26) 

2245, 120 

»9 

» 


2245, 

12 

» 


2233, 162 

20 

» 

(17) 

» 

ï3 

» 


2245. 121 

21 

i> 


2245, 100 V. 

14 

» 


2246. 23 

22 

» 

( 18 ) 

.2245. 98 

5 

» 


2175, 184 V 

23 

» 


2245, 102 V. 

16 

» 


? 

» 
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Data 

LIocl) 

Signatura 

»7 

Valcncia 

2245, 121 

18 

» 

2245, J 22 V. 

19 

• (27) 

2245, 123 

20 

♦ (28) 

>245, 122 V. 

21 

♦ (29) 

2245. 123 

►J«22 

» 

2245. 123 V. 

23 


2245. 123 

24 


» 

25 

• ( 3^0 

2245. 124 V. 

20 

(31) 

2245. 124 

27 

j» 

2283, 73 

28 

» 

2283. 73 V. 

d- 29 

P 

224 ^^ 14 

30 { 

» 

2245, 130 V. 

Burjavot (32) 

2245. Î 32 V 

MAIG ín 


I 

Burjaçot (33) 

2245, 128 V. 

•7 

• (34) 

2245, 129 

3 

Moncstir dc la Vall dc Jhcsu- 



Christ (35) 

2246, 34 

4 

Burjaçot 

2246, 17 V. 

s 

* (./>) 

2246. 18 

►f* ó 

» 

2245. »33 

7 


2245. 132 

.s 

- (37) 

2245, »34 

9 

• (.^8) 

» 

10 

» 

2245. »35 

-1 

» 

2245. »33 

Muntcada ( 39) 

2246. 22 

1 2 

» (40) 

2246, 22 

^13 

In loco dc Muntcada 

2240. 24 

14 

Muntcada 

2246, 23 V. 

1 5 

» (41 ) 

2245 » » 3 <'> 

lO 

» 

2245, 135 V. 

17 

• (42) 

2245, 138 V. 

18 

» 

2245. »38 

19 

Valencia 

2219. 67 V. 

d*20 

» 

2218. I 14 V. 


» 

2137. 143 V. 

Muntcada 

2245. »39 

**> > 

Loch dc Muntcatia, orta dc V'a- 



lcncia 

2283. 77 V. 

^3 

Loch dc Muntcada (43) 

2245, 140 

24 

Valcncia 

2212 , 4O V. 

25 

Muntcada (44) 

2246, 27 V. 

20 


2246, 29 

^"27 


2283, 73 

28 

» 

2283, 74 V. 

29 

» 

2246. 32 V. 

30 { 

» 

Moncstir de Lorta t éli 

2283, 76 

224 b. 33 

31 

» 



JUNV (2) 

í Moncstir dc Uorta Ccli 

^ 1 LIoc d’Albalíit 

j Lloch d'Altura 

•í- .ì • 

í Mí)iic.stir dc la \'all de Christ 
I Alturíi 

^ Scgorb 


228.^, 76 V. 
2246. 34 
2233, Ib« V. 

-i-ï.Vh .U V. 

224A. 35 V. 
224 í>, jb V. 

2246, 35 V. 


Data 


Uocb 


Signatura 




Altura (45) 


I Monestir de la Vall dc Jhcbu 
Christ 
_ c Scgorb 

Altura (46) 

oi • (47) 

I Scgorb 

9 Altura 

I 

»T-io Monestir de la Vall de Christ 
í Scgorb 

I Monestir de la Vall de Christ 

11 * Altura 
I Segorb 

12 Altura 




Monestir de la Vall de Christ 
Altura (48) 


14 Altura (48) 

15 * 

lO » (49) 

►Î-17 * 

18 » 

19 ♦ 

-ol * 

t Moiiestir dc la \ all dc Christ 

21 » 

22 Scgorb {50) 
i Altura (51) 

“ ’ f Monestir de la V'all de Christ 
►{-24 Ivoch d'Altura 
í Altura 

25 Monestir dc la Vall dc Christ 
( Segorb 
( Altura (52) 
t Monestir dc la Vall de Crist 


28 { 

29 

30 { 


Altura (53) 

* (54) 

Moncstir dc la V'all dc Christ 

Altura 

» (55) 

Xcrica 


2246. 37 

2246, 47 V. 
2283, 81 
2246, 37 V. 
2246, 40 V. 
2283, 79 
2283, 83 V. 
2246, 50 
2246. 43 V. 

2283. 79 V- 
2246, 43 V. 
2246. 43 
2287, 135 
2246. 45 V. 
2246, 45 
2246, 48 
2246, 51 
2246, 51 V. 


2174. 

2238, 

2238, 

2246. 

2238, 

2245. 

2245. 

2245. 

2212 , 

2245, 

2245» 

2245. 

2245 » 

2287. 

2245. 

2245. 

2245 

2238. 

2233 

2238, 

304«. 


189 

78 

78 V. 

57 

79 

140 V. 

141 

Î 43 

27 V. 

146 

Ï 43 
145 V. 
144 V. 
136 V. 
144 V. 

148 

147 V. 

78 

172 V. 

79 

91 MR 


JULIOL (3) 

►L 1 Castcll d'Excrica 

2 Xèrica 

3 VOlIa Dcxcrica 
a Excrica 


2232. 172 
2240, 59 V. 
224Ò, 58 V. 
2246. 58 


m 

Castcll dc Xcrica 

( 5 ^>) 

2246, 61 

íi 

» 

( 57 ) 

2245, 150 V. 

7 

» 


2233. »73 V. 

8 

Castro d’Ejèrica 


2282. 89 

9 

Vila d’Ejèrica 


2282, 91 

10 

Castcll de Xèrica 


2245, 151 V. 

11 

» 


» 

12 

» 

(58) 

2245, 152 V. 

»3 

l> 

( 59 ) 

» 

»4 

» 

(60) 

2245, 153 V. 

»5 

yp 


2246. 03 

16 

n 


2231, 1X2 

»7 

•> 


22S2, 98 V. 

18 


(01) 

2245 ' »57 

»9 

)> 

(02) 

» 

20 


(b 3 ) 

2246, 63 


(i) lCu tots |os dios d'4 prfsf“nl nirs trovcn rn divprs Rctristrcs docuinonls datats cn Val' iici.i. 

(;) Ln los k< t:istr'-s y .iltros. so troli ti d icumcnls cJ.iiats on Scj;orb on quasi tots los jorns d'aqucst iiiatcix mcs. 

Ij) Ln quasi luts dir> d'.i<|U(sl mos, hi liau docuiiunts datats cn Scgorb. 
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Data 


I. 1 «K h 


Signatura 


Data 


Lloch 


Signatura 


21 

CastcII dc Xèrica 


2282, 91 V. 

*ì*22 



2245. 164 V. 

23 

» 

(^> 4 ) 

2245, 158 V. 

24 

» 

(65) 

2245, 158 

25 



2282, 91 V. 

26 

» 


224$, 158 V. 

27 

» 

(66) 

2246, 46 V. 

28 



Í3048, 105 V. 

1 MR. 

^29 

» 


9 

» 

30 

» 

(67) 

2245, 159 

31 

P 


2282, 92 V. 


AGOST (1) 


Xerica 

Altura 

Altura 

Segorb 


( 68 ) 


3048, 102 MR. 
í 3048, 64 MR. 

í 2219, 170 V. 

2246. 65 
2245. 159 V. 


3 Monestir de la Vall de Christ (Ó9) 2178, 21 


4 

Segorb 


2305. 43 V. 

5 

Altura 


2245, 162 V. 


» 


» 

Monestir de la Vall de Christ 

2245, 161 

7 Ì 

Altura 


2246, 68 


Monestir dc la Vall de Christ 

2246, 68 V. 

8 

Altura 

(70) 

2245, 168 

oí 

Segorb 

(71) 

2245, 162 

í 

Moncstir dc 

la Vall de Christ 

2245, 164 V. 

10 


» 

2245. 165 

11 

Altura 


2245, 162 

4 * 1 2 

> 


2246, 72 


» 


2233. 175 

Moncstir de la Vall dc Christ 

2238, 85 

14 


» 

2245, 165 

15 


» 

» 

l6{ 


• (72) 

2245, 165 V. 

Altura 


2246, 72 V. 

17 

» 


2245, 166 

18 í 

» 


2246, 72 V. 

10 ^ 

Segorb 

( 7 i) 

2176, 49 

419 

» 


9 

4 

20 

Moncstir de la Vall de Christ 

224 $, I 7 f> 



» 

2238. 85 V. 

Segorb 


2245, 168 


22 î 

23 

24 { 

25 

+ 26 


27 


28 I 

29 

30 

3 ï 


Monestir de la Vall dc Ciirist (74) 2246, 7^ v. 


Segorb 
Altura 

Monestir de la Vall dc Christ 
Altura 

» 

Monestir de la Vall de Christ 
Segorb 
Monestir 
Segorb 
Altura 
Monestir 


de la Vall de Christ 
( 75 ) 


de la Vall d Christ 
» 


(76) 


2245. 167 

213«. 39 
2212, 37 V. 
3048, 78 MR. 

2246, 74 
2245, 168 V. 
2238, 84 V. 
2238, 86 

2245, 169 

2246, 73 
2245. i^>9 
2139. 7 
2245. 171 
2245. 172 



í Monestir de la Vail de Christ (77) 2245. ^73 v. 
I Altura 2245, 172 V. 


4 2 

Altura 


3 

Segorb 


4 

Altura 

(78) 

5 

Scgorb 

(79) 

6 

Altura 

(80) 

7 

» 


8 

» 


4 9 

Monestir de la Vall 

10 

Altura 

(82) 

11 

T 0 j 

» 

[ Murvedre 



1 Puçol 


13 

» 

(83) 

14 

Valencia 

(84) 

15 

» 

{85) 

416 

» 


17 

» 

( 86 ) 

18 

» 


19 

» 

(87) 

20 

» 

( 88 ) 

21 

» 

(89) 

22 

» 


423 

» 

(90) 

24 


(9O 

25 

» 


26 

» 

(92) 

27 


( 93 ) 

28 

» 


29 

» 


430 

» 


OCTUBRE 


I 

Valcncia 


2 

» 


3 

» 


4 

» 


5 

» 


6 

» 


4 7 

» 


8 

» 


9 

» 


10 

» 


11 

» 


12 

» 


»3 

» 


414 

» 


15 

» 


16 

» 


17 

» 


18 

» 

(94) 

»9 

» 


20 

» 


421 

» 


22 

» 


23 

» 


24 

» 

( 95 ) 

2; 

» 


26 

» 

(96) 

27 

» 

(97) 

428 



29 


(98) 

3 í> 




» 



2245. 137 

2245, 175 V. 
2245, 174 V. 

2245. 175 
2245. Í7S V. 

2245, 177 

2238. 87 V. 

dc Christ (81) 2245, 178 V. 

2245, 179 V. 
2245, 180 V. 
2212, 40 V. 
2245, 180 
2245, 180 
2245, 180 V. 
2245, 180 
2ièg, 179 
2287, 140 V. 
2287, I4I 
2245, 180 V. 
2245, 182 V. 

» 

2245. 183 

» 

2231. IS9 
2231, 188 V. 
2245,185 

> 

2169, 178 V. 
2245, 185 V. 


2219, 171 
2245. 185 V. 

2139, 16 

2J45, 187 

» 

2287, 142 
2245, 187 V. 

» 

2245, 188 
2287, 141 V. 
2287, 143 
2245, 189 V. 

23C.O, 120 

2140, 24 
2245, 191 V. 

2245 , Î92 

2245 > 193 
2245. 192 

2139. 25 

2231, 189 V. 
2245, 193 V. 

» 

2245. 194 

2245, 195 
2245. 195 V. 
2287, 142 V. 
2245, 190 
2177, 15 V. 
2245, 197 V. 
2245, 194 V. 
2245, 200 V. 


(i) En varis Rogistrcs so Irobcn documents dc quasi tots los jorns d’aqucst me<, y dcl mfs de Sctcmbre fins lo d(a 12, datats on lo 
Moncstir dc la Vall dv. Jhcsuchrist, cn Altura y cn Stgorb. Probablcmcnt lo rcy cra cti Monestir de la Vall dc Christ o potsrr algun dia en 
Altura. En Scgorb devia rosidir la curia qui tramctia los documcnts a la signatura reyal. 
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Dala 


Lloch 

Signatura 

Data 

Lloch 

Signatura 

NOVEMBRE 

I V'^alencia 


^139. 3^ 

DESEMBRE 

I Valencia 
•E 2 V^alencia ? 

2212, 48 V. 

? 

% 




2245, 200 V. 

3 

Valencia (109) 

2247. 22 V. 

3 


(99) 

2247, 2 

4 

> 

2247. 23 

*ì* 4 

» 


2176. 93 

5 

> 

2247. 25 

5 



2245, 200 V. 

6 

> 

2247, 28 

6 



2247. 3 V. 

7 

> 

2247, 27 

7 

» 


2247. I 

8 

> 

2247, 26 V. 

8 

% 

(100) 

2247. 4 V. 

4* 9 

> 

2247, 27 V. 

9 



2247. 5 V. 

10 

> 

224,7, 23 V. 

10 



2247. 4 

11 

> 

2247, 28 V. 

►Ei t 

> 


2247. 5 V. 

12 

> 

2232, 186 

12 

> 

(lOl) 

2287, 145 

ï3 

> (MO) 

2247, 29 

13 

> 


2247, 10 

14 

> 

LI. R 575 

14 

> 


> 

15 

> 

2287, 146 V. 

15 

> 


2287. 144 V. 

^16 

> 

2231, 196 

16 

> 


224 , 7 , I í V. 

17 

> 

2138. 98 

17 

> 


2287, 145 V. 

18 

> 

2139. 65 

Hhi8 



1 

2246. 75 

19 

» (III) 

2247, 29 V. 

ï9 



2246, 75 V, 

20 

» (112) 

2247. 32 

20 

> 

(102) 

2287. 143 V. 

21 

• (ii3) 

224 , 7 . 29 V. 

21 


('03) 

224,7, 15 V. 

2 2 

> 

2247. 31 

22 



2247, 19 

423 

> 

2247, 32 V. 

^3 

> 


•2-*47. 17 

24 

> 

2302, 22 V. 

24 

> 


-î3í>5. 39 

25 

> 

2176, 6; 

►î*' 25 

VHlcncia 

> 

• 

> 

> 

26 

X'alcnciii ? 

? 

26 

Valencia 

(104) 

2247. 19 V. 

27 

> ? 

# 

^7 

> 

(105) 

2247, 18 

28 

V alencia 

2287, 147 V. 

28 

> 

(106) 

» 

29 

> 

2138, 107 

29 

> 

1107) 

2247, 19 V. 

430 

> 

2176, 65 

30 

> 

(108) 

2247, 19 

3í 

> 

2247, 31 V. 


(1) Reg. 2245, fol. 79. 

Lo Rey. — Comte car cosi. Assats som contents dels savis e esíorçats prucehinients quc havets començats en aqueix 
rcgne per ocasio dels affers per los quals nos vos hi haviem trames. Perque loants ne vostra bona diligencia» vos prcgam tun 
afíectuosament com podem encarregam e manam que continuets los fets perque hi sots, segons que be havets començat e mils 
si fer ho porcts. E cascun jorn o fort sovcn nos certifiquets dels procchimcnts c enantaments que farets; car plahcr hi troba* 
rem gran. E per tal car som certs que us plaura sobiranament, vos certificain que nos havem ardits certs e letres per moltes 
parts, quc nostra molt cara fìlla la reyna de SiciUa ab tot son cstol, pcr gracía de Deu, es arribada en Palerin, ab bon salvament: 
de la vista dc la qual lo rey de Sicilia son marit se es tengut molt pcr content, e totes les gents de la terra han haut d ella 
sobira plaer e alegria; e havien apperellades e han fetes en sa benaventurada venguda grans solemnitats e festes. Dada en 
Valencia sots nostre segell secret a III dies de Janer del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur comiti Denie.— 
Dominus Rex misit signatam. 

(2) Reg. 2245, fol. 80 V. 

E 1 Rey. — Reverend padre en Christo. Jassea en los dias passados nos sca sobrevenido algun accident sobre lo de la 
quartana, empero por ia gracia de Dios, somos d aquell bien deliurados e cstainos en assats buen estamiento del accident 
de nuestra quartana, loado sea Dios. ler vinieron las .II. galeas dc Valencia qui eran idas en Sicilia por acompanyar e portar 
nuestra muyt cara filla la reyna muller del rey de Sicilia, primogenito nuestro muyt caro. los quales segunt letras quende 
havemos, por gracia dc Dios, son bicn sanos e cn buena disposicion de sas personas; e somos ciertos como todas las gentes 
del reyno de SiciLia han hovido iniiyt grant consolacion e plazer, e sonseydas muy contentas de la dita reyiia por e enlavenida 
de la qualhan mostradas grandes alegrias e feytas muytas e luengas soleinnidadcs c fiestas: e el rey su marido se yes agradado 
e se agrada muyto de la dita reyna c de sii seinblança, belleza e savios comportamientos. placia a nucstro Senyor Dios 
quc les de cornplidamente su gracia e bendicion, e los faga vivir luengament a su servicio e bienavenir c conservacion de 
la cosa publica de los reynos e tierras en <iuc espcran a succedir. e les dc fillos constantes savios e buenos, qui aprcs dias 
nuestros e suyos posscdesquan con prosperidat e honor los ditos reynos e tierras a laor c gloria de Dios. etc. Dada cn 
Valeucia deius nuestro siello secreto a V dies dc Jaiiero del anyo M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur archiepiscopo 
Cesarauguste. — Dominus Rex qui eam legit mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(3) Reg. 2245, fol. 80. 

Lo Rey. — En Felip. Per ço que la nostra casa dc A^iIIdaura no romangue scns regidor, pregam vos affectuosament 
c manam que doncts cura quc lcs robes de qui havets fet inventari per nostre manament, sien ben guardades e que bi 
provehiscats segons que us sera ben vist faedor. donant carrech al bcncficiat de la dita casa que regesca e tengue los comp* 
tcs de la admínistracío. e faça podar e cavar la vinya, c prengue carrech de les coscs qui sicn cxpedients e necessaries 
a la conservacio de la dita casa. E mcs avant encarregats de part nostra En Cîarria qu hi treball segons que be ha acos- 
tiimat, car n«is 1«) farem estar content; e vos visitats la casa com pus soviii puscats. H sera cosa de quc ns farets plaer 
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e servey que molt nos grabìrem. Dada en Valencia sots nostre segell secret a VIII. dies de Janer del any M.CCCC.III- 
Rex Martinus. — Dirigitur Ffelipo de Ferraria. — Dominus Rex misit signatam. 

En la mateixa data escrigué an Matheu Vives que prengue carrech de l’administració e regiment 
de la casa de Valldaura segons les ordres que'l dit En Felip de Ferrera li faci (Reg. 2245, f. 80'. 

(4) Reg. 2245, foL 81. 

Lo Rey. — Venerable abbat. Lo monje de vostre monastir que vos havets traines per almoyner al rey de Sicilia, 
es mort. On com sia necessari qiie n i sia trames altre, pregam vos e volem que tanti^t ne elegiscats altre del dit munas- 
lir bo e honest; e aquell nos trametats com abans porets, per tal que per la primera íusta qui vaia en Sicilia, hi puxa 
enar, com lo dit rey no estiga be sens almoyner. Dada en V^alcncia sots nostre segell secret a IX dies de Janer del any 
M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur abbati monasterii Populeti. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(5) Reg. 2245, foL 81. 

Lo Rey. — Promens. Vostra letra havem reebuda, e aquella entesa vos responem que som certs com ho haia haut 
tots temps aquexa ciutat per sa innata naturalesa, que havets haut desplaer gran del accident que havets sabut qui ns 
era sobrevengut en nostra persona; e apres havets haut consolacio e plaer, car havets sabut lo sobreveniment del dit acci- 
dent esser del tot esvehit, de que fem gracies a nostre Senyor Deu, e grahiin a vosaltres car de nostre millorament havets 
fetes laors e gracies a Deu. Pregants vos tan affectuosament com podem e de cor que 1 pregues tan devotament com po- 
rets, que l accident de quartana, lo qual ha detenguda longanient e dete encara nostra persona, per sa infinida pietat 
nos vulla relevar e lunyar, si pero deu esser salut de nostres cors e anima, e benavenir de la cosa publica de nostres reg- 
nes e terres, per fervent amor de la qual, per tal que pus deliurament poguessem treballar en sa conservacio. desi- 
jam sobiranament salut e sanitat de nostra persona. £n altra manera sie fet a la sua voluntat ab la qual desijam so- 
biranament concordar nos en totes coses. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XI dies de Janer del any M.CCCC. 
III. Rex Martinus. — Dirigitur consiliariis Barchinone. — Dominus Rex inandavit mihi GuUlelmo Poncíi. 

Reg. 2245, fol. 82. 

Lo Rey. — Com nos haiam menester pera nostre scrvey mige dotzena de loures francesos dels pus grossos, mige dot- 
zena de peús de badia de les pus grosses, tres dotzenes de capells, ima pera guifants, altre pera afares e altre pus pochs 
de les qui venen de Paris, e dues dotzenes de cascavells de una peça, la una pus grossa de la altre, pregam vos e manam 
que totes les dites coses nos trametats encontinent per lo portadtìr de la present e fets nos saber dstintament lo for o preu 
que hauran a costar, car nos vos ho farem pagar tantost aqui o aci, a qui vos volrets. E aço per res no hage falla, car 
plaer nos en farets gran. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XI dies de Janer del any M.CCCC.tlI. Rex Marti- 
nus. — Dirigitur Petro de Casaldaguila mercatori Barchinone. — Dominus Rex misit signatam. 

(6) Reg. 2245, foL 81 V. 

Lo Rey. — Maiorals. Entes havem lo foll e atrevit determenar que frare Miquel Deç Puig del orde de prchicadors ha 
fct, dient tot hom esser heretge qui diga que los concebuts per ajustament de hom e de fembra no son concebutsen peccat 
original. E com aço toch molt a nos e a nostres predecessors e a nostres vassalls e sotmeses posar tal tara e macula lla 
on posar no s deu, manam vos que ab sobirana cura e diligencia façats instaucia axi denant lo bisbe e capitol, que priven 
lo dit frare de la lectura de la seu segons que Is havem scrit, de que no havem hauda resposta alguna; com encara de- 
nant lo veguer pera exequir e complir les roses per nos a ell manades sobre los dits afiers. £ guardats vos que en aço 
hajats aquella diligencia que s pertany, com sia cosa que sobiranament tingam a cor. Dada en Valencia sots nostre segell 
secxet a XII dies de Janer del any M.CCCC.III. Re^ Martinus. — Als feels nostres los majorals de la nostra confreria resi- 
dents en Barchinona. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Ponci. 

(7) Reg. 2245, fol. 77 V. 

EI Rey. — En Ferrand Ximenez. Nuestro muyt caro sobrino el comte de Denia ha aproseguir e faser por nos en exi reg- 
no algunos afferes de que nos le havemos dado cargo e pleno poder. Por que vos mandamos expressament e de certa scien- 
cia dius incorrimiento de nuestra ira e indignacion, que dexados todos afferes e toda excusacion removida, entrevingades 
en los feytos ditos dessuso, deffendiendo e aiudando al dito comte en aquellos, assin como fariades a nuestra prtipria 
persona. En otra manera seet cierto que si esto recusaredes faser, lo que no creemos, nos faremos de vos tal punicion 
que vos sera bien castigo perpetual e a todos otros exemplo. Dada en Valencia dius nuestro siello secreto a XVI dias 
de Janero del anyo M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Fferrando Ximeneç de Galloç. — Doininus Rex misit signatani. 

(8) Reg. 2245, fol. 78. 

Lo Rey. — Mossen Ramon. Sapiats que lo drap vermell de escarlata que ns trametes 1 altre jorn no es exit tal com 
nos volguerem, haventbi unes graiis rodes de taques. E com per rao de nostre accident, de consell dels metges, a nos coven- 
gue quaix tota vegada vestir vermell, e haiam necessari de fer nos altra cota, manam vos que decontinent nos trame- 
tats deu coldos (?) de la millor e pus fina scarlata vermella que puxats trobar. E en aço no haja falla alguna. Dada en Va- 
lencia sots nostre segell secret a XVII dies de Janer del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Raymundo de Mur 
baiulo gcnerali Aragone. — Dominus Rex misit signatam. 

(9) Reg. 2245, fol. 83. 

EI Rey. — Baylle. Nos assín sobrel recebimiento de aquellos XII milia C fiorines doro, los quales en la villa de Ma* 
llen debe dar a nos el rey de Navarra, nuestro muyt caro e muyt amado hermano, a XV dias del mes de Ffebrero prop 
vinient, a sobrel delliuramiento por nos fazedero al dito rey en la villa de Cortes, de la terça part de las sus joyas, las 
quales nos teniamos en penyora del dito rey, e por algunos otros aferes nuestros muy arduos, embiamos al dito rey de 
Navarra el amado consellero e promovedor de los negocios de nuestra cort Mossen Johan Martorell, batxeller en decrets 
ranonígo de la iglesia de Valencia. Por que vos rogamos dezimos e mandamos que ensemble con el dito Mossen Johan, 
vayades a dita villa de Mallen e seades a la recepcion de los ditos XTI miLia .C. florines, faziendo si menester sera con 
el dito Mossen Johan seguredat al dito rey o otri por ell, de levar e poner franchament e segura la dita quantia en la 
villa de Mallen. E assimismo vayades ensernble con el dito Mossen Johan a la dita villa de Cortes, e seades al delliura- 
miento por ell fazedero por part nuestra al dito rey o otri por ell de las ditas joyas. E sobre las ditas cosas e otras de las 
quales havemos largament informado al dito Mossen Johan, dedes ad aquell pleuera fe e creença assín como si nos per- 
sonalment vos lo deziamos e aquellas cumplades por obra si nos cobdiciades servir e complazer. E sera cosa de que nos 
faredes servicio e plazer. Dada en Valencia dius nuestro siello secreto a XVIII dias de Janero del anyo M.CCCC.III. 
Kex Martinus. — Dirigitur baiulo gcnerali regni .Aragone. — Gabriel .Masraroni mandato domini regis facto ad relatioiiem 
(ìuellclnii Poncii secretarii. 
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Reg. 2245, íol. 84 V. 

Lo Rey. — Promens. Molt som meravellats e no sens gran rao, car los missatgers que haviem tramesos cn Procnça 
per la reformacio de la pau de Jenova qui son aqui arribats, no son venguts aci a nos, per part dc quì foren tramesos 
jassia sien ciiats a raessio dcl pariatge: car poram vcrsemblantment per aço presomir los jenoveses qui aqui son, que 
í(ìs dits missatgers no son enats per part o en nom nostre. mas per los dits deffcnadors o per vosaltres, com d aço que fet 
han, no haien retuda rao ne feta relacio sino a vnsaltres e als dits dcffcnadors. On compcr aquesta rao e per moltcs altrcs 
rcises que intrinsecament e partic ular volem saber e demanar dels dils missatgers sia molt c.xpedient e nccessari que elis 
vcnguen a nos encontinent, pregam víïs affectuosament e voleni, que façats ab los dits deffeiiadors c clavari d aqucxa 
ciutat que Is dits missatgcrs venguen aci a nos sens triga aJguna, pera fernos plcna e perfeta relacio de ìa lur ambaxada, 
axi com es rao e deu fer. E sera cosa de que ns farets piaer e servey gran. Dada en Valencia sots nostre segell secret a 
XVIII dies de Janer del any M.CCCC.III. Rex Martiiius. — Dirigitur consiliariis Barchinone. — Dominus Rcx mandavit 
mihi Guillelmo Poncii. 


(10) Reg. 2245, ^ 7 - 

Lo Rey d Arago. — Molt car cosi. Sabents que haurets plaer vos certifìcam que ir qui fon XVIII dies de Janer 
víngueren dues naus en .XIII. jorns de Sicilia, per les quals havem sabut com la reyna de Sicilia nostra molt cara filla 
arriba en aquell regne ab bon salvament a IX. dies de Noembre prop passat, la qual pres teira a Sent Jordi acompa- 
nyada ab XI. galeres, ço es les VI. qui anaven ab clla e V. que n encontraren en Ìo cami de venecians. Aço fon hora de 
tercia: com vench passat lo mig jorn partint de Sent Jordi ab les dites galercs ana s en a Palerm hont li fon apparellat 
pont e I. bell cavall per cavalcar ab un pali; e ab gran festa e solemnitat menaren la al hcster pero primerament ana fer 
oracio. segons es acostumat, a la inatre ecrlesia. Nostre molt car fill lo rey, qui posaua en lo dit hestcr per la venguda 
de nostra molt cara filla, ana s en posar als frares menors e en la vesprada ell ana veure la dita reyna sa mulier de la qual 
pcr gracia de Deu ell e tot son regne sc n tenen molt be per contents. E lo dit nostre molt car fill nos ha trames una 
Ìetra en la qual nos fa infinidcs gr.icics com tan bella, bona e savia muller li havem tramesa. La solemnitat de les noces 
se íeu a XXVI. del dit mes de Noembre, cn la qual solemnitat lo dit nostre molt car fill feu X. cavallers. ço es: lo fill 
de Mossen Gilabert de Centelles. e Sanxo R(ûç e Pere Maresme, los altres eren lots sicilians. Apres que hagueren íetes 
lurs noccs aturaren en Palerm soUment VIIII. jonis: puys, partints d aqui, tingueren lur canii a Cathania hon plegarcn 
la vespra de sent Thomas, tenint aqui les festes dc Nadal. etc. Dada en Valencia sots nostre segell secret a .XIX. dies de 
Janer del any de la Nativitat de nostre Senyor M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo dc Rodes. — Dominus Rex 
misit signatam. 

(11) Reg. 2175, fol. 172. 

Lo Rey. — Honrat pare en Christ. Vostra letra havem reebuda ensemps ab lo proces de la inquisicio per vos feta 
contra frare Miquel deç Puig del ordc dels preycadors, pcr raho d algunes paraules no legudes segons se diu diies per ell 
Icgint en cadira en lo capitol d aqucxa seu. E car en lo dit proces no appar vos haver reebuda confessio del dit frare sobre 
la conclusio per cll posada de la concepcio de la verge Maria; e aximatex car lo dit proces no s concorda ab la cnquesta 
que lo vegucr d aquexa ciutat ne ha prcsa, vos responem que nos no havem pogut be deliberar sobre les dites coses. 
Perque com nos vullam en tot cas que del dit frare Sliquel sia reebuda e presa confessio de la conclusio e de les paraules 
que dix legint en la cadìra de la dita seu, remetents vos lo dit proces, vos pregam e us requerim que be e diligentment 
façats pendre del dit frare la confessio dessus dita, e segons que per aquella trobarets ensemps ab lo dit veguer justicia 
inijançant proceiscats en absolrc o condempnar lo dit frare Miquel segons a vosaltres sera vist faedor: car nos remetents 
totalment aquest fet a vosaltres andosos, havem ara per lavors per bo e íerm tot ço e quant sobre les ditcs coses pcr vos- 
altres sera fet e sentenciat. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXIII dies de Janer del any M.CCCC.III. Rex 
Martinus. — Dirigitur episcopo Barchinone. — Dominus Rex mandavit piihi Petro Conpanyoni cui fecit tradere in hac forma. 

(12) Reg, 2245, fol. 88. 

Lo Rey. — En tcmps que 1 senyor rey En Pere de bona memoria, pare nostre, havia guerra ab lo rey don Pedro d(* 
Castella, ìo dit senyor rey nostre pare appella en Cathalunya Corts als dcl regne de Mallorques los quals hi vingueren per 
cclcbrar, continuar e finar la dita Cort. On com ncjs vullam vcure la iiianera dc les letres e totes altres srriptures e coscs 
qui lavors foren fctcs per convocacio e conrlusio de la dita Cort. inanam vos que aquelles cerquets en los rcgìstres del dii 
scnyor. de les quals e de totes coses que trobets facnt pcr la dita Cort, nos trametats translat encímtiiient per lo porta- 
díir dc la prescnt que us trametem pcr aquesta raho. E aço no laguiets com sia perill en la triga. Dada en Valeiicia sots 
nostre segell sccret a XXVI de Janer del any M.CCCC.IIL Rcx Martinus. — Dirigitur Gabrieli Sagarra scriptori regio. — 
(ìabrieli Mascaroni mandato domini rcgis facto per Petrum de TurriJIis railitem consiliarium. 

(13) Reg. 2245, fol. Ç)2. 

El Rey. — Baylle. Vucstra letra havemos recebida a la qual vos respondemos sobre lo que iios feytes sabcr de los .X 
c(»Idos de escarlata que nos entendedes a comprar, que vos rogainos que al mas breu que poredes los nos enviedes dc 
la inas bella c fina que se pucda trobar, c scra cosa de quc nos farcdcs plazer e servicio. De lo que havcdes scripto 
dcl falcon griffant, vos respondemos que non tcnemos sino un par. los quales son muyt gordos, c aquelhìs tcnenK>s por 
nuestro proprio scrvicio c plaser. Sin tuviessemos otro. de grado vos lo cnbiaremos. Á lo quc iu»s fcytes sabcr del cava- 
Ilcro quc haveinos feyto, el qual dizidcs ycra aldeano, vos r(*sp(mdcmos que nos a supplicacion dc algunos familiarcs e 
scrvidores nuestros qui de la faina e rondicion del dito cavallcro nos fazicron buena rclacion. tnandamos aquell scyer íeyto 
cavallcro, c pucix qiie feyto yes, assin ha de passar. Por avant. Dios quericndo, nos hi provediremos en otra manera e 
guardareinos a qui promourcinos a tal digiiidat. Dada en Valencia dius nuestro siello secrcto el primcro dia de Ffebrero 
dcl anyo M.CCCt.Mn. Rcx Martinus. — Dirigitur Raymundo de Muro iniliti baiulo generali regni Aragonc. — Gabriel 
.Míiscaroni mandato doinini regis facto pcr Gaicerandum de Sancto Minato militem cousilíarium et camerlengum. 

(14) Reg. 2245, fol. 97. 

Lo Rey. — Mosscn Bernat. Coni iios vullam saber que pot valer uns anys ab altres 1 aygualcix del pont vcll del Cas- 
tello tro a Ìa inar, pregain \os e inanam <jue dccontincnt ik>s cn ccrtifiMuets claramcnt e distinta pcr \x>stra letra. E a(;o 
pcr rcs no haia falla. Dada cn Valciicia sots nostre segcll secret a VH dics de Ffebrer del any M.CCCC.III. Rex Martiiuis. 
— Dirigitur nobili Bcrnardo Scnesterra militi. — Petro Coinpanyoiii mandato domini rcgis facto ad relacionem Guillelmii 
Poiicii secrctarii. 
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vostre illuminador. E aço no haia falla car servir nos en farcts. Dada en 
M.CCCC.III. Rex Martinus. — Oirigitur abbati Sancti CiiciifTatis Vallensis. 
Sarta. 


Valcncia a XVII dics de Ffebrer dcl any 
— Dominus Rcx mandavit mihi Berengario 


(16) Reg. 2245, fol. 99 V. 

E 1 Rey. — Governador. Nos scrivimos e mandamos al fiel de nuestra tresoreria En Domingo d Alcaniç que de qual- 
quíera moneda ya provenida o qui primerament provendra a sus manos por razon de la comission por que le habcmos 
enviado en exi regno d Aragon, de e liure al fie.l nuestro En Ramon dc Casaldaguila doszientos cinquanta florines d oro 
d Aragon, los quales queremos li sean dados por precio de ciertas pells assin de erminis com de dossos e panxes dc vayres 
que nos ha embiar por servicio de nuestra persona. Porque como nos hayamos muyto menester las ditas pells, c«)ir.o 
haian servir a nos propriament segun dito yes, rogamos vos affectuosament que dedes todo lugar e obra ron arabainiento 
que los ditos doszientos cinquanta florines sean hovidos prestament e liurados al dito Ramon de Casaldaguila. qui lucgo 
nos enbiara las pells dessuso ditas. E sera cosa de que nos faredes plazer e servicio que muyto vos agradesçeremos. Dada 
cn Valencia dius nuestro siello secreto a XVIII. dias de Ffebrero del anyo M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur guber- 
natori Aragonum. — Gabriel Mascaroni inandato domini regis facto ad relationeni Guillelmi Poncii secretarii. 


(17) Reg, 2245, fol. 100. 

Rey rauyt caro e muyt amado sobrino. Nos el rey d .Aragon vos emviain(.>s muyto a saludar, etc. Enviamos vos I. 
horaloge bien compassado e verdadero con el qual podades saber ciertamente las horas del dia e de la nuyt, e los passa- 
mientos mesuradamente d aquellas, el qual horaloge vos daran nuestros missatgeros presentes en vuestra cort, etc. Dada 
en Valencia dius nuestro siello secreto a XX dies de Ffebrero del anyo de la natividad de nuestro Senyor M.CCCC.III. 
Rex Martinus. — Dirigitur regi Castelle. — Gabriel Mascaroni mandatodomini regis facto ad relacionem Guillelmi Poncii 
secretarii. 


(18) Reg. 2245, fol. 98. 

Lo Rey. — En Bernat de Tora. Sapiats que a nos es cert per relacio d alguns dignes de fe que en temps passat 
Carles maynes dels dotze pars de Ffrança porta de les parts de Roma dos cossos sants, ço es: sancta Coloma, verge e mar- 
tir de la ciutat de Sena on fon martirizada e sant Silvestre papa e confessor de la ciutat de Roma, vers lo comtat de 
Coraenge, on a laor de Deu e dels sants hedifica . 1 . notable monastir de monges negres e aqui ell deposa los dits sants 
cossos en loch hermita dins la parroquia de la vila de Vall de Cabrera del bisbat de sant Bertran qui creem sia dcl dit com- 
tat de Comenge. Ara d aquests anys fou nos dit que Is dits cossos sants staven en lo dit monestir de santa Coloma irrevc- 
rentment e no ab aquella honor qui Is pertany; per taiit com en lo dit monestir es stat lonch temps e es encara dcsolat de 
monges per guerres qui en aqiiexes parts hague lonch temps. e nos havents devocio quc Is haguessem aci en nostre regnc 
on los tinguessem pus rcvcrentment que lla no son, erem de intencio de trametre y per havcr aquells, lo fecl de nostra 
capella En P. dez Bosch, rector de Santa Coloma de Queralt, lo qual dubtant se que aquestes coses a nos ditcs fossen 
aixi en veritat, per saber aquella trames al dit loch de Vall de Cabrera . 1 . scuder de Mossen Pere dc Queralt nadiu d aquexcs 
parts matexes appellat Bertran qui, segons nos ha feta relacio el dit rector, reporta que es veritat que Is dits cossos sants 
íoren aqui portats segons dit es; pero que la vila de Vall de Cabrera demunt dita prop la qual a mija lcgua es situat 
lo dit monastir, baut sguart a la desolacio del dit monastir pres d aquests anys carrech del regiment d aquell lo qual 
feu regir per un prevera lonch temps, e que be ha .XXX. anys . 1 . prevera vasco qui per la dita vila regia lo dit monastir 
furta s enporta los dits cossos sants. E que jassia lo poble de la dita vila exeguint lo dit prevera en lo furt damunt dit, 
donassen veu que Is dits cossos havien cobrats e en los sepulcres on solien star faessen pus forts tancadures abans que 
tot aço fahien e dehien a fi que no perdessen la gran devota de diverses gents qui aqui occorren tot dia incessantment, 
mas la veritat era que los cossos se n porta lo dit prevera vasco. Ara novellament nos es stat dit per persones dignes 
de fe que Is dits cossos son en lo dit monastir, e que la relacio del dit scuder íon fenta e contra veritat per ço que hom 
no s entrametes per haver los cossos demunt dits. E com nos affectem molt haver los dits cossos e avans que hi tramet- 
tessem desijem molt sabcr la veritat si son en lo dit monestir o no a fi que no y tramettessera vanament, per amor d aço 
confiant de vostra industria e lealtat, vos pregam dehim e manam que decontinent vista la present anets al dit locb de 
Vall de Cabrera e aqui vos informets vcridicament si los dits cossos son en lo dit monestir o no e si hi son en quina ma- 
nera vos cogitats se poguessen haver pus leugerament e facil, havent vos en aço diligentment savia e secreta segons 
conexets be que I fet merex, e en tal manera que nos vos haiam que grahir significant vos que aquest fet nos tenim tant 
a cor que a present de res nos poriels fer servey pus agradable ne de que nos mes nos tinguessem a vos per obligats, 
e encarregant vos sobre totes coses que aquest fet tractets tan secretament que res que vos façats o digats no puxa nourc 
a nostra intencio e íarets nos en servey fort assenyalat lo qual molt vos grahirera. La present vos trametem per lo fecl 
nostre En Johan Salva prevera de Valencia, qui per gran temps ba stat en aquexa part e pora us d aquesta materia 
mils enformar per lo qual nos tramettets vostra clara e certa resposta de totes les coses damunt dites. E aço no tardcts 
si de res nos entenets a servir e complaure. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXII dies de Ffebrer del any 
M.CCCC.III. Rex Martìnus. 

A 1 marge hi ha uia nota qui diu: Non fuit c.xpsdita. 

(19) Reg. 2245, fol. 104 V. 

Lo Rey. — En Bcrnat Ça Pila. Nos havem mencster per nostre servey dues peces de sanastres qui hagen dc dos dits 
cn sus de emplaria ab lo camper vert si se n poran aqui trobar; sino que sien tots d aur fì los pus bells que csser piixen. 
Per que us pregam e manam que us en entremetats e n cerquets, e com trobats los haurcts, assenyalats aquells pcr iu'S 
e fets nos saber que costaran, car nos vos trametrem lo preu e 1 vos farem donar aqui dccontincnt. E en aço dats aquella 
bona cura que de vos confiam, car plaer nos en farets. Dada en Valencia sots nostre segell secret a \T. dics de Març dcl 
any mil CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur ut supra (i). — Dorainus Rex misit signatam. 


(20) Reg. 2245, fol. 105. 

Lo Rey. — Mossen Guillem. Per lo feel cambrer nostre En Ramon de Sentmanat havem sabut com v(ìs tcnits cn lo 
vostre verger dos limoners d aquells de Cordova los quals desijam molt haver en lo nostre verger del palau maior dc Har- 
chinona. Per que us pregam affectuosanient vullats trametre los dits límoners a Barchinona liurant los al feel nostre En 
Barthomeu Guerau porlador de la present lo qual trametem aqui per aquesta raho. E en aço no haia falla car placr e sor- 
vir nos en farets molt agradable. Dada en Valencia sots nostre segell sccret a VII dies de Març del any M.CCCC.III (2). Rcx 
Martinus. — Dirigitur Guillelmo de Cartiliano militi consiliario et uxerio armoriim. — Dominus Rex misit signatam. 


(i) Leonardo de Sos dc oflicio magistri racion.'ills. 

(i) En lo Rtrc. aqnct documcnt ostà datal cn l’any 1.10’, l'» qml cs ab tot.i srgurct.nt una <Trada dcl cnplst.i. 
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Reg. 2245, fol. 105 V. 

Lo Rey. — Guardia. Com lo religios e amat nostre frare Pere de Vilaírancha, que Deus hage, nodrís un cirer en lo seu 
verger qui leva cireres e roses, e desigem molt haver aquell en lo verger nostre dei palau maior de Barchinona, pregam vos 
affectuosament liurets lo dit cirer al feel nostre En Barthomeu Guerau portador de la present lo qual trametem aqui per 
aquesta raho. £ en aço no haia falla car plaer e servir nos en farets molt agradable. Dada en Valencia sots nostre segell 
secret a VII dies de Març del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur guardiano fratrum minorum Villefranche Peni- 
tensis. — Dominus Rex misit signatam. 

Reg. 2245, fol. 105 V. 

Lo Rey. — Com nos trametam aqui ab certes coses lo feel nostre En Barthomeu Guerau portador de la present, ma 
nam vos li liurets la cambra qui es al cap de la scala prop la guarda roba intitulada cambra de Consell per ço que 
en aquella puxa metre les dites coses. E aço per res no mudets. Dada en Valencia sots nostre segel! secret a VII dies de 
.Març del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Fírancisco Pareta. — Dominus Rex misit signatam. 

(21) Rog. 2245, fol, 106. 

Lo Rey. — Nos vos trametem un memorial dìns la present interclus dels draps d or e de seda que havem ops per nos- 
tre vestir: per que us pregam afiectuosament donets bon recapte en haver los, car nos scrivim per nostra letra a Mossen 
Ramon Tonelles comissari pcr nos deputat a reebre los fruyts dels benifets dels estranges, que us faça decontinent peu de 
.MD. fiorins, en manera que vos façats dita als mercaders de qui pendrets ios dits draps. E de present manam vos façats 
dita an P. (i) de la nostra cainbra portador de la present de doents huytanta fiorins d or d Arago per lo preu de les VIII ca* 
nes de zaytoni velutat brocat d or contengudes en lo dit memorial. Dada en Valencia sots nostre segell secret a .VIIII." 
dies de Març del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur al feel de la tresoreria de nostra niolt cara muller la reyna 
En Bemat Ça Pila. — Dominus Rex misit signatam. 

Memorìal dels draps d or e de seda que £n Bemat Ça Pila ha a pendre per ops del senyor Rey. 

Primerament .XII. canes de vellut de carmesi. 

Item .XI. canes de domasqui blanchs o .VIII. canes d alexandri blanchs del nmpla. 

Uem .XI. canes de vellut vert. 

Item .XI. canes de zaytoni vellutat cannesi. 

Item .Vlll. canes de zeytoni vellutat brocat d or qui cost a raho de .X.XXV. florins la cana. 

(22) Reg. 2245, fol. 116. 

En Martí per la gracia de Deu rey d Arago etc. — AI egregi baro don Alfonso duch de Gandia, oncle nostre molt car, 
salut e dileccio. Entes havem certament que en lo terme de Confrides es una mesquita de moros appellada Atzaneta, en 
la qual venen moros en gran nombre e diu se que y venen per devocio que damnadament ban en .1. cors o ossa d un 
moro qui jau en la dita mesquita. On com aço torn en derrisio e scarn de la santa fe catholica e nos no dejam sofierir 
en nostra senyoria semblants damnats actes, pregam vos afiectuosament requerim e manam que façats enderrocar la dita 
mesquita e cremar e polverizar la dita ossa o cors del dit moro e lençar aquella en mar o ventar per manera que alguna 
cosa no se n pusca trobar ne esser ne memoria d aquianant. Dada sots nostre segell secret en Valencia a XVIIII dies de 
Març en 1 any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(23) Reg. 2246, fol. 8 V. 

Lo Rey. — Lo memoríal a nos per vos trames sobre la obra del poxo d aquex reyal havem reebut, e appar nos que 

10 pinctar del dit poxo sie caucom car; pero si no n podets res abatre, fets lo fer a aquex for: e nos vos trametem per la 
dita raho XXXX florins d or dArago, îos quals vos porte lo rector dc Camarasa. Dada en Algezira sots nostre segell se- 
cret a XXVIII dies de Març del any M.CCCC.III.* Rex Martinus. — Dirigitur a I amat capella nostre Mossen (ìabriel 
(ìombau. — Dominus Rex mandavit raihi Anthonio de Fontc. 

(24) Reg. 2246, fol. ïo. 

Lo Rey d Arago. — Moll car cosi. Nos ab altra nostra letra suplicam fort affectuosament al sant pare que lí placia 
per sa benignitat provehir al araat nostre En Ffrancesch de Sentmenat canonge e pebordre d Elna studiant a Paris en dret 
canonich, de la canongia e pebordria vagants en la sgleya de Le\'da per mort d Kn Pere dc Sent Climent familiar del dit 
sant pare, dc manera que mils puxe continuar son studi e que per deffalliment de les coses a ell necessarics en aquell, no 

11 convengue lexar. Per que coin nos axi per la honestat prohesa e altres virtuts del dit Ffranccsch com encara per los me- 
rits e servirs dels pare, oncles e frare d aquell, haiam la dita provisio molt a cor, pregam vos affectut^sament que per 
aquella façats tal e tant solicita instancia vers lo dit sant pare que hage aquella bona e breu perfeccio que havein singular- 
ment a voler; e íarets nos en plaer e scrvir los quals vos grahirein molt. Dada en Xativa sots nostre segell secret a X.XIX 
dies de Març del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.tres. — Dirigitur egregio Jacobo de Prades. — Dominus 
Kex mandavit mihi Anthonio de Fonte. 

{25) Reg. 2246, íol. 8 V. 

Lo Rey. — Promens. Pregam vos affectuosament que façats fer devant lo nostre reyal d aquexa ciutat una plaça 
en la qual puxen fer certes armes de dissapte primer vinent a vuyt jorns,- lo senescal d Affanaut e mossen Loiç 
d Abella, segons es stat entre ells aempres e nos qui Is havem promes tenir la dita plaça, los havem ajomats; e seria 
(xisa indecent e no honorable, si per defialta de dita plaça. les dites armes no s podien fer lo dit jom, certifìcants vos 
d aço ns farets plaer e servir lo qual vos grahirem molt. Dada en Xativa sots nostre segcll secrct a XXX dics de Març 
del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur juratis et probis hominibus civitatis Valencie. — Dorainus Rex raandavit 
inibi Antbonio de Fonte. 

(26) Reg. 2245, fol. 120. 

Lo Rey. — Promens. Vostra letra havem reebuda e responem vos que havein haut plaer gran e us grahim molt car 
nos havets fet saber la concordia del sant pare e dels cardenals, e aximateix I avisament que ns havets fet saber de les gents 
d armes d angleses qui son passades e passcn eii Ffrança e d aquelles aximateix qui en Ffrança se apparellen en lur encon- 
tra. Pregaiits vos encarregants e inanants que de totes noves que n porets saber d aquianant n(^ en certifìquets deconti- 
nent trametcnts vers aquelles partides de Ffrança que us parega espics e en altre mancra per ço que n puxats saber totes 
novítats qui en aquelles parts se seguirau per occasio de les gents demunt dites, dc les quals coses aximeteix nos avisets 
per vostres letres. Nos scrivim e inanam als governador e procurador reyal d aqueixs comtals que reconeguen e fornes- 
(liien tots los castells en sperial los de les fronteres de obres, reparacions. armes, vitualles e altres coses neccssaries a custodia 
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mnservacio 0 guarda d aquelis. Vosaltres per nostra reverencia e honor, e pcr conservacio e benavenir de la cosa publica 
d aqueixs comtats, ab los dits governador e procurador ensemps o sens ells trebaJÌets c fets hi tot aquell be e servey que 
puxats, sogons havets be accostumat en totes coses tocants nostra honor e benavenir. E sera cosa de que ns farets plaer 
e servey gran. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XI dies d Abril del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur 
Consulibus ville Perpiniani. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(27) Reg. 2245, fol. 122 V. 

Lo Rey. — Procurador reyal. A nos convengue trametre a iiostre molt car priinogenit lo rey de Sicilia quant nostra molt 
cara fìlla la reyna dc Sicilia parti de nos e feu son benaventurat passatge en lo regne de Sicilia per complir son matrimoni 
moltes e diverses coses entre les quals li trametem les sis cattfes peloses, sis rases e sis vanoves qui avans de la partida de 
la dita nostra molt cara fìlla nos haviets trameses per la qual rao nos som freturos de seinblants coses per nostre servey. 
Per que us prcgam tan afíectuosament com podem e manam que ns trametats altres sis catifes peloses, sis rases e sìs va* 
noves semblants d aquelles que lavors nos trametes. E aço per res no mudets car plaer e servey nos en farets lo qual molt 
vos grabirem. Dada en Valcncia sots nostre segell secret a XIX dies d Abril del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Diri- 
gitur Matheo de Loscos procuratori regio Maioricarum. — Dominus Rex misit signatam. 

(28) Reg, 2245, foL 129. 

Rex Aragonum. — A fídelitate vestra quandam recepimus iitteram cuius collecto tenore vobis serie presentis literule rcs- 
pondemus quod regraciamur vobis non modicum ea que nobis cum vestra littera nunciastis cum cernamus ea dependcrc 
cx afïectione devotionis et fidelitatis sincere, quam ad nos et regiam domum nostram geritis puro corde pro quibus nos nec 
inmerito obligastis ad exibendum vobis gratiarurn libamina et fructuosa rependia comcxlorum. Rogantes vos ob nixius quo 
valemus, ut de novis occurreiitibus dígnis relatu nos vestris apícibus temporibus opportunis avisare curetis nam id regratiabi- 
mur valde vobis quem nostre regie familiaritatis privilegio duximus decorandum et retinuimus vos quippe et merito in nostri 
regii fastìgii medicum consorcio alioruin medicorum nostrorum digne imo dignissime agregantes cum preeminenciis privilegiis 
prerrogativiis et graciís debitis et etiam assuetis quibus decrevimus vos debere ac possc gaudere in omnibus nostris regnis et 
terris c pro tali die presenti vos fecimus intitulari et scribi ìn carta scriptoris portionis domus regìe ut est moris. Datum 
Valencie sub nostro sigillo secreto XX.mo die Aprilis anno a nativitate Domini M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dilecto ct 
fídeli phisico nostro Joanni Fuxani in medicina magistro. — Dominus Rex raandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(29) Reg. 2245. fol. 123. 

Lo Rey.— Nos havem de gran necessitat la copia del privilegi per la seu apostolical aturgat a la nostra rcyal digni- 
tat sobre los offìcis dels vexillaris, almirallat e capitaniat general de la dita seu apostolical. Per que dehim e manam ex- 
pressament e de certa sciencia, que vista la present liurets al portador de la present la dita copia de vostra ma subsignada 
e ab vostre segell segcllada, en manera que s i puxa donar fe plenera; car lo dit portador ha pres carrech de trametre la ns 
prestament. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXI dia d Abril del any M.CCCC.IIL Rex Martinus. — Dirigitur 
(iabrieli Sagarra. — Dominus Rex rnandavit mihi Matheo de Montsono. 

(30) Reg. 2245, fol. 124 V. 

Lo Rey. — En Pere Bertran. Fort som meravcllats coin 110 ns havets lexades aci les plantes dels azarollers quc haviets 
portades de SiciUa segons nos haviets promes en Xativa. Per que us pregam que les dites plantes liurets decontinent an 
Jacrae Sala obrer del nostre palau maior de Barcbinona, car nos per nostra letra li scrivim que us en tingue aprop. E < :\ 
aço no hage faUa car plaer nos en farcts. Dada en Valencía sots nostre segeU secret a XXV dies d Abril del any M.CCCC.llí. 
Rex Martinus. — Dirigitur Petro Bertrandi civis Barchinone. — Dominus Rex misit signatam. 

Reg. 2245, fol. 124 V. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda continent certs caps: lo primer es sobre lo baxament del sostre de la scrivania 
en lo qual no enteniets a tocar fins que us haguessen tramesa la fusta. Responem vos que nos volem que lo dit sostre de- 
continent se faça car ja fem partir d aci la fusta que havets necessaria, per que no us caldra pendre de la fusta de la 
dereçana car ca la (sic) serie de metre semblant fusta en aquexa obra. A 1 altre cap que ns havets fet saber que us pjp'ria que 
pus hom hagues abaxat lo dit sostre que procehissets en la cambra qui s deu fer demunt lo dit sostre, vos responem que 
com nos encara no baiam deliberat quina obra se fara en la dita cambra, volem e us manam que al present d aquesta 
cambra no curets, mas que façats tot 1 aparell qui y sera neccssari en manera que com nos. Deu volent, serem aqui la 
dita obra se puxa metre en execucio. Del arbre que us haviem fet saber que us darie En Pere Bertran e que no 1 vos ha 
dat dient que no l havie portat, vcr se diu; car aquells qui 1 portaven a mar no foren a temps de mctre 1 en la galera, 
per ço com n era ja partida. Mas volem que demanets al dit En Pere Bcrtran . 1111 . plantes d un arbre qui ha nom atze- 
rolles les quals ha portades de Sicilia car nos li n scrivim per nostra letra que les vos do decontinent. E com les haiats 
haudes tenits les axi com se stan tro fìns que nos, Deu volent. siam aqui. Havem haut plaer com havets reebudes les 
.V. loscs de porfi que us havcm trameses, e axi matex com nos havets íet saber que tots los arbres del verger estan fort 
be e fan tots lur lavor. Perque us rnanam que u endrecets be tot en manera que com nos, Deu volent, serem aqui n ajam 
plaer. De la fusta que us trametem amprats de la pus sotil per fer lo sostre de la scrivania, car 1 altre pus bella volem 
que servesca pera les obres sobiranes. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXV dies d .\bril del any M.CCCC.III. 
Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo Sala. — Dominus Rex misit signatam. 

{31) Reg. 2245, fol. 126 V. 

Lo Rey. — Proniens. Nos trametem aqui lo feel metge nostre Pere Miquel per informarse de la sanitat d aquçxa vila 
y de son veynat. Per que us manam que ab lo dit Maestre Pere ensemps vos ne informets com mes plenament porets per 
manera que I dit Mestre Pere informat plenament nos en puxa fer relacio vertadera. Dada en Valencia sots nostre segell 
secret a XXVI dies d Abril del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur juratis ville Muriveteris. — Alia similis jura- 
tis Sugurbi. — Alia juratis ville Castilionis.—Alia juratis Ville Regalis. — Alia juratis ville d Onda. — Dominus Rex 
mandavit mihi Gabrieli Mascaroni. 

(32) Reg. 2246, fol. 17. 

Lo Rey d Arago. —Mossen Gil. Entes havem que vos servits de maiordom alrey de Sicilia primogenit nostre molt car. 

Per que us pregam e manam que ns trametats d aquexes viandes qui aqui se apperellen, es a saber: ventos de socera, sobres- 
saoes, verines, salsici, callo, andoles, quasi cavalls e andoses, e fets per manera que les dites viandes haiam d aqui per tot 
lo mes dOctubre prop vinent; certificants vos que ns en farets servey. Dada en Burjaçot sots nostre segell secret a XXX 
dies d Abril del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Egidio de Poyo miUti con- 
siUario ct maiordomo domini regis. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 
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(33) Reg. 2246, fol. 17. 

Lo Rey. —Tratnetcin vos .X.X. fusts. ço es: .IX. dobleres, .IX. t'arretades de dos tirants per iìn Rernat Uoriiith patro 
de barcha: e dins breus dies, vos ne trametrcm altra barcada. Pcrque us manam que paguets io nolit, ço es: XXX. sous 
licr tirant, XV sous per carretada e XI sous per doblera. Mcs avant vos trametem les provisions dcl fossar dcls jucus, 
inanants a vos quc en tot donets bon recapte. Dada en lo loch de Burjaçot prímer dia de Mag del any de la nativitat de 
nostre Senyor, M.CCCC.tres. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo Sala. — Dominus Rex mandavit inihi Berengario Sarta. 


(34) Reg. 2245, íol. 130. 

Lo Rcy. — Governador e prohomens. Per tal com en la ciutat de Valencia per juhi divinal concorren alscunes epi- 
dcmies, ntìs en som venguts al loch dc Burjaçot hon continuam ies Corts qui s celebren en lo regne de Valencia, e aque- 
llcs eutencm dins breus díes ônar, Deus voient, con sien en bon spatxamcnt, les quals finades entenem iverçosamcnt 
spatxar la execucio fahodora sobre los drets del pariatge, en tal mauera que prestainent nos pugam trametre ço qui es 
degut al sostenimcnt de Sardenya etc. Dada en Ìo loch dc Burjaçot a .II. dies de Maig 1 any de la nativitat de nostre 
Senyor M.CCCC.III. sots nostre segell secret. Rex Martinus. — Dirigitur gubernatorí ct probis hominibus castri Calleri. 
— Dominus Rex mîsit signatara. 


(35) Reg. 2246, fol. 34. 

I.o Rey. — Honrat pare en Christ. Vostra letra havcm recbuda ab lo present de les figues. E responem vos que ha- 
vem haud pler e us ho grahim. Dada cn lo Monestir dc la Vall dc Jhesu Christ sots nostre segell secret a lïl dies de Maig 
del any M.CCCC.trcs. Rex Martinus. — Dirigitur cpiscopo Valencie. — Dominus Rex mandavit inihi Berengario Sarta. 


(36) Rcg. 2246, fol. 18. 

Lo Rcy. — Prohomens. Nos trametein aqui lo feel metge dc casa nostra maestre Pere Miquell per haver informacio 
al) vosaltrcs enscmps de la sanitat d aquexa vila. Per que us manain que cncontinent ab lo dit maestre Perc recbats la 
dita inforinacio diligentmcnt e trainetets la ns per cll. Dada en lo loch de Burjaçot sots nostre segcii sccret a V dies dc 
Maig dcl any rail CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur juratis ville d Algczira. — Similis Uttera fuit misa juratis loci 
d Alacudia. — Item Alamino et veteribus loci d Albaricb. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 


(37) Reg. 2246, fol. 19. 

Scnyora e molt cara sor. Vostra lctra havem reebuda per la qual havem entes com vos han dit que nos no ercm 
cn bona disposicio de sanitat de nostra persona. Perque senyora vos responem que es vcritat quc som stats queucom 
distrc'siat, i>ero al prescnt stam bc c en bona disposicio gracies a nostro Senyor. Si res vos plau senyora, scrivits nos en ab 
bona confiança. Dada en Burjaçot sots nostre segell secret a VIII dies de Mag del any M.CCCC.tres. Rex Maxtinus. — 
Dirigitur a nostra molt cara sor la senyora rcyna dona Yolant. — Dominus Rex mandavit mihi Bcrengario Sarta. 


Reg. 2245, íol. 197. 

Nos En Marti, etc. — Ab tcnor de ia present atorgam haver reebudes de vos feel nostre En Matheu de Loscos procu* 
rador reyal de Mallorques, trescentes peccs de formatges redons dc Mallorques en tres cosses de palma cascuna ab I sc- 
nyal reyal; e tres catifes peloses moriscas en I baio ligades ab corda de spart cubertes ab serpellera de canamas ab I sc* 
nyal reyal en cascun cap del dit balo, los quaJs formatgcs c catifes nos son stades liurades pcr lo fcel nostre En Johan 
de Olesa notari e scriva del dit vostrc offici cn lo mes de Maig present. Manants per aqucsta raatexa al maestre racio- 
nal dc la nostra cort o a son lochtinent o altre qualscvol de vos coinptc oydor, quc tot ço c quant vos han costat les 
dites coscs. e Ics messions que fcts havets per trainetre a nos aqucUes, vos prena cn compte, dupte o irapugnacio alcuna 
sobre aço 110 fahent. En tcstimoni de la qual cosa, la present manam esser feta ab nostre segell secret segellada. Dada 
cn lo loch dc Burgeçot de la orta de Valencia a VIII. dies de Maig en lany de la nativitat dc nostre Senyor M.CCCC.IIl. 
Rcx Martinus. — Dominus Rex mandavit mibi GuiIIelmo Poncii. 


Reg. 2245, fol. 134. 

Lo Rcy. — Nos per certcs causes urgents volem sabcr quina obligacio ni seguretat dona En Johan comtc d Anipurics 
(luondara pus vell, coin vcnc io loch d Almenar ab licencia del senyor rcy En Pere, pare nostre d alta rccordacio; la qual 
Sfguretat deu csscr aqui en 1 cscrivania de la cort de vos dit vcguer. Per que us manam expressamcnt que vista la pri- 
S'*ni, tota dilacio y excusacio apart posades, nos trametats copia de la dita obligacio. bcn provada e ab lo scgcll de vostrc 
oftu'i scgellada portant fe vertadera. Dada en Valencia sots nostre segell secret a VIII dies de Maig dcl any M.CCCC.III. 
— Rex Martinus. — Dirigitur vicario et curie Ilerde. — Dominus Rex misit signatam. 

(38) Reg. 2245, Í0I. 134. 

Lo Rcy. — Procurador reyal. Com nos vullam sabcr de quin for son o quant podcn valer dos alberchs que 1 amat 
consellor c uxer d arincs nostre Mossen Grcgori Biirgues ha cn lo carrer d En Jovals en la parroquia de Sancta Crcu, 
lo . 1 . dcls quals fou de la hcrotat dc .Mossen Gregori Selembe e i altre d En Pere Ça Fortesa, manam vos que hauda ex* 
timacio de la valor d aquells pcr corrcdors o pcrsoncs en aço expertes, nos en certifiquets encontinent per vostra Ictra. 
Dada cn lo loch de Burgeçot, sots nostrc scgell sccret a VIIII dies de Maig del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigi- 
lur Matheo de Loscos procuratori regio Maioricaruin. — Dominus Rex misit signatam. 


(39) Reg. 22446, fol. 22. 

Lo Rcy. — Rcyna molt cara muller. Sapiats quc som aci en lo loch de Mimtcada, c havem sabut de cert quc tota 
vcgada hic ha haiicia sanitat c per ço havem acordat de romanir aci, c aximatex per tal com hic ha convincnt posada. 

d aço, reyna moU cara inullcr, vos certificain pcr tal (juc n liaiats plaer. Dada cn lo loch dc Muntcada sots nostrc 
scgcll sccrct a XI dics de Maig del any M.CCCC.tres. Rcx Martinus. — Doniinus Rcx mandavit mihi Berengario Sarta. 


(40) Reg. 2246, íol. 22 V. ' 

1,0 Rey d Arago. — M(.)sscn Ffranccsch. Vostra Ictra havcm rcebuda pcr la qual havem entcs com lo rcy de Castella 
nostro molt car e iiiolt car ncbod, ha rcstituida la obediencia a nostron scnyor el pare sant, e que d aço ha haut gran 
plcr tot lo rcgne de Castclla. E responeiii vos (jue [de]I dit fct havcin haut moít gran e subiran placr c c.onsolacio; e ns plau 
molt qiie axi c«>m nos c el dit rcy de Castclla som coniuncts cn graii dcutc dc parcntiu, siani concordes de una inatexa 
voluntat cii lo spcritual. E pregam vos que dc tots los ardits (]ue sabrcts. nos ccrtifiquets soven per vostros letres, e farets 
ims cn graii scrvcy. Dada en lo loch dc Muntcada sots nostre segell secrct a XÍI. dios de Maig de 1 any de la nativitat 
dc imstrc Scnyor M.CCCC.tres. Rcx Martiiius. — Dirigitur al amat conscller nostre Mossen Fírancesch Clcinent. 
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(41) Reg. 2245, íol. 136. 

Molt car e molt amat frare. Havents affeccio cordial ctc. de sanitat. Molt car c molt amat frare. Nos trainctem tlevcrs 
aquexes vostres parts lo feel pellicer nostre Maestre Oliver Borroça per comprar e haver algiina pelliceria e altres robes 
que havera inester per a nostre servey. Per que, molt car e molt amat frare, vos pregam tan affectuosament com podcni, 
que 1 dit Maestre Olivcr vullats haver cn tot ço que haura a fcr aqui agradablemcnt recomanat, c provehir lo si mester 
sera de salconduyt y de totes j^rovisions que haia mester per a sa tornada. E sera c(»a de que ns íarets acceptable plaer 
que molt vos grahireni. E si us plaen algunes coses, frare molt car e molt amat, que per vos façain, rescrivets car nos le3 
complirein de gran voler. Lo Sant Sperit, molt car e molt [amat) frare vos haia tots temps en sa bona guarda, qui us 
cndreç segons desijats. Dada en lo loch de Muntcada sots nostre segell secret a XV dies de Maig del any de la nativi- 
tat de nostre Senyor M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur duci de Burgunya. — Dominus Rex misit signatam. 

(42) Reg. 2245, íol. 139. 

Lo Rey. — Procurador reyal. Com nos vuUam saber la casa de la deraçana de la vila de Cobliure quina casa es e quc 
pot valer e en quin stament sta, manam vos que vista la present nos certifiqucts per vostra letra largament de les dites 
coses. £ aço per res no mudets si ns desijats servir e complaure. Dada en lu loch de Muntcada sots nostre segeil secrot 
a XVII dies de Maìg del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur procuratori regio comitatuum Rossilionis et Ceri 
tanie. — Dominus Rex misit signatam. 

(43) Reg. 2246, íol. 27. 

Lo Rey d Arago. — Honrat prior. Sapiats que nos confiants de la lealtat, honestat e bonesa del prior del nostre mo- 
nestir de Vall de Christ e de Mossen Ffrancesch d Aranda, havem ordonats aquells, entre los altres, en marmesors e exc- 
qutorts del nostre testamcnt e darrera volentat. E per tal com sens licencia vostra los sobredits no gosarien usar ni en- 
tcndre en exequcio del dit nostre testament, si cas se sdevenie, ço que Deus no vulla, pregain vos molt affectuosament 
que donets ais sobredits la dita licencia, axi com se pertany e es necessari. Dada en lo loch de Muntcada sots nostre se- 
gell secret a XXIII dies de Maig del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur al honrat religios, devot e amat iiostre 
Micer Bonifaci Fferrer prior maior de la casa de cartoxa. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

(44) Reg. 2246, foL 28. 

Lo Rey. — Mossen Johan. Com nos haiam acordat de mudar de present e continuar les Corts al loch d Altura, prc- 
gam vos molt affectuosament que encontinent façats cobrir lo portxo qui es a la pait de la carabra on dormia la reyna 
muller nostra molt cara, en manera que sie cobert com nos hi siam. certificants vos que ns en íarets servey lo qual moll 
vos grahirem. Dada en lo loch de Muntcada sots nostre segell secret a XXV dies de Maig del any M.CCCC.III. Rex 
Martinus.— Dirigitur Johanni de Vallterra militi et algutzirio domini regis.—Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

(45) Reg. 2246, fol. 37. 

Lo Rey. — Batle general. Entes havem que a inst^ncia de un de la nostra tresoreria, son emprades les robes e bens 
de mestre Johan Argenter. Perque us manam que encontinent los façats desemprar e liurar a sou frare o a aquell aquis 
pcrtanguen salvament e quitia, e sens totes mcssions: exceptat la nostra barcha d aur qui pesa de .XVI. en .XVII. marchs 
e dos calcers d argent e les perles nostres e altres balaxets e marachdets nostres de pocha valor. Pero en los marachdets 
e balaxets no façats fìta ne questio, car a fe d ells n estarem. Mes anant vos manam que ns certifiquets quin es aquell 
dc la nostra tresoreria qui ha feta la dita empra. Dada en lo loch d Altura sots nostre segell secret a VI dies de Juny 
any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur baiulo generali regni Catalonie Nicolao Pujades.—Dominus Rex mandavit 
mihi Berengario Sarta. 

Reg. 2246, fol. 37. 

Lo Rey. — Sapias que te havem mcster aci. Per que t manarn que encontinent vingues a nos lexats tots afers, e 
aporta totes les peces d alcandores que haias. Dada en lo loch d Altura sots nostre segell secret a VI dies de Juny dcl 
any M.CCCC.III. Rcx Martinus. — Dirigitur Cipio sarraceno. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

Reg. 2246, fol. 37. 

Lo Rey. — N Alquecer. Nos vos havem aci mester. Perque us manam que vingats encontinent c aportets una somada 
de murta de la devesa e lavor de murta a la fulla ampla e estreta e poms damos e meravelles e altrcs bones crbes quc 
us paregue. Dada en Altura sots nostre segell secret a VM dies de Juny del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigi- 
tur Ffrancisco Alquecer. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

Reg. 2246, fol. 47 V. 

Lo Rey. — Veguer. Sapiats que nos havents compassio dels fills dels Xeramuntants los quals son detenguts preses 
en vostre poder, havem ordonat que la . 1 . sia monge de Poblet e 1 altre de Santes Creus e 1 altre del monestir de Beruela; 
e del dit fet bavem scrit als abats dels dits monestirs e cascu d clls deu trametre a vos ima persona qui se n amen cascu 
lo seu. Perque us manam expressameiit que encontinent quc los dits abats vos trametran la dita persona, liurets a cascu 
d ells a la persona que us tramctran per ells los dits fadrins. Dada en lo monestir de la Vall de Jbesu Christ sots nostre 
segell secret a VI dies de Juny del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur vìcario civitatis Barchinona. — Dominus 
Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

(46) Reg. 2246, fol. 37 V. 

Lo Rey. — Entes havem que vos havets un pomerct tot carregat de pomes lo qual desijam molt haver. Per que us 
pregam que aquell nos donets car plaher e servir nos en farets, retenint lo dit pomer en vostre poder tro fins que nos, 
Dcus volent, siani aqui. Dada en lo loch d Altura sots nostre segell sccret a VII dies de Juny del any M.CCCC.III. Rex 
Martinus. — Dirigitur al feel scriva nostre e tenint les claus del nostre archiu En Gabriel Sagarra. — Dominus Rex man- 
davit inihí Berengario Sarta. 

(47) Reg. 2246, fol. 40 V, 

Lo Rey. — Batle general. Per ço com alcuns se moren en aquestes partides, havem liberat trametrc nostra molt (ara 
sor la iníanta dona Isabel a Tarragona, e havem pensat que millor via no n ha sino que se n vage per mar ab la galea 
d En Perico Bertran. Perque us pregam affectuosament que vos ab bona inanera ne parlets ab lo dit En Perico Bertran 
al qual nos 11 cscrivim que ab la dita galea le aport a Tarragona e si aço ha loch axi com creem que haura, digats de 
nostra part a la senyora reyna dona Sibilia, a la quaJ sobre aço nos trametem letra de creença pcra vos, que vulle e 
consenta que Mossen Bernat de Fortia e Madona Corbera acompanyen la dita infanta. Pero nos no entenem a partir d aci 
quant al present. Dada en Altura sots nostre segell secret a VTII. dies de Juny del any M.CCCC.III. Rex Martinus. 
— Dirigitur Nicolao Puíades baiulo generali regni Valencie. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 
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{48) Rcg. 2246, foL 51. 

Lo Rey. — Maestre Pere. Sapiats que havem reebudes letres de nostre molt car ncbod lo rey de Castella ab les quals 
lìos pregiie que com per nccessitat de sa persona ell vos hage necessari. e façam ab vos per inancra que y anets a ell. 
Perque us manam e pregam que vingats aci a nos encontinent per parlar ab vos del dít fet. Dada en lo loch d Altura 
sots nostre segell secret a XIIII dies de Juny del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur al feel metge de casa 
nostra mestre Pere Soler. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

(49) Reg. 2246, fol. S3. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Ja sabets com mestre Blasco Estamach nostre feel inetge es gran temps 
ha en nostre servir e aquell continua feelment e be. Per que us pregam que estant ell en nostre servey, no permetats que 
cmbarch e contrestat algu li sia fet en los seus bens que ell posseeix aqui en aqueix vostre regne, ans si per alcu era 
fet lo contrari, façats sobresseure en aquell durant lo dit servey. Dada en lo loch d Altura sots nostre segell secret a 
XVI. dies de Juny del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Berengarìo Sarta. 

($0) Reg. 2245, fol. 140. 

Lo Rey. — Vezcomte. Per relacio del feel nostre micer Miquel Just, havem entes com los coronats d aquexa ciutat, 
no tement Deu nì nostra senyoria ans axi com a f>erturbadors de la cosa publica, no han volgut ne volcn fermar cn lo 
compromes qiii es estat fet e fermat per los de les bandositats en poder vostre, ni aytampoch 1 onrat pare en Christ 1 ») 
bisbe de Valencia ha volguts ni vol fermar los capitols qui eren estats tractats entre vos en nom nostre d una part, c 
I official d aquexa ciutat per lo dit bisbe, de I altra. E coin per îo benavenir de la dita ciutat, qui vuy per raho de les 
dites bandositats esta en gran perill c a la qual se poria scguir gran escandel si per nos no y era provehit, per ço a vos 
dehim e manam expressament e de certa sciencia que tots aquells qui no volran fermar en lo dit compromes, bandejets 
e foragitets de la dita ciutat e son terme, axi com a pertorbadors de la cosa publica d aquella; c mes anant contra aquells 
procehiscats per tots aquells remeys que fer puxats per bcn avenir d aquexa ciutat, axi per occupacio e incorporacio de 
bens e en altre manera, com tals no puxen ni deien tenir bens de realench, pus allegan corona, procehint contra aquells 
e cascun d ells segons que en semblants actes es acostumat de íer. Dada sots nostre segell secret en Segorb a XXII dies 
de Juny del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirìgitur vice comiti de Insula et de Caneto. — Dominus Rex qui eam 
signavit jussit expediri. 

Reg. 2245, fol. 140 V. 

Lo Rey. — En Guillem Mulet. Vostra letra havem reebuda e responem vos e primerament en ço que dehits sobre 1 
fet dels draps d aur, que ja us ne havem scrit per altres nostres letres les quals devets haver ja reebudcs. Sobre I fet de 
la plaça e sobrel fet dc la comissio e de la obra d En Jacme Sala, loam fort lo consell d En Pujades e lo vostre. Te- 
nim per bona la manera del fet de la torre e axi hajau hi sobirana diligencia e plau nos fort lo fet de la bala qui vinga 
a vostre risch. Tenim per bona la provisio que havets feta al fet de la freadura e aximateix al fet del enar de Valldaura; 
per quc dats hi recapte scgons nostre voler. Del fet dels draps d aur qui son venguts en la nau de Girardo, aquell que 
han apartat per Mossen Galceran, nol volem empatxar axi com aquell qui u ha be mester; del altre qui es d En Johan 
Junyent, nos lo pendrem volenters; per que sapiau quc ha costat ni quant tira. Dels dos broc.ats d or qui son tenats ab 
lebres si son de una manera o de la manera antiga no Is volem; si son de la manera nova, plau nos que façats lo preu 
ab ells, be quc ns paren fort cars a XXXV. âorins la cana; pero no y podem dir res en tant com no Is havem vists. De 
ço que ns conclourets certificats nos en. De la naveta que diets qui deu venir de Fflorcnça, certificats nos en deconti- 
nent que sìa venguda e aximatex nos certificits de ço que portara e haiirem plaer quant haurets visls los .xocos dels 
mercaders que ns scrivats si hi ha alguncs coses gallardes per nos. Dels jochs dels scacbs que dehits que demanam, no n 
volem gens, ans volem dos jochs de nahips, uns grans e Is altres mijaiicers. Sobira es stat lo goig e 1 plaer que havem 
haut de les noves qu En Ametler vos ha dites del cors de santa Barbara, placia a nostre Senyor que u complesca scgons 
que nostre cor desija. De ço que ns fets saber del memorial que nos donam a Girardo qui ns ha duytes .CCCC. rajoles 
e . 1 . faro ab XII gubells e paper lis, havem gran goig com nos hu ha aduyt e lo y grahim fort; per que fets que u liure 
an Ramon de Sentmenat qui va aqui lo qual de fet nos ho trametra. Aximatex fets que haiam lo cabro aquex que dehits. 
En totes les dítes coses haiats sobirana diligencia e scrivets nos d aquells continuadament segons vos occorreran. Dada 
en Segorb sots nostre segell secret a XXII. dies de Juny del any M.CCCC.ÏII. Rex Martinus. — Dominus Rex qui eam 
signavit mandavit expediri. 

(51) Reg. 2245, fol. 141. 

Lo Rey. — Promens. Vostra letra havem reebuda e responem vos que havem haut e havem sobira desplaer d aço 
que, segons nos havets fet saber, ha fet en la ribera de Jenova contra jenoveses una galiota qui s es armada en l Alguer. 
E per tal que n sia fet degut castich e sia provehit quc d aqui avanl seinblants mals no sien fets, nos hi havem fetes 
aquelles bones provisions que semblant acte requer, per manera quc als malfeytors no defalra deguda pena e semblants 
fets nos faran d aqui anant: e dc fct farem fer pcr los govemador de la dita vila del Alguer e capita de Longosardo, 
les seguretats que deuen fer per observacio de la pau feta entre nos e jenovescs, e de fet farem reintegrar tot ço e quant 
ha pres de jenoveses la dita galiota. Dada en lo loch d Altura sots nostre segell secret a XXIII dies de Juny del any 
M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur consiliariis Barchinone. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(52) Reg. 2245, fol. 145. 

Lo Rey. — Prior. Lo noble Mossen Constanti Palliolobo missatger del emperador de Constantinoble lo qual se n torne 
de prcsent vers les parts on es lo dit emperador, ha pres de casa sua e per torsimany seu lo feel nostre Nichola de Rodes; 
empero lo dil Nichola apres que es estat reebut, diu e posa que si entrave en lo principat de Catalunya axi com li con- 
vendria si scguia lo dit inissatger, que s tcm que per vos no fos procehit contra ell, com ell vos haia feta obligacio e 
prometença de no entrar en lo dit principat per occasio d un delicte del qual fo inculpat en tcmps que estava cn vos- 
tre servey. Per que nos attenents que al dit inissatger en tots los affers qne ha a fer per lo dit einpcrador los quals 
nos tenim molt a cor cs un membre lo torsimany. e nos sapiam lo dit Nichola esser a aço molt suficicnt. prcgam vos 
tan affectuosament com podem qiic lo dit Nichola absolvats de la dita obligacio e promctença fcta a vos segons dit es, faent 
aquella rancellar e anniillar, c mes lo lexets estar, enar e habitar per totes aquelles parts d on se volra del principat da- 
munt dit sens algu vostre embarch o contrast. E fer nos ets d aço singular piaer c servey que molt vos grahirem e hau- 
ricm lo contrari molt per desplasent. Dada en lo loch d Altura a XXVI de Juny del any M.CCCC.III. Rex Martinus.— 
Al honrat religios e amat nostre frare Pere de Vilafranca prior de Cathalunya. — Dominus Rex mandavit Guillelmo Poncii, 

(53) Reg. 2245, íol. 148. 

Lo Rey. — Nos per tal que ns en façats florins, vos trametem lo buch de la barca nostra d aur que inaestic Johan 
Palomar nostre argcnter mentrc vivia tenia e lo qual apres ubte del dit mcstre Johan, fou comanat a vos per nostre 
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batle general de regne de Valencia qui despuys lo ns liura nos stants en aquex loch. Perque us manam que del dit buch 
nos laçats los dits florins e dccontinent aquells liurats al feel nostre £n Pere Bertran qui aquelis convertira en sou e 
armament de la nostra galea ab la qual nos lo trametrem ai rey de Sicilia. £ d aço que darets al dit Pere Bertran co- 
brats ne apoca. Dada en lo loch d Altura sots nostre segeli secret a XXVII dies de Juny dei any M.CCCC.III. 
Rex Martinus. — Dirigitur Ffrancisco Fferrarii magistro secce civitatis Valencie. — Dominus Rex mandavit mihi Petro 
Companyoni. 

(54) Reg. 2245, fol. 147 V. 

Lo Rey d .\rago. — Moit car cosi. Vostra letra havem reebuda e aquelta entesa vos rcsponem que nos vos scrivim 
sobre la absolucio dc la excomunicacio de vostre matrimoni a gran supplicacio e instancia del cardenal de Cathania qui 
aquella ns feya stigat e stimulat continuadament per nostre molt car oncle e sogre vostre lo duch de Gandia, e havem 
haut plaer gran de la bona resposta que y havets feta, car segons vostra intencio molt es estada propria e nos ne som 
estats contents e aximatex ha plagut molt al dit cardenal al qual la havem mostrada, axi com haguerem al dit duch 
sino que es a Gandia, pero nos la íem conservar per que la veja tantost que ych sia. Dada en lo loch d Altura sots 
nostre segell secret a XXVIII dies de Juny del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo de Prades. — Domi- 
nus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(55) Reg. 2245, fol. 148. 

Lo Rcy. — Mossen Ramon. Per certs ardits que havem de Italia e d altres parts en los quals va tant a la honor 
c benavenír del rey de Sícilia e de son regne que mes no porie, a nos ha convengut trametre molt cuytadament en lo 
dit regne ab la galea d En Pere Bertran que ja teniem aci armada, Mossen Guerau vostre fíU axi com aquell qui es molt 
acostat a nostre servey e molt sufûcient e apte a semblant ambaxada. £ jassia lo dit Mossen Guerau. axi com es rao- 
nable. voigues fer lo viatge ab licencia e voler vostre e volgues anar a vos per obtener la e pendre vostre comiat, em- 
pero los affers per que 1 trametem requeren tan gran cuita que 1 temps no u ha pogut soferir ans li conve recuUir se 
tantost c anar a gran cuita. Per que notihcants vos o ab la present. vos pregam tant cordialment com podem, que per 
reverencia e honor nostra. qui aço tenem sobiranament a cor, e per benavenir del dit rey de Sicilia e de son regne, 
haiats per agradable la anada del dit Mossen Guerau e I haiats per excusat de fer ia ab vostre voler, axi com creem 
feiTnament que haurets, haut esguart a la gran affeccio e voler que ns havets tots temps portats; car no solament entenem 
que us plaura. mas encara creem que personalment hi forets enat si nos vos ne haguessem emprat, no contrastant vos- 
tra edat molt avançada. Dada en Ìo loch d Altura sots nostre segell secret a .XXX. dies de Juny del any M.CCCC.III. 
Rex Martinus. — Dirigitur Raymundo Alamanii de CerviUone. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(56) Reg. 2246, foL 61. 

Lo Rey. — Mossen Ffrancesch. Nos en favor del orde de santa Maria de la Merce dels catius, del qual sabets quc 
som patro, protector e conservador, scrivim al pare sant per nostres letres trallat de la qual vos trametem dins la pre- 
sent. On com nos tingam a cor lo dit fet axi com a propri, pregam vos affectuosament que procurets, instets e façats 
per tal manera ab lo dit pare sant, que ço que demanam e suplicam en favor del dit orde sia exaudit e provehit e farets 
nos en gran servey lo qual molt vos grahirem. Dada en lo castell de Xericha sots nostre segetl secret a V dies de Juliol 
del any M.CCCC.tres. Rex Martinus. — Dirigitur al amat nostre Mossen Ffrancesch d Aranda donat de Porta Celi. 
— Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

(57) Reg. 2245. foL 150 V. 

Lo Rey. — En Ffrancesch de Casasaia. Nos ab letra scrita de nostra ma, scrivim a nostre molt car fìU lo rey de 
Sicilia pregant e manant li que decontinent nos trameta los bastarts, segons veiuets pus largament en lo translat de la 
dita letra que us trametem dins la present interclus, en la qual entre altres coses se conte que Is liure a vos. Perque us 
pregam afïectuosament tíngats totes aquelles millors maneres que porets. que nos una vegada los haiam daça. Special- 
ment tenits manera que les mares no n sinten res tro fìns que la cosa sia feyta; car dit nos han, que si elles ho sentien 
. que daça los ne deguessen passar, posarien qualque xaquia de malaltia o d altre cosa necessaria. Èn les dites coses vos 
haiats saviament e cautelosa, segons de vos confìam. mostrant hi vostra bona diligencia segons havets acostumat. Dada 
en lo castell de Xerica sots nostre segell secret a VI dies de Juliol del any M.CCCC.III. Rex Martinus. 

E d aquesta materia scrivim semblantment al prior de Plaça (i) qui vuy ha carrech dels dits bastarts, pero es ops que 
tampoch se n senta res tro fìns que cosa sia feyta. E trametem vos !a letra qui va al dit prior ensemps ab la presenc. Guil- 
lelmus secjretarius. — Dominus Rex misit signatam. 

(58) Reg. 2245, foL 152 V. 

Molt car e molt amat frare. Per tal car trobam plaer gran tota vegada que de la prosperitat de vostra persona hoim 
bones novelles, vos pregam affectuosament que al pus sovent que porets nos en certifìquets, cai tots jorns estam desijoses 
de saber les. £ car creem que y trobarets plaer, vos certifìcam que per gracia de Deu, nos e la reyna nostra molt cara 
muller e los rey e reyna de Siciiia fìlls nostres molt cars, segons novelles e freschs ardits que havem hauts, som ben sans 
e en bona disposicio de nostres persones. Molt car e molt amat frare. A nos es vengut Gerart Bury mçrcader de Bruges. 
falconer nostre, lo qual nos ha portats alcuns falcons grifants; e are espatxat per nos se n torna aquí a vos. Per que us 
pregam, molt car e molt amat frare, tan affectuosament com podem, que per contemplacio e amor nostra, haiats lo dit 
Gerart e sos fets en singular recomendacio, e sera cosa de la qual nos farets plaer molt agradable. £ si algunes coses, 
molt car e molt amat frare, vos plaen de les parts daça que nos puxam fer per vos, fiablement nos ne scrivets, car nos 
les complirein de bon voler. E tenga us, molt car e molt amat frare, tots temps en sa curosa guarda la santa Divinitat. 
Dada en lo castell de Xerica sots nostre segell secret a XII dies de Juliol del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Lo Rey 
d Arago vostre frare. — Dirigitur duci Burgundie. — Gabriel Mascaroni mandato domini regis facto ad relationem GuiUelini 
Poncii secretarii. 

% 

(59) Reg. 2245, foL 152 V. 

Lo Rey. — Venerable abbat. Vostra letra havem reebuda e aqueUa entesa, vos responem que havem haut e havem 
desplaer gran del do, ofíerta e servey que havets fets al sant pare de .CCC. florins: car si Deus ho volia, no deuriets res 
ofíerir ne donar sens nostra licencia e voler qui som conservador d aqueix monestir, del qual nostres predecessors son es* 
tats fundadors e nos hi havem nostra sepiUtura eleta. Per que reprenents vos en fortment vos manam que los dits .CCC. 
florins jassia los haiats offerts e Is los haguessets donats, pus que Is vos han tornats segons nos havets fet saber en vostra 
letra demunt dita, no donets al dit sant pare ne a altre qualsevol en nom o per part sua, ne d aqui avant offerta ai- 
guna o do no façats al dit sant pare ne a altre qualsevol persona, sens que primerament iio n consultets nos, e nos vos 


(i) Plalea ó Piazza .Armeriiia, vila situada eii la part ceiitral dc rilla dc Sicilia. 
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ne haiam escrita nostra intcncio; car mes va a nos a la conservacio d aqueix monestir que a altre qualsevol persona; ne 
per aquesta rao ne altre qualsevol volem resígnets lo dit monastir ans lo tengats e possehiscats axi com a molt sufTi* 
cient, apte e profitos a aquelL encarrcgants vos com mes expressament podem que ns façats acabar nostres cambres. Dada 
en lo castell de Xerica sots nostre segell secret a XIÍI dies de Juliol del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur 
ahbati monasterìi Populeti. — Dominus Rex mandavìt mibi Guillelmo Poncii. 

(60) Reg. 2245, fol. 153 V. 

Lo Rey. — Scriva de racio. Voslre albera havem reebut e responem vos que per alguns partits que tenera aci entre 
mans los quals no poriera bonament lexar, nos no podem aqui anar; mas diUuns, Deus volent, per lo mati, nos en- 
trarem en lo terme d aquexa ciutat axi com hi entram en la continuacio qui s feu de la Cort ara derrerament pus qtie los 
brasos segons conte vostre dit albcra no volen consentir a la dita continuacio si donchs nos no entiavem personalment aqui. 
I*cr que fets que dilluns per lo mati sia feta la continuacio demunt dita. Dada en lo castell dc Xerica sots nostre scgcll 
secret a XIIII dies de JuUol del any .M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Rayraundo Fivellerii. 

Del fet de que ns havets scrit vos pregam haiats tot aquell sentiment que puxats e si res ne podets sentir, notificats 
ní>s ho de present. — Gabriel Mascaroni raandato domini regis íacto ad relationem Guillelmi Poncii secretarii. 

(61) Reg. 2245, íol. 157. 

Lo Rey. — Entes havem que vos havets deliberat trametre e de fet trametets en Candia, de que havem plaer. Pcr 
quc u$ pregam que ns façats venir vi de malvesia e d altres natures dels millors que se n hi troben per nostre bcurc. 
E aximateix algunes catìfes, si de gentils se n hi fan; e d altres coses que s í facen que conegats e us parega fossen n 
nos plascents o bones, car nos vos farem donar tantost que sien vengudes tot ço que costaran les dites coses. E d aço 
ns farets plaer e servey. Dada en lo câstell d Exerica sots nostre segell secret a XVIII dies de Juliol del any M.CCCC.III. 
Rcx Martinus. — Dirigitur Jobanni Ribes mercatori Barchinone. — Dominus Rex misit signatam. 

(62) Reg. 2245, fol. 157. 

Lo Rey. — Per altra letra nostra dada en Segorb vos havcm scrit responents a vos a totes les coses quens haviets 
scrit per vostra letra; e resposta alguna no n havem hauda, de que sora fort meravellats. Perque us manam que al pus 
prest que porets nos scrivats largament dc totes les coses per nos a vos manades; e comprats nos un barral gran enser* 
pellat d aygua ros almescada e dos d aygua ros fina d aquella de Domas, tenint aquells en vostre poder tro fíns de nos 
haiats altre manament. E trametets nos decontinent un joch de nahips segons per altres letres vos n aviem ja scrit. Dada 
en lo Castell de Xerica sots nostre segell secret a XIX dies de JuJiol del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Al fcel de 
la nostra tresoreria En GuiUem Mulet. — Doininus Rex misit signatam 

(Ô3) Reg. 2246, fol. 63. 

El Rey. — Mossen Ffrancesch Loppez. Vuestra letra havemos recebida e las empanadas de truytas que nos haveys 
enviado. E respondemos ví>s quende havemos havido plazer e us lo gradecemos muyto. Dada en lo castello dc Exerica 
dius nostro siello secreto a XX dias de Julio del anyo M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur al amat m>stre mossen 
Ffrancesch Loppez de Heredia uxer d armes nostre. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

(64) Reg. 2245, fol, 158 V, 

Lo Rey. — Deputats. Axi com sabets la senyora reyna dona Sibilìa nostra madrastre no ha alberch propri hon puxa 
habitar, ne per conseguent esta de habitacio axi honorablement com li pertany. Per que us pregam tan afìfectuosamcnt 
com podem que per reverencia nostra e honor de la dita reyna, li prestcts per sa habitacio 1 alberch qui fon d Hn Julia 
(iarrig, que la Depputacio ha en la juheria qui fo de la ciutat de Barchinona. £ sera cosa de que ns farets plaer c servey 
gran, e nos si ho volrets, dar vos n em aquell preu o loguer que rahonablement ne volrets. Dada en lo castell de Xc> 
rica sots nostre segeil secret a XXIII dies de Juliol del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur depputatum 
Cathalonie. — Dominus Rex misit signatam. 

(65) Reg 2245, fol, 158. 

Lo Rey. — Gobemador. Vostra letra havem reebuda e aquella entesa vos responem que abans que la haguessem ree* 
buda, nos a supplicacio de nostra molt cara muller la reyna, baviem ja provehit d aqueix beniffet e instituhit en 1 altar de 
sent Honorat, del qual som patro, al feel nostre N Arnau Mariner clergue simplament tonsurat; de la sufficiencia, hones* 
tat c bona vida del qual es estat fet a nos bon testimoni. K meravellam nos molt de vos qui us sots curat provehir 
a alcu de benifet, lo jus patronat del qual sie nostrc com solament pertanga a nos. Per que us manam d aqui anant dc 
scmblant cosa no us entremetats e noresmcnys que lo dit bcnifet lexets posschir sens alguna contradiccio al dit Arnau 
Mariner remogut d aquen qualsevot altre segons que us scrivím per altre nostra letra. Dada en lo casteli d Exerica sots 
nostre segell secret a XXIIII dies de Juliol del any M.CCCC.III Rex Martinus. — Dirigitur gubernatori regni Maiorica- 
rum. — Gabriel Mascaroni mandato domini regis facto ad relationem Guilleloni Poncii secretarii. 

(66) Reg. 2246, foL 64 v, 

Reyna molt cara muller. Sapiats que nos haviem acordat de partir dema per anar aqui; pero per levar de carrera 
lo debat de Mossen Berenguer Arnau de Cervello e d En Pere de Montegut, lo qual entenem, Deus volent, que sera le* 
vat de carrera entre vuy e dema, havem acordat dc romanir, e havem prorrogada la Cort a diraecres prop vinent; pero 
si veem que 1 fet no tingue via, partir hic em abans, e si te bona vìa partirem lo dit dimecres o abans sens tota falla, 
Deus volent. Dada en lo castell de Xericha sots nostre segell secret a XXVII dies de Juliol del any M.CCCC.III. Rex 
.Martinus. — Doniinus Rex mandavit mibi Berengario Sarta. 

(67) Reg. 2245, fol. 159. 

Lo Rey. — Nos havem entes que En Bartomcu Guerau vol venir aci per amenar se n sa muller aqui, si nos li vo- 
lem dar licencia; per la qual raho nos li scrivim que ns plau, pero abans que partesca d aqui, que ab vos ensemps don 
ta) rccapte a la nostra casa de Valldaura que en sa absencia res no y faça fretura. Axi matcx vos manam que ns trametats 
lo pomcret de quc ja us havem scrit, e un joch de naips. Dada en lo castell Exerica sots nostre segell secret a XXX 
dics de Juliol del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Raymundo de Sancto Minato. — Dominus Rex misit 
sígnatam. 

(68) Reg, 2246, fol. 65, 

A 1 molt alt prinrep Molescqueri. rey de Bona, nos En M.arti, pcr la gracia de Deu, rey d Arago etc., salut com a rey 
per qiii volriem honor e molta bona vt'nlura. Com li>s religû>s<>s e ainats nostrcs ffrarc Johan Cirera e fïra Johnn de Mon- 
tagut del orde de Santa Maria de la Merre vagen en lo v<*stre regne per traure ratiiis christians, jmt ço, rcy molt alt 
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princep, vos pregam molt affectuosament que per contemplacio nostra baiats pcr recomanats los dits frares en expedi- 
cio del dit fet e en fer los bona obra e favorable en mancra que coneguen que per honor e contemplacio nostra, han 
haut de vos bon deliurament; certificants vos, molt alt princep. que aço reputarem a gran pler e honor. Si algunes coses 
vos plaen. molt alt rey, de les parts deça, scrivits nos en ab bona confìança. Dada en Segorb sots nostre segell secret 
a li dies d Agost del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. — Similis 
Htera fuit missa regi de Bugia. 

Reg. 2245, 159 V. 

Lo Rey. — Proinens. Entes havera que lo casteli del I*ont se diruex en una part, e ha menester alguna reparacio; e 
com nos al present a aquella no pugam supplir, pregam vos tan affectuosament com podem, que per reverencia e honor 
nostra, vosaitres accorregats, ans que mes no diruesca, a la reparacio e bona conservacio del dit castell, segons que de 
vosaltres ferinament confìam; car dels primers diners a nos pertanyents per qualsevol rao en aquexa vila, vos donarem 
e pagarem tot ço e quant hi haiats pagat o bestret. E sobre aço trametem a vosaltres lo feei mìstre F.n Johan Pineda 
donzell informat de nostra intencio e voler. Perque us pregam que a tot ço quc us en dira de part nostra, donets plena 
fe e creença axi com si nos personalment vos ho dehiem, e allo cumplats per obra si james de res nos entenets servir e 
complaure. Dada en Altura sots nostre segell secret a II d Agost del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur 
Juratis et probis hominibus ville del Pont. — Dominus Rex qui hanc signavit mandavit eam expediri. 

(69) Reg, 2178, fol. 21, 

Lo Rey. — Comte molt car cosi. AIi de Bellvis, moro alcadi nostre, no saben res de la mort de Mahoma, lo manes* 
cal d Elcoleia, moro parent seu, lo qual, segons diu, I a fet son heteu, ha estat e treballat per nos e de manament nos* 
tre en alscuns affers tocants nostre servey e honor. E com lo dit AIi vage al present aqui per demanar la heretat e bens 
del dit Mahoma, pregara vos affectuosament que en totes coses de que recorrera a vos, lo haiats en sa justicia favora* 
blement per recomenat; per tal forma que breument espetxat, se n puxa tomar a nos qui I havem necessari per los dits 
nostres afìcrs. E sera cosa de que ns farets plaer gran. Dada en lo monastir de la Vall de jhesii Christ sots nostre segell se< 
cret a III dies d Agost del any M.CCCC.IIL Rex Martinus. — Dirigitur comiti Urgelli. — Dominus Rex misit signatam. 

(70) Reg, 2245, fol. 168. 

Rey muy caro e muy amado hermano. Porque siempre deseamos saber buenas nuevas de la sanídat e buen estamien* 
to vuestro, etc. Rey muy caro c muyt amado hermano. Vuestra letra havemos recebida e adaquella bien entendida e a 
lo que sc contiene en el primer cabo de aquella, do di^^edes que por relacion de un hombre subdito vuestro el qual yera 
venido de Siciiia haviades sopido que enpues que la reyna de Sicilia vuestra c nuestra fìya muy cara e muy amada fue 
en Siciiia con el rey su marido fiyo vuestro e nuestro muy caro e muy amado, havia vivido en muy arta e estreta vida, 
vos respondremos, rey muy caro e muy amado hermano, que de aquesto havemos estado muy meravellado, como nos 
sepamos ciertament assin por relacion de grandes hombres dignos de fe e creençia c assin naturales nuestros como otros, 
quel dito ley fiyo vuestro e nuestro muy caro e muy amado, ama e faze amar, servir e honrar la dita reyna su muger 
fiya vuestra c nuestra muy cara, assin altamente e bicn como a su reginal dignìdat pertanescc. e viven por gracia de 
Dios entramos, con grand tranquillidat amor e concordia. .AI otro cabo contenido en vuestra dita letra, do dizedes que 
por cicrtos scrvidores que sehian acerca del dito rey nuestro e vuestro fiyo muy caro, los quales apresent son echados 
fuera dc su cort, ha sehido tractada muy dura e asprament la dita reyna, en tal manera que por lur mala intencion 
quel havian han tomado maneras indirectas quel fruyto que levava en su vientre uvo a parescer, e que I han fecho mu- 
chas otras malas obras, vos rcspondemos, rey muy caro e muy amado hermano, que nos no havemos may sopido tal 
cosa ne podemos creyer seya verdat, como los vassallos e servidores nuestros e del dito rey no han costumbrado íazer 
tales cosas; car pensar devedes, rey muy caro c muy amado hermano, que si verdat fuesse e nos lo sopiessemos, nos 
e el dito rey ende hovieramos feyto e fariamos tal escarmiento que a siempre seria memoria e assin lo devedes creyer, car 
pensar podedes, rey muy caro e muyt amado hermano, que una de las cosas que mas deseamos en csti mundo, yes 
veyer fruyto de los ditos rey e reyna que sea plazient a Dios e apres los dias nuestros e suyos succedesca a nos e a ellos 
cn nuestros regnos c tierras. Bien es verdat, rey muy caro e muy amado hermano, que havemos sopido que entre algu- 
iios servidores del dito nuestro primogenito se ha movido algun divis por razon del qual el dito rey primogenito nues- 
tro muy caro, los ha hechados de su casa e dado entender que ell no quiere tener en su casa servidores que hayan divis, 
como por aquell se puedan seguir facilment danyos iufinidos. .A 1 otro e sagu[e]ro cabo contenido en vuestra dita Ictra 
sobre el feyto de la possessio de la cambra, vos respondemos, rey muy caro e muy araado hermano, que nos sabemos 
ciertament que la dita reyna fiya vuestra c nuestra muy cara, ha hovido buen complimiento de la dita su cambra e de 
todas cosas a que eramos tenido, segund forma de los capitoles dcl matrinionio de los ditos rey e reyna. E assin por 
haver mas clara informacion de todas las ditas cosas e saber clarament quales dc los ditos servidores son en culpa del 
dito divis, por manera queyque podamos provedir segund conviene, como por algunos otros afferes muy arduos tocantes 
proveyto bicn avenir e buen estamiento de los ditos rey e reyna e de sus casas e d aquell reyno, havcmos embiado 
con una nuestra galea al dito rey, el noble e amado consellero e camerlengo nuestro Mossen Guerau .Alamany de Cervc- 
Ilon. Enviamos vos, rey muy caro e muy amado hermano, por el vuestro cavalgador, portador de la present, la carta 
de la prorrogacion con las otras cartas contenidas en el vuestro memorial que levaba el dito vuestro cavalgador. £ si 
algunas cosas. rey muy caro e amado hermano. son a vos plazientes de nuestros regnos e tierras enbiat las nos dezir, 
car nos las compliremos de buen corazon. E sea, rey muy caro e muy amado hermano, sieinpre en vuestra guarda 
la santa Divinidat. Dada en el Ingar d Altura a VIII dies d Agosto del anyo de la nativitat de nuestro Senyor 
M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex per quem fuyt lecta mandavit mihi Gabrìell Mascaroni. 

Reg. 2245, íol. 161 V. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda e aquella entesa vos responem en ço que ns havets fet saber del fet dels 
arbres com han pres que n havem haut plaer gran. £n ço que ns fets saber de la obra de la galeria e de les altres obres, 
vos responem que sobre aço nos havem scrit largament an Ramon de Setmanat, perque seguits ne ço que ell vos en dira. 
Hn lo fet del esclaii no ns en curam al present com sia cosa littigiosa e pensar sien que nos lo ns volguessem pendre. 
Dada en Altura sots nostre segell secret a VIII dies d Agost del any M.CCCC.III. Rex Martinus. 

£n ço que ns fets saber de les mullers d £n Pere e Ffranccsch de Casasaia e d En Jacme Pastor, plau nos que les 
accullats en la nostra casa de Valldaura. Dada axi com dessus. — Dirigitur Bartholomeo Guerau.—Dominus Rex man- 
davit mihi Gabrieli Mascaroni. 

(71) Rcg, 2245, foL 162. 

AI molt alt princep Mahomet fill de Jucc rey de Granada, de nos en Martí per la gracia de Deu rey d Arago, de Valen- 
cia, etc., salut com a rey per qui volriem honor e molta bona ventura. Molt aít princep. Com nos haiam inenester alscuns 
draps de seda dc divcrses obrcs e diviscs per a nostre servcy, prcgam vos, rey molt alt princep, taii affectuosament corn 
podem, que per contemplacio e amor nostra, vullats donar licenria a qualsevol mestros o obrers dels dits draps que aquells 
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nos puxen fer e obrar libcralment; e fets, puxam aquells fer treure e portar a nos franchament. E sera cosa de la qual 
nos farets singular plaer lo qual molt vos grahirem. E si algunes coses, rey molt alt princep, son a vos plasents de 
nostres regnes e terres, scrivits nos en, car nos les compUrem de bon voler. Dada en Segorb sots nostre segell secret a IX 
dies d Agost del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Ga- 
brieli Mascaroni. 

(72) Reg. 2245, fol. 165 V 

Rex Aragonum. — A vestra fidelitate ecclipsis lune judicium et quandam recepimus litteram cuius intellecto tenore 
vobis huius serie respondemus, quod regraciatur vobis regia celsitudo quare libuit vobis nobis transmittere ecclipsis lune 
judicium siipradictum quod nobis placuit et nimirum, necnon rumores occurrentes per fines partium Lombardie nobis pro- 
lixius intimare, Rogantes vestre fidelitatis siiiceritatem obnixius quatenus quosriescumque nova digna relatu versus partes 
predictas t>ccurrant, ea velitis et placeat nobis literis vestris aut aliter intimare. Et partibus preces iungentes depossimus 
ut velitis transmittere eclipses tam solares quam iunares fiendis hinc ad annos .L. proxime venientes necnon inti- 
mare ut scpius valeant rumores quoscumque per partes italicas occurrentes. Ex his et enim nobis propter plurimum 
servietis et ea vobis regratiabimur in inmensum. Datum in monasterio Vallis Jhesu-Chrísti sub nostro sigíílo secreto XVI 
die Augusti anno a nativitate Domini M.®CCCC.“III.'* Rex Martinus. — Diíecto et devoto consiliario et camerlengo 
nostro Balzeri de Busterla, militi. — Dominus Rex mandavit mihi GuiUelmo Poncii. 

(73) Reg. 2176, fol. 49. 

Nos En Marti, etc. Entes havem per alguns dignes de fe que prop la capella de sent Christofol construida en la 
sinagoga qui solia esser del call de la juharia de la ciutat de Valencia, se te tafuraria de díverses maneres de joch pet 
inoltes males gents de mala faina les quals venen e concorren aqui per la dita raho; per la qual cosa lo nom de nostre 
Senyor Deus e de la verge Maria e de sants e de santes per lur sutze bocha es renegat e en diverses maneres nial eno- 
menat. Per que volents en e sobre aço degudament provehir, ab tenor de la present, volem e ordonam que d aqui anant 
tafuraria de joch algu no s tingue ne tenir se puxa prop la dita capella, ne cnqara en lots los limits de la novella pobla- 
cio de converses qui sotía esser calt de la juheria dessus dita, sots pena de LX sous reyals de V^alencia a cascu e per 
cascuna vegada que sera contrafet havedos de lurs bcns e la terça part al acusador e les parts romanents a la nostra cort 
aplicados. Manants per aquesta matcxa al governador del regne de Valencia justicies e altres offìcials de la dita ciutat 
ais quals se pertangue e als lochtinents de aquells presents e esdevenidos que la present provisio tinguen e observen tant 
com a nos plaura e facen tenir e obscrvar e no contrafacen ne contra aquella vinguen per alguna manera o raho; no- 
resmenys les faça publicar ab veu de crida per tots los lochs acustumats de la dita ciutat, per tal que de aquella, igno 
rancia per alguns no pusca esser allegada. Én testimoni de la qual cosa manam esser feta la present ab lo nostre segell 
secret segellada. Dada en Segorb a XVIII dies d .Vgost del any de la nativìtat de nostre Senyor M.CCCC.III. Nicho* 
laus de Canyelles regens cancellariam. 

(74) Reg. 2246, foL 73 V. 

E1 Rey. — Merino. Nos querrieraos fazer en el palacio nuestro de Barchinona una cambra ab semblant obra d aquella 
que 1 padre santo fa fazer aqui. Porque vos mandamos e rogamos que ns certifiquedes luego encontinent a do se faze la 
obra de los quadrellos e gralletes que son en la dita obra e que costen. Dada en el monasterio de la Vall de Jhesu 
Christ dius nuestro siello secreto a XXII dias d Agosto en el anyo M.CCCC.III. Rex Martinus. Dirigitur al amado 
nuestro Mossen Pardo de la Casta, merino de Çaragoça. — Dorainus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

(75) Reg. 2245, fol. 169. 

En Marti etc. Als amat e feels consellers nostres Mossen Ramon Ça Garriga ^overnador dels comtats dc Rossello 
c de Cerdanya, veguer de Rossello e de Vallespir, e batle de la vila de Perpenya e a lurs lochtinents presents e esdeve- 
nidors e a cascun d ells, salut e dileccio. Entes havem no sens gran desplaer que alguns celerats fills de perdicio, no te- 
inents Deu ne la nostra senyoria reyal, ans en gran menyspreu d aquelia, enant per lo cami reyal del loch d Orla a la 
vila dc Perpenya sens reguart d algu lo religios frare Ffrancesch Xatmar comenador del mas Deu, ab ma armada e pensa 
deìiberada, lo dia o festa de sent Lorenç prop passada, se irruhiren contra aquell ferint lo ajunta de dos colps de lança 
per los quals endeirocat en terra mori; e encara no contents de aço, ja mort lo dit comenador aquell feriren fort cruel- 
ment de molts e diversos altres colps. E com tals coses pernicioses, males e de mal eximpli no deien passar sens deguda 
punicio agra e dura pena, reprenents vos fortment car tan fiacament, segons som informats, vos sots hauts tro a huv en 
fer sobre aço deguts proc.ehiments, dehim vos comanam e manam que de les dites coses enquirats ab sobirana diligencia, 
en aquells lochs e de totes aquelles pcrsones que porets saber o sentir sien estades perpetradôres de la dita mort o en 
aqueila hagen consentit o donat concell favor o ajuda, e aquclls aytals si haver los porets personalment puniscats e cas- 
tiguets e d aquells façats aquella justicia que lurs males obres demerexen, per tal forma que a ell sia perpetual pena, e 
a altres volents assejar semblants maleficis, terror e eximpli. E noresmenys contra aquells los quals ab veritat porets 
saber haver feta la dita mort, o esser estats en aquella, los quals havcr no porets, façats processos de pau e de treva tren- 
cada e tots altres forts procehiinents que puxats fer, segoiis usatges de Barchinona e constitucions de Cathalunya, ates que 
en lo cami reyal han comes lo dit malifici. E guardats vos que en aço no siats en res negligents o flaquejets per pahor 
amor o temor d algu; car nos en c sobre totes les dites coses e deppendents e emergents d aquelles, vos comanam 
plenerament nostres veus ab la present. Dada en Segorb sots nostre segell secret a XXVIII dies d Agost en 1 any de la 
nativitat de nostre Senyor M.CCCC.IIL Dalmatius vidit. — Guillelmus Poncii ex provisione facta per Dalmatium de 
Sancto Dionisio cancellariam regentem. 

Reg. 2245, foL 171. 

Lo Rey. — Justicia. Entes havem que En Colubi de Cullera es estat nafrat en la porta d En Garriga hostaler d a- 
quexa ciutat on posava lo dit Colubi, e que la dita nafra es estada feta tractant e consentint hi lo dit Garriga e sa mulier, 
los quals vos havets prcse^ per aquesta rao. On com nos vullam en les dites coses axi lejament fetes esser feta justicia, 
nianam vos que d aquclles ab gran diligencia inquirats e los dits marit e muller e altres que en les dites coses porets 
trobar culpables, axi agrament imniscats com 1a gravitat del fet requer: maiorment car segons som informats, la dita nafra 
es estada fela en persona del dii Colubi, per ço car ha ab gran voler treballat cn la recupcracio que havem feta de la 
dita vila. E guardats vos que en aço us haiats ab gran diligencia, car certificam vos que si lo contrari farets, nos nos 
cn tornarcm sobre vos. Dada en Segorb sots nostre scgell secret a XXVIII dies d Agosl del any M.CCCC.III. Rex Mar- 
tiiius. — Dirigitur Johanni de Torragrossa, justicie in criminali civitatis Valencie. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo 
Poncii. 

(76) Reg. 2245, foL 171. 

Lo Rey. — Kn Jacmr Sala. Trametein vos III ponccmes d aqiiclls qni fan los ponccms a mancra cle dits de mans. 
IVr qne iis manam <)uc façats plantar la un reinat al mig dcl iin quadro dcl nostro jarcli. c 1 altre en 1 allrc quadro en 
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seiublant loch, e 1 altre trametets a VaUdaiira que sia tantost plantat en bon lorh. Dada en lo Monestir de la Vall de 
Jhesu Christ sots nostre segell sccret a XXX dies d Agost del any M.CCCC.III. Rex Martinus. 

Item vos trametein una mostra dc paper per tal que sie aytal lo cap de la nostra sala del palau. Datam ut supra. 

— Dominus Rex misit signatam. 

(77) Reg. 2245, fol. 173 V. 

E1 Rey. — Justicia. Segund de present havemos entendido, vos a instancia del reverend padrc en Christo el arce* 
vispo de Çaragoça e de la comunidat de Daroca, querades admetcr las fírmas de dreyto oíïrecidas devant vos cuentra el 
cointe de Denia quando nos enviemos aquell en aquexe regno assin como a lugartenient nuestro por castigar e punir los 
criminosf>s e reduzir aquex regno cn paz e concordia, el qual la hora era puesto en punto de perdicion. E soinos muyto 
meravellados e no sines causa de los perseguidores de semblantes cosas, e assin mismo de vos qui aquellas queredes hoyr 
maiorment que segund vos sabedes, nos a instancia e supplicacion dc los deputados d aquexe regno qui sobre aquesto 
nos escrivieron e enviaron a nos seyendo la hora en Valencia sus missatgeros ne fiziessemos venir el dito cointe de Denia 
el qual lexo el dito regno en buen estamiento. E qui semblantes cosas quieren perscguir, si bien lo quieren encertar, yes 
tnas danyo d aquexe regno que utilidat: car con semblant cosa los criminosos y los hombres de mala vida hauran maior 
audacia de fazer mal e iran a rienda suelta, e bien veyedes quc encara con todo aquesto non puede estar aquexe regno 
menos de males e bregas, de las quales yes todo en causa aque.xas firmas de dereyto las quales vos por todo vuestro 
poder devedes muyto esquivar: car considerar devedes, que los altos reyes predecessores nuestros de loable recordacion 
qui los fueros atorgaron ad aquexe regno e aquellos qui los demandaron, la causa final dellos no fue de destruccion del 
dito regno mas de conservacion de aquell; e que los buenos querientes venir en paz, no sian por los malos mal tractadc s 
rnas que los malos fuessen punidos e castígados. E si por aventura yes bien atendido a la letra del fuero, deî qual sc 
faze fiesta, mas yes favorable a nos que contrario, como por aquell yes permeso e licito a nos en nuestra abscncia dcl 
regno o de nuestro primogenito assin como yes, enviar hi lugartenient, coino nos havemos feyto reconescer cn nuestro 
archiu los fueros e trobamos que en absencia nuestra o de nuestro primogenito, podemos enviar lugartenient en aquexe 
regno. Por que vos rogamos e encargamos assin afíectuosament como podemos, que sobresseades en los ditos afferes, 
assin como aquellos que son a nos muyt perjudiciales e dampnosos, c mas encara al buen estamiento dc la cosa publica 
d aquexe regno, e prorroguedes aquellos cntio a tanto nos seamos en aquexe rcgno, en cl qual pues haiamos dado fin ad 
algunos negocios que havemos fazer en iiuestra senyoria, entendemos retornar: certificando vos que nos end faredes grant 
plazer el qual muyto vos agradeceremos e del contrario hauriamos gran desplazer. Dada en el nuestro monasterio de la 
Vall de Jhesu Christ dius nuestro siello secreto el primero dia de Seticmbre del anyo M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirb 
gitur Johanni Eximinez Cerdan militi justicie Aragone. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Consemblantment lo rey trameté lletres adreçades al arquebisbe de Çaragoça, principal promove- 
dor de roposició al duch de Denia, y als jurats y prohoms de Çaragoça, (Reg. 2245, fol. 173 y 174 res- 
pectivament.) 

(78) Reg. 2245, fol. 175. 

1.0 Rey. — Jassia per altre letra vos haiam respost al fet de la obra de la gran sala, empero eiicara a major cautela 
vos en certificam; ço es que volcm que la paret dels costats de la dita sala vaja tota dreta del gruix d aquella qui huy 
hi es sens respatles, e que les dites parets plcguen fins a la scala qui puja a la cuyna, lexant hi la dita scala o al menys 
ni romanga una cana d ample, segons quc d aço vos informara pus largament de part nostra lo religios c amat nostre 
frare Miquel de Quintana lector dels frares menors de Barchinona, lo qual ha vista la mostra que us trametrem. Dada en 
lo loch d Altura sots nostre segell secret a .1111. dies de Setembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Al feel nostre 
En Jacme Sala maestre de la obra del nostre palau major de Barchiiiona. — Dominus Rex misit signatam. 

(79) Reg. 2245, íol. 175. 

En Marti etc. — AI amat conceller e algutzir nostre Mossen Berenguer V'ives, salut e dileccio. Com per certa examinaci(.> 
e probacio havedora de la noble e amada nostra Na Alamanda Carroça nos haiam granment necessaria la dita noble. 
dehim vos comanam e manam de certa sciencia e expressament, que anant personalinent lla on es la dita noble, menets 
aquella a nos encontinent on que síam, ab honesta conipanya scgons se pertany de semblant dona, per tal que nos pugam 
en e sobre aquelles coses en les quals la presencia dc la dita nobie dona sera necessaria, degudament e just^ provehir. 
Manants ab la present a la dita Madona .41amanda que sens algun lagui e excepcio, venga a nos ab vos ensemps; injun- 
gents ab aquesta matexa a tots e scngles offìcials e sotsmeses nostres e als lochtinents dels dits officials, que en e sobre 
les dites coses vos donen consell, favor e ajuda axi e en aquelta forma que per vos requests ne seran. Dada en Segorb 
sots nostre segell secret a V. dies de Setembre en 1 any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.III. Rex Martinus. 

— Dominus Rex mandavit mihi GuiUelmo Poncii. 

(80) Reg.22245, fol. 177 V. ■ 

E1 Rey. — Hombres buenos. Los dies passados vos havemos esrripto por dos letras nuestras movidos por alcuiia 
supplicacion que feyto nos haviades por el buen c paciffico estamiento de aqueixa ciudat. e mandamos a vosotros quc 
non dexassedes entrar ni n accullíessedes en aquexa ciutat de Taraçona Pero Lopez de Gurrea ni n Johan Perez Calviello, 
pues los ne haiades gitados e si hi cran tornados lus en gitassedes e los ne forçasscdcs assin por enderrocamiento dc 
casas com eii otra nianera. Och noresmenos ne faziessedcs sallir el reverendo padre en Christo e caro amigo nuestro el 
cardenal de Taraçona el qual segund affirmavades en vuestras letras estava con gentes armadas en la casa episcopalsegund 
que aqiiestas cosas e otras en las ditas nuestras letras podedes haver visto largament. E apres segund sonios informados 
píír part del dito reverendo cardenal que ell esta en la dita casa suya pacifficament tanto como yes en el, e que por 
ell ni companya suya no son inovidas bregas ni peleas algunas en la dita riudat. antes por esquivar aquellas ne fízo salir 
el dito Johan Perez sobrino suyo, e que tant solament esta el dito cardenal con aqiieilos quc son necessarios a servicio 
de su persona. E nos veyentcs seyer aquesto raçonablc e qne semblant prelado c padre vuestro spcritual devc seyer bien 
tractado por vosotros, habemos provehido e ordeiiado que finque en la dita ciutat. Perque a vosotros e a cada uno de 
vosotros dezimos e mandamos expressament e de certa scienria dius la fe e naturaleza que a nos sodcs tenidos, que no 
constrcnguades en alcuna inanera el dito reverendo cardcnal de exir de la dita ciudat, pues ell sia cn aquella tansola* 
ment con aqucllos que haia necessarios a su servicio, los quales puedan cstar con sus armas, feyta promission de non 
fazcr mal o danyo a alguno. E tractat aquell honorableinent segund se pertenesre a tal prclado e pastor e padre speri- 
tual de vosotros. £ entendet con grant diligencia en el bucn estamiento de la dita ciudat e de !a cosa publica daquella, 
todas affecciones e parcialidades apart posadas. Dada en el lugar d Altiira dius nuestro siello secreto a .VI. dies de Se- 
tiembre del anyo M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur justicie juratis et probis hominibus civitalis Tirasone. — Do- 
miiius Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 
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(81) Reg. 2245, fol. 178 V. 

Lo Rey. — Promens. Segons havem entes Mossen Gilabert de Centelles es entrat ab certa geiit diris aquexa ciutat 
scns iníbìcio que nols en es stada feta per lo justicia de la dita ciutat ni per vosaltrcs als quals 110 ne haviein ja scrit 
per nostres letres; e part aço, Gonçalvo de casa del dit Mossen Gilabert va palesament e publica per la dita ciutat ab 
alguns armats al qual aytampoch es stat inibít ni vedat, dc que sots digncs de grans rcprcnsio c punicio, coni pcr aço 
sia prest e molt prompte seguir ne a !a dita ciutat grans dans, inconveiiients e perills. Per que reprenents vos en fort- 
ment e sperants fer ne digne castich. vos dehim c manam de certa sciencía e expressament que encontinent siats ab lo dit 
justicia al qual nos d aço scriviin ab altra nostra letra. e aquell instets e requirats que sens algun lagui o tarda procc- 
esca e faça que tots aquells dels dits bandos qui entrats son dins la dita ciutat del dia a ença quc s feu la mort de 
mossen Jacme Dez Soler. sien foragitats d aquella, e mcs façats ensemps ab îo dit justicia o sens ell totes altres provi- 
sions que us parega sien necessaries que la dita ciutat romanga scns tot perill e sia preservada de tots scandaloses dans 
qui se poguessen seguir per aquesta rao. £n altre manera siats certs que nos, nos en tornariem sobre vostres persones 
e bens e conexeriets ho infaliblament per obra. Dada en la Vall de Jhesu Christ sots nostre segell secret a .VllII. dics 
de Setembfe del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur juratis civitatis Valencia. — Dominus Rex visa per Speran- 
teindeo Cardona, mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

Reg. 2245, foí- 179 * 

Lo Rey. — Promens. Vostra letra havem reebuda e responem vos que sobre lo fet del ajust que fa lo rey de Gra- 
nada del qual nos havets certifìcats. haviem ja haudes letres de la vila d Oríola a la qual havem respost e manat que 
decontínent proveesquen e stablesqucn ab aquells majors sforços que poran les fortaleses axi de la dita vila com d altres 
lochs frontalers e mes desen lurs bestiars e vitualles e encara trametten scoltes o spies Ua on lo dit rcy fa I ajust dcmunt 
dit per certifícarse plenament d aquest fet. Perque us pregam tan affertuosament com podem que vosaltres axiinateix 
hi vuUats trametre alguncs spies per haver ne certifìcacio pus plcna e decontinent nos en certifìquets, car cosa sera de 
que ns farets plaer e servey que molt vos grahirem. Dada en lo monestir de la Vall de Jhesu Christ sots nostre segell 
secret a .VIIII. dies de Setembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur juratis civitatis Valcncie. — Doriii- 
nus Rex misit signatam. 

Reg. 2245, íol. 179 V. 

Lo Rey. — N Alquecer. Com partis d aci vos fon dit per lo feel cambrer nostre En Ramon de Senmanat que com 
pus prestament pusquessets, tramettessets al fee! de! obrer del nostre palau major de Barchinona En Jacmc Sala los poii- 
cemers de que nos vos haviem parlat, ensemps ab una letra que 1 dit £n Ramon vos dona, la qual se dreçave al dit Jac- 
me Sala. Per que us manam quc si traineses no Is havets, trametats decontincnt al dit Jacme los poncemers demunt dits 
ab la dita letra; e aço per res no laguiets com hajats ja tardat massa. Dada en lo monastir de la Vall de Jhesu Christsots 
nostrc segell secret a VIIII dies de Setembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — AI feel de casa nostra £n Ffran- 
cesch Alquecer. — Dominus Rex misit signatam. 

(82) Reg. 2245, fol. 179 V. 

Lo Rey. — Com nos vullam que tota aquella ferramenta la qual reebes d En Nicola qui te lo nostre palau menor 
dc Barchinona sia liurada al feel nostre En Berthomeu Guerau portador de la present, manam vos que la dita ferra- 
menta li liurets decontinent e sens altra condicio. Volem empero que la dita fcrramenta li sia liurada ab inventari c 
no en altra manera. Dada en lo loch d Altura sots nostre segell secret a .X. dies de Setembre del any M.CCCC.III. 
Rex Martinus. — Dirigitur Johanni Ça Bastida civi Barchinone. — Dominus Rex misit signatam. 

(83) Reg. 2245, íol. 180. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muUer. Sabent certament que sots desijosa de saber continuament 1 estat c esscr dc 
nostra persona, vos certifìcam que ns som trobats per gracia de nostrc Senyor Deu molt be en lo cami, lo qual tinguem 
e continuam ir tro a Murvedre on nos dinam: e apres poch, partim d alli e ns cntram en lo loch de Puçol on havem dormit 
esta nit passada e on haveni delliberat aturar tot lo present dia, per ço car la nostra entrada en Valencia no ha cuyta. 
Dema per lo matí, Deus volent, partirem d aci e entrarem en la dita ciutat. E haje us, reyna molt cara muUer. tots temps 
cn sa curosa guarda la santa Divinítat. Dada en lo loch de Puçol sots nostre segell secret a XIII. dies de Setembre del any 
M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex misit signatam. 

Reg. 2245, foL 180 V. 

Lo Rey. — En Bernat Ramon. Segons havem sabut, nostra molt cara sor la infanta troba desplacr d entrar en la 
ciutat de Valencia. On com nos no vuUam que la dita nostra sor prena algun desplaer en la dita entrada, havcm deli- 
berat e volem que si no volra entrar en la dita ciutat, romanga aci en lo loch de Puçol; car nos havem parlat ab lo bisbc 
de Valencia qui li lexara la posada que ha en lo dit loch. Per que direts a la dita nostra sor que en cas que no vulla cn- 
trar en la dita ciutat se n vinga aci en la dita posada, car nos li havem lexat tot compliment e recapte de ço que ha 
necessari. Dada en lo loch de, Puçol sots nostre segell secret a XIII dies de Setembre del any M.CCCC.III. Rex Marti* 
nus. — Dominus Rex misit signatam. 

Reg. 2245, fol. 181 V. 

Lo Rey. — Promens. Vostra letra havem reebuda ensemps ab la sccdula dins aquella interclusa la qual entesa vos 
responem que, Deus volent, scns tota falla nos serem aqui en aquexa ciutat dema qui sera divendres per lo mati; e pro- 
vehirem en les coses contengudes en la scedula demunt dita e altres. per manera que ab I ajuda de Deu aquexa ciutat 
sera prcservada de tots perilloses sinistres. Dada en lo loch de Puçol sots nostre segell secret a .XIII dies de Setembrc 
del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur juratis civitatis Valencie. — Dominus Rex inandavit mihi GuiIIelmo Poncii. 

(84) Reg. 2245, fol. 181. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. .Aci ha letres ccrtes, íetes eii Jenova a X.X.X dies d Agosl prop passat en lcs 
(pials es feta mencio que .1. jenoves hom de be, c aqui es donada íe qiie es axi, que 1 rcy dc Sicilia molt rar primogcnil 
iiostrc e vostre, ha fets bons amichs mossen Bernat de Cabrera e M(jsscn Sanxo Roiç dc Lihori; e quc tot lo rcgiic de 
Sicilia per gracia de Deu, esta eu molt boiia disposicio. Huy divendrcs hora dc tcrcia, data dc la prcscnt s'un entrats 
en Valencia, e inerce dc Deu, som nos molt ben trobats cn lo cami. Scrivcts nos de vostra sanitat car plaer hi tro- 
barem gran. Dada en Valencia sots nostrc scgell secret a .XIÎIT dies dc Setenibre del auy M.CCCC III. Rex Martinus. 
— Dominus Rex mandavit mihi Guillclmo Poncii. 

Reg. 2245, foL 181. 

Lo Rey. — Venerablc parc cn Christ. Nos havem aci vista una inula vostra que haviets prestacia a mossen d Osca. 
Per que us pregain tan affcctuosarnent com podcm que aquella nos vullats donar, car plaer e servey«nos cn farets que 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


ITINERARI DEL REY EN MARXl (I403-I4IO) 


533 


molt vos grahircm. cuin non tingam tan habil per a nostre ravairar. Dada cn Valencia sots nostrc segell secret a XIIII 
dies de Setcmbre del any M.CCCC.IIÍ. Rex Martinus. — Dirigitur episcopo Sogurbiense. — Dominus Rex mandavit 
mihi Petro Companyoni. 


Reg. 2245, fol. 181. 

Lo Rey. — Madona Beatriu. Tramclcm vos una pcça de vcllut ncgrc la qual vos donam que vistats pcr amor de nos. 
Dada en Valencia sots nostre segell secrel a XIIII. dies de Setembrc del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus 
Rex mandavit mihi Petro Companyoni. 


(85) Reg. 2245, fol. 181 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Xos som entrats aci cn Valencia e havem mcscs les mans en ço que Is jurats 
!!(« havien fct saber e havem trobat que no es res. Perque nos entenem haver tost. Deus volent, íînats los fets de la cort, 
qui seran finats de divendres primer vincnt en .VIII. dies apres seguents; e tantost partim hic hem. E tenga us, reyna 
rnolt cara muller, tots temps en sa curosa guarda la santa Divinitat. Dada cn Valencia sots nostre segell secret a XV 
dies de Setembre del any M.CCCC.IÏI. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Gulllelmo Poncii. 


(86) Reg. 2245, íol. 180. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Vostra letra haven reebuda e responem vos que per axnor vostra e sguart de 
vostres supplicacions havem provehit al noble e amat nostre don Pedro Ximeneç d Urrea del offici de la inquisicio qui s 
fa cascun any contra cl justicia d Arago, lo qual dit offici vagava per mort de don Lois Cornell. E si als volets. reyna 
molt cara mullcr, rescrivets e sera complit. Reyna molt cara muller, la santa Divinitat vos haia tots temps en sa cu- 
rosa guarda. Dada en Valencia sots nostre segeÛ secret a XVII. dies de Setembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. 

Aximateix vos certificam, reyna molt cara muller, que nos strenyem lo mes que podem lo fet de la cort per ço que 
breument sapiam la fi d aquella. — Guillelmus secrctarius. — Dominus Rex misit signatam. 

(87) Reg. 2245, foL i8o V. 

Lo Rey. — Rcyna molt cara muller. Car sabem que n haurcts plaer vos certificam que soin sans e en bona dispo- 
sicio de nostra persona e ns trobam be per gracia de nostre Scnyor en esta ciutat, pregants vos que aximateix no^ cer- 
lifiquets de la vostra saliit car gran placr nos en farets. Per ço, reyna molt cara muller, car no havcm temps de finar 
o rompre la cort fins de divendres prop vinent a VTII dies, pcr que dins lo tenips si es possible la puxam finar, havcm 
fets venir dins lo palau reyal tots aquclls qui y han entrevenir e havem los parades totes les cascs dc la vostra part 
dcl palau e d aqui no Is lexarem cxir o partir per tot lo temps demunt dit. É tingue us, reyna molt cara muller, en sa 
curosa guarda la santa Divinitat. Dada en Valencia sots nostre segcU secret a XIX dies de Sctcmbrc dcl any M CCCC.III. 
Rcx Martinus. — Dominus Rex misit signatam. 

(88) Reg. 2245, fol. 182. 

Lo Rey. — Reyna molt cara mullcr. Vostra Ictra havem reebuda e aquclla cntesa, vos responem quc havcin haut c 
havcm gran plaer de la salut e bon stament de vostra persona, placia a Dcu que us hi conserve e tenga de be en millor; 
c per ço car som certs que y trobarets placr, vos ccrtificam que per gracia dc Dcu nos som be sans c en bona disposiciti 
de nostra persona. Gran plaer havem, reyna molt cara mullcr, de la vostra vcnguda, e no stigats dc dreçar en la vos- 
tra partida del reyal, car nos nc fem cxir aquclls que hi haviem ineses pcr spatxament de la cort, los quals nos hi ha- 
viem mcses per ço car haviem entes (jiie vos 110 deviets venir tan prestament, e fem los assignar altre loch. E pcr 
aço no tardets cn res vostra venguda, e fcts nos saber lo dia que cntrarcts, per ço que us haiam fet apparellar la diin 
vostra partida. E tenga us, reyna molt cara inuller. tots temps cn sa curosa guarda la santa Divinitat. Dada en Valencia 
sots nostre scgcll secret a XX dies de Setembre del any M.CCCC.III. Rcx Martinus. — Dominus Rex mandavít inihí 
('fuillelmo Poncii. 


Reg. 2245, fol. 182. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Sapiats que havem haudes letrcs del rey de Sicilia primogenit nostre e voslre 
molt car e aximatex de Mossen Gueraii de Cervello e d En Ffrancesch de Casasage en les quals nos fan a saber ço quc 
han fet dels afers per los quals los havem la tramoses: les quals letres vos trametein en sa forma pcr ço que n haiats 
plaer. Aximatex sapiats que I fill e la filla bastarts del dit rey nostre e vostre car primogenit son arribats a Barchinona 
ab en Ffrancesch de Casasage qui es tornat ab la galea. Pcr que, reyna, vos pregam affectuosament que proveyscats 
e façats per manera que hagen bon recapte, car tota la ordinacio lexam a vos. Dada en Valencia sots nostre segell se- 
cret a XX dies dc Setembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi GuiIIelmo Poncii. 

(89) Reg. 2245, fol. 182 V. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda e responem vos quc havem haut gran plaer de vostra presta venguda e dels 
ftll e filla del rey de Sicilia nostre molt car primogenit que havcts portats e, inerce de Deu, sans e ab bon salvament v. 
aximateix car los tenits en nostra casa. E per tal car la reyna no es aci ab nos, com sia encara romasa en Segorb, inas 
deu hic esser dins fort breiis dies, 110 havem pogut ordenar que n farcm tro la dita rcyna hic sia, e lavors tantost ab 
ella ensemps ordenarem, Deus volent, dels dits fill c filla axi com se pertany. Entre tant vos pregam tan affectuosament 
c:)m podem, que pus quc Is sots stat bona dida e nodriça en mar ho siats aximateix cn terra; e dats los tot bon cumplimeiit 
d aço que Is sia neressari e res no Is falga axi com som certs quc ne fara, e nos satisfer vos ho hem a tot vostre volor 
c encara haurein degut esguart als affanys e treballs que n havcts sostenguts, com ne siats molt digne per lo bon e prest 
cspatxament que y havcts dat; e podem dir ab veritat que havets passats tots limits de correus de mar. Dada en Va- 
lencia sots nostre segell secrct a XXI dies de Setembre I any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Francisco de Ca- 
sasaja. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(90) Reg. 2245, fol. 183. 

I.o Rey. — Madona Elieson. Nos a supplicario del noble e amat conceller e majordom nostre mossen Pcre de Cervc- 
llo, vostre fill, vos tramettciii per lo portador de la present tres fils de la camisa de Jhesu Christ e dels ossos de sent 
Anthoni. Pcr quc us pregam a\i com prcsumim que u farets, los tingats ab aqueila rcverencia (jue s periany. Dada 
cn Valenc.ia sots nostrc scgcll secret a X.XIII dies de Setembre del any M.CCCC.III. Dalmarius vidit .—A la noble e amada 
nostra inadona Eliesen de Cervello. — Locumtenens canciUaric misit expediendam. 

(91) Reg. 2245, ^OÌ. 183. 

Lo Rey. — .Molt car oncle. Entes havem per mossen Johan de Vilarasa que a vos ha sobreveiigut accídent de piia- 
gre, e per coiiseguent no sots pogut vcnir a nos axi com vos haviem fet saber, dc qiie havem haut e havem gran dcs- 
plaer. Per que us pregam tan caramcnl com podem que tantost qiie siats gorit, vengats a nos; e entretant scrivats al 
dit inossen Johan que s haia cii tot ço que haura a fer en nom e axi com a procurador vostre en la Cort, la qual teniin 
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en ])uiit de hnar, per iiianera <]ue per lo dit Mossen Johaii hi sia donada tota boiia via d expcdieio e iio de eonlradíeeio 
alguna. lì scra cosa, oncle molt car, de que ns farets tan gran plaer c servey com de res al prescnt fer pogucsscts. I>ada 
en Vilcncia sots nostre segell secret a .XXIIII. dies de Setcmbre del any M.CCCC.III. Hex Martinus. — Dirigitur duei 
(ìandie. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

Reg. 2178, foL 38 V. 

Lo Rey. — Com la viia dc .Martorcll e baronia de Castellvi de Rosanes e los habitants en aquells sien molt encar* 
rogats e vexats de molts deiit<^ los qu.ils no poden bastar a pagar. e nos per esguard de la lur pobresa vuliam quc 
sien bmignaincnt tractats, manam vos ab la present que rn les dctnandes que fets per lo matrímoni e novella cava- 
llcria dc nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia e per lo passatgc qiie la reyna dt* Sirilia, molt cara filla nostra. 
Iia fet al dít rcy marit seu. los compurtets e Is tractets taii favorablement e benigna com porets. Dada cn Valencia sots 
nostre segell secret a XXIIII dies de Sctembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur als feels nostres En Johan 
de Sent Feliu donzell e En G. Ça Trilla ordonats a fer certes demandes en lo Principat de Catalunya e a cascun d clls. — 
Dominus Rcx mandavit mihi GuiUelmo Poncii. 

(92) Reg. 2178, fol. 39 V. 

Lo Hey. — Venerable abbat. Sabut havem que los de Sent Cugat c de la Vall de Sent Madir axi homens com ícm- 
brcs fan carni e continuen passar devant e per lo monastir de Sent Jeronim situat en lo territori de Barchinona lexants 
lo cami dcl coll de Serola e altrcs camins reyals: e jassia lo prior e ffrarcs del dit monastir vehents que per aquest passa- 
mcnt los poríen seguir dans e sinistres, haien dit a a(|uells que se n vulleii estar rahonants los la causa del mal qui Is 
en poria seguir; empcro ells no se n volcn estar ans los menacen e Is dien paraules injurioses pcr les qiials los dits ffra* 
res romancn espaordits e mal tractats. Per que iios volents prcservar lo dit moiiastir e íïrares de tot sinistre, pregam vos 
afTectuusament c us nianam que dccontinent ínibiscats ab aquclles provisions que us parra hi sien ni’ccssarics. quc al< u 
dcl dit loch e vall ne de algu altre loch vostre 110 gos fer gencral 0 contiiuiu cami per lo dit monastir ni prop dc 
aquelL si no per los camins generals per hon soii acustumats dc passar. Ccrtiiìcants vos (]ue d aço ns farets ])laer e ser* 
vey, e hauriem lo contrari molt per desplasent. Dada en Valencia sots nostre segell secret a .XXVI dies de Setembre del 
any M.CCCC.III. Rex Martínus. — Dirigitur abb.*ìti monasterii Sancti Cucufatis Vallensis. — Dominus Rex rnandavit 
inihi Guillelmo Poncii. 

Reg. 2245, fol. 184, 

Lo Rcy. — Mestre Anthoni. Ja sabets com cn cosa d Eii Ffrancesch de Casasaga mercader d aquexa ciutat ha .11. 
infants fills de nostrc molt rar primogcnit lo rey de Sirilia. los quals lo dit Ffrancesch ha amenats ara novcllament dcl 
dit regnc. Pcr que com nos vullain esser provehit als dits infans en totes coses a clls necessaries, pregam vos tan affcr- 
tiiosament com podem. que en les hores que us parra visitets aquells e lurs dides; o si trobarcts per cars de medicina que 
hajcn mestcr algunes coses, aquelles digats a llurs servidors o nodriços per los quals los seraii ministrades: car plaer e 
servcy nos en farets, lo qual en son cars c loch no passara seiis condigna retribucio. Dada en V'alenria sots nostre segell 
seeret a X.XVT dies dc Sctombre dol any M.CCCC.III. Rex Martinus. — A1 feel metge de casa nostra inaestre Anthoni 
Ricart. —Itcin al feel mctge de casa nostra maestre Ffrancesch de Granollachs, caiiceller del studi de medicina dc la ciu* 
tat de Barchinona. — Dominus Rex mandavit mihi Guillclmo Poncii. 

Reg. 2245, íoL 184. 

Lo Rcy. — Nos diiis fort breus dies, Deus volcnt, tramcttrcm aqui lo feel cambrcr iiostrc En Hamoii de Sentmenat 
donzell, ab bon compliment c rccapte de tot ço qiie haiiran mester los fill c filla del rey de Sicilia nostre molt car primo- 
geiiit; e per ell nos c nostra molt cara muller la reyna íer vos hem saber ço que haurcm dclliberat que se n faça. Entre* 
lant, dats los recapte de tot ço que hauran mester, car iios segons ja ns havem fet sabcr j)er altra nostra letra, vos sa* 
tisfirem de tot ço que y haurets bestrct e bestraurets. e en altra manera hi haurem aquell dcgut sguart qiie s pertany. 
IC rescriurets nos de lur esser e sanitat. Dada en Valencia sots nostre segell secret a .XXVI dies <ìe Setembre del any 
M.CCCC.in.f Kcx -Martinus. — Dirigitur Ffrancisco dc Casasaja. — Dominus Rex misit signatara. 

(93) Reg. 2245, foL 184 V. 

Lo Rey d Arago. — Mossen Pere. .Aci dins nostre regne ha dos moros catius qiii son stats prcses pcr cossaris d Oriola, 
los quals afícrmcn quc son sotsmeses del rey de Tuniz, e diu la .1. qui ha nom Mahomat .Abcntacim Albatafani. en al- 
tre manera Alfelach Cabach c que estave cn Tuniz en lo carrer qui ha nom Franchbattamar; e I altre diu quc ha nom 
Mahomat Aben Mahomat Treiig e que es de casa del dit rey. E jassia segons es dit clls digucn que son sotsmcses del 
dit rey. einpero enrare ns han dat entenent qiie coin ells forcn prescs, clis se e.xien de la terra del rey damiiiit dit sens 
sa licencia e enaven en altres parts per armar fiistes contra nostres vassalls e sotsmeses. Per que coin nos per rao de la 
j)au feta eiitre nos e el dit rey vullam saber de totes les dites coses lo fct dc la veritat, pcr ço quc millor puxam deli- 
i>rrar que farem dels dits moros, prcgam vos tan afTectu«.)samcnt com podcm e us manam que de cascuna d aquellos 
vos informets per manera que hauda la dita informacio nos en certifiqiiets decontincnt pcr vostra letra. E aço no tardets 
< ar plaer e scrvey nos cn farots agradables. Dada en Valencia sots nostre segell sccret a XXVII dies de Setembre del 
any M.CX'CC.III. Rex Martinus. — Dirigitur nobili Petro de Qucralto, milili consiliario et ramerlengo domini rcgis. — 
Item similis al feel nostre Kn Johan Perc consol de cathalans en Tuniç o en abscncia sua an G. Julia mercader dc ÎSÌallor* 

— Berengarius Sarta mandato regis facto pcr Petrum de Turrillis militem cousiliarum. 

(94) Reg. 2245, fol. 197. 

Nos Kn Marti, etc. Per tenor de la present atorgani havcr reebut en la nostra canibra de vus feel nostre Kn Matheu 
de Loscos pr<)< urador reyal de Mallorqucs a obs e servey nostrc, un rostal al) s<’rpelleres de canamas ligat ab cordes de 
sparl (liiis lo qual n<^ trametcs diies ratifes pcloses e ducs rascs. Per que nianam ab aqnesta inatcxa al macstrc racional 
(Ir la nostra cort o a son 1«« htinent u altre qnalsevol de vos ( (niiptc oydor, (jue tot ço quo haurets dospes eii compra 
(lc lcs dit('s catifes e cn trainctre a nos aíjuelles, vos j^reiia en <:omj>te tota coiitradicí io ccssant. cum nus de certa scien- 
(ia viillam qiie axi s faça. I*n testimoni de la qual cusa la jirescnt manam csser feta ab nostre segell secret segellada. 
Dada en Valencia a XVIII. dies d Octubrc en I any de la iiativitat dc nustre Senyor .M.CCCC.III. Rex Martiniis.— 
Dominus Rex iiiandavit mihi (iuiUelmo Poncii. 


(95) Reg. 2245, fol. 195 - 

I ,, — Comprador. Liites havcm que a vos es stat linrat j^er lo nostre tresorer. un talladur graii d aurat e dos 

scuílcllcs bíanqiics d argont nostrcs, Perqiie us manain expressament que encontinent [lesj nos trametats; rar del temps 
(jue stigueiii cn .Arago n<.) v cs dcgut res: j)cr<]ue no haia íalla nc triga fpcrl rcs. Dada cn Valcncia sots nostrc segell secret 
a \.\Tin clics dOrtubrc dcl any dc la nativiiat dc nostrc Sniyor M.CXCC.ÍII. Rcx Martimis. — .\\ feel coinj)rador dc 
casa iiostra Kn (.uillcm Ça Tria. — Doinimis Rcx misit signalam. 
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(96) Reg. 2245, íol. 191. 

Lo Rey. — En Ffrancesch Burgues. Xo iis iiieravcllcts si havcm drcçados lcs crceiiçes sohrc lo pati qiie dcmanain 
esser fet denant lo nostre palau maior de Barchinona an Le<mart de S'js e no a vos, car aço havcm fet per tal com 
vos serets cn lo consell tendrets hi .L bordo. e hi obrarets molt nies que faricts si a vos fossen drcçades les crcences des- 
sus dites. Per que us pregam tan affectuosament com podem, que per n«>stra rcvercncia e honor vos haiats c us portets 
en aço segons de vos plenament confiam: car de res a ades no ns poricts mes servir e complaure. Dada cn Valencia sots nos- 
tre segell secret a XXVI dies d Octubre del any M.CCCC.IIl. Kex Martinus. — .A1 fcel nostrc en Ffranccsch Burgucs de 
Viladecans, ciutada de Barchinona.—(iabriel Mascaronì mandato domini regis facto ad rclationem (iiiillclmi Poncii secretarii. 

(97) Reg. 2245, fol. 190. 

Lo Rey. — Promens. Per vi>stres letres e en altrc manera havem sabut hi bon voler e gran alïeccio que havets en 
complaurens que puxam haver aquells alberchs que demanam per crexer e fer bella plaça denant lo in>stre niaior palau 
d aquexa ciutat. Per que grahíiits vos tant que mes no poriem vostra bona affcccio e voler, vr>s pregam tan alïectuosa- 
ment com podem que axi com bc e loablement ho havets començat, ho vullats porlar a deguda tì: certificants vos que 
d aço ns farets singular plaer e servey lo qual vos grahirem granment e en son cas e lor h. e nt> sens gran rao, ne hau- 
rcm vosaltres e aquexa ciutat en deguda c síngular recomendacio. E no ns vullats dir de no d aço quc intrinsecament 
tenem a cor per moltes raons que us explicara lo feel del offici de mestrc racional de nostra cort En Leonart de Sos, qiii 
n es de nos plenerament inforraat, als dits del qual, vos pregam, donets plena íe e creença sobre aço, axi com si nos 
personalment ho dehiem. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXV^II dies dOctubre del any M.CCCC.III. Rex 
Martìnus. — Dirigitur consiliariis civitatis Barchinone. — Gabriel Mascaroni mandato domini rcgis farto ad relationem 
(ruillelmi Poncii secretarii. 


Reg. 2245, fol. 190. 


Lo Rey. — Promens. A nos par deceut e raoiiable eosa dcmanar e vosaltrcs atorgar a nos totes coses qui ns sien 

plascents e profitoses e a vosaltres no sia carregos o dampnos; e si carrech o dan hi ha algiin, inont a molt mes sens tota 

comparacio lo benavenir e profit de vosaltrcs e d aquexa ciutat, que 1 carrech o dan demunt dit. Com donchs per mol. 
tes rahons que 1 feel de offici dc mestre racional de iu>stra cort En Leonart de Sos. qni n cs dc nos plenerament infor* 
mat vos explicara, als dits del qual vos prcgani doncts sobre aço plena fe e crcença, nos haiam delibcrat e vuliam fer 
una gran e bella plaça denant lo nostre palau maior d aquexa ciutat e aquella 110 puxam fer sens haver e derrocar certs 
alberchs qui son denaiit lo dit nostre palau, pregam vos tant cordialinent com podeni que aqiiells dits alberchs vullals 
comprar e haver, e apres donar los a nos per cnderrocar los e fer nc la dita plaça deiiant lo nostrc palau demunt dit. 
E d aro ns íarets assenyalat plaer e scrvcy que molt vos grahirem e seguir se n ha repos a imstra persoiia c a aquexa 
ciiitat bellesa (?) graii c profits infinits segims lo dit En Leonart de Sos vos los explicara extesament de paraula 

segons es dit dessus. Dada en V’alencia sots nostre segell secret a XXV’II dies d Octubrc del any M.CCC'C.III. Rex Mar* 


tinus. — Dirigitur consiliariis et probis honiinibus civitatis Barchinone. — 


Gabriel Masí aroni mandato domiiií regis facto 


ad relationem GuiUelmi Poncii secretarii. 


Reg. 2445, fol. 190. 

Lo Rey. — En Bemat Buçot. Per letres del fecl d offici de maestre racioiial de iiostra cort En Leonart de Sos e en 
altre manera havem sabut la sobirana afTeccío e gran voler que vos. axí com havets acostumat en totes coses tocants 
nostre plaer, benavenir e honor, havets mostrat e mostrats eri esser nos complagut de poder haver aquells alberchs qui son 
denant lo nostre palau niaior d aquexa ciutat, per íer denant Ìo dit palau bella plaça segoiis e per la forma qui per part 
nostra es stat demanat, de la qual cosa romanem a vos, e nu sens rao, obligats. Pcr que grahints vos molt vostra bona 
affeccio e gran e escalfat voler, vos pregam taii stretainent com podem que per reverencia e honor nostra, qui aço te- 
nem sobíranament a cor, per moltes raons que us e.xplicara stcsament de paraula lo dìt En Leonart de Sos, qui n es de 
nos plenament iníormat, e al qual vos pregam donets plena fe e creença, sobre aço Ireballets cn aquest fet e aquell 
justets e metats avant tant com honestament porcts ab los consellers e consell d aquexa ciutat, per manera que ns sia 
complagut d aco que per tant evidents iiecessitats e raons demanam. E sera rosa dc que iis complaurets e servirets tant, 
que de res a ades no ns poriets mes servir e complaure. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVII dies d Octu* 
bre del any M.CCCC.III. Rex Martimis. — Dirigitur Berengario Buçoti. — Item similis Fferrario de Gualbes. — Item 
similis Ffeirario de Marimon. — Item rimilis Simoni de Marimon. — Item similis Jacobo Marquet. — Item similis Johaiini 
de Vallo. — Gabriel Mascaroni mandato doinini regis ad relationem Guíllelmi Poncii secretarii. 


Reg. 2245, fol. 190 V. 

Ço qu En Leonart de Sos d officl de maestrc racional dc la cort del scnyor rey deu dir als consellers e als ciutadans 
e altres de la ciutat de Barchinona per vigor de les letres de creença que en aquelles li es per lo dit senyor rey romanada. 

E primcrament. Com cascun sotsmes per naturalesa e per rao en quant pot, deu agradablcment obeir e acomplaure 
a son senyor en les coses per cll honestament deinanades sia tengut procurar a la persona de son senyor natural tota 
prosperitat personal e aquella procurada conservar, c pcr habitar en ia ciutat de Barchinoiia cn lo palau de la dita ciu- 
tat qui es casa propria del dit senyor se seguesca a la persona del dit senyor curacio d alguiies passions que ha a pre- 
servacio de maiors e conservacio de tota bona disposicio lo dit senyor continuament iinagina les prop dites coses a sa 
persona esdevenir per la habitacio fahedora en la dita ciutat. E sía coinuna oppinio que imaginacio fa cas e maiorment 
lla on 1 enteniment fa investigacio de coses rahonables e naturalment profitabìes axi coin fa lo dit senyor per lo dit ha- 
bitar a les dites passions sien molt necessaris U>s baiiys de Caldes de la Garriga o altres circumvehins a la dita ciutat 
de la qual lo senyor rey En Perc de buna memoria lo senyor rey are regnant e altrcs predecessors seus haieii acostumat 
de dir stants fora la dita ciutat en altres de lurs regnes moltes laors de la dita ciutat axi com de casa propria de un 
privat e simpla persona sol dir de la sua. E es notori que lo dit senyor havent denant lo seu palau maior de Barchi- 
nona gran plaça, no seria forçat de molt treballar per exir del seu palau per mirar juntes c torneigs com en aquella sera 
avinentesa de exercir aquelles lo qual treball es dampnos a sa persona per les dites passions. Per aquesta rao ha delí- 
berat lo dit senyor demanar que per la dita cíutat sien comprats certs alberchs qui estant e son deuant lo dit seu palau 
e aquells sien enderrocats. per manera que denant lo dit seu palau reyal puxa esscr feta gran plaça. Guillelinus secretarius. 

E per mils induhír a aço los dits concellers e altres demunt dits. pot dir lo dit En Leonart que s seguíran los bens 
deius scrits. Primerament qiie n sera decorat lo publich de la dita ciutat a que los regidors presents loablcment se esfor- 
cen e los lurs predecessors han acostumat ab diligencia de esforçar de embellir aqueli segons experiexicia ho ha mostrat 
axi cri fer e construir notable e bella habitacio de consell com en altra manera per moltes places e altres embelliments 
qui es cosa degiida e pertanyent a insigna ciutat. Guillelmus secretarius. 

Item se n seguiran grans utilitats als singulars de la dita ciutat e assenyaladament als mercaders e menestrals qui per 
la presencia del dit senyor e de la senyora reyna e d altres assenyalades persones dels quals 1 estament reyal es arom- 
panyat, poran vendre draps d aur, de seda e de lana, pells, vexella d argent. frens, selles e altres inoltes coses necessa- 
ries al honrainent d nquelles, la qual cosa se prova clarament per son contrari qui es la abseiicia <lel dit setiyor, car per 
aquella (cssen les dites utilitats segons experiericia ho demostra. Guillelmus secretarius. 
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Item se seguira a la bossa del publich de la dita universitat gran utilitat com sia evident rao qiie habitant lo dit senyor 
cn la dita ciutat, les imposicions prenen creximent per la concorrencia de les persones que la cort del dit senyor seguexen 
per varís affers de la qual dins I. any se pora reíntegrar de la despesa que fara de la dita plaça. GuiIIelinus secretarius. 

£ si era fet dubte que la ciutat faent lo dit servey al dit senyor seria pcriudicada en sos privilegís que ha, que no 
sia tenguda de fer dons etc., pot esser.resp<ìst sufhcientment que lo dit servey no es do ue se n cngrexcn los cofres del 
dit s^nyor ne es acte gracios scrvit a ell solament, ans es acte fet molt saviament e proíìtosa per la dita ciutat qui n 
reporta los dits profits. E si de tal acte lo dit senyor pren delit e profit en sa peisona, molt deu inclinar lo dit consell 
de metre aquell en e.xecucio dcl qual lo dit senyor haura rao nova de tractar los affers de la dita ciutat de tota benig- 
nitat e favor com axi s pcrtanga de bon rey e senyor segons ha aci^tumat. Kex Martinus. — (iabViel Mascaroni mandato 
domint regis facto ad relationem Guillelmi Poncii secretarii. 

(98) Reg. 2245, fol. 197 V. 

Lo Rey. — Nos vos trametem certcs letres per lo fet del pati que demanam denant lo palau maior nostre de Barchi- 
nona les quals letres se drecen als consellcrs e altres persones d aquexa ciutat ab creença de part nostra per vos a ells expli- 
cadora en la forma seguent, ço es: que nos los pregam com pus affectuosament podem que ells nos vullen donar inclu- 
sivament tot lo pati dels alberchs qui son partint per lo carrer de la Porta de la Scxivania del dit nostre palau anant tro 
al canto dels Speciers c vogint la plaça de les (^ls e tornant se n per I altre carrer danant la cort del veguer amunt tro 
a la plaça del dit Palau en que son encloses tres illes. K puys de l altre part vcrs ia part vers la dita cort del veguer, 
en la qual part es 1 alberch d En Pcre Palau, haiats tant que sia cgualat ab la paret de la esglesia del dit palau tallant 
e passant tot dret tro al canto dc la cort del dit veguer. E en aço treballcts díligentment en manera que n sie satisfeyt 
a nostre volcr e affeccio car gran pler e servir nos en faran del qual serem be membrats cn son cas e loch. Dada eii Va- 
lencia sots nostre segell secret a XXIX dies d Octubre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Leonardo de Sos 
de officio magistri rationalis. — Dominus Rex misit signatam. 

Reg, 2245, fol 199. 

Lo Rey. — Procurador reyal. Com nos per fer transladar alguns libres haiam mester .XL. dotzenes de pergamins de 
cabrit de la forma major, manam vos que eiicontinent los dits pergamins nos trametats. E en aço per res no haia falla- 
Dada en Valencia sots nostre segcll secref a XXIX diesdOctubre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur pro. 
curatori regio comitatuum Rossilionis et Ceritanie. — Dominus Rex misit signatam. 

(99) Rcg. 2247, foL I V. 

Lo Rey. — Cara cosina. Una lelra vostra havem reebuda en la qual nos significats com per favor nostra sots estada 
elcgida en abbadesa dc les sors menoretes de Valencia la qua! abbadia vos no acceptariets per moltes rahons aqui alle- 
gades, pregant nos finalment que en aço us dejam emperar e no sostingam que vos siats forçada d csser abbadesa; en altre 
manera. que v(.>s recorreriets a tots los reme>s a vos possibles e sots apparellada de sostenir tot perill e tot mal que us 
ne puxa venir abans que acreptar lo dit offici. D aquesta letra som estats fort meravcllats nos e nostra cara muller la 
reyna quant la hoyin legir denant nos, considerants que si de vostrc cap es exida, no havets envers Dcu aço que havets 
voiat dreta inlencio; e si es exida de cap d altre, no havets bon consell. car sapiats que entre totes les coses qui son mes 
plaents a Deu [esl la obediencia qui molt mes val que sacrificis ne oracions ni dejunis ni alinoynes ni aspror de vida ni 
castedat ni altre virtut qui sia al nion; la qual obedicncia vos [havcts] votada e ja començats rebellar contra Deu c vostre 
orde donats entendre quc sots entrada en l orde per íer a vostra guisa c seguir vostra voluntat e no esser subjugada a 
persona de! inon car estant en la casa dc vostre pare subjugada crats a ell; ara que sots en 1 orde no u sots ne a ell 
ne al ordc puys que no volets servar obedicncia de vostre inaior per que appar que no havets bona intenc.io o sots fort 
decebuda e soin scandalizats no havcnts cn vos ne en vostres fets aquclla devocio que primerament haviem. E no sabets 
quc l íalvador nostre Jhesu Christ per obedienria quc hac a Deu lo Pare salva lo mon fc emjpara lo humanal linatge 

factus obcdiens usque ad ninrtem lo qual per la inobediencia de Adam era. e d aqui anant tots los mals del mon son 

venguts per inobediencia e lots los bens per obedíencia. D aço lota la santa scriptura n es plena. nc valcn rcs les rahons 
que assígnats per no esser suficient a esser abbadessa. La primcra que dehits qiie ha poch que sots en I orde e que ha* 
vets mester apendre de lcs pus petites sors de 1 orde cant c I offici divinal. e com serets bona maostra si no sots com- 
petent dcxebla e dehits que aquesta rao no ha hom al segle que la puxa habilitar. sapiats que aquesta rao val poch e 
ne vos ne vostrcs consellers hi havcts be vist; car saiita Clara qui fou abbadessa e capitaiia de vostre ordc no sabia cant 
iie en la maior partida dc Italia hoii son les pus honestes religioscs deì mon e qui niills scrvan ìn regla do santa Ciara 
• les abbadesses no y saben cani; car I offici dien ligent ab gran devocio qui val mes que no dir lo cantant ab rialles e 

ab motets franccses ab sons scglars provoralius a t»>ta inhonestat. qui cs cosa quc sta fort mal eii religioses dones. ne 
es cosa essencial del ordc qu(* la abbadcssa haia a sabcr cant mas que sia honcsta e dc bona vida e faça I(*s sues sub- 
dites esser semblants seguínt la rcgla de santa Clara, la qual havets votada c podets be saber e legir quc no cal quc 
altra dona vos la haia legir nc a inostrar. E si per ventura cn aquc^ta tcrra cs costuma que les sors menoreles sapien 
lo cant no es gran meravella quc altrcs dunes lo sapíen mills quc I abbadessa; car nos qui per leys c per furs havem a 
regir lo nostre regnc, altres inenors dc nos hich ha qui saben inills les leys e los furs que nos e ns demostrcn c ns doncn 
concell de ço que havein a fer. Item en ço que deits que no sots entrada en I orde per bombes prelatures ne dignitats etc.. 
molt nos meravellam dc vostre parlar car les prelacions dels ordens ne de la santa csgleya no son bombes mes exercici 
de virtut, car maior merit ha lo b<ìn prelat tant per tant que lo bon subdit. E si be pensats en los temps passats vos- 
tre parent sant Loys de Marsella mes lexa per Deii [quej vos, car hereter primogenit era del reyalme de Napols,.de Sicilia 
e de Proença e fou frare menor e tantost per obediencia pres e accepta I arquebisbat de Tolosa, crecm quc no u feu per 
bumbança. Item vostre avi e oncle nostre lo infant En Pere de santa memoria mes lexa per Deu que vos e fou frare 
menor e pcr obedíencia pres e accepta lo vicariat general daquesta provincia d Arago creem quc no hu feu perbomba 
mes per servir Deu. Donchs tornats en vos matcxa e considerats be per que sots entrada en I orde e que havets votat 
a Deu e siats obedient e fets ço que devets; en altre manera nostre senyor Deus no sera ab vos e poriets perdre, ço que 
Deus no vulla, aquest mon e 1 altre. No cregats que nos siam estats favorable en vostra elcccio pcr parentiu ne per que 
siats cn dignitat o prelatura per maior honor mundanal mes solament havem esguart envers Deii imaginants que per 
* vostra honestat e bona vicla reduirets ab 1 ajuda de Deu aquest monestir de Valencia a servey dc Deu e a tota honestat 
pcr forma e manera que tota la provincia pendra bon eximpli de vos e guanyarets moltes animes e nostre senyor Deu 
c farets bona fi. Deus sia vostra guarda. Dada en Valencia sots nostrc segell secret a III. dics dc Nocinbrc del any 
.M.CCCC.III. Rex Martinus. — A la vcnerable religiosa e molt cara cosina nostra sor Violant abbadessa dcl monastir dc 
les menoretes de la ciutat de Valencia. — Doininus Rex misit sígnatam. 

(i(X)) Reg. 2247, fol. 4 V. 

Lo Rey. — En Casasaja. Vostra letra havem rcebuda, e responem vos que havem gran plaer de la salut de nostres 
nets, de qui ns havets scrit ab vostra lelra demunt dita, pregants vos que al nuís sov(m que porets. nos scrivats de la 
lur sanitat car plaer hi trobarcin gran. K trametom vos .1). floriris per sguard dels treballs que havets sostenguts aquest 
derrer vialge (|ue sots anat en Si<'ilia p(*r nos. L no us anugets de tcnir los dits nostres n(*ts. car nos. Deiis voleiit, se- 
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rem aqui dins breus dies e volem aquells pendre e haver de vostres mans. Dada en Valencia sots nostre scgcH secret a 
VITI dies de Noembre del any mill .CCCC.III. Rex Martinus. — A1 feel conseiler nostre En Ffrancesch de Casasaja mer- 
cader de Barchinona. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(101) Reg. 2247, fol. II. 

Lo Rey. — Promens. Vostra letra havem reebuda» e aquella entesa vos responem que havem haut molt sobira plaer 
de les molt savies e bones maneres que havets tengudes e servades en lo fet de la plaça faedora denant lo nostre palau 
major de Barchinona, de que us havem diverses vegades scrit. E grahint vos ho tant que mes no poriem, vos pregam 
tan afìíectuosament com podem que axi com saviament e molt be e ab gran industria havets ginyat lo dit fet, façats e 
cuytets tant com sia possible que s meta en presta e deguda execucio lo fayment de la dita plaça, car nos per sobira 
plaer que n havem cuytarem molt mes que faherem nostra anada aqui. £ si era possible fos feta la dita plaça abans 
que nos hi fossem seriam ne jaraes contents e alegres per tal que per lo enderrocament ne per la pols que n exira no 
haiam anuig, be que ges per aço no tardarem nostra anada. £ fets si sera possibie la dita plaça per manera que haie 
semblant longuea que ha aquella del Born, ço es tant com ne han mester la tela e los cadafals per guisa que s i puxen 
fer juntes, que nos pugam mirar dc nostre palau reyal, e haiats per cert que nos no havem per poch aquest servey e 
plaer que ns havets fet ans lo havem en gran extimacio e conexer ho ets, mijencant Deu, per obra vosaltres e aquexa 
ciutat, la qual no ns pot ne ns sap failir en res que toch nostre plaer honor e be avenir axi com no ba acostumat james 
a nostres predecessors. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XII dies de Noembre del any M.CCCC.III. Rex 
Martinus. — Dirigìtur consiliariis Barchinone. — Domìnus Rex mandavit mihi GuiUelmo Poncii. 

Reg 2247, fol. 2. 

Lo Rey. — Promens. Vostra dolorosa e lamentosa letra havem reebuda dcl desaventurat amargos e roinos cas qui 
s es seguit en aquexa ciutat de les inopinades morts de persones enderrocaments abisaments e totals destruiments e tre- 
buscaments d alberchs en raassa gran multitut e nombre per lo precipitat dUuvi o entrament de grans aygues qui hi es estat 
no ha molt, de que per les dites coses sc son seguits en la dita ciutat deformacio gran e perdicio de bens qui no porien 
esser compreses en nombre o quantitat alguna, segons que aquestes coses molt pus estesament son posades en la voctra 
letra demunt dita. la qual ab gran dolor e trencament de cor legida e reelegida e entes ço que ns han dit de paraula los 
II frares carmelitans quens havets sobre aço trameses molt amplament e estesa, vos responem que no es estada ne es 
meravella si hoit e legit lo cas tan desaventurat, es estada torbada granment e ultra mesura nostra reyal pensa, axi com 
certament ho es e no sens sobirana raho, haut csguart a la gran e fora de tots limits destruccio e desolacio qul s es se* 
guida en tan notable e tan excellent ciutat com es aque.xa, cap maior e maestra d aquex regne de Mallorques, ne imagi- 
nets o pensets que maior trencament de cor ne puxats vosaltres ne les reliquies d aquex poble sostener o portar que nos 
fem. Empero car tals persecucions sens alcun divinal juy lo qual es investigar no legut, es presuraidor que no venen e 
que per ordinacio divinal, ades prosperosament, ades contrariosament succeexen e james o null temps en ferma stabilitat 
son tirades. Perque havents ferma sperança en nostre Redemptor lo qual dona afâiccions no per tal que ponesca, mas que 
hom se esmen e s torn a ell ab plena e perfeta conexença que d aço fara a nos e a vosaltres condigna retribucio e es- 
mena, havem ne pres spirít de consolacio e confort en nostre senyor Deu fermament, esperants en ell que ab aqueUa 
ma ab que ha feta la percussio dessus dita, dara a nos e a vosaltres desijat e salutable remey e reedifícara aquexa ciu* 
tat desolada e la miUtipIicara e augraentara axi com feu Jhierusalem apres la gran destruccio que per sa ordinacio divinal 
hi fo feta per Nabus’adenasor en tant que raaior fo la gloria apres la reparacio que era abans de la destruccio. £ pre* 
gara vosaltres tan cordialraent com podera que serablantment prenats spirit de fortalesa en consolar e confortar vosaltres 
e totes les reliquies d aqueix dit poble. £ per raetre en deguda e presta execucio la reparacio demunt dita nos sentints 
nostra reyal essencia diminuida de tan excellent mcrabre, havera fetes e atorgades certes gracies provisions e altres con* 
cessions a aquexa ciutat necessaries expedients e mils profítoses e us ne farera, Deus volent, per anant tantes e cn tal 
nombre que n serets consolats. E nos en veritat forem aqui personalment passats per donarvos raaior consolacio e repos, 
sino que dubtam per nostre accident de quartana, qui de senar es tomat doble d alguns joms en[ça, no] poguessem sos- 
tener sens gran e periUos dan de nostra persona los trebails de la mar. Dada en Valencia sots nostre segell secret a 
XII dies de Noembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirígitur juratis civitatis Maioricarum. — Dominus Rex man- 
davit mihi Guillelmo Poncii. 

(102) Reg, 2247, fol. 14. 

En Marti per la gracia de Deu rey d Arago, de Valencía de Mallorques de Cerdenya e de Corsega e comte de Barchi- 
nona de RosseUo e de Cerdanya. — A1 feel lochtinent de Mestre racional de la nostra cort En Bernat Calopa, salut e gracia. 
Entes havcm que les obres del nostre palau maíor que havem en la ciutat de Barchinona les quals freturen de gran re> 
paracio axi per raho de les grans plujes qui aquests dies passats, en gran raultitut son stades quax universalment com . 
les altres obres les quals de nou havem proposat esser continuades en lo dit palau han a cessar e cessen per minva de 
diners que 1 nostre obrer no ha ne pot haver en special dels offícials ordinaris constituits en la dita ciutat cascun dels quals 
axi per ordinacio del molt alt senyor rey pare nostre, que Deus haia, com en altre manera, dels emoluments de lurs 
offícis han a respondre de certes quantitats cascim any convertidores en les dites obres o reparacions, han cessat e ces* 
sen de pagar aquelles al dit obrer en gran e evident dampnatge e destruccio del dit palau, de que axi mateix se segueix 
que les dites obres novellament faedores han necessariaraent a cessar contra nostre plaer ordenacio e volentat. E com nos 
tingam a cor tant que pus no podem que les dites obres e reparacions se façan e s continuen e vuUara que les quanti* 
tats a les ditcs obres assignades se paguen denant totes altres assignacions e carrechs exceptat lo salari ordinari deis dits 
offìcials e les messions que necessariament haien a fer per exercir lurs offícis. Per ço ab tenor de la present vos manam 
que tantost com aquella haurets reebuda, façats venir denant vos cascun dels dits offícials qui a les dites assignacions 
dc nostres obres sien tenguts, e vullats saber de cascun d ells quina quantitat s era deguda per raho de les dites assignacions 
tro al present. E que tot ço e quant trobarets per ells e cascun d ells esser degut, façats prestaraent liurar En Jacme 
Sala obrer de les dites obres convertidor per eli en les obres e reparacions dessus dites. E si mester sera per haver ne 
pus clara informacio fet vos tantost liurar los comptes de cascun dcls contradients o delatants prenent ne sagrament que 
totes les quantitats que reebudes hauran tro al temps que Is dits comptes vos liuraran sien per ell posades en reebuda 
dels dits comptes sots pena de les onze dobles. E encara per execucio de les dites coses volem que puxats imposar a 
cascun d ells aquelles penes pecuniaries que us sera ben vist e aquelles executar per lo porter del dit offíci de racional 
o per lo governador de Catalunya o per qualsevol de los dits offícials que vos eligirets. E finalment en cas de contradic* 
cio o diffícultat de exeguir ço qui per nos vos es coraanat e manat, volem que aquells qui contradiran e complir cessaran 
nos certifíquets encontinent per vostres letres per tal que a sospendre aquells de lur offíci e en altre manera puxam 
provehir en lo dit fet contra ells segons justicia requera. Dada en Valencia a XX dies de Noembre del any de la nativitat 
de nostre Senyor M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

Reg. 2247, fol. 14 V. 

Lo Rey. — En Jacme Sala. Vostra letra havem reebuda a la qual vos responem que havem haut gran plaer del bon 
spatxament de la obra e aximatex del bon stament del jardi. Manants a vos qiic la dita obra façats continuar com mes 
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porets e que la paret del jardi pug tant alta con lo jardi entro sus a son dret com nos, Deus volent, bi serem presta* 
ment e bauríem pler que fos acabada e sia segons 1 altra bona e ferma per carregar hi volta segons per altre letra vos 
havem certiíicat e trametem vos la provísio que havets demanada que s dressa En Bernat Calopa. Axi matex nos scrívim 
an Leonart de Sos que ell parle ab los consellers si s poria fer que ns lexassen la manobra dels alberchs qui s an ende- 
rrocar per rao de la plassa. es a saber: portals e hnestres e tota altre obra de pedra per servey de la nostra obra c en cas 
que Is dits consellers no u fassen. volem que le ns aturets. car hi darem ço que altre hi don per tal com iios sera presta 
a obs de la dita obra. E com deits quc fets la obra a vostre despens certiíicam vos que nos hi haurem tal csguart que n 
serets be content; e tenits be esment al enderrocament dels dits alberchs pcr tal que Is arbres del dit jardi de la pols o 
d als no prenguen dan. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XX dies de Noembre dei any de la nativdtat de nos- 
tre Senyor Mil CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex raandavit mihi Berengario Sarta. 

(103) Reg. 2247, 15 v. 

Lo Rey. — Venerable pare en Christ. ja sabets com nostres predecessors e nos havem acustumat fer gran solemnitat 
de la festa de la sagrada concepcio de la verja gloriosa nostra dona santa Maria mare de Jhesuchrist nostre redemptor 
en lo nostre palau major d aquexa ciutat en la qual son acustumats entrevenir los consellers e los confrares de la nostra 
confraría. E com nos haiam molt a cor que la dita soleinnitat se faça ab aquella major honor que fer se puxa segons 
se pertany a la gran excellencia e santedat de la dita verge molt pura; e nos no puxam esser presents en la dita festa. 
pregam vos tan affectuosament com podem e de cor que vos ab los canonges e capitol de la vostra csgleya vuUats entre- 
venir e esser en la processo e offíci de la soleinnitat demunt dita en lo dit nostre palau segons e encare molt mils si mi* 
llorar se pot, que fasem I any passat. Crehents fermament que en aço us indubiran dues rahons entre les altres la una 
la reverencia e honor que cascun es tengut a la dita Verge; I altre volent ne fer plaer e servey a nos qui les dites coses. 
segons dit es. havem sobiranament a cor e encara us pregam que d aço vullats pendre carrech e suppUr hi de tot vostre 
pc^er nostra absencia. E per tal que pus honorable ne sia la dita solemnitat, nos hi trainetem la veroniqua de la humil 
Verge dessus dita. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXI dies de Noembrc del any M.CCCC.IIL Rex Martinus. 
— Dirigitur episcopo Barchinone. — Dominus Rex mandavit mìhi Berengario Sarta. 

Conseniblant lletra fou adreçada al Capitol de la Seu de Barchinona. (Reg. 2247, fol. 16.) 

Reg. 2247, foL 16 V. 

Lo Rey. — Una vostra letra bavem rcebuda continent que per dues o tres letres nos havets certificats de la casa de 
Valldaura e responem vos que alguna de les dites letres no havem reebuda e per ço no us havem respost. Lo partit en 
que sta la dita casa havem be entes e de fet hi faerem provebir d aci, sino que nos entenem esser en Barchinona, Deus 
volent, dins fort breus dies e lavors darem hi aquell prest recapte ques pertany per a reparacio de la dita casa. Perque 
vos entretant provehits hi en ço que inils puxats per a sosteniment d aquella. Sobre el plantar del grech. vos pregam 
que prestament començets a ferlo plantar e n façats plantar com mes puxats car plaer c servey nos en farets; e nos fer 
vos hem contentar de ço que costat haura. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXI dies de Nocmbre del any 
M.CCCC.III. Rex Martìnus. — Dirigitur al feel nostre En Barthomeu Guerau tínent la casa de Valldaura. — Dominus 
Rex mísit signatam. 

Reg. 2247, fol. 17 V. 

Lp Rey. — Vostra letra havem reebuda e aquella entesa vos responem que en I escriure que demanats façam ais 
consellers de Barchinona sobre I atorgament de la plaça que ns han fet, nos los havem ja scrit estcsament faent los en 
moltes gracies e pregant los que aquella plaça vuUan fer de tanta longitut que s i puga fer semblant tela per junyir 
que s fa en la plaça del Born entre la dita tela e los cadafals. Del scriure als consellers prop sdcvenidors de que ns fets 
mencio, responcm que tantost que loch sia e lo cas ho requira hi scriurem. Entre tant íets e ginyats la plaça sia 
d aquella granea o enderroquen tant com nos vos havem fet saber en nostres derreres letres les quals vos ha portades e 
us deu haver liurades lo feel scríva nostre £n (iabriel Masquero. Encara us pregam e cncarregam que ab Eii Jacme 
Sala ensemps al qual d aço scrivem. façats tant com puxats que per la obra del nostre palau nos sia atorgada e dada 
per los consellers la manobra dc portals finestres e obra de pedra qui exira dels alberchs qui s enderrocaran per rao de 
Ìa dita plaça tciient eii aço ab los dits coiisellers e ab aquells que us parega aquelles inillors e mcs savies maneres 
que porets per guisa quen sia satisfet a nostre servey e voicr. E sera cosa dc quc granment nos servircts e si per ven* 
tura no u poriets obtener. fets quc la puxam haver per nostres diners axi com haurien altres. Dada en V'alencia stíts 
nostrc segell secret a XXI dies de Noembre del any M.CCC'C.ni. Rex Martinus. 

Noresmenys vos prcgam e us dam carrech que façats estimar aquells alberchs qui stan vers la Freneria mijers o ai 
costat de la nostra cuyna o part del dit palau, o us avcngats ab lus de qui sun los dits alberchs a aquells menors preus 
que porets, pcr manera que nos los puxam haver per crexer ne lo dit nostre palau. Encara us donam carrech que façats 
si fer ho porels, que aquells troces d albcrch qui restaran dels enderrocamcnts dcls alberchs d En Pere Palau, e dc micer 
Bernat Ses Oliveres. e de I. altre aprcs nos sien donats e si optener no u porets, fets los estimar o us avenits ab clls c 
nos fer los hem pagar segons vos serets ab ells avengut. Dada axi com dessus. Rex Martinus. — Dirigitur l.eonardo de 
Sos. — Domínus Rex mandavit mibi Guilleimo Poncii. 

(104) Reg. 2247, foU 20, 

Lo Rey. — Venerable abbadessa. Com a nos sia stat parlat de matrímoni, Deus míjançaiit íahcdor, dc nostra cosina 
dona Timbor de Prades la qual vos tenits en lo monastir de Valldonzella, de la qual cosa havem praticat ab dona Jo- 
hana de Prades mare de la dita dona Timbor e sia estat \ist e concordat per nos e per ella que al dit matrimoni no s 
pot bonament donar orella si la dita dona Tiinbor no era abans personalment aci; e per aquesta raho la dita dona Johana 
trametra aqui a vos eerts procuradors e exhidors de la present, afïectuosament vos pregam e expressament vos manam 
que per donar loch al dit matrimoni lo qual, si plaura a Deu, scra a la dita dona Timbor molt profitos e honorable, liurets 
aquella cessant tota contradiccio e empaix als dits procuradors e missatgers de la dita dona Johana. Sabent que del con- 
trari íariets a nos gran desplaer c damnatgc molt gran a Ìa dita dona Timbor naboda vostra. Dada en Valencia sots nus* 
tre segell sorret a X.XVI dies de Noembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — A la venerable religiosa arnada e 
inolt cara ncboda nostra la abbadessa del monastir de Valldonzella. — Dominus Rcx misit signatam. 

(105) Reg. 2247, foL 18. 

Lo Key. — Jassia per altres nostres letres vos haiam scrit prcgants vos e cncarregant que ab aquella maior reverencia 
qiie a vosaltrcs fos possiblc entenessets en la processio e offici de la solemnitat dc la festa de la sagrada conr.epcio de 
lìostra Donu santa Maria la qual se acustunia en lo iiostre palau major d aqucxa ciutat. ICmpero car veem esser molt 
propri per decorar e ennobleir la festa e solemnitat dita, quc la veronica de la clita glorii>sa Verge, la qual nos havein 
aci, sia aqui lo dia e ft*sta de la dita solemiiitat, trairietem aqui aquella per 1 .amat c.apelia clc la nostra capella mosseii 
Perc Banyut al qual havein comanades algunes paraules quc us dira de nostra part sobre la dita solemnitat faedora. 
Perque us pregani tan afíertuosament com pt»dein que donant fe e creença a tot ço que 1 dit inossen Pere vus dira de 
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nostra part sobre los affers damiint dits, entenats en fer la dita solemnitat, segons be haurets acustumat tro aci, e mi- 
llor si millorar hi podets. Certificants vos que d aço, ultra quen retrets vostre deute a la dita gloriosa Verge, ne farets a 
nos plaer e servey moit grans. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVTI dies de Noembre del any M.CCCC.III. 
Rex Martinus. — Dirigitur episcopo et capitulo ecclesie Barchinonense. — Dominus Rex misit signatam. 

Reg. 2247, fol. 18. 

Lo Rey. — Nos per 1 amat capella nostre mossen Pere Banyut trametem aqui la veronica de la gloriosa verge nos* 
tra Dona santa Maria per honrar la festa de la sua sagrada concepcio. Perque us pregam e manam que ensemps ab lo 
bisbe e capitol d aquexa ciutat al qual no[s] n escrivem ara de present ab nostres letres, entenats en fer la dita solemni* 
tat e festa ab aquella major diligencia que puxats, e nos de vosaltres singularment confiam. Certificants vos que sera cosa de 
que ultra que n retrets vostre deute a la dita gloriosa, ne farets a nos plaer e servey molt grans. Dada en Valencia sots 
nostre scgell secret a XXVII dics de Noembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur als maiorals de la 
Confraria de Barchinona. — Dominus Rex mísit signatam. 

(106) Reg. 2247, fol. 18 V. 

Lo Rey. — Madona Ffrancesquina. Reebuda havem vostra letra continent que volguessem trametre a vostrc fiU la 
creu que nos acostumam donar per divisa a nobles bomens e cavallers e responem vos que jassia baguessem plaer que 
nos donassem personalment al dit vostre fiU la dita creu, empero car volem complaure a vostres prechs e supplicacions 
affectuoses, trametem vos aquella per En Ramon de Caules portador de la present, pregant vos que com cavaller deia 
fer la primera imposicio en cascu de la dita creu, façats que aquesta imposicio faça al dit vostte fill lo comte de Car- 
dona. £ satisffarets ne a nostre desig e voler expres. Dada en Valencia sots nostre segeU secret a XXVIII dies de Noembrc 
del any mil CCCC.III. Rex Martinus. — Dominus Rex misit signatam. 

(107) Reg. 2247, fol. 19 V. 

Lo Rey. — Com nos haiam de gran necessitat .X. timbres d arminis, .M. vays blancbs, V mUia d orsos fins e VI milia 
tatxes semblants de la mostra que us trametem dins la present. manam vos que encontinent comprets les dites coses e 
trametets nos decontinent per persona certa les tatxes; romanents les altres coses vers vos. E en aço no haia falla, car 
nos vos fem fer una obligacio de certa quantitat que ns han donar los aldeans de Daroca, de que ho porets pagar. Dada 
en Valencia sots nostrc segell secret a XXIX dies de Noembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Guillelmo 
Muleti de thesaureria domini regìs. — Dominus Rex mandavit mihi GuiIIelmo Poncii. 

(108) Reg. 2247, fol. 20 V. 

Lo Rey. — Comte. Nos instats e suplicats per part de la noble e amada nostra madona Ffrancesquina de Cardona, 
trametem a son fill vostre nebot per lo feel nostre En Ramon de Calders doozell la creu que nos acustumam donar a 
nobles homens e cavallers e jatsia nos hajam tots temps acustumat donar aquella personalment, pero inclinats a la sup> 
plicacio de la dita nobla, havem delliberat que vos la li donets en iiom nostre pregants vos que axi ho compliscats per 
obra, rar nos ab la present vos donam poder de fer ho. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXX dies de Noem- 
bre del any M.CCCC.III. Rex Martinus.—Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(109) Reg. 2247, fol. 22 V. 

Lo Rey. — Mossen Anthoni. Nos vos havem scrit que ns trametessets dels formatges torradors en la ciutat de Barcbi- 
nona on nos cuydavem tenir les festes de Nadal, certificam vos que les dites festes nos, Deus volent, tinrem en lo regre 
de Valencia. Perque trametets nos los dits formatges aci en la dita ciutat de Valencia o en aquella part on serem. Dada 
en Valencia sots nostre segell secret a III dies de Deembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Anthonio 
Torrelles militi. — Dominus Rex misit signatam. 

(110) Reg. 2247, fol. 29. 

Lo Rey. — Nos havem mester de present lo rejoler de Terol de qui us havem ja scrit pcr altres nostres letres. Per 
que us pregam e manam que 1 dit rejoler nos tramettats prestament e sens altra dilacio, car plaer e servcy nos en farets 
agradables. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XIII. dies de Deembre del any M.CCCC.III. Rex Martinus. 
— Dirigitur Martino Martinez de Marziella. — Dominus Rex misit signatam. 

(111) Reg. 2247, fol. 29 V. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda e responem vos que havem haut plaer de les coses de que ns havets certi- 
cats e singularment com nos havets trameses les mides de la cambra de parament de que us haviem ja scrit. £u lo fet 
de la scala vos responem que la dita scala ha a parar del portal qui entra de la gran sala a les cuynes fins a la parct 
qui sera de la cambra gran. Per que compassats quants scalons hi haura mester a vostres vijares, e scrivits nos en; car 
plaer nos en farets, e fets la plana com mes puxats. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XIX dies de Deembre 
del any M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo Sala. — Dominus Rex misit signatam. 

(112) Reg. 2247, fol. 32. 

Lo Rey. — Promens. Per la gran fretura d aygues dolces que aquexa vila ha, s i es començada temps es passat una 
bona obra de íer venir o menar dins la dita vila algunes fonts d aygues dolces; e segons havem entes, per gran negli> 
gencia e culpa de vosaltres e per contrasts e impugnacions que alcuns d aquexa vila bi ban fetes e fan, la obra demunt 
dita es cessada e cessa en gran vergonya e confusio vostres e en dan evident de la cosa publica de la dita vila qui per 
perfeccio de la dita obra pendria gran augmentacio ennoblehiment e bellea. E per reprenent vos d aço tan asprament com 
podem vos manam expressament e de certa scíencia que la obra començada continuets e acabets tro a deguda conclu- 
sio e fi; certificants vos que si no u començarets de present e continuarets incessantraent, ço que no creem, nos bi tra- 
metrem una persona a la qual constituirem son salari sobre vosaltres e vostres bens, qui a vostres messions e despeses 
la fara continuar e finalment acabar. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XX dies de Deembre del any M.CCCC.III. 
Rex Martinus. — Dirigitur juratis ViIIe Ffranche Penitensis. — Dominus Rex mandavit mihi GuiIIelmo Poncii. 

(113) Reg. 2247, fol. 29 V. 

Lo Rey. — Justicia. Per lo bo e pacificb estament d aquexa ciutat vos manam tan expressament com podem que 
façats inbibicio que alcun de qualsevol ley estament o condicio sia, no port o gos portar armes algunes sìno punyal tan 
solament. E guardats vos que no façats lo contrari car si u fets, ço que no presumim, de tot sinistre que se n sdevenga 
nos tornarem sobre vostres persona e bens. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXI dies de Deembre del any 
M.CCCC.III. Rex Martinus. — Dirigitur justicie civitatis Xative. — Dominus Rex mandavit mibi GuiIIelmo Poncii. 
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Data 


Lloch 

Signatura 

Data 

Lloch 

Signatura 

JANE 

R 


1 

MARÇ 


I 

\ alencia 


2247. 33 V. 

I 

Valtnci.i 

2218, 120 

2 



2247. 34 

^ 2 

» 

2234. 23 V. 

3 

> 


2247. 32 V. 

3 

» 

2234. 25 

4 

♦ 


2247. 35 V. 

1 

4 

» 

2234. 24 

> 



2234. 3 V. 

Loch del Puig (15) 

2247, 62 V. 

6 

X’alencia 

5 

é 

? 

1 1 

Monastir del Puig 

2238. 92 

7 

V'alencia 

(0 

2247. 35 V. 

l 

5 

Monestir de Sancta Marí.i del 


8 



2232, 190 V. 

Puix 

2238, 90 V. 

9 



2238, 89 

1 

Murvedrc 

2238, 86 

10 



2287. 148 

6 

1 

9 

2246, 77 

11 



2247. 37 V. 

7 

9 

2246, 77 V. 

12 



2247, 38 V. 

8 

9 

2283. 87 

^13 



2247, 40 

+ 9 

» (16) 

2238, 93 V. 

ï4 


(2) 

2246, 76 

1 

> 

2238, 91 

15 


é 

2247. 40 

10 

1 

Burjaçot (17) 

> 

16 

ì > 


2247. 39 

Algecira 

2246, 80 V. 

17 

f > 


2232, 191 V. 


Burjaçot 

2283. 87 V. 

18 

\> 


2247, 41 V. 

Picacen 

2246, 79 

'9 

i > 


2247. 42 

f 

Picassent 

2238, 98 V. 

*^E20 



2247, 41 V. 


Algeâra (18) 

2246, 80 V. 

21 



2234, 14 V. 1 

( 

Xàtiva 

2246. 82 V. 

22 


(3) 

2247, 42 V. 

■3{ 

1 

> 

2238, 98 

•:3 



2234,9 V. 

Pobla del Ardiaca 

> 

24 



2247» 43 

1 14 

Monastir de Valldigna ([9) 

2246, 81 V. 

25 


(4) 

2247. 42 V. 

15 

Xàtiva 

2283, 89 

26 



Ll. R. 583 

16 

» 

2246, 82 V. 

27 

9 


2234. 13 V. 


Castell de Xàtiva (20) 

2238, 97 

28 

9 


2138, 90 

18 

Xàtiva 

2287, 150 

29 

9 

4 

2247. 43 

ï9 

9 

2283. 88 V. 

30 

9 

(5) 

2247. 46 

1 20 

* 

2234- 31 

31 

9 

(6) 

2247, 46 V. 

i 

9 

2246, 86 V. 

FEBREU 



) 22 

1 +23 

Algezira (21) 

9 

2246. 87 V. 
2246, 88 V. 

I 

Valenciu 


2234. 15 

24 { 

* (22) 

2246, 91 

2 

9 


2247, 49 

Burjaçot 

2246. 91 V. 

Hh 3 

9 


2234, 15 V. 

, 25 

» 

2238. 99 

4 

9 


2305, 40 V. 

26 

Valencia 

2138, 144 

5 

9 


2212, 64 V. 

27 

> 

2246, 91 V. 

6 

9 


2247. 5* 

28 

> 

2235. ï7 

7 

9 

(7) 

2287. 149 

29 

> 

2287. I ^O V. 

8 

9 


2301, 40 V, 

' -î-30 

Valencia ? 

> 

9 

9 


2234. 16 V. 

31 

Valcncia (23) 

2247, 63 

►Fio 

Valeucia 

> 

1 

> 

1 

1 



11 

Valencia 

í«) 

2247. 52 V. 

ABRIL 


12 

9 


» 

I 

Valencia 

2234. 28 

13 

9 


2247. 53 

2 

> 

2247. 65 

14 

9 


2235. 9 

3 

9 

2247, 65 V. 

15 

9 


2247, 54 V. 

4 

9 

2235, 18 

16 

9 


2287, 194 V. 

5 

9 

2246, 92 

*í-i7 

9 


2178. 78 

4- 6 

9 

2139, 120 

18 

9 

(9) 

2247, 55 V. 

7 

% 

2247, 66 V. 

19 

9 


2247, 56 

8 


2247» 68 

20 

9 

(10) 

2247. 59 V. 

9 


2234. 32 

21 

9 

* 

2247. 59 

10 

- ( 24 ) 

2247, 68 V. 

22 

9 


2247, 58 

11 

» 

LI. R. 604 (?) 

23 

9 

(M) 

2247, 60 

12 

9 

2247, 69 V. 

^24 

9 


2247. 77 V- 

H[<i3 

9 

2247. 71 

25 

9 

(12) 

2247, V. 

1 14 

9 

> 

26 

9 

(*3) 

2247, 60 V. 

11; 

% 

» 

2246, 92 V. 

27 

9 

(14) 

2247, 61 

16 

9 

2247, 70 V. 

28 

9 


2234, 21 V. 

17 

* (25) 

2247, 70 

29 

9 


2234, 22 V. 

18 

9 

2247, 70 V. 
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Diàta 


LNich 

Sigiiatura 

1 Data 

Ll.ich 

Signatura 

î 9 

Valencia 


2138, 158 V. 

•J-22 

Valencia ? 

? 

% 

>^20 

» 


2234. 33 V. 

23 

Valencia 

2305. 95 

21 

» 


2234. 34 

24 

» 

2235, 30 V. 

*> > 

» 


2235, 19 V. 

25 

» 

2139. 169 




2139. 134 

26 

» 

2138. 195 V. 

24 



2235, 20 V. 

27 

» 

2247, 89 V. 

25 

» 


2247. 71 V. 

28 

» (36) 

2247, 91 

26 

» 


2246, 93 

+ 29 

» 

2178, 110 

V 27 

» 


2234. 29 

30 

» 

C. R. 628 

28 

» 

(26) 

2247. 73 




29 

» 


2247. 75 

JULIOL 


30 

» 

(27) 

2247. 75 V. 

I 

Valencia 

2212, 98 

MAIG 




2 

3 

* (37) 

2247, 90 V. 

2235» 3» 

I 

Valencia 


2247, 74 V. 

4 

^ (38) 

2247, 91 V. 

2 

» 

(28) 

2247. 75 V. 

5 

» 

2234. 44 V. 

3 

» 


2287. 151 

►p 6 

» 

2235, 31 

4 ^ 4 



2176, 82 

7 

» 

2234» 44 

5 

» 


2234, 36 

8 

» 

2247, 92 

6 



2234. 35 

9 


2247, 92 V. 

7 



2219, 80 V. 

10 

» (39) 

2247» 92 

8 



2247, 74 

I I 

» 

2247. 93 

9 

» 


Pergamí, 257 

I ’ í 

* per niar (40) 

2247, 92 V. 

10 



2238, 100 V. 


Orpesa 

2284, 5 V. 

I I 



2277, 59 V. 

+ 13 

Fonts de Sant Perc 

» 

12 

» 


2235, 24 V. 

1 

14 

Ràpita 

» 

13 

» 


2238. 100 

Monestir de la Uàpita 

P r 0 c è s (î c 

14 

>> 


2247. 69 

í 


Corts, 12, 7 

15 

» 

(29) 

2247. 82 

ï 5 

Empoita 

2284, 5 V. 

l() 

» 


2234. 38 V. 

16 

1 

Tortosa (41) 

» 

17 

» 


2247, 80 


» 

2284, ï V. 

►p 18 

» 


1 

2235. 26 

18 

» 

2284, 2 V. 

19 

» 


2234. 39 

19 

» 

2216, 23 

20 

» 


2138, 179 V. 

Hh 20 

Loch de Mora 

2216, 23 V. 

2 I 

» 


2287, 1 52 

21 

Gandesa 

2216, 20 V. 

J 2 

» 

(30) 

2247. 82 V. 

22 

Betea 

2216, 21 

23 

i> 


2235. 26 V. 

23 

Maella (42) 

2284, 2 V. 

24 

» 


2247, 84 

24 

» (43) 

2284, 3 

^25 

» 


2234. 41 

25 

» 

2284, 9 

26 

» 


2247, 84 

26 

» (44) 

2283. 89 V. 

27 

» 

(31) 

2247, 84 V. 

+ 27 

» (45) 

2284, 9 V. 

28 

» 


2287, 135 

28 

» 

2283, 89 V. 

29 

» 


2247. 84 V. 

29 

» (46) 

2283, 91 

30 

» 

(32) 

2287. 153 V. 

30 

* ( 47 ) 

2283, 91 V. 

3* 

» 

( 33 ) 

2247, 87 

3 * 

» 

2283, 90 

JUNY 




AGOST 


4- I 

Vaìencia 

(34) 

2143. 4 V. 

I 

Maclla 

2284, 21 

2 

» 


2138. 185 V. 

2 

. (48) 

2283, 91 V. 

3 

» 


2247, 88 

+ 3 

» 

2134. 30 V, 

4 

» 


LÌ.R.611-612 

^ i 

» 

2284, 32 

5 

» 


2234, 42 


Vila de Casp (49) 

2232, 6 

6 

» 


C. R. 613 (?) 

5{ 

Casp 

2241, 6 V. 

7 

» 


2235, 32 V. 

£n barca pcr lo riu Ebre 

» 

4^ « 

» 


j LI. R. n.os 61 «; 
t a6i8 


» 

Garcia 

* 

» 

9 

» 


2247. 88 


» 

2248, 8 V. 

10 

» 




Gratalops (50) 

2248, 2 V. 

11 

» 


2139. 161 

u i 

» Comitatus dc Prades 

» 

12 

» 

( 35 ) 

2247, 88 V. 


Monestir Scala Deu 

2248, 8 V. 

13 

» 


2234, 43 V. 

9 

» 

2283. 92 V. 

14 

» 


2247, 90 

•f 10 

» 

2248, 5 

V 15 

» 


2302, 92 

11 

1 

* (50 

2284, 41 

16 

» 


221,2 87 ' 

1 í 

» 

2248. 4 

»7 

» 


Ll. R. 624-62 5 

: 12 

Alíorge 

2284, 42 

18 

» 


2277. 37 

Riudons (52) 

2248, 8 V, 

19 

» 


2139. 169 V. 

\ 

Terracone 

2248, 15 V. 

20 

» 


2247, 89 V. 

»3 

Tarragona 

2248, 16 

21 

» 


2247, 90 

14 

» 

2248, 8 V. 
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Data 

Lloch 


Signatura 

' 5 { 

Tarragona 


2248, 8 V. 

Vendrell 


2179, 16 V. 

i6 

» 


2248, 43 


» 

Vilaírancha 


2248. 11 
2248,9 

i8 

» de Penedés 

2284, 38 

19 

» » 


» 

20 

Casa de St. Joan de Subiráts 

2248, 10 V. 

21 

Martorell (53) 


2284. 47 

22 

Domo de Valldaura (54) 

2284, 46 V. 

23 



2284, 48 

►^24 



2284. 51 

25 


( 55 ) 

2284, 46 V. 

26 



2284, 51 

27 


( 56 ) 

2148. 13 V. 

28 

Valldaura (57) 


2284, 54 V. 

29 

Domo de Valldaura 


2213. 24 V. 

30 

Barchinona 


2248. 17 

Hh 3 ï 



> 

• 

SETEMBRE 



1 

Barchmona (58) 


2284. 55 

2 

Valldaura (59) 


2248, 20 V. 

3 

Casa de Valldaura 


2284. 54 

4 

» 

(60) 

2248, 13 

5 

» 

(61) 

2248, 22 

6 

» 


2248.23 

+ 7 


(62) 

2248, 23 V. 

8 


(63) 

2248. 26 

9 


(64) 

2248. 27 

10 


( 65 ) 

2248. 27 V. 

11 


((>6) 

2248, 29 

12 



2248, 30 

>3 



2213. 31 

^ 14 

Domo dc » 


2248. 31 

15 

Valldaura (67) 


2248. 30 V. 

16 

» (68) 


2248, 32 

17 



2248, 33 

18 

• (69) 


2248, 31 V. 

ï 9 



2248. 35 

20 

* (70) 


2248, 35 V. 

Hh 21 

» 


2248. 38 

22 

* (71) 


2248. 37 

23 

» 


2212, 100 V. 

24 

• 


2248, 38 V. 

25 

Domo de Valldaura 


2248, 40 

26 

» 


2248. 40 V. 

27 

» 

(72) 

2248, 41 V. 

►f 28 

Barchinona 


2143. 69 V. 

29 

Valldaura 


2179. 58 V. 

30 

Domo de Valldaura 


2235. 37 V. 

OCTU 

BRE ít) 



I 

Barchinona 


2234, 48 

2 

Mon. St. Cugát {73) 


2248. 43 

3 

Domo de Valldaura 


2248, 46 

4 

Casa de Valldaura 

( 74 ) 

2248, 43 V. 

^ 5 

Vallda'ira ? 


> 

6 

Valldaura 

(75) 

2284. 44 V. 

7 

Casa de Valldau a 

(76) 

» 

8 

» 


2288, 45 V. 

9 

Barchinona (77) 


2234, 51 V. 

10 

» 


2287. 155 

11 

Valldaura 


2248, 4O V. 

►P 12 

» 



13 

» 




Data 

Lloch 


Sij^iâtura 

14 

Valldaura (78) 


2248, 47 V. 

ï 5 

» 


2248, 49 

16 

Barchinona (79) 


2287.155 

17 

Valldaura 


2248. 51 V. 

18 

Casa de Valldaura 

(80) 

2248. 53 

19 

» 


2248, 56 V. 

20 

» 

(81) 

2248. 58 V. 

21 

Valïdaura (82) 


2248, 58 

22 

* (83) 


2248, 61 

23 

» 


2305. 45 V. 

24 

» 


2248, 61 

25 

» 


2179. 85 

4* 26 

» (84) 


2248, 63 V. 

27 

* (85) 


2248, 64 

28 

Barchinona 


2235, 41 V. 

29 

Casa de Valldaura 

(86) 

2248, 65 

30 

» 

(87) 

2248. 65 V. 

31 

Valldaura 


2248, 11 

NOVEMBRE 



I 

Valldaura 


2248, 67 

+ 2 

Nostra casa dc Valldaura 

» 

3 



2248. 68 

4 



» 

5 

» 

(88) 

2248, 70 

6 

> 


2248. 70 V. 

7 

Barchinona 


2143. 88 

8 

» (S9) 


2248. 71 

+ 9 



2141, II V. 

10 



2212, 103 V. 

11 

» (90) 


2248. 72 

12 



C. R. 686 

»3 



2248, 73 V. 

14 



2235. 50 V. 

15 



2248. 74 

+ 16 

Barchinona ? 


7 

*7 

Barchinona (91) 


2348, 74 

18 

» 


2141. 17 

19 

» 


C. R. 687 

20 

» 


2248, 78 V. 

21 

♦ 


2248, 90 V. 

22 

* (9^) 


2248. 75 

+ 23 

» 


2248. 74 V. 

24 

» (93) 


2248, 79 V. 

25 

Valencia 


2247, 68 

26 

Barchinona 
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2287, 156 v. 


(1) Reg. 2247, foL 35 v. 

Lo Rey — Sapiats que nos havem inlormat lo maestre de les rejoles de ço que havem mester e en la manera que 
volem les rejoles; e bavem ne mester .1111. milia, es a saber: II miUa de grogues e II miUa de negres» segons la mostra e 
forma que 1 dit maestre se n porta. Perque us manam expressament que encontinent li donets bon recapte de tot ço que 
haura mester per manera que breument les hajam. Dada en Valencia sots nostre segell secret a VII dies de Janer del any 
M.CCCC.IIII. Rex Martinus.— Dirígitur Martino Martinez de Marziella.—Dominus Rex mandavit mihi Berengarío Sarta. 

(2) Reg. 2247, foL 37 V. 

Lo Rey. — Mossen Ramon. Per letres moltes e en altre manera havem sabut com lo noble N Acart de Mur se es des* 
exit o s deu desexir del noble Mossen Eymerich de Centelles e d altres persones e amichs seus; e que d aço se appare* 
llen fer e s fan grans applechs, de que son apparellats seguirse en aquex príncipat de Catalunya e encare en aquest regne 
de Valencia, on entenen venir lo dit Acart ab tots sos valedors per fer guerra al dit noble Mossen Eymerich e a sos va- 
ledors, scandels e perílls assats grans. On com nos vullam en aço provehir tant com nos sia possible, havem fetes treves 
les quals tramatem ais consellers de la ciutat de Bárchinona, qui aquelles facen presentar a les parts e se íuterposen en 
la mellor e mes savìa manera que poran per guisa que scandels no si poguen seguir; e axi som certs que u faran tant 
com lur possibiUtat bastara. E si per ventura deseximents no son stats dats entra les dites parts, e presentacio de les dites 
treves no havien loch, manam vos que arrestets ab grans penes axi corporals com peccuniaríes o altres, lo dit N Acart 
de Mur, Mossen Berenguer Arnau de Cervello e lo dit Mossen Eymerich, si n sera, e tots de les dites partides e qui haien 
ofíerta o offerran fer vaiença a la .1. o a 1 aitre de les dites parts; per manera que aqui no s puxa seguir dan entre ells 
ne puxen venir en aquest regne, on se diu deuen venir per guerrejar e dampnejar los uns los altres e metre en scandels 
aqueix principat ne aquest regne demunt dits. E en aço façats totes aqueiles altres millors e mes savies provisions que 
porets o sabrets, car nos vos en donam carrech special. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XIIII dies de Janer 
del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirígitur Raymundo Alamany de Cervilionis gubematorí generali Catalonie.— 
Dominus Rex in consiUo mandavit mihi GuUlelmo Poncii. 

(3) Reg. 2247, íoL 43 V. 

Lo Rey. — En Casasaja. Gran plaher havem haut com per vostra ìetra havem sabut la sanitat e stament de nostres 
nets; per que nos los traraetrem algunes coses per lo feel cambrer nostre £n Ramon de Sentmenat lo qual se n va lar* 
gament informat de nostra intencio. Per que dats li plena fe e creença a tot ço que de part nostra vos dira, axi com si 
nos personalment vos ho deyem. Dada en Valencia sots nostre segeil secret a XXII dies de Janer del any M.CCCC.IIII. 
Rex Martínus. — Dirigitur Ffrancisco de Casasaja. — Dominus Rex misit sìgnatam. 

(4) Reg. 2247, fol. 44. 

Lo Rey d Arago.—Maestre Johan. Dies son passats reebem vostres letres e baguem gran plaer de les novcs que per 
aquelies nos íes saber specialment dels ecUpsis de la luna, pregants vos aflectuosament nos trametats lo judici e entrament 
del any primer vinent e los eclipsis de la iuna tro en cinquanta anys. £ si acabat no u bavets, trametets nos tot ço que n 
haíats feyt, car piaer nos en farets molt agradable. Nos havem retengut tota vegada lo correu portador de ia present, pen> 
sant nos de trametre 1 en altra part; per que no us meravellets de la sua tarda. Dada en Valencia sots nostrc segell secret 
a XXV dies de Janer del any de la nativitat M.CCCC. 1111. Rex Martínus. — A1 amat e feel metge nostre En Johan Fuxa 
maestre en medicina. — Dominus Rex misít signatam. 

(5) Reg. 2247, foL 46, 

Lo Rey. — Pregam vos affectuosament que sl podets trobar una bella peça de drap de seda vert domesquina la qual 
nos puxa bastar a una cota larga, que decontinent la ns trametats o si la podets trobar alexandrína be n aurem plaer. 
E fets nos saber ço que costara car nos havem ja íets cessionar dels diners de les demandes d Arago doents florins. £ com 
la dita cessìo vos sera notiflcada, fets nos ho saber decontinent. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXX dies 
de Janer dei any M.CCCC.llll. Rex Martinus. — Dirígitur Guillelmo Muleti. — Dominus Rex misìt signatam. 

(6) Reg. 2247, foL 48 V. 

Reyna muyt cara e muyt amada hermana. Sepa vuestra celsitud que segund una carta que fìzo el rey vuestro marìdo, 
nuestro rauyt caro e muyt amado berraano, a nos es licito e podemos vender aquella tercera part de las joyas que nos 
fueron dadas en penyora por el dito rey nuestro muyt caro e muyt amado hermano, por cierta part de la dot de la 
reyna de Sicilia fìUa vuestra e nuestra muyt cara, la qual tercera part yes empenyada por XII miUa C florines d Ara* 
gon pus que en la fìesta de natividat de nuestro Senyor mas cerca passada no ha aquella dita tercera part redimida per 
los ditos XII milia C. florines. E jassia reyna muyt cara e muyt amada hermana, algunos mercaderes de la ciudat de Bar* 
chinona los quales bistraxeron los ditos XII miUa C florínes sobre la dita tercera part quando envìamos la dita reyna de 
SiciUa al rey de Sicilia su marído, quieren vender la dita tercera part de joyas pus que yes passada la dita festa de nati> 
vitat, empero a rogarias nuestras qui a aqueilos bavemos pagado e pagamos interesses a razon de censal han atorgado sobre* 
sehir en fazer vender la dita tercera part de las penyoras dessuso ditas entro que nos vos lo hayamos notifìcado. Porque, reyna 
muyt cara e muyt amada hermana notifìcando vos las ditas cosas vos rogamos afíectuosament que enviedes encontinent 
los ditos .XII milia .C. Aorines por quitamento de la dita tercera partida de las joyas sobreditas. £n otra manera roga- 
mos vos que vos placia havernos por scusado como ios ditos mercaderes non quieren mas sperar que non vendan las 
joyas sobreditas antes convendra aqueUas seyer vendidas segund yes atorgado e permettido por el dito rey vuestro ma- 
rido nucstro hermano muyt caro e muyt amado por su carta dessuso dita. £ si aìgunas cosas, reyna muyt cara e muyt 
amada hermana vos son plasientes de nuestros regnos e tierras, scrívits nos ende fìablament que nos las compiìremos de 
muyt bitena volundat. H tienga vos, reyna muyt cara e muyt amada hermana, todos tiempos en sa curosa guarda la santa 
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Divinitat. Dada en Valencia dius nuestro siello secreto a XXXI dias de Janero del anyo de la natividat de nuestro Se- 
nyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirígitur regine Navarre. — Dominus Rex mandavit mibi GuiUelmo Poncii. 

(7) Reg. 2247, foL 51 V. 

Lo Rey. — Govemador. Per letres dels consellers de Barchinona e dels ofíìcials e jurats de Gerona havem sabut lo 
mal stament en que es la ciutat de Gerona e son vehinat per les grans bandositats qui y son e per les dampnades remo* 
cions qui per alcuns mals homens d alcuns lochs circumvehins a la dita ciutat de Gerona s i son seguides. E per tal car 
per ventura los ordínarís offícials de la dita ciutat no son tant poderoses en sedar los dits mals com es mester, havem dr- 
îiverat e volem que vos hi enets encontinent a la dita ciutat. Perque us manam tan expressament com podem que tan- 
tost sens tardar .1. dia partiscats e enets a la ciutat demunt dita e façats contra tots aquells que trobarets cuipablcs 
aquells vigoroses procehiments e execucions quc tan enonnes crims requeren; per tal manera que ells hagen lo castich qui s 
pertany e tots altres volents assejar scmblants actes se n hagen abtener. E lexats los fets que havets començats en aquexa 
ciutat, al veguer qui aquells continuara com ja hi capia ab vos. £s pero nostra intencio e volem que tantost que sia 
acabat lo proces d En Nicolau Torro, segons vos havem fet saber per altres letres, nos trametats aquell clos e segellat per 
tal que us en puxam fer saber nostra inteocio. Dada en Valencia sots nostre segell secret a VII dies de Ffebrer del any 
M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirígitur gubernatori Cathalonie. — Dominus Rex mandavit mibi GuiUelmo Poncii. 

(8) Reg. 2247, fol. 52 V. 

£1 Rey. — Meríno. Vuestra letra havemos recebida e aquella entendida vos respondemos que havemos recebidas las 
cerrallas con las claves que nos havedes enviadas, las quales son tales como nos vos habiamos feyto saber, e enviamos vos 
la taula. Havemos muyt gran desplazer del dirruimento de las casas de la Aljafaria, rogamos vos affectuosament que hi fa* 
gades todas aqueUas mas buenas reperaciones cn su sustenimiento que podredes, car nos hi entendemos seer o hi trame- 
tremos dentro poco tiempo alguna persona qui lo veya a ullo e con vos ensemble hi provedira por mancra que la dita 
Aljafaría se podra sostenir e no vendra a dirruimiento aiguno. Los XII dineros jacqueses que cada dia prendia la madre 
del mudo sobre les rendes dcl merinado assi como nos havedes feyto saber, non bavemos dado ni daremos a algupo antes 
queremos que sean convertidos c vos los convertades en sustenimiento de la Aljafaria desuso dita. Dada en Valencia dius 
nuestro sieUo secreto a XI dias de Ffebrero del anyo M.CCCC.quatre. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mibi Gui- 
Uelmo Poncii. 

(9) Reg. 2247, fol. 56. 

Lo Rey. — Entes havem que vosaltres recusats pagar e contríbuhir en les demandes, qui pcr part de nostra cara mu- 
ller la reyna axi com a procuradríu del iUustre rey de SiciUa primogenit nostre molt car, son a vosaltres fetes per raho del 
prosperat matrimoni e nova cavallería del dit rey de SiciUa; e ço qui pijor es enantats e enantar fets per via d’excomu- 
nicacio contra los deputats a fer e exigir les dites demandes, de que si axi es som molt meravellats e encara no poch 
agreujats, attcs que per semblant rao nostres officials no deuen esser maltractats, maiorment com nos e nostrcs predeces- 
sors siam en plena posessio de fer en lo principat de Cathalunya les demandes dessus dites. £ per aquesta rao los pre- 
lats de les ciutats de Tarregona, Barchinona, Vich, e d Urgell als quals semblants demandes son stades íetes, james no 
han feta la contradiccio qui per vos hi es açajada, ans amigablement se son ab los diputats en fer les dites demandes 
avenguts. Perque us pregam requerim e manam que en aquelles contradiccio o embarch algu no façats, ans dels procehi- 
ments fets contra los dessus dits diputats vos dcsistats reduint tot ço que enantat hi havets al primer e degut stament. 
£n altre manera. certificam vos que nos hi provehirem de remeys covinents e tals que a la iUesio de nostres regalies sera 
totalment satisfet. Dada sots nostre segell secret en Valencia a XVIII dies de Ffebrer dcl any M.CCCC.IIIl. Rex Marti- 
nus. — Dirígítur cardinali et capitulo Gerundese. — Dominus Rex qui eam misit signatam jussit eam expediri. 

(10) Reg. 2247, fol. 59 V. 

Lo Rey. — Governador. Com assi sia stada perpetrada una mort en la persona d £n Joban Miravet quondam, fill 
d En Johan Miravet de la ciutat de Valencia, lo qual era scuder del noble e amat nostre Mossen Amau Alamany de Cer- 
vello, de la qual mort son inculpats Ffrançoy Bercelo fìll d En Bercelo qui sta en la plaça Nova dc la ciutat de Barchi- 
nona e Guillermo Esguerrat cicilia los quais se son abscntats d aquesta ciutat, tenint lur via, segons se dìu, vers la dita 
ciutat de Barchinona, per la qual raho los manam fer proces de abscncia segons fur d aquest regne. £ haiam fort a cor 
que de la dita mort sia feta aquella punicio que s pertany, pcr ço us dehim e manam de certa scienda e spressament, 
sots incorriment de nostra ira e indignado, que vista la present, ab sobirana diligenda entenats en sercar y haver los 
dits delats, c aquells si haver porets a vostres mans prengats e preses e ben guardats tingats tro a tant hajats de nos 
altre manament. £ com los dits delats e quaisevol d els preses seran, certifìcats nos ne decontinent, per ço que us puxam 
clarament rescriure. Dada en Valencia sots nostre segdl secret a XX dies de Ffebrer del any de la nativitat de nostre 
Senyor M.CCCC.IIII. Dalmacius vidit. — Dirígitur gubcrnatorí Cathalonie. — Mateus de Monte Sono mandato regis 
facto per regentem cancellaríam. 

(11) Reg. 2247, foL 60. 

Lo Rey. — Ardiacha. Com haiam sabut que los cofres de robes de Madona dc Jardi, qui no ha molt es passada d esta 
vida, son en casa vostre e vullam les robes d avall scrites qui son en los dits cofres per a la fìUa de la dita madona de 
J ardi, la qual es aci en nostra cort, manam vos que de continent ubrats los dits coffres e n tragats .1. cot de vellut blanch 
e vermell ab cerca de erminis e .1. altre cot de scarlata morada ab cerca de vays e .1. mantonet, los quals trobarcts dins 
los dits coffrens e los quals nos tramettets prestainent. E no stigats per res de obrir los dits coffres e de traure n les dites 
robes, car nos revocants totes opposicions fetes sobre aço. vos en donam ple poder ab la present. Dada en Valencia sots nos- 
trc segell secret a XXIII dies de Febrer del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — A1 amat nostre £n Berenguer Barutell 
de la esgleya de Madona santa Maiia de la mar de Barchinona ardiaque. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(12) Reg. 2247, foL 59 v. 

Lo Rey. — Govemador. Anit prop passada es exida molta gent d aquesta ciutat per enar soccorrer e ajudar a les 
bandosítats. £ com nos per dubte que bavem que entre elles no s pogues seguir inconvenient o perílls hajam deliberat par- 
tir hic prestamcnt e enar hi personalment, e esperem vostre ardit. Per ço us m'anam que per lo portador de la present nos 
certifìquets cn quin esser stan e on son cascuna de les parts e vos que havets fet, per tal que avisals per vos, si lo cas 
ho requerra, puxam cuytar nostra partença per provchir degudament als inconvenients demunt dits. E apres aquest correu 
nos scrivats cascun dia o pus soven si lo cas ho requer. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXV dies de Fe- 
brer hora de prìm son del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur als nobles e amats consellers nostres lo gover- 
nador de regne de Valencia e Mossen Simon Miro. — Dominus Rex mandavit mihi Guíllelmo Poncii. 

(13) Reg. 2247, foL 61- 

Lo Rey. — Nos per certa causa que aci no c.uram splicar volem saber quants e quals molins, camiceries, scrivanies, 
forns e nltres rendes e drets de luístre patrimoni e per quins preus son cstats alienats jicr nostres predccessors en aquexa 
ciutat c tcrmcns d aqiielia. Pcr quc us prcgam c manam que d aç(Hìs ccrtifiqucts c ns en rcsrrivats largamcnt c stesa, 
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car cosa sera de que ns farets plaer e servey molt agradables. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVI dies de 
Ffebrer del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Als feels de casa nostra En Bernat Calopa, En Guillem Mulet e En Lconart 
de Sos. — Dominus Rex mandavit mihi GuiUelmo Poncii. 

Reg. 2247, fol. 61 V. 

Lo Rey. — Nos havents sguart als bons y agradables serveys que ns havets fets e fets continuament, vos havem pro- 
vehit de la administracio, regiment e guarda del nostre Reyal de la ciutat de Valencia, lo qual solia tenir En Ffrancesc.h 
Alquecer qui novellament es passat d aquesta vida. Perque com nos vos haiam informar personalment d algunes coses 
toquants 1 administracio, regiment e guarda sobredits, manam vos que decontinent partiscats e vingats a nos qui us infor- 
marem largamcnt de les dites coses; volem empero que per vostra venguda, no façats moure vostra muller ni vostra casa 
de la casa de Valldaura, car decontinent que us haiam informat segons es dit, vos en farem tomar a la dita casa. £ 
le.xats ordonat que 1 forn de la calç se continui es faça, e les atzembles tota vegada que se 11 tomen de Barchinona, tiren 
pedra. E en aço dats aquella bona cura que de vos conflam. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVI dies 
de Ffebrer del any M.CCCC.IIIL Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(14) Reg. 2247, fol. 62. 

Lo Rey. — Justicia. Entes havem que aqui en aquexa vila ses trobat .1. falco sacre, lo qual segons se diu es d En 
Vidal de Blanes, justicia daquesta ciutat. Per que volem, dehim e us inanam expressament que decontinent vistes les pre- 
sents, trametats a nos lo dit falco en poder de qui s vulla sia, per lo portador de la present, lo qual vos enviam tan sola- 
ment per aquesta rao. E si es cas que lo dit falco no sia del dit justicia, nos vos remettrem aquell decontinent. E aço 
per res no mudets. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVII dies de Ffebrer del any M.CCCC.IIII. Rex Mar- 
tinus. — Dirigitur justicie ville del Pont. — Dominus Rex misit signatam. 

(15) Reg. 2247, fol. 62 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muUer. Per ço car sabem que n haurets plaer vos certifìcam que ns som trobats molt be 
en lo cami; es ver que caminant la nostra mula en que cavalcavem entrepessa e caygue, mes per gracia de Deu, no ns 
havem fet algun dan; e jassia nos haguessem apparellat lo nostre dinar en lo loch de Puçol, empero com íom en lo loch 
del Puig acordam de dinarnos hic e romandre esta nit e axi ho havem fet. Dema partirem e continuarem nostre cami, 
Deus volent, e pregam vos que ns scrívats sovin de vostre esser e salut, car singular plaer nos en farets. E sie, reyna molt 
cara muller, tots temps en vostra curosa guarda la santa Divinitat. Tramets nos si us plaura lo ignocent sobre Is psalms 
que tenits nostre per quens hi puxam deportar per lo cami. Dada en lo loch del Puig sots nostre segell secret a .1111. 
dies de Març del any M.CCCC.IÍII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(16) Reg. 2246, fol. 90 V, 

Lo Rey. — En Jacme Pastor. Vostra letra havem reebuda ab les altres intercluses per les quals havem enteses Ics 
noves qui si contenen de Sicilia, de les quals havem hahud gran plaer. Aximatex havem entes com la reyna muUcr nostra 
molt cara, enten continuament en los íets de la ciutat, de la qual cosa nos ha molt plagut e pregam vos que de les noves 
de Sicilia que saber porets, nos certifìquets encontinent pcr vostres letres. Mes auant vos manam que entrets tengut an 
Johan Barqueres mercader de Valencia en D.XL.VTI fìorins e mig los quals per nos li son deguts es a saber; per XI ca- 
nes .1. palm e mig de zaytoni velutat vert brotat d or fì a raho de XXXI flori la cana CCC.XL.VI. florins mig; e per 
una alne de tercenell negre 1. flori; e pcr dues peces de draps domesquins CC. floríns. Faent-Ii d aço la seguretat que ab 
cll avendrets, en manera que sia content e no dubtets de res car axi com vos som estats bon pagador de ço que pro- 
mes vos haviem si us serem de ço sens faìla. Dada en Murvedra sots nostre segell secret a .VIII. dies de Març del any 
.Mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

Reg. 2246, fol. 78 V. 

Lo Rey. — Scriva de racio. Mossen Galceran de Sentmenat nos ba dit que vos li havets fet a saber que .XIIII. caxes 
de taronges hi ha romases. Perque us manam que vista la present los façats recuIUr ab £n Cabanes ensemps e fet lo 
nolit, fets ne una letra an Joban Sala obrer del nostre palau maior, que I pach. Dada en Murvedra sots nostre segell secret 
a VIII díes de Març del any M.CCCC.IIIl. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Berengarío Sarta. 

(17) Reg. 2246, fol. 78 V. 

Lo Rey. — Governador. Vostra letra havem reebuda a la qual vos responem que volem e us manam que los que 
havets preses, retingats preses entro que haiats parlat ab nos; e exits nos a carrera dema com passarem aqui. E axima- 
tex vos manam que si altres ne porets haver, los prengats e Is retingats per la dita manera. Dada en lo loch de Burja- 
çot sots nostre segell secret a X dies de Març del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur gubernatori regni Valencie. 
— Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

Reg. 2246, fol. 79. 

Lo Rey. — Mossen Pere. Sapiats que nos havem necessari una cotera de cami e sabem que vos ne havets. Perque 
us pregam afíectuosament que ns en façats a parlar d una segons dira de nostra part mossen Guillem Martorell lo 
qual n es per nos informat e farets nos en servey lo qual molt vos grahirem. Dada en lo loch de Buriaçot sots nostre 
segell secret a X dies de Març del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Petro d Orríols archidiacono maiori sedis 
Valencie. — Dominus Rex mandavit mihi Berengarío Sarta. 

(18) Reg. 2246, fol. 80 V. 

Reyna molt cara muUer. Trametem vos la letra que de Mosscn Guerau de Cervello havem ara reebuda, affi que veiats 
moltes bones noves que hi ha de SiciUa, e d aquelles haiats plaer; pero decontinent que 1 haurets lesta, remetets la ns. 
Dada en Algezira sots nostre segell secret a XII dies de Març del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex 
mandavit mihi Berengario Sarta. 

(19) Reg. 2246, fol. 81 V. 

Reyna mott cara muller. Per tal com sabem que n haurets subira plaer e consolacio vos certifìcam que, loat ne sie 
Jhesu Christ, som en bona disposicio de nostra persona, pregants vos que de vostra bona sanitat nos certifiquets pcr vos- 
tres letres, car pler gran ne haurem. E responem vos, reyna molt cara muller, a la letra que ns havets tramesa per lo fet 
del noble mossen Johan Dapchier protonotari de nostre senyor lo papa que per tal com duptam que de justicia procees- 
quc, remetem lo dit fet al cardenal lo qual ho reconegue e oida la part nos rescriva sa intencio del dit fet. Dada en lo 
monestir de Valldígna sots nostre segell secret a XIIII, dies de Març del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus 
Rex mandavit mihi Berengarío Sarta. 

(20) Reg. 2246, fol. 83. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Per tal com n haurcts sobirana consolacio vos certificam que nos, loat ne sie 
Jhesu Christ, soin en bona disposicio de nostra pcrsona, e trametem vos dins la prescnt intercluses letres que havem rcc- 
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budes per les quals sabrets bones noves de SiciUa. E pregam vos que per vostres letres nos certifíquets de vostra bona 
sanitat car aximatex ne haurem pler. Dada en Xativa sots nostre segell secrct a XVII dies de Març del any M.CCCC.IIIl. 
Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Berengarìo Sarta. 

(21) Reg. 2246. fol. 87 V. 

Lo Rey. — Maestre Pere. Manam vos que ns infonnets de totes colors de draps de lana qui sien aqui e specialment 
de blanchs: e dema qui sera dícmenge, siats ab nos per íer nos en relacio, sens tota falla. Dada en Algezira sots nostre 
segell secret a XXII dies de Març del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur al feel sartre de casa nostra Mestre 
Pere Catala. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

(22) Reg. 2246, foL 91. 

Lo Rey. —Governador. Entes havem que lo rey d Anglaterra s es desexit del rey de Ffrança per la qual raho en* 
tenem que la guerra sera entre ells. Axi matex sapiats que missatgers de la vila de Perpenya e alguns altres de la ma 
maior, son venguts denant nos dients que per raho del regiment ha hagut divis algu en la dita vila. Perque havem dc- 
liberat e us manam que axi per raho del dit fet de Ffrança com per lo dit divis, vos siats e aturets en la dita vila; axi- 
matex vos manam que del dìt fet de Ffrança avisets tots los castellans qui tenen castells per nos dins la vostra gover- 
nacio, e Is manets de part nostra que continuament siiguen e guarden los dits castells per tal que algun sinistre no se n 
puxe seguir en la nostra scnyoría. E certifìcam vos que nos dins breus dies vos trametrem lo feel En Dalmau de Biert 
informat largament per nos axi dels dits fets com d altres. Dada en la vila d Algezira sots nostre segell secret a XXIIII. 
díes de Març del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Raymundo Ça Garriga militi gubematori Rossilionis et Ce- 
ritanie. — Dominus Rex mandavit mihi Berengarìo Sarta. 

(23) Reg. 2247, foL 68. 

Lo Rey. — Com nos tramettam aqui de present los maeslres castellans per descobrir los palaus, manam vos que de- 
continent los donets tot aquell endreçament que hauram necessari per fer lo dit descobriment; en manera que per tota aquesta 
setmana en que som, los dits maestres sien a nos tomats ab les descubertes, liurant los bisties e totas altres coses neces- 
saries per portar aquelles. E en aço per res no haja falla. Dada en Valencia sots nostre segell secret lo derrer dia de Març 
del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirìgitur baiulo Xative. — Dominus Rex misit signatam. 

(24) Reg. 2247, foL 68 v. 

Lu rey d Arago. — Micer Anthoni. Nos scrivim al govemador, ancians, consell e comu de Jenova sobre la invasio e de- 
predacio feta dins en lo nostre port de Eviça de una nau de venecians carregada de lanes e altres robes e mercaderies 
la qual patroneiava Anthoni Popo, venecia, per una nau e una barxa de jenovesos trencants lo dit nostre port de Eviça. 
segons que pus largament se conte en una nostia letra translat de la qual vos trametem dins la present. E com aço s 
sia fet en gran periudici e lesio de nostra preheminencia reyal e trencament del dit nostre port hon los dits venecians 
coníiants en nostra proteccio cuydaven esser sans e segurs, pregam vos affectuosament encarregam e us manam que de- 
continent la dita nostra letra, la qual enscmps ab aquesta vos trametem, presentets als governador e altres demunt dits 
ab notari publich: e de la presentacio e de la resposta que faran a la dita nostra letra, la qual justats ab gran diligencia, 
fcts fer carta publica la qual iios trametets tantost e com abans porets, per ço que nos vista aquella hi puxam prestament 
provehir per aquells deguts remeys que s pertanyen. E en aço de que us donam special carrech, donats aquella bona cura 
que s pertany e nos de vos fermament esperam. Dada en Vailencia sots nostre segell secret a X dies d Abrìl del any de la 
nativitat de nostre Senyor .M.CCCC.IIIl. Rex Martinus. — AI noble amat e devot conseller nostre Micer Anthoni Rey, 
consol de cathalans en jenova. — Domìnus Rex in consilio per quod fuit visa mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

Reg. 2247, foL 69 V. 

Lo Rey. — Mossen Bemat. Com nos vullam saber certament a quanta quantitat puja ne pot valer uns anys ab al- 
trcs I aygua leíx del riu de Teer, pregam vos e manam expressament que com abans porets nos cn certifìquets claramcnt 
c distinta per vostra letra. Dada en Valencia sots nostre segell secret a X dies dAbriI del any M.CCCC.IIII. Rex Marti- 
nus. — Dirigitur nobili Bemardo de Senesterra. — Dominus Rex misit signatam. 

(25) Reg, 2247, fol. 70 V. 

Lo Rey. — Batle. Manam vos que decontinent hajats tres palmeres dues femelles e .1. mascle segons vos havìem ja dit; 
e aquelles façats arrenchar ab molta terra e ben ligar; en manera que no s guastassen al portar e per lo carro trametets 
les a CiiUera an Anthonì Plaença lochtinent de batle car alli les farem embarquar. £ en aço hajats bona diligencia, car si 
lo contrarì era, conexeriets que a nos es molt greu. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XVII d Abrìl del any 
M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex misit signatam. 

(26) Reg. 2247, foL 73. 

Lo Rey d Arago. — Mestre Johan. Vostra letra havem reebuda, e grahim vos molt les noves que ns havets fetes saber, 
pregants vos affectuosament que de tot ço e quant d aci avant se n seguira, nos certifìquets decontinent per vostres letres 
car gran plaer a servir nos en farets. Aximatex vos pregam tingats esment en lo fet de Mecina certificant nos deconti- 
nent de tot ço que saber e sentir ne porets. Del fet del comte Bertholomeu e de ses fìlles, vos ccrtificam que si ell se ha- 
gues volgut, no 1 calguere venir en aquest partit; pero nos, Deus volent, dins breus dies entenem csser a Barchinona e 
aqui delliberarem ço que sera íaedor en aquest fet, e delliberat per nos scriurem vos en decontinent nostra intencio. Jatsia 
cn la dita vostra letra haiam vistes vostres justes excusacions sobre lo fet dels eclipsis de la luna, pero encara vos pre- 
gam que si avinentesa hi podets pendre que Is haiam, e farets nos en gran plaer. Dada en Valencia sots nostre segell secret 
a XXVIII. dies dAbrìl del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex misit sig- 
natam. 

Reg. 2247, fol. 73 V. 

Lo Rey. — Procurador reyal. Vostra letra havem reebuda e los doents formatges que ns havets trameses. E havem 
gran plaer com fets espatxar les vanoves axi les grans com Ics poques. Perquc decontinent que sien acabades trametets 
les nos. Aximatex vos manam que ns trametats dotze alquicems d aquells que usen los moros car nos los bavem mester. 
E en aço per res no haia falla. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVIII dies d Abril del any M.CCCC.IIII. 
Rex Martinus. — Dirigitur procuratori regio Maioricarum. — Dominus Rex misit signatam. 

(27) Reg. 2247, foL 76, 

Nos En Marti, etc. Per tenor de la present atorgam haver reebudes de vos fecl nostre En Matheu de Loscos procura- 
dor rcyal de Mallorques, C.XX.IIII. ìlyures, III onzes de cera blanra obrada de ciris, ciriots c candelcs de diverses tallcs 
c fayçons per obs de beneyr en la festa dc nostra doiia sancta Maria de Ffcbrer prop passada dcl any prcsent, dins una 
caxa dc fusta d avet senyada ab senyals rcyals c ligada ab cordes de cancin, c docntcs peres de formatges dc Mallorques 
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en dos cosfes de palina cascuna ab senyal reyal. Manants per'aquesta matexa al maestre racional de la iiustra cort o a 
son loch tinent o a altre qualsevol de vos compte oydor» que tot ço e quant vos han costat les dites coses e les messions 
que fetes havets per trametre a nos aquelles, vos prena en compte, dupte o impugnacio alcuna sobre aço no faent. En 
testimoni de la qual cosa la present manam esser feta ab nostre segell secret segeílada. Dada en Valencia a XXX dies 
d Abril en 1 any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo 
Poncii. 

(28) Reg. 2247, fol. 75 V. 

Lo Rey. — Molt cara cosina. Diverses letres vostres havem reebudes a les quals vos responem primerament al fet de 
la nostra partença, encara no us en podem certifìcar pero si plau a Deu, de present que nos partiscam d aci vos en cer- 
tifícarem per nostra letra. Als fets que demanats com nos, Deu volent, serem en Cathalunya darem tal manera en aquest 
fet que vos ne serets contenta. En lo fet del palladi que demanats, nos havem ja manat an Copons que procur scriure ns 
per transledarlo perque de fet que hagem haut recapte, nos lo us farem transladar le) lo us trametrem decontinent. Dada 
en Valencia sots nostre segell secret a dos dies de Maig del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur comitìsse Urgelli. 
— Dominus Rex misit signatam. 

(29) Reg. 2247, foL 82. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda facnt mencio de les galees qui son arribades en la ciutat de Cartagenia e 
de les dues naus qui y deuen venír prestament e de la fama qui es que venen contra nostres regnes; e d aço aximatex 
que s diu que 1 maestre de Sentiago ve a Murcia ab gran poder de companyes, e d altres coses contengudes en la dita 
vostra letra, a la qual responem que us grahim molt e havem plaer gran, car nos havets notificades les dites coses. E jassia 
nos entenam o cregam que 1 aiust e esforç de les galees naus e altre poder de companyes dessus dites no sien o venguen 
en res contra nostres regnes e sotsmeses, rom causa alguna no proceesquc ne sia entre nos e nostre molt car nebot 1 rey 
de Castella que a nostres sotsmeses o regnes ell degues dar o fer dan alcu. Empero per provehir mes sanament a tots 
inconvenients perilloses, vos pregam e vos manam que tant com porets axi per espies com en altre manera, vos certifi- 
quets e us avisets de les dites coses e encara si fer ho porets, sapiats la intencio d aço que entenen a fer; e tot ço que 
saber ne porets, nos notifiquets de present ab cuytat missatger o correu, per manera que si lo cas ho requerra hi pogues- 
sem ab temps provehir. E d aço que tenem, e no sens rao, a cor, vos donam carrech special, jassia siam certs vos hi 
haurets ab aquella diUgencia, cura e curosa diligencia que s pertany e havets acustumat. Dada en Valencia sots nostre 
segeU secret a XV dies de Maig del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. —Dominus Rex mandavit mihi GuiUelmo Poncii. 

(30) Reg. 2247, íoL 83. 

Lo Rey d Arago. — Vostra letra havem reebuda e aqueUa entesa, e ço que ns ha dit de vostra part Alzias Autrit 
vostre cosi per vigor de la creença per vosaltres a ell en vostra letra demunt dita comenada, responem que nos havem 
haut sobira desplaer del traspassament d aquesta vida de Mossen de Saut e de Mosscn de Barret vostre pare, a les ani- 
mes dels quals, nostre Senyor Deus per sa infinida potencia, vulla misericordiosament perdonar e aquelles collocar ab los 
seus sants en gloria. E jassia segons humanitat vos dejats dolre del transpassament de semblants e tan acostades per- 
sones, ernpero car es natural cosa e per no offendreii nostre Senyor qui de semblants coses ordena segons e quan li plau, 
devets vos ne acohortar e consolar axi com pertany de grans e savìs homens, e reglar c concordar vos ne ab lo voler 
divinal a la disposicio del qual no s deu per alcun cas o manera contrariar. Per que us pregam affectuosament e conseUam 
que axi ho façats, havents per cert que en totes coses a nos possibles vos haurem tots temps, axi per lo gran acostament 
de parentesch que havets ab nostra molt cara muller la reyna com ab lo rey de Sicilia primogenit nostre molt car com 
per amor de vosaltres, en singular recomendacio e amor. E per vostra favor scrivim per nostres letres les quals vos tra- 
metera ensemps ab la present, a nostres molt cars nebots los rey e rcyna de Napols e a la reyna mare del prop dit rey, 
los quals som certs que per nostra contemplacio vos hauran en singular recomendacio. E si entretant e apres volrets al- 
gunes coses que nos puxam fer, scrivets nos en fiablement. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXII dies de Maig 
del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — AIs nobles amats e devots nostres Agout, Refor- 
çat e Foulquez d Agout. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

Reg. 2247, foL 85 V. 

Lo Rey d Arago. — Don Henrich. Sabut havem per letres de nostre molt car nebot lo rey de Castella e en altre ma- 
nera que vos sens Ucencia e voler seu vos sou partit d ell e havets delliberat anar e discorrer per lo mon lla on la sort 
o fortuna vos port, de la qual cosa som estats e som molt meravellats e par que 1 dit rey de Castella ne sia estat e sia 
granment despagat; e com de semblant persona que vos sots no s pertanga anar per lo mon maiorment en partides stra- 
nyes com ne puxats encorrer perills grans e segons requer vostre stat vos no enets sens vostra confusio e vergonya. Pre- 
gam vos tan affectuosament com podem, que per complaure n al dit rey de Castella segons ell vos scriu e fa saber per 
sa letra e per res no li n desplagats ne 1 agreujets com, axi com sabets, gran part de vostre be esta en ell e vos lo devets 
granment reverenciar e honor. £ sera cosa de que farets al dit rey e a nos singular plaer e a vos mateix gran profit e ho- 
nor. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXII dies de Maig del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — A nostre molt 
car nebot don Henrich de Villena. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

Reg. 2247, foL 82 V. 

Rey molt alt princep molt car e molt amat nebot. Be creem sapiats lo gran acostament e deute de sanch que los nobles 
Ramon de Gout, senyor de Sent Agout, Reforçat e Foulquez d Agout del vostre comtat de Proença han ab nostra molt 
cara muller la reyna, e ab lo rey de SicUia primogenit nostre molt car; per la qual cosa e en altre manera per lur bondat 
e noblea nos los havem e tenem en singular reputacio e affeccio. Perque molt alt princep, molt car e molt amat nebot, 
vos pregam affectuosament que per contemplacio e amor nostra e de la dita reyna muiler e del dit rey de Sicilia fill 
nostres e per sguart dels dits Ramon de Gout, senyor de Sent Agout, Reforçat e Foulquez qui dignameiit ho mereixen 
vos placia e vullats aquells e les lurs coses graciosament e be tractar e haver en recomendacio singular e acceptar e re- 
tener aquells en vostra gracia e amor, en tal guisa que coneguen que nostres prechs vers vos los han profitosament val- 
gut. E sera cosa rey molt alt princep, molt car e molt amat nebot, de que ns farets plaer gran. E si algunes coses rey 
molt alt princep molt car e molt ainat nebot, volrets de part deça que nos puxam fer per vostra honor e amor, scri- 
vets nos cn fiablement. E tinga us rey molt alt princep molt car e moit amat nebot tots temps en sa curosa guarda la santa 
Divinitat. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXII dies de Maig del any de la nativitat de nostre Senyor, 
M.CCCC.IIIl. Rex Martinus. — Lo rey d Arago. — AI molt alt princep, molt car e molt amat nebot nostre lo rey de 
Jherusalem e de Napols. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(31) Reg. 2247, f. 84 V. 

Lo Rey. — Governador. Com segons nos es dit tota la terra e castells de don Pero Maça se liura a vos en nom nos- 
tre, per no fer affany a vostres hosts e per no destrohir la terra del dit noble e en special les valls qui son poblades de 
moros los quals quant veesscn les dites hosts deserapararien la terra e fugirien, manam vos que no hi menets hosts al- 
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gunes, ans bi anets sens aquelles, e prenats tota la terra e castells del dit nobie a mans vostres en nom nostre. segons 
per nos vos [es] comanat e manat. car axi com dit es. tota la dita terra se liurara a nos iiberalment: e si no u fahie 
menats hi les hosts. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVII dies de Maig del any M.CCCC.IIII. Rcx Marti* 
nus. — Dirigitur gubematori regni Valencie. — Dominus Rex misit signatam. 

(32) Reg. 2247, fol. 85. 

Lo Rey. — Comte. Segons havem entes la comtessa qui fou d Ampuries sor vostra. ve acordada de pendre marit. ço 
que ns par assats loable haut esguart a son gran jovent; e per tal rar haut sguard al marit de gran estat que ha haut 
e a la gran casa d on es. no par que en nostra senyoria dins la qual la comtessa volria esser collocada en matrimoni. haia 
matrimoni competible o deccnt pera ella, e segons havem entes vendria acordada de pendre algun noble baro. E com en 
nostra senyoria no veyam a present de semblant stat noble e baro alcu qui mils vengues a la dita comtessa. parrie ns 
que si lo cor U va en baro de semblant stat. vengues be pera ella lo noble Mossen Acart de Mur; al qual nos per los grans 
e assenyalats serveys que Mossen Luys de Mur son pare. nos ha fets, som molt obligats e tenguts. y hauriem plaer si a 
vos e a ella par be. que n fos fet matrimoni. Perque us pregam que d aço ns façats saber vostra intencio. car sí vos ho 
volrets. nos M treballariem de gran voler e ho portarem a bona conclusio, Deus volent. Dada en Valencia sots nostrc 
segeU secret a XXX dies de Maig del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur comiti Cardone. — Dominus Rex man- 
davit mìhí GuiUelmo Ponciì. 

(33) Reg. 2247, fol. 86. 

Lo Rey. — Dues letres vostres havem reebudes e enteses aquelles e la creença que, per virtut de les dites letres, nos 
ha explicada lo jutge d aquexa vaU d Aran, qui a nos aporta aquelles, vos responem e primerament en ço que ns havets 
fet saber que Mossen Ponç, senyor de Castello. vos manaça de marcar o penyorar vostres bcns per rao de la marca qui 
es stada jutjada per lo rey d Anglaterra contra lo duch de Gandia, nostre molt car oncle; que per lo dit duch es stat 
mostrat denant nos e en nostre gran consell per scriptures publiqxies com ell fo prcsoner del princep de Gales, e eii poder 
seu se reempçona per cent cinquanta miUa dobles, pagadores dei jorn que partiria de sa preso en .1. any e mig: e d aquestes 
abans que partis de Bordeu paga .XV. milia dobles. E per les C.XXX.V. milia dobles restants, dona per fermances e plet- 
ges lo comte de Foix qui lavors ere en LXX.V. milia dobles. E per les restants .LX. milia dobles, mes en hostatges son 
fill don Alfonso lo qual es ara intitulat comte de Denia. Aximateix nos ha mostrat per scriptures publiques com les LXX.V. 
milia dobles ell paga al dit comte de Ffoix, lo qual se obliga al dit duch fortment d haver li quitança del dit princep. 
E qiie per les .LX. milia dobles restants, per les quals lo dit son hll ere en hostatge per ell, feu soltar al rey don Johan de 
Castella qui Is tenia presoners, lo senyor de la Sparra. Mossen Johan Arpadena. Mossen Johan Curso, e Mossen Rubert 

Cuyfort. E mes anant ha mostrat lo dit duch com lo comte de Cantabruja qui are es duch de Yorch e molts d altres 

barons e cavallers axi angleses com gascons se obligaren al dit rey de Castella e a ell de tornar li lo dit son fiU fran- 
chament e quitia e la obligacio que 1 dit duch havia feta de les dites .CL. inilia dobles dins cert temps, e com li mettc- 
ren en hostatge Amanin dc Roasan nebot del dit senyor de ia Sparra qui ara es scnyor de la Sparra la qual cosa ells 
no servaren. ans covench al dit duch dar mes anant X.X milia franchs per cobrar lo dit son fill e la dita obligacio que 
feta havia. lo qual fill cobra cn lo regne de Navarra on lo dit senyor de la Sparra lo havìa manat ab la dita obligacio 
E lo dit duch rete lo dit Amanin de Roasan e la obligacio que Is dits angleses e gascons li havien feta. Per les quals. 
raons e altres se mostra clarament que 1 dit duch ha pagada sa finança compUdament e mes anant XX miUa franchs axi 
com dit es. Aximateix havem vist en nostre gran consell que per tal com lo dit comte de Denia fon mes per hostatge 

del dit duch son parc, e sots certs pactes en les cartes daquen fetes apposats, los qui I tenien pres no 1 podien ne devien 

en alguna cosa fer obligar, car de dret es e justicia que la cosa que hom met penyora no pot esser en mes carrcgada 
ni obUgada sino aytant com per les parts es avengut e concordat; maiorment que lo comte de Denia com fo mes en los 
dits hostatges per lo duch son pare era de edat de .VIIII. anys e no mes auant e sots potestat de son pare e aquells 
qui 1 tenien pres, no havien alguna causa justa de ferlo obligar ne aytals obligacions dc dret ni de justicia no valen ne po- 
den valer. Axi que per consequent appar que marcha alguna per les dites coses nos poria jutjar justament en alguna 
manera. Per que nos scrivem al comte dArmanyach notificants li totes les coses damunt dites largament e distincta, e 
pregants lo que pus axi es, vulla fer e inhibir en tota manera que 1 dit Mossen Ponç no entra en aquexa vall per fer marcha 
per res que 1 dit duch li deja per la dita rao. E si cas sera que les raons demunt specificades no li pareguen sufficients 
e que axi entenga lo dit duch esser tengut en pagar quantitat alguna per rao del dit son rescat que ns en scriva o ns 
trametta son procurador mostrant nos sobre les dites coses. raons legittimes e suffìcients, car nos, nos offerim de fer li en 
e sobre aquelles totes e senglcs justicia spatxada. De ço que ha fet Eymerich de Comenge dins los termens de la dita 
vall, havem haut desplaer e veem be que s i mercixerien altrcs deguts procehiments pcro per rellevar e squivar moUs mals 
e scandels qui aprescnt se porien seguir per la questio dels termens en que tot dia sots ab lo dit Eymerich e altres qui 
tenen terres confrontants ab la dita vall, havem ffta una commissio a vosaltres e al dit vostrc jutge qui se n porta aque- 
Ila, ab la qual nos donam ple poder que puxats mollonar los termens, plantar forques en aquells e pacificar tots odis, mal- 
volences e rancors qui per rao dels dits termens sien stats entre vosaltrcs e los damunt nomenats segons en aquclla larga- 
ment porets vcure. Sobre I preniment de monedes que Is del general de Cathalunya han fet als mercaders d aquexa vall en 
lo comtat de Pallars, havem provehit que per ço com nos no som be certs de vostres uses e libertats, los dits mercaders 
sien tenguts de pagar al dit General lo dret qui li pertany per rao de les peccunies e altres mercaderics que Is dits rner- 
caders volien traure del dit comtat e transportar en la dita vall, e que los del dit general sìcn tenguts de restituir les ditcs 
monedes que preses havien, e que daquianant sia servat por los del dit gencral universalment als habitadors d aquexa dita 
vall llur antich custums e libertats en que seran trobats en pagar lo dret sobre dit, segons que aço porets aximateix veure 
en ima letra o provisio que n havem fcta fer la qual se n porta lo dit vostre jutge. Dada en Valencia sots nostrc segell 
secret a XXXI dies de Maig del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur locumtenenti, capitanci et castellani ac con- 
suUbus vaUis d Aran. — Dominus Rex in consilio mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(34) Reg. 2247, fol. 87 V. 

Lo Rey. — Ffrare Bernat. Manam vos que decontinent vistes les presents vingats a nos qui us havem mester per al- 
guns afíers. Empero lexats bon endreçament e recapte en la obra, per manera que vostra absencia no y nogue; car nos 
vos returarem aci per .VIII. jorns. E aço pcr res no mudets. Dada en Valencia sost nostre segcH secret lo primer dia 
de Juny del any M.CCCC.IIII. Item nos portats o trametets les legendes sobre 1 cors de Jhcsu Christ quc vos tcncts eii 
paper. E un barral de vin blanch e altre de vermell del pus fins qui sie en lo monastir. Item vejats per ço que ns ho 
pugats referir o ns fets saber com esta lo pomer que hi havem trames. Dada axi com dessus. Rex Martinus. — Diri- 
gitur fratri Bernardo Ça Fabrega operario monasterii VaUis Jbesu Christi.— Dominus Rex misit signatam. 

(35) Reg. 2247, fol. 88 V. 

Rey muyt caro e muyt amado hcrmano. Vucstra letra havemos reccbida e aquella entcndida, ctc. 

Rey muyt caro c muyt amado hermano, sobre l feyto dn Artal d Alago dc qiu* 1103 havcdes srripto, rcspondemos 
que vos agradescenms tanto que mas no podriamos car nos havcdes rcrtificado dc la venida cn Paris dcl dito Artal e 
car vos ha plazido cntremetcr vos de saber tanto quanto havedes podido las razoiies o causas dc su vcnida, e la infor- 
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macion que os ha plazido donar de la malícia del dito Artil a los duques de Berry e d Orliens nuestros muyt caros cosi- 
nos. E jassia rey muyt caro e muyt amado hermano segun nos havedes feyto saber en vuestra dessuso dita letra el dito 
Artal haia buscadas maneras de faular con vos, e en su fabla vos haia dado entender que yes venido porque vos fìciesse- 
des con nos e lo rey de SiciUa que tornasse en nuestra e suya gracia e merce e le quissiessemos haver por servidor se* 
gund que en la dita vuestra letra yes mas largament contenido. Empero rey muyt caro e muyt amado heriqano, nos 
sabemos bien que el dito Artal no es venido a vos por las razones que vos ha dado entender, antes segun ciertas letras 
que havemos hovido d Italia, es ido aqui por malos tratos que faze e mena cuentra el dito rey de Sìcilia, vuestro c nues* 
tro fillo muyt raro e su regii ). Por que, rey muyt caro e muyt amado hermano, vos rogamos taii afiectuosament como 
podemos, que tanto quanto podredes vos plazia entremeter de saber los tratos del dito Artal e con los ditos duques e 
otras personas que a vuestra excellencia parescera obviar a aquellos, per manera que non pueda venir a sa mala e inica 
intencion. E de todo lo que ende podredes saber, rey muyt caro e muyt amado hermano. nos querades certificar por manera 
que hì podiessemos provehir e avisar endc el dito rey de Sicilia. Car nos nos dubdamos e estan^os .mas recelosos del dito 
Artal que d otro rebelle que sea salido o foraytado de SiciUa por los grandes falsos e manerosos enginyos que ell ha. como 
sea muyt astucioso en todo mal e siempre ha discorrido por todas partes que ha podido levando e buscando todos malos 
tratos que le son seydo possibles cuentra el dito rey dc Sicilia. E en cosa alguna. rey muyt caro e muyt amado herma* 
no. que 1 dito Artal vos diga, nu querades dar fe aíguna. Car a verdat rey muyt caro e muyt amado hermano, si el dito 
Artal hoviesse hovido corazon de seyer leyal a nos e al dito rey de Sicilia, bien len aviamos dado avinenteza car en Si> 
cilia lo haviamos muyt bien heredado de grandes castiellos e tierras e nunca quiso venir a nuestra obediencia antes siem- 
pre tracto e fizo dc su poder todo mal que pudo cuentra nos e el rey sobredito. E sepades, rey muŷt caro e mùyt amado 
hermano que tal yes su natural condicion e otras cosas non sabria tractar ni fazer. E en esto, rey muyt caro e muyt amado 
hermano, vos placia querades entender ab aquella curosa diligencia que se pertenesce. e nos e el dito rey plenament con- 
fiamos, e asi somos ciertos que lo faredes como desscades assi propriament como nos, la honra e bien avenir del dito 
rey de Sicilia. E si algunas cosas, rey muyt caro e muyt amado hermano, vos plazen que por honra vuestra fazer poda* 
mos, scrivits nos las fiablement, car nos las compliremos de rauyt buen grado. E tenga vos, rey muyt caro e muyt amado 
hermano, siempre en su curosa guarda la santa Divinidat. Dada en Valencia dius nuestro siello secreto a XII dies de Ju< 
nio del anyo de la natividat de nuestro senyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur regi Navarre. — Dorainus Rex 
mandavit mihi GuiUelmo Poncii. 

(36) Reg. 2247, fol. 91. 

Lo Rey. — Promens. Vostra letra havem reebuda ab la qual nos suppUcats que sia merce nostra certificar a vosal- 
tres de la sanitat de nostra persona, com haiats entes que havem baut aigun accident de infladura en la una part de la 
cara. A la qual vos responem que es ver que en los dies passats havem haut lo dit accident, empro no ns dura sino dos 
o tres dies e de aquella som, per gracia de Deu, perfectament curats. Axi metex vos certificam del accident de la quar- 
tana que soliem haver II dies arreu, que ns es minvada e tornada a un día e aquella la havem tan lenta que apenes 
n avem sentiment. E grahim vos molt car ab tan gran instancia vos entremetets e us volets certifìcar del esser e accidents 
de la nostra persona, havets fet ço que vostres predecessors e vosaltres mateys mostrants vostra lur gran e innata natu- 
ralesa e affeccio cordial, havets e han acostumat vers nos e nostres predecessors de gloríosa memoria reys d Arago; cer- 
tificants vos que nos, Deus volent, entenem partir d aci breument e fer la via de Catalunya on specialment aqui sobirana- 
ment desijam esser. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVIII dies de Juny del any M.CCCC.IIII. Rex Marti- 
nus. — Dirigitur consiliariis Barchinone. — Dominus Rex mandavit mihì GuiUelmo Poncii. 

(37) Reg. 2247, fol. 90 V. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda sobre la admissio de lochtinent de capella maior de la nostra capeUa lo qual 
deu esser monjo d aqueix vostre monastir. A la qual vos responem que nos volents vos complaure de ço que ns supplicats 
justament e de molt maiors coses, nos tenim per dit per supplicacions o pregaries de alguna persona qual que sia, no reebre 
ne admetre per lochtinent de capella maior de la dita nostra capella sino aquell monge d aqueix monastir que vosaltres 
volrets e elegirets. Confíants de vosaltres que sera tal quens en deurem e porem rahonablement contentar. Dada en Va- 
lencìa sots nostre segell secret a II dies de Juliol del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur priori et conventui mo- 
nasteríi Sanctarum Crucum. — Dominus Rex misìt signatam. 

Reg. 2247, fol. 91 V, 

Lo Rey. — Com nos vullam que en la capella e casa contigua ab aquella del nostrc palau menor de Barchinona sti- 
gue la roba de la capella de nostra molt cara muller la reyna, per ço us manam que de continent vista la present, liu- 
rcts les claus de les dites capella e casa al religios e amat nostre frare Marti lochtinent de capella major de la dita rey- 
na, o a qui ell volra en nom seu, per ço que decontinent hi pusque metre la dita roba. E aço per res no raudets, com 
nos vullam de certa sciencia que axis faça. Dada en Valencia sots nostre segell secret a II dies de Juliol del any 
M.CCCCC.IIII Rex Martinus. — Dirigitur Ffrancisco Pereta operario et Nichola Capiça guardiano palacii minoris Barchi- 
none. — Dominus Rex misit signatam. 

(38) Reg. 2247, fol. 91 V. 

Lo Rey. — A laor e servey de nostre Senyor Deu e de Mossen Sent Miquel trametem vos pcr lo portador de la prc- 
sent uns vestiraents blanchs brotats d aur, pregants vos affectuosament haiats en specìal recomendacio nos e nostre casa en 
vostres continues e devotes oracions. Dada en Valenciasots nostre segell secret a IIII dies de Juliol del any M.CCCC. IIII. 
Rex Martinus. — A les religioses e amades nostres les monges de Sent Miquel de Liría. — Domínus Rex mísit signatam. 

(39) Reg. 2247» fol. 92 V. 

Lo Rey. — Madona Beatriu. Trametem vos una cota de les nostres la qual es de zaytoni vert vellutat folrada de 
vays per fervosen una jupa[?] que vistats per amor nostra. Com vingue si plau a Deu per anant trametrem vos en de 
miilors. Dada en Valencia a X. dies de JuUoI del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — A la noble e amada nostra madona 
Bcatriu de Montcada. — Dominus Rex misìt signatam. 

{40) Reg. 2247, foL 92 V. 

E1 Rey. — Deputados. Vuestra letra havemos recebida e sobre 1 feyto de que nos rogades que seamos el dia assignado 
en el lugar de Maella, vos responderaos que nos detenidos por afferes muyt grandes, no havemos podido partir desta dii- 
dat con tiempo que podamos seer aqui el dito dia, bien que partimos ciertament agora de present dcl nuestro reyal dc 
la dita ciudat nos recuUimos en la galea pora ir continuament al lugar dessuso dito. Por que seades prestos de tractar 
e concordar con nos de los afferes por que sodes aqui venidos, como nos seremos el dito dia assignado o al mas tardar 
dentro dos o tres dias apres en el dito lugar sines falla alguna. Dada en Valencia dius nuestro siello secreto a XII dias 
de Julio del anyo M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur deputatum regni Aragone. — Gabriel Mascaroni mandato domini 
regis facto ad relationem Guillelmi Poncii secretaríus. 
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(41) Reg. 2284, fol. 5 V. 

Reyna molt cara muller. Sapiats que lo dia que partim d aqui vengiierem jaurc en lo loch d Orpesa e isquem en 
lerra e faem parar una tenda riba mar on dormim, e l endema vinguem jaure a les Fonts de Sent Perc; e aqui exint 
de la galea volents exir cn terra volguem posar lo peu en la banda de I lahut e donam hi de la cama, e feu s i plaga de 
la qual isque sanch; e decontinent trametem en Tortosa pcr haver I. metge cirurgia e altre fisich. E 1 endcma qui fon 
diluns vinguem a la Rapita e lo dimarts scguent per terra a Emposta e aqui foren les barques ab les quals nos cn pu- 
jam ab fort bon tcmps aci en Tortosa, on per gracia de Deu axi de nostra persona com de la cama stam be. E sapiats 
que mestre Guiilem Ça Garriga es aci vuy. E pregam vos, reyna molt cara muller, que ns certifiquets de la vostra bona 
sanitat car graii plaer ne haurem. Dada en Tortosa sots nostre segell menor a XVI dies de Juliol del any M.CCCC.IIII. 
Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

Reg. 2284, foL 6. 

Lo Re}^ —Comanador. Ja sabets com nos havem convocades corts a Maella als aragoneses, e havcm deliberat dc anar 
hi per lo riu en sus. Per que us manam que ns certifiquets per vostra letra fins a qual loch porem anar per lo dit riu 
qui sie pus prop de Maella e que sie cami pla. Dada en Tortosa sots nostre segell menor a XVI dies de Juliol dei any 
M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur comendatori de Maella. — Dominus Rex mandavit míhi Berengario Sarta. 

Reg. 2284, fol. I. 

Lo Rey d Arago. — Reyna molt cara filla. Entes havem que l nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia marit vostre, 
a supplicacio vostra ha levats al amat capella de casa nostra mossen Ponç Tahust los benifets que per provisio nostra 
obtenie cn lo dit regne, de la qual cosa nos som meravellats; com sia cosa de mal eximpli, que les gracies per nos fetes 
als bons e leals servidors e creats nostres, sens raho los sien levades; e vos, tals coses, reyna molt cara filla, no deu- 
riets consentir ne demenar ans les deuriets foregitar tant com en vos es, e segons diu Mossen Marti vos los demanas. 
Per que, reyna molt cara fílla, vos pregam molt afíectuosament que encontinent suppliquets al dit rey molt car prímogenit 
nostrc, que Is dits benifets sien restituits al dit Mossen Pons; e d aço nos farets, reyna molt cara fìUa, gran plaer lo qual 
molt vQs grahirera. Dada en Tortosa sots nostre segell menor a XVI dies de Juiliol en 1 any de la nativitat de nostre 
Senyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus_Dirigitur regine Sicilia. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

(42) Reg. 2284, fol. 2 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Apres que us havem scrit largament de les jornades que havem fetes despuis 
que partim de Tortosa, vos certificam reyna molt cara muller, que sus ara a dinar som arribats aci en Maella, sans per 
gracia de Deu e en bona disposicio de nostra persona. E no hich havem trobat sino lo castella d Amposta, pero havem 
sabut que pcr dema tot día deucn esser aci 1 arquebisbe c los altres d Arago. Reyna molt cara muUer: nos havem as- 
signada jornada a la proposicio de la cort divend^es prop vinent. Per que hajats per ccrt que la primera cosa que en- 
tenem a ffer sera l espatxament de don Fferran Lopez de Luna, per ço que prestament lo us puxam trametre, car be 
vccm que cs aqui necessari. Prcgam vos rcyna molt cara muller, que de la sanitat e bon stament de vostra persona nos 
certifiqucts com pus sovin porets per vostra letra o en altre manera a nostra consolacio e plaer. Dada en Maella sots nos- 
tre segell menor a XXIII dles de Juliol del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Doininus Rex mandavit mihi Gabrieli Mas- 
caroni. 

(43) Reg. 2284, íol. 4 V. 

Lo Rey. — Don Fferrand Loppez. Ja sabets que vos havets anar a Valencia com a visrey e lochtinent nostre, e nos vos 
havem a donar II milia fiorins. Per que us manam expressament que encontinent lexats tots affers, vingats a nos ab tot 
ço que mester haurcts e nos donar vos [h]em los dits 11 milia florins, e apres irets vos en a Valencia per exercir vos* 
tre offíci. E com vus hi serels, partira la reyna muller nostra molt cara, la qual no pot partir tro que vos hì siats. Dada 
en la vila de Maella, sots nostre segell menor a XXIIII dies de Juliol del any de nostre Senyor M.CCCC.IIII. Rex Mar- 
tinus. — Dirígitur nobili Ffcrdinando Luppi de Lima. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

Procés de Corts, n." 12, fol. 38 v. i.» íoliació. 

Advenient dia sabado que se contava a XXVI del dito mes de Julío al qual la dita cort era seyda, coiitinuada e pro- 
rogada, el muyt cxcellcnt princep. alto e poderoso senyor, el senyor don Martin, por la gracia de Dios rey de Aragon. de 
Valencia, de Mallorchas, de Cerdenya, de Corcega e comte de Barceluna, de Rosselloii e de Cerdenya, seyendo perso- 
nalmcnt en el castiello de la dita villa dc Maella, coiisiderant el dito scnyor rey que ya sia que el haviesse convocado las 
prcsentes ct>rts a la dita villa dc Maella e el primer dia entendicsse fazer su principio siquiere proposicion e aqucl enten- 
diesse de fazcr cn el rastiello de la dita villa de Maella en el qual el d'to senyor rey posava e tenia su habitacion, sino 
por la streytura e incopatibilidat dc aquel por razon de la qual streyteza o incopatibilidat, cl solio o cadiella real bucna- 
ment en aqucl no se podia possar, ni los prelados, nobles, cavalleros, e procuradores de las ciudades, villas c lugares del 
dito regno qui en aquellas havian a intervenir scgunt sus grados e orden devido collocar o possar. Por esto sines de periu- 
dicio alguiio d el, delibero dc fazer su principio o proposicion en la cglcsia dc sant Stevan dc la dita vilja de Maella. 

Apres de aquesto, el dito dia el dito scnyor rey seyendo personalment cii la dita yglesia de senyor sant Sthevan de 
la dita villa de Maella. cn cadiella o sitio rcal, prcsentes el muyt honorable e circuspecto baron don Johan Eximenez Ccr- 
dan, cavallero, consellero del scuyor rey c justicia de Aragon e jutje en las ditas cortes e el muyt honorable e discreto 
don Johan Pcrez de Casscda savio cn dreyto e procurador físchal del senyor rey, e fizo fe de su procuracion con carta 
publica el tcnor de la qual yes de part desuso inserto, parexieron por los quatro braços del dito regno, los que se si- 
guen. ctc. 

Et presentes los sobreditos e muytos otros del dito regno de Aragon. el dito senyor rey prendiendo por tema si- 
quicrc principio dc su exccllent proposicion: In hoc vocati estis ut hereditatem possideatis. i.» Petri, capitulo tercio, conti- 
iiuando e perseguiendo la dita raateria eleganter la qual proposicion yc sus aquesta forma. etc. 

(44) Reg. 2284, fol. 8. 

EI Rey. — Como a los de casa nuestra falleguen .1111. lcytos yes a sabcr .1111. altnadraqiics com sus ropas e coiiipli- 
mjnto a aqucllos, por esto vos mandamos que luego encontiiienl los nos enbiades sines toda triga. Dada en la Vila de 
Maella dius nostro siello meiior a XXVÍ. dies de Julio en 1 anyo M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur aljainc judeo 
rum ville Alcanicii. — Dominns Rex mandavit mihi Bcrengario Sarta. 

(45) Reg. 2284, fol. 10. 

Lo Rcy. — Batle. Manam vos e us pregam que cncontinent nos trametats una somada dcl pus fin vin grech qui sie 
en Tortosa c cerquats lo pcr casades: c si vin grech no y havia, trametetsnos marva o malvesia: e no y haia falla ne 
triga. Dada eii la vila de Maclla sots nostre seiîell menor a XXVII dies de Juliol del any M.CCCC.IIII. Rex Martious. 
— Dirigitur baiulo Dertusc. — Dominus Rex maiidavit mihi Berengario Sarta. 
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Reg. 2284, íol. 10. 

El Rey. — Mossen Miquel. Sepades que aci a do somos no ha vino blancho qui sea bueno. Porque vos rogamos que 
luego encontinent nos embiades duas carragas del mes fìno e apurado vino blancho que haiades. Dada en la vila de Mae- 
lla díus nostro siello manor a XXVII dias de Juliol en el anyo M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Michaeli de Giurea 
militi. — Dominus Rex mandavít mihi Berengario Sarta. 

Reg. 2284, fol. 10. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Vostra letra havem reebuda per la qual nos havets supplicat que donem recapte 
als II. miUa florins de don Ferran Lopez de Luna. A la qual vos responem que entre dema qui sera diluns e lo dimarts 
scguent ell haura bon recapte dels dits .II. miUa florins. £ aquest scuder seu qui ns ha aportada la vostra letra* se n ira 
decontinent al dit don Fferran Lopez lo qual decontinent sera aqui en Valencia» Deus volent. Perque us pregam, reyna 
molt cara muller, que per lo be avenir d aquexa ciutat, vos soffirats .1111. o .V. dies de no partir d aqui apres del terme 
contengut en vostra letra. Dada en la vila de Maella sots nostre segeU mcnor a XXVII dies de Juliol del any M.CCCC.IIII. 
Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Berengario Sarta. 

{46) Reg, 2284, fol, 17, 

Lo Rey. — Ffrare Bernat. Vostra letra havem reebuda en que ns fets saber que nos havem feta donacio de tota aque- 
xa terra a la reyna e al nostre net: a la qual vos responem que no es veritat que nos haiam feta la dìta donacio. Mas 
la reyna ha quitada la dita terra e ha les aturada per cambra; e axi abans nos serem avenguts ab ella que no seriem 
ab la ciutat. Perque quant vos serets ab nos, farem per guisa que la cosa vendra a bona perfeccio. Dada en la vila dc 
MaeUa sots nostre segell menor a XXIX de Juliol del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur fratri Bernardo Ça Fa- 
brega. — Dominus Rex mandavit mihì Berengario Sarta. 

(47) Reg, 2284, foL 19 V, 

Lo Rey. — En Ffrancesch de Casasaja. Vostra letra havem reebuda sobre 1 fet de la galiota, a la qual vos responem 
que nos per res no iriem en galiota e per ço havem scrit a vos e an Guillem Pujades que facats per manera ab los conse- 
llers de Barchinona que ns trameten una galea: e del dit fet havem scrit als dits consellers recitant los la nccessitat de 
nostra persona. Perque us manam que cuytadament nos certifìquets del dit fet. Dada en la vila de Maella sots nostre segell 
menor a XXX dies de JuUol del any M.CCCC.quatre. Rex Martinus. — Dirigitur Ffrancisco dc Casasagc. — Dominus Rex 
misit signatam. 

Reg. 2284, fol. 20. 

Lo Rey. — En Guerau Torro. Com nos haiam aci fort necessari maestre Bernat, barber nostre, per ço us pregam e 
manam que encontinent li donets .XXIIII. fiorins mig qui li son deguts de quitacio sua. E aço per res no hage falla, car 
en altra manera no poriem partir. e fariets nos en desplacr. Dada en la vila de Maella sots nostrc scgell mcnor a X.XX dics 
de JuUol del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus.— Dominus Rex misit signatam. 

(48) Reg. 2246, fol. 97. 

Regina molt cara muller. Vostra letra havem reebuda ab la qual vos supplicats humilment vullam donar e pagar a 
Mossen Pere Maresma aqueUs M. e V.CCCCC. florins qui li son deguts del axovar de sa muller e per los qualls te en pe- 
nyora certs murons de la nostra corona, A la qual vos responem que nos havem gran cor de setisfer e pagar al dit Mossen 
Pere la dita quantitat, per ço que puxam cobrar los dits murons lus quals desijam molt haver. Per que haiats per cert, 
reyna molt cara muller, que axi per contemplacio de vostres prechs com per deute qui ns hi streny e per que puxam 
haver los dits murons, nos farem en tot cas que lo dit mossen Pere haura prest e bon recapte de ço qui degut li es, 
e d aço pot star en bona confìança. £ sia reyna molt cara muller, tots temps en vostra guarda 1 Esperit Sant. Dada en 
la vila de MaeLla sots nostre segeU secret a 11 dies de Agost del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit 
mihi Gabrieli Mascaroni. 

Reg. 2248, fol. I. 

Reyna molt cara muiler. Vostra letra havem reebuda de la qual havem haut gran plaer e consolacio, com per aque- 
lla havem sabuda la bona sanitat de vostra persona, pregants vos affectuosament que continuament nos en certifìquets. 
E per tal que som certs que haureu plaer e consolacio, vos certifìcam que per la gracia de Deus som sans e en bona 
disposicio de nostra persona. Ffets nos saber en la dita vostra letra com aqui en la ciutat i comenccn morir, de la qual 
cosa havem, sab Deus, fort gran desplaer; car no volriem per res que fosseu en loch que vostra persona pogues encorrer 
algun perill. Per que volem e us pregam, reyna inolt cara muller, que si aqui s i moren, segons dehits, vos en llunyets 
anant vos a Burjaçot o en altrc loch hon hagc sanitat, axi coin a vos sera ben vist. Quant es al fet de don Fferran Lo- 
pez de Luna, nos hi havem provehit segons nos havets fet saber; e de fet, deina se n partex 1 escuder qui y era vengut 
ab tot compliment de les provisions. E per tal que n haurets plaer, vos certifìcam que huy data de la present, per la gra- 
cia de Deu, havem fìnades e liccnciadcs Ìes corts que havem celebrades als aragonessos, les quals començam huy ha .VIII. 
jorns, e en aquelles havem fetcs tals provisions per Ics quals aquest regne d Arago sera reduyt en estament de pau c 
sera salut e repos de la cosa publica de aquell. Nos dilluns primer vinent, Deus volent, partirem d aci e irem dinar c jaure 
a la vila de Casp. e apres aìli nos recullirem en lo riu en una barqua e irem a Mora, e d alli irem al monastir de Scala 
Deu on aturarem II o III jorns, e apres farem la via de Tarragona on tindrem la festa de nostra Dona d Agost, e d alli 
en fora continuarem nostre camj per terra a Barchinona. E de nostra sanitat e de totes lcs coses que farem en aquest 
entredall de temps, ne serets continuament per nostres letres certifìcada. E 1 endemitg e per tots temps, tingue us en sa 
curosa guarda, reyna molt cara muller, 1 Esperit Sant. Dada en Maella sots nostre segell secret a II. dies d Agost del 
any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(49) Reg. 2248, fol. 6. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Vostra letra havem reebuda per En Domingo Sancho de la vostra tresoreria c 
aquella entesa responem que ja abans que reebessem la dita letra haviein spatxat I escuder que ns haviets trames per lo 
fet del visrey ab totes aquelles provisions que hi eren necessaries. AI fet de la vostra partença d aqui per raho de les morts 
qui s ic meten, ja us havem respost com ne havem fort gran desplaer per sguard de la vostra persona la qual no volriem 
que estigues en perill semblant e que ns plahia que us ne anessets a Burjaçot o lla on a vos vingues en plaer. Trame- 
tem vos per lo dit Domingo les ordinacions que havein fetes eu les corts, les quals com les haurets vistes remetets al nos- 
tres vicecanceller e tresorer. E tingue us en sa curosa guarda, re>ma molt cara muller, I Esperit Sant. Dada en la vila de 
Casp sots nostre segell secret a IIII dies d Agost del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Domìnus Rex mandavit michi 
Johanni de Tudela. 

(50) Reg. 2248, fol. 6 V, 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Ja estants en Maella dcrrerament vos scrivim largament axi de la sanitat e sta- 
ment de la nostra persona com del finament e conclusio de la cort c aximatex com havem spatxat lo fet de doii Fferran 
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Lopez de Luna lo qual prestameat deu esser dqui. Âpres, rexma molt cara muller, stants en la Wla de Casp vos scrívim 
estesament per nostra letra notifìcants vos la salut e stament de nostra persona; ab la present, leyna molt cara muUer, 
vos certi&cam que per gracia de nostre Senyor Deu, som be sans e en bona disposicio de nostra persona. £ partim de 
la dita vila de Casp dimarts prop passat bon mayti e metem nos en la barcha e rìu avall vingem nos en en 
II. dies tro a Garcia hon arribam gran nit, e ir per lo mati pujam nos en per la muntanya aci a Gratalops, d on forem 
partits vuy de mati si no fos car es lo dia de nostra accessio; per que ns ha convengut aturar tro ades en hora ba.xa 
que entenem a partir, I)cu volent, e anarnosen al monastir de Scala Deí hon nos speren ab gran desig, e d aqui ente* 
nem a partir per fer nostre dret cami a Terragona dilluns prop vinent Deu volent. Per que reyna molt cara muller, no- 
tifìcants vos totes les dites coses a vostra consolacio e plaer, vos pregam que de la sanitat e bon stament de vostra pcr- 
sona nos certifìquets per vostra letra e en altre manera com pus sovin porets, car plaer nos en farets fort acceptable. H 
tcnguc us. reyna molt cara muller, tots temps en la sua guarda I Esperít Sant. Dada en lo loch de Gratalops sots nostrc 
segell secret a VII dies d Agost del any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Gabrielli Mascaroni. 

(51) Reg. 2248, foL 4. 

Lo Rey. — Reyna molt cara inuller. Sabents certament que us tornara en consolacio e plaer, vos notificain que som 
sans per gracia de Deu e en bona disposicio de nostra persona, e desijants grantment aço matex saber de vos, pregam 
vos que com pus soven porets. nos en certifiquets per vostra letra e cn altra manera, car cosa es en que trobam plaer 
gran. Reyna molt cara muller, divendres prop passat vos scrivim per nostra letra largament estants en lo lorh de Graia- 
lops ab la qua! vos notiftcam entre les altrcs coses cora aquell dia matex nos enteniem anar axi com faem de fet al mo* 
nestir de Scala Deu, hon nos esperaven ab gran desig e ns reberen ab gran plaber e alegria. Ab la prescnt, reyna molt 
cara mullcr. vos certiftcam quc. Deu mijençant, entcnem a partir d aci del dit monastir dema bon mati e fer nostre dret 
cami a Terragona [hon] tendrem la fcsta de nostra Dona santa Maria d Agost; e tantost lo dia scguent entenem d aqui ai 
partir per anar dreta via a Martorell, hon deliberarem Deus volent si entrarem en la ciutat de Barchinona o si farcm lo cam 
de Gerona hon som molt nccessaris per les bandositats qui lla son, segons que los jurats nos han escrit novellament per 
lur lctra. £ d aqui de Martorell, reyna molt cara muUer, nos vos notifìcarem nostra deUberacio sobre les dites coses. £ 
sia, rcyna molt cara muller, ara e tots temps vostra guarda I Hsperit Sant. Dada en lo monastir de Scala Deu sots nostrc 
scgcll secret a XI dies d Agost del any mil CCCC.IIII. Rex Martinus.—Dominus Rex mandavit michi Gabrieli Mascaroni (x). 

(52) Reg. 2248, fol. 8 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Ir dilluns, del monestir de Scala Deu vos scrivim notifìcans vos nostre bon stament 
c sanitat dc nostra pcrsona e com entram en lo dit monestir lo divendres apres dinar c hic fom reebuts per los frares qui ns 
esfieraven ab fort gran dcsig ab gran plaer e consolacio, e axi matex vos notifìcam com vuy dimarts partirem del dit mo- 
nestir, continuants nostre cami a Terragona on tendriem la festa de nostra Dona d Agost, segons que totes aquestes coses 
havets pogut vcure estesament en nostres letres. Depresent vos certificam, reyna molt cara muller, que vuy som partits 
dd dit monestir e ns som venguts dinar a dues leugues a. I. loch qui ha nom Alforge, aqui havem dormit c tenguda la 
sesta, e apres dormir som venguts sopar e jaure en aquest loch de Riudons e ns som en lo cami ben trobats en nostra 
persona merce de nostrc Senyor Deus, pregants vos, reyna molt cara muller, que del bon estament c sanitat de vivstra per- 
sona nos certifiquets continuament per vostres letres car plaer e consolacio n aurem. Certificants vos que dema qui sera 
dimecres nos entrarem a dinar a Tarragona e alli estarem lo dijous qiii sera lo dia de nostra accessio e axi matex lo diven- 
dres apres segucnt qui sera lo jorn de iiostra Dona; e d alU anant farem la via de Martorell e d alli irem a Valldaura on 
aturarem III jorns, e d alli envíarcni a Barchinona Mossen Galceran de Sentmenat qui ns atnen nostres nets que Is desi- 
gam veure: e d alli en fora farcm la via dc Gerona on iiostra prcsencia es molt nccessaria per rao de les bandositats qui 
son en aquella; e puys siam alli visítarem lo comtat c allongar nos hem per conseguent en Rossello. Per que, reyna molt 
cara muller, notificants vos aquestes coses. vos pregam aflíectuosament que cuytets vostre cami per venir a nos on se vulla 
que siam. En 1 endemig e per tots temps guard vos e us tingne en sa santa giiarda 1 Esperit Sant. Dada en lo loch de 
Riudons sots nostre segell sccret a XII dies d Agost del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. 

Reyna molt cara muller. Apres que la present letra fon feta som entrats en Terragona e es vengut a nos de Sicilía 
Pere AÍamany e ans comptat com lo rey e la reyna nostres filis son sans, merce de nostre Scnyor Deus e eren a Me- 
cina e fa espatxar les galees. £ lo dit Alamany vos ha aportades algunes letres del dit rey les quals vos trametem ab 
la present. Dada en Terragona a XIIII d Agost. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Juhanni dc Tudela. 

(53) Reg. 2248, fol. 10 V. 

Lo Rey. — Mossen Ramon. Sabet que 1 sclau vostre fugit, es en poder d En Roger de Pinoç. Per que nos U scrivim 

y trametem de present Ffrancesch Coçida porter nostre. que ns tramcta lo dit sclau ab .1. home car nos lo contentarem 

si res ne deu aver, e creem que axi o fara. £ certificants vos que nos anit vcnguerem a sopar e jaure aci cn aquesta 
rasa dc Sent Johan de Subirats e hi aturarem vui tot lo iorn, e dema qui scra dijous partirem d aci per lo mati e irem 
a Martorell 011 starem tot lo iorn, e 1 altre ço es lo divendres per lo mati partirem d alli e irem a Valldaure. Per que si 
venìets a la barcha de Martorcll per venir ab nos c que ns aportasets un broquel de bon vi e un pareil de pans e una 
cistella de figues, nos o rebriem volenters. Dada en la casa de Sent Johan de Subirats sots nostre segell secret a XX dics 
d Agost del any mil CCCC.IIII. Rex Martínus. — Dirigitur Raymundo Torrelles militi. — Dominus Rex mandavit míhi 
Johanni de Tudela. 

(54) Reg. 2248, foL 16 V. 

Lo Rey. — Mossen Galceran. Dehim e manam vos expressament que decontinent vistes les presents c axi com pus se- 
crctament e savia porets. prengats £n G. Colom, En Jacme de Puigdolms, £n G. de Bagna, Kn Ponticb e En Ripoll 
mercaders de Barchinona inculpats e denunciats de falsament o trabocament de nionedes, e aquells e cascun d ells preses 
e ben guardats tcnits tro dc nos haiats altre manament en contrari. £ guardat vos que axi sia fet e segons de vos cun- 

fiam. Dada en la nostra casa de Valldaura sots nostre segell secret a XXII dics d Agost del any M.CCCC.IIII. Rex Mar- 

tinus. — Dirigitur Galcerando de Rosanis míliti. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(55) Reg. 2248, roL 10. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Sabcnts ceriament que us tornara en consolacio e placr gran vos cerlificara que per 
gracia de noslrc Senyor Deii som ben sans e en bona disposirio de nostra persona, c que del mal de la cama cstam inolt 
niillor qlie no avem co[m] aximatex de les accessioiis de la qiiartana: be es ver quc dimecres prop passat qui era la nos- 
tra jornada. nos stants en les cases de Sent Johan de Sobirats aguein la accessio caucom pus forta de acostumat: per 
graria de Dcu no [n]s diira gavre ans partim d aqui lo dijous seguent bon inati e vinguem dinar [e] jaure a Martorell 
cl on partim divendres prop passat per lo mati e fom ari a Validaiira a dinar. £ d aci entenem a partir dccontiiient per 
aiiar a Gerona hon segons havcm sabut es molt necessaria nostra preseiicia ains lo mal stainent en qiic es aquclia ciu- 

íi) F.n |o matcix R«‘C. 2348, fol. 3 v., bì h.i nna lli'tra dej rry drrç.ida an Sp<*ra-cn*I)ru Cardona, viç-canccllcr, datadu cn Gratalops a 
XI d’Agost. Lo rey cra en lo nionríiir dc ScaIu-D«-i. La dita llctra oscrita «■n Gr.itallops, li devía csser portada signar rii lo moncstir esmcntat. 
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tat per lcs bandositats qui son; mas avem sabut quen moren alguns de glanoles e per aço avem sobresegut en la ditn 
anada tro a tant que mestre Pere Miquel cirugia nostre lo qual i avem trames per aquesta raho sia tornat a nos; c si 
sanitat hi a, nos irem Ila Deus volent, sino apres V. o VI. dies que aiam aturat aci a Valldaura hon incessantment fem 
obrar, havem proposat entrar nos en, en la ciutat de Barchinona. Hiicara us certificam, reyna molt cara muller, a maior 
goig e plaer vostre qiie dissapte prop passat apres forem accessos aci mossen Galceran de Sentmanat, lo qual ja per aço 
hi aviam trames de Martorell, Én Ffrancesch de Casasage acompanats dc molts ciutadans e altres notablcs homens, n(ïs 
menaren aci don Fadrich e dona Violant nets nostres e vostres, de la vista dels quals avem auda c havcm singular ale- 
gria e goig, e en aquells avem coiiccbuda gran e cordial ainor en nostre cor, com sien molt bells infants e graciosos re- 
semblants en la cara lo dit Fcdrich a nostrc e vostre car fill lo rey de Sicilia, e la dita Violant, a vos; dc quc 1 amam 
sab Deu pus cordialment. Reyna molt cara mullcr, ir rebcm una letra vostra per la qual [s]avem la sanitat e bon stament 
de vostra persona de que havem haut molt singular plaer, preg^ants vos, reyna molt cara muller, que com pus soven po- 
rets, nos en certiftcats per vostra letra [e] en altre manera com sia cosa en que trobam plaer gran. En ço qiie ns supli- 
cats ab la dita vostra letra en favor de mcstre Guillem Ça Garriga, vos responem que nos per amor vostra axi matcx per 
lo bon servey que lo dit mestre Guìllem nos ha fet e fa incessantment aurem vers lo dit mestre Guillem en son servcy 
ta) sguard que se n deura o pora rahonablement contentar. £ tíngue us, reyna molt cara muller, tots temps en la suaguarda 
1 Esperit Sant. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XXV^ dies d Agost del any de la nativitat de nostre Scnyor 
mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Gabrielli Mascaroni. 

{56) Reg. 2248, foì. 15 V. 

Lo Rey. — Reyna raolt cara muller. Nos havem reebuda vostra letra d En Nicholau Puiada batle general d aqucx 
regne ab un altre de Micer Johan Mercader e de .1. mercader catala quì es en Granada sobre los capitols fets sobre la 
pau fermada entre nos e el [de] Granada; e nos responem largament de nostra intencio al dit batle general sobre alcuns 
dubtes e abdicacions que 1 dit rey de Granada volria de nos, segons porets veure en la letra que nos trametem de present 
responsiva al dit batle general. Per que volem e us pregam, Reyna molt cara muller, que si no sots partida cncara de 
Vaiencia, fets vos venir al dit batle e comunicats ne ab ell sobre aquestes coses suplints la nostra absencia axi com si nos 
personalment bi fossem. E sia vostra guarda, reyna molt cara muller 1 Esperit Sant. Dada en Valldaura sots nostre segell 
secret a XXVII dies dAgost del any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(57) Reg. 2248, foL 12 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Vostra letra havem reebuda de la qual havem haud gran plaer e consolacio com 
pcr aquella som stats certific^ats del vostre bon stament e sanitat, en la qual nostre Senyor Deus per sa clemencia vos 
vulla conservar largament. £ per tal que som certs que n haurets sobirana consolacio e plaer, certificam vos que íaent fer 
les presents erem sans e alegres e en bona disposicìo de nostra persona, mercc de nostre Senyor Deus. Reyna molt cara 
muller, pregats n(5s en la dita vostra letra que lexem star aqui per alguns dies lo nostre vis canceller, e responem vos quc ns 
plau e som contents. Si altres c(5ses son a vos plasents scrivitsnos en fiablement. L Esperit Sant, reyna molt cara mu- 
Iler, vos haie tots temps en sa curosa guarda. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XXVIII dics d Agost del any 
M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(58) Reg, 2248, fol. 18. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Per tal com sabem certament que n haurets plaer e consolacio certitìcam vos que 
faent íer les presents per gracia d .Aquell qui en sanitat conserva als reys, erem be sans e alegres e en bona disposicio de 
nostra persona, pregant vos que continuament de la vostra salut e bon stament nos certifiquets car gran plaer n aurem. 
Reyna molt cara muller, be creem vos recorda com nos haviem scrit per lo cami com nostra intencio era que apres que 
fossem estats VI. o VIII. joms en la nostra casa de Valldaura enteniem anar a Gerona e apres en Rossello e per conse* 
guent visitar lo comtat. Apres s es seguit que ja apres que fosscm plegats a Valldaura sabem que en Gerona se morien 
de glanola. Per que nos per haver plenera informacio d aço, hi enviam de fet Mestre Pere Miquel cirurgia de casa nostra 
c per ell scriguem als nostres officials dc la dita ciutat de Gerona qiie se n informasscii e apres nos cn certificassen per 
ses letres; e per relacio del dit mestre Pere Miqucl qui es tornat havem sabut certament com en la dita ciutat se moren 
de glanola, e troba alli lo dit mestre Pere, En Johan de Sent Fcliu lo qual li diguc que dins II. joms eren morts de 
glanola I escriva e lo porter qui anaven nb ell per lo íet de les demandes e moltes altres de la dita ciutat e digue mes 
anant lo dit mestre Perc que abans que parti dc la dita ciutat jaqui lo dit Joban de Sent Feliu en tal disposicio ab gla> 
nola que ja havie fet testameiit. Per la qual relaciu vehcnts que no sense perill de nostra persona no hi podiem anar, deli* 
beram entrarn(»en aci en Barcbinona pera ques pogues començar tenir 1 audiencia, en la qual entram lo dissapte prop 
passat e aturam hi ir dicmenge e vuy qui es estat lo jorn de nostra accessio, e puys per aquesta manera de nostra en- 
trada havem proveyt al fet de la justicia, havem dclibcrat partir dema dimecres d aci e tornar nos en a la dita casa dc 
Valldaura, on sperarem certa resposta que devem haver prestament de Perpenya; e aquella hauda deliberarem que farem 
e de ço que haurem deliberat ne screts per nostres letres certificada. E per tal que en la dita ciutat de Gerona se n son 
seguides algunes novitats c brcgues, trametem hi de present, axi com a govemador, lo noble Mossen Guerau Alamany dc 
Cervello per fer justicia e punir los criminosos. L Esperit Sant, reyna molt cara muller, vos tingue tots temps en sa guarda. 
Dada en Barchinona sots nostre scgell secret lo primer dia de Setembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur 
domine Regine. — Dominus Rex inandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 18 V. 

Lo Rey. — Mossen Pere, etc. 

Aquesta lletra a Mossen Pere Torrelles es igual a ranterior adreçada a la reyna; emperò a la fi 
s'hi afegeix: 

... De la anada del batle general en Navarra bavera plaer e t haurein maior com sapiam que sia tomat ab bon spatxament- 
Dels confits domesquins que demanats, vos trainetem VI. pots de fort fins e si aquets pleguen aqui sans e sense lesio o 
mutilacio alguna de mcmbres, nos vos eii trametrem mes: en altre manera no stigats en sperança algnna car no us en tra- 
metriein. E si sabíets quina es estada I abundancia e pluralitat de lcs maneres dels servirs e presents de confits e vins 
que ns haii presentats a Valldaura e aci mercaders e inolts altr(^, be n serìcts meravellats. A1 fet dels vostres collars encara 
no es vengut 1 argent de Valencia nc pensain que vingue tro que vingue nostra cara muller la reyna, e com sie vengut ells 
haiiran bon compliinent. Pregants e manants vos que prestamcnt nos trametats e copiosament d aquen vin de Sasa e de 
Madrigal si n podets haver e aximctex haiam dccontinent car ja massastriga lo drap nostre per vestir nos, car ja rcfresquen 
les matiiiades e per conseguent es necessari a nos que ns façam robes al yvern e axi spatxats ho que ho haiam de present. 
Dada en Barchinoiia sots nostre segcll secret a dos dies de Setembre del any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. 

Apres que fon fcta la prcscnt vcnguereu los dits encartaments los quals havem fet donar al dit En GuiUem Mulet 
per tai que íaça ordonar los contractes. Empcro los de la vila de Montblanch hi posan 11. contrasts; lo 1. que los III 
miìia sous no s poden rebre sense que nos reemam tots los altres; 1 altre que aUeguen haver privilegi que no puxen cs- 
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ser separats de la corona. Per que nos havem pensat que com lo fet sera apuntat enviarem als prohomens de la dila vila» 
1. persona per la qual los oferrem tenir les corts de Catalunya en la dita vila axi com ells moltes vegades nos han supli- 

cat, si empero les havem tenir de fora Barchinona. K ab aço creem fermament que ells passaran volem.(i). Dada axí 

com dessus. Rex Marttnus. 

(59) Reg. 2248, íol, 20. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Reebuda havem vostra letra de la qual havem haut sobiran plaer e 
consolacio com per aquella som stats certificats de la sahit e bon stament de vostra persona e de la reyna vostra muller 
filla nostra molt cara en la qual nostre Senyor Deus dcny a vos e a ella conservar longament e de be eii millor con- 
tínuamcnt prosperar e us faça tots vostres fets benavenir segons nos e vos desigain, pregants vos afîectuosament e de cor 
que continuament c per totes les fustes qui en les parts deça vindran, nos certifiquets de la sanitat vostra e de la dita 
nostra moU cara ftlla la reyna e de la successio dels vostres affers, car pensar podets que en als no es nostra pensa sino 
en saber e hoyr continuament bones novelles del vostre bon stament e sanitat. E per tal que en la dita vostra letra ab 
gran voler e desig demanats saber la salut nostra e de nostra molt cara muller la reyna mare vostra, certifícam vos que 
•per gracia d Aquell qui en sanitat conserva los reys, en la confeccio de les presents, nos e la dita reyna, nostra muller 
molt cara, mare vostra, sans e alegres som e en prospera sanitat de nostres persones. A les altres coses en la dita vostra 
letra contengudes, rey molt car primogenit, responem primerament a ço que ns fets saber. que atenent que aquex regne, 
per la gracia divinal, es en tranquilitat e repos de pau e en gran obediencia vostra en special les terres en les quals sots 
stat presencialment, havcts deliberat entendre continuament en visitar aquell e de fet sots ja entrat en la ciutat de Me- 
cina on sots estat rebut per lo poble ab gran desig e plaer, havem plaer de la bona e graciosa rccepcio que us han feta 
los mecinesos, rom cn semblants coses e totes altres toquants honor e plaer ne servir de Ilur natural senyor, tots temps 
se son mostrats singularment entre totes les altres ciutats d aquex regne. Empero consellam vos que tota hora que visitareu 
aquex regne anets axi poderos e provist e per tal forma e manera, que vostra persona sia de tot perill e de tot altre cas 
sinistre qui per falta de bona provisio pogues encorrer, preservada, axi com de rey armat de saviesa e virtuts se pertany. 
AI fet del messatger trames a nos per lo rey Lançalau, vist ço que ell demana, havem per bona e loam fort la resposta 
feta per vos cn scrits al dit rey Lançalau per lo dit messatger seu, empero com nos íets saber que lo dit rey Lançalau 
enten procehir contra lo marques de ... otro, el duch de Vesona c altres barons de son rcgne. e que enten venir eii Calabria 
e que lo dit inarques vos ha trames pregar moltes vegades per sos messatgers que us emparasseu de sos fets proferint 
vos metrc us en mans Bejols c VIII. castells en Calabria, c que al prescnt li lexaseu armar ab son argent I. galea en 
vostre regne, e que encara 110 li haveu feta rcsposta. Pregam, amonestam e conccllam vos, rey molt car primogenit, que 
us gordets d einpendre nc emparar semblants fets la successìo e fi dels qiials importen en si mes dan que profìt, com 
moltes vegades s esdevinguen ab color e zel de be los reys esser prcvenguts. E puis per la gracia de Deu aquex regne 
e$ en la plena pau e obediencia vostra, no us cureu de semblants afers e Icxau los fer a clls: c devets pensar que no 
us hi demanen si no per llur propri barat et interes, e no per res de honor ne profit vostre, e ab bones e coloradcs parau* 
les passau los axi per noves. Per manera quel dit rey Lançalau ne altre no puxa havcr justa querela de vos. AI fet de 
[les] armes e forniment de les X. galeres de que havets emprades les ciutats de Valencia, de Barchinona e de Mallorqua. 
les dites ciutats no acostumen fer semblants subvencions sino en armes de son rey e princep que donen fustes armades 
segons se pcrtany, e per res no u faricn, e ja la ciutat de Barchinona, segons par, se n es escusada e faran per conseguent 
les altres. E aquells qui us han donat aquest consell de nemprar los, en aço sabrien mes d als e ignoren totalment I estil 
del semblants coses. Rey molt car primogenit. segons mostra la dita vostra letra entreyaran vos com d algunes coses scri* 
vints ne a vos, nc scrivim aximatex a alguns de vostre consell e que donariem entenent que sense ells no voleu, no 
sabeu o no podeu cxeguir nostres manaments e que entre la nostra senyorìa e obediencia vostra no voleu companyo ne 
induhidor algu. No tan solamcnt a plaher e encara a gloria reputam a nostre Senyor Deus qui us ha donat de seny e 
d entenirnent c de juhi natural, ab los quals los reys governen loablament sos regnes els preser\'en de tots sinistrcs, e es« 
peram ferinamen en EII, qui ns ha dotat de fìll e tey de primogenit e tal que aprcs nostres lonchs e benaventurats dies 
sabra regir e governar sabiament los regnes e terres conquests e gordats ab molt e victorios scampament de sanch per sos 
predecessors de loable recordacio. E 110 pensets que scrivam als àts vostres consellers per tal que ells induesquen ne con- 
scllen a vos de obeyr nostres letres com d aço sian be segurs, ne de res qui fos cssencial dc nos a vos menys scriuriem 
a ells axi com no havem acostumat segons sabets, sino scriurem a vos tant solament c axi ho entcnem d acl auant contU 
nuar; e ns plau mes comanar ho tot a vostra sola virtut e sense induhimcnt ne consell d altre alcu, vos sapiats regir e go- 
vernar saviament. Mas costume e estil es antiquat en les cases dels reys e princeps dcl moii com se sdeve scriure en 
favor d alguns. scriure no tan solament als reys, oc encara a aquclls qui son a clls collaterals axi com camerlcnchs e altres 
consellers e axi ho acustumats vos fer a vegades, scriure a nos e a alguns de nostre conscll. L Esperit Sant, rey molt car 
primogenit, sia tots temps vostra guarda. Dada en la nostra casa dc Valldaura sots nostrc segell sccret a dos de Setembre 
del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit michi Johanni de Tudela. 

(60) Reg. 2248. íol. 21 V, 

Lo Rey. — Mossen Ramon. Puys nos som retrets per alguns dies en aquest loch solitari e prou contemplatiu, prenem 
plaer en legir les vides dels sants; e com haiam entes que tenits I. bell e bon Flos Sanctorum, prcgam vos afectuosament 
e de cor que aquell nos trametats per lo portador de la present, de la nostra cambra. E sera cosa de la qual nos farets 
complacencia singular. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a llll. dies de Setembre del any mil CCCC.IIII. Hex 
Martiiius. — Dirigitur Raymundo Alemani de Cervilione. — Dominus Rex mandavit michi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, íol. 21 V. 

Lo Rey. — Mestre racional. Jatsie pochs dies ha passats d aquesta raho vos haiam scrit e fet espres manament; pcro 
sabents e vehents clarament que per falta dcls segell e libres ordinaris de vostre offici tants dels fets de nostra cort ro* 
manen cmbassats. que tonie massa a dan nostre e en carrech vostre qui axi ho dctcnits, sense que 110 podem veer nc 
sentar que profit se n seguesque en sguard del dan que nos e nostra cort ne reportam aprcsent. Perque solicitant sobre 
aço vostra diligcncia e vetlant cura que deuriets haver, en dar manera quc per semblant colpa o triga. nostrcs fcts no 
prengucssen torp ne dampnatge, vos manam de certa sciencia e expressainent que Is dits segell c libres si ja íet no u ha- 
vets, tremetats prestament per persona certa al lochtincnt de vostre offici. E sobre aço altre manament nostre per res 
no spcrets. Dada en Valldaura sots nostre segell sccrct a IIII. dies de Setembre del any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. 
— Dirigitur Petro Dartes, miliii, magistro rationali domini regis. — Dominus Rex mandavit michi Johanni de Tudela. 

(61) Reg, 2248, fol. 21 V, 

Lo Rey. — Kn Nicholau Torro. Entes havem que us havets fet venir de Gerona 11« colones quornes [?] Ics qual[s] 
son en p(.>der del mestre: c com nos haiam aquelles de gran nccessilat a la obra d aci de Valldaura. nons rec.orda dir vos 
ho lo dimecrcs com vengues aci a nos. Perque us pregam affcctuosament que Us ditcs 11« colones e In altre que te lo 
dit mestre scinblant d aquestes 11«, nos tramctats decontincnt, vistes les presents; car nos pagarem ço que han costat. 
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E en aço no haia falla si nos desijats servir. Dada en V'alldaura sots nostre segell secret a V^. dies de Setembrc del any 
mil CCCC.IIII. Re.\ Martinus. — Dirigitur Nicholao Toroni campsori Barchinone. — Dominus Rex mandavit michi Johanni 
de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 22. 

Lo Rey. — En Guerau Torro. Nos scrivim de present an Nicholau Torro vostre frare que decontinent nos trameta 
III colones d aquestes de Gerona les quals havem de gran necessitat pera la nostra obra d aci. segons veurets en sa letra. 
E axi pregam vos afectuosament que de vostra part li ho digats e axi sia fet per nostre servir. Dada en Valldaura sots 
nostre segell secret a V de Seterabre del any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Geraldo Torroni, regente thesau* 
reriam domini regis. — Dominus Rex mandavit raihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, foL 22 V. 

Lo Rey. — Lo reverent pare en Christ 1 archebisbe d aquexa seu nos ba tramesa una pica gran de pedra la qual com 
es stada aci e 1 havem feta regonexer havem trobada aquella sedada, en tant que no poia servir a res. E com haiam 
entes que en la casa del sacrista de la dita seu n i ha una fort bona e sencera, pregam vos afíectuosament que la dita 
pica donets e liurets decontincnt vistes les presents al portador de la present. lo qual vos trametem tan solament per 
aquesta raho. E aço per res no mudets o allonguets si a nos desijats servir e complaure. Dada en Valldaura sots nostre 
segell secret a V. de Setembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur capitulo et canonicis ecclessie Terrachone. 
— Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Hi ha dos documents a continuació tractants del mateix afer. 

(62) Reg, 2248, foL 23 V. 

Lo Rey. — Reyna raolt cara muller. Sabents que haurets plaer e consolacio certificam vos que nos som sans e alegres 
e en bona disposicio de nostra persona, merce de nostre Senyor Deus. al qual placia que axi sie de vos: pregans vos molt 
aflectuosament que del vostre bon stament e sanitat nos certifiquets continuament per vostres letres car gran plaer n au- 
rem. Reyna molt cara muller, lo nostre tresorer nos ha scrit que no ha executades les condempnacions per tal com vos 
havets volgut que hic sie sobressegut per raho d aque.x tractes que manejan de les bandositats. Per que us pregam, Reyna 
molt cara muller, que no empatxets en res al dit nostre tresorer en executar les diles condempnacions e axi metex cert 
deure en lo qual es tengut don Pero Maça a nostra cort per son pare: abans, segons que s pertany, hi donets tota fa* 
vor, car en altre manera poch valrien ne aprofitarien les penes, puys encorregudes son si no eren executades. L Esperit 
Sant, reyna molt cara muller, vos tingue tots temps en sa guarda. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a VII. 
dies de Seterabre del any de la nativitat de nostre Senyor mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit michi 
Johanni de Tudela. 

(63) Reg. 2248, foL 26. 

Lo Rey. — En Guerau Torro. En G. Fuster sots comprador de casa nostra ha escrit al nostre maiordom que vos 
vuy no li havets donat síno XXIIII scuts pera la messio e que no li ha bastat ni encar L. florins cascun jorn no li 
basten. Perque us pregam e manam que decontinent li façats compliment a L. florins pera sa messio de vuy. E dema 
per lo mati siats vos ab lo dit En Fuster aci, e per tal que d aquiavant hic sie provehit. E aço per res no mudets. Nos 
vos havem vuy trameses les provisions de Perpenya e de Camprodon. Dada cn Valldaura a VIII. de Setembre del any 
mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Geraldo Torroni regentem thesaureriara. 

(64) Reg. 2248, foL 26 V, 

Lo Rey d Arago. — Castella. Vostra letra havem reebuda sobre les taules de porfidio e una colona de porfidío e I 
altre colona de marbre ab sos xapitells que ns havets trameses, e hagrahim vos ho molt; certificants vos que nos segons 
nos fets saber scrivim a nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia que ell scrisca al secret d aqui de Palerm, al qual 
nos axi metex n escrivim de present, quc enseinps ab vos ab la primera fusta o nau nos trametats les altres colones e 
pedrcs. Per que us pregam e encarregam axi affectuosament com podem que si james nos entenets servir, tingats ma- 
nera e axi com pus sccretament ho porets fer, que nos haiam les dites pedrcs e colones pcr la primera íusta o nau qui 
vindra en aquestes parts. E sera cosa de la qual nos farets plaer e servir molt agradable. Dada en la nostra casa de Valh 
daura sots nostre segell secret a VIIII. dies de Seterabre del any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Tristanno 
d Ortal castellano palacii civitatis Panormi. 

Reg. 2248, fol. 27. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car prímogenit. Signifìcam vos que I castella del palau de Palerm nos ha trames, per 
tal que li havem scrit, certes taules de porfidio e colones; empero resten III. altres les quals per falta de fusta, nons ha 
pogut enviar; e com nos desijem aquelles molt haver, pregam vos, rey molt car primogenit, axi aflíectuosament com podem 
que de continent vistes les presents, scriscats e manets per vostres letres al dit castella e encara al secret de Palerm, que 
per la primera nau qui vendra en aquestes parts axi com pus secretament se pora fer; car de vegades de serablants coses 
mormura lo poble. E d aço ns farets complacencia singular. Nos sobre aço n escrivim als dit secret e castella. Dada en la 
nostra casa de Valldaura sots nostre segell secret a VIIII. dies de Septembre del any de la nativitat de nostre Senyor 
M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihì Johanni dc Tudela. 

Reg. 2248, foL 28 V. 

Reyna molt cara muller. Vostra Ictra havem reebuda de la qual havem haud gran plaer e consolacio com per aquella 
sora stats rertificats del bon stament e sanitat dc vostra persona; pregants vos que continuament nos en certifiquets car 
gran plaer nos en farets. Ccrtificants vos a vostre plaer e consolacio que faents fer les presents, per gracia d Aquell qui 
en sanitat conserva los rrvs. erem sans e alrgres merce de nostre Senyor Deus, al qual placia que axi sie de vos. Reyna 
molt cara muller. al fet de Mestre Pere Soler de qui ns scrivits e que 1 posassem en segur de ço que li devem dar per 
sa provisio e que li scrivissem que se n vengues ab vos per servir nos, certificara vos que stants en Maella ne parlam ab 
lo batle general d Arago que eil lo posas en segur e concordam e fìnam ab ell. que puys lo fet de Xelva fos finat, per 
lo qual passarien a nos los LX milia florins que ell lo posaria en segur e I obligaria dc pagar cascun any sa pensio. Per 
que digats li ho de nostra part car nos axi mateix lí scrivim, que se n vingue de present ab vos segons nos fets saber. 
L Esperit Sant, reyna molt cara muller, sia tots teraps vostra garda. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a VIIIT. 
dies d Agost (i) del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

{65) Reg. 2248, foL 27 V. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Sabents que n haurets singular plaer e consolacio, certificam vos que 
nos, e segons los ardits que havem continuament, nostra molt cara mulier la reyna mare vostra, som sans e en bona 
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disposicio de nostres persones, merce de nostre Senyor Deus» al qual placie que sia axi de vos e de nostra molt cara filla 
la reyna vostra muller: pregants aifectuosament que de la sanitat vostra e de la dita nostra molt cara fìlla la reyna» nos 
certifiquets a nostre plaer e consolacio continuament e per totes les fustes qui navegaran en aquestes partides. Rey molt 
car primogenit, trametcm vos per l amat conseller e raaiordom de la dita reyna nostra molt cara filla, Mossen Pere de 
Maresme 1 cmpresa nostra de la leona parda la qual aportets per amor nostra. L Espcrit Sant» rey molt car primogenit, 
sie tots temps vostra guarda. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a X dies de Setembre del any M.CCCC.IIII. 
Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit michi Jobanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 28. 

Lo Rey d Arago. — Reyna molt cara filla. Sabents que haurets piaer e consolacio certificam vos que nos... otc. Reyna 
molt cara filla, trametcm vos per l amat cxìnseller e maiordom vostre Mossen Pere de Maresme, una peça d azeytoni vert 
avellutat brocat d or fi dc la qual vos façats unes robes que aportets per amor de nos. E sie vostre guarda, reyna molt 
cara filla, 1 Esperit Sant. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a X dies de Setembre del any mil CCCC.IIII. Rex 
Martinus. — Dirigitur regine Siciliaî. — Dominus Rex mandavit michi Johanni de Tudela. 

(66) Reg. 2248, fol. 29. 

Lo Rey. — En Nicholau ^'orro. Per les II. colones que havem haud vostres, ne havem necessari una altre sense la qual 
nu s poria per res continuar la nostra obra d aci. £ assi pregam vos que de continent nos haiats aquella e ns la trame* 
tats decontinent, car nos pagarem ço qui costara. E aço per res no mudets. Dada en Valldaura sots nostre scgell se^rct 
a XI. dies de Setembre dcl any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit michi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 29. 

Lo Rey. — Mossen Ramon. Jatsie nos haiam dit que ns plaia que Is maestres de cases d aquexa ciutat obrassen en 
1 espital de Sancta Creu d aquexa ciutat, empero nostra intencio era levors» e axi ho deviets entendre, que nos primerament 
0 cuan dc tots fossem servits axi com sta en raho car per falta de maestres, aquesta obra nostra de Valldaura no sc 
spatxa segons volriam c es necessari per lo tcmps qui n ve del ivern. Per que us manam que tro nos haiam compliment 
de maestrcs no permctats que ells vaian a obrar al dit spital. E nos scrvits, de aquells qui sobraran som contents que 
obren en lo dit spital. E creets sobre aço al feel cambrer nostre Ramon de Sentmenat. Dada en Valldaura sots nostre 
scgell secret a XI de Setcmbre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Raymundo de Blanes militi» alguçiro do- 
niiui regis. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(67) Reg. 2248, fol. 31. 

Lo Rey. — Batle. Coin nos haiain inester per certa obra que fem íer aci en Valldaura» I. juheu appellat Jacob lo qual 
bat aqui cn Sant Viccns fulla d or e d argent, pregam vos que aquel) decontinent nos trametats e ns façats venir ab totu 
la fulla que tiuga e ab totes scs aynes; car nos com sera aci lo contentarem. E aço per res no elonguets si n[$] desijats 
servir. Dada eii Valldaura sots nt>stre segell secret a XV dies de Setembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Diri- 
gitur Bernardo de Palau baiulo Sancti Vinccntii de Lupricato. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(68) Reg. 2248. fol. 32. 

Lo Rey d Arago. — Mossen labbat. Be creein sapiats coin nos, mijançan la graria divinal, havem en proposit de 
fuiidar cn la capclla del nostre palau mayor de Barchinona hon entenem a collorar totcs les nostres sanctes reliquies, un 
monestir do 1 orde de sant Benet de 1 observauça [djhomens dc honesta e devota vida c de contemplativa religio. E pcr 
aqucsta raho havicm fet venir a nos I abat de Santo Nichola que Deus haic. E lavors per les grans occupacions que haviem 
de vesitar nostrc regiie haguem aiiar en Arago e en regnc de Valcncia; e per consegucnt no poguem entendre en lo dit 
ncgoci pcr la qual rao donain lircncia al dit abat quc sc n tornas en Sicilia. E coni are per gracia de Dcu, siam tor- 
nats dc visitar los dits regncs e siam vcnguts açi cn la ciutat de Barchinona, on enlencm a fundar lo dit monestir del 
qual cntcnciu a fcr abadia c qnc l abat o prcsident d aquell puxa usar de toies insignies episc<ipals, segons que per privi- 
legis apostolirals nos es ja atorgat. E no res menys entcncm a fcr altre monestir dc la dita rcligio cn un loch agrest assats 
prop de Barchiuona qui ha nom Valldaura, lo qual scra sufragani d aquell de Barchinona en mancra que sie tout un con- 
vent. E rom nos axi com aqucl qui havem singular devocio en vos e vostra rcligio desigcm molt saber de vos si per ser- 
vir de Dcii e nostre volricts passar dcça per acccptar lo loch per nos assignat a fer lo dit moncstir c esser abbat e pre- 
sidcnt d aqucll; c quc mcnassets ab vos IIII. monges de vostre orde los pus honcsts dcvots e contemplatius e de maior 
pcrfcccio quc fcr sc pora, ab los quals lo dit moncstir se puxa furidar, pregam vos tan affcctuosamcnt com podem nos 
vullats traractrc a dir vostra bona intencio sobre aqiiest fet, en manera que si acordats de venir, puxam trametre aqui 
certa pcrsona qui sc n vingue ab vosaltrcs e us adininistre tot ro quc haurcts iiccessari per vostra venguda. E d aço ns 
farcts singular placr e servir lo (jual molt vos grahirem taiit que mcs no poricni e fiam cn nostre senyor Deu que axi com 
sant Maiir qui fo dexeble de scnt Bcnet vinguc cn les parts de Erança ab sos companyons per piaiitar la regla e ordc 
dcl dit mosscnycr sent Bencl, axi si piau a Dcu, serets vos causa ab vostrcs rompanyons de csser exemplar e plantacio en 
aquest regne de la obscrvança de la rcgla del dit mt^sen sent Bcnet; la qual per la dissolucio dels moiiges en aquest regne 
n j es concguda. Pcrque devets considcrar lo gran benefici qui per vos se n pot seguir e a nengun afany de vostra per- 
sona no devets perdonar. E fsi) lo rontrari faesets per tots temps vos en deu rcmordre conciencia e nos qui u pendriem, ab 
singular dcsplacr esguardant la graii affeccio que havein en vos. Per altres iiostres letres vos haviem ja scrit sobrc aquesta 
materia de que no havcm haud alguna resposta ne sabem si les havcu baudcs. Dada en Valldaura sots nostrc segell se- 
crct a XVI. dies de Setembre del any dc la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.IIIi. Rex Martinus. — Dominus Rex man- 
davit michi Johanni de Tudcla. 


Reg. 2248, fol. 32 V. 


Lo Rcy. — Mossen Loys. Ja sabets com nos estaiits en Valencia dues vcgades vos pregain quc nos haguesscm los 
falcons gruers quc tenia nostra cara sor la reyna dona Yolant per enviar al duch de Burgonya que Deus haia; e vos nos 
rcspongucs la derrera vegada que vt»lguesscm csperar tro la dita nostra sor sabcs la mort deí dit duch, e que lavors ten- 
dricts mancra per nostre servir que nos hauricm los dits falcons. Iv coin la dita nostra sor sapia ja la mort dcl dit durh, 
pregam vos affertuosament que íaçats ab clla que ns do los dits falrons e (pie escrisque de. present a Valencia aquells 
q li is tcnen, quc aqucUs doncn deconlinent an Grup, lo (]ual es alla a Valencia en casa de Mossen Rotger de Montcada, 


qui aquelis nos portara. E en aço no haia falla si de res iios cntencts servir e complaure. 
sots nostre segell scrrct a XVI dics de vSrtciubre del any M.CC'CC.IIII. Rcx Martinus. 
lioac, militi. —Dominus Kcx mandavit inihi Johaniii dc Tudcla. 


Dada cn la casa de Valldaura 
- Dirigitur Ludovico dc Cervi- 


(69) Reg. 2248, íol. 33 V. 

Lo Kcy. — Heyna molt cara mullcr. Sabents certainent que us tornara en ronsolacio e plaer vos ccrtificam quc per 
graria de Deu sora bc sans e en boiia disposicio de nostra persona. Axi matex vos certitìcam, reyna molt cara muller, quc 
pjr conscrvacio de la sanitat dc nostra persona havem proposat dc purgar nostre cors, e ja de fet, segons ordinacio dels 
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metges continuam cascun dia pendre exarop. Per auant reyna molt cara muller, nos vos farem saber com nos serem tro- 
bats ab la purga; pregants vos, reyna molt cara muller, que de la sanitat e bon stament dc la vostra persona nos cer- 
tifiquets com pus sovin porets per vostres letres e en altre manera car plaer nos en farets raolt gran. E tingue us, reyiia 
molt cara muller, en la sua guarda I Esperit Sant. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XVIII dies de Setembrc 
dcl any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Gabrieli Mascaroni. 


Reg. 2248, foL 31 V. 

Lo Rey. — Honrat abbat. Com nos pei los a%>res camins que bavem fets vinents de regne de Valencia en Catba- 
lunya, haiam perdudes moltes adzembles e per conseguent ne siam molt freturosos, pregam vos que ns trametats per lo por- 
tador de la present, lo qual vos trametem per aço, una adzembla qui sia bona e tal com de vos se pertany per al nostre 
servey. E sera cosa de la qual nos farets plaer e servir molt agradablcs. Dada en Valldaura sots nostre segell sccret a 
XVIII dies de Setembre del any mil CCCC.ÌIII. Rex Martinus. — Dirigitur Magistro Vincencio abbati monasterii Populeti. 
— Dominus Rex misit signatam. 

Similis litera fuit missa fratrì Berengarìo abbati monasterii Sancti Cucuphatis. 

Item fratrì Raymundo abbati monasterii Rivipulli. Item fratri Vincentio priorii monasterii Beate Marie Montiserrati. 


(70) Reg. 2248, fol. 35 V, 

Lo Rey. — Mossen GuiUem. Ffort som meravellats de vos com no ns havets tramesa la seda pus que es acabada dc 
colors. Per que us manam que decontinent lans trametats com nos I haiam necessaria. E fets nos saber si lo texidor, lo 
qual ha nom Johan Belluga, ha texides les teles que dcNÌa texir pera la Alquella: e si texidcs no les ba, fets les hi spat- 
xar pus les colors son passades, en manera que la puxam haver cora pus prestament fer se puxa. Sapiats que nos havein 
raester un sclau negre per scrvir aci en la nostra cambra, e segons havem entes, vos tenits ne I d aquells qui foren presos 
de Tuniç a Oriola, lo qual sclau nos trametats decontinent. Dada a Valldaura sots nostre segell secret a XX dies de Se- 
terabre del any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Guillelmo Martorello militi, domini regis consiliario. — Dominus 
Rex qui eam signavit mandavit expedire. 


Reg. 2248, foL 36. 

Lo Rey. — Deputats. Vostra letra havem reebuda vuv dissapte a I. hora de nit respomiva a I nostra ab >a qual vos 
manavera que huy hora de vespres fossets ab nos. e scusau vos en la dìta vostra letra; de lo qual som fort meravellats 
car teraps plujos en tan poqua distancia de cami no us escusa, puys som demanats venir a nos. Perque volem e us ma- 
nam altre vegada axi expressament com podem que dema a qualque hora o abans de dinar o apres siats ab nos, totes 
excusacions a part posades. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XX de Setembre del any M.CCCC.IIII. Rex Mar- 
tinus. — Dirìgitur deputatis prìncipatus Cathalonie. — Dominus Rex mandavit micbi Joanni de Tudela. 


{71) Reg. 2248, foL 37. 

Reyna molt cara muller. Vostra letra havem rcbuda de la qual havem haud gran plaer e consolacio com pcr aquella 
havem sabut vostre bon estament e sanitat; e per tal que ab gran desig demanats saber de la nostre, certificam vos que 
nos per la gracia de Deu som sans e en bona disposicio de nostra persona, mercc de nostre Senyor Deus. Reyna raolt cara 
muller al fet del contracte de Oliva del qual cìehits que ns scriveii los viçecancellcr e tresorer nostres, vos rcsponem que 
vistes les letres que ns han trames los dits viçecanceller e tresorer e vist e reconegut aximatex en nostre consell lo con- 
tracte quens (hjan trames sobre 1 fet d Oliva en lo qual axi com a periudicial molt a nos no passariem per res, respo- 
nem vos que nos per altres letres nostres scrivira als ciits viçccanceller e tresorer largamcnt sobre aqucsts afers. Per que 
us pregam e encarregam. rcyna raoU cara mullor, quc les coses en les clites letres contengudes decontinent, posposada tota 
dilacio, façats executar e cn rcs no y mudets si ns dcîsigats complaure scgons de vos confiam. AI fet de micer Domingo 
Mascho jassie nos haguessem aquell necessari açi, enipero per complacencia vostra plau a nos que romangue tro que nos 
partiam d aci per venir a uos. L Esperit Sant, rcyna molt cara muller, sie tfds temps de vos guarda. Dada en Valldaura 
sots nostre scgcll secret a XXII. dics dAgost(i} del any M.CCCC.IIÍI. Rex Martinus. 

Reyna molt cara mullcr. Apres que la present fon feta vench per fer nos reverencia lo fill d En Marimon lo qual parti 
de Sicilia vuy a XV. jorns, c a)mpte com nostre molt car fill e vostre lo rey dc Sicilia ha aperellat V. galees per passar 
daça e menasen ab ell don Jacrae de Prades e Mossen Bernat de Cabrera e lo comte de Ventimilia e lo comte Anthoni 
de Muntcada e altres barons siciiians, e lexa ab nostra e vostra molt cara filla certes persones de consell catalans. E lo 
dit Marimon coin prenia son comiat. li dcmana si volia scriura a nos ne a vos, e dixli que no, car ell hic seria tost; e 
segons diu lo dit Marimon hic sera Deus volcnt, per tot lo mes d Octubre primer vinent al pus larcb; empero nos no 
u avem reebudes letres algunes, inas han i de mercaders. Tot aço vos significam, reyna molt cara muUer, a vostre plaer 
e consolacio aquestes noves sabem per dues naiis qui son vengudes de Sicilia. Compte axi matex lo dit Marimon com lo 
dit rey de Sicilia havia en Mecina pres lo dit Mosseii Bernat de Cabrera e I havia enviat en una galea al castell de Ca- 
thania, e apres lo rey parti de Mecina e vench se n a Cathania e digue al dit mossen Bernat com ell ere estat mal in- 
format d ell: perque ío havia per absolt e que li manava que I continuas de servir axi com be havia acostumat e miUor 
si millor podia e que ell li faria gracia e merce; c de fet cavalqua ab ell per vila. Reyna molt cara muUer, jasia de la ven- 
guda del dit rey no haiam letra ccrta, empero per la gran continuacio de les moltes noves, nos fem ja tots nostres prepa- 
ratoris per la sua venguda. Dada axi com dessus. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit raihi Jobanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 38 V. 

Lo Rey. — Merìno. Bicn creyemos vos recuerda corao nos estando en Maella vos mandemos que nos enviasedes II. mo- 
ros pora obrar en Valldaura los quales nos diziestes que fariades partír el primer dia de Setiembre; e vos havedes ne ha- 
vido poca cura de complir nuestro mandamiento, de que sodes digno de gran reprension. Porque vos mandamos expressament 
que los ditos II. moros nos enviedes decontinent. toda dilacion tirada; en otra manera si no lo fazedes conoceredes que nos 
fedes gran desplazer. Dada en Valldaura dius nuestro siello secreto a XXII. dias de Setiembre del any M.CCCC.IIII. Rex Mar- 
tinus. — Dirigitur Pardo-La-Casta merino civitatis Cesarauguste. — Dominus Rex mandavit michi Johanni de Tudela. 


Reg. 2248, fol. 39. 

Lo Rey d .\rago. — Rev molt car primtígenit. Pcr dues naus qui son de prcsent juntes a Barcbinona les quals son 
partides d aquex regne de Sicilia s cs mesa e scampada nova en les parts deça que vos haurìets procehit a capcio de la 
persona del noble .Mossen Bernat de Cabrera, dc la qual cosa som fort meravellats; car pensar podets, rey molt car prìmo- 
genit, quc si nos haguessem trobada cn res rugua alguna en lo dit Mossen Bernat, de desservey o de altra colpa que el 


(i) Aqursla llotra cstà datada oqulvocadamfnt rn Agosl havcnt dc dir Srtíinbrc com claramrnt sc dcsprèn dcl tcxt dc lcs segiients 
llctrcs y ab tota ccrtitut exprcssat cn la sccucnl: •Lo Rcy—Mosscn P. Pcr tal com sabrm quc n baurcts plaer vos ccrtíficam que ir dìsaptc 
a XX dcl prc’scnt mes dc Sctcmbrc arribarcn trcs naus de Sícilia cn quc cntrc los altrcs cs vcngut lo fill d En Marimon.» ctc., ctc. y lo rey 
conta tot ço que’l dit Marimon l'informà respccte la prcsd de Mossen Bcmat dc Cabrcra y dels preparaloris del rey de Sicilia por passar-se cn 
les parts deçà. (Rcg. 2248, íol. 39 v.) 
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hagucs en cosa aiguna ofesa la vostra reyal prebeminencia, nos qui d aço havem volgut ben inquirír e a ple certificar nos en 
estant aci lo dit mossen Bemat, nos 1 [h]ag[u]erem aci punit e castigat o 1 haguerem a vos remes en altre manera que 
no havem fet que l castigassets e axìmatex podets pensar que lla on nos e nostra molt cara muller la reyna mare vos- 
tra havem polpat e tenguda la ma, havem previst e guardat tota hora vostra honor e ben havenir. Per que rey molt car 
primogenit, vos pregam e iis consellam affectuosament que havents deguda consideracio als serveys grans et notables fets 
a nos e a vos per lo dit Mossen Bemat, haiats aquell entre Is altres barons e consellers vostres d aquex regne axi com 
singularment ha servit, en singular recomendacio, acostant aquell a vos en vostre servir e perseguints aquell d aqui auant 
per nostra complacencia e honor e merits seus en son cas e loch, de singulars gracies favors e prerrogatives. £ sera cosa 
de la qual nos farets singular plaer, lo qual haurem fort per agradable. L Esperit Sant, rey molt car primogenit, sia tots 
temps vostra guarda. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XXII dies de Setembre del any M.CCCC.IIII. Rex Mar- 
tinus. — Dominus Rex mandavit micbi Johanni de Tudela. 

(72) Reg. 2248, fol. 43. 

Lo Rey. ~ En GuiUem Mulet. Manam vos que lo dilluns prímer vinent nos comprets XVI posts de quarante e XX 
canes de canamaz gros e les gones de les finestres de la galilia e totes les altres coses necessarics a la obra segons vuy 
per altre letra vos avem fet saber. E aço per res no mudets. Dada en VaUdaura sots nostre segell secret a XXVII de 
Setembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Jobanni de Tudela. 

(73) Reg. 2248, íol. 43. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Apres que us haguem escrit de Validaura certificants vos dc nostre bon estament 
e sanitat, s es seguit que nos lo diUuns prop passat qui fou lo jorn de sent Miquel, venguem de Valldaura en aquest mones* 
tir de Sent Cugat pcr via de deport: on lo dit dia de dilluns e encare lo dimars apres seguent haguem altre accident de 
fluix de ventre ab scalfament de febre en nostra persona. Empero hir dimecres e vuy dijous nos som ben trobats sense 
alguna febre e per la gracia de Deu som be e perfetament gorits e restituits en plena e prospcra sanitat de nostra per- 
sona; e dema divendres, Deus volcnt puys som gorits, havem proposat tornar nos en, en VaUdaura c alli deUberarem si 
ns n entrarem en Barchinona o farem Ii via de Hossello c de ço que haurem deUberat scriurem ne a vos decontinent. 
Pregants vos, reyna molt cara muller, que del vostre bon stament e sanitat nos certifiquets a nostre plaer e consolacio. 
L Esperit Sant sie tots tcmps vostra garda. Dada en lo monastir de Sent Cugat sots nostre segell secret a 11. dies d Oc- 
tubre del any mil.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(74) Reg. 2248, fol. 43 V. 

Lo Rey. — Venerable pare en Christ. Segons havem entes aqui en Barcelona moren d epedemia, e com nos vullam 
saber quans n i moren axi d epedemia com d altre malautia, pregam vos que de continent i assignets una persona la qual 
cascun dia ço es en les vesprades discorrega per totes les eglesies parroquials e n haia plenera certificacio, la qual per vostra 
letra lo dia apres seguent e d alli auant, cascun dia per lo mati nos trametets. E aço per res no mudets. Dada cn V«II* 
daura sots nostre segell secret a IIII. dies d Octubre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. —Dirigitur episcopo Barchinone. 
— Dominus Rex mandavit michi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 44. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Del monestir de Sent Cugat vos scrivím notificants vos com per la gracia de nos* 
tre Senyor Deus erem perfectament e ben gorits e com nos entornavem hir qui fon divendres açi en Valldaura. Per que 
us notificam, reyna molt cara muller, que apres que som venguts açi nos som fort ben trobats e de be en mellor de nos* 
tra persona, merce de nostre Senyor Deus, pregants vos, que del vostre bon estament e sanitat, nos certifiquets a nostre plaer 
e consolacio. L Esperit Sanct, reyna molt cara muller, sia tots temps vostra guarda. Dada en Valldaura sots nostre segell 
secret a IIII dies d Octubre del any Mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit michi Johanni de Tudela. 

( 75 ) Reg. 2248, fol. 44. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Jatsia per altre nostra letra vos haiam escrit de nostra bona convalecencia, pcro 
encara a maior consolacio vostra vos certificam que nos som tornats açi en Valldaura sans e alegres per gracia de nostre 
Senyor Deu, be que I accident que havem haud nos ha jaquit fort flach. Huy data de la present es arribada una nau 
de SiciUa per la quai havem sabudes noves de la venguda de nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia de les quals 
sones(x) en Cosasaia nos ha tremes una letra la qual per ço que veiats que conte vos trametem ab la present. Apres ha- 
vem rebuda una letra scrita de ma de Mossen Bcrnat de Cabrera per la qual nos ha fet sabcr com nostre molt car fill 
lo rey dc Sicilia I a delliurat de la prcso reebent lo benignaraent e graciosa en son serveir e es axi be ab ell com jaraes fo, 
la qual letra ensemps ab I que I dit Mosscn Bernat vos en tramet e altre d En GuiIIem Pujades, vos trametein ab la pre- 
sent per ço com sabem que n haurets plaer. Pregam vos affectuosament, Reyna molt cara muller, que de vostra sanitat 
e estament nos vullats scriure continuadamcnt car cosa sera de que haurem gran plaer e consolacio. £ sie tots temps, rey- 
na molt cara muller guarda vostra lo Sant Spirit. Dada en ValJdaura sots nostre segell secret a VI dies de Octubre del 
any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Gabrieli Mascaroni. 

(76) Reg. 2248, fol. 44 V. 

Lo Rey. — Veguer. Segons havem entes certament la inclita iníanta dona Johana comtessa d Ampuries germana nos- 
tra de recordacio comendable posa ab inventari mentre vivia en ma e poder de Micer Miquel de Noya canonge e peborde 
de la seu de Leyda, certes joyes entre les quals havia una corona e alguns draps d aur. On com les dites joyes a nos e 
no alcun altri pertanguen pcr dret de successio, a demanar e cobrar aquellcs haiam constituhit are de prcsent nostre pro- 
curador I amat nostre En Delmau Jofre artiaque major dUrgell e canceller del studi de Leyda. E la dita corona segons se diu 
sia are de present en ma c poder de micer Johan de Sobirats de la dita ciutat, vos dehim c manam de certa scientia 
€ expressamcnt sots ira e indjgnacio nostra, quc tota vegada que per lo dit nostre procurador serets request, forcets e des- 
trengats ab penes e en altre manera lo dit micer Joan a tornar e restituhir al dit nostre procurador ía dita corona com 
ab altres provisions nostres procehiscam sobre larecuperacio de les altres joyes dessus ditcs ccrtiftcants vos que lo dit nostre 
procurador sera prest e aperellat de satisfer al dit micer Johan en tot ço que per la dita corona tenga. E guardat vos que 
per negUgencia o colpa vostra la recuperacio de la dita corona uos dilat, car en altre raanera comptat seria a vostra per- 
sona c bens. Dada en la casa de Valldaura sots nostre segell secret a VII dies d Octubre del any de la nativitat de nos- 
tre Senyor, mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur vicario Ilerde. — Dominus Rex mandavnt mihi Johanni de Tudcla. 

(77) Reg. 2248, fol. 49. 

EI Rcy. — Merino. Vuestra letra havemos recebìda notificando nos que no ha otro moro assin abto como aquexe 
Mahoma Rami, lo qual [obra]? en la seu de aquexa ciutat por mandamicnto del padre santo. E somos maravellados 
que de tantos moros abtos en obra*de maçoneria d aquexa aUama e assenyaladament aquel que nos obro la finestra, non 

(x) Rumors? 
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podamos haver dos segun con una voz vos mandemos en Maella e despues per nuestra letra e letras vos havemos 
scripto. Porque vos mandamos expressament que los ditos dos moros de los mas abtos en la dita obra de inaçoneria, 
lexado el dito Mahoina, nos enviedes vista la present, toda dilacion apart posada. Dada en Valldaura dius nostro siellu 
screto a VIIII. dias de Òctubre del anyo mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Pardo de la Casta merino civitatis Ce- 
sarauguste. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(78) Reg.*2248, fol. 47 V. 

Lo Rey. — En Guerau Torro. Lo nostre comprador segons havem entes no ha de vos a aquella hora que deuria cascun 
dia los L. âorins ordinaris a la provisio. Per que us manam que cascun jorn los donets de part de vespre al dit nostre 
comprador per tal que mils puxe provebir e ab mes temps a les coses que necessaries haura. E aço per res no mudets. 
Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XIIII. dies d Octubre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur Ge- 
raldo Torroni regentem thesaureriam. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(79) Reg. 2248, fol. 52. 

Lo Rey. — Mossen Perc. La mula en que nos cavalcavem cs afollada e II altres que n avem no son axi bones com 
deurien al nostre cavalcar e aci no se n ich poden trobar de bones. Perque us pregam e manam que façats cerquar aqui 
una pera la nostra persona e que sie aytal com conexets que 1 avem necessaria; e hauda que la aiats, enviats la decontinent. 
Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XVI dies dOctubre del any mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex 
mandavít mihi Johannis de Tudela. 

(80) Reg. 2248, fol. 57 V. 

Lo Rey. — Procurador. Maravellats som com no ns havets trameses les banoves e Is maníls segons que us n avem scrit. 
Perque us manam que decontinent vístes les presents nos ho trametats tot per la primera íusta. £ aço per res no laguiets 
si ns desijats servir ne complaure. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XVIII dies de Octubre dcl any M.CCCC. 
IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit roihi Johanni de Tudela. 

9 

(81) Rcg. 2248, íol. 58 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. A vostre plaher e consolacio vos certiíìcam que som sans e en bona disposicio 
de nostra persona, merce de nostre senyor Deus, pregants vos que del bon stament e sanitat de vostra persona nos certi* 
hquets car gran plaher ne haurero. Reyna molt cara muller: sobre la nostra anada a la vila de Perpenya haviem trame* 
ses primcrament lo governador y procurador reyal de Rossello per tractar ab la dita vila que a nos fos feta subvencio 
per raho de la nostra novella anada: e segons letres sus ara havem haudes dels dits governador e procurador encara dels 
consols de la dita vila. ells han ja elegides certes persones per tractadors ab lo dit governador per fìnar de part de la dita 
vila sobre la dita subvencio a nos faedora, e tením nos per dit que breument haurem bona e fìnal resposta dels dessus 
dits: e aquella hauda, entenem decontinent partir. Perque, reyna molt cara rouller, notificam vos bo a fì que si erau ja 
partida per venir a nos, vos sperasets per tál que nos e a vos se faes la festa justada que ns es aparellada per raho de 
la nostra entrada en la dita vila, pregants vos nos notifìquets vostra partença d aquì. £n 1 esderoig e per tots temps la 
Santa Trinitat sia tots temps vostra guarda. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XX dies de Octubre del any 
M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(82) Reg. 2248, foL 60. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Per tal que sabem certament que haurets plaer e consolacìo certifìcam 
vos que nos e, segons los ardìts que havem continuament, nostra molt cara muller la reyna mare vostra, la qual encara 
no es partida de Valencia, som sans e en bona disposicio de nostres persones merce de nostre senyor Deus; e desijants 
de vos e de nostra molt cara fìlla la reyna muller vostra aço metex saber, pregam vos que rontinuament per vostres letres 
nos en certifiquets a nostre plaer e consolacio. Rey molt car primogenit: ja per altres letres ço es per Pere Alamany vos noti- 
fìcam com Artal d Alago ere stat a Paris e com segons haviem entes havia moguts alguns tractaments ab lo duch d Or- 
liens contra vos e aquex regne de Siciiia e axi avisavem vos d aço. Apres havem sabut que lo dit Artal no ha pogut res fer 
ab lo dit duch, abans se n es partit e se n es anat al rey Lançalau per moure axi matex si pot, tractes contra vos e aquex 
regne e creem que vos d aço devets esser millor informat que nos deça. Perque rey molt car primogenit pregam e amones- 
tam vos molt cordialment que axl com de rey savi e virtuos e armat de prudencia se pertany, ab gran solicitut velets 
en lo profìt e ben avenir d aquex regne conquistat e atquirit segons sabets ab tants grans afanys e trebails nostres e vos- 
tres e no menys escampament de sanch de nostres feels naturals e sotsmesos. Car jat sie entre ies virtuts sie gran conquis- 
tar e atquirir, no empero es menor ço qui guanyat e conquistat es, sostenìr e defendre. £ tingue us en sa curosa guarda, 
rey molt car primogenit e us faça tots vostres fets benavenir, lo Spirit Sant. Dada en Valldaura sots nostre segell secret 
a XXI dies d Octubre del any de ia nativitat de nostre Senyor mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit 
mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, ío\. 60. 

Lo Rey d Arago. — Reyna moit cara fìlla. Per tal coro sabem certament que n haurets plaer certifícaro vos que nos 
e, segons ios ardits que havem contìnuaroent, nostra moit cara muiler ia reyna roare vostra, la qual encara no es partida 
de Vaiencia, som sans e en bona disposicio de nostres persones, merce de nostre Senyor Deus: e desigants de nostre molt 
car prímogenit io rey marit vostre e de vos aço matex saber, pregam vos afectuosament qUe decontinent per letres vos- 
tres nos en certifìquets a nostre piaer e consoiacio. Reyna moit cara fìlla: nos per alguns afers honor e iitiiitat dei dit rey 
nostre primogenit e d aquex regne concernents, scrivim ai dit rey e per tal que per ies fustes qui son vengudes derre- 
rament d aqueix regne en les parts deça s es dit açi e s diu vulgarment que 1 dit rey deu passar breument en les parts 
deça ab V. gaieres, si era cas que aço fos ver e que ia ietra que nos ii trametem de present no 1 aconseguis en aquex 
regne e n fos ja partit, trametem vos de Ìa dita letra treiiat dìns la present; pregants vos reyna molt cara fìUa, que en ab- 
sencia dei dit rey marit vostre. vuilats axi com de reyna savia e virtuosa se pertany, esser arlsada e provebir a les coses 
en lo trellat de ia dita letra contengudes. La santa Divinitat, reyna molt cara fìlia, sie tots temps vostra guarda. Dada en 
Valldaura sots nostre segeli secret a XXI dies de Octubre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit 
mihí Johanni de Tudeia. 

(83) Reg. 2248, fol. 60 V. 

Lo Rey. — Goveniador. Vostra letra havem reebuda sobre la nostra entrada en aquexa ciutat de Gcrona, e aquella 
entesa, responem que som contents donar sizes al tambor e ai ílavioi en la dita nostra entrada ab tal empero covinent 
que no sie diminuit io salari del juglar: e axi tractets ne ab ios jurats e offìcials d aqui e scrivits nos en de lur e vostra in- 
tencio. A1 fet del noble Mossen Bcrcnguer de Cervello frare vostrc, ja abans de la recepcio de la dita vostra letra haviem 
de ia alcaidia d Alacant en la persona de Mossen Galceran de Sent Menat provehit. Dada én Valldaurâ sots nostre segell 
secret a XXII d Octubre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur nobili Galcerando Alemany de Cervilione.— 
Dominus Rex mandavìt roihi Johanni de Tudela. 
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Reg. 2248, íol. 51 V. 

Lo Rey. — Sacrista. Rebut havem la ptcha quc ns havets tramesa, la qual rosa vos grahim raolt e com cn aquella 
sia molt necessari lo cobertor, lo qual segons havem entes avets aqui e no servex a res, pregam vos molt afectuosament 
que lo dit cobertor nos trametats decontinent per lo constable de Caller portador de la present, lo qual a nos tot sol 
tornam plaurc sabent quc aquest scrvcy que ns fcts no passaría scnse degut sguart e remuncracio en son cas e lloch. Dada 
on Valldaura sots nostre segell secret a XXII dies de Octubre dcl any Mil CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur sacrisia 
sedis Tarracone. — Dominus Rex mandavìt mihi Johanni de Tudela. 

{84) Reg. 2248, íol. 63 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Certificam vos a vostre pîaer e consolacio que nos per gracia d Aquell qui en 
sanitat conserva als reys, faent fer les presents erem sans e en bona disposicio de nostra persona, merce de nostrc Senyor 
Deus; e dcsigants de vos aço mateix saber, pregam vos affectuosament que ns en certifiquets continuament per vostrcs 
letrcs car gran plaer nos en farets. Reyna moU cara muller: ja sabets com En Guillcm Mulet de la nostra casa e vostra 
aximatex, ja nos stants en Valencia ab volcr e beneplacit vostre, nos servi continuament e servia aximatex a vos; com 
som stats açi ì avem pregat e encarregat que continui nostre servir maiorment puys vos sots absent, e ha ho fet tenint 
se per dit que a vos no sera greu. E com nos haiam deliberat, segons que ja per aitres letres vos bo baiam fet saber. anar 
a Perpenya a visitar lo comtat. havem pregat e manat al dit Èn Guilleni Mulet que se n vaia ab nos per tal com Iha* 
vem fort necessari; e ell dubte fer ho sense special licencia e letra vostra. Per ço, rcyna molt cara muUer. pregam vos 
affectuosameiit que per honor nostra havents degut sguart que lo servir vostre e nostre es tot un e ja si 1 tenicts aqui 
lo ns trametats puys lo haguessem necessari com havem de present li vuUats decontinent. reebuda la present, scriure 
per vostra letra la qual nos trametets per lo correu present, lo qual vos trametem tan solament per aquesta raho que 
a nos plau; e encara lo pregats e manats que ell partesqua e se n vaia ab nos en aquesta anada de Perpcnya la qual 
entenem fer, Deus volent, de dema qui sera dilluns en VTII jorns, certificants vos que daçons farets placr molt agra* 
dable. E tingue us en sa guarda, reyna molt cara muller, e us faça tots vostres fets ben avenir 1 Esperít Sant. Scrita 
en Valldaura sots nostre segell secret a XXVI. dies de Octubre del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.IIIL 
Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 65. 

Lo Rey. — Honrat abat. Per lo portador de la present havem reebudes les boUes dc la provisio que 1 sant pare ha 
feta en vos, a nostra instancia e suplicacio, de 1 abadia d aquex monestir; les quals boUes vos trametem creents que aquesta 
provisio sera plascent a Deus e util al dit monestir. Dada en VaUdura sots nostre segcll secret a XXVL dies 
d Octubre del any M.CCCC.IIIL Rcx Martinus. — Dirigitur Bernardo Dalmacii abbati monasterii Sanctarum Crucum.— 
— Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(8$) Reg. 2248, fol. 64. 

Lo Rey. — Ffrare Bemat. Vostra letra havem reebuda de la qual havem haut gran plaer com per aquella nos ha- 
vets largament certificats del gran anantament que havets fet dins aquest any en la obra del monestir la qual cosa vos 
agrahim molt e la bona diUgencia que n havets hauda, pregants vos affectuosament ho continuets segons be havets acos- 
tumat. car gran plaer nos en farets; e certificats nos tot sovin del stament de la dita obra. £n ço que ns fets saber que 
fahiets comptc que hauriets en aquest any II milia D. florins e que no havets hauds sino los mil florins que us trame- 
tem per lo prior, vos responcm que no n curets; car nos si plau a Deu vos farem dar bon compliment. E d csta set- 
mana qui ve o al tot pus luny de la altre. vos trameticm mil florins, de X milia florins que la ciutat de Barchinona nos 
done de present; e a breus dics vos trametrem d alguns afers que tenim entre mans, altres mil florins, per que no haiats 
dupte de diners, car nos hi tenim be lo cor enclinat de trametre us en com veiam loch e raaneia. Pregam vos nos re* 
comanets molt en les vostres oracions de tot lo convent. — Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XXVII dies 
d Octubre dc! any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavìt mihi Johanni de Tudela. 

Del fets dels mil florins que us devem trametre, frare Guillem de la Mota monje de cartoxa qui es aci ab nos en 
Valldaura be ha VIII. joms, nos ha dit que 1 príor vostre de Vall de Jhesu Christ deu esser aci la prímera setmana dc 
Novembre; perque si ve, per ell vos trametrem los dits mil floríns.—Dirigitur fratri Bernardo Ça Fabrega operario majori 
monasteríi Valiis Jhesu Chrísti. 

(86) Reg. 2248, fo). 66 v. 

Lo Rey. — Comte car cosi. Vostra letra havem recbuda notificants nos que roni vos teuips ha haiats començat un 
libre de la sciencia gaya lo qua! havets dreçat a nos, e a la prossecucio d aquell aguessets necessaries despendicies dc 
caça singularment de venadors, plagues a nos emprestar vos lo libre de la caça qiie 1 comte de Ffoix trames al rey don 
Johan frare nostre que Deus haia. E responein vos que nos aprcs que nos fom vcnguts de Sicilia, vehents quc lo dit 
libre era pus necessari a nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia que a nos, cnviam li aqucll e per conscguent no e? 
en poder nostre; empero nos eii tenim I altre sobre fet de la caça axi matex, lo qual ab altres molts libres nostres es a 
Barcbinona. Com plaura a Deus hi siam nos lo us trametrem per tal que us en puxats ajudar en la obra dessus dita. 
Dada en Valldaiira sols nostre segell secret a XXVIIII. dies de Óctubre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirígitur 
Comiti Urgelli. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(87) Reg. 2248, foî. 65 V. 

AI muy alto príncipe don Mahoma, rey de Granada, de Malica, de Guadeix, de Roiida c de Gibaltar. De nos don 
Martin per la gracia de Dios rey d Aragon, de Valencia, de Mallorques, de Cerdeiiya e de Corcega e comte de Barchtnona, 
de Rossellon e de Cerdanya, salut como a rey pora quien querriamus e muyta de buena vcntura. Muy alto princep: nos 
seyendo en los dias passados en la nuestra ciudad de Valencia, fue a nos esplicado por el ficl consellero nuestro En Ni* 
cholau Pujada, bayle general de regno de Valencia, que el assin por cl alcayde vuestro Rodua como por otras personas 
qui entre cllos son entrevenidos deseantes scgun crecrnos cntre vos c nos todo bicn. cra scyedo al dito bayle movido 
que entre vos e nos fuessc nuevainent fìrmada paz c buena concordia; e que si a nos era plazicnt. que el dito baylc trac- 
taria de la dita paz con el dito alcayde vuestro Rodua. E nos la hora respondiemos al dito haylc que a nos plazia que cll 
ne tractasse e segund ell iios ha scripto de present. ell ha continuado de las horas aqua aqucste ncgocio con el dito 
vuestro alcayde e qiic yes con cll en cicrto buen apuntainicntt» dc los capitoles que son necessarios al feyto de la dita 
paz. Porque nos en nucstra buena fe reyal guiamos e asseguramos todos e qualesquicra mcssageros que envicdes a nos 
sobre el feyto de la dita paz, p(»r toda nuestra senyoria veniendo a nos e seyendo cn nuestra cort c tornando se n cn 
t(xlos e queles quiere bienes suyos. Dada cn Valldaura dius nucstro siello sccrcto a X.\X dies de Oclubre dcl anyo 
de la natividat de nuestro Senyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudcla. 
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per los quals lo tenits; e puys 1 aìats liurat al dit Mossen per nos havem aquell de vos per rebut. E aço per res no mu* 
dets. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a V dies de Novembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur 
Domenico dAlcaniçi. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, ío'. 70. 

Mossen Pere. Trametemvos per En Mono de Cassi portador de la present lo vostre collar d aur. Trametets nos decon* 
tinent per persona certa lo nostre fermall car nos scrivim per nostra letra la qual vos trametem ab la prcsent an Do- 
mingo dElcaniç de la nostra tresorería, que us don e liure decontinent aquell, vos donant li los CC. florins. Dada en 
Valldaura sots nostre segell secret a V. dìes de Novembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirígitur Petro de Tur« 
rillis, militi, consiliario et camerlengo domini regis. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 71 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Per altres letres vos havem scrit notificants vos com nos havem deliberat ab 
nostre consell aci. de pendre a nostra ma la vall de Xelva; c com manavem per altres letres nostres al govemador d a* 
quex regne de Valencia. que anas a la dita vall e prengues aquella a nostra ma. E segons vehem cncara no u ha fet. 
de que som fort meravellats, e lo dit governador n es dignc dc gran reprehensio e castich; car tant com se triga pendre 
a nostra ma la dita vall, se retarda que nos no podem haver los LX milia florins, los quals los deputats del regne d Arago 
nos tenen empenyorats cn gran dan nostre. Per que nos de present per nostres letres manam fort expressament sots grans 
forts penes al dit governador, que no curant de pretests ne d altres coses repugnants a aço, vaia personalment e prengua 
la dita vall segons dit es. £ per jutjar lo present negoci lo qual sens alguna raho veem que esta adormìt, va aqui £n 
Ffrancesch de Bellcayre portador de la present, qui es vengut a nos de prcsent ab letres dels dits depputats sobre 1 dit 
fet de Xelva. £ tingue us en sa guarda, reyna molt cara muller, 1 Esperit Sant. Dada en Valldaura sots nostre segell 
secret a V dies de Novembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus^ — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(89) Reg. 2248, fol. 79 V. 

Nos En Marti per la gracia de Deu rey d Arago, de Valencia, de Mallorques, de Cerdenya, etc. Per tenor de la pre* 
sent atorgam haver reebudes de vos feel nostre En Matheu de Loscos, procurador reyal de Mallorques sis banoves de 
lonch de XXVIII palms e de XXII palms d ample, en les quals n a quatre ab les cubertes de marta tunici, les dues la> 
vorades de obra de roses embotides e altres dues de obra dondes de XXXX punts. E les altres dues ab cubertes o 
sotanes de bri lavorades de millercsos de VII punts; les quals sis banoves nos havets trameses dins dues caxes davet 
ligades ah cordes de canem e senyades de diverses senyals reyals. Manants per aquesta matexa de certa sciencia e expres* 
sament al nostre maestrc racional o a son loch tinent o altre qualsevoi de vos compte hoydor, que tot ço que les dites 
.VI. banoves han costat o s es menyscabat, per tal com tres de les dites banoves foren banyades en 1 ayga del dìluvi de 
la riera del any CCCC.III prop passat e havets despes per trametre a nos aquelles, vos prena en comptc tota contradiccio 
ccssant, vos restituhint la present ensemps ab les apoques de les quantitats per vos pagades per les dìtes rahons. En 
testimoni de les quals coses manam la present esser feta e ab nostre segell secret segellada. Dada en Barcbinona a VIII 
dies de Noembre en 1 any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus. ^ Dominus Rex mandavit mihi 
Johanni de Tudela. 

(90) Reg. 2248, fol. 72. 

Lo Rey. — Mossen Pere. Be creem vos recorda com nos estants en Maella volents proveyr a la obra e reparacio de 
la nostra Aljafaria de Çaragoça la qual en moltes parts d aquella fretura d obra e de gran reparario, assignam a la dita 
obra los II milia sous censals que ís hereus d En Jacme Dez Puys, quondam, reebien sobre les rendes del merinat de 
Çaragoça, les quals los procuradors e quitadors de nostre patrimoni han totalment quitats. E per ço scrivim de present 
al batle general que d aquells respona cascun any al dit merino convertidors per ell en la dita reparado. Axi metex o 
donam que hi fossen convertits M. florins d aquells que per vos scríen reebuts dels fets que fariets per nos aqui en aquex 
regne. Per que volem e us manam que donets tot aquell loch que porets e axi com pus breument e en les pus breus 
pagues que fer se pora que donets los M. floríns al dit merino, convertidors per ell en la obra e reparacio dessus dites, 
certiffìcans vos que ns en farets plaher e servir molt agradables. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XI dies 
de Novembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirígitur Petro de Torrelles, militi consiliarío et camerlengo. — Do* 
minus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. • 

(91) Reg. 2248, foL 77 V. 

Lo Rey d Arago. — Vostra letra havem reebuda ab la mostra de la tovallola que ns havets tramesa per Arago herau 
nostre, la qual mostra es fort bella e loham e us grahim la gran affeccio e voler que mostrats en ser\*ir nos, e tenim 
per fort bona mostra de les tovalloles que ns havets tramesa. Pregants vos affectuosament que ns en comprets e ns trame* 
tats de semblants una dotzena; aximateix dos frontals d altars de la mellor e pus bella guisa que y sia, car iios pagarem ço 
que costaran. E sera cosa de la qual nos farets servey molt agradable. Del fet toquant lo procurador reyal nostre en cort 
romana, puys de vos segons dehits Mossen Pero Sanchez de Calataiut ha bauda sa informacio, nos bi provehirem. Dada 
a Barchinona sots nostre segell secret a XVII dies de Novembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirígitur Ber* 
trando de Tudela in curia romana residenti. — Dominus Rex raandavit mihi Johanni de Tudela. 

(92) Reg. 2248, fol. 79. 

Nos En Marti per la gracia de Deu, etc.,— Per tenor de la present atorgam baver reebuts de vos fcel nostre En Ma> 
theu de Loscos procurador reyal de Mallorques, dins una bala enserpellada en una flaçada ligada ab cordes de canem e 
senyalada de diverses senyals reyals, sis vanoves lavorades en diverses maneres en les quals ha quatre vanoves ab les 
cubertes de cotonia alexandrina, dues del nostre lit de repos de lonch de XVI palms, quatre obs del nostre lit de cami. 
ço es dues de lonch de XXII palms e altres dues de lonch XXIIII palms, Item XII alquissems de stam blanchs ab 
listes amples vermelles de color de lata a cascun cap. Item una catifa o tapiç ras de diverses colors gran e bell. Ttem 
CC. peces de formatges redons en dues senalles de palma ab dos senyals reyals; les quals vanoves nos havets fetes fer, 
c les altres coses havets fetes venir de Barberia de nostre manament e per obs e servey nostre. Manants per aquesta 
matexa de certa sciencia e expressamcnt al maestre racional de la nostra cort 0 a son loch tinent o altre qualsevol de 
vos compte oydor, que tot ço e quant les dites coses vos hauran costat e haurets bestret per trametre a nos, allo en vos- 
tre compte admeta tota contradiccio cessant, vos restituhint la present ab apoques dels preus de les dites coses. En tes* 
timoni de les quals coses manam la present esser feta e ab nostre segell secret segellada. Dada en Barchinona a XXII 
dies de Noembre en 1 any de la nativítat de nostre Senyor, mil CCCC e IIII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit 
mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 79. 

Nos En Marti, etc. — Per tenor de la present atorgam haver reebuda de vos fcel nostre En Matheu de Loscos pro« 
curador reyal de Mallorques, una taula de pedra apcllada porfido la qual vos teniets en lo nostre castel! reyal de Ma> 
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llorques, e la qual de nostre expres manament havets tramesa al nostre palau maìor de Barchinona esturmassada ab fusta 
e palla dins una estora de spart ben ligada ab un senyal reyal, manants per aquesta matexa al nostre mestre racional 
0 a son loch tinent o altre qualsevol de vos compte oydor, que les messions que fetes havets per trametre a nos la dita 
taula, axi com dit es, en vostre compte admeta, tota dihcultat cessant. En testimoni de les quals coses, la present ma> 
nam esser feta e ab nostre segell secret segellada. Dada en Barchinona a XXII dies de Noembre del any de la nativitat 
de nostre Senyor M.CCCC.IIIl. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(93) Reg. 2248, fol. 79 V. 

Reyna molt cara muUer. Vostra letra havem reebuda pregant e suplicant nos que com 1 alcaydia del castell d Alacant 
vagas de present per mort d En Johan Margarit. si cra cas que de la dita alcaydia haviem provehir a home qui fos d a> 
quex regne de Valencia. fos nostra merce provehir ne al noble e amat conseller e camerlench nostre Mossen Berenguer 
de Vilaragut lo jove, e aço per esguard dels servcys per ell a nos fets. A la qual vos responem que nos axi per esguard 
de vostres intcrcessions com per tal que sora aflcctats en fcr gracia e merce al dít Mossen Bercnguer per consideracio 
e esguard dels serveys dessus dits. nos haguerera haut en aço e en totes altres coses per recomanat lo dit Mossen Be* 
renguer: empero molt abans que reebessem la dita vi>stra letra, ço es decontinent que sabem la mort del dit Johan Mar» 
garit, provehim del dit castell al amat conseller e camerlench nostre Mossen Galceran de Sent Menat. al qual segons sa- 
bets som tenguts e obligats de fer li be e merce. Lo Sant Spirit, reyna molt cara muUer, sie tots temps vostra guarda. 
Dada en Barchinona sots nostre se^ell secret a XXIIII. dies de Noembre del any M.CCC. (i) IIII. Rex Martinus. — Domi' 
nus Rex mandavìt mihi Johanni de Tudela. 

(94) Reg. 2248, £0!. 85 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Per ço que siats pus clarament e certa de la nova quì yes de nostro molt car 
primogenit lo rey de Sicilia, remetem vos lo feel nostre N Anthoni d Aler scriva del dit rey, qui ara ve dret cami del regnc 
de Sicilia, qui us contara pus stesament la dita nova. E sia tots temps lo Sant Spirít de vos guarda. Dada en Barchi* 
nona sots nostre segell secret a VII dies de Deembre del any M.CCCC.IIII. Kex Martinus. — Dominiis Rex roandavit 
mihi Johanni de Tudela. 

(95) Reg. 2248, fol. 91 V. 

£n Marti, etc. — Al amat nostre Mossen Berenguer de Montagut visrey per nos deputat en la ciutat e vegueria de 
I.eyda e de PaUars o a son lochtinent, salut e dileccio. Coro nos trametam aqui lo feel de la nostra tresorería £n Joban 
Climent ab procuracio bastant per demanar haver e cobrar de poder de qualsevol persones sien certes joyes qui son en 
poder e ma d algunes persones de Leyda, les quals foren per certs diners enpenyorades ab beneffìci dínventarí per lo 
egregi comte d Ampuries quondam, o pcr la inclíta infanta dona Johana germana nostra de memoría loable, comtessa 
de Ampuries, les quals joyes son una correja d aur e una corona ab diverses pedres e perles e draps d aur los quals per 
dret de successio pertanyen a nos e no a altre algu. E com nos haiam molt a cor tant que mes no podem que les dites 
joyes se recobren e venguen en mans nostres segons deuen, per ço a vos dehim e manam expressament e de certa scien* 
cia sots incorriment de nostra gracia e merce, que decontinent vistes les prescnts tots aílers apart posats, anets perso> 
nalment a la ciutat de Leyda e en tot ço e quant request serets per lo dit En Johan Climent, donets obra ab acabament 
que les dites joyes se haien e vinguen en poder nostre e del dit Johan aqui per nos deputat. E aço a fer donets e pres« 

tets gran e subirana ditigencia e cura; en tal forma e manera que lo dit fet prena bona fì e tal com de vos confiam; 

certifìcant vos que si lo contrari per vos sera fet, ço que no creem, nos en faríets desplaer gran lo qual vos dariem be 
a coneixer en 1 esdevenidor. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XV dies de Deembre en 1 any de la nativitat 
dc nostre Senyor M.CCCC.IIIL Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit míhi Johanni de Tudela. 

(96) Reg. 2248, fo?. 90 V. 

Lo Rey.—Tresorer. A nos son estades moltes e díverses persones d aquesta ciutat ab gran claroor dient que per 
no.;tra cort los son degudes diverses quantitats per la messio de nostra taula del temps que fom en los banys de la Gar- 
ríga. tro que partim per anar al rcgne de Valcncia, de que som fort meravellats com aquests deutes axi carregosos e ver* 
gonyosos a nostra cort son nomasos de lavors cnça a pagar; car a nos recorda be que lavors com partim per anar al dit 
regnc de Valencia e apres, fahem certes assignacions de moncdes per satisfer los dìts deutors, e tota vegada som estats 
de ìntencio que ja eren pagats tots o la maior partida. Perque nos volcnts provehir a alguna partida dels dits deutes. 

en special a aquells als quals lo fcel de la nostra tresoreria En Barthomeu Rotlan cs tengut e obligat, dehim e manaro 

vos que de qualsevol diners que a vostres mans sien pcrx’enguts o pervendran de nostra cort en aquex regne, trametats 
per via de cambi o en altra manera mil fioríns al dit Barthomeu Hotlan los quals ell pagara segons ordinacio e mana* 
ment nostres. E en aço no mudets res, car no us en pendriem escusacio alcuna maiorment com aquests deutes romanen 
a pagar en gran carrech vostre. Part aço, vos deu ben recordar com aqui en Çaragoça romangueren en penyora un baci 
gran e dues scudelles poques de argent en poder de un juriste, los qiials vos manam que quitets e aquells nos aportets 
com vendrets aci. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XVI dies de Deembre del any M.CCCC.IIII. Rex Mar* 
tinus. — Dirigitur Johanni de Plana legum doctori domini regis tbesaurario. — Doroinus Rex mandavit mihi Johanni dc 
Tudela. 

Altre lletra consemblant fou adreçada a Mossen Pere Torrelles, militar, conseller camerlcnch del 
rey. Mateix Reg., fol. 91. 

(97) Reg. 2248, fol. 89 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Per letra que havein reebuda sus ara d En Jacme Pastor, havem sabut com 
apres que hagues lo accident dc reuma en les ginxives per lo qual vos conveiich aturar eii lo de Triguera lo disapte 
prop passat. partis del dit loch lo dicmenge prop passat e us vengues jaure a Valldecona e lo dilluns seguent sou ven* 
guda jaure en lo castell de Tortosa ab gran melloría del dit acc.ìdent, de la qual cosa sab Deus havem haud gran plaer 
e consolacio. Certificam vt>s qiie hir qui fon dimecres fem partir ab N Aguilo, mestrc Guillem Ça Garriga lo qual ab grans 
jornades tremetem a vos. E prcgam vos que cuntinuament nos scrivats de vostra boiia convalescencia e sera. a nos subi- 
ran plaer. E axímatex vos pregani, empero sens algun dan o greuge de vostra persona, deguessets venir a nos qui us 
esperurn de gran desig en manera que a la fcsta o abans que festcs fossen passadcs, fosscts a nos. £n 1 endemig e pcr 
tots tcmps guard vos c us faça viure longamcnt Aquell qui us ha creat. Dada cn Harchinona sots nostre segell sccret a 
XVII dies de Deembre dcl any M.CCCC.IIII. Rex Martiiius. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 


(i) ff.i d<- dir .cn C. 
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Reg. 2248, fol. 90. 

Lo Rey. — En Jacme Pastor. Reebuda havem sus ara Ina letra vostra notificant nos per aquella la bona convales- 
cencia e la venguda en lo castell de Tortosa de nostra molt cara muller la rcyna. de ia qual cosa havem haud fort gran 
plaer. Manants vos que continuament nos scrivats de la bona convalescencia de la dita molt cara muUer. la qual hauriem 
plaer si empero sense perìll o greuge de sa persona se podia fer, fos ab nos a la festa o abans que festes fossen pas- 
sades, segons que nos li scrivim per nostres letres de present. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XVII dics 
de Deembre del any M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dominiis Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(98) Reg. 2248, fol. 93. 

Molt car e molt amat nebot. Per tal com creem certament que n haurets plaer, vos ccrtifìcam que fahents fer lcs 
presents nos ab nostra molt cara muller la reyna, e segons los ardits que havcn continuament, nostre molt car prímo- 
genit lo rey de Sicilia, som sans e en bona disposicio de nostres persones, merce de nostre Senyor Deus, al qual placie 
que axi sie de vos. E per tal que som cn gran desig de saber aço matex de vos, pregam vos affectuosament que de la 
sanitat e bon stament vostre e de nostra molt cara e molt amada neboda la duquessa vostra muller e de vostres fills, 
tota ora que avinent vos sera, nos en certifìquets per vostres letres; e sera cosa a nos de gran consolacio. Molt car e 
molt amat nebot: entes havem com havets fet novellament matrimoni de una de vostres filles ab lo duch de Quiteyna (i) 
e dalfi de Guiana primogenit de nostre molt car frare lo rey de Ffrança: de la qual cosa havem haud molt gran plaer, 
per tal com veem lo dit matrímoni esser de gran honor e profit a vostra casa; e lo gran deute axi acostat qui era e es 
entre lo dit rey de França e vos, migançant lo dit matrímoni sera pus reftirçat e en maior fermetat d amor e dileccio. 
E si coses algunes, molt car e molt amat nebot. son a vos plasents de nostres regnes e terres, scrívits nos en fiablement. 
E tinga us en sa curosa guarda I Esperit Sant. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XIX dies de Deembre 
del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirigitur duci Burgundie. — Dominus Rex man- 
davit mihi Johanni de Tudela. 

(99) Reg. 2248, fol. 93. 

Lo Rey. — Significam vos que lo bisbe capitol y consellers d aquesta ciutat nos han moltes e diverses vegades ab 
gran instancia supplicat que per ennobleir e dotar aquesta seu de la dita ciutat nos plagues demanar al abbat e convent 
del monestir de sent Cugat del Valles lo cors de sent Sever, qui fo bisbe de Barchinona e pres martiri e seppultura en lo 
dit monestir. E nos per satisfer a la dita suppUcario e pcr dotar e ennobleir aquesta ciutat e seu de tan notable reli- 
quia, havem demanat lo dit sant cors al abbat e ronvent demunt dits. los quals per nostra reverencia ho han atorgat 
ab condicio que lo pare sant los nc do licencia, absolvent lo dit abbat de qualsevol jurament que haia fet de no alienar 
res del dit monestir tant solament en aquest cas. E com d aço nos escriscam al sant pare ab letra escríta de nostra ma, 
pregam vos affectuosament que de part nostra instets e suppliquets a la sua santedat, que li placia atorgar la dita licencia 
e absolucio car en singular gracia lo li tindrem. £ atorgada la dita licencia, fets la spatxar e per lo portador de la pre- 
sent lo qual trametem aqui per aquesta raho, enviats ía ns decontinent, car plaer e servey nos en farets molt singular. 
Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XX dics de Deembre del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC. 
IIII. Rex Martinus. — Dirígitur Johanni Roman cubicularío domini nostri papje. 

Similis litera fuit missa Petro Soriano secretarío ipsius domini papíe. 

Item altera similis incipiens: Mossen Ffrancesch fuit missa Ffrancisco d Aranda. — Dominus Rex mandavit mihi Jo* 
hanní de Tudela. 

(100) Reg. 2248. fo’. 99 V. 

EI Rey. — Bayle general. Vuestra letraf havemos recebido por Johan de Lobran e los perniles, peras, mantegas e que* 
sos de vaca que nos havedes enviado, de la qual cosa nos havedes feyto plazer; certifìcando vos que nos vos havemos 
mandado fazer las provisiones que vos demandades pora Castíella. Dada en Barchinona dius nuestro siello secreto a 
XXIIII. dias de Deziembre del anyo M.CCCC.IIII. Rex Martinus. — Dirìgitur Raymundo de Muro militi, bajulo generali 
regni Aragone. — Dominus Rex mandavit mìbi Johanni de Tudela. 

(101) Reg. 2248, fol. loi. 

EI Rey. — Bayle. Vuestra letra havemos recebida de la qual havemos havido plazer como bavemos supido que ha' 
vedes feyto acabar la raiola que nos havemos mandado fazer asci. Pcm: que vos mandamos assi expressament como po* 
demos que decontinent enviedes con bestias las ditas raiolas al bayle general de Valencia als quals scrivimos e mandamos 
que aquella decontinent nos envie aqui a Barchinona por mar. E pagat decontinent a Garcia Goncalvo maestro dc las 
ditas raiolas, aquello que le restara de pagar comptando lo que le havedcs dado; e assi mismo pagat aquello que costaran 
de levar las ditas raiolas a Valencia, car nos mandamos per la present expressament al maestre racional de nostra cort 
que en la rediccion de vuestro compto, vos meticndo en data lo que hauredes dado al dito maestro e lo que costaran 
de puerto en Valencia e restituhiendo apochas de paga, aquello en vuestro compto reciba toda contradiccion cessant. £n* 
viamos vos la comission e poder que demandades por el dito Garcia Gonçalvo portador de la present. Dada en Barcì* 
nona dius nostro siello secreto a XXIX de Dezìembre del anyo M.CCCC.IIII (z). Rex Martìnus.—Dirigitur Raymundo 
de Muro, militi baiulo generali regni Aragone. 

Reg. 2248, foL 101. 

Batle general. — Nos havem feta fer a Thcrol certa quantitat de rajola a obs de la obra d aquest palau. E raanam 
de present a Mossen Joban Garces de Marciella batle de la dita ciutat, que decontinent vos traraeta raiola. Perque volem 
e us manam expressament que decontinent que haurets recbuda la dita raiola nos trametats aquella aci per la prímera 
fusta, car nos I avem de gran necessari. E aço per res no laguiets com nos axi vullam esser fet. Dada en Barchinona 
sots nostre segell secret a XXIX de Desembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rcx mandavit mihi Jo- 
hanni de Tudela. 

(102) Reg. 2248, fol. loi V. 

Lo Rey. — Jatssia nos vos haiam scrit per altre letra que vinguessets servir a nos en 1 offìci de quc us havem pro* 
vehit en nostra casa, vos empero aço dilatats; de que sots digne de rcprensio. Per que reprenen vos en, vos manam 
que encontinent partiscats e vingats per servir a nos en lo dit offìci, certificants vos que de vostra tarda no pendríem 
excusa alguna ne u portariem pacientment, ans vos dariem a conexer que ns sab greu. Dada en Barchinona sots nostre 
segell secret a XXX dies de Deembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Antonino de So. — Dominus Rex 
mandavit mihi Johanni de Tudela. 


(1) Aqaitania. 

(2) Hauría de dir: M.CCCC.V. 
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ANUARI DE L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


ANY 1405 


Data 

Lloch 

Signatura 

Data 

Uoch 

Signatura 

JANER 

I Barchinona (i) 

2248, 102 

MARÇ 

►î- I Barchinona 

2218. 143 V. 

2 > 


2248, 102 V. 

2 

» 

2213, 65 V. 

3 * 


2235 » 51 

3 

» (22) 

2247, 107 V. 

•h 4 * 


2248, 103 V. 

4 

» 

2247. 109 V. 

1; » 

• 


> 

5 

» (23) 

2247. 109 

6 » 


2234, 63 

6 


2235, 66 

7 » 


LIR 697 

7 


2247, 109 

8 > 

4 

2248, 107 V. 

►î- 8 


Perg. n." 282 

9 * 


» 

9 


2141. 89 V. 

10 » 


» 

10 


2219. 133 V. 

►f 11 » 

(2) 

2216, 32 

11 

9 

2305. 52 

12 » 


2141» 44 

12 

1 

9 

2218, 149 

13 » 

( 3 ) 

2247. 93 

' 13 

9 

2247, III 

14 » 


2234, 64 

14 

» (24) 

2247, 110 

1 5 * 


2248, 108 V. 

►î-15 

Barchinona ? 

> 

• 

16 » 


2234, 64 V. 

16 

Barchinona (25) 

2247. 110 V. 

17 » 

( 4 ) 

2218, 127 

17 

> 

2235, 67 

4 *]<s » 

( 5 ) 

2247. 93 V. 

18 

» 

2234, 70 V. 

19 » 


2248» 109 

19 

» 

2247, III V. 

20 » 

(6) 

2247, 94 V. 

20 

» 

2305» 47 V. 

2t » 


2234, 66 V. 

21 

» 

2248, III V. 

22 9 


2247» 94 V. 

►fi22 

» 

2235, 67 

23 * 


2235. 54 V. 

23 

» 

2219, 127 V. 

24 » 


2235» 53 

24 

» (26) 

2234, 74 V. 

4-25 » 

( 7 ) 

2247» 95 V. 

25 

> 

2218, 160 

26 » 

(8) 

2247. 96 

26 

» 

2305. 47 V. 

27 » 

( 9 ) 

2247. 96 V. 

27 

» 

2234, 71 

28 » 

(10) 

2247. 105 

28 

» 

2234, 69 

29 » 

(II) 

2234, 66 

^29 

Barchinona ? 

• 

30 * 


2235. 55 

30 

Barchinona (27) 

2234, 72 V. 

3 » » 

(12) 

» 

31 

» (28) 

2142, 143 V. 


FEBRER 

►F I Barchinona 

> 

é 

• 

ABRIL 


2 

Barchinona (13) 

2247. 97 

I 

Barchinona 

2235, 67 V. 

3 

» 

(14) 

2247» 99 

2 

Domo de Valldaura 

224S, 171 

4 

» 


2218, 134 V. 

3 

Barchinona 

2287, 160 

5 

9 


2247. 98 V. 

4 

» 

2247, 112 V. 

6 

9 


2247. 99 

^ 5 

» 

LIR 746 

7 

9 


2247, 99 V. 

6 

» 

2247, 113 

►f 8 


(15) 

2277, 81 V. 

7 

» 

2235, 69 

9 

9 

(16) 

2247. 99 V. 

8 

» (29) 

2247, 113 

10 

9 

Í17) 

2247, 102 V. 

9 

» 

2235, 69 V. 

11 

9 


2247, 104 

10 

» 

2247. 114 

12 

9 


2247, 103 V. 

11 

» 

2234 > 75 

13 

9 


2287, 167 

! »^12 

9 

2247. 114 

14 

9 

(18) 

2247, 104 

î 13 

9 

2247, 114 V. 

►Î-15 

9 

(19) 

2247, 105 

14 

9 

2247. 115 

16 

9 


2247, 108 

15 

» (30) 

> 

17 

9 


2234, 69 V. 

16 

» 

2202, 35 V. 

18 

9 


2218, 163 V. 

17 

» 

2227. 79 

19 

9 


2234. 67 V. 

18 

» (31) 

2247, 116 V. 

20 

9 


2248. IIO 

4 <i 9 

» 

2247, 117 V. 

21 

9 


2218, 140 

20 

» 

2248, I7I 

>}-22 

9 


2247, 107 

21 

» 

2247, II7 

23 

9 


2235. 59 V. 

22 

» 

2247» I16 V. 

24 

9 

(20) 

2247. 105 V. 

23 

» 

2247, II7 

2^ 

• 

Tortosa 


2283. 94 

24 

» (32) 

2287, 160 V. 

26 

» 


2247, 107 V. 

25 

» 

2247, 122 

27 

9 

(21) 

2247. 105 V. 

►F26 

» ( 33 ) 

2177. 99 

28 

9 


2247, 106 1 

27 

» (34) 

2234, 77 V. 
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Data 

Lloch 

Sígnatura 

28 

Barchinona (35) 

2247, 118 V. 

29 

» 

2247,II9 

30 

» 

2247, 120 

MAIG 



I 

Barchinona ? 

7 

» 

2 

Barchinona 

2247, I 2 I 

>ì^ 3 

» 

2143, 186 

4 

» 

2247. 123 

5 


2287, 163 V. 

6 

• (36) 

2247. 123 V. 

7 

P 

Perg. 293 

8 


2234, 82 

9 

» (37) 

2234. 81 

►f iO 


2247. 124 

11 


» 

12 

* (38) 

2287, 164 

í 3 


2287. 164 V. 

«4 


LIR 764 



2284. 88 V. 

16 

» 

2247, 125 V. 

►Ì-17 

» 

2142, 173 V. 

18 


2287. 165 V. 

ï 9 


2235, 76 V. 

20 


2247, 126 

21 


2247, 126 V. 

22 


» 

23 


2247, 127 

►î-24 


2248. II3 

25 


2248, 111 

26 


2247, »27 V. 

27 


» 

28 


2235 » 79 

29 

» 

2235. 79 V. 

30 

* (39) 

2234, 86 V. 

+ 3 * 

Barchinona ? 

? 

» 

JUNY 

1 

Domo de Valldaura 

2248, 114 

2 

Barchinona 

2212, 117 

3 

Casa de Valldaura 

2248, 114 

4 

» 

» 

5 

* (40) 

2248, 114 V. 

6 

» 

2235, 83 V. 

^ 7 

» 

22 J 2 , 31 V. 

8 

Barchinona 

2234, 87 V. 

9 


2247, 128 

10 

• (41) 

2234, 89 

11 

» 

2234, 88 

12 


2234. 89 V. 

13 

» 

2247, 128 V. 

V14 


2142, 191 

15 


2235, 86 

16 


2248, 116 V. 

17 

» 

2287, 169 V. 

18 

» 

2248, 117 

19 

» 

2234, 90 V. 

20 


2248. 118 

►î<21 

» 

2146. 54 V. 

22 

» 

2248, 118 

23 

» 

2235, 87 V. 

24 

» 

2248, 120 

25 

» 

2248, 119 V. 

26 

» 

2234, 92 V. 

27 

Valldaura (42) 

2248, 122 

4*28 

Barchinona 

2247, 129 V, 

29 

» 

2213. 81 V. 

30 

» (43) 

2235» 97 V. 


(i) En quasi tots los dies d'aquest mes, hi han dxuments datats 


Data 


Lloch 

Signatura 

JULIOL 



1 

Barchinona 


2219, 160 V. 

2 

» 

( 44 ) 

2234, 94 V. 

3 

» 


2247, 131 V. 

4 

» 


2300, 178 

^ S 

Barchinona 

) 

é 

? 

4 

6 

Barchinona 


2235, 89 

7 

» 

(45) 

2247, 130 

8 

» 


2247, 132 V. 

9 

» 


2247. 133 

10 

» 


LIR 793 

n 

» 


2248, 124 

►f 12 

» 


2141. 148 

13 

» 


2247, 141 V. 

14 

» 

(46) 

2248, 124 

15 

» 


2247, 131 V. 

16 

» 


2248, 127 

17 

» 


2247, 133 

18 

» 


2247. 138 V. 

^19 

» 


LIR n.® 650 

20 

» 


2248, 124 V. 

21 

» 


2247, 126 V. 

22 

» 


2247. 136 

23 

» 


2287, 170 

24 

» 

(47) 

2287, 174 V. 

25 

» 


2234, lOI V. 

►f 26 

» 

(48) 

2247, 139 

27 

» 


2287. 171 

28 

» 


2287, 184 

29 

» 


2287, 177 

30 

» 

(49) 

2248, 130 V. 

3 * 

» 


2235. 91 V. 

AGOST (i) 



I 

Barchinona 


2248, 128 


» 

(50) 

2247, 142 

►f 2 ^ 

Valldaura 


2248, 145 V. 

3 

» 


2248. 142 V. 

4 

» 


2235 » 93 

5 

« 

» 


2248, 150 V. 

6 

Valldaura 

( 5 >) 

2247, 144 V. 

7 

» 


2247. 150 

8 

» 

(52) 

» 

9 

» 


2248, 130 

10 

» 


» 131 

11 

Barchinona 


LIR 812 

12 

Valldaura 


2247, 152 V. 

13 

Barchinona 


2141, 163 V. 

14 

Valldaura 


2248, 135 V. 

15 

Barchinona 


2147, 83 V. 

►f 16 

» 


2202, 73 

17 

» 

(53) 

2248, 134 

18 

Valldaura 

( 54 ) 

2248, 135 

19 

» 


2285, I 

20 

» 


2284, 2 

21 

» 


2248. 135 V. 


» 


2285, 2 V. 

22\ 

Barchinona (55) 
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2285. 5 V. 
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2248, 144 V 
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27 
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Perpinya 
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P 


2248, 192 

2248. 192 V. 

2249. I 
2284, 92 
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» 
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2248. 194 

2249, 2 V. 
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» 

2284, 56 V. 

2284. 57 
2249. 2 
2249, 1 V. 

2249. 3 

2249, 4 V. 
2249, 5 V. 
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2249, 6 
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2249, 7 V. 

2181. 42 
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2249, 10 
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2283, 99 
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2284, 62 
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Data 

Lloch 
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4-20 

Castell de Perpinyà 

(90) 

2248, 195 V. 

26 

Castell de Perpìnyà 

(94) 

2249, 

28 

21 

» 

(91) 

2248, 198 

4.27 

Castro ville Perpiniani 


2202, 

133 V 

22 

(Castell de la vila de Perpinyà 

» 

28 

Castell de Perpinyà 


2248, 

199 V 

23 

Castell de Perpinyà 

(92) 

2249, 26 

29 

» 

(95) 

2248, 

200 

24 

» 

(93) 

2285. 41 

3 « 




» 

25 

» 


2249. 30 

31 


(96) 

2249, 

34 V. 


(1) Reg. 2179, fol. 132. 

Lo Rey. — Reverent pare en Christ e special amicb nostre. L altre jorn vos scrivim que fahent justicia en e sobre la 
eleccio la donchs feta a mes veus de ta religiosa e amada nostra N Armessen de Foxa en abadessa del monestir de sent 
Daniel de Gerona, donassets manera que per cessar scisma e divisio en lo dit monestir, la dita Ermesen hagues e possehis 
1 abadia dessus díta quietament e en pau, a la qual dues eleccions fetes per entrevall de temps de ella en abadessa del dit 
monestir, mostren e fan testimoni ella esser necessaria e util al dit monestir; e segons que are havem entes, vostra pater* 
nitat ha remes aquest fet a certs officials de vostra casa, seguint la via e manera que ja 1 altre any se tench en e sobre 
la primera eleccio de la dita Ermessen. E com sia presumidor que los dessus dits officials no faran en lo negoci dessus 
dit sino ço qui procehira de vostre piaher e arbitre e per conseguent tota justicia o injusticia deia esser rahonablement 
sobre aço a vostra paternitat imputada, pregam vostra paternitat axi afiíectuosament com podem que en aço procehesque 
e fage per tal forma que justicia no vacille, ans que fos en via de subvertir sia per vostra patemitat axi com deu erigida, 
a fì que la dita Armesen no sia frustrada per dues veus de son dret. E en aco farets ço qui s pertany a vostra condicio 
e dignitat e complaurets a nos molt qui aço tenim a utilitat del dit monestir e per altres raons molt a cor. Dada en Bar- 
chinona sots nostre segell secret lo primer die de Janer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur cardinali Gerun- 
dense. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(2) Reg. 2177, foL 77. 

Lo Rey. — Promens. Com vuUam e haiam molt a cor que 1 feel de casa nostra En Matheu Cardona sia patro d una 
galea en la benaventurada armada qui s fara, Deu volent, en nostra senyoria per la qual havem lo día present posat stan> 
dart en la ciutat de Barchinona, affectuosament vos pregam que al dit Matheu prestets un cors de galea ab ses veles, exar* 
cies e palaments, ell promettent vos de tomar aquell fìnit lo viatge e 1 us del armament dessus dit, car nos ab la present 
vos promettem que la us farem tomar. E aço per res no mudets si ns desijats servir e complaure. Dada en Barchinona 
sots nostre segeil secret a XI dies de Janer deí any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur juratis civitatis Maioricarum. 
— Dominus Rex misit signatam. 

Reg. 2177. fol. 77. 

Lo Rey. — Govemador. Nos scrivim als jurats de Mallorques que vullen prestar una galea exerciada e apperellada al 
feel de casa nostra En Matheu Cardona per anar en servey del sant pare la qual nos lus prometem fer tornar segons que 
en la dita letra es pus largament contengut. E com vuUam e desigem fort que I dit Matheu haia bon recapte de la dita 
galea, pregam e manam vos que ab totes aquelles maneres que puxats, de nostra part façats ab los dits jurats que lo 
dit Matheu hala la dita gaiea e que sia tal que parega d ells. E vos qui aço be entenets, hi capiats en tot; certificants 
vos e ells que aço sera cosa de que ns farets e faran servey qui en son cas e loch sera gordonat. Dada en Barchinona 
sots nostre segell secret a XI dies de Janer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur gubematori Maioricarum.— 
Dominus Rex misit signatam. 

(3) Reg. 2247, fol. 93. 

Lo Rey. — Com nos haiam mester pera servir de nostra escuderia tres muls petits, manam vos que vista la present 
nos los trametats: e aço per res no mudets si ns desijats servir. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XIII dies 
de Janer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — A1 feel nostre En Ffrancesch Cirera donzell lochtinent de castella en la 
Vall d Aran. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Ça Plana. 

(4) Reg. 2179, fo’. 140. 

En Marti etc. — Als amats e feels nostres tots e sengles offidals e patrons o ductors de galeres, de lenys o d altres 
qualsevol fustes maritimes per nostres mars navegants e discorrents e a qualsevol d ells, salut e dilecdo. Com 1 universitat 
de la vila de Perpenya per obs e provisio de aquella haia comprat certa quantítat de forment, lo qual deven fer carregar 
en lo riu d Ebro de la ciutat de Tortosa e apres aquell degen navegar tro al port de Cobliure o de Canet e d alli per terra 
aportar en la dita vila de Perpenya, pet ço a vosaltres e a cascun de vos debim e manam expressament e de certa scien* 
da sots incorríment de nostra ira e indignacîo e pena de .D. florins a nostres cofres aplicadors, que en navegar lo dit 
forment al dit port de Cobliure o de Canet, empatxament algu ne embarch no façats ne fer permetats, abans hi donets 
tot aquell mellor endreçament que porets tant com en vosaltres sera. E aço per rés no mudets com nos de certa sciencia 
vullam esser fet. Dada en Barchinona sots nostr^e segell secret a XVII dies de Janer del any de la nativitat de nostre 
Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihj Johanni de Tudela. 

(5) Reg. 2247, fol. 93 V. 

Lo Rey d Arago. — Com nos haiam necessaris uns paraments de cortines de ras e haiam entes que aquì a Parìs tenen 
mercader qui stant ab (sic) la rua de Sant Denis, dos paraments de donzeletes e d infants pochs, los quals son verts escurs 
sembrats de diverses natures d arbres e de flors, pregam vos que ab diligencia vos entrametats dels dits paraments o d al> 
tres semblants qui haje aqui en casa dels dits mercaders o d altres e comprats los uns d aquelis. E rescrivits nos en decon* 
tinent, car nos vos farem aqui delliurar lo preu d aquells, certificant vos que d aço ns servirets molt. Dada en Barchinona 
sots nostre segell secret a XVIII dies de Janer del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — A1 
feel nostre En Pere Moragues mercader factor d En Pinyol mercader de Montpesler. — Dominus Rex mandavit mihi 
Anthonio de Fonte. 

(6) Reg. 2178, fol. 120 

Lo Rey. — Comtesa. Sapiats que nos per cessar tota materia de odi e de scandols e tolra tota occasio qui pogues 
venir entre lo noble £n Johan Ramon comte de Cardona e la sua casa, e lo noble e amat con seller e camerlench 
nostre Mossen Galceran de Santa Pau, desíjants entre ells specialment, e gcneralment entre tots altres nostres sotsmeses 
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dtleccio e concordia, havem stret !o dit comte fìll vostre e volgut que s es tractat e en certa forma paccionat e 
íermat matrìmoni entre lo dit noble mossen Galceran e la noble dona Na Marquesa fìUa vostra e germana del dit comte 
jatsia lo dit comte posat ho pogues íer sens sperar als. segons apar per lo testament del comte de Cardona quondam, 
marit vostre aço volent dilatar tro vos e ella d aço fossets consultades: empero cuytat e estret per nos li ha convengut fer 
per satisfer a nostre voler. E com en aço sia necessari vostre assentiment e lo consentiment de la dita fìlla vostra, affectuosa* 
ment vos pregam que per les dites rahons. les quals a vos deuen moure a aço per contemplacio c honor nostre qui aço havem 
molt a cor, donets en lo dit matrimoni vostre assentiment e façats que la dita vostra fìUa ferm e faça ço que per nos e 
per los dits comte e mossen Galceran es estat acordat e per ells fermat, havent vos en aço en tal manera, que mijançant 
vos a la qual ne imposam total carrech. cessen totes occasions entre ells, e lo dit matrimoni venga a bona conclusio e 
terme. Certifficants vos que d aço nos farets singular plaer e servey. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XX 
díes de Janer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi GuiUelmo Poncii. 

(7) Reg. 2247, fol. 95 v. 

Lo Rey.— Mossen Pere. Segons que havcm sabut per Mossen Simon Miro cavaUeriç nostre, vos havets dat lo vostre 
ginet blanch a im scuder vostre. £ com los lo haiam fort necessarí per tal car lo volem donar a nostre molt car primo* 
genit lo Rey de Sícilia lo qual hic deu esser. Deu volent, fort prestament, pregam vos affectuosament que us prengats del 
dit vostre escuder o de qualsevol altra persona qui 1 tenga lu ginet dessus dit ab la sella e fre ginet seu, e que 1 nos tra* 
metats per aquella persona que i dit nostre cavaUeriç vos trametra, al qual havem manat que us trameta .C. fìorins d or. 
E aixi ho fa de fet, los quals darets al dit vostre escuder o a altre persona en poder de la qual sera lo ginet dessus dit. E 
aço vos pregam quc façats infaliblement e sens triga, sabent que ns en farets gran servey e plaer. Dada en Barchinona 
sots nostre segeU secret a XXV. dies de Janer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur nobili Petro de Vilaregut 
militi. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

Reg. 2247, foî. 95 V. 

Lo Rey. — Batle general. Nos havem fet donar aci al amat cavalleriç nostre Mossen Simon Miro cent florins d or 
d Arago per fer los donar aqui al noble e amat nostre Mossen Pere de Vìlaregut i>er un ginet blanch seu, los quais lo dit 
nostre cavalleriç vos tramet per via de cambi. Perque us manam que encontinent que haiats rcebuda la letra del dit cambi, 
donets c lìurets los dits cent florins d or a aqueila persona que 1 dit nostre cavalleriç volra e us trametra dir per sa letra. 
Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXV. dies de Janer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur 
baiulo generali regni de Valencie. — Dominus Rex mandavit mihi Bemardo Medici. 

Reg. 2247, foL 96. 

Lo Rey. — Batle. Sapiats que nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia hic sera, volent nostre Senyor Deus, íort 
prestament. Per que us manam que encontinent nos trametats los juglars e joglareses moros d aquexa ciutat ço es aquells 
qui eren en la ciutat de Valencia en nostre servey. £ venguen com mils arreats poran e fort prestament. E guardat vos 
que en aço no metats dilacio o triga. Dada en Barchinona sots nostre segell.secret a XXV. dies de Janer del any M.CCCC.V. 
Rex Martínus. — Dirìgitur Bernardo de Podio, miUti, baiulo civitatîs Xative. — Dominus Rex mandavit mìhì Bernardo 

(8) Reg. 2247, foL 96. 

Lo Rey. — Entes havem que novellament has fet venir de Granada tapics, catifes, cubertors de lits e moltes altres belles 
coses qui s fan en aquell regne, de les quals volem donar e fornir ne lo nostre molt car primogenit, lo rey de Sìcilia, lo 
qual, volent nostre Senyor Deus, hic sera fort prestament. Per quet manam que vista la present partesques d aqui ab totes 
les dites coses e ab tots altrcs arreaments e forniments que conexeras esscr aptes e plasents a nostrc servey e del dit pri* 
mogenit nostre, e quels nos aports com pus espatxadament poras. Sobre aço havem informat lo feel panicer nostre N Anthoni 
Cirera lo qual te n dira la nostra intencio largament. E axi creu lo n axi com si nos t o dehiem. Dada en Barchinona 
sots nostre segell secret a XXVI dies de Janer del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — Diri- 
gitur Jucefl Xipiona. — Dominus Rex mandavit mihi Bemardo Medici. 

Reg. 2247, fol. 96. 

Lo Rey. — Mossen Guillem. Per raho de la novella venguda de nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia, havem a 
fer provisio d alcuns cavalls e altres bones besties. Per que com nos vullam veure e regonexer lo vostre cavall, pregam e us 
manam que vista la prcsent, nos trametats aquell ab alcun vostre scuder qui 1 nos amen aci prestament. E no y posets 
dilacio alcuna. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXVI dies de Janer del any M.CCCC.V. Rex Martinus.— 
Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

4 

(9) Reg. 2247, fol. 96 V. 

Lo Rey. — Mossen Ramon. Com nos haiam necessari un cavall a ops de nostre molt car primogenit, lo Rey de Sici> 
lia qui tots jorns. segons certs ardits que n havem, sic spera; e haiam entes de cert que vos ne havets un bell e bo quí fara 
be per lo dit rey, pregam vos aflectuosament que lo dit cavall nos trametats per lo portador de la present, certifìcan vos 
que d aço ns farets agradable plaer e servir. Dada en Barchinona sots nostre segeil secret a XXVII 4ies de Janer del 
any M.CCCC. cinch. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Anthonio de Fonte. 

Reg. 2247, fol, 96 V. 

EI Rey. — Don Fferrand Lopez. Corao nos hayamos nccessarío pora nuestro muyt caro primogenito el rey de Sicilia 
un cosser de pelo castanyo vuestro, el qual fue de don Luis Cornell, rogamos vos aflectuosament que I dito cosser, como 
non podamos aqui trobar tal, nos enviedes por el portador de la preseiit el qual vos enviamos tant solaraent por esta razon: 
certifficando vos que desto nos faredes plazer e servicio el qual vos agradeceremos muyto. Dada en Barchinona dius nuestro 
siello secreto a XXVII dies de Janero del any de la nativitat de nuestro Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. —Dirigitur nobili 
Fferdinando Luppi de Luna militi. — Dominus Rex mandavit mihi Anthonio de Fonte. 

Reg. 2178, íol. 123 V. 

Lo Rey. — Abat. Sabut havem novellament que vos a gran importunitat e suggestio d alcuns amichs de frare Johan 
CoII, de vostre monestir, qui solia esser pcbordre de la guardia, volets perdonar e remetre a aquell lo crim del furt qiie 1 anv 
passat cometé tinent la dita pebordria, de que havem haut fort gran desplaer: per tal com si coses seinblants lexats passar 
impunides a altres darets occasio de cometre semblants delictes o maiors. Per que sentint nos molt d aço, vos pregam que 
en cas que I dit frare Johan torn al vostre monastir o en qualsevol altrc nianera li puxats posar les mans dessus, aquell 
encontinent penats e 1 façats encarcerar, en iiianera que de sos delictes puxa aqui portar digna punício. Dada en Barchi- 
nona sots nifstre segell secret a X.XVII dies de Janer del any M.CCCC. cinch. Rex Martinus. — Dominum Rex mandavit 
mihi fìernardo .Vlcdici. 
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Reg. 2247, foL 96 V. 

Lo Rey. — Mossen Ffrancesch. Com nos haiam fort necessari lo vostre cavall blanch per donar aquell a nostre molt 
car primogenit lo rey de Sicília, lo qual. Deus volent sera ab nos en breu. pregam vos affectuosament e us manam que 1 
dít cavall nos trametats prestament per lo portador de la present. lo qual vos trametem tant solament per aquesta raho. 
E en aço no metats dilacio alguna quar nos vos en farem tal satisfaccio e la us posarem en tant bon stament que vos 
ne serets be content. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXVII. dies de Janer del any M.CCCC.V. Rex Marti- 
nus. — Dirigitur Ffrancisco de Montebovino militi. — Dominum Rex mandavit mihi Bernardò Medici. 

Rej. 2178, fol. 122. 

Molt car e molt amat cosi. Com lo noble e amat conseller e camerlencb nostre Mossen Ramon vescomte de Perellos e 
de Roda, hagues dMliberat e volgues anar en la cort del rey de França nostre molt car e molt amat írare. per ocasio 
d una questio que en lo parlament del dit rey li es moguda per Pere Beriu burges de Claramunt, natural e sotsmes del 
dit rey, per certes causes contengudes en la demanda d aquen feta. £ nos. molt car e molt amat cosi, per tal car nostre 
raolt car primogenit lo rey de Sicilia qui ja lonch temps es partit de son regne ve a nos e se espera d esser aci de 
jorn en jorn, segons certes novelles que de moltes parts ne havem, haiam en nostra presencia necessari entre Is altres barons 
de nostra senyoria lo dit vescomte, pregam vos molt car c molt amat cosi. tan affectuosament com podem. que per 
nostra contemplacio e amor vuUats fer ab lo dit rey nostre molt car e molt amat írare, que ii placia e vulla torgar algun 
alonganient a aquell maior temps que honestament fer pora al dit vescomte, per rao de la demanda o qucstio dcmunt* 
dita. E d aço, molt car e molt amat cosi. nos farets singular piaer. E si algunes coses, molt car e molt amat cosi. vos 
plaen d aquestes parts que nos pugam fer per vostra honor e amor, fìablement nos ne scrivits. car nos les complirem dc 
molt gran voler. £ tengueus molt car e moit amat cosi tots temps en sa curosa guarda la santa Trinitat. Dada en Bar* 
chinona sots nostre segeU secret a XXVII dies de Janer del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Marti- 
nus. — Lo rey d Arago. — Dirigitur a nostre molt car e molt amat cosi lo duch d Orliens. Item simiUs a nostre molt car 
c molt amat cosi lo duch de Borbo. Item similis a nostre molt car e molt amat cosi lo duch de Berri. — Dominus Rcx 
mísit signatam. 

També escrigué lletres consemblants al bisbe de Poitiers, a Mossen Henrich de Marle conseller y 
president del parlament de França y a Maestre Johan Andreu. — Reg. 2178, ío!. 12’ v. 

(10) Reg. 2178, fol. 123, 

E1 Rey. — Como el convent del nuestro monasterio de Vall de Jesu*Christo haya necessario por lur provision pora la 
quaresma pescado salado. dezimos e mandamos vos que encontinent embiedes al dito convent una carga de bueno congrio 
e otra de merluças en quend haya de frescales, e dos mil arenques que sean buenos. £ en esto no haya falta como nos 
queramos que assin se faga. Dada en Barchinona dius nostro siello secreto a XXVIII días de Janero dei anyo M.CCCC.V. 
Rex Martinus. — Dirigitur Raymundo de Muro militi baiulo generali regni Aragone vel eius locumtenenti. — Dominus Rcx 
qui eam signavit jussit expedire. 

Reg. 2247, fo). 105. 

Nos En Marti etc. — Per tenor de la present atorgam haver reebuts de vos feel nostre En Matheu de Loscos procu* 
rador reyal de Mallorques dins una caxa d avet ab tres senyals reyals ligada ab cordes de canem, cent trenta sis Iliures 
huit onces de cera blancha lavorada de ciris ciriots e caneles de diverses talies e fayçons, la qual cera nos havets tramesa 
de nostre expres manament per benehir a Nostra Dona de Ffebrer prop vinent del present any. Perque manam per aquesta 
matexa al maestre racional de la nostra cort o a son lochtinent o a altre qualsevol de vos compte hoidor, que tot ço que 
haurets despes per compra de la dita cera, e per trametre a nos aquella, vos prenga en compte, tota contradiccio cessant: 
com nos de certa sciencia vullam que axi s faça. £n testimoni de la qual cosa, manam la present esser feta e ab nostre 
segell secret segellada. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXVIII. dies de Janer en 1 any de la nativitat 
de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihì Guillelmo Poncii. 

(11) Reg. 2177, fol. 78 V. 

Pro monasterio Populeti. 

Lo Rey. — Misser Ffrancesch. Sabut havem novellament que vos sots estat en lo nostre monestir dc Sanctes Creus (i). 
e per part del sant pare havets demanat subsidi al abbat e convent del monastir dessus dit e Is vexats per tal com no I 
vos han volgut atorgar, de la qual cosa havem haut gran desplaer; car axi com vos no ignorats lo dit monestir es estat 
fundat per nostres predecessors e mantengut e deffes per olls e per iios tots temps, e no li falriem per res en sa justicia 
e favor. Per que us pregam affectuosament que us abstengats de íer la dita demanda e vexacio car encontinent que vos 
serets ab nos, darem obra ab acabament que serets be content del abbat e convent dessus dit, sabent que del contrari, 
ço que no presumim, molt nos desplauriets. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXIX dies de Janer del any 
M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Ffrancisco de Blanís decretorum doctori consiliario et proraothori curie Domini regis. 
— Doininum Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(12) Reg, 2248, fol. 107, 

Lo Rey. — Nos crehiem que ns haguerets tramesa la picha qui esta al Miracle de la qual de nostra part, vos dona 
carrech En Manuel Guardia conestable de Caller, lo qual Taltre jorn trametem aqui segons sabets per una altra picha. E 
puys vehem que no ns l [hjavets encara tramesa, tornam enviar aqui lo dit conestable, pregants e manants vos que ten- 
gats manera que haiam per elt la dita picha e axi mateix un altre la qual sta a les morisques e es d aquexa ciutat; car 
nos ne scrivim als prohomens d aquella e que la facen posar a mar, on la fara carregar lo dit conestable. £ en aço pres- 

tats aquella diligencia que s pertany e de vosaltres confìam. Dada en Barchinona a.de Janer del any M.CCC.IIII. ( 2 ) Rex 

.Martinus. — Dirigìtur vicario et procuratori regio civitatis Terracone. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(13) Reg. 2234, íoL 68. 

Lo Rey. — Batle general. Nos som estats diverses vegades humilment supplicats per alguns servidors nostres quc ns 
plagues establír a cert cens un casal de molins fariners e drapes en lo terme de Vilareal appelat Los Molins Nous. E par nos 
quc stants en Valencia escrisquem per nostra letra sobre aquest fet al batle de la dita vila. £ noresmenys vos de mana- 
meiit iiostre hi trametes certs maestres de obra de vila per regonexer les angamasses de les cequics si porien sotenir que 


(1) Hi ha contradicció entre radrcça y aquest titoL 
(a) Ha de dir M.CCCC.V. 
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tal obra s i fahes. E ignoram la resposta dels dits maestres. Per que us manam que decontinent nos ccrtifiquets si en fer 
lo dit casal de molins, es profit o interes nostre. E noresmenys nos trametets treslat de tot ço e quant es stat enantat 
en aquest fet; en manera que hauda vostra infermacio, hi puxam fer ço que ns sera ben vist fahedor. Dada en Barchinona 
sots nostre segell menor a dos dies de Ffebrer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Nicholao Pujadn baiulo gene- 
lali regni Valencie. — Dominus Rex mandavit mihi Anthonio de Fontc cui f. ordí. 

(14) Rcg. 2247, fol. 99. 

Lo Rey. — Veguer. Entes havcm que vos havets .1. falco pelegri mudat d ayre. E com nos vuUam aqucll per nostre 
servir. pregam vos affectuosament que per lo portador de la present, lo qual trametein aqui per aquesta raho, lo dit falco 
nos vullats trametre decontinent car plaher e servir nos en forets que molt vos grahirem. Dada en Barchinona sots nostrc 
spgell secret a III. dies de Ffebrcr del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex misit signatam. 

(15) Reg. 2177, íol. 81 V. 

Lo Rey. — Venerable pare en Christ. Segons que havem entes, en vostre poder son preses N Anthoni Roca candeler 
de seu, Jacmc Corayters e Guillem Borrell pintor, homens scelerats e de vida dampnada e los quals, segons que s diu son 
no solamcnt delats mas convictes de la mort per ells delliberadament perpetrada en la persona de Pere Foch argenter dc 
Valencia. Perque desijants que aytal crim no romanga impunit en manera quc altrcs no s atravesquen a cometre scmblants 
o majors, pregam vos affectuosament que 1 proces que contra Is dessus dits havets començat, portets a fi e conclusio deguda, 
faent en e sobre aquell justicia espatxada, sabent que ns en farets plaer gran. Dada en Barchinona sots nostre segell secret 
a VIII dies de Ffebrer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur episcopo valcntino. — Dominus Rex misit signatam. 

(16) Reg. 2247, fol. 99 V. 

Lo Rey. — Governador. Vostra letra havem reebuda ensemps ab lo cavall que ns havets trames molt liberalment del 
qual vos feem moltes gracies e com vos feem saber que I nos trametessets nos haviem per ferra que axi ho fariets, com james 
no haiats acostumat ne sapiats dir de no a cosa alguna que haiats pogut saber quc nos trobassem plaer en aquella, e aytal 
es estada tots teriips e es vostra lloable condicio. Havem haut e havem desplaer gran de la malaltia de quc sots deten* 
gut; haiats ferma esperança en Deu que ell vos ajudara. car les malalties que EII dona, dona per tal que hom lo reconega 
e a qui pacientment les pren, torncn en profit e be gran. Vos sots lan savi e tan avisat que n havets conexença, e nostre 
Senyor veent vostra catholica senccra e sana intcncio axi com a ple de subirana misericordia, haura compassio de vos e 
retra us plena e perfeta sanitat; e axi pregam Deu que li placia sia I arcter de vostra casa e los altres que ns recomanats 
en vostra letra demuiit dita si cas era que el Creador plagues de vos en altra manera ordenar, haurem per amor vostra 
e per esguart dels grans serveys quc vos havets fets a nostra reyal casa e per aquells que I dit hereter ha fets a nos, axi 
com devem e som tenguts en amable e streta recomendacio e d aço podets romandre consolat. Som jnolt meravellats e no 
sens grans raho car vos clamats en vostra dita letra de deshonor o mal que nos vos haiam fet; car no sabem que axi sia 
ne nos ho haiam fet neu fariem ne entenem de quen clamats com no puxats haver rao ne causa. Si per ventura ho entenets 
dir de vostre offici axi com prcsumím que ho façats, meravellam nos en si axo us mou, com no dejats ignorar que vos 
estant embargat daccident de malaltia en vostra persona e no podent treballar ne anar vers les parts de Gerona posa* 
des en escandaloses perills per les bandositats qui hi son, nos faes supplicar que ns plagues fer que 1 comanador vostra 
fill íos lochtinent vostre e axi ho feem e en aço se opposaren les cíutats de Barchinona e de Gerona dients axi com esta 
en veritat c vt)s no u ignorats, que per ley de la terra en vostre offici no s pot fer lochtinent, e apres fo fet per nos gover- 
nador e fo axíiuetex emb.argat per tal car es religios. E nos veents aço c desijants que I dit offici no isques de vostra casa, 
supplicats per vostra letra. corncnam aquell a Mossen Guerau vostre fill qui es carn de vos empaltada exida e brotada 
e a ns covengut necessariainent per la ley de la terra, la qual som tenguts observar, intitularlo governador, car si 1 intitu* 
lassem lochtinent o regent fora fort frau a la ley e no u poguerem axi com no devem esforçar en periudici de la ley sobre 
dita; pero es estada es e sera tots temps nostra intencioque posat que sia axi intitulat lo dit Mossen Guerau sia e estiga 
lochtinent vt>stre c per aquell sia haut reputat e tengut e conexer ho ets c axi us ho prometem qiic tanlost que vos siats 
gorit ho hajats tal convalcscencia que puxats sens affany de vostra persona treballar en lo dit offici, nos vos tornarem 
aquell regidor e exercidor per vos loablement profitosa e be segons havets acostumat. E d aço estats en segur. En lo 
comiat que de nos prenets ab la letra vostra demunt dita si als era de vos, responem que ns ha greumeiit punyit nostre 
cor, com tot bon senyor se degc entrcnyorar fortment dc oir tan extrcmes paraules de tan notable servidor com vos sots 
e planyer lo ab sospirs congoxoses quant lo sobiran Maestre los preii e 1 leva al terrenal senyor en servey del qual EII 
lo havia comaiiat e posat. Nos pero havcm en Deu tal esperança que ajudara a vos rctent vos perfcta sanitat e plena 
per lonchs temps e ns porcts servir en lo dit vostre offici e en altres coses segons havets loablemcnt acostuinat e axi havem 
en Deu ferma esperança que n consolara nos e vos offerints vos niistres metges e totcs coses qui sien a salut de la vostra 
persona. Dada en Harchinona sots nostre segell secret a Vini dies de Ffebrer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Diri- 
gitur nobiU Rayinundo Alamany de Cervilione militi gubernatori Cathalonie. — Doininus Rex mandavit mihi Guillelmo 
INtncii. 

(17) Reg. 2177, fol. 82. 

Lo Rey. — Micer Pere. Informats som quc vos volets renunciar axi com reputam ben propri e pcrtinent attcses vostra 
sciencia e condicio, a la cscolania de la nostra capella del palau maior reyal de Barchinona dc la qual fos provchit en 
tcmps del senyor rey En Pere de bona memoria parc nostre. E havents affeccio que la dita escolania vengues en ma e 
poder d En Johanet Calbo escola ja servent en la dita capella assats graciosament e plascent, fill del ícel porter nostre 
En Johan Calbo, pregam vos affectuosament que en cas que vos vullats renunciar a la dita escolania renunciets aquella 
sobre I dit Johanet Calbo, dcl qual la dita capella sera ben servida. E d aço ns forets agradable servey que molt vos gra- 
hirem. Dada sots nostre segell secret en Barchinona a X. dies de Fíebrer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur 
Petro Ferrarii studenti in universitate Ilerde. — Dominus Rex misit signatam expediri. 

Reg. 2234, fol. 66. 

EI Rey. — Justiria. Segund nucvament havemos entendido vos havedcs arrestado e fcyto prendcr aquì el fiel dc nues- 
tra trasoreria nomiiigo Alcaniç por razon de algunos affcrcs, quc dc voluntat e mandamiento nucstro ha fcytos cn exi 
rcgno, dc que somos muy maravcllados, como los hombn^s familíarcs nucstros qui treballan por nucstn>s proprios afferes 
no deven seer assin por vos ni los otros officiales del dito regno maltratados. Por quc rcprcnclicntes vos fucrtmciit dc las 
ditas cosas si son verdadcras, a vt>s dozimos e mandarnos dius obtcnimionto dc nucstra gracia y niercc, que lucgo vista la 
preseiit, soltedes e dexedcs cl dito Domingo e bienes suyos dc todo arrt*st, empara 0 prcson que por vos o de vucstro manda- 
miento en qualquicr mancra li sca stado fcyto. En otra maiicra si el rontrario era por vos fcyto, lo quc 110 crccmos, ccrti- 
ficamos vos que nos vos (lariamos a cntender (-omo cs dura cosa no obcdcsccr a los mandainicntos de su senyor natural. 
Dada eii Barchíiiona dius iiostro sicllo menor a X dias de Ffcbrero dcl anyo M.CCCC.V. Rcx Martinus. — Dirigilur justi- 
cie Aragonc. — Dominus Hcx inandavit inihi Salvatori dc Podio. 
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(18) Reg. 2247, fol. 103 V. 

Lo Rey. — Batle general. Sapiats que nos abans que partissem de Valenria fein comanar an Gil Sagra brodador algu- 
nes vestidures per brodar les qua!s havem fetes fer pera obs de Johanne de V^intirnilia, Marti Johan Huguet. e de!s fills de 
Mossen N Ot. E segons havem entes lo dit En (iil Sagra no ha curat de brodar !es dites vestidures ans aquelles ha messes 
penyora a!li hon s a volgut; dc que si axi es, mereix que n sia castigat. Perque volem e us manam que decontinent les 
dites vestidures hajats a vostra nia faent !o metrc on !a preso si haver no les podets; e si res hi ha brodat, satisfet lo de 
son trcball a coneguda d altrcs brodadors, e cc^brat les dites vestidures, e aquelles decontinent rios trametats brodades o tals 
com sicn: car nos farem pagar aci a qui vos voldrets tot ço e quant haurets bestret en haver e trametre ns les dites ves- 
tidures. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XIIII dies de Fíebrer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Diri- 
gitur baiulo generali regní Valencie. — Dominus Rex inisit signatam. 


(19) Reg. 2179, foL 143 V. 

Lo Rey. — Segons per persones dignes de fe havem sabut en lo mes de Deembre prop passat navegant una nau en 
Flandes carregada de diverscs robes per En Ferrer Ballester mercader de Valencia, V. naus de vischains armades per lo 
rey de Castclla han presa la dita nau en les mars de Galicia. e aquella violentment se n han menada en La Culunya o Ila 
on lus ha plagut faent indegudament a lur voluntat dc les dites robes en gran dampnatge dcl dit mcrcader e d altres com- 
panyons seus, maiormcnt com segons dien si !a dita nau no f<.>s estada detenguda, hagueren haudcs en Bruges de les robes 
qui en aquella eren passats, V milía franchs. E com nos defallir no puxam a nostrcs naturals sotsmescs en lur justicia, 
ans siam aquells tenguts inantenir e defendre axi com de nostra reyal dignitat sc pertany. encarregants vos molt de aço 
axi com aquel! qui ho havem molt a cor, vos dehim e manam tant expressament com podem quc de nostra part façats 
gran instancia ab lo rcy de Casteila, que ell axi rom deu e es tcngut, faça restituhir !a dita nau ab totes les robes qui en 
aqiiella ercn, cnsemps ab tots dans e dampnatgcs que lo dit Ferrer Ballester c altres qui part o robes haguessen en !a 
dita nau, hagon sostcnguts pcr la occasio dessus dita cn les dites coses, en tal forma que de aço se faça aquella reìntegra- 
cio e esniena que s pertany, e a nos per conseguent no convinga procehir hi en altre manera axi com convindria necessa- 
riament ab desplaer en la manera acostumada. Dada en Barchinona sots nostre segell secrct a XV dies de Febrer del any 
de !a nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigìtur Francisco de Splugues militi et Johanni Ferrando 
Icgum doctori nunciis per dominum regem ad regnum Castelle destinati. — Dominus Rcx mandavit mihi Jobanni de Tudela. 


(20) Reg. 2247, fol. 105. V. 

Lo Rey d Arago. — Mossen Loys. Jassia en Ìo meraorial que us enportats de nos sia contengut que per nostre molt 
car frare !o rey de Navarra nos son deguts e resten pagar .X.XXXII milia D. florins d .Arago per rao de !a dot de nostra 
molt cara filla ta rcyna de Sicilía, empcro nos despuys que hich partis, havem trobat quc tan solament nos son deguts c 
restcn a pagar per !a raho dessus dita pcr lo dit rey, X-X.X. milia iìorins. Per quc no cessionets a nostre molt car nebot Ìo rey 
de Jherusalem e dc Napols sino los dits XXX. milía florins, car no ns cn resten pus a ci>hrar segons es dit dcssus. E siats 
avisat que cn la dita ccssio que farets dels dits -X.XX. milia florins, hajats del dit rey nostrc ncbot apoca, e si d aquclls 
els façats cscriure pcr dcduhits c pagats dins la carta debìtoria si pcr ventura n i ha aicuna per ma d aquell notari qui 
fara la apoca damunt dita, en la qual apoca sia feta mencio de la dita deduccio. Dada en Barchinona sots nostre segell 
secret a XXIIII. dics de Ffebrer del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC cinch. Rex Martinus. — Dirigitur nobili 
I.udovico Alamaniì de Ccrvilione militi. — Doininus Rex inandavit mihi Guillelrao Poncii. 


Reg. 2247, foL 105. 

Lo Key. — Venerable pare en Christ. Entes havem que vos havets un bell roci de pcl baig clar lo qual hagues del coma- 
nador d Ambe!!. Ara nos per la venguda, que Dcus volent sera en breu. de nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia, 
fcm gran preparatori dc bells cavalls e rocins que li puxain donar. Per que sabcnts quc vos havets !o dit roci lo qua! sera 
fort bo al dit nostrc priinogenit, e pensants quc vos scns tot dubte nos servirets cn tot ço que fos nostre plaer c honor, 
pregam vos axi affectuosament com podcm quc ns tranictats !o dit roci pcr lo portador de la present lo qual vos trame- 
tem tant solamcnt per aqucsta rao. £ íarets nos eii servey e assenyalat plaer lo qua! en son cas e loch conexerets que 
haurem a memoria. Dada en Barchinona sots nostre segel! secret a XXIIII. dies de Ffebrer dc! any M.CCCC.V. Rex Mar- 
tinus. — Dirigitur episcopo Vicense. — Dominus Rex mandavit raihi Bcrnardo Medici. 

(21) Reg, 2247, fol. 105 V, 

Lo Rcy. — Ffrare Bernat. Vostra letra havem recbuda a la qual vos responern que si no us havem escrit e tramcs 
recapte dc diners segons la obra d aquex moncstir requer, 110 us en meravellets car no voliem que haguessets nostra lctra 
sens recapte de diners; per que ara vos traraetem cainbi de mil florins per En Matheu Torralba batle d Altura. Nos tar- 
dara molt quc lo prior d aquex rnonastir vos cn trameta altres mil florins, car cascun jorn nos insta e ns sollicita per aquells 
jatsia nos hi hajam singular devocio e voler. E d aquiauant metrem seguramcnt cn obra que us en sien trameses tants 
coin ne hajats nccessaris. Pcr que us pregam affcctuosamcnt c volem quc cscalfadament cntcnats en continuar tant com 
puxats la dita obra, la qual no us esinaginets haiain inesa en oblít ans hí havem axi scgur c ardent voler com haguessern 
jamay. E coacxcrcts ho quan plaura a Deu sia espatxada que ns appartarem nos e vos segons quc vos escrivits. Dada en 
Barchinona sots nostre scgcll secret a XXVII. dies de Ffebrer del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur fratri Bernardo 
de fabrica operario monasterii Vallis Jhesu Christi. — Dominus Rex mandavit mihi Anthonio dc Fonte. 


(22) Reg. 2247, fol. 107 V. 

Lo Rey. — Batle. Nos fem venir fusta pera ops de la obra de la casa de Valldaura. Per que us manam que façats 
adobar lo cami partint de la Barcha de Sant Andrcu tro a la dita casa de Valldaura, per mancra que carretes carregadcs 
ne puxcn passar. E si mester ho hauran les dites carretcs, façats a aquelles ajudar e endrcçar les per manera que puxen 
passar com mcn^'s embargosanient fer se puxa. E aço no laguiets. Dada en Barchinona sots nostre segeil secrct a III. 
dies de Març del any M.CCCC. cinch. Rex Martinus. — Dirigitur baiulo de Rubi. — Dorainus Rex misit signatam. 


(23) Reg. 2247, fol. 109. 

Lo Rey. — Mossen Fferran Lopez. Entes havein que vineiits aci per nostre servey Maçot Alfuley e A!i fil! seu. trom- 
peta, ab alguns altrcs, vos vos habets aturat aqui !o dit AIi pcr scrvey vostre; e coin nos vullam en tot cas aquell, lo 
qual per nostrc servey havem no poch necessari, inaiiam vos expressamcnt que 1 dit Ali encontinent nos trametats sens 
dilacio alguna. Dada en Barchinona sots nostre segell secrct a V. dies de Març del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — D ri- 
gitur Ffcrdinando Luppi de Luna viceregio in regno Valencie. — Dominus Rex misit signatam. 


{24) Reg. 2247, fol. TIO. 

Lo Rey. — Mossen Galceran. Sabut havem certainent !a improvisa offerta que! rey de Sicilia primogenit nostre molt 
car ha feta a! papa de la qua! havem haut !o maior desplaer que lonch temps ha haiam haut de cosa alguiia e no sens 
gran rao, attenent la poca rcverencia e obedicncia que nostre fiÙ nos ha mostrada en fer o empendre tant assenyalat acte 
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sens consultacto voler e consentiment nostre; maiorment quc li fossem tan prop e ço quc ns es estat pijor e ns ha nostre 
desplaer augmcntat es lo gran c vcrgonyos escarn minva e desonor que ha prestada e íeta la qual no solament compren 
ell mas nos e tota nostra reyal casa. Cert. scria massa grosser qui no havia plena conexcnça si es partit o exit de sans e savis 
caps acompanyar lo dit nostre primogenit ab rey Ldys qui de regne c senyoria no fa acomparar ab cM e que ensemps 
sien anats al papa en cort del qual c en altra manera en reverencies hoiiors e en tots altrcs actes. lo dit rey Loys es estat 
preposat al dit rey nostre fill. De tot aço es en causa e no poch reprensible aquexa savía gent qui li csta cn torn la qual 
podia e devia aço rahonablement pensar e preveure, si voler e afTeccio desordonats no la agucs encegada, e per conseguent 
devia guardar e avisar nostre dit hll. que en semblant plaça no s trobas; cert ells han bc mostrat que no son dignes de 
estar aprcs rey ne merexen esser consellers d ell. Mcs anant e pus fort e ço que ns puny pus agrement io dit rey nostre 
fíll ha feta offerta al papa d acompanyar lo personalment en Ytalia ab D. homens d armes tan solament, lo rey Loys ha 
li n preferts M.D. dels quals cascu menara ab si III cavalls. d altra part CCCC. ballesters. Veus quin avancament hi ha 
guanyat lo rey nostre fíll en la companyia del dit rey Loys e quina honor n a dada a iios c a la casa d Arago, pensats 
quin desplaer. quin enuig congoxos sens remey passa la nostra reyal pensa com cogita semblant desonor, semblant escarn 
e semblant vituperi e lo comu e vulgar parlament de tota manera de gents qui aço han hoit e hoen. Sab Deu c vos no 
ignorats com ho haiam divulgat a vos e a alcuns nostres consellers quina e qual era la nostra intcncio en ajudar e socorrer 
al papa en aquest cas e ja molt mes amplament e habundosa la y millorarem si veessem que 1 dit rey nostrc fíll 
ho volgues e desijas empendre pus se faes pero ab voler e ordinacio nostra axi com rahonablement deguere, car ccrt no es 
nostre voler retraure nostre fìll d actes grans e honorables mas d empenyer e avançar favorejar e endreçar lo y, pus ço quc 
emprengues se faes madurament e savia axi com se pertany de semblant rcy e princep. E volem que tot lo mon sapia 
que la maior gloria que podem haver en aquest mon es quc nostre fíll emprena e faça obres grans e fets virtuoses e de 
gran fama e renom segons sos predecessors han acostumat e mostre s be en los actes dignes de gran memoria quc han 
virtuosament fcts en lo mon. Sabut havem encara que 1 comte de Savoya ha preferts al papa .M. homens d armes, lo duc 
de Borbo trames per lo rey dc Ffrança II. milia o mes, Mossen Ramon de Torena simple cavaller n a preferls .D. e lo 
dit rey nostre fíll altres .D. Vejats e considerats com va be tots los dessus dits preceexen a nostre fill en offerta sino lo dit 
mossen Ramon quí se eguala ab ell. Si d aço donchs devcm haver desplaer devem sostcner pena e nostre cor deu passar 
gran coiigoxa, consider ho cascun de sana pensa. O gent cegua o gent de poch de be, o consellers de semblant nom indig* 
nes e qui s soii trobats apres nostre fill cert be han mostrat que habite en ells poch de be e menys providencia c seny 
com no han sabut considerar les coses dessus dites e altres les quals hagueren sabudes considerar veurc e avisar, homens 
ignorants c grossers verament ells conexeran ab sobirana rao que han feta errada molt gran e mcs que gran. E nos congo* 
xats dc extrema congoxa per alcuna reparacio de les dites coses si alguna n i pot havcr, e per ço que 1 papa vcja lo immo* 
derat e fora dc tots limíts desplaer que havem baut e havem, d aço scrivim li de nostra ina per nostra lctra segoiis porets 
vourc cn la copia d aquella la qual interclusa vos trametem dins la prcscnt. Manants vos quc mostrets la prescnt Ictra e 
cur.ara lo translat de la letra de dit sant pare, al dit rey nostrc fíll. e iustets e façats tant com vos sera possiblc quc I 
dit nostre prímogenit cuyt tant com puga sa bcnaventurada venguda. £n lo fchiment de la present havem reebuda una letra 
voitra e havem haut plaer de les noves que ns havets fetes saber, pregants vos c manants vos que continucts escriure ns 
de totes novt^s que sapiats digncs d cscriure e cuytats tant roin puxats vostra euada al dit nostre primogcnit e li façats 
c'jytar tant com sc puxa fer sa benavcnturada venguda, segons quc dessus es dit. Dada en Barchinona sots nostre segcll 
s?cret a XIHI dies de Març del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Gaicerando de Sancto Minato militi, consiliario 
ct camerlengo domini rcgis. — Dominus Rex cui fuit lerta mandivit mihi GuiIIelmo Ponrii. 

(25) Rcg. 2247. íol. 112. 

Lo Rey. — Procurador rcyal. Ja sabets coin nus ab nostra rarta dada en Valencia a XXII dies de Juny dcl any 
M.CCCC.II. donani e assignam al monastir nostre de Jhesus de Natzarct los delmes dels blats, vi e oli de Valldemuça; c no 
sabents que les dites rendcs comcncassen a correr lo primer dia de Maig, no curam fer mencio en la dita nostra carta, 
de la prorata que les dites rendes havien corregut del priiner dia de Maig del damunt dit any tro fins al dia dc la data 
dc la dita nostra carta qui fon I mcs c X.XIIII dies, qui a raho de LX.X.XX II lliures quc les dites rendes foren lavors 
vcnudes a I aiiy, fa .XIII lliures, -\. sous, X. dincrs. E com nos d aquellcs haiam feta gracia al dit monestir per raho de 
la dita prorrata, manam vos exprcssamcnt que les dites XIII Iliures, X sous. X diners de la prorrata dessus dita, doncts 
c paguets dccontincnt al procurador del dit monestir, car nos ab la present manam al mestre racional de nostra cort o a 
altre qualsevol de vos coinpte hoydor, que les dites .XIII Iliures -\ sous .\ diners, per la raho dessus dita, vos reeba e ad* 
meta en vostrc compte. vos restituint la present c apoca dc paga. E en aço dubte algu no us faça. Dada en Barchinona 
s)ts nostre scgell secret a XVI dies dc Març del aiiy M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Matheo de Loscos procuratori 
regio Maioricarum. — Dominus Rex mandavit mihi Bartholomeo Gras. 

Reg. 2247, fo'. 112. 

Lo Rey. — Procurador reyal. Per altra nostra letra vos havem manat que faesscts fer dos calzcs d argent daurats de 
pcs de dos marchs cascu. e aquells donassets e liurassets al nostre moiicstir de Jhesus de Natzaret. E scgons bavem entcs 
1 argcntcr qui ha fet los dits dos calzers, hi ha mes mig march d argent mcs avant en cascu ultra los dits dos marchs. 
lo qual mig march vos no volets pagar sens manament nostrc. Perquc volcm c us manam que lo dit mig march d argent 
qui es cntrat en casni dels dits dos calzers mes auant dels dos marrhs. paguets decontincnt al dit argenter, car iios ab la 
prescnt manam al macstrc racional de nostra cort o altre qualscvol dc vos comptc hoidor, que lo dit march d argcnt qui 
cs entrat segons dit es mes auant de quatre marchs cn abfluy los dits calzes. vos reeba c admeta en vostre coiiiptc, rcs* 
tituint la prcscnt c apora dc paga. Dada cn Barchinona sots nostre scgell secrct a XVI dics de Març del any M.CCOC.X'. — 
Rex Martinus. — Dirigitur Matheo dc Loscos procuratori regio Maioricarum. — Dominus Rcx mandavit mihi Barto- 
lomeo Gras. 

(26) Reg. 2247, íol, 112 V. 

Lo Rey d Arago. — Vostra lctra havein reebuda sobre lo íet dels dos monges que demaiiam del orde dels celcstins, 
a la qual vos responein que havem haut placr de ço que per scrvir nostrc havcts Ircballat diligcntment en lo dit fct, la 
qual cosa vos agrahim molt; pcro per ço que cncare mils sapiats nostra intencin, vos ccrtificaiii que nos com aquell qni 
lìavem singular clevocio en lo dit orde. volem fundar aci en la capella del nostrc palau maior dc Barchinona. I monrstir 
d<‘! dit orde. E per aqucsta rao volem que vinguen a iios dos mongesdchonesta vida c crmvcrsacio dc la dita rcligio, lusquals 
i iformen nostra reyal maiestat de la rcgla e cerimonies del dit orde c hagen podcr bastant de lur superior d arccptar b» 
loch hont lo dit moiiestir entcnem hedificar c pnxcri cncarc tractar c r oncordar ab nos totes lcs coses necessarics cn aqiicst 
fet. E par iios quc cn trametre a nos los dits dos monges per lad ita rao no era noccssari de csperar capitol gencral: pcn» 
pus lo temps es prop en lo qual lo dit capitol general se deu celcbrar. som ne contents. Rcrque iis pregam corii pus affec • 
tuí>samciit podcm que cii aqucst fct treiiallets díligentnient e rur(»sa segons de vos coiifiam, en manera quc al pus prcst 
que fer .se pora, los dits dos monges vingiieii a nos, car nos soni prcsls c apparcllats de fer los administrar en 1 ora quc 
sapiam que degen vcnir, tot ço c qiiant hauran mester pcr lur venguda. Dada cn Barchiiiona S(ìts nostre segell secrct a 
XXIIII. dies de Març del any dc la iiativitat dc nostrc Senyor M.CCCC.V. Kex Martinus. — Dirigitur Ffilipo de Malla 
canonico Barchinonc. — Dominus Kcx mandavit mihi Anthoiiio dc Fontc, presente priorc monastcrii Vallis Chrisli. 
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(27) Reg. 2234. fol. 72. 

Lo Key. — Batle geiieral. Entes havem quu aqiii en Valencia los bastaixs (lui pcr la maior partida son de stranya 
nacio hau ar.ostumat de carregar e portar cn diverses lochs carbo en sarrics c altres artiíìcis a allo abtes, lo qual carbo 
forasters aporten al merrat de Valcncia per vcndre e (juc si res s i perd. ells ho han a pagar si tal perdua vc per furi 
o per altra occasio dcls dits bastays e que de sctmana cn setmana hi clegcxen un d ells mateixs per guarda: dc que s acos- 
tuma de pagar cert dret als dits bastays e altres ordinacions scrveii cntre si matcixes prr sogurctat d aqiiolls qui i dil carbo 
parten p^r vendre, de que apresent no curam. Mas com nos vullam sabcr de vos si aytal offtci e ordinacio dels dits bastai.\s 
es stat de patriinoni nostre o si proceex de lur disposicio matcxa. manam vos que us cn asscbentcts e ns en certiftquets man- 
tinent per vostra letra sens triga ab lo portador de la present. Dada en Barchinona sots nostrc segell menor a XXX dio 
dc Març del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur baiulo generali regni Valencie. — Dominus Kex mandavit Petro 
de Beviure. 

(28) Manual de Novells Ardits. — Vol. I, pL 137. 

Dimarts derrer dia del mes. — Aquest dia entra lo senyor rcy de Sicilia c primogenit d Arago fill del senyor rey Kn 
Marti rey dArago. qui venìa de la isla de Sícilia. £ fo li feta per la ciutat sollemna festa lo dit dia c lo dimecres c lo 
dijous apres seguents. (i) 

(29) Reg. 2247, fol II3. 

Rey muyt caro e muyt amado sobrino. Nos el rey d Aragon vos enviam(js muyto a saludar etc. Rey muyt caro c 
muyt amado sobrino- Sabet que 1 dito rey nuestro fillo es venido de Sicilia e yes aqui agora con nos. Porque creyentes quendc 
hauredes singular consolacion. por significarvos esto trametemos vos el ficl paniciero nostro Andreu de Sos portador dc la 
present. E si algunas cosas podemcjs fazer que cumplan a vostra hondra faset las nos saber e nos complir las heraos nuiyt 
de bona mente. E sea rcy muyt caro e muyt amado sobrino vuestra guarda la sancta Divinidat. Dada eu Barchinona 
dius nostro siello secreto a VIIT. dias de Abril del anyo de la natividat de nostro Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — 
Dirigitur regi Castelle. — Dominus Rex misit signatam. 

Item fuit facta similis mutatis mutandis regine Castelle. 

Item alia infanti Fferdinando Castelle. 

(30) Reg. 2247, fol. 115. 

Lo Rcy. — Promens. Per certs ardits que novellament havcin hauts del regne dc Siciiia» covc nccessariament per bcna* 
N'cnir e conservacio de aquell. enar hi prestament en persona lo rey dc Siciiia» nostre molt car primogenit, per mam’ra 
que passant ne, visit aquell e 1 confort» leix e pos en tal tranquillitat e scgur estamcnt, com se pertany; e no s i puxim 
subscguir escandcls ne perills alcuns, ans ne sia per la visitacio del dit rey mijançant la divinal ajuda perfctament pre- 
servat. E com per son prest espatxament lo qual requer gran cuyta quc maior no poria, lo dit nostre primogenit haja 
de molt gran necessitat algunes galees, mes anant d aquelles que ha, pregam vos tan affectuosament com podcm e dc cor. 
quc axi corn desijats lo benavenir nostre, e del dit nostre primogenit e conscrvacio del dit regne de Sicilia, vullats prcstar 
al dit rey per fer la dita visitacio una galea armada pagada a .1111. meses, la qual lo dit nostre primogenit puxa haver 
armada e apparellada com pus prestament fer se puxa. E d aço farets a nos c al dit rey lo maior plaer e servey que fer 
de res poguessets. E per tener vos aprop d aço, nos e lo dit rey trametcm aqui 1 amat conseller nostre Mossen Ramon Ça 
Garriga, governador dels comtats de Rosscllo e de Ccrdanya informat plenament de iiostra intencio. Perque us prcgam 
que a tot ço quc us dira lo dit governador de part nostra. donets plena fc e crcença axi com si nos personalment ho dehicm 
e ho vullats complir per obra, si james desijats a nos e al dit rey servir e complaure. Dada en Barchinona sots nostri' 
segell secret a XV dies d Abril del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur consulibus ville Perpiniani. — Dominus Rcx 
mandavit mihi GuiIIelmo Poncii. 

Altres Ihtres consemblants foren adreçades als de Valencia. 

(31) 2247, V. 

Lo Rey. — Procurador. Nos trametem a vos lo feel nostre En Jacme Sala per haver certa fusta la qual havem ncces- 
sariament pcr alguncs obres les quals fem fer en lo nostrc palau maior d esta ciutat. Perque us manam que al dit Jacme 
Sala mostrets e lexets pendre tota aquella fusta axi tallada com per tallar quc cll conexera dins vostra procuracio csscr 
bona a les dites ubres faent li liurar aquelles personcs e bcstics quí seran nccessaries cn haver la dita fusta. E per res no 
y haia falla. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XVIII dies d Abril del any M.CCCC. e cinch. Rex Martinus. 
— Dirígìtur Petro de Sancto Minato domicello procuratori baronie Martorelli. — Dominus Rex mandavít mihi Anthoiiio 
de Fonte. 

(32) Reg. 2247, fol. 117. 

Lo Rcy. — Batle. Molt som meravellats car no’ns havets trameses lampreses ne storio segons nos vos haviem manat e 
V03 nos prometes quant partis de nostra presencia. Perque us pregam e manam que en tot cas nos en tramctats, per manera 
quc divendres primer vinent, ne puxam haver a dinar. E guardats vos que per res no haja falla, car sobira desplaer nos 
en fariets que no pendriem pacicntment. Dadaen Barchinonasotsnostresegellsecret a XXIIII dies d Abril del any M.CCCC 
.V. Rex Martinus. — Dirigitur Bartholoraeo Domenech bajulo Dertuse. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii, 

(33) Reg. 2177, foL 99. 

Nos En Martí, etc. — A humil supplícacio d alguns familiars e domestichs nostres pcr tenor dc la present atorgam c 
donam a vos Na Caterina de Luna donzella filla del fecl nostrc En Johan de Luna dispenser de nostre molt car onclc lo 
duch dc Gandia graciosament la nostra empresa de la correja donants vos licencia c plena facultat que aquella puxats 
portar en vostres vestedures e ornaments c cn altrc nianera, c per esguart de aquella portets per les brodadures pedres 
tînes e tots altres ornainents e arreus no contrastants inibii'ions, statuts, ordinacions, manaments o altres axi fets com 
faedors. aço tollcnts. Manants expressament c dc certa sciencia per la primera e segona jussions als govcrnador dc regne 
de Valencia, justicia en criminal e civil, mostaçaf e jurats de la ciutat de Valencia c a tots e scngles altres oíftcials e sots- 
ineses nostres e als lochtincnts dels dits offtcis, sots pena de dos milia fiorins d or, quc aquesta nostra conc(?ssio c licencía 
tenguen fcrmament e observen e façen observar e no hi contravenguen per qualsevol rao; tollents los ab la present tot 
poder dc fer lo contrari. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXVI dies d Abril en 1 any de la nativitat dc 
nostre Senyor .M.CCCC. cinch. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 


(i) Zurita consijíiia la dila arribada per lo 3 d’.Abril segucnt. — Zurita, Anates de la corona de Aragón, Llibrc X, íol. 443 v. (edició Por- 
tonariis). 
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(34) Reg. 2177, fol. 98 V. 

Lo Rey. — Mossen Guillem. Axi cora creem sapiats nos a huinil supplicacio a nos feta per nostra moit cara mullei 
la reyna e per esguart dels agradables e bons serveys que 1 egregi baro don Alfonso duch de Gandia, oncle nostre molt car, 
no(s] ha fets e fa incessantment, havem atorgat al dit duch que de sa vida no reembrem o reembre farem d ell lo loch, 
castell e vall de Godalest, la qual pcr cert preu te de nos cn penyora, sc'gons que en la Ictra que de la dita prometença 
li havem feta es iargament contengut. On com vullam axi com es raonable que la dita nostra prometcnça sia servada, e nos 
scrivam per nostra letra als deputats d aquex regne que no curen fer la dita reempço vivent lo dit duch, prcgam vos affec- 
tuosament volem e us manain quc façats ab los dits deputats e altres a qui s pertanga quc no facen larecinpço dessus dita 
ans li lexen tencr los dits loch, castell e vall tant com lo dit nostrc oncle viura; e del preu de que deurien reembrc los 
dits loch castell e vall, reemen altres coses com sapiam que n haja quc s poran reembre, e d axi profitoses a nostre patrimoni 
com los dits loch, castell e vall de Godalest. E d aço que per les raons dessus dites tencra a cor nos farets singular plaer 
e servey e del contrari, ço qui no es presumidor, nos descomplauriets grantment. Dada en Barchinona sots nostre segell 
secret a XXVII dies d Abril del any M.CCCC.V. Rex Martìnus. — Dirigitur Guillelmo Ça Era, legum doctori. — Item fuit 
expedita alia similis directa Johanni Mercaderii licenciato in legibus. — Dominus Kex mandavit mihi GuiUelmo Poncii. 

Reg. 2177, fol. 99. 

Lo Rey. — Molt car onde. Vostra letra havem reebuda e aquella entesa e ço que ns ha dit de vostra part Mossen 
Johan de Vilarasa per vigor de la crecnça per vos a ell en la dita vostra letra comanada sobre I fet de Godalest, responem 
que nos tantost a humil supplicacio de nostra molt cara mullcr la reyna, vos havem fetcs aquclles provisions e letres que 
per vostra part lo dit mosscn Johan ha demanadcs. E hajats per ccrt inolt car oncle que pus vos es estat promes per nos 
vos servarem e servar farera la dita promissio fermament e be. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXVII dies 
d Abril del any M.CCCC. e cinch. Rex Martinus. — Dirigitur duci Gandie. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(35) Reg. 2234, fol. 77 V. 

Lo Rey. — Per rclacio de mossen Galceran de Rosanes, nostre algutzir, havem entesa la gran e bona cura e diligencia 
que havcts cn continuar e prosseguirl o proces de sometent contra los malfeytors. Pcr que us dehim e manam com pus 
exprcssanicnt podcin, quc 1 dit someten continucts e proseguiscats ab gran cura e diligcncia en e pcr totes aquelles par- 
tidcs que us parra; cn tal manera, que prestament sie sabut on son los dits malfaytors e puxa esser procehit e enantat 
contra ells segons la calitat del íet requer. Dada en Barchinona a XXVIII dies d Abril del any M.CCCC.V. Rex Martinus. 
— Dirigitur gubernatori Cathalonie et vicario Barchinonc. — Ffranciscus Pellicerii mandato regis facto per thesaurarium 
qui eam vidit. 

Reg. 2247, fol, 118. 

Rcy molt alt princep molt car e molt aniat nebot. Stants ab gran desig de saber los stamcnt e sanitat vostrcs e de 
nostra molt cara e molt amada neboda la reyna rauller vostra, vos pregam que tola vegada que avinent vos sia nos en 
certifiqucts e scrivats. E per ço car sabem que n haurcts placr, certificam vos qiie nos c nostra molt cara muller le reyna 
c lo rey de SiciUa nostre molt car primogenit. e segons Ics novelles e ardits que soven hoym, nostra inolt cara filla la reyna 
dc Siciiia, som per gracia de nostrc Scnyor Dcu, be sans e en bona disposicio de nostres pcrsones. Rey molt alt princep 
molt car c inolt amat nebot. De vostra excellencia havem rchcbuda una lctra la qual cntesa c oit tot ço que ns ha dit 
dc vostra part Mossen Tibaut missatgcr per vos trames en vigor de la creença pcr vos a ell en vigor dc la dita vostra letra 
coinanada, rcsponem que vostra cclsitut, rey molt alt princcp molt car e molt amat nebot, no ignora quant ab gran voler 
c sobirana afeccio e amor cordial havcm en temps passats perseguits e tractats vos e tots vostres fets, axi stants vos en 
Napols e nos cn Sicilia, com en altra manera, totes e cascunes hores que lo cas ho ha portat c rcquest; e nos e encare lo 
rey de Sicilia primogenit nostre niolt car, ho havem pogut fcr. Si donchs tro a huy, rey molt alt princep, molt car c molt 
amat nebut, nos e ío dit rey nostre primogcnit nos som portats vers vos axi ab intrinseca e cordial amor, presumir pot 
e dcu fcrmament vostra gran excellencia, que en sdevenidor nos ne lo dit rey primogenit nostre no fallirem en res qui toch 
cn qualscvol manera vt>strc benavenir e honor, car tan gran es lo deute de parcntesch e dc aífinitat que Ics cases d Arago e 
de Sirilia han ab vostra reyal casa, e tant es la amor encadenada e ligada entre les ditcs rcyals cascs, que bonament nc 
rahonabla nos poden dcfallir ne deuen; ans se pot cs deu sperar ferraamcnt que s faran axi com han fet tro a huy eiitre* 
cambiabblenicnt bones obrcs, valençes c ajudes; c axi haiats per segur e ferrn, rcy molt alt princep, molt car e molt amat 
nebot. que cntenem a fcr e continuar incessantment tots tcmps que cas o nccessitat ho requiren. E per aquestas raons, 
rey molt alt princep, molt car e molt amat ncbot, no ns par calega ne sia necessari cntre vos e nos e lo dit rey dc Sici* 
lia fer alligances iie confederacions algunes, car no podem imaginar ne pensar, poguesscn esser pus fermes ne millors o mcs 
cordials que ja son. E haiats pcr excusat, rey molt alt princep, molt car c molt aiiiat ncbot, lo dit Mossen Tibaut de sa 
aturada, car nos lo havem detcngut aiguns dies. E si algunes c.oses, rey molt alt princep molt car e molt amat ncbot, volets 
d aquestcs parts que puxam fcr per vos, scrivens en fiablamcnt vostra gran cxccllcncia la qual nostre Senyor Deu per sa 
infìnída demcncia tenga tots tcmps en sa curosa guarda. Dada en Barchinona sots nostre segell secrct a XXVIIÌ. dies 
d Abril del any de la nativitat de nostre Senyor, M.CCCC. e cinch. Rex Martinus. — Dirigitur regi Ludovico. — Dominus 
Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(36) Reg. 2247, fol. 123. 

Rey muy caro e muy amado sobrino. Nos el rey d Aragon vos enviamos muyto a saludar, etc. Rey muy caro c inuy 
amado sobrino. Rogades nos en la dita vuestra letra que si nunqua devemos fazer por vos scrivamos e demos liccncia a 
Mestre Pere Soler metge de casa nostra que vaya a vos como hayadcs aquel muyt nccessario por salud dc vuestra per- 
soiia, e que dcntro scys meses apres quc haya cstado en vostro scrvicio se n pora retornar. E respondemos vos que jassea 
nos no podamos haver en servicio de nuestra persona assin como querrianios el dito macstrc Pcre, assin com aquell que 
sabc melior que otro metge niiestra qualidat e complacxion e aquesto per tal que ell no esta assin bien dispuesto de su 
persona como seria mester; cinpero por tal fjue nos aniamos muyto a vos e vos tenemos propriarnont en compte de fillo 
e quc 110 us falliriamos en res rnayormcnt quc tornassc en salud de vuestra persona, sc.rivimos dc present muy affectuosamcnt 
por el dito vuestro ballestcro al dito Maestre Pcre rogandf) e encargando lo quo yassea su pcrsona sea puosta en ncccssidat. 
si a cll es possiblc en alguna mariera, dcva ir a nos por servir vos solanicnt los ditos soys ineses segund vos nos rogadcs. 
E nos hauronios tan gran plazer que mas 110 poriamos que cl dito maostrc Pore parta c vaya a vos decontinent. E si dc 
los otros mctges Rey muy caro c muy ainado sobrino que son en nucstra senyoria mas auant vos plazon ne por consi- 
guient de otras qualesquicra cosas quc scan en nuestros regnos, cscrivits nos en car nos lo corapliremos muy volcntcrosa- 
ment. E sea vucstra guarda, rcy muy caro e muy amado sobrino, la santa Trinidat. Dada cn Burchinona dius nuestro siello 
secrcto a VI dias de Mayo del anyo .M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex misit signatam. 

Reg. 2177, fol, 100 V, 

Lo Rey. — Mestrc Pore. Nt>s havem reebudes letres de ru>stre molt car nebot lo rcy dc Castclla per un porter que ns 
ha tramcs, e prcga ns lo dit rcy axi afïectuosament com pot quc si james lo dcvcm complaurc en cosa al mon, li trame- 
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tam vos, e us donam licencia que puxats aturar en son servey per necessitat de sa persona tant solament VI. meses. E 
nos veents la sua gran necessitat, e que no podem axi com no devem rahonablement denegar al dit rey res que torn 
en salut de sa persona, axí com aquell qui tenim en compte de fìU, responem li que ns plau donar a vos aquesta licencia, 
empero que díns lo dit temps puxats esser retornat. Perque nos havera delliberat escriure us en confìants que per com- 
placencia nostra e per la salut del dit rey, lo qual amam fort, hí darets loch. E axi pregam vos affectuosament que posats 
a part tots altres affers per arduus e urgents que sien, vos disposets anar decontinent al dit rey nostre nabot. E en aço 
no hi poscts alcuna excusacio, jassie vostra persona no hic sie per ventura axi ben disposta com seria necessari e nos e eil 
hauriem mester, e porets caminar a vostres plasents e petites jornades. E apres que serets stat ab lo dit rey per lo dit 
temps o per aventura abans porets li ordonar aqueil regiment quis pertanyera e porets axi mateix aconsellarli, pus a vos 
no es possible de aturar continuament a son servey, quc haia un altre metge de aquest regne, aquell que a vos sera ben 
vist, lo qual porets vos instruir e informar a ple de la malaltia del dit rey e 1 pora bcn servir axi com havets aconsellat 
a nos; e vos lavors poreu vos en retornar a vostre plaer. Dada en Barchìnona sots nostre segell secret a VI. dies de Maig 
del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex misit signatam. 

(37) Reg. 2177, fol. 101. 

Nos £n Marti etc. — A supplicacío d alguns familiars e domestichs nostres per tenor de les presents atorgam a vos 
Na Angelina muller del feel nostre £n Pere Suau que no contrastants qualsevol ordinacions fetes o fahedores en con- 
trari en la ciutat de Valencia, vos portant la nostra empresa de la correja la qual ab aquesta matexa vos donam, puxats 
portar perles, pedres ônes, draps d aur e de seda e tots altres arreaments de quant que preu o valor sien; vos empero portant 
Ìa dita empresa e no en altre mancra. Manants per aquesta mateixa de certa sciencia e expressament sots incorriment de 
nostra ira e indignacio e encara pena de mil fìorins d or a nostres cofres aplicadors, als governador, justicia, mostaçaf, 
jurats e promens e a tots altres offìcials de la dita ciutat de Valencia e a lurs lochtinents quc la present licencia nostra 
a vos dita Na Angelina tinguen fermament e observen e no y contravenguen per alguna raho si les dites penes cobeien 
squivar, com nos axi de certa sciencia vullam esser fet. £n testimoni de la qual cosa manam la present esser feta c ab nos- 
tre segell segellada. Dada en Barchinona a IX dies de Maig en 1 any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC. e cinch. 
Rex Martinus. — Petro Companyoni mandato domini regis facto per Petrum de TurriUis miIiUm consiliarium. 

(38) Reg. 2177, fol. 105. 

Nos En Marti etc. — A humil supplicacio d alguns familiars e domestichs nostres, per tenor de la present atorgam a 
vos feel nostre En Bernat Johan fìll d En Pere Johan ciutada de Valencia que no contrestants qualsevol iiihibicions, ordi* 
nacions, statuts, manaments, penes o altres qualsevol provisions fetes o fahedores en contrari sots qualsevol forma e expres* 
sio de paraules les quals quant es aço declaram e provehim no haver loch, puxats portar la empresa de la nostra leona 
parda en tots e sengles vostres ornaments e arrcus e per sguart de la dita nostra empresa puxats portar perles, pedres 
fìnes, brodadures e altres ornamenb a vos plahibles sens incorriment d alguna pena. Manants expressament e de certa scien* 
cia per la primera e segona jussions sots pena de mil florins d or. al governador de regne de Valcncia, justicies mustaçaff 
e jurats de la ciutat de Valencia e a tots e sengles altres officials e sotsmeses nostres presents e sdevenidors e dels dits 
offìcials lochtinents, que la present nostra concessio e licencia tenguen fermament e observen e contra no hi facen o ven* 
guen per qualsevol raho. £ en testìmoni de la qual cosa manam esser la present feta ab nostre segell secret segellada. Dada 
en Barchinona a XII. dies de Maig en 1 any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex 
mandavit mihi Gabrieli Mascaroni. 

Rcg. 2247, ío\ 128. 

Nos En Marti per la gracia de Deu etc. — Per tenor de la present atorgam haver reebudes de vos feel nostre £n Matheu 
dc Loscos procurador nostre en lo regne de Mallorqucs quatrecentes cinquanta ducs peces de formatges redons de Mallor- 
ques, los quals nos havets trameses e liurades en lo nostre palau maior de la ciutat de Barchinona. Perque manam per 
aquesta matexa al mestrc racional de la nostra cort o a son lochtinent o altres qualsevol de vos compte oydor, que lo 
preu dels dits formatges e la messio que havcts feta per trametre nos aquells, en compte vostre admeten vos restituint 
ía present ab apoca del dit preu e messions. £n testimoni de la qual cosa, manam la present esser feta e ab nostre segell 
secret segellada. Dada en Barchinona a XII. dies de Maig en I any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Mar- 
tinus. — Dominus Rex mandavit mihi GuiIIelmo Poncií. 

(39) Reg. 2234, fol. 86 V. 

Lo Rey. — Batle. Com nos per lo dissapte de Cincogesma ara vinent haiam necessaria certa quantitat dc pex, manam 
vos expressament que ns trametats un storio e tantes lempreses com porets, car nos farem pagar e lo preu e lo port segons 
e aquell que ns farets saber decontinent. Dada en Barchinona sots nostre segell menor a XXX dies de Maig del any 
M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Bernardo Domenech baiulo civitatis Dertuse.— Dominus Rex mandavit mibi Antho- 
nio de Fonte. 

(40) Reg. 2248, fol. 114 V. 

Lo Rey. — Manam vos que per totes e quantes bisties trametrets aci a Valldaura vuy ne dema, trametats aci les colo- 
ncs que havem fetes venir de Gerona pera la obra de la dita casa de Valldaura, les quals colones son en la plaça denant 
I offìci de nostre maestre racional. £ guardats vos que axi s faça, e no y haia falla per res. Dada en la casa de Valldaura 
sots nostre segell secret a V. dies de Juny del any mil CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo Caldes subatzemerario 
curie domini regis. — Dominus Rex mandavít mihi Jobanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. II8. 

Lo Rey d Arago. — Reyna molt cara fiUa. Per tal que som certs que n haurets plaer e consolacio vos certifìcam que 
nos e nostra molt cara muller mare vostra e nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia marit vostre, som sans e alegres 
c en bona disposició de nostres persones, merce de nostre Senyor Deus. E desigants molt saber de la sanitat e bon stas- 
mcnt de vostra persona, pregam vos affectuosament que per tots aquells qui vindran en les parts deça, nos en certifìquets 
continuament a nostre plaher e consolacio. Reyna molt cara fìlla. Jassie nos haguesscm molt gran consolacio haver returat 
aci per algun temps lo dit rey nostre primogenit, marit vostre, axi per plaher nostre e de la dita reyna sa mare, per tal 
com sabets que havia gran temps que no I haviem vist e 1 desigassem sobiranament veure e tenir aci per algun temps com 
per tal que hagues visitat e reconegut deça nostres regnes e terres, los quals ab gran devocio han esperat veure aquell per 
fer li aquella honor e reverencia qui s pertany, axi com a lur senyor natural apres nostres bcnaventurats dies. Empero pcr 
tal que scgons nos havets notifícats per vostres letres la sua presencia era en aquex regne molt necessaria, e noresmenys 
per complaurc a vos c per vostrc placr e consolacio, havem ordonat c volem que se n rctorn en aquex rcgne prestament e 
us certiftcam ques recuUira, Deus volent, aci en Barchinona la primera setmana dcl ines de Juliol primer vinent com ja 
totes les galeres ab les quals se n deu retornar [síen] prestes e aparelladas. Perque, reyna molt cara fiUa, trob vos presta e 
aperellada per manera quc migaiiçant I ajuda divinal pusquets decontinent que sia aqui, fer e haver abdosos .1. bell fìll c 
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d aqiiianant molts altres ab los quals pregam 1 Altisme viscats abdosos longament e prosperets segons los nostres e vostres 
desigs. £ si coses algunes, reyna molt cara fìUa, son a vos plasents de les parts de ça, scrivits nos en car nos les compHrem 
de bona volentat. Secretarius. — Dirigitur domine regine SiciUe. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela (i). 

(41) Reg. 2177, fol. 111. 

Don Martin etc. — A los nobles amados devotos e fìeles todos e quales quiere officiales conseyos e universidades do 
viilas castiellos e lugares dentro en nuestros regnos e tierras constituidos e otros a los quales les presentes pervendran e n 
los lugares tenientes de los ditos officiales presentes e advenidores, salut e diteccion. Sehiendo denant nuestra reyal presen- 
cia el hel natural nuestro Johan Çapata scudero cn tiempo passado morador de la ciudat de Leon del regno de Castiella, 
ha dito e exposado que assin en la díta ciudat de Leon como en otras ciudades villas e lugares dubtantes el dito Johan 
seer hjo dalgo no sabiendo el linatge do desiende ad aqucll no es catada aquella honra quc davria. Porque supplicado a 
nos per el dito Johan Çapata humilment que sobre aquesto lo quesiessemos fazer íe e testimonio de verdat del linatge donde 
el desiende, a vosotros e a cada uno de vos notificamos e femos testimonio com la present. que somos stado informados ple- 
ncrament assin por testimonios dignos de fe corao por cartas e en otra manera que el dito Johan Çapata fue fijo de don 
Migucl Perez Çapata cavallero natural nuestro del qual el senyor rey don Pedro de buena memoria, padce nuestro, recebio 
muytos servicios e todos los suyos fueron siempre fijos dalgo e por tales e como tales fueron siempre hovidos conoscidos c 
mantenidos. Por esto vos rogamos deçimos e mandamos como mas expresament podemos quc el dito Johan Çapata tenga- 
des conoscades tractedes e hayades en todos lugarcs e places do sca e en todas casas como hombre fijo dalgo el dexedes 
e consintades usar gosar e aprovechar d aquellas honores privilegios libertades e franquesas que a hombre fijo dalgo perta- 
nescen e segund otros hombres fijos dalgo se aprovechan e gosan. Encara mandamos con esta mismo al honrado reÛgioso 
c amados nuestros el abat del monasterio de Santa Fe de Quadret e a don Fferran Ximenez de Galloz consellero e advo- 
cado fiscal nuestro que al díto Johan Çapata con sus bienes recogen e^hayan pro recomendado com fazian e havian a 
Rodrigo Çapata su hermano, sabiendo que desto nos faredes servicio e*plazer e el contrario bauriamos por desplazient. 
Dada en Barchinona dius nostro siello secreto a X dias de Junio en el anyo de la natividat de nuestro Senyor M.CCCC.V. 
Rex Martinus. — Gabriel Mascaroni mandato domini regis facto ad relationem Guillelmo Poncii secretarii. 

{42) Reg. 2248, fol. 122. 

Lo Rey. — Proboniens. Segons relacio a nos feta per Mossen Berenguer Mercader )o qual ve dreta vja d aquexa ciutat 
de Valencia, encare no havets enviada la galea la qual deu acompapyar a nostre car prímogenit lo rey de Sicilia, dubtant 
que la partença del dit rey nostre primogenit fos axi presta com es. E com nos hajam ordonat que ell, Deus voient, par- 
tesqua d acì e s reculla la primera semana del mes de JuUol priraer vinent, pregam vos afTectuosament c de cor que la 
díta galea si ja tramesa no 1 havcts, trametats decontinent tota triga apart posada, com tutes les altres galees les quals 
deuen acompanyar lo dit rey nostre primogenit, sien ja aci prestes. Perque es necessari que hajam aquexa decontinent. 
E d aço ns farets plaer e servey molt agradables. Dada en la casa de Valldaura sots nostre segell secret a XXVII dies de 
Juny del any mil CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur juratis el probis hominibus civitatis Valencie. — Dorainus Rex man- 
davit mihì Johanni de Tudela. 

(43) Reg. 2235, íol, 96 V. 

Lo Rey. — Abat e Convent. Com nos baiam necessaria uua atzembla per servir de nostra cort, pregam vos affectuo- 
sament que por lo portador de la present, lo qual va a vosaltres per aquesta raho, nos trametats una atzembla qui sia 
per lo dit servir condecent. E complaurets nos en molt. Dada en Barchinona sots nostre segell menor lo derrer dia de Juny 
del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur abbati et conventui monasterìi Populeti. — Dominps Rex mandavit mihi 
Anthonio de Fonte. 

(44) Rsg- 2234, f 3 l. 95. 

E1 Rey. — Deputados. Vuestra letra havemos recebida faziendo nos mencion de algunas gentes de cavallo e de pie qui 
se apleguan en el regno de Castiella por entrar segund se dize en el regno d Aragon c dampnifìcar aquell e senyaladament 
la ciudat de Taraçona. E respondemos vos que vos agradeceremos muyto por que nos ende havedes certifìcados como haia- 
des feyto lo que devedes e nos ne confiamos. E d aquesta misma materia nos la scrito el justicia d aqueixe regno d Aragon. 
E jat sea sc diga que las ditas gentes deven entrar en el dito nostro regno, empero segund nos han dito los missatgeros 
del rey de Castiella qui aqui son con nos, la dita gent es plegada por hir en las fronteras de Granada c no por entrar en 
el dito nostro regno. E mas auant nos han dito los ditos missatgeros de part del dito rey de Castiella que por las ques- 
tiones que son quasi continuas entre los de la ciudad de Taraçona e otras comarcantes con los dcl regno de Castíella, por 
razon de los terminos. nos queramos esleir un cavallero o otra buena persona, e cll esleir n i ha otra que non sean pero 
juristas que vean e reconoscan las ditas questioncs, e todas otras que por semblaut razon puedan seher entre los nostros 
c suyos vasallos e aquellas levanten de carrera por que decessen todas ocasiones de discordias, e assin lo entendemos de 
fazer, Dios quericndo. Einpero no contrastant aquesta, nos havemos feytas ciertas provisiones las quales son ja en spat- 
xamiento dc enviarlas si el caso lo requerra. Porque vos rogamos e mandamos que fagades que la dita ciudad de Tara- 
çona se guarde e tienga bien sment a ella misma. £ si caso sera que las ditas gentes entrassen, o sabiedes de cierto que 
deviessen entrar, enviat nos lo a dezir con gran quexa, e nos enbiaremos asci luego las provissiones dessus ditas e otras 
que conosceremos seer hi nccessarias. Dada en Barchínona a dos dias de Julio del anyo M.CCCC. cinquo. Rex Martinus. 
— Dirigitur ffìdelibus nostris deputatis regni Aragone. Similìs litera fuit missa Jobanni Eximenez Ccrdan justicie Aragone 
snb eisdem data signo atque mandato. — Dominus Rex mandavit mihi Guillelmo Poncii. 

(45) Reg. 2247, fol. 130. 

Lo Rey. — Venerable pare en Christ. Nos havem gran mester un relotge que vos tenits de quatre campanetes. Pcrque 
us pregam affectuosament que Is nos trametats decontinent per lo primer qui bonament e pus presta lo ns puxe portar. 
Dada en Barchinona sots nostre segell secret a VII de Juliol del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur episcopo Valen- 
cie. — Dominus Rex misit signatam. 

(46) Reg. 2248, fol. 124. 

Lo Rey. — Honrat abat. Nos volriem fort e hauriem gran plaer quc nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia [hagues] 
un joven instruit ben en lo strelau e que en aquell sabes levar la hora de die e de nit. Perque us [pregam] affectuosa- 
ment que si n havets alcun qui sie ben suffìcient segons es dit, lo ns trametats decontinent per tal que se n puxa anar 
ab lo dit rey en son servìr lo qual li fara be e mercc cll pendra de la sua cambra. Dada en Barchinona sots nostre segell 
secret a XIIII dies de Juliol del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur abbati Populeti. — Dominus Rex mandavit 
mihi Johanni de Tudela. 


(1) En .iquesta Iletra no's consigna dat.i; ompr<> pcr sa coMocacjó rntro altres dcl mateíx RcHÌstro, so pot crourc quo fou oxpodida a pri- 
mers de Juny. 
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(47) Reg. 2247, fol. 134. 

Lo Rey. — Homrada abbadessa e convent. Com nos vullam veure un bell breviari que havets en aquex monestir, pregam 
vos afectuosament que decontinent nos trametats lo dit breviari per persona fiabla, car nos vos prometem ab la pre- 
sent que apres que 1 haurem vist lo us remotrem per la dita persona. Certifìcants vos que d aço ns farets plaer e servey 
singular. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXllIl. dies de Juliol del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Di- 
rigitur abbatisse et conventuí monasterii del Eula. — Dominus Rex mandavit mihi Anthonio de Fonte. 

(48) Lo Rey En Martí convoca Corts als catalans, per lo 30 de Setembre prop vinent en Perpi- 
nyà. — Procés de Corts, vol. 12 del rey Martí, fol. i v. 2.* íoliació (Processus curiarum generalium 
incolìs Cathaloniae). 

(49) R:g. 2177, fol. 121. 

Lo Rey. — Prior. Entes havem que lo saut pare ha provehit de la comanda de Banyoles a son nebot frare Rodrigo 
dc Luna e que les bulles s hic speren fort prest e deuen dreçar a vos sobre 1 liurament de la possessio; e com lo prior de 
Rodes per part del maestre e convent de Rodes haja comanada o lexada la dita comanda a VI. anys per via d arren* 
dament al religios e amat nostre frare Dalmau Ramon Xatmar hH del amat nostre Mossen Ramon Xatmar. e sobre aço 
nos haiam scrit e scrivam encare per nostres missatgers largamcnt al dit sant pare, pregam vos tan afíectuosament com 
podem e volem que en liurar la dita possessio e fer altres enantements qui poguessen en res perjudicar sobre aço al dit frare 
Dalmau sobresegats del tot tro a tant que nos hajam del dit sant pare sobre aço plena resposta, la qual pensam sera tal, 
attes ço que nos li havem scrit, que n complaura a nostre voler e haura per plasent ço que lo dit prior e vos haurets 
fet; saben que d aço ns farets plaer e servey gran e lo contrari hauriem per desplasent. Dada en Barchinona sots nostre 
segell secret a XXX dies de Juliol del any M. CCCC.V. Rex Martinus. — A1 venerable religios e amat nostre frare Perc 
dez Paner prior de Cathalunya. — Dominus Rex misit signatam. 

(50) Reg. 2248, fol. 145 V. 

Lo Rey. — Prohomens. Com nos haiam mester per obs de la nostra capella d aci de Valldaura una esquella que vos* 
altres havets comprada de la dona de Vilazir, manam e pregam vos que la dita esquella nos consintats per lo preu que 
us ha costat e aquella liurets per nos an Guillem Mulet qui us pagara lo dit preu. E aco per res no mudets. Dada en 
Valldaura sots nostre segell secret a dos dies d Agost del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirígitur probis hominibus con* 
fratrie... — Dominus Rex mandavit mrhi Johanni de Tudela. 

(51) R'g. 2177. fol. 123 V. 

Al molt alt princep Moleí Abofereç Abdolaziz, rey de Tuníç. — De nos En Marti per la gracia de Deu rey d Arago, 
de Valencia, de Mallorques, de Sardenya e de Corcega e comte de Barchinona, de Rossello e de Cerdanya, salut com a 
rey per qui volriem honor e molta bona ventura. Molt alt princep: Segons havem entes £n Domingo dez Prats mercader 
de Mallorques compra certa quantitat de pastell de Xech Honior visrey vostre per cert preu lo qual li promes pagar dins 
cert temps lavors entre ells empres. E com al dit mercader sia feta questio cn lo dit pastell per alguns jenovesos e a pre* 
sent bonament no pogues pagar lo dit preu al dit vostre visrey, pregam vos, molt alt princep tan affectuosament com 
podem, que per amor e honor nostra vos placia scriure e fer ab lo dit visrey vostre que vulla prorogar e sperar per algun 
covinent temps lo dit mercader de la quantitat a ell deguda per rao del dit pastell, dins lo qual temps la questio feta al 
dít mercader per los jenoveses per rao del dit pastell sera determenada. E noresmenys vos placia haver lo dit £n Domingo 
dez Prats per amor e honor nostra en singular recomendacio. £ sera cosa molt alt princep que molt vos grahirem, car nos 
fariem per amor e honor vostra semblants e maiors coses. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a VI dies d Agost 
cn I any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC. cinch. Rex Martinus. — Dirigitur regi de Tuniç. — Gabriel Mascaroni 
mandato domini regis facto ad relatíonem Guillelmi Poncii secretarii. 

Reg, 2247, fol. 144. 

Lo Rey d Arago. — Mossen Johan. Entes havem que vos sots en gatge de batalla ab lo feel nostre Colomart de Sancta 
Coloma, donzell, lo qual nos ha supplicat que us tinguessem camp per fer les dites batalles. Per que us notifhcam que 
nos som apparellats de tenir vos lo camp dins nostra senyoria; o si mes elegirets íer les dites batalles en lo regne de Sici* 
lia, nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia axi matex vos tindra lo dit camp. Dada en Barchinona sots nostre segell 
secret a VI dies d Agost del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — A1 noble amat e devot nostre 
Mossen Johan Averxiu, senescal de Henaut. — Dominus Rex mandavit mihi Anthonio de Fonte. 

(52) Reg. 2247. fo'. 150. 

Lo Rey. — Mossen Galceran. Axi com sabets aqui son romasos don Ffraderich e dona Yolant nets nostres; e com 
nos haiam entes que N Arnau lo boteller, En Martí lo panicer e lo reboster e altres officials nostres en cap recusen o dila* 
ten donar a aquells ço que han menester per lur vida, dients que com los altres haien bon recapte si res hi sobra ells seran 
proveits, manam vos expressament que prengats informacio summaria si es ver que axi haien parlat follament, e si tro* 
bats ab veritat que axi sia, aquells nos menats açi presos ab grossa cadena castigadors per nos, segons que mereixen. £ 
aço no laguiets o mudets. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a VIII. dies d Agost del any M.CCCC.V. Rex Martinus. 
— Dirigitiu' Galcerando de Rosanes militi consiliario et algutzirio domini regis. — Dominus Rex mandavit mihi Gabrieli 
Mascaroní. 

Reg. 2247, fol. 150. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. A vostra consolacio e plaer vos notifficam que per gracia de nostre Senyor som 
ben sans e en bona dísposicio de nostra persona, e que ns trobam fort be aci ab I ayre de Valldaura; pregants vos, reyna 
molt cara muller, que de la prosperitat e esser de vostra persona, nos certiffiquets com pus soven porets, car plaer nos en 
farets fort gran. Trametem vos, reyna molt cara muller, dels rams qui s fan aci en Valldaura per ço que vejats si son tan 
be fets com aquelles de Valldoncella. E sia, revna molt cara muller, vostra guarda 1 Esperit Sant. Dada en la casa de Vall* 
daura sots nostre segell secret a VIII dies d Ágost del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martînus. — 
A nostra molt cara muller la reyna. — Dominus Rex mandavit mibi Gabrieli Mascaroni. 

(53) Reg. 2235, íol. :o4 v. 

Lo Rey d Arago. — Nos trametem al excellent princep 1 emperador de Constantinoble lo feel de casa nostra En Pere dc 
Quintanes per pregar aquell que per honor e amor nostra nos vulle trametre algunes reliquies que desigam molt haver. 
Per que com a nos sie cert que en obtenir e haver les dites reliquies vos podets molt fer, pregam vos afectuosament que 
1 dit Pere de Quintanes endrecets en aquelles obtenir e haver, havent noresmenys aquell dit Pere de Quintanes per honor 
nostra per recomanat en tot quant en aquexes parts haura a fer; e sera cosa a nos fort plascent e que molt vos grahirem. 
Dada en Barchinonu a XVII dies del mes d Agost I any de la iiativitat de nostro Senyor M.CCCC. cinq. Rex Martinus. — 
Dirigitur... — Doiiiiiius Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 
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Reg. 2235, íol. 104 V. 

Ea Marti per la grada de Deu rey d Arago. A 1 molt alt princep Quiritçi rey dels turchs, saluts com a rey per qui 
volriem bonor e molta bona ventura. Molt alt princep. Lo íeel de casa nostra En Pere de Quintanes e alguns altres sotsmeses 
nostres axi mercaders com altres, van per lur mercaderia e fets, cn vostre regne. Per que. molt alt princep, com nos desi- 
gem que Is dits Perc de Quintanes e Is altres nostros sotsmesos sien ben tractats on vostres tcrres, pregam vos axi afectuosa* 
ment com podem, que aquclls dit Pere dc Quintanes e altros sotsmcsos nostres, vullats haver per recomanats per honor 
nostra, e que no vullats soferir nc dar loch que ells sien maltractats en aquelles; car nos som apparellats dc fer semblants 
coses e maiurs per vostra honor. K si porera fer algunes coses a vos plaents rescrivits nos en ab bona coníìança. Dada en 
Barchinona a XVII dies del mes d Agost 1 any de la nativitat de nostro Senyor M.CCCC. cinc. Rex Martinus. — Dominus 
Rex mandavit mihi Bernardo Medicis. 

Altre lletra consemblant fou adreçada al princep Moxeraman Xerubm, rey dels turchs, cn la 
mateixa data. 

(54) Reg. 2248, fol. 134. 

Lo Rey. — Governador. Per tal com nos partints d aci entenem a tenir nostre cami aqui a Gerona e apres a Perpenya 
pcr celebrar les Corts segons sabets que havien deliberat ans que de nos partissets, e creem que axi com se pertany aquexa 
ciutat se entremetra de fcr nos solemne festa e retra notablcmcnt son deute en nostra novella entrada com a lur rey e 
senyor natural, havcm gran plaser car vos sots ja aqui, pessants que jatsia tots los ciutadnns c singulars d aqucxa ciutat 
sien tals que n faran be e solcmnament; pero vos encara pus aqui sots hi porcts ab ells molt endrcçar e conseïlar que n 
satisffacen altament a nostre plaer e revcrencia e a lur honor matexa. Perquc us manam que en tot ço mester sia e us 
parega ben vist, prestets a ells vostre bon consell e Is avisets d aquelles coses qui sien necessaries a plaser e joya de nostra 
reccpcio e solemnitat de la dita festa. Certiíficants vos que no entenem a trigar nostra anada, Deu volcnt. Dada en Bar. 
chinona sots nostre segell secret a XVIII. dies d Agost del any miI.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit Petro 
dc Beviure. 

(55) Reg. 2248, fol. 137. 

Lo Rey. —Tresorer. Molt som meravellats del mal recapte que havets huy donat a comprador, car sperant la vitualla 
qui vingues d aqui la hora que deu e acostume, lo tinell no ha haut algun recapte fìns a una hora apres tnig jorn, ne 
haguera segons vehem sino que havcm provehit que de Sent Cugat s [h]i ha donct «Igun recapte jassia fiach. Per quc us 
manam quc cn tot cas provehiscats c d acianant li dit tincll haic bon rccapte la hora e segons deu. E vos, lo dit die de dilluns 
siats aci sens falta per metre en ordinacio e provehir que en tot cas lo dit tinell hage degut compliment e no vengue en 
I esdcvcnidor en scmblant cas. Dada cn Barchinona sots nostre scgell secret a XXII dies d Agost del any mil CCCC.V. Rex 
Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, foì. 138 V. 

Lo Rey. — Per tal que I nostre segell secret fon perdut ja nos estants aqui a Valencia segons sabets, havem ordonat 
e volem que per vos ne sie fet un altre prestament e espatxada, posades apart totes e qualsevol obres que tingats de quis 
vulte sien. Perque us manam exprcssament que decontincnt vista la prescnt hi metats mans. E sia de la forma del dit 
segell perdut, del qual vos enviam una emprenta dins la present; empero volem que n Iloch dels angels qui tcncn de cascuna 
part lo timbre nostre, [h]i metats sengles Iloparts, per tal que haia alguna diferencia del primer. Certiflìcants vos que fcel 
scriva nostrc En Marti Gallart portador de la present vos bistraura ço que necessari haurets per fer lo dit segell, lo qual 
havem de gran necessari. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XXII dies d Agost del any M.CCCC.V. Rex Mar- 
tinus. — Dirigitur... (i). — Dominus Rex mandavìt mihi Johanni de Tudela. 

(56) Reg. 2248, fol. 142. 

E 1 Rey. — Bayle general. Por tal que ya en las manyanadas e tardadas comicnça fazer frescuras, conviene que haya- 
inos con tiempo los panyos que nos bavedes enviar, pues hayamos vistas las muestras. Porque vos mandamos que decon- 
tinent vista la prescnt, nos enviedes las muestras de los ditos panyos segund vos deziemos en la nostra partença, por tal 
que vos podamos rescrivir quales seran mas plazientes a nos. .Assin mismo nos enviat decontinent el livro De Proprieta- 
tibus reruin, c havet lo del preicador; car nos havemos concordado aqui del precio con el merino, al qual assin mismo 
nescrivimos. E aquesto per res no mudedes o allonguedes si nos deseades servir nc complazer. Dada en Valldaura dius 
nostro siello sccreto a XXVIII dics dagosto del anyo mil CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur baiulo generali regni Ara- 
goiie. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudcla. 

Reg. 2248, ío\ 141 V. 

E 1 Rey. — Reverend padre en Christo. Bien creemos vos recuerda coino en la nuestra partiença de aqui vos rogamos 
que nos enviassedes decontinent que fuessedes en Aragon el macstre de las bodcguas qui fízo la vuestra de Vallderoures 
por tal quen pudiessemos fer fazcr otra scmblant aqui en Valldaura. E vos dixiestes que lo fariades decontinent. E como 
antes quc nos partamos daqui quissiessemos fazer comcnçar la dita bodegua, rogamos vos afectuosamcnt que dccontinent 
cnviedes por el dito maestro doquierc quc sea e nos lo envicdes espatxadament aqui. Assin mismo vos rogamos quc nos 
enviedes el vuestro libro Scnerha segund in>s dixiestes. Certificando vos que d aquesto nos faredes plazer muyt agradable. 
Dada en Valldaura dius nuestro sicllo secreto a X.XVIII dias dagosto dcl anyo mil CCCC.V. Kex Martinus. — 

£ fet per manera e vos rogamos quc nos hayamos aqui el dito maestro dc bodeguas en la primera semana del mes 
de Setiembre primer vinent sines toda falta. Dada assin como dessuso. Johannes sccrctarius. — Dirigitur archiepiscopo 
C(>sarauguste. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248. fol. 143. 

Lo Rey. — Mossen Pere. Vostra letra havera reebuda sobre I fet de la vostra estada e habitacio en lo nostre Reyal 
de Valencia. A la qual vos responcm que a nos plau e som contcnts que us returets e tingats pera I vostre star, la cambra 
dels angels ab totes Ics altres cambres e rctrcts qui son dins aquelles, qui mircn vers la partida dc la mar. E axi ho havem 
dit e manat an Gilabert dc Rcxarh e an Barthomcu Grau portador de la present. Dada en V'alldaura sots nostre segell 
secrct a XXVIII dies d Agost del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Petro de Artesio milìti. — Dominus Rex man- 
davit mihi Johanni de Tudela. 

(57) Reg. 2248, fol. 144 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Per I amat nostrc mossen Rodrigo dc la Gonclla, havem sabuda vostra bona sani- 
tat, de quc haveiii haut gran plaer; cortificants vos a vostra consolacio c placr que som s.ans e en bona disposicio dc nostra 

(i) La nplr.i ora dr<‘çada an IL'irthomcu CoscoHa, arf'i-iitor en Valcncia, so pot vrure en lo document n.® 68, 11 Oclubro 1405. 
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persona, merce de nostre Senyor Deus. Reyna molt cara muller: Ja sabets com de dema a huyt jorns es la festa de nostra 
Dona de Setembre, sots la invocacio de la qual es la capclla de la nostra casa d aci de Valldaura. Per que hauriem gran 
plaer que a la dita festa vos fossets aci ab nos, per pendre algun plaer segons que us ho dira de nostra part lo dit mossen 
Rodrígo al qual sobre aço donats plenera fe. £ tinga us en sa garda. reyna molt cara muller, la sancta Trinitat. Dada en 
Valldaura sots nostre scgell secret a XXXI dia d Agost del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit inihi 
Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 145. 

Lo Rey. — Tresorer. Manam vos que dema per lo mati trametats a nos lo maestre de fusta qui ha obrat en casa vostra 
per fer aci alguna obra, la qual de present fer entenem. Dada en Valldaura sots nt)stre segell secret a XXXI die d Agost 
del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Johanni de Plano regio thesaurario. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni 
de Leytago. 

(58) Reg. 2248, foî. 150 V. 

Lo Rey. —Tresorer. Per tal que nostra raolt cara muUer la reyna se dinara ab nos dema qui sera jorn de Santa Maria, 
es necessari que a la messio erdinaria sien affegìts sexanta florins per raho del dit covit. Pcrque provehits hi segons que s 
pertany. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a VII dies de Setembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Diri* 
gitur thesaurario domini rcgis. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2181, fol. 2 V. 

Lo Rey. — Mossen Ffrancesch. Segons havem entes lo feel scriva nostre En Gabriel Rostet ha una gabia íort bella 
pera tenir ocells. E com nos baiam necessaria aci per tenir ocells la dita gabia, pregam e manain vos que por lo portador 
de la present, façats ab lo dit Gabriel que lans trameta. E d aço ns farets plaer e servey. Dada en Valldaura sots nostre 
segell secret a VII dies de Setembre del any mil. CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Ffrancesco de Vilamarino alguatzirio 
domini regis. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(59) Reg. 2181, fol. 5. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenìt. Segons que havem entes 1 altre dia quant vos partis de Barchinona 
per anar en Sicilia, dos companyons de la galea de £n Pere Berncs preseren e amagaren e se n menaren eii la dita galea 
un catiu de edat de XIII an>^, lo qual es del feel de casa nostra En Bernat Buçot. Perque molt car primogenit com aço 
sia cosa que vos no devets pacientment soferir, prcgam vos afectuosament que encontinent manets al dit Pcre Bcrnes e I 
forcets rigorosament que restituescha lo dit catiu an Bcrnat Buçot dessus dit o a son procurador. E en cas que 1 dit 
catiu no fos en la dita galea, mas que fos cstat recullit o transportat cn altrc o altres, façats aquelles diligcntraent rcgo- 
nexer e restituir al dit Bcrnat Buçot o a qui ell volra. E sera cosa, rey molt car priraogenit, a nos fort plascent. E sia 
lo Sant Sperit Rey molt car priraogenit vostra guarda. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XI dies de Setembre 
del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(60) Rcg, 2248, fol. 154 V, 

Reyna molt cara rauller. Sus ara havem sabut certament quc lo cardenal de Cathania ha finit sos dies en Genova; 
de que, part la ordinacio divinal, n avem haut desplaer. E com nos entenam scriure per lo dit bisbat de Cathania en favor 
del religios e amat nostre mestre Johan Eximeniz, vostre confessor, e n entenam encarregar En Jacme Pastor, avisants 
vos de aço, vos pregam qiie en favor de altre persona, posat que n fossets suplicada, no scrivats, mas que us conformets 
a nostre voler en aço, axi com devets raonablement. E sia vostra garda, reyna molt cara muller, I Esperit Sant. Dada 
en Valldaura sots nostre segell sccret a XII dies de Setembre dcl any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit 
mihi Johanni de Tudela. 

(61) Reg. 2248, fol. 157. 

Lo Rey. — Tresorer. Manam vos que vista la present, de qualsevol moneda qui en vostres mans es o sera posat, que 
la haguessets a levar o deduir de la manleuta que havets novellament a fer, comprets .VIII. canes de azeytoni vellutat 
vert e aquell donets al missatger del rey de Castella qui us ha presentades de sa part alcunes mules. Manam vos encara 
que donets .X. florins d or al scuder qui les nos ha menades; e no resmcnys donats tantost als falconcrs del rey de Sici* 
lia qui van en Sicilia per portar li los seus falcons, e shan a recollir dema, L florins d or d Arago. E en aço no metats 
dilacio alguna ne stigats per cautela, quar apres que les dites coses haurets complides, nos e us farem aytal com I aurets 
necessaria. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XVI dies de Setembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Do- 
minus Rex mandavit mihí Johanni de Tudela. 

{62) Rcg. 2248, fol. 166. 

Lo Rey. — Mossen Fferran Loppez. Entes havem que vos havcts pres a ma vostra lo ginet blanch dc Mosscn Pcre 
dc Vilaragut; e con nos vullam aquell per nostre servir, manam vos que decontinent lo ns trametats. £ en aço no hagc 
falla. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XVIIII dies de Setembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Diri- 
gitur Fferdinando Luppi de Luna. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(63) Reg. 2179, fol. 237. 

Lo Rey. — Veguer. Pervengut 1 altre jorn a nostra noticia que Mossen Galceran de Santa Pau e Mossen Gilabert 
de Canet ab alguns altres secuaces lurs, anaren a uns molins del feel cambrcr nostre £n Johan Duriç e aquells destrouiren 
trencant rodes e tots arreus e feren tot hu* poder de occiure lo moliner. Manam a vos per nostres letrcs que decontincnt anas- 
sets als dits molins e als altrcs lochs circumvehins d aquells e n reebessets plenera informacio e aquella closa e segcllada 
nos trametcsscts segons que en les ditcs letres largamcnt es conteiigut. E segons havem entes de prescnt, les ditcs letres 
no us son estades prescntades de que som forts meravellats e n havem haut desplaer gran. Perque us en trametem dc 
preseiit altrcs scmblants manant vos axi expressament com podem que decontinent executets les coscs en les ditcs letres 
contcngudes. E volem c us manam aximateix quc recbuda la confessio dcl dit molincr. aquell nos trametats aci tantost de 
manera quc ab viva vcu nos puxam informar de les ditcs coses plenainent: rcprenents vos fortmeiit coin tal diligencia havets 
servada en pcndre la informacio sobre les dites coscs qui son axi crues c dc mal eximpli com si tal ofificial fossets com se 
pcrtanyeria al regiment d aqucix offici, tals fcts no s devien per vos metre en oblit ne adormir vos hi axi com sou, ans ja- 
quits qualsevols fets devicts attendre vetlantment en haver la veritat plcna dels dits fets, e no deviets spcrar nostre maiia- 
inent en pendre la dita informacio ans ja presa la deguessets haver tramesa a nos per ço que nos hi provehissem per la 
forma que I fet requer. E com haiam mes avant cntes desplascntment quc vos guiats dc paraula alguns gitats de pau e de 
treva les qiials coses si axi son no pcndricm en paciencia, avisam vos que us giiardets quc nos no y haiam a metre la ma 
en reprensio e iiifamia vostra com si a fer ja nos vos mostravem per obra quanta pena es donadora als tan agres coses 
cometents. Dada cn Valldaura sots nostre segell sccret a XXI. dies de Setembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — 
Dirigitur Rogerio dez Palau vicario Vici et Ausoue. — Dominus Rex mandavit mihi Salvatori de Podio. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


580 


ANUARI DE l’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


Reg. 2248, fol. 166 V. 

Lo Rey. — Batle. Segons creem ja sabets» ima carreta en la qual fahíem venir una pica aci a la nostra casa de Vall* 
daura. es encallada aqui en la ríera de Montcada. Perque us manam haiats decontincnt tants homens com entenats hi 
sicn necessaris, ios quals ajuden als caTreters a traure e menar la dita carreta fìns a la porta de Valldaiu'a de la ribera 
de Ccrdanyola. E aço per res no allonguets si a nos desìjats servir ne complaure. Dada en Valldaura sots nostre segell 
secrct a XXI dies de Setembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur baìulo loci de Moncada. — Dominus Rex 
signatam misit expediendam. 

(64) Reg. 2248. fol. 167. 

Lo Rey. — En GuiUem Mulet. Manam vos que cncontinent vista la present lctra, donets al amat conseller c cavalleriç 
maíor nostre Mossen Simon Miro, .XXXXl. florins d or d Arago a obs del fre c de la sella de don Ffrederich net nostre. 
E aço per res no mudets com nos vullain que axis faça. Dada cn Valldaura sots nostre scgell secret a XXII dies dc Sc> 
tembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex misit signatam et mandavít expedire. 

(65) Reg. 2248, fol. 167 V. 

Lo Rey. — £n Coscolla. Ja sabets com per nostre manament havets començat obrar I encast on devcm metre lo cap 
de sen Marti. Per quc us manam expressament que axi blanch en argent sense daurar ne smaltar ne acabar, nos lo tra- 
metats per persona segura; car nos manam per nostres letres al govcrnador a mosscn G. Martorell rcebedors nostres en 
aquex regne que us paguen del argent que mes hì haurets e axi matex dc les inans, ço qui sera rahonable. Axi matex 
vos manam que $i acabat no es, acabets prestament lo nostre segell secret e aquell donats a aquell qui us fara saber En 
Johan de Tudela nostre secretari. lo qual vos contentara d aqueil. Dada en Valldaura sots nostre segell secret a XXIIII. 
dies de Setembre del any mil CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Bartholomeo Coscolla argenterio civitatis Valencic. — 
Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(66) Reg. 2181, fol. 18. 

Lo Rey. — Segons vosaltres sabets aqui en aquexa vila stan N Astruch dc Besaldu e En Vidal Struch dc Besaldu 
fìll del dit Astruch, juheus metges, los quals nos havem en singular recomendacio. Per ço us dehim, manam c encarregam 
afectuosament, quc los demunt dits parc c fìll haiats per recomanats en fer los tota aquella bona obra que íer porets si 
en res vos hauran mester, no consentint quc per ncgun los sia fcta sobrcria (?) algutia, com a nos seria fort desplasent. 
Dada cn Valldaura a XXVIII dias de Setembre sots nostrc segell secret del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V^ 
Rex Martinus. — Dirigitur juratis et baiulo ViIIeffranche. — Dominus Rcx misit signatam et mandavit cxpedirc. 

(67) Reg. 2248, fol. 170. 

Lo Rey. — En Guillem Mulet. Nos trametem aqui lo feel de la nostra cambra Pericó Marti portador de les presents 
pcr comprar dossos dc vays per forrar la nostra cota de caini. Per que us manam que decontincnt façats liurar al dit Pericó 
tants dels dits vays com necessari sera a obs de la dita cota, e aquells per lo dit Perico ensemps ab los pellicers, nos tra* 
metats decontinent. £ aço per res no mudets o allonguets st a nos desigats scrvir ne complaure. Dada en Valldaura sots 
nostre segell sccret a XXX de Setembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur GuiIIelmo Muleti de thesaureria 
domini regis. — Dominus Rex signatam misit expediendam. 

Reg. 2248, fol. 170. 

Lo Rey. — Manam vos que decontincnt vistes les presents liurets als moros alfìleys la cambra la qual tcnia eii aquex 
palaua, En Barthomeu Guerau de Valencia. E aço per res no mudets com nos vullam que axi s faça. Dada en V^alldaura 
sots nostre segell secret a XXX dies de Setembre dcl any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Nichole tenenti palatium 
iiovum regíum Barchinone. — Dominus Rex signatam misit expediendam. 

(68) Reg. 2248, fol. 180 V. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda ensemps ab les mostres dcboxadcs del scgell nostre secret; e vistes les dites 
mostres, volem e us manam que espleguets lo dit scgell axi com pus prestamcnt porets, totes altrcs obres apart posades, 
ab lo senyal dels leoparts. Et aço per res no laguiets com nos haiam lo dit segell molt necessari. Dada cn Barchinona sots 
nostre segell secret a Xf dies de Octubre del any M.CCCC. cinch. — Dirigitur Bartholomeo CoscoIIa argentario civitatis 
Valencie. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(69) Reg. 2248, fol. 182 V. 

£1 Rey. — Reverend padre en Christo. Vuestra letra havemos recebido per el maestre de fazer las bodegas con la una 
partida del livro de Senecha, e agradecemos vos muyto assin el dito livro como el dito maestrc que nos havcdes enviado 
al qual havemos mandado encontinent entendcr en fazer la bodega que vos dcxtamos e queriamos fazer en Valldaura e 
darle todo aquello que haura necessario. E rogamos vos que nos enviedes la otra segunda part del dito libro segund nos 
faziestes saber. E sera cosa de la qual nos faredes assin mismo grand plazer, el qual muyto vos agradeceremos. Dada en 
Barchinona sots nostre segell secret a XVI dies d Octubre del any mil CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit 
mihi Johanni de Tudela. 

(70) Reg. 2234, fol. 114 V. 

Lo Rey. — Procurador reyal. Com nos entenam a partir dins breus dies d aci per aiiar a la vila de Perpenya, maiiain 
vos que decontinent façats metre a punt la cambra romana e la recambra d aquella fahcnt lcs ben storar. E mes anant 
fets mctrc teles en lcs fìncstres d aquelles e d altres on sia neccssari. E norcsmenys fets metre la nostra capella e guar- 
darroba quc us tramctcm en la capella d avall dc la rcyna o en la guarda roba si concxcts que millor sia, c haiats feta 
fer provisio dc lits de posts e de banchs pera nos. E en totcs Ics dites coses donats prest e bon compliment sens falla. 
Dada en Barchinona sots nostrc segell menor a XXVII d Octubre del any mil CCCC.V. Rcx Martinus. — Dirigitur vicario 
Rossilionis et Ceritanie. — Dominus Rex mandavit mihi Anthonio de Fonte. 

(71) Reg. 2180, fol. 22 V. 

Lo Rey. — Vicecanceller. Nos som passats per lo terme de Cardedcu c havem deinanada la cena de presencia; e son 
vcnguts los homens e han composat graciosamcnt ab nos a L lliures los quals nos obligades pagar a XV dcl present mes. 
Apres cs comparegut denant nos Huguct de Sentmenat dient e allegant la dita cena de prcsencia e encarc lcs d absencia 
pcrtanyer a ell per certs titols e que una cena de presencia qui fon reebuda pcr la rcyna. li fon restituida. E sobre aço 
nos havem demanats los dits homens, que n era; los quals nos han dit quc es ver quc lo dit Huguet prcn aqui cascun any 
certa cosa per la cena d absencia. Perque supplicats hmnilment pcr lo dit Huguct quc açu li rcmetesscm a justicia, vos 
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manam que hoit sobre aço per part nostra a ple lo nostre advocat fiscal e vists los titols e hoides les rahons del dit Huguet. 
nos consultets prestament que y devem fcr per justicia, com los dits homens no haien pus spay sino tro a XV del pre- 
sent mes. Dada en la vUa d Ostalrìch sots nostre segell secret a VI dies de Novembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. 

— Dirigitur Speranti in Deo Cardona jurísperito vicecancellario. — Dominus Rex mandavit mihi Gabriell Mascaroni. 

(72) Rcf*. 2249, fol. 2 V. 

Lo Rey. — Rcyna mott cara multer. Sabents certament que n haurets plaer vos certiâcam que, per gracia de Deu, som 
ben sans e en bona disposicío de nostra persona e que ns som trobats be en lo cavalcar. Partim d Hostalrich huy bon mati 
e vinguem nos dinar açi a ta Bella-dona, d on entenem partir tantost e anar nos en sopar e jaure al monestir del Carme 
de Gerona, per ço que dema bon mati nos en pugam cntrar en la ciutat hon cntenem aturar per alscuns pochs dies. Reyna 
molt cara muller: Vostra tetra havem rebuda e aquella eiitesa, vos responem sobre 1 fet de nostra molt cara sor la infanta 
dona Ysabel, que nos occupats molt per la cuyta de nostra partença no fom recordants d entendre en los dits affers e parlar 
ab Domingo de Beiiedic; pero tantost que nos siam entrats a Gerona, Deu volent, trametrem al dit Domingo tal bon com* 
pliment de lcs obligacions e asscguracions que ha mester, que la dita nostra cara sor haura prest e bon recapte. Pregam 
vos, reyna molt cara muller, quo dc vostra sanitat e bon stanient nos certifìquets com pus soven porets per vostres letres 
e en altre manera a plaher e consolacio nostra. E sia, reyna molt cara muller, tots temps vostra garda lo Sant Sperit. Dada 
en 1 Hostal de la Bella-dona sots nostre segell secret a VII dies de Noembre del any M.CCCC. cinch. Rex Martinus.— 
Dominus Rex mandavit mihi Gabrieli Mascaroni. 

(73) Reg. 2249, fol. 2. 

Lo Rey. — Mossen Bernat. Com nos, Deu mijançant, entenam esser aqui en la vila de Castello divendres prop vinent. 
manam vos expressament quc haiats e tingats apuntats tots los affers qui aqui son del comtat per los quals havem ja 
trames aqui lo feel de la nostra tresoreria £n Guerau Torro. £ en aço dats aquella bona cura e diligencia quc s pertany 
e de vos coiifìam. Dada en Gerona sots nostre segell secret a VIIII dies de Noembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. 

— Dirigitur Bernardo Senesterra.— Gabriel Mascaroni mándato domini regis facto per Jacobum Pallaresius consiliarium 
et promotorem. 

Reg. 2249, íol. 2 V. 

Lo Rey. — Mossen Manuel. Vostra letra havem reebuda, e aquella entesa vos responem sobre I fet de la nostra partença 
solament al present. que nos, Deus volent, havem proposat partir d acì dijous primer vinent e anar nos en dinar a Bas* 
rara, e puys lo divendres seguent bon mati entrar aqui en la vila de Castello. £ en aço no dubtets. Dada en Gerona sots 
nostre segell secret a VIIII dies de Noembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Manueli de Rejadello militi. 
Dominus Rex mandavit mihi Gabrieli Mascaroni. 

(74) Reg. 2249, foî. 3 V. 

Lo Rey. — Mossen Roger. Pregam e manam vos que decontinent nos íaçats venir lo gat de la Algalia ensemps ab lo 
scuder qui aquell te en guarda. o cn comanda; de manera que per mar o per terra vinguen a nos com pus prestament fer 
se puxa. Ccrtiíìcants vos que de present que seran aci, farem pagar complidament a qui vos nos farets saber, tot ço e 
quant hauran despes per lur venguda. H en aço per res no haia falla. car plaer nos en farets molt agradable. Dada en Ge- 
rona sots nostre segell secret a XI dies de Noembre del any M.CCCC.V^ Rex Martinus. — Dirigitur nobili Rogerio de Mon- 
tecatheno. — Dominus Rex misit signatam. 

( 75 ) Reg. 2249, fol. s V. 

Lo Rey. — Mossen Hoger. Meravellats som com no ns havets trames lo gat de la Algalia de que ja per altre letra 
vos havem scrit. Perque us pregam que decontinent per mar o per terra axi com millor vos parra, lo ns trametats ab 
1 escuder qui 1 ha portat; al qual nos pagarem com sera aci ço que haura despes, segons vos nos farets saber. Dada en la 
vila de Castello d Empurìes sots nostre segell secret a XVIÏ dies de Noembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Diri- 
gitur nobili Rogerio dc Montecatheno. — Dominus Rcx mandavit mihi Johaniii de Tudela. 

Reg. 2249. fol. 5 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Sabents certament quc n haurets plaer e consolacio vos certifìcam que, per gracia 
de Deu, som sans e en bona disposicio de la nostra persona he en som ben trobats; pregants vos, reyna molt cara muUer, 
que de la sanitat e bon stament de la vostra persona, nos certifiquets a nostre plaer e desig. Nos som venguts aci en lo 
comdat, en lo qual ab gran plaer som stats reebuts e ben festejats; hauriem haut gran plaer que vos ne haguessets haut 
vostra part. Partirem dema d aci de la vila de Castello d’Empuries e irem a la Junqucra, e apres ha Ceret e d aquianant 
a Olms on nos aparella festa Mossen Berenguer; e apres farem la via dreta a Perpenya hont se apparella gran e solemne 
festa per rao de la nostra novella e benaventurada entrada. E sia vostra garda, reyna molt cara muller, 1 Esperit Sant. 
Dada en la vila de Castello d Empuries sots nostre segell secret a XVII dies de Noembre del any M.CCCC.V. Rex Mar- 
tinus. — Dirigitur domine regine. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2249, ío'. 6. 

Lo Rey. — Com nos haiam necessari lo relotge nostre que tenits per adobar, manam vos que decontinent vista la pre- 
sent nos trametats aquell per aquest correu portador de la present lo qual vos trametem solament per aquesta rao. £ 
aço per res no*mudets. Dada en la vila de Castello d Empurìes sots nostre segell secret a XVII dies de Noembre del any 
M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Johannuço de la Roca. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(76) Reg. 2249, fol. 6. 

Lo Rey. — Com nos haiam acordat de fer lo cami del coll de Paniças. manam vos expressament que vista la present, 
façats adobar los passos e camins a tots los homens de vostra batlia en tal forma. que sens perìll de nostra persona puxam 
passar. E aço lexam a vostre carrech. Dada en la vila de Castello d Empuries sots nostre segell secret a XVIIII. dies de 
Noembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Micheli dez Guell castellano de Bellaguarda et baiulo del Portus. 

— Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(77) Reg. 2249, fo\ 6 V. 

Lo Rey. — Venerable pare en Christ. Sabut havem certament que vos tenits en III. volums la obra de mestre Nicholau 
de Lira feu sobre la biblia los quais volums havets hauts de maestre Thomas Olzina confessor qui fon del senyor rey doii 
Johan frare nostre que Deus hage; e com nos desigem sobiranament haver la dita obra, pregam vos axi affectuosament 
com podem, quc la dita obra nos donets e ns trametats decontinent per certa persona. £ en aço no baia falla si en rcs 
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nos desijats servir e complaure. Dada en lo loch de Ceret sots nostre segell secret a XX dies de Noembre del any M.CCCC.V. 
Apres que haguem feta la present deliberam trametre us per aquesta raho» £n Pere Laras de la nostra cambra portador 
dc la present per lo qual vos pregam aíTectuosament nos trametats la obra dessus dita. Dada axi com dessus. Johannes 
secretarius. — Dirigitur episcopo urgellense. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 


Reg. 2249, fol. 7. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Per tal com sabcm certament que n haurets plaer e consolacio, certiíìcam 
vos ctc. Rey molt car primogenit. Segons ja per altres letres les quals vos havem ja dies ha trameses per £n Jacme Pastor 
vos havem certificat nos deviem partir prestament de Barchinona per venir a la vila de Perpenya on haviem convocades 
tenir ïes Corts als catalans. Per quc us notificam que som ja partits de la dita ciutat de Barchinona e som venguts per 
nostres jornades en aquest loch de Ceret qui cs a IIII Icugues de la dita vila de Perpenya on sobreseureni cntrar tro de 
Dicmenge priraer vinent en VIII. jorns, pcr tal que ns hi aparellan solempna e gran festa per raho de nostra novella e 
benaventurada entrada en aquella, e alli començarem les dites Corts tenir als dits catalans, de la bona successio y con- 
clusio de les quals vos certificarem per nostres letres. £n I endemig e per tots temps sia vostra guarda, rey molt car 
primogenit, 1 Esperit Sant. Dada en la vila de Ceret sots nostre segell secret a XX dies de Noembre del any de la nativilat 
de nostre Senyor mil CCCC.V. Rex Martiniis. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 


Reg. 2249, fol. 7. 

Lo Rey d Arago. — Mossen Sancho. Per tal com desigam sobiranamcnt sobre totes les altres coses que nostra molt 
cara filla la reyna de Sicilia, si a nostre Senyor Deus era plascent, fos prenys, pregam vos e us manam que ns en certi- 
fiquets decontincnt per vostra lctra. £ si no u es de present, tota hora que ho sia. £ sera cosa de la qual molt nos ser- 
virets. Dada en lo loch de Ceret sots nostre segell sccret a XX dies de Noembre del any de la nativitat de nostre Senyor 
M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Sancio Roderici de Liori camerlengo regis Sicilia. — Dominus Rex mandavit mihi 
Johanni dc Tudela. 


{78) Reg. 2249, fol. 8. 

Lo Rey. — En Pere de Berga. Coni enteiiam que vuy o dema deia passar lo termini assignat per nos als catalans a 
celebrar la Cort coiivocada per nos en aquexa vila de Perpenya, dehim e manam vos que la dita Cort proroguets tro al 
III. jorn dcl mes de Deembre primer vinent, cn lo qual jorn nos. Deus volent, serem ja aqui e principiarem la dita Cort. 
E aço per res no mudets. Dada en Cerct sots nostre segell secret a XXI dies de Noembre del any M.CCCC.V. Rex Mar- 
tinus. — Dirigitur Petro de Berga. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 


(79) Reg. 2249, fo’. 8. 

Lo Rey. — Reyna m<»lt cara niuller. Pcr tal coin a nos es cert que n haurets molt gran plaer, signifìcam vos que som 
eii fort bona disposicio de m^tra persona, merce de nostre Senyor Deus, pregants vos afectuosament que com pus sovcn 
p(»rets nos vuUats certificar de vostra salut e bon stament a nostre plaer c gran consolacio. Reyna molt cara muller, nos 
havem manat al vostre administrador del comtat d Empurics que ns faça tallar alguns fusts en lo dit comtat, pujants tro 
cn quaiititat de CL florins de pr<>u los quals havcm fort nrccssaris; e lo dit administrador ha ns respost que no li cs legut 
complir nostre manament sens caiitela vostra. Per que us pregam, reyna niolt cara mullcr, que vullats trametre a nos 
encontineiit aquclla cautela que concxcrets a ell esscr suficient e nccessaria a aço en lo retimeiit de som compte, car nos 
vos farem pagar ios dits CL fiorins d or a()res que Is dits fusts seran tallats sens dilacio alguna. £ si algunes coses, reyna 
molt cara muller. vos seran plasccnts quc façam, rescrivits nos en fìablament. £ sia lo Sant Sperit, reyna molt cara muller, 
vostra guarda. Dada eii lo loch de Tuir sots nostre segell secret a XXIII dies de Noembre del any de la nativitat de nostrc 
Seiiyor M.CCCC.V. Rcx Martinus. — Dominus Rex inandavit mihi Johanni de Tudela. 

(80) Rcg. 2249, fol. 9 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. .Apres que hir del loch de Tuir vos scrivim per £11 Johan Otger governador dc 
Eviça, som huy partits del dit loch e som venguts en nquest loch de Millars en lo qual lo vescomte de Roda nos ha appa- 
rellada íesta c soin nos bcn trobats eii nostra persona, merce de nostre Senyor Deus. Per que us ho notificam a vostre 
plaher e consolacio, prcgants vos, reyna molt cara muller, que de la vostra salut nos certifìquets continuament per vostres 
letres. car gran plaer iios en farets. Dada cn lo loch de Miilars sots nostre segell secret a XXIIIÏ dies de Noembre del any 
M.CCCC.V. Rcx .Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni dc Tudela. 


(81) Reg. 2249, íol. 10. 

Lo Rcy. — Micer Fírancesch. Sus ara havem reebuda respostu del bisbe d Urgell per la qual se scusa o no ns vol donar 
la obra que te de Mestrc Nicholau de Lira. segons que pus clar ho veurcts cn la dita resposta, la qual dins la present 
vos traraetem. Per que us ho notificam per tal que no estigats en res de executar la bolla e poder que havets contra ell 
d<.>l parc snnt; ne 1 soportets nc fii.xets vers ell en cosa alguna per nostre csguard; car si u fahiets, no us ne hauriein grat 
algun. Dada cn lo loch dc Canet sots nostre segell secret a XXVI dies dc Noembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — 
Dirigitur Ffraiicisco de Blanis. — Dominus Rcx mandavit mihi Johanni de Tudela. 


(82) Reg. 2249, fol. II. 

Lo Rey. — Reyna molt cara mullcr. Pcr tal cora sabem certament que 11 haurets gran plaer, vos ccrtificam que som 
cn boiia disposicio de nostra pcrsoiia, mcrce dc nostrc Scnyor Deus, pregants vos axi affcctuosament coni podem que soven 
nos vullats escriure dc vostra salut e bon stament a consolacio iiostra. Reyna molt cara muller: iiovellainent havem sabut 
que Is maiorals de la Confraria de nostra Dona Sancta Maria han dclibcrat celcbrar la festa dc la sua concepcio en la seu 
de Barchinona la qual os arustumat esser celebrada en lo nostrc palau maiur de la dita ciutat: de que soin fort mcravellats 
quc ells scns scbuda e volcr nostrc, qui som cap c un dels confrarcs dc aquclla, ne vullen axi usar. E per aquesta 
raho nos scriviiii als dits maiorals inanants his que pus axi es. no portcn en la dita fcsta lo nostre brando nel vostre, 
nc dc nostrc c voslrc car primogenit lo rey de Sicilia, ne la vcronica seinblantmcnt. Pcrque. reyiia inolt cara inullcr, pre- 
gam vos aíïcctuosamcnt quc cn cas que Is dits inaiorals uscn cii la fonna dcssus dita, façats corn pus solemnament porcts 
rclcbrar la dita fcsta eii lo dit nostrc palau c axi com de nos e de vos se pertany. E sera cosa, reyna molt cara mullcr, 
a nos fort agradablc. sia lo Saiit Spcrit vostra guarda. Dada eii Pcrpcnya sots nostrc scgcll sccret a IIII de Deembrc 
dcl any de la nativitat dc nostrc Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex niandavit mihi Bernardo Medici. 

Rcg. 2249, fol. n. 

Lo Rcy. — Entes havcni que v»)saltrcs havets delibcrat cclebrar la solempnitat dc la ronceprio de la vergc nostra Dona 
Sancta Maria cii la scu de Barchinona, la qual cs acostumat esscr celebrada cn lo nostrc palau maior dc la dita ciutat, 
de qiie soin furts mcravcllats; maíormcnt coiu scns liccncia c sabuda dc nos (lui som cap c un dcls principals confrarcs de 
la coufraria de la dita riostra Dona Sancta Maria, ho havets axi acurdat. Perquepus axi havcts dcìiberat ques faça, manam 
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vos expressament que en la dita solempnitat per vosaltres en la dita seu faedora, no portets nostre brando, ne de nostra 
molt cara muller la reyna, ne de nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia; ne volem que hi sia portada la veronica 
sens sabuda e voler nostre, e rahets nos del libre de la coníraria. car no volem esser confrare daqueila. Dada en Perpenya 
sots nostre segell secret a IIII dies de Deembre del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martìnus. — Àls 
feels nostres los maiorals de la Confraria de nostra Dona Sancta Maria. — Dorainus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(83) Reg. 2249, fol, 10. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Per altres nostres letres vos havem scrit cuntinuaraent apres que fom partits 
d aqui, de la sanitat de nostra persona e de totes les jornades que havera fetes en lo carai. De present vos certificam que 
lo dissapte prop passat partints del loch de Canet, del qual vos scrivim de nostra sanitat, venguem dìnar a Baniols qui 
es prop d aquesta vila de Perpenya, e apres dinar cavalcara e venguem sopar e jaure al monestir de les menoretes lo qual 
es fora del mur de la dita vila, e ans que ns n anassem al dit monestir, descavalcam en un cadafal que ns havien apparellat 
denant un dels portals de la dita vila, e alli denant nos passaren tots los oíhcis ballant ab fort gran joya e consolacio que 
havien de nostra novella e desijada venguda; e lo digmenge apres seguent per lo mati entram en la dita vila ab gran festa 
c solerapnitat que ns fou feta, en la qual nos haguera plagut que fosseu vos estada, per tal que en aquests plaers fosseu 
participant ab nos, e encare huy dada de la present se continuen les dites festes- en aquesta vila, en la qual per gracia 
de Deu som sans e alegres, merce de nostre Senyor Deus. Pregants vos reyna molt cara mulier, que continuament de la 
sanitat de vostra persona nos certiftquets a nostre plaer e consoiacio. E si lavostra persona, reyna molt cara rauller, era axi 
ben dispusta que us poguessets metre el camì per venir a nos sens perill d aquella, sab Deu que n hauriem molt gran plaer 
que venguessets, per tal que poguessets tenir les festes de Nadal ab nos e que vessets aquesta terra ans de la nostra par- 
tença d aquella. É sia vostra garda, reyna molt cara e molt amada muller, 1 Esperít Sant. Dada en lo Castell de Perpenya 
sots nostre segell secret a VI dies de Deembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni 
de Tudela. 

(84) Reg. 2249. fol. II V. 

Lo Rey. — £n Guillem Mulet. Entes havem que la nau d En Rovira es aqui arrivada de les parts d Alexandria. E 
com nos vullara saber quines robes ha portades, manam vos que decontinent nos certiiìquets si la dita nau ha portats 
draps d aur e de seda e de quines colors e a quin for. E axi raateix si ha portat altres coses qui a nos fossen plasents. E 
si per ventura la dita nau no ha portat dels dits draps d aur o de seda qui facen per nus, informats vos diligentment 
qui n i ha en Barchínona, e de quines sorts e colors e a quin for. £n manera que hauda vostra resposta, puxam dcliberar 
de quals pendrem per nostre vestir ara a les festes de Nadal. E demanats an Miro si ha portat les coses de que nos li 
haviem dat memorial. Dada en lo castell de Perpinya sots nostre segell secret a .VII. dies de Deembre del any M.CCCC.V. 
Rex Martinus. — Dirigitur GuiIIelmo Muleti. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

Reg. 2249, fol. 11 V. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda per la qual nos fets saber com nos havets aportades les dues peces de drap 
d or de la manera e obratje que us haviem manat, de la qual cosa havem haut gran plaer; pregants vos affectuosament que 
si vos mateix podets venir, les nos aportets; si no, trametets nos aquelles per persona certa. car nos vos contentarem com- 
plidament del preu de aquelles. £ aço per res no mudets o allonguets si ns desijats scrvir ne complaurc. Dada en lo cas- 
tell de Perpenya sots nostre segell secret a VII dies de Deembre del any mil CCCC. e cinch. Rex Martinus. — 

Axi mateix vos pregam aíectuosament que si altres coses novelles havets aportades les nos trametats car nos les com- 
prariem; empero maior plaer hauriem que vos vinguessets ab elles segons dit es. Dada axi com dessus. Johannes, secreta- 
rius. — Dirigitur Ffrancisco Mironis, mercatori Barchinone. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela (i). 

(85) Reg. 2249, fol. 19. 

Lo Rey. — Venerable pare en Christ. Per lo portador de la present, secretari vostre, havem reebuda la obra de mestre 
Nicholau de Lira, en tres volums; e ja tant mes vos grahim aquells com havem vist que aquells haviets ja donats a la 
vostra esglesia e apres nos los havets trameses; certiffcants vos que a nos sera fort plasent que vingats a nos, si delliberat 
havets venir, axi per rao de les Corts que celebram aci als cathalans com per entrevenir en nostres consells en los quals 
vos oitenem appellar e hi entrevendrets c us farem dunar cambra aci en aquest castell; e en aquellcs e en totes altres coses 
a nos honoroses, vos enantarem en tal manera que n porets esser raonablament content, havents esguart tots temps a la 
gran affeccio e voler que havets e mostrats en servir nos. Dada en lo castell de Perpenya sots nostre scgell secret a XI dies 
de Deembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(86) Reg. 2249, fol. 19. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda respònsiva a un altre que us n aviem trainesa per En Johan Otger, a la qual 
vos responem que nos breument vos trametrem diners per començar la obra del cap de la gran sala, car be es cert a nos 
que hi ha mester gran aparell de molt reble e de pedra. Empero pregam e manain vos que metats ma decontínent a fer 
la volta denant lo verger c enderrocar e tornar aquclla segons quc s pertany. E per res no y haia falla si ns desijats servir 
ne complaure. Dada en lo castell de Perpenya sots nostre segell secret a XII dies de Deembre del any M.CCCC.V. Rex 
Martinus.—Dirigitur Jacobo Sala operario maiorí castri regalis Barchinone. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de 
Tudela. 

(87) Reg. 2249, fol. 19 V. 

Lo Rey. — Ffort som meravellats com no ns havets trames lo drap de seda pera les curtines, segons vus manam e 
concordam ab vos, com haiam aquelles molt necessaries. Perque us manam e encarregam axi estretament com podem, que 
lo dit drap nos trametats decontinent sens tota dilacio. £n altra manera certificam vos que poriets tant laguiar en tramctre 
ns aquell, que no ns profìtaria ne ns serviria en rcs. Per que fets per manera que si trames no 1 havets, lo ns trametats 
decontinent, si ns desijats servir ne complaure. Dada en lo castell de Perpenya a XIII de Deembre del any M.CCCC.V. 
Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit raihi Johanni de Tudela. 

(88) Reg. 2249, fol. 19 V. 

Lo Key. — Pregam e manam vos que decontinent vista la present nos trametats XI. canes e mija de azeytoni car- 
mesi vellutat tot pla sense picadura alguna per persona certa, per tal que ns eu devem fer robes a la festa de Nadal primer 
vinent. Part aço, nos en trametats ensemps ab aquest, XII. canes de aquest matex o de sembiant tot pla sense picadura, 

(1) En la data d'aquost documcnt apareix una X tenuamcnt ratUada; ço qui fa crcure quc deu esser interprctat com datat del jorn VII, y 
no dcl XVII. Ultra la part paleoRràfica, confirmen aqucst criteri lo text de la llctra rcferent al matc-ix tema dcl docxunent anterior, qui cs 
datat ea día Vll, y a més $e troba en lo Registre c'scrit entre altres documents datats dcl VII. 
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o qual volem per don Jayme» nostre car nebot. £ en aço no haia dilacio alguna per tal que 1 pu cani havcr tallat per la 
iesta dessus dita, si ns desijats servir ne complaure. Dada en lo castell de Perpenya a XIIII dies dc Dcembre del any 
míl CCCC.V. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(89) Reg. 2249» fol. 21. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Vostra letra havem reebuda responsiva a una nostra» e havem haut gran plaer c 
consolacio com per aquelta som estats certihcats de la convalescencia de vostra persona; e hauricm maior si aquella era 
cn tal disposicio e axi ben reforçada que poguesseu venir a nos. Pregants vos que de la vostra salut e bon estament nos 
scriscats continuament. Certificants vos que nos, per la gracia de nostre Senyor Deus, som sans e alegre e en bon punt 
de nostra persona. E havem haut gran plaer com la festa de nostra Dona s cs soíempnizada aqui en lo palau e s i haja feta 
solempne e gran festa, posat no hic sien cstats los capellans de la scu, segons nos fets saber. £ si coses algunes vos son pla- 
sents d aquesta terra, scrivits nos en e nos complir les hem volenterosament. £ tinga us en sa guarda, reyna molt cara 
muller, 1 £sperit Sant. Dada en lo castell de Perpenya sots nostre segell secret aXVIIdies de Deembre del any mil CCCC.V. 
Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(90) Reg. 2248, fo’. 197 V. 

En Marti etc. — AI noble mossen Gilabert de Centelles e als altres de son bando, la gracia que merexen. Com a nos 
sia çert que lo dimarts prop passat lo bando dels Çervellons entra en aquexa ciutat en la qual ja abans vosaltres erets 
entrats en gran menyspreu de nos, rey, princep e senyor vostre e transgressio de nostres manaments a vosaltres fets, posant 
nos en scandel, perill e perdicio aquexa ciutat 110 guardant ço en que a nos sots tenguts. Per ço a vosaltres c a cascun 
de vos dehim e manam expressament e de certa sciencìa sots incorriment de nostra ira e indignacio e perdiciu de persones 
c de bens, que decontinent vistes les presents, tota triga apart posada, desemparets la dita ciutat exint de aquella e de 
sos termens, no tornants en aquella per alguna manera. E si de tanta ìnhobediencia e audacia moguts, recusarets exeguir 
nostres manaments, nos procehirem contra vosaltres e vostrcs bens axi íortment e rigorosa, que sera pena de castich a 
vosaltres, e als altres eximpli e terror. Dada en Perpenya sots nostre segell secret a XX dies de Deembre en 1 any de la 
nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Hex Martiniis. — Dominus Rex in consilio mandavit mihi Johanni de Tudela. 

# 

(91) Reg. 2248, íoh 197 V. 

Reyna molt cara muller. Entes havem que En Guillem Mulet no ha donat ne fet donar per nostre tresorer algun re- 
ripte de .XII. diners de provisio cascun jorn al feel nostre En Marti Comabella maestre de don Ffrederico nostre net segons 
li havem maoat. Per que, reyna molt cara muller, vos pregam que vos hi vullats supplir e donar recapte de manera que 
ell almenys haja los .XII. diners e axi del tcmps passat com del sdevenidor cascun jorn. £ satisfarets ne a nostre plaer 
e voler molt. E sia, reyna molt cara muller, tots temps lo Sant Sperit vostra guarda. Dada en Perpenya sots nostre segell 
secret a XXI dta de Deembre del any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Domínus Rex mandavit mihi Anthonio de Fonte. 

(92) Reg. 2249, fol. 26. 

Lo Rey. — Reebut havem lo drap que ns havets trames per En Guerau de Sanahuja; e per tal que no ns alta, 
remetem lo us; pregants vos que ns en trametats d altre, ço es, de vellut carmesi tot estes, per manera que 1 haiam a la 
festa de Ninou e fer ne ts a nos fort gran plaer. Dada en Perpenya sots nostre segell secret a XXIII dies de Deembre del 
any M.CCCC.V. Rex Martinus. — Dirigitur Domenico de Benedici mercatori Barchinone. — Dominus Rex mandavit mihi 
Johanni de Tudela. 

Reg. 2249, fol. 26. 

Lo Rey. — Pregam vos aflectuosament que decontinent vísta la present nos trametats per I amat conseller nostre Mossen 
Simon Miro, lo qual vos donara la present, II crucifìxos petits semblants de aquells que ns donas com nos erem aqui a 
Valencia; e I. altre qui haia de longaria II palms de cana de Barchinona. Certificants vos que ns en farets servey molt 
agradable. Dada en lo castell de Perpenya sots nostre segell secret a XXIII dies de Deembre del any M.CCCC.V. Rcx Mar> 
tinus. — Dirigitur Ffrancisco Sancii. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(93) Reg. 2249, fol. 25 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Com nos traraetam de present a Valencia I amat conseller e cavalleriç nostre Mossen 
Simon Míro sobre 1 fet de la brega qui novellament s es seguida, e haiam comanat a aquell algunes paraules que de nostra 
part vos explicara, pregam vos aíectuosament que li donets fe e creença plenera. Reyna molt cara muller, trametem vos 
dins la present translat de les letres quc I virrey e Is jurats de Valeiicia nos han trameses, e de les respostes que Is havem 
fetes. Pregants vos que us façats venir nostres vicecanceller e tresorer e altres de nostre consell que us semblara fahedor. 
e que Is mostrets los translats dessus dits. £ sia lo Sant Splrit vostra guarda tots temps. Dada en lo castell de Perpenya 
sots nostre segell secret a XXIin dies de Deembre del any dc la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.V. Rex Martinus. — 
Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(94) Reg. 2249, íol. 31. 

Lo Rey. — En Ramon Çavall. Trametem vos .VI. formatges de aquells que ns han trames d Arago, e no us mcravellets 
com abans no Is vos havem envíats car lo vespre de Nadal los reebem. Dada en lo castell de Perpenya sots nostre segell 
secret a XXVI dics de Deembre del any M.CCCC.VI. Rcx Martinus. — Dirigitur Raymundo Ça Vall civi Barchinone. — 
Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(95) Reg. 2249, fo’. 33. 

Lo Rey. — Segons havem entes vos teníts I. aztor qui es bo de perdiu; e com nos haiam mester aquell per m>strc 
servir, pregam vos que per lo portador de la present, lo qual trametem aqui per aquesta rao, lo ns vullats tramctre decon* 
tinent car pler e servir nos en farets que molt vos grahirem. Dada en lo castell de Perpenya sots nostre segell secret a 
XXVIIII dies de Deembre del aiiy M.CCCC.VL Rex Martiiius. — Dirigitur... — Dominus Rex mandavit mihi Johaniii de 
Tudela. 


(96) Reg. 2249. fol. 34 V. 

Lo Rey. — En Johan dez Valls. Vostra Irtra havein reebuda e lo troç del banuç que ns havets trames; la qual cosa 
vos grahim molt. Perque si iiies anant nos en podets haver, trametets lo ns derontinent car plaer nos en farets. E certi- 
ficats nos de totes novelles (jue puxats saber. Dada en lo castell de Perpenya sots nostre segell secret lo derrer dia de Deein* 
bre del any M.CCCC.VI. Kex Martiiius. — Dirigilur Johanni dez Valls civi Barchinone. — Dominus Kex inandavit inihi 
Johanni dc Tudela. 
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ANY 1406 


Data 

Lloch 

Signatura 

Data 

Ll«*ch 

Signatura 

JANER 

I Perpinya 

2250, I ï 

MARÇ 

I Perpenya 

2288. 26 

2 

» 

2234, 12 I V. 


Castell de Perpcnya 

2250. 31 

^ 3 

» 

2249, 37 V. 

3 

Perpenya 

2250, 28 

4 

Castcll de la VMla cle Perpinya 

(I) 2249. 36 

4 

» 

2250, 26 V. 

5 

PcTpenya (2) 

2249, 38 

t; 

* 

» 

2250, 26 

6 

» 

2249. 38 V. 

6 

» 

2250, 28 V. 

7 

» 

2249. 39 

7 

» 

2250. 30 

8 

( 3 ) 

2249. 41 

8 

» 

2250, 33 

9 

* (4) 

2249. 45 

9 

» 

2250, 30 

•ì* 10 

» 

2249. 45 V. 

10 

» 

2250, 33 V. 

11 

» 

2249. 48 V. 

11 

» 

» 

12 

» 

2235, 122 V. 

1^1 

» 

2250, 34 

»3 

» 

2284. 79 

1- j 

Elna 

2250, 34 V. 

14 

» 

2284. 71 V. 

>3 

» (■.?) 

2250, 35 V. 

»5 


2219, 157 V. 

4 -14 


2250, 36 

16 

» 

2234. 129 

' 5 | 

La Clusa (14) 

2250, 36 V. 

►E 17 


2250, 2 V. 

Loch de la Jonquera 

» 

18 

» 

2218, 185 V. 

16 

Ffigueres 

2250. 37 

ï 9 

» 

2250, 3 

17 

Gerona 

2250. 38 V. 

20 

» (5) 

2250,3 V. 

í 

» 

2284, 93 V. 

21 

» 

2250, 5 V. 


Casa de la Belladona {15) 

à 2250, 38 V. 

22 

Castell de Perpenya 

2250, 6 

Hostalrich 

í 39 

23 

» 

2250, 6 V. 

19 

Sant Celoni 

2250,39 

Hh 24 

» 

2250, 7 V. 

20 

Castcll dc la Roca 

2182, 37 

25 

» 

2250, 8 V. 

►F2I { 

Rupe sito in Vallense 

2284, 80 

26 

Periìenya (6) 

2182, 15 

La Rocha (16) 

2250. 39 V. 

27 

» 

2250, 8 V. 

22 

Castro de la Rocha (17) 

2284, 90 V. 


29 { 


30 

4^31 

FEIiRER 


» 

» 

» 

» 


2250, 10 

Monestir de frares mcnors 2250, 13 v 


( 7 ) 




1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


9 

10 

11 

12 

13 
^14 

15 

16 

ï 7 

18 

19 

20 

►Î-21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

^28 


Perpenya 

>> 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 


( 8 ) 


( 9 ) 


( 10 ) 


(w) 


23 


(12) 




vol. V. pl. 59 
Man. Nov. Ar- 


22SO. 9 


Barchinona (18) 

< dits, vol. L 

2250, 10 V. 

( 


* 

( pl- 143 


24 

» 


2284. 80 V. 


25 

» 

(>Q) 

2250. 41 

2250. 10 V. 

26 

» 

(20) 

» 

2305. IÓ6 

27 

» 


2284, 86 

2250. 12 

►F28 

» 


2250, 42 

» 

2Q 

» 


2284, 84 V. 

2250. 12 V. 

30 

» 

(21) 

2250, 42 V. 

2283, 108 V. 

31 

» 

( 22 ) 

2284. 91 

2202, 148 





2250, 15 

ABRIL 



2288, 2 V. 

I 

Barchinona 


2305* 153 

2305- 152 V. 

2 

» 


2284, 102 V 

2250, 15 V. 

3 

» 


2248, 202 V. 

2148, 33 V. 

►F 4 

» 


2249, 49 V. 

2250, 15 V. 

5 

» 


2248, 201 V. 

2203, 76 

6 

» 

(23) 

2248, 202 V. 

2250, 23 V. 

7 

» 


2249, 50 

2288, 18 

8 

» 


2269, 5 V. 

2288, 17 

9 

» 


2146. 183 V. 

2288, 16 

10 

» 


2234, 134 

2288. 18 V. 

T T 

% 


1 MR 4512 pro 

2287, 193 


W 


1 visional, 

2250, 18 

12 

» 


2249, 50 

2250, 20 

ï 3 

» 


2203, 113 

2288, 21 V. 

14 

» 

(24) 

2248, 203 

2250, 24 

15 

» 


2249, 50 V. 

22S4, 89 

i(> 

» 


2249, 51 V. 

2288, 22 V, 

17 

» 


2250, 44 V. 

H. R. 928 

►F 18 

» 


2249, 52 V 

2203, 96 

19 

» 


2284. 93 
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Data 


Llocb 

Signatura 

Data 



Uoch 

Signatura 

20 

Barchinona 


2248, 213 

14 

Valencia 


2249, 56 

21 

» 


2249. 55 V. 

15 


» 


2249, 56 V. 

22 

» 


2249» 55 

16 


» 

( 35 ) 

2248, 234 

23 

• 


2202, 159 V. 

17 


» 


2249, 58 

24 

» 

(25) 

2248, 203 V. 

18 


» 


2249, 61 

25 

» 


2248, 204 

19 


» 


2249, 64 V. 

26 

» 


2248. 203 

4-20 


» 


2248, 235 V. 

27 

» 


2248« 204 

21 


» 


2248, 238 V. 

i 

» 


2250, 45 V. 

22 


» 


2249, 65 V. 

28 { 

Monestir St. Cugat 

2248, 205 î 

23 


» 


2248, 239 


» 


2248, 206 

24 


» 


2149. 39 

29 ) 

Casa de Valldaura 

2248, 206 V. 

25 


» 


2248, 237 

30 

Barchinona (26) 

2248, 205 

26 


» 


2248, 239 





4.27 


» 


2234, 141 V. 

MAIG 

(I) 


1 

28 


» 


2249. 66 V. 

I 

Barchinona 

(27) 

2248, 207 V. 

29 


» 

(36) 

2248. 239 

»î< 2 

» 


2248. 213 

30 


» 


2248, 24I 

3 

» 


2149.28 V. 






4 

» 


2248, 211 V. 

JULIOL 




5 

» 


2248, 210 V. 

1 

Valencia 

( 37 ) 

2249, 67 V. 

6 

» 


2248, 211 

2 

Reyal de Valencia 

2248, 242 

7 

» 


2248. 213 

3 

Valencia 


2249, 71 

8 

» 


2235. 135 V. 

Hh 4 


» 


2234, 142 V. 

►f 9 

» 


2148, 91 V. 

5 


» 


2249. 71 V. 

10 

» 


2288, 32 

6 


» 


2249. 72 

11 

» 


2219. 166 V. 

7 


» 

(38) 

» 

12 

» 


2248. 214 1 

8 


» 

( 39 ) 

2248, 242 V. 

ï 3 

» 


2248. 217 

9 


» 

(40) 

2249, 74 V. 

14 

» 

(28) 

2248, 214 V. 

10 


» 


2248, 244 




í Ll. R. 975 a 

4-11 


» 


2149 * 39 V. 

15 

w 


1 978 

12 


» 


2249, 76 


» 


2152, 3 V. 

«3 


» 


2249, 78 V. 

17 

» 


2248. 218 

14 


» 


2149. 39 V. 

18 

» 


2248, 218 V. 

15 


» 


2248, 243 

19 

» 


2248, 219 

16 


» 

(41) 

2248. 243 V. 

20 

» 


2248, 224 V. 

ï 7 


» 

(42) 

2249, 81 V. 

21 

» 

(29) 

2248. 220 

4*18 


» 


2249, 87 


St. Cugat del Vallcs 

2248, 224 

19 


» 


2249, 87 V. 

22) 

Barchinona 


2283. 3 

20 


» 

(43) 

» 

>^23 

» 

(30) 

2248» 221 V. 

21 


» 


2148, 127 

24 

» 


2284, 96 

22 


» 


2248. 246 V. 

25 

» 


2248, 224 V. 

23 


» 

(44) 

2248, 244 




í 224 S, 225 V. a 

24 


» 


2249, 93 V, 


9 


\ 226 



» 


2235. 145 V. 




j Man. Nov. Ar- 

26 


» 


2249, 89 

27 

En mar 

( 3 >) 

< dits, vol. I, 

27 


» 


2249, 90 




f pl. 144 

28 


» 


2234. 148 V. 

28 

» 


? 

29 


» 

( 45 ) 

2249, 90 V. 

29 

Paniscola 


2248, 226 V. 

30 


» 


2249, 92 V. 

^30 

Grao de Valencia (32) 

» 

31 


» 


2249, 93 V. 

31 

Valencia 

(33) 

2248, 228 V. 

AGOST 




JUNY 



1 

Valencia 


2180. 87 V. 

I 

Valencia 


2248, 229 

2 


» 


2249, 94 

2 

» 


2181, 140 V. 

3 


» 


2249. 95 

3 

» 


2248. 228 

4 


» 


2288, 82 V. 

4 

» 


2248. 231 

5 


» 


2249, 95 

5 

» 


2248, 226 V. 

6 


» 


2249. 96 V. 

^ 6 

» 


2248, 223 

7 


» 

(46) 

2249. 97 

7 

» 

(34) 

2248, 227 

4 < 8 


» 


2235, 152 

8 

» 


2248,232 

9 


» 


2248, 244 

9 

» 


2148, 119 V, 

10 


» 

( 47 ) 

2248, 244 V. 

10 

» 


2180, 107 

11 


» 


2235, M 9 

11 

» 


2180, 107 V. 

12 


» 


2249, 98 V. 

12 

» 


2248, 233 V. 

13 


» 


2249. 99 V. 

^13 

» 


2152, 32 V. 

14 


» 


2288, 27 V. 


(x) En los joms 27 a 30, trobcn documents signats a Barcelona en diferenls rogistrcs. 
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Data 


Lloch 

Si^atura 

►fi 5 

\^alencia 

{48) 

2249, 100 

16 


2288, 28 V. 

17 

* 

(49) 

2249, lOI 

18 


(50) 

2248. 248 

19 

» 


2148, 130 V. 

20 

» 


2249, 109 V. 

21 

» 


2248, 248 V. 

4*22 

» 


2249, 108 

23 

» 

(51) 

2249, 107 V. 

24 

» 


2150. 84 

25 

» 


2249, III 

26 

» 


2148. 133 V. 

27 

» 

(52) 

2248, 246 V. 

28 

» 


2249, 107 V. 

4*29 

Valencia? 


? 

30 

Valencía 


2249, 117 V. 

31 

» 

(53) 

2249, II3 

SETEMBRE 



I 

Valencia 


2288. 28 

2 

» 


2148, 140 

3 

» 


2249, V. 

4 

» 


2235, 152 V. 

4 5 

» 


2152, 64 

6 

» 


2249. II3 

7 

» 


2249, II4 

8 

» 


2249, II4 V. 

9 

» 


2249. 115 V. 

10 

» 


2249. II9 V. 

11 

» 


2249, 117 

412 

» 


2269, 44 

13 

» 


2234. 152 

14 

» 

(54) 

2249. 118 

15 

» 


2249. 118 V. 

16 

» 


2288, 28 V. 

ï 7 

» 


2249. II9 

18 

» 


2249, 123 

419 

» 


2249, I 19 V. 

20 

» 


» 

21 

» 

(55) 

2249, 120 V. 

22 

» 


2249, I2I V. 

23 

» 


2213, 159 V. 

24 

» 


2249. 123 V. 

25 

» 


2288, 86 V. 

426 

» 


2249, 124 

27 

» 


2249. Ï 23 V, 

28 

» 


2249, 128 V. 

29 

» 


2149. 77 

30 

» 


2249, 124 V. 

OCTUBRE 



I 

Valencia 


2234.155 

2 

» 


2249, 129 

4 3 

» 


2249. 130 

4 

» 

(56) 

2249, 129 

5 

» 


2249, 130 V. 

6 

» 


2249. 131 V. 

7 

» 


2249, I3I 

8 

» 


2235.159 

9 

» 


2288, 29 

410 

» 


2249.133 

11 

» 


2249, 132 

12 

» 


2249, 132 V. 

13 

» 


2249-133 

14 

» 


í Pergamí núm. 

* 359 

15 

» 


2151, 50 V. 

16 

» 


2249, 134 

417 

» 


2151. 51 


Data 


Lloch 

Signatura 

18 

Valencia 


2249, 134 V. 

19 

» 

(57) 

» 

20 

» 

(58) 

2249. 137 

21 

» 


2250, 46 V. 

22 

» 


2234. XS 5 V. 

23 

» 


2250, 47 

Hh 24 

» 


» 

25 

» 

(59) 

2250, 47 V. 

26 

» 


2235, 165 

27 

» 


2250, 50 

28 

» 


2149. 93 

29 

» 

(60) 

2250, 48 V. 

30 

» 


2250, 49 

^ 3 * > 

NOVEMBRE 


2250, 54 

I 

Valencia 


2288, 31 V. 

2 

» 

(61) 

2250. 53 

3 

» 


2149. 92 

4 

» 


2250. 53 V. 

5 

» 


2150, 106 

6 

» 


2250, 55 V. 

dh 7 

Valencia? 


? 

8 

Valencia 


2234, 158 

9 

» 


2250, 55 

10 

» 


» 

11 

» 


Pergamí, 361 

12 

» 


2288, 30 

13 

» 


2235, 167 

14 

» 


2234, 158 V. 

15 

» 

(62) 

2288, 47 V. 

16 

» 

(63) 

2250, 57 

17 

» 

2148, 166 V. 

18 

» 


2149, 100 V. 

19 

» 

(64) 

2250, 58 

20 

» 


2234. 163 V. 

»f>21 

» 


2204, 91 

22 

» 


2234. 159 V. 

23 

» 


2148, 157 

24 

» 


2250, 58 V. 

25 

» 


2305. 96 

26 

» 


2149. 104 

27 

» 


2234, 160 

►p28 

» 


2305, 96 V. 

29 

» 


2249» Î 39 

30 » 

DESEMBRE 

(65) 

2249. Ï37 V. 

I 

Valencia 


2249, 141 V. 

2 

» 

(66) 

2249, 140 

3 

» 


2249, 142 

4 

» 

(67) 

2249, 141 V. 

^ 5 

» 

(68) 

2249, 142 V. 

6 

» 


2288, 33 

7 

» 


2235, 168 V. 

8 

» 


2148, 161 V. 

9 

» 


2249, 143 V. 

10 

» 


2249, 146 

11 

» 


2249, 143 V. 

»^I2 

» 


2180, 98 

13 

» 


2249, 146 V. 

14 

» 

(69) 

2249. 144 V. 

15 

» 

(70) 

2249, 145 V. 

16 

» 


2249. 146 

17 

» 

( 7 >) 

2249,147 

18 

» 

(72) 

» 

*ì* 19 

» 


2249, 148 V, 

20 

» 

( 73 ) 

2288, 34 

21 

» 


2152, 97 V. 
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Data 


Lloch 

Sfgnatura 

Data 


Lloch 

Signatura 

22 

Valencia 

Palau reyal 

Pergamí, 363 

1 

27 

Valencia 


2249- 153 V. 

23 

» 


2249, 152 

28 

» 


2249. 154 V. 

24 

» 


» 

29 

» 

(74) 

2249, 156 

25 

» 


2249. 153 

30 

» 


2249. 159 V. 

4*26 

» 


2249, 154 

31 

» 

(75) 

2249. 162 V. 


(1) Reg. 2249, íol. 38. 

Lo Rcy. — Vostres letres havera reebudes ab lcs quals iios notifìcats que no podcts metre los fonaraents dc la sala 
fins que haiats diners. A les quals vos responem que si nos començam aci les Corts decontinent vos ne enviarcrn; 
c si cas es quc les mudcm aqui. haurets vos esperar fins que hi siam. Mas pregam vos que en tot cas. façats tantost 
desfer la volta dc la lotga del nostrc jardi e toriiarla decontinent. Nos havcm inanat per altra nostra letra al feel del 
offici de mestre racional En Leonart de Sos quc reconega si En Jacme dc Roudors qui es estat sotsvegucr de Barchi- 
nona ha pagades de son temps les assignacions d aquexs palaus; si no. que les vos faça pagar decontinent. Dada en Per- 
penya sots nostre segell secret a IIII díes de Janer del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo Sala operario 
palacii maioris domini regis civitatis Barchinone. — Dominus Rex raandavit raihi Johanni de Tudela. 

(2) Reg. 2249, fol. 38, 

Lo Rey. — En GuiIIem Mulet. Manam vos expressament que ns façats saber al pus prest que porets. si haurets fcts 
(er los cubertors de lit que havem necessaris a Valldaura; e si no son fets, que Is façats fcr encontinent. £ tramctets uos 
a dir que costaran, e nos tantost trametrcm vos ho. E res no y haia falla. Tramctcm vos per en Johan de Tudela nostre 
secretari lo debitori que fem a vos dels M.D. fiorins ab assígnació sobre les reiidcs nostres dc Valcncia, scgons cn aquell 
veurcts. £ pregam vos quc rcgonegats quincs coses son vengudes cu aquexa uau; e si n hi ha d aquclles que sabets de que 
ns altam, fets nos ho saber per tal que ns ne scrivara. E en aço no haia falla si ns desijats servir. Dada en Perpenya 
sots nostre segell secret a V. dies de Janer del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur Guillelrao Muleti. — Dominus 
Rex mandavit raihi Johanni de Tudela. 

(3) Reg. 2249, fol. 42 V. 

Lo Rey. — En GuiIIera Mulet. Vostra letra havem reebuda e entesa aquella, vos responem quc ns desplau molt I afany 
que havets haut en la cama. Los draps d Hn Miro havcm ja recbuts c aquells pagats e tallats etc. Los draps qu En Do- 
míugo de Benidet nos ha tramcs, havcm vists; e a la veritat no y ha rcs que ns agrat. Perque sí en aquexa nau quc 
dehits que ha vengut de Jenoveses, hi hagues draps d or e dc seda o altres coses qui facen per nos, ccrtificats nos en 
decontinent, etc... Dada en lo castell de Perpenya sots nostre segcll secret a VIII. dies dc Gener del any M.CCCC.VI. 
Rex Martinus. — Dorniuus Rex signatura misit cxpediendum. 

(4) Reg. 2249, fol. 44 V. 

Lo Rey. — Comanador. Com les sarments que ns trametes dels rahiras tan grans que 1 mestre de Rodes, qui Dcus 
haia, havie fet venir aqui, no sien viscudcs ne haieu pogut pcndre, prcgam vos affcctuosamcnt que de la natura dels dits 
rahims nos trametats a Barchinona a casa d Hn J actne Sala obrcr dei nostrc palau maior, dos mallols rahigats ab la terra 
e ab tot. cn manera que puxcn viure. E cn aço no haia falla, car placr nos cn farets que molt vos grahirera. Dada en 
lo castell de Perpenya sots nostre segell secret a VIIII dics de Gener dcl any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur co- 
meudatori de Casp. — Dorainus Rex signatum misit cxpediendam. 

Reg. 2249, foL 45- 

Lo Rcy d Arago. Sapiats quc apres que nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia fou partit dc nos, havem trobat 
cn la nostra carabra les vostres horcs que havets perdudes: les quals, per ço que no perdats vostra acostuinada oracio, 
vos tramctem per Salvador, falchoner nostrc, portador de la prcscnt. Dada en lo castell de Perpeiiya sots nostre segell se- 
cret a VIIII dies de Gener dcl any de la nativitat de nostre Scnyor, M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur... — Domiuus 
Rex signatani misit expediendara. 

(5) Reg. 2250, fo'. 3 V. 

Lo Rey d Arago. — Reyna molt cara filla. Sabcnts que n haurcts plaer fort gran siguificam vos que som en bona dis- 
posicio de nostra persona, mcrce de nostre Senyor Dcus: pregauts vos afectuosament, reyna inolt cara filla, que soven nos 
vullats scriure de vostra salut e bon cstament, a nostra gran consolacio c placr. Rcyna inolt cara filla; fort havcm gran 
dcsig dc saber si sots prenys. Perque us prcgarn que ns escrivats si ho sots, o quc quant a nostrc Senyor Deus plaura 
que ho siats, nos en ccrtifiquets al pus prest que porets, quar gran placr e consolacio ne haurcm. Rcyna molt cara fiUa, 
a nos han tramcs dc Barbaria un gat (?) (lui lcva .Algalia de la qual vos tramctein per Eu Salvador, portador de la pre- 
seut, un cornet per tal que assejets si cs boiia. E si ho sera, iios vos en tramctreni iiics pcr auant. E si alcuries coscs 
reyna molt cara filla vos plauran dc lcs parts deça. rescrivits nos en fiablcment. E sia lo Sant Spirit vostra guarda tots 
temps. Dada cn Perpenya sots nostrc segell sccrct a XX dies de Janer del aiiy dc la nativitat de nostre Senyor, M.CCCC.VI. 
Kcx Martinus. — DirigUur rcgine Sicilic. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Mcdici. 

(6) En aquest jorn dimarts 26 Janer, lo rey, a hora de tercia, obri la Cort als cathalans seyent 
cn sa cadira reyal en la cambra dita de Mallorque adornada com en lcs grans festes en lo castell de 
Perpenya, tenint a sa dreta los del braç ecclesiastich, los barons nobles y militars a sa esquerra, y en 
banchs collocats cnfront dcl trono reyal, los sindichs procuradors de les ciutats y viles reyals. En dita 
sentada d'overtura digué aquell famos parlament, lo tema del qual fou ^tGloríosa dicta sunt de te» 
quc'l rey aplicaba a Cathalunya. (Procés de Corts. Reg. 12, fol. ii v. Segona foliació.) 
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ITINERARI DEL REY EN MARTÍ (I4O3-I4IO) 



(8) Reg. 2250, fol. 12 V. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogeiiit- Sabents certament que n haurets molt gran plaer, vos signifìcam que 
nos c la regína nostra cara muller e mare vostra, som en bona disposicio, merce de nostre Senyor Deus; pregants vos molt 
affectuosament rey molt car primogenit, que soven nos vullats escriure de vostra salut e bon estament a plaer e consola- 
cio nostra. Rey molt car primogenit dues letres havcm reebudes novellament de nostra molt cara sor e mare vostra, la rcyna 
de Navarra una de les quals se dressa a nos signifìcant que la infanta dona Maria fìlla sua e cunyada vostra lo joni de 
la Epiphania prop passada, passa de esta vida; 1 altre ìetra se dressa a vos en la qual, scgons quc en la dita nostra lctra 
es contengut, la dita reyna cara sor nostra e mare vostra, vos cscriu d aquesta matcria. .Adins aquella, ne ha una que ella 
tramet a nostra molt cara fìlla e sua e muller vostra, la reyna de Sicilia, signifìcant li la mort de la dita infanta dona 
Maria, e pregants vos que en cas que la dita vostra muller la reyna de Sicilia fos prenyada no li donassets la dita letra. 
Perque rey molt car primogenit adherents nos fort rahonablement a ço que la dita reyna dc Navarra vos fa saber, e tra- 
metents vos ab la present les ditos letres, ço es una dius altra, prcgam vos ab gran affeccio que vullats condescendre a 
sos Justs prechs e que la dita letra per res no donets a la dita reyna fìlla nostra molt cara c mullcr vostra, en cas que 
sapiats quc clla sia preriyada o n haiats alcuna sospita, com gran perill sc 11 pogucs seguir. Rey molt car primogcnit: nos 
per occasio de la mort de la dita infanta qui havia gran deute ab nos e ab vos nos en soin vestits de negrc c li cntenein 
fer aniversari solcmpne. Porque rcy molt car primogcnit, pregam vos <iue façats semblant e hi vullats retre lo deute a 
que rahonablement sots tengut. E sia la Sancta Trinitat, rey niolt car primogcnit, vostra continua proteccio. Dada en Per- 
pcnya sots nostre segell secret a V. dies de Ffebrer d<*l any de la nativitat dc iiostre Senyor M.CCCC.VI. Rex Martinus. 
— Dirigitur regi Sicilie. — Dominus Rex mandavit mihi Bcrnardo Medici. 

(9) En César August Torres en Pirinsu Català, guía itinerari del excursionista a Camprodón, 
p!. 286, diu que’l rey En Martí estigué a Prats de Molló: «E 1 Palau es un edifici d’origen gòtich digne 
»d’esment; està en molt mal estat. Era l’antich palau dels Consuls y te’l valor històrich d’haver hos- 
♦tatjat a nostre rey Don Martí, qui durant sa estada otorgà a la vila’l dret de tallar cls arbres dcls 
♦espessos boscos que la voltaven pera allunyar-ne’ls llops yTs ossos que s’atançaven fins als peus de 
»les muralles». 

Lo document a que fa referença deu esser probablement lo segûent: 


Reg. 2202, fol. 154 V. 

Pro universitate ville de Pratis de Mollono. 

Nos Marlinus ctc. Veluti fidedignorum rclatu pcrcepimus vigentibus ut Domino placuít cnidis mortalitatibus in par- 
tcndo villa de Pratis de Moyo et vallis ciusdcin que satis lata existit fuenint gentibus quam plurimum diminute et in 
nuraero satis amplo ob dcffcctuin gentium vallis ciusdem mansi diruti ac depopulati omnino in tantum quod terre fnictibus 
et nemora ac alia loca dicte vallis paschuis aptc nate spesitudine divcrs<^rum genenim lignorum inibi in fructifcra veiia- 
torum in silvas et loca fcrotia et inhabitabilia ut in opacas et speluncas ursonim aprorurn luporum et aliorum feroruin 
animalium sunt conversc. Et visi pcr nos de infrascripto provideretur remedio feroces lupi qui jam villam diversis nocti- 
bus intrare non hesìtant propter cancs ncquaque miiiuta ncc grossa bestíaria in tcrris et vallis prelibatis residere pcrmitte- 
rent nec etiam tcrras ad agriculturam abiles hoininibus culturare voleiitcs. Igitur sicuti convenit ad humilcm supplicationem 
consulum et proborum hominum dicte villc aliquale prcdictis adhibcrc romedium tencìre presentis vobis consulibus ct probis 
hominibus dicte ville et vallis licentiam et facultatem plenariam iinpartimur quod possitis libere ct vobis liccat absque 
alicuius pcuc incursu scindere scu scindi facere pro lignis ad comburcndum bcssos ct alia arborum infructifera genera in 
ct per totain díctam vallem ac cuin lìccntia et pcrmissa bajuli dictaruin villc et vallis, si eidcm ot vobis bonum ct utile 
et nulli dampnosum visum fuorit sepibus sive matis malcses vulgariter nuncupatis quibus libet igneni supponere et dira- 
ditare omnimode iit in illis possint eorum animalia dcpascere et si voluerint etiam semiiiarc per hanc tamen liccntiam nolu- 
mus nec intendiinus quod in locis sivc nemoribus los boschs nc^res vulgariter appcllatis ignis aliqualiter supponatur nec 
alia ipse talentur, sed in eis possint suum haberc ad cmprivium velut antc. Mandantes et inhibentes pcr eandem dicto baiulo 
qui nuiic cst vel pro tcmpore fuerit ut in et pro lirentiis et permissu per eundcm dictam rationein prestandis cum requi- 
situs fuerit nil palam vcl oculte dircctc vcl indirectc a quibusvis personis petat cxhigat atque levet sed iu hiis duintaxat 
utilitatcm et comodum rei publice perspitiat et conscrvct si evitare desiderat pcnam quingentorum florcnorum auri nostro 
erario applicanda quam nos eidem cum presenti imponimus toties <îuotics per eundem contrariura fuerit quoniodolibet accep- 
tatum. Mandantes per hanc candcm gubernatori ac procuratori comitatum Rossílionis ct Ccritanie vicariis bajulis cetc- 
risque uiiiversis et singulis officialis nostris ct ipsorum officialiiim vocatorum prcsentibus et fiituris quateiuis coiicessio- 
ncm sivc liccntiam nostram huiusmodi ratam gratam habeant pariter atquc firmam et iioii contraveniant nec aliquem con- 
travenirc permittant rationc aliqua sivc causa. In cuius rci tcstimoiiium prescntem fieri jussímus nostro sigillo munitam. 
Datum Perpiaiane XIII. die Februarii anno a natìvitate Doinini miiiesimo quadrigeutcsimo scxto. Pctrus Olzinelles.— 
Johauncs dc Leytago mandato regis facto pcr canccllariam rcgentem. 


A més de que’l rey, donats los medis de comunícació d’aquella època no podes esser bonamcnt 
cn Perpinyà y en Prats de Molló en un mateix jorn y tornar a esser de retorn a Perpenyà l’endemà, 
no’s corapendría viatge tant precipitat sens motius molt greus, y a un lloch insignificant com pobla- 
ció, la situació de la qual a més d’esser fora de tot itinerari, se troba com en una vall tancada per 
totes parts per una barrera altíssima de raontanyes. A més en aquell any 1406 hi regnave epidemia 
cn la dita regió de Prats de Molló, y això es altre motiu pera creure que’l rey no hi anà. 

La segùent Iletra, treu, a més, tot dubte dessus la possible abscnça del rey aquest jorn. 


Reg. 2250, fol. 15 V. 

I.o Rey. — Miccr Fíranccsch. Vostra Ictra havcin rccbuda iiovcllaiiicnt ab la qual nos havcts fct sabcr qiic trcs missat- 
g»Ts dcl rcy dc Castclla vencn a nos, e puys al parc saiit c aprcs al intrus (i). E rcsponciii vos qiic ells soii venguts aiiit, 
pcTo eiicara uo n han fct revcrcncia iie sabcm i>cr quc vcncii. c quc hauriem per bo <iue vos hi<^ fosscts. Porque a Ics 
majors jornados venits: sino per veutura fariets hic frctura grau. Dada cii Pcrpcnya sots nostre segell sccret a XIII. dies 
de Ffebrcr dcl any M.CCCC.VI. Rcx Martinus. — Dirigitur Ffraiicisco de Blauis. — Domiiius Rcx mandavit mihi B<îr- 
nardo Medici. 


(1) Lo papa dc Roma, 
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(10) Reg. 2250, fol. 19 V. 

Lo Rey. — Promens. Huy havem reebuda vostra letra e aquella lesta e ben entesa vos responem que diUuns primcr 
vìnent sens tota falta. e no n cregats lo contrari. nos partirem d aci Deu volent, per anar vers aquexa ciutat. £ siats 
certs que ja hic forcm partíts sino per alcuns affers que haviem a fer aci tocants la frontcra de P'frança, los quals 
ab 1 ajuda de nostrc Senyor Deus, havem posats cn fort bon estamcnt. £ puys ha torbat d altra part nostra partida la 
gran aspretat del temps qui híc es estada, c tro que Is camins fosseii cxuts, no ns era cxpedient ne factiblc partir d aci. 
Pero a present ios camins son en bona e per aquesta raho que ir partiren d aci nostres atzembles ab la major part de la 
roba que havicm aci; e dins aquests III o IIII. joms quc yc havem aturar, ne trametrem les altres fort prestament, 
e tantost lo dia dessus dit comcnçarem, Deu volent, nostre cami etc. Dada en Perpenya a XVIII. dies de Fíebrer del 
any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirìgitur juratis civitatis Valencie. — Dominus Rex mandavit mibi Bemardo Medici. 

(11) Reg. 2250, fol. 23 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Sabents ctc. Reyna molt cara muller, nos partirem d aci Deu volcnt dins breus 
díes per mar a Barchinona. £ sia la Sancta Trinitat. reyna molt cara mullcr, vostra guarda. Dada en Perpenya sots nostre 
segell secret a XXII dies de Ffcbrer del any M.CCCC. sis. Kex Martinus. — Dirigitur exccUentissimc domine regine. — Do- 
minus Rcx mandavit míhi Bernardo Medici. 

(12) Rcg. 4512 prov. M. R. 

Prima die mensis Ffebruarii anno a nativitatc Domini M®CCCC''VI'’. 

DiIIuns primer dia dcl mcs de Ffabrer lo senyor Rey cn Perpinya. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per procurador íischal de la sua cort N Arnau Mulet de la vila de Cervera, 
quitacio a I. bestia paga XV. solidos. £ mes manc lo dít sonyor scriure de casa sua causa honoris N Anthoní Johan alies Merti 
hostaler de la Jonquera paga XV solidos. E mes mana lo dit scnyor scriure per iìll dc cavaller de casa sua N Anthoni 
Porta, quitario a 1 . bestia paga XV. solidos. 

Aquest dia vench servir la cort mossen Rarnon de Blanes maiordom. 

Ffesta de madona senta Maria. 

Dimarts a . 11 . dies del dit mes de Ffebrcr lo dit senyor en Perpinya. 

Aquest dia lo senyor Rcy mana scriure per cambrer seu Hn Johan de Clariana quitacio a .II. bcsties paga XXX. 
solìdos. 

Ffesta de scnt Blay. 

Dimecres a .III. dics del dit mes de Ffabrer lo dit senyor en Perpinya. 

Aquest dia vench a la cort dct senyor Rey lo Seneschal dc Carcassona. 

Dijous a . 1111 . dies del dit mes de Ffabrer lo senyor Rey en Pcrpinya. 

Aquesl dia lo senyor Rey manc scriure... de casa sua causa honoris En P. Burgues fuster dc Perpinya. Aquest dia se 
parti de la cort En Millars... e £n Miquel... 

(13) Reg. 2250, fol. 35 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muJler. Per tal com a nos es cert que n haurets gran plaer, etc. Rcyna molt cara muller; 
hir apres dinar partim de Perpenya c venguem nos en dormir a Elna, on estarem huy c denia; e dilluns Deus volent parti- 
rem d aci per tcnir nostre cami vers vos. E sia lo Sant Spirit. reyna molt cara mullcr, vostra garda. Dada en Elna sots uostre 
segell secret a XIII dies de Març del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur iUustrissime domine regine. — Dominus 
Rex mandavit mihi Bcmardo Mcdici. 

(14) Reg. 2250, fol. 36 V. 

Lo Rey. — Sabut hauem ccrtament que I rey dc Navarra sera aqui dins breus dies. Perque us manam cxpressamcnt 
que li façats aperellar lo castell e íer lo bcn parar dels plus bells draps que haver porets, e acollits lo en mancra que 
sia ben satisfet a nostra honor. En Dalmau de Biert procurador reyal de Rossello. vos en dira nostra intencio largament. 
Dada en La Clusa sots nostre segell secret a XV. dics de Març del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur castellano 
castri Perpiniani. — Dominus Rex mandavit mihi Beruardo Medici. 

2250 

Lo Rey. — Scriva de racio. Manam vos que vista la present diligentnient regímegats en los libres de scriva de racio 
de la casa del senyor rey nostre pare, de gloriosa memoria. si en tcmps que I rey de Navarra qui huy cs passa per aquesta 
terra o son parc quan hic passa, si I dit seiiyor rey lus feu lo despens o si per vcntura altre rey acostat axi de deute 
dc sanch al dit scnyor rcy, com lo rey de Navarra es a nos, passat pcr nostra terra, li fo fet lo dit despes o no; e rego- 
negut aço per vos ab gran cura, certiftcats iu>s en per corrcu cuytat clarament, coin sia a nos fort neccssari saber ho 
prestament. Dada en lo loch de la Jonquera sots nostre scgell secret a XV. dies de Març del any M.CCCC.VI. Rex Mar- 
tinus. — Dirígitur scriptori portionis domus domini regis. — Dominus Rex mandavit mihi Bcrnardo Mcdici. 

(15) Reg. 2250, fol. 39. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Sabents quc n haurets molt gran plaer vos significam que som en bona dispo- 
sicio, merce de nostre Senyor Dcus, prcgants vos affectuosament, reyna molt cara muller, que soven nos vullats scriurc 
de vostra salut c bon estament a nostra consolacio. Revna molt cara nuiller. Nos ireni dormir anit a Hostalrich e dema, 
Deu volent, qui sera divendres ircm a Sant Ccloni e romandrem aqui tot lo jorn per rao de la nostra cessio. E dissabte 
ircm dormir a La Rocha on romaiidrem digmenge e dilluns aprcs scgucnt (lui sera jorn de cessio romandrem aqui. E 
dimarts Deu volent entrarem en Barchinona apres dinar. E sía lo Sant Spirit, rcyna molt cara miiller, vostra continua 
protecctó. Dada en la Casa de la Beliadona sots iiostre segell sccrct a XIX dies dc Març del any de nostre Senyor 
M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur domine regine. — Dominus Rcx inandavit mihi Bcrnajdo Medici (1). 

Rcg. 2250, fol, 38 V. 

Lo Rey. — Govcrnador. Vostra I(‘tra havcm rccbuda ctc. Nos scrcm dissabtc, Dcus volent, a La Rocha, c entencm 
hi aturar digmenge c dilluns. E dimarts entrarein en Barchiiiona. Pcrciue us manam quc djginenge primcr vìncnt siats 
ab nos sens tota falla a La Rocha, on vos havem fort necessari. Dada en Ìa Casa de la Belladoiia sots nostrc scgell secret 
a .\I.\ dics de Març del any M.CCCC.VT. Rcx Martiiius. — Dirigitur gubcrnatori Cathaloiiie. — Doiiiinus Rex mandavit 
mihi Bernardo Mcdiri. 


, íoL 36 V. 



(i) La data d'aqucsta llctra, XIX, dcu éss<?r crr.ula, y haíiria di* dir XVIII. qui <*ra dijous. D) rcy no anà dormir a Hostnlrich aquella 
matcixa nit. Car no «•s dc crcurc qii ’’l rcy anant d'* GiTon.n a Ilnrcrlonn .•irrilH'ì a St. Ccloni lo ii), s’cntorncs lo matcix dia dormir n Hostnlrich 
y lorncs rcnd-Tni a St. C.’loni. D) prob.ìblc «•s qin-'l rcy sorti dc (icron.-i lo is, passi pcr rHostnl o Casa dc la Bclladona, honl t-scriguè la Ile- 
tra ycontinui sa Jornada lins Hosialrich h'>nt passâ la nil, y I’cndcini divcndrcs i<j aturà tot lo jorn cn Sl. Ccloni. 
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(16) Reg. 2250, fol. 39 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Sabents que n haurets molt gran plaer etc. Reyna molt cara muUer. Per raho 
de la accesslo acostumada romandrem aci dema, e dimarts, Deu volent, dormirem a Sant Cugat, e dimecres seguent serem, 
Deu volent, ab vos. £ sia la Santa Trinitat, reyna molt cara muller, vostra continua protecció. Dada a La Rocha sots 
nostre segell secret a XXI de Març del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC. sis. Rex Martinus. — Dirigitur excel- 
lentissime domine regíne. — Dominus Rex mandavit mihi Bemardo Medici. 

(17) Reg. 2250, fol. 40. 

Lo Rey. — Nos havem ordonat que 1 venerable pare en Christ, lo bisbe d Oscha. confessor nostre estiga en lo paiau 
menor de Barchínona. Perque us manam que li liurets decontínent la sala dels cavalls e la cambra reyal ab la capella 
e ab la recambra qui li esta prop. £ no hi metats dilacio alguna. Dada a La Rocha sots nostre segcll secret a XXII. dies 
de Març del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo Sala guardiano palacii minori Barchinone. — Dominus 
Rcx mandavit míhi Bemardo Medici. 

é 

(18) Manual Novells Ardits, voL I, pl. 143. 

Dimarts XXIII. — Aquest dia entra en aquesta ciutat lo senyor rey qui venia dret cami dc la vila de Perpinya, hon 
era anat per tenir corts generals al principat de Cathalunya. 

(19) Reg. 2250, fol. 41. 

Lo Rey. — Comte. Nos havem nova certa que I rey de Navarra sera aci lo dimecrcs o dijous primer vinent. Perque 
us pregam affectuosament que vista la present partisqiiats d aqui e vengats per íer nos honor, en manera que yc siats 
abans de la venguda del dit rey, pregants vos que manets los vostres ministrers. £ per res no y haja falla. Dada en Bar- 
chinona sots nostre segell secret a XXV Març del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur comiti Cardone. — Dominus 
Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(20) Reg. 2250, foL 41. 

Lo Rey. — Batle. Nos havem nova certa que I rey de Navarra sera aci dijous primer vinent, e per aquesta rao havem 
a fer diverses provisions de peixs e d altres viandes qui servesquen a la festa que li entenem a fer. Pcrque us manam 
expressament quesi jamay nos entenets aservir e complaure, façats fer moltes panadesde sturio, savogues e d altres mellors 
peixs que porets aqui trobar. £ trametets les nos com pus prcstament porets quar nos vos farem pagar encontinent, ço 
que brestet hi haurets. £ gordats vos que no hi metats dilacio alcuna quar del contrari nos faricts desservey e desplaer 
fort assenyalats. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXVI. dies de Març del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. 
— Dirigitur baiulo civitatis Dertuse. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(21) Reg. 2250, fol. 42 V. 

Lo Rey. — Nos volem fer metre en lo jardi del nostre palau major de Barchínona alcuns gesmíns. Perque us manam 
que al pus prestament que porets nos en trametats tres dels pus bells qui síen en lo nostre Reyal de Valencia. £ fcts 
que vinguen cencers e ben enserpellats en manera que visquen. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXX dies 
de Març del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur al feel nostre En Barthomeu Guerau guarda del nostrc Reyal dc 
Valencia. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medíci. 

4 

(22) Reg. 4512 prov. M. R. 

Dijous a XXV. dies del mes de Març lo senyor Rey en Barchinona. 

Divendres a XXVI dies del dìt mes de Març lo senyor Rey en Barchinona. 

Dissapte a XXVII dies del dit mes de Març lo senyor Rey en Barchinona. 

Digmenge a XXVIII dies del dit mes de Març lo senyor Rey en Barchinona. 

Aquest dia losenyor Rey mana scriure per botaller seu En Berthomeu Johan Tcrre, quitació a .II. besties paga XXVII 
solidos VI diners. 

Aquest dia vench servir la cort Johan Vesi, porter de maça. 

Diliuns a XXIX dies del dit mes de Març lo senyor Rey en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per porter de maça de casa sua £n A. dc Mataplana quitacio a Ina bestia. 

Dimarts a XXX dies del mes de Març lo senyor Rey en Barchinona. 

Dimecres derrer dia del mes de Març lo senyor Rey en Barchinona. 

Per tot lo present mes de Març fou content d En G. Oliver de ço que ha rebut del dret de escriure. 

(23) Reg. 2248, foL 202 V. 

Lo Rey. — Per tal que ns es fort necessari haver aci lo segell secret lo qual vos havets fet per nostre manament, tra- 
metem per aquell lo feel de la nostra scrivania Ffrancesch d Avinyo, portador de la present; manant vos expressament 
que decontinent vìstes les presents, liurets aquell al dit Ffrancesch, qui aquell nos aportara. £ aço per res no mudets 
o dilatets, car del contrari nos fariets deservey molt gran. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a VI dies d Abril 
del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur Bartholomeo CoscoUa argenterio Valencie. — Dominus Rex mandavit 
mihi Johanni de Tudela. 

(24) Reg. 2248, foL 203. 

Lo Rey. — Procurador reyal. Com nos haiam mester per les obres del nostre palau maior de Barchinona mU mijans 
de pedra de Sent Anyhi, ço es: los D. de mija pedra; e los altres D. de terç, manam vos que decontinent la d»ta pedra 
nos trametats. £ si per ventura no la ns podets trametre tota axi prestament, fets per manera que aldemenys ne haiam 
decontinent C. o CL. peces, de les quals ne fets picar e metre encunç per posar en obra, unes quatre o V. £ en aço per 
res no haia faUa com nos les haìem prestament mester. Dada en Barchinona sots nostre segell a XIIII dies d Abril del 
any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur Matheo de Loscos procuratori regio Maioricarum. — Dominus Rex signatara 
misit expediendam. 

(25) Reg. 2248, fol. 203 V. 

Lo Rey. — Batle general. Nos som axi mal a cavaU de mules que no n havem ne trobam aci tals qui sien bones a 
nostra persona, ans una que n haviem fort bona que 1 batle general nos amena de CasteUa, s es afoUada en lo cami que 
havem fet de Perpenya. Per que nos havem donat carrech singular al amat conseller e cavalleriç nostre Mossen Simon 
Miro, que ns en cerch dues bones e tal com se pertany pera 1 nostre cavalcar. £ per la una, que bistrascats vos; e per 
I altra, Mossen GuìUem MartoreU, al qual per lo dit Mossen Simon scrivim de present. Per que us pregam e manam que 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



592 


ANUARI UE l/lNSTITUT u’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XlV 


bistrascats e pagucts la dita mula, segons lo dit Mossen Simon vos dira, e cobrats apoca del venedor del prcu dc la dita 
mula. Car nos volem, e ab la present vos donam liccncia e plen poder, que lo preu de la dita mula vos puxats reteiiir 
dels eraoluments del vostre offici, manants per aquesta matoxa al mestre racional de nostra cort o a altre qualsevol de vos 
compte oidor, que en lo retiinent de vostre compte, vos posant en data lo prcu de la dita mula e restituint la apoca del 
dit preu ensemps ab la present, aquells vos reeba cn comptc tot dubte remogut, coin nos de c.erta sciencia vuHam axi 
esser fet. Dada en Barchinona sots nostre segell sccrct a XXIIII. dies d Abril del any Mil CCCC.VI. Kex Martinus.— 
Dirigitur baiulo gciicrali regni Valcncie. — Dominus Kex mandavit mihi Johanni de Tudcla. 

Ìtem similis fuit missa Guillelmo Martorelli, iniliti. 


(26) Rcg. 4512 prov. M. R. 

Prima dic mensis Aprilis anno a nativitatc Domini M'’CCCC‘‘VI‘’. 

Dijous primer dia dcì mes d Abril, lo scnyor Key en Barchinon.a. 

Aquest dia vench lo rey dc Navarra (i) e en companyia sua lo ví'scomte de Castellbo c vesconite d Orra e molts d al- 

tres nobles cavallcrs e scudcrs c altres; los quals íoren bc acollits j)er lo senyor Kcy e jht altres als quals lo dit senyor 

feu lo despcns en messio de meniar, dc lits, de civades c de totes altres mcssions tro per tot lo \'v dia ajTes scguent qucl 

dit rcy de Navarra se parti dcl dit senyor. 

Divendres a .II. dies del dit mes d Abril, lo senvor !<cv en Barchinona. 

• # 

Dissaptc a III. dies del mes d Abril lo senyor Kcy cn narcliinona. 

Dia del Ram. 

Digmenge a IIII. dies del dit incs d Abril lo senyor Rey cn Barrhinona. 

Dilluns a V. dies del dit mcs d Abril lo senyor Kcy en Barchinona. 

Aquest dia lo Rey de Navarra ajires que fon {linat |)arti de Barchinona j^er anar sen en son regnc. 

Dimarts a VT. dies del dit mes d Abril lo senvor Kev eii Barchinona. 

# 9 

Aquest dia lo senyor Kcy se dina en lo inonestir d<*ls jïreycadors de Barrhinona c feii pietança a tots los ffrares del 
dit inonestir. 

Dimecres a VH dies del dit mes d Al)ril lo senvor Kev en Rarchinona. 

4 s 

A<|iiest dia lo senyor Key sc dina en lo moncstir dcls ffrares inenors de Barchinona on feu pietança a tots los frarcs 
del dit moncstir. 

Aquest dia vench a la cort Mosscn P. Torrclles. Tora, K. Torrelics, Pedro de Luna. 

Dijous de la Ccna. 

Dijous a VIII. dics dcl nics d Abril lo scnyor Key cn Barchinonn. 

Divendres sant. 

Divcndres a .IX. dies dcl dit mes lo dit scnyor cn Barrhinona. 

Vigilia dc Pascha. 

Dissabte a X. dies del dit mes lo dit senyor cn Barrhinona. 

Ffesta de Pcascha. 

Digmenge a XI. dies del dit mcs lo dit scnyor cn Barehinona. 


(27) Reg. 2248, fol. 207. 

El Rey. — Govcrnador. Ja sabedes como nos por vigor dc los capitolcs firmados entrc nos c nuestro caro cosino el 
comtc d Urgel! sobre c! matrimonio dc nucstra cara hcrmana la infnnta dona Isabel c dc nucstro caro sobrino don Jayme 
d Aragon fillo dcl dito comte deviamos dar complimiento al dito conitc cn la quantidat dc LXX mil florincs por todo el raes 
d Abril ya passndo. li conio el dito comtc a rogarias nucstras haya prorogado el dito tienipo de la paga por todo el pre- 
sent mes de Mayo, e sca j)or conscguent sobiranamcnt neressario que al XXV. dia del dìto prcscnt mes sean los ditos 
LXX. mil florincs en el castello de Balaguer, j)or aquesto rogamos e encargamos vos assin cxpressament como podemos, 
que jK)r nuestro honor e servicio fagades en tal manera con el baylc gcneral d Aragon e don Bercnguer dc Bardaxi, los 
quales ne han cargo i)rincij)al, c a los quah’S scrivimos dc prescnt quc de las demandas quc ellos fazen por razon del dito 
matrimonio scan traydos XXV mil florines al dito XXV. dia por el dito bayle general, al dito castiello de Balagucr cn cl 
qual la dita jornada scra ya por nos enviada la rcsta, a complimiento dc los ditos L.XX inil florincs. E si i>or ventura 
al dito ticmpo 110 se podian haver comj)lidament los ditos XXV mil florines, ya sea fucssen obligados por las univer^ida- 
dcs, rogamos vos assin inismo assin affcctuosainent como podemos quc por tai quc no vengamos a menos dc nucstra pro- 
inetença, och c por tíil qucl dito comtc segun sabcinos cicrtamcnt no faria j^rorogacion alguna mas anant, e aquesto seria 
ocasion dc torbar el dito matrimonio, dc que scria a nos muy carrcgoso, tengades manera c ginyedes con En Beltran de 
Cosco e En Ramon de Casaldaguila e En Benvcnist dc la Cavallcria, quc cllos bistrcscan cn comjitantes aquello que res- 
tara a comj)limiento dc los ditos XXV inil florines, sobrc las obligaciones quc íetas hauran las ditas universidades, como 
aquesto pucdan fazer sines de damnatgc algiino dellos. 1*' en aquesto es sobiranament necessario que por vos sca fcyto 
extrcmo de potencia, como dìlacion alguna no pueda entrevenir, nc daqiiiavant ne sj^eredes otra Ictra ne exortacion nuestra 
sobrc aquesto, sino qucy fagadcs aquello quc dc vos firmament speranios, e acostumbradcs fazer en todos nuestros aflícres. 
Certificando vos que si res fallecia dc los ditos XXV mil florines, no scrian acej^tados por el dito comtc; antes seria causa 
de roinpimiento del negocio. Porque es necessario sobiranamcnt que un dincro no fallesca dc los ditos XXV mil florines por 
esquivar los inconvcnientes sobre ditos. Dada en Barchinona dius nostro siello secreto cl primcro dia de Mayo dcl anyo 
M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur gubematori regni Aragonc. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni dc Tudela. 


(28) Reg. 2248, fol. 215 V. 

Lo Rey. —Tres letres havem reebudes vostres contincnts en conclusio la bona recepcio que us es estada feta cn 1 cn- 
trada de vosaltres en aquexa ciutat, etc. Ccrtificants nos que nos havem donada jornada a partir d açi per anar cn aque- 
xa ciutat dcl dilluns priraer vinent cn VIII. jorns. Per quc es neccssari que haiam aci prestament la <lita galca; la qual 
si no cs encara partida, fets que partesca decontinent jht manera quc nos siam aqui III jorns ans de la fcsta de Cinco- 
gesma ctc. Dada en Barchinona sots nostrc segell secret a XIIII dies de Maig del any M.CCCC.VI. a IIII horcs de nit. 
Kcx Martinus. — Dirigitur Vicecancellario Simonc Mironi (?). — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 


(29) Reg. 2248, fo\ 219. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda responsiva a altrc nostra que us havem tramesa sobre la dilacio que dema- 
navem sobre la qual volicm vostre consell tro a VI. o IX. jorns del mes dc Juny primer vinent; e notificats e responets 
nos que la dita dilacio no poria esser scns molt gran perill d aquexa ciutat j)er lcs raons en la dita vostra letra conten- 
gudes. E vista la dita letra c cnscmps a ple les coses en aquclla contcngudcs, responem vos quc nos dccontincnt ço cs 
huy divcndrcs pcr lo mati havcm tcngut nostrc conscll sobrc aço, e havem dcliberat anar dema qui sera dissabte per lo 


(i) Segons lo Manual de Novells Ardits, lo rey de Navíirr.i vcnía dc París (pl. T43 dc rcdició imprcsa). 
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mati al loch de Sent Cugat de Valles per prorrogar e continuar la cort que celebrava alli als cathalans a III meses alli 
meteix, e encara a mes temps si mes porem. £ ns recuUirem en la galea lo dílluns apres seguent al vespre en nom de 
nostre Senyor Deus, per tal que si a ell plaura donarnos bon temps e salvament. puscam esser aqui lo ^vendres apres 
seguent, per metre e reduir aquexa ciutat e regne en bon stament, segons quc es necessari. Empero com la via de la mar, 
segons sabets, sia incerta e per conseguent sia possible, maiorment ab aquests temps dc lebeig qui regnen mes en aquests 
temps que en altres, que nos no fossem aqui ab temps ço es al divendres prop vinent, es sobiranament necessari que per 
proveir en 1 csdevenidor, ço es que eleccio alguna no s faça de jurats ne de conseUers en lo dìssabte apres seguent, en la 
qual se deuria e s acostuma fer, sia tenguda manera per vosaltres ab los jurats e coiisell qui huy son que de volentat d ells, 
de la qual siats vosaltres ben en segur, se proroch la dita eleccio tro quc nos siam aqui, faedora per nos e a nostre arbi* 
tre segons nos havets scrit en la dita vostra letra, posat que al dia adíat no siem aqui per raho de la contrarietat del 
temps segons es dit... etc. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXI dia de Maig del any mil CCCC.VI. Rex 
Martinus. — Dirigitur Sperante’in-deo Cordone et Simone Mironi mUitì. — Dominus Rex ìn coosilio mandavit mihi Johanni 
de Tudela. 

Altres lletres foren trameses al visrey y al governador de Valencia també rcfcrcnts al projectat 
viatge a Valencia per l’elecció de jurats y conscllers. 

{30) Reg. 2248, fol. 221. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda notifìcants nos los perills e scandols qui son apparellats seguir en aquexa ciutat 
per occasio de les bandositats qui son en aquella, si per nos presencialmcnt no hi es proveit. E enteses a ple totes les 
coses en la dita letra contengudes, responem que nos per altres letres que deirerament vos havem trameses, vos havem 
notificat entenem prorrogar la Cort e partir decontinent, e axi s es seguit de fet; car hir que fon dissapte, anam al mones- 
tir de Sent Cugat de Valles, cn lo qual, jatsia fossem alli stats ab gran instancia supplicats per los Bracos que no pro- 
rogassem sino que continuassem les dites Corts, empero nos fem la dita prorrogacio tro al XXI jorn d Agost primer vi- 
nent. E hìr mateíx tornam aci a dormir, per tal que dema qui sera diluns apres dinar o al pus larch lo dimarts apres 
seguent per lo mati, nos puxam recullir en nom de nostre Scnyor Deus, per anar dreta via aqui. Mas es mester segons 
que per letres que derrerament vos havem trameses, vos havem fet saber que si per ventura al temps no crem aqui, e 
aço per lo viatge de la mar qui es incert e per los lebeigs qui regnen mes eii aquests temps que en altre, tingats manera 
aqui ab los jurats que ells proroguen la eleccio faedora dels jurats e consellers del any prop vincnt tro nos siam aqui per- 
sonalment e que aquesta prorogacio de la qual siats vosaltres bc en segur, sia feta per ells sens periudici c lesio de lurs 
privilegis e libertats, etc. Ensemps ab la dita letra vostra n avemreebuda una altre dels dits jurats supplicants nos que 
cuytem nostra partença, e nos los fem resposta segons veurets per lo translat que d aquella vos trametem dins la present, 
a fi que de tot siats informats. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXIII. dies de Maig del any M.CCCC.VI. 
Rex Martinus. — Dirigitur Sperante indeo Cardona et Simone Miron imiliti. — Dominus Rex in consilio mandavit mihi 
Johanni de Tudela. 

(31) Manual Novells Ardiis, vol. I, pl. 144 (edició impresa). 

Dijous XXVII. — Aquest dia parti lo senyor Rey d aquesta ciutat, qui ab Iles galees ana a la ciutat de Valencia per 
los bandos qui son entre los Cervellons e los Ceutelles. 

(32) Reg. 2248, fol. 226 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Certificam vos que hir que fou dissabte dues hores ans de mig jorn arribam al 
castell de Paníscola, on trobam lo maestre de Muntesa qui ns havia appareliada festa, si volguessem alli aturar, e nos no u 
volguem sino continuam nostre viatge. Empero alli hagucm correu de nostre vicecanceller certificants nos com los jurats 
passats no havien volgut donar loch a la prorogacio de la elcccio faedora dels jurats c aço pcr no infringir lurs privile- 
gis e libertats, de que los visrey e governador usarcn de les suspensions e de fet suspeneren aquells axi quc no podíen, 
axi com no han fet proceir a eleccio alguna faedora de jurats; e per conseguent, hir lo dit dia de dissapte vespra de Cin* 
quagesma en lo qual se acostuma fer la elcccio, no han elegit ans sta la ciutat la prcscnt jornada sens jurats alguns. £ 
nos puys som certifícats de la dita sospensio no curam tant cuytar nostre cami com haguerem fet en altrc manera, e huy 
dicmenge jorn de Cincuagesma .V. hores apres míg jorn som arribats açi al Grau sans e en bona disposicio de nostra per- 
sona, merce de nostre Scnyor Deus, pregants vos, reyna molt cara muller, que de la vostra sanitat nos certifíquets con- 
tinuament per vostra letra. £ per tal que som un poch tabuxats dc la mar e que huy es lo jorn dc la cessio e havem 
trobat aci que ns speraven ja lo bisbe de Valencia, los dits visreys e govcrnador e per conseguent tot lo poble lo qual 
cridant justicia han mostrada gran consolacio e plcr de la nostra venguda, e entenem romandre aquesta nit aci e dema 
qui sera diluns per lo mati entrarem en la ciutat en nom de nostre Scnyor Dcus, al qual placia que ns hi leix fer tals 
provisions, que sia a servir seu e honor e gloria de nostra corona e a utilitat e repos de la cosa publica de tot aquest regne 
de Valencia, de les quals ne serets continuament per nostres letrcs certificada. E sia vostra guarda, reyna molt cara muller, 

I Esperit Sant. Dada en lo Grao de Valencia sots nostre segell secret a XXX dies de Maig del any M.CCCC.VI. E per ço 
que huy dicmenge no acostumam signar havem manat esser la present signada per ma de nostre secretari. Johannes secre- 
tarius. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(33) Reg, 2248, fol, 228 V. 

Lo Rey. — Reyna molt cara muller. Per altres letres vos havem scrit signifícants vos com hir j<wn de Cinquagesma, 
V. bores apres mig jorn arribam al Grau de Valencia sans e en bona disposicio de nostra persona, merce de nostre Se- 
nyor Deus; e com trobam ja alli lo bisbe de Valencia e los visrey e govemador quí ns speraven, e gran partida del poble 
lo qual cridant justicia mostrava haver plaer e consolacio de nostra venguda; e com romanguem alli la nit passada, per 
tal com erem I. poch tabuxats de la mar e era lo jorn de la nostra accessio (i). E com los dits visrey e governador 
per vigor de les comissions que Is haviem trameses havien ja lo dimecres passat suspcsos los jurats de la ciutat; en tant, 
que ells no han pogut fer eleccio, e la dita ciutat «s al present sens jurats alguns segons totes aquestes coscs en les dites 
letres havets pogut veure largament. Apres s es seguit, reyna molt cara muller, que huy dilluns de Cinquagesma per lo 
mati sora entrats en la dita ciutat, e per reverencia e honor dc la festa, no havem entes en executar alguns affers sino 
que tant solameut dreta via anam descavalcar a la Seu, e alli hoim I offìci, e aprcs nos dinam ab lo dit bisbe, e apres 
dinar havem cavalcat per la ciutat, e som venguts apres sopar a jaure al nostre Reyal. E dema, Deus volent, entenem 
començar fer aquelles provisions qui seran necessaries al profit tranquillitat e repos de la dita ciutat e de tot aqiiest regne 
de Valencia. E d aquelles ne serets continuamcnt per nostres letres ccrtificada, pregants vos, reyna molt cara muller, que 
de la vostra sanitat nos certifiquets continuament a nostre plaer e consolacio. £ sia tots temps vostra guarda 1 Esperit 
Sant. Dada en Valcncia sots nostre segell secret a XXXI dies de Maig del any dc la nativitat de nostre Senyor, mil 
CCCC.Vr. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(1) Malgrat ço que aquesta lletra diu, en lo meteix Rcg. 2248, fol. 227, sc troba un document del 30, datat a Valencia. 
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(34) Reg. 2248, fol. 227. 

Lo Rey. — Governador. Lo dia prcsciit havcm rcebuda una letra dels consellcrs de la riutat de Barchiiiona pcr la 
qual nos certifiquen com han rccbuda una letra dels consols de la vila de Perpenya la qual letra nos han tramesa eii 
sa forma de Ìa qual vos trametem translat dins la prescnt, per la qual parria que .XXXX. galeres de moros son ar- 
mades cn la mar e han prcs Achdc qui cs ciutat en lo regnc dc Ffrança. Pcr que certificants c avisants vos d aqiK*stes 
coses, vos dehiin e manam axi cxpressament com podem, que eii la bona guarda c defensio d aqucxa ciutat e dels castclls 
viles c lochs d aquella, entenats c vetlcts ab gran cura c sobirana dilígcncia pcr manera que sien dc tot pcrill e cas si* 
nistre preservats, segons que s pertany e dc vosaltres confiam. Nos, part aço, ne scrivim als jurats e procurador reyal 
d aqucxa ciutat e regne dc Mallorques per lur avisament. I>ada cn Valencia sots nostre segell secret a V'II dics dc Juny 
del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur gubcrnatori Maioricarum. — Item similis gubernatori Miiiorice. Item si- 
milis gubematori Evice. Item similis mutatis mutandis juratis et probis homínibus civitatis Maioricarum. Item similis 
juratis Minoricarum. Itcm similis juratis insule lìvice. — Dominus Rcx inandavit mihi Johaimi dc Tudela. 

(35) Reg. 2248, íol. 234 V. 

Lo Rey. — Procurador rcal. Per altres lctres vos scrivim per Hn Miqucl (iili notari portador de la present sobrc Is VT 
milía fioríns que ns devcts tramctre per via de cambi de lcs comissioiis que tc aqui Hn Pere Mcresma. Perquc us pregam 
e manam que cn aço donets aquell rccapte ques pertany, per inanera que per lo dit Miquel haiam lo dit caml)i prestameut. 
Axi matex vos manam que i)cr lo dit Miquel nos trametats VT. catifes, ço es: II. rases e IIII. peloses, c VT. banovcs de 
les belles que s puxen trobar aqui, les quals nos havem a iiostres obs molt necessaries. E part aço. nos enviats VT. Diures 
de cera gomada vermella, en la qual n i haia pera estiu e ivern. C.ar com haurem reebudes les ditt^s coses, nos vos en 
farcm cautcla sufficient, segons quc acostumem. Dada en V’alciicia sots nostrc segell secret a XVI dics de Jiiny del any 
M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur Matheo de Loscos procuratori regio Maioricarum. — Dominus Rex innndavit mihi 
Jobanni de Tudela. 


(36) Reg. 2248, íol. 239 v, 

Lo Rey. — Maiiam vos que decontinent vista la present nos eiiviots lcs midcs dc les cainbrcs de Valldaura qui s 
deucn cobrir al costat de la loja, axi d aqiiella d amunt com de la d avall, per ço quc d aci vos puxam trarnetrc la fnsta 
qui hi sera nccessaria. Noresinenys vos manaiii que si cmpostada no havets la c.ambra d amunl la loja, de la fusta de la 
galea, qiie decontinent la empostets per tal <iue s puxa tantost empahimciitar. K eiiviats nos aximateix lo gniix de les 
jacenes per tal quc vinguen be als pormodols qui ja hic son. si nos acordam trametre aquelles fetes d aci. K eii aço per 
res no haia falla. Dada cn Valcncia sots nostrc segell secret a XXIX dies Juny del any M.CCC'C.VT. Rex Martíniis. — 
Dirigitur Bernardo Moragucs fusterio civitatis Barchínoiic. 


Reg. 2248, íol. 239 V. 

Lo Rey. — Per altres letrcs vos havcm scrit sobre I fet dc la long.'i, qiie volern quc s faça dcvcrs lcs pinades del nos- 
tre palau maior, c com nos ho haiam molt a cor, inaiiam vos qiic lii metats ma prestament; e es nostra iiitencio que s 
deien fer dos pilars dels (pials sortesquen arehs los quals streben en los arc.hs sobre Is quals esta lo jardi. K aço per tal 
com no haura geiis de terra en lo mig de la dita lonja sino en giii e entoni e per los costats; car en inig tant solament 
sera lo pahimcnt sense terra. Kmpero es mcster que tiiigats esment (pie si nos .'icordavem fer la cambra, vullcs de lonc.h 
o de travcs que s puxa beii fer, e quc hi romanga prou spay a ferla tan gran rom fefla y puxam. Dada en Valencia sots 
nostre segell secret a XXVIIÏI. de Juny del any mil CCCC.VT. Rcx Martiiiiis. — Dirigitur Jacobo Sala. — Domiiius Rex 
mandavit mihi Johannl de Tudcla. 


Reg. 2248, fol. 240, 

Lo Rey. — Nos segons crecrn sapìats, havcm íet vcnir aquì a Barcelona lo maestrc dc draps dc raç qui stnva a Pcr* 
penya; e segons que ns ha cscrit inossen Bercnguer d Olms ha 1 fet donar una cambra aqui al palau inenor. K per lal 

que commenç d obrar e no stiga dcbadc*s, tramctcm vos per Miqnel, lo (lui scrvcix nostres nets, portador de la pr(*sent. 

I. d(^er d unes cortines quc havem haudes aqui l(*s quals se sou fetes ('n Fflandres. Per (lue us j)regam que dccontinent 
façats metre ma al dit niestre pera fcr I. sobrecel de scmblant giiisa. en la manera (luc (*s lo dit dossiîr; cmjx'ro que 
haia de lonch lo dit sobrecel dues cancs e VTI palms; e d ainple II. rancs e miga, de rana de Barchinoiia. K pregam vos 
que vos li bistrascats ço quc haura mestcr a les lanes e a les colors e a totes les altres roses a ell n(*ccssari(ìs. e scrivits 
nos en per inenut de tot ço (lue hi haurets bistrct e trametrcm vos ho dccoiitincnt o u donarem aci sens dubtc a aquell 
que ns farets saber per vostra letra. K d aço us pregam no haia falla si ns desijals servir nc com|>laure. K si pcr veii- 
tura lo dit inestre Perc se n era tornat a Perpenya per tal quc uo iis ha trobat aíjui, trametets lí per pcrsoua certa la 
letra que nos li cnviam per la qual li notificam qiie si es aqui vos li (lareu bon recapte de ço qiie haura mester. K si 
se n es anat, que torn decontinciit e vos axi m(?tcix scrivits li per inauera que ell torn decontim'nt si partit cs; e axi u 
cscrivim al dit mossen Bercngucr d Olms. Dada en Valencia sots nostre segell seiTct a XXI.X dies de Juny del any 

M.CCCC.VI. Rex Martiiius. — Dirigitur Guillelmo Muleti. — Doininus Rcx mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Consemblant lletra escrigué a P. mestre de draps de ras. —Rcg. 2248. fol. 240 v. 


(37) Reg. 2249, fol. 67 V. 

Nobilis et dilectc vir (juia iii lUfStro servicio necessarium quainpluriinum habeinus fideleni naturalein nostrum Ray- 
mundum de Moiitzo in ineíiicina magistrum. Nobilitatein vestrain rogaimis attenle (juatenns dictiim magistruni Rayimiii- 
dus ut at nos iter suum arripiat velitis nostri honoris rcspectu lirenci.are. Nobis ex his romplaccbitis in imnensum. Da- 
tum Valencie sub nostro sigiilo secreto prima die Julii aimo a nativitate Domiiii M CCCC'VI" Kí*x Martimis. — Dominus 
Rex inandavit mihi Johanni dc Tudela. 


Reg. 2249, fol. 67 V. 

Nos Kn Marti, etc. — Per tcnor de la pn'sent atorgam haver reebiides dc vos feel conseller nostre Kn Nicliolau Pu- 
jades, batle gencral dc regne de Valenria. les c<»sí*s s<*gu(*nts. Priinerament dos rol)relits de euyro. la I. vert, 1 altre blau: 
easeu de XXIIÍI. palms de loneh e XX i^alins d ainple. Iteiii dos ruyrs .iltres; la lui vert, 1 altre blau; (así u d«‘ .\.\ i^alins 
de lonch e X. palms d ample. Itein dos euyrs bancals la liu vert, I altre blau; (ascu de XV. palms de lonch e V paltns 
d ample. Itcm dos cuyrs la liu vert 1 altre í)lan (lui han VTI palms de l<»nelì e V'. i>alnis d ample. It(Tn uii cobrellit ver- 
mell de XXIIII. palms dc loncli e XX. d ample. Item im riiyr venm ll de X\. palms dc loiich e \. d ample. Itern un 
cuyr vermcll banral de XV. palins de lonch c de V. d ainplc. e altre de \TI ])alms de loneh e eineli d ample. Itcin. 
iiu^ anant, VTII. senyals de seda pera eantons dels eobertors de lit. ç*» es: de vert e de blaii ab lum gran senyal re.il 
en lo mig del cobrelit vert. Item una dotzeiia de re< <>l<;ad<»rs, (piatre de < asnma de les sobredites colors; c han un palm 
o mig (I alçaria c.'iseu. Tt<*m ( aiicmaços e rordrs prr ligar les s'>l*redites n'isi's en dos costals. íteni de port de Granada 
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fins Almcria e mctre cn la fusta, les quals dessus dites coses dessus designades particularment e distincta vos. dit batle 
gcncral, dc mímament nostrc spccial havets fet fcr venir dc Granada a obs e scrvey nostrc, e pcr preu d aquellcs havcts 
pagat dc les rendes e altrcs emoluincnts e drets iiostres qui a vostrcs mans son pervcnguts dol dit offici de batlia, rail 
DCCC.XXXX.VI. solidos, I. diner dc Barchinona; a la qual quantitat aquelles pujen axi en preu com per les messions 
íetes pcT mcnut en aportar les dc Granada cn aquesta ciutat de Valcncia, segons que cn lo com[p]tc que pcr mcnut nos 
havels mostrat de lcs dites coses, havem vist largamcnt. Manants per aqucsta matcxa de certa sciencia e cxpressament 
al mestre racional de uostra cort, o a altre qualscvol de vos comptc oidor, quc cn U» retimcnt de vostre compte, vos 
posant cn data los dits mil huycents quaranta sis solidos I. dincr barchinoncs(‘S, aquells en lo dit comptc vostrc reeba 
e admcta, tota contradiccio ccssant; com nos axi dc ccrta scicncia vullam esscr fet. Oada cii V'alencia sots nostre sogcll 
sccret lo prinicr dia de Juliol en I any de la nativitat dc nostrc Scnyor, mll CCCC.VÍ. Kcx Martinus. — Dominus I<cx 
mandavit mihi Johanni de Tudcla, 


(38) Reg. 2249, fol. 74 V. 

I.o Rey. — Batlc. Hntcs havcm que Is dos capcllans boneficiats eii lo castcll dc .Xativa qui deucn cantar e dcservir 
perstuialmcnt en aqucll ccrts dies de la setmana. n«» volen cantar ne fer lo servey divinal (luc dcurien c axi com cs acos- 
tumat; c per conscguent los benefieis instituhits en lo dit castell romancn dei tot descrvits. K com nos vullam que Is 
dits beneficiats canten e fa(en lo servey divinal eii h>s dies ac(»stumats, deym e manam vos cxprcssament c de certa 
sciencia (lue inancts de nostra part als dits beiìeficiats que canten e celebrcn en U» dit castell cascuna sctmana eii los dies 
acostumats. H si avo recusaran fer, volem e us manaiii tpic (»er vos no Is sia respost de la renda dels dits bcncficis, ans 
fa<,'ats aiiuells per altres caiiellans de honesta vida. cantar e deservir, satisíTahent a a(]uclls dels salaris ac.ostumats, Dada 
on V’alencia sots nostrc segell secret a VII dics de Juliol del any M.CCCC.VT. Kex Marlinus. — Dirigitur baiuli civitatis 
.Xative. —Dominus l<ex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(39) Rcg. 2249. fol. 74 V. 

I.o Rey. — Batle. Hntcs haveni (lue uiia inora. la (]ual ha mun Híot(»ix feiiibra juiblica e la qual es apla balladora, 
e solia cstar en Bcnaguazir. ('S venguda aqiii en la ciutat de Xativa. H c(»m nos vullam que vinguc aci ])er tal que ab 


les altres mores alfulells (pii S(»n aci en nostre servcy, nos servesijuc en soii offici. manani vos quc decoiitincut la ns tra- 
metats. H av*» per res iio mudets o allonguets ((mi nos per nostre jilaer e servir. viillam axi esser fet. Dada en V^alencia 
sots iiostrc segell si'cret a VIlí dies de Juliol del any M.CtCC.VT. Hex Martinus. — Dirigitur Bernardo dc Podio militi 
baiulo cÌNÌtatis .Xative. — Dominus Hex mandavit iiiihi Johanni de Tudela. 

(40) Rcg. 2249, íol. 74 V. 

1.0 Key. — l^r‘»curador reyal. .Segons oi>i)lnio e coiisell de noslrcs melges. los formatges qui s fan de les ovellcs qui 
son j«»V(S e grassos, son molt mell(»rs dels altres. Per(|ue us manam (]ue de a^juests fa(,’als ccrquar aqui, c trametets nos 
en decoiitineiit per la primera fusta, per nostre menjar. ]>osi)osada tola dilacio. Dada cii V'alcneia sots nostre segcll sccret 
a VTIII. dies de Juli(»l del any M.CCCC.VT. Kex Martinus. — Dirigitur MathiM» de Hoscos procuratori regio Maioricarnm. 
— Dominus Kex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(41) Reg. 2249, fol. 81. 

1-0 I<ey. — V'ostra letra havem reebuda respoiisiva a altre (]ue us n avem tramesa S‘»bre I fet de la l(»tja (]ue volein 
fer al nostre palaii sobre h's pinades e havem haut gran jilaer coiii segoiis les midcs que ab Hn BiTgues havets i>res(*s, 
se pora l»en fcr la dita lotja axi gran com atjuella (pii ja es feta sol»re la casa de la fanna (?) e (lue no se n torbara la 
cainl>ra de jiarainent, vullas que vaia a travers. vulles (|ue vaia de larch; iie aytami>och tolra elaror a la cuyna <iui sera 
st»ts It» verger, e ns romandraii pinadt's j>rou suftcieiits e (iU(‘ la dita lotja e pinades eal»ran eii espay de .1111. canes qim 
nos vt»lem lexar de freii entre 1 verger e la cambra de parameiits: c romandra la scala francha pcr la <pial se imiiitara a 
la cambra dc i>araments. ITiijxTo c(»m a^piest freu 110 i>uscam be ]>ercebre. manam vos (jue pus claraincnt nos ne scrivats 
trametent nos It'S midcs de la lotja e jiinades dcssus dites. H entrctant feii !o ]>reparatori necessari a la dita obra, car nos 
lo fareiu dels .CCC. florins tpie dchits (]uc pora eostar la dita (»bra, H jniix Hn .Moragius 110 cs aqui, pregam vos (luc vos 
matcix anets a V’alldaiira c prem*ts e enviats nos les niides de Ics cambres (iiii s deucn cobrir al costat dc la lotga. axi 
de la <1 amunt com de la d avall: per <;‘o tiuc d a(,'o us puxam trainetrc la fusta que y sera nceessaria. H eiiviats nos axi 
mateix lo gruix dels ]>(»rm(»dols. }>er tal (]uc y vinguen be I(‘s jacenes, si nos ;icor(Ìam tnimetre d aci aqucllc*s fetcs. E 
haiam decontinent dc Ìcs ditts coses V(»stra presta resposta. Dada eii V'aleiicia sots nostre segell sccrct a .\VT dics dc Juliol 
del any M.CCCC.VT. Kex M;irtinus. — Dirigitur Jacobo Sala operario palaciorum regiorum civitatis Barchinoiic. — Domi* 
nns Kex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(42) Rcg. 2249, fol. 81 V. 

1.0 Kcy. — Alami. Manam te (pie decontincnt nos f;ices fer ;i(pn lo pns prest (]ue fer se pugua, ducs a/.torcs (lui sien 
belles e gentils scmblants dc aijuelh’S (]uc ns trainetist com erem cn .Vltura les quals V(»lem (]ue haicn cascima XX palnis 
de loiich e onze d aini'le. H tramet nos aipielles prestament. si ns desiges servir iie complaure. Dada en V'alencia sots nostre 
segell secret a -XVTI di(*s de Juliol del ;iny .M.CCCC.VT. Ke\ Martiniis. — Dirigitur .Alamino vallis Uxoris. — Dominus Kcx 
niaiidavit mihi Johanni de Tudehi. 

( 4 .ì) Reg. 2249, fol. 83 V. 

Lo l<ey. — Com en lo cofrc dels libres (lue vos teiiits n(»stre luiia ;ilguns (juerns scrits de letra redona ('ii pergami d un 
libre (]uc n(.»s fahiem tranladar aci e luiiain ;iquclls n(*cessari per fer e(»mprovar ab 1 original cnscnips ab los altrcs (puTns 
quc Ìuivcm hauts dcsi>uix (pic soiii aci, a compliment del dit libre, manam vos (lue einontiiicnt los dils qucrns nos tra- 
metats per persona certa be eiiserpellats ab drap cncerat, cn imiiuTa (pic 110 s jnixcn consumar. E cn aço per res no haia falla. 
D;\da cn V'alencia sots nostre si’gell secret a .X.X dics de Juliol del any mil CCC'C. c sis. Kex Martinus. — Dirigitur Ber- 
nardo Hcrrarii de camera domini r(‘gis, — Doniinus Kcx sígnatam misit cxpcdiendam. 

(44) Reg. 2249, fol. 88. 

I.o Key. — Per altres h*tres vos havcni cscril c respost a la lctra que ns havets tramc'sa sobre la. lotia que volcm fcr 
a(pii al nostrc palaii sobrc lcs pimides e coin havem pbu’r com segons les mídes (pie ab Hn Bergues havcts jircses, se podia 
ben fer la dita lotia. axi gran coin aíiuella qui cs ja fela sobrc la c;isa de la farina c qiic no sc n torbaria la ('ambra de 
p.iramcnt vulh.‘s (]ue vaia dc travcs o de larch, ne aytanipocli tolria claror a la ciiyna (pii será sots 1<> vergcr e y roinan- 
drien piuades prou sufticients e (]uc la dita lotia c pimi(h‘s cabrieii en spay dc IIII. canes que nos volcin Icxar de freu 
entre !o verger e la cambra de parament <* que romandria la sc;ila francha pcr la qual sc muntaria a la cambra de para- 
ments. límpcro com a^jucst freu no pogiiessem bc entreiidrc iie percebre, manavem vos <iue pus clarament nos scrivissets 
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e ns trametessets les mides de la lotia e pinades dessus dítes. E noresmenys fessets lo preparatori necessari a la dita obra 
car nos lo fariam dels CCC. iìorins necessaris a la dita obra, e aximateix anassets a Valldaura e prenguessets e ns 
enviassets les niides de les cambres qui s deuen cobrir al costat de ia lotja axi de la d amunt com de la d avall» puix 
En Moragues no y era per tal que d aci us pogucssciii trametre la fusta que y era necesaria axiniatei.x nos cnviassets lo 
gruix dels pormodols per ço qiie y vinguen bc les jacenes si nos acordam trametre d aci aquellcs feytes. E com nos baiam 
molt a cor les ditcs coses, manam vos que decontinent si ja fct no u havets, nos scriscats c ns trametats les dítes mides. 
E sera cosa de ia qual nos farcts servir molt agradable. Dada cn Valencia sots nostrc segcll secret a XXlll dies de Juliol 
del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur... — Dominus Rcx mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2248, fol. 243 V. 

Lo Rey. — Ffray Johan. Per altres letres vos havcm scrit sobre 1 fet dcls perdigoiis e axí mateix com los pensarieu 
c coni los tallarieu los capçíìiiets dels inusclcs per mancra quc no pogucssen volar. K lo correu es tornat sensc quc no havcm 
hauda rcsposta vostra, dc quc som mcravellats. Pcr que us manam que dccontinent nos en certiffiquets, e sera cosa de la 
qual nos farets servir molt agradable. Dada cn Valcncia sots nostre scgell secrct a XXIII de Juliol del any mil CCCC.VT. 
Rcx Martinus. — Dirigitur fratri Johanni. — Dominus Rcx inandavit mihi Johanni dcTudcla. 

(45) Rcg. 2249. fol. 91. 

l-o Rey. — En Sala. Vostra Ictra havcm reebuda e aquella cntcsa, rcsponcm vos: tant com toqua al fet de la Idtia, 
quc ns plau e som contents que y vaia la cantonada dc la cuyna de nostra molt cara muller la reyna, per tal que la lotja 
sia pus gran. Empero guardau vos que no se n pusca torbar la cambra dc paraments, vullas que vaia de larch o de traves, 
ne empaig per res la scala per la qu.il sc muntara a la dita cambra dc paraments; cmpcro cnviats nos de tot les mides, 
segons quc per altrcs letres vos havem fel sabcr. .■Vl fet de la sclava qui slava ab En Nichola quondam guarda del nostre 
palau incnor, tcnim pcr bona la scguretat quc ns havcts fcta fer de la dita sclava c la empara feta en los XXXII. florins. 
Perque volem que aço romanga axi, tro nos siam aqui cn Barchinona, e lavors provehircm hi scgons scra neccssari. AI 
fet de la provissío que demanats contra Is officials, nos la us trametrcm dins II o III jorns tal com sera ncçessaria. Dada 
en Valencia sots nostre scgell secret a XXVÍIII. dies dc Juliol del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo Sala 
operario palatiorum rcgiorum civitatis Barchinona. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudcla. 

(46) Rec- 2249, fol. 97. 

Lo Rey. — Rcyna molt cara muller. Per tal com sabem quc n haurets plaer e consolacio, vos certificam quc som sans 
e cn bona disposicio de nostra persona, mercc de nostre Senyor Dcus; e dcsijants saber axó mateix dc la bona convales* 
cencia dc vostra persona, pregam vos, reyna molt cara mullcr, que continuament per vostres Ictres, de vostra propria ma, 
si possible scra, subsignades. nos en certifiquets a nostre plaer e consolacio. Reyna molt c.ira muller. Axi com sabets que 
dema qui sera dicmenge en .VHI. jorn scra la fcsta de nostra Dona d Agost. per la qual acostuinam íer en sernblant dia 
gran solempnitat en lo nostre palau rnaiiir d aqui. E axi pregam vos, reyna rnolt cara muller, quc suplints la nostra abscn- 
cia, hi façats fer aquella maior festa e solcmpnitat que fer se pora; e fets hi traure la veronira. e fcts hi venir En Ga- 
briel Goinbau, c.'ipella de la nostra capella, lo qual sabra ministrar segons sera necessari. En aço us pregam 110 haia falla. 
K si coscs algunes, rcyna rnolt cara muller, vos son plasents d aci. scrivits nos en, car nos les complirem de bona voluntat. 
K tinga us en sa guarda, reyna molt cara muller, Ì'Esperit Sant. Dada en Valencia sots nostre segell secret a VII. dies 
d -Agost del any niil CCCC. c sis. Rex Martinus. — Dorninus Rcx mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Altre lletra consemblant fou cscrita an Gabriel Gombau capellà del palau del rey. — Reg. 2249, 
fo\ 97 V. 

{47) Reg. 2248, fol. 245. 

Lo Rey. — En la partença nostra daqiii rnanam an Miiragucs e apres li n havem cscrit per nostra letra, qiie de la fusta 
de la galea quc En Jacme Sala ha feta desfer cn la nostra deraçana, empostas la carnbra dels papagays d aqui de Valldaura; 
0 segons par no n ha feta cosa alguna. ans se n cs anat a Vich. Perque volern e us manam que dccontincnt En Miquel Valls 
crnposte aqiiclla de la dita fusta, e lex apart totcs altres fahcnes que tingue entre mans. Manain vos noresmenys que ns 
tramctats decontinent lcs midcs dels sostrcs de lcs carnbres de la dita casa dc Valldaura quc s tciicn ab lo bany, axi de la 
d amunt com de la d avall; e la mida dc la p^uixa dels pormodols, axi corn per diverses lctres n aveni scrit e ho havcm 
manat al dit Jacme Sala. E entenets continuarncnt en fer acabar la bodega c en fer gran provisio de rajola e de calç, se- 
gons qiic us havcm ja escrit per vostre írare (ialceran Çabater, car nos vos trametrcm complimcnt de diners e de totcs 
altres coses que haurets a la obra de aquexa casa necessarics. Dada en Valencia sots nostre scgell sccret a X dies d .Agost 
del any M.CCCC.VT. Rex Martinus. — Dirigitur Johanni Çabaterii cappcllano (?) tenenti domum Valldaurc. — Dorninus 
Rex mandavit mihi Johanni de Tudcla. 

Reg. 2249, fol. 98. 

HI Rey. — Bayle general. Ja sabedes conio se accrqua el previcrno c por consiguent no[s] es nccessario provchir al 
feyto dc nucstro vestir. Porque vos maiidamos que decontineiit por persoiia cierta nos enviedes las muestras de los mas 
finos trapos quc soan asci en Çaragoça, porquc vos podanios rcscrivir dc qualcs suertes e colores nos los enviaredes. E cuytat 
aquesto mas que iio fiziestes el aiiyo passado, en qiic fuemos ya bien dreyto en las friorcs, que no los podicmos haver. 
Dada cn Valcncia dius nostro siello secrcto a .\ dics d .Agosto dei anyo mil CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur Rayrnundo 
de Muro, militi, baiulo generali regni .Aragone. — Dominus Rex inandavit mihi Johanni de Tudela. 

(48) Reg. 2249, fol. loa 

Lo Rcy. — Reyna molt cara muller. A vostrc placr e consolacio vos certificam que som sans c en bona disposicio de 
nostra persona, mcrce dc nostre Senyor Dcus, progants vos, reyna moU cara imiller, que de la convalescencia de vostra 
persona nos certifiquets continuameiit per vostres lctrcs car gran plaer c consolacio n aurein. Reyna molt cara muller. Ccr 
tificam vos que hir vespra dc nostra Dona d .Agost. coni exiein a vespres, vcnch e fon denarit uos Mossen Pere de VTIara 
gut, lo qual se mes soltainent cn nostre podcr c a nostrc merce, e nos dccontincnt maiiain que fos mcs cn preso, e a suppli- 
cacio d alguns, attcs quc totes les presons son pleiies dcls preses, assignam li per preso la sua casa ab sagrament e home- 
natgc de no exir d alli e pena dc X milia florins. E a[)res, ço es huy jorn de nostra Dona, semblantment cs vcngut c s es 
mes cn nostrc podcr mossen Raiuon Centcllcs, lo paborde, io qual attt^s quc es ecclesiastich, havem remes al bisbe, cl qual 
havcm manat e amonestat quc aquell tinga pres e ben guardat. Lo jorn prosent apres dinar nos fon dit quc lo comte dc 
Prades era vengut secretanient en I llaut [ler niar aci. c quc s era mcs cn lo inoncstir dels preycadors, havent paor dc nos. 
E sabut per nos açu, trametcm hl per saber per que era vengiit, atenent ([110 nos li haviem inanat sots forts e grans penes 
que no entras cn tot rcgne de Valeiicia, c ha respost que vcnia pcr tal coiu li havien dit quc 1 duch dc Gandia estava a 
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la mort; e nos decontiiient per l inobedíencia sua e que ha passats nostres manaments, havcm íet aqucli pcndre» assignantli per 
preso la casa de Muntesa, per tal que les presons son totes plenes segons es dit; e hi hentenem en tal manera contra ell 
proces per inobedicncia, que a ell scra castich e a altres eximpli. Totes les dites coses, reyna molt cara mullcr, vos certi* 
ficam per tal com som certs que n haíats plaer. E tinga us en sa guarda, reyna molt cara muller, 1 Esperit Sant. Dada cn 
Valencia sots nostre segell sccret a XV dies d Agost dcl any mil CCCC.VI. Rex Martinus. — Dominus Rcx mandavit mihi 
Johanni de Tudela. 

ê 

(49) Reg. 2249, fol. 100 V. 

Lo Rey. — Rcyna molt cara muller. Per tal que som certs quc n haurets plaer e consolacio certificam vos que som sans 
e en bona disposicio de nostra persona, merce de nostro Senyor Deus; pregants vos, reyna molt cara muller, que dc la 
vostra convalescencia e salut nos dejats continuament certificar per vostres lctres, car gran plaer e consolacio sera a nos. 
Reyna molt cara muller. N Alpicat fill de iniccr Eonunat Alpicat quondam qui fou nostrc vicecanceller es vengut de pre* 
sent dc Sicilia e es vuy arribat aci e ha ns aportados letres dcl rey e dc la reyna de Sicilia fills nostres e vostres molt cars 
los quals lexa cn Cathania sans e alegres c eii bona disposicio dc scs personc's, per gracia de nostre Senyor Deus. E segons 
la dita reyna nostra filla nos fa sabcr pcr la dita sua Ictra, clla es certament prenys; e segons ço que ns compta lo dit 
N .Alpicat que s deia a palcs per tota la cort del dit rey dc Sicilia. la dita reyna per gracia de Dcus, era prenys ja de viu 
e per tot lo present mes d Agost cntra en lo VI. mes del prenyat. E pciisam que 1 dit N Alpicat es vengut pcr madonia 
ço es pcr Na Bonanada d aci de Valencia que y vaia. Pregam nostre Seiiyor Dcus que la guard e d clla íaça tal fruyt 
produhir, que sia a servir seu, honor e gloria nostra e vostra, c beneífici de tots nostres regncs c terres. Certificam vos de 
Ìcs ditcs coses, reyna molt cara muller, per tal que som certs quc n haiu’ets gran plaer e consolacio; e si coses algunes, 
rcyna raolt cara muller, son a vos plasents d aci, scrivits nos cn car nos Ics complirem de bona volentat. E tinga us en 
sa curosa [guarda] la Santa Trinitat. Dada en Valcncia sots nostre scgell secret a XVII dics d Agost dcl any .M.CCCC.VI. 
Rcx Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudcla. 


(50) Rog. 2249, fol. 105 V/ 

E 1 Rey. — Bayle. Vuestra letra haveraos recebida assin sobre los pinos como sobre los mulos que queremos; a la qual 
vos respondcmos que pues aquex comendador de ViIIell cs tan primo en feyto de conciencia, nos scrivimos al castellaii 
d Amposta segunt que nos feytes saber que scriva per su letra al dito comendador c lc de licencia que permeta tallar los 
mil pinos, e scriviraos assin mismo al dito coinciidador que reccbida la lctra del dito castcllan, lexe aquellos tallar. Nores- 
menys scrivimos a Mossen Pardo La Casta, merino dc Caragoça que presente la dita letra al castcllan, e cobrada la dita 
letra fazedera por el dito comendador vos la envie per persona cierta, por tal que la podades presentar al dito coraen- 
dador. Noresmenos scriviinos scgund nos feytes sabcr a los regidorcs daquexa ciudat de Theruel e a los dè las aldeas 
con creyença a vos acomanada. Porque vos rogamos e mandamos que decontinent preseiitedes a los ditos regidores las 
ditas letras, las quales vos enviamos con la present. E tengades manera que nos hayamos los ditos mil pinos, si en rcs 
nos desean scfvir nì complazer. E rogamos vos que decontincnt en la primera setmana de la feria de aqui de Theruel, 
nos enviedes los ditos III. mulos segun nos fcytes saber, que sian bien feytos e no muyto grandcs, segund que son neces- 
sarios a la tierra aspra e montanyosa de la dita casa de Valldaura, prestando cn las ditas cosas aquella diligencia que se 
pertenece e de vos confiamos. Dada en Valencía dius nostro siello sccreto a XVHI dies d Agosto del anyo M.CCCC.VI. Rex 
Martinus. — Dirigitur Johanni Garcesii de Marziella militi baiulo civitatis TuroHi. — Dominus Rcx mandavit mihi Johanni 
de Tudeia. 


Reg. 2249, fol. 106 V. 

Lo rey demana al comanador de Viilell mil pins per I’obra dc sa casa de Valldaura (publicada en 
la Revisia Artistico Arqueológica Barcelonesa, n.° 62, pl. 290.— 1910). 


(51) Rcg. 2241, fol. 107 V. 

Lo Rey. — Sabut havem per letra vostra que vos teiiits prcs L juheu que algunes fustes de rems de moros han portat 
en terra per fer certes senyais dicjous primer vinent a ells, pcr tal que puxen ferir en cert loch per ells empres. Perquc 
dehiin vos e manam expressament que ensemps ab certs cavallers e gentils homens a cavall que trametem aqui pcr ofïendre 
los dits moros, interrogucts e estrengats be e turmentets lo dit juhcu o li façats dir quina cinpresa han feta los dits moros 
e on dcuen fcrir e que cntcnen a fer, per tal que vos e Is dits cavallers e gcntils homcns siats be avisats e puxats con- 
trastar a aquclls c dcfendre Is. Noresmenys si vos no y porcts anar. iiuruts lo dit juhcu a aquclls, per tal que Is scnyals 
empresos puxan fer e tot ço qui necessari sera, e donat los consell favor e ajuda. Haiats vos diligeiitmcnt e savia en aço, 
axi com de vos speram. Dada eii Valencia sots iiostre scgell secret a XXIII dies d Agost del any mil CCCC.VL Rex Mar- 
tinus. — Dirigitur Johanni Sancií de Dicasticllo. — Doininus Rcx mandavit mihi Johaniii de Tudela. 


(52) Reg. 2248, ío\ 246 V. 

Lo Rey. — Madona Beatriu. Vostra letra havcm reebuda, per la qual nos havets notificat com per una letra qu En 
Salvador La Riba, falconer de nostre molt car primogcnit, lo rey de Sicilia, ha tramesa ab son sogre ab la nau d Eii 
Raphael Ferrer, havets sabut que nostra molt cara filla la reyna de Sicilia, es prenys per gracía de nostrc Senyor Deus, 
de la qual cosa havem haut molt gran coiisolacio e placr, pregants nostre Senyor Dcus que la guart e d ella faça tal 
fruyt produir, que sia a servir seu, honor c gloria nostra, e benefici de nostres regnes e terres. Dada en Valeucia sots 
nostre segell secret a XXVII. dies d .Agost del any M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Dirigitur Beatrice uxori gubernatoris 
Maioricarum. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 


(53) Reg, 4512 prov. M. R. 

Agost. — Prima die mensis Augusti anno a nativitate Dorniiii M.“CCCC.'‘VL" 

Dicinenge primer dia del mes d Agost lo senyor Rey cn Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey inana scriure per cambrer seu En Manuel dc Castcllvi quitacio a - 11 . besties paga 
XXX solidos. 

DUIuns a . 11 . dies dei mes d Agost lo senyor Rey en Valencia. 

Aqiiest dia se parti de la Cort En Johan Aguilar comprador. 

Dimarts a .III. dies del dit mes, lo senyor Rey en Valencia. 

Dimecres a .IIIL dies del dit mes, lo senyor Rey en Valencia. 

Dijous a .V. dies del dit mes, lo senyor Rcy en Valencia. Aquest dia vcnch servir la cort N Anthoni Jhovia (.^). 
Ffesta de sent Salvador. 

Divendres a .VI. dies del mes d Agost lo senyor Rcy en Valencia. 
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Dissaptc a .VH. dies del dit mes, lo senyor Rey en V’^alencia. .\quest 
seguent lo senyor Rey los convida. 

l)itnienge a .V’III. dies del dit mes, lo senyor Rey cn V'alencia. 
Vigilia. 

Dillims a IX dies del dit mes, lo senyor Rey cn V’alencia. 

Kf<‘sta de sent Lorenç. 

Dímarts a X dics del dit mcs, lo senvor Rcv en V'alencia. 


dia vengueren .II. cointes d Ongria, c lo dia 


(54) Rcg. 2180, fol. 80. 

I.o Rey. — Mcstre Domingo. C'om lo feel barbcr nostre maestre Hernat Falco, dc liceneia e voler nostrc. se n vage 
aciui per iicccssitat de sa pcrsona, pregam c manain vos <|ue en tot ço e <piant lo dit ma(*strc Hernat vos haura ines* 
ter per soii accídcnt ! aiats specialnient rccomanat, ear plaer c scrvir nos eii farcls. que moit vos grahircin. Dada cn V^a- 
leneia sots nostrc segell seeret a ..XHÍI. dies de Setcmbre del any .M.C'C'CC.sis. Re.\ Martinus. — Dirigitur inagistro Dome- 
nico Ros. — Dominus Re.x iiiandavit mihi Johuniii dc Tiidela. 

(55) Reg. 2240, íol. 122. 

Lo Rey. — Kn Hernat Calopa. Vostra letra havem reebuda <‘nsemps ab dos vcntalls que ns havets tramescs los quals 
vi)s gruhim molt jassia <pie Is nos havets tranicses im poeh tard; jx'ro eneara hie ha passar prou temps per s<*rvir maior- 
inent cn aqucsta cintat en (jne <lura molt la calor. Lo vcntall <pie ns digu<*s ab cjue ns vt'iitaveni a(]ui <pie 110 1 havieni 
tret al ros de sant Johan, vos atorgain (pie ver cra, c (pie aytanpoch hi cra estat tret un altre ab (pii ns vcntavem aci, 
lo cpial frcturava be <lel soeors (pie fet li havets; car taii inaUlri't se scnlia <pie a pencs gosava eomparer <lenant iiostra 
prescncia. Los dits ventalls (pu'ns liavets tramcscs. volri('m sab<*r si Is liavets fet bateiar a flum Jorda o embalsainats 
p<*r conscrvar lur juventut o si Is havets trt'ts t'iiguany al ros de scnt Johan. car tan bells son, que <i(sig havt'in <pic ser- 
vint a nos continuament, per antiguitat, no perissen. Dada en Valcncia sots nostrc segcll sccret a X-XI dies <le Sctem- 
bre <icl any M.CC'C'C.VI. Rex .Martinus. — Doiniiius Re.x inandavit mihi lieriiardo Medici. 

(56) Rcg. 2181. fol. 140. 

Senyora e cara sor. Knt<*s havein per supplicacio <lel no!)le e amat nosirc don IVro Mata <pie lo vostri* proc.urad('>r 
ha c te pres cn Conccntayna un inoro del loch de Novetla inculpat que ha ('onegut earnalment una christiana. On coin 
lo dit inoro sia <lel dit loch de Novella, ha su])]>lieat a nos <pie sobrc a<,(> vos <leguessem scriure. Per c]uc us prcgam 
affectuosament (lue per conteiiqilacio nostra nos doncts liberalm<*nt e graciosa lo tlit moro scrivint c inanant per vos- 
tres letres al <iit vostre i>rocurndor (pie <l<'continent liure e do a nos lo dit inoro, tota scusacio apart jiosada. K scra rosa 
tle la (pial iios farets gran i>laer. 1 *. tinga us en sa giiarda, senyora e < ara sor, 1 Hsperit Saiit. Dada en Valeiieia sots 
nostre segell seerct a IHI dies d Oeliibre del any .M.CCCC.VI. Rex Martinus. — Domiiius Rex mandavit miehi Johauni 
de Tudela. 

(57) Rcg. 2249. fol. 135. 

Lo Rey. — Kn (ìabriel. IVr tal cpie en lo jorn de la deniostraeio de les nostres sancles reli^piies no porem (*sser aqui 
en Harchinona personalmcnt. e per eonseguent les indulg(*nci(*s de aquelles n<> son atorgades per lo saiit j>are sino en pre- 
seneia nostra, havem ja dies ha siTÌt al dit sant parc que de sjx'cial gra( ia e r^'scril sien atorgadc's les dites indulgencies 
a tots a<iuells (pii a^pielles veuran cn lo dia de la demostracio de a(pielles. (jui es, segons sabets lo jorn dc Rassio yma- 
ginis Doinini, jxisat (pie nos no y siain i>n*sents. K lo dit rescrit a]>ostoÌiral crcem (pie haurets haut a^pii ans <Ic la festa 
(le Omnium sanetorum, e n haurets letra <ie mosscn Franc(*sc.h d .Aranda al <}ual i>er nostres letres nc havem donat car- 
n'ch singular. Per <pic voleiii c us inanam (pie si lo dit r<*scrit liaur<*ts rebut ans de la dita fcsta de Omnium sancto- 
rum, inostrats les dit<'s r<*li(pil<‘s cn lo (Jit dia de Passio ymaginis, facnt hi aijuclla inaior solcmnitat (juc s ]x>ra fcr. K 
si ans de la dita fcsta de Omnium sanctoruni no havets re(*l>ut lo dit resiTÍt apostolical, notitirau nos ho )>rcstain<*iit. per 
tal (|uc ns )>uxain r(*s('TÌure e inanar (pie y fart*ts. li) a<,*o jx*r r<*s no mudets. Dada cn V’aleiieia sots nostrc st'gt*!! seeret 
a X\TIH. dc Octubrc dcl any dc la nativitat dc nostrc Senyor, .M.CC'CC.VT. K(*x .Martinus. — Dirigilur (.ìabricli Cjombau 
capellano eapelle doinini regis. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(58) Rcg. 2250, íol. 46 V. 

1.0 Rey. —Ffríire Hernat. Ja sabets com intoncio nostra es de fer atpii alberch per nostre (*star: jxr la (jual eosa 
voldriein tiuc en la esglcya (jue f<*ts obrar, hagut*s trebtina en la (jual nos j>uxam hoyr lo divinal oflici (jue en la dita 
esgl<*ya se fara. Pcrquc cs necessari (jue façats le.xar rej^rese'i en la dita esgleyu j^er fer archada, a la dita trebuna, tota 
\ega(la (juc hom se voldra. .Axi mateix es necessari qut* lcxets 1 . i>ortal cn la i>arct de la dita csgleya j'cr lo tpial portal 
nos <*xint tlc la nostra cand>ra o rt'cambrc del dit alberdi ]>u.xam j>assar en la dita trebuna. segons que de totes lcs 
eoscs demunt dites vos informara pus larganx'iìt de jiart nostra Moss<*n Rernat D<*/, Pujol sacrista <1 Ivuna, j'orlador dc 
la prt'sent, al (jual donats i>len<*ra fe e (reeiiça de tot ço (pie us <*n dira de jìart nostra, axi com si nos j'ersonalment 
vos ho (lehiem. Iv allo coinj'lísc.its j>er obra, Dada eii Valcncia sots nostre segell st*cret a X.\ dies dOetubrc dcl aiiy 
M.C'C'Ct'.VT. Rcx Martinus. — Dirigitur fratri Hernardo de Fabrica. — Dominus Rex inisit cam signatam et (*x|>edi(*ndam. 

(5<>) Kog. 2250, fol. 47 V. 

Rey muyt caro e inuyt amado h(*rmano, ctc. c S(*gun letra (pie havemos rt'cebida de prt'sent de la rt*yna de Sicilia, 

el rey de Siciiia e la dita reymi. vuestros e nuestros fillos muyt caros, son bieii sanos e cn buena disposieioii dt* sus i>crsonas, 

j'or gracia <lc nuestro Scnyor Dios. Iv |>or tal (jut* cn la dita letra nos íaze saber la dita reyna lestamiento de su j>renyado, 

enviainos vos atjuella en su foniia. ))or tal (jue millor veadt'S lo contenido en aijuella. a vuestro j'lazer e consolaeion etc. 

Dada t*n Valeneia dius nostro siello seert*lo a .\.\V. tlias de Octubre del anvo <Ic la natividat dc niu'stro Senvor 

# • 

M.C'C'C'C'.VT. Rc.x Martinus.— Aì rev de Navarra nucstro miivt caro e muvt amado hcrmano.-- Dominus Rcx riiisit cam 
signatam ct exjx'dicndam. 

(60) Kcií. 2259, fo). 48 V. 

i:i Rey. — (iovernador. Segunt jx'r relaeion del Cw\ de la cainbra del rey de Sicilia iiuestro nuiyt caro i>rimogenito, 
Xinieno Daso, j'ortador < 1 <* la )>resenl. el (pial nu(*v.inient es \enido del dito r(*gno. haveinos ent(*n<lido (juel dito rcy hau- 
ria grant pla/er de haver una nodri(,a mulh'r de gentil hoinbre. joven. neta e de buen tallo e tal (pu* cntcndadi'S scya 
but'ua h'N tcra e abta segunt (jui's eonxiene, K si (juerra j>assar cn Sicilia i>or eriar el fillo. si a Dios j'lazera. de la dita 
revna: car nos la contt'ntareinos e li aeorrereinos de j>res<*nt de h> (pie sia r.izonable. C ertiticando nos dt'contincnt j'or 
viH'Stras letras de lo tpit* hauredes fevto sobre aíjueslo. j'or t.il (jue l>i i'od.unos pri*\(*hir segund (jues (H>n\’enga. etc. Dada 
en \ ah'ucla dius nostro siello seert'lo a X.\VHH tlias ()etolir(* (h*l au>'o .M.t t (. C .\T. Rt'x Martinus. — Dirigitur guber- 
natori regni .Vragone. — Doniiuus Kt*x inanda\*it mihi Heriiardo Medici. 
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(61) Reg. 2250, fol. 53. ... 

Lo Rey. — Mossen Gabriel. Novellaincnt havcm rehcbuda vostra letra sobrc 1 fct de la fcsta de les nostres reliquies 
celebradora per nostra molt cara muller la reyna, a Ja qual vos responem, que dilluns prop passat escrisquem largament 
d aquesta manera a la dita rcyna e li tramesem les claiis de les dites rcliquics pregant la que les vos donas. E semblant* 
ment escrisqiiem a vos nostra iutcncio sobre aço scgons quc en la letra que us traincscm se conte largameiit. Quant nos 
tramescm les dites claus a la dita nostra molt cara muller la rcyna, no ns rccorda que li trametcssem la clau del cofre 
dels mellors vestiments dc nostra capclla. Per que tramctem vos ab la prcscnt la dita claii, inanants vos que façats es* 
polsar los dits vcstiments, los quals volem que servcsquen a la dita festa. Dada a Valciicia soJs nostre segell secret a 
dos dies de Noembre del any de nostrc Senyor M.CCCC.VI. Rcx Martinus. — Dominus. Rcx mandavit mihi Bernardo 
Medici. 

(62) Reg. 2250, fol. 56. 

Rey muyt caro e muyt amado hcrinano, ctc... assiii mismo vos ccrtificamos quc segimt letra que havemos recebido 
dc present del noble e amado nuestro Mosscn Pere de Querait, cl qual nuevament es vcnido del regno de Sicilia, el rey 
e la reyna de Sicilia, vuestros c nuestros fillos inuy caros, son bien sanos e cn buena disposición de sus personas; e la 
dita reyna esta en buen estamiento dc su prcnyado e daqueste mcs de Noembre deve entrar en el VIII. mes dcl dito su 
prenyado. E enviaba nos a rogar inuy affectuosament que Ìi enviasseinos una inadrina qiie fucs bien apta daqucste regno, 
la qual ja dcl mes d octubre passado li haveinos enviado por una nau. De las nuevas que daqui avant ne haurcmos, 
nos vos en certificaremt>s continuament a vuestro plazer e consolacion, ctc. Dada cn Valcncia dius nostro siello sccreto 
a XV dies de Noeinbre del anyo dc la natividat de nostrc Senyor, M.CCCC.V'I. Rcx .Martinus. — E 1 rey d .Aragon vuestro 
hermano. — Dominus Rex misit eam siguatam cxpediendam. 

Scmblant lletra fou trame.sa a la rcyna dc Navarra. 

(63) Reg. 2250, fol. 56 V. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit, etc. Rey molt car primogeiiit. Nos havepi íort gran desig dc saber eii 
quina manera vos havets vers lo rey Lançalau e ell vers vos; quar alcunes vegadcs vos havem trames a dir que nos 
hauriem fort gran plaer que us comportassets ab ell com inils poguessets, quar d enemichs no n pot havcr sino massa, 
E ell es vostre vehi, e ha ab si Artal d .Alago e tots los foragitats dc Sicilia qui podets pensar rahonablement que trac- 
ten tot ço que poden contra vos e vostre regne, e maiornient per tal com vos sostenits semblantment los foragitats de 
son regnc. É d aqucsta matcria, rcy molt car primogenit havcm haudcs noves certes d Italia. R per tal vos ne avisam 
quar a iios cs cert que l dit Artal ha dit moltes vegades al dit rcy Laiiçalau qiie si cll era ab alcunes galces devant 
Mecina, ell la faria rebellar c per conscguent tot lo rcgnc de Sicilia. E pcr aqucsta rahf) se diu e es suspita que les ga- 
lees del dit Lançalau contiuuen inassa sovcn dcvant Mecina per veure assejar e avisar se si lur malvat proposit, ço que 
Deus no vulla, hauria loch. Per que rey molt car primogcnit, pregam vos axi afíectiiosamcnt com podeiii, qiie tengats. 
esment ab gran e curosa diligcncia a totes les coscs dessus ditcs, e que hi provchiscats dcgudamciit c axi com se pertany. 
Rey molt car primogenit. Gran plaer havem del bon estamcnt del prenyat de nostra molt cara filla la reyna muller. 
vostra; prcgants vos ab gran affeccio quc soven nos cn escriscats. E record vos la raho per quc nos e vcs havem iiom 
Marti, etc. Rey molt car primogcnit lo Sant Espirit sia vostra continua prolcccio. Dada en Vaieiicia sots nostre segell se- 
cret a XVI. dies de Noembre del aiiy de la nativitat dc iiostre Scnyor, M.CCC'C.V’I, Kox Martiiius. — Dominus Rex man- 
davit mihi Bernardo Medíci. 

(64) Rcg. 2250, íol. 58. 

Lo Rey. — Mossen (iahriel. Vostra lctra havcm rcebuda pcr la qual nos havcts certifricats largaincnt de la fcsta e 
soiempnitat de les santcs reliquies, dc que havcm haut singiilar plaer; grahiiits vos molt lo graii trcball e bona diligencia 
que havets moslrat e Ics boncs mancrcs (pic havcts tciigudcs axi cn ícr dir als caiiongcs de la iiostra capclla ies octaves 
solempnes dc lcs santcs rcliíiuies e tot 1 ofici doble, coin cn totcs altres roses iiorcssaries a la dita solemnpitat. K tenicm 
nos bc pcr dit que pus vos hi crcts, la dita solempnitat 110 podia siiio be aiiar. Ja sabcts com nos tenim molt a cor la 
obra de la cuberta dc la lotja del jardi. I’erqiic us manam quc ab aquclla major diligcnria quc i^orets, façats continuar 
la dita obra; car nos, Dcu voleiit, vos tramctrcm diiis brcus dlcs covinciit quaiititat de dincrs ab que porets bc avan- 
çar la dita obra, eri manera que coin nos, Deii volcnt, siain aqui. la dita obra sia tan avcnçada que haiant placr d aquclla. 
Dadn en Valencia sots nostrc scgcll secrct a XIX. dìes de Noembre dcl aiiy M.CCCC.VT. Kcx Martinus. — A 1 amat capclla 
nostrc Mossen Gabriel Gonibaii. — Dominus Rcx mandavit inihi Bcmardo Medici. 


(65) Rcg. 2249, fol. 137 V. 

Lo Rey. — Molt cara sor. Vostra letra havcm rcebuda notiftìcants nos 1 accidcnt dc la rcyna mare vostra, e apres 
havem reebiida uii altrc de nostrc molt car ucbot doii Jayme d .Arago cn la qual sc coiitcnia coin a nostre Senyor Dciis 
habia plagut havcr aquella ja appcllada al seu rcgnc; dc la qual cosa, part la disposicio divinal, la qual dcu esser loada 
c bcnchida cn totes coses, havcm haud gran dcsplacr. l’rcgain nostre Scnyor Dcus quc vulia 1 espirit dc la dita reyna 
eiitre Is angcls seus collocar, axi com dc aquclla qui virtiiosament ha viscut cii aqucst mon. K prcgam vos. molt cara 
sor, que ab paciciicla virtuosa prciigats la inort de la dita rcyna mare vostra, puys a nostre Scnyor Dcus ha plagut qiic 
clla haja rctut soii deutc a natura. Nos cntencm fcr aci pcr sa mort, gran e notabie solcmpnitat scgons qiie s pcrtany. 
Escrivini de prcscnt a nostra cara inuller la rcyna 0 ciicara al dit don Jacine e ais consellers de Barchinona, a nostre 
scriva de racio que y entcna et trcball cn ministrar hi lcs coses neccssaries; axi mateix scrivim aii Ffr.ancesch Foix quc 
us bistraguc al vestir e a les altres coscs quc haurets mester, onipcro som de intencio e volem que no us dejats vestir 
de saques per ccrta raho, siiio taii solamcnt dc drap negre gros ab vostre inanto cornet. Axi inatcix scrivim a Mosseii 
Pere de Palafolls c sa mullcr quc us acompariycn e no s partcsquen de vos si mcstcr los haurets ne ho volrcts. tro per 
nos hic sia provehit. Dada cn Valencia sots nostre segcll scrrct a XXX dics de Nocinbre del any inil CC'CC.VT. Rex Mar- 
tinus. — Dirigitur infantisse Isabcli. — Dominus Kcx niandavit inihi Johanni de Tudcla. 

Rcg, 2249, fol. 141. 

Lo Rcy d Arago. — Molt som meravellats com no havcts traincses lcs quatrc coloncs dc marbrc de la Cuba ab les 
bascs c capitels, les quals nos dcviets ja dies ha. haver trameses, maiornient coni segons havein entcs pcr l amat ca- 
pella nostre Mosscn Punç dc Tliaust íosscn ja arrcncadcs c prestes de carrcgar. Pcrquc us [maiiain] exprcssament e dc 
certa scicrirla, que si ns desijats dc rcs scrvir, nos trainetats ab lo primer navili qiic ])uxats les dites colones bascs e 
capitells. E per rcs no y haia falla. Dada cu V’alencia sols nostre scgcll secrct a XX.\ dics de Noveinbrc del any dc 
la nativitat dc nostre Senyor mil CC'CC.VT. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobu CcUeres consulo. — Dominus Hex mandavit 
mihi Johanni de Tudela. 
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aquells que nos íem fer a Perpenya, los quals son en lo cofre maior, lo qual volem que dexarrallets sì no havets las claus. 
£ aço per res no mudets o allonguets, com nos vuUam axi esser fet. Dada en Valencía sots nostre segeil secret a XXX 
dies de Deembre del any M.CCCC.VII. 

Nos scrivim de present a Mossen Ramon Torrelles lo qual te les claus del dit cofre que us trameta decontinent. Empero 
com no s fes o s dilatas de enviar les vos, exarrallets vos lo dit cofre segons es dit. Dada axi com dessus. Sperendeus secre- 
tarius. — Dirigitur Gabrieli Gombau de capelia domini regis. — Dominus Rex mandavit mihi Johanní de Tudeia. 

Altre consemblant a Ramon de Torrelles dessus les vestidures negres qui son en la capella dcl 
palau de Barchìnona. — Reg. 2249, fol. 161. 

Reg. 2249, fol 161. V. 

Lo Rey. — £n Marçai. Per lo cas inopinat que s es subseguit de ia mort de nostra mulier ia reyna, qui Deus baia, 
es ací necessaria la tunicelia ab que la dita reyna se consagra e lo iit seu de veilut tenat. Perque volem e us manam que 
decontinent vista la prescnt nos trametats la tunicella e llit dessus dits. E si es cas que cren eu poder dels consellers d aqui 
de Barcbinona, haiats los decontinent a vostra ma, e enviats nos los decontinent com ios haiam necessaris pera ia sepui* 
tura de la dita reyna. Perque no y haia falia en res que ns ho trametats decontinent. Dada en Valencia sots nostre segeli 
secret a XXX dies de Deembre dei any M.CCCC.VII. Spercndeus secretarius. — Dirigitur an Marçai. — Dominus Rex man* 
davit mihi Johanni de Tudela. 

(75) Reg. 2249, fol. 163 V. 

Lo Rey. — Ja per Mossen Pere de Querait vos havem trames manar que decontinent nos trametessets tot 1 argent 
de nostra muiier ia reyna, que Deus haia. £ com aqueii sia aci molt necessari per supiir a ies coses que son mester aci 
a ia sepultura de la dita reyna, manam vos altre vegada axi cxpressament com podem, que decontinent vísta la present, 
nos trametats tot i argent dessus dit, tota triga apart posada. £ aço per res no mudets 0 laguiets, car ios draps d aur 
ne les aitres coses que havets aci nccessaries ai cors de ia dita reyna, no us poran esser trameses si abans no havets tra> 
raes aci io dit argent. Dada en Vaiencia sots nostre segeli secret a XXXI dia de Dcembre del any mii CCCC.VII. Johannes 
secretarius. — Dirigitur Petro dc Sentraenat militi. — Dominus Rex mandavìt mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 4512 prov. M. R, 

Deembre. 

Festa de Sent Sthcve. 

Dicmenge a XXVI dies del dit mes, lo senyor rcy en Valencia. 

Festa de Sent Joban. 

Diiluns a XXVII dies dei dit mes, lo senyor rey en Valencia. 

Festa dels ignoscents. 

Diraarts a XXVIII dies dei dit mes, lo senyor Rey en Valencia. 

Aquest dia passa d esta vida .II. bores part mige nit en lo loch de Vilareyal la senyora Reyna Dona Maria a qui Dcus 
haia sancta gioria (x). 

Dimecres a XXIX dies dei dit mes, io dit senyor en Valencia. 

Dijous a XXX dies del dit mes, lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia vench servir En Gabriel de Xelat de mon offiçi. 

Divendres derrer dia del dit mes, Ìo dit senyor en Valencia. 
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(i) A la vorada hi ha dibuixat a la ploma l’escut dc Dona Maria de Luna, rcgina, muller del rcy En Marti. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


ÏTINERARI DEL REY EN MARTÍ (14O3-I4IO) 



Data 


Lloch 

Signatura 

7 

Valencia 


2249. 178 

8 


( 7 ) 

2249, 179 

9 

» 


2149, 134 V. 

10 


(8) 

2249, 179 V. 

11 

» 

( 9 ) 

2249. 180 V. 

12 


(10) 

2249, 181 V. 




2249. 181 

14 


(11) 

2249. 180 

15 

» 


2249. 182 

16 

» 


2249. 184 

»7 

» 

(12) 

2249, 183 V. 

18 

» 


2149. I5I 

19 

» 

(13) 

2249, 185 V. 

►î*20 

» 

(14) 

2249. 188 

21 

» 


2148.173 

22 

» 


2249, 188 V. 

23 

» 


2249, 188 

24 

» 

(* 5 ) 

2249. 189 

25 

» 


2288, 70 V. 

26 

» 

(16) 

2249. 189 

^27 

» 


2149, 144 

28 

» 

(17) 

2249, 190 V. 

MAKÇ 




1 

Valenciu 

(18) 

2249. 191 V. 

2 

» 


2234» 173 

3 

» 


2249. 191 V. 

4 

» 


2249, 192 V. 

5 

» 


2249. 193 V. 

6 

» 


2152. 125 V. 

7 

» 


2251, 2 

8 

» 


2250, 62 V. 

9 

» 


2251, 4 V. 

10 

» 

(19) 

2249,194 

11 

» 


2235, 178 V. 

12 

» 

(20) 

2251. 4 

+ 13 

» 


2251, 4 V. 

U 

P 


2251, 6 V. 

15 

» 


2251, 5 V. 

16 

» 


2251, 7 V. 

17 



» 

18 

» 


2148, 181 V. 

19 

» 


2251. 8 

+ 20 

» 


2251, 14 

2 I 

» 


2148. 184 V. 

22 

» 


2251, 8 

23 

» 


2249, 195 

24 

» 

(21) 

2251, 9 

25 

» 


2269, 117 

26 

» 


2204, IIO V. 

Hh 27 

» 


2251.10 

28 

» 


2234» Ï 77 V. 

29 

» 

(22) 

2250, 63 

30 

» 


2250, 65 V. 

3 * 

» 

(23) 

2251, 13 

ABRII 




1 

Valcncia 


2250. 63 V. 

2 

» 


» 

+ 3 

» 


2181. 196 

4 

» 


2250, 64 

5 

» 


2251, 16 

6 

» 

(24) 

2251, 17 

7 

» 


2x48. 194 

8 

» 


2250, 65 

9 

» 


2250, 64 V. 

Hh 10 

» 


2251, 18 V. 

11 

» 


2251. 23 

12 

» 

(25) 

2250, 67 


Data 

Ltoch 

Si^atura 

13 

Valencia (26) 

2250, 67 V. 

14 

» 

2250, 69 V. 

15 

» 

2251, 22 V. 

16 

»' 

2250, 71 

►fi 7 

» 

2251. 27 

18 

» 

2251, 28 V. 

19 

» 

2250, 73 

20 

» 

2250, 73 V. 

21 

» 

2250, 74 

22 

» 

2235, 187 V. 

23 

» (27) 

2250, 74 V. 

>^24 

» 

2234. 181 

25 

» 

2251. 31 

26 

» (28) 

2251, 30 V. 

27 

» 

2250. 75 

28 

» 

2250, 75 V. 

29 

» ( 2 Q) 

» 

30 

» ( 3 t>) 

2235, 191 

I 

Valcncia 

2235, 194 

2 

» 

2234, 184 

3 


2301, 96 

4 


2251, 32 

5 

» 

2150. 191 V. 

6 

» 

2250, 78 

7 

» 

2249. 195 

8 

» 

2150. 172 V. 

9 

» 

2250, 78 

10 

» 

2251. 33 

11 

» 

2250, 78 V. 

12 

* (30 

» 

13 

» 

2249.195 V. 

14 

» 

2250, 80 

►^15 

Valeiicia ? 

? 

16 

V’^alencia (32) 

2250, 80 

17 

» 

2249, 195 V. 

18 

» 

2288, 84 V. 

19 

» 

2250; 82 V. 

20 

» 

2250. 85 

21 

» 

2234, 188 

* ì *22 

» 

2250. 87 V. 

23 

» (,?.?) 

2250, 83 

24 

» 

2150,185 

25 

» 

2251.36 

26 

» (34) 

2250, 84 

27 

» (35) 

2250, 86 V. 

28 

» ( 3 ''>) 

2249. 196 V. 

►^29 

Valencia? 


30 

Valcncia 

2152. 163 V. 

31 

» (37) 

2251. 37 

JUNY 



1 

Valencia 

2250, 86 

2 

» 

2250, 87 V. 

3 

* (38) 

2250, 85 V. 

4 

» 

2251. 46 V. 

5 

» (39) 

2250, 88 

6 

» 

2150. 195 V. 

7 

* (40) 

2251. 39 

8 

» 

2251, 44 

9 

» 

2249, 197 

10 

» 

2250. 89 

11 

♦ (40 

2249. 197 V. 

Hh *2 

» 

2251. 49 V. 

13 

» 

2251, 48 V. 

14 

» 

2251. 49 

15 

» (4-’) 

2251. 49 V. 

16 

» 

2250, 90 V. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



6o4 


ANUARI DE l’iNSTITUT D*ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


Data 


Lloch 

Si^^natura 

Data 


Lloch 

Signatura 

17 

Vaîencia 


2150, 194 V. 

2 I 

Valencia 


2204, 163 

18 

» 


2251, 51 

22 

» 


2305, 172 


Valencia ? 


> 

1 

23 

» 


2251. 73 

20 

Valencia 


2220 , 14 V. 

24 

» 


2251. 73 V. 

21 



2151. Ï 59 

25 

» 


2153. 36 V. 

22 



2288, 96 

26 

» 


2251. 73 V. 

23 



2249. 198 

27 

» 


2251. 75 

24 

Valeiîcia ? 


> 

• 

28 

» 


2205. 37 

25 

Valencia 


2236, 5 

29 

» 


2251, 75 V. 

>Ì*26 



2250, 91 

30 

» 

(52) 

2250. lOI V. 

27 



2250, 91 V. 

31 

» 


2251, 76 V. 

28 


(4.0 

2250. 92 V. 





29 


(44) 

2277. 192 V. 

SETEMBRE 



30 

» 

2269. 90 

I 

Valencia 


2251. 77 


JULIOL 



2 

» 


2250. 102 V. 

I 

V’aleiicia 


2151. 166 V. 

3 

» 


2236. 30 V. 

2 

» 

(45) 

2250, 93 

^ 4 

» 


2250, 104 V. 

3 

» 


2151. 183 V. 

5 

» 


2251, 77 

4 

» 


2251. 54 

6 

» 


2250. 103 

S 

» 


2250. 94 V. 

7 

» 


2250. 103 V. 

6 

» 

( 4 ^>) 

» 

8 

» 


2250, 104 V. 

7 

» 


2236, 12 

9 

» 


2153. 49 

8 

» 


2250. 95 

10 

» 


2250, 105 V. 

9 

» 


2 i 53 > 5 V. 

►P 11 

» 


2155 . 26 


» 


2305. 171 V. 

12 

» 

( 53 ) 

2250, 105 

11 

» 


2250. 95 V. 

13 

» 


2251, 79 V. 

12 

» 


2251, 55 

14 

» 

( 5 - 1 ) 

2251, 78 V. 

>3 

» 


2236. 9 

15 

» 


2236, 27 V. 

14 

» 


2236, II 

16 

» 


2251, 77 V. 

15 

» 


2234. 190 

17 

» 


2251. 80 V. 

i6 

» 

(47) 

2251, 55 V. 

4-18 

» 


2204. 175 

►I-I 7 

» 


2180, 166 V. 

19 

» 


2250, 106 

18 

» 


2250, 97 

20 

» 


2251, 79 V. 

í 9 

» 

« 

2153, II V. 

21 

» 


2251. 81 

20 

» 


2250, 96 V. 

22 

» 


Ll. R. II17 

21 

» 


2251. 57 

23 

» 


2250, 109 V. 

22 

» 


2250, 97 

24 

» 


2236. 29 

23 

» 


2251, 56 V. 

Hi ^25 

» 


2205, 53 V. 

4-24 

» 


2251, 57 

26 

» 


Ll. R. II19 

25 

» 


2250, 98 

27 

» 


2234, 196 

26 

» 


2251, 60 

28 

» 


2236. 28 V. 

27 

» 


2234. 191 

29 

» 


2288, 90 V. 

28 

» 


2251, 6i V. 

30 

» 

( 55 ) 

2250, 108 

29 

» 


2251, 61 





30 

*ì* 3 i 

» (48) 

Valencia? (49) 

» 

? 

OCTUBRE 



AGOST 



1 

Hh 2 

Valencia 

» 


2236, 29 V. 
2214.81 

I 

Valencia 


2250, 98 V. 

3 

» 


2153 .57 

2 



2250. 99 V. 

4 

» 


2236, 34 V. 

3 

» 


2153» 23 

5 

» 


2236. 35 

4 

» 


2153.23 V. 

6 

» 


2250, 108 V, 

5 

» 


2236. 15 

7 

» 


2250, I 10 V. 

6 

» 


2214, 40 V. 

8 

» 


2236. 39 

7 

» 

• 

2251, 67 

•h 9 

» 


2236, 31 V, 

8 

» 

(50) 

2251, 62 

10 

» 


2236, 32 

9 

» 

2250, 100 

11 

» 


2250, 107 

10 

» 


2251, 66 V. 

12 

» 


2234, 196 

11 

» 


» 

ï 3 

» 


2250. 107 V. 

12 

» 


2250, 100 V, 

14 

» 


2250. III V. 

ï 3 

» 


2236. 17 

15 

» 


2250,114 

HF*i 4 

» 


2155. 7 

+ 16 

» 


2154. 47 V. 

15 

Valciicia? 


? 

17 

» 


2250, 105 

16 

Valencía 

(50 

2288, 91 V. 

iS 

» 


2285,117 

17 

» 

2251. 68 

19 



2234, 196 V. 

18 

» 


2288. 89 V. 

20 

» 


2285. 78 

19 



2251, 72 V. 

21 

» 


2234, 198 

20 

•> 


2236, 22 V. 

22 

» 


2285. 75 
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Data 

Lloch 

Signatura 

23 

Valencia 

2250, II7 

24 

» 

2288, 93 

25 

» 

2250. II7 v. 

26 


2288,136 

27 


2153, 70 V. 

28 


2285, 104 v. 

29 


2285. 47 

^30 


2250. 120 

31 


2250, 119 v. 

NOVEMBRE 

I Valencia 

:ii 54 . 57 V. 

2 

» ( 5 r.) 

2250.121 

3 

» 

2250. 122 v. 

4 

» 

2250.123 

5 

» 

2236, 43 V. 

►p 6 

» 

2269. 202 v. 

7 

i> 

2236. 57 V. 

8 

» 

2250. 124 

9 

» 

2250. 125 

10 

» 

2285. 60 V. 

11 

» 

2285, 28 v. 

12 

» ' 

' 2285, 80 V. 


» ( 57 ) 

2250. 127 

14 

» 

2250, 128 

15 

» (58) 

2250, 127 V. 

16 

» 

2250, 128 

17 

» 

2250, 128 V. 

18 

» 

2236. 48 

19 

» 

2236, 58 

>R20 

» 

2236, 47 V. 

21 

» ( 50 ) 

2250, 129 

22 

» 

2250, 129 V. 

23 

» 

2250. 131 V. 

24 

» 

2250, 130 V. 

25 

» 

2236. 50 V. 

26 1 

4.27 

» 

Loco de Puçol 

Lloch de Pussol 

2236, 51 V. 

2154. 87 

2250,132 V. 

28 

Torres Torres 

2250, 133 V. 

29 

Monestir Vallis Jesu Christi 

2285. 43 

30 

» 

» 



Data 


Llocb 


Signatura 


DESEMBRE 




10 


►f 11 


12 


3 ! 


14 


15 




17 

19 

20 


21 

22 

23 

24 

+ 25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 


Monestir de la Vall de Christ 


7 

«I 


AUura 


Monestìr de la Vall de Christ 

Segurby 
Torres Torres 
Nules 


Castell de Burriana 

Castelló de la Plana 
Loch de Cabanes 

» (60) 

» {61) 

En les Coves (62) 

Vila de St. Matheu (63) 

» regni Valeiitic (64) 

» (65) 

Traygera 

Loco Vallis Trayguarie 
Ulldecona 


Tortosa 


( 66 ) 

(67) 


2285. 44 
2285, 44 V. 
2285, 51 V. 
2250, 135 
2285, 46 
2285, 52 

2250, I3S V 
2285. 52 
2285, 62 
2285, 61 
2285, 56 V. 
2180, 203 
2285, 68 
2285. 58 V. 

2250.136 
2285, 62 V. 
2285, 68 V. 
2285, 67 V. 

2251, 86 
2251, 86 V. 

2250.137 
2251. 87 
2250. 138 
2250, 138 V. 
2285, 71 V. 
2285, 77 V. 
2285, 72 V, 

2285, 79 
2250, 142 
2250, 143 

2250, 143 V. 

? 

2285, 84 V. 

» 

2250. 146 V. 
2285,86 
2285,89 
2285, 92 
2285, 98 V. 
2285, 99 V. 


(i) Reg. 2249, íol. 163 V. 

Lo Rey. — Molt cara sor. Vostra letra havem reebuda sobre la vostra venguda aci e sobre la. quantitat que havets 
necessaria per rao de la vostra partença a lo qual vos responem que nos abans del cas de la mort de la reyna, nostra 
muller que Deus haia, vos havem escrit que venguessets e us tremetem per Miquel qui serveix nostres nets, CCC. florins 
fahents vos saber que si n havieu mes mester, ne manlevasseu e prenguesseu cambi aci, car de fet lo faherem complir. E 
apres la mort de la dita reyna, la qucl segons par encara vos no sabets, havem vos escrit que sobressegats en vostra par- 
tença, significants vos la mort de la dita reyna. E com aquesta sia nostra intencio ço es que roinangats, pregam vos que 
sobressegats en vostra venguda segons es ^t. Quant es al fet dels diners que demanats mes anant dels dits CCC. florins, 
si cambi no trobats aqui, nos vos en trametrem prestament e proveirem al fet de alguna notable dona qui no s partescha 
de vos, certificants vos que de tot aço scrivim a nostre molt car nebot don Jayme de Arago. Dada en Valencia sots nostre 
segell secret lo primer dia de Janer del any M.CCCC.VII. 

Apres que fon feta la prescnt, delliberain que Madona GuiIIemona de Corbera, la qual ja era ab la reyna vostra mare 
qui Deus haia, sia e no s partesca de vos. Feu li donar la letra que nos li fem sobre aço, car be som certs que axi ho fara 
tro quc nos serem aqui; e meng e stiga ab vos continuament, segons fahia ab la dita reyna vostra mare, segons es dit. Dada 
axi coin dessus. Rex Martinus. — Dirigitur infantisse Isabeli. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg, 2249. fol. 164 V. 

Lo Rey. — Madona GuiUamona. Per tal com haveni entes que nostra molt cara sor la infanta dona Ysabel no es axi 
ben acompanyada de notables dones segons que a la honor nostra e sua se pertany, havem delliberat que vos la acom- 
panyets e siats ab ella continuament en son servir e gens no us ne partiscats tro nos siam aqui. Perque us pregam afec- 
tuosament que per nostra complacencia e honor, siats decontinent ab la dita infanta, facnt li aquell mellor servir que porets. 
E en aço per res no haia falla si ns desijats servir ne complaure. Dada en Valencia sots nostre segell secret lo primer dia 
de Janer del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur Guillamone de Corbaria. — Dominus rex mandavit mihi Johanni 
de Tudela. 
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(2) Reg. 2250, fol. 61 V. 

Lo Rey. — En Sala. Trametem vos lo maestre castella portador de la present per metre a punt e acabar la cuberta 
de la lotge del nostre jardi, c semblantment per acabar la cambra del palau d £n Bellvis. Per que us manam que tengats 
aprop que do bon complíment a les dites obres, e si mester haura de la cuberta dels anadors, lexats li n pendre tot ço 
que mester ne haiura. £ íets que en lo palau nostre maior o en lo mcnor de Barchinona alla on al dit maestre pus avi> 
nent sera, haíe cases on puixa obrar. Nos scrivim an Guillem Mulet que acorrega al dit maestre e do bon recapte a tot 

ço qui necessari li sera. Per que dats li letra que li trametcm, e tcnits lo aprop que complesque ço de que li scTÌvim. 

E si cas sera quc abans que nos siam aqui lo dit maestre havia acabat de obrar les dites cubcrtes, manam vos que liu' 

rets al dit maestrc de la pus sotil fusta qui sia cn la daraçana, e fets la li serrar segons que haura necessari pera la cu> 

bcrta de la capella. Dada en Valencia sots nostre scgell secret a VTII. dies de Janer del any M.CCCC.VÏI. Rex Martinus. 
— An jacme Sala obrer maior dcls palaus de Barchinona. —Dominus Kex mandavit mihi Bernardo Mcdici. 

Consemblants Uetres foren adreçades a Mossen Guillem Gombau e an Guillem Mulet. 

(3) Reg* 2249, fol. 166 V. 

Lletra an Jacme Sala dessus obres en lo palau del rey. (Publìcada en la Revista Artístico 
Arqueológica Barcelonesa, n.** 62, pl. 293.— 1910). 

Reg. 2249, fol. 167. 

Lletra an Sala dcssus obres del palau reyal, (publicada en la Revista Artístico Arqusológica Bar^ 
celonesa, n." 62, pl. 294. — 1910). 

Reg. 2249, fol. 167. 

Lletra an Gabricl Gombau dessus obres del palau reyal, (publicada en la Revista Artistico Arqueo^ 
lògica Barcelonesa, n.® 62, pl. 294. — 1910). 

Reg. 2249, fol. 167 V. 

Lletra a mossen Antoni TorreUes dessus obres dc! palau reyal, (publicada en la Revisia Artistico 
Arqueolôgica Barcelonesa, n.® 62, pl. 294.— 1910). 

Reg. 2249, fol. 167 V. 

Lo Rey.— Madona Granera. Per relacio de Mossen Ramon Turrclles hll vostre havem sabuda la bona cura a dili> 
gcncia que dcmostrats envers nostres nets, la qual cosa vos grahim molt, pregants vos afectuosament que los dits 
nostres nets haiats en aquella recomendacio que de vos confiam. E scrivits nos tot sovin de lur estat car singular plaer 
nos en farets. Dada en Valencia sots nostre segeU sccret a XXI dies de Janer del any M.CCCC.VII. Rex Martinus.— 
Domiuus Rex mandavit mibi Johanni de Tudela. 

(4) Reg. 2249, fol. 169 V. 

Llctra al bisbe de Barchinona a qui tramet un ilTuminador dc un psaltiri. 

(5) Reg. 2249, fol. 170. 

Lo Rey. — Trametem vos per En Garcia portador dc la prcscnt dos muls ensemiïs ab Arnau I esclau, los quals ser- 
vesquen aqui. E lo dit Garcia havem pagat complidament de tot I any, certihcants vos que per Mosscn (ìalccran de Sent- 
manat, qui dins breus dies hic deu partir, vos trametrem, si plau a Dcu, XXX. florins que haiats per vestir vos, e X. per 
fer inetre lo portal de la bodegua, e XX per fer piantar m(*s anant dcl grcch si trobats que hi haia saho. E si no, manam 
vos que dels dits X\ florins façats coure raiola c calç cn guisa que com nos, Dcu volent, scrcm aqui, hon entcnem a esser 
breuineiit, puxar fer obrar. E fcts plaritur pcr tot quant hi ha tíuits arbres coin porets, c los quc hi son ja, empcltar de 
bona natura; havent vos cn Ics dites coses e totcs les altres, at> aquella cura e diiìgencìa quc de vos confiam c havcts bc 
acostumat, car placr e scrvir nos en farets e dins brcu, Dcu volcnt, vos trametrcm tal recaptc dc ço que haurcts racster 
que n scrcts contcnt. E vaia us lo cor en plantar gran colp de canvtîs cn los bancals del hort d En Ramon de Sentincnat 
e per ia riera. Dada en Valencia sots nostrc scgcli sccret lo derrer dia de Janer dcl any mil CCCC.VII. Rcx Martinus. — 
Dirigitur Johanni Çabatcrii presbitcro tencutí doinum dc Valldaura. — Dominus Rcx mandavit mihi Johanni dc Tudela. 

Reg. 2249, fol. 170 V. 

Lletra an G. Oliver sobre plantacions en lo jardí del palau reyal, (publicada en la Revista Artis- 
tico Arqueológica Barcelonesa^ n.° 62, pL 295. — 1910). 

Rcg. 4512, prov. M. K. 

Janer. — Prima dies rnensis Januarii anno a nativitate Domìni M’^CCC * Scptimo. 

Dissabte primer dia del mes de Janer lo senyor Rey en Valcncia. 

Dicmengc a 11 . dies del dit mes. 1 <> dit senyor en Valcncia. 

Dilluns a III. dies del dit mcs, lo dit scnyor en Valeiicia. 

Aquest dia fon portat lo cors de la senyora Reyna de Vilarcyal tro .Almcnara. 

l>imarts a IIII. dies del dit inos, lo dit senyor en V'alencia. 

Aquest dia lo senyor Rcy mana scriurc per scola dc ia sua capcllu, Kn Efranccsch Johaii. a provisio. 

Aqucst dia vench lo cors dc ia dita seiiyora d Alincnara tro al Puig. 

Diniccrcs a V. dics dcl dit mcs. lo dit scnyor cn V^aleiicia. 

Aqucst dia fon portat lo cors de la dita seiiyora dcl Puig tro a la sglcya del monestir de Scnt Bcnet. 

Dijous a VI. dies del mes dc Jancr lo scnyor Key apres diiiar. ana sopar c jaure al loch de Bcnimaclet. 

Divendr<.*s a VTI. dics del dit mes. lo dit senyor cn Benimaclet. 

Aqucst dia pcr lo mati fon portat lo cors de la scnyora Rcyna de Scnt Bcnet tro al Reyal de la ciutat de Valcncia. 

Dissaptc a VTII. dics dcl dit mes, lo dit senyor cn Bcnimaclet. 

Digmenge a IX. dies dcl dít incs, lo dit senyor en Benimaclet. 

Aquest dia per lo mati lo cors de la scnyora Rcyna fon portat ab gran sollemnitat dcl Reyal tro a la sglcya del raones* 
tir de Sciit Vicenç. 
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Dilluns a X. díes del dit mes lo dit senyor en Benimaclet. 

Aquest dia íon sebolit o mes en Ina tomba prop 1 altar maior de la dita sgleya de Sent Vícenç. 

Dimarts a XI. dies del mes de Janer lo senyor Rey en Benimaclet. 

Dimecres a XII. dies del mes de Janer lo dit seuyor en Beniroaciet. 

Aquest dia íon fet per lo senyor Rey aniversari per anima de la senyora Reyna. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per sobretzembler de casa sua En García Cosida; quitacio a .II. besties paga 
XXX solidos, pero no periudicant £n Dalmau de Biert. 

(Apres en la ciutat de Valencia a XXIIII. dies del mes de Maig del dit any M.CCCC.VII, lo senyor Rey mana que 
an Garcia Cosida íos fet compte, pero que en lo dit compte 0 albara no li sia donat titol dc sobretzembler.) 

Dijous a XIII. dies del dit mes de Janer lo dit senyor en Benimaclet. 

Aquest dia se parti de la cort N Anthoni de Requena e N Antboni Ribalta. 

Divcndres a XIIII. dies del dit mes de Janer lo dit senyor en Benimaciet. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per sots reboster de casa sua En Gonçalvo de Sent Vicent no periudicant en 
res en d° Jacme quitacio a I. bestia paga XV. solidos. 

Dissapte a XV dies del mes de Janer lo senyor Rey en Beniinaclet. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per sotzetzembler de casa sua En Garcia de Tolo quitacio a . 1 . bestia paga 
.XV. solidos. 

£ mes mana lo dit dia scriure per lochtinent de mon ofhci En Matheu de Rada; quitacio a .III. besties. no paga lo 

dret. 

£ mes mana lo dit senyor lo dit dia scriure per sots cambrer seu En P. Mercal ço es que haia semblant compte d En 
Thomas Bellester e que exercescba I offici qu En Thomas servex pero que no sia periudicat en res lo dit Thomas quitacio 
a .II. bisties, paga XXX solidos. 

E mes mana lo dit senyor lo dit dia scriure per aiudant de la sua cuyna En Miquel lust e Johan Jolia a provisio e 
En Sanxo d Atena argenter. 

E mes mana lo dit senyor lo dit dia scríure per scolans de la sua capella En P. Mester e Matbau Mir, Jobanet Stevc. 

£ mes mana lo dit senyor lo dit dia scriure de ia sua scudcria Alfonç de Cisneros e Pasqualet de Calatahíu a provisio, 
Miquel de Madrit Alfonço de Vega. 

E mes mana lo dit senyor lo dit dia scriure per ministrer de corda seu £n Johan de Loria; quitacio a . 1 . bestia paga 
XV. solidos. 

£ mes mana lo dit senyor lo dit dia scriure per scriva de la sua tresoreria En Domingo Sanxes; quitacio a .II. bis- 
tíes, paga XXX. solidos e En Oliver fìll d £n Çoliver altres .II. bisties. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per museu seu £n Bernardi (?) Dez pla, paga XV solidos. E mes mana scriurc 
per museu En Matheu de Bonell quitacio a Ina. bistia paga XV solidos. £ mes mana scriure per aiudant de museu £n Johan 
Ça Font a provisio. 

E mes mana lo senyor Rey lo dit dia scriure per aiudants de la sua cambra En Johan de Cabrera, García Darredon 
paga XV solidos. Sanxico March quitacìo a . 1 . bestia paga XV solidos. 

E mes mana lo dit senyor scriure per etzembler seu En P. Lorenç e En Berthomeu Maçuelo a provisio. 

E mes mana lo dit senyor scriure per aiudant del offici de son comprador £n P. Ces Comes quitacio a loa paga XV. 
solidos. 

£ mes mana lo dit dia scriure per sots panicer seu En Ffrancesch Pares; quitacio a Ina bestia paga XV solidos. 

(6) Reg. 2249, fol. 185 V. 

Nos En Marti etc. — Per tenor de la present atorgam haver reebuts de vos feel nostre En Matheu de Loscos procura- 
dor reyal de Mallorques, cent trenta liures de cera blancha obrada de ciris, ciriots e caneles, de diverses talles e faysons 
pera beneir lo primer dia de la verge nostra Dona santa Maria de Ffebrer, la qual cera havem reebuda dins una caxa de 
bet senyalada ab los senyals reyals nostres e ligada ab cordes de canem. Per que manam ab aquesta mateixa al mestre 
racional de nostra cort o a son lochtinent o a altre qualsevol de vos compte oidor, quc tot ço e quant vos hauran costat 
la cera e caxa dessus dites, vos prena en compte. questio o dubtc sobre aço no faent, vos empero restituint apoca de allo 
que les dites cera e caxa hauran costat. £n testimoni de la qual cosa, havem manat la present esser feta ab nostre segell 
secret segellada. Dada en Valencia a III dies de Febrer, en 1 any dc la nativitat de nostre Senyor mil CCCC.VII. Rex Mar* 
tinus. — Domìnus Rex mandavit mihi Jobanni de Tudela. 

(7) Manual Novells Ardits^ vol. I, pl. 148. 

Dimarts VIII. — Dia de Camestoltes. — Aquest dia vench nova certa als honorables consellers que la senyora reyna 
de Sicíiia muller del senyor rey fìll del senyor rey nostre En Marti et primogenit de Arago, havia haut L fill. 

(8) Reg. 2249, fol. 180 V. 

E 1 Rey. — En GuiUem Mulet. Certificam vos que nos havem rcebudes pochs dies ha passats letres d en Pasqual 
Ledos, etc. Pensam nos que d aci a XV jorns, mijançant la gracia de Deu, finarem aci nostres affers e serem aquí breu. 
ment si plau a Deu, etc. Scrivits nos tot sovint axi de totes les dites coses com de totes novelles qui sien aqui e singular. 
ment si res hic ve de Sicilia. Dada en Valencia sots nostre segell secret a X dies de Ffebrer del any M.CCCC.VII. Rex 
Martinus. — Dirigitur GuiUelmo Muleti de thesaureria domini regis. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(9) Reg. 2249, fol. 180 V. 

Lo Rey. — Per tal com sabem que n haurets plaer vos certificam que huy divenrdes XI dies del present mes, a IIII 
hores apres miga nit, havem reebut I. correu fort cuytat de la ciutat de Barchinona per lo qual nos han certifìcat ab lur 
letra com alli havia arrivada una nau de Sicilia ab aiguns servidors de nostre molt car primogenit, lo rcy de Sicilia, qui 
ns portaven letrcs e comptaven de tot cert com nostra molt cara fìlla la rcyna de Sicilia, la nit de Nadal ha parit per gracia 
de nostre scnyor Dcu, I. bell fìll, lo qual ha nom Marti. Per que us prcgam afectuosamcnt que n retats a nostre Senyor 
Deus aquelles gracíes que deveu e de vosaltres confìam. Dada en VaJencia sots nostre segell secret a XI. de Ffebrer del 
any M.CCX^C.VII. Rex Martinus. — Dirigitur monasterio Vallis Jhesu Christi. 

Item similis fratri Bernardo Ça*Fabrega operario maiori dicti monasterii. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni 
de Tudela. 

(10) Reg. 2249, fol. 181 V. 

Lo Rey. — Govemador. Vostra letra havem reebuda per la qual nos havets certifìcats clarament e distinta de la desijosa 
e consolatoria nativitat de nostre molt car net, lo primogenit de nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia, jatsia per 
letres d alguns altres ho sabessem empero no axi certament ne clara com per la dita letra vostra dc la qual e de la bona 
nova en aquella contenguda lo nostre sperit es tant consolat e alegrat, que bonament per letra especifìcar no u poriem 
per tal com es la mellor nova que nos speravem e podìem haver; e pregam la divinal potencia que 1 faça viure e regnar 
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iongament e virtuosa apres nostres dies e del dít rey nostre primogenit, manants vos que continuament nos certifiquets 
de totes novelles qui occorreguen aqui del regne de Sicilia car servey e plaer nos en íarets moit agradabics. Havem haut 
plaer e Ìoam fort Ìa soiempnitat qui n íou feta aqui decontinent que sabes Ìa dita nova loant e beneint ne a nostre Se« 
nyor Deus del qual proceexen totes gracies. De lcs altres solempnitats aqui facdores, nos vos en certifìcarem breument com 
vos en regirets, com encara no hi haiam delliberat. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XII dies de Ffebrer dei 
any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur gubematori civitatis et regni Maioricarum. — Item similis fuit missa juratis 
dicte civitatis. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(11) Reg. 2249, fol. 183. 

Lo Rey. — Batle. Dehim e manam vos que decontinent vista la present nos trametets I. calafat qui es aqui, lo qual 
havem mester aci per fer metre una galea a punt. £ aço per rcs no mudets com del contrari nos fariets gran desplacr. 
Dada en Valencia sots nostre segell secret a XIIII. dies de Febrer del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur baiulo 
vilie Cullarie. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(12) Rcg. 2251, fol. 3 bis. 

Lo Rey. — Promens. Notificam vos a vostra consolacio e plaer que per letres que huy havem reebudes certament de 
nostra molt cara fìlla la reyna de Sicilia, nostre Senyor Deus qui es donador de totes gracies e de totes obres de caritat 
benigna e exuberant retribuidor ha per sa pietat insignit lo dit rey e stabilitat de nostres regnes e pau tranquilitat e repos 
de nostres sotsmeses de car, amablc e bell primogenit lo qual, segons havcm fe scgurament cn Jhcsu Christ, apres los dies 
del dit rey succcira benaventuradament en los dits regnes. Per que us ho notifìcam de manera que us alegrets e retats 
gracies al Rey dels reys de tanta gracia e inextimable do. £ per aço us trametem lo feel porter de maça dc casa nostra 
En Johan Figuera portador de la present. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XVII dies de Ffebrer del any 
M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Segueix llarga Uista de les lletres consemblants adreçades a personalitats diverses poblacions. 

(13) Reg. 2249, fol. 185 V. 

Lletra del rey an Guiilem Muîet, dessus obres del palau maior de Barchinona, (publícada en la 
Revista de la Asociaciôn Artistico Arqueolôgica Barcelonesa, pL 295. — 1910). 

(14) Reg. 2249, fol. 189. 

Procurador reyal. — Per altres letres nos havem scrit manants vos que ns trametessets una dotzena d alquicens e cent 
arroves d oli del pus fì que poguessets trobar lo qual voliem pera obs del monestir dels frares celestins que fem fer a Bar- 
chinona pera les sanctes reliquies, e res no havets fet, dc que som fort meravellats. E com los dits frares celestins deian 
esser a Barchinona per tot lo mes d abril, altra vcgada us manam expressament que ns trametats la dita dotzena d alqui- 
cens e cent arroves d oli del miUor qui sia aqui, tota dilacio apart posada per manera que sia a Barchinona abans que 
los dits írares. E aço no mudets si ns desijats servir. Dada en Valencia sots nostre segell secrct a XX dies de Ffebrer del 
any mil CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur procuratori regio Maioricarum. — Dominus Rex mandavit míhi Johannì 
de Tudela. 

(15) Reg. 2249, fol. 189. 

£I Rey. — Honrada abbadessa. Signifìcamos vos que segund letras que havemos recebido de present de nuestro muy 
caro e muy amado primogeníto el rey de Sicilia, nuestra cara fìlla la reyna su muller encaecio de I fìllo el XIX dia del 
mes de Deziembre mas cerca passado, del qual parto la dita reyna cs estada delliurada sana e salva, por gracia de nues- 
tro Senyor Dios, ensemble con el dito su fìllo: de la qual cosa nuestro corazon es estado de muy gran plazer consolado. 
Por que loantes nuestro Senyor Dios de la singular gracia que por la dita bienaventurada e dcseada natividat del dito nuestro 
nieto nos ba feyta, notiûcamos vos aquella por el portador de la present, por tal que sabemos quen hauredes plazer muy 
agradable. Dada en Valencia dius nostro siello'secreto a XXIIII dias de Fíebrero del anyo mil CCCC.VII. Rex Martinus.— 
Dirigitur abbatisse de Trassonciis. — Dominus Rex mandavit mibi Johanni de Tudela. 

Consemblant lletra fou adreçada a molts altres monestirs y personatges. 

(16) Reg. 2249, fol. 190. 

EI Rey. — Bayle general. Muyto somos meravcllados como no havedes enviado los congres al nuestro monasterio de 
la Vall de Jhesucristo mayorment que seamos ya tant en la quaresma. Por que vos rogamos e mandamos que los envicdes 
prestament si nos deseades servir ne complazer. Dada en Valencía dius nostro siello secreto a XXVI dias de Ffebrero del 
anyo mil CCCC.VII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(17) Reg. 2249, foL 190 V. 

Lo Rey. — Com nos per nostre servir o singularment per tal com nos volem sagnar, vos haiam molt necessari, manam 
vos que vista la present vingats a nos, tota dilacio remoguda. £ aço per res no mudets. Trametem vos per £n Ffrancesch 
de Soler, cambrer nostre, portador de la present, diners per quitacio d im albara vostre. Dada en Valencia sots uostre se* 
gell secret lo derrer dia de Ffebrer del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur Bemardo Falconer barbitonsori domini 
regis predicti. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Reg. 2249, foL 192. 

£n Marti, per la gracia de Deu rey d Arago e de Valencia, de Mallorques, de Cerdenya, e de Corsega e comte de Bar» 
chinona, de Rossello e de Cerdanya, al amat nostre Mossen Ffrances Martorell, canonge dc Barchinona, salut e dileccio. 
Dehim e manain vos que de lcs primicics pertanyents a nos de les quals vos sots per nos reebedor, qui son o seran d aci 
avant en voslre podcr, donets e paguets an Miquel Alcala alies Cabdct lcs quantitats infra segucnts per nos a ell degudes. 
Primerament per una postilla sobrc la cpístola de sent Pau ab titum apellat 1 espitaler la qual havem dc aquell com- 
prada, XV. florins. Item per prcu d un missal votíu que axi mateix havem comprat de aquell, .\ florins mig. Item mes 
per preu d I. libre apellat, Les VII. naus ab XXX scalons de sant Jeronim, tres florins. Item mes, pcr preu de uns mane- 
guins de drap d aur, los quals d cl havem comprat, trcs florins un solido. Lcs quals qiiantitats prenen summa de XXXI 
florins, VI solidos, VI. diners. En la paga d aquells, cobrats la preseiit. car nos manam al maestre racional de nostre cort 
o a altre qualsevol de vos compte oidor, que en lo retiinent de vostre cornptc, vos posant en data los dits XXXI. florins, 
VI. solidos, VI. diners, e restituint la present en loch dc apoca e manamcnt, aquells en vostre compte recba e admeta, no 
demanada executoria de tresorer. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVIII dics de Fíebrer en I any de la nati* 
vitat de nostre Senyor, M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 
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(18) Reg- 2249, fol. 191 V. y 193, 

Lletra a Guillem Mulet dessus draps de tapicería, (publicada eu la Revista Artístico Arqueológica 
Barcelonesa, n.® 62, pl. 296. — 1910. 

(19) Reg. 2251, 3 bis. 

Lo Rey. — Madona Granda. Vostra letra havem reebuda per la qual nos havets notificat lo bon estament de don 
Ffrederich e dona Yoland nostres molt cars nets, e havem vist per aquella la gran cura que havets d aquells. la qual 
ct)sa vos grahim moìt. Pregam vos que y viillats continuar car cosa sera de la qual nos complauriets molt. Dada en 
Valeiicia a X dies dc Març del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dîrigìtur domine Grande de Turrillis. — Dominus Rex 
mandavit mihi Johanní de Tudela. 

(20) Reg. 2251, fol. 4. 

Scnyora molt cara sor. Lo Batlc gcneral d Arago nos ha trames algunes panades de salmo de les quals per ço com 
sabcm certament que de serablant peix no havets aqui, vos en trametem per lo portador de la present mija dotzena 
quc mcnjets per amor nostra. E sie tots temps, seiiyora e molt cara sor, guarda vostra lo Sant Sperit. Dada en Va- 
lcncia sots nostrc segell secret a XII dies de Març del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Lo rey vostre frarc. — Diri- 
gitur domine regine Yolandi. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni dc Tudela. 

(21) Reg. 2251, fol. 9 V. 

Lo Rey. — Batle. Manam vos que decontinent vista la present nos trametats III carregues de li dcl pus prím, pus 
fì, e piis blanch que y trobarets. £ en aço per res no haia falla si ns desijats servir. Dada en Valencia sots nostre segell 
secret a XXIIII. dies de Març del any M.CCCC.VII. Rex Martínus. — Dirigitur baiulo civitatis Xative. — Dorainus Rex 
raandavit mihi Jobanni de Tudela. 

(22) Reg. 2250, fol. 62 V. 

Lo Rey. — Promens. Nos havem delliberat que I XVIII. dia del mes d Abril primer vinent façam transladar, Deu 
volent, en lo monastir de Poblet lo cors de nostra cara muller la reyna de gloriosa memoria. Per que us pregam affec- 
tuosamcnt que ns tramctats vostres missatgers que lo dit dia sicn ab nos en lo dit mouastir a la celebracio de la trans* 
ladacio dcssus dita c que traraetats a dir a vostres niissatgcrs qui son en la nostra cort, que sien presents a la dita cele- 
bracio havent se cn aquella mellor mancra que d aquexa vila se pertany e en semblants actes es mils acostumat csscr 
fet. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVIIII. de Març del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — AIs fecls nos- 
tres k>s consols e promens de la vila de Perpenya. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(23) Reg. 4512, prov. M. R. 

Març. 

Dia del Ram. 

Digmenge a XX dies del mes de Març lo senyor Rey en Valencia. 

DìUuns a XXI dics del dit mes lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia En Berenguer de Rexach si quart de cavall raata lo noble Mosscn Ramon Boyl govcrnador dc regne dc 
Valencia. 

Dimarts a .XXII. dics del dit mes, lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia foren scapsats En Johan dc Pertusa e En Gilabert de Rexach per ço com havicn consentit en la mort 
del dit governador. E mes, perde lo puny Mossen Ffelip Boyl per ço com havia naffrat deiiant lo senyor Rey, lo dit 
Gelabert de Rexach be havia passats III. meses. 

Dimecrcs a XXIII dics del dit mes lo dit senyor cn VaJencia. 

Aquest dia lo scnyor Rey mana scriure pcr porter de maça dc casa sua N Alfonso de Valladolit quitacio a Ina bt*s- 
tia paga XI solidos. É ines mana lo dit senyor lo dit dia scriure per capella de la sua capclla En P. Domancch benef- 
fìciat cn la sgleya parroquial d Almaçora. E mes mana lo dit senyor lo dit dia scriure per scola dc la capella En Johan* 
Valcro a provisio. 

Dijous de la Ccna. 

Dijous a .XXIIII. dies del dit mes lo dít senyor en Valcncia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per porter de maça En Pedro Vicari quitacio a Ina bestia preu -XV solidos. 

Divcndres Sant c festa de Madona Sancta Maria. 

Divendres a .XXV. dies del mes de Març lo senyor Rey en Valencia. 

Vigilia de Pascha. 

Dissapte a .XXVI. dies del dit mes lo dit scnyor en Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per sonador de les sues orguens dc la sua capella N Anthoni Sanxes, xantre 
e anadir li . 1 . solido a sa quìtacio per abscncia de ffrare Stheve axi que haia IIII solidos, comensant li lo dit compte 
en la terça prop passada, per ço cora ia n havia .111. solidos e no per res pcr ço corn feu segraraent que ia havia pagat 
.c. m. 

Ffesta de Pascha. 

Digmenge a XXVII dies del dit mes lo dit senyor en Valcncia. 

Diiiuns a XXVIII dies del dit mes lo dit senyor cn V.'ilcricia. 

Dimarts a XXIX dies del dit mes lo dit senvor cn Valcncia. 

0 

{24) Reg. 2251, fol. 17. 

Lo Rey. — Madona Bcatriu. Vostra letra havem reebuda sobre 1 fet de la venguda de vostra fìlla per acompanyar 
lo cors de la íllustrc dona Maria, muller nostra, quc Deus haie, a la qual vos responem que os plau e som contents puys 
vos enteiiits exir a carni al dit cors, quc la dita fìlla vostra se sper aquì ab vos, e que apres ab vos ensemps isque de 
Montblanch en fora axi com vos sera plasent pcr acompariyar lo dit cors e intcrvenir en la translacio d aquell, e retre 
y lo deutc que s pcrtany. Dada cn Valencía sots nostre scgcll secret a VI. d Abril del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. 
— Dírigitur domine Beatrice de Muro. — Dominus Rex mandavìt mihi Jobanni de Tudela. 

(25) Reg. 2250, fol. 65 V. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Per tal com sabem certament que n havets íort gran plaer, sígnifìcam 
vos que som en bona disposicio de nostra persona, per gracia dc nostre Scnyor Deus, pregants vos ab gran afeccio, roy 
molt car primogcnit, quc sovcn nos vullats scriure de vostra salut e bon estaiiient e dc nostra molt cara fìlla la reyna 
muller vostra e de nostre molt car net e fìll 1 infant don Marti primogenit nostre e vostre, a nostra consolacio. Rey molt 
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car prímogenit» sapiats que 1 dilluns apres lo digmenge del ram prop passat, apres lo sol post, lo noble Mossen Ramon 
Boil quondam gobemador de Valencia, pertint de nostre Reyal e anant se n vers casa sua, ío aguaytat prop la plaça 
en que solia esser lo portal de la Cherca per quatre homens a cavall dels quals era lo im En Berenguer de Raxach del 
qual es la casa de Raxach prop lo castell de Muntchada en Valles, e a llançades mataren lo, e encontinent isqueren a cavall 
de la ciutat de Valencia e íugiren en tal manera, que jassia diligentment los haiam íets cercar, no Is havem poguts haver 
per molts e grans preparatoris que y haiam fets. Pervenguda a nostra oida la dita mort, pensam que aço devien haver 
tractat En Johan de Pertusa e £n Gilabert de Rexach frare del dit Berenguer de Rexach, per tal com lo noble Mos« 
sen Phelip Boil havia mogut de brega, dies havia passats, lo dit Gilabert denant lo nostre Reyal anant se n a casa sua 
e havie 1 nafrat en la ma. E estants en lo dit pensament, trametem nostres algutzirs a la casa del dit Johan de Per> 
tusa on ell e lo dit GUabert eren. £ trobaren los armats de totes peces e menaren los presos al dit nostre Reyal. E en 
aquella nit nos fem inquirir ab gran diligencia de la dita mort, e jamay no volguein dormir tro que haguem trobat cla> 
rament que Is dits Johan e GUabert ho havien conscllat e fet fer. £ 1 endema qui fo dimarts jamay no volguem menjar 
tro quels dits Johan e GUabert haguem condempnats a perdre los caps. E de continent manam exequir la sentencia pu* 
blicament en aquell loch on la dita mort era estada pcrpetrada. £ encontinent fem levar lo puny denant lo nostre Reyal 
al dit Mossen Phelip Boil per tal com era estat començador de tots aquests mals. £ tantost fem ordinacio que d aqui 
avant per nos ne per vos ne per qualsevol ofìcials nostres e vostres no sia feta remissio ne guiatge, a qualsevol persones 
o alcuna d eUes, que la dita mort baien perpetrada, o en aquella hagen consentit o dat consell favor o ajuda. Ans volem 
que en tots guiatges o remissions per nos e vos, els dits offìcials nostres e vostres fahedores, les dites persones sien spe- 
cialment exceptades posant en la clausula dels crims acostumats exceptar aquestes paraules: e que no siats estat a la 
perpetracio de la mort del noble Mossen Ramon Boil, govemador de Valencia e no hi hajats consentit o dat consell, favor 
o ajuda en alguna manera. Per que us pregam molt affectuosament rey molt car primogenit, que façats semblant ordinacio, 
e manets aqueUa esser en vostre regne e cort inviolablement observada, com aytals coses se dejen terriblament esquivar: 
e que les dites paraules sien mcses per vostres secretaris en totes remissions guiatges que farets. Noresmenys, rey molt 
car primogenit, havem manat pendre a nostres mans tots los bens del dit Berenguer de Raxach e de tots aquells qui 
a la dita mort foren presents. £ havem manat a tots nostres offìcials e sotsmeses que si Is poran trobar, que Is prenguen 
en persones e que Is tengan be guardats, per tal que n puxam fer la justicia aytaî com la merexen. £ havem promesa 
gran remuneracio a tot hom qui haver los pora e metre en poder nostre, etc. 

.Nos partirem d aquesta ciutat, rey molt car primogenit, Deu volent, en aquesta setmana, e irem dret cami al mo- 

nastir de Poblet ab lo cors de nostra molt cara muUer la reyna de gloriosa recordacio, mare vostra, per soterrar aquella 
en lo dit monastir segons la sua ordinacio e derrera volentat, ab la maior bonor e solemnitat que porem, axi com aquella 
qui n merexia mes, per les singulars virtuts qui en eUa eren, que fer no li n poriem; pero nos hi retrem sens tota falla 
nostre deute en tal manera que sera compUdament satisfet a la honor nostra e vostra qui a aço som molt obligats. £ per 
aquesta raho havem convocades totes les universitats de nostres regnes e terres deça mar, que trametan lurs missatgers 
açi per acompanyar lo dit cors tro al dit monastir. E que sien prescnts a la dita sepultura ab lurs draps d or e altres 
coses a aço necessaries, com pus honorablement poran. £ de fet n [h]ic ha ja venguts molts e n venen cascun jom per 
la dita rabo apparellats de fer hi molt mes que jamay no fo fet en semblant cosa. Acabada prestament, segons que de* 
sus es dit, la solenmitat de la dita sepultura, rey molt car primogenit, nos, Deu volent, partirem de Poblet e irem dret 
cami a Barchinona per celebrar en lo present mes d Abril les nupcies de nostra cara sor e tia vostra, la infanta dona 
Isabel ab don Jayme d Urgell..., etc. Dada en Valencia sots nostre segeli secret a XXI dies d Abril del any de la natívitat 
de nostre Senyor, M.CCCC.VII, Rex Martinus. — A 1 rey de SíciUa nostre molt car primogenìt. — Dominus Rex mandavit 
mihi Bemardo Medici. 

(26) Reg. 2250, fol. 67 V. 

Lo Rey d Arago. — Castella. Diverses vegades vos bavem escrit pregant que ns trametessets aquella pessa redona de 
porfìt qui es denant la sala vert del casteU de Palerm la qual servex a cavalcador, e no n havets res fet, de que ns me- 
raveUam molt. Perque us pregam affectuosament e manam que la primera fusta qui venga en aquestes parts, nos trame- 
tats prestament la dita pessa redona de porfìt, sabent que ns en farets íort agradable servey, e del contrari molt nos 
desplauriets. Dada en Valencia sots nostre segeU secret a XIII dies d Abril del any de la nativitat de nostre Senyor. 
M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirígitur an Bernat de Pontos, castella del sacre palau de Palerm. — Dominus Rex man- 
davit mihi Bemardo Medici. 

Reg, 2250, £ol. 67 V, 

Lo Rey d Arago. — Moltes e dìverses vegades vos havem escrit pregant que ns trametessets la escala del joch del 
aygua, e no n bavets res fet de que ns meraveUam molt. Per que reprenents vos fortment de la poca cura e negligencia 
que havets en complir nostres prechs, manam vos expressament que al pus prestament que porets nos trametats la dita 
scala ab la primera fusta qui vendra en aquestes parts, sabent que ns en farets gran servey e del contrari molt nos des- 
plauriets. Dada en Valencia sots nostre segeU secret a XIII dies d Abril del any de la nativitat de nostre Senyor, 
M.CCCC.VXI. Rex Martinus. — Dirígitur a preste Simon de Rubro. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

Altre lletra consemblant fou escrita an Jacme Cellerer, cònsol dels cathalans en Palerm, que li 
trameti les quatre colones de marbre ab llurs bases y capitells qui foren levades de la Cuba, lo qual ja 
li ha escrit per altres diverses lletres. (Reg. 2250, fol. 68 v.) 

Y altre a N'Andreu Guardiola en que li ratiâca les anteriors peticions y a més li mana que li 
trameta dues botes d’oli de Lentiscle i una d’oli de linós. (Reg. 2250, fol. 69.) 

Rcg. 2250, fol. 68. 

Lo Rey d Arago. — Madona Constança. Vostra letra havem reebuda ab la qual nos havets fet saber la salut e bon 
estament de nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia e de nostra molt cara filla la reyna sa muller, e de nostre molt 
car net 1 infant don Marti primogenit de Sicilia, de que havem haut fort graii placr e consolacio. Per quc grahints vos 
molt la gran affcccio que Is havets, vos pregam fort aífectuosament que teiigats be aprop e ab subírana diligencia lo dit 
infant, e que ns escrisqucts com pus soven porots dc la salut del dit rcy e reyna e infant, lo qual especialment vos re- 
comanem; sabent que de res en lo mon nons poriets servir e que no passaran sens remuneracio los serveys que li farets. 
Dada cn Valencia sots nostre segell secret a XIH dies d Abril del any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.VII. Rex 
Martinus. — A la noble e amada nostra Madona Constança dez Fenoílar. — Dominus Rex mandavit raihi Bemardo Medici. 

{27) Reg. 2250, fol. 77 v, 

Lo Rey. — De part del venerable e amat conseller nostre lo bisbe de Barchinona son a nos estades demanades a 
prestar dues tendes per alcuns pochs dies, volent anar íora Barchinona. Pcrque us dehim e manam que les dites dues 
tendes prestets al dit bisbe o íaçats prestar per qualsevulle en poder del qual cstiguen, si no seran en poder vostre. E 
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com lo dit bísbe sera rctornat en Barcbínona haiats memoria de recobrar les dites tendes e retornar aquclles en lo loch 
d on seran levades. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXIII. dies d Abril del any de la nativìtat de nostre 
Senyor M.CCCC.VII. — Al feel scriva nostre En Gabriel Sagarra. — Dominus Rex mandavit mihi Petro de Ponte. 

(28) Reg. 2251, fol. 30 V. 

Lo Rey. — Batle. Com nos per metre a punt una galea que nos fem aci armar lo pagament de la qual havem co- 
manat aci an Thomas Belloti e Matbeu Berardi mercaders fiorentins haiam aci necessaris .X. calafats» manam vos que 
decontinent vìsta la prescnt nos trametats los dits .X. calafats dcls millors que trobariets aqui, als quais los dits Tho- 
mas e Matheu faran aqui bistraure pera lur despens ço qui rabonable sera, e apres açi faran compliment de paga en la 
íorma acostumada. £ res no hi mudets com axi vullam csser íet. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXVI 
dies d Abril del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur Bartholomeo Domenech baiulo civitatis Dertuse. — Dominus 
Rex mandavit mihi Jobanni de Tudela. 

(29) Reg. 2250, fol. 76. 

Lo Rey. — £n Guillem Mulet. Vostra letra havem reebuda feta en Barchinona a XVIIII del present mes; a la qual 
vos responem que per Mossen Gabriel Gombau vos havem ja tramesa resposta de tot ço que ns haviets escrit e singu* 
larment com haviem reebut lo xamellot negre que ns haviets trames pera mantó de cami. Havem gran plaer com nos 
fets saber que les cubertes del palauet d En Bellvis e de la lotja seran fort prest acabades e com devets apparellar fusta 
serrada pera fer la cuberta de la capella. Perque us pregam façats donar a tot bon espatxament segons be havets acoS' 
tumat. £n ço que ns fets saber com lo maestre de drap de raç vos demana diners mes anant d aquells que li havets ac- 
correguts qui son quaranta fiorins, plau nos que li accorregats de present alguna cosa per esguart de sa necessitat, pero 
que li façats espatxar la cortina e com sia acabada podets vos informar ab lo íill d En Pujades quí es estat en Bruges, 
quant costaren les cortines quar ell bi era quan se compraren; e segons allo, li sia dat car par nos que per content se n 
deje tenir. En ço que ns fets saber que si havia acabada la dita cortina es d intencio d anar se n a Toledo per servir I ar* 
quebisbe, responem vos que en aço nos tindrem aquella bona manera que ns sera ben vist fahedor. Dada en Valencia 
sots nostre segell secret a XXVIIII. dies d Abríl del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. —A 1 íeel de la nostra tresoreria En 
GuiUem Mulet. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(30) Reg. 4512 prov. M, R. 

AbrU. 

Dijous a .XXVIII. dies del mes dAbril lo senyor Rey en Valencia. 

Divendres a .XXVIIII.'» dies del dit mes lo dit senvor en Valencia. 

Dissapte derrer dia del dít mes lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per camerlench seu Mossen Gil Royç de Liori, governador d Arago, quitacio 
a .VI. besties no paga res. 

(31) Reg. 2250, fol. 78 V. 

Lo Rey. — Molt cara sor. Nos havem delliberat de fer solemnitzar en aquesta cìutat per tot lo present mes de Maig 
lo vostre matrimoni e dc don Jayme axi com som tenguts. Per que us pregam e manam que encontinent partiscats d aqui 
e vingats a nos com pus prestament vos sera possible cn manera quc puxats compiir lo matriraoni dins lo temps dessus 
dit. Nos scrivim als nobie e amats e feels nostres Mossen Beniat de Fortia, a Mosscii Pere de Palafolls e an Ramon 
dez Pla, que us acompanycn; e noresmenys scriviin a nostre scriva de ratio £n Ramon Fivaller que us endreç en tot 
ço que pora en vostra partida, e que venga encontincnt per fer aparellar les coses qui seran necessaries a la festa. Dada 
en Valencia a XII dies de Maig del any mil CCCC.VII. Rcx Martinus. — Dirigitur inclite infantisse domine Ysabelli de 
Aragone. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardi Medici. 

(32) Reg. 2250, fol. 81. 

Lo Rey. — Venerable pare en Christ. Nos havem delliberat de solemnitzar les noces de nostra molt cara sor la infanta 
dona Isabel ab don Jayme d Urgell aci en Valencia de huy qui es dimarts a XV. dies primer vinents en la qual solem- 
nítzacio sera molta notable gent en que seran preseiits entre Is altres, lo senescal de Haynau e tots aquells qui son ven« 
guts aci axi per trobarse com per acompanyar aquell; e fem tots aquclls preparatoris que podcm que haíam aci molts bells 
arreaments e estranyes e de novella guisa. Perque com haiam entes que vos havets unes fort belles cortines de drap de 
ras les quals desijam molt haver en la dita fcsta, e siam certs que de res que nos volguessem no ns diriets de no, pregam 
vos axi affectuosament com podem que les dites cortines nos prestets pera la dita festa o les nos consintats per lo preu 
que us costen o les nos donets; quar nos ne seguirem aquell partit que n elegirets. £ si les nos volrets consentir, vos 
trametrem ço que ns farets saber que us hauran costat, Ìes quals vos pregam trametals per lo feel de la nostra cam- 
bra Johan de Cabrera que us trametem solament per aquesta raho, sabent que en aço ns farets a nos fort assenyalat ser- 
vey e gran plaer qui en son cas e loch qui soven csdcvenen nos recordara be, e no passaran sens deguda remuneracio. 
Dada en Valencia sots nostre segell secret a XVI dies de Maig del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — A 1 venerable pare 
en Christ lo bisbe d Urgell. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(33) Reg. 2250, fol, 82 V. 

Lo Rey. — Molt cara sor. Vostra letra havem reebuda responsiva de una altra que us haviem tramesa sobre la vos- 
tra venguda per la solemnitzacio del vostre matrimoni e scgons que apar per les coses contengudes en aquella, quant 
vos la ns trametes encara no era ab vos En Pere Marçal cambrer nostre, lo qual haviem aqui trames ab III milia flo* 
rins d or, ço es: II milia per les coses necessaries a vostres arreaments et DCL. fiorins per pagar ço que vos devets aqui, 
e CCC.L. fioríns per vostra provisio del cami c per pagar les atzembles e altres besties que haurets mester. Vista havem 
apres vostra letra que vos trametes a nostre tresorer abans quc I dit Pere Marçal partis d aci, la qual es de la tenor 
seguent: «La Infanta dona Isabel d Arago. — Micer Johan. Per altre letra vos havem escrit dels diners que havcm ree- 
*buts los quals son estats cn manera de fruyta com encara son deguts mes de DC. florins. Perque pus havets be co- 
• mençat, vullats ho portar a fi bona, per ço que de vos nos pusquem loar e en son cas e loch regraciar. Sobre aço, 
•havem informat En Johan servidor vostre lo qual vos ho rahonara per part nostra largament. £ axi sots vostra bona 
»díligencia som en confiança d haver en breu lo recapte. E si res podem fer per vos scrivits nos en fiablement. Scrita en 
•Barchinona a VI. de Maig any M.CCCC.VII. La Infanta.» Per la qual letra apar clararaent que vos la donchs no de- 
viets aqui sino DC. florins d or: c per aquesta raho vos ne havem trameses DCL. segons que dessus es dit. Per que us 
pregam affectuosament e manam que encontinent partesquats d aqui e vengats solemnitzar vostre matrìmoni com pus 
prestament porets, quar lo temps es fort breu dins lo qual se deu aquell coraplir. Nos scrivim d aço a nostre scriva de 
racìo e an Ramon dez Pla qui us informaran pus larch de nostra intencio sobre aço. Dada cn Valencia sots nostre segeil 
secret a XXIII. dies de Maig del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — A nostra molt cara sor la iníanta dona Isabel. — 
Domìnus Rex mandavit mìhi Bemardo Medici. 
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(34) Reg. 2250, fol. 83 V. 

Lo Rey. — Scríva de racio. Sabut bavem certament, de que havem fort gran desplaer, que Ea Miquel qui serveix a 
don Ffredericb e a dona Yoland nets nostres. no contrastant que ell hagues prou diners e manera de provehir a aquells 
quar no n podia soferir fretura, pus era prop dei amat conseller nostre Mossen N Antoni Torrelles veguer de Barchinona 
qui per honor nostra suppliria a totes les necessitats d aquells, es anat a la reyna dona Yoland e ab aquelles maneres 
que ha volgut ha hauts diners de ia dita reyna, allegant segons que havem entes que Is havia ops pera ia provísio d a> 
quells, la qual cosa es estat fort vergonyosa a nos, part Ìo gran desplaer que n havem haut íort rahonabiement segons 
que dcssus es dit. Perque us manam expressament que us iníormets clarament c ab gran diiigencia si ies coses dessus 
dìtes estan en verítat. £ si axi es, sapiats quínes maneres ha tengudes io dit Mìquel ab ia dita reyna, e quincs paraules 
ii ha dites sobre aço e quanta moncda ha reebuda d eila. Noresmenys vos manam que us certiâqucts ab lo dit veguer 
quanta moneda ha bcstreta al dit Miquel pera fcr la dita provísio, e si i dit veguer ha sentit nc sabut res cn la gran 
errada que 1 dit Miquei ha feta. E apres que tot aço haurets bcn sabut certifficats nos en largament e tost. pcr ço que 
degudament hi puxam provehir, havent en aço la diligencia quc de vo$ esperam. Dada en Valencia sots nostre scgell sc- 
cret a XXVI. dies de Maig del any M.CCCC.VII. Rcx Martinus. —Al feel scriva de racio de casa nostra En Ramon 
Fiveiler. — Dominus Rex mandavít mihi Bemardo Medici. 


(35) Reg. 2251, fol. 36. 

Lletra a mossen Ramon Torrelles dessus obres del palau reyal (publicadacn Revista Artístico 
Arqueológica Barcelonesa, n.® 62, pl. 296. — 1910). 

(36) Reg. 2249, fol. 196 V. 

Lo Rey. — Prior. Vostra lctra havcrn reebuda. e tramctcin vos pcr lo portador de Ìa prcscnt C. formatgcs de Ma- 
llorques que vos e tot Ìo convent mengets pcr amor nostra e que pregueu Deu pcr nos; pregants que en la professo que 
aquests dos monjes novicis voicn reebrc, sobrcseguats tro fins que nos, Deus volent, siam aqui. on ab I ajuda de Dcu 
cntcncm csser sens íalla pcr tota í altrc sctmana qui vc. Dada en Valcncia sots nostrc segell secret a XXVIII. dics de 
Maig dcl any mil CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur priori monasterii Vaiiis Jhcsu Christi. — Dorainus Rex mandavit 
iiiihi Johanni dc Tudeia. 

(37) Reg. 2251. fol. 37. 

Lletra dessus obres en lo palau reyal (publicada cn la Revista Ariistico Arqueológica Barcelonesa^ 
n.® 62, pl. 296. — 1910). 

4512 prov. M. R. 

Maig. — Prima die mcnsis Madii anno a nativitatc Domini .M.'<;CCC.“VII.'’ 

Ffesta de scnt Fclip e de scnt Jacme. 

Digmengc primer dia del mes dc Maig lo scnyor Rey en Valencia. 

Aquc'st dia lo soiiyor Rcy mana scriurc de la sua scudcria .Alfonço de R(*(|uena a pr«ìvisio. 

Vigilia de lcdanics. 

Dilluns a .II. dies del dit mcs dc Maig lo dit scnyor cn Valencia. 

.■\quest dia lo senyor Rey inana scriurc i>er jutgc de la sua rort Hn I.ucia dc Tudela bet.xaller en decrcts a III bcs* 
ties paga XLV solidos. 

Diinarts a .III. dies de! dit mes de Maig lo dit senyor en Valencia. 

Ledanìes. 

Diniecrcs a IIII dies dei dit mes dc Maig io dit scnyor en Valencia. 

Aquest dia vench lo seneschal d Aanaut ab molts ffrancescs spccial . 111 . cavallers qui ansctnps ab eil se han a com- 
batre a tota ultrança ab Colomat de santa Coloma, Mosseii 1 *. de Montchada c . 11 . scuders gascons. 


Diiiiarts a 


dies del nics de Maig lo senyor Rey cn Valeiicia. 


Martí 

Janer 


semblant qui era cn casa de la senyora 
prop passal. 


.Aqucst dia lo senyor Rey mana scriure per paiiiçer seu En Bernat Serra de la ciutat dc Valencia, quitacio a .II. 
bestios paga X-X.X solidos. 

Dimccrcs a XXV dies del dit mes lo dit senvor en Valcncia. 

Ffesta dc Corpus Christi. 

Dijous a X.XVT dies del dit ines lo senyor Key en Valcncia. 

Aquest dia mana lo scnyor Hey que fos fet comptc an Berenguer 
Reyna Dona Maria, de bona memoria e que li començ del ..XV. dic dc 

Divendres a .XXVTI dii's del dit mcs. lo dit scnvf^r cn V^ilein ia. 

Aqncst dia niaiia lo senyor Key quc a la nobla Dona Johana de IVad(*s sia fct comptc per sa provisio cascun dia 
dc mig fflori e per .II. canibrer(*s a raho dc .X díners per cascuna, e p(’r . 1 . hom a peu a raho de .I.X. dincrs... ]icr cascun 
dia. li <iu(* li coinciiç dcl -X.XI.X dia dcl mes de Dccmbre prop passat. IVra qnal albera... dels L.X.X floríns (lui dins lo 
dit t(’inps li es stat fet o 1 rete o qiie li si(*n abatuts. 

K nics niaiia lo dit senyor (pie la Noble doria Margarita de !Vadt*s filla de la dita Noblc dona 
semblaiit que a 1 (ïs altres nobles dones qui crcn de casa dc la dita seiiyora Ucyna. E començ 
XXI.X dia del dit incs dc Deembre. 

Dissapte a XXVTII dies del nn’s dc Maig lo dit senyor eii V’aleiicia. 

Digmenge a .XXIX dies del dit mc*s de Maig lo dit scnyor en V'alcncia. 

Dilluiis a -X.XX dies del nu’s dc Maig lo dit sciiyor cn V'ah’iicia. 

.\quest dia lo Scncscal do Aanaut Mossc’ii Jaques de Moiitanay. Mí)ss( ii Dcncgui del Xastcll c Jf)han Tarnien 
arm«*s a tota ultrança ab Mossen Cnlomat de Santa Coloma io qual lo dit st’nyor cn a(pi(’ll dia havia íct ravallcr e ab 
scn I*. dc Montchacla e al) I*ayrol(*t dc Santa Coloma c a!) Kn... 

Diinarts dcrrer dia del dit mcs dc Maig lo dit sciiyor cn V'ah'iicia. 

AqiR’st dia lo senyor Key inana scriure per .Algutzir seu, Mosseii Maiiuel de Ripoll (juitacio a .IIIÏ. Ixsties paga 
solidos. 


Johaiia sia fet c.ompte 
lo dit compte lo dit 


fcrc*n 

Mos- 


(38) Reg. 2250, íol. 85 V. 

Scnyora c molt cara sor. Huy cs arribat aci S(*gn('r dc IVrapcrtusa qui (?s vcngiit cn .XV’. dics dc Sicilia e ha us por- 
tadcs lctros de nostre niolt car primogcnit lo rcy dc Sicilia ab lcs quals havcm sabut (juc cíl c la rcyna sa inuller e son 
priinogenit car not nostrc, son cn bori cstani(*nt e disposicio dc scs p(*rs«)n(’s. Signitìcam vos ho. S(’nyora, j)er tal qiic n haiats 
placr. Scnyora molt cara sor. 1 «) dit nostrc molt car primogciiit iios ha fct sal)cr «juc cll ha fort gran dcsig dc vcurc e haver 
un dcls arneses ab que los cavallcrs framcscs qui s soii combatuts denaiit nos, son cntrats en la plaça, e quant lo dit Seg- 
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ner fo arribat aci, ja hic era partít lo senescal d Hainau ab tots sos corapanyons e no 1 havem pogut prcgar que ns dones 
lo seu arnes per trametre 1 al dit nostre molt car primogenit. Perque us pregam fort affectuosament molt cara sor, que 
com 1 arnes del dit senescal sia pus bell e mellor que dc tots los altres, lo vuUats pregar que l vos do; e si tot no 1 vos 
volra donar, quc us do almenys lo bacinet per tal que 1 puxats trametre al dit rey qui n haura fort gran plaer e us ho 
grahira molt. E sia lo Sant Spirit vostra continua proteccio. Dada cn Valencia sots nostre segell secret a III. dies de Juny 
del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — A nostra molt cara sor la senyora dona Yoland. — Dominus Rex mandavit mihi 
Bernardo Medici. 

Reg. 2250, fol. 86. 

Lo Rey. — Mossen Ramon. Nostre molt car primogenit lo rey de Siciiia nos ha trames Segner de Perapertusa per 
alcuns affers lo qual se n deu toniar fort prestament a eíl, e es passat en XV dies. La noble madona Constança dez Fe- 
nollar sogra vostra nos ha tramesa una Ictra en que ns fa saber moltes arloteries que fa nostre molt car net, lo primogeiiit 
dc Sicilia, la qual trametrem, Deu volent. al rey de Navarra per tal que n haia plaer. Dada en Valencia sots nostre segell 
sccret a III. dies de Juny del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Aì amat conseUer e carabrer major nostre Mossen Ramoii 
Torrelles. — Dominus Rcx mandavit mihi Bernardo Medici. 


(39) Rcg. 2251, fol. 43. 

Lo Rey. — Ffrare Johan. Vostra Ictra havem reebuda, a la qual vos responem que havem haut plaer de ço que per 
aquclla nos havets ccrtificat. En ço que ns havets fet saber com vos e vostrc corapanyo* havets cascun dia gran afany de 
portar aygua dc la font per regar Ics erbes de que havets carrech, vos responcm que n<»s per nostra letra escrivim an 
Jacme Sala quc do manera que haiats prou aygua per regar les dites erbes. en manera que no n calega haver afany a 
vos nc a vostre comj)anyo. Per que us manam quc tingats aprop dc regar c haiats bona cura dels ocells e de totes altres 
coses. Dada en Valeiicia sots nostre segoll secret a V dics de Juny dcl any mil CCCC.VII. Rex Martìnus. — Dirigítur fratri 
Johanni Taça. — Dominus Rcx inandavit mihi Johanni de Tucíela. 


(40) Rcg. 2251, fol. 39. 

Lo Rcy. — En Sala. Com nos haíam dclibcrat partir d aci prestaincnt per mar retomant nos en aquexa ciutat de Bar- 
chinona, manam vos que dccontincnt vista la prcsent nos tramctats per lo primer correu qui vendra ença les banderes de 
ia nostra gaicra e resmcnys nos tramctets pcr mar per la primera fusta les antenes de la dita galca. E aço per res no 
inudcts o alloiiguets. Dada en Valencia sots iiostre segcll secret a VII dies de Juny del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. 
— Dirigitur Jacobo Sala operario maiori regii palacíi Barchinone. — Domínus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 


Rcg. 2251, fol. 42 V. 

Lletres a mossen Gabriel Gombau y an Bernat Calopa, dessus obres del palau. Item a mossen An- 
toni Torrelles dessus una gabia del jardí del palau de Barchinoaa (publicades en la Revista Artisiico 
Arqueolôgica Barcelonesay n.® 62, pl. 297. — 1910). 


Reg. 2251, fol. 43 V. 

Lo Key. — Ccrtiftcam vos que Mosscn Sanxo Roiç de Lihori nos ha tramcs iina lctra de Sicilia, en la qual nos fa sabcr 
rom iios trarnet ccrtes pcdres marbrcs e porfis de que nos li havem dat carrcch singular; de la qual letra per ço que mils 
sapiats ço (jue coiite. vos traincterii traiislat diiis la presciit iiiterclus. rnanants vos quc cnscmps ab Mossen Gabriel Gom- 
bau, al qual nos aximctcx ne scrivirn, doncts bon rec.aptc cn U's ditcs pedres dc prcsent que sicn aqui arribades. E tenits 
esinont <pic al dcsrarregar no s i puxa trcncar pedra alguna. Axi mateix vos manain façats espatxar d obrar I aliub del 
jardi eii la maiiera que 1 dit Mosscn Gabriel vos informa de part nostra; pero fcts mctre olles baix cn lo sol als cantons 
en maiicra que s i puxa congriar peix si hom n i vol metre. E fets teiiir aprop de rcgar totes lcs plantes e arbres dcl jardi 
eii special dats mancra que frare Johan haia prou aygua tota vcgada que n haia mcster per regar les erbes tcsts e alfa- 
begin*s de que li es per nos dat carrech. en manera quc lo dit frare Johan c son companyo no haicn afany e treball tots 
dies de portar aygua e regar les dites coscs. Dada en Valcncia stds nostre segell sccret a VII dies dc Juny del any mil 
CCCC.VIl. Rex Martinus. — Dirigitur Jacobo Sala. — Dominus Kcx maiidavit mihi Johanni de Tudela. 


{41) Reg. 2251, fol. 47. 

Lo Rey. — Lochtinent de governador. Nos cscrivim de present als jurats etc. Certificants vos qiie hauda la dita res- 
posta e subvencio, de fet sc armara la díta galea eii Mallorqucs. e la galea qui se arma en aquesta ciutat sera prestament 
armada c en aquclla cnteiiem anar a Barchinona. Dada en Valencia a XI de Juny. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni 
de Tiidela. 


(42) Reg. J251, fol. 49 V. 

Lo Key. — Prociirador reyal. Com iios liaíam mt*ster deu dotzencs dc pcrgamins de cabrit de la forma major, qui 
sicii rasos siistaiicios c blanchs pcr continuar c acabar . 1 . inissal que fem fer per ops dc nostre molt car fill lo rey de Sici- 
lia, manam vos,<iue decontincnt los dits pergamins nos coniprets e aquells trametats en Barcbinona al amat capella nostre 
Mossen Gabricì Gombau. K en aço pcr rcs no haie falla. Dada en Valencia sots nostre scgell secret a XV dies dc Juny del 
aiiy inil CCCC.VII. Rcx Martinus. — Doniinus Kcx maiidavit inihi Johanni de Tudela. 

Rcg. 2251, fol. 50. 

Lo Rey. — Mossen Gabricl. V'ostra letra havern reebuda a la qual vos responem que per Miqucl de la nostra cambra. 
[)ortador de la present, vos tramctcrn cínquanta íloríns d or d Arago per coinprar or e adzur per ops de la cuberta de la 
lotja. Per que us maiiam que la tlita obra façats rontinuar al inillor que puxa. car nos, si plau a Deu, vos trametrem 
fort prest diiicrs rncs anant per acabar la dita fibra. Axi matcix nos maiiam quc vejats quan poria costar de daurar la 
cubcrta dcl palauet d En Bellvis, e si trobats (|ualqiie pintor qui se n vullc emparar a preu feyt, finats ne al millor mercat 
<iuc porets. Segons quc d aço vos havem ja escrit per altre lctra, fets per manera que la gabia dcl jardi sie ben acabada 
(jue no n fallcguc res, car per letra dc: Mosscn .Anthon Torrelles havcni sabut com cil ha feta acabar la dita gabia. En ço 
quc iis havets fct sabcr quc scrisqucssem al parc saiit cii favor vostra. vos rcsponcm que nos, Deu volent. entenem a tra- 
iiietre solcmne ainbaxada breumciit al dit sant pare per la unitat de santa mare esgleya, e tenim nos pcr dit de encar- 
rcgar h>s dits ambaxadors de vostres affers com vingiic quc se n deuraii anar. Dada en Valencia sots nostre scgell secret 
a XV’. dics de Juny del any M.CCCC.VII. Kex Martinus. — Dirigitur Gabrieli Gombau. — Dominus Rex signatain misit 
expediendam. 

Altres ducs Iletrcs en aqucsta raateixa data foren dreçades -an Johan de Casanoves, tresorer del 
rey y l'altrc probablemcnt an Jacmc Sala, abducs dcssus obres dcl palau rcyal (publicades en la Revista 
Artistico Arqueològica Barcelonesay n,® 62. pl. 298 y 299.— 1910). 
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(43) Reg. 2251, fol. 51. 

Lo Rey. — Vostra letra havem reebuda de la qual havem haud plaer. com per aquella nos havets largament certifì- 
cats de les obres del nostre palau maior e singularment de la obra de la lotja. e tenim per bo que al present no mudets 
res en ia dita obra, tro fins que nos, Deu volent síam aqui, car lavors acordarem ço que fer s [h]i deura. Ja per altra letra 
vos havem escrit com havem entes que Ìo sostre de la lotja del jardi estava dolentament que s volia caure. Perque us manam 
que Ìo dit sostre façats tornar ab arquets de pedra o croers o ab vigues o en aqueila manera que Ìos maestres conseiiaran 
que sia pus profìtos. En ço que ns havets fet saber del afronte quc En Bernat Caiopa ha feyt dels oífìciais e de vos. res- 
ponem vos que per ço com los dits offìcials nos havien scrit que us havien dat boii recapte de ço que a dar vos havien 
pera Ics nostres obres, e vos iios scrivets lo contrari. no sabents a quals nos crecguessem. per saber ne la verital, havem 
feyt fer lo dit afronte. £ no entenats que per aquell nos haiam alguna sinistra intencio dever vos. ans ne confìam e con< 
fiarem no solament en lo fet de les dites obres, mas encara molt majors coses. Certificants vos que nos havem be memoria 
del bon servir que ns havets feyt e no cessats de fer cascun dia, de que sens falla reportarcts digne remuneiacio. ultra 
la quai vos pagarem complídament ço qui per nos vos es degut. E en aço no posets dubte algu. Perque us pregam e manam 
que ab aqueila major diiígeucia que porets, e havets acostumat, treballets en continuar les dites obres, car plaer e servir 
nos en farets. Dada en V^encia sots nostre segell secret a XXVIII dies de Juny dei any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — 
Dirigitur Jacobo Sala. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(44) Reg. 4512 prov. M. R. 

Juny. 

Dimecres a .XXII. díes del mes de Juny lo senyor Rey en Valencía. 

Aquest dia vench servir ia cort £n Macia Janer raboster. 

Vigilia de sent Johan. 

Dijous a XXIII dies dei dit mes de Juny lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per raboster seu £n Golçalbo de Roda quitacio a II. besties paga XXX solidos. 

Ffesta de sent Johan. 

Divendres a XXIIII. dies del dit mes lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia lo senỳor Rey mana scriure per capella de la sua capeiia £n Guiilem Ferrer canonge e Cabistol de la scu 
de Tarragona quitacio a .II. besties, paga XXX soiidos. 

Dissapte a XXV. dies del dit mes io dit senyor en Vaiencia. 

Digmenge a XXVI. dies del dít mes lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia se parti de la cort En Tora cambrer. 

Dilluns a XXVII. dies dei mes de Juny, lo senyor Rey en Valencia. 

Aquest dia la senyora Infanta dona Ysabei ab moites nobies dones c donzelles ana al bany qui fon fet cn lo Heyal 
veli de la ciutat de Valencia. 

Vigilia. 

Dimars a XXVIII. díes del mes de Juny lo dit senyor en Vaiencia. 

Aquest dia io senyor Rey mana scriure per fìil de cavaller de casa sua £n Sancho Mayayo d Ayza quitacio a . 1 . paga 
.XV. solidos. 

Aquest dia la senyora infanta acompanyada per lo senyor Rey e molts barons, cavaliers, nobles dones e altres notables 
persones, fou manada al paiau del bisbe e aqui dormi la nit. 

Ffesta de sent Pere. 

Dimecres a XXVIIII dies del dít mes de Juny lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia la senyora infanta dona Ysabel hisque del paiau del bisbe de Valencia ena a la seu on pres benediccio e 
apres toma en io Reyal dei dit senyor on ab gran sollenmitat feren ies noçes de ia dita senyora ab don Jayme d UrgeLl. 
£ mes en lo dit dia fon fìnat io compte a les companyes de la senyora infanta dona Ysabei (1). 

Dijous derrer dia dei mes de Juny lo dit senyor en Valencia. 

(45) Reg. 2250, fol. 93 V. 

Lo Rey. — Governador. Sabut havem certament que 1 altre dia passant per H viia de Perpenya un cavaller baanyo 
qui anava en Castella per la guerra de Granada fo maimenat e fort maitractat aqui, per alcuns de les guardes del general 
de Cathalunya, de que ell nos ha fet aci fort grans clams. Perque havents d aço fort gran desplaer e majorment que estran- 
gers passants per nostres regnes e terres sien vituperats e malmenats. los quals rahonablement deurien esser miis acullits 
que altres, dehim vos e us manam expressament que us informets plenerament de les cosses dessus dites, e aquell o aquells 
que trobarets esser culpables, prengats encontinent e Is façats ben ferrar, e no Is trasquets de la preso tro que ns hajats 
tramesa clara informacio del fet e us haiam respost que ns plaura que n façats. £ aço per res no mudets quar lo contrari 
molt nos desplauria. Dada en Valencia sots nostre segeil secret a 11 dies de Juliol del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — 
AI govemador de RosseLlo. — Dominus Rex mandavit mihi Bemardo Medici. 

Reg, 2251, foL 53- 

Lletra a mossen Gabriel, dessus obres al palau reyal en Barcelona (publicada en la Revista Ariís- 
tico Arqueológica Barcelonesa^ n.« 62, pl. 299. —1910). 

(46) Reg. 2250, fol. 94. 

Lo Rey. — Com nos trametam a Paris lo feel cambrer nostre £n Ffrancesch de Soler per aicuns afíers nostrcs, e entre 
les altres coses que y ha a fer de nostre manament haia a comprar aicuns libres tro en quantitat de CCC. escuts d or o 
en tom pregam vos affectuosament que per servey nostre escrivats a vostrcs factors o a aquells mercaders qui son en Paris 
de vos fets compte que la dita moneda bestragan en comprar los dits libres, e com ios hagen comprats quc Is trameten 
a vos en Barchinona c us certifiquen del preu que hauran costat, car nos encontinent que is haiats reebuts vos pagarem 
francument tot ço que costat hauran ensems ab les messions que s hi seran fetes. H cn aço per res no haia falla si jainay 
nos entenets servir e complaure. Dada en Valencia sots nostre segeil secret a VI. dies de Juliol del any M.CCCC.VII. Rex 
Martinus. — AI feel nostre Gaspar Moles mercader a Barchinona. — Dominus Rex misit signatam et expediendam. 

(47) Reg. 2251, fol. 55. 

Lletra an Jacme Sala, dessus obres del palau reyal en Barchinona (publicada en la Revista Artis- 
tico Arqueológica Barcdonesay n.® 62, pL 299. —1910). 

(t) A U vorada hi ha dibuixat a la ploma. uo escut ab les barres catalancs y ’ls scachs del comtat d’Urgell. 
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(48) Reg. 2251, fol. 61, 

E 1 Rey. — Governador. Vuestra letra havemos recebida notificandonos entre otras cosas como haviades supido aqui 
por letra enviada de Manuel de Cassi comprador del rey de Sicilia» nuestro primogenito a Domenico de Benedet (?) que 1 
rey Lançalau havia enviada una galea con sus messageros al dito rey nuestro primogenito demandandole paz e matrimo* 
nio de nos con su hermana. A la qual vos respondemos que nos scrivimos de present de nuestra mano al dito rey nues* 
tro primogenito certifìcandolo de nuestra intencion la quaì es segund sabedes quc mientre nuestro Senyor Dios nos prieste 
a el e al infant su primogenito nuestro muy caro nieto. de no prender rauller. Mas quc place a nos que ell por fazer sus 
aferes deve escuytar e hoir todos partidos que le sean movidos por part del dito rey Lançalau; empero que se guarde por 
la vida de no posar en alguna esperança el dito rey ne los ditos sus messageros. que nos feziessemos el dito matrimonio. 
pues tal es nuestro proposito e nuestra incomutable íntcncion segund dito es. por tal que por anant no fuesse tomado a pa- 
raula e le fuesse vergonya de venir a menos de res que haviesse dito. £ assin lo digades de nuestra part al dito rey nues- 
tro primogenito e dar le la dita nuestra letra la qual vos enviamos dentro la present. Certifìcando vos que nos havcmos 
fìnadas las cortes a los daqueste regno e per conseguent entendemos seyer. Dios mediant. priestament aqui en Cathalunya. 
Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXX dies de Julio del anyo mil CCCC.VII. Rcx Martinus. — Dirígitur guber- 
natori regni Aragone. — Dominus Rex mandavìt mihi Johanni de Tudela. 

(49) Reg, 4512 prov. M. R. 

Julìol. 

Prima die mensis Julii anno a nativitate Domini M*CCCC. Septimo. 

Divendres primer dia del mes de J uliol. lo senyor Rey en Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per telladorer seu En Bernat Pcris. quitncio a .II. besties paga XXX solidos. 

Aquest dia se parti de la cort En Joban Loral de mon officí. 

Dissapte a .II. dies del dit mes de Juliol lo dit senyor en Valencìa. 

Digmenge a III. dies del dit mes de Juliol lo dit senyor en Valencia. 

DiUims a . 1111 . dies del dit mes de Juliol lo dit senyor en Valencia. 

Dimarts a V. dies del mes de Juliol lo senyor Rey en Valencìa. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per promovedor dels negocis de la sua cort, Mossen Berenguer Barutell ar- 
diache de la sgleya perroquial de santa Maria de la Mar de Barchinona. quitacio a VI. bisties paga LXXXX. solidos. 

Dimecres a VI. dies del dit mes, lo dit senyor en Valencia. 

Dijous a VII. dies del dit mes, lo dit senyor en Valencia. 

Aquest die vench en P.* SentcUment. En lo dit dia don J ayme d Arago o d Urgell covida en lo palau o Reyal del senyor 
Rey lo dit senyor comte de Denia de Cardona bisbe de Valencia e altres barons, nobles homens. cavaUers, nobles dones e 
moita altre notable gent. 

Divendres a VIII. dies del dit mes, lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per capeUans de la sua capella, En Jacme Carrera. sagrísta de Cartella del 
bisbat de Gerona e firare Anthoni de Tarba comenador de Sent Anthoni de Cervera; cascu a quitacio de I bestia pagaren 
XXX solìdos. 

Dissapte a .IX. dies del dit mes lo dít senyor en Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per botaUer seu £n Gabriel Bisbal quitacio a .II. bìsties. promes pagar XXX 
solidos ab sagrament apres que fos en Barchinona dins VIII. jorns al honorable En R. Fivellcr. 

Digraenge a .X. dies del mes de JuUol lo senyor Rey en Valencia. 

Aquest dia passaren gran colp de legostes, de que tota la terra ne fon cuberta. 

DiUuns a XI. dies del dit mes, lo dit senyor en Valencia. 

Dimarts a XII. dies del dit mes. lo dit senyor en Valencia. 

Aquest [dia] vench servir la cort Mossen Ramon Torrelles e ab ell En Tora carabrer. 

Ffesta de santa Margarida. 

Dimecres a XIII. dies del dit mes lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scríure per panicer seu En Ffrancesch Cabanyelles; quitacio a II. besties paga XXX 
soUdos. £ mes mana lo dit dia scriure per raboster seu £n Johan Lobets quitacio a II. bisties entra pagador £n Johan de 
Gerona. £ mes mana lo dit senyor lo dit dia scríure per botaller seu £n Roger de Cabanyals quitacio a II. besties paga XXX. 

1 ^ J 

Aquest dia fon levat lo compte an Loys Carbo per ço com lo bisbe de Valencia lo pres de casa. 

£n Johan de Gerona paga. 

£n Cabanyals deu VIII soUdos IIII. 

Dijous a XIIII dies del dit mes lo dit senyor en Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per botaUer seu, En P. Alfonço de Catlar quitacio a .II. bisties paga XXX. 
soUdos. 

Divendres a XV dies del mes de J uUol lo senyor Rey en Valencia. 

Aquest dia se parti de la cort £n Johan de Turos coch del senyor Rey. 

Dìssapte a XVI. dies del dit mes de juliol lo senyor Rey en Vaiencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure e tresportar de aiudant de la sua cambra en sots arraer seu En P. Mertí, qui* 
tacio a I. bestie, no paga que dix que ja havia pagat. 

Digmenge a XVII dies del dit mes lo dit senyor en Valencia. 

DiUuns a XVIII dies del dit mes de JuUol lo dit senyor en Valencia. 

Aquest día passa d esta vida £n P. Çabater etzembler. 

Dimarts a XIX. dies del dit mes lo dit senyor en Valencia. 

(50) Reg. 2250, fol. loo. 

Lo Rey. — Govemador. Be savets com per part de nostra cara sor la reyna dona Yoland nos es estat mogut matri- 
moni, entre una neta sua fìlla del rey Luis d una part, e de nostre molt car net lo primogenit de SiciUa de I altra. E no 
li n havem volgut respondre clarament tro que n sapiam la intencio de nostre car primogenit lo rey de Sicilia. Per que us 
pregam e raanam que n parlets ab lo dit rey nostre molt car primogenit, e sabuda per vos la sua intencio, rescrivits nos 
en al pus prest que porets. £ fets semblantment que I dit rey nos escrisque clarament de la sua. Dada en Valencia sots 
nostre segeU secret a VIIII. dies d Agost del any M.CCCC.VÏI. Rex Martinus. — Dirigitur guberaatori Aragone. — Domi* 
nus Rex mandavit mihi Beraardo Medici. 

Reg. 2251, fol. 66. 

Lletra an Guillem Mulet dessus obres del palau de Barchinona (publicada en la Revista Artistico 
Arqtieológica Barcelonesa, n.° 62, pl. 300. — 1910). 
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AKUARI DE L*INSTi;rUT d'esTUDÎS CATALANS ; MCMXlII-XlV 

(51) Reg. 2251, foL 68. 

Lletra a mosscn Antòni Torrelles dessus obres dcl palau de Barchinona (publicada en ïa Revista 
Artistico Arqtteológica Barcelonesa^ n.° 62, pl. 300.— 1910). 

Reg. 2251, fol. 69 V. 

Lo Rey. — Be creem no ignorets com apres molts e diverses tractes subseguits entre 1 pare sant d una part e 1 adver- 
sari seu en Roma de 1 altra, sobre la unitat de la esglesia de Deus. son venguts a ferma concordia, cs a saber: que 
entrabdos ensemps convenguen e sien cn la ciutat de Sahona en la festa dc Sent Miquel del mes de Setembre primervi* 
nent en la qual convencio csperam fcrmament en nostre senyor Dcus, del qual cs lo negoci, que la dita unitat se seguira. 
E com nos axi com rey c princep catholich qui en los temps passats havem ab sobirana afcccio enseguida la dita unitat. 
haiam delliberat enviar gran e solcmpne ambaxada la qual hi sia en la festa dessus dita. la qual ambaxada vaia de part 
nostra e de tot lo clero de nostra senyoria axi com van les altres dels altres reys c princeps de christians. E per rao de 
la dita missatgeria sien neccssaries moltes despeses a les quals nos bonament supplir no podcm, considerats los aitres grans 
e importables carrechs que per rao de nostre stat e dignitat nos conve de nccessitat supportar, e reputcm molt raonable. 
que considerant que la dita ambaxada se fa per los negocis de la esglcia, lo clero de aquella supporte lo carrcch de les des- 
peses dcssus dites. Per ço us prcgam e manam axi affectuosament com podem que decontinent vístes les presents, lexats 
apart tots altres afers, anets personalment alla on se celebrara lo concili per ordinacio del dit pare sant en la provincia 
de Tarragona. £ segons tenor dcl memorial, lo qual ensemps ab la present vos enviam, cxplicau de nostra part al amat 
conscller e canccller nostre Micer Francesch de Blanes, comissari en lo dit concili per lo dit pare sant ordonat. nostra in* 
tencio e voler proseguint totcs les coses contengudes en lo dit mcmorial, havents vos en tal manera en aquests fets, que 
mijançants vostra industria e diligencia sia satisfct a nostra voluntat e per conseguent puscam la dita ambaxada presta* 
ment enviar com tot espatxamcnt d aquella sia triga considerat lo breu temps qui es en tro a la dita festa de seut Miquel. 
Dada en Valencia sots nostre segell secret a XVII dies d Âgost del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur nobili 
Geraldi de Cervilione, gubernatori Cathalonie ct Manueli de Rajadello, militibus ac Bemardo de Gualbis legum doctori. — 
Dominus Rex mandavit micbi Johanni de Tudela. 

Similis idiomate aragonensis fuit expedita Raymundo de Muro, míliti, baiulo regni Aragone, et Berengario de Barda- 
xìno quod accederent ad concilium Cesarauguste provincie. 

4 

(52) Reg. 2251, fol. 75 V. 

I.o Rey. — Honrat abbat. Signifìcam vos que nos havem delliberat partir fort prestament d aquest regnc e fer la via 
de Cathalunya per tcrra; e com apresent no haiam no haiam sino una mula qui sia bona a nostre cavalcar, e haiam entes 
que vos n avcts una fort bella e bona, pregam vos axi afectuosament com podem que si james nos entcnets de res servir 
ne complaure. nos tramctats decontinent pcr )<> portador de la present do )a nostra scuderia, lo qual vos trametem tant 
solament [^er aquesta rao, la dila mula. E sera cosa de quc ns farcts plaer e servey molt agradables. Certiûcants vos que 
Dos íarem cootentar decontincnt del preu raonable de la dita mula, a qui vos volrets o ns farets saber per vostra letra. 
Dada en Valencia sots nostre segelt secret a XXX dies d Agost del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur abbati 
Rivipulli. — Dominus Rex mandavit mibi Jobanni de Tudela. 

Altrcs lletres consemblants foren drcçades al batllc gcncral d'Aragó y al comtc dc Pallars. 

( 53 ) Reg. 2251. foL 78. 

Lletra a mossen Anthoni Torrellcs, dcssus obrcs dcl palau reyal, (j)ublicada en la Revista Ariistico 
Arqtuológica Barcelonesa, n.° 62, pL 301. — 1910). 

(54) Reg. 2251, fol. 78. 

Senyora e molt cara sor. Ab gran dolor e desplaer dc cor vos significam que la infanta dona Johana, neboda nostra, 

es estada en los dies passats axi fort congoxada e agrcujada dcl accident seu acostumat deì ventre, que hir dimarts a 

X hores e miga apres mig dia, confessada e combregada primcrament, c fet per clla son testament axi com de bona chris- 

tiana se pertanyia, rete I esperit a nostre Senyor Deu axi com per disposicio divinal era ja ordonat, e fina axi com si fos 

im albat faent íort notabta e meravellosa fì, dc que havein haut gran plaer, pux axi de la sua mort era per nostre Senyor 

Deu ordonat. al qual suplicam humilment quc vulla I anima de la dita infanta entre Is sants seus collocar e cs se jaquida 

al moncstir de Poblet on jaen son pare e sa mare. pregants vos, senyora e molt cara sor que vullats ab paciencia virtuosa 

pendre la dita mort attenent quc axi es estat per nostre Senyor Deus ordonat scgons es dit. E tinga us en sa guarda, 

1 Esperit Sant. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XIIIL de Setembre del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Lo 

Rey d Arago vostrc frare. — Dirigitur regínc Yolandi. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

# 

(5 5 ) Rcg. 4512, prov. M. R. 

Setembre. 

DiIIuns a V dies del mcs de Setembre lo senyor Rey cn Valencia. 

Dimarts a VI dies del dit mes lo dit scnyor cn Valcncia. 

Vigilia. 

Dimecres a VII dies del dit mes lo dit senyor en Valencia. 

Ffesta de madona scnta Maria. 

Dijous a VIII. dies del dit mes lo dit senyor en Valencia. 

Divendres a IX dies dcl dit mes lo dít senyor cn Valencia. 

Dissapte a X. dies del mes de Setembre lo senyor Rey en Valencia. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure i>er scola de la sua capella Eii Miquelet Rourc fill d En Miquel Roura de Bar- 
chinona. 

Digmenge a XI. dies del dit mes de Setcmbre lo dit senyor cn Valcncia. 

DiIIuns a XII. dies del dit mcs lo dit scnyor en Valencia. 

Aquest dia vench servir la cort, mestre Johan lo coch. E En Ffrançoy de Pau, porter. 

Dimarts a XIII. dics del dit mes, lo dit senyor en Valcncia. 

Aqucst dia la senyora infanta dona Johana ueboda del senyor Rey e comtessa de Foix passa desta vida en la nit a 
.XI. ores, a qui Deus baia santa gloria. 

Aquest dia vencb servir la cort En Barthomcu Salvat. 

Dimecres a XIIII. dies del dit mes lo dit senyor en Valencia. 

(56) Reg. 2250, fol. 121. . . 

Lo Rey. — Mossen Ffrancesch. Pcr altre lctra cscrita de nostra ma vos haveni scrit apres que nostra mullcr la rcyna, 
que Dcus haia, fon passada d esta vida, com nos tenim una licencia del pare sant de la qual vos tramctem translat dins 
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la present interclus. Per que us pregam affectuosament façats ab lo dit sant pare que li placie atorgar a nos semblant li- 
ccncia mateixa per 1 anima de la dita reyna; e hauda decontinent la ns trametets per los primers qui vinguen. E en aço 
us pregam no haia falla, Dada en Valencia sots nostre segell secret a II dies de Nouembre del any de la nativitat de nos- 
tre Senyor M.CCCC.VII. Rcx Martinus. 

Benedictus etc. .Auctoritate aplicanda concedimus quod postquam vos caríssimus in Christo filius noster Martinus rcx 
Aragone pro patre ac matre fratre et sororibus suis ac pro domino Luppo di Luna precarissìme in Christo filie nostrc Marie 
regine .Aragone uxoris sue jam defunctis decem missas de officio unitatis ecclesi® ad sacre Eucarístie oblacione pro quolibet 
eorumdem dici fecerit per presbiteros idoncos nt est moris cuilibet animc praîdictorum pro qua misse ipse dicte fuerint 
ut prefertur tantum deineritis Christi ct sanctorum ac tocius ecclesiaî catholice applicetur quod sufficiat ad completam satis- 
factionem quam in purgatorio tenentur facere pro peccatis suis. Datum Aviriione Idus Aprilis, anno III. — Missa a Mossen 
Efrancesch d Aranda. — Doniinus Kex misit eam signatam expediendam. 

(57) Reg. 2250, fol. 127. 

Lo Rey. — Batle general. Com nos vos haiam fort necessari per alguns affers nostres vigents los quals sens vos no 
volem que s fínen, dehim e manam vos expressament quc vista la present, partesquats d aquî e siats digmenge primer vi- 
nent qui sera XX del present mes, en lo monestir de la Vall dc Jhesu Christ, on nos, Deu volent, serem dìvendres primer 
vinent. E en aço per res no haia falla si n desijats servir e complaure, car del contrari molt nos desplauricts. Dada en 
Valencia sots nostre segell secret a XIII. de Nouembre del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur al batle general 
d Arago. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(58) Reg. 2250, fol. 127 V. 

E 1 Rey d Aragon. — Mosscn Pere. Nos scrivimos a nuestro muy caro e muy amado hermano el rey de Navarra e a 
nuestra muy cara e muy amada hermana la reyna sa muller de nuestra salud e buen estamiento; e por que no hayan su- 
bito desplacer el qual es reprovado por todos los naturales de la mucrt de su nieto e nucstro el primogenito de Sicilia 
qui es muerto por las dicntcs, no lcs endc havemos qucrido cscribir, mas habemos dellibcrado de scrivirite a vos por que 
los ho diredes con millor manera que com scriptura no se poria exprimir. Por que vos rogamos con affeccion quc en caso 
que aun no les sia notificada la dita muert, captedes hora covinent e opportuna en la qual les notifiqucdcs aquclla, e los 
consolcdes de nuestra part lo mas saviament que poredcs. Dada cn Valencia dius nostro siello secreto a XV. dias de No- 
viembre del anyo de la natividat de nuestro Senyor M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Ffuit missa a Mossen Pere Marti dc 
Peralta. 


(59) Reg. 2250, fol. 129. 

Lo Rey. — En Soler. Una letra havem reebuda e entesa aquella, vos responem que dema qui sera dimarts a XXII 
dies del present mes, pus havem dada bona conclusio en los affers del bon stament d aquest regne, entenem a partir d açi, 
mijançant la gracia dc Deu, per anar a la Vall de Jhesu Christ e d alli continuar nostre cami per esser aqui a festes de 
Nadal. Per que digats al prior e a sos companyons que vullen havcr pacicncia en totcs les coses; car si plau a Deu, tot sc 
csmenara de present que nos siam aqui. E prcgats los de part nostra que ns tinguen per recomanats en lurs devotes e con- 
tinues oracions. Dada en Valencia sots nostre segell secret a XXI dies de Nouembre del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. 
— Ffuit missa an Ffrancesch Soler cambrer. — Domiuus Rex misit eam signatam expediendam. 


{60) Reg. 2251, fol. 87. 

Lo Rey. — Mossen Berenguer. J a sabets com nos abans de nostra partença vos parlam del quihament de les barres del 
nostre dosser, c com nos vos trametam dins la present memorial de tots aquells qui tenen les dites barres ne per quanta 
quantitat, inanain vos que decontinent les dites barres quitcts e aquellt^ façats metre cn loch que no s puxcn consumar. 
Pero fets rcbre sagrament de cascun d aquclls qui tencn les ditcs barres cxceptat de Rubert qui en la quantitat a ells de- 
guda no y mescleii usura iic altrc mal barat car no volein quc !s sia pagat sino ço quí aparra que Is sía degut justament. 
Dcl fet de quitar les pcrles Mossen Simon Miro vos nc scriu per sa lctra; per que remetcm ho a aquella. Dada cn Caba- 
nes sots nostre segell sccret a XV dies de Decmbre del any M.CCCC.VÏI. Rex Martinus. — Dirigitur Bercngario d Ulmis, 
mílití. — Dominus Rcx mandavit mihi Johanni de Tudela. 

Aquestes son lcs barres del dosser del senyor rey les quals havia mcses penyora En Gil Sagra a lcs personcs segucnts 

Primerament an Ffrancesch Fàbregues.. Ina. XXXXVIIII llyiires, XIIII. sous. 

Item an GuiIIem de la Torre. Ina per L florins. 1 c m vt 

Item an Rubert. Ina per XXXXV florins. > tttt 

Item aii Blanch. altra per L florms. 

Itcm a na Bcatríu. altra per X.XXVIII florìns. 


(61) Rcg. 2250, fol. 138. 

Lo Rey. — En Ffrancesch Foix. Huy hora dc vesprcs reri|>em una letra vostra sobre 1 fet de Longosardo a la qiial 
vos rcsponem quc nos havein dcllibcrat de tenir festes de Nadal, Deu volent, cn Tortosa e entrarem hi dimccres priincr 
vinent. Per que us inanam que vista la prescnt, tota dilacio c éxcusacio apart posada. partescats d aqui e vcngats a nos 
a la dita ciutat, al pus prest que porets quar nos volem aqui praticar ab vos del dit fet, e posar aquell en bon c degut 
estament, ctc. Dada cn lo loch dc Cabanes sots iiostre segell sccret a XVI. dies de Decmbre del any M.CCCC'* septimo. 
Rex Martinus. — Fuit missa dicto Ffrancischo Foix. — Doininus Rex mandavit mìhi Bernardo Medici. 


(62) Rcg. 2251, fol. 87 V. 

Lo Rcy. — Revcrend pare en Christ. Com nos haiam delliberat tenir festcs de Nadal cn Tortosa, progam e manam 
vos quc siats ab nos eri la dita ciutat abans dc Nadal, e fets vos iie portar la vostra mítra. E en aço pcr res no haia falla. 
Dada eri lo loch dc lcs Coves sots nostre segell secret a \\'l. dies de Dcembre del any M.CCCC.VTI. Rex Martinus. — Diri- 
gitiir archicpiscopo castri Callcri. — Doniinus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(63) Rcg. 2251, fol. 88 V. 

Lletra an Jacme Sala, dessus una espcra (sphcra). Item an Guillcm Mulct, dessus obres en la Seu 
de Barcelona, (publicades en la Revista Arlistico Arqueclógica Barcelonesa, n.® 62, pl. 301.— 1910). 

(64) Rcg. 2251, fol. 87 V. 

Lo Rcy. — Honrat abbat. Com nos haiam delliberat tenir festes de Nadal a Tortosa c haiam necessari la vera creu 
que nostra iicbuda, que Deus haia, lexa a la sua ama, prcgam vos affectuosament que dc la deçima que devets dar a 
nos, doiiets e pagiiets â la dita ama .C. florins los quals nos lí havem a dar per raho de la dita vera creu, la qual decun- 


78. — Institut d*Estudis Catalans 



Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 







6 l8 


ANUARI DE l’INSTITUT D’ESTUdIS CAtALANS : MCMXIII-XIV 


tinent ensemps ab lo cofret clos e ben tanquat nos trametats per . 1 . monge vostre o per altre fìabla persona. E en aço 

no haía íalla car plaer e servir nos en íarets molt agradables. Dada en Sent Mathcu sots nostre segelì secret a XVIII dies 

de Deembre del any M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Dirigitur abbati Populeti. — Dominus Rex signatam missit expediendam. 

% 

(65) Reg. 2250. fol. 145 V. 

Lo Rey. — En Jaume Sala. Sabut havem que Is albrecbs blanchs que 1 any passat fem portar aqui de Castello d Em- 
puries, stan a la pluja e al vent, e si molt staven axi sericn tost destruhits. Per que us manam que Is façats metre pres- 
tament en la daraçana en loch en que sien ben conservats e que no s puxen podrir. Dada a Sant Mathcu sots nostre sc« 
gell secret a XVIIII. dies de Deembre en 1 any de M.CCCC.VII. Rex Martinus. — Fuít missa an Jacme Sala. — Dominiis 
Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(66) Reg. 2250, fol. 147 V. 

Lo Rey. — Com nos haiam per acordat que la escuderia e les nostres besties stiguen en lo palau menor, manam vos 
que decontinent façats adobar les mengedores e les portes dels stables e ines anant façats vuydar la cambra sobre 1 portal 
del dit palau qui es devers los stabtes pera 1 cavalleríç; en manera que com nos siam aqui, tot sia prest. E gardats que 
aço per res no haia falla. Dada en Tortosa sots nostre segell secret a XXIIII dies de Deembre del any M.CCCC.VII. Rcx 
Martinus. — Dirigitur a Johanico de la Rocha. — Dominus Rex mandavit mìhi Bemardo Medici. 

(67) Reg. 2250, fol. 146 V. 

Lo Rey. — En Guillem Puiada. Sabut havem certament que per íortuna de temps en la plaia de Barchinona es arri* 
l)ada una galea desmerxada e quaix desarmada quc ha portat don Jayme a Sahona. Per quc com nos siam molt hujats 
de c.avalcar e desigcm molt anar aqui per mar, pregam vos axi afFectuosament com podem, que vista la present ensemps 
ab lo nostre viz almirall En Galceran Marquet, al qual ne scrivim, pujets en la dita galea, e dels pcscadors qiii son aqui 
c dc la millor gent de mar que haver porets, la armets e la ns manets vos personalinent ab lo dit viz almirall a Port-fangos. 
Prcgam vos encara si jamay nos entenets servir que y bestregats ço qui mester hi sera quar nos vos ho pagarem de fet 
cncoatinent quc siam aqui. E presentats al patro de la dita galea la letra que li tramctem ab la qual lo pregam que faça 
d aquella ço que vos ordenercts; volem empcro que vos e 1 dit almirall pujets en la galea dessus dita e us prengats bc csment 
si fa per nos. K si cas era que veessets que pcr nos no faes, Icxats le estar e ab correu cuytat rescrivits nos cn, cn manera 
que divendres haiam vostra resposta. No us meravellets com la present no es signada de nostra ma, quar per tal com cs 
jorn de Nadal no havem volgut signar. Data ut supra (•). — Dirigitur dicto Guillelmo Pujada. — Dominus Rex mandavit 
mihi Bernardo Medici. 

Conseniblants lletrcs forcn drcçadcs an Galccran Marqiict. v!ç almirall y an Ramon dc Vilarngut 
(Rcg. 2250, foL T46 y 146 V.) 


ANY 1408 


Data 


Lloch 


Signatura 


J.VNER 

1 Dcrtuse (i) 

2 Tortosa 


5 


Alcover 

Benííalct 

Benifallet 

Benifíelet 

En la barqua denant Miravct 

Gcnestar 

Tivissa 

» 


7 

4* 8 


10 


11 


( * 

.Miramar 

( Çalcu 

j <Ì‘.alcu. cn la galca dc Girardo 
Miralpeix 
/ Cigcs 

Castell de Fcls 
k Viladecans 
( Barchinona 


12 

13 

14 

+ 15 

16 


1 > 


I 


2184,7 
2285. 105 
2285. 106 
4512, provi- 

sional, M. R. 
2285, 106 v. 

4512, provi- 
sional, M. R. 


2285. 107 V. 
2285, 108 
2285, 109 V. 

( 4512, provi- 
i sional, M. R. 


2285, 112 
2156, I 
2285, 113 V, 
2156. 27 v. 
2207, 2 V. 


Data 


Llixh 


Sìgnatura 


17 

18 
Ï 9 
20 
21 

4-22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

4-29 


30 


archinona 


» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 


» 


3 ï 

FEBRER 


1 

2 

3 

4 

Hh 5 
6 

7 

8 


Barchinona 

Barchinona? 

Barchinona 


» 


2156, 3 v. 

2153.137 V. 

2285. 104 v. 
2156. 6 
Perg. n.- 394 
2184, 19 v. 
2236, 60 

2156, 9 V. 
2236. 59 v. 
2156. 14 v. 
2285. 114 V. 
2285. 60 
2158, 85 V. 
Procès de 
Corts, Regis- 
tre 12, 77 (2.» 
foliació) 

2156, 17 v. 
2285. 113 


2237. 6 v. 

> 

2285, 114 

2153. Ï 37 
2156. 50 

2156, 30 V. 

2153. 139 V, 

2237. 7 


(♦) Trrtosn 25 Dcscmbre 1407 
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Data 

Lloch 

Signatura 

Data 


Lloch 

Signatura 

9 

Barchinona 

2237, 8 V. 

14 

Barchinona 

2305, 176 

10 

» 

2153, 137 V. 

►^15 

» 


2153, 169 

11 

» 

2285, II5 V. 

16 

» 


2183, 46 V. 

>P 12 

» 

2236, 60 V. 

17 

é 

» 


2237. 18 

13 

» 

2236, 63 V. 

18 

» 


2157. 15 

14 

» 

2236, 65 V. 

19 

» 


2236. 77 V. 

15 

» 

2153. 141 

20 

» 

(11) 

2156, 88 

16 

» 

2236. 63 V. 

21 

» 


2236. 78 

17 

» 

2156.41 ! 

►p 22 

» 


2153. 171 V. 

18 

» 

2153.142 V. 

23 

» 


2157. 39 

19 

» 

2156, 47 

24 

» 


2153, 170 

20 

» 

2288. 100 

25 

» 


2183. 51 V. 

21 

» 

2236, 65 

26 

» 


2236. 79 V. 

22 

» 

2236, 66 

27 

» 


2237. 19 V. 

23 

» (2) 

2237, 9 V. 

28 

» 


2236. 82 

24 

» 

2236. 66 V. 

►P29 

Barchinona ? 

7 

É 

25 

» 

2236, 64 

30 

Barchinona 

2237. 20 V. 

►Ì* 26 

» 

2236. 80 





27 

» (3) 

2157.7 

MAIG 




28 


2183. 6 V. 

I 

Barchinona 

2237. 20 V. 

29 

» (4) 

2288, 97 V. 

2 

» 


2236, 80 V. 




3 

» 


» 

MARÇ 


4 

» 


2237, 22 V. 

1 

Barchinona 

2156,57 

5 

» 


2288. 102 V. 

2 

» ( 5 ) 

2236. 65 V, 

►f* 6 

» 


2153. 178 V. 

3 

» 

2288, 100 V. 

7 

» 


2236, 81 

Hh 4 

» 

2183, 42 

8 

» 


2237, 23 V. 

<; 

» 

2157, 2 V. 

9 

» 


» 

6 

» 

2288, 135 

10 

» 


Ll. R. 1162 

7 

» 

2236, 67 V. 

11 

» 


2153. 182 V. 

8 

» 

Ll. R. 1149 

12 

» 


2157.26 

9 

» 

2237. 13 V. 

4^13 

» 


Ll. K. 1163 

10 

» 

2153. 153 V. 

14 

» 

(12) 

2157.22 

►P 11 

Barchinona? 

7 

# 

15 

» 


2236, 82 

12 

Barchinona 

2237. 14 

16 

» 


2157, 24 V. 

13 

» 

2157. 6 V. 

17 

» 


2236. 81 V. 

14 

» 

2157 . 7 

iS 

» 


Ll. K. 1164 

15 

» 

2236, 67 V. 

19 

» 


2157, 32 V. 

16 

» 

2237.19 

20 

» 


2156, 107 V. 

17 

» 

Ll. R. 1153 

21 

» 


Ll. R. 1165 

Hh 18 

Barchinona ? 

7 

ê 

22 

» 


2237, 24 V. 

19 

Barchinona 

2157, 8 V. 

23 

» 

(13) 

2157. 31 

20 

» 

2157. 9 

24 

» 


2184,72 

21 

» 

2153,158 V. 

25 

» 


2237, 25 bis 

22 

» 

2153. 160 

26 

» 

(14) 

2236. 62 V. 

23 

» 

2153.159 

►f 27 

» 


Ll. R. 1166 

24 

* (í>) 

Ll. K. 11 54 

28 

» 


2237, 27 

+ 25 

Barcliinona ? 

7 

é 

29 

» 


2237. 26 V. 

26 

Barchinona 

Ll. R. 1155 

30 

» 


2157. 25 V. 

27 

» ( 7 ) 

Ll. R. 1156 

31 

» 

(15) 

2153. 189 

28 

» 

2183, 30 





29 

» 

2237. 15 

JUNY 




30 

» (8) 

2236. 76 

1 

Barchinona 

2157. 37 

31 

* (9) 

2236, 76 V. 

2 

» 


2153.191 




■f 3 

Barchinona? 

7 

ABRIL 


4 

Barchinona 

2157. 39 

+ 1 

Barchinona 

2184. 48 V. 

5 

» 


2237, 27 

2 

Palau dc Barctiinona 

Perg. n.“ 403 

6 

» 


2288. 137 

3 

Barchinona 

2157.II 

7 

» 


2288. 104 

4 

» 

2236. 77 V. 

8 

» 


2236. 86 


» 

2157. I I V. 

9 

» 


2236. 83 

6 

» 

2236, 76 V. 

►í* 10 

» 


2184, 81 

7 

» {(O) 

2237, 16 V. 

11 

» 


2156, 120 

^ 8 

» 

2156, 

12 

» 


2288. 103 V. 

9 

» 

2237, 30 V. 




Í 2237. I (2.» fo- 

10 


2236, 79 

13 

9 


) liació) 

11 


22S8. lOI 

14 

» 


2288, 105 V. 

12 


2183. 44 

15 

» 


2237. 31 

13 

% 

2183. 39 V. 

i6 

» 


2236, 86 V. 
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Data 

Lloch 

Signatura 

►r 17 

Ba-chinona 

2159. 

18 


2237. 32 

19 


2236,85 V. 

20 


2288. 104 V, 

21 

» (16) 

2236, 86 V. 

22 


2157, 62 V. 

23 

» (17) 

2251. 91 

^24 

Barchinona ? 

> 

% 

25 

Barchinona 

í 2237, 5 (2.-'f0- 
( liació) 


26 


27 


28 

29 

30 


Valldaura 


Sent Cugat del Vallès 
Valldaura 

» 

Orta 

Barchinona 

* (18) 


2157. 49 V. 
í 4512. provi- 
( sional, M. R. 

4512, provi- 
sional, M. R. 

4512, provi- 
sional, M. R. 

2159, 22 v. 
2237. 35 V. 


JULIOL 

►f* I Barchinona 


2 

» 


3 

P 

(19) 

4 

» 


5 



6 

» 


7 

» 


>F 8 

» 


9 

» 


10 

» 

(20) 

1 1 

» 


12 

» 

(21) 

13 

» 


14 

» 


►F15 

» 


16 

» 


17 

» 


18 

» 


19 

» 


20 

» 


21 

» 


►F22 

» 


23 



24 



25 

P 


26 

» 


27 



28 

1» 


4-29 

» 


30 

P 


31 

AGOST 


(22) 


t Barchinona 

2 * 

3 » 

4 » 

►î' 5 Barclìinona? 

6 Barchinona 

7 » 


2236 , 92 v. 
2157 . 53 V. 
2251 . 91 v. 

» 

2157 . 62 

2237 , 36 V. 

2157 . 59 V. 
2156 , 139 

2237 . 43 
2237 . 36 V. 

2237. 37 
2237. 37 V. 

2184 . 87 V. 
2236 . 93 

2156 , 139 V. 

Í 2237 . 7 ( 2 .*ÍO 
( liació) 

2236 . 96 
2236 . 94 
2288 , 106 

2236 . 94 V. 

1 > 

2159 , 41 
í 2237 . 10 ( 2 .- 
' íoliació) 

2157. 73 V. 
2207. 72 
Ll. K. 1175 

2237 . 41 

2236. 95 V. 

2220 . 61 V. 

( 2237. II (2.' 
^ foliacic')) 

2237 . 40 


2251.92 
2236, 96 V. 

2236. 98 V. 
2159. 48 

p 

2288. 108 

2237. 12 (2.' 
íoliacic'») 


Data 


Lloch 


i£ignatura 


8 Barchinona {23) 

9 ♦ 


10 

» 


1 I 

» 


►F12 

» 


13 

» 


14 

» 


15 

» 


16 

» 


17 

» 


18 

» 

(24) 

>Fi 9 



20 

» 


21 

» 

(25) 

22 

» 

(26) 

23 

» 


24 

» 


25 

» 


►F26 

» 


27 

» 


28 

» 


29 

» 


30 

» 


31 

» 

( 27 ) 


2251.92 

2236, 100 
2186. 55 

2237, 42 

2183 . 1 19 V. 

2237. 41 V. 

2159 - 56 V. 

2159, 50 V. 

2251 .93 

2157. 89 V. 
2251. 94 

2156, 167 
2251.95 

» 

2251.95 V. 
Ll. R. 1189 
2251, 95 V. 
2236, 100 

2157. 93 

2251.96 
» 

2236. 99 V. 
2251, 96 V. 

2237* 45 


SETEMBRE (i) 




1 

2 

3 


Barchinona (28) 

» 


5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 


£n la torre d 
Busquets, prop 
de Pedralbes 
Barchinona 


Guillem de 
lo monestir 


12 


i 




u 

14 


I 

5 | 


£n la casa d £n Guillcni de 
Busquets, del territori de la 
ciutat de Barchinona 
Barchinona 
» 

In turri Johannis Fivaller 
In turri Johannis Fivaller prope 
Barchinone 


•í* 16 Barchinona 


I 


17 


18 

19 


Torre d En Johan 
dc Barchinona 
Barchinona 


Fivaller prop 


{ 




\ 

' Torre d en Johan Fivallcr 

21 Domo Johannis Fivallor 

22 Barchinona (30) 

^^23 * 


(29) 


Domo dc Bellcsguard 
Barchinoiui 


-4I 

) Turri Johannis Fivcllerii 
1 Casa d En Johan F.vallcr 
" I dc Barchinona 


prop 


2251,98 
2251, 97 
Ll. R. 1194 
2237, 45 V. 


2186. 76 V. 
2157, 103 V, 

2237. 47 
2237. 46 
2251, 98 V. 

2237. 49 

2236, lOO V 

2237. 69 

2157. 108 


2227 . 165 V. 
2251 . lOO 

2236 . 101 
2183 , I 16 V. 

2183 . 113 

2237 . ï 3 V. ( 2 . 
íoliació) 

2236 , 102 

2237 . I 2 V. ( 2 . 
foliació) 

2157, 115 V- 
2237. 5* 

2251 . 101 
2251 . 100 V. 
2206 . 52 
2251 . 104 
2236 , 108 V. 
2236 . 104 

2185 . 5 

2288 , I %L) V. 

2186. 97 
21S3,117 V 


(i) Hi ha documeiils datats ou Barcelona duraiit tois los jonis dol iii<s. 
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Data 

Ll«Kh 

Signatura 

Data 


Lloch 

Sigriatura 


Casa (1 En Johan Fivaller prop 


n-* 11 

Barchinona 

2251, 

I I 2 V. 

-71 

de Barchinona 

» 

12 

» 


2251, 

I 14 V. 

28 

Barchiiiona 

2288 . 138 V. 

13 



2251. 

II3 

29 

» 

2294,91 

f 1 

» 


f 2237, 

23 (2.* 

7 rí f 


2251. 105 V. 

14 


ì foliació) 


Iii domo de Bellesguard 

2 iS 5 .' 55 

I; 



2237, 

61 




16 

» 


2251. 

115 V. 

oc'i'i; 

BRE (*) 


17 



2237. 

65 

1 

Barchinona 

228S, 109 

T- iH 



( 2237. 3 f> (2-“ 

1 íoliació) 

'i 


2251. 104 V. 

19 



2237. 

63 V. 

3 

4 

BcHesguíird 

2157, 126 V. 
2227, 159 v. 

20 

21 



LI. R. 
2157, 

1201 

170 V. 

5 

% 

2185. 63 

22 

» 


2157. 

9 

176 V, 

6 


2186, I 12 V. 

2 ^ 



2236. 

9 

112 V. 

7 

» 

2185. 64 

1 

24 



» 


8 

9 

» 

Barchinoiia 

21 58, 61 

2159. 134 V. 

^25 

26 



2159. 

2157. 

148 V. 

177 V. 

10 
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(I) Rcg. 4512 pio.*. M. K. 

Prima die mei^sis Januarii anno a nativitate Doniini M.*' CCCC. octavo. 

Ninou, ço es festa de la Circuncisio de nostre Senyor. 

Digmcnge primcr dia del nics de Jancr lo senyor rey en Tortosa. 

.Aíjuest dia lo senyor rcy mana scriure per scriva de la tresoreria sua En Guillem Agramunt; quitacio a .II. besties 
paga ..\XX. solidos. 

Dilluns a .II. dies dcl dit mes, lo dit senvor en Tortosa. 

Diinarts a III dies del dit mes, lo dit senyor parti dc Tt^rlosa pcr lo mati, c rcculiis en .II. tartancs, e pcr lo riu 
arnunt anas diiiar dcvant lo loch dc Alcover dins la .1. do las dites tartaiics; c partint d aqui, aiia sopar c iaure al loch 
de Benifalet. 

Dirnecres a .1111. dies del incs de Janer, lo dit scnyor en Bcnifalet. 

Kn quûsi tots los jorns d'aquest incs, st trob-n documcnts signats a IJarchinoua y signats on Bcllosguard. 
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Dijous a V. dies del mes de Janer lo senyor rey parti de Beniffelet e recullis eii barcha o tartana per lo riu amunt, 
e anas dinar en la barque denant Miravet e partint d aqui. pres terra denant lo loch de Genestar e ana sopar e iaurc 
al loch de Tivissa. 

Divendres a Vï. dies del mes dc Janer, lo dit senyor en Tivissa. 

Dissapte a VII. dies del dit mes de Janer lo dit senyor en Tivissa. 

Digmenge a .VHI. dies del dit mes de Jancr lo dit senyor en Tivissa. 

Diìluns a .IX. dics del dit mes. lo dit senyor parti del dit loch de Tivissa c anas dinar al loch de Miramar apres 
se n ana per teira al port de Çalou e aqui sc reculli en la galea de Girardo de Doni e aqui sopa e dormi. 

Dimarts a .X. dies del mes de Janer. lo dit senyor axint de la dita galea e pres terra denant lo loch de Miralpeix 
e anas dinar sopar e jaure a la vìla de Ciges. 

Dimecres a XI. dies del dit mes de Jancr lo dit senyor parti de la vila de Cigcs ab .III. Icuts e pres terra denant 
Castell de Fels e anas dinar al loch de Viladccans e sopar e jaure en la cíutat de Barchìnona. 

Dijous a XII dies del dit mes, lo dit senyor cn Barchinona. 

Divendres a .XIII. dies del mcs de Janer, lo senyor rey en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure de casa sua Mestre Domingo Garcia cirurgia dc Tortosa quitacio a . 1 . bes* 
tia paga .XV. solidos. 

Dissapte a .XIIII. dies del mes de Janer, lo senyor rey en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per ministrer de sturments de corda Anthoni Maçeu, quitacio a I. bestia. No 
paga res. 

Digmengc a .XV. dies del mes de Janer, lo senyor rey en Barchinuna. 

Dilluns a .XVT. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Festa dc scnt Anthoni. 

Dímarts a XVII. dies del dit mes, lo dít senyor en Barchinona. 

Dimecres a .XVTII. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dijous a XIX. dies dcl dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Diveiidres a XX dies del mes de Janer lo senyor rey en Barchinoiia. 

Aquest dia lo senyor Rcy rnana scriure per capclla e xantre de la sua capclla Hn Domingo Baldira rcctor de la sgleya 
perroquial de Dot, quitacio a . 1 . bestia paga XV. solidos. 

Dissapte a XXI. dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Digmengc a XXII. dies dcl dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Dilluns a .XXIII. dies dcl dit mes, lo dit senyor cn Barchìnona. 

Aqucst dia lo senyor rey feu capdany en la seu de la ciutat de Barchinona per anima dcl cors de la senyora rcyna, 
quondam, de bona memoria, muller qui fou del dit senyor. 

Dimarts a .XXIIII. dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Ffesta de scnt Pau. 

Dimecrcs a XXV. dies del mes de Janer, lo senyor rey en Barchinona. 

Dijous a .XXVI. dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Divendres a XXVII dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Dissabte a XXVIII. dics del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest día se parti de la cort mossen R. TorrcIIes. 

Dicrnengc a .XXIX. dies dcl dit mes. lo dit senyor en Barchinona. 

DiIIuns a .XXX. de Janer lo dit scnyor cn Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey inana scriurc per porter seu N Anthoni Arbucics, quitacio a . 1 . bestia paga ..\V. solidos. 

Aquest dia vench servir la cort Micer Bernat Dalmau abat de Sentes Creus. 

Dimarts a .XX.XI. de Janer, lo dit senyor cn Barchinona. 

Aquest dia mana lo senyor rey a Miccr Ramon Fivaller scriva de racio dc casa sua tresportar en carta de racio de 
cambrcr cn camerlenc.h seu Mossen P. Torrelles quitacio a VI. besties. E que li sìa fct corapte ultra lo nombre dels .II. 
camerlenchs ordinaris. E vol lo dit senyor que sia scrit e continuat en io dit offici de camerlench en aquella ìornada 
que I dit scnyor me havia ia manada cn Valencia dcl .VIIII. dia del mes de Juny del auy M.CCCC.II. segons que pus 
larch apar en lo libre appellat manual segon de mon offici. 

Item lo dit derrer dia del dit mes de Janer del any M.CCCC.VIII., mana lo dit scnyor tresportar de cambrer en 
camerlench seu Mossen R. Torrelles, quitacio a VI. besties. E que li sia fet compte ultra los .II. camerlenchs ordinaris. 

(2) Rcg. 2183, fol. 8 V. 

Lo Rey. — Honrat prior. Com Eii Johan Janer apothccari de Barchinona haia fet vot de servir nostre Senyor Deus 
e nostra Dona sancta Maria eu lo vostre moncstir de Muntserrat, a su])licacio d alcuns servidors e familiars nostres amichs 
del dit Johan, pregam vos fort affectuosament que per honor nostra lo vullats reebre en monge del raonestir dcssus dit. 
Ccrtificants vos que ns cn farets molt gran placr. Dada en Barchiiiona sots nostre segell secret a XXIÏI. dies de Fcbrcr 
(lel any inil CCCC.VIII. Rex Martinus. — Dirigitur priori de Monteserrato.—Dominus Rcx mandavit mihi Bernardo 
Medici. 


(3) Reg. 2183, fol. 10. 


Lo Rey d Arago. — Rey niolt car primogcnit. Com lo nohle e amat conseller e camerlench nostrc Mossen GuiIIem 
Ramon de Muncada vulla fer venir d aqueix rcgnc quatre rocins pera servey de sa persona. pregain vos affectuosameiit. 
rey molt car primogenit, que pcr honor nostra li vullats donar liccncia de fer traure d aqui los dits rocins. E sera cosa 
a nos fort plaseut. R sia. rey molt car primogcnit. lo Sant Sperit en vostra garda. Dada eu Barchinona sots nostre se- 


gcll secret a XXVII dies de Febrer dcl any M.CCCC.VIII. 


Rex .Martinus. — Dirigitur rcgi Sicilic.—Dominus Rcx man- 


davit inihi Bernardo Mcdici. 


(4) Rcg. 4512 prov. M. R. 

Ffebrcr. 

Prima die meiisis ffebroarii aimo a nativitatc Domini millesimo. CCCC. ' octavo. 

Vigilia. 

Dimerri's primer dia dcl mcs dc Ffabrer lo senyor rey en Barchinona. 

.Aquest dia lo senyor rcy mana scriure per sobrecoch seu En P. • dcz Pla al de Vilafranrha per sobrecoch scu; quitacio 
a II. bcslies. E ines mana srriure lo dit dia per tolladorer seu N URiict de V'ilafrancha, (luitacio a .II. bcstics. No pa- 
garen r(.*s. 

Ffesta de madona senta Maria canaicr. 

Dijous a II. dics dcl mcs de Fíebrer lo senvor rev en Barchinona. 

Divcndres a .III. dics dcl mes de Ffebrer lo seiiyor rcy cn Barchinoiia. 
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Aquest dia lo senyor rey mana tresportar de aiudant de son offici de comprador eii aiudant de la sua cambra En 
Johan Pomar quitacio a I. bestia. No paga res. E lo dit dia mana lo dit senyor tresportar de jutge en hoydor de la 
sua cort Micer Bernat Roig; paga XV. solidos. 

Disapte a IIII dies del mes de Ffebrer lo senyor rey en Barchinona. 

Aquest dia parti de la cort Mossen Pere Torrelles, Mossen Johan de Montchada, En Tt)ra. En Pedro dc Luna e Mossen 
Jordi de Caramany. 

Dicraenge a .V. dies del mes de Ffebrer lo senyor rey en Barchinona. 

Aquest dia comença de servir Mossen Pere de Çervello. 

Diluns a .VI. dies del mes de Ffebrer lo senyor rey en Barchinona. 

Aquest dia mana lo senyor rey trespostar de cambrer en ofici de majordon de casa sua Mosscn Vidal dc Blanes 
senyor d Albalat; quitacio a VI besties. 

Aquest dia vench servir la cort Anthoni Johan, trompeta. 

Dimarts a VII dies del mes de Ffebrer lo senyor rey en Barchinona. 

Jo R. Fiveller he rabut lo dret tro vuy dimarts a VII de Febrer. 

E lo dit dia se parti de la cort Mossen Berenguer A. de Cervello e Mossen R. Torrelles. 

Dimecres a VIII. dies del mes de Ffabrer lo senvor rev en Barchinona. 

Dijous a IX. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure de casa sua causa honoris Mestre Benedicto e Jacomello son nabot florentins 
e mestres de sgrima de spasa de . 11 . mans e d altres armes; quitacio a . 1 . bestia cascu paga X...Vin. 

Divendres a .X. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per carabrcr seu Combalt Serdan qiiitacio a . 11 . bcsties debet. 

Dissabte a XI. dics del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Ffesta de senta Eulalia cors sant de Barchinona. 

Dicmenge a .XII. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

DiUuns a XIII. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia vench En Manuel Costa. Item Micer Dalmau de Sent Dionis. Itcm Ffrancesch dc Pera Rua. 

Dimarts a .XIIII. dies del mes de Ffabrer lo senyor rey en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey maiia scríure per capella de la sua capclla En P. Solcr quitacio a I bestìa, paga .\V solidos. 

Dimecres a XV. dies del dit mes lo senyor rey en Barchinona. 

Dijous a .XVI. dies del dit mes lo dit senyor rey en Barchinona. 

Divendres a XVII dies del dit mes lo dit senyor rey en Barchinona. 

Disapte a .XVIII. dies del dit mes lo dit senyor rey en Barchinona. 

Dicmenge a .XIX. dies del mes de Ffebrer lo senyor rey en Barchinona. 

Diluns a .XX. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dimarts a .XXI. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Ffesta de la Cadira de sent Pere. 

Dimecres a XXII. dies del dit mes lo dit senvor en Barchinona. 

En aquest dia lo senyor rey edifficha lo monestir de la orde dels frares celestins lo qual fon ediffìcat en . 1 . pati 
contiguu en lo seu palau maior de la ciutat de Barchinona, ab aquella sotlemnitat de proflessons e altres serimonies se- 
gons se pertany. En los fonaments del qual foren posades lo dit dia, les pedres seguents, ço cs: la primera pedra per 
1 archabisbe dc Caller, e la segona lança lo seiiyor Rey per si mateix, la terça lança lo dit senyor, per la senyora reyna 
de bona memoria, muller qui fon de dit senyor, la quarta la reyna dona Yolant, la V.ena lo senyor rcy de Sicilia, la 
qual lança per ell, Mossen Ramon Torrelles, la Vlena. ia reyna de Xipre, la Vllcna. la reyna dc Sicilia !a qual lança per 
ella lo dit Mossen R. Torrelles, la VlIIena. lo Mestre de Calatrava, la IXcna. lo bisbe de Barchinona, la Xcna. don Ffre- 
derich fill del rey de Sicilia e net del dit senyor, la Xlena. lo bisbe de Segorb, la Xllena. 1 abat dc Sent Cugat, la XlIIena. 

I abat de Sentes Creus. la XlIIIcna. 1 abat de Beniffaça, la XVena, los Consellers de Barchinona, la XVIcna. los Mìssatgers 
de Valencia, la XVIIena. los Missatgers de Mallorques, la XVIIIeua. los Missatgers de Lcyda, la XlXena. los Missatgers dc 
Tortosa, la XXena, los Missatgers de Gerona e la XXIena. e derrera los Missatgers de Perpinya. 

Dijous a XXIII. dies del mes de Ffebrer, lo senyor rey en Barchinona. 

VígiUa. 

Divendres a XXIIII. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Any de baxest. 

Ffesta de sent Maria per lo baxest. 

Dissapte .XXIIII. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona (1). 

Digmenge a XXV. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dilluns a .XXVI. dies del dit mes de Ffebrer lo dit seiiyor en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per capella de la sua capella causa honoris Eii Ponç Valles per bcncfficiat 
en la sgleya parroquial de Valles, paga XV solidos. E mes raana scriure lo dit dia per uxer d armes seu, Mossen Jacme 
dc Camplonch; quitaclo a IIII. besties, paga LVl (?) solidos IIIl. diners. 

Carnestoltes. 

Dimarts a XXVII. dies del mes de Ffebrer lo senvor rev en Barchinona. 

Primer dia de quaresma. 

Dimecres a XXVIII e derrer dia del dit mes lo dit scnyor cn Barchinona. 

( 5 ) Reg. 2183, íol. 21 V. 

Nos En Marti, etc. Per tenor de la prcsent atorgam havcr recbudes de vos fcel nostre En Matheu de Loscos, procu- 
rador reyal de Mallorques cent trenta quatre lliures de cera blancha obrada de ciris ciriots e caneles de diverses tallcs 
e fayçons e la qual, beneyda en la nostra capella de santa Anna del castell de Mallorques lo die de santa Maria de Fe- 
brer pus prop passat, nos havets trarnesa pcr iiostrc servir dins una caxa dc fust senyalada ab .1111. senyals reyals, li- 
gada ab cordcs de canem. Manants per aquesta mateíxa al macstre raci^mal de la nostra cort, o a son lochtinent o a 
altre qualsevol de vos complc oydor, que lo preu que ha costat la dita cera e Ics messions que fetes haurets en trametra 
a nos aquella, en vostre compte admeta, tota contradiccio cessant. vos restituint apoca del preu de la dita cera e la prc» 
sent. Dada en Barchinona a dos dies de Març en I any de la nativiiat de nostre Senyor, M.CCCC.VIÏI. Rex .Martinus.' 
— Doininus Rex misit eam signatam expediandam. 

Reg. 2183, fol. 22. 

Nos En Marti. etc. Pcr tenor de la prcsent atorgam haver haudcs e recbudes de vos feel nostre Ea Matheii de Los 
cos, procurador reyal en lo regne de Mallorques. per mans dcl feel de ia nostra trcsoreria En Guillcm Mulet, dues vano- 

(i) D’aqucst jom fins lo derrer del mes, les dates son crradcs; car lo dissabte era jom 25 i lo dimecres, dcrrer dia del raes, era 29, per 
tal, com l’any 1408 era bexest. 
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vts primrs d obra d «nides; dues catifes firosscs troeylladcs; dos prats o f^iiillefs; dotze alquiçencs blanchs ab listes amples 
vermclUs de larch a cascun cap. lcs (]uals coses de nostre manaineiit havets comprades cn Mallorqucs 1 any qui tìna pe.r 
tot Abril dc .CCCC.VII. prop passat. IC aquellcs nos havcts tramcses per nostre servir en dos costals ab scrpilleres do 
mijcs fla<;‘ades de borra blanquts ab listcs amples a cascun cap, ab senyals reyals ben ligats. H m<?s anant alorgam havcr 
haudes e rcebudes pcr mans del dit lìn Gujllcm Mulct, vint serrcs píencs d oli bo e fi que de nostre manament havets 
comprat cn Mallorqucs lo dit any per noslrc scrvir. Manants ab aquesta mateixa al macstrc racional de la noslra cort, 
o a soii lochtinent o altrc qualsevol de vos compte hoydor, quc los prcus que hauran costat les dites vanoves. catifes, 
prats o guillefs, alquiçems c flaçadcs c les ditcs X\ gcrres plenrs del dit oli e totcs lcs messions que íetcs haurets en 
trametre a nos aquelles, cn voslre compte admeta, tota roiitradiccio ccssant; vos empero restituint apoques dels preus de 
lcs ditcs coses, e la ]>refcnt. I'n tcstimoni dc la qual cosa, manam la prescnt csser fcta e ab nostrc segell sec.ret scrc- 
llada. Dada en B.irchinona a dos dies dc Març en 1 any de la nativitat de nostre Senyor M.C'CCC.VIII. Hex Martiniis. 
— Dominus Hex misit eam signatam cx]>edíendam. 

(6) Rcg. 2183. lo\ 27 V. 

Lo Key d Arago. — Honrat abbat. Entes havem que vos fets part e fort inala obra al ainat capella nostre Mossen 
.Marti Lorenç en una qiicstio que inena cn cort romana j^er raho d un seu bcnifet, dc iiue havcm fort pran desplaer. 
Perquc us pregam affcctiiosament quc per honor nostra d aci avant vos abstengats de offendre e mallractar lo dit 
capclla nostrc; ans vullats fer a aqiiell totes boncs obres que piixats en !<> dit fct. K sera cosa de que ns farets fort 
assenyalat scrvey; e del contrari inolt nos desplauricts. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXÎIII dics de 
Març del any mil CCC'C.VTII.'* — Dirigitiir al abbat de Banyolcs. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(7) Rcg. 2183, foL 28 V. 

Lo Rcy. — Kn Guillcm Ferrer. .Segons quc vccm vos menyspresant nostres manamcnts, no curats complir res de 
quc us escriscam; de que reprcnents vos fortinent, vos certifficam que us en farem pcnedir, e vendra us tot dessiis en 
hora que 110 pensats. Perquc us inanam exprcssament qiie vísta la present, per lo portador de la present, trametats an 
Vilarasa la xerpa de qiie divcrses vegades vos havem escrit. K farets nos en fort gran plaer, axi com de contrari, nos 
fari(‘ts lo rnaior desplaer que fer nos poriets a present. Dada en Barchinona sots nostrc segell secret a XXVTI dies de 
Març del any M.CC'CC.VTII. Kcx Martinus. — Dirigitur an (íiiillem Ferrer. — Doniinus Kex mandavit mihi Bernardo 
Medici. 

(8) Rcg. 2183, foV 30 V. 

En Marti, etc. — AI fecl nostro Kn Guillem dc Fcrrcra procurador rcyal dc Tarragona e a son lochtincnt, salut c 
gracia. Deym vos c inanam dc ccrta sciencia c cxprcssamcnt que tota aquelìa pcdra qui cs en lo pati dcl alben^h ender- 
rocat denant lo nostre palau dc la dita ciiitat, lo qual allx^rch fou d Kn Nicholaii Agusti quondam, c ara es confiscat 
a nos per certes rahons, donets e liurcts an Anthoni Mayola sp(*cier de Terragona; retcngut cmpero vers nos, lo pati del 
dit alberch, com nos de ccrta sciencia pcr sgart dels serveys per ell a nos fcts, axi ho haiam ordenat. K cobrats d ell 
la present ab apocha. Dada en Barchinona sots nostrc segell secret a XXX. dies dc Març en 1 any de la nativitat dc 
nostre Scnyor M.CCCC.VIII. Kcx Martinus. — Dominus Kex inandavit mihi Bernardo Medici. 

(9) Rcg. 4512 prov. M. R. 

Març. 

Priina die mcnsis Marcii anno a nativitale Domini, millcsimo CCCC." octavo, 

Diyous primer dia del mes de Març lo dit senyor en Barchìnona. 

Div('ndr(*s a .II. dies del dit mes lo dit senyor en Harchinona. 

Dissaptc a .IIT. dies del mcs de .Març lo senyor rcy en ILirchinona. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure En D." Cliinent per scriva del Registrc de la sua scrivania; quitac.io a I bes- 
tia, paga XV solidos. E mes mana lo dit seiiyor scriure por scriva de manament dc c.asa sua Iî)n P. Calom í]uitacio 
a .11. bcstit*s, paga XXX solidos. 

Aquest dia vcnch servir la cort Mossen Grcgori Burgucs. 

Digmcngc a .1111. dies del mc*s de Març lo senyor rey eu Barchiiiona. 

Aquest dia 1<> seiiyor rcy niana scriure pcr scriva dc la siia tresorcria En Barthomeu Miralles, paga XXX solidos. 

Diiluns a .V. dies del mes de Març lo scnyor rey en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per cambrer seu ìvn Johan Berímguer de Ri'iadell. qiiitario a .11. bestics, paga 

XXVTIII solidos, VTI. diners. IC mes mana lo dit senyor scriiire ]'er conseller seii v. lorlitlneiit do sonyaler pcr portar 

1 estandart de sent jordi ]ier lo rcverent mestre de Muntesa e de sent Jordi ffrare Roman dc (.iorbera comenador de 
Vilafarnes; quitario IIIÏ besties. paga LVTIII solidos, IIII. diners. 

Diinnrts a VT. di(*s d('I iiu’s de Març, lo scnyor rey en Barchinona. 

Dimeeres a VTI dics del dit mes. lo dit scnvor en Barrhiiiona. 


(10) Rcg. 2183, íol. 35 V. 

En Marti etc. — Als amat e feels nostres los veguer e sotsvegiier e als jurats de Gerona c a tots e senglcs oflicials c 
sotsiueses noslres en la dita cíutat e sos termetis eonslituits e p(*l)lats e als lorhtiiieiits dels ofììcials dessiis dits. als qiials 
I(‘S presents pervendran. salut e dileccio. Com scgoiis ab us untiquat molts liomens indiscrets aeostiimen en la setinaiia 
santa apredegar, batre e maltractar los juhcus, de qiie inoltos vegades sc segucixcii molts iiu'oiivenients e mals, deyin vos 
e manam de <crta scií'iicia e exj)ressainent que en Ìa setmana santa ]>rop vinent, inhilxseals e vedets c tcngats totos I(*s 
inellors nianerí's que porets, qiie Is jiiheus d aqueixa ciutat no sien apedregats. batiits ne inaltractats per alcu. E ]>assa(la 
la dita setinaiia. d aíjui anant, los pr(‘S( rvets de tota injuria, iiiolestario e violenria quo qiialsevol persona lus assi'jas o 
volgues íer. Saheiits qiie ns en farets servey c del contrari, nos desplauricts. Dada cn lian hinona sots nostrc scgell secret 
a VTI. dies d .Abril en I any de la nativital de nostre Senyor, M.CGCC.VTII. Kex Martínus. — Dominus Kex maiulavit mihi 
Bernardo Medici. 


Rcg. 2183, fol. 36. 

Lo l<cy. — Segons quc sabem certameiit cascun any cn la setinana santa alguns rapellans e altros indiscrets ac<»tumen 
piijar alt en la scu d aquexa ciulat <]uaii los altrcs se leven a matines e d aqui apredegan los iuheus de la cíutat dessus 
(lila, e Is (lonen gran mal e dain]>natge. Per <]uc volents acorrcr a aço, pregan vos afTí'ctuosainent (]ue inhilx.'snats e façats 
lenir aprop íjue semblants coses 110 s faccn. K per inaior cautela, façats gitar vot eontra tots a(]uel!s qui soran menysprea- 
(lors de noslres ordinacions e manaineiits. Salx’iits <|iie iis en farets agradable servey. I )a<la en Barchinona sots nostrt^ srgell 
seerí't a VTI dies d Abril del any M.CCCC.VTII. Kex Martinus. -- Dirigitur als viearl e othcials de la seu de (ìerc-Hìa. — Do 
minus Kex mandavit mihi Bernardo Medici. 
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(11) Reg. 2183. fol. 55. 

Lo Rey. — Officìal. Be creem que us recorda com 1 altre dia en la seu dc Gerona lo rejipios c amat nostre frare Johan 
Roca del orde dels frares menors, maestre en theologia, lector de la dita seu, lo jorn de la sagrada concepcio de nostra 
í)ona santa Maria preycant publicament aferma la dita concepcio esser stada quitia e neta de peccat original e en res 
no s departi del edicte e devota ordinacio fets per lo senyor rey En Johan de bona memoria, írare nostre, e per nos con* 
fermats. E segui s apres que axi com lo dit maestre deguera reportar lahor e premi dcl dit sermo, fo perscguit fort inius* 
tament e vohintaria per lo lochtinent d inqiiisidor en aqueix bistat e apres aci per lo inquisidor general de la (i) provin- 
ria d Arago, en la qual pcrsecucio nos havera mesa la ma e havem vist clarament aquella esser stada voluntaria e no 
dada en raho. Perque desijants fort rahonablement que la fama e bon nom del dit macstre Johan, la qual es stada deni- 
grada a gran torl, sia degudament reparada, pregam vos affectuosament que per tots los lochs on la citacio a ell feta per 
lo dit lochtiiient d inquisidor fo publicada, sien dades per vos e publicades cedules e cartels ab los quals sia notificat al 
poble com nos havcrn vist e trobat clarament que les dites citacio e persecucio son stadcs voluntariament e contra veri- 
tat fetcs contra lo dit macstre Johan, lo qual no cs estat trobat culpable en alcuna cosa que lí sia stada inpingída o de 
que sia estat notat segons qiie dessus es dit. E trametem vos ab la present translat d una confirmacio que havem feta del 
edicte dcssus dit e de certcs ordinacions que a conscrvacio inviolablc d aquells havem fetes les quais vos pregam que façats 
en la seu e altres esgleyes de la ciutat e bisbat de Gerona publicar, e fer a la ungla observar, segons que en aquelles lar- 
gament se conte. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XX dies d Abril del any M.CCCC.VIII. Rex Martinus. — 
Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(12) Rcg. 2183, foL 67. 

Lo Rey. — Comte car cosi. Denant nos es estat lo fccl nostre En Pere d Aries mercader de Valencia siipplicant humil- 
ment que com ell a prechs vostres hagues fets fer dos paraments de carabra de cuyr fort bells ab vostres armes los quals 
vos ha portat a Balagucr, e vos no haiats dat loch que ell haia parlat ab vos ne us haia demanat ne cobrat de vos lo 
preu que li costen, ans li sia estat rcspost aqui de part vostra que no Is havets ncccssaris, deguessem a vos escriurc sobre 
aço, pregants vos que no li volguessets fer tan gran dampnatge quar ell si Is havia vendre a altre persona hi perdria molt 
per raho de les ditcs vostres armes que y ha fctes fer per ordinacio e prcchs vostres. Perque us pregam affectuosament 
que pus tanta cortesia vos ha feta lo dit Pere d Aries, lo qual diu que es apparellat de mostrar per . 1111 . letres vostres 
que vos lo pregas moltes vcgades que us faes fer los dits paramcnts ab les dites vostres armes, vullats pagar a aquell 
ço que Is dits paraments li han costat e cobrar aquells dcli axi com per deute de justicia sots tengut. £ farets nos 
d aço agradable scrvey per tal com ell deu anar prestamcnt en ultra mar e havem li dat carrech de fets nostres los quals 
no s porien fer boiiament si ell hic havia molt aturar. E siats ccrt quc si vostres armcs no fossen en los dits para- 
ments o si y poguessem mudar les nostres, nos li n hagrem ja donat ç.o que li costen. E pregam vos que ns responats 
quc entenets a fer, per lo portador de la present. Dada en Barchinona sots nostre segcll secret (2) del any de la nativitat 
de nostre Senyor M.CCCC.VIII. Rex Martinus. — A nostre car cosi lo comte d Urgell. — Dominus Rex mandavit mihi 
Bcrnardo Medici. 

(13) Rcj;. 2183, íol. 75. 

Lo Rey. — Honrat abbat. Scgons havem cntcs l abadessa de Vallbona ha venuda una cambra del seu monestir a una 
monja jove no velada, ab carta publica de vendicio en la qual la dita abbadcssa ha prestat sagrament de no contrevenir 
o retractar la dita venda. E cora la dita vcnda segons nos es estat donat entenent sia feta cn gran perjuhi de les altres 
monjcs vclades antigues del dit monastir Ics quals han feta c fan sobre aço gran instancia, prcgam vos axi affectuo- 
sainont com podcm que absolvats la dita abbadessa c dispcnscts sobrc lo dit sagrainent, pcr tal que puga retractar la dita 
venda, segons ha be a cor, la qual es estada feta contra cstatut del dit moncstir, quar jamcs fon acostumat que dona jove 
no vclada compras canibra en lo dit monestir. Certificants vos que d aço ns farcts plaer molt agradable. c ultra aço, prove- 
hirets a la discensio que per aquesta raho se poria scgiiir entre Ics dites monjes. Dada en Barchinona sots nostre segeli 
sccret a XXIII dies de Maig del any M.CXCC.VIII. Rex Martinus. — Dirigitur al abat de Poblct. — Dominus Rex misit 
cam sígnatam expediendam. 

(14) Rej. 2183, fol. 74 V. 

Lo Rey. — Batlc. Manam vos quc vista la prcsent façats fer cent brandons comuns cascun de pes de cinch Iliures; c 
part aço. X Iliurcs de candeles divals les quals coses dcuen servir a la scpultura del comte d Urgcll e fets los liurar al 
portador dc la prcscnt. E quan hauran servit al a dita sepultura, fets los pesar, e aço que costaran les minves e faedurcs 
e lo port d aquclls pagara Mossen Simon Miro lo qual trametem a la dita scpultura ensemps al macstre Johan Exemeno 
c mfessor nostre. Dada en Barchinona sots nostre scgcll sec.rct a XXVI dies de Maig del any M.CCCC.VIII. Hex Martinus. 
— Dirigitur a Mossen Jofre de la Braçarola, batlc de Lcyda. — Dominus Rcx rnandavit mihi Bcrnardo Medici. 

(15) Rcg. 4512 prov. M. R. 

Maìg. 

Dimarts a XV^ dies del mes de Maig, lo senyor Rcy cn Barchinona. 

Aquest dia lo scnyor Rey mana scriure per cambrer seu En P. Galceran Ermengol. paga XXVIII solidos. 

Aquest dia feren gran e sollemnc professo a la seu dc la ciutat dc Barchinona per ço com trobaren e sabercn lo ca- 
pella qui havia robada la custodia dc la dita scu. Pero per la dita proso 110 n fo res cobrat; mas molts ne fnren depcnaiats 
c morts en special lo dit capclla qui en lo mes de Noembrc 1 any M.CCCC.X. fo vist per molts mort... en lo pati del palau... 
fo tornat scch en la preso (3). 

Dimecres a XVI. dies del mes de Maig lo dit senyor cn Barchinona. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per lochtincnt de capella maior frare Johan Sthove. qiiitacio a 1 . bcstia paga 
XV solìdos. 

Dijous a XVII dies del dit mes lo dit scnyor en Barchinona. 

Aquést dia hac nova losetiyor Rey com lo Rcy Lançalau era cntrat en la ciutat de Roma e s cra intitiilat Empcr.idor 
dc Roma. E mcs hac nova lo dit dia com lo comte Anthoni de Ventimilla volcnt fcr traicio al scnyor Rcy de Sicilia era 
stat pres per lo dit senyor lo qual lo havia manat scorterar. (Encar es viu e diu sc que sta pres). 

Divendres a XVIII dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dissapte a XV^IIII dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

(1) Hi ha un .ifogit dc distintn i'scrlptura quc apar esscr dc commonç dol scgle XVI quo diu: ►santa inquisicio on la', V a la fi dcl docu- 
ment ab la mateixa tinla y do lletra consomblant, diu: "Ad oíficium occlosiasticum gorundonsc occlosic". 

(2) Per una llelra dcl rcy a la comtosa d’UrgoIl, datada lo XIllI de Maig 1408, traclant do lo mateix, pod cssor deduhida la data de la 
llctra al comtc d’Urgon. 

(3) Aqucst darror parngraí dogué havor estat aícgit posloriormont. 
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Aquest dia vers completa partiren de la plaja .11. naus e .1. quc adoba a sent Ffcliu son .III. naus c .II. galiotcs de 
que cs capita 1 onrat En March Turell consaller e feren no rcs. 

Digmenge a XX dies del mes de Maig, lo senyor Rey en Barchinona. 

Ledanles. 

Dilluns a XXI. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dimarts a XXII. dies del dit mes lo dit scnyor en Barchinona. 

Dimecres a XXIII dies del dit mes lo dit senvor en Barchinona. 

r 

Aquest dia vench nova al senyor Rey com lo comte d iTgell oncla seu era píissat d csta vida. 

Ffesta de Sencio. 

Dijous a XXIIII. dies del dit mes lo dit senyor en Barchiiiona. 

Aquest dia vench servir la cort lo ves comtc d ílla. 

Aquest dia lo senyor Rey mana qiie En Vidal Clotes mcnescal seu hagiics coin[p]tc jatsia no sia stat a Valencia i>cro 
no periudicant altrc incnescal primer d cll reebut. 

Divendres a XXV. dies dei mes de Maig lo senyor Rey en Barchinona. 

Aquest dia lo scnyor Rey mana scriiure pcr scoia dc la capella causa honoris En Johan Comtc a provisio. 

Dissabte a XXVI dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia lo scnyor Rey mana scriure per cambrer scu Ku Bercnguer Scarrer quitacio a .II. bestics paga XXVHI 
solidos VI. 

Digmcnge a XXVII. dies del dit mes, lo dit senyor eii Barchinona. 

Diliuns a XXV’III. dies del dit mes, lo dit scnyor en Barchinona. 

Aquest dia lo scnyor Rey mana scriure pcr sobrecoch scu, Hn Jacmc Concsa quitacio a .II. bcstios. Dciiria pagar .XV. 
solidos pcr ço com ja havia pagats .XV. solidos com lo dit senyor lo havia rcbut de casa. inas lo cscriva dc racio lo fcu 
franch del dret, per que 110 paga res. 

Dijous derrer dia del dit mes, lo dit scnyor cn Barchinona. 


(16) Reg. 2186, fol. 6. 

Lo Rey. — Ministre. Sabents que per nostre sant pare vos es estat comanat e manat quc ab nostre consell e volcr pro- 
cehiscats eii los affers tocants reformacio c boii estament del monostir de Pedralbcs. havcm molt a cor quc 1 dit inoncstir 
sia per vos reformat sens scandol d aquell; c sabents que per lu dit sant pare son stats a vos tramescs dins una bulla 
closa alguns articles scgons la tenor deis quals la dita reformacio es pcr vos fahedora, c com pcr alguiis dcls dits articles 
si en la forma quc siín posats ercn c.xccutats, sc poria scguir cn lo dit nionestir gran c irreparablc scandcl. vos consellam 
dehini e manam quc cn los articlcs tocants lo enderrocaiiient de la scala o deambulatori e lcs rcxcs del cor, e la imitacio 
cascun any faedora de la una de les tros tresoreres, e la resignacio faedora pcr la abbadesa on la v’isitacio per vos daquen 
faedora, e la duplicacio c spessiinent dc les graus o rcxes, e que en lo dit moncstir no pugui esscr aculìida alguna scíava 
en lo servey d aqucll o de alguna sor, no procehiscats sens nostre conscll c matura delliberacio, com en fer les coses dcssus 
dites nos vullam per profit del dit monestir e pacificacio dc lcs sors d aquell, esscr presents. Hoc cncare volein esscr pcr 
vos sobresegut cn afegir tancadures a part de fora en lcs portcs principals del dit monestir. En totcs lcs altres coses 
contengudes cn los dits articlcs per nostre sant pare a vos tranieses, vos consollani dehim c tiianam procchiscals e cnantets 
segons Ueu e vostra boiia conscicncia e constitucions e obscrvaiicies del vostre orde rcqucren. Dada en Barchinona sots nos* 
tre segcll sccret a XXI dia de Juny del aiiy M.CCCC.VIII. Rcx Martinus. — Dirigitur fratri Toine Olzina, ministro fratrum 
minorum. — Dominus Rex inandavit mihi Anthonio de Fonte cui fuit traditam jam signatam. 

(17) Rcg. 2250, fol. 91. 

Lo Rcy. — Mossen Pere. Apres que hir divendrcs partis, reebem uii capclla de nostra cara cosina la comtcsa d iTgclI 
per lo qual nos fahia saber com imstre car nebot lo comto son fill era fort nialalt. Per que ns supplicava lí degucssem cnviar 
Macstre Pcre Soler e Maestre Domiiigo Ros, lo qual vos dcmanats e dc fct lo y havcm tramcs euytadamcnt car lo dit macs- 
tre Pcre no es pogut partir. Notificain vos ho pcr tal que vciats la causa pcr la qual no us havcm ]>ogiit tramctre lo dit 
Maestrc Domingo. Dada en Barchinona sots nostrc segell socret a XXIII. dics dc J iiny dcl any .M.CCCC.VTIL Kcx Martinus. 


{ 18 ) 

Juny. 


Reg. 4512 prov. M. R. 


Prima die mensis Junii anno a nativitatc Domini M'‘CCCC’ Ortavo. 

Divendres primer dia dcl mcs dc Juny. lo scnyor Rcy en Barchinona. 

Aqucst dia lo scnyor Rey inana scriure pcr ajudant de la sua panjccria lùi Siinoiiet Navarn». a j>rovisio. 

Dissapte a .11. dies dcl dit mes lo dit senyor eii Barchinoiia. 

Aquest dia se parti dc la cort En Manuel Costa dc casa. 

Aquest dia vench scrvir la cort Mossen Bernat d Olms. 

Ffesta dc Cincogesma. 

Digincnge a .III. dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia parti de la cort En Ffrancesch Parcerisa. 

Ffcsta de la iiativitat de sent Johan. 

Digmenge a XXIIII. dies dcl nies de juuy lo scnyor Rey en Barchinona. 

Diiiuns a .XXV. dies del mes de juny lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia maiia lo sciiyor Rey tresportar dc xantre eii capella de la sua capclla mosscii Bcrthomcu Castcllar a qui- 
tacio dc .1. bestia dc .111. solidos e CCC. solidos de vestir, e quc ií sia fct coniptc pcr .1. dcJs .1111. capcllaiis ordiiiaris dc la 
sua capella. E mes mana lo dit senyor scriure pcr xantre de la dita capclla Johaii Trcbnll a quitacio de .1. bcstia de .11. 
solídos c CCC solidos de vestir, paga XV solidos. 

E incs mana lo dit seiiyor scriure per xaiitres de la sua capella IC' Colcll c Johan Sclles a qiiitacio casr.u de .1. bcstia 
dc .11. solidos per cascun dia e a cascu .C. solidos dc vestir; c quc Is sia fcl compte scgous dit cs per falta d En Johan 
Aniicr xaiitre, tant com lo dit Johaii .Armer scra abscnt, paga En Jolian Selles pcr si matcix XV^ s«)lidos. 

E mcs mana lo dit senyor scriurc pcr xantre de la sua capclla En Johan Millcn a quitacio de .1. bcstia de :II. solidos 
cn loch d En Johan Gosseli, capella e inestrc de la ccra qui prcnia II solidos ordinaris dcl cnmpte dcls xantrcs. E vol lo 
dit scnyor que 1 dit Johan .Millen haia .C. solidos de vestir cascun any qui ri'stcn del coinpte dcl vestir dcl dit Johan 
.\riner tant com lo dit Johan .\rnier scra abseiit. 

K ines mana lo dit scnyor que I dit Johan Gosseli qui solia havcr compte ordinari de .II. solidos cn lo compte ordinari 
dels xantres, haia compte pcr falta de tots los capcllans c xautrcs ordinaris dc Ja cajiclla clc . 111 . solidos cascun die segons 
los altres íalters. 


Diinarts a .XXVL dies dcl dit mes lo dit scnyor i>cr lo mati parti dc la ciutat de Barchinona c anas dinar sojiar e 
jaiire a la casa dc Valldaura. 

Diniccres a XXVIL dics del nies de Juny I 0 scnyor rcy parti de Valldaura c ana a Scnt Cugat dc Valk*s per conti- 
liuar la cort e tí»rnas dinar soj)ar e jaure .1 Valldanra. 
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Aqucst dia lo scuyor rey contiuuant la cort a Seiit Cugat prorroga e muda aquclla al monestir dc ffranciscans de Bar- 
chinona. 

Vigilia. 

Dijous a XXVni. dics del mes de Juny lo seuyor Rcy parti de Valldaura e anas dinar a Orta a la casa d En Luys 
de Gualbes e sopar e Jaure a Barchinona. 

(19) Reg. 2251, fol. 91. 

Lletra del rey an Barthomeu Mirallcs dcmanant-li un paramcnt de lUt pcra la vcnguda dcl infant 
Martí, rcy de Sicilia (publicada en la Revist.i Aríistico Ayqueolôgiza Barcelonesa, n.'' 62, pl. 302. — 1910). 


(20) Rcg. 2183, fol- 94 V. 

Lo Rey. — Procurador reyal. Pcr tal com alcuns posaven eu duhte si los sicilians e altres sotsmeses de nostre molt car 
primogcuit lo rey de Sicilia oren hauts per vassalls e sotsmeses m>strcs, nos ab altre lctra nostra havem dcclarat aquells 
csscr rcputats e hauts per aytals, com los vassalls dct dit rcy sicn nostrcs, e semblantment los nostres sien seus. Per quc 
corn aqui vaia Nicholau de Bcndacio mercadcr de Trapana, mauam vos cxpressamcnt que eu totes coses lo tractets e 1 
façats tractar a.xi com vassall e sotsmes nostre e iio pas axi ct>m straiiy. c 1 lexets alegrar de totcs prerogatives e favors 
quels altres sotsmeses e vassalls nostrcs se alcgren. Oada eu Barchinona sots uostre segell secret a X. dies de Juliol del any 
M.CCCC.VIII. Rex Martinus.—Dirigitur al procurador reyal de Mallorcha.—Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(21) Reg. 2186, fol. 24. 

Lo Rey. — Manam vos a.xi cxpressamcnt com podem que tota vcgada que l saut pare scra en aquex nostre castell 
de Perpenya liurets e donets fort liberalment lits de posts. banchs, taules, astores e totes altrcs aynes qui sien dins lo dit 
castell, axi com fariets propriament a nostra persona. \\ aço per rcs no mudets. I>ada eu Barchinona sots nostrc segell 
secrot a XÏI dies de Juliol del any M.CCCC.VIII. Rex Martiiius. — Dirigitur Dalinacio de Biert procuratori regio comita- 
tuum Rossilionis et Ceritanie. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 


(22) Reg. 4512 prov. M. K. 


Juliol. — Prima die mcnsis Julii anno at nativitate Domini millesimo .CCCC. octavo. 

Digmenge primer dia dcl mes de Juliol, lo scnyor rey eu Barchinona. 

Aqucst dia lo seuyor rcy mana scriure e tresportar de cambrer en armer seu En Luys dc Castcll Scnt alies de Vila* 
rasa <iuitacio a .11. besties; no paga res. 

Dilluiis a .II. die5 del rnes de Juliol lo senyor rey en Barchinona. 

Aquest dia vench en la cort del senyor rey. (i) fill bestart del rey de Portogal e Comte de Bcrçelos. 

Dimarts a .111. dies dcl dit mes de Juliol ìo senyor rcy en Barchinona. 

Aquest dia passa desta vida Johana Esquerdo. 

Dimecrcs a .1111. dies del dit mes dc Juliol lo senyor rey en Barchinona. 

.Aqucst dia lo scnVor rcy hac nova com lo papa fou junt ab .VI. galccs al port de Copliurc. 

Dijous a .V. dies dcl mes dc Juliol, lo senyor rey en Barchínona. 

Divendres a .VL dies del dit incs, lo dit senyor en Barchinona. 

Dissapte a .VTI. dics do, dit mes, lo dit senyor en Barrhinona. 

Aquest dia venguercn lo archabisbe de Tarragona e Mossen (ìarau dc Ccrvello los quals lo papa tremes al scnyor roy 

ab .1. galca de qui era patro Eu Johan Fivaller. K mes vcnch Alfonço Roys de Corella cambrer. 

Dlgmeuge a VTII. dies del dit mes lo dit senyor en Barchiuona. 

Dilluus a .Ï.X. dies del dit mes lo dit scnvor en Barchinona. 

# 

Dimarts a .X. dics del mes dc Juliol lo senyor rcy en Barchinona. 

.Aqucst dia lo scnyor rcy mana scriure per promovador dcls ncgocis de la sua cort en P. Puiada batchaler en decrets, 
quitacio a .VL bestics paga LXXX.VTII. solidos V'. 

E mes mana lo dit senyor scriure per prornovedor dels negocis de la siia cort íïrarc Guillcm de Cialliners comenador 
de Casp del orde del Hospital de sent Johan de Jhcrusalcm. quitacio a .VT. bestics. p. a scriva de racio .XC. solidos... menys 
.IX. diners. 

Aquest dia passa d esta vida Mossen R. dc Blancs algutzir. 

Dimecres a .XI. dies del mes de Juliol, lo senyor rey en Barcliinona. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per scriva del ofifici del mestre racional dc la sua cort En P. Torrcnt, quitacio 
a .11. besties, paga XX.X solidos. 

Dijous a .XIÍ. dies dcl dit mes de Juliol lo senyor rey en Barchiuona. 

Ffesta de Santa Mcrgarida. 

Divendres a XIIL dies del dit mes lo dit senvor en Barchinona. 

Dissaptc a XÏIII. dics dcl dit mes lo dit seiiyor en Barchinona. 

-Aquest dia lo senyor rcy mana scriure per cambrer seu En Jacmet Ça Trya, quilacio a .11. bestics paga .XXX. solidos. 
Digmeugc a .XV. dies dcl mcs dc Juliol lo sciiyor rcy eu Barchinona. 

Diiluns a .XVI. dies dcl ines de Juliol lo sciiyor rcy eii Barchinona. 

.Aqucst dia se parti de la cort Miquel de Madrit de la scuderia. 

Dimarts a XVTI dics del mcs do Juliol lo scnyor rey cn Barchiuoua. 

Aquest dia comença de scrvir En P. Adam argcutcr dc la cuyna. 

Dimccrcs a XVTII dics dcl dit mcs dc Juliol lo dit seuyor en Barchinoua. 

A(iuest dic lo scnyor rcy mana scriurc pcr aiudant dc la sua cambra En Johaii d Espanya a »iuitacio dc .1. bcstia paga 
.\V' solidos. 


Dijous a XI.X dics dcl mes dc Juliol lo dit scuyor cii Barchinona. 

A(|ucst dia lo scuyor rey mana scriure per capella maior de la sua capella ffra Micer Beruat Dalmau abat de Scutes 
Creus. quitacio a .VTI. besties de les (pials vol quc li sieii abatudes aquelles bcstics que Is .11. monges qui son per ell cn 
la dita capella preneu. E jat sc sia sia stat scrit e continuat la prcscnt ioriiada, lo seiiyor rey dix que 1 havia reebut per 
capeila maior a .1111. dies del mes d Octubre del any M.CCCC.V' que fon beiieyt eii abat. E vol lo dit scnyor e mana que 
dcl dit dia quc íon bcneyt li sia fet compte dcl tcmps que servit haura e apres servira. 


(23) Reg. 2251, fol. 92. 

Llctra an .Vlarquct demanant-li rajola pera les obres dcl palau reyal (publicada en la Revista Ar- 
iisiico Arqueológica Barcelonesay n. ’ 62, pl. 303. — 1910). 


(i) Espay pcr (iues paraulrs. 
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(24) Kcg. 225 i, fcl. 93 V. 

Comte molt car nebot. V’ostra letra havem recbuda pcr la qual nos havets notificat cora nostra molt cara sor lin' 
fanta, vostra muller, es encayguda e ha hauda iiiia filla, dc la qual por gracia de nostre Senyor Deus es cstada Ih* 
deliurada e pregats e suplirats iios que siam d aquella vostre compare. A la qual vos responem quc nos havem haut gran 
plaer tambe coin la dita nostra sor es estada ben deliurada de son part com de la dita infanta, la qual pregam Deus 
vos prest. E pcr tal que nos som indisposts d anar aqui personalineni per esser vostre compare. trametein vos 1 honrat 
religios c amat conseller e capella niaior nostre I abbat de Sanctcs Creus, lo qual en nostra persona suplira nostres veus. 
Dada en Barchinona sots nostre segell sccret a XVIII dies d Agost del any M.CCCC.VIII. Rex Martinus.—Doininus 
Rex mandavit mihi Johanni de Tudcla. 

Reg. 2251, fol. 94. 

Lletra al bisbe de Valencia dcmanant-li un retaulc dc Flandres pcra la cap^lla del jardí cn lo pahiu 
major dc Barchinona. — Itcm altrc an Francesch Martorell dcssus tapiços (publìcades cn la Revista Ar- 
tistico Arqueclôgica Bc^rcelonesa^ n." 62, pl. 303. — 1910). 

{25) Reg. 225! ícl. 95 V. 

Lo Key. — Vostra lctra havcin recbuda c la pcça de scda vert que ns havets tramesa dc que havcm haut gran plaer* 
pero fall nos cn cncara, qualsqucs ducs alnes c mija, pcr aç<) que voliein la dita peça. Pcr que us prcgain e manain quc 
vejats si n porets trobar qualque estayg que bast a lcs dites diies alnes e mija e trametet lo ns decontincnt car plaer 
e servir nos en farcts. Eii ço que ns havcts íet saber que us trametam la nu>stra del drap d or de quc volem .1. lit 
de paramcnt, vos responeni quc dies ha quc donam la dila niostra an rfuillcm Mulet qui la us tramctes e pciisam quc 
a les hores d ara, hauda la dejats havcr. Perque us inanain quc ab sobirana diligencia trcballcts que breuiiient hajain 
lo dit parament. Dada en Barchínona sotsnostre segell secret a XXI dics d Agost del any M.CCCC.VTII. Kex Martinus. 
— Dominus Kex signatam inisit eam cxpcdiendam. 


(26) Reg. 2251 fol. 95 V. 

Lletra del rey an Mirallcs demanant-li una peça dc paramcnt dc llit y material pera 
palau (publicada en la Revista Artistico Arqusológica Darcelonesay n.® 62, pl. 303. — 1910). 


obrcs dcl 


Reg. 2186, fol. 69 V. 

En Marti, etc. — Al molt alt princep lo Solda de Babílonia, salut com a princep pcr qui volricrn honor c molta bona 
ventura. Molt alt princep. Per tenor de Ics prcsents vos notificam quc Uìs amats e fcels nostrcs los consellers de la nos* 
tra ciutat de Bnrrhinona. segons per privilegis antichs dc nostrcs predccessors de bona nicmoria, reys d .Arago los es legut, 
elegircn 1 any prop passut per consoi dc cathalnns de la riutat d Alcxandria e destret dc aquella lo fecl nostre lin Perc 
Oliver ciutada de la dita ciutat de Barchinona, faents li del dit consolat scmblaiit carta com es acostuniada fer als altrcs 
consols passats: la qual eieccio es estada pcr nos coiifennada segons porets veurc per carta ab nostrc segcll pendent 
segellada. E com lo dit Pere Olivcr se n pas de present por ordinacio c manamcnt nostre a la dita ciutat d Alexandria 
pcr tenir e regir lo dit oíici de consolat, pregam vos, niolt alt princep, tan affectuosamcnt coin podcni, quc per contem* 
placio c amor nostrc haiats lo dit I*cre Oliver e los seus fets tant cum aqui stara c regira lo dit oftci, cn recomendacio 

siiigular, e aquell e les siics coscs vullats tractar favorableinent e benigna. E noresinen>*s mancts que lí sia respost. 

de los cmolumcnts e drets acostumats. E si algunes coscs inolt alt priiicep son a vos plasents dc iiostrcs regnes c terres. 
rescrivits uos en car nos les complirem dc gran volcr. Dada en Barchinoiia, etc. (i). 

(27) Rcg. 4512, prov. M. R. 

Agost. 

Diinccres a VIII dies del mes d .Vgost lo senyor rey en Barchinona. 

Vigilia de sent Lorens. 

Dijous a .VIIII. dics dcl dit mes lo dit scnyor cn Barchinona. 

Ffesta dc sent Lorens. 

Divendres a X. dies dcl dit mcs lo dit scnyor en Barchinona. 

Disapte a .XI. dies del dit mcs lo dit scnyor en Barrhinona. 

Dicmenge a .XII. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

.Aquest dia per lo iiiati vench eii la cort del scnyor rey, lo rey dc Navarra c eii sa rompanyia lo comte dc la Mar.xa 
e lo vesconite dc Castellbo gcndres seus e molts d altrcs nobles cavallcrs e generals hoincns e los (;uals foreii be acollits 
per lo dit seiiyor, e als quals lo dit senyor feu lo despons en inessio de meiiiar d hostais c de civada c de totcs alstrt'S 
messioiis tro pcr tot lo .XV. dia apres seguciit coin lo .\VTcn dia apres sigueiit lo dit rey dc Navarra gran luati sc parti 

de la ciutat de Barchimma per fer son cami vers la ciutat de Paris. 

Dilluns a XIII dies del mcs d Agost lo senyor rey en Barchiuona. 

Fou convidat lo rey de Navarra els seus. 

Vigilia. 

Dimarts a ..XIIII. dies dcl dit nies d Agost 1(» scnyor rcy en Barchinona. 

Fou convidat lo rey de Navarra e Is seiis. 

Ffesta de Madona scnta Maria. 

Dimecros a XV^ dies del dit ines lo dit senyor en Barchinoiia. 

Aquest dia lo senyor rcy fcu soHemno convit al rcy de Navarra e als seus ab entrciaeses de diverses maiieres. 

Dijous a XV^I dies del dit ines. lo dit scnyor eii Barchinona. 

Aqucst dia lo rcy do Navarra se parti de la cort a .111. ores apres inige nit per fer soa viatgc. 

Diveiulres a XVÌI dii*s del dit mes, lo dit senyor en Barchinoiia. 

(28) Rcg. 2251, íul. 98. 

Lo Key. — (îoveriiador. Segons som informats vos havots ae.i cn Barchinona doentcs c XX peces de marts cnguinats 
c cncara n avets altre cerla quantjtat aqui eii aque.xa illa. E com iiostre m(»ll car primogenit lo rey de Sicilia. lo qual 
segons creem haiats cntes deu esser prestameiit aci ab nos, Dcus Víjlcnt, m»s haia scril e prcgat quc li n (h]i façam pro* 
visío dc ccrta (|uantitat a obs e servey dc sa persona, pregam e matiam vos axi affectuosament c estreta com podem, 
que si jaines a nos c al dit rev eiitenets servir e complaiire, totes aipjellcs pcí'cs dels dils inarts (^ue havets aqui, tra* 


(i) No es consignada la dala enip«.Tù aqu^sia Uelra ts cn uiilg d allres d.xtadLS d'A.ií<*bt. 
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metats vistes les presents aci a aquell qui te les dites doentes e viut peccs. inanant e scrivint a aquell que doii e liure 
tots los dits luarts a nos. uotifûcant li ço que us bauran costat. Car nos los vos íarcm pagar decontincnt ans quc Is dits 
marts nos sien liurats sens tota falta, certificants vos que d aço ns farets plaer c servey molt agradables, e del contrari 
nos faricts gran desservey. Dada en Barchinona sots nostre segell secret lo primer dia de Setembre del any de nostre 
Senyor M.CCCC.VIII. — Dirigitur gubernatori insularum Maioricarum. 

(29) Reg. 2251. íol. 100. 

Lo Rey. — Car oncle. Scgons havem noveUament cntes, vos per via de testainent hauriets fet vostrc hcreii, iu)stre 
molt car primogenit lo rey de Sicilia, deseretant lo comte de Denia, vostre fill. E la causa impulsiva a nos cn aço parria 
esser alguna ingratitut del dit comte. E jatsia nos haiam desplaer d aço axi coin vos algunes vegados haviets vist, e vol- 
ricm que lo dit comte fos a vos obedient e devot fiU axi com deu e cs tengut e obligat i)er ley divinal c natural, nos 
diverst's vegades li ho havem manat e encarregat; empro no ns par que per scmblant ingratitut deiats axi agremcnt pro- 
cchir contra lo dit comte ne axi desherclar aquell, la qual cosa parria mes inhumana que consonant a eíjuitat alguna 
de rao volent li tolre ço que Deus li ha donat. ço es filiacio e dret de primogenitura vostra ne pensets que lo dit rcy nostre 
primogcnit accepte lo dit heretament axi com nos segons vos sabets no 1 volgucm acceptar vos cstant malalt en lo nostre 
Heyal de Valencia, car no es leguda cosa inayornient als reys acccptar ne pendrc rcs qui sia en dcscrct d allre nc special 
contra persones coniunctes en deute de sanch axi coin cs lo dit comtc ab nos e ab lo dit rey nostre fiH. Herquc us i>rcgam 
e consellam que per reverencia de Deu e honor e contemplacio nostra reconsiliets benignamcnt lo dit comtc fiU vostre, 
reduint aquelî en vostra gracia e benediccio, posposades totes altres sinistres informacions, car nos per altres lctres nostrcs 
inolt punyents e carregoses scrivim de prcsent ai dit comtc, que ell cn totcs coscs sia obcdicnt a vos c bon fiU. e crccm 
ferinamcnt que ho fara certifìcants lo que del contrari nos hauricm gran dcsplacr e li hu dariein pcr obra a concixcr. 
Dada en la Torre d En FivaUer sots nostre segell sccret a XX dies de .Sctcmbre dcl any. M.CCCC.VÍII Hex Martiuus. — 
Dirigitur Duci Gandie. — Dominus Re.x maadavit mihi Johanni de Tudcla. 

Rcg. 2251, fol. 100 V. 

Lo Rey. — Comte car cosi. Vostra Ictra havem reebuda significants nos com lo duch vostre pare havia cii dcscrot 
vostre heretat per via de testament nostre molt car primogenit lo rcy de Sicilia, suplícant (juc nos li degucssem scriure 
fent li saber que 1 dit rey no acccptaria lo dit heretament. E vista la dita letra c cntcscs a ple Ics coses en aquclla con- 
tengudcs, responera vos que nos volents condcscendrc a vostrcs supplicacions e que crecgats fermameut (juc a nos no 
abelleíx res en perjudici vostre, scrivim dc present al dit duch vostre paro. pcr nostres letrcs de Ics quals nos trametem 
translat dins la present. Per que us pregain manam e amoncstam quc si en res nos entcnets servir e complaure, siats 
bo e obedient fill al dit duch vostre pare e complagats aqucll en totcs coses e siats pcr conscgucnt en gracia e bcncdiccio 
sua, la qual havent e honrant lo dit vostre pare, prosperarcts en lo moa e viurets longamcnt sobrc la tcrra; e del contrari 
ne descrviriets molt a Deu, e nos per conscguent ho tindriem en singular desplaor. Dada en la Torrc d En Johan Fivcller 
sots nostre segell secret a XX dies de Setenibre del any M.CCCC.VTII. Rex Martiuus. — Dirigitur comiti Denie. — Do» 
miuus Rex mandavit míhi Johanni de Tudela. 

(30) Reg. 2251. fol. 104. 

Lo Rey. — Procurador rcyal.—Com nos per rao de la venguda dc nostre inolt car fill lo rey de Sicilia haiain iic- 
ccssaries miga dotzena de baiioves grans c ducs poques pcra 1 nostre llit de repos, inanam vos que al pus prcst que fer 
sc puxa, les dites banoves nos tramctats e lcs quc trobarcts ja fcytes trametets les nos dccontineiit pcr la primcra fusta. E 
cn aço per rcs no haia falla. Dada en Barchinona sots nostrc segell sccret a XXII dics de Setcinbre dcl any M.CCCC.VTII. 
Rex Martinus. — Dirigitur procuratori regio Maioricarum. — Dominus Rex maiidavit mihi Johanni de Tudcla. 

(31) Reg. 2251, fol. 107 V. 

Lo Rey. — Veguer. Com nos haiam m(?ster .X. carregucs de palla de segal de la pus bella quc trobar sc puxa pcr 
fer astores a les nostres cambres, dehim e manam vos que encontìnent vista la present, nos tramctats les dittîs deu car- 
regues de palla de la pus bclla que trobar porets. E en aço per rcs no y haìa íalla si ns dcsijats serN Ìr c complaurc; cer- 
tificants vos que nos reebuda la dita palla, vos farem tantost aqnella rautela, que dc nos haurets memoria per la dita 
raho. Dada en Barchinona sots nostre segcll secret a XIX dies d Octubre del any M.CCCC.VIII. Rex Martinus. — Diri- 
gitur vicario Podiceritane. — Dominus Rex sigiiatam misit expediendam. 

(32) Rcg. 2251, íol. 108 V. 

Lo Rey. — En Joffre. Com nos haiam mcstcr per servir dc la nostra carnbra .L. liiires dc pcrfuins castcllans qui sien 
bons e fins, manam vos que encontinent los dits perfums nos trametats, car nos havein manat aci al fccl rcgí'iit la nostra 
trcsoreria En Guillem Ferrer qui de present sc n va cn aqucix rcgne quc us faça contcnt dc tot ço quc numtaran lcs 
dites cinquanta liures de perfums. Dada en Barchinona sots nostre segcll serrct a .XXII. dics d Octubrc dcl any 
M.CCCC.VIII. Rex Martinus. — Ai feel specier nostre En Johan Jofíre.— Dominus Kex mandavit mihi Johanni dc Tudcla. 

(33) Reg. 2183, fol. 129 V. 

Lo Rey. — Mossen Francesch. Com lo portador de la present vaic al sanct parc pcr obtenir absohicio pera si e pcra 
alguns altres qui son estats actors consellers e assidciits que N Estcve Massagucr habitador dc Mallurqu(îs dclat e convicte 
de fabricacio de íalsa moneda sia estat penjat en la ciutat dc Mallorques, de cxcomuiiicacio (juc s affcrma ells havcr 
cncorreguda, per tal com lo dit Stcve se affermava esser clerguc coniiigat. prcgam vos affectiiosament que cn obtenir 
la dita absolucio, vullats lo dit portador ajudar e cndrcssar. E podcts (lir c afermar al dit saiic.t parc, qiie nos per rcs 
no sofcrriem cn nostra senyoria fabricadors dc falsa moneda, ans aquclls manam e fcm rigfirosamcnt castigar e punir. 
Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXVIII. dies d Octubre del any dc la nativitat de nostrc Senyor, mil 
C'CCC.VÍII. Rex Martinus. — Dirigitur a Mosscn Ffranccsch d Aranda. — Domiuus Rex inisit eam signataiii cxpcdicn- 
dam. Bernardus Medici. 

(34) Reg. 2251, fol. 112. 

Lbtra a Pere Garro mercadcr dc Sohona dessus uncs vidrieres de Flandrcî? tramcscs al rey 
(publicada cn la Rzvista Arlístico Arqujológica Barcclonesa, n. - 62, pl. 304. — 1910). 

(35) Rcg. 4512 pro.-. M. R. 

Octubre. 

Diluns a .XV. dií^s dcl mes d Octubre lo dit senvor cn Barchinona. 

Aqucst dia lo senyor rcy mana scriurc per aya de dona Yolant neta del dit senyor Madoua Brunissca Rcxacha, mu- 
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Iler qui fon de Mosseii Cfilabcrt de Rcxach a provisio de .III. solidos I. de eascun... dia ço cs XVIII. dincrs per clla e 
X. diners per I* conipaiiyona e .IX. do... per I hoiu a j)eu. e que haia compte del primcT da del mes de Ffabrer prop 
j)assat que ella fon ab la rort del dit senyor pcr servir la dita dona Volaiit. 

Dimarts a -.\VI. dies dcl dit mcs, lo dit scnvor en Barchinoiia. 

.Aqucst dia lo scnyor rey mana scriure per aiudant de la sua cambra En Fírancesch Oller ciutcda de Euna; qui* 
tacio a I* bí'slia. patía XV. solidos. 

Dimcrres a ..\VII. dies dcl dit mcs lo dit scnyor cn Barchinona. 

Ffi'Sta dc sent Lu( h. 

Dijous a ..\VIH. dies dcl dit nics lo dit scnyor en Barrhinona. 

.Aquest dia lo scnyor rey mana scriure de la sua sciidcria lín I’edro Manuel a |)rovisio. 

I^ivcndrr^s a .XI.\. dies dcl dit mí‘s lo dil scnvor on Barchiiiona. 

Dissajitc a XX di<ís dcl incs d Octubre lo sciiyor rey cii Bart hinona. 

Ffcsta dc \qs .Xl.m vcrges. 

Dirmeiigc a XXI. di(^s del dit ines lo dit sciiyor cn Barrhinona. 

.Aquí'st dia lo senyor rcy maiia quc dona Timbor de Pradcs hagucs tal romple de sa provisio con ha di»na Marga- 
rita dc Prades germana sua e que lo romptc ii sia jircs e romençat del dia que la infanta dona Johana comlcssa dc 
Foix fina sos di(*s qui fon lo Xllln dia dcl mes dc Setembre del any M.CCCC.VTI. cnça. 

Dilluns a XXII dies del dit mcs lo dit senyor cn Barchiiiona. 

Ffi*sta dc scnta FZuIalia. 

Dimarts a X.XIII. dies dcl dit mes lo dit scnvor cn Barchinona. 

.A(iuest dia lo senyor rey mana scriurc j)er rambrer sen En Ffranccseh Xavarro. quitario a III bestios i’aga XXVTII. 
solidos I.\ dincrs. E mcs mana scriurc j)er capclla dc la sua ca|)clla En Johan Teliada bcncfficiat cn la sou dc Mallor- 
qncs; (luitacio a I* bcstia, paga XV^ solidos. 

Dimccres a .X.XIIII. (Ìics dcl dit incs lo dit scnvor en Barchiiiona. 

.Aqucst dia passa desta vida En Marti scuder, sots paniccr. 

(36) Rcg. 2183, fol. 134. 

Translatum vero litere manu propria domini regis scrii^te de qua in dirtis litcris mentio habctur est huiusmodi scrie: 
Fare sanct. .-Vre .II. horcs aprcs mig jorn m a vcngnt ardit com huy mati a .VTI. hori's h.an atrobat lo j^rior dc Montscrrat 
mort de mal de plcuresis. Tramcten me a dir roin tcnen lcs rlaus per mi. axi (lue jo que Is trameta a dir que vull que 
façan. Jo. i>arc sanct, he prnvehit que l j^rior dc V’all dc Jhesu-Christ va alla ab comissio mia pera pendre lo j^riorat a ma 
nostra. tro que la vostra sanctedat ne haia provchit. Per que. parc saiict, vos supplich dc tres coses: la primera, que la 
vostra sanctcdat leu 1 eiilredit dc la dita esgleya; la scgoiia, (lue n faça abadiat; e la tcrça. quc dcl dit abadiat vulle pro- 
vehir a frare March de Vilalba, .ire novellament prov(*hlt chl abadiat de Ripoll. Mas anant, j^arc sanrt. lo raj^ella qui 
II ha portat la nova dc la mort del dit prior lo vullats haver jxt recomcnat a qualquc benifet. F^ sera cosa qne us ten. 
drem a gracia e merre. Lo Sanct Sperit sia cn vostra garda. Scrita de nostra ma cn Barchinona a X. de Novcmbrc. Lo 
vostre humil fill e servídor, lo rey d Arago. 

(37) 2187, fol. 17. 

1.0 Rcy. — Honrada abadcssa. Scgons nos es estat cxi>osat de prcsent, vos havets lcvada sens r.ausa alcuna Icgitima 
a I amada iiostra sor Sendina Munyoç una rambra la (jual clla dc sos i)r(»j>ris diners havia romprada a sos obs dics ha; e 
part aço. li detcnits X.X.X.X fiiTÌns, los quals jatsia voŷ slcn estats demanats i>er parl dc la dita monja, no li havets volgut 
rcslituir c tornar. de (juc som fort mcravcllats. Per quc havcnts affcccio singular a la dita sor Sciidina, vos j>rcgam axi 
aífcrtuosament rom podein, que havent per rontemplario nostra j>er rcromanada la dita sor Sendiua, li rcstituiscats e tor- 
iiels la dita cambra cnsemps ab los dits XX.X.X florins. tota cxrus.acio e dilario apart posades. E sera rosa de la qual 
nos farcts pbuT molt agradable. e lo rontrari scria a vos carrcgos. Dada on B.arrhinona sots nostre scgcll sccrct a .X.XVHI 
dies de Noemlirc dcl any M.CCCC.VTIL Rex .Martinus. — Dirigitur a la abadcssa dc Çeydia. — Dominus Rcx maiidavit 
mihi ITanccsi ho d .Avinvo. 


(38) Rcg. 4512 prov. M. R. 

Noeinbrc. 

Dijous a .X.XII dies del mes de Noembre lo senyor rey cn Barrhinona. 

Atjuest dia lo senyor rey inana srrinrc j>er scola de la sua rapclla F'falijx) de Tudoris, sicilia dcl castcll dc la Mota, 
a i>rovisio. 

J^ivcndrcs a XXIII. dies dcl inos dc Nocnibrc lo scnvor rcv en Barcbinona. 

# # 

.Aquest dia lo scnyor rcy inana scriure j)er scola dc la sua ca|>ella cn P. Ruffa, a i>rovisiu, lo qual íon trosj)oslat 
d aiudant dc scola en srola de la dita capclla. 

Dissabtc a X.XIIf. dics del dit mcs Ìo dit scnyor en Barchinona. 

Dicmcnge a .XXV’. dies dcl dit nu's lo dit senyor on Barchiiiona. 

.Vqucst dia j>osa lo scnyor rcy I cslendart reyal |)er ço con la iila de Serdcnya era en tal stament que Dou niigençant 
cra apparcilada de ron(juerir c jxt la dita raho lo dit scnyor posn lo dit stcndart; dc (jue s scguiren U's S(TÌinonies e 
aclcs segiicnts. Prinicramenl lo ciit digmenge per lo maii, stant Ìo dit senyor cn la rambrc dc jxTaincnts dcl scn j>alan 
maior do 1 1 cintat dc Barchinona en son sitial j>.'irat rirhosament, foren aijui presents j>rcllals. barons, cavallcrs c inissat- 
gcrs de las ciutats e viles rcyals (h' Catalimya als quals gran lemj>s havia lo dit senyor rclebrava Corts gcnerals de Cala- 
liinya diiis la dita ciutat de Barrhinona. E digucrcn al dit seiiyor l(*s |)araules scgucnls: Molt exrcllent j^riiux'j) e victorios 
senyor: roii j^er la Cort gcncral la (jual Nostrc s(*nyorÌa rclcbra als catalans sia stat prcfcrt a vos sciivor dc tramctre ccrta 
iiiissatgcria c navilis e galcas e gent d arnics al sciiyor rcy dc Sicilia j)rinu»gcnit vostra (pii vuv cs en la dita illa o rcgnc 
de Serdenya viiient dc las parts dcl rcgiic dc Si( iíia c la dita prcfcrta la dita Cort vulla quc sia manada a fi c axern- 
tada, j)er ço la dita Cort en plena r(»m(»rdia ha elcgit jht capita dc la dita armada Mosscn P. Torrclh's jx*r ç«» la dita 
C(»rt sopplirha a vos scnyor (jiic 1 vullats ntmctrc e coiifi'rinar cn la dita rapitania. E lo sciiyor rov rcspos (jiu* ell liavía 
gran grat a lota la Cort de la clc( < io fcla j^cr clls c (jn cll lo atinctia cn lo dit (»ffici e quc (ìc noii lo jirovahia dc la ca- 
pitania gencral dc h's mars. dc vida dcl dit Mosscii P. T(»rrcllcs inanant an Bcrnat Mctgc '^ccrctari seii (jue li faes la j>ro- 
visio dcl dit offici. F^ axi matcx lo dit sciiyor slanl cn lu dit sitial li d»»iia la cinprcsa di' Ui ( (*rrcgc la qual vagava jht 
inort dc dou Jaynu* dc ITadcs. 


{yt) Rfg. 2252. fol. 3 V. 

Llctra al procurador reyal dc Mallonjucs fcnt-li sabcr coai lia comprada una torra a 
m?s nom Bclles'îuart (publi(?adH cn la lievisla Ariisíico AríjHco/ógicu Barce/otiesa, n. ’ 62. 
1910). 


la íjiial 

pl. 304. 
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(40) Reg. 2252, fol. 4 V. 

Batle gerieral. Pcr altra letra vos havem esmt com Macstrc Pere qui fa los draps dc raç, nos te una cortina la qual 
dcvia haver acabada ja a sancta Maria de Setembrc pus prop passada. Per que com nos haiam gran mester la dita cor- 
tiiia. manam vos que si acabada es, encontinent lans trametats; e si no cs acabada, tots affcrs lexats, o per grat o per 
força fets la acabar en mancra quc at pus prcst que fer se puxa, aquella nos trametats. II tantost passadcs fcstes, fets 
vcnir açi lo dit Macstre Perc, quar ell nos promcs que tantost feta la dita cortina veiidria açi hon 1 havem fort neces- 
sari per alguncs obres que volein fer. E haiam decuntinent vostra resposta. Dada en Barchinona sots nostre segell secret 
a dies de Decmbre del any M.CCCC.VIII. Rex Martinus. — Dirigitur an Dalmau de Biert batle gencral de Catha- 

lunva. — Dominus Rex inandavit iiiihi Bernardo Medici. 


(41) Reg. 2187, fol. 32 V. 

Lo Rey. — Venerable pare en Christ. Vostra letra havem recbuda ab la qual nos havets significat com lo sant parc 
vos ha transladat en la esglcya de Barchinona vacant pcr mort del derrer aqucUa possehint. E responein vos que ns ha 
molt desplagut la translacio quel dit sant pare ha feta. pcr dues rahons: la primera per tal com attes que nos no li 
erem tant luny quc no pogues e dcgues rahonablcment cspcrar nostra supplicacio e csser rert de la intencio nostra, 110 
degra haver provehit sens riostra sabuda: la segona per tal com nos li havem escrit e ell sabia certamcnt quc nos haviem 
innlt a cor que per ell fos provehit a Mossen .Alfonso de Thous dol primer bisbat que vacas en nostra scnyoria, e podia 
pciisar rahonabiemcnt quc iios hagrcm trobat gran placr qucl nc hagucs provehit; mas cll 110 espcrada nostra supplicacio. 
la qual pogrc havcr haut loch si cll hi hagues bon cor, ha provehit sobtosament a son placr e no al iiostre. Per que us 
significam que nos no darem ioch <iue vos prcngats posscssio del dit bisbat. ne volem que yc trametats per aço, quar 
debades hic trarnctrcts coni nos cntenarn enrara a prosegiiir la supplicaciu quc havem comonçada en favor dcl dit mos- 
sen .Alfoiiso cn la prosecucio de la qual res no flixariein. coin altre provisio no ns sia plascnt. Dada cn Barrhinona sots 
nostre scgell secrct a XXV'II dies de Deembrc del any de la nativitat de nostre Senyor mil CCCC.VTII. Rex Martimis. 
— Dirigitiir episcopo Geruridc. — Domimis Rex mandavit mihi Bcrnardo Mcdici. 


(42) Reg. 4512, prov. M. R. 


Dccmbre. 

Dimocres a V. dies del rnes de Dcernbrc lo senyor rcy eii Barchinona. 

.Aqucst dia lo scnyor rey mana scriure pcr capeila dc la sua capella En Jacme del Rey, quitario a .II. bestics, no 
paga res per raho del Prior de Tortosa. 

Dijous a .VT. dies del dit mes de Dcembre lo dit senyor en Barchinona. 

Divendres a .VTI. dii^ del dit incs de Deembrc lo dit senyor eii Barchinona. 

A(iiicst dia vcnch Mossen Bernat de Cabrera ensemps ab lo govcniador d .Arago ab .1. galea, (lui vengucren per mis 
satgcrs dol rcy de Sicilia que han jaquit en Castell de Caller ( 1 ). 

Ffesta de la Concepcio de Madona santa Maria. 

Dissapte a .VTII. dit^s dcl dit mcs de Dcembrc lo dit senyor en Barí’hinona. 

Digmonge a .IX. dies del dit mes, lo dit sciiyor en Barchiníjiia. 

Dilluiis a ..X. dies del mcs d(i Deernbre lo senyor rey cn Barchinona. 

.Aquest dia lo scnyor rey mana scriurc pcr cambrcr e copcr sou lo n(»blc Eii .Marti Johan de Ccrvello, quitacio a 
IIII bcsties. 


Dimarts a .XI. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dimecros a XII dies del dit ines lo dit senyor eii Barchinona. 

F'fcsta dc seiita Lucia. 

Dijous a .XIII. dies del dit mes lo dit senyor eii Barchinoiia. 

Aquest dia lo sonyor rey mana scriure per aiudant dc la sua cambra F.n Bcrnat de Cortilh^s... .XV’. soildos dols quals 
tench pcnyura .1. saltiri, a quitacio de .1. bestia. 

Diveiidres a ..XIIII. dies del dit mcs lo dit seiivor en Barchinona. 

Dissaptc a XV. dies del mes dc Dccmbre lo scnyor rey en Barchinona. 

Aquest dia lo seiiyor rey mana scriure dcl offici dc la trt'sorcria del senyor rey (ìuitacio a II besties En Robert 
Alibraruli paga XXV^IIII. solidos VII. diiiers. F^ mos mana lo dit sciiyor scriurc pcr scola dc la sua capella En P. Tro- 
tcr studiant cii leys habitador de Pcrpcnya a pruvisio. 

Digmcnge a XVÎ dies del dit mos lo dit seiiyor en Barchinoua. 

A(iuost dia lo senyor rcy inaiia scriurc pcr capella de la sua capella frare Jordi dc Rcchs mongc dcl monrstir de 
Ripol! quitacio a I bestia paga .XV^. solidos. 

Aqiiest dia vench servir íín Beniat Merccr. 

Dilluns a .XVTI. dies del dit mes lo dit scnyor en Barchinuna. 

Aquf^st dia passa d esta vida En P. dc Bcrgua. 

Dimarts a XVTII. di(?s dcl dit nu‘s lu dit scnvor en Barchiiiona. 


Aíiuest dia parti de la cort P. Lecho del offici del algutzír. 

Dia de .ÏIIL Tempores. 

Dimcrres a XIX dies del dit mes lo dit seriyor cn Barchinona. 

V'igilia de seiit ThfomasJ. 

Diyous a .XX. dics dcl mcs de Dcembrc lo scnyor rcy en Barchinoiia. 

Aíiuest dia lo scnyor rcy matia scriure pcr purtcr de maça dc casa sua En Jacnic Bonet habitador de la Solva, (lui- 
tacio a I bestia paga .XV’. solidos. 

F'csta dc scnt Thomas. 

Divciidrcs a .X.XI. dies dol dit mes lo dlt senyor en Barchinona. 

Dissapte a .X.XÍI. dies del dit mes lo senyor dit en Barchinona. 

Dicmenge a .XXIII. dies dcl dit incs lo dit seiiyor en Barcliinona. 

F'o ab la cort Mossen 1 abat de Scntes Creus. 

Aquest dia parti la galea ab qui son venguts Mosscn Bernat de Cabrera c l governador d Arago de Scrdcnya. 

Vigilia nativitatis Domini. 

Dilluiis a .X.XIIII. di(?s dcl dit mcs, lo dit scnyor en Barchinona. 

Aquest dia lo seiiyor rcy inaria scriure pcr portcr dc maça dc casa sua dcputat a scrvir per porter dels deputats del 
rcgnc (Ì Arago Johan Soriano, quitacio a 1. bestia paga XV solidos. E mes mana lo dit sciiyor que frare Mi(iu(?l dc Quin- 
tana cuiiscller scu, sien aiiadits a sun compte de (luitacio .CCCLX. solidos per ('.ascuna terça, ço es: .111. solidos pcr cas- 
cuii dia per .111. homcns a peu (lue dcu inanar ab si eii scinblaiit manera c quitacio quc havia Mossenyer d Oscha con- 
fessor dcl dit scnvor. 


(i) A la vor.id.i hi ha Pescut de Calahmya combinat ab Iis .à^uih's de Sicilia. 
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AVLIARI DE L’lNSTlrUT d’ESTUDIS CAtALANS : MCM XI. I - .'<1V 


Dat.-i 


Lr.rh 

ANY 

Sii'natura 

1409 

Data 


Ll'V'h 

SipTiatura 

JANHR 


1 

MARÇ 








I 

Barchincna 

2252. 47 

I 

Biircliinona (i) 

2252, 12 

1 

2 

0 

(17) 

2187, 89 

2 

» 

(2) 

2252, 13 V. 

+ 3 

0 


2251, !I6 V. 

3 

» 

( 3 ) 

2252. 14 V. 

4 

0 


2252. 49 V. 

4 

II 


2158. 58 

5 

0 


2252» 50 

5 

» 


2252, 18 V. 

ò 

0 

(18) 

2252, 50 V. 

6 


(4) 

0 

7 

0 


2252, 51 

7 

0 

( 5 ) 

2252, 19 V. 

1 

8 

0 


2252» 54 V. 

8 

0 


» 1 

9 

0 


2237. 81 V. 

9 

» 

K>) 

2252. 20 V. 

►F10 

0 


2163, 22 

lO 

H 


2252. 21 

11 

0 


2158, II r 

11 

» 

( 7 ) 

2158. 61 V. 

12 

0 


2252, 54 

I 2 

» 

(«) 

2252. 21 V. 

13 

0 

(19) 

2252. 55 V. 




2160. 31 

1 

14 

0 

(20) 

2237. «3 

14 


( 9 ) 

^ • 1 j 

15 

0 


2236, 122 V. 

1 

% 

• 


2237. 72 

16 

0 


2237, 88 

lO 

0 

(10) 

2252. 24 1 

4-17 

Barchinona ? 

? 

i; 

0 


2237. 68 V. 

18 

Barchinona (21) 

2252, 56 V. 

I.S 

0 


2252. 26 

19 

0 


2237. 83 V. 

IQ 

0 

(II) 

2252. 25 

20 

0 

(22) 

2236, I2I V, 

•î* 20 

0 


2236. 117 V. 

21 

0 


2252, 57 

21 

0 


2252. 27 

22 

0 


2288, I 16 

2 2 

0 


2252. 28 

23 

0 


2252, 59 

2 3 

0 

(12) 

2252. 28 V. 

4-24 

0 


2158, 126 V. 

24 

0 

( 13 ) 

2252. 31 

2; 

0 


21Ò0, 76 V, 

2; 

0 


2158, 84 

26 

0 

(23) 

2252, 61 

2 (ì 

» 


2158. 75 V. 

27 

0 

(24) 

2252, 60 

»7., -7 " 

• 


2252. 33 

28 

0 


2252, 6î 

2S 



2252. 33 V. 

29 

0 


2236, 124 

20 

t» 


21 qS. 81 V. 

3 <^ 

0 


2252. 63 

3 ‘' 

0 


2251. 117 V. 

■J" 3 i 

0 

(25) 

0 

31 

0 


2158. 82 V. 









ABRIL 



FF.nRRR 



I 

Barchinona 

LIR. n.*' 1227 





2 

0 


2236, 124 V. 

I 

Barcninona 

2252. 34 V. 

3 

0 


2160, 79 


Harchinona ? 

? 

• 

4 

0 


2236, 125 

►f 3 

l^archinona 

2252. 35 


0 


2161, 43 V. 

4 

0 


2252. 36 

6 

0 


2305, lOl V. 

> 

0 


2252. 36 V. 

4. 7 

0 


2252 . 68 


0 


2187, 79 

8 

0 


2187, 106 V. 

7 

0 


2252. 3S 

9 

0 


2158. 131 

S 

* 


2252. 39 V. 

10 

0 


2252» 65 V. 

0 

0 

( 14 ) 

2252, 39 

11 

0 


2158, 132 

►^IO 

0 


2252, 41 

12 

» 


2300. 137 

1 1 

* 


2252, 40 V. 

13 

0 


2252, 65 V. 

1 2 

i> 


2237, 76 V, 

•f 14 

0 


2236, 125 

13 

0 


2237. 75 

'5 

0 


2252, 66 

14 

|> 


2252, 41 V. 

16 

0 


2188, 44 

1; 

« 

0 


2237. 75 V. 

17 

0 


2161. 34 

iQ 

0 


2252, 42 

18 

0 


2158. 134 

^ 17 

0 


2158. 103 

19 

0 


2252 , 67 

iS 

0 


2252. 43 V. 

20 

0 

(26) 

2288, 112 

19 

0 

(i.O 

2252, 44 

+ 21 

0 


2237, 92 

20 

0 


2252, 44 V. 

22 

0 

(27) 

2252, 69 

21 

0 


2252, 45 

23 

0 


2187, 1 14 V. 

22 

0 


2237. 7S ! 

24 

0 


2252, 68 V. 

23 

0 


2237. 77 

25 

0 


2236, 126 

-î-24 

0 


2158, 102 V. 

26 

0 

(28) 

2252, 70 V. 


0 


2252, 46 

27 

0 


2236, 126 V. 

26 

0 


2252, 49 

►1-28 

0 


2160, 87 V. 

27 

0 


2252, 45 1 

29 

0 


2158, 141 V. 

28 

0 

(ir)) 

2252, 48 

1 30 

0 

(29) 

2252, 72 
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Data 

Lloch 

Signatura 

MAIG 



I 

Barchmona 

2237» 93 V- 

2 

> 

2236, 128 

3 

» 

2252. 75 V. 

4 

* 

2236, 129 

^ 5 


2187, I 18 V. 

6 

» (30) 

2252, 79 

7 


2158, 148 

8 

» 

2252, 76 

9 


2237. 96 V. 

10 

» 

21 58, I 50 V. 

11 


2161, 51 

•^12 


2270, 161 V. 

13 


2252, 76 V. 

14 


2252, 80 

15 

» 

2252, 79 V. 

16 

» 

2252, 80 V. 

ï7 

» 

2236, 129 V. 

18 

» 

» 

^19 

» 

2158, 157 V. 

20 

» 

LIR. n." 1229 

21 


2236. 132 

22 

» 

2237, 102 

23 

» 

» 

24 

» 

2237. 103 

25 

» 

2158, 158 V. 

►1-26 

» 

3395 prov. M. R. 

27 

Casa de Bellesguard (31) 

2237, 105 

28 

Barchinona 

2252, 81 V. 

29 

Casa de Bclle.sguard (32) 

2237, 105 

30 

» » 

2237, 105 V, 

31 

Barclìinona 

2252, 82 

JUNY 



I 

Casa dc Bellesguard (33) 

2252, 82 V. 

►J- 2 

Barchinona 

2158, 169 

3 

Casa de Bellesgiiard 

2188, 69 V. 

4 

Barchiiiona 

2158, 163 

5 

» 

2251, I2I 

() 

» 

2186, 134 

7 

» 

2252, 86 

8 

» 

2252, 95 

9 

» 

2186, 133 V. 

10 

» (34) 

Ll. R. 1230 

11 

» 

2160, 113 V. 

12 

» 

2160, 114 

13 

» 

2252, 86 V. 

14 

Bellcsguard 

2215, 159 V. 

»5 

Barchinona (35) 

2187, 127 


» 

2161, 83 

17 

» 

2288, 118 

18 

» 

2236, 138 

19 

» 

2337, IIO 

20 

» 

2158, 174 V. 

21 

» 

2237, 109 

22 

» 

2252, 88 

4-23 

» 

2163, 105 V. 

24 

» 

2205, 193 V. 

25 

» 

2352, 91 

26 

Domo de Bcllcsguard 

2236, 138 

27 

Casa de Bcllcsguard 

2160, 119 V. 

28 

Barchinona 

2163, 98 

29 

» 

2160, 121 

^30 

» (3^0 

( 3395. provi- 
\ sional, M. R. 

JULIOL 


I 

Casa de Bellesguard 

2215, 157 

2 

* » (37) 

2251, 118 


80 — Institut d'EstudLs Catalans 


Dâta 

Lloch 

Signatura 

3 

Barchinona 

2236, 139 

4 

Bellesguard 

2228. 22 \\ 

5 

Barchinona 

TX J 1 f 1 

2158, 182 V. 
2158, 188 

6 

Domo de Bellesguard 

^ 7 

Barchinona 

2161, 93 

8 

Torre de Bellesguard (38) 

2251, 119 V. 

9 

Bellesguard 

2306, 177 

10 

Domo ntra. de Bellesgard 

2237. Ii6v. 

11 

Barchinona 

2161. 94 V. 

12 

Torre de Bellesguard 

2251, 119 

>3 

» » 

2251, T20 

‘1^14 

Casa » 

2251, 120 V. 

15 

Bellesguard 

2215, 160 V. 

16 

Barchinona 

2158, 188 V. 

17 

» 

2158, 195 V. 

18 

» 

2160, 135 V. 

19 

» 

2160. 135 

20 

» 

2237, 118 V. 

>Ì«2I 

» 

2160, 142 

22 

» (39) 

2228. 31 

23 

» 

2158, 189 

24 

» 

2251, 121 

25 

» 

2160. 138 

26 

» 

2206, 16ÓV. 

27 

» 

2251, 123 V. 

Hh28 

» 

2237, I 18 V. 

29 

Casa de Bellesgiuircì 

2237, II9 

30 

Barchinona 

2237, 119 V. 

31 

» (40) 

2251, 124 

AGOST 


I 

Barchinona 

2252, 100 V. 

2 

» 

2251, 124 

3 

Casa de Bellesguard (41) 

22 !^ 2 . 102 V. 

►î- 4 

Casa de Bcllesguard ? 

? 

• 

5 

Barclìinona 

2252. 103 

6 

» (42) 

2252, 103 V. 

7 

Domo de Bcdlesguaril 

2236, 141 V. 

8 

Barchinona (43) 

2252, 106 

9 

> 

2158, 196 V. 

10 

Bellesguard 

2186, 141 V. 

4* 11 

Casa de Bellesguard 

( 2237, 33 (2 
1 íoliació) 

12 


( 2237; 3SV. (2 

» » 

1 foliació) 

13 


í 2237, 36 v.{2 

» w 

1 foliació) 

14 

Barchinona 

2160, 149 

ï5 

Casa de Bellesguard 

2294, 117V. 

16 


f 2237. 37 (2 

W w 

* foliació) 

17 

Barchinona 

2252, 110 

►fi8 

* (44) 

2252, U I V. 

19 

» 

2236, 145 

20 

Bellcsguard 

22C6, 193 V. 

21 

Casa de Bellcsguard 

í 2237. 38 (2 
* foliació) 

22 

Barchinona 

2252, 112 V. 

23 

» 

2237, 122 V. 

24 

» 

2163, 128 V. 

►^25 

» 

2160, 158 

26 

» 

2160, 157 

27 


2163. 127 V. 

28 


2252, I I I V. 

29 


2237. 125 

30 


2160, 158 V. 

31 


Í 2237, 39 (2 

w 

\ foliació) 


So 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



634 


ANUARI DE l’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


Data 


Lloch 


Signatura 


Data 


Lloch 


Signatura 


SETEMBRE 


NOVEMBRE 


^ I 

Domo de Bellosguard 

2237. 132 

I 

Barchinona 

2163, 168 

2 

Barchinoua 

2I6í, 132 V. 

2 

Casa de Bellesguard 

2185,75 

3 


2160, 164 V. 

^ 3 

Domo de Bellesguard 

2206, 191 

4 


2237. 125 

4 

Barchinona 

2300, 140 V. 

5 


2163. 136 

5 

Casa de Bellesguard 

2252, 124 

6 


2252, II2 V. 

6 

Barchinona 

2160, 194 V. 

7 


2163. 138 

7 

Torre de Bellesguard {52) 
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Datâ 

Lloch 

Signatura 

Data 

Lloch 

Signatura 

24 

Bellesguard 

2238, 105 V. 

28 

Barchinona 

Perg. n.® 465 

25 

» 

3884 prov. M. R. 

29 

» 

2162, 21 

26 

Casa de Bellesguard 

2252. 133 V. 

30 

» 

2162, 24 

27 

9 » 

2164, 33 

31 

» (55) 

2236, 157 V. 


(1) Rcg. 2252, tol. 12 V. 

Lo Rey. — Batle general. Coin nos vullam fer plaiitar c cmpeltar diverscs naturcs d arbrcs cn la torra que liavem 
uovcllarnent comprada açi en lo tcrritori de Barchinona; e entre los aitres desijcm haver dcls ernpelts de les pcres de ncuto, etc. 

Publicada en la Revista Ariístico Arqueológica Barcelonesa^ pl, 304. — 1910. 

Reg. 2252, fol. 12 V. 

Lo Rey. — Comanador. Com nos vullam fer plantar e cmpcltar diverses natures d arbrcs cii uiia torra (pic havem novc- 
llament comprada açi en lo territori de Barchinona, e entre les altrcs coses dcsijeni havcr de les parres qui son aqui de 
rahims de salvar, etc. 

Publicada cn la Revista Artistico Arqueológica Barcelonesa^ pL 305.— 1910. 

(2) Rcg. 2252. fol. 14. 

Lo Rey. —Ambaxadors. Per altres nostres lctres vos havem cscrit e manat que pus ab lo pare sanct no podets res 
obtenir, de que li roraanim poch tenguts e obligats. vos en vingucssets decontincnt; e 110 n havets rcs fet, de que sots digni's 
de gran reprehensio. Per que us manam expressament altra vegada qiie vista la present, tots ensemps vos en vingats, 
tota dilacio dilacio reinoguda. E aço pcr res no mudcts; en altre manera, conexerets quc nos ho havem per fort despla- 
sent. Certificants vos que pus lo pare sanct ho fa aixi, nos usarcm en sos affcrs per altre manera que no u havem en teraps 
p<issat. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a .II. dies de Janer dcl any M.CCCC.VIIÍI. Rex Martinus. — Diri- 
gitur als ambaxadors en cort de Roma. — Dominus Rex misit eam signatam expedicndam. Ego Bernardus Medici. 

(3) Reg. 2252, fol. 17 V. 

Lo Rey. — Governador. Entes havem que En Francesch Ferrer, maestrc de la Seca de Valcncia. per rcguard qiie ha 
d alcuns enamichs e nial volents seus, va armat fort desoncstameiit per aqueixa ciutat, amcnant ab si molta gent armada 
sots color de la dita serca; e segons que ns han dit no hi han alcun offioi ne exercici. Pcr que iis manam exprossamcnt 
qiie si trobarcts quc Is dessus dits o altrcs qui I aconipanyaran ab armes dosoiicstes no sian officials de la dita secca, aqueils 
eiicontincnt e aytantes vegíidcs com los trobarets, dcsarmets; e puys ab les armes que iiortaran los remctats al justicia en 
critiiinal de la dita ciutat, punidors pcr ell segons lurs derncrits. Dada cii Barchinona sots nostrc segell secret a III. dics 
de Janer del any M.CCCC.VIIII. Rex Martinus. —Dirigitur gubernatori regni Valencie. 

(4) Reg. 2252, fol. 19. 

Lo Rcy. — Procurador reyal. Nos vos havcm manat ab nostra lctra, que ns tramctcssets 1111 catiu; c havots nos rcspost 
qiie no n hi havia d aytals com havien mestor, ctc. 

Publicada en la Revista Artistico Arqueológica Barcclonesa^ pl. 305.— 1910. 

(5) Reg. 2187, fol. 47 V. 

A 1 molt alt princep e molt noble e plus alt rey dc Scrrahins lo solda de Babilonia. De nos Eii Marti per la gracia 
de Deu rey d Arago, etc. salut com a solda pera qui volriem honor e molta bona ventura. Molt alt princep e molt noble; 
segons que certament havem sabut 1 altre dia a .XV. d Octubre del any prop passat. Barthomeii de Pincllo, jcnovés, patro 
de una nau, cntra en lo port d Alexandri<a, qui cs cambra vostra. en lo qual tot hom dcu e cs <acostumat esscr scgur, e 
aqui en graii mcnyspreu vostre roba publicamcnt una nau d En Johan Bastcr, de Cochliiire, víiss,!!! c domestich nostre, tnì 
en valor de treiita milia florins d or d Arago, ultra los dans donats quí pujcn a gran quantitat; dc que, molt alt e molt 
noble princcp, som fort meravellats, e spcci<alment del atrevimcnt dcl dit Barthomeu de Pinello. qui scmblant cosa haia 
g<ìsat assaiar en lo dit vostre port. Per quc, molt alt e molt noble princep, prcgam vos axi affoctuosament c.oin podom 
qiie per honor nostra Laçats restituhir al dit Johan Bastcr, vassall nostre o a qui ell volra, tot ço quc robat e j^rcs li cs 
estat. e los dans donats en lo dit vostre port pcr lo dit patro jenoves; e cn <iltra manera li mancts fer iusticia spatxada, 
car scmblants coscs e molt m.iiors fariem nos pcr amor e honor vostra. Sobre aqucstes coses. molt alt c molt noblc priii- 
cep, havcm informat ab Ictra de nostra intcncio lo feel nostre En Pere Oliver, consol dels cathalans en Alexandria, al qual 
vos pregam ab affeccio que vullats dar fe e creença plenera. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a .VII. dies de 
Janer del any M.CCCC.VIIII. Rex Martinus. — Dirigitur dicto Soldano. — Dominus Rex mandavit raihi Bernardo Mcdici. 
— Fuit duplicata dicta litera. 

(6) Reg. 2252, fol. 20 V. 

Lletra al batlle de Figueres a qui notifica que tramet En Pcro Pina, p2r haver empelts d’arbrcs 
fruytcrs, 9 Janer 1409 (publicada en la Revista Artîstico Arqueológica Barcelonesa^ pl. 305. — 1910). 

(7) Reg. 2184, fol. 144 V. 

.Administrador. Com nos haiam mester trenta quarteres de civada pera obs d una torra que Iiavem coraprada açi en lo 
territori dc Barchinona, manani vos que encontinciit vista la present, les dites .XXX. qu<irteres de civada, iios tranictats. 
Et aço per rcs no mudcts ne diiatets. Dada en Barchinona sots nostre segcll secret a XI dies dc Jaiicr dcl <'iny M.CCCC.VniI. 
Rex Martinus. — Aì feel nostre En Johan Tinter, administrador del comtat d Empuries. — Dominus Rex maiidavit mihi 
Bernardo Medici. 

(8) Reg. 2187 fol. 49 V. 

Lo Rey d Arago. — Reyna molt cara filla. Sabents indubitadament quc n haurcts molt gran plaer, significam vos quc 
som en boiia disposicio de nostra persona per gracia divinal; pregaiits vos affectuosameiit, reyna molt cara filla, quc soven 
nos vullats dc vostra salut e bon cstarnent ab vostres letres consolar. Reyna molt cara filla; nos prcgaiu e manain ab nos- 
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tra letra a Mossen Johan Ferrandez d Heredia a supplicacio dels consellers de Barchinona que Is íçrechs y turchs que I altre 
dia pres cn Grecia e en Turquia els se n raena aqui per catius, no Is veiia ne n faça alcuna alienacio appresent, ans hi sobrc- 
sega pcr spay de .VT. ineses d’aci anant comptadors; per tal que si los grechs e turchs scntints se d aço que Is ha fet pre- 
nien e captivaven dels nostres sotsmeses, se pogues fcr cambi dels uns ab los altres, o aquell contracte que pus expcdient 
lus scria. Per que us pregam ab affectio, reyna molt cara filla, que manets al dit Mossen Johan Fferrandcz e a tols altres 
qui n tenguen, que complesquen lo dit nostre manament e ordiuacio e que no sofrats quc façan lo contrari, axi com creem 
quc no faran. E sera cosa a nos fort plaseiit e que molt vos grahirem. E sia lo Sanct Esj>crit, reyna molt cara fiUa, vostra 
continua proteccio. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a .XII. dies de Janer del any M.CCCC.VIIII. Rex Marti- 
nus. — Dirigitur a la regina de Sicilia. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

Reg. 2252, fol. 21 V. 

Lo Rey. — Batle general. Nos volera traraetre prestaraent dos bons cavalls a nostre molt car primogenit lo rey de Sici- 
lia en Sardenya. Perque us pregam e manam que si jamay nos entenets servir, nos comprcts aqui los dos mellos cavalls 
que porets trobar, e aquells nos tramctats tantost per lo portador de la preseiit, lo qual vos tramctem pcr aquesta raho. 
E si lo cavall d Excmcno de Sayes, lo qual nos han dit que es fort bell e bo. concxcrcts qiie deia esser un d aquells, com- 
prats lo e trametets lo ns tantost. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a .XII. dies de Janer del any M.CCCC.VIIII. 
Rex Martinus. — Dirigitur baiulo generali Aragone. — Bernardus Medicí mandato regis facto per Egidium Rodcrici dc Liori 
consiliarium et camcriengum, militem. 

(9) Reg. 2252, fol. 23. 

Lo Rcy. — Batlc gcneral. Vostra letra havem reebuda cn la qual nos haveu fct saber com la cortina que mestrc Pcre 
obra, sera tost acabada; e com nos n ajam mestcr una altre e vuliam que lo dit maestre Pere obre aquella aci, manarn vos 
quc dccontinent lo dit maestre Pere acabada la dita cortina que te, lo façats vcnir aci per obrar 1 altre. E eri aço per rcs 
iio haia falla. Dada eii Barchinona sots nostre segell secret a XIIII. dies de Janer del any M.CCCC.VIIII. Rex Martinus. 
— Dirigitur baiulo gencrali Cathalonie, Dalmacio de Bicrt. — Domínus Rex niandavit mihi Bernardo Mcdici. 

Reg. 2187, fol. 50. 

En .Marti etc. — Al íeel nostre En Pcre Segiii, administrador de les rendes e drets del priorat dcl monestir de Munt- 
sorrat, salut e gracia. Denant nostra maiestat es estat frare Pere de Carrion, hermita de les montanyes del dit monestir 
supplic.ant que com ell hagues comanat a frare Vicent dc Ribes prior de Muntserrat, quondam, .II. o . 111 . joms abans que 
passas d esta vida un saltiri quc havia comprat de frare Helias, hermita, per preu de .X. florins e mig d or d Arago, e lo 
dit saltiri no haia pogut cobrar lo dit supplicant per mort de dit prior; deguessem a ell sobre aço de remcy de justicia 
provehir. Per que volents condesccndre benignament a la sua suppiicacio. dehim e raanam a vos que sì trobarets axi esser 
en veritat com es a nos supplicat, paguets encontinent al dit frare Perc de Carrrio lo preu que li havia costat; havent vos 
en aço en tal mancra, que no li covcnga rccorrer altre vegada a nos per aqucsta raho, com deute de justicia axi ho requira. 
Dada en Barchinona sots nostre segell secret a .XIIII. dies de Janer en 1 any de la nativitat dc nostre Senyor, M.CCCC.VIIII. 
Rcx Martinus. — Dominus Rex mandavit mìhi Bernardo Medici. 

(10) Reg. 2187, fol. 51. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Sabents certament que n haurets gran plaer, significam vos que som ben 
disposts en nostra persona, merce de nostre Senyor Deus; prcgants vos affectuosament, rey molt car primogenit, que soven 
nos vullats de vostra salut e bon estament ab vfistres letres consolar. Rey molt car primogeiiit: a nos es estat humilment 
supplicat que volgucssem donar la nostra emprcssa de la creu an Berenguer Carros, rointe de Quirra. Perque, rey molt 
car priniogcnít, pus ell es ab vos aquí en vostre servcy, pregam vos quc la li douets, quar placr ne haurem. B sia lo Sanct 
Hsperít, rcy molt car primogenit, vostra guarda tots tcmps. Dada en Barcbinona sots nostre segell secret a .XVI. dies dc 
Janer del any mil CCCC.VIIII. Rex Martinus. — Dirigitur regi SiciUe. — Domimis Rex mandavit michi Bernardo Medici. 

Rcg. 2187, fol. 53. 

En Marti, etc. — A 1 feel nostre En GuiUem Colel cassador e habitador de la vila de Besulu, salut e gracia. Entes havcm 
que alcuns habitadors de la dita vila e veguería d aquella, pretenents sobre aço haver licencia, e en altra manera vinents 
expressamcnt contra ordinacions e inhibicions d aço ja fctcs, casscn c prcncn axi de nit com de dies, perdius dins la dita 
vegueria ab fìlats, caldero e agrenall, no tcments corrpccio de scriyoria. Perque volents sobrc aço degudann'nt provchir, a 
vos dit Guillem, dcl qual plenainent en aço confiam, dchìm comaiiani e minam exprcssament e de rerta sciencia. que en 
nom nostre e per lo poder que us en donani ab la prcsent. tota vegada e tantes vegades com porets sabcr o trobar algu 
o alguns cassar perdius dins la batlia o vegueria demunt dita ab los dits caldero fìlats o agrcnall, puxats aqiiells filats cal- 
derons e altres artificís, si havor los porets, pendre trencar o cremar e fer d aquells tota vostra voluntat, si donchs les dites 
perdius 110 cassaran o preuien de licencia vostra; e que aqiiplles haguessen e haien a servir a nos o a nostra cort e no a 
altra persona. Car nos ab aqiiesta mateixa manam taii exprcssament com podom als sotsvcguer e batlc de la dita vila 
o a lurs lochtinents presents e sdevenidors, que sobrp aço no gosen nc presuraesquen donar o atorgar îiccncia a alcu; ans 
ab veu de crida façan publicar pcr los lochs acostuniats de la dita vila e vegueria, que algii de qualscvol estament o coudi- 
cio sia, no gos ne presumesquc Ics dites perdius cassar o peiidre per la forma dcniunt dita diris la dila batlia nc vcgueria 
sots pena de .X. lliures guanyadores, la moytat a la nostra cort e la terça part a vos, e lo romanent al acusador, tota ve- 
gada e tantes com sera contrafet. E sobre aço, los dits sotsvcgucr e batle o lochtinent d aquclls o qualsevol d ells, haien c 
sien tenguts dunar vos favor e aiuda c cncara liurar a vos saig o saigs e altres ministres pera fcr e executar les penes e 
altres coses dessus ditcs, tota vegada e segons quen scran per vos requests. Dada en Barchinona sots nostrc segell secret 
a XVI. dies dc Janer en 1 any de la nativitat de nostre Seiiyor, M.CCCC.VTIII. Rcx Martinus. — Dominus Rcx mandavit 
mihi Bernardo Medici. 

(11) Reg. 2187, fol. 57. 

En Marti. etc. — A\s noble e amats nostrcs Mnssen Ramoii de Vilaragut e Moiscn Luch de Bonastrc e Dona Johana 
de Vilaragut, salut e dileccio. S('g<ms per relario d alcunes pcrsones dignes de fe havem rntes Na Isabel Boil mullcr del 
fcel cambrer nostre Im Johan Pujades. a consell indurcio c tracte d algunes persones zelants poch la homìr de aquclla. s es 
exida de casa del dit son marit contra volentat dc aquell, a gran vergonya d ella e de tots sos amíchs; la qual cosa es 
a nos no poch desplasent. Perque us manam expressament e de certa scieiicia quc la dita Na Isabel haiats e pronats a 
vostres mans on se viilla que sia. c tractets e ginyets ab les pus honestes e millors nianeres que porets, que clla torn ab 
lo dit son marit, c visqucn hoiiestanient c en pau e (’oncordia segtms sc pertany. Car nos ab aqucsta manam al governa- 
dor e altres qualsevol ofticials n^j.^tres de la ciutat e regne de Valencia per primera e segona jiissions, que rcquests per vos- 
altrcs haien e prenguon la dita Isabcl on se vulla <iue sia. e aquella deUiureii e ineteii en vn«;tre poder; e aço no imiden 
o dilaten, com nos vnllam que axi s faça. Dada en Barchinoua sots nc^stre scgell sccrct a .XVTIII. dies de Janer. cii 1 any 
de la nativitat dc n<»stre Senvor .M.CCCC.VTIII. Kcx .Martinus. — Dominus Rcx inandavit mihi Bernardo Medici. 
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Rcg. 2187, fo\ 57 V. 

Lo Rey. — Entes havem per alguiies persones dignes de fe que Na Isabel Boil muUer del feei cambrer nostre £n Johan 
Puiades* a induccio e tracte de vosaltres, 5 es partida de son marit e se n es anada sens lìcencia e voler d ell. e aquella 
tenits amagada en vostre poder; la qiial cosa es a nos molt greu qui havem fet aqueix matrimoni axi be per aventatge 
de la dita Isabel e dc sos ainichs. com del dit En Johan Puiades. Per que iius reprenents la dita Isabel de sa follia e mes 
vosaltres de vostre foll consell e tracte, vos deym e manam que encontinent vista la present. sots pena de mil florins d or, 
de vostres beus havedors e a nostres coffres applicadors. metats la dita Isabel en poder de la noblc e amada nostra Madona 
Johana de Vilaragut e del amat nostre Mossen Luch de Bonastre o de qualsevol d clls. En altre manera, si aço fer po 
curats. vos certifficam que nos farem procchir contra les persones de cascun de vosaltres per prcso e en altre manera, 
segons ben vist nos sera; e a exccucio de les dites pcnes en tal forma, quc vosaltres conexerets com es dura cosa no obeir 
los manaments de son princcp e senyor, e n sera exempU en I esdcvenidor a les persones qui fer assciaran semblants coses. 
Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XVIIII. dies de Janer del any M.CCCC.VIIII. Rex Martinus. — Dirigitur 
a Madona GuiUemona de Bonastre e Na Alienor Jofre. —Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

(12) Reg. 2252, foi. 30 V. 

Lo Rcy d Arago. — Rey molt car primogenit. Per tal com sabem que n haurets molt gran plaer, significam vos que 
som cn bona disposicio de nostra pcrsona, gracies a nostre Senyor Deus, prcgants vos affcctuosament, rey molt car primo- 
genit, que tots temps que avinent vos scra nos cn vullats ab vostres Ictres consolar, e que ns vullats certificar soven del 
cstament d aqueix regne e dcls affers d aquell, quar subira plaer ne haurera. Rey molt car primogenit: Nos ab I ajuda de 
nostre Scnyor Dcu vos trametrem I estol de que ja altrcs vegades vos havcm escrit, enscmps ab tot lo socors que dema- 
nats. E partira d aci per tot lo mes de Març o a I intrant d Abril primer vincnt scns tota falla, car incs val que la gent 
de Sicilia s esper qui es de menys nombre, que si aquesta esperava aquella. Pregants vos, rey molt car primogenit, ab subi- 
rana affeccio que guardcts be vostra persona de no cxir de fora quar a gran periH vos posariets, havents vos en aço e en 
totes altrcs coses. axi saviament com de vos se pertany. E sia lo Sant Esperit. rey molt car primogenit, tots temps vostra 
guarda. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXIII dies de Janer dcl any mil CCCC.VIIII. 

Rey molt car primogcnit. Axi per letres vostres com de nostra molt cara filla la reyna vostra muller, havem sabut 
la sua sanitat e lo fet dcl foch qui cs ei.xit dc MuntgibcII. De la sua sanitat havem haut gran plaer. mas maior lo hagrem 
haut, si sabessom que fos prenys; del foch havem haut dcsplaer e maiorraent per la temor que ella n a hauda, mas si a 
nostre Sonyor Deus plaura tot sera vengut pcr lo mellor. Dada axi com dessus. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit 
mihi Bernardo Medici. 

(13) Reg. 2252, íol. 30 V. 

Lîetra a son primogènit, donant-li concclls higiènichs dessus aygucs dc bcguda y píl-loles, 24 Janer 
1409 (publicada en «L’Extinció dcl casal de Barcclona», Butlletí del Ccntre Excursionista de Catalunya, 
pl. 27. — 1910). 

(14) Reg. 2252, fol. 40. 

Molt sanct pare. De la vostra sanctcdat havem reebuda novellament una letra de crecnça per aquclla comenada al bisbe 
de Barrhinona al noble Mosscn Guerau .Alamany de Ccrvello, govcrnador de Cathalunya e a Mosseii Ffrancesch d Aranda, 
per virtut de la qual creença nos han explicat que vos. pare sanct, nos pregats que us consellem que devets fer segons 
nostre parer, sobre una cedula que 1 Coiicili que la vostra sanctedat celebra en la vila de Perpeuya sobre I fet de la unio 
de la esglcya vos ha prescntada, la qual nos han mostrada a ull; pregants nos de part dc la vostra sanctedat que pres- 
tament \'os trametesscm a dir nostre parer. pcr tal rom dilluns primer vinent hi haviets a respondre. E responcm vos, 
inolt sanct pare, que lestes les dites letres c cediila c hoida plencrament la dita creença de part de la dita vostra sanctedat 
a nos per ells explicada, hoidcs encara les rahons per part dc la vostra sanctedat allegades, movents aquella a dubtar e no 
sens meravella sobre les coses en la dita cedula contengudes, regraciam molt a la dita vostra sanctcdat com ha comunicat 
a nos aquelles com en lo present ncgoci pcny lot 1 estament e benavenir de la unio de la esgleya de Deu c vostre, signi- 
ficants a la vostra sanctedat, molt sanct pare, quc considerat quc consellar en aquest fet es molt pcrillos per la arduitat 
del negoci qui no pot esser de maior pes e gravitat en 1 esgleya. e considerada encare la brevitat dcls temps que ns havets 
donat a consellar vos, de la qual nexeria precipitacio de consell qui es reprovada per los antichs e per raho natural segons 
que la vostra saiictedat no ignora defallint longitut de tcmps qui seria bc necessaria a pensar en les dites coses, e ben rumi- 
nar e disputar aqucllcs en ìes quals lo dit concili on son entrevcnguts molts sollernnes macstres e theologia e doctors en 
cascun dret e expcrts en diverses facultats ha trcbaliat pcr spay de dos mcses o plus, no us podem consellar cn les coses en 
la dita cedula contengudes, com hi vejam gran pcrill e carrech dc consciencia. Perque. molt sanct pare, suplicam humil- 
iiient a la vostra sanctedat, quc d aquest fot nos haiats pcr oxcusats. Nos, inolt sanct pare, ab l ajuda de nostre Senyor 
Deus, significarem a la vostra sanctedat al plus breu que porein. ço que segons nostra boiia conscienria nos aparra que 
dogiiesscts fer per extirpar e desradicar lo sísme. e ttirnar I esglcya de Dcii a unio per tots los feels christians desijada. E 
ronserve nostre Scnyor Dcus la vostra sancta persona al seu beneyt servey longament. Dada eii Barchinona sots nostre 
segell secret a VIIII dies de Febrer del any mil CCCC.VIIIl. Rex Martinus. — Dirigitur domino summo pontifici. — Domi- 
nus Rex mandavit mihi Bernardo .Medici. 

(15) Reg. 2252, fol. 42 V. 

AI inolt alt e poderos princep Carles per la gracia dc Deit rcy de Ffrança, nostre molt car e molt amat cosi, En 
Marti pcr aquclla matexa gracia, rey d .Arago, salut c fraternal diíeccio. — Molt alt e poderos princep, molt car e molt 
amat ciìsi.\Cobeeiants ab fervent desig saber la salut e bon estament de vostra persona, pregam vos affectuosament, molt 
alt e poderos princep, niolt car e inolt ainat cosi, que soven nos en vullats ab vostrcs letres consolar; c pcr tal, molt 
alt e poderos princep, molt car e molt amat cosi, com sabem certament que n haurets gran plaer, significam vos que nos 
e nostrc molt car primogenit lo rey de Sicilia e la reyna sa muller, segons certa nova que n havcm, som cu bona dispo- 
sicit) dc nostres pcrsones, merce de nostre Senyor Deiis. Molt alt e poderos princep molt car e molt car cosi. com lo sanct 
pare, lo collegi dels cardenals c lo consili qui novcllamcnt s es celebrat eii la vila de Pcrpenya haien delliberat de tra- 
metra sollempna ambaxada de prelats c altres persones e nos altres semblantnicnt per nostra part a la ciutat de Pisa, 
al intnis.ie a altros parts d Italia. per perseguir la unitat dc la esglcya per via de cessio, de lcs quals ambaxadcs espe- 
ram que mijcnçant la ajuda de nostre Scnyor Deus, exira friiyt desijat per tots los feels christians qui a la dita unitat 
hanysaiicta e*dreta intcncio. Pregam vos ab )a major affccc.io qiie podcm, molt alt e poderos princep, molt car e molt 
amat rosi, que vullats tramctrc saulconduyts ben bastants pera Is ambaxadors qui alla iran e lurs companycs, ordinats 
en la forma que a la vosta celsitat liurara ío portador de la present. E ultra que n servlrets a nostrc Senyor Deus, molt 
alt c poderos princep, molt car e inolt amat cosi, farets ne a nos plaer fort assenyalat. K sia la santa Trinitat. molt alt 
e poderos princep molt car e inolt amat rosi. vostrc continua protcccio. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a 
XVIIII. de Fcbrer del any M.CCCC.V’IIII. Rcx Martiiius. — Dominus Rex maiidavit mihi Bernardo Medici. 
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(16) Reg. 2252, fol. 47 V. 

Lo Rey. — Batle general. Nos havem vist aci ies robes que En Domingo Sancho, raercader de Barchinona, a prechs 
vostres a qui n haviem dat carrech, ha fetes venir de Fflandres ops de nostre inolt car primogcnit lo rey de SiciHa; e de 
totes les dites robes, havem ne triat aquclles que ns ha plagut, del preu de les quais havcm finat compte ab lo dit 
Domingo Saiicho, lo qual monte a quantitat dc dos milia .DCCCC.XVIII. florins d or, VII. sous, VI. diners barchinoneses. 
Les quals robes ell es prest liurar a nos cncontinent quc haia Ictra d En Jacme Cosco mercador de Saragoça, ab que li 
faça sabcr que ell es content de la dita quantitat e que li plau que les dites robes sien a iios liurades. Per que us pre* 
gain affectuosament e manam que encontinent façats dita al dit Jacme Cosco dc la quantitat dessus dita. E feta la dita 
dessus contenguda, scrivits nos en. E fcts noresmenys que 1 dit Jacinc Cosco scrisca al dit Domingo Sancho que ell es 
content e que li plau qiie lcs robcs que n havcm comprades nos sicn liurades tantost e trametets nos la dita letra de 
contenta d En Jacme Cosco ab la vostra per correu cuytat, e fets nos saber quina cautela volrets, quar nos la us trametrem 
semblaut encontinent. E en aço no metats excusacio o dilacio alcuiia si jamay nos entcnets servir. Dada eii Barchinona 
sots nostre segell secret a XXVIII dies de Ffebrer del any mil CCCC.VIIII. Rcx Martinus. — Dirigitur a Mossen Ramon 
de Mur. — Bernardus Medici mandato domini Regis facto pcr Pctrum TorrcUes, consiliarium et camerlengum, militem. 

(17) Reg. 2187, fol. 89. 

En Marti, etc. — A 1 noble amat e feels nostres Mossen Guillem Ramon de Muntchada, governador de regne de Va- 
lciicia e a son lochtinent e al justicia criminal de la ciutat dc Valeiicía c cascun d clls, salut e dileccio. Sapiats quc nos 
1 altre jom ab uiia letra ab nostrc scgell secrct segellada dada en Barchinona a XVIIII. dies de Jancr prop passat, ma- 
nam a Madona GuiIIemona de Bonastre e a Na Alienor Jofrc, sots pena dc mil florins d or, de lurs bens habedora e 
applicadora a nostre fisch, que encontinent que fossen requestes per la noble Madona Johana de Vilaregut o per Mos* 
sen Luch de Bonastre, mctessen en poder d ells Na Isabell Boil mullcr del íeel cambrer nostre En Johan Pujada, la 
qual tenen amagada contra volentat de son marit, e no la li volcn restituir. Perque nos veents aço tornar cn gran inenys- 
preu de nostres manamcnts, a vosaltrcs e a cascun de vos dehim e manam de ccrta sciencia e expressament sots incor- 
ríment de nostra ira e indignacío, que si trobarets clarainent quc la dita nostra letra sia estada presentada a les ditcs 
Madona GuiIIemona de Bonastre e AJienor Joírc, encontinent façats exccucio en lurs bcns per la pena dessus dita qui Is 
es estada posada, sens lexar los ne I. diner. E norcsincnys vos manam que les prop dites dones íorçcts e destrengats 
ab imposicio dc penes e presons de persones lurs, les quals si vostres manaments no obchíran, volem que tengats preses 
en la sala dc la ciutat, c metre cn poder dc la dita nobla Madona Johana de Vilaragut o dc Mosscn Luch dc Bonastre 
la dita Isabell Boil, qui aquclla per ordinacio nostra, volcin que haien a lur ma. E guardats vos que en aço no metats flix 
o compost alcun, com nos axi de certa sciencia vullam esscr fet. Dada cn Barchinona sots nostre scgcll secret a 11 . dies 
dc Març en 1 any de la nativitat de nostre Senyor M.CCCC.VIIII. Rex Martinus. — Doininus Rex mandavit mihi Bcr- 
nardo Medici. 

(18) Reg. 2252, foL 5 V, 

Revereut pare en Christ. Be sab la vostra paternitat coin nostra mullcr la reyna Dona Maria de loable recordario, 
cntre los altres mcrmcssors quo ordona en son tcstament, volgue quc vos íossets un, e Macstre Barthomcu Borraç, altrc. 
E veets claranicnt que pcr ocupacio vostra e dcl dit Maestrc Barthomeu, los affers dc la mermessoria de la dita reyna, 
no han aqnella fi que dcurien, e cs la causa principal per tal coin .III. mcrmessors enseinps la deuen executar, c aicim 
no y entcn ne n prcn carrech sino nos tant solamcnt, qui soin un dels principals mcrmessors dessus dits. Axi que cs no so- 
laiucnt expedient mas fost necessari que vos e lo dit Macstre Barthomcu substituescats nos e 11 roinanets tot lo poder que 
havets pcr virtut de la dita mermessoria, quar en altre inanera jamay no vendria a fi deguda. Perque us pregain affec- 
tuosament per ben avcnir d aquella, quc ns trametats vostra substitucio que havem cn aço necessaria. E pcr tal com 
aqui per vcntura no la sabricn ordonar en la fonna que es mester que la haìam, tramctem ja la us ordonada cn una 
ccdula dins la present. £ hauda la dita substitucio, encontincnt entencm portar los affers dc Ìa dita mermessoria a de- 
guda conciusio. Dada en Barchinona sots nostre segell secrct a VI dies dc Març del any M.CCCC.VIIII. Rex Martiuus. 
— A 1 reverent pare en Christ lo patriarcha de Hierusalem. — Dorainus Rex maudavit mihi Bernardo Medici. 

(19) Reg. 2187, fol. 96 V. 

Eii Marti, etc. — A 1 noble e amat conseller e camerlcnch nostre Mossen GuiUem Ramon de Muntcada vizrey e go- 
vernador de regne de Valencia e a son lochtinent, salut e diicccio. Los Missatgers de la ciutat de Valcncia cn nostra cort 
presents, entre los altres clanis que ían de vos cascun jorn, han exposat deiiant nostra cxcellcncia novellament, atiuest 
ço es: que quan nos vos tramctcm alcuiia nostra letra patcnt a instaruia dc la universitat dc la dita ciutat o d alcuns 
sitigulars d aquclla, tantost que la us preseiiten vos la us aturats e no la volets tornar a la part uc als notaris ab los 
quals N'os es presentada per molt quc n siats requcst, allegant que la letra se dreça a vos, e que per consegucnt la us 
devets aturar e deu rornanir cii vostre poder. .Axi que sentint se molt agreviats d aquesta perjiidicial novitat que Is fets. 
han a nos humilriient supplirat que Is deguessem sobrc aço de remcy do justicia provchir. Per quc coiidescendents a liir 
huinil e justa supplicacio c rcprenents vos d aço, si axi esta eii veritat. dehim vos e nianam expressainent sots incorri- 
ment de iiostra ira e indignacio, que d aquiavant vos abstengats de fer scmblanls coscs de Ictres que sieii patents com 
dit es que son fort lluny dc tota raho, quar vos 110 devets ignorar si es mal fct que us aturcts les letrcs c provisions 
nostrcs patcnts que posat que s dressan a vos o a altrcs. son fetes en favor dcls impclrants 0 deuen vers aquells roraanir, 
per tal que se n puxen ajudar e aprofitar quaiit inestcr lus sera. haveut vos en aço eii tal inanera, que d aquiavant los 
dessus dits o altres no haicn recorrer a nos pcr culpa vostra, quar siats cert que no ho tollcrariem pacientment. Dada 
en Bârchinoiia sots iiostre segell secret a .XIII. dies de Març en 1 any de la nativitat dc nostre Seiiyor M.CCCC.Vini. 
Rex Martinus. — Bcrnardus Medici mandato domini rcgis facto per Petruin Torrcllcs consiliarium et camerlcngum militcm, 
et vidit eam vicecancellarius. 


(20) Reg. 2187, fol. 96. 

Lo Rey. — Mossen Fraiicesch. Una letra havem recbuda de Mosscn Guerau de Cervello. de la qual havem haut gran 
plaer, com per aquella havem sabut quc lo saut paro ha feta d<*l priorat de .Muiitscrrat. abadiu; c com de la dita aba- 
dia ha provehit ^íic.er March de V'ilalba abat de Ripoll. E axi matex d aço (pie ns fa saber que pcnsa que provehira per 
conteinplacio nostra de 1 abadia de Ripoll, I abat dc Saiict Ciigat. Pero som fort incravellats rorn no ns ha feta alguna 
meiirio de 1 abadia de Sanct Cugat, dc la qual volein qne sia provehit fra Johan Trilles prior de Sanct Pau del Cainp 
de Barchinona al qiial havem gran affrccio axi persos merits com per contemplario de nostres tresorer e comprador maior 
cunyat e frarc del dit prior. los quals sabets ab gran diligencia son continuainent en nostre servey. l^crque us inanam 
axi expressament coin podein que ab tanta diligencia coin pugats. façats gran instanria aì) lo dit sanct parc, que lo dil 
prior sia provehit de la dita abadia dc Sanct Cugat car aço li reputareni a gracfti special. K per ço que creegats que aço 
Ìiavem íortment a cor nos d aijuesl iiiateria scrivim al dit sanrt pare dc iiostra propria ma. Dada rn Rarchinona sots 
nostre seg<dl secret a XIIIL di(‘s de Març del anv .M.CCCC.VIIII. Kex Martinus. - 1 )iri^itnr a Mosscn Ffrancrsch 
d Aranda. —Dominus Rex maiidavit mihi Beruardo Medici et fícit tradire iu hac forma. 
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(21) Reg. 2187, fol. 105. 

En Marti, etc. — A 1 feel coiisellcr e maestre racional de la nostra cort En Ramon Ça-Vall o a son lochtinent, salut 
e gracia. Com per nos en la reddicio del compte que 1 feel secretari nostre En Bernat Mctge ha donat de la recepcio e 
administracio dels drets e emoluments de nostre segell secret ab lo qual per ell son stades segelladcs e spatxades diverscs 
letres e altrcs provisions nostres dins ccrt tomps de que es lo dit compte sien stats fets e formats segons stil de vostre 
oftìci alguns dubtcs sobre les mcssioiis per ell fetcs axi per raho de loguer de posades, de atzcmbles e de correus, coin 
per compra de papcr, pergamiiis, candelcs e cera que necessariameiit li ha convengudes a fer per cxercici de son offìci. 
E com per iu>s sia doaat carrech de segcllar e spatxar les ditcs letres e provisions e de recbrc e administrar los dits 
drets del dit segell secret, axi com si cra secretari priincr nostre. Pcr ço volem dcym e us manam que totes e qualsevol 
messions per ell fetes c d aquíavant fahedorcs per lcs rahons dessus dites, li prcngats en son compte, aix e en la forma 
e mancra que havets acostumat fer a nostre secretari priraer; com nos de ccrta sciencia vullam que axi s faça. Dada sots 
nostre segcll secret cn Barchinona a .XVIIT. dics de Març del any de la nativitat de nostre Senyor mil CCCC. nou. Rex 
Martinus. — Dominus Rex mandavit mihí Anthonio de Fonte et fecit tradire jam signata. 


(22) Reg. 2187, fol. 100. 

Nos En Marti, etc. — En alguna esmena e compensacio del dampnatge que tu Axer Abenyahie, moro alcadi de la 
moraria de la ciutat de Xativa, stant en nostre servey e treballant en e per lo quitament de les vila e baronia d Aicoy 
castells lochs e vall de Seta e terme dc Travedell, has reebut e sostengut en lo cremament d una botiga tua de specieria 
que tu absent estant en lo dit nostre servey s es cremada en la dita moreria; per tenor de la prcsent, vint florios d or 
a tu dit Axer graciosament donani e atorgarn, los [quals], per ço que piis facilment los puxes haver te assignara en e 
sobre (jualsevol rendes, emoluinents esdeveniments e drets qui son exits o d aciavant cxiraii de la dita moreria de Xa- 
tiva. Manants ab aquesta xnatexa al batle de la dita ciutat, o altre qualsevol reebedor de les dites rendes einoluments 
esdevcniments e drets, qiie d aquells don e pach a tu los dits XX. florins. E en la paga que t fara. recobre de tu la 
present ab apoca, car nos ab aquesta matcxa manain al maestre rarional dc la nostra cort o a son lochtinent o altre 
qualsevol d eil compte hoidor, que cu temps de son retiiiient de compte. cll posant cn data ios dits .X.X. florins e resti- 
tuint la prescnt ab la dita apoca, aquells admcta en son compte no sperada exccutoria de tresorer iic altrc nostre mana- 
mcnt sobre aço. E dubte algu no y faça. Dada en Barchinona sots nostre scgcll sccret a XX. dies de Març del any dc 
la nativitat de nostre Senyor, mil CCCC.VTIII. Rcx Martiniis. — Domiiuis Rex maiidavit mihi Bernardo Medici et fecit 
tradire in hac forma. 


Reg. 2187, fol. loi, 

Kn Marti, etc. — A 1 feel de la nostra tresoreria En Berenguer Marti reebedor de les rendes e drets que nostra molt 
cara muller ia reyna en tcmps que vivia havia en regiie de Valencia, o altre qualsevol qui per temps scra reebedorc 
administrador o aireiidador de les dites rendes e drets, salut e gracia. Constituit denant nostra real maiestat Jucefí Aben- 
corax, moro dc la moreria nostra de Valencia. fill c hcreu qui s diu ab intcstat de Mahoma Abencorax, quondam moro 
alami de la Serra d Eslída. ha exposat querclosameiit denant nos, que jassia per vigor de un privilegi del senyor rey 
En Pcre de gloriosa memoria, pare nostre, lo qual vist registrat cn lo nostre arxiu havcm novellament confermat, e axi- 
inateix per Çuna e Xara los moros de la dita iiostra inoreria, axi mascles com fembres, pu.\en succehir e heretar axi per 
testarneut com en altre inanera, en los bens de qualsevol moros e morcs parents lurs, qui en temps de la mort dc aquells 
estan c habiteii cn qualsevol loch de prelats rcligiosos personcs ccclcsiastìques, nobles, cavallers, gencrosos ciutadans e 
de altres qualsevol pcrsones dc regne de Valeiicia, e aquclls bens e herctats demanar, haver, reebre, tenir e possehir, 
scgons quc en lo dit privilcgi es largament contengut. Vos empero, dit En Bcrenguer Marti, apres mort del dit Mahoma 
.Abencorax, pare seu, prcngues dels bens dcl dii .Mahoma .LXX. florins d or per part al dit Juceff pcrtanyent en la here* 
tat e bens del dit pare seu, los quals jassia requcst no li havets volgut restituir e pagar, en gran dan seu e derogacio 
dol dit privilcgi. Perque supplicat a nos humilrncnt pcr lo dit Juccff que scrvants li lo privilegi demunt dit, deguessem 
a cll sobrc aço de remcy de justicia provvhir, a vos deym e manain de certa sciencia que si axi es, los dits .LXX. florins 
restitucscats e tornets al dit Juceff o a qui volra, c si cas es que aquells haiats mesos en vostres comptes, manam vos 
que aquells li doncts e pagucts de qualscvol dincrs qui a mans vostres son pcrvenguts e d acianant pervcndran, axi de 
lcs rcndes cmohimcnts e esdevciiimcnts de la dita Serra d Eslida, com de qualsevol altres parts e lochs de vostra col- 
lecta e administracio. E cii la paga quc li farets recobrats d ell la present ab apoca de reebuda. E aço per res no mudets 
com nos. axi pcr dcute de justicia com pcr los bons scrveys que lo dit Mahoma pare seu, feu a nos c a la dita reyna, 
e lo dit Juccff nos ha íets e fara en lo quitamcnt de les vila e baronia d Alcoy, c altres casteUs c lochs de la Vall de 
Scta 0 tcrme dc Trenadell, vullam (|ue axi s faça. Car nos ab aqiK*sta mateixa maiiam al mestre racional de la nostra 
CDft c a son lochtiiicnt o altre (|ualsevol dc vos comptc hoydor, que cn tcmps de vostre retiment dc comptc, v'os posant 
cii data dels vostres romptcs los dits .LXX. florins e restituint la dita apoca e la present, aquells adiueta en vostrc 
('ompte m» sperada exccucio dc nostrc tresorcr ne altrc manament sobre aço. E dubte algu no us hi faça. Dada eii 
ITarchinoiia sots nostrc segcll secret a .XX. dies de Març del any dc la nativitat de nostre Senyor, mil. CCCC.VIIIL Rex 
.Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici, et fuit tradita in hac íorma. 


{23) Reg. 2252, fol. 61. 

Lo Rey. — Batlc general. Manam vos que vista la present nos tramctats e ns façats venir Nesma la balladora e son 
marit, e un altre moro qui sapia voltejar; e al Cavallet e Camadair, îos quals havem aci mester. E si cas sera que per 
grat no volguessem venir, manam vos que Is façats vonir per força. E pagats lus tot ço que hauran necessari tro açi. E 
en aço per rcs no haia falla, ne hi mctats dilacio o excusacio alcuna. Sobre aço havem informat lo feel cambrer nostre 
I^ere Miro al qual nos manam que doiiets fe e crecnça. Dada en Barchinona sots nostre segell secret a XXVI. dies de 
.Març del auy mil CCCC.VIIII. Rex Martinus. — Dirigitiir al batle genoral de regne de V^aleiicia. — Dominus Rex man- 
davit mihi Bernardo Medici. 

Similis fuit missa baìulo Xative, nulla facta tamcn meiisione de cxpcnsis dictis serracenis ministrandis. 

(24) Reg. 2252, fol. 62 V. 

Llctra a Mossen Franccsch Daries clessus un godomacil o matalaícta a ops de la sua capclla, 
27 Març 1409 (publicada en la Revisia Artistico Arqueclógica Barcelontsa^ pl. 307. — 1910). 


(25) Reg. 2252, fol. 63. 

Reverende pater e amice carissime. Quia propter neccssitatem nostre pcrsone indigemus quamplurimum uno cosscrio 
optimo in quo absque pcriculo eqiiitare possimus, et perrepimus noviter quod unus troterius ambulator quem vos habetis 
riostre persoiio servlcio foret aplus. paternitatein et amicitiam vestram affectuose precaraur quatenus uostri amoris instinctu 
iiobis vclitis transmittere trotcrium antedictum ipsiusque tradi facorc dilocto ronsiliario et ainbassiatori nostro in curia 
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romana Simotii Mironi militi qui ipsius quantocius nobis niittet. £x hoc quippe eadem paternitas nobis quamplurimum 
complacebit ipsique digna rependemus impendia graciamus. Datuin Barchinoiie siib nostro sigillo secreto XXXI die Marcii 
anno a nativitate Domini, miUesimo CCCC* nono. Rex Martinus. — Dirigitur cardenali de Flisco. — Dominus Rex man- 
davit mìhí Bemardo Medici. 

Reg. 2252, fol, 63 V. 

Lletra al Merino de Saragoça manant-li que li trameta macips pera Ics obres dcl palau (publicada 
cn la Revista Artisiico Arqueológica Barceionesa, pl. 307. — 1910. (Pcr crrada fou coMocáda en Maig, 
cssent datada en 31 Març 1409). 

(26) Rcg. 2187, fol. 109 V. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Lo feel nostre En Barthomeu Urgelles, raaestre en medicina, va cn aqueix 
regne per servir a vos, per tal com havets aqui fretura de metges quar no n havets sino un. Per que iis pregam affectuo- 
sainent, rey molt car primogenit, que 1 haiats per recomanat en sos affers e que tengats bon regiment en vostra persona, 
segons que Is metges vos consellaran, E sia lo Sanct Sperit, rey molt car primogenit, vostra continua proteccio. Dada en 
Barchinona sots nostre segell secret a XX dies d Abril del any mil .CCCC. nou. Rex Martinus. — Dirigitur al rey de Sicilia. 
— Dominus Rex mandavit mihi Bemardo Medici. 

(27) Reg. 2252, fol. 69 V. 

Lletra al Merino de Saragoça que li trameti En Ffaraig y altres moros pcra les obres de son palau 
(publicada en la Revisia Artistico Arqueológica Barcelonesa^ pl. 306. — 1910). 

(28) Reg. 2187, fol. 112 V. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Segons havem cntes per relacio d alguns capellans vostrcs, vos havets 
necessari un xantre per servir de vostra capella. Perque us trametem lo feel xantre de la nostra capella Johan Triboll, por- 
tador de la present; pregan vos, rey molt car primogenit, que aquell vos placia haver per recomenat. K sia, rey molt car 
primogenit, lo Sanct Spcrit, vostra guarda. Dada en Barchinona sots nostre segcll secret a XXVI [?] dies d Abril del any 
M.CCCC.VIIII. Rex Martinus. — Dirigìtur regi Sicilie. — Dominus Rex mandavit michi Bernardo Medici. 

(29) Reg. 3395 prov. M. R. 

Abril. 

Dicmenge a XXL d[ies del] mes d Abril, lo seiiyor rcy en Barchiiiíìna. 

DiUuns a XXII. dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinoua. 

Ffesta de sent Jordi. 

Dimarts a XXIII. dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia se pres la mostra dels homens darmes en I erenal de scnt Daniel. 

Dimccres a XXIIII. dies del mes dAbril lo dit sciiyor cn Barchinona. 

Ffesta de sent March. 

Dijous a XXV, dies del mes d Abril del dit any lo senyor rey en Barchinona. 

Aquest dia rabe lo scnyor rey pcr son ministre Jelequi ministre de França quitacio II bcsties. E mes mana lo dit sc- 
nyor lo dit dia que lo dit ministrer hagues semblant compte que ha Pifot niinistrer del dit scnyor. 

Aquest dia a la prímera guayta parti la Galea grossa ab que se n passcn a la isla e regnc dc Serilenya Mossen Bcrnat 
de Cabrera lo govcmador d Arago e molts d altrcs al senyor rcy de Sicilia qui es en Castell de Caller c Micer Dalmau de 
Sent Dionis. Item parti Johan Gomila de casa. 

Divendres a XXVL dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dissabte a [XXVII. dies del] mes d Abril lo senyor rey en Barchiiuma. 

Dicmenge a XXVIII dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dilluns â XXIX. dies del dít mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dimarts derrer dia del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

(30) Reg. 2252, fol. 79. 

La Rey. — Procurador reyal. Manam vos expressament que ab la primera segura fusta qui vcndra a les parts deça, 
nos trametats una esclava qui es en vostra poder, la qual es estnda de un cossari; quar nos la havem aci mestcr. £ en 
aço no metats dilacio alcuna, com nos de certa sciencia axi vullam que s faça. Dada en Barchinona sots nostre scgell sccret 
a VI dies de Maig del any M.CCCC.VTIIL Rex Martìnus. 

Procurador reyal. Apres que la present fo feta, sabem quc la csrlava de qui us scrivim ha parit. Perque trametcts 
la ns ab la criatura que ha hauda. Bernardus secretarius. — Dirigitur al procuracior reyal de Manorcha. — Domiiius Rex 
mandavit michi Bernardus Medìci. 

(31) Reg. 2252, fol. 62 V. 

Lletra a Mossen Francesch d Aries dessus un godomacil c mntalafcta a ops de la caixïlla y de 
murtes de la fulla ample pera lo vcrgcr de son palau (publicada cn la Revista Artistico Arqueológica 
Barcelonesa^ pl. 307.— 1910). 


(32) Reg. 3395 prov. M. R. 


Maig. 

DiUuns a XX de Maig, [lo senyor R]ey cn Barchinona. 

Dimarts a XXI dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Dimccrcs a XXIT. dies del dit mes, lo dit seuyor en Barchinona. 

Dijous a XXIII. dics del dit incs, lo dit senyor en Barcliiiiona, jac en 1 alborcìi d Kn P. Pujades. 

Aquest dia lo senyor rey inaua scriure pe.r capella de la siia capella £11 Johan .Argent prevere beneficiat en la sgìcya 
perrochial de Senta Maria construida cn la vila dc Alzitzira del bisbat dc Valencia, (luitacio a I besiia paga XV solidos 
an relat. 


Aquest dia a la primera guayta parti de la plaja lo comte de Cardona ab la Galea d £n Bort dcz Lana. 
Divcndrcs a .XXIIII. del dit mes, lo dit senyor cn Barchinona jac a casa d £n Puj[ades]. 


[Vigilia de] Cincogesma. 
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Dissapte a X[XV} dies del mes de Maig lo scnyor rey dina a la lotgc de la Universítat de Barchinona e oydes ves* 
pres a fra menors, cavalca a Bellesguard. 

Aquest dia perti de la plaja 1 estol que 1 dit senyor traniet al rey de Sicilia son fill qui cs cn la isla e regne de Cer 
denya pcr reduir los sarts a la corona d Arago. 

Ffesta de Cincogesraa. 

Digmenge a XXVI dies del dit mes lo dit senyor en Bellcsguard. 

DiIIuns a XXVII dies del dit mes lo dit senyor en Bcllesguard. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per cambrcr seu en Bcrnat Buçot. ciutada de Barchinona quitacio a II bes* 
tics paga XXX solidos. 

Dimarts a XXVIII. dies del dit mes lo dit senyor en Bellosguard. 

Dejuni de IIIL tempores. 

Dimecres a .XXIX. dies del dit mes lo dit senyor en Bcllesguard. 

{33) Reg. 2252, fol. 82 V. 

Lo Rey d Arago. — Reyna raolt cara fiUa. Tres letrcs vostrcs havem novellament reebudes, etc. Reyna molt cara 
ftlla, íort gran plaer havem haut de ço que ns havets fet saber, del matrimoni que havets finat de don Ffrederich ab la 
filla de don Jayme de Prades, quondam: la qual cosa, reyna niolt cara filla, vos grahim tant quc mes no poriem. E sia la 
Sancta Trinitat, reyna molt cara filla, vostra continua protcccio. Dada cn la casa dc Bcllesguart sots nostre segell secret 
lo primer dia de Juny del any M.CCCC.VIIIL Rex Martinus. — A la reyna de Sicilia nostra molt cara fiUa. — Dorainus 
Rex mandavit mihi Bernardo Medicí. 

Reg. 2252, fol. 83 V. 

Lo Rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Quatre letres vostres havem novellamcnt rcebudes continents vostra 
salut e bon estament e la ocurrencia dels affers daquex rcgne e moltcs altrcs noves, dc que havem haiit singular plaer 
e consolacio. Pcrque us pregam affectuosament, rey molt car primogenit, quc sovcn nos vullats de tot ab vostres letres ale- 
grar; c per tal com certament sabem íjue 11 haurets inolt gran plaer, rcy luolt car primogcnit, signiftcam vos que som en 
bona disposicio de nostra persona, mcrcc de nostrc Scnyor Deus. Rcy molt car primogenit: nos havem haut íort singular 
placr cora 1 estol dels siciUans es ja aqui ab vos, e loam molt la bona ordenança que ns havcts trames a dir que havets 
feta dc les naus e de les galees vostrcs que havets trameses a la isla de sanct Pere, c com deuen aqui csperar I estol de 
Cathalunya, e de tot ço que havets ordenat quc faccn, placia a nostre Senyor Deus quc Is hi endres, quar la empresa es 
bona, e íort rahonablement deu venir a bona perfeccio. Al fet del estol de Cathalunya que ns supplicats que 1 vos tramctam 
coin pus prestamcnt porem, vos responem, rey molt car primogenit, quc huy ha .VTII. jorns que parti tot ensemps de la 
plaia de Barchinona ab Mossen Perc Torrelles, capita gcneral de lcs nostrcs armades c crecin fermament que segons lo bon 
teinps que han haut, ja dcuen esser aqui ab vos o no molt luny. La raho per que tant ha trigat a partir d aci lo dit estol, 
lo dit Mosscn Pere, rey molt car primogenit, vos ho deu haver dit, o us ho dira quant sera ab vos. Sobre totes coses, rey 
molt car primogenit, vos pregam axi cordialiiient com podcm quc tengats bon regiment cn vostra persona e quc us guardets 
de mals ayrcs, e usets daço que us ordena I altre dia Macstre Perc Solcr, de que altrcs vcgadcs vos havem scrit. Rey molt 
car primogonit: encontincnt que sabem quc l estol dels sicilians era arribat aqui, scrisquem a tots los prclats e monestirs de 
nostres regncs prcgant los que faesscn contiuucs c dcvotcs oracions a nostre Senyor Deus, quc us endressas ensemps ab 
vostrcs gcnts cn tots vostres affers; e axi s fa dc fet. Per quc us pregam, rey molt car primogenit. que y haiats devocio, 
quar les oracions de les persones devotes solen molt cn semblants coses c molt maiors, aprofitar; e no ho deu hom reputar 
a por ne mensypresar, com sovcn se mostre pcr expcriencia esscr ver. Encara us pregam affectuosament, rey molt car primo* 
genit, que sobre 1 fet de la batalla vos vullats havcr cn la forma que dc nostra part vos dira lo dit Mossen Pere Torrelles, 
lo qual ne havem be informat que us ho diga e quc no vullats massa usar de crueltat vers los sards, mas que us haiats 
inisericordiosament vers clls, e maiorment si toriicn libcralment a obediencia nostra c vostra; pcro pregam vos e us avisam, 
rey molt car primogenit, que si Is perdonats, vos haiats cn tal mancra vers ells que no puixen jamay rebcl-Iar, quar en 
altre manera, pijor seria la derrera error que la primera. Rey molt car primogcnit: fort gran plaher havem haut del matri- 
moni de don Ffrcderich de quc ns havets scrit que havcts ftnat ab la filla de don Jayme de Pradcs, quondam: pregam vos, 
rey molt car primogenit, ab gran affeccio quo I dit matrimoni vullats finar e portar a ftnal conclusio pcr nostra part e vostra; 

c que no solament soven, mas cascun jorn, si possible us sera nos scriscats de la successio dc tots los affcrs e de les noves 

quc sabrets. E sia la sancta Trinitat, rcy molt car primogenit, vostra continua protcccio. Dada en la casa de Bellesguard. 
sots nostre scgcll sccret lo primer dia de Juny del any M.CCCC.VIIII. Kex Martinus. —AI Rcy dc Sicilia nostre molt car 
primogenit. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Mcdici. 

(34) Rcg. 2252, fol. 86. 

Lo Rey. — Governador. Devant nos es cstat novellament En Ffranccsch Sartrc, frener dc Barchinona, e ha ns dit secre» 
tament que ell pochs dies ha passats venia dc la fira de IVjaiias ab Eii Garriga, de IVrpcnya; e quant foren ensemps al 
hostal de la Palina a Narbona, mcntrcs dinaven sobrevcnch a lur dinar En Marti, batlc dc Canovelles de reyalme de Ffrança; 
e dinaiit se ab clls, dix lus: quc ell sabia lo tractarncnt qui s cra fct de scalar c pendre los castclls de Fforçareyal e d Opol; 

0 que cll havia vist en . 1 . vergcr homciis dc reyalme dc Ffrança e del rcgno d Arago qui tractavcn del dit fct, e que ell 

pcro cra fora lo dit vergcr mas que hoya ço quc si dcya, c quc sab que los dcssus dits qui fahicn lo dit tracte mudaven 
Ics cscalcs pels boschs pcr escusa de caçar, e quc Is dcssus dits vcents que i rector dc una esglcya en alcunes vegades trac- 
taven del ciit fct lus era sospitos, facren que a(|ucll r.ambia ab altre la rectoria dc la dita esgleya qui cra gran amich d ells. 
E ha us dit encare mt's lo dit Ffranrcsch Sartre (pie I dit batle dix a cll e al dit (ìarriga que jassia cll sia offîcial del rev 
dc Ffrança cmpero ell hauria furt gran placr (|uc nos ho sabessem per tal com ha un gerina a Perpcnya qui es texidor e no 
volria ques perdes. E finalment nos ha dit moltes circunstancies dcl dit fet, e spccialment que . 111 . franceses hi cabien 
qui se n son passats en Sardenya ab lo vezcomtc dc Narbona, c moltes altrcs coscs dc que us porets informar ab lo dit 
Én (iarriga (lui fo present a les dites paraulos. IVrínie us manam cxpressament quc vista la prescnt vos informets secre- 
tamcnt ab lo dit En Garriga, de tf)tes ditcs coses. e apres quc us sercts d aço be informat ab la major diligencia 
que porets, trcballats e fcts en tota mancra quo haiats a<iui lo dit Marti balle dc Caiiovclles, e prcnets son testimoni e de 
tots aquells que porets trobar quc res hi sapiçti e presa la dita informacio, tramctcts la ns closa e segellada pcr persona 
ccrta per tal que hi puxam degiidamcnt provehir. Dada cn Barrhinona sots iiostrc scgell secret a X. dies de Juny del anv 
M.CCXC.VIIII. Rex Martinus. — Dirigitur al govcrnador dc Rossello e de Ccrdanya. — Domiiius Kex mandavit mihi Ber- 
iiardu Medici. 

(35) Rcg. 2187, fol. 127. 

El Rey. — Priora. Sabido havcmos ciertamcnt por cl ficl sccrctario nuestro En Johan de Tudella, quc vos havedes una 
xorguina nuiy bclla, c como nos qucramos aquclla havcr por nucstro plazcr. rogamos c rnandamos vos que dccontinent, 
vistas Jas prcscnts posposadas todas otras dilacioiies. dedcs aquella al ainado const'llcro nucslro Mossen Johan Xiinenez 
Ccrdan, justicia de.xe regno d Aragon, al qual. iicscrivimos c cl qual nos enviara aqiiclla prostainciit. ìí aqiiesto pcr res no 
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mudedes como del contrario nos íariedes desplazer e dar vos lo híamos a conoxer. Dada en Barchinona dius nostro siello 
secreto a .XV. dias de Jimyo del anyo M.CCCC.VIIIl. Rex Martinus. — Dirigitur a la priora de las predicadoras da Çara- 
goça. — Dominus Rex mandavit micbi Johanni de Tudella. 

(36) Reg. 3395 prov. M. R. 

Ffesta de cor[pus Christi]. 

Juny. 

Dijous a VI. dies del mes de [Juny io d]it senyor en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per panicer seu Bercngiicr de Sauer quitacio a .II. besties paga XXIX solidos 
.VTIÏ. diners. 

Aquest dia vench servir la cort En Ramon Vandrel dc casa. 

Divendres a VII dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dissabte a VIII. dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dícmenge a IX. dies del dit mes lo dit seiiyor en Barchinona. 

Dilltms a X. dies del dit mes lo dit scnyor en Barchinona. 

Dimarts a XI. dies del dit mes lo dit senyor dinar e sopar al monestir de Valldonzella e jaure en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey feu fcr en la sgleya del monestir de Valldonzella aniversari per anima de la comtesa de Ffoix. 

[Dimecres a XII. dies de] Juny lo senyor rey en Barchiiiona. 

.ona lo senyor rey que VIII. galces del rey de Sicilia son fìll havien preses .1111 galees de genovesos quì venieu en 

ajuda el vescomte de Narbona en Serdcnya. E fo primer dia dcl present mes de Juny a La Linayre. 

Dijous a XIII dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia mana lo senyor Rey scriure per son majordom Micer Domingo Masco cavaller quitacio VI besties. 

Divendres a XIIII. dies del dit mes, lo dit scnyor oysi inissa e scrmo que feu Mestre Vicens Fferrer a Sent Andreu 
de Palomar, se n dinara a la torra d En C. Oliver a Proensals, sopar e jaure a la ciutat de Barchinona. 

Dissabte a XV. dies del dit mes lo dit senyor eii Barchinona. 

Digmenge a XVI. dies dcl dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dilluns a XVII [dies del mes de Juny lo senyor rey en Barchinona]. 

Dimarts a XVIII dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per cambrer seuEn Ramon de Muntcorp, quitacio a 11 besties paga.XXX. solidos. 

Dimecres a XIX dies del dit mes, lo dit senyor eii Barchínona. 

Dijous a XX. dies del dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Divendres a XXI dics dcl dit mes, lo dit senyor en Barchinona. 

Aquest dia manc lo senyor rey scriure per sobrecoch seu En Jacme Ferrando quitacio II. besties. 

Vigilia de Sent Johan. 

Dissabte a XXII dies del dit mes, io dit senyor dinar en Barchínona. sopar c jaurc en Bellcsguard. 

[Digmenge a .XXIII. d]ies del mes de Juny, lo senyor Rey en Bellesguard. 

Festa de Sent Johan. 

Dilluns a XXIIII. dies del dit mes, lo dit senyor en Bellesguard. 

Dius scrit dimarts parti lo senyor rey de Siciíia de Castell de Caller ab tota la gent d armes c de peu batalla parada 
tincnt cami vers lo loch de Sant Luri. 

Festa de Sent Aloy. 

Dimarts a XXV dies del dit mes, lo dit senyor en Bellesguard. 

Aquest dia parti de la cort en Petrico de la Querola. 

Dimecres a XXVI. dies del dit mcs, lo dit senyor en Bellesguard. 

Aquest dia parti de la cort En Ffrancesch de Perarua aiudant de la cambrn. 

Dijous a XXVII dies del dìt mes lo dit senyor on Bellesguard. 

Vigilia de Sent Pere. 

Divendres a XXVIII dies del dit mes lo dit senyor en Bellesguard. 

Ffest[a de sent Pere). 

Dissabte a XXIX die[s del mes de Juny] lo senyor rey [en Bellcsguard]. 

Aquest dia lo dit senyor rey de SicUia se atenda a la Flamayra qui es II miUes pres dc Sent Lurì. 

Dicmenge derrer dia del mes de Juny lo dit senyor en Bellesguard. 

Hora de tercia (i). Aquest dia lo dit senyor rey de Sicilia fo denant lo dit loch de Scnt Luri on dins era aplagat lo ves- 
comte de Narbona que Is Sarts tenien per senyor, ab tot son podcr qui era mes de XX milia homcns, on eren III milia de 
cavall. Isquereii a batalla al dit senyor rey e per gracia de Deu ícri en clls e Is vence, girant los Sarts les spatles con viren 
que el dit scnyor rey vigorosarnent feri en clls. Durant 1 encalç mes de II legucs, cn moriren dels Sarts mcs de VI milia. E Is 
homens de mar baUesters e altres de peu que I dit senyor havia fct cap 1 onrat cn Johan dez Vall . 1 . dcls consellers aqucst 
any dc la ciutat de Barchinona e capita dc lcs .III. naus armades e .III. galeas haguercn intrat ans que 1 dit senyor ab 
los dc cavall fos tornat del encals lo dit loch de Sant Luri on trobaren e matareii .CC. ballesters janoveses .C. homens 
d armes íTranceses e lombarts. E apresonaren mes de . 1111 . milia sarts. E 1 dit vescomte ab partida dels sarts fugi e s mes en 
lo Castell de Munt-Reyal, on poch atura. E segons relacio de Mossen Jacme Roure missatger e apres per letres axi del 
scnyor rcy com d altrcs, aquest dia per lo mati se feren los cavallers dius scrits e foren mes de CX (2). 

(37) Reg. 2251, fol. 117 V. 

Lo Rey. — Baylc general. Como nos por razon de la venida dcl padrc sancto el qual deve passar priestamcnt por la 
ciudat de Barchinona hayamos muyto necessarios dos cavallos blancos e dos mulas blanquas assin mismo e mas anant otras 
VI miilas que sean bellas por a los cardenales que vcndran con ell, mandamos vos quc decontinent vistas las prcsentes encar- 
guedcs c fagadcs cnccrquar con graiit diligenria assiii en aque.xe regno como en la frontera dc Castiella, las ditas bestías 
e havidas e feyto el precio de aqucllas, scrivit nos en por correu cuytado, por tal quc sobrel pagamiento de aquellas, 
podamos pricstament provedir. Dada en Barchinona dius nostro siollo sccrcto a 11 de Julio del anyo M.CCCC.VIIII. Rex 
Martinus. — Dirigitur baiulo generali rcgni Aragone. — Dominus Rcx mandavit mihi Johanni dc Tudcla. 

Similis fuit missa in verbis cathalanis baiulo gcncrali regni Valencie. 

(38) Reg. 2252, íol. 94 V. 

Revcrcnt padre cn Christo e muy caro amigo. Nucvamcnt havcmos rerebido una letra de la vucstra patemidat escripta 
cn Pisa a XIII dias de Junio prop passado contenient muytas novitades aqui íeytas sobrcl feyto dc la union de la esglesia; 
e especialmente como por el concilio aplcgado en Pisa son estados deposados del papado el padre santo e 1 advcrsario suyo 
e son estados entramos dados por scismaticos e notorios pcrjuros c hcrctges desviados de la fe. E noresmenos nos havedes 

(1) A la vorada hì ha dihuixat a la tinta un escut al> Ics arTnos dc CauUmya i dr Sicili.i. 

[2] Los iioms dcls dits cavallcrs no hí son csrrits rn lo dit roiristrr. 
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cnviado copia de la sentencia contra ellos por el dito concilio promulgada, rogandonos que queramos bien pensar en csta 
cosa que es tant grande e de tant grant peso que mas no poria esser, e quc hi queramos poner luego remedio por que la 
esglesia fulge en paç. A la qual vos rcspondem(»s que en el proceso feyto por cl dito conciHo contra el dito padre santo 
e 1 adversario suyo, no havemos alguna cosa sapido ne somos ahun certificados sobre que es estado el dito processo fun« 
dado, ne sabemos hís meritos, ne la manera de aquell. Los nuestros ambaxadores son aqui los quales no son estados espe- 
rados en cl dito feyto, ne seguiid que somos bicn informados, han podido veer cl dito processo, nc haver translat daquell. 
Assín que nos en el dito feyto no podcmos bien delliberar nc poncr hi remedio tro que hayamos visto translat d aquell 
e quant visto lo hauremos scpa vuestra paternidat que nos con la ayuda de nuestro Senyor Dios hi provedircmos por tal 
forma que ell ne scra bien servido, e daremos obra con acabamiento que a la justicia tanto como sera en nos no scra en 
algtma cosa pcriudicado. E si algunas cosas poremos fazer por vos, rescrivit nos ende con bucna confìança. Dada en 
Barchinona dius nostro sicllo secreto a VIII. dias de Junio (i) en I anyo de la nativitat de nuestro Senyor M.CCCC.VIIII. 
Rex Martinus. — Ffuit missa al reverent padre en Christo el cardcnal despanya amigo nuestro muy caro. — Dominus Rex 
mandavit mihi Bernardo Medici. 

(39) Reg. 2252, fol. 95 V. 

Lo Rey. — Governador. Vostra letra havem reebuda ab que ns havets fet saber largamcnt la salut e bon estament de 
nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia e la victoria que ha hauda dels sards e la preso de Sanct Luri e moltes altres 
cosps en la dita letra coiitengudes, de que havem haut fort gran plaer. Per qiie us pregam e manam quc com pus soven 
porets nos escrivats de la salut del dit rey, nostre molt car primogenit, e dc la occurrencia de tots los affers d aqueix regnc. 
Certificants nos que havem haut placr fort singular com lo dit rey, nostre molt car primogenit. sc n es tomat en Caller e 
com ha deliberat de no cavalcar aquests dos meses de calor. Nos scrivim al dit nostrc molt car primogenit moltes noves, 
les quals porets veure en la letra que li tramctcm dada en Barchinona sots nostre segell sccret a X.\II dies de Jiiliol del 
any mil CCCC.VIIII. Nos scrivim al dit nostre molt car primogenit qiie hauriem gran plaer si fahia venir aqui nostra molt 
cara fìlla la reyna sa muHcr, e que solameut la y faes anar ab dues o tres dones tant solament, segons que n la lctra quc 
trametcm al dit rey, veurets esser largamcnt contengut. Per que us prcgam e manam que I ne instets e I ne tengats aprop 
quar a nostre parer son be avenir seria. Dada axi com dessus. Rex -Martinus. 

Creents que be iis recorda que quant partis de nos vos donam carrech que pregassets de nostra part al dit rey, nos* 
tre molt car primogenit, que conservas al nionestir de la Vall dc Jhesu Christ la donacio que li faem dels lochs d .Altura 
e de les Alcubles. Per que us pregam e manam que n tengats aprop lo dit rey, e porets vos en informar ab En Pere Com- 
panyo qui se n porta translat aqui de la donacio dcssus dita. — Dirigitur al govcrnador d Arago. — Dominus Rex inandavit 
mihi Bernardo Medici. 

Reg. 2252, fol. 97 V. 

Lîetra del rey a Mossen Pere Torrelles dcssus la victoria de Sant Luri, 22 Juliol 1409 (publicada 
en «L'Extinció del casal de Barcelona», pL 29; Butlletí del Cenire Excursionista de Catalunyay 1910). 

Reg. 2252, foL 96 V. 

Lletra del rey als sct companyons de la grcva dessus los estandarts aprcsats al cncmich, a coMocar 
en la Seu de Barcelona, 22 Juliol 1409 (publicada cn ^L'Extinció del casal de Barcclona», pl. 31; 
BiiUleii del Centre Excursionista de Catalunya^ 1910). 

Reg. 2252, foL 99. 

Lo Key. — Una letra havem reebuda que ns havets novcllament tramesa e en la dita letra contenie s la victoria que 
nostre molt car primogenit lo rey de Sicilia ha hauda dels sards e ia preso de Sanct Luri e moltes de Ics circunstancies 
d aquelles, de que havem haut fort gran placr e entre les altres coses havets nos fet sabcr que I dit rey nostre molt car 
primogenit vos ha dit que ell ha dos catius qui obrcn mcravellosament de seda. Si Ì dit nostre molt car priinogcnit los 
nos tranietia, pero que no faessen fretura a nostre molt cara filla la reyna sa muller, e quc ella no hi trobas desplaer, 
gran placr nc hauriem. e Is It grahiriem molt. .Apres havem recbuda una letra que vos Mossen Anthoni nos havets tra- 
mesa en que ns havets fct saber qiie vos Mosscn Luis no ns podiets scriure per la mort de vostre frare, de que havem 
haut gran desplaer. Nostre Senyor Deus haia la sua animn. Per que us manam a abdosos que cmn pus soven porets nos 
scrivats de la salut e bon estament del dit rey molt nostre rar primogenit e de la occurrencia dels affers de la guerra e 
d aquex regne. Lo papa sera la sctmana primer vinent, aci; e cntenem li fcr gran e sollemnc festa e bell aculliinent. E 
farcm lo posar en lo palau maior; e nos, mudar nos hem al palau menor. c Ìa primcra vegada que us scriurein. farem 
vos saber quína festa li haurem feta. e I aculliment e cntremeses que entrevinguts hi seran. Dada en Barchinona sots 
nostrc segell secreta XXII dies dc Juliol del any M.CCCC.VIIII. Rex Martinus. — .Als amats cambrers iiostres Mossen 
Luis de Vilarasa e Mossen Anthoni de Thonia. — Dominus Rcx mandavit mihi Bernardo Medici. 

(40) Reg. 3395 prov. M. R. 

[Juliol. — Prima dies mensis Julii] anno a Nativitate [Domini M.® CCCC.® n]ono. 

Dilluns primer dia del mcs de Juliol, lo scnyor rey en Bcllesguart. 

[.Aqucst dia] en R. de Cerch (?). atbarans axi del trinps. com del sdcvenidor sien doiiats an Eferrando Garda, 

de la cambra de la senyora infanta dona Isabcl comtessa d Urgell. 

Dimarts a . 11 . dies del dit mes, lo dit senyor cn Bellesguard. 

Dimecrcs a .III. dies dcl dit mes, lo dit scnyor en Bellesgiiard. 

Dious a . 1111 . dies del dit mes, lo dit senyor en Bellesguard. 

Aquest dia inana lo senyor rey scriure per oidor de la sua cort -Micer P. Lobcts liccnciat en Decrets, quitacio a IIII 
besties, paga .LX. solídos. 

Tto en aquest jorn es continuada la carta de racio. 

Divendres a .V. dies del dit raes lo dit senyor en Bellesguard. 

Dissabtc a VT dies del mes de Juliol, lo senyor rey en Bellcsguard. 

Dicnienge a .VII. [dies del dit raes lo dit senyor en Bellesguard]. 

Aquest dia lo senyor r[ey]. 

no paga pcr entrar h. 

Dilluns a .VIII. dies del dit mes lo dit senyor [en Bellesguardj. 

Dimarts a IX. dies del dit mes lo dit senyor en Bellesguard. 

Dimecres a X dies del dit mes lo dit senyor en BcUesguard. 

Aquest dia fo ab la cort Mosscn Joffre de la Bresserola, algutzir. 

(i) Pcr esscr lo dit document entre’H datats cn Julìol, ía creure que es dstat en aqucst mcs y que la paraula «Junio* es errada mate- 
rial dc copia. 
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Dijous a XI dics del dit mes lo dit senyor en Bellesguard. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per paja scu, en Ffranccsch Scnt Marti, quitacìo a I bestia, paga .XV. solidos. 

[Ffesta de senta Marjgarita. 

[Dissabte a XIII dies de!] dit mes, lo dit senyor en Bellesguard. 

Dicmenge a XIIII dies del dit mes, lo dit senyor en Bellesguard. 

.xit fû. ciutat. la galec de que. Joh.an Berthomeu. vench por raissatger Mosscn Jacme Roure que I rey 

de Sícitia. senyor rey son para. faent ii saber de les bones jornades per gracia de uostrc Senyor Deus lo XXV dia el 

derrer mes dc Juny prop passats eren stades segons es continuat eii cascuiia [de IJes dites joruades. Per les quals bones 
noves lo dit senyor e tota la [ciujtat íaehcren lahors e gracies a nostre Senyor Deus es fercn grans [alijmaries (i). 

(41) Reg. 2252, fol. lOi. 

Lo rey d Arago. — Rey molt car primogenit. Sabents certament que n haurets molt gran placr significam vos que som 
cn bona disposicío de nostra persona merce de nostre Senyor Deus, pregants vos affectuosament, rey molt car primoge- 
nit, que com pus soven porets nos vullats certiftcar de vostra salut e bon estament e de la ocurrencia dels affers de la 
execucio que fets contra los-sards a nos c a vos rebelles, quar singular consolacio c plaer ne haurem. Rey molt car pri- 
mogenit: pochs dies ha passats que apres que sabcrn la victoria que nostre Senyor Deus vos ha donada dels sards vos 
scrisquem largament de diverses fets; a present als no ns occorre dc nou que us escrivam, rey molt car primogenit, sino 
que Is cardenals c anticardenals qui son cstats aplegats en !o qui s diu concili de Pisa han elet en lur papa lo cardenal 
de Mila, lo qual es nadiu dc Candia e es appeliat .Aiexandre quint. Los nostros ambaxadors, rey molt car primogenit, 
que haviem trameses a Pisa, son huy venguts; e han nos dit que aprcs que Is cardenals los hagreii hoits qualques .VIII. 
jorns abans que entrassen en conclau pcr clegir lus resposereii que clls havicn ja tant procehit cn lo fet de la eleccio 
faedora que ja no era ternps de tornar atras rcs que haguessen fet: e pcr consoguent clls elcgiren cn lur papa lo dit car- 
cardenal. I£ apres la eleccio h>s dits nostres arabaxadors protestarcii cn noni e pcr part iiostra, que no hi conscntien 
en rcs. ans hi dissonticn cxpressament. E son se n venguts segons que dessus es dit. En la dita cleccio. segons que sa- 
bcm per relacio dels dits nostres ambaxadors e per lotres, havem sabiit que y han dissentit expressament, I emperador 
nostre cosi gcrma, lo rcy de Castella, lo comte d Armenyach, lo comte de Ffoix, lo comte de Savoya, lo rey dc Xipre, 
lo rey d Escoçia, lo rey Lançelau, lo rey d Ongria, los vcnccians, lo duch de Mila e molts princeps d Itaìia e totes les 
Comunes d aquelles, sino Florença c Genova. Los missatgers del rey dc Portugal qui anaven a Pisa, passaren I altre dia per 
nos, e ns dixeren que si novclla eleccio s i fahia de papa, clls no hi cntenicn a consentir. No sabein encara dc çert si ho 

han fet o no. Perque us prcgam affcctuosament, rcy inolt car primogenit, que si letres vos cren trameses d alcunes parts 

e per qualsevol iiersones sobre l fet dc la dita eleccio ne d alcuiics coscs tocants aquella, no façats ne permetats csser 

feta alguna novitat per raho d aquella, tro que nos e vos haiam madurament dcUibcrat que s hi deura fer. E per cosa 

del moii, rey molt car primogenit, uo hi vullats res mudar. com sia cosa en que va molt a nos e a vos. Rey molt car 
prímogenit: per tal que n haiats plaer, trametem vos ab la present translat del decret de la dita eleccio, e d una letra a nos 
tramesa ensemps ab aquell per lo cardcnal d Espanya, e noresmenys translat de la requcsta e procchimcnt fet sobrc aço 
per lo missatger del dit cmperador, nostre molt car cosigerma; c ultra aço, translat dels capitols donats 1 altre dia per 
los ambaxadors dcl intriis de Roma al comu de Ffìorcnça. E sia lo Sant Spcrit, rey molt car priinogenit, vostra con- 
tinua proteccio. Dada en Barchinona sots nostre scgell sccret a III dics d Agost del any M.CCCC.VIIII. Rex Martinus. 

Rey molt car priinogenit. Prcgam vos affectuosamcnt que a la dita reyna dc Sicilia vostra muUer, scrivats que no 
sofira ne permeta quc en lo regiic de Sicilia, se faça alguna novitat per raho de la eleccio dessus dita; e que n escrivats 
semblantinent a aquelles universitats e pcrsoncs que us plaura per ben avcnir del dit regnc. — A 1 rey de Sicilia, nostre 
car primogenit. — Dominus Rcx mandavit mihi Bcrnardo Medici. 


casa de 
1910). 


Reg. 2252, fol. 103. 

Lletra del rcy a Mossen Perc Torrellcs cn quc li dcinana aîguns sards pcra scrvcy dc sa 
B^Ucsguard, 3 Agost 1409 (publicada en la Revista Arlîstico Arqucclógica Barcelonesa, pl. 308. 

Reg. 2252, fol, 102 V. 

Lo rey demana a Mosscn Jacmc de Gravina 15 ó 20 sards pcra la casa de Bcllcsguard y una sarda 
qui sapia pastar, 3 Agost 1409 (publicada en la Revista Artístico Arqueológica Barcelonesa^ pl. 308. —1910). 

(42) Rcg. 2252, fol. 104. 

Lo Rey d Arago e dc Sicilia. — Bc crccm quc no ignorats com nostre Senyor Dcus ha prcs a sa part lo rcy de Si- 
ciiia, nostre primogenit, de que havem sobirana dolor e congoxa, c haurem tots temps mentrc viscam; placía a nostre 
Senyor Dcus quc l viilla collocar eii lo scu regne. En breii. Deiis volent, vos scriurem largainent d aquesta materia e 
del bon rogiment cn que entcnem a mctre aqucix regiie de Sicilia. Solamciit vos notificam ab la prcscnt quc iios sabem 
certament que Carles Onicli Simon dc Mar c los altres jcnoveses qui forcn preses 1 altrc dia ab les quatre galees en Sar- 
dcnya, son cn poder dc Mossen Sancho Roiç. e han nos dit que estan prescs en lo castcl! de Cathania. Perque us manam 
de certa sciencia e expressameiit quc donets obra ab acaliameiit c que i>er res no sofirats qiie Is dits jeiioveses sien liu- 
rats al dit Mossen Sancho ne a persoiia del mon, ans los tcngats prcscs, bcn fcrrats e guardats, en manera quc 110 puxeu 
fugir; nc softrats que sieii dats a rcseat nc a partit alcu, quar si los dcssus dits cscapavcn, seria total pcrdicio del regne 
dc Sardenya. E d aço j)arlats ab iiostra m«»it cara ftlla ìa reyna dc Sicilia, a la (jual nos semblantment ne scrivim; c 
tenits la n aproj) que s faça axi com iì')s haví'in ordinat. No us lueravellets com la jiresent no es signada de nostra ma, 
quar jíer lo sobira dcsplaer e gran turbacio que havcm dc la iiiort dcl dit iiostrc jìriinogenit, lo rey de Sicilia, no havem 
pogut signar. Dada cn Barchinona sots ncistre segell sccrct a .VI. dies d Agost del any mil CCCC.VIIII. Bernardus secre- 
taríus. — .\I conccll de nostra molt cara ftlla la revna do Sicilia. — Dominus Rex mandavit mihi Bcrnardo Medici. 


(43) Rcg. 2252, fol. 105 V. 

Lo Rey d Arago e do Sicilia. — Reyna molt cara filla. Per raho <le la molt dolorosa mort que havem sabuda de nos- 
tre j)rimogenit lo rey de Sicilia. inarit vostre de gloriosa mcmoria, havem dellibcrat dc jjassar cn lo regnc de Sardenya 
fort jìrestament j)cr acabar e portar a deguda fi, la exccuc.io per lo rey nostre primogenit contra los sards a nos e a ell 
rebelles, comcnçada; e puys partiiit del dit regiie entencm anar visitar lo regne dc Sicilia e metre aquell cn bon e pa- 
citìch estainent ab la ajuda de nostre Senvor Dcus. IC sobre tot aço, reyna molt cara filla. havcm infonnat largameiit de 
nostra inteiicio 1 amat nostre Mosscn Jacine Roure, qiii de nostra part vos explicara alcunes paraules. a les quals vos 
j)rcgam, reyiia molt cara filla, que \ ullats donar fc <• indnbitacla creença. E trametem vos, reyna inolt cara filla, j>er 
aquell la carta del j)oder que us havein donat de regir e admiiiistrar lo dit regiie de Sicili.ì. eu aquella forma quc fa- 


(i) Açí fiii' ix lo fragnT'Ht d*- lUbr" d«' d - R.ìció qni cs rn l'Ar.xiu drl Molre Racimial »'n Parchiníma, cojnprcnciit los ,in\'S 1406 

a 140J. Rrg. prov. 
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hiets en temps que 1 dit rey nostre primogeiiit e marit vostre, vivia. E sia lo Sant Sperit, reyna molt cara fiJla, vostra 
continua proteccio. No us meravellets, rcyna molt cara fìlla, com la prescnt 110 es signada de nostra ma, quar per la so- 
birana tristor e congoxa en que som posats per raho de la dita mort, no la havem poguda signar. Dada en Barchinona 
sots nostre segell secrct a VIII. dies d Agost del any M.CCCC.VIIII. Bernardus, secretarius. — Dirigitur regine Sicilic. 
— Dominus Kex mandavit mihi Bernardo Mcdici. 

(44) Reg. 2252, fol. iio V. 

Lletra a Mossen Pcre Torrclles dessus los projectes de nou muHeramcnt del rey y sos propôsits de 
pissar en Sardenya, i8 Agost 1409 (publica cn «L'Extinció dcl casal de Barcclona», pl. 34. Buillctí del 
Ccntre Excursionisía ds Caialunya^ 1910). 

(45) Reg. 2251, fol. 135 V, 

Lo Rey. — Promens. Per tal com a nostre Senyor Dcu ha plagut apcllar al seu eternal regne lo molt illustre En 
Marti, rey de Sicilia nostre primogenit, e senyor e rey vostrc jurat apres nostres dies. som roinasos sciis fill hereter de que 
a nos e a vosaltres es trascendent dolor pcr moltes rahons. Empcro nos a conscll del sant parc, e gran e sobirana jus- 
ticia e suplicacio de les Corts gcnerals de Cathalimya, mostrants en aço lur gran c molt coincndablo fc e naturalesa, les 
quals cert se celebren cn la ciutat de Barchiiioiia, havem per necessitat de tots nostrcs rcgnes c tcrrcs elegida, per la 
gracia de Deu, en inuller nostra e reyna vostra, la egregia dona .Margarita de Prades; la qual dema. Deus ajudant, ha- 
vcm deliberat esposar e ab clla solcmnitzar nostre benaventurat inatrìmoni en faç dc sancta mare cccglesia. Per tal que 
apres successivament jaquida tota dcsolacio, migeiiçant la gracia divinal, puxam acoriseguir del dit inatriinoni aquell ben- 
aventurat fruyt que dcsijam, ço t's fill o fills hereters qui axi coni a desccndents per retra linea a benavenir e conso- 
lacio dc nos e de tots iiostrcs feels sotsmeses. aprcs nostra longa e benaventur.ida vida, si plaiira a Deu, succcesquen 
en tots nostres rcgnes e terrcs a profit e utilitat de la cosa publica d aquells, axi corn pare a fills s es seguit per gracia 
dc Deu tots temps en nostres predecessors illustres. Com per raho del inatriinoni dessus dit, nos convinga fer e sostenir 
despeses e messions inolt grans a satisfer e pagar lcs quals necessaria vostra bona acustumada c presta subvencio e aiuda; 
e per ço haiam ordonat a vosaltres e altres naturals c sotsmcses iiostres, fer demandes scgons a nos e a nostres prede- 
ccssors es lcgiit c permcs dc dret c costum cn semblant cars, pregam e manam vos quc pcr la raho dessus dita, axi com 
de bons e naturals sotsmeses se pertariy, nos subvingats liberalmont e dc bon cor. segons havcts be acostumat e de vos- 
altres confiam singularment per vostra feeltat e naturalesa. E sobre aço donats plenera fc e crehcnça als amats e feels 
nostrcs Mossen Palay Oms, lochtinent de governador, e En .Matheu de Loscos procurador reyal de Mallorqucs, de tot ço 
quc ells o la un d ells vos diran de nostra part sobrc los dils affers, e ho compliats per obra, axi com si iios personal- 
ment vos ho deyem, sabents que ns en farets servey assenyalat lo qual molt vos grahirem. Dada en la torra de Belles- 
guard sots nostre segell sccret a XVI. dies de Setembre del any M.CCCC. nou. Rex Martinus. — Dirigitur juratis et probis 
bominibus civitatis Maiorice. — Dominus Rex inaiidavit mihi Johanni de Tudela. 

(46) Reg. 2252, fol. 118. 

Lo Rey. — Molt cara sor. Sabents que n haurcts plaer vos certificam quc nos e nostra molt cara muller la rcyna 
som sans e en bona disposicío de nostres pcrsoncs per gracia de nostre Senyor Deiis, c haurem gran placr e consolacio 
dc saber vostra bona saiiitat e de vostra filla, c axiinatcx com vi>s trobats ab lo proiiyat. Per que iis pregaiii affcctuo- 
sament que pcr vostres letres nos eu certifiquets pus sovin que tro aci no havets feyt, quar singular placr c consolacio 
n aurcm. Dada en la casa nostra dc Bcllesguard a XXVII. dics de Setcmbre dcl any -M.CCCC.VIIII. Rex Martirius. — 
Dirigitur a la comtessa d Urgell. — Doiniiius Rcx inandavit mihi Bernardo Medici. 

(47) Reg. 2252, fol. 114 V. 

Lo Rey d Arago e de Sicilia. — Capita. L altre dia reebem una letra de creença per vos comenada a Mossen Galcc- 
ran Rocha e a altres ensemps ab un mcmorial continent diverses coses dc que ns suplicavcts; e responem vos que sobrc 
aquelles havem provehit distinctament segoris que us dira lo dit Mossen Galceran al qual ne havem dita nostra intencio 
e li n havem dat memorial que us mostrara. Nos haveni delliberat que apres quc a nostre Senyor Deus plaura, que hau- 
rets conquesta e subiugada a nos tota la isla de Sardenya, portets a nos com pus honorabianîcnt porets qiian vos en 
vcndrets, lo cors dc nostre primogenit lo rey de Sicilia, de boiia mcmoria per tai que I puxam soterrar axi com li per- 
tannyia. Pcr que us inanani que viiient lo dit cas lo ns aportets axi corn dessus cs dit; e si sc sdcvenia quc us ne ha- 
guessets a vcnir e que veessets que la conquesta iio degues venir a bona perfcccio, aportats lo ns semblaiitnient, com 
de certa scicncia axi vullani esser fct, etc. Da<ia on )a casa dc Bellesguard sots iiostre scgell secrot a XXVIIII dics de Se- 
tombre del any de la nativitat de iiostre Senvor M.CCCC.VIIII. Rex .Martinus. —W amat ronsoller e caracrleiic e capita 
genoral de les nostres armades Mosseri Pcrc Turrelles. — Dominus Rex mandavit inihi Bernardo Medici. 

(48) Reg. 2184, fol. 147 V. 

Lo Rey. — Com nos vullam que Is anivorsaris ordenats fer cn la seu de Callcr pcr anima del illustrc primogrnit iios- 
trr, lo rey de Sicilia, de mcmoria gloriosa, per io govcrnador d Arago c Maestrc Johan Exemeno se rontinuen, vos ma- 
narn que a<)uells aniversaris façats fer eas<'un dia contiiuiameiit entro que nos haiam fet transladar lo cors dcl dit primo- 
genit. E bestrets hi de quaslevol beus o moiied<îs nostres e del dit rey quc tingats o tiudr<‘ts per auant; quar nos vos 
proiiiolcm que tot ço que hi haurets bestrct, nos vos ho farcm pendre en compte. Mes anant vos manam quels cinch 
cents fiorins a vos ja comenats pcr los dits govcîrnador e maestre Johan per casainent dc la dona del Alguer, donets en 
casainent a aquella si prcnys no era; si empero era prenys, volcni que la dita doua sia m<'sa en qualque inouestir de 
dones dc ordc apres que hage parit e quc li sieu per vos donats los dits D. fiorins. E vos fets donar recapte a la crea- 
tura que havia (i) la dita dona, quar nos vos farem peiulrc en vostre coinpte tot ço que y bcstraurcts. axi com dessus 
es dit. E les dites coses no laguiets o inudets. Dada oii la Casa de Bellesguard sots iiostrc scgell secrct a XXX de Se- 
tembre del any M.CCCC.VIÍII. Rex Martinus. — Dirigitur a Girardo de Doni. — Dominus Rcx mandavit mihi Bernardo 
Medici, et fuit tradita iam signatani. 

Rcg. 3884 prov. M. R. 

Prima die nìen[sis Scptem]bris anno a Xativitatc Domini [M.CCCC. Nojno. 

Dicmcnge primer dia del mes de Setembre lo seiiyor rey eu BarclHUona. 

Aquc'st dia lo senyor rey maiia scriure per ajudaiit de la sua cainbra En Nichulau Cases; quítacio a Ina bestia, paga 
XV sotidos. 

Dilluiis a n dics dcl dit mes lo dit seiiyor cn Barchimma. 

Aquest dia lo senyor rey iiiana scriure pcr capclla de la sua capclla comonsal En V'icenç Daries ]>oneficiat en la Seu 
de Valencia; quitacio a Ina bestia, paga XV solidos. 

(ij Pol 'cr bauría de dir •haU\ 
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Dimarts a III dies del dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dimecres a IIII dies del dit mos lo dít senyor en Barrhinona. 

Dijous a V dies del dit mes lo dit senyor cn Barchinona. 

Divcndres a V[I dijes del mes de Setembrc lo scnyor rcy cn Barrhiuona. 

VifiiUa. 

Dissabte a VII dies dci dit mes lo dit seoyor Rey en Barchinona. 

Fíesta de Madona senta M^ín. 

Digmcnge a VIII dics dcl dit rnes lo dit sciiyor en Barchinona. 

Aquest dia lo scnyor rcy maiia scriure per conseller c promovedor drls iicRocis de la sua cort Mossen Gil Sanxcz 
Munyoç, quitacio a VI bestii*s, paga scriva dc racio. 

Dilluns a .IX. dies dcl dit mes lo scnyor rey en Barcbinona. 

Dimarts a .X. dics dcl dit mes lo dit senyor en Barchinona. 

Dimccxes a XI dies del mes de Setembre lo senyor rey en Barchinonn. 

Aqucst dia fo ab la cort Fírancesch de Pcraruga. 

Dijous a XII dies dcl dit mes lo dit senyor cn Barchinona. 

Divendres a XIII dies del dit mes !o dit senyor en Barchinona. 

Aqucst dia lo senyor rey mana scriure pcr porter de maça de casa sua Kn P. Bosch; quitacio a I beslia, paga .\V 
solidos. 

Sortí de la cort Francesch de Perarua ena Mallorcha que de ío celleriat (?) 

Dissabte a XIIII dies del dit mcs a tercia parti lo senyor rcy de Barchinona e fcu dinar sopar e jaure a [Bcll- 

esguardj on era nostro senyor lo papa. 

Dicmengc a XV dcl dit mes nostro senyor lo papa el senyor rey a Bcllesguart. 

Dilluns a XVI dies dcl dit mes iiostro senyor lo papa e 1 senyor rey a Bellesgiiart. 

Aquest dia sc muda dc tenir la audiencia dcl seiiyor rcy al paiau mcnor con el palau majt)r la comrnçaren a lcnir 

los oydors de nostrc senyor lo papa. Itein hagucreii cert ardit com Viçenta (?) ab los foresters dc Jcnova havicn en* 

trada c correguda la ciutat de Jenova, e havien morts tots los offtcials franccscs el capita quc Vicentalt (?) hi havia 

jaquis qui era anat en la guerra en Lombardia (i). 

Dimarts a XVIÏ dies dcl mes dc Setembre iiostro scnyor lo papa el senyor rcy en Bellesguart. 

Aqiicst dia nostro scnyor lo papa a .X. hores del dia feu [les esjposalles e afennallcs del [senyor] rey ab dona Mer- 

garita [ftlla del egrcgi] baro don Pcdro de Prades quondam. o dit scnyor rey e. oyren míssa. cens ff. en la ca* 

pella. on e sen Nen qui hi es. adiccio. Apres los dits. ora anaren a taula. qui Is endrcs cn tot be; on fctes lcs 

espo[salIes] dels dits senyor c senyora e apres oyda missa e acabat 1 oftci, nostre senyor lo papa parti e enas dinar a la 
Torra d En K. dez Pla. 

Dcjuni de IIII Tempores. 

Divendrcs a .XVIII. dies del dit mes lo senyor rey e la senyora re>*na a Bellesguard. 

Dijous a XIX dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bellcsguard. 

Divendrcs a XX dics del dit mcs los dits scnyor e scnyora a Bellesguard. 

Aqucst día passa d csta vida Mossen Gilabert Centelles. 

Ffesta de sent Matheu. 

Dissabte a XXI dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bellesguard. 

Dicimnge a XXÍI dies del mes de Setembre lo senyor rcy e la scnyora reyna a Bcllcsguard. 

Ffcsta de santa Tccla. 


Dilluns a XXIII dics del dit mes los dits senyor e senyora cn Bellesguard. 

Aquest dia la dita senyora exi a raissa e dix la Miccr Gombau Ffcrrer Dony dc Cartoxa e scrmona Mestre Viceiiç 
Fcrrer e lo scnyor rey feu sollcmne convit. 

Diinarts a XXIIII dics del dit mcs los dits scnyor e senyora cn Bcllesguard. 

Dimccres a XXV dies del dit mcs los dits scnyor c seuyora en Bcllesguard. 

.Aquest dia parti de la cort Johan de Luco. 

Dijous a XXVI dies del dit mcs los dits scnyor e .senyora en Bellcsguard. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure pcr paja scu Kn Bcrnardo dc Cessc, quitacio a Ina bcstia, paga XV solidos. 

Divendrcs a ..\XVH. dies dcl dit mes, senyor c scnyora cn Bcllesguard. 

Dissabte a XXVIII dics del dit mes dc Sctembre lo senyor rey c la scnyora rcyna a Bcllcsguard. 

Ffesta dc sent Miquel. 

Dicmcnge a XXI.X dics del dit mes los dits senyor e senyora a Bcllcsguard. 

.senyor lo [papa]. ers parti de la.dcz Pla e vcnch.el coll dc la creu on lcsperava la solempna professo de la 

Scu ab totcs les parroquies c ordcs dels frares. dc Barchinona. li en . 1 . altar que y havicn bcstit íeii oracio c aprcs 

puja a cavall e Is consellers dc la dita. [injcscren lo jus I pali d aur campcr blanch cl comtc d Urgcll tcnch lo banch 

del cavâll de la part dreta... de Gualbcs conseller cn cap dc la dita ciutat, lo tench dc la part squcrra. H Is prohoinens 

de la dita ciutat ab. brcndons blanchs enaren dcnant lo cors de Jhcsu Christ quc portava Ina mula cn Ina caxa dcvant 

nostrc senyor lo (papaj drct caml el portal de sent Anthoni a scnt Jacme cl palau del bisbe 0 la Seu on feta oracio al 

altar niaior. santa Èulalia torna cavalcar e menarcn h> al palau inajor dcl scnyor rey ou jios.i 0 ffcron hi eiitrcmescs... 

dcls altres paradis e inferu. 

Dilluns derrer dia de mcs dc Sctembre los dits senyor e la dita senyora a BclU'sguard. 

Aqucst dia lo senyor rcy mana scriure pcr lochtinent de capclla major scu fra. P. Valls. moiigc dc Santes Crciis; qui- 
tacio a Ina bestia e provisio a migc atzcmblc e que íos quitat dcls eraolumeiits qui cxirau dol rcgiic de Sicilia, paga X 
solidos VI 


(49) Rcg. 2251. fol. 133 V. 

Nos en Marti, per la gracia dc Dcu rcy d .Arago, dc Sicilia. de Valenria, dc Mallorques. dc Cerdanya c de Corccga. 
comte de Barchinona. duch de .Athciics e dc Neopatria c cno.ira romtc de Rosscllo e dc Serdanya. Pcr tenor de la prc* 
scnt atorgam haver rcebuts de vos. fecl iiostro Kn Mathcu de I.osrtis. prorurador reyal de Mallorqucs, entrc diies tramcses 
per vos a nos fctcs, viiit c trcs quintars trc'S Iliurcs barhcreschcs de lana appcllada inocoiia pcr maior partida comuiia c per 
menor allafa, la qual niocoua nos havets traincsa cn VTIII. saqucs dc canamaç senyadt*s ab sciiyal reyal dalmaiiguena 
de nostrc manarncnt pcr fcr matalafs nccossaris a íornimeiit dc la nostra torra dc Bcllesgart. H d altra part, nos havets 
fctes portar ducs gerres plencs d oli; e ines anant sis lliures dc cera vcnnclla gomada per ivcrn e estiu eri dos marçapans. 
Per qiie raanam al maestrc racionnl do la nostra cort o a son lochtinent o a altrc qualscvol de vos compte oydor. qiie 
lcs qnantitats que havcts pagadcs pcr coinpra de la dita morona. oli e ccra, c cu tramelre a nos les dites coses, cn vos- 
trc compte admcta lota contradiccio ccssant. vos cmpcro rcstitnint apoqncs dcls prcus quc les dites coses hauran costat. 
c la prescnt; com nos dc ccrta scicncia vullain axi csscr fot. Eii tcstimoiii dc les quais coscs, la prcscnl manam a vos 



A U vorada bi ba dibuxat a la tinta uq esciit ab la crou dc Scat Jordi. 
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esser feta ab nostre segell secret segellada. Dada en la dita nostra torra de Bellesgart a tres de Octubre en 1 any de la 
natívítat de nostre Senyor, M.CCCC. nou. Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Tudela. 

(50) Reg. 2252, fol. 121 V. 

Lo Rey. — Veguer. Anit passada son fugits de Valldaura . 111 . catius sards que y haviem trameses. Per que us ma- 
nam que vista la prescnt façats cercar los dits sards diligentment. e façats fer crides publicameiit per tota aquexa terra 
que sien preses c remeses a vos. E puis remetets los nos ben guardats per persona certa, havent vos en aço en tal ma- 
lUTa que us puxam de gran diligencia be loar. Dada en la casa de Bellesguard sots nostre segell secret a XIIII. dies 
d Octobre del any M.CCCC.VIIII. Bernardus secretarius. — Dirigitur al veguer de Gerona. —Dominus Rex mandavit mihi 
Bcmardo Medici. 

(51) Reg. 3884. prov. M. R. 

Prima die mensis Octobris anno a nativitate Domini M,® CCCC. nou. 

Dimarts primer dia del mes dOctubre lo senyor rey e la senyora re>Tia a Bellesguard. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per cuyner de companya de casa sua En Berenguer Cama a provisio e a 
bestia de loguer pero que no li haia compte de la .1. dels dos primer d ell reebuts, 

Dimecres a II. dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bcllesguard. 

Dijous a III dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bellesguard. 

.Aquest dia mana scriure lo senyor rey del offici del algutzir Gabríel Riba a provisio. 

Ffesta de sent Ffrancesch. 

Diveiidrcs a IIII dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bellesguard. 

Dissabte a V dies del dit mes los dits scnyor e senyora a Bellesguard. 

.Aquest dia vench de Serdenya N Anthoni Arbucies. 

Dicmenge a [VI] dies [del mes] d Octubre lo senyor rey e senyora reyna a BcUesguard. 

DiUuns a VII dies del dit mes lo dit senyor e senyora a Beliesguard. 

Aquest dia mana lo senyor rey despatxar. de Sada dadjudant de paniccr solia. en pastador del dit scnyor. 

Pres lo manament En March. 

Dimarts a VIII dies del dit mes lo dit senyor e senyora a Bellesguard. 

Dimecrcs a IX dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bcllesguard. 

Aquest dia foren eii la plaja les III galees que la ciutat de Barchinona havia armades ab lcs III naus contra ros 

saris. Item mes la galea de Johan. on castiUo de SiciUa en que vengueren Mossen Bcrnat Sentclles e Mosscn Johan 

Ffrederic d Eredia. 

Dijous a X dies del dit mes los dit senyor e senyora a BcUesguard. 

Divendres a XI dies del dit mes los dit scnyor e senyora a BeUesguard. 

Dissabte a XII dies [del mes d Octubre lo] senyor rey e la senyora reyna a Bcllesguard. 

Dicmenge a XIII díes del dit mes los dit senyor e scnyora a Ballesguard. 

Dilluns a XIIII dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bellesguard. 

Dimarts a XV dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bcllcsguard. 

Dimecres a XVI dies del dit mes los dits senyor c senyora a Bellesguard. 

Dijous a XVIÏ dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bcllesguard. 

Divendres a [XVIII] dies del mes d Octubre lo senyor rey e la senyora reyna a Bcllcsguard. 

Dissabtc a XIX dies del dit mes los dits senyor e senyora a Bcllesguard. 

Dicmenge a XX dics del dit mcs los dits seiiyor c scnyora a Bellesguard. 

Ffesta de les XI milia vergens. 

Dilluns a XXI dies del dit mes lo dit scnyor parti dc Bellcsguard e fo a X horcs en la ciutat de Barchinona en 
lo palau major on posa nostre senyor lo papa qui en la sala major del dit palau aplegat son consistori, present lo se- 
nyor rey dcsignada ab sentencia los cardinals inhobedients e rebelles a ell e mes la ciutat de Peris e I estudi e algunes 
altres singulars persones, el dit senyor feu dinar ab lo dit nostro senyor lo papa e sopar. — Los desagradats son los 
dessus dits (z). 

Dimarts a XXII dies del m[es d] Octubre lo senyor rey en Barchinona [o]n fiu dinar an nostre senyor lo papa. 

[s]opar. 

Ffesta dc la translacio dc senta Eulalia cors sant de la ciutat de Barchinona. 

Dimecrcs a .XXIII. dies dcl dit mcs, lo dit senyor en Barchinona. dinar ab nostro senyor lo papa; sopar c jaure 

a Bellesguard. 

Dijous a XXIIII del dit mcs lo dit senyor a Bellesguard. 

Aqucst dia lo senyor rey mana an March Terrats de mon offici que fos fet e continuat lo compte an Guillcin Mulet. 

ha\icr de la tresorcria fins a la jurnada qui fon inanada la provisio royal dcl offici que ara ha lo qual solia tcnir En 
Ffraiicesch Boix quondam. 

Divendres a X.XV. dics dcl dit mes lo dit senyor a Bcllesguard. 

Parti la senyora reyna pera anar a Muntserrat. 

Vigilia deis Apostoís. 

Díssabte a X.XVI dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Dicmenge a XXVII dics del dit mes lo dit senyor en Bellesguard. 

Ffesta dels apostols Simon e Judes. 

Dilluns a XXVTII dies del mes d Octubrc lo senyor rey a Bellesguard. 

En I arenal de sent Deniel.... pres la mostra. c baçinets e. pillarts que 1 senyor rcy trames en lo scgon esforç 

eiì Serdenva a Mossen Pcre Torrelles. 

Dimarts a XXIX dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Dimecrcs a XXX dies del dit mes lo dil scnyor a Bellesguard. 

V'igilia de Tots Sants. 

Dijous derrer dia del dit mes lo dit scnyor a Bellcsguard. 

(52) Reg. 2186, fol. 148. 

Lo Rey d Arago e de Sicilia. — En Trujols. Nos havem donat al amat conseller e maiordom dc nostra molt cara filla 
Ja reyna de Sícilia, Mossen Pere de Maresme, un libre apellat Cristia, escrit cii papcr cobertat de cobertes vermelles, lo qual 
libre vos tenits ab los altres libres qui eren del rey de Sicilia, nostre primogcnit de loable recordacio, qui Deus haia. Per 
que volem, dehim e us manam cxpressament e de certa sciencia. que deconlincnt vistes les presents no esperat altre mana- 

ment uostre, liurets al dit Mossen Pcre lo libre dessus dit. E cii lo liurcmcnt que d aquell farets, cobrats del dit Mossen 


(i) No hi snn consignats. A 1 marge es dibuxada a la tínta la siluota d'una tirra cCinica voltada de tres corones comtals. 
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Pere la prcsent ab apoca ab les quals volem e manam que lo dit libre sia a vos desnotat e reebut en vostre comptc. tota 
contradiccio cessant. Uada en la nostre torre de Bellesguart sots nostrc segell secret a VII dies de Novembre de la terça indic* 
cio del any mil CCCC. nou. Rex Martinus. — Dirigitur an Pere Trujols. — Dominus Rcx maudavit michi Johanni de Tudela. 

« 

(53) Rcg. 2185, íol. 77 V. 

Lo Rey. — Promcns. Entcs havera qtie vosaltres scguints e continuants lo proposit ja en altre temps delliberat per enbe- 
llimeiit de Ìa ciutat de Valcncia c pcr fer millor e piis desliure cami als mercaders, marines e altres havents e volents anar 
a la mar c per altrts qui pcr devocio e perdons grans qui son en la csgleya de prcycadors, solen anar en gran confluencia 
a la dita esgleya scnyaladament en caresma, haviets accordat íer carrer dret de la plaça de la Figuera a la de Prcycadors, 
que passant per lo portal de la Xcrca e seguint lo carrer Dret, romanint lo fossar de Sanct Thomas a ma dreta, isqucs a 
la dita plaça de Preyc.adors, la qual obra loam e havem per notable e de gran enbelliment e profit a la dita ciutat. la qual 
per error dels antichs cdificadors, ha molta diformitat per rao de carrers torts. Mas ara havem entcs ab desplaer que alguns 
mes segons crecm attencnts a propri profit o pcr afïeccio d alguns volents torcer lo dit carrer e concordar ab la antigua de- 
formitat volen v cnginyen que I dit cairer preuga volta, e ab maior enderrocament d alberchs, pas per lo alberch appellat 
d En Roger, e hisrha al carrer appellat de la Mar; ço que es a nos molt desplasent e a la ciutat deforme, e de maior 
racssio c darapnatge. e als mercaders, traginers e altres men>'s util. Per tal, reprenents molt los qui aço volen e ginyen, 
e sentint nos de la dita ciutat lo embellimciit, de la qual se sguarda e pertany principalment a nos qui som d aquella rey 
e senyor, volem e us prcgam affectuosament que cn cas que acordets e vullats cmbcllir per carrer cn aquella partida la 
dita ciutat, façats Ìo dit carrer drct primeramcnt acordat, passant dret per la exerca e lexant lo dit alberch d En Roger e 
aço pcr los sguards dits dessus; e si en res contra aqucll nostre proposit hi havets procehit, tomant ho al primer estament 
car mes amam volcm e pregam tota la obra e carrer faedor se leix al present, que si volents tolre deformitat de carrers, 
tornats en scmblant error jassia no tanta pus ho podets fer mellor e pus dret e ab menys messio e per esdevenidor Deu 
volent, hi haura altrcs regidors qui cessant tota particular affeccio acabaran la obra antigamcnt proposada fer e no ns 
eniegiran nostra dita ciutat contra nostre voler. podent la fer pus bclla a maior profit e mcnor mesio e per anant ho 
fariets vosaltres matcixs seguinl nostre rahonable voler e mellor cnibelliment e profit de la dita ciutat. Dada cn Barchi* 
nona sots nostre scgell secret a .XXIX. dics de Noembre del any de la nativitat de nostre Senyor, M.CCCC.IX. Rex 
Martinus. — ].)irígitur als jurats c prohomcns de la ciutat dc Valcncia. — Dominus Rcx qui eam signavit jussit expedire. 

Similis litcra fuit missa als obrcrs dc Valcncia verbis competentibus mutatis. 

(54) Reg. 3884 prov, M. R. 

Prima die mensis No[vembris] anno a Nativitate Domini M‘<^CCC nono. 

Ffesta de tots sants. 

Divendres primer dia del mes de Novembre. lo scnyor Rey a Bellcsguard. 

Aquest dia vcnch scrvir la cort Kn P. de Balaguer del offici d algutzir. 

Dia de la comemoracio dels fcls deffunts. 

Dissabte a 11 dies dcl dit mcs, lo senyor Rcy a Bcllcsguard. 

Dicmenge a III dies del dit ines, lo dit senyor a BcIIcsguard. 

Aquest dia feren vela Ics naus d En Sauri e d En Roig qui porten en Serdcnya dels homcns d armcs qui han feta moslra. 

Aquest dia parti de la cort En Barthomeu F'iguercs pcra tornar en Scrdcnya (i). 

DiIIuns a IIII dies del dit mes, lo dit senyor a Bcllesguard. 

Dimarts a V dies del dit mes, lo dit senyor a BcIIcsguard. 

Aquest dia feren vela lcs naus d En Rovira e d En Lobet qui porten en Scrdenya dcls dits homcns d amics. 

F'festa de sent Çever. 

Dimecres [a VI di]es dcl mes de Novembre, lo scnyor Rey a Bcllosguard. 

Dijous a \TI dies dcl dit mes lo dit scnyor a Bellcsguard. 

Divendres a VIII dies del dit mcs lo dit senyor a Bellcsguard. 

F'festâ dc scnt Salvador ço es pano ymaginis Domini. 

Dissabte a I.X dies del dit mes, lo dit senyor en Bellesguard. 

Dicmcngc a X dies del dit mcs, lo dit senyor a Bellesguard. 

Ffesta dc sent Merti. 

Dilluns a XI dies del mes de Novcmbre lo senyor rey a Bellesguard. 

Diinarts a XII dies del dit mes I<> dit senyor a Bellesguard. 

Dimecres a XIII dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Aqucst dia inane lo senyor Rey íer comptc del temps qu En Johan dc Cabrera ha stat men>'s de la cort cn regne de 
Valencia perque sia vist si li fo fet acorriment. 

Itcm ha manat que Fln P. Fferxer sia scrit per conseller e regcnt la sua tresoreria ab la quitacio que s ha. Pres aqucsts 
manaments En Verdaguer. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per capella dc la sua capella rausa honoris En l’. Rodeylat prevcrc e vicari 
de Sent Lorenç dc la dioresi d Oscha, paga XV solidos; pres lo manamcnt lùi March Terrats. 

Dijous a .\IIII cbcs del dit mcs lo dit senyor en Beilcsguard. 

Aquest dia FTi Salvador dez Puig scriva, de mananiCnt del dit scnyor promes e jura quc de tots dincrs primers qu ell 

haia axi dc dincrs quc. li deu que !i ha prestats com per altrc qiialsevol maiîíTa dara als d aqucst offici dc scriva de 

rario, ell cobraiit cautela derem florenos d Aragone per la qual obligacio li foren liurats . 1 . albara de quitacio c III de vcstir. 

•Aqucst dia mana lo senyor Key scriure de la sua tresorcria Içaeh Albala jiiheu dc Tortosa, quitacio a I bcstia, paga 
.\V' soíidos. 

Divcndres a XV dies dcl dit mes lo dit scnyor a Bcllesguard. * 

Dissabte [a XVI] dies del mcs dc Noembre lo senyor Rey a Bellesguard. 

. possa dita. Mosscn Ponç. [TJaust. 

Dicmengc a XVTI dics del dit ines. lo dit senyor a Bellcsguart.. 

Aquest dia mana scríure lo seiiyor Kcy per ajudant de la cuyna En Johan dc Mena al d En P. Meiia pcro no haia provi- 
sio sino cn absencia dels altrcs primer d eil reebuts. 

Ffesta de la deicacio de la Seu dc Barchinona. 

Dilluns a XVIII dics del dit mes lo dit scnyor a Beilcsguard. 

Aquest dia lo senyor Kcy inana scriure pcr capcUa de la sua capclla fra Luis Ciricis del orde dels frarcs prcycadors, 
quitacio a 1 . bestia, paga XV solidos. 

Dimarts a XIX dies del dit incs lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia mana lo senyor Rey quc Mossen Marti Lorens sia lo segon capella en orda dels IIII capcllans ordinaris 
per mort de .Vlosscn Pastor Just ? E mes inana esser quart en orda dels dits IIIl capellans En Johan Lubct. 


(i) .A la \v»riid,i hi h.i dibiiix.'ìda la tiiirn l.i slhn’t.i d’nn osrut .ib tn’s b.irn’S viTfir.ils. 
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Dimecres a XX dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia dix £n R. Porquet ajudant de la cambra de la senyora infanta dona Isabell a mes comtessa d Urgell 
que Is alberans que ba en 1 oâîci sien dats an Ferrando Garcia. 

Dijous a XXI dies del mes de No[embre] lo senyor Rey a Bellcsguard. 

Divendres a XXII dies del dit mes lo dit senyor a Bellcsguard. 

[Aquest dia partiren] ? del port de Salou les naus dEn Tries (?) d En Nicholau. en Serdenya. Johan de Luna 

nebot de nostre senyor lo papa ab C. bacinets, C. pillarts e per deport.dix En Bernat Gil ajudant. [offici de] pastador 

que Is alberant 1 offici sien dats an Bemat. ^ 

Dissabte a XXIII. dies del dit mes, lo dit senyor a Bellesguard. 

Dicmcnge a XXIIII dies del dit mes, lo dit senyor a Beliesguard. 

Ffesta de santa Catherina. 

DiUuns a XXV del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia inana lo senyor Rey scriure per consellcr e promovedor dels negocis de la sua cort Micer Johan d Abella 
doctor en leys quitacio a VT. besties paga XC. solidos e als recbuts scriva de racio qui us dona a I ferrer qui sta al Regomir. 

Aquest dia per ordinacio de nostre senyor lo papa e deis Conseliers de Barchinona se feu solempna professo de Ìa Seu 
ab les perroquies, ei pont d En Campdera a la Biauqueria ei Born a Madona Santa Maria del Mar on fo celebrada missa 
per Mossen d Oscha e preyca Mestre J ohan Xemeno per raho de les morteldats. 

Dimarts [a XXVT dies] del mes de Novembre lo senyor Rey a BeUesguard. 

Aquest dia compra. Johan Lorei. 

Dimecres a XXVII dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Dijous a XXVIII dies del dit mes lo dit senyor a Beliesguard. 

Vigilia. 

Divendres a XXIX dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Fíesta de sent Andreu. 

Dissabte derrer dia del dit mes, lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia mana lo senyor scrixire per Conseller e proinovedor de la sua cort Micer Simon de Bartholomeo de Palerm, 
doctor en leys, quitacio a VI. besties paga de volentat d En Ramon Fiveller .LV soIidf>s an Sarta. 

Aquest dia feren ConseUers de la Ciutat de Barchinona los honrats En Ffrancesch de (iualbes (?), Anthoni Buçot (?), 
Berenguer dez Corten, Johan Ros, A. Ballester. 

( 55 ) Rcg. 3884 prov. M. R. 

Primer die mensis Decerabris anno a nativitate Domini [M.CCCC] nono. 

Dicmenge primer dia del mes de Deembre lo senyor Rey en Bellesguard. 

DiUuns a .II. dies del dit mes, lo dit senyor a Bellesguard. 

Ffesta de senta Barbara. 

Dimarts a III dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Dimecres a IIII. dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia mana lo senyor Rey scriure per capella de la sua capella an Miquel Puigsech prcvere bencfioiat en les sgleyes 
de Prats de MoUo e d Argelles del bisbat d Hune, quitacio a Ina bestia. paga XV solidos an Sarta e pres lo manarnent En 
Verdaguer. 

Dijous a V dies del dit mcs lo dit seiiyor a Bellesguard. 

Ffesta de sent Nicholau. 

Divendres [a VI] dies del mes de Decmbre lo senvíir Rcy a Bellesguard. 

Dissabte a VII dies del dit mes lo dit senyor en Bellcsguard. 

Ffesta de la concepcio de la verge Madoiia santa Maria. 

Dicmengc a VIII. dies dcl dit raes lo dit senyor en Bellosgiiard. 

DiIIuns a ÏX dies del dit mes lo dit senyor en Bellcsguard. 

Dimarts a X dies del dit mes lo dit senyor en Bcllesguard. 

Aquest dia mori En Jacme Mates porter. 

Diraecres a [XI dies] del mes de Deembre lo senyor Rey a Bellesguard. 

Dijous a XII dies del mes de Deembre lo senyor Rey en Bellesguard. 

Ffesta de senta Lucia. 

Divendres a XIII dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia mana lo seiiyor Rey per capclla de la sua capella causa honoris En Jacme Estany de la diocesi de Mallor- 
ques paga XV soUdos e pres lo manament Kn Vcrdaguer. 

Dissabte a XllII dies dcl dit mes lo dit scnyor a Bellesguard. 

Parti de la cort per auar en Navarra Miccr Dalmau de Sent Dioiiis. 

Dicmenge a XV. dies del dit ines lo dit senyor a Bellesguard. 

DiUuns a XVI dics del dit ines lo dit senyor a Bellesguard. 

Dimarts a XVII [dies] del [mes de Deembre] lo senyor Rey a Bollesguard. 

Dia de les IIII tempres. 

Dimecres a XVIII dies dcl dit mes lo dit senyor a Bcllesguard (i). 

. en la plaja. la galea apeUada. hon vengueren los. ssen doctor Anthon dc. e Mossen P. de Muntcada. 

letres qui notificaren com Mossen. Torrelles havia pres los castells de Muntreyal, MermiUa (?). yosa guarda del rcgne 

de [Sarjdenya. (on vench P. Pal. sots cavalleriç. 

Dijous a XIX dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia mana lo senyor Rey scriure per son algutzír Mossen Galceran de Rosancs poblat en la parroquia de la Gariga 
quitacio IIII besties. 

Vigilia de sent Thomas. 

Divendres a XX. dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Ffesta de sent Tbomas. 

Dissabte a XXI dies del dit mes lo dit senyor a Bellcsguard. 

Dicmengc a XXII dies del mes de Dceinbrc lo senyor Rey a Bellcsguard. 

DiUuns a XXIII dies del dit mes, lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia vench servir la cort En Guillem [per] porter de maça. 

VigUia Natívitatis Dimini. 

Dimecres a XXIIII dies del dit mes, lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia parti de la cort.Thoinas de Berbegal. 

Ffesta de la Nativitat de nostre Senyor del any M.CCCC.X. 

(t) A la vorada es dlbulzat a la ploma un escut a les quatre barres. 

82. — Institvït d'Estudis Catalans ^2 
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Dimecres a XXV dies del dit mes lo dit seiiyor eri Bellesguard. 

Aquest dia lo senyor Rey mana scriure per capella de la sua capella causa honoris En Valenti Verdaguer, canongc 
d Hierusalcm paga XV solidos. 

Ffcsta de scnt Stheva. 

Dijous a XXVI dics deî dit mes lo dit senyor a Bellcsguard. 

Divendres a XXVII dies del mes de Deembre lo senyor Rey a Bellesguard. 

Aqurst dia lo seuyor Rey mana transportar de patge en cambrer seu Alfonsico, quitacio a II besties, paga XV solidos. 
Ffcsta dels Ignocents. 

Dissabte a XXVIII dies del dit mes lo dit senyor en Bellesguard. 

Dicmenge a XXIX dies del dit mes lo dit senyor a Bellcsguard. 

Diiluns XXX dics del dit mes lo dit senyor a Bellcsguard. 

Dimarts a XXXI dies del dit mes lo dit scnyor a Bcllcsguard. 

Aquest dia compra . 1 . mula En Ffrancesch Peres sots panicer. 


ANY 1410 


Data 

Lloch 

Signatura 

Data 

Lloch 

Sígnatura 

JANER (*) 


13 

Bcllesguard 

2238, 112 

1 

Bellesguard 

'2186, 170 V. 

14 

> 

2238, 113 

2 

Casa de Bellc.'guard 

2237, 141 

15 

> 

2238, II2 V. 

3 

Barchinona 

2162, 18 V. 

>ì*i 6 

Barchinona 

2165. 19 V. 

4 

Bellev«guard 

2186, 157 V. 

17 

Bellesguard 

2236, 161 V. 

Hh 5 

Domo de Bellcsguard 

2186. 155 

18 

> 

2238. 11$ 

6 

Bellesguard 

> 

19 

> 

2238, II9V. 

7 

Torre de Bcllcsguard 

2251, 134V. 

20 

» ( 6 ) 

2238, II4V. 

8 


í 2237, 60 (2.* 

21 

> 

2238. ZI8 

w w 

i íoliació) 

22 

» (7) 

LIR n.® 1272 

9 

Bclle.sguard 

2186, 169 V. 

►^23 

Belloí-guard ? 

? 

10 

> 

2185.95 

24 

Casa de Belle?guard 

2252, 139 

11 

Domo de Bellesguard 

2288, 123 

25 

Bellcsguard 

2238, 119V. 

12 

Barchinona 

2164, 50 V. 

26 

Casa de Bellesguard 

2252. 139 

13 

» 

2162, 27 V. 

27 

Barchinona 

2238, 120 V. 

14 

Bellcsguard 

2238, 106 V. 

28 

Bcllesguard 

2238, 121 V. 

15 

Domo de Belle.sguard 

2251. 135 




16 

Bellesguard {i) 

2238, 107 

MAKC 


17 

Casa de Belloguard 

2237. I4I 

X 

Domo de Bellesguard 

2162, 74 V. 

18 

Belle^guard 

2186, 163 

1 

^ 2 

Casa de Bellesguard 

2237. 147 V. 

►FÏ 9 

Casa de Bellc.'^guard 

223Ó, 165 V. 

3 

Bellesguard 

2238, 122 

20 

Bellcsguard 

2238, 108 

4 

> 

2236, 169 

21 

Casa de Bellesguard 

2251, 135 

5 

> 

2187, 148 

22 

Bellesguard 

2186, 163 V. 

6 

Barchinona 

2162, 76 

23 

» (2) 

2238, 108 

7 

BeHcsguard 

2238, 123 

24 

» ( 3 ) 

2238, 109 

8 

> 

2238, 122 V. 

25 

> 

2251, 137 V. 

^ 9 

> 

2238, I23V. 

Hh26 

> 

2238, IIO V. 

10 

> 

2236, 169 

27 

> 

> 

II 

> 

2238, 124 V. 

28 

Domo de Bcllesguard 

2251, I4I 

12 

Barchinona 

2162, 86 

29 

> > 

2251, 139 V. 

13 

> 

2162, 80 

30 

Bcllesguard 

2186, 167 V. 

14 

Bellesguard 

2238, 12 $ V. 

31 

» (4) 

2186, 168 V. 

15 

Barchinona 

2288, 130 V. 




4 «i 6 

BcUesguard ? 

? 

rEI 31 <EK 


17 

Bellesgua>'d 

2238, 125 V. 

1 

Casa dc Bcllc^îguard (5) 

Pcrg. ^.«468 

18 

> 

2238, 128 V. 

-F 2 

> > 

Perg. n.o 4Ó9 

19 

» 

2238, 128 

3 

Barchinona 

2162, 57 

20 

» 

2238, 128 V. 

4 

> 

2162, 54 V. 

21 

Barchiiiona 

2164, lOI V, 

5 

Bellesguard 

2238, 111 V. 

22 

> 

54 

6 

Barchinona 

2236, 161 

»Î <23 

Bellesguard ? 

? 

7 

Bellesguard 

2236, 162 V. 

24 

Barchinona 

2288, 129 V. 

8 

Casa de Bellcsguard 

2252, 135 V. 

25 

Casa de Belle.=guard 

2251, 142 V. 

^ 9 

Barchinona 

í 3384 piovisio- 
\ nal M. R. 

26 

27 

> » 

Bellesguard 

2251, 143 V. 
2238, 129 V. 

10 

BcTlc.-guard 

2236, 160 V. 

28 

Casa Je Bellesguard (8) 

2251, 145 

11 


í 2288, 16 (2.* 

29 

Belle-guard 

LIR 1276 

W 

) íoliació) 

d-30 

Casa dc BcTlesguard 

2251, 145 V. 

12 


2238, 113 V. 

31 

Domo pulchri aspectus 

2302. 77 


(♦) Lo r< v cra vn Bcllvs>;uard. En lot .iquest temps se trovcn docuinenls dat.its ci; li.'ircclona. 
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Data 

Lloch 

Signatura 

Data 

Lloch 


Signalura 

ABRIL 


3 

Cah'a dc Bellcsguard 


2251, 158 

I 

Bclle guard 

2186. i86x^ 

►E 4 



í 2237. 69 (2.» 

2 

» 

2238. 13OV. 

w w 


1 foliació) 

3 


2238, 132 

5 

» » 


2251, 157 V. 

4 


2238, 132 V. 

6 

Barchinona 


2165. 95 


Ca'-a de Bellesguard 

2251, 146 

7 

Casa dc Bcllesguard 


2251, 158 V. 

►p 6 

» » 

» 

q 



\ 2237. 69 (2.‘ 

7 

Bellesguard 

2238, 132 V. 

0 

W » 

i 

1 foliació) 

8 


2238, 133 V. 

9 

Barchinona 


2162, 120 

9 


2186, 188 V. 

10 

Bellesguard 


2238. 135 V. 

10 

Domo dc Belleeguard 

2251, 146 V. 

11 

Bellcsguard ? 


? 

i 

11 

Bellesgiiard 

2238. 134 

!■> i 

Casa de Bellesguard 


2252, 144 

12 

Casa cle Belleígua-d 

2252, I4I 

12 ^ 

Monestir de Valldonzclla 

(12) 

2238, 136 

^13 

» » 

2251, 146 V. 

13 

Barchinona 


2305. 199 V. 

14 

» » 

2236, 170 V. 

14 

Monestir de Valldoiizella 


2238. I 36 V. 

15 

Domo de Beîlesguard 

2252. 143 

15 

» » 


2238, 137 V. 

16 

Torre de Bellcsguard 

2251, 148 

16 

» » 


2238. 137 

17 

» » 

» 

17 

In Monasicrio Vallis Domicdlc 

( 2237,70V. (2.* 

18 

» » 

2251. 148 V. 



\ fohacio) 

19 

» » 

2251. 153 

4.18 

Monestir de VaUdonzclla 


2238. 138 

►Î-20 

Bellcáguard 

2185, 111 

19 



J 2237. 70V. (2.* 

21 

» 

2185. 123 

w w 


\ foliació) 

22 

Casa de Bellei-guard (9) 

2252, 142 

20 

» » 


LIR 1283 

23 

BcUesguard 

2238, 135 

21 

Barchìnona 


2237, 156V. 

24 

Casa de Bellesguard 

Perg. n.® 480 

22 

Monestir de V'alldonzella 


2238. 139 V. 

25 

» » 

2251, 153 V. 

23 

» » 


2238, 140 

26 

Bellesguard 

2238. 135 

24 

» » 


2238. 140 V. 

►^27 

Casa de Belle?guard 

2251. 153V. 

^25 

» » 


2185. 131 

28 

Barchinona 

2 162, 113 

26 

» » 

(■3) 

2238. 141 V. 

29 

Torre de Bellcsguard (10) 

2251. 156 

27 

» » 


2238. 141 

30 

» » (II) 

2236. 172 

28 

» » 

(14) 

J 2237. 72 (2.* 

1 foliació) 

MAIG 


29 

» » 

05 ) 

2238, 142 




30 

» » 


2238. 142 V. 

1 

2 

Bellcsguard 

» 

2185. 118 

2185, 118 V. 

31 

» » 

(16) 

j Man. Nov. Ar- 
ì dits. 


(I) Rcg. 2252, fol. 134 V. 

Lo Rcy. —Cara sor. Vista havein una lctra per vos trarnosa u nostra molt cara mulier la rryna, sobre la iníuria que 
lí havcts fet saber que us es estada fcta 1 altre dia on lo incrcat de Valem ìa pcr 1 al^utzir dcl í»ov(‘rnador c pcr aquclls qui 
1 arompanyavcn a fcr pcnjar un hornc, lo (|ual vos prcgavcts que fos dclliurat. Ara sapiats que nos liavents graii dcsplacr 
d a(,’o, havcm manat ab una letra al dit governador quc inquira diligííutment contra aquolls qui la dita iniuria han feta 
a vos c a aquclls qui us acompanyavcn, c <iuc Is nc pun(*squcn en tal manera, (lue a clls sia pena c a altrcs eximpli; e 
quc (1 aciuianant vos haia cn gran rcputacií) c honor. IVr que us prcgam quc us gardcts quc p(T (<)m])laurc a altrcs 110 
iis mctats d aciavant cii scinblant occasio cii quc sots cuydada caurc; quar los iiostrcs officials iicccssariarnent c pcr jus- 
ticia han a dar mort a aquells qui la incrcixcn c 110 sc n dcucn cstar pcr pcrsona dcl mon, nc cs obra vostra cntrcrne- 
trcus de seniblants fets, c maiormcnt dc homciis srdcrats dc bandos c de vida dampnada, axi coin aqucll cra. Dada 
cn la Casa dc Bellesguard sots nostrc scgcll sccrct a XVI dc Janer d(d any Mil CCCC.X. Kcx Martinus. — A n</stra cara 
sor dona Johana de Pradcs. — Dorninus Kcx mandavit inihi Bernardo Medici. 


(2) Rcg. 2252, fol. 134 V. 

Lo Kcx. — Prornens. Nos havc.nts sobira (hsig. axi c.om som tcnguts cnvcrs nostrcs sotsmcscs, quc aprcs nostrcs dic‘S 
roniangucn cn pau e tranquillitat iiostrcs rcgncs c tcrrcs, havciii (lclibcrat (;n nostrc soicmpnc conscll que ab sobirana 
diligcncia sion vists, rcgonoguts c bc <!xaininats tots los tcstamcnts e codicils do tots nostrcs illnstrcs precicccssors dc glo- 
riosa recordacio, pcr tal qiic cn cas, ço quc Dcus 110 vulla, covengues a nos morir scns fills, sapiam ccrtaincnt, e a vosal- 
trcs c a tots los nostrcs sotsmcscs sia clar <; notori, a qui pcrtaiiycra la succcssio dcls dits rcgncs c tcrrcs nostres. Pcr 
(luc com en aquest fet vage tant (luc mcs 110 poria a la salut e benavcnir vostrc c d(í tots los altrcs nostres sotsmcses, 
prcgam vos axi afhîctuosamcnt com podcin, quc ciU'ontincnt nos tramctats ccrtcs jxTsoncs d<’ tots stanuiits cn scmblants 
coscs aptes e expcrtcs, cntre lcs (juals n hi haja dc juristcs bcn approvats e famosíís, lcs quals pcrsoiu's si(ii prescnts al 
dit rcgoneixcinent e cxaminacio e ns piixíii bcu conscllar en lo procehimcnt dcl dit fct c bona ronclusio d aqu(*ll. Nos 
scrivim d aqucsta matcria als altrcs rcgncs c tcrn'S nostros. pcr tal quc les pcrsoncs quc ns trainctraii puxcn cnscmps ab 
lcs vostrcs, cntcndrc ea lo fct dcssus dit. Dada cn la iiostra Casa (le Bellcsgnart sots nostre scgell sccrct a .XXIII. dc 
Jancr d<l any M.CCCC.X. Kcx .Martiiius. — Dirigitur juratis et probis hominibus civitatis ct rcgni Maiorice. — Domiiius 
Rcx mandavit mihi Bcrnardo Mcdici. 

Similis fuit missa juratis civitatis Valcucic. 


(3) Reg. 2252. fol. 135. 

Lletra als dcputats de X'alcncia a fi quc trametin dclegats pera csludiar lo drct dc succcssió a la 
corona,' 24 Janer 1410 {publicada en «L’Extinció dcl casal de BarceIona>>, pl. 37; BuiUeií del Cenire 
Exctifsionisia de Catalunyay 1910). 
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(4) Rcg. 3884 prov. M. R. 

J aner. 

Príma die mensís Januarìi anno a nativitate Domini Millesimo CCCC. decimo. 

Ffestum Circumcisionis [Domini]. 

Dimecres prinier dia del mes de Janer» lo senyor rey a Bellesguard. 

Aqucst dia mana lo senyor rey scriure per capella de la sua capella fa. frarc P. V’ilana dcl ortlc dels Preycadtïrs; 

quitacio a I bestia, paga XV solidos; p[res] lo manament En P. Vcrdagucr. H mcs mana lo dit scnyor que En Miquel 

de Fenolles scola haia pcr absencia d Hn Gessalli aquells 11 solidos cascun dia que I dit. solia havcr. Paga XV solidos. 

Aquest dia vench servir la cort En P. Palagri sots cavalleriç. 

Diyous a .II. dics del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Divendres a III dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per scriva de manament scu En P. dcz Torrciit, quitacio a II bestics, paga 
XXX solidos. 

Dissabte a IIII dies del dit mes lo dit senyor a Bcllcsguard. 

Dicmenge a V dies dcl dit mes lo dit senyor a BcUesguard. 

Dilluns a [VI dies] del mes de Janer lo senyor rey a Bellesguard. 

Aquest dia lo senyor rey mana scriure per scriva del offici de mestre racional Hn [Matheu de Loscos]; quitacio a II 
bcsties, paga XXX solidos; pres lo manament En March Terrats. 

Festa de scnt Julia. 

Dimarts a VII dies del dit mes lo dit senyor a Bellcsguard. 

Aqucst dia lo senyor rey mana scríure per conseller e hoydor de la sua cort Micer Domingo Savart liccnciat en cas- 
cun dret e canonge de la Seu d UrgeU; quitacio a . 1111 . besties, paga LVHI solidos V^IIII dincrs. Pres lo manament Eii 
P. Verdagucr. E mcs mana scríure per scola de la sua capclta En Jacmc Merti clcrgue dcl bisbat dc Tcrnana del 
comtat d Ertoys, a provisio. 

Dimccres a .VIII. dies del [dit mes] lo dit senyor a Bellesguard. 

[Aquestj dia fo ab la cort. Delmau de sent Dionis. 

Diyous a .VIIII. dics del dit mes lo dit senyor a BeUesguard. 

Sentcncia de Madona Camp. 

Divendres a .X. dies del dit mes lo dit senyor a BeUesguard. 

Aquest dia foren ab la cort missatgers del rey Luis. 

Dissabte a .XI. dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Lo demunt scrit dijous a .IX. del mes de Janer, segons letra certa ífo presa la cíutat de Bosa dcl regne de Sardc- 
iiya per Mossen Luis de Pontons ab d altres e foren hi los de cavaU o alguns de pcu d Algucr, E feu s i cavaller En 
Johan dez Far. 

Dicmcnge a .XII. dies del mes de [Janer] lo senyor rey en BeUesguard. 

[Vench de] Manorcha En. an de Perarossa porter. haut Caliari (?). deu havcr. quantitat (?) del tcmps que 

y ha stat qui son. anys (?). 

DiUuns a .XIII. [dies] del dit mes, lo dit senyor a BeUesguard. 

Dimarts a .XIIII. dícs del dit mes, lo dit senyor a Bcllesguard. 

Dimecres a .XV. dies del dit mes, lo dit senyor a BeUesguard. 

Aquest dia vench servir la cort £n Johani Thomas. 

Dijous a .XVI. dies del dit mes lo dit senyor a BeUesguard. 

Ffesta de sent Anthoni. 

Divendres a .XVII. dies del dit mes, lo senyor a Bellcsguard. 

Dissabtc a [.XVIII. dies del mes de] Janer lo senyor rey a Bellesguard. 

Dicmengc a .XIX. dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Ffesta de sent Sebastia inartir. 

DiUuns a .XX. dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Ffesta de sent Fritos. 

Dimarts a .XXI. dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia lo scnyor rey mana scriure per cainbrer seu En Sanxo d Exca; quitacío a .II. besties, paga .XXX. so- 
lidos. Pres lo manament En V^erdagner. 

Ffesta de sent Vicenç. 

Dimecrcs a .XXII. díes del dit mes lo dit senyor a Bellcsguard. 

Aquest dia mana lo senyor rey scríure del offici del algutzir Hn Françoy Balagucr, a provisio. 

Divendres a .XXIII. [dies dcl mcs de Janer] lo senyor rcy a Bellcsguard. 

Aquest dia vench servir la cort En Perico de la Gerola. 

Divendrcs .XXIÍII. díes del dit mes lo dit senyor a Bcllesguard. 

Ffcsta de sent Paul. 

Dissabte a .XXV. dies dcl dit ines lo dit senyor a Bcllcsguard. 

Dicmcnge a .XXVI. dies del dit mes lo dit scnyor a Bcllcsguard. 

DiIIuns a .XXVII. dics dcl dit mcs lo dit senyor a Bcllcsguard. 

Dimarts a .XXVTII. dies del dit mcs lo dit senyor a Bellcsguard. 

Dimecres a [.XXIX. dies del mcs dc Janer] lo scnyor rcy a Bellcsguard. 

Diyous a .XXX. dics dcl dit mcs lo dit scnyor a Bcllesguard. 

Divendres derrer dia del dit mcs lo dit seiiyor a Bellcsguard. 

Aquest dia fo ab la cort. comtc d Urgcll e la comtcssa sa mara. 

Aquest dia inana lo scnyor rcy scriurc per scriva dc manament seu Hii Betuat Splugues; quitacio II bcsties. 

(5) Reg. 3884 prov. M. R. 

Prima [die mensis Februarii] anno a nativitatc Domini Millcsimo CCCC. [dccijmo. 

Vigilìa de. 

Dissaptc primer die del mes dc Ffebrer [lo senyor rey a Bellesguard]. 

Ffesta de la Purificacio dc senta Maria. 

Dicmenge a .II. dies dcl dit mes, lo dit senyor a Bellesguard. 

Aquest dia feu noces lo noble don Anthon dc Luiia ab la noble N Elienor de Cervello, 

Ffesta de sent Alov. 

Dilluns a . 111 . dies del dit mes, lo dit senyor a Bellesguard. 

Carnestoltes. 

Dimarts a . 1111 . dies del dit mcs, lo dit senyor a Bellesguard. 

Primcr die de Coresmc. 
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Dimecres a .V. dies del dit mes, lo dit senyor a Bellcsguard. 

Dijous a .V[I dies del mes de Ffebrjer lo senyor rey a Bellesguard. 

Aquest dia [lo senyor rey] mana scriure per porter de maça de casa sua En P. Richscn (?) natural. la de Torroe- 

lla de Muntgri. Quitacio a I bestia, paga solidos. 

Divendres a .VII. dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Dissabte a .VIII. dies del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Dicmenge a .I.X. del dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Dilluns a .X. dies del dít mes lo dit senyor a Bellesguard. 

Vigilia. 

Dímarts a .XI. dies dei dit mes lo dit senyor a Bellesguard. 

(6) Reg. 2252, fol. 136. 

Lo Rey. — Mossen Perc. Volents vos complaure de ço que ns havets dies ha supplicat, ço es del collar d aur redortat 
ab diverses floretes closes e ubertes e esmédtades de vert e blanch. en cascuna de les quals flors, ha .V. perles petites, 
c en lo qual collar ha ..XV^ balays, e penja cn aquell un codol dc balaix cncastat en una forma de castanya d aur qui 
pesa .III. marchs .V. onzes e .ÍII. quarts; lo qual, e axi mateix les hores que vos tenits, qui eren del rey de Sicilia, 
nostre príinogenit de loable recordacio, cn les quals ha en quada part una planxa d aur, c es en al una la figura de sanct 
Jordí e en I altrc de sanct Marti, e en cascun canto es la empresa de la correia nostra; e ha cntorn .LVI. perles, e lo 
tancador es d aur en lo qual ha .1111. perles e en lo mig un balaix; e son cubertes les dites hores dc adzaytoni blau qui 
pcsen dos marchs, una onze, dos quarts e un argenç. nos plau que sien vostres, ab les forradures de marts que te En 
Girardo, les quals cren del dit rey, al qual scrivim per nostra letra la qual vos tramctem ab la present que les vos don 
decontinent. Axi matcix vos manam que enviets a vostre frare Mossen Ramon, lo qual nos li havem donat graciosament, 
un collar d aur redortat dc tronchs smaltat dc blanch e vert d aur ab anellets, en lo qual ha .CIIII. perles grosses e 
.Vni. balays, en lo qual se tc e penja un fermall d aur redortat de esmalt vcrt e blanch en lo qual ha un codol de 
balaix gran, tres safirs e trcs perlcs grosses, qui pesa al dit pcs, tres marchs c tres onzes. Car axi volem que sia íet. 
Dada en la nostra casa de Bellcsguard sots nostre segell secret a XXX de Ffebrer del any Mil CCCC.X. Rex Martìnus. 
— A Mossen Pere Torrelles. — Dominus Rex mandavit mihi Petro de Torrente. 

Reg. 2252, fol. 136 V. 

Lo Rcy. — En Girardo de Doni. Com nos havem donades graciosament al amat camerlench nostre e capita gencral 
e viçrey per nos en aqueix regne de Sardenya, Mossen Pere Torrelles, les dos forradures de marts que vos tenits, les 
quals ercn del rey de Sicilia, nostre primogenit de loablc memoria, manam vos que aquelles li liurets decontinent, car 
nos manam al mestre racional de nostra o a altre qualsevol de vos compte hoidor, que vos restituint la present, aquelles 
vos admcta en compte tota contradiccio cessant. Dada en la nostra Casa de Bellesguard sots nostre segell secret a XX. 
de Ffebrer del any M.CCCC.X. 

Mes anant vos manam que un pebrer e un gingoler e tres arbres qui leven astorony calamites qui eren dins dues 
caxcs e los quals En Bernat Rodo lexa en vostra nau, nos enviets decontincnt per la primera fusta e axo per res no 
mudcts. Axi mateix vos pregam e us manam que aquexa donzella que ns han scrit que romas prenys aqui cn CastcII 
de Caller del dit nostre primogenit, nos certifiquets si ha parit o que es d ella. Dada axi com dessus. Rex Martinus. — 
A Gerardo de Doni. — Dominus Rex mandavit raihi Petro de Torrente. 

(7) Reg. 2237, foL 146 (i.» foliació). 

Lletra a don Anton de Luna notificant-li Pe’.ecció del comte d'Urgcll cn govcrnador dels reyalmes, 
22 Febrer 1410 (publicada en «L'Extinció dcl casal de Barcclona», pl. 36; Butlleti del Cenire Excursio- 
nista de Catalunya, 1910). 

(8) Reg. 2237, fol. 64 (2.‘ foliació). 

Lo Rey. — Prohomens. Cora nos haiam mester a nostre servey una de les . 11 . bombardes que vosaltres tenits en lo 
nostre real d aquexa ciutat, pregam vos e us encarregam axi affectuosaincnt com podem, que aquella nos donets decon* 
tinent liurant la al amat conseller nostre Mossen Johan de Vilorassa al qual escrivim que ns trameta aquella decontinent. 
E sera cosa dc la qual nos farets plaer c scrvey molt agradables. Dada en Bellesguard sots nostre segell sccret a XXVIII. 
de Març del any mil quatrecents deu. Rex Martinus. — Dirigitur juratis et probishominibus civitatis Valeucie.—Domi- 
nus Rex mandavit michi Petro de Torrente. 

(9) Reg. 2252, fol. 141 V. 

Lo Rey. — Deputados. Bien sabcdes corao nos havemos provedido a nuestro caro sobrino don Jayme d Aragon, comte 
(I Urgell del officio de lugartenient nuestro gcneral en cl rcgiio d Aragon, c havcmos lo cuviado aqui por rcgir e exercir 
su officio e poner en bucn stamiento exi regno. E scgund qiic nuevament havemos entendido algunos se esforçan a po- 
ncrle condicion e empatxamiento cn acceptar aquell por nuestn) lugartenicnt gcncral e lexar lo usar de su officio; dc la 
qual cosa nos mcravcllamos muyto, quar esto no cs cosa nucva iic no acostumbrada de fazcr, ne contrariant en alguna 
cosa a los fucros e privilcgios dcl dilo rcgno. Por que vos dezimos e niandamos de certa sciencia cxpressamcnt dius in- 
corrimiento de nuestra ira e indignacion que donedes obra con acabamiento quel dito nuestro caro sobrino, sea en el dito 
officio por todo el dito rcgno e por vosotros scmblantmeiitc bcnignament acceptado, todas contradicciones e impugnacio- 
iies ccssantcs. E endressedes aqucll cn todas cosas a vosotros possibles, en manera que pueda el dito su officio, assin 
como fazer sc dcve. liberament exercir; sabiendo quendc hauremos niuy grand plazer; c cl contrario tomariamos cn gran 
dcsservicio e desplazer. Dada en la Casa nuestra de Bellesguard dius nostro sicllo secreto a XXII. dias d Abril del aiiyo 
M.CCCC.X. Rex Martinus. —Dirigitur deputatum regni Aragone. — Dominus Rex mandavit mihi Bernardo Medici. 

Reg. 2252, foL 141 V. 

Lletra al comte d'Urgell que's façi donar les lletres que’l rey ha escrites als nobles a fi que’l reco- 
neguen com llochtinent general. — 22 Abril 1410. 

Reg. 2252, foL 141. 

Lletra al arquebisbe de Saragoça fent-li greus càrrechs per rempatxament que fa y fa fer contra'l 
comte d’Urgell. — 22 Abril 1410, 

(Publicades abdues en «L’Extinció del casal de Barcelona*, pL 38 y 39; Butlleti del Centre Excur- 
sìonista de Catalunyay 1910). 
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(lo) Rcg. 2252, fol. 143 V. 

Lo Rey. — Batlc gencral e Mossen Domingo Masco. Nos veents que Is braçes e cstaments del regne de Valencía per 
moltcs lctres que aqui haiam trameses no s volen ajustar iie elegir missatgers que ns trametan sobre 1 fet de la successio 
de nostres regnes c terres, scrivim a aquells ab diverses lctres patents quc us tramctem ab la present; pregants cxortants 
c requerints los ab ccrta protestació qtie Is fcm, que s aiustcn e ns trameten prcstament lurs missatgers per la dita raho, 
segons quc cn aqucllcs veurets esscr larganient contcngut. Per que us manain expressament quc ics dites letres, lcs quals 
vos tramctem duplicades per maior expedicio dels affors, e pcr tal quc cascu dc vosaltrcs puxa obrar sens I altrc, prc- 
sentets a aqueils a qui s drcssen e a tots altres que us scra ben vist faedor. E dc lcs prcsentacions que s faran, fets ne 
Icvar cartes publiques pcr mcmoria en 1 esdevenidor; e trametcts les nos cn lurs formes, pcr tal que Ics íaçam bcn con- 
servar e guardar. E scrivits nos com pus soven porcts del cstament en que Is dits aífers scran. Dada cn Bellesguard sots 
nostre scgell secret a XXVIIII d Abril del any M.CCCC.X. Rex Martinus. — Dirigitur baiulo generali regui Valencie, 
et Domenico Masconi militi. 


(11) Reg. 2237, foî. 152 V. (i.=* folìació). 

Lletra als d*Aragó fent-los càrrccs per llur incuria y inobcdiença cn no trametre delcgats pcra 
estudiar lo dret dc successió a la corona, 30 Abril 1410 (publicadacn «L'ExtincÌó del casnl dc Barcc- 
lona», pL 40; Butlleii âél Cenire Excursionisia de Caialunyay 1910). 

(12) Reg. 2252, foL 144. 

Lo Rey. — Mcrino. Nos havemos delHberado partir d açi dentro brcves dias para ir anca la ciiidad de Saragoça niiiy 
prestament por poncr aquella e el rcgno d Aragon cn buoiio cstamiento e tranquillidat. Por que vos mandamos que en- 
continent fagades nieter a punto e rccorrcr e reperar 1 Aliaíaria en todas cosas que necessarias hi seran. E en csto no 
inctades alguna dílacion. Dada en la Casa de Bellesguard dius nostro siello secreto a XII dtas de Mayo del anyo mil 
CCCC.X. Rex Martinus. — Dirígitur al merino de Saragoça. — Dominus Rcx mandavit mihi Bcrnardo Medici. 

Reg. 2252, fol. 144 V. 

Lletra al arquebisbe dc Saragoça fcnt-li càrrechs per lo contrast que ía contra’l comtc d’Urgcll, 
22 Maig 1410. Itcm al Justicià d'Aragó (Rcg. 2252, fol. 145 v.) 

Reg. 2252, fol. 146. 

Llctra al advocat fiscal del rcy que prcsenti oficialment les llctrcs públiqucs quc’l rcy adroça als 
aragonesos.—22 Maig 1410. 

(Publicada en «L’Extinció del casal dc Barcclona», pL 42 y 43; Builldí dcl Cenirc Excursionisia dz 
Catalunyay 1910). 


(13) Rcg. 2237, fol. 72 V. (2.» foUació). 

Lo Rey. — En Barthomeu Miralles. En gran culpa vostra nos no havem haut acabat encara lo cap de sant Sevcr, 
Porquc us manam que dccontinent vista la present tota triga apart posada, doiiant totos altrcs assignacions, doncts tot 
compHmcnt d aço que mcstor fa en 1 acabament de aquoll Ea Coscolla; pcr inanora que nos haiain j)rcstainent aquell. E 
sora cosa dc la qual nos servircts molt. En altrc maiiora, ccrtifìcain vos quo iis ne fariots desplaor, por lo qu.il hi haurìem 
on altre manera provehir. Dada en lo moncstir de VaIldon/.ella sots nostre segell sccret a .XXVI. dc Maig dcl any M.CCCC.X. 
Rex Martinus. — Dominus Rex mandavit mihi Petro de Torrcnte. 


(14) Reg. 2237, fol. 72 (2.'» íoUació). 

Lo Rey d Arago e dc Sicilia. — Mossen Sanxo. Nos havem donadcs lcs cortincs dc drap dc r.as qui orcn dc nostrc 
fill, lo rcy de Sícilia, a nostra cara mullcx la reyna. Pcr quc us inanam quo ciirontinciit qu lin Pcrc Trullols. portador 
dc la prcscnt sera aqui. doncts al dit Perc Trullols, e dar c liurar façats lcs ditc's cortinc^; car a cll (S cstat dat car* 
n'ch pcr uos e i^er la dita rcyna mullcr nostra, que aquclU's a la dita rcyna tramcta prcstamoiit. Dada cii lo Moncsiir 
de Valldonzclla sots iiostre scgcll sccret a XXVIII. dies dc Maig dcl any dc lu nativilat dc iiostre Sciiyur M.CCCC..\. 
Rex .Martinus. 


(15) Rcg. 2237, fol. 73 (2.^ foliació). 

Lo Rcy. — Mcstre Ffrantîosch. Vostra lctra havcm rc(‘buda ccrtiftcants nos per aquclla la saiiitat de nostrc car nct 
don Fredcrich, cointe dc Liina. c la disposirio d aqucixa tcrra. Pcr qiic iis i>rcgam c manam »)uc coutinuamcnt ab gran 
diligcncia cntenats cn la ronscrvacio dc la saliit dcl dit nostre nct. sì ns dcsijats en rts siTvir c c.omjilaurc. Dada cn V'all- 
donzclia sots nostrc scgcll sccrct a \.\L\ dc Maig dcl any M.CCCC..\. Rcx Martinus. — Dirigitur Ffrancisco dc Grano- 
llars, fisico. — Doininus Rcx mandavit mihi Pctro de Tornmtc. 


Reg. 2237, foL 72 (2."* foliació). 

Lo Rcy. — Mosscn .Anthoni. Vostra letra havcm rcebuda notificants nos pcr aquclla la sanitat do nostre rar nct don 
Ffrcdcrich d Arago, comtc dc Luna, c la disposicio d aqucxa tcrra qui csta be dc ypidimics. la qual vos rcsponcm 
quc us prcgam axi affcctuosament com podcm quc continiiamcnt doiicts tots aquclls plaers quc porets al dit nostrc nct, 
havent nc aquclla cura que de v<fs fort fcrmamcnt confiam. Dada cn lo Moncslir do ValldonzoHa sots iiostro scgcll SíHTct 
a XXIX dc Maig dcl any M.C'CCC.X. Rcx Martinus. — Dirigitur Aiithonio Torrclles militi. — Doiiiinus Rex mandavit 
mihi Pctro de Torrente. 


(16) Manual Novells ArditSy vol. I, pl. 167. (Edició Ajuntanient dc Barcclona, 1892.) 

Dissabte darrer dia. — Aquest dia passa d aquesta vida, ço es, que mori lo seiiyor rcy En Marti rey d Arago, cn lo 
monestir de ValldonscUa. 
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LA ESTRATIFICACION DE LA CERAMICA 
EN AMPURIAS Y LA ÉPOCA DE SUS RES- 

TOS, por Manuel Cazurro y Emilio Gandía. 


A disposición en capas superpuestas, en diversos nive- 
les, de las variadas clases de cerámica que se encuentran 
en abundancia en las ruinas de la vieja ciudad de Ampu- 
rias, como patentes vestigios de las civilizaciones tan 
diversas que su historia abarca, constituye un objeto de 
estudio de interés positivo y digno de minuciosas y 
exactas investigaciones. 

Los trozos de diversas clases de cerámica, pues des- 
graciadamente rara vez se encuentran vasos enteros, son para el arqueólogo 
una guía segura para datar las distintas capas del terreno, con tanta o más segu- 
ridad que las monedas que en é) se encuentren, que manteniéndose largo tiempo 
en circulación, por ser difíciles de destruir, abarcan, a veces, épocas menos 
precisas que los frágiles trozos de las vasijas de uso en la vida común, en 
las que la moda y el comercio han introducido constantes variaciones, ya en la 
forma, ya en la clase de su barro o barniz, ya en las pinturas que las cubren 
o en los mil accidentes que presentan. Fdlas puede dccirsc que son para el arqueó- 
logo lo que para el geólogo los fósiles, y, como ellos, le permiten precisar las dis- 
tintas épocas de un terreno. 

Los restos de los edificios cjue se encuentran superpuestos en el solar am- 
puritano, cual si la ciudad se fuera enterrando entre sus ruinas, pueden muchas 
veces, a falta de otros caracteres, determinarse por la clase de cerámica que con 
ellos se encuentra, pues ella es, como decimos, la indicación más precisa quc 
muchas veces puede obtenerse y de todos modos la que sirve de seguro contraste 
para comprobar las demás. 

La gran riqueza de cerámica, más o menos entera, que como procedente de 
Ampurias se conserva en los Museos y en las colecciones particulares, comprende 
desde los toscos vasos prehistóricos, al menos por su técnica, la cerámica griega 
de procedcncia corintia o de Naucratis o calcídica, la ática primitiva dc figu- 
ras negras sobre fondo rojo de los siglos VI y Va. J. C. o la más reciente de figuras 
rojas sobre fondo negro de los siglos V y IV, la campaniense dc lustroso barniz 
negro, propia de los siglos III y II, la de filiación ibérica de lîcrmoso barro rojo 
con adornos geométricos o de figuras, de color vinoso obscuro, de época, aun, 
poco precisada y acerca de la cual creemos poder aportar datos más exactos, la 
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Fig. 2. — Cerámica prehistóric^a de la cpoca de La Tène. cncontrada en Ampurias 






Fig. 3. — V^asos corintios y de porcelana dc Naucratis, hallados en .Ampurias 



Fig. — Alabastrones griegos del siglo VI a. Cr., hallados en Ampurias 
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7. — Hídria y crátcra de figuras rojas del siglo I\’ a. Cr., 


halludas cn Ampurias 




Kig. 8. — IMatos griegos dcl siglo IV a. Cr., hallados en Ampurias 

f 


4 



Fig. 9.—Cerámica ncgra campaniensc, dcl siglo III a. Cr., hallada cn .Ampurias 
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Fig. 13. — Uriia ibjrica con cîrrii!<)s ronccntricos 
y líneas onduladas, estilo vnlgar decadente. 

hailada en Ampurias 


Fig. 14. — Marca púnica c.on la 
diosa Tanit. del asíì de un án- 
f<Ta. hallada en Ampurias 



Fig. 15. — Vasijas de rcrámica gris fina. dc loi siglos III y II a. Cr., que se hallaron cn Ampurias 






I O. 


— V’asijas y lucernas romanas dc tierra nnlinaria del siglo I. halladas en .Ampurias 
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Fig. i8. —Fragmentos de terra sifiiHata arelina, haliadus en Ampurias 




Original from 

UNIVER.SIJYOF MICHIGAN 










LA ESTRATIFICACIÓN DE LA CERÂMíCA EN AMPURIAS Y LA ÉPOCA DE SUS RESTOS 


665 




Fig. 19. — Diversas vasijas de terra sigillata, halladas en Ampurias 



roja de tcrra sigillata, ya de procedencia italiana o ya galo-romana y aun quizás 
hispánica, propia de los siglos I y II de nuestra era y más conocida errónea- 
mente entre nosotros con 
el nombre de barros sa- 
guntinos, la cerámica or- 
dinaria romana y griega 
y otras clases de barros 
de época y procedencia 
difícil de determinar, 
presentando entre todas 
un conjunto de varieda- 
des que abarca, casi en 
doce siglos, el cuadro 
completo de la cerámica 
europea antigua. 

Innumerables frag- 
mentos de todas clases 
de cerámicas, unos más 
abundantes que otros, 
se presentan extendidos 
por el suelo y revueltos 
desde hace siglos por la 
reja del arado del labo- 


rioso agricultor, o por el Fig. 20. — Fragmeiito cle ii'rra sigillaía galo romano. hallado cn Ampurias 

pico codicioso de los que 

ano tras ano han ido revolviendo el suelo en busca de imaginarios tesoros, o por 
lo menos de objetos antiguos que vender a buen precio a los curiosos y colec- 
cionistas. 
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Fig. 21. — Puerta de entrada S. de la ciudad ibero-romana y calle principal de la misma 


En general, puede decirse que no hay sitio alguno de lo quc fué la popu- 
losa ciudad, ni aun dc sus alrededores, en que no se encuentren sobrc el suelo 
trozos de barro negro campanicnsc dcl siglo III mczclados con los rojos aretinos 
o galo-romanos, que llegan desde el final del siglo I a. dc J. C. hasta cl comienzo 
dcl III de nuestra era, y sobre todo con barros ordinarios romanos, trozos de 
tégulas, de ánforas y de otras vasijas dc variadísima forma, es decir, de toda la 
cerámica de la época romana. Muy raro es encontrar sobre el suelo, si no ha 
sido recientemente removido, o aun a poca profundidad, fragmentos ibéricos o 
dc vasijas griegas o prehistóricas, los cuales se encuentran, por lo general, úni- 
camente en las capas profundas del terreno, por dccirlo así, en su propio yaci- 
micnto, del cual no las pudo sacar el trabajo superficial de las tierras ni despa- 
rramar sobre el terreno el arrastre de las aguas pluviales. 

Sólo en los cortes profundos del terreno, practicados para poner en claro la 
diversa superposición de edificios, se encuentra una estratificación clara de los 
materiales dispuestos, como los terrenos geológicos, por orden de antigiiedad, 
los más vetustos a un ni\'el inferior que los de época menos remota y cada capa 
con un conjunto de cerámica caractcrística de ella. 

Hemos de distinguir, respecto a esta estratificación, entre las dos ciuda- 
des principales que formaban Ampurias, la ciudad ibero-romana, colocada en 
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la parte superior de la colina, separada del mar, como hace notar Tito Lhdo, 
y la ciudad griega, la Neápolis, de 400 pasos de perímetro y colocada junto 
al mar. La estratificación en las excavaciones practicadas en la parte ibero- 
romana en las campanas de los primeros anos no presentaron una serie tan 
completa de materiales como los encontrados en la villa griega, y dcsde luego, 
puede asegurarse que ningún resto de vasija griega ha sido encontrado en la 
villa romana, de modo que hasta ahora no se ha encontrado en ella este nivel 
que es en la griega naturalmente el más profundo. 

He aquí algunos ejemplos de la disposición de los materiales en esta parte 
de las excavaciones. 

1 . En un pozo que se abrió al pie de la muralla que por la parte S. limita 
la ciudad ibero-romana, 12*50 metros al W. de la puerta de entrada. 

I.® Una capa de arena de i metro de espesor, que el viento había arremo- 
linado al pie de la muralla, a la cual casi cubría, sobresaliendo solamente unos 
0*70 metros. Dicha capa sólo contenía grandes trozos de argamasa volcados, 
como si hubiesen sido coronamiento de la muralla y pocos pedazos de tegulas 
planas y de ánforas. 

2.0 Otra capa de o‘8o metros, de tierra, con trozos, no muy numerosos, de 
ccrámicas, en su mayoría barro ordinario, trozos dc ánforas, tegulas, fragmentos 
de ollas y pateras, algo de barro campaniense muy roto y algunos fragmen- 
tos de cerámica de terra sigillata; esta capa parecía removida. 

3.° Una capa de i metro de espesor, de tierra mezclada con escombros, 
piedras, trozos de argamasa estuco pintado, ruinas probablemente de la casa 
que había adosada a la muralla. En la parte superior de esta capa se encontra- 
ron dos monedas; un medio bronce de Tiberio y una de plata de luba I, rey 
de Mauritania (siglo I a. J. C.). Dió esta capa abundantes trozos de cerámica 
ordinaria mezclada con la campaniense, terra sigillata, gris ordinaria y vidrio 
romano ordinario y un fragmento de la misma materia de colores, todo muy 
roto. En su principio también comenzaron a descubrirse los sillares de la muralla, 
de aparejo rectangular, con su cara externa toscamente labrada formando un 
almohadillado no muy marcado. La primera hilada apareció a i‘8o metros de 
profundidad, al borde de la zanja y contando desde el borde superior de la 
muralla a 2*65 metros. 

4.0 Otra capa con numerosos huesos de animales, restos de comida, especial- 
mente huesos de buey y debajo una tierra arcillosa roja, con algún pedazo de 
carbón y una pequena estratificación de piedras sueltas, debajo de las que 
continúa la tierra arcillosa más pura. Esta capa, la más antigua de las mencio- 
nadas, suministró algunos pedazos de cerámica ibérica: a los 3*15 metros se 
encontró el primer fragmento del borde superior de una gran urna cilíndrica 
y a medida que se profundizó se hallaron otros varios, al parecer fragmentos 
de dos o tres vasijas diferentes, del tipo de urna cilíndrica. Lo delgado y 
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fino de su barro rojo claro, adornado con círculos concéntricos de color 
vinoso o con cur\'as irregulares paralelas, y la forma de los bordes, doblados 
en ángulo recto v con pinceladas de color, denotaban claramente la filiación 

de esta cerámica. Mez- 
clados con ella se en- 
contraron otros trozos 
de barro negro tosco, 
con granos sueltos 
blanquecinos disper- 
sos en la pasta, y ab- 
sadalasuperficie de los 
trozos irregularmente 
con la espátula, cerá- 
mica al parecer, por su 
técnica semejante a la 
prehistórica, sin que 
esto sea prejuzgar su 
época, pues estos ba- 
rros toscos pudieron 
durar largo tiempo 
entre los indígenas. 
Además, salieron con 

cos, otros de cerámica 
campaniense y algunos, aunque pocos, de terra sigillata, desgraciadamente sin 
marcas que pudieran precisar su época. 

A los 4‘40 metros del borde superior de la muralla, esto es, más bajo que 
el ni\’el de la puerta de entrada, se encontró un pavimento de piedras y se sus- 
pendió la excavación. E 1 muro ofrecía allí tres hiladas de sillares del tamano 
y forma dichos, y la última hilada, más grosera, parecía ser ya su cimentación. 

Como se ve por el examen de los materiales obtenidos, desde la superficie 
al fondo aparecieron constantemente los barros comunes, campanienses y de 
terra sigillata, y sólo debajo de una gran capa de ruinas, a los 3*15 metros empezó 
a encontrarse algún fragmento ibérico y de aspecto prehistórico, pero sin que 
entonces faltaran tampoco los negros campanienses ni aunque escasos, los de 
terra sigillata. 

Podría esto interpretarse suponiendo que las primeras capas eran derribos 
removidos y la cuarta la del suelo de la ciudad, que por la coexistencia de barros 
campanienses y de terra sigillata podría datarse como del siglo I a. de J. C. 

Veamos otro ejemplo, no muy distinto de la estratificación de las diversas 
capas. 


los fragmentos ibéri- 




X. 



ÎMg. 22. — Fragnicntos de cerámica prehistórica, hallados en Ainpurias 
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I. 



J 


Fig. 23. 


Vaso galo-roniano de terra sigillata, 
hallado eii Ainpurias 


II. En otra cata, que en igo8 
se hizo a 20 metros al E. del extremo 
donde hoy termina la miiralla meri- 
dional de la ciudad ibero-romana, en 
un campo del Sr. Roura, de Ampu- 
rias, con objeto de ver si dicho muro 
continuaba más en dirección al mar, 
se encontró: 

’ Tierra revuelta por el arado, 
con piedras y fragmentos de cerà- 
mica común y roja; o‘8o metros. 

2. ° Piedras sueltas de mediano 
tamano y otra grande, y las mismas 
clases de cerámica con un pedazo de 
barro negro alisado a la espátula y 
granos blancos en la pasta, cerámica de apariencia prebistórica. Capa de i metro 
de espesor. 

3. ° Tierra arcillosa, con cerámica campaniense, algún trozo de terra sigil- 
lata y otros de apariencia prehistórica. Esta capa dió también algunos trozos 
de ungiientarios de barro (cuello y fondo de vaso), de forma igual a los que se 
encuentran en abundancia en las tumbas antiguas, pero que por haber sido ba- 
llados en Haltern, cuyos restos están perfectamente datados, como del comienzo 
del reinado de Augusto, se sabe que su uso continuó hasta esta época. Tam- 
bién en ella se encontró un hacha neolítica de piedra, bastante estropeada. 
A los 2‘8 o metros de profundidad, no hallando restos de la muralla, se sus- 
pendió la excavación. 

Para darse idea de la abundancia y proporcionalidad de las diversas cerá- 
micas en esta pequena excavación, que fué ciertamente de las más pobres en 
restos de esta clase, bastará considerar que en un pozo que media menos de 
i‘5o metros de superficie y en una profundidad de 2‘30 metros se hallaron: 
117 fragmentos de barro común, ii de cerámica campaniense, 2 de terra sigil- 
lata, 15 de barro gris ordinario, i de color blanco más fino, 3 de cerámica tosca 
de aspecto prehistórico y 2 de unguentarios de barro basto. 

En el interior de la ciudad, en la serie de excavaciones, se presenta en con- 
junto a partir de la superficie, después de una capa de casi i metro de espesor, 
en la que todo está revuelto por el arado y en la que abundan los trozos de 
cerámica ordinaria, terra sigillata, cerámica gris bastante fina y algo de campa- 
niense, con rarísimos fragmentos ibéricos, viene una capa no removida con abun- 
dante cerámica de la llamada de terra sigillata, y en su base cerámica campa- 
niense y mezclada con ellas algunos fragmentos ibéricos, que nunca suelen 
encontrarse en la superficie. 
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Fig. 24. — Miiralla griega y pucrta cle entracla a la iieápolis anipuritana 


No es esto decir que no se ofrezcan a veces excepciones; pero, en general, 
puedc afirmarse que los datos obtenidos en la primera campaiìa de excavaciones 
en igo8 en la ciudad alta, nos indican que sus diversas capas se encuentran 
en la superficie bastante revueltas, sin una estratificación bien determinada; 
que en cambio en las capas más profundas y menos trastornadas, asociadas con 
los trozos de cerámica campaniense y con los de la base de la tierra sigillata 
se encuentran los de cerámica ibérica y los de otra cerámica tosca de fabrica- 
ción indígena, de color negro con granos blancos en la pasta y está alisada con 
la espátula, mezcla de cerámicas que indica la asociación de los dos elementos 
ibérico y romano. 

Datos más interesantes y precisos nos ofrece el estudio de la disposición de 
los restos cerámicos en la ciudad griega, en la cual, hasta ahora, las excavacio- 
nes han sido más extensas e importantes. 

En ella puede obser^^arse una estratificación ordinariamente regular y cons- 
tante, en la que se ven sobreponerse, a tres niveles diferentes, las cerámicas 
griega, campaniense e ibcrica y romana. La última superficial, hasta la profun- 
didad de un metro del terreno, las dos siguientes desde i metro o poco más 
hasta los 2*50 metros próximamentc o 3 y de allí para abajo, la griega e ibérica, 
que reposan generalmentc sobrc la tierra virgen. No es csto, sin embargo, pre- 
tender que siemprc, constantemente sin excepción alguna, se observe esta norma. 
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pues a veces estas 
capas pueden ^er 
más someras o más 
profundas o presen- 
tarse revueltas, pues 
es de tener en cuen- 
ta que así como 
los labradores para 
plantar las vinas 
han revuelto fre- 
cuentemente la ca- 
pa superfìcial y las 
aguas han arrastra- 
do materiales de un 
lado a otro, ya en 
tiempos antiguos 
las necesidades de 

la ciudad, el diverso arreglo de sus pisos y rasantes, habían cxigido en mu- 
chos sitios trabajos de relleno y la tierra liabía sido sacada de otros pun- 
tos. Así, si por ejemplo en el siglo II o III a. de J. C. hubo necesidad de 
rellenar un desnivel, la tierra que se sacaba era de la capa que entonces que- 
daba debajo, de la capa griega, y puede, por tanto, encontrarse luego mezclada 
la cerámica griega del siglo V con la campaniense y la ibérica o aún con la ro- 
mana. En otros sitios se ve que para la construcción de las cisternas que casi 
cada casa tenía, al hacerlas en una época relativamente moderna, al abrir en la 
tierra la caja de ellas sacaron las capas más profundas y se ve en sus inmedia- 
ciones la tierra profunda mezclada con otras capas más superficiales. 

Por eso es preciso distinguir los puntos en los que las tierras han sido remo- 
vidas, de aquellos otros sitios en los que así como el geólogo encuentra las capas 
del terreno en su natural disposición y con sus fósiles característicos, del mismo 
modo el arqueólogo encuentra las diversas capas dispuestas por orden de su res- 
pectiva antigiiedad y entre ellas los objetos que son propios de cada época. 

La cerámica, las monedas, los objetos de adorno caracterizan bien cada época; 
pero hay también otro elemento que vale la pena de no ser descuidado, pues 
puede con gran frecuencia suministrar indicios apreciables para juzgar la anti- 
giiedad de los restos de un edificio y, por tanto, de la capa en la que están colo- 
cados, y éste el referente a los materiales de construcción empleados en su 
fábrica. 

En general, se observa que las constvucciones de las capas más profundas, 
prescindicndo de su zona de cimentación, están hechas con piedras calizas 
grandes, a veces enormes, y bastante bien escuadradas, siquiera las caras de 


Fig. 25. — Basamento de un teinplo de época gricga. Aparejo de grandcs sillarcs 

bien escuadrados de piedra caliza 
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- Escalinata de acceso al recinto de ios templos. — Epoca helenístíca 
Piedra arenisca bien tallada v a veces cnlucido de cemento 


los sillares no se 
presentan cuidado- 
samente labradas; 
la capa intermedia 
presenta como ca- 
racterística el em- 

i 

pleo frecuente de 
piedra arenisca o 
franca, que no se 
encuentra en el país 
y que habían de 
traer de otros pun- 
tos, como por ejem- 
plo de cerca de Ge- 
rona, donde se en- 
cuentra en las capas 
del eoceno medio 


una arenisca muv" 

resistente 0 quizás mejor trayéndole por mar de puntos como Llansá y Puerto 
de la Selv^a, en los que parece haber capas abundantes de una arenisca blanda, 
semejante a la empleada en Ampurias, que llaman inró. Esta piedra, fácil de 
cortar y no muy resistente, se encuentra cortada en sillares paralepipédicos bien 
trabajados. En la capa más moderna se encuentran los muros hechos con silla- 
rejo pequeiìo bien colocado, y a veces rejuntado o más frecuentemente con 
piedras irregulares, 
apenas trabadas con 
argamasa, opus in- 


certus, y muy co- 
múnmente sólo la 
base de los muros 
era de piedra y el 
resto de tapial, oỳus 
formaccus, cubierto 
de una capa de ar- 
gamasa y cuidado- 
samente estucado y 
pintado al fresco o 
a la encáustica, de 
color rojo. 

Dos ejemplos in- 
teresantes podemos 



Fig. 27. — Basamcnto de un ediculo de época romana. — Sillarejo ìrregular 
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citar, como tipos de estratificación. E 1 primero de ellos delante de la puerta de 
la ciudad griega, donde los materiales se presentaban formando fajas de varias 
coloraciones y consistencias, alternando capas de tierra con otras de escombros, 
ofreciendo, al parecer, una estratificación bien clara en la siguiente disposición. 

1. ° Una capa superficial de i'io metros de tierra, con fragmentos de cerá- 
mica ordinaria, negra campaniense, gris y roja aretina y galo-romana. 

2. ° Una capa de 0*25 metros de piedras sueltas de todos tamanos, cerámica 
como en la anterior y fragmento de una lápida bilingiie greco-latina. En este 
nivel, poco más hacia el W., se encontró una sepultura de inhumación en una 
ánfora. 


3. ° Una capa de 0*95 metros de tierra floja y con las mismas cerámicas. 

4. ® Una pequena capa de grava suelta de poco más de 0*05 metros de 
espesor. 

5. ° Otra capa de o‘6o metros de tierra fuerte, con las mismas cerámicas 
y algún fragmento de cerámica ibérica. 

6.0 A esta profundidad, 2*95 metros a contar desde la tierra cultivada, apa- 
rece un pavimento engravado, correspondiente a la vía romana que en las 
últimas épocas llevaba hasta la puerta de entrada. 

Por debajo de este nivel y en un pozo abierto allí cerca, a la parte W. de la 
puerta, en el ángulo de la torre, junto al muro, siguen las siguientes capas: 

7. ° Capa de 0*20 metros de espesor de tierra fuerte y piedras, con las cerá- 
micas citadas. 

8. ® Otra capa de grava con las mismas capas de cerámica común. 

9.0 Otra de o‘io metros con igual clase de cerámica y tierra. 

10. Otra de i‘io metros de arena, sin restos cerámicos. 

11. La roca caliza 
arcillosa, que se pre- 
senta como descom- 
puesta y que en el país 
llaman cervell de gaf. 

Como se ve, no se 
ofrece aquí una estra- 
tificación bien deter- 
minada, cosa que era 
de prever, si se tiene 
en cuenta que, abierta 
la puerta y sirviendo 
de ingreso a la ciudad 
hasta sus últimas épo- 
cas, no podían encon- 
trarse encima de su 
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Fig. 28. — Disposición de los materiales delante de la puerta griega 


85. — Institut d'Estudìs Catalans 
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nivel cerámicas antiguas, como no fueren arrastradas por las tierras cuando cu- 
brieron la muralla abandonada y arruinada ya la ciudad. Un hecho interesante 
se deduce, sin embargo, del estudio de esos datos, y es el que proporciona el 
hallazgo de una sepultura con los restos contenidos en una ánfora, a 1*35 metros 
de profundidad, y sobre una capa de i‘6o metros sobre el nivel de la puerta. 
Aun cuando se admita que los enterramientos en ánforas se prolongaron hasta 
bastante después de pasada la época romana, siempre resultaría que ya en la 
alta edad media, digamos siglos VI o VII, a más tardar, la puerta y la mu- 
ralla ya estaban derruídas y cubiertas por una espesa capa de tierra. En cuanto 
a los diversos lechos de grava y arena sólo pueden atribuirse a los arrastres 
de las aguas. 

Otros muchos ejemplos pueden citarse, por el contrario, de estratificación 
más clara y de datos más decisivos, dentro de los restos de la Neápolis griega. 

Uno de ellos, de los que puede decirse se presentaron más típicos, fué el 
hallado en las excavaciones del edificio que queda comprendido entre la plaza 
que está limitada por la escalinata de subida al recinto superior en que se en- 
cuentran los templos y cisternas, y el templo de la parte inferior de época ro- 
mana, por una parte; por otra, por la calle que en dii;ección de S. a W. parte de 
esta plaza y ofrece en su origen una pequena escalinata, y, por otra, con la 
estrecha callejuela que de W. a E. cortaba la calle dicha. En este gran edificio, 
en cuyas obras más antiguas se advierten grandes siUares de piedra caliza ruda- 
mente escuadrados, de época griega, en una de las habitaciones se hizo un des- 
monte bastante profundo que puso a luz las siguientes capas: 

i.° Una de tierra revuelta, superficial, con abundante cerámica romana 
ordinaria, capa frecuentemente removida por las labores agrícolas, hasta o’5o 
metros. 

2.0 Hasta dos metros cuarenta y cinco, tierra arcillosa con abundantes 
trozos de cerámica romana ordinaria y de terra sigillata aretina y galo-romana, 
una parte de muela de molino, el catino, y otra más pequena y aplanada. 

3. ® A 2‘45 metros, una faja de tierra obscura, como si hubiera servido de 
pavimento, y en ella cerámica campaniense, gris e ibérica, de forma y adornos 
de tipo ordinario y algunos fragmentos de cerámica griega de figuras rojas. 

4. ® Desde 2^70 a 2^85 metros, otra capa de color ceniciento, con abundan- 
tes trozos de cerámica griega de figuras rojas del siglo IV y algunos de cerá- 
mica ibérica con íranjas blancas mucho menos abundantes que los griegos; en 
esta capa, a 2^90 metros, se encontraron tres monedas griegas. 

5. ® Otra faja de tierra ordinaria sin cerámica y a 3^17 metros otra capa 
de tierra dura como de pavimento con cerámica griega, siempre de figuras 
rojas. 

6. ® A 3‘8o metros, una capa de tierra amarillenta con abundantes trozos 
de ánforas, cuya altura sería próximamente de i metro, algunas de las cuales 
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llevaban como marca impresa en el cuello fì (una omega) y otras pintadas con 
rojo, líneas cortas, paralelas 11 | . 

7.° Esta capa terminaba a los 4‘3o metros sobre la roca viva. 



I \ Nivel de la ticrra. 


J Capasuperficial rcvuel- 
ta y en parte extraída. 


2 ' 


J Capas romanas 


4 . 


5 


\ Capa gricga del s. IV^ 


; Capas gríegas más 
antiguas. 


Roca viva. 


Fig. 29. — Corte del terreno de las excavaciones mostrando los diversos niveles 


La adjunta fotografía da idea de la posición de estas capas y los restos de 
las ánforas citadas. 

Es de advertir que en este edificio y en los niveles correspondientes a sus 
diversas capas de cerámica romana, campaniense y griega, se observa también 
la diversidad de materiales empleados en las distintas épocas, según la forma 
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Fig. 30. — Vasos galo-romanos de terra sigillata del siglo I, hallados en Ampurias 



Fig. 31. — Vasos y luceriias griegos y campanicnscs de los siglos IV y III a. Cr., hallados en Ampurias 



Fig. 32. 


Fragmcntos dc vasos griegos con hguras ncgras del siglo V a. Cr. Fibula de La Tènc. Vidrios policromados 
y cerámica prehistórica hallados cn las ùltimas capas dc una cxcavación cn Ampurias 
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ya dada anteriormente, esto es, las piedras de la base y de las primeras hiladas 
grandes y escuadradas, de más de i metro o 1*50 metros de largas y de caliza 
dura; las paredes que no llegan hasta el nivel más profundo y que corresponden 
a la cerámica campaniense, de arenisca y en sillares más pequenos y, fìnalmente, 
las paredes superfìciales de última época romana, de forma irregular y pequenas, 
opus incertus, o ya de tierra apisonada y sólo la base de los muros de mampos- 
tería. 

Como esta estratificación es, por decirlo así, la más típica, conviene para 
cerciorarse de que es la regla general, multiplicar los ejemplos, y, por esta razón, 
en cuantas ocasiones la estructura de los edificios superficiales lo permite, se 
profundiza la excavación hasta la roca viva, tanto para demostrar esta sucesión 
de cerámicas que acusa la serie de las distintas civilizaciones de la ciudad am- 
puritana, como para buscar los restos de los edificios griegos y las cosas que 
de esta época pudieran encontrarse. Por csta razón, expondremos también la 
sucesión de capas encontradas en otro punto de las excavaciones de la Neá- 
polis. 

En un edificio situado al W. del camino de la duna a San Martín y al S. de 
la cisterna que queda cortada junto al borde de este camino, se encontró: 

i.o E 1 nivel de la tierra vegetal removida para el cultivo de la vina, y con 
numerosos fragmentos de cerámica ordinaria romana y tcrra sigillata. 

2.0 A i‘5o metros aparecen paredes de una habitación rectangular, hechas 
con sillarejo bien cortado y revestidas de estuco pintado. En este nivel se 
encontraron numerosos fragmentos de cerámica romana, especialmente de terra 
sigillata, de formas 24, 35 y 36 de la clasificación de Dragendorff, algunas de 
ellas con estampillas de difícil lectura, probablemente galo-romanas, MDIC y 
NIIM. Cerca de allí, al mismo nivel, se encontró un gran bol en fragmen- 
tos y otro, casi entero, de la Graufesenque, 
forma 37. Llega esta capa hasta i‘go metros. 

(Véase fig. 30.) 

3.° Desde i^go hasta 2^90 metros, otra 

capa, en la que se ve una conducción 0 escorro 

de aguas, hecha de piedra arenisca blanda y 

que parece relacionada no con el edificio que 

tiene encima, sino con otro más antiguo si- 
tuado al NW. En esta capa se encuentran nu- 33-Fragmento de una cráiera dei s. iv 

A hallado en Ampunas 

merosos trozos de barro negro campaniense, 

algunos adornados con puntos y palmetas o con círculos estriados, semejantes 
a los que ostenta la cerámica aretina más antigua, fragmentos también abun- 
dantes de barro gris bastante fino y trozos de cerámica ibérica con la orna- 
mentación común de semicírculos concéntricos o follaje, pertenecientes, en su 
mavoría, a urnas cilíndricas de borde horizontal saliente. En los últimos lechos 
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empiezan a encontrarse trozos de cerámica griega de figuras rojas sobre fondo 
negro. 

4.° Desde 2‘go hasta 3‘io metros, una capa con abundantes fragmentos griegos 
de figuras rojas, especialmente pies de copas y de ánforas, pero muy rotas y 
mezclados con ellos algunos trozos de cerámica probablemente ibérica, pero 



31 * — Fragmentos de una copa griega de principios del siglo IV^ Vista interior y exterior 


distinta de la del nivel anterior, tanto por sus formas más variadas, por ejem- 
plo pateras con asas o phiales con una depresión en el centro, que se parecen 
a los platos púnicos que se encuentran en Cartago e Ibiza debajo de las lám- 
paras, o urnas de panza abultada y cuello recto, decoradas con fajas anchas. 



Fig. 35.— Fragmcnto de cerámica griega, de figuras 
rojas, siglo IV a. Cr., hallado en Ampurias 



Fig. 36. — Fragmento de cerámica griega. 
de figuras negras, nrincipios del siglo V a. Cr.. 

hallado en Ampurias 


ya del color vinoso de los adornos de la cerámica ibérica 0 ya con fajas blancas 
o rojas. La pasta de esta cerámica es unas veces muy fina y otras demasiado 
grosera, que recuerda la textura de las de Calaceite. Muchos fragmentos son 
indudablemente ibéricos, otros de formas más artísticas, iguales a las de las 
copas griegas bajas con asa, aunque de barro tosco y con el adorno formado 
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sólo por círculos rojos que siguen el perfil del vaso, puede suponerse más bien 
de importación griega como cerámica ordinaria y son probablemente el tipo 
copiado en los ibéricos; otros pocos parecen púnicos. (Véase fig. 37.) 



37 * — Fragmeiitos de cerámica ibcrica primitiva y púnica, hallados en las capas profundas 

de una excavarión en Ampurias 


5.0 De 3‘io a 3*40 metros, faja de tierra gredosa y a 3*40 un nivel de o‘io 
de grava, formando como un pavimento que reposa sobre otras piedras más 
gruesas. Este nivel dió relativamente pocos fragmentos de cerámica. 

6.0 Debajo, hasta 3^75 metros, otra capa de tierra gredosa con abundantes 
restos de conchas comestibles Cardium, Mytilus, Venus, Pectunculus, Patella, 
Murex, etc., y trozos de huesos y carbón, con numerosos trozos de cerámica 
griega, ordinaria y de la citada ibérica. 

7.° Debajo de este nivel aparece un muro que se dirige de N. a S., y hasta 
4‘55 metros sigue la misma capa, con abundante cerámica ordinaria, algunos tro- 
zos de la ibérica, griega de figuras rojas, y a 4^55 metros dos fragmentos de cerá- 
mica griega de figuras negras, sin burilar en su contorno. En esta capa se halló 
también una fíbula de la época de La Tène, dos fragmentos de vidrio policro- 
mado, azul y rojo (trozo de cuello, y de panza de un anfórisco) y un trozo de 
cerámica de técnica prehistórica hecha a mano, mal cocida y con adornos incisos, 
perteneciente, al parecer, a la segunda edad de hierro. (Véase fig. 32.) 

Desde esta profundidad hasta la de 5^70 metros continuó la misma capa 
con fragmentos de figuras rojas y otros tres pequenos fragmentos de figuras ne- 
gras (fig. 36) y cerámica ordinaria. A los 5^70 metros se encontró la roca viva. 

E 1 estudio de estas diversas capas nos indica, debajo de la capa superficial, 
un estrato romano que por el estuco, las formas de la terra sigillata 24, 25, 
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3^ y 37. su mayoría galas, puede referirse hacia el ano 6o ó 70 después de 
Jesucristo, esto es, en la época de los Flavios, apogeo probable de la ciudad 
romana. Después, desde i‘go metros, otra capa coiTespondiente a los siglos I 
y II hasta el III a. de J. C., hasta 2*50 ó 3 metros, con abundante cerámica 
negra campaniense y cerámica ibérica del tipo ordinario, y como material de 
construcción en la cloaca, allí situada, la arenisca. Viene luego una gran capa 
puramente griega, en la que abundan los fragmentos de íiguras rojas del siglo IV 
y mezclados con ellos, además de la cerámica ordinaria, otros de cerámica ibé- 
rica primitiva, alguno de vidrio policromado, y una fíbula y trozo de cerámica 
prehistórica de la época de la Tène. Esta capa corresponde probablemente a los 
alrededores del siglo IV, época del apogeo de la ampuritana Neápolis. Finalmente, 
en la base de estas capas a 4*95 metros, se encuentran algunos fragmentos grie- 
gos de figuras negras, probablemente del comienzo del siglo V a. de J. C., que 
nos harían pensar en que ya en este siglo los griegos se establecieron en la 
tierra firme y fundaron en ella la Neápolis. 

Es de advertir que no sólo son estos fragmentos, como en un pozo de unos 
3 metros cuadrados de sección, los hallados en estas condiciones, pues a la misma 
profundidad, junto al camino, el Sr. Jordi, ayudante de ingeniero al servicio de 
la Duna, recogió otros fragmentos y alguna moneda griega que ofrecía en el an- 
verso cabeza de Palas con casco y en el reverso una lechuza y la inscripción 
NIKE. En cambio, el número de fragmentos de figuras rojas hallados en ese 
pozo se eleva a más de un centenar. 

E 1 estudio de los materiales cerámicos y construcciones puede servirnos 
también para datar aproximadamente la época de la apertura de la calle única 
que corre de S. a N. desde la plaza situada después de la que da entrada a la 
Neápolis. Un sondeo escrupulosamente practicado en el ángulo que forma al 
terminar en la gran plaza que está en el NE. de la ciudad, al nivel del templo 
cristiano de baja época, nos demuestra en su estratificación los varios niveles 
de las distintas épocas. 

Debajo de la capa de arena y tierra vegetal aparecen numerosos enterra- 
mientos de época cristiana, continuación por esta parte de la necrópolis que 
rodea la iglesia y prueba evidente de que la calle y la plaza estaban ya des- 
truídas en dicha época. 

Asoma en el mismo ángulo de la plaza una pared que pertenecía a la casa 
de la calle, pero que indudablemente en época romana se destruyó para cons- 
truir la plaza, puesto que a más bajo nivel continúa la pared de la referida 
calle; a mayor profundidad, cuando termina la que corresponde a la construcción 
de la plaza, quedan otras paredes formando un ángulo de una habitación más 
antigua, como más inferior que la anterior, y desde 3*20 metros baja hasta los 
4*90 metros. 

Estas tres paredes, a niveles distintos, marcan tres épocas diversas: la más 
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profunda perteneció a las primeras épocas de la Neápolis; la que va alineada 
con la calle, a la segunda época, y la que queda a un nivel superior que sirve 
de división de la casa, a la última época romana. 

Veamos ahora cómo los materiales cerámicos comprueban las diversas épocas 
de estos niveles. 

E 1 muro que pasa alineado formando fachada a la calle y el ángulo de la casa 
de época primitiva, no están situados en la misma línea, sino que entre ambos 
quedan un pequeno espacio de o‘8o metros y a mayor profundidad este último. 

En este espacio se encuentra la siguiente estratificación: 

i.o Capa de arena y tierra de o‘8o metros, sin cerámica alguna. 

2.® Desde os o‘8o a los 2‘20 metros, capa de tierra obscura que corresponde 
a los enterramientos, con éstos revueltas con algún fragmento de cerámica de 
terra sigillata y cerámica ordinaria comiìn; este nivel es el de la época romana. 

3.0 De 2‘20 a 3 metros, otra capa amarillenta con cerámica campaniense 
y pocos fragmentos griegos de fondo negro. 

4.® De 3 a 3‘6o metros, una capa cenicienta de tierra con algunos frag- 
mentos griegos de fondo negro y otros con fondo claro con fajas obscuras vinosas. 

5.0 De 3‘6 o a los 4 metros, una capa de tierra dura gris; en ella se halló 
un fragmento de borde de urna cilíndrica ibérica de borde plano, mezclado con 
otro pequeno de cerámica griega de barniz negro. E 1 encontrar este trozo de 
cerámica ibérica a tanta profundidad y debajo de la capa de cerámica griega 
hace suponer que al hacer la calle se removieron las tierras y quedaron en una 
falsa estratificación. 

A 1 otro lado de las paredes más antiguas, en el ángulo interior de la casa 
separada de la pared de la calle, la estratificación es más natural y prueba que 
no fueron ya removidas las tierras al hacer la calle. Las capas son las siguientes: 

Hasta los 3 metros, las capas son las mismas que en el sondeo anterior del 
exterior designadas en los númcros i, 2 y 3. 

A los 3‘20 metros empieza una cuarta capa arcillosa dura como indicando 
un nivel de habitación. 

5.0 De 3‘20 a 3*90 metros se encontraron fragmentos negros griegos, y a 
3‘90 metros otra línea de piso. 

6.° Debajo de ésta hasta los 4*30 metros, otra capa de tierra amarillenta 
gredosa con cerámica griega de fondo negro con figuras rojas, siglo IV. 

7.0 Desde los 4^30 hasta 4‘8o metros, otra capa de tierra dura sin cerámica. 

8.« De 4‘8 o hasta 4^90 metros, otra faja de tierra obscura con trozos de 
cerámica de fondo claro y fajas negras o vinosa y asas de crateras griegas. 

9.0 A los 4‘90 metros, una faja gredosa y la roca viva. Las capas arcillosas 
indican distintos niveles de habitación.’ 

No sólo la diversa estratificación de los materiales cerámicos y constructivos 
nos permite resolver la cuestión de su antiguedad sucesiva, sino que también su 

86. — Institut d’Estudis Catalans 86 
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atento examen nos permite plantear y resolver importantes problemas de la 
topografía de la vieja ciudad en sus diversas époeas, de tal modo, que sin acudir 
a estos datos parecerían enigmas irresolubles. 

Por ejemplo, lo que podemos decir constituía un recinto pûblico, quizás de 
carácter sagrado, al que se sube por la escalinata al íìnal de la calle de entrada 





Tt 



r«epocA ODiecA 


S.IIIAJjC 


S«cc*^n poi* A.6. 


l ips. 38 y 30.— Planta y alzada dc las cdifirariones, probablenientc dc cpoca griofîa (sielo IV a. Cr.). 

en el rednto de los templos de la neápolis de Ainpurias 
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% 

y limitado por ésta, por la muralla y por otro nivel más elevado en el que hoy 
está la caseta de las obras, se nos aparece actualmente como formando una te- 
rraza limitada hacia el E. por un muro de contención que limita al lado W. de 
la citada calle de entrada; pero el estudio de los materiales constructivos y de la 



II-ePOCA QOMANA AMTiaVA i.II A.J.C. S«eciin por A.S. 


Figs. 40 y 41, — Planta y alzada de las edificaciones, probablemente de época romana antigua (siglo II a. Cr,) 

en el recinto de los templos de la neápolis de Ampurías 
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cerámica encontrada en los diversos niveles permite asegurar que no siempre 
íué así y reconocer la topografía de sus construcciones en las diversas épocas. 

En la época griega, correspondiente al nivel en que se encuentra la cerámica 
ática de figuras rojas, esto es, en el siglo IV a. de J. C., el muro de contención 



m-EPOC.A OOMANA IMPePI«L J.Il O JC.. i«ccidn pon AB. 


Figs. 42 y 43. — Planta y alzada de las construcciones, probablemente de época romana irnpcrìal (siglo 11 a. Cr.), 

del recinto de los templos dc la nc.ipolis de Ampiirias 
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era sólo de separación y no existía el desnivel del interior formando una terraza; 
el ingreso a este recinto no se verificaba por una escalinata, sino que ésta es 
posterior y se entraba por una puerta cuyo hueco se ve entre las piedras del 
muro antes de llegar a la escalera, marcándose por la disposición de los sillares 
lo que era el hueco de la misma. Pasada la puerta, el terreno ascendía ligera- 
mente, y por frente, probablemente sin que nada quedara por delante, se alzaba 
el templo cuya construcción de sUlares, bastante bien cuadrados, de buena 
piedra, casi marmórea, y de dimensiones más que medianas, acusan su época. 
Quizás delante quedaría un altar, y el pueblo sólo era admitido a la plaza. A la 
derecha de la entrada se ve un gran muro bien edificado, y a la parte W. otro, 
que quizás limitaban con los restos de otro que se ve perpendicular otro gran 
edificio. E 1 hueco que quedaba entre éste y la muralla que tiene la puerta de 
entrada se rellenó más tarde de escombros. 

Posteriormente, allá hacia la época en que domina la cerámica campaniense 
negra, hacia el siglo III y II a. de J. C., se rellenó la terraza y se cerró la puerta 
entonces inútil, de ingreso. Se elevó algo el muro con sUlares de arenisca, y de 
igual material se hizo la escalinata de subida a la terraza, cubriendo la piedra 
de durísimo estuco. Delante del templo primitivo y en parte con el citado ma- 
terial, se levantó otro templete, y el gran edificio que quedaba al S. de la plaza 
reconstruído, fué habilitado, si ya antes no lo era, para templo, construyéndose 
el doble altar sobre una pequena escalinata y enfrente un podium con dos gradas, 
quizás para los fieles, todo ello de la citada piedra arenisca cubierta de estuco. 
Junto al templo griego primitivo se levantaron entonces otros edificios, y proba- 
blemente entonces, o en la época anterior, se abrió el pozo de ii metros de pro- 
fundidad que queda al lado izquierdo del templo primitivo. En este nivel sólo 
se ha encontrado cerámica campaniense y cerámica ordinaria que por sus for- 
mas puede en algunas datarse como del siglo II a. de J. C. a más tardar. 

Vienen luego otros tiempos, y nuevos cambios experimenta este recinto. La 
escalinata sigue utilizándose para el ingreso; pero entre el templo primitivo 
y el otro, cortando a éste, más moderno, se construye la gran cisterna de 21 
metros de largo, cubierta por una bóveda cuya construcción hizo destruir la 
parte posterior del dicho templo, y desde ella una conducción de agua se dirige 
hacia la muralla y parece terminar en ella, quedando cortada. En el templo del 
altar doble, el nivel se eleva hasta enterrar el altar, y al N. de éste, tocando con 
él, se encuentra otro grande cuadrado, con huella de un solo pedestal y situado 
a un nivel más elevado. E 1 estudio tan concienzudo y documentado del Sr. Puig 
y Cadafalch, publicado en el Anuario del ano antericr, puede, mejor que nada, 
aclarar y confirmar estos conceptos y probar la época de edificación de los ci- 
tados edículos. 

La cerámica que en esta época se encuentra es la de terra sigillata y la or- 
dinaria. 
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Los adjuntos croquis, mejor que toda otra explicación, permitirán formar 
idea de estos tres estados sucesivos, que, por lo demás, con más o menos clari- 
dad, se reconocen tanto por la cerámica que en los distintos niveles se encuen- 
tran, como por los materiales de construcción y por la topografía de los edi- 
ficios, 

Los datos que anteceden permiten, como consecuencia de su examen, sacar 
las siguientes deducciones: 

1. » La Neápolis ampuritana debió ser fundada a fines del siglo VI o prin- 
cipios del V, a juzgar por la cerámica griega de figuras negras y de buena época 
que con relativa abundancia se encuentra a unos 6 metros en las capas más 
profundas de la excavación y sobre el terreno virgen. 

2. ® La época de mayor apogeo, a juzgar por la abundancia de fragmentos 
de figuras rojas sobre fondo negro, puede fijarse hacia el siglo IV antes de nues- 
tra era. 

3. a Mezclados con esa cerámica y, por consiguiente, como correspondientes 
a esa época, se encuentran ya algunos fragmentos de vasos que pueden tomarse 
como ibéricos, de formas variadas y con ornamentación formada por fajas y 
líneas, de color blanco, rojo o vinoso, en los que puede verse como el principio 
de la cerámica ibérica de esta región, influída por los modelos griegos. Quizás 
a ella puede referirse también el notable vaso ibérico de la caza del ciervo que 
fué hallado en la necrópolis griega y que publiqué en este Anuario (ano 1908). 

4. » Con los materiales de esta época se encuentran fragmentos de vasijas 
de técnica prehistórica, fíbulas del período de la Tène y vidrios policromados. 

5. ® E 1 nivel superior se caracteriza por la abundancia de cerámica campa- 
niense negra y con ella abunda relativamente la cerámica ibérica, de ornamen- 
tación de medios círculos concéntricos, y ramajes y de forma predominante de 
urna cilíndrica con el borde recto. Es la época en que se desarrolla la cerámica 
ibérica con mayor abundancia, pero de decadencia por su uniformidad de dibujo 
y formas. 

6. ® La capa superior con abundante cerámica de terra sigillata, ya aretina 
de las primeras épocas o ya galo-romana, especialmente de la Graufesenque, 
indica el apogeo de la dominación romana. En ella desaparece la cerámica ibé- 
rica, casi por completo. 

7. ® Nada se encuentra en la parte de la Neápolis ampuritana que pertenezca 
a épocas posteriores. Sólo en la superficie en la tierra vegetal, como en todas 
partes, se hallan monedas y cerámica modernas y de los siglos XVII y XVIII. 
Quizás pudiera de ello deducirse que hacia el siglo III la antigua villa griega 
fué destruída o abandonada. E 1 haberse encontrado enterramientos en ánforas, 
de los que se conservan ejemplares en las colecciones del Museo de Barcelona, 
sobre las ruinas de las casas corroboraría esta suposición, que, sin embargo, 
parece aún prematuro afirmar categóricamente. 
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ELS BANYS DE GIRONA 1 LA INFLUEN- 
CIA MORESCA A CATALUNYA, per J. Puig i 

Cadafalch. 


I 

La influencia moresca a Catalunya 


s un tema interessant en l’estudi dels orígens del romà- 
nic, determinar el grau d’influencia que pogué exercir 
l’art dels musulmans hispànics en la gran transformació 
artística de l’Europa occidental que es realitzà en els 
segles X al XII. Es avui cosa demostrada en ses línees 
generals, que no tots els temes orientals feren el viatge 
cap a Occident per medi de Bizanci, i que alguns dels 
elements de la complicada ideología romànica vingueren 
amb l’art sumptuós del poble musulmà, atravessant el Nort d’Africa i entrant 
a Europa després de passar per les terres moresques d’Espanya. 

Aqueixa tesi ha estat novament discutida per l’eminent arqueòleg M. Marcel 
Dieulafo)^ qui, amb son saber de vell explorador i son talent i erudició vas- 
tíssima, ha intentat demostrar com l’invasió musulmana fou la transmissora de 



la influencia oriental en la primera Edat-mitjana, que, en contacte i en connubi 
amb la tradició artística romana a Catalunya, engendra l’art romànic, el qual 
després, ascendint cap a França, va expandir-se, reflorint en les brillants escoles 
que en el segle XII poblaren tota l’Europa. 

M. Dieulafoy ha desenrotllat aqueixa important tesi en diverses publica- 
cions, i les ha ampliades i documentades en son llibre sobre la Historia de l’Art 
a Espanya i Portugal <'). 

La importancia i la trascendencia que l’arqueòleg francès senyala al nostre 
art històric, ve resumida en les segiients paraules de la introducció d’aqueix 
llibre: «Jo espero mostrar en el curs dels tres primers capítols, que la Persia no 
fou pas solament l’inspiradora de l’arquitectura musulmana i de l’arquitectura 
dita mudèjar de l’Espanya, sinó que prengué una part notable i ben definida. 


(i) Vegi's Ars una species mille. «Histoire générale de l’art. Espagne et Portugal.» París, 1913. «L’Ar- 
chitecture Catalane*, articìes en el Journal des Savants, 1913, p. 193 i 260. — E 1 mateix tema fou objecte de 
discussìó amb qui això escriu al Congrés intemacional d’Historia de l’Art a Roma, tingut l’any 1913, i d’una 
comunicació enviada al primer Congrés d’Art Cristià a Catalunya, tingut a Barcelona en 1913. 
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en l’elaboració dels temes religiosos que foren admesos a Asturies, Castella i 
Catalunya després de l’expulsió dels invasors, i que els benedictins aclimataren 
més tard a França.» 

Aqueixa proposició interessantíssima ve desenrotllada immediatament en 
aquest sentit: «la meçquita musulmana espanyola fou una adaptació íìdel de les 
esglesies orientals. L’origen de la forma d’aqueixes esglesies fou l’adaptació de 
construccions usuals a la Persia, a la Susiana, al Fars i a la Siria les quals foren 
fàcilment transformades en els santuaris cristians prototipus de les meçquites 
musulmanes.» 

I 

Contactes semblants se realitzaren en els temes decoratius i en la pintura 
iconogràfìca. D’aqueixa manera els palaus sassanides coberts amb volta, trans- 
formats en esglesies i d’esglesies en meçquites, foren reproduits en l’Espanya 
musulmana pels prínceps omeiades i els governadors perses, i l’Espanya visi- 
gòtica que posseía basíliques del tipus occidental amb certes influencies del Baix 
Imperi, veié com fàcilment sos santuaris foren també transformats en meç- 
quites. 

«E 1 moviment de reconquesta produía com a resultat el maridatge de les 
tradicions visigôtiques i romanes amb aqueixes fórmules perses aportades pels 
musulmans, i d’aqueixa unió fecunda nasqué l’arquitectura religiosa d’Asturies, 
a rOest, de la vella Castella al centre i de Catalunya a l’Est.» 

D’aqueixes escoles, la que té més trascendencia en l’arquitectura europea 
és la catalana (s. XII i XIII), la qual amb gent d’una mateixa raça a les dues 
vessants del Pireneu i en contacte amb el país musulmà i amb el Llengadoc 
i la Provença i per son intermedi amb ço que després formà la França, podía 
facilitar l’èxode de les noves formes. «Ella s’escampà, traduim literalment, fòra 
de Catalunya, conquerí les zones que les arts de Bizanci no havíen colonitzat i 
contribuí en una gran part a la constitució de les arquitectures en què es retro- 
ben els temes de volta irano-siris, i en particular a la de l’arquitectura dels 
cluniacencs.» 

M. Dieulafoy aplica la tesi general a cada element de les nostres esgle- 
sies. Així, el model del minaret quadrat de la meçquita de Damasc creu que 
fou portat a l’Africa en temps dels omeiades (p. 34 i 35), i penetrant a Espa- 
nya, fou adoptat en sa forma islamítica a Catalunya i al Rosselló, i d’allí 
s’extengué per França i les provincies renanes. Un fenomen semblant s’esdevé 
amb la cúpula amb trompes, amb els capitells mensuliformes, amb les arcades 
decoratives, etc. 

Paral lelament l’arquitectura lombarda, a qui molts han atribuit un paper de 
propagadora dels mètodes orientals en l’arquitectura d’Europa, és per M. Dieu- 
lafoy nascuda (p. 44) d’una branca de l’arbre sicilià musulmà empeltada sobre 
la vella soca clàssica, «en la qual es troben els caràcters innegables de l’arqui- 
tectura irano-siriaca introduida a Sicilia pels conqueridors aràbics» explicant 
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ses analogíes amb la nostra per un paral'l'elisme en el fenomen de sa for- 
mació. 

Cal a aqueixa teoría interessantíssima que assenyala una gran missió artís- 
tica a la nostra tcrra, aportar-hi, íìns sense compartir d’una manera absoluta cl 
parer de l’iMustre arqueòleg, una amorosa coîdaboració, discutint-la, reduint-la 
potser a sos vertaders límits d’intensitat, d’extensió i de cronología. 

Jo acceptaría la tesi de mon savi amic, en ço que es refereix a l’arquitectixra 
catalana, reduint els límits cronològics de la influencia, i traient-ne, per tant, 
una part de sa importancia. 

M. Dieulafoy parteix del supost d’una intensa influencia exercida en el 
moment de la formació de l’art romànic català. Ço que fou aquesta a Catalu- 
nya en el període anterior al segle XII, ha sigut per mí tractat en altre lloc, i 
la conclusió a què poguí arribar fou la de l’escassa intensitat de la influencia 
exercida pels musulmans. Són efectivament ben pocs els rastres que se’n troben 
en el troç de terra que anomenem la Catalunya vella, que els musulmans 
posseíren durant menys d’un segle i sense deixar memoria ni en els noms de 
la terra, ni en els cognoms dels hòmens, ni en les runes, ni en els costums. 
Algunes vegades solament sembla traslluir-se la conversió de les meçquites 
en esglesies en algún que altre document, mes la major part d’eUs se refereixen 
més que a donacions de meçquites, a promeses de les de les ciutats que no es 
conqueriren fins més tard, i encara més a llurs terres i bens que als cdificis. 
Aqueixa és la relació més forta entre catalans i musulmans: la de la conquesta, 
la de la guerra. Invasions i corregudes dels musulmans, cremant ciutats i arra- 
sant monestirs; corregudes dels nostres comtes, amb els bisbes i senyors de la 
terra, arribant fins a Murcia y fins a Córdova; després les altres relacions intcr- 
nacionals principalment la del comerç, que fa circular a Catalunya la moneda 
aràbiga i fa adoptar son sistema monetari i encunyar dinars iguals als del rei de 
Màlaga, amb llegenda mora i amb el nom del comte de Barcelona, i que porta 
entre nosaltres les teles moresques i els objectes d’Espanya, nom que significa 
en aqueixa època a Catalunya «terra dels moros». 

Mes els temes artístics no passen dels mobles a l’edifici; no en trobem rastre 
en l’esculptura, escassa i pobríssima; ni en la pintura, portada, segons totes 
les probabilitats, de l’Orient cristià per colles que recorríen la vessant septen- 
trional mediterrania <'), i no cal dir que ni en l’arquitectura, romana en sa cons- 
trucció, lombarda en ses rudimentaries formes decoratives, seguint la gran escola 
que s’estengué per la vessant mediterrania de França i per el Nord d’Italia, 
i que penetrà fins al cor dels Alps. 

Mes les coses canvíen en el començament del segle XII, el moment de la 
transformació de l’art que hem anomenat el primer romànic en l’arquitectura 

(í) J. P. S. (Joscp Pijoan Sotoras). Xovcs f)iniurrs luurnls catalaurs. Anuari de l’Institut d'Estudis 
Catalans. 1911-1912, aiiy IV, p. í)86. Ba'C?lona. 

87. — Institnt rrE'^tiuHs Catalans 87 
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més savia i més formada, en què els picapedrers tornen a desenrotUar son 
saber oblidat; en què neix amb sos temes complicats i amb sa iconografía 
intrincada i complexa, la bella esculptura dels nostres claustres i de les nostres 
portes; l’art dels segles XII i XIII que hem qualifìcat de segón romànic. 

Cap a les darreríes del segle XI i durant els segles XII i XIII, la influencia 
musulmana augmenta intensament, ocasionada per la conquesta de ciutats 
relativament importants com Tarragona, definitivament conquerida en 1128, i 
Tortosa, que ho fou en 1148, i sobre tot Lleida, presa en 1149. 

Els nostres monarques fan frequents corregudes a les terres musulmanes. 
Ramón Berenguer III, amb ajuda dels pisans, conquesta per poc temps Mallorca 
i Valencia; Ramón Berenguer IV ajuda, en sa expedició a Almería, a Alfons de 
Casteila; Alfons el Cast, guanya Casp i les terres on funda la ciutat de Terol. 

Més tard, la conquesta de Valencia i Mallorca, en temps del rei Jaume I cl 

Conqueridor, fan més íntim el contacte. Desapareix l’antiga hostilitat que sem- 

« 

blava irreconciliable per haver-hi entre les dues civilitzacions una certa tole- 
rancia. 

La compenetració s’esdevé pels nombrosos esclaus mahometans que pas- 
sen a poder dels cristians; pels moros que resten establerts, conservant llurs 
costums en les ciutats conquerides, i per la utilització dels edificis musulmans 
pels cristians més o menys empeltats del contacte amb una civilització més 
refinada i menys rústega. L’esclau moro es troba citat en la major part de 
les donacions i deixes al costat de les eines de treball i del bestiar. En pos- 
seeixen monjos, bisbes, senyors i ciutadans. Una de les ofrenes piadoses als 
temples i als monestirs, és la d’una part dels esclaus que els poderosos capturen 
per terra i per mar, i aqueix dò, que avui ens sembla immoral, l’accepten els 
monjos del Cistell i els guerrers del Temple i de l’Hospital, que segueixen les 
austeritats de Sant Bernat o les severes regles agustinianes. Això portava el 
vulgar coneixement de la llengua aràbiga, que permetía el contractar entie sí 
moros i cristians, i l’ús corrent de les llegendes escrites en aràbig, penetrant 
tots els ordes de la vida. 

Per altra part, restava en les ciutats conquerides una part de l’element 
musulmà, formant barris especials amb batlle propi, conservant llurs usos i 
costums i reedificant llurs meçquites, tenint llurs cementiris, formant els ele- 
ments mudèjars, que tan intensa influencia tingueren en l’art de Castella i 
d’Aragó. 

A Lleida, sobre tot, fou on s’establí la convivencia amb els vençuts i la 
ciutat cristiana. A dintre i a fora ciutat posseíen terres i cases gent musul- 
mana, establíen dominis feudals, fcien de parcers (exàrichs) i contractaven el 
mateix que els jueus i cristians. 

Lleida, després de conquerida, presentava l’aspecte d’una de les ciutats 
moresques actuals del Nord d’Africa, com encara s’hi assemblen les viles terro- 
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ses amb cases fetes de tapia i cobertes amb terra d’una gran part de la co- 
marca lleidatana. Els documents ens la deixen entreveure amb sa horta creuada 
de recs i sequies, amb son recinte murat, amb son carrer major, amb ses boti- 
gues, sa plaça de mercat, voltada de tendes; amb son caJl jueu, i son barri 
moresc regit per un alcaid; amb els tancats tristos dels masells, i amb el de les 
tristeses morals del burdell; amb sos obradors i botigues; amb sos foms(‘) i sos 
banys públics; amb ses esglesies i meçquites, algunes edificades de nou(-) en 
ple domini cristià; amb sos cementiris moresc, jueu i cristià. 

Les ciutats moresques dels confins de Catalunya eren, sens dubte, més 
pobres, i sa influencia sobre Catalunya fou menys intensa que a Castella, els 
prínceps de la qual se convertiren, més d’una vegada en prínceps musulmans, 
vestint a la moresca, rodejant-se del luxe sumptuós oriental. 

En les cases trasmeses als cristians abundaven els objectes hispànics o 
morescs: caixes i atauts, feltres i draps de tota mena. 

Els documents parlen sovint d’aquests objectes orientals o ultramarins i 
morescs o hispànics. E 1 mateix don Jaume en sa crònica esmenta que: «E .j. 
mati que nos deualauem a la albergada nostra, que era al peu de la alqueria, 
si hi hauia ima tenda oltra marina que nos hauiem prestada a don Garcia 
Romeu» (-^). 

Les monedes aràbigues seguien corrent usualment entre els cata]ans(4), i 
se n’encunyaren imitacions a Catalunya sots el patronat reial, amb reproducció 
de llegendes alcoràniques. 

En aqueixes ciutats hi havía cases més o menys pobres que passaren en 
poder dels cristians, i edificis que s’adaptaren als nous usos cristians, com els 
objectes que el comerç trametía: caixes i atauts o feltres i draps de peus d’Es- 
panya. 

No és així estrany que alguna que altra disposició d’edifici fos trasmesa 
dels musulmans a l’art cristià, que es repetís a Catalunya en menor escaJa el 


(1) En Miret I Sans ha citat sobru atjucixa qúestió documents interessants, entre els quals extreiem cl 
segúent: E 1 rei Alíons conccdí, el 31 dc gener de 1914, a Pcre de Santa Creu perpetuament llicencia per a 
construir: mtium furniim de cantaris et lìe ollis in civitate Ilerde in parrochia Sancti Laurentii in villa sarrcuenorum 
uhicnmque facere poteris in tun proprio. Quem furniim et locum in quem fundaveris facimus franchum et libcrum dc 
omni censu et de tota leuda et dc questia et de usatico et de tota exaccione.^ (Les cases de Templers i Hospilalers a 
Catalunya, p. 14I.) 

{2) Vegi’s sobre aqucixes qiicstions Tobra de D. JoAyuiM Miket, citada, especialment p. 76, 142 i se- 
gtìents. Els sarrains continuaven sovint amb llurs meç<iuites en les ciutats cristianes i fins n'cdificaven de noves. 
En Miret (p. 144-145) ha rcproduit sol)re això un document interessantîssim, (jue creiem necessari divulgar. 
E 1 31 de març de 1221, en G. de Cervcra, per raó dels servcis rcbuts del seu estimat i fidel Leonart de Zafaregio, 
li dóna ])erpctuament el lloc dit la mcç<juita dcls sarrains dc Lleida, amb sos edificis i pertenencies <fquam 
me'quitam ct locum eiusdem nos habcmus racione permutacionis et concamhii quod fecimus cum sarracenis ciuitatis 
■ llerde.., locum eciam predictum hal)emus auctoriiate rcgia et concessionc ciusdem, In hunc videlicet modum tibi 
Leonardo ct successoribus tuis locutn supra nominatum tradimus et concedimus quod tu sarracenis ciuitatis ìlerde 
hfcum competcnte ei idoneum etnas in quo mezquitam eis facias el furnum et turrim ttbi capellanus siue sabasaìanus 
eorum oracioncm faccre possit,..^ 

(3) Crónica (1873), ]). 351. — Se citcn objcctcs niorescs molt sovint en cls documents. Vcgi’s so!)rc això: 
Ralari, Orígenes históricos de Cataluna. Barcelona. 1889. — J. Puic y Cadafalch, Falguera i Goday, IJArqui- 
tectura rionànica a Catalunya, vol. II, j), 31 i ss,, i Joaquim Miret, obra citada, p. 161. 

(4) JoAQUiM Botet I Sisó: Les nuntedes ccdalanes, vol. 11 , p. 60. 
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fenomen artístic produit per la intensa influencia de mudèjars i muzarabs en 
terres castellanes. 

En els segles XII i XIII, la influencia moresca indubtablement havía penetrat 
a Catalunya. Els tributs portaven diners i objectes de terres moresques, així 
com les guerres i el cors portaven objectes i esclaus. I amb les coses i amb 
els homes veníen nous costums i noves idees. 



E«:. t : 400 Fig- i* — Banys dc Valcncia (Laborde) 


Tal es reflecteix en redifici dedicat als banys, de què anem a parlai, i que 
en les nostres ciutats era, fins a cert punt, una idea nova. 

No hi lia monument en què la tesi de M. Dieulafoy pugui controlarse 
millor que en els banys cristians de Girona, traducció romànica del plan dels 
banys de les ciutats musulmanes, que a la vegada eren traducció moresca de 
unes minúscules termes antigues. Ês un dels pocs banys cristians arribats sen- 

cers fins a nosaltres; no n’existeix 
avui, destruits els de Barcelona, 


cap altre a Catalunya; jo no en sé 
d’altre a Espanya, ni a França, 
ni a Italia. La seva raresa li dóna 
un excepcional interès, augmen- 
tat perquè s’hi pot amidar fins 
a quin punt és copiada la dispo- 
sició del plan d’un edifici moresc, 
imatge de la transmissió dels 
costums, i fins a quin grau hi són 
transmeses les formes artístiques, 
reflexe de la penetració de l’art 
musulmà en nostra arquitectura. 
La tesi de M. Dieulafóy tindrà en 
ell una comprovació més precisa, 
quasi una mida del grau d’aquella influencia a què el docte explorador de Per- 
sépolis i de Susa dóna tan extraordinaria i fonamental importancia. 





lìsc. X : 400 


Fig. 2. — Uaiivs <U* Valencia 


(Laborde) 
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II 

Els banys morescs 


L’Edat-mitjana íou una constant ad- 
miradora dals monuments romans, les 
ruines dels quals contemplava com una 
cosa inassequible, semblant-li sos cos- 
tums, reprobats per l’ascetisme cristià, 
quelcom de somni irrealitzable i també 
(luelcom de cosa prohibida i cobejada. 

Així esdevenía amb els edificis des- 
tinats als banys, llocs de mala fama i 
de disbauxa; on continuaven, en petit, 
les grans orgíes de les termes paganes, 
reprimides sovint fins pels matcixos em- 
peradors romans('). 

Mes lcs ruines dels banys antics s’im- 

% 



Fig. 4. — Banvs de Valericia (Labonie) 



Fig. 3. — Banys de Valeada (Laborde) 


posaven als mateixos monjos, primitius 
colonitzadors. Uns banys romans en 
ruïnes són admirats i aprofitats al Pire- 
neu pel varó venerable Castellà amb 
sos germans, que els troben abandonats 
en una gorja estreta del Vallespir. L’edi- 
fici antic del qual encara queden restes, 
al descubrir-lo, cobert per l’eura, aixe- 
cant-se en mig de l’erm (in eremo mira- 
bilia balnea), fent contrast amb l’aspre 
del lloc, semblà una obra admirable als 
homes rústecs que desemboscaren les 
valls septentrionals de la serra pire- 
naica i feren servir ses ruines de primer 
abric, origen d’una cel la de Santa María 
d’ArlesP), en la vila que ha près el nom 
modern francès d’Amelie-les-Bains. 


(1) Cabrol: Dictionnaire d'archéolo^ie chréti. nnc et lìe liturgie, Vol. II, col. 73. 

(2) PuiG I Cadafalch. Falguera i Goday: vol. I, p. 412, i vol. II. p. 227. — Congrès archéolooique de 
Francc. VA'A'I' séssion. París, 1^69, p. 318. 
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Fig. 3. — Banys dc Palma. Sccció 


No devía ésser aquest l’íinic lloc en quc la tra- 
dició dels banys és conservada. Quasi tots els pobles 
que porten el nom de Caldes foren lloc de banys 
termals en l’època romana, essent més 0 menys fre- 
quentats en rEdat-mitjana. 

Els noms de banyeres i hanyoles, d’ús antiquíssim 
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en la nostra toponomàstica*'*, indiquen també llocs de 
banys repartits per tota la terra catalana. Eren banys 
termals, banys de curació, no llocs de plaer, i res teníen 
que veure amb les antigues termes paganes ni amb les 
noves que abundosament existíen en les ciutats luxo- 

ses i riques _ 

de l’Espanya 


-Banys de Palma. Planta 
(Arqueológica luliana) 


moresca. 

Fig. 6. — Banys de Palma. Planta 

(Arqueológica luliana) La tiadi- 

ció mediter- 

rania dels banys, on s’havía conservat 
era entre els moros. Totes les ciutats en 
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Fig. 7. — Secció dcls banvs dc Palma 


posseíen. Al-Maccari conta que Córdova 
en tenía més de noucents. D’aqueixa 
esplendidesa n’han quedat restes en la 
major part de les grans ciutats de Murcia 
i Andalusía 

Se’n coneixen ruïnes o documents que 
hi fan referencia en terres de llengua 
catalana a Murvedre, a Alcira(-î), Valen- 
cia (figs. I a 4), Palma (figs. 5 a 9) (-^) i a 
Perpinyà ( 5 ). A Lleida, al cap de poc de 
conquistada el rei fa donació d’una casa 
amb un forn i uns banys, propietat que 
foren del moro Abenhiara i que s’havía 
quedat per dret de conquesta ('^). Igual 



Esc. 1: 400 (Forlexa) 

Fig. S. — Pla dels banys de Palma 


(i) Balari; Origenes hìsiôricos de Catalnmi. Barceloiia, i8y9, ps. 151 i 152. 

{2) Vegi's una nota resiimicla sobrc aquests diversos edificis, ptT Rodrigo .\madok de los Hfos: Casas de 
haiìos de ìos miísulnianes en Espafta. <fHojas selcciasif, any III. Barcelona, 1904, p. 675.— Gómez Moreno en sa 
Guia dí’ Granada, Granada, 1892, doscriu iliversos banys (ra(|uclla antiga capital moresca. 

(5) JuLiÀ Ribera: El Archivo de Alcira i Topografîa de Alcira drahí, articlcs publicats en la rcvista dirigída 
per I). Roc Chabas, <fEl Archivoi>, any II, ps. 41 i 58. — C'habret: Sagunto. Barcelona. 1888, vol. II, ]>. 140. 

(4) B. Ferrà: fìanos árahes en Palma. <ffìoletin dc la Sociedad arqueológica luliunad. V'ol. 111(1889), p. 129 i ss. 
Acompanyeii a(]uest article els plans (figs. 5 i 6) que han cstat ainpliats després pel Sr. P'ortezíi (lìgs. 7 i 8). 

(5) Brutails: Étude de la condition des populations rurales du Rousillon au moyen âgc. París, 1891, 

pàg* 34. 

(6) Un document de 1150 contó una donació del comte de Barcelona a Ciuillem Oliilot de les cases, banys 
i fom de Lleida, prop de la porta d’Alcantara, que havíen estat del moro .\l)eniuara, junt amb el casal dels mo- 
lins, prop de la muralla i porta de Corbìns. Miret i Sans: Les cases dels Templcrs i Hospitalcrs, p. 67. 
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fet se coneix referent a la ciutat 
de Balaguer(i). 

Les ciutats conquerides pels 
cristians no es transformaven 
essencialment i quelcom restava 
dels antics costums; els banys 
de Lleida per a ús dels sarraïns 
o per a ús de cristians, subsistíen 
ildesos al cap de 84 anys de la 
conquesta (2), després d’haver per- 
tangut al monestir de Poblet, de 
l’ordre del Cistell. Així un ma- 
teix edifìci passa de l’ús dels mu- 
sulmans a l’ús dels ciutadans de 
Lleida, més o menys transformats 
en llurs hàbits i costums pel con- 

tacte amb la civilització Ì el luxe Fíg. 9. — Banys dc Palma (Fnt.Brocàì 

oriental dels sarraïns. 

E1 costum dels banys es generalitza en els segles XII i XIII a les ciutats 
cristianes. A aixô es dèu la conservació dels banys de Valencia i de Mallorca 
en son primitiu estat, i a això es degué el fet interessant de construir-se edificis 
per a banys per mans cristianes a istil dels banys morescos. 

Es el fenomen d’imitació que es troba en les monedes; és la moda dels 
trajos i decoració interior i del m.oblatge morescos que penetra en la casa cris- 
tiana, aplicada a l’arquitectura en un edifici especial demostrant que serveix 
per a un costum exòtic. Tal passa avui encara entre nosaltres en els edificis 
que cerquen son model en el lloc d’on ve el costum, denotant l’enllaç íntim 
en l’art arquitectònic de la vida i les formes que origina. 

Els banys de Barcelona (figs. 10 a 15) i de Girona no són obra antiga 
moresca; sinó que es bastei.xen de nova planta per concessió reial. E 1 rei, seguint 
un costum romà, considera que els banys són un dels reials privilegis, una 

(1) l'A comte Ermengol d'Urgell fa donació, l’any 1102, a Santa María de la Sèu d’Urgell, entre altres 
béns, de la quarta part de les botigiies, banys, foms i molins situats a la ciutat de Balaguer. (Caríoral de la 
Sèíí d'Vr^eìl, vol. I fol. 25, dcc. 32 de La copia guardada per la Biblioteca de Catalunya a Barcelona). 

(2) Xbia donaciò fcta en 1156 per Guillem de Pons als tempRrs, cita iin solar qiic afrontava a la casa 
dels lianys: «scilicet plateam que est in eadem civitate cum omnibus sibi pertinentibus que tenet a domo l)al- 
neoniin usípie ad ortum B. Geraldi)>. Miret, Tcmplers, p. 137. Altre document de 1169 cita un solar qiie con- 
fronta amb el mazell dels sarraíns i jueusi amb els banys. Id., id., p. 138. Aqiiests Ixinys scmblen els mateixos 
a què fan referencia diferents documcnts del segle XIII. A 10 de Febrer de 1233, l’abat i monestir de Poblet a 
fi de pagar a Amata. viuda de Guillem Botet. el compilador dels costums de Ideida, el dot, eixovar i esponsalici 
i una llegítima per la successió de sa filla María, important en conjunt 3,000 mazmudines, li adjudiquen com a 
millor postor unes cascs amb banys, forns i obradors situats en la parroquia de Sant Joan de Lleida. Aquests 
banys havíen estat comprats per Guillem Botet a Pere Sala. Scgons el document d’aqiicixa adjudicació els banys 
estaven i'contigua coram Honieo in parrochia sancti Johannis et vesus flumine Sicoris. supcr ccquiam Gardcnii et 
supcr archos ibi positos ct constructos*. — Ferràn Valls i Taherner: Las Constictitdines lierdenses (\22y) y su 
'iutor Guillcnno Botct. Barcelona, 1913, p. 34 i ap. IV i XIII. 
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Lác. 1 : 4<y) Fijí. 10. — Banys de Barcelona (Labordc) 

call o de scs immcdiacions. Els banv 


de les rendes estancades, per dir-ho 
així, del poder públic, com els forns 
i les mides dels grans i dels líquids en 
els mercatsí'l 

I com a cosa pública s’arrendaven; 
i com a servci estancat pel fisc i llocs 
de mala fama, cls banvs són sovint en 
mans de jueus o són cosa propia del 
de Barcelona estaven situats fòra les 


muralles, al peu del Castell nou, i junt al call judaic(-). N’existíen, sembla, prop 



Esc 1:400 


Fig. II. — Banys dc Barrclona 


(Laborde) 


(1) En 1209. cl rci Pcre conlirmanl iina conccssió del comte de Barctlona, (ii.sposà (jiic caj> clerguc ni 
Ilcc pogué.4 cstablir població o caseriu a Montí(S ni a una Ilegiia a rentorn, com tampoc «furnuni aut maccììuni 
vcl baínca aut tintorcrins vcl olciini dc Hnos vcl (cncrc fanccas ad mcnsurandum hladutn vcnale vcl accipere juslicias 
axit lctidas vcl pedaHca a\:t jusHciam stahilirc vel mcrcaíum hateici>, tot aix() stns Ficc ncia dcls Tt mjìlcrs. (J. Miket 
I Sans: í.es cases dcls Tcmplers, p. 264). 

Alíons II, en l.'s Corts dc MonLsó de Fany 1289, al reconèixer haver gastat l's rcndci piìbliqucs, diu: «en 
tant (juc aquellas cosas qii? havem donadas fan part del K(gne als uns jìcr violtntia, c a!s altres per frau, als 
altrts per engan o jx'r joventut, que noì siam restituits de totas las rendas axí com castells, vilas, e masts, 
c villers, e terras, e molins, c foins, e hanys e juTÛ^dictions*. (ConsHtucions de Cataìunya, 1 . VIIl. t. X). 

(2) E 1 R ViLLANUEVA {Viajc litcrario, t. XVTII, ap. \' al VII). publica uns documcnts (jue claramtnt 
sc refercixeii an cl dcstniit edifici situat en el carrer dels Banys, al que ha donat nom. Vn primer documcnt 
cs una carta doiiant permís al jueu .Abiaham, aîfaquí, jx^r a cdiíìcar uns banys cn un hort jìrojnctat del comte 
dc Rarcelona Ramon Berenguer IV, amb data de 1160. 

l'.n un segon dixr.m nt de Juny de 1199, es diu quc’l rci Perc T crd.ix a Guillcm Duíort, ì( s dius ttrceres 
j)arts dels rcdits dels lìanys <kiucp sunt jiinta castium n vum^ «in burffo HarchinoníP ad ipsuni Castrum novum^. 
Ìo (jue tìcsa íiuc, en rcalitat, a(jiKÌX(S documcnts sc reíereixcn al nunument avui deiTuit del carrcr dels Banys. 
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de Santa María del Mar. En tingueren 
les jueríes de Vich i de Santa Coloma 
de Oueralt('). Els de Lleida eren prop de 
la leprosería i els de Perpinyà eren prop 
dels murs (^). 

Els banys de Girona tingueren també 
un origen de concessió del poder públic. 

E 1 primer document que els cita pertany 
al regnat d’Alfons II d’Aragó, amb data 
catorze de les calendes (19) del mes de 
desembre de l’any 1194, concedint a 
favor de l’esglesia de Santa María de 
Girona, per al servei de la Candela que en la mateixa Sèu instituí el difunt 
Arnau de Llers (de Lerlio), la quantitat anyal de doscents cinquanta sous de 
moneda, de valor la marca de plata, quaranta sous, i això d’aquell diner que 
corresponía al mateix rei, per raó dels rèdits o profits dels banys de la ciutat. 

E 1 rei Jaume II d’Aragó, el dia nou de les calendes (23) d’Abril de l’any 1294, 
expedí un document cedint a Ramón de Toylano aquests banys, que foren de.î- 

truits en temps de la vinguda dels 
francesos, a condició que repari i 
edifiqui dits banys. 

Ramón de Toylà va fer la obra, 
i consta que transcorreguts poc 
més de dos anys era acabada, i 
que s’hi havía invertit la quan- 
titat de mil noucents un i mig 
sous barcelonins. Així apareixía en 
el testimoni atorgat pel batlle i 
jutge de Girona a favor de Toylà, 
el dia abans de les nones (4) de 
desembre de 1296, i autoritzat 
per Ramón de Prat, notari públic 
de Sant Pere de Besalú. Consta 
això en una escriptura del 1322, 
per la qual el rei cedèix els banys en emfiteusi a Ramón Simó de Toylà, ncbot 
i hereu de l’anterior, pel canon o cens anyal d’un morabatí d’or, de valor 
nou sous de Barcelona, moneda de tern (^). 



(Dihuix dt' Parccrisa ') 
Fig. 13. — Banys dc Barcelona 



Fig. 12. — Banvs de Barceloiia 


(Laborde) 


(1) Carreras: Evolució històrica dcls juhcus y juhcisatits ba>cclouius. {lìitllcii dch - Eitudis VniversHaris. 
Farcclcna. 1909, vol. III, p. 411.) 

(2) pRUTAiLs: obra i lloc citats. 

(3) Enrique Clai’dio Girbal: Estudio Histórico-Artistico accrca dc los tlamados Ltniios âraìtcs dc Gcroua. 
G( rcna» 1888. Eu aqiuixa interes.sant monograíía cs transcriiun ícncers aqiiestos i altres docuiuents íobre )a 


88. — Institiit d’Estiidis Catalans 
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El costum moresc dels banys 


N’hi l^ha prou amb comparar el plan dels banys dels Tintorers «Hammâm 
es-Sebbâghin» de Tlemcen<’), amb el plan aixecat curosament dels banys de 

Girona per a demostrar dues coses: l’origen 
moresc dels banys cristians en els segles XII 
i XIII i la permanencia de la forma del 
bany antic en les ciutats musulmanes ac- 
tuals. 

La íorma del bany moresc actual no di- 
fereix essencialment del bany antic romà. E 1 
bany antic es componía principalment d’un 
bany calent i de transpiració en una saJa 
plena de vapor, el caldanum o cella caldaria; 
un bany fret que produía la intensa reacció 
de les dutxes modernes en la cella frigidaria 
o frigidarium; entre els dos hi havía una pessa 
(Marçais) temperada, on s’esperaven els concurrents, 

Fig. 14. — Baiiys dcls tintorers dc Tlemcon preparant-se per resistir la temperatura del 

caldarium, i on reposaven també per suavitzar 
la transpiració abans de rebre la forta impressió del bany fred. En aqueixa 
mateixa sala rebíen les untures o 
massatges per entrar en reacció, si 
no hi havía sala especial (aỳody- 



K$c. 1: 400 
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terium, unctorium, destrictarium), 
com en les grans termes ciuta- 
danes. 

Els banys antics de Pompeia, 
els de la vila de Diomedes i els 
descoberts a la mateixa ciutat da- 
vant l’emperador Francesc Josep, 
en 1769, són la materialització ar- 
quitectònica de la construcció ro- 
mana, en mides semblants a les que permeten la pobresa mig-eval en les 
ciutats catalanes. 


Esc. I : 400 


Fig. 15. — Banys de Girona 

(Missió de IT. E. C.) 


liistoria del moniiineiit, fins a coinençaments dcl scglc XVII. cn què passa cn poder de les actuals propic- 
tarics, les mongcs caputxincs, qiic I’habiten. K 1 senyor Girbal transcriu tainbc una complcta biblìografía del 
nionument, (|uc no creicm ncccssari rcproduir, 

(1) \ViLLiAM ET Georges Marçais: Les monumevts araììcs dc Tlcmccii. París, 1903, p. 162 i .ss. 

(2) Darf.mbf.rg et Saglio: IHctioumirc des autLjuiUs íirccqucs (t roniaucs; fíalucum Dahiecp, vol. I, p. 653. 
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Els musulmans concentraven en dos de- 
partaments aqueixes pràctiques: una pessa 
freda en el centre de la qual s’aixeca una 
cúpula sostinguda sobre columnes era el lloc 
de repòs, com el tepidarium romà, i el cal- 
darium es convertía en una sala llarga cap- 
çada de dues alcoves o alhamies. En la primera 
els concurrents es despullen i reposen sobre 
matalassos (fig. i6), coldocats en pedrissos 
als costats dels murs, i deixant llurs sandalies 
en ninxos oberts a la paret. Ali Bey — el 
català Domingo Badía — que visqué la vida 
musulmana al Marroc durant tants anys, 
descriu així aqueixos departaments d’un 
bany de Tànger, més pobre que els que són 
objecte del present estudi(*). 

« E 1 bany públic a Tànger — diu — és molt 
brut i d’aspecte miserable. S’hi entra per una 
petita porta, es baixa després per una escala 
estreta, i a la dreta es troba un pou, d’on 
se treu l’aigua necessaria per al servei de l’establiment; a l’esquerra hi ha 
una mena de porxo, i a un costat una cambra reduida. Aquestes dues peces 
serveixen per a vestir-se i despullar-se.» 

Després es passava al caldarium capçat de les alcoves o alhamies. Joàn Lleó 
l’Africà parla d’aqueix lloc on se sua molt i que és el lloc on és la caldera 
murallada, «i de les alcoves que el terminen, que són els llocs destinats per a 
despullar-se i escalfar els vestitsMÍ^), rebre el massatge i la dutxa d’aigua freda. 

Domingo Badía descriu aquests pintorescos departaments dels banys de 
Tànger. 

«A la dreta del porxo — diu — hi ha una cambra o més bé un soterrani, que 
reb tan poca llum, que quan s’hi entra sembla enterament fosc: el paviment 
del tot cobert d’aigua, és en extrem relliscós. La major part prenen allí son 
bany amb una galleda d’aigua calenta i altra d’aigua freda, que temperen a 
voluntat, i se la tiren pel cos, a poc a poc, amb les mans, després de les ceri- 
monies de l’ablució.» 

Sovint hi lia encara una altra pe^sa calenta per al mateix ús. 

«Els que volen — continúa Ali Bey—pendre el bany de vapor, van a una 
cambra situada a l’esquerra, que està enrajolada amb marbre blanc i negre, 

(1) Viajcs dc Ali Bcy cl Abbassi (Don Dominqo Badîa y l.eblich) por Ajrica y Asia, duranie hs anos 1803, 
4. 5 ^ ^5 y 7. Valeiicia, i8^^6, vol. I, ps. 33 i segùents. 

(2) Dcscription de l'Afriquc, tierce partie ou monde. París, 1898. 



Fig. 16 (Marçais) 

Sala de la cúpula dels banys de Tlemccn 
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com una tauleta d’escacs: el sostre que és de volta té tres claraboies circulars 
d’uns 7‘5 cm. de diàmetre, tapades amb trossos de vidre de diferents colors, ço 
que produeix bastant bon efecte per a la llum. La porta d’aquesta cambra es 
manté sempre tancada, i davant hi ha una petita pica que reb l’aigua calenta 
per medi d’un conducte; l’aigua freda està en les galledes. Des del moment que 
s’entra en dita cambra se sent una atmôsfera sufocant que cansa la respiració, 
i en menys d’un minut un se troba cobert de cap a peus de copiosa suor. 
S’assenten sobre les rajoles, escalfades fìns a tal punt, que al moment produeixen 
una calor insoportable, i després d’haver estat assentats tot el temps qxie els 
sembla, fan sa ablució, i es renten o banyen el cos: però la sortida per a vestir-se 
és incòmoda, perquè no hi ha cambra intermitja per a temperar-se abans de 
sortir a l’aire lliure. 

»La primera vegada que Vaig entrar en dit bany vaig experimentar una 
verdadera fatiga, a causa de la temperatura elevada que allí regna; però ben 
prompte vaig començar a fer-m’hi i a conèixer quant és saludable; voldría, no 
obstant, més comoditat i menys calor. Sempre que hi he anat he trobat vuit, 
deu o més persones enterament despullades, cosa, a mon parer, no molt decent. 

»E 1 preu d’aquests banys és d’una muzuna, que els europeus del país anome- 
nen blanquilla, i equival poc més o menys a dos sous, moneda de França. 

»Per a mantenir la temperatura i el vápor caîent del bany, hi ha un forn 
dessota de la cambra que escalfa el paviment; a més una caldera d’on ve l’aigua 
per medi d’un canó, que s’obre i tanca a voluntat, per una aixeta; hi ha també 
un altre conducte que dóna continuament el vapor de l’aigua de la caldera. 
Aquest vapor s’augmenta molt més, quan se tira aigua sobre el paviment escal- 
fat, la qual reduida així a vapor, impregna cada vegada més l’atmòsíera de sa 
humitat i produeix en els que entren els efectes ja mencionats.» 

Aqueixa disposició és la de la major part dels banys morescos d’Andalu- 
sía(ò i del Nord d’Âfrica, la dels banys de Palma(^), de la qual ens ha estat 
principalment conservat la sala amb cúpula; dels de Valenciaf^), Alcira(4) i 
Sagunt( 5 ); dels de Barcelona, avui per la nostra incuria desgraciadament des- 
truits, tal com ens l’han trasmesa els plans i descripcions d’en Laborde ('^'), els 
dibuixos d’en Parcerisa i dels de Girona. 

La trasmissió material de les ruines dels temps romans a les ciutats mo- 
resques i d’aquestes a les cristianes, fou una realitat i a la vegada la imatge 
de la trasmissió en el costum, amb tots els detalls de llur pràctica. És que les 


(I) 


Amador de i.os Ríos: Hojas Sclecta'i, Uoc citnt. — Gómez Moreno; Cttia ác Granada, citada, 

Kls banys de Paìma hau estat cstudlats incompletanicnt. Vcgrs ìiol. de la Soc. arqitc . 1 . luìiana, lloc citat. 


( 3 ) Vegi’s una lleugera dcscripció eii el volum I, p. 481 dels rcferents a Valencia, de Teodor Llorente. 
dc la col'lecció Espaiia, sits monumcntos y artc, su naturalcza e historia. Barcclona, 18.S7. 

(4) Vcgi's la incompleta descripció de Jtlià Ribera eii cos articles El archíuo mitnicipal dc Alcira i 
Topo^rajia de Alcira áraìfC. publicats en la revista El .drchivo, en els llocs citats. 

(5) Chabret: Sa^iinto. Barcelona. 1S88, vol. II. p. 140 i ss. 

(6) ll-'cucrdos y bcllczas de Espana. Cataluiìa, vo!. II, ji. 58. — .Alexandre de L.xnoRDr.: fiinéraire dcscripti/ 
de t'Espaí^ne. París, 1809. l'oyuí^c piîtoresquc et ìustoriquc de l'Espa^nc, 1806-1820. 
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analogíes dels edificis en revelen d’altres de més íntimes que perseveren a tiavés 
dels segles. Així les termes de les petites ciutats romanes i els banys morescos an- 
tics i moderns, són el millor document 
aclaratori d’aqueixes minúscules termes 
cristianes que s’aixecaven junt 
muralles de la Barcelona i la Girona 
romàniques dels segles XII i XIII. 



Descripció dels b.^nys 

DE Girona 


17. — Hanys (U* Girona 


Els banys de Girona estàn 
dintre un convent de mongcs 
caputxines de clausura rigo- 
rosíssima, i això fa que aqueix intercssant edifici no hagi estat de tcmps 
estudiat. 

La descripció científica més antiga data del primer quart del segle XIX (fi- 
gures 18 i 19), en què Laborde publicà el resultat dc les seves missions a 
Espanyaí'). 

Més tard, en Piferrer i en Pi i Margall en publicaren descripcions pinto- 
resques, barrejades amb erros arqueològics. Acompanya la d’en Pi i Margall 


(1) Alhxandre de I.aborde: Itiììéraire descripiif de VEspa^ne. l^arís, 1809, p. 17. \’<>ya.ic pittoresquc cl 
ìiistoriquv. de VEspa^^ne, 1806-1820. 
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un gravat al cer de D. Antoni Roca (fig. 21). En una edició posterior de l’obra 
d’en Piferrer, s’adjuntà una reproducció íotogràfica deguda al senyor Mariez- 
currena 

Modernament, D. Claudi Girbal, publicà el ja citat Estudio Histórico artís- 
tico acerca de los llamados Banos árabes de Gerona, amb interessants documents, 
sense cap il lustració gràfica, i l’arquitecte provincial senyor Almeda aixecà un 
pla complet del frigidarium amablement comunicat als que portaven la missió 
d’estudi que hi envià 1’Institut d’Estudis Catalans i la Junta de Museus 
de Barcelona (-). 

Tots aqueixos antecedents han permès refer el plan complet de l’edifici que 
anem a descriure. 

Exteriorment en lloc es senyala l’edifici de què parlem, si no és per un mur 
llis de carreu petit, sense altra obertura que l’entrada. Tot hi indica una vida 
interior, que és la característica dels edificis d’habitació antics, perpetuada 
encara en la vida musulmana actual. 

La porta d’entrada és avui difícil de veure. En Claudi Girbal cr^ué «sense 
cap mena de dubte, que l’entrada de l’antic balneari de Girona es trcbava a 
Orient del mateix, en l’actual carrer de Saccimor, o baixada coneguda vulgar- 
ment per Sarracinas, junt al destruit baluart d’aqueix nom. La indica, diu, 
encara el pany de paret de pedra picada que corre per tot el davant de l’edifici, 
i en qual centre apareix tapiada una porta amb llinda, la meitat de la qual, o poc 
menys, tapa o amaga el pis terraplè del dit carrer que apenes mereix el nom, 
i que fou des d’antic camí o vía pública» (^). Ocuparía així una situació anàlega 
a la dels Banys dels tintorers de Tlemcen. 

S’entraría per un vestíbul que estaría amoblat amb bancs coni els banys de 
Tlemcen referits (A), i d’allí es passaría a un pati cobert amb una piscina cen- 
tral (B) on se despullen els concurrents. 

La porta que comunica ambdues dependencies és semicircular en el reba.t, 
tenint l’esqueixada formada per una arcada rebaixada, en la qual dos cUindres 
de pedra forrnaven les pollegueres de les portes de fusta que la tancaven. 
Aquestes s’obríen cap el vestíbul, i sa disposició seguía la tradició moresca. 

Penetrant per ella, s’arriba a la gran sala quadrada que té al centre una 
piscina vuitavada que refresca i oreja la sala (tig. 20). Als vuit angles de la 

(1) PiFERRER i Pi I Margall: EsfyaHa, sus monumentos y arte, su naturaleza c historia. Cataluna, vol. II, 
p. 146. Barceloiia, 1884, 

(2) La niissió d’Estudis de I’Institut d’I^studis Catalans i de la Junta de Museus de Barcelona treballà 
initjîinçant pennís obtingut de S. K. el seiiyor bislje D. Francesc Pol durant tot el dia i de Febrer de 1914. 
ol)tenint de les MM. Caputxines les més grans facilitats per a aixecar el pla de Fedifici i estudiar en lo possible 
sa disj>osició. 

Foî-maren la niissió, a i>art de (jui això escriu, D. Francesc Martorell, sccretari redactor de I’Institut 
històrico-anjueològic, JX Josep Goday, aríjuitecte del Museu de Barcelona, acompanyat de D. P. Mas i de 
D. J. Serra. íot(>grafs. \ Girona sc’ls agregà i els ajudà en sos treballs raríjuitecte D. Rafcl Masó. 

I.cs desj>eses dc la missií') foren costcjades per j)arts iguals per I'Institut i la M. 1 . Juntade Museusdc Barcelona. 

(3) Girhal: Monografía citada, p. 28. Dcvem a I’amaliilitat de rarquitccte i>rovincial de Girona D. Manucl 
Almeda, el pla de la situació de la porta a què es refereix D. Claudi Girbal. 
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piscina s’aixequen vuit columnes, sostenint per 
medi d’arcades un cos prismàtic octogonal. 
Una volta formada de vuit panys de quart de 


■J i 





/r: 


r 




Fig. 18 (Laborde) 

Raiivs de Girona. IMan i seccions 


cilindre eMíptics, va des de l’octogon central 

a les parets laterals. En el plan i la perspec- ‘ *- 

tiva cs veu clarament la forma d’aqueixa volta ... > • 

(figs. 15 i 17). Quatre panys van des de quatre I ^ _■ 

dels costats dels octogons als murs, i els altres g 3 9 - 

quatre, més estrets, van a parar a quatre ar- ^ . ... a 

cades que en els angles substitueixen, seguint 
un antiquíssim sistema, les clàssiques trompes i i 

còniques. Cobreix la volta un terrat modern; _ ^ 

l’antic terrat sembla que ve.ssava ses aigiies a (Laimrde) 

la piscina descrita, que feia de veritable im- Hanys dc Girona. IMan i seccions 

pluvium, com ho indiquen unes lloses encara 

visibles. Sobre el tambor octogonal s’aixequen vuit altres columnes més petites 
que aguanten la volta en forma de cúpula, formada, seguint la tradició romà- 
nica, també de vuit panys de volta de canó, extradossada, en forma de cúpula 
forrada de formigó impermeable (figs. 15 i 17). 

E 1 mur del costat Est, pel qual s’entrava, tenía prop la porta tres ninxos 
on els concurrents deixaven llur calçat, seguint el costum oriental encara 
vivent. E 1 del costat Nort tenía un divàn format de sis petites voltes de canó 
semicirculars extradossades en forma plana per un formigó de grosses pedres, 
sobre el qual matalassos, estores i alfombres servíen per al repòs dels concurrents 
en aquell lloc agradable. Avui encara al Nord d’Africa es despullen els concur- 
rents als banys en lloc anàleg (fig. 16). En el costat Sud s’obrîen quatre grans 
finestres que daven a un jardí, el clàssic jardí moresc de tarongers i llimoners, 
embaumant l’aire amb llurs perfums, substituits avui per un liumil jardí fran- 
ciscà, pobrement arranjat perles pobres monges. En Laborde i en Roca pogue- 

ren dibuixar obertes encara aqueixes 
arcades avui tapiades (figs. ig i 21). 

En Laborde, que veié l’edifici a 
principis de segle, parla d’un dels pa- 
raments «adornat de moltes columne- 
tes adossades al mur, i sortint de sobre 
d’elles les arcades que van a reunir-se 
amb la volta. Les columnetes descan- 
sen sobre la banqueta, sota la qual 
estàn les obertures que servíen, potser, 
per a guardar el calçat dels que entra- 
Kiu. i<)- — u.inys dc Girnii.i. scguns i..'ibnrdc ven en els banys, el mateix que els 
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ninxos que s’observen en la cara lateral, a la dreta, servíen per guardar els 
vestits». L’explorador francès se refería sens dubte al parament Oest i a les 



Fig. 20. — Pessa rentral dels banys de Ciirona (Fot. dc la iSfiasíô) 

arcuacions que desgruixen el mur per ell clarament dibuixades (figs. i8 i ig); 
mes de lcs columnetes no n’hem sabut trobar rastre, si és que no són d’elles cls 
tioços que scrvcixen avui per a sostenir els humils prcstatgcs de la cuina (fig. 36). 
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Fig. 21. — Danys clc Girona (Gravat d'en Rocaj 


La volta d’aqueixa dependen- 
cia era foradada, seguint el costum 
oriental, de quatre lluernes, dues 
de les quals, en forma de rosa, són 
clarament visibles (figs. 25 i 26). 

Eren aqueixes obertures formades 
per pesses de pedra còniques apa- 
redades, atravessant la volta, se- 
guint una antiquíssima tradició 
qiie arribà fins als monuments 
assiris(') i es perpetúa avui en- 
cara en els banys orientals. 

Es aqueixa dependencia una 
derivació de la cella frigidaria dels 

banys antics, de la qual s’originà també el baptisteri cristià. Així no és estranya 
]a seva analogía amb el baptisteri de les antigues basíliques; són dues rames que 
venen d’un mateix origen i que evolucionen cap a fins diversos: el primer des- 
tinat a lloc de plaer; el segón al d’una severa cerimonia litúrgica. Per aquest 
fet el nostre baptisteri de Terrassaí^) és una forma intermitja entre el frigida- 
rium antic i la dependencia central dels banys de Palma, de Córdova o de 
Granada, de la qual se deriva la interessantíssima que descrivim. 

♦ 

Els concurrents als banys, vestits d’una mena de túnica de llana, calçats de 
sandalies, passen d’aquesta pessa a les sales propiament de bany, escalfades a 
gran temperatura. 

En el parament Sud hi ha la porta que, com en els banys de Tlemcen, 
comunicava aqueixa pessa freda oberta al ple aire, amb les pe.sses de bany 
calent. Tota mena de precaucions s’havíen pres per evitar el corrent d’aire i 
el refredament. E 1 portal de comunicació (E, figs. 14 i 15), de rebat semi- 
circular, tenía dobles portes de fusta; unes obrint-se cap el pati cobert, sostin- 
gudes per pollegueres aguantades en permodos de pedra (fig. 26); altres, obrint-se 
cap a la pessa calenta, en què l’esqueixada del portal era en forma rectangular, 
obrint-se en la llinda les pollegueres. 

Aqueixa primera pessa, en què els musulmans alternen el bany calent amb 
la remullada reaccionant d’aigua freda, és una sala llarga, coberta amb volta 
de canó semicircular, capçada per alcoves, a les quals precedeix una doble 
arcada sostinguda per columnes. Tres lluernes rectangulars són la seva única 
illuminació. 

Aqueixa sala estava en comunicació amb altra (G, fig. 15) on hi havía pro- 
bablement la instal lació per a escalfar l’aigua, convertida avui en cuina de les 


(1) Perrot i Chipiez: Histoirc de rAri dans Vaììtiquité, v. II. Chaldée et Assyrie. París. 1884. p. T90. 

(2) PuiG I Cadafalch. Falguera i Goday: obra citada, vol. I, p. 323. 

89. — Institui d’Estudis Catalans 89 
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monges, de la qual és interessant l’antiga xemeneia exterior (fig. 27). És la 
segiient sala anàlega a la què es referereix Lleó rAfricà h on se sua molt i bé 



Fig. 22. — Cúpula ccntral dels banys de (iinma (Fot. dí la hitiisió) 


i hi ha la caldera aparedada». Ella tenía comunicació amb l’exterior pel pas de 
combustible (fig. 15) i serviría de sala per als banys de vapor que tant plauen 
als homes dels països enervants per sa temperatura. Forats fets en la muralla 
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deixaven escapar el vapor que feia 
exudar intensament als concur- 
rents, preparant-se per a la dutxa 
d’aiguafreda i peral massatge, que 
rebíen en les alcoves dels extrems. 

Aqueixcs no són avui visibles, ni 
el dipôsit d’aigua freda que en els 
banys actuals té una disposició 
anàloga als alvèols dels banys 
pompeians. 

A 1 costat meridional d’aquest 
departament hi havía una altra 
sala (H), un cap de la qual, en forma 
d’alcova, amb la típica doble ar- 
cada sobre columnes, poguérem 
descobrir dintre un rebost actual- 
ment tancat, indicant una altra 
dependencia per a banys calents. 

En els banys de Barcelona (fig. 11) 
i Valencia (fig. 2) existía aqueix 
segón departament. Resta una de- 
pendencia (J), que existeix també 

en els banys de Tlemcen, que és Fig. 23. — Cúpula dels banys de Girona 

destinada a la limpiesa íntima o 

als que temen la forta calor de la gran sala. A Tlemcen coniunica directament 
amb el pati central. Podría en els nostres banys ser una pessa de servei o dipòsit 
de llenya, amb comunicació fàcil amb el carrer. 

Tal és el pla de l’edifici de Girona, que respòn en absolut a la disposició 
dels banys morescos, indicant l’adaptació de l’usança musulmana entre els cata- 
lans dels segles XII i XIII. 

En aqueixes sales de calor asfixiant s’alterna l’impressió de calor amb les 
ablucions d’aigua freda i les fregues que els banyers daven als concurrents. E 1 
sabó perfumat recobreix el cos de blanca escuma; noves fregues i ablucions 
d’aigua tebia temperen el cos, fins que es surt altra vegada abrigat amb nova 
roba a reposar i refer-se en els divans de la sala primera, sentint el perfum de 
les flors de l’immediat jardí i la remor suau de l’aigua del clàssic imphivium. 

Era aquest el lloc de les intrigues i de les pctites aventures amoroses, com 
una clapa de la vida dolça musulmana enemiga situada vora els murs de la 
ciutat austera cristiana. 
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V 

L’art moresc en els banys 

DE Girona 

Si ara, després d’aquesta his- 
toria i descripció de l’interessant 
edifici de pla moresc construit per 
cristians, tractem de passar ba- 
lanç del grau d’influencia que l’ar- 
quitectura musulmana hi exercí, 
pensant amb la tesi de M. Dieu- 
lafoy, arribarem a la conseqiiencia 
que aquclla no hi donà més que 
la forma del pla, és a dir, ço que és 
reflexe del costum, de la utilitat 
de l’edifici; res de sos mètodes 
constructius, típics, característics; 
res de ses formes artístiques; res, 
en un mot, de ço que constitueix 
l’essencia de l’art arquitectônic 
musulmá de l’època. 

Totes les voltes són fetes a la 
manera romànica de rebla prima, 
disposada en filades petites; aLxí 
és construida en filades seguint cercles paraMels horitzontals la cúpula central 
(fig. 22); així també les voltes de panys ciHndrics que la rodejen, cobrint el pas o 
galería al voltant del safaretx central (fig. 26). Anàloga comprovació pot verifi- 
car-se en les trompes angulars, on en lloc de les típiques formes còniques hi ha 
arcades matant el recó i sostenint una llosa horitzontal (fig. 17). Cap d’aqueixos 
sistemes de construir difereix dels usats en la nostra escola romànica. 

Si vol cercar-se a algún d’aquests elements un remot origen oriental, cal 
recórrer als començaments de l’arquitectura musul- 
mana, o com M. Dieulafoy, al primitiu origen de la 
Persia, font comú que alimenta els grans corrents 
de l’art cristià i del musuhnà. 

La forma artística dels diferents elements tam- 
poc és penetrada per l’art musulmà; sols en uns 
trossos de marbre blanc que avui serveixen d’en- 
llosat a l’escala moderna, que foren potser arcades 
d’una finestra, s’hi veu l’arc de ferradura caracte- 
rístic (fig. 28), que en els banys de Palma es troba 



(Fot. dc la Mi^sió de Vlnditut) 

Fig. 25. — Lluerna de la volta 
de la pessa central 


(Fot. de la Missió de l'Instilut) 
Fig. 2q. — Cúpula dels banys de Girona 
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encara en alguna de les portes (fig. 29). Unes faixes rectangulars enquadra- 
ven també les arcades que donen al jardí, seguint pràctiqiies orientals (fig. 17). 



Kig. 2O. — Banys de Girona. Pessa central (Foi. dela Missió dc l InsUtui) 
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Mes després d’aquestes ben escasses for- 

mes, cap relació en el motlluratge, ni una 

de les formes decoratives geomètricjues mii- 

sulmanes; res de ses llaceríes o ajaracas en 

guix, ni dels alicatats ceràmics, res dels almo- 

càrabes de ses cúpules, res de sos atauriqnes 

de complicada decoració floral. 

El mateix pot afirmar-se dels capitells 

que sostenen ]es cúpules, absolutament romà- 

nics, amb les característiques del segle XIII, 

amb què els esculptors catalans inicíen les 

formes rígides, seques, rectilinies, que subs- 

tituiràn les ondulacions gracioses del fullatge 

romànic dels nostres més bells claustres o de 

les nostres admirables portades de les der- 

reríes del segle XII i començament del XIII. 
tFot. de la Síissto dci imu.ut) contrast amb les formes decadents 

Fig. 27. — Xcincneia dels baiivs dc Girona . . - - , • n ix • 

imitadores encara dels capitells classics que es 
troben als banys musulmans de Córdova, Granada, Murcia i Palma de Mallorca. 

Són de notar els àbacs decorats i sa forma per a avenir-se al plan penta- 
gonal dels rasaments de les arcades, propiament còniques, que aguanten el 
tambor poligonal del centre de la gran sala. 

Els capitells dels banys de Girona són unes derivacions de l’ordre corinti, 
simplificat segons la forma romànica, més encara, segons la variant romànica 

del segle XIII, 


- U | \ \J —N 1 

bilitat de les fu- 
\ resolta en 

iî a U ll; 

L±=i trLl Liri trLI cissimes regates 

Fig. — .^rcades dcls banys de Girona rCCteS (figS. 3 ^ 

a 33), tal com 

en els claustres de l’Estany i Perelada, creant 
en realitat noves comjîosicions. En alguns d’ells 
apareix en el centre de les fulles la caracte- 
rística pinya, tan comú en els capitells de 
l’època (figs. 31 i 33) i la magrana (figs. 30 
a 32). Tal és la disposició de la major part 
dels capitells. Hi ha després altres dues formes: 



aquella en què unes arcades sostingudes per co- 
lumnes divideixen les cares del capitell, omplint 


(Fot Brccá) 

Fig. 29. — Purta dels baiiys de Mallorca 
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Fig. 32. — Capitcll (Icls banys de Girona Fig. 33. —Capitell dcls banys dc Ginma 

(Fot. de la Mtssió de Vïnstitui) 
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(Fot de la A/í.ssió de rinditut) 

Fig. 34. — Capitell dcls banys de (iirona Fig. 35. — Capitell dels ban\s de Girona 


els anglcs fulles inacabades, del centre de les quals penja la massa de la 
pinya, tainbé sense detall (fig. 34); i la formada per àguiles amb les ales 
desplegades amb l’actitut rígida de les obres romàniques de l’època (fìg. 35). 



(Fnt. de la Missió de l Ins'.ttut) 

3b. — Capittdls dels banys de (iirtma. actiialment sostcnint prcstatgcs a la ciiina del convent 


Altrcs capitells que es guarden aguantant humils prestatges a la cuina con- 
ventual, presenten solament la massa de llurs fulles (fig. 36). Són els que soste- 
níen les arcades de les alcoves i les arcuacions de Vapoditerium, que veié 
encare Laborde i representà en sos dibui.xos (figs. 18 i ig). Així eren també els 
capitells dels banys de Barcelona (figs. 12 i 13) i de Valencia (figs. 3 i 4). 
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Es tracta, doncs, d’un pla mu- 
sulmà executat amb temes romànics. 

Difícilment en cap edifici català 
es trobarà que rinfluencia moresca 
arribi més enllà en el conjunt arqui- 
tectònic, mentre és nuMa en els de- 
talls i en els temes decoratius, de- 
mostració de l’escassa penetració de 
l’espert musulmà en la nostra arqui- 
tectura. 

VI 

La influencia moresca 
EN l’arquitectura romànica 

CATALANA 



l'ÌK. 37 - 


(hot. rulgut^ra) 

Clau dc volta do la sala rapitular dol nionostir 
do Vallbona de les Moiisos 


t. 




Hem tractat detingudament de 
l’origen oriental del nostre romànic, 
i demostrat com la nostra arquitectura del segle XI és part d’una escola que 
s’extén cap a la vessant mediterrania de França, i que pel Nord d’Italia esta- 
bleix contacte amb l’Adriàtic i amb el món oriental, i com ses formes deriven 
de les simplicíssimes de la'jPersia sassanida, filles a la vegada de l’arquitec- 

tura de les primitives civilitzacions 
asiàtiques trameses a nosaltres 
per l’intermedi bizantí i lombard, 
seguint la costa septentrional me- 
diterrania, diferint en això de 
M. Dieulafoy, que creu que el 
vehícol fou el corrent musulmà 


seguint les costes africanes i per 
Espanya. 

Resla així tota la nostra ar- 
quitectura anterior al segle XII, 
amb sa senzillesa de formes, sense 
temes esculpturals, amb Ilurs rús- 
tegues esglesies pintades interior- 
ment amb pintures bizantines, in- 
dependent de la influencia moresca. 

En canvi en els edificis reli- 
giosos, en els temples i en els 
claustres dels monestirs construits 






/ 







FiS. 38. 


(Fui. Folguera) 

Oculus cn una arcada del claustre dcl nionestir 
de Vallbona dc les Monges 
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Fig, 39. — Dctalls del claustre de la Scu dc Tarragona {Fot. Mas) 


en el segle XII, no és estrany trobar 
temes marcadament orientals, mentre 
el conjimt segueix la tradició del pla 
de l’edifici català del segle XI o bé cs 
desenrotlla segons els mètodes portats 
pels monjos francesos dels grans mo- 
nestirs a què s’agregaren els monjos 
catalans, o per la nova ordre del Cister, 
el cap de la qual per als de tcrra cata- 
lana cra a Provença. Així en la porta 
de Cubells (vegi’s la fototipia adjunta) 
en la sala capitular i en els claustres 
de Vallbona (íigs. 37 i 38) i de la Ca- 
tedral de Tarragona (figs. 39 i 40) hi 
ha qualque intent de Ilacería; i aquesta 
impcra en absolut cn les obres de fusta 
de l’època en la Catalunya oriental, 
com a les portes que tanquen les por- 
talades de Santa María d’Agramunt 
(figs. 42 i 43) i de Gandesa (fig. 41), 
construides de lazo lefc, aplicant-los el 
nom usual entre els fusters mudèjars 



(Fot. Putg i Cadafalch) 

Fig. 40. — Dctall del claustre de la Sèu de Tariagona 
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(Fot. Ripoll) 


Portal de l’esíjlesia de Gandesa 
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castellans, sistema perpetiiat en la fustería catalana fins en plena arqui- 
tectura gòtica i en el Renaixement ('). 

Altre element que començada la tretzena 
centuria penetra en la nostra arquitectura és 
l’arc lobulat, ben característic de l’art mu- 
sulmà; així a Tarragona en el claustre (figs. 39 
i 40) i en qualque petita capella, les arcuacions 


(Fot. Mas) 

Fig. 42. — Agramunt: porta lateral 


lombardes de la comisa són 
lobulades, i així també pre- 
senten la mateixa forma les 

(i) Els íusters imulèjars distingíen 
les llacerícs ensamblades de ^Tilaccria ìefe 
o sobreiK)sada sobre les posts o taules 
que es volíen dccorar. I>es nostres jx)rtes 
eren decoradcs de lazo leje. 

Per a I’estudi d'aquesta esjxîcial íus- 
tería musulinana, feta a base de rentrc- 
lla^at dc fusta. hihaun llibre iiiteressan- 
tíssim l)en conegut, que és la Carpinteria 
de lo hlanciì y tratado de alarifes, de don 
Diego López de Arenas, j)ul)licat a Se- 
villa en 1633, en el qual s’exj)liquen les 
regles pràctiqucs usuals cntre els íusters 
andalusos i castellans per a obtcnir els 
títols necessaris per a exercir rotìci en 
lcs ciutats en qué aíjuestes j)ràctiques 
eren vives. Les pràctiques mudèjars es 
conservareii a Andalusía i Castella fìns 
entrat el segle X\nil, en què es feren 
noves edicions d’aquest tractat de fuste- 
ría. Les Ordenanzas de Sevilla i Toledo 
exigíen als fusters, especialment als ano- 
mcnats tle lo blanco y laceros, que fcien 
cls sostrcs i encaballades de les cobertes 
decorades, el coneixement dels traçats 
gcomètrics d’antiga tradició musulmana 
quc constituíen son ornament. 

Ha esludiat tambó cspecialment 
atjuesta dccoració geomètrica cn íusta 
A. PRIETO i VivEs; El arte de la laceria. 
C'onfcrencia dada cn cl .\teneo de Madrid. 
Madrid, 1904. 


(Fot. Sias} 

f'ig- 43 * — Dctall dc la fusteria de la porta princij^al d’Agramunt 
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(Fot Mas) 

Fig. 4 j. — Claustre cle Sant Pau, de Barcelona 


arcades del claustre de Sant Pau del Camp, 
de Barcelona (fig. 44). 

Mes aquestos elements geomètrics són 
aïllats, sense relació amb la decoració imme- 
diata, tal com els ninxos morescs aprofitats 
d’un edifici antic, aplicats a la porta de 
l’Anunciata de la Catedral lleidatana (figu- 

ra 45); contacte de dos arts que resten separats demostrant el mateix fenomen; 
la impenetrabilitat de l’art romànic català als mètodes musulmans. Un mestre 


Hig. 45 - 


(Fot. Mas) 

Porta de l'Anunciata de la Catedral 
de Lleida 



Fig. 46. — Capitelljdcl claustre de la Séu de Girona 


(Fot. Mas) 
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sense bar- 


muzàrab és empleat a exercir son ofici al costat d’un mestre tolosà i aplica 

les llaceríes en un element determinat; mes son art no 
aconsegueix entrar en el conjunt, sinó que com l’oli i 
l’aigua reòten els dos, un al costat de l’altra 
reja. Tota l’Edat 
mitjana concebeix 
així l’art: admetent 
]a col laboració del 
decorador exòtic, 
de l’esculptor foras- 
ter amb llurs temes 
especials executats 
com una rutina de 
l’ofici, sense pre- 
ocupar-se del mes- 
tre que treballa 
prop seu temes 
d’un art divers o 
oposat. E 1 rnateix 
fenomen s’esdevin- 
drà a casa nostra 
amb lavinguda tar- 
dana de l’art gòtic 


(Musi'ií íii’ Barcdona) 

Fig. 47. — Tola morfsca 
aiub ocolls i mamifers afrontats 


(Fot. Mas) 


Tig. 48. — Capitell del claustre 
de la Sèu de Girona 


i amb la importació de les formes italianes del Renaixenient; jrerò aqueixes 
arribaràn a vèncer i a imposar-se a l’ait predecessor, mentres que l’art musulmà 

no jrenetrarà en el sagrat de nostra arqui- 
tectura i restarà pura e.xornació. 

Potser la penetració musulmana és més 


intensa en els temes iconogràfics, zoològics i 
luimans representats en l’esculptura que en cls 
purament geomètrics i en rarquitectura ma- 
teixa. Procedíen aquests dels llibres i dels 
teixits que els canonges i els monjos jrosaven 
en mans dels esculptors de llurs claustres o de 
llurs portals sumptuosos. 

Així en la porta del Santuari de Belloc, a 
Santa Coloma de Queralt, s’hi veurà qualque 
tema, derivat, sens dubte, d’un ivori moresc 
(làmina II); als claustres de l’Estany, Girona i 
(hoi. .Mas/ Sant Cugat del Vallès s’hi trobarà la fauna 
*^capitVir'amb grii'is afrontatV™"''' caracteiística dcls tcixits oricntals, xipriotes. 
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sicilians o andalusos, temes que es repeteixen acompanyats de llegendes cúfi- 



(Fot, Sias) 


(Fot. Mas) 


Fig. 50. — Capitcll dc S. Pere de Galligans 


Fig. 51. — Capitell de S. Perc de Gallígans 


qiies en la decoració interior, no fa molt descoberta, d’un dels absis qiie s’obren 
en el transcepte del teinple monacal de Sant Joàn de les Abadesses. 




(Fot. Putg i Cadafalch) 
Fig. 52. — Capitell de Hipoll 


(Fot. Puig i Cadafalch) 
Fig. 33. — Capitell de Ripoll 
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VII 

La transmissió dels temes orientals a l’esculptura romànica 



Ês la transmissió de 
temes orientals, un fet ben 
sabut que es realitza en una 
gran part de les escoles ro- 
màniques d’Europa, orna- 
des d’esculptura, poblades 
de temes l’origen delsquals 
cal cercar en la ideología 
oriental transmesa pels tei- 
xits bizantins, perses i arà- 
bics, portats abundant- 
ment pel comerç ultramarí. 

La transfusió de la de- 
coració persa als teixits 
comença ben aviat. Des 
del segle VI els temes ca- 
racterístics simètrics foren comuns en la decoració dels teixits perses sassanides, 
i des d’aqueixa època una serie nombrosa de monuments demostren la imitació 
bizantina dels models asiàtics que’l comers portava a les ciutats mediterranies. 


Fig. 54 . — Capitell de l’Estaiiy 


(Fot. Sias) 



l’iíî- 55- —Claustre de la Catedral de Girona 


(Fot. Mas) 
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Amb més intensitat encara «un nou 
corrent — escriu M. Bréhier (') — d’influen- 
cies orientals invadí la Grecia al moment 
de la lluita iconoclasta. Els vells temes 
simbôlics dels primers temps de l’art cristià 
són llavors substituits per una nova fauna, 
d’un caràcter purament decoratiu i profà, 
al qual les estofes perses i musulmanes pro- 
porcionen els models. Molts d’aqueixos tei- 
xits foren literalment copiats pels esculptors 
amb tots els detalls de llur tècnica; d’altres, 
al contrari, en reproduiren tan sols els 
temes, seguint els procediments de l’es- 
culptura en baix relleu. Aquesta invasió 
de la fauna oriental en l’art, ha estat de- 
mostrada a la Italia meridional, a la meitat 
del segle IX, com ho prova el famós calendari de Nàpols, exccutat en 850. 
A la mateixa època pertanyen els animals fantàstics del baix relleu de 
la Petita Metropolitana d’Atenes o de la sala bizantina del Théseion, així 
com els quadrúpedes alats que ornen, en mig d’enrotllaments, l’absis de 

l’esglesia de SUripiu, a la Beocia, datada 
en 874. 

))Hi lia aqui una concordança de fets 
que és impossible negar i que prova una 
renovació de la decoració bizantina, en un 
sentit a la vegada profà i oriental. 

))Les lloses curiosíssimes del Museu del 
Théseion que mostren ocells girant el caj), 
de cada costat d’una branca amb pinyes, 
creus patades amb lleons i esfinxs als cos- 
tats, són un testimoni d’aqueixa transfor- 
mació. Elles demostren, per altra part, que 
la copia no era sempre exacta, ja que s’in- 
troduíen temes cristians al mig d’aqueixa 
fauna emmatllevada a l’Orient.)) 

Els mateixos temes continúen en la 
segona edat d’or de l’art bizantí i el segle X 
és una època de florescencia de l’art de 
teixir teles sumptuoses, obres dcstinades a 



57 » — Capittlis áiiì Claustre de RipoU 



Hig* 5 ^>' — CapitoU (lol Claustre de (lalligans 


(i) fUudcs sttr l'histoifô dc Ìa sculpturc byzaìitine, en els Nouvclles Archives des Missions Scientifiques, 1911. 
Fasc. 3 de la nova scrie, ps. 86 i 87. 


91 - — Institut d’Estudis Catalans 
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l’ostentació imperial('). Els dos corrents, persa i bizantí, se reuneixen en els 
tallers de teixir musulmans (^); i uns i altres, els tallers cristians i musulmans 
del mediterrani oriental i els tallers hispano-morescs, porten als esculptors 

romànics els models 



d’aqueixa decoració 
fastuosa interessantís- 
sima. 

Aquest sistema de 
composició de l’es- 
culptura en l’art occi- 
dental, ofereix major 
varietat de temes i 
combinacions, i «cal 
sens dubte cercar la 
raó — ha dit, no fa 
molt, M. Bréhier — 
d’aqueix fenomen en 
la llibertat major amb 
què treballaven des 
del segle XII els mes- 
tres d’obres occiden- 
tals; mes dèu també 
atribuir-se a una in- 
fîuencia més comple- 
ta i més intensa de 
rOrient sobre l’art oc- 
cidental. L’art bizantí 
no va adoptar més 
que una part de la 
decoració oriental, i 


(Musiu di Vtch, — Foi. Masj 

Tcixit inort'sc amb inscripció cúfica dcl scpulcre de S. Bcmat Calvó, 
amb el tema de rhome eslrangulant dos feres. 


(Musiu di Vtch. — Fot. Masj rOccident ha rebut di- 

Fig. 58. — Tcixit mort'sc amb inscripció cúfica del scpulcre de S. Beniat Calvó, r 0 Ct 3 .rnCnt tcmCS QUC 

amb el tema de rhome estrangulant dos feres. - i 

restaren desconeguts 

a Constantinoble. L’Espanya musulmana, la acció de la qual ha estat mal 
estudiada fins aquí, restà per l’art romànic una font permanent d’influcn- 
cia oriental. Es ella, sens dubte, i no l’art bizantí, que explica la impor- 
tancia (pie la imitació de telcs prengué en la esculptura romànica (•’). La tesi 
de M. Dieulafoy de la influencia persa transmesa per l’intermedi musulmà. 


(1) Diehl: Manucl d'art hyzantin. Píiris, 1910, ps. 247 i scgiients, i C>oo i segiicnts. 

(2) Migeon: vol. II del Manuel d'att musuhnan. Paris, 1907, ps. 381 i segiients. 

(3) Bréhier: Èiudcs sur l'histoìre dc la scu/pturc byzantine, cilats, ps. 65 i segûents. 
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té en això una exacte i amplíssima apli- 
cació. 

La imitació de les teles porta princi- 
palment a la nostra esculptura els temes 
segiients; els ocells picant les rimades que 
penjen de sumptuoses llaceríes i els ma- 
mífers i ocells afrontats: la lluita de l’home 
amb la fera i la de l’àguila devorant 
l’anyell. 

És el claustre de la Sèu de Girona, un 
dels que ens ha llegat a Catalunya més 
interessants exemples d’aquesta esculptura, 
d’altíssim valor decoratiu, en els amples 
capitells de sos pilans i els més reduits de 
ses columnes aïllades. E 1 tema és basat 
en la flora característica romànica, entre 
la qual unes aus elegantment estilitzades 
corren cercant els penjolls de grans que es 
desprenen entre el fullatge (figs. 46, 48 i 49). 



(Fot. dc ojoventut textU*i 

Fifî* 59 - — Tela oriental ainb cl tema de la lliiita 
dcl hoinc i la fcra. (Miiscu de Suiith-I\onsigton) 


L’estofa original devía csstr comú 




Fig. 60.—Capitcll dcl claustre de S. Cugat dcl Vallcs 


Fig. 61. 


Capitcll dcl claustre de S. Cugat del Vallcs 


i molt extesa. Uns capitells del nàrtex de Sant Marc de Venecia tenen ja 
aqueixa disposició d’uns ocells simètrics, separats per un tema arborescent. 


i 

Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



724 


ANUARI DE l’inSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 





picant unes pinyes que pengen sobre un cap de lleó, coMocats en els 
angles de l’àbac i el mateix tema es repeteix en un fris del Museu 

dels Agustins de 


Tolosa (2). 

Després són el 
claustrc de Galli- 
gans, on la íorma 
de lleons afron- 
tats origina ele- 
gants capitells 
(figs. 50 i 51), i 
el claustre de Ri- 
poll, on uns gos- 
sos cap per avall 

Fig. 62. — Capitcll de I’Estany doncn lloC cl Ulì ^' 3 * — Capitdl de l’Estany 

tema anàleg que 

es repeteix en la major part dels claustres, pcrò que en aquell, per la minu- 
ciositat de son detall, sembla haver arribat al taller de l’esculptor des de 
l’art del teixit per l’intermedi d’un marfil (fig. 52). Anàleg origen té el tema 

repetidíssim de les aus simètriques 
encarades, tan comíi en les estofes 
d’Orient (figs. 47 i 65). 

A Llussà, el tema es modifica 
barbrament en dues esfinxs simè- 
triques, tema que es repeteix a la 
porta de Ripoll. 

Citem encare dcl mateix claus- 
tre de la Sèu de Girona un capi- 
tell en què es representa un home 
coMocat al ccntre de dos mons- 
tres, que escanya valerosament, 
inspirat en el tema persa de Ghil- 
gamech, l’Hèrcul de l’antic Orient 
o el Samsó bíblic, escanyant els 
lleons, representat en les estofes, 
especialment en la trobada en el 
sepulcre de Sant Bernat Calvó 
(figs. 55 i 58), guardada aì Museu 


Fig. (ì .\.—Capitclls cle l’Estany 


{Fot. Mas) 


(1) Brehier: ÈUtdes sur Vhistoirc de la 
sculpture bvzaììtinc. pl. VI. 

(2) íd.. íd., pl. XI. 
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de Vich('), tema que es repeteix en variades formes en els claustres de Galli- 
gans (fig. 56), Ripoll (fig. 57) i Sant Cugat del Vallès (fig. 61). 

Un altre variant del tema de l’home dominant la força brutal representada per 
una fera i l’Hèrcul pagà, el Samsó bíblic, 
o’l Ghilgamech persa, és també comú a les 
teles orientals (fig. 59) i als nostres capitells 
romànics (fig. 60). La demostració po- 
dría estendre’s a altres temes, com el del 
Sagitari disparant contra’l lleó que fuig, 
l’home vencent amb ses armes el dragó, 
l’àliga agarrant l’anyell, temes comuns al 
antic orient, a l’art moresc, al bizantí i ali 
nostres esculptors. 

Mes on la copia del teixit fou justíssima 
i minuciosa, és en el claustre de l’Estany, 
monestir que ha proporcionat interessants 
exemplars a les col leccions de tei.xits dels 
Museus: allí els ocells alats amb testa 
humana encaputxada, estàn als dos costats 


d’un arbre geometritzat (fig. 62); en altres, 
dues oques piquen de les fruites d’un arbre 
central (fig. 63) o dos paons 0 polles negres 
de Numidia estàn amb el coll retorçat, com 
en els teixits aràbics, formant amb les seves 
cues un tema central que recorda l'home 
persa (fig. 64), tal com el cèlebre pali de 
les bruixes, de Sant Joàn de les Abadesses, 
guardat avui al Museu de Vich (fig. 66). La 
forma ornamental de la part superior de 
les ales i la disposició paraldela de les plo- 
mes adoptades pels dibui.xants de teixits, 
hi són copiades al peu de la lletra; el model 

fou immediat i adaptat a aqueixa mena de quasi gravat, que seguint els pro- 
cediments oriental, bizantí i musulmà, orna les cares dels capitells interessan- 
tíssims del monestir de l’Estany. 

La procedencia moresca d’aquestos temes té una comprovació evident en 
els capitells, fa poc descoberts a Sant Joàn de les Abadesses, l’àbac dels quals 
està ornat d’una imitació d’una llegenda cúfica, tal com els teixits que’ls ser- 
viren de model. Els temes d’aquests capitells, per altra part, no poden tenir 



{Síuscu de Cluny) {h'ot. dc ^Jovcntut textih) 

Fig. 65. — Teixit du scda aràbic 
auib llcgcndcs cúfttiucs 


(i) Dieulafoy: Espagne (t Portugal, citat, p. 213. Acropolc d' Suse. París, 1890. Figs. 143, 342, 369 a 372. 
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major caràcter oriental: els lleons, simètricament coMocats al costat de l’arbre 
sant (fig. 69); els monstres alats amb testa barbada, tal com els qiie ornaven les 
portes dels palaus persepolitans i les ciutats reia^s assiries (fig. 67); el Ghilga- 
mech escanyant el lleó (fig. 68), i finalment, la faula de la cigonya i la guineu 

(fig. 70), que els llibres 

^ ongen oriental (O. 

Kc' ì**slr ^—temes al passar del 

T- ^ quitectònica, són les 

« ri f ;« « lï Lurals. Hi ha, apan 

n ^ ^ ^ forma geomètri- 

Ì Ì de laTauna ÌTptn 

espais, ja circulars (figu- 
58), ja quadrilaterals 

’jj curvilinis, determinats 

contacte de quatre 

H '''-■ P’'opo’'ció de posició 

lï li f \^T^/ 1 lll II t \L I llk. /J: ííí*] relativa, que és ço que 

diferencía els temes es- 
culptòrics dels que or- 
namenten els teixits 
aràbics. 

Tal és la penetració de l’ornament oriental en la nostra esculptura romànica. 
Però s’ha de confessar que aquesta j^enetració fou més aviat anecdòtica, 
mcs aviat d’assumpte que artística. En l’art esculptòric el tema és independent 
de l’obra d’art que el plasma; una Demeter adolorida resta diferent d’una 
Verge adolorida cristiana; l’Hèrcul abatent un lleó, executat per un artista 


Fig. 66 {Must'u de K/c/i— Foi. \îas) 

l'cla morcsca dcl pali de lcs Bruixcs dcl monestir de S. Joàn dc lcs Abadesscs 


(i) J. Jacobs: Thc fablcs of Aesop. London, 1889. Vol. I. p. 241. 
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clàssic, és ben diferent del mateix tema en un capitell romànic o en un relleu 
oriental; el mateix capitell corinti que ha perdurat des del segle V (a. J.), 



Kig. 67. — Capitell dc l’absi de Sant Agustí Fig. 68. — Capitell de Tabsi de Sant Agiistí 

dc Sant Joàn de les Abadcsses de Sant Joàn de les Abadesses 


és una obra d’art diferent en mans dels grecs, dels romànics, dels musul- 
mans o dels homes moderns. 

Es ben distinta aquesta influencia de 
l’exercida per l’art musulmà a l’Aragó i a 
les terres de Castella. Allí la trasfusió de for- 
mes ve llargament preparada: nuclis de cris- 
tians muzàrabs resten amb llurs pràctiques 
visigodes enclavats en els dominis musul- 
mans, conservant antigues formes i regles 
d’arquitectura; l’evolució de la primitiva 
escola asturiana és plenament influida per 
l’art aràbic; els costums evolucionen i pre- 
nen un caràcter marcadament oriental; la 
formació d’una escola romànica amb maó, 
allí localitzada (') i l’existencia d’un art 
exercit pels mudèjars porta a la creació de 
formes típiques, derivació de l’art musulmà, 

ben determÌnadcS. l*ig. 6o. — Capitell de Sant Joàu de les Ahadesses 

(i) Lampérez: Historia dc la arquitectura cristiana cspanola. Madrici, 190S. Vol. I, ps. 699 i segùents. 
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La conclusió a què pot arribar-se de l’examen del nostre art, és que no 
existeix entre nosaltres un art arquitectònic importat per la població mudèjar. 

Eren probablement massa rústegues les 



poblacions conquerides a Lleida perquè 
influissin en la nostra arquitectura; re- 
petint a Catalunya el fenomen de l’art 
mudèjar castellà bastint temples, mo- 
nestirs, palaus i castells cristians dis- 
fressats amb les formes sumptuoses de 
les meçquites o dels harems morescs. 

Aqueixa penetració artística és nuMa 
en el conjunt fins en el moment en que 
es basteixen els banys de pla moresc, 
reflexe d’un costum foraster que penetra 
al país, i en ells queda limitada a la 
pura disposició dels serveis. En canvi té 
una gran intensitat en la esculptura ro- 
mànica, que s’executa desde la meitat 
del segle XII i durant una part del se- 
gle XIII, portada per treballadors mo- 


Fig. /O. — Capilcll dc SaiU Joàn do lcs Abadesses 


ros, i principalment per les estofes i 


ivoris tan abundants en els tresors ecle- 


siàstics(‘). Mes ella se circumscriu als temes, sense penetrar en el fons de l’obra 
artística. 


Tal ha esdevingut sempre que una forma estrangera penetra dintrc l’ambient 
d’un art personal i fort; tal esdevé encara en les imitacions europees de l’arqui- 
tectura oriental que el snobisme basteix a París o a Barcelona, amb temes mal 
traduits, com mots mal pronunciats en què el propi accent triomfa de la farsa, 
com en els que parlen una llengua que no ha penetrat llur esperit. 


(i) Era comú rcxistcncia de tcixits morcscs en el trcsor dcls tcmples i monestirs. En nn inventari dc la 
sacristía del monestir de Sant Joàn de les Abadcsscs, prcs a 2 de geiicr de 1257, qne cns ha comunicat rarxiver 
Mosscn Josep Masdcu, intel ligent ordcnador d’aquell antic arxiu monacal {Ma>iu.ìi dc la Curìa sccular, de l’any 
mencionat, llibre 38, niim. 319, folis 6 i 7), s’esmentcn els scgiients ornaments fets amb tcixits morescs: tres 
palis d’obra moresca, una capa amb signes rodons i a dintrc íigurcs amb lleons i ocells; una de seda daurada 
amb figures de paons, dos de dos colors, vermell i verd, amb figures de bous i una de seda amb àguiles. En el 
mateix invcntari s’hi continúcn diversos brodats morescs: un collar d’obra moresca i dos collars amb treballs 
morescs d’or. 

Mossôn JosEP Gudiól ha dcscrit les teles morcsques trobadcs al sepulcre de Sant Bernat Calvó {Lo si'puìcrc 
di Saìit tìcruat Calvó, Bisbc dc Vich. vol. II del Congrés d'Hisioria dc la Corona d’Aragó, dcdicat al Rci Jautnc I 
i a la stva època. Barcelona, 1913). En el matcix article fa notar com en la crònica del Rei en Jaume es fa 
menció de lcs teles moresqucs trobades a la torre de Montcada rendida sortint de Burriana: «TT cxin molta bona 
roba c pcrlcs, c sarccs dc coyl, c brassadcrcs daiir c d'argent. e niolt drap de scda c daltres robcs moltes, si qtuntrcls 
scrrains c ço qucti exi, quc bcn pufa a ,c. milia hcsans^ (Crònica, § 202). En Dcsclot diu quc els moros quc aban- 
donarcn Valcncia se veníen ^molt hcll matalaff dc scdc c daltrcs draps nc bclls cubcrtôs; tic ftiolt bcll drap dc scda 
e daur nc dc molt hcll arncs» (Crònica, cap. XLTX). 
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SINAI, par J. Couyat-Barthoux. 



E tableau catalan de Sainte-Catherine reproduit ici, fut 
trouvé au monastère du Sinaï en avril 1909. L’Institut 
français d’archéologie m’avait alors confié la mission 
d’étudier la côte du golfe d’Akaba, en vue de compléter 
les recherches que j’avais entreprises dans le désert 
egyptien de la mer Rouge. Au retour de ce voyage, je 
devais pénétrer au monastère grec, essayer d’en relever 
la topographie, estamper quelques inscriptions et en un 
mot à recueillir des documents susceptibles de montrer à mes collègues l’inté- 
rêt d’une étude méthodique de l’édifice ou de ses richesses. Après quelques 
difficultés je réussis d’y faire un court séjour. C’est en relevant la basilique, 
que mon attention fut attirée par cette magistrale peinture qui tranchait par 
la finesse de son exécution sur l’ensemble des autres icones à caractère byzan- 
tin au milieu desquelles elle se trouvait. L’inscription située au bas lui donnait 
encore plus d’intérêt en datant avec précision l’époque où elle fut faite et en 
meme temps son origine. Deux clichés en couleur furent exécutés, afin de pou- 
voir à mon retour montrer l’intérêt de cette oeuvre par un document précis; 
j’en montrai les reproductions à quelques membres de l’Académie réunis à cet 
effet, et proposai de faire l’acquisition de l’original au cas où ses possesseurs 
pourraient s’en défaire. De retour en Egypte, mes propositions en ce sens fu- 
rent infructueuses: c’est alors que je résolus de la faire connaître^ en la présen- 
tant à l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres. Un nouveau voyage au 
Sinaï me permit de faire des clichés plus grands, et c’est l’un de ceux-ci, pré- 
senté à l’Académie au cours de la séance du 4 Août, que je reproduis ci-contre. 
Depuis l’époque où ce portrait a été connu par les descriptions qu’en ont 
donné les journaux ou revues, il a fait l’objet d’études interessantes suscitées 
notamment par l’inscription; j’ai la conviction en le publiant, qu’il sera bien 
accueilli des historiens ou des artistes qu’intéresse l’art médiéval. 

Le tableau a i mètre 28 centimètres d’hauteur; il est facile d’après cela 
déduire les dimensions des différentes parties sur sa reproduction, en tenant 
compte toutefois de ce que les deux photographies qui la composent empiètent 
une sur l’autre, et sont raccordées à trois millimètres de distance, espace que 
les manipulations délicates des clichés m’ont contraint de laisser. 
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II est peint à roeuf, vraisembláblement, comme les oeuvres de cette épo- 
que, et sur bois, ou plutôt sur une mince préparation de plâtre étendue préala- 
blement à la surface du bois. 

L’image dans laquelle dominent ]es deux couleurs rouge-vermillon et bleu 
foncé se détache sur un fond doré; une moulure également dorée a été clouée 
à la périphérie du tableau et donne l’illusion d’un cadre. Le bois est disposé 
en hauteur; il est difficile d’en préciser la nature qui se rapproche du sapin, 
car il est noirci par la poussière qui y adhère; U est consolidé par deux traver- 
ses clouées à des hauteurs différentes à sa face postérieure. 

La Sainte est représentée en pied; elle repose sur une bande de bistre qui 
représente le sol; la peinture s’arrête à 6 centimètres du cadre pour laisser 
place à un espace blanc sur lequel une inscription en caractères gothiques oc- 
cupe deux lignes; la deuxième n’est remplie qu’aux deux tiers. 

Dans le coin gauche du haut, sont les armes de Barcelone, à droite celles des 
Rois d’Aragon. En bas et Ji gauche, et ménagées dans le bistre du sol, celles 
probablement du donateur; 

Entre ce dernier écusson et le bas du portrait le nom de la sainte est êcrit 
en gothique sur trois lignes, et se détache en jaune sur le bistre: S- précédé 
d’un point et suivi d’un petit trait. Puis à l’autre ligne Cateri; et la demière 
syllabe na au-dessous: S. Caterina. J’élimine ces détails pour ne conserver du 
tableau que l’image et l’inscription qui sont du plus haut intérêt. 

L’image s’éloigne des grossières représentations byzantines par son exécu- 
tion; la sûreté du dessin comme Texpression fine du personnage indiquent 
dans l’auteur un artiste consommé en pleine possession de sa technique comme 
de son talent. 

Deux couleurs ai-je dit prédomincnt indépendamment du fond doré, le ver- 
millon et l’outremer qui représentent les vêtements du sujet. La tête est coif- 
fée d’une couronne d’or, légère, entourant une abondante chevelure exécutée à 
la terre de Sienne, ainsi que les ombres du visage, lequel est de couleur pâle 
blanc-rosé. 

La Sainte est vêtue d’un maillot à large encolure et à longues manches; il 
adhère bien au torse et le moule impeccablement. II se continue en une robe 
relativement large et longue qui s’échappe au bas par une ouverture du man- 
teau, puis tombe à terre en larges plis. 

Le manteau qui la recouvre est un brocart outremer décoré de fleurons 
jaunes et orangé, il repose sur les épaules, et s’attache devant la poitrine par 
une agrafe d’or à quatre lobes. II est à remarquer à ce sujet que tout ce qui 
devrait être doré dans l’image est représenté en jaune, l’or n’etant réservé 
qu’au fond et au cadre; telles sont les lettres du bas, les fleurs et omements 
du manteau peints en jiune pour ne pas nuire par leur éclat à l’effet que le 
peintre attend des couleurs. 
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^Ce manteau s’écarte pour laisser passer le bras et met ainsi la taille à dé- 
coiivert. Son côté gauche est ramené en avant, puis retenu par Tavant bras 

4 

droit sur lequel il est jeté. C'est ainsi qu’il laisse passer le bas de la robe. Par 
cette disposition, sa richesse est bien mise en évidence, tandis qu’en dégageant 
le cou et la taille il force l’attention sur les deux parties du corps où l’artiste 
va faire ressortir la beauté et la grâce du personnage, par des mouvements 
appropriés. L’étoffe est bordée d’un liseré jaune et d’un mince filet de même 
couleur. Les motifs qui la décorent sont également jaune pâle dans leur en- 
semble et disposés largement en losanges ayant à leur centre un autre motif 
plus petit et plus simple. Le premier est uno feuille de lierre ou une feuille à 
cinq lobes stylisée; il est séparé en deux parties par une large bande bleue 
qui sépare les deux lobes inférieures du reste de la feuille. Deux filets jaunes 
en suivent le contour, agrémentés de petits ornements. Des angles supérieurs 
s’élancent symétriquement deux tiges à courbes divergentes se terminant par 
un bouton. 

Quant au motif qui rompt la monotonie de l’espace inoccupé, ce n’est lui- 
même qu’un petit losange errtouré d’un filet, dont les angles se terminent par 
trois petits lobes. 

Cette étoffe extrêmement curieuse représente un document unique pour 
l’histoire des tissus, car son décor est nettement persan et la date du tableau 
en place l’exécution à une époque antérieure à la fin du XIV' siècle. L’on n’en 
connaît pas de rigoureusement semblable, mais on possède des pièces nom- 
breuses dont les décors ont des affinités avec ceux-ci; le Musée de Lyon pos- 
sède un tapis attribué au XVI' siècle dans lequel la bordure reproduit absolu- 
ment, à l’exception de détails, l’ornement de celle-là (cf. Raymond Cox; L’art 
de décorer les tissus d’aỳrès les documents du Musée de Lyon, Pl. LIX, Mouillot, 
Paris, 1900). 

Ces détails étant connus, examinons la physionomie de l’image et le ca- 
ractère qui s’en dégage. Pour cela il ne faut pas oublier ce qu’était la 
Vierge d’Alexandrie, ainsi que les circonstances dans lesquelles elle fut mar- 
tyrisée. 

Catherine était de sang royal; cette jeune princesse vivait à la cour de 
Maximin. 

Belle, gracieuse, intelligente et d’un esprit cultivé, elle était appelée par 
ses qualités aux plus hautes destinées. Mais la magnificence de la cour n’opère 
sur elle aucune séduction; elle résiste même aux offres de mariage que lui fait 
l’empereur. Une sorte d’abattement s’ampare d’elle; pour en combattre les 
effets ses parents lui font connaître un anachorète des environs d’Alexandrie 
renommé pour sa sagesse. Elle lui confesse les causes de son mal; il lui désigne 
alors,dans une icone, l’enfant que tient la Vierge, comme le seul fiancé digne 
d’elle. Mais dans ses rêves elle voit l’enfant se détourner à son approche jus- 
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qu’au moment où elle sera baptisée. Alors au cours de son rêve ce fiancé idéal 
% 

lui tend les bras dans un accès de tendresse, et lui passe au doigt l’anneau de 
leurs fiançaílles. Le mal de la jeune fille se dissipe, sa quiétude lui revient. Sa 
conversion opérée en dépit des efforts de son entourage lui attire ensuite les 
châtiments infligés aux chrétiens, et malgré son rang, elle sera condamnée à la 
roue et suppliciée. 

L’artiste doit donc représenter une jeune fille belle et gracieuse, riche, na- 
turellement; les attfibuts conventionnels sont la roue à crochets et la palme 
dil martyre. II a peint une jeune fille à visage et à mains fins, ayant le teint 
pâle et les cheveux blonds des beautés occidentales. Son rang se laisse deviner 
par la couronne qui lui ceint la tête et par la richesse des vêtements, tandis 
qu’un nimbe gravé autour de la tête indique bien le caractêre religieux du 
tableau. La couronne est ornée d’une succession de zaphirs et de rubis. Les 
cheveux d'un blond-roux fond ressortir la pâleur du teint; ils tombent sur les 
oreilles, en grosses ondulations, et paraissent se continuer par une natte, der- 
rière la tête. De grands yeux noirs, un nez fin et régulier, une bouche petite 
et un sourire imperceptible, donnent à la physionomie une beauté et ime 
douceur indicibles. Les deux bras ai-je dit passent par l’ouverture de la tuni- 
que. Par l’un d’eux elle s’appuie, en se penchant légèrement, sur une roue à 
crochets qui repose à terre et qu’elle maintient près d’elle; de l’autre main elle 
serre une palme qu’elle élève à la hauteur de l’épaule droite. La tête penche de 
ce côté-ci, ce qui inflige au cou une flexion gracieuse qui se continue d’ailleufs 
paf le léger déhanchement auquel elle est contrainte pour atteindre de la main 
gauche, la roue sur laquelle elle s’appuie. 

Cette oeuvre magistrale fut offerte au couvent du Sinaî par le consul Cata- 
lan de Damas, en 1387, ainsi que l’indique l’inscription suivante située au bas 
de l’image: 

aquest retaule feufer. lo honrat. e[n]b{^er'\nat mlar^esa. ciutada. de barch{ino']na . 

Consol. de. Cathalans. en domas.en lan.m .ccc.Ixxxvii. 

L’abréviature du nom de l’auteur a pu tout d’abord faire l’objet de discus- 
sions, mais après l’étude interessante de M. Soler y Palet [La Veu de Catalu- 
nya, 4 Janvier 1912), l’orthographe que j’en donne n’est plus douteuse, les 
Memoires de Capmany (p. 198), sont nets a ce sujet. 

La question se pose de savoir quel est l’auteur de cette taula. M. Rergorlan 
qui le vit quelque temps après {Sites delaissés d'Orient, 1911, p. 73), l’attribue 
à Marcus de Villanova, d’après una inscription située derrière le tableau qui 
mentionne ce nom, suivi de la date 1388. 

Quelques mots d’histoire permettront de placer le tableau dans le milieu 
où il se trouve et d’éclairer les circonstances dans lesquelles il a pu être offert 
au monastère de Sainte Catherine. 
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Ce monastère fut construit par Justinien pour servir d’asile aux anacho- 
rètes parsemés dans le Sinaï et qui étaient l’objet de fréquentes persécutions 
des bédouins. Ils se réunissaient en pélerinage auprès d’une tour élevée selon 
la tradition locale sur l’emplacement du Buisson Ardent. L’empereur byzantin 
fit construire la basilique actuelle devant cette tour qu’elle incorpore à son ar- 
chitecture, lui faisant un pavis. L’un des côtés de I’ancienne tour forme l’absi- 
diole de la chapelle du Buisson Ardent. Enfin, la basilique fut protégée contre 
les déprédations des Arabes par un puissant mur d’enceinte qui s’est conservé 
presque intact, après quatorze siècles. 

Vers le VIIP ou le IX® siècle les ossements de Sainte Catherine furent dé- 
couverts, car d’après l’hagiographie le corps mutilé de la belle martyre fut re- 
cueilli par les anges et transporté dans la montagne. Le monastère fut alors 
consacré aussi au culte de la Sainte, et c’est par les Croisades que l’histoire de 
la Vierge d’Alexandrie nous est parvenue. Elle fut bien accueillie en Europe, et 
les pèlerins attirés en ces lieux par de grossières combinaisons exégétiques 
qui identifiaient facilement les localités de la péninsule avec celles que cite de 
la Bible, le furent également ensuite par le culte de la Sainte; l’une des cha- 
pelles énumérées par le diacre Ephrem, et consacré à Ste.-Catherine était spé- 
cialement réservée aux pèlerins Francs; ce n’est qu’après le concile de Florence 
en 1439 que les latins sont reçus avec moins d’égards. Le nom de beaucoup 
de pèlerins nous a été transmis; la porte du narthex montre encore la trace 
d’un de quelques écussons gravés en graffiti dans le bois. L’on est donc en 
droit de supposer que le tableau en question a été oíïert au monastère par le 
consul de Barcelone pour perpétuer le souvenir de son pèlerinage, et en temoi- 
gnage de sa vénération pour la Sainte d’Alexandrie. 

(i) L'on consultera avec profit les ouvrages suivants très intéressants pour l’histoire du monastère du 
Sinal: Porphyre Ouspenshy: Premier voyage au AU,~Sinaï en 1845» Pétersbourg, 1856. Deuxième voyage au 
Mt.-Sinal en 1850, Moscou, 1856 (en russe). — Pericles Gregoriavids: II tspa toovyj xov Siva. Jerusalem, 1875 
(en grec). — B. Neisterman: Guide du Nil au Jourdain, Paris, 1909 —P. B. Ubach: El Sinai. Viatge per VAra- 
bia Petrea cercant les petjades d'Israel, Vilanova i Geltrú (Barcelona), 1913. 


(Per a evitar que els ctixcs originals es poguessin malmetre pel viatge, la tricromía que acompanya aquest 
artic’e íou executada a París, íent les planxes la casa M. c!e Masin i esse.it tirades a la iniprempla J. Langlois). 
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Rodolf Beer 

E 1 dia 13 de Descmbre de Tany 1913 va finar el bibliotecari de la Biblioteca de la Cort de Viena, 
Rodolí Beer, que havía dedicat una gran part de la seva vida i dels seus coneixements als estudis 
hispànics. En dues llargues estades fetes a Barcelona en 1886 i en 1905, espaiades per prop de vint 
anys, havía contret diveises amistats i era conegut dels habituals estudiosos de TArxiu de la Corona 
d'Aragó. La primera visita fou motivada per un pla general de recull de les riqueses de les bibliote- 
ques d’Espanya, obra importantíssima que no va poder completar i publicar fins a 1894 en un groixut 
volum de més de setcentes planes, Handschriftenschàtze Spaniens; però abans s’havía donat a conèixer 
per un descobriment fet a la catedral de León, Ein Palimpsest der 4 exRomana Wisigoihorum^, publi- 
cat en 1887 per rAcademia de Ciencies de Viena, descobriment que com se comprèn va fer molt 
crit entre el món erudit espanyol adonant-se tothom del jove savi austriac. L’any segiient treia, 
en coMaboració amb Eloi Díaz Jiménez, las Noticias bibliográficas y caiálogo de los códices de la 
Santa Iglesia Catedral de León, publicades a León mateix. E 1 seu llibre Tresors dels manuscrits d'Es- 
panya està concebut en forma de diccionari de localitats, proveit d’abundós index de noms i de 
taules cronològiques; conté un gran cabal de noticies bibliogràfiques que, fòra alguna errada fàcil 
d’esmenar referent als dipòsits catalans, ha rendit, i rendirà per molts anys, assenyalats serveis. 

Formant dos volumets dels <iSammlung Gôschen», va donar al públic en 1903 una Spanische 
Literaiurgeschichte, i el mateix any va insertar en el «Jahrbuch dei Runsthistorischen Sammlungen» 
dc la casa imperial d'Austria, per cert ben esplèndidament, el text de les entregues que Hernando 
de Birbiesca feia en 1576 a la Biblioteca de rEscurial per orde de Felip II; diu així el títol: Die 
Handschriftenschenhung Philipp II. an den Escorial vom Jahre 1576. 

Dc la segona estada den R. Beer a Barcelona va eixir-ne una publicació que interessa els 
estudis catalans: els manuscrits de Ripoll que’s guarden en el nostre Arxiu de la Corona d'Aragó. 
L'anomenada del scriptorium del monestir de Ripoll, panteó de la casa comtal de Barcelona i 
bressol de la nostra historia escrita, va ésser gran tot seguit d'establert; els manuscrits que s’hi 
escrivíen i copiaven eren canviats amb altres llibres de monestirs llunyans. La figura de Tabat 
Oliva, les joies de més preu baix els aspectes de la llur antiguitat o del seu mèrit intrínsec, tot pren 
relleu i desfila entre les planes del treball, Die Handschriften des Rlosters Sanía Maria de Ripoll, 
publicat durant els anys 1907 i 1908 en els «Sitzungsberichte» de TAcademia de Ciencies de Viena, 
descripció i estudi acompanyat de vintiquatre fototipies reproduint diverses fulles dels més presti- 
giosos manuscrits. L’Academia de Bones Lletres va tenir una idea exceMent fent traduir aquest 
treball notable pel Sr. Pere Barnills, de l'alemany al català, Los Manuscriís del Monastir dc Santa 
Maria de Ripoll. —J, M. T. 

Discursos i conferencies 

Real Academia de Bones Lletres. —En sessió del 7 de Gener el Sr. A. Rubió i Lluch dissertà 
sobre la personalitat den M. Menéndez Pelayo i les orientacions que aquest va rebre den Cabanyes, 
Llorens i Milá i Fontanals. — En sessió de 16 de Febrer de 1913 se feu la recepció pública del senyor 
R. D. Perés, qui llegí son discurs sobre en Verdaguer y la evolución poética catalana. — E 1 senyor 
E. Moliné i Brasés el 4 de Maig de 1913 fou rebut en la mateixa Academia amb son discurs sobre 
La primera viniicinquena dels Jochs Florals, treball de conjunt sobre una època que tot just co- 
mença a estudiar-se críticament,,— Finalment el Sr. R. Miquel i Planas llegí son discurs inaugural el 
19 de Juliol de 1914 exposant una teoría sobre rinfluencia que el Purgatori de S. Patrici, passant 
per el viatge den Ramón de Perellós i una novela den Pérez de Montalbán, pogué exercir en la 
evolució posterior a Tirso de la llegenda de Don Juan. 

Atenêu Barcelonès. — La Secció de Literatura organitzà un curs de conferencies monogrà- 
fiques sobre escriptors catalans mig-evals, sota’l segiient programa: 

I i 8 de Març: E 1 Dr. Lluís Nicolau d' 01 wer llegeix els principals capítols del seu llibre pròxim 
a publicar-se. Veus-aquí les rúbriques d'aquestes dues conferencies sobres En Bernai Metge i les seves 
obres: Introducció bibliogrAfica. Manuscrits, edicions, estudis i documents. — Estat actual de 
la crítica sobre en Metge. L Biografía (1350-1410). Naixença d’en Metge. — La familia. — Entra 
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al servei de la casa reial (1376). — Son primer matrimoni. —Son primer allunyament de la cort: 
escriu el Lihre de Fortuna e Prudencia (1381). —Torna al servei del primogènit (1382-1386). — Es 
processat: Tradueix Valier e Griselda (1387). — En Bernat Metge al servei dels reis Joàn i Violant 
(1388-1396). — Segones nupcies (1390). — Nou procés d*en Bernat Metge i mort del rei (1396). — 
Escriu el Somni (1398). — Vida pública i afers particulars d’en Metge sots el govern de Martí YHumà. 

— Les darreres dates (1410). II. El pensador. Exposició del primer diàleg del Somni des dcl punt 
de vista filosôíìc. — L’originalitat d’en Bemat Metge. — Examcn dels punts sobre’ls quals s’ha 
pretengut basar-la. — Autors i obres que sobre d’ell influeixen. — Sa fidelitat d’expositor.—E! 
tecnicisme filosòfic. — Doctrines que lluiten en el Somni. — Quina era la de I’autor? — Les opi- 
nions religioses i polítiques. — L'ergotisme. — L’ironía. — Valoració d'en Metgc en l’historia del 
nostre pensament. 

Dia 15 de Març: Sor Isabel de Villena i el seu segle liierari (1430-1490), a càrrcc de Mn. Jaumc 
Barrera. 1 . La cort literaria de n’Anfós V. — Gestes i Renaixement a Italia. — Dona María d’Aragó 
a Valencia. — N’Elionor Manuel de Villena, dama palatina. — E 1 seu reial llinatge. — Fundació 
del monastir de la Santíssima Trinitat a Valencia. — N’Elionor (sor Isabel de Villena), monja cla- 
ressa.—E 1 seu abadiat. — Perfum de llegenda. — Escriptors contemporanis de sor de Villena. 

— L’any dc les morts. IL Cultura litcraria de sor de Villena. — E 1 seu Vita Chrisii. — Caràctcr 
ascètic i místic d’aquest llibre. — AMcgorisme lulià. — Doctrina patrística. — Els llibres de sor 
de Villena i d’en Johanot Martorell. —E 1 Viia Christi i les obres similars: a) EI de Sant Bonaven- 
tura, ò) E 1 de Ludolf de Saxonia {el carioixà). c) Revelacions de sor Angela dc Foligno. d) Revela- 
cions de Santa Gertrudis. e) L’obra dc sor María de Jesús d’Agreda. 

Dia 22 de Març: En Cerverí de Girona, el darrer trobador català, a càrrec de D. J. Massó Torrcnts. 

— La casa de Cardona i els poetes. — Na Sobrepretz. — E 1 rei en Jaume 1 . — L’infant Pere. — 
En Cerverí i altres trobadors. — E 1 llenguatge. — La forma poètica.—Els genres. —Nomcnada 
d’en Cerverí. — Valor de la seva obra. 

Dia 29 de Març, 4, 5 i 6 d’Abril: D. Manuel de Montoliu va llegir el seu estudi El Pseudo-Febrer. 
Un cas de falsificació liieraria. I. Les Trobcs de la conquesta de Valencia. — Temps en que foren escri- 
tes. (Anacronismes. Heràldica i Blasó. Metre i Estrofa. Llengua.) 11 . Qui era en Jaume Febrer? 
(Origen i evolució de la llegenda del Febrcr del XIII® scgle. — Andreu Febrer. — EI pseudo-Febrer 
en l’emdició valenciana del XVII® i del XVIII® segles. —La crítica històrico-literaria del XIX® segle 
davant la qiiestió de I'autenticitat de les Trobes.) III. Fonts. (Fonts històriqucs. Fonts literaries.) 

Finalment el Sr. R Miquel i Planas llegí el día 30 de Setembre el seu estudi En Roiç de 
Corella i la seva obra literaria, 

Institut d’Estudis meridionals a Tolosa. — E 1 Consell de l’Universitat de Tolosa, ha deci- 
dit la creació a la Facultat dc Lletres de Tolosa d’un Institut d’Estudis meridionals, que estcndrà sos 
treballs a la llengua, historia litcraria i política, historia de l’art, paleografía, arqueología, etc. del 
Migdia de França i Catalunya. E 1 Consell de l’Universitat ha demanat ademés al Ministrc la 
creació de un Certificat d’estudis meridionals. La durada dcls estudis serà dc dos semestres per a 
l’obtenció dcl certificat i de quatre per al diploma. La Univcrsitat de Tolosa té en son professo- 
rat una brillant tradició cn els estudis provençals que és ara dignament continuada pel scnyor 
J. Anglade. Es motiu de joia per a nosaltres quc Catalunya entri també en el camp de sos cstu- 
dis. Sols temem quc’l nom meridional, poc concret i expressiu, no dongui lloc a barrejcs i confu- 
sions innecessarics. 


Adició a la Bibliografia dels antics poetes catalans 

Durant el curs de I’impressió del present Anuari hem anotat les scgùents omissions en el nostre 
estudi insertat en les planes 5-276. 


(P- . 55 ) 

Madrid, Bìbliotcca Nacional, I i*i7i 


Escriptura del XVcn segle, 139 folis sens numerar més 3 de guardcs al comcnçament i 3 a la fí coberts de 
dibuixos astrològics; tot pergamí dc 121 x86 mm.; rúbriques i caplletrcs colorides. 


I. (Fol. i) Com los sarrains entenen provar... 

(f. 98* v.*», acaben els Cent noms de Deu.) Es fet a vostre honranient. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



CRÒNICA DE LA SECCIÓ LITERARIA 


739 


2. (f. 99^, títol en lletra vermella.) Deus ab vostra virtut comença Ramon aquestes 

ores de na Maria santa Maria e canten se ab lo déls hymnes. 

A honor del maior senyor. 

(f. 133* V.") ... en la gloria tu loor. Amen. 

3. (f. 134*. d*una altra mà.) Nota que cn la missa solcnne son representades vint 

coses per les quals es significada la vida de nostre senyor Jhesu Christ. 

(f. 139*, en vermelló i Iletra més moderna.) Horas deuotisimas dels rent noms de 
Deu axí mateix y son les hores de la Verge María fetas per maestrc Ramon Lull 
doctor illuminat. 

(Nota treta de Mario Schiff, La bibliothèquc du ìmrqiiis de Santillane, París, 1905, p. 385). 

F** (p. 60, línia ig, afegir-hi) 

5 bis. (Fol. CLXXXVÌij íï). Aquesta es la profecia feía per Lasa de lcs coses ques dcuen 

seguir en les tcrres damunt ditcs. 

En nom de la essencia 

(Publicada pcr Jordi Rubió i Balaguer, Un text català de la Profecîa de l'Ase de Fra Ansehn 
Turmeda, en els Estudis Universitaris Catalans, volum VI (1913) pp. 9-24.) 

(p. 225) 

Bcrlín, Biblioloca Rcal, Ms. hisp. Qiiart. 63 

Escrit al XV^n scgle sobre 41 íolis numerats moC.crnamcnt mcs 2 de blancs a la fí. de paper de 206 x 145 milî- 
metres; epîgrafs i caplletres dc vcrmellô, algunes amb I’csj^ai per omplir. Relligat en pergamí amb el rètol mig 
esborrat al llom: «Raim. Lulli Opuscula*. —AI fol. i, cn Ilctra dcl segle XVIII^: «Opcra Raymundi Lvlii Quorum 
materia scquens pagina indicat». AI començament i a la fî rcx-Iibris estampa.t: «Di casa Minutoli Tegrini». A dalt 
del f. 43 V.®, en lletra de principis del segle XVT^: «Soluj Minchecto scriptorij Maioric...» 

1. (Fol. I.) Libre de primcra e scgona intcncio. 

(En vcrmell:) Quest libre qui prinicr íc segucx es de primera scgona Intcncio 
lo qual es departit cn V. parts... 

2. (f. 28.) L. de consolacio dermíta. 

Quest libre qui aprcs se seguex feu mestre Ramon Lull, lo qual se apella lilv.c 
de consolacio darmit?. 

3. (f. 37.) Virtuts cardinals. 

Questcs son les .iiij. virtuts quis apellen per los doctos Cardinals o morals... 

4. (f. 38, cn vermelló:) quests versos deuall scrits qui son per nombre .cc. fcu lo vene- 

rabîe mestre Remon Ilull a perpeya a raqucsta del Rey de mallorques... 

Hun scnyor Rey qui bc sentcn 
(f. 41 v.o) A honor del sant sperit 
Llo qual nos scnyor en amor 
De sa mor a mi peccador. Amen. 

(Nota facilitada pcl nostrc amic Jordi Rubió). 



Maguncía, Bibliotcca drl Seiiiinari 


Escriptura dcl XV'èn seglc sobre 129? folis de papcr i dc pergamí, de 37x26 cm. En {xîrgamí tola la j>art 
catalana del manuscrit, que havía sigut tramès an cn Salzinger dcs de Barcclona. CapIIetrcs i cpígrafs colorits. 
Rclligat en rústega. 


1. Ars generalis RayTuundi Luìlii. 

2. Ars generalis Raymundi Lullii cum tractatibus eiusdcm artis gencralis in quibus 

explicatio ct aplicatio repcritur. 

3. Liber de confessione. 

4. Liber de homine. 

5. Art demostrativa. Deus qui sots clarificament de tot cnteniment con vos conex c 

qui sots bcnehuyransa de tota volcntat con vos ama. ab la vostra alta molt 
virtut gracia e bcncdiccio comensa esta art dcmostrativa... 
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Acabada es la art demostrativa la qual metcm en guarda c en ajuda de nostre 
senyor Deus. Firiito libro sit laus et gloria christo. 

6. (Segueixen loo versos a dues columnes:) 

Deus ab joy xant per vos discorrens 
(acaben) 

Fenides son les regles deus ne sia lausats. 

(Nota treta d'Adam Gottron, UEdició maguntina dc Ramón Liill, Barcelona, 1915, p. 81). 



Sevilla, Biblioteca Colombina 


Sens altredetall del manuscrit n’AdoU Helíferich, Raymond Lull und die Antánge tìcr catalonischcn Liieratur, 
Bcrlín 1858, p. 109, porta alguns versos de la Lògica dcl Gazzali en rims, cl primer i darrtr dels quals son: 

De Icgica tractam breument 
De la qual nasquet hom e Deu. 

(Vegi's, en cl present Anuari, Rubió i Balaguer, La lògica del Gazzali posadu en rims). 


r“ (p. 232) 

Arxiu de la Corona d*Aragó, Sant Cugat, 27 

Copiada cn llctra del segle XV^ cn cl vcrso del darrer íoli, a 2 columnes d? pergr.mî, de 296 X 202. 

De gran dolor cruzel ab mortal pena 

(Publicada per en Manuel de Bofarull, Troballes d'arxiu, cn la Revista Catalana, Barcelona, 1892, 
pp. 400-402). 


I/ (p. 259) 

E 1 Scrmó d'cn Muntancr 

E 1 Sermô que feu en Ramón Miintaner en dotze cobles monorimes de vint versos ha estat imprès nou vcgades 
procedint gairebé totes de la primera impressió, amb dues excepcions. Els manuscrits que’ns conserven el .^rmó 
són els segúents: /) de Madrid, Biblioteca Nacional n.® 1803, acabat d’escriure en 1342; 2) dc Bíircelona, Biblio- 
teca de Catalunya n.® 4, acabat d’escriure en 1353; de Catania, Biblioteca de la Universitat Cod. Vcnt. 92; aquest 
darrer essent l’únic que no ha cstat utilitzat i>er cap editor. E 1 Sermó duu en / aquest epígraf: Rccompta lo sertno 
que yo Ranion Muntarur trames al senyor rey per lo passatge de Sardcnya c Corsega per raho de conscyll donar al 
senyor infant Namfos, o almenys a fcr recordar totcs lcs coses. E 1 manuscrit 2, que duu epígraf a cada cobla, comença 
així: Con en Ramon Muntaner trames una letra de ministracio al Senyor Enfant Nanfos per lo passatgc dc Sardcnya 
com sc degtics capdcllar. E 1 primer vers del Sermó es aquest: 

En nom d’aycell ver Dcus qui feu lo cell e'l tro 


Posem lcs edicions per orde de publicació: /j Valencia, viuda de Joan Mey, 1558. Chronica..., íolis ccxxvj- 
recto; 2) Barcelona, Jaume Cortey, 1562, Chronica... folis ccxix vcrso-ccxxij verso; 5J París, Verdièrc, 
1827. Chronique, traducció den Buchon deixant el Sermó en sa llengua original, t. 11 , pp. 346-353; 4) Leipzig, 
per Karl Lanz, 1842, traducció de la Chronih exceptuant el Sermo, t. II, pp. 252-259; 5 ) Stiittgart, pcr Karl 
I^nz, 1844, Chronih, edició del text original seguint l’edició de Valcncia, pp. 487-493: 6 ) Barcelona. Jepús, 
1860, text origdnal i traducció, Crónica, pp. 516-522; 7/Monti>eUer, 1879-1881, edició den Maiiel Milà i Fontanals 
áéì Sermó den Muntaner, en\^ «Revue des langues romanes*, t. XVI, 1879. pp. 218-231, t. XVII, 1880, pp. 38-41, 
i t. XIX, pp. 5-12; 8 ) Barcelona, La Renaixensa, 1886, Crónica, pp. 525-532; g) Barcelona, Jochs Florals, 1895, 
edició den ^npere i Miquel, Les armades de Salou y Port-fangôs, pp. 440-456. 


6* (p. 263) 

Florença, Llibrcría del Sr. Horaci Landau 

Fascicle escrit a les derreríes del XIII^ scgle o prìncipis del XIV^ sobrc 17 folis do pcrgi'inii sens foliar, dc 
320x235 mm. Descrit i publicat sencer per L. Biadene, Las rasos dc trobar c lo Donatz procnsais sccondo ìa lczionc 
di'l ms. Landau, en els Studj di filologia romanza, I (1885), PP* 335 ' 4 ^^- rasos vonen scguint a un íragmcnt 
d’un rimari i precedint al Donatz. 

I. (Fol. i®, ratlla 30. Perso qar eu Enraimons, Vidals. hai e vist et conegut... 


J. M. T. 
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VI* Centenari de la mort de R Lull 

Investigacions bibliogrâfiques lulianes a Palma de Mallorca. — D’acord amb lo pro- 
posat en el seu plà de ceîebració del Centenari, riNsxiTUx comissionà els Srs. Estanislau Duràn i 
Elíes Rogent per a que publiquessin la bibliografía de les edicions lulianes autèntiques i apòcrifes, 
de sos comentaristes nacionals i estrangers i en general de totes les obres especialment dedicades 
a R, Lull. Aquest treball havía d’ésser el fruit d*una llarga serie d’investigacions que veníen fent des 
de 1910, en que’Is començaren, sota la direcció del professor, en la càtedra de Literatura Catalana 
dels Estudis Universitaris. E 1 mètode que seguiren fou el recullir primerament totes les indicacions 
que sobre impresos lulians es trobaren en tota mena de repertoris bibliogràfics i en els estudis 
especialment dedicats a la producció luliana. Un cop ordenats aquests materials preliminars, 
aplegats en nombre ben considerable, vingué la tasca de cercar els llibres corresponents en les 
biblioteques on se trobessin per a fer-ne directament la detallada descripció bibliogràfica. A tal 
efecte començaren per catalogar els fons lulians de la Biblioteca Universitaria de Barcelona, 
publicant aquest treball en el voL VI dels Estudis Universitaris Catalans i després en tiratje a 
part. Era convenient estendre aquestes investigacions a altres biblioteques on hi hagués dipòsits 
prou copiosos de llibres lulians per a fer remuneradores les despeses d’un viatje, i cap d’elles podía 
oferir tantes garantíes en aquest sentit com les de Palma de Mallorca. Entenent-ho així l’Institut, 
facilità els medis per a la seva excursió als esmentats senyors Duràn i Rogent, els quals ens han 
donat les segiients noticies sobre el resultat de ses investigacions; 

«La necessitat d’anar a Mallorca, que per ésser la patria del Beat, ha sigut el país de tradició 
luliana més intensa i més durable, se’ns imposà desseguida i gracies a la comissió de l’Institut, 
ferem el viatge, que fou cmt (del dia 9 al 18 de Desembre de 1913) però profitós. Les esperances 
que hi posàrem no resultaren decebudes, 

En els deu dies de la nostra estada, exploràrem i buidàrem les segûents biblioteques: la de 
rinstitut Balear; la del CoMegi de Nostra Senyora de la Sapiencia; la de la Causa Pía luliana; la 
del Seminari; la Episcopal; la de l'Arxiu Capitular; la dels P.P. Jesuites; la de D. Nicolau Dameto; 
la de D. Jaume Planas; la de D. Estanislau Aguiló; la de D. Pere Sampol; la de la Sociedad Arqueo- 
lógico-Luliana i la del Marqués de Vivot; i consultàrem els catàlegs de les de casa Zaforteza i d’Aya- 
mans. 

Es impossible detallar les troballes, ni indicar el nombre total de les mateixes. 

Ens aturarém un moment no més, per parlar dels exemplars gòtics que incorporàrem a la nostra 
bibliografía: Les dues primeres impressions lulianes: L*Ars Magna i la Logica de Venecia, 1480; 
una Ars hrevis, sense lloc, 1485, de la que no teníem cap noticia; les Quaestiones dubitabiles super 
IV. lib, Sentent. de Lyon, 1491; una altra edició de la mateixa obra feta a Venecia, 1507; una im- 
pressió, sense lloc ni data del Liber Apostrophe, també completament inconeguda; els Duodecim 
principia philosophiae lullianae de París, per en Yosse Bade, 1516, i els dos gôtics d’Alcalá (1518 
i 1519), la Logica i Liber animae rationalis. Després moltes altres impressions de les XVD i 
XVID centuries, i per últîm la coMecció completa i nombrosíssima de les impressions mallor- 
quines dels setcents. Si Barcelona amb la preciosa coMecció d’incunables de la nostra biblioteca 
provincial junt amb el complement dels de Palma, dóna sencera la bibliografía del segle XV, 
Palma sola, dóna, en el fons de la Causa Pía lul liana, la bibliografía completa de la XVIIDccnturia. 

Aixô en la part d’obres autèntiques. 

Les obres atribuides (el component principal de les quals, són les impressions alquímiques ale- 
manyes), tenen a Mallorca una representació molt menys sentida. En canvi, les edicions d’obres 
d’Escola son copioses i interessants. 

E 1 nombre d’impresos d’actualitat circumstancial, revela la intensitat exaltada i la persistencia 
que ha tingut el lulisme a Palma. En aquest sentit es curiosa la coMecció dels sermons que cada 
any, el dh 25 de Janer, festa de la conversió de Sant Pau, es predicaven a Palma, en honor i glori- 
ficació del Beat. 

Ademés aprofitant l’avinentesa d’ésser a Palma, i d’haver visitat per nostres recerques l’im- 
portantíssim stoch de llibres lulians que hi ha en el local de la Causa Pía, tinguèrem ocasió de ges- 
tionar-ne per compte de l’Institut, l’adquisició d’alguns exemplars, repetits o en dipòsit, en condi- 
cions bastant ventatjoses. 

Per ultim, en acabar aquesta breu noticia és un deure, el testimoniar nostre agraiment a tots els 
que a Palma de Mallorca ens ajudaren i especialment al President de la secció Filolôgica de I’Insti- 
TUT d’Estudis Catai ans Mossen Antoni M.» Alcover, a D. Estanislau Aguiló, Bibliotecari de l’Insti- 
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tut Balear, qui aboH per nosaltres el Reglament i es posà incondicionalment a la nostra disposició; al 
Rector del CoMegi de la Sapiencia; als senyors de la Junta Patronal de la Causa Pía; al Dr. Miralles, 
Canonge i arxiver capitular; a D. Nicolau Dameto, a D. Pere Sampol i a D. Jaume Planas, distin- 
gits bibliòfils que ens deixaren explorar les rareses de Ilurs biblioteques; a D. Marian Zaforteza; 
a D. Pere Antoni Sanxo, Quefe de TArxiu general històric de Mallorca; al Sr. Ramis d*Ayreflor, 
arxiver de la Diputació i demés socis de la Socictat Arqueológico-luliana; al nostre amic Manuel 
de Lete; a tots els que facilitant la nostra tasca ens ajudaren a dur-la a terme.» 

Investigacions lulianes en la biblioteca de Innichen. — En els últims dies d'Agost de 
I’estiu de 1913, cumplint una comissió de riNSTiTUT, vaig anar des de Munic a estudiar els fons lu- 
lians de la bibliotcca d’lnnichen en el Tirol. E 1 P. 0 . Reicher {R. Lnll u. seine Stellung zur arahischen 
Philosophie, Munster, 1909, 45), donà per primera vegada noticia dels manuscrits lulians que s’hi 
trobcn, i em comunicà amablement una llista dels tractats continguts en els dotze manuscrits 
citats com lulians en el catàleg manuscrit de Tiglesia dTnnichen. Aquell nombre l’he pogut augmen- 
tar amb dos codis més, de ben ric contingut. 

La biblioteca de la Colegiata dTnnichen és formada per un recull de manuscrits del segle XV 
i incunables, tots en perfecte estat de conservació i amb precioses relligadures de Tèpoca, cedits 
a l’iglesia per un tal Nicolaus Poli àonator Bibliothecae en 1494, segons se diu en el Supplementum 
ad monumenta Brixiensia edita Brixinae, 1765 (Adjectum, 1775, p. 72). Hi predominen les obres 
de filosofía i medecina, i hi son en bon nombre les d’autor cataîà. EI meu objecte era I’estudiar 
el fons lulià, i per això sols dc passada vaig poder constatar l’existencia dc manuscrits amb escrits 
llatins d’Arnau de Vilanova. Per ésser inèdit i desconegut, vaig pendre nota del manuscrit VIII. 
c. 14 que conté un tractat de arte graduandi medicinas de l’Antoni Ricart, regent de l’Estudi de 
Mcdecina de Barcelona, endrcçat al rei Martí son fundador. En el mateix manuscrit hi ha un lihel- 
liis de quantitate ct proporciane humorum d’igual autor i endreça, i un comentari d’Arnau de Vila- 
nova, fet pel mateix Ricart. 

La part luliana de la biblioteca d’Innichen es la més important, formada per catorze manuscrits 
i alguns incunablcs. Fins que’l P. Reicher ne va parlar, va ésser totalmcnt ignorada no sols dels 
lulistes espanyols, sino també dels estrangers, cntre ells dcl mateix Salzingcr. Qui fou son donador? 
D’on proccdíen els seus manuscrits? 

No’n tcnim altre noticia que la que’ns dona el ja citat Supplementum, i forcn infructuoscs les 
rccerques quc vaig fer cn l’Arxiu de la Colegiata per a saber quelcom més d’en N. Poli. Els canon- 
gcs de l’iglesia me digueren que havíen sentit a dir era venecià, lo qual fora ben probablc donat 
lo fàcil i frequent de les relacions entre’l Sextental i Venecia. E 1 nom Poli deu ésscr ademés venecià, 
perque consta l’existencia d’un Antoni Poli, autor del Lucidarium potestatis papalis (Venecia, 1576). 

L’cstudi paîeogràfic dels manuscrits no’ns permet tampoc endevinar gaire el Ilur origen. En 
set d’ells, l’escriptura scmbla de dues mans diferentes; un, cl VIII. c. ii, sembla a cop d’ull obra d’un 
copista italià. E 1 manuscrit VIII. c. 13, f. 157 v., porta un explícit datat en Juny de 1423 del copista 
venecià Angel de Aquila. Tant si es ell el veritable escrivent del manuscrit com si l’explícit és trans- 
crit simpîement d’un original fet reproduir pcr en PoH, tenim un altre argument en favor de sa pro- 
ccdencia veneciana. Es però indubtable que estengué també a Alemanya sa recerca de codis lulians, 
p)erquè la Biblioteca Reial de Dresde ne posseeix un avui, contcnint dos escrits apòcrifs dc R. Lull 
i alguns tractats sobre alquimia de l’Arnau de Vilanova, amb l’ex-libris d’aquell personatjc, copiat 
a Rônigsberg en 1485 (Katalog der Hss. der K. Bihliotheh, Dresden, II, 45; porta la signatura N. loi). 

Quan cs realitzà la donació a Innichen d'aquesta Biblioteca? Tots els manuscrits d’en Poli 
porten un ex-Iibris amb el seu nom i la data de 1494, però aquest any, que podría scmblar el dc la 
fundació de la Biblioteca, es contradiu amb alguns dels qui’s troben en l’interior dels manuscrits. 
E 1 llibre de arte disputandi (VIII, b. 9) va datat el 25 de Maig de 1514. E 1 Liher de Deo et Jesu 
Christi (VIII, b. 13) fou copiat el 9 de Janer de 1523, i el 27 del mateix mes de 1527 el arhor phi- 
losophiae desideratae (VIIL b. 12). Finalment els tractats i i 8 del VIII. c. 8 foren respectivament 
terminats en 1499 i 1495. Dues soîucions podríen prescntar-se per a esplicar aquests anacronismes: 
el suposar que en Poli regalà sos llibres cn 1494, i que a Innichen s’ompliren amb copies més moder- 
nes els fulls que havícn restat en blanc, o bé que la biblioteca experimentà successives incorpora- 
cions de codis den Poli, però que a tots s’els hi posà l’ex-Iibris amb la data de 1494 cn que tingué 
lloc la primera donació. 

EIs catorze codis lulians que vaig trobar a Innichen contenen un total de prop de 80 tractats, 
. ; -58 dels quals son diferents i 23 d’entre ells inèdits. En Ilur major part son de curta extensió i pcr- 
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teneixen a la darrera època de la producció luliana. Tots son de caràcter filosôfic, sense que hi figuri 
cap apòcrif d'alquimia. Les obres de comentaristes lulians arriben a tretze, sense que hi falti, com és 
de suposar, la Janua ariis den Pere Degui de Montblanch. Tambè s'hi troba transcripció dels 
documents relatius a la famosa i discutida butlla condemnatoria de Gregori XI. Les obres de 
caràcter literari, així com les escrites en català, manquen per complet. 

El fons es prou interessant per a dreçar-ne el catàleg, perque s*hi troben copies de textes lulians 
poc corrents, i fins algún de desconegut fins avui, que fóra bò fotografiar o reproduir. Per exemple 
hi ha a Innichen quatre tractats (v. els núms. 6/13,6/16, 7/3, 7/6) que sols pel títol va conèixer en Sal- 
zinger; els dos últims tampoc els pogué veure el P. Pasqual. E 1 llibret Quomodo contemplaiio iransii 
in raptum (6/5) no*s troba ni a París ni a Munic, que són els dos mès importants dipòsits d’obres 
de R. Lull. Les úniques copies anteriors al segle 17 que conec del Liber de enie simpliciier ahsoluto, son 
les dels manuscrits 4/5 i 9/11 de la enumeració que segueix. No hi manquen tampoc versions llati- 
nes d'algún text, diferents de les que’ns donen els altres manuscrits, lo qual indica una traducció 
independent de roriginal català (per exempîe 4/3, 9/5, i/i, 1/4, 9/9). Finalment, del brevíssim 
Liber propter bene inielligere, diligere et possificare, desconegut per complet fins que TAlós 
ne trobà un text a Roma, es conserven a Innichen dues redaccions diferents, nova del tot la 
una (6/1, 6/15). 

En altre lloc publicaré el catàleg dels manuscrits estudiats. Aquí me reduiré a fer la llista del 
contingut dels mateixos, senyalant breument, quan sigui indispensable, les particularitats quc 
puguin fer interessants els textes inèdits. 

1. —VIII. b. 8. 

1) f. 1-34 V. Liher de anima raiionali. Versió llatina difcrent de la que’s troba en lcs 

edicions imprescs, en els codis muniquesos i en els altres dTnnichen. 

2) f. 34 V.-44 V. Dispuiatio iniellectus et fidei. 

3) f. 46-75. Liber de homine. 

4) f. 76-88 V. Liber de prima ei secunda inieniione. Versió Ilatina difercnt de la dcls codis 

de Munic. 

2. —VIII. b. 9. 

1) f. 1-54 V. Leciura super artificium ariis generalis. Inèdit, però no d’en Lull sino d’un 

comentarista. Altres copies a Munic (lat. 10.551 i 18.991) i a Venccia, (Obrador, 

R. L. en Venecia). 

2) f. 56 a-91 V. Declaraiio diffiniiionum artis generalis. Igualmcnt d’escola luliana. 

3) f. 95-100 V. P. Degui. Janua artis generalis. 

4) f. 107-118. De arte dispuiandi. No es d’en Lull. 

5) f. 118 V.-136 V. Liber dc XIV articulis fidei sanctae Ecclesiae Caiholicae o Liber Apos- 

trophae. 

6) f. 137-143 V. Ars correlativorum. 

7) f. 144-147 V. Liber dc natura. 

3. —VIII. b. 10. 

1) f. 1-92. Compendium ariis demonstraiiva. 

2) f. 97-203 V. Quesiiones per ariem inveniivam soluhiles. 

3) f. 205-251 V. Liber de ascensu et descensu iniellectus, 

4. —VIII. b. II. 

1) f. 1-108. Liber de XIIII. ariiculis caiholicae fidei. 

2) f. 109-115. Liber de divina unitate ei pluraliiaie. Inèdit. 

3) f. 116-144 V. Ars mistica theologiae ei philosophiae. Inèdit, 

4) f. 145-153 V. Liher de perversione eniis removenda. Inèdit. 

5) f. 154-157 V. Liber de ente simpliciter absoluio. Inèdit. 

6) f. 158-171. Liber de disputatione fidei ei intellectus. 

7) f. 172-198 V. Fundamenium naturae. Apòcrif. 

5. —VIII. b. 12. 

1) f. 1-33. Arbor philosophiae desideratae. 

2) f. 41-118. Liber de ascensu ei descensu intellectus. 
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6. — VIIL b. 13. 

1) f. 1-4. Liher proỳter hene intdligere, diligere et possificare, Inèdit i desconegut. No 

citat en els antics catàlegs. 

2) f. 9-11. De peccato originali. (Fragment d’altre tractat.) 

3) f. 13-15. Questio utrum veritates fidei catholicae sint per viam rationis inqtiirendae. No’l 

crec d’en Lull, si bé la tesis es luliana. Altres ccpies en els 10,538 i 10,543 de Munic. 

4) f. 16 V.-22. Contemplatio Raymundi. Inèdit. 

5) f. 23-23 V. Quomodo contemplatio transit in raptum (fragmcnt). Inèdit. No n’he vist 

copia a Munic ni s’en cita tampoc a París. 

6) f. 23 V.-24. Declaratio conscientiae. Inèdit. No es a Munic. 

7) f. 24-25 V. Liher de convenientiae quam hahent fides et intellectus in ohiecto. 

8) f. 27-43. Liher de decem preceptis, quatuordecim articulis et septem sacramentis ecclesiae 

(Salamanca, Abril 1314). Inèdit i apòcrif. No s’ha de confondre amb el liher de sermo- 
nihus decem preceptis. 

9) f. 43-47 V. Liher de questione valde alta et profunda. Inèdit. 

10) f. 47 V.-48 V. De incarnatione domini nostri J. Christi (fragment). 

11) f. 49-65. Copia de Tanomenada Sententia definitiva de 24 de Març 1419 sobre Tauten- 

ticitat de la Butlla de Gregori XI contra’l lulisme. Segucixen copies d’altres docu- 
ments i privilegis ja coneguts, i un del rei Martí, de 19 Abril 1401. 

12) f. 65-90. Liher de Deo et Jesu Christo. 

13) 9 ^ V.-96. De compendiosa contemplatione. Inèdit. No conegut d'en Salzinger. No 
se’l troba tampoc ni a París ni a Munic. 

14) í. 96 V.-102. Liher de medio naturalis. Inèdit. 

15) f. 102 V.-108. Liher propter hene intelligere, diligere et possificare. Inèdit. Dc títol igual 

però de contingut diferent del n. i del mateix manuscrit. No’n conec altres copies 
que’ls mss. Ottob. lat. 405 i 1405 del Vaticà (Alós, El ms. ottoh. lat. 405; Cnadernos 
de trahajos de la Escuela Espahola de Roma). 

16) f. 108 v.-iii V. Liher de ente ahsoluto. Inèdit. No conegut de'n Salzinger. 

17) f. 112-120 V. Liher de potestate infinita et ordinata. Inèdit. 

18) f. 121-124. Liher de diffinitionihus Dei. Inèdit. No citat d’cn Salzingcr. 

7. _VIIL b. 14. 

1) f. 41-61. Liher principiorum medicinae. 

2) f. 67-75 V. Ars compendiosa medicinae. 

3) f. 75 V.-81 V. De regionihus sanitatis et infirmitatis. 

4) f. 81 V.-88 V. Liher de levitate et ponderositate clementorum. 

5) f. 90-101 V. Liher de memoria. Ni en Salzinger ni en Pasqual pogueren veurc aquest 

tractat, que sols coneixíen de nom. No n’hi ha copia a Munic, però sí a París. 

6) f. 102-113 V. Liher de voluntate (fragmcnt). Inèdit. Tampoc és a Munic. Salzinger i 

Pasqual sols el conegueren de nom. 

8. — VIIL b. 16. 

1) f. a-d. Demonstratio per aequiparantiam. 

2) f. 1-44. Proverhia. 

3) f. 47-54 V. Liher de lumine (fragment). 

4) f. 61-231. Ars magna praedicationis. Inèdit. 

9. — VIII. c. 3. 

1) f. 1-15 V. Declaratio diffinitionum artis generalis. V. 2/2. 

2) f. 17-22. Liher de praedestinatione et lihero arhitrio. Inèdit. V. 10/5. 

3) f. 23-71 V. Compendium artis demonstrativae. V. 3/1. 

4) f. 73-76 V. Liher de divina unitate et pluralitate. V. 4/2. 

5) f. 76 V.-92 V. Ars mistica theologiae. V. 4/3. 

6) f- 93*97 V. Liher de perversione entis removenda. V. 4/4. 

7) f. 99-157 V. Quaestiones per artem inventivam seu demonstrativam solnhiles. V. 3/2. 

8) f. 159-175. Liher de homine. V. 1/3. 

9) f. 179-184. Liher de prima et secunda intentione. V. 1/4. 

10) f. 185-191. Liher de disputatione intellectus et fidei. V. 1/2, 4/6. 

11) f. 192-193. De ente simpliciter ahsoluto. V. 4/5. 
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10. -VIII. C. 8. 

1) f. 1-49 V. Liher de venatione suhstantiae, accidentis et compositi. Inèdit. 

2) f. 50-57. Ars generalis ultima (fragment). 

3) f. 59-83. Liher qui de novis fallaciis est inventus. Inèdit. 

4) f. 87-96 V. Liher ad prchandum articulos fidei per sillogisticas rationcs. Inèdit. 

5) f. 96 V.-126 V. Liher fidelis et infidclis (fragment). 

6) f. 127-164. Declaratio Raimundi per modum dialogi. 

7) f. 164 V.-170. Liher facilis scientiae i Quacstioncs super lihrum facilis scieniiae. 

8) f. 177-185 V. Ars iuris. 

9) f. 187-209 V. Liher propositionitm secundum artcm demonstraiivam. 

11. — VIII. c. II. 

1) f. 1-107. Ars generalis ultima. 

2) f. 112-122. Ars hrevis quae est imago arfis generalis. 

3) f. 123-126. Puncta sive conclusiones magis alic in aric dc conditionihus principiorum. 

D’escola luliana. 

4) f. 126-132 V. De modo applicandi doctrina hrcvis ei uiiíis. ïd. 

5) f. 144 V.-152 V. Liher de praedestinationc. V. 9/2. 

6) f. 152 V.-153. Liher venationis trinitatis pcr suhstaniiam ef accidens. 

12. —VIII. C. 13. 

1) f. 1-37 V. Logica nova. 

2) f. 39-41 V. Ars componendi sermoncs (fragmcnt; apòcrif ?) 

3) f. 48 V.-51 V. Liher hrcvis sarraceni et chrisfiani. Es un estret dc la Disputaiio Rdi. ei 

Hamar. 

4) f. 52-60. A rs ahhreviata pracdicandi. Inèdit. Es concixcn dos vcrsions diferents d’aquost 

Ilibre, que en Sollier cita amb noms distints en son Catàîcg (núms. CXCIII i CXCVI). 
De la segona, no’n conec més copies que les d’aquest manuscrit i la del 14^5. 

5) f. 64-71. Liher novus physicorum compcndiosus. 

6) f. 71-83 V. Metaphysica Raimundi. 

7) f. 94-174 V. Ars demonstrativa. 

8) f. 175-185. Ars generalis ultima {ir^gva^ni). 

13. —VIII. d. I. 

1) f. 1-74 V. Liher de venatione suhstantiae, accidentis ct compositi. V. lo/i. 

2) f. 75-143. Liber de anima rationali. V. i/i i iq/i. 

3) f. 143-153 V. Liher novus physicorum compendiosus. V. 12/5. 

14. —VIII. d. 4. 

1) f. 1-48. Liher de anima rationali. V. i/i i 13/2. 

2) f. 49-101. Liher de ascensu et descensu intcllectus. V. 3/3 i 5/2. 

3) f. loi v.-iio. Quaesíiones Thomae Atrebaicnsis. 

4) f. 115-148. Declaraiio Raimundi per modum diaìogi. V. 10/6. 

5) f. 150-155. Ars hrevis praedicationis. V. 12/4. 

J. R. R. 

X^a Biblioteca del Capitol Catedral de Tortosa 

Tortosa fou reconquestada en 1148 per Ramón Berenguer IV. Son primer bisbe fou Gaufrc, 
de Sant-Ruf d’Avinyó, que en 1151 fundà a la catedral un capítol de regulars de Sant Agustí amb 
nou religiosos, vinguts amb ell de França. Sobre la seva biblioteca, el primer que’n donà noticia 
fou el P. Villanueva {Viafe, V, 171), anotant 18 manuscrits, quasi tots conservats avui encara, 
i 5 llibres litúrgics (V, 3). Les indicacions del P. Villanueva són reproduídes per R. Beer {Hand- 
schriftenschàtze Spaniens, 494). Ewald, en son Reise nach Spanien {Neues Archiv, VI, 221), aíìrma 
sense indicar la font, que’Is manuscrits de la hihlioteca provincial (sic) dc Tortosa foren tirats al 
riu Ebre en 1856 per Ìa població revoltada. Aquesta noticia no és certa, afortunadament, però 
sembla que’Is mateixos tortosins donaven per descomptada la perdua de molts dels codis de la 
Catedral, a conseqiiencia de les guerres dels francesos de 1648 i 1811 (O'CalIaghan, La Caicdral 
de Tortosa, 280). EI P. Denifle treballà en 1882 i 1885 a Tortosa, quedant sorprès dcls prcciosos 
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restes que's conservaven de sa biblioteca, tan malmesos i abandonats com el P. Villanueva els 
havía vist. E 1 docte canonge O'Callaghan, plè de zel i amor al tresor que li era confìat, procedi 
a relligar a ses despeses 147 manuscrits, numerant-los provisionalment en orde correlatiu. jLlàs- 
tima que no conservés els restes de les antigues cobertes, on de segur hi havía coses dignes d'ésser 
estudiades, a judicar per les que s’han salvat en els altres manuscrits que no tingué temps de 
restaurar! En 1895 el P. Denifle, acompanyat d’E. Chatelain, repetí el viatge, i fruit d’ell fou 17 «- 
ventarium codicutn manuscriptorum Caỳituli Dertusensis, publicat en la Revue des Bihliothèques, 
1896. (Extret a París, Bouillon, 1896; 61 p.). S’hi descriuen 147 ms. (en realitat 144, perquè’ls nú- 
meros 8, 9 i 146 són estampacions), amb unes làmines en fototipia i un apèndix amb spècimen 
dcls més interessants, entre ells de VExplanatio simboli de R. Martí. Poc temps després, en 1897, 
el mateix canonge O’CalIaghan publicà son catàleg dels codis tortosins, traduint quasi literalment 
el de Denifle-Chatelain, amb alguns comentaris originals, poc aprofitables per lo comú. L’inven- 
tari Denifle-Chatelain revelava un fons d’extraordinaria riquesa; uns 28 codis dels descrits eren 
anteriors al segle XIII, i entre ells, apart de l’esplèndida serie dels sis missals amb miniatures, 
de la que cap catedral catalana de l’època ne pot presentar semblant, hi figuraven uns quants 
manuscrits apropiats per a I’estudi de les arts, mostra d’una escola ben floreixent: un esplèndid 
Priscià del s. XI (ms. 74); un Horaci miniaturat d’igual època (ms. 100); Ovidi (s. XII, ms. 134), 
íragments de la geomctría de Gerbert (ms. 80, s. XII), del què, a pesar d’haver rebut a Catalunya 
sa educació no n’havíem trobat encara cap manuscrit en les nostres biblioteques d’aquella època, 
i ja de temps més acostat (s. XIII) els Tòpics de Boeci, diversos tractats d’Aristòtil i uns extrets 
d'autors clàssics, fets sobre paper a tall de quadern escolar en el s. XIII, dels que devíen figurar a la 
Ilibrería de la Catedral, entre’ls que’n trobem algún tan poc citat en antics inventaris com Sèneca 
i Marcial (ms. 80). Gracies a aquest ms., del que en Chatelain ne reproduí un full de Juvenal, se veu 
representada la nostra terra en la monumental Palcographie des classiques latins du moyen-âge. 

Però la biblioteca tortosina no era encara definitivament escorcoliada. E 1 P. J. M. March, S. J., 
quc hi estudià llargues temporades, al fer (Anuari 1908, p. 446) l’edició de VExplanatio de R. Martí, 
cridà per primera volta l’atenció sobre la troballa que havía fet en l’arxiu á*un gran calaix ruhlert 
de còdexs desquernats, sense nombres ni rètols i que no estàn inventariats de cap manera, afegint que 
n’hi havía de gran preu. Efectivament, cl mateix P. March publicava en Razón y Fe un treball 
sobre Un códice notahle hasta ahora desconocido del ^Liber Pontipicalis^, en el què donava compte 
de la troballa d’un considerable dipòsit de manuscrits no inventariats, dels que’s proposava fer 
un estudi; entre clls figurava un curiós text de l’esmentada Cronica romanorum praesulum. 

En 1912 el mateix docte jesuíta publicà en Estudis Universitaris Catalans, VI, 267-271, una 
molt documentada monografía sobre’l missal de Tortosa estampat per en Rosenbach (núms. 9 
i 10 de l’inventari Denifle) i expressava novament son desig d’estudiar la biblioteca capitular de 
Tortosa (p. 262), però, per desgracia, aquest propòsit, del que sovint ens en havía parlat quan 
venía a I’Institut, quedà en-l’aire al marxar a Roma el P. March. Mentres-tant, era urgent com- 
pletar, anc fos provisionalment, l’inventari Denifle, i per això I’Institut, al planejar sos treballs 
per la conservació i catalogació de biblioteques catalanes d’interès històric, posà la de Tor- 
tosa en primer lloc (vegi’s la Memoria, en aquest Anuari). La secció històrico-arqueològica 
de riNSTiTUT comissionà son President Sr. A. Rubió i Lluch i el fill d’aquest Sr. Jordi Rubió 
Balaguer per a fer un primer viatge d’investigació que varen empendre durant els dies 22-26 de 
febrer de 1914. La franca acullida que trobàrem de part de l’IMustre Capítcl Tortosí i en particular 
del Sr. Canonge Dr. D. Manuel Rius, que per malaltía de l’Arxiver ens guià en les investigacions 
ens pcrmeté posar-nos ràpidament a la tasca. Ademés dels 147 codis descrits per Denifle-Chatelain, 
coMocats per son orde en un dels armaris de l’Arxiu, hi trobàrem, tal com havía dit el P. March, 
un centenar just de manuscrits, distribuits en diversos indrets i calaixos; és difícil dir, emperò, 
si no n’hi ha d’altres, perquè’ls armaris de l’Arxiu estàn farcits de papers i lligalls, entre’ls que s’hi 
haguera pogut amagar algún manuscrit. Per de prompte s’ha d’assenyalar la gran importancia 
dc l’Arxiu, bona part del qual se troba perfectament ordenada i catalogada en un esplèndit armari 
del s. XV. A judicar pels documents que hi trobà el P. March sobre’l missal d’en Rosenbach, i les 
aMusions que’s I!egeixen en un jndex conservat en un armari apart de la Secretaría, ens pot donar 
noticies ben interessants i vives sobre la historia de la biblioteca, però la falta de temps no’ns pcr- 
metía cntrar en son estudi. Ens limitàrem, doncs, a fer un inventari dcls nous manuscrits, senya- 
lant-los amb un número, continuant la serie dels 147 del P. Denifle, per a facilitar-ne la identi- 
ficació. Respecte a inventaris manuscrits dc la biblioteca, diu en Beer (loc. cit., 494) que un de 
confeccionat pcl P. J. Caresmar sc troba a la disposició dels lectors. En l’armari esmentat de la 
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secretaría hi ha un volum contenint diversos inventaris (Inveniario de la sacristia, biblioieca y en- 
fermería del Ano 1455) del s. XV i a la fì un de lletra i paper més moderns, però sense nom d’autor; 
no sabem si és aquest el que, segons en Beer, D. M. de Bofarull adjudicava an Caresmar. No’ns 
bastà el temps per a pendre’n copia, però s’han de tenir presents en viatges posteriors. 

L’aspecte material dels manuscrits és interessant; molts conserven les relligadures velles; ai- 
gunes amb restes de cadena i títols als plans, que permeten formar-se idea de la forma d’instal lació 
de la llibrería. Però l’estat de molts d’ells era tan deplorable, que I’Institut acordà contribuir 
a les despeses de Ilur restauració, posant una quantitat a disposició del Sr. Arxiver per a tal objecte. 
Alguns llibres teníen a les guardes noms de posseidors, que foren ordinariament esborrats a l’entrar 
a formar part de la bibilioteca tortosina; molts porten en lletra del s. XIII, i algún cop potser més 
antiga, la indicació librum sancie Marie Dertuse, si quis eum ahsiulerii sii anaihema, De resultes 
del desorde en què durant molts anys jegueren els manuscrits, alguns dels que avui inventariem 
hauríen tingutde figurar en la numeració al costat d’altres descrits per Denifle-Chatelain, als que 
completen: per exemple eis núms. 165, 196 i 204. Res hi podíem fer nosaltres, obligats a deixar per 
ara intacta, per a evitar confusions, la numeració que donà el Dr. O’Callaghan als manuscrits 
que va relligar. Lo que sí hem procurat, en els ordenats per nosaltres, ha estat el evitar en lo pos- 
sible que quedessin desapariats els volums d’una mateixa obra, defecte en el qual incorregué el 
benemèrit canonge tortosí, i del què aquells dos sabis escorcolladors s’en planyíen en el pròleg 
de llur inventari. 

No és ocasió aquesta d’estudiar el valor de la biblioteca tortosina, perô no volem passar per 
alt la seva extraordinaria importancia. EI total de 246 codis que fins ara s’hi han trobat és bastant 
superior al nombre que s’en conserva avui procedents de Ripoll, i una seixantena d’ells, al menys, 
són anteriors a la segona meitat de la tretzena centuria. Entre’Is manuscrits que avui se senyalen 
per primera volta, n’hi ha alguns que compîeten dignament el fons dels libri ariium a què ja’ns 
hem referit de I’inventari Denifle: ^da, Servi el gramàtic, Priscià, Donat (n. 161), Cató, Vllias la- 
tina tan usada en les escoles mig-evals (195), Lucà (184), la Tebaida de Staci {148), Salusti i Macrobi 
(236), el curiós recull d’escrits de medecina del n. 234, i ja d’època més moderna el Papias (203). 
i un conjunt de Ilibres sobre l’ars dictaminis, que denota una floreixent escola de retòrica (núms. 137 
i 53 de l’inventari Denifle, i 156,195, 211, 227). Poden dignament comparar-se amb els libri artium 
que hi havía a RipoII a la mort de I’abat Oliva, si bé no s’ha d’oblidar que la biblioteca tortosina 
era segle i mig més jove, al menys, que la ripollcsa. 

Hem parlat de la biblioteca olivana, i no sens raó, perquè en ella hem de buscar-hi segura- 
ment la font i el model de la que en els segles XII i XIII se formà a les vores de l'Ebre, com a 
avençada de la vella cultura catalana en les terres de nova conquesta. Deixant apart els textes 
que’Is primers canonges procedents de Sant-Ruf duríen a Tortosa, entre’Is que s’han de posar 
segurament en primer Iloc la copiosa serie de sos bellíssims missals miniaturats i ses imitacions 
més barroeres fetes ja indubtablement a casa nostra, ha sigut ja posat de reïleu per altres el fet 
índiscutible de les relacions literaries entre Tortosa i Ripoll. En Villanueva (V, 236) i després en 
Beer (Ripoll, II, 20) senyalaren ja la procedencia del Cronicó Deriusense de fonts ripolleses i de 
Sant Joàn de les Abadesses, i no s’oblidi que’I segón bisbe de Tortosa, Ponç de Monells, fou abat 
d’aquest últim monastir. Ara, els manuscrits novament descoberts permeten concretar més aques- 
tes relacions. EIs amics F. Martorell Trabal i LIuís Nicolau, examinant una fotografía del llibre de 
Cató del ms. 195, ens feren observar que s’hi trobaven alguns trets paleogràfics característics 
de l’escriptura ripollenca; lo mateix hem vist en el ms. 217, fruit indubtable de I’escriptori de 
Tortosa, a judicar per la inscripció Librum sancte Marie Deriose.,,, que aquí apareix escrita de la 
mateixa mà del copista i no sobreposada; una inicial (f. 9) del ms. 240 i altres particularitats, sem- 
blen també relacionar-Io amb el ms. abans citat i, per lo tant, amb models cal ligràfics ripollesos. 
Per falta d’espai no poguérem multiplicar tals comparacions, però encara hi podem afegir altres 
coincidencies, ja no solament extrínseques, sinó basades en el contingut dels manuscrits. E 1 dels 
mss. 161 i 195 (Beda, Seduli, Cató, Prudenci, Pròsper, ademés d'altres textos) sembla derivar-se 
de l’actual ms. de Ripoll 106 (Beer, Ripoll, I, 54, 60; II, 42); el ms. 197 conté un fragment del segón 
llibre de l’anomenat Codex Calixiinus, del què en 1178 fr. Arnaldus de Monte ne portà una copia 
des de Compostela a Ripoll (Beer, loc. cit., II, 36 ss.). 

Fetes aquestes indicacions que, per estar basades en un exàmen rapidíssim i encara parcial 
dels codis de Tortosa, no poden tenir més que un caràcter provisional, sols hem de parlar del pro- 
cediment seguit al fer aquest inventari. Com que’ls manuscrits no duien escrita la foliació, en sa 
major part, i ens haguera costat molt de temps el haver-la volgut posar nosaltres, en general ens 
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hem Ihnitat a donar una llista del contingut de cada volum, sense fer referencia, més que en casos 
extraordinaris, al foli on cada text començava o finía. Donat ademés el caràcter interí d*aquesta 
nota, no hem cregut tampoc sempre del cas l'anotar Yincipit i explicit, sobre tot tractant-se de 
llibres ben coneguts. Tots aquests detalls els reservem per a quan, poguent disposar de més temps, 
ens sigui possible dreçar el catàleg complet de la biblioteca tortosina. Avui sols ens proposem, com 
a resultat de la nostra curta missió a Tortosa, el donar una Ilista extricta, sensc comentaris biblio- 
gràfics ni erudits, dels més importants textos alli novament descoberts, a fi de posar en circulació 
entre'ls estudiosos tanta riquesa amagada. 

Abans d'acabar, hem de demanar ja des d'ara disculpa per les inexactituts en que haguem 
pogut incórrer al fer la identificació d'alguns manuscrits, privats com estàvem a Tortosa en ab- 
solut de medis de consulta. Les paraules dels Srs. Denifle i Chatelain al prcsentar son inventari. 
les hem de repetir nosaltres, amb més raó encara, al publicar el nostre, fet febrosament en quatre 
dies en les curtes hores que la poca llum del mes de febrer ens permetía treballar en la vcncrable 
sala de Tarxiu tortosí. 

148. Pergamí, s. XII. Relligadura moderna (282x175 mm.). 2 cor. 

P. Statius: Tebaida, 

149. Pergamí, s. XIV (403x270 mm.). 2 cor. EI primer foli mig retallat: incipit iMegible. 

Innocentius IV: Apparatus in quinquc libros decreialium. 

150. Pergamí, s, XIV. Cobertes antigues estropellades, amb títol al pla (313x217 mm.). 2 cor. 

Gualterus Anglicus: supcr scntcntias. Inc.: Circa crcatìoncm... — dcs.: pcccandi sit a Dco. 

151. Paper, s. XIV-XV (211 x 50 mm.). Mutilat de la fi. 

I, f. I, inc.: [QJueritur de ordinc seu dignitate pape temporali... — II. Petrus de Palude O. P.: trac~ 
taius de causa inmcdiata ccclcsiasticc potestatis. f. 5^» inc.: [C]irca potestatcm... 

152. Pergamí, s. XIV (402x250 mm.). 2 cor. 

I. G. DE Mandagot: Summa supcr decretalibus í. 17» inc.: Alpha ct O. unum... — des.: Explicit 
summa super decretalibus compilata a domino archiepiscopo cbrcdunensi. — II, de llctra diíerent, 
omplint els últims 8 ff.: Libellus Humberti de Bubio. 

153. Papcr i pergamí, s. XV (291x225 mm.). 2 cor. 

Francesc de Pertusa: Memorial de la fe catolica f. 10 inc.: Prohemi en lo qual se conte breument ço 
que tracta en lo prescnt memorial. Per ço com hcm... — dcs.: Ffou acabat lo present memorial a gloria c 
llaor de nostre senyor deu ihu. xrist pcr mi francesch de Pcrtusa en la ciutat de Valencia e lo dia de sent Ni- 
colau e hora dc matines quis contava a sis de drembrc del any dc la nativitat... m e cccc quaranta... 

154. Pcrgamí, s. XII-XIII. Inicials iMuminades; hermosa lletra (370x250 mm.). 2 cor. 

r, f. I v. (a ratlla seguida): Copia d*una treuga atorgada pcr Alfons I de Catalunya en 1174. 
— f. 3: copia de la carta dc població de Tortosa (1149). — 4 * Hieronymus: dc vitis patrum. 
AI darrer f. v., en Iletra mig esborrada dcl s. XIII, la Hitaciô de Wamba. — lll. Quadcrn 
dc 10 ff., format més petit, lletra del s. XIII: De Generatione usquc ad Christum. Taules ge- 
ncalògiqucs ben dibuixades i a rúltim full la planta del tcmple dc Salomó. A 1 primer foli 
d'aquest quadern cls versos scgùents: 

§ Anni cum domini currebant mille ducenti 
Et XXX duo, domino P. precipicnti 
Presule Dertuse míssit ratione morandi 
De Cirera G. canonicum causa celebrandi 
Ares Morelle cum divinis quoque rebus 
Ac etiam schillis pulsandis nocte diebus. 

§ Ante diem trinum prope festum Gregorianum 
Morclle castro fuit hospicium sibi sanum 
§ Gregorii sancti post festum luce sequenti 
Tunc sibi principium missam fuit incipicnti 
Ares in castro baumcrum quo uacuauit. 

Funditus officium tunc divinum celebrauit. 

Virgo dei genitrix colitur simul et catherina 
Sic et in ecclesia hunt altaria bina 
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§ Dortose presul celebravit nempe Morelle 
Et quia luce íuit. rogo cunctos noscere velle 
Prima dies mensis aprilis íit quoque testis 
Hinc bona sat veniens. discedens hos... a... 

L'últim mot esborrat. Ares, lloc prop de Morella. 

155. Pergamí, s. XIII (313x220 mm.). 2 cor. 

A dalt del full primer en lletra moderna: Lib. de trimiau. f. i, inc.: Ab oriente porte tres 
apo. VIII. XXI... — des.: scriptori horum misero amen. 

156. Pergamí, s. XIV (216x160 mm.). 

Thoma de Capua: Summa dictaminis. 

Altre text en el ms. 137 (v. Denifle, Inventarium). 

157. Pergamí, s. XIV (293x206 mm.). 2 cor. Incomplet del principi. 

Tractatus septiformis de moralitatibus rerum. Li falten les 4 parts primeres i un troç de la 5.* 

158. Pergamí, s. XIII (258x190 mm.). Incomplet. 

Evangeliariumy f. I, inc.: Dominica I adventu domíni sccundum Lucam... 

159. Pergamí, s. XII-XIIL Diverses mans: en la part més vella, algunes boniques inicials di- 
buiXades a la ploma. Cobertes de fusta vella (248x162 mm.). 

1 . Dc adventu prophetarum. Inc.t Quis dabit capiti mco aquam... — 11 . J. CrisosTom: de compunciionc 
anime. — III. Id.: Incipit liber sancti Johannis episcopi Constantinopolitani de eo quod nemo polest 
ledi nisi a semetipso. — IV. Isidorus Hisp.: Synonyma. 

160. Pergamí, s. XIII (215x156 mm.). Incomplet de principi i fi. 

Decretals. 

4 

161. Pergamí, s. XII (210x140 mm.). Sense cobertes. 

I, f. 2, inc.: Adoritur congregatio Bedae pebri. De noticia artis metricae. Versus de excmplis Bcdani. 
Mens tenebrosa tumet mortis obscura tenebris... Segueixen 8 versos; Lúltim és: Aula tenet xpi xpum 
si pectoris aula. Segueixen les rúbriques del tractat de Beda. — II, f. 39: Servius: De centum 
metris: Liber Maurii Servii honorati incipit. Clarissimo viro Albino Maurius Servius gramaticus salu- 
tem... f. 47 V. des.: Maurii Servii Honorati gramatici. Libellus de centimetro adalbinum explicit. — 
III, f. 48: Prisciani gramatici particiones versuum XII. Aencydos principalium incipiunt. S'interromp 
al f. 55 V. — IV, f. 56, d’altra mà: Sedulius: Carmen paschale: Dno. meo sco. Ac venerahili Patri 
Maccdonio Pbro. Scdvlius in xpo. salvtem. Priusquam... f. 59 acaba repístola a Macedoni: cst xps. 
Cui csl honor et gloria. Segueix la subscripció: Hoc opus seduUus inter cartulas dispersum reliquid 
quod recollectum adunatum atque ad omnem elegantiam divulgatum est a Tuscio ruííro Asterio 
quinto V. c. ex consule ordine (?) atque patricio. Pascalis carminis libcr primus. f. 98 V.: Explicit 
liber Seduli. himnum Sedulii. Cantemus socii... S'interromp al f. 99 V.: aspera mors populis. — V. Do- 
NATus, f. 100: Incipit .Ars Donati Gramatici urbis Rome. Partes oracionis... S'ÌnteiTOmp al f. IO3. 

-—VI, f. 104, de lletra hermosa, altra copia del n. III, inc.: A]rma virumquc... f. 126 acaba: 

graiuiena íaciens. Ex pli cit. Fine libri lector sis piscis amabilis emptor: Finito libro pisce deíere ma- 

gistro, — VII, f. 127-134 V., lo mateix, de lletra molt cursiva i més moderna. S’interromp 
al f. 134 V. —Els últims 7 ff. són palimpsestos: Tescriptura actual conté: f. 134 V.-135: 
Liber ymnorum. f. 138-139, llctra del s. XIII, unes cartes de donació de B. de Capite Stagno 
a rhospital dc Jerusalem, al de Baiolis i altres; s’hì citen (segons comunicació de R. d’Alós), 
la villa boni passus, una casa prop de Sant Joàn de Perpinyà que Esteve de Villarasa i sa 

muller dongueren al dit hospital de Baiolis. 

* « 

162. Pergamí, s. XIV. Cobertes vermelles de pell i restes dc notació musical a les guardes (350 x 

240 mm.). 2 cor. 

Franciscus de Marchia: super primum sentcntiarum. 

163. Paper, s. XIV (210x140 mm.). 

f. I, inc.: Incipiunt expositiones sanctorum patrum catholicorum super exodum. Exodus grece exitus 
vel egressus... 
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164. Pergamí, s. XIV. Cobertes de fusta amb restcs de cadena {334x225 mm.). 2 cor. 

R. DE Penyafort: Summa de pocnitentia. 

A la fì, en lletra vermella de la mateixa mà: Suma de penitencia de mcstre Ramon. es de sancta 
Marla de Tortosa. 

165. Pergamí, s. XIV (345x243 mm.). 3 cor. 

Concordancies de la Biblia. P-Z. 

E 1 ms. 38 (Denifle-Chatelain, Inveniarium), d’igual lletra i aspectc, constitueix la 2.^ part 
d’aquest ms., lletres H- 0 ); la i.“ sembla perduda. 

166. Pergamí. s. XIV (390x340 mm.). 2 cor. 

Goffredus de Trano: Summa super rubricU decretalium. f. I, inc.: Incipit summa tituli dccrctalis 
compilata a magistro Goffredo de Tra. domini... — des.: de esse. Gloria sit xpo. de cuius munere sisto. 

167. Pergamí, s. XV. Esplèndida relligadura de l'època i ferros de motius animals (cervos, àguiles 
de dos caps, disposats en columnes) (320x220 mm.). La primera plana orlada. 

Petrus de Candia (Alexandre V): super 4 libros senteniiarum. (Comprat a Montpeller en 1424-) 

168. Pergamí, s. XIV (373x244 mm.). 

Biblia. f. I inc.: Incipit prologus sancti iheronimi prcsbiteri de peutathcuco ad Desiderium. Termina 

el vol. amb el pròleg als llibres de Salomó. 

169. Igual aspecte que l’anterior, del què n’és la segona part. 

Inc.: Incipiunt Parabole Salomonis. 

Termina, després de l’ApOCalÌpSÌS, amb les Interpretationcs nominum hchraycorum. 

170. Pergamí, s. XIV (450x275 mm.). 2 cor. 

CiNUs DE Pistoia: lectura super codicem. f. I, inc.: Quia omnia nova placent... 

171. Pergamí, s. XIV (315x230 mm.). 2 cor. 

Petrus de Tarantasia (Inoccnci V): commcntarius super primum et quartum senícntiarum. inc.: [N]un- 
quid nosci ordinem... —des.: in sccula seculorum amen. | Finito xps. rex Ubro sit benedictus. | Esplicit 
expliceat ludere scriptor cat |. 

E 1 ms. 78 conté el comeniarius super 11 . seni. del mateix autor (Denifle, loc. cit.). 

172. Pergamí, s. XIV (245x187 mm.). 

Robertus Holcoth: lectura super 4 libros scntentiarum. inc.: Trium quilibct viator... —dcs.: Explicit 
lectura super quatuor libros sententíarum magistri Robcrti Holchot... el scripsit íratcr Fcrnandus de 
villa Umbrales eiusdem ordinis. Segueix la taula a dos cor. 

173. Pergamí, s. XIII. Mitja relligadura (207x137 mm.). 

I. De vitanda excusationc peccati. [ }erc humilitatis testimonia... des.: quorum mcus tn hac vita 
nunquam voluit carere peccato. — II. Sermo vel exortatio ex quatuordenis homeliis beati Guilleltni 
de Florats. Mentes vestre íratres karissimi...— III. Incipit liber [de S. AgUSTI] dc sermone domini de 
monte. Cum autem vidisset ihesus... des.: si volumus cdiíîcare super petram. Explicit liber secundus 
de mundicia cordis. 

174. Finíssima vitela, s. XIII. Relligadura mudèjar hcrmosa i ben conservada (323x145 mm.). 

I, f. I V.: notes en vers sobre la calendació: de diebus egipte: Argue discernens ad lumen cogc 
loquelas. f. 2 V. des.: talis quippe modo discribitur aureus ordo. —II. Biblia. f. 3» ÌHC.: Incipit 
epistola ieronimi presbiteri ad Paulinum mercatum... A l’últim foli (Iletra del s. XVII): hic liber 
est joannes constantínus. 

175. Pergamí, s. XIII (276x197 mm.). 

Isaya cum glosis. f. I, inc.: Nemo putet lue Isaiam posse breviter exponere... f. 2 comença la 

Visio Isaie amb una inicial ben adornada. 

176. Paper i pergamí, s. XV. Molt voluminós. Lletra de divcrses mans. Relligadura vermella 

antiga i estropellada (295x212 mm.). 

Llibre dels aniversaris de la Catedral de Tortosa. Inc.: Quia iste liber totus ordinatur ad archivum ani- 
versariorum... Conté 3 parts: i.», la Taula; 2.*, àoicdiones ipsorum aniversariorum; capbre- 
vaciones insirumeniorum doiacionum ipsorum. En els primers folis unes notes del s. XVI-XVII 
firmades per Pere Puigvert, escrivà del Capítol, i el canonge Miquel Macip. 
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177. 




180. 

181. 






x86. 



Pergamí, s. XIII (233x163 mm.). 2 cor. 

Canones penitentiarum. Inc.: Incipiunt canone penitcntiarum. Ebdoniada priori... des.: a íacie tua 
et reliqua. 

% 

Pergamí, s. XIV; diverses mans (370x252 mm.). 2 cor. 

I. Bernardus CoMPOSTELANUs: Casus dccrctaìium. inc.: Hactenus ut loquar cum Seneca... —II. Cons- 
titucions sobre la provisió d'ig esies vacants; inc.: In nomine domini. Licet ad occnrrendum ecclc- 
siarum vaccationibus... E 1 text al mig a dues cols., voltat de la glosa. Comprenen els IV ff. úl- 
tims de la I.* part del ms. — III. Albertus Galeotti: Aurea margarita: inc.: Indpit margarita 
domini Aìberti Galioti Parmensis. — IV. J. PoNS: additioncs ad apparatum decretalium: inc.: Jncipiunt 
aditiones ad ordinarium apparatum decrctalium collcctc pdclitcr per magistrum Johanncm Poncíi yspanum 
tam de apparatu Vincencii quam Goffridi. des.: Explicit apparatus Vincencii. 

Pergamí, s. XV (255x175 mm.). 

Ofici dcl diumcnge de Rams: inc.: Aci comcncc lo ìihre del grau ío qual cs ordcnat pcra fcr lo offici lo 
digmenge de rams. primerament lo disaptc dc rams lo capella de capclla .se dcu apparcllar dc anar al grau 
pei dir mis.sa lo dia de rams e per confessar e combregar los pescadors... 

Pergamí, s. XIV (265x190 mm.). 2 cor. Aì principi hi manquen 4 ff. 

Liber marmotrcti super bibliam. 

Pergamí, s. XIV (450x273 mm.). Restes de la relligadura vella amb vestigis de cadena. 
2 cor. A 1 f. I una gran miniatura representant Tentrega dcl Ilibre a un cardenal. La mi- 
niatura amb què començava la 2.^ part, és estripada. 

JoH. Andrea: Novella in Dccretalcs Grcgorii IX. inc.: leronimus hortatur...— des.: participarc digne- 
tur. Explicit novella domini Johannis Andree super sccundo libro decrctalium. E 1 ms. 59 comprèn 

els llibres III-V i constitueix la 2.^ part del ms. (Denifle, op. cit.) 

Pergamí, s. XIV (450x290 mm.). Gloscs als marges. Inicials iMuminades amb fantasía. 
Hermosa miniatura, d'estil francès, representant la missa, en la nibrica de vífa ci honesiate 
clericorum (lib. III). Incomplet de principi i fì. 

Apparatus super decreíales. 


Pergamí, s. XIII (338x244 mm.). 2 cor. 

Pristianus: lib. I-X. f. I V., inc.: Feliciter incipit ars Prisciani viri eloqucntissimi gramatici cesarien- 
sis. [C]um omnis cloquentie... En el mateix f. porta la inscripció: Librum sancte Marie Dertu 
sensis si quis ei abstulerit anathema sit. — des.: ostcndcmus confìrmatur. Libcr X. cxplicit Dc Vcrbo. 


Pergamí, s. XI-XII (226x126 mm.). 

Els tres primers folis en molt mal estat, contenint diversos exercicis de ploma i un dibuix 
rudimentari d'un mapa circular. V. També f. 20 v. Lucanus: Pharsalia. E 1 text comença al 

f. 3 V.: plusquam civilia cam|>os... — des,: calcantem menia magnum. Manni Lucani Liber dccimus 
explicit. Corduba me gcnuit rapuit Nero pluria dixi... 6 versos més. 


Pergamí. Darreríes del s. XIV (360 X253 mm.). 2 cor. Incomplet de principi i fi. 

S. Tomas: Summa theologica. Des.: qui est honor et gloria in secula seculorum Amen. Explicit totum 
opus tercie partis sancti Thome deo gratias Amcn. 


Pergamí, s. XIV (264x192 mm.). 2 cor. Defectuós d’alguns quaderns al principi. 

En la darrera fulla de guarda se llegeix, amb paraules mig esborrades, el segiient índex 

del Contingut del ms.: Hic continentur prescntcs libri: Francisci de Mayronis. Dccretales... et pasce 


eiusdem. Tractatus de primo... Scoti. Tractatus dc intentione ct remissione formanim íratris Galterií 
Burley. item multe nobiles et electe questiones tam dc thcologia quam methaphisica. E 1 ms.: COmença: 
Incipit tractatus de aciivitate vivore et augmento et oppositione... des.: veritati fidei xpiane. Explicit sc- 
cundus tractatus de íormis. Segueixen unes qiiestions: Utinam Deus sit super omnia diligcndus... 


Paper, s. XIV (260x167 mm.). 

Constitutiones provintiales Tarraconenses. InC.: Hec sunt constitutioncs a Jo. episcopo Sabinensi apostolicc 
sedis legato in concilio Ilerdensi edite... Segueixen lcs constitucions d'alguns concilis dels bisbes 
Sparec, Benet de Rocaberti i Bernat Oliver. A 1 f. 53: Constitutiones bone memoric domini ^Vmaldi 
epìscopi Dertusensis [1274] i altres de sinodes tortosins, que acaben al f. 64 v.; f. 65: copia 
de dos butlles de Climent V, sobre la Creuada a Terra Santa, dirigides a Tarragona. 
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188. Pergamí, s. XIII. 145 í. numcrats (230x150 mm.). Relligadura estropellada. A 1 còntraplà 
de la primera tapa, mig esborrat, s'hi llegeix: Abreviatio (?) moralium beati Gregorii super 
librum Job. . 1111 . flor. e mig. 2 cor. 

f. I, inc.: Actorem libri bcati Job... S’interromp en el f. 143, poc desprcs d’haver començat el 
llibre 26.: iuribus student. ff. 143 V.-145: unes taules. 

189. Pergamí. Diverses mans i èpoques. Molt groixut. Mig relligat cn fusta (265x177 mm.). 

I, S. XV, 4 íf- (234^^65 nim.). Incipit ordo ad faciendant julìilcum. des.: Aquest iubileu ha fci lo 
honorahle mossen Symo Puig prcucre c comensal dc la seu de Tortosa dc la capela dc scnt Vicent e rcctor dc 
Afora. lo qual iubileu fcu a .XVI. dc Maig any M. cccc. cinquanta c hu. — II. E 1 contingut d’aquesta 
segona part, se troba resumit en la forma segiient en lletra del s. XVII: Lo contengut en lo 
prcsent libre e lo segùcnt: Primo la regla de St. Agustí [s. XIV]. Item la declaracio o Exposicio dc dita 
Regla [2 Cor.; S. XIV]. Item un acte sobre los curats vells y modcms, sobre la administracio dels 
Sagraments dins y fora la Iglesia y los que van íora y los que rcsten. Itcm lo Martyrologi [incompîct; 
S. XIII; I Cor.] Item a la fi esla un catalogo o Memorial de jKrsoncs y bisbcs morts y altres. [s. XIV]. 

190. Pergamí, s. XIV (333x228 mm.). 2 cor. 

J. Scotus: Quaestiones supcr 4 . sententiarum. f. I inc.: Samaritanus ille piissimus... — dcs.: ct rcgnat. 
.\men. Expliciunt questiones super 4 scntcntiarum edite a magistro Johannc Scoto ordinis fratrum 
Minorum. I>eo gratias. ScgUCÌX la taula, que ocupa 2 ff. 

191. Pergamí, s. XIV (408x260 mm.). 

Digcsturn vetus amb gloses. 

192. Pergamí, s. XIV (430x266 mm.). A 1 f. 3 una miniatura rcpresentant un rei, i la llcgenda; 

ïmperator. Ulpianus. 

Digestum notum, amb gloscs. EIs dos fulls primers del ms. contcncn les rúbriques, copiades 
dc mà posterior. Inc.: Domini Justiniani sacratissimi principis... digestorum sen pandectarum explicit 
lìber XL. Incipit liber dc opcris novi... — dcs.: pro veritate accipicnda cst. Explicit lil)er dco gratias. 

193. Pergamí, s. XIV (410x260 mm.). Igual aspecte que’l ms. 191, del què ès continuació. In- 
complet de la fi. A 1 f. dc guarda, v.: /ste cnforciatu es Johanncs de oro quod ci constituii 22 //. 
Infortiatum amb gloses. Inc.: Soluto malrimonio... 

194. Pergamí, s. XIV (385x245 mm.). 

Infortiatum\ des.: non sit reversus. 

195. Pergamí, 150 ff. format dc diversos quaderns dc lletra difcrcnt (175 X104 mm.). A la fi, en 
lletra del s. XVII: Laurentius lombardus. un pedazo sin attior, otro de S. Prospero, oiro sin 
autor y otro de poesías. 

I, s. XII. Catonis disticha: f. I, inc.: Cum animadverterem... f. 12 des.: si ceptum perficiatis itor. 
— II, f. 12-13 V.: Decet regem. discemere legem. audeat rcx. que precipit lex... — III. Italicus: Ilias 
latina\ Iram pande mihi pclidc...; acaba al f. 16 V. (versos I-138 segons identificació d’en Lluís 
Nicolau). — IV, f. 17* Apocalipsis iohannis tot habet sacramenta... Segueix la taula, i el CÒmen- 
tari s’interromp al f. 42 v.—V, f, 43-43 v.; Ovidius: dc somno; inc.: Nox crat et somno 
lasso... — VI. pRUDENTius: Psychomachia; f. 43 filC.: Aurclius prudcns virtutum prelia clemens... 
des.: sapiencia regnat. Explicit liber prudencii. Escrita en ff. de diverses mides, alguns palimp- 
sestos. —VII. Donatus: Ars minor; Ars grammatica (fragments): f. 63:... quot sunt .octo. idest... 
f. 71* Barbarismus cst una pars... f. 75: Explicit Ars Donati Gramatici. Vox est ahcr ictus... Gloses 

al marge.—VIII. Lletra diferent; rúbriques vcrmelles, s. XII-XIII, f. 79: Indpit procmium 

libri Prosperi. Prosper equitanicus íuit vir eruditissimus... Comencen els versos: Hec agustini sacris 
cpigrammata dictis... s’interromp al f. 94 v. — IX. Altre quadcrn de mà difcrent; glosule Sicho^ 
machie; í. 95-IO4. — X, S. XIV, f. IO5Î Incipit summa dictaminis breviter ct artifpciosc composita per 
magistrum Laurentium Lombardum.., f, 120 V.: Incipit spcculum dictaminis pcr magistrum Laurcntittm 
Lombardum... f. 147 V. des.: et beneíficis retributor. 


Explicit spcculum dictaminis. 

Quot sancti Rome. quot sun miracula Thomv. 
Quot panis mice. quot amici sunt ct amicc. 
Quot sunt virtutcs. tot vobis mitio salutcs. 


XI, f. 149: Ad vcrsificatoric artis artem asccndcrc cupìcntcs, (lcbcnt jirimitus notau (juod sit vcrsus... 
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196. Pergamí, s. XII. Cobertes de fusta (433x278 mm.). 2 cols. Boniques inicials adomades. 
Mutilat de la iì. 

Homilies. Inc.: Dominìca prima de adventu Domini... — Igual lletra que*l n.® 62 de Tinventari 

Denifle, que sembla ésser-ne un fragment. 

197. Pergamí, últims del s. XII. Cobertes de fust (524x370 mm.). Incomplet de principi i 

fi. 2 cor. 

I. Vides y mitacles de diversos sants. La primera rúbrica que's llegeix es: Miraculum heati Gre~ 
gorii ŷaỳe. A 1 f. 4, després d*uns miracles de St. Nicolau, segueix: Incipit epistola beati leonis 
pape de translatione beati iacobi apostoli que IID Halendarum ienuarij celebratur. f. 4 v. Incipit 
liber II. sancti iacobi patroni gallecie de XX. duobus miraculis eius argumentum beati calixti pape. 
Summopere precium... — II, d*altra mà, ocupant els 4 últims ff.; Piissimo cesari et semper augusto 
Domiciano et proconsul ephesiorum salutem. Notifìcamus gloric vestre quidam vir nominc iohannis 
ex genere hebreorum... 

198. Pergamí, s. XIV. Cobertes de fusta amb pell (393x263 mm.). 2 cols. Incomplet de prin- 

cìpi i fi. 

Paulus de Liazariis: Lectura super Clementinas (?) 

199. Pergamí, s. XIV (315x234 mm.). 2 cols. 4 ff. s. n. +292 num. 

G. Peraltus: Summa de viriutibus. Comencen les rúbriques; després al f. I num.: Incìpiunt capi- 
tula in tractatu de virtutibus. Presens opus habet V. partes principalcs... f. 292 V. des.: nostri celcs- 
tem hereditatcm. Tractatus virtutum explicit. Benedictus dominus virtutiim qui incepit et perfecit. 
Amen. 

200. Pergamí, s, XIV (324x220 mm.). Principi i fi illegibles. 2 cor. 

Aegidius: quaestiones super librum phisicorum. 

201. Pergamí, s. XIV (310x220 mm.). 2 cor. Incomplet a la fi. Coberta amb el títol Metafisica 

optima. 

Inc.: Omnes homines natura scire desiderant in primo mctaphisice [d’Aristòtil] quam... 

202. Pergamí, s. XIV (450x310 mm.). Hermosa caligrafía i belles inicials, algunes retalla- 

des. 2 cols. 

Nicolau de Lira ?; 

Inc.: Quidam doctores... Després del pròleg i la taula faltcn alguns quaderns; des.: cum omnibus 
vobis amen... Qui me scribebat Ivonem nomen habebat. 

203. Pergamí. Cobertes de fust amb restes de cadena (403x264 mm.), s. XIII. 2 cor. Incomplet 

del principi. 

I, Papias: Rudimentum, Manquen els 42 ff. primers. Comença en la lletra c amb els mots: 
spondeo dactilo... II. Id.: de arte grammatica ex Prisciano excerpta. Dcsprés del pròleg, posat a COn- 
tinuació de la fi del VOCabulari, inc.: Pctistisa me...; des.: et nam namque. Explicit felìciter Amcn. 

204. Pergamí, s. XIII. Cobertes velles amb restes de cadena, ben conservades (470x295 mm.). 

Biblia (Reges, Paralipomena). De la mateixa mà i aspecte dels núms. 2, 67, 61, 28, 12 de Tin- 
ventari Denifle. 

205. Pergamí, s. XIV (330x230 mm.). 2 cor. Incomplet de la fi. 

F. Dfe Mayronis; super libris sententiarum; — InC.: Circa prohemium libri sentcntiarum qucro... 

206. Pergamí, s. XIII-XIV (355x240 mm.). 2 cor. Incomplet de la fi. 

S. Tomas; Summa theologica. 1 .— des.: Expliciunt capitula primi libri fratris Thomc dc Aquino. 

207. Pergamí, s. XIII-XIV (340x230 mm.). 2 cor. 

S. Tomas: Summa i.* 2.* — des.: Expliciunt capítula prime partis secundi libri editi a fratre Thoma 
de Aquino ordinis predicatorum. Deo gratias. Dextera scriptoiis careat gravitate doloris. Iste liber est 
magistri (el nom esborrat). 

208. Pergamí, s. XIII-XIV. Cobertes de fust. (343x240 mm.). 2 cor. 

S. Tomas: Summa IL* 2.® Xncipit sccunda pars sccundc summe sancti (primcr s’havía escrit fratris) 
Thomc de Aquino ordinis fratrum Prcdicatorum. 


95. — Institut d'Estudís Catalans 
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309. Pergamí, s. XIÏI-XIV, 208 ff. numerats modernament. Cobertes de fust (333 x 223 mm.). 2 cor. 

S. Tomas: Suntma III. des. (en lletra més moderna que’l reste del ms.): Explicit tercia pars 
summe sancti Thome. Deo gratias. Més avall, en la lletra del text: Incipiunt rubrice summe de 
theologia fratris Thome de Aquino fratrum predicatorum. Continúen les rúbriques. 

210. Pergamí, s. XIV (273x189 mm.). 2 cor. 

Incipit prologus in libro erudiiionìs principum. Cum pars íllustris ecclesie sit... des.: ad modicum tcnipus 
fuit associata. Explicit liber. 

211. Paper i pergamí, 108 ff. numerats, s. XV. Relligadura mudèjar amb claus ben conservada 

(293x218 mm.). 

Rollandinus de Bolonia: Summa artis notariae. f. I, inc.: Aurora domini Rotlandini super contrac- 
tibus. Solet aromatum... f. 108 des.: vel tollende. Finito Ubro sit laus et gloria xpo. amen. Qui scripsit 
scribat semper cum domino vivat. Pelrus Maso vocatur qui scripsit benedicatur. I>;tur pro pena scrip- 
tori pulcra puella. 

212. Pergamí, s. XV (348x265 mm.). 2 cor. La primera plana orlada. Mal conservat. 

N. Eymerich: Directorium inquisiiorum\ f. I: Incipit epistola in librum vocatum dircctorium inquisitorum 
compilatum per frairem Nicoiaum Eymerici...; des.: Perfectus fuit octava die decembris anno a nativi- 
tate domiiii M. quadrigcntesimo quinquagcsimo primo et scriptus per Petrum Mathei Calaff. Segueixen 
uns mots raspats; després la taula i l’explícit: Iste liber fuit compilatus Avinione pei circum- 
spectum et magne sciencie virum fratrem Nicholaum Eymerici... anno domini Millessimo .ccc. septuage- 
simo sexto. 

213. Pergamí, s. XIII (224x160 mm.). 2 cols. Nom csborrat d’un posseidor a Túltim foli. 

Biblia: f. I.: Incipií episiola beati ieronimi presbitcri ad Paulinum... Després dc la Biblia, de lletra 
més moderna: Tcstamentum beati Francisci. 

214. Pcrgamí, s. XIV (390 X270 mm.). Mig estripats els primcrs fols. Boniqucs miniatures al prin- 

cipi de cada llibre (algunes retallades) i una altra representant I’arbre de consaguinitate. 

G. DE Mandagot: Summa super decretalibus. 

215. Pergamí, s. XV. Mitja relligadura (333x247 mm.). 2 cor. FuII de musica a la guarda. 

I, f. I: Magis adipiscemur quod... f. 5 * Explicit principium circa librum ethicorum editum a reve- 
rendo philosopho magistro Hcnrico chiquoti. — II. Sequitur expositio super eundem librum ab Albcrto 
dc Saxonia. Juxta sententiam... Et sic hnitur exposicio círca librum Aristotelis a reverendo philosopho 
magistro Alberto de Saxonia episcopi scripta per manum Alani Cronenisis (?) .\nno domini millessimo .ccc. 
nonagesimo quarto etc. — III. Conclusiones et notabiles propositiones librorum politicorum Aristotelis 
quas extraxi secundum expositioncm Alberti nihil de meo inmisccndo. des.: et sic fìnis totius tractatus 
politicorum. Explicit compilatio compendiosa super librum politicorum deo gratias.— IV, de lletra dife- 
rent: Tabula super rethoricam Aristotelis edita a fratre Johanne de Tayc monacho sancti Amandi in 
pabula anno domini 1342 et coinpleta die veneris antc natalem domini; des.: Explicit tabula... edita 
anno Domini millcssimo trccentesimo quadragesimo secundo et completa 13 dic ícbruarii. 

216. Pergamí, s. XIV-XV (220x145 mm.). Notes als marges. 

N. Bonet: Metaphysica. Inc.: Omnes homines ymo omnes nature... des.: et sic explicit metaphisica 
magistri Nicholay Boneti ordinis fratrum minorum. In hoc fine sortito referantur gracie xpo. Ramus 
palmarum conclusionem fít fìnis harum. 

217. Pergamí, últims del s. XII; bella caligrafía. Cobertes verdes estropellades (270x180 mm.). 

Extrets de les epistoles de S. Jeroni. Inc.: Librttm s. Marie dertose. Si quis ei absìulerit anathema sit en 
majúscules de la mateixa lletra del manuscrit; continúa: Jheronimus ad letham de institutione 

filie. Cipriani opuscula semper in manu teneat... des.: taccrcmur interrogati quid tres cum trcs csse 
fateremur. 

218. Pcrgamí, s. XÍII (218x150 mm.). Quadem de 25 ff. 

f. i: Incipiunt sentencic collecte ex dictis magistri Gislcberti pictaviensis cpiscopi dc sacramentis fidei caihO' 
licc ct racio de pluribus que fiunt in ccclesia cur ita fiunt vel observenUtr. Omnibus sccreta thcologia trac- 
tarc volentibus... dcs.: pro duobus populis scilicct iudco ct gcntili. 

2ig. Pergamí, s. XIII (233x170 mm.). 2 cor. 

î. Incipit summa dc Vll. viciis ct primo de su]x*rbia. Siipcrbia cst elatio vitiosa... OCUpa 8 ff. — 
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220 . 


22X. 


222 . 


223. 

224. 


225. 

226. 


227. 


228. 


II. loHANNis Beleth: de ecclesiasticis officiis. — III, inc.: Omnis scientia suis nititur regulis...; incom- 

plet. — IV, de lletra diferent; a dalt de pîana: Librum Scie. Marie Dertusensis, etc. Apocalipsis 
i Cantica Canticorum amb comentaris. Incomplet a la íì. 


Pergamí, s. XIII. Relligadura vella (213x143 mm.). Molt groixut. 

Moralitates super evangeliis', f. I, inc.: Matheus ex iudea...; des.: set potius pcr hoc ad ctcniam glo- 
riam pervenies. Âd quam nos perducat etc. Expliciunt moralitatcs super Marcum. 


Pergamí, s. XIII. 206 ff. Cobertes antigues de íusta, amb un full enganxat d’altre text dcl 
s. XI (228x155 mm.). 

P. DB Riga: Aurora; f. I, inc.: De operibus sex dierum. Primo facta die...; des.: urbs dux cruce 
Petrum. ExpUcit liber actuum apostolorum. 


Paper. s. XV (337x239 mm.). 

S. Jeroni: tïber epistolarum; f. I V. la Taula en vermell; f. 2 , inc.: Adolescentula quid noii cla 
mat...; des.: pietatis et luminis. Explicit liber decimus et ultimus Epistolariim bcati hieronimi. Deo 
gracias. 

Epi finito stolarum dextera sisiat 
Hieronimi libro quem frequens lectio gusíet 
Qui mundi exhaustos pacienter ferre labores 
Velit et eterni regnum conscendere poli. 


Pergamí, s. XII-XIII. Cobertes de fust {335 X230 mm.). Incomplet a la fi. 2 cor. 

Homiliarium'y f. I, inc.: Secundum iohannem. In illo tempore maniíestavit se... 

Paper, s. XIV (215x152 mm.). 

P. Bbrsuire: Moralitates Ovidii Methamorphoseos; f. I, inc.: A veritate quidem auditum...; des.: 
exponere vel tractare etc. est finis Deo gracias amen. Explicit liber Ovidii super Mahamorphoseos 
fideliter correctus de verbo ad verbum. 


Pergamí, s. XIII (245x160 mm.). 

Textus Mathaei glosatus. 


Pergamí, s. XV. 234 ff. Relligadura en pell negra amb vestigis de cadena (310x220 mm.). 
2 cor. Al primer contraplà, se Ilegeix, bastant corcat: «...Galterus de Burley est mei Petri 
Rubey quem emi Barchinone a domino GuiIIelmo cacoma (?) libretario precio novem flore- 
norum cum dimidio anno M.CCCC. tricesimo secundo.» 


G. DE Burley: super libros Phisicorum; f. 3 ’ incipit expositio magistri Galterii reverendi doctoris 

in sacra theologia supra libros phisicorum aristotelis magistri paripaieticorum. Primus liber. Aristotelcs 
determinans de rebus...; f. 233 V. des.: sine fine amen. amen. amen. Nomen scriptoris Aynyanus 
cultor amoris. Destra scriptoris salvetur gravitate doloris. 


Pergamí, s. XIII (198x136 mm.). Abaix de plana, de mà més moderna: «Berengarius de 
Calaf.>> 

I. Papias; de arte grammatica; í. I, inc.: Petistis a me...; s'interromp al f. 56 V. tractant de Tin- 
terjecció. — II. Bernardus Magdunensis: compitatio dictaminum. inc.: Prologus. Gloriosum animum 
habent qui recte sapiunt...; des.: explicit maior compillacio magístri B. magdunensis canonici. — 
III. Incipit magistri B. de Salutationibus. Ad doctrinam dictaminum accedentes...; s’ÌnteiTOmp 9 ff. 
més avall parlant de la petició. 

Pergamí, s. XIV. Mitja relligadura (243x180 mm.). 2 cor. 

I. Incipit Expositio Bellangarii super Apochalipsius Johannis. [S]icut in secularibus libris tria... — II. De 
nativitaíe Antixpisti. Legitur quod antxpistus nasciturus sit... AI mateix f. V., comencen els versos: 


[C]ives celestisi patrie 
Hegi regum concinite 
Qui est supemius opifex... 

des.: canamus tibi cantica. Amen. Segueix un comentari en prosa de I’himne.— III. Lletra 
diferent; inc.: Gregorius super Ezechielcm om. VIII. sexte pariis. Quia sermo se nobis... — IV. Frag- 
ment sobre la contemplació, incomplet de principi i fi; inc.: respondere Marthe et ab occuUs 
pedum Xpisti... S’interromp 8 ff. després. 
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22g. Pergamí, s. XIV (343x212 mm.). 2 cor. 

I. Incipit liber IIIl. de sponsalibus et matrimoniis. De sponsalibus et matrimoniis dictum est...; f. 24 V. 
des.: consultationi. Explicit quartus liber P. Boneti. — II. B. Compostellanus: Apparatus super dccre 
tales', f. 25 inc.: Hactenus ut loquar...; s'interromp al f. 62 V.: corporalia et spiritualia. — III. 
D*altra lletra; f. 63 inc.: [M]aiores ecclesie causas...; des.: Explicit etiam tractatus de predestina- 
tione electorum et reprobatione malorum que edita sunt a fratre Guillelmo de Liens ordinis íratrum 
Predicatorum et lectoris eorundem fratrum in conventu Tholosano. Deo gratias. Anien. 

230. Pergamí, s. XIII (218x140 mm.). A 1 f. i: liber sanctae Marie Deríuse. 

I. S. ÂGUSTi i S. Gregori: f. I-I 25 * I^^ penitentia, Extractum in evangelium Johannis, Omilia de confcs- 
sione peccatorum, ammonitio, Extractum in evangelio ubi dicit helemosinas faciendas, de peccato David, tn 
natale sancti Augustini episcopi, ammonitio ut silencium in ecclesia prebeatur, sermo de psaìmo XL, sermo 
de capitulo evangelio ubi dicit remiiite et remitetur vobis, epistola pulcra satis (inc.: In scripturis divinis), 
de eo quod scriptum est ego sum via, Ammonitio ostendens multos gradus esse tn haritate perfecta, omelia de 
misericordia, de concordia fratrum, sermo de penitentia, tractatus de muliere Curva, de moribus eccìesie cato- 
Hce, sentencie, Homilia beati Gregorii, sertno sancti Augustini de verbis sancti Jacobi apostoli, de psalmo 
cxl, sermo sancti Jeronimi de amore dei et seculi, sermo sancti Agustini de laude caritatis. — II. S. Isidor. 
f. 123 V.: Epistola Isidori episcopi ad Masonam episcopum de restauraiione sacerdotis. f. I 29 ‘ L>^ fide 
catholica. Contra judaeos. inc.: Venerabili et fratre sorori Florentine Isidorus. [Qjuedam que...; f, 200 , 
des.: gratiam ambulamus. — III, f. 200: Epistola leonis imperatoris adumar regem sarracenorum di- 
recta. Translata est hepistola olim de greco in caldaicum sermonem, nunc vero deo favente de caldaico 
eloquio iuxta proprietatem sermonis vertimus in latinum; f. 215 V. des.: libertati reddiderunt. — IV, 
f. 215 V. Sermo beati Augustini episcopi. V]os inquam convenio 0 iudei...; s’inteiTomp al f. 2l6 V.: 
vestra unctio. 

231. Paper, s. XIV (207x150 mm.). 

I. J. Gallensis: De vita et moribus philosophorum; inc.: Qum enim debeamus apes...; des.: de hiis 
suffìciant. Explicit tractatus de vita et moribus philosophorum. — II. Id.: Summa de vitiis et viríu- 
tibus; inc.: Ad maiorem distinctionem...; des.: Explicit summa de vitiis et virtutibus completa a 
fratre Johanne Gallensi ordinis fratrum minorum oretis pro eo. 

232. Pergamí, s. XII (290x193 mm.). Incomplet de principi i fì. 

Leccionari. Comença al terminar la Lectio V i s’interromp amb les homilíes i leccions 1« 

presentatione sancte Marie. 

233. Pergamí, s. XII; dos mans (350x237 mm.). Incomplet del principi. 

I. a I cor. S. Gregori: liber dialogorum. Manca bon troç de la 1.=^ part. — II, a 2 cor.: S. Ephren: 
de compuctionc cordis, de penitentia anime, de beatitudine. Item beati Effreni iesta. — III. S. Joan Cri- 
sostom: Prephatio libri sequentis hos aurei constantinopolitane sedis episcopi confessoris de librorum illus- 
trium. De penitentia anime, De psalmo quinquagesimo, De penitentia, Homelia ad monachos. 

♦ 

234. Pergamí. s. XIII. Diverses mans (203x131 mm.). 

I. Incipit liber Antidotarius. Antidotum aurea alexandrina faciens... — II, 2 COr.t Incipit herbolarius 
secundum magistrum platearium. — III, 2 cor. A dalt de plana, en Iletra del s. XIV: mihi videlur 
esse Battolomina. inc.: Practica dividitur in duo... — IV, 2 cor.: Antidotum aurea alexandrina...— 
V. Incipit prologus libri graduum. — VI. Incipit liber antibalomenon. Quoniam antiballome- 

non librum... I sol f. — VIL Liber de granis et fructibus. Complevimus in primo libro... Segueix, de 
lletra diferent, un vocabulari de termes mèdics aràbics i sa correspondencia llatina, que 
fa I f. r. i V. Després vé un altre Ilibre d’antídots: Liber iste... ex multorum antidotis... 

235. Paper i pergamí, s. XV. Diverses mans (220x148 mm.). 

N. DE Gorram: Distinctiones, f. I: Incipiunt distinctiones ffratris Nicholay de gorram ordinis fralrum 
Predicatorum edite secundum ordinem alphabeti. Abeuntium per hunc mundum... 

236. Pergamí. Format de dos mss. diferents, s. XII (210x116 mm.). 

1 . A dalt, en lletra del S. XIII: Librum sancte marie dertuse. si quis eum abstuleiit anathema sit. 
Macrobij. inc.: Inter platonis et ciceronis libros...; des.: continetur integritas. Explicit. Gloses entre 

les ratlles; fìgures geomètriques, algunes en fulles apart. — II, a peu de pàgina l’inscripció 
amunt esmentada. Sallustius: Conjuratio catilinaria; inc.: Omnis homines qui sese student...; des.: 
ad ima sunt. Explicit. L’últim full palimpsest; s’hi veuen restes de Iletres vermelles. 
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237. Pergamí. Dos mans, s. XIV (244x170 mm.). 

L Quostions tcologiqucs. — II, 2 Cor. Incipit prima particuta dc scx ordinibus clcricorum quos liontanus 
poníifex habet secum in tMÌssíi. Cum Apostolicc sedis... S^interromp després de 6 ff. 

238. S. XIII (281x190 mm.). Incomplet de la fi, 

Exposicions dels Evangelis; inc.: Cum apropinquasset Jhesus... 

239. Pergamí, s. XIII-XIV (428 x 277 mm.). Ben escrit amb miniatures, algunes retallades. 2 cor. 

A 1 f. 3, en lletra del s. XV, un calendari per a trobar la lletra dominical; f. 4: Gratianus: 

Decretum. inc.: Incipit concordia discordantium canonum ac piimum de jure constitutionis nature ct 
humane. Rubrica. Humanum genus... No acaba. 

240. Pergamí, principis s. XIII (403x291 mm.). 2 cor. Ben escrit amb inicials representant 

besties i fulles. 

Gratianus: Decretum. inc.: Concordia discordantium canonum ac primum de iure nature et constitutio* 
num. Humanum genus... Incomplet a la fi. 

241. Pergamí, s. XIII-XIV (215x142 mm.). Molt espatllat per la humitat. Bona lletra i grans 

marges. 

Aristôtil: I. Ethica; inc.: Omnis ars... — II. Metaphisica; inc.: Omnes homines natura...; des.: ea 
esse principia. Explicit mctaphisica. — III. De causis: inc.: omnis causa primaria plus est influens...; 

ocupa un 12 ff.; el final no’s pot llegir per Thumitat. 

242. Paper i pergamí, s. XV (285x213 mm.). Molt deteriorat, Incomplet de la fi. 

Inc.: D]ialectica est ars disputationis... 

243. Paper, s. XIV últims (220x145 mm.). 2 cor. 

Inc.: Intentio presentis est primo tractare de causis (?) tam prime quam secunde intentionis... Incom- 

plet a la fi. A 1 marge d’una de les últimcs fulles se llcgeix: Bernardus Dcspicio. 

244. Pergamí, s. XIV (348x251 mm.). 

Incomplet de principi. Quodlibeta. Després de les rúbriques s’hi troba ocupant sols 2 ff.: Expo- 
sitio orationis dominice, que no acaba. 

245. Paper, s. XIV-XV. 4 ff. s. n. + 183 ff. (217x155 mm.). 

Comentari ai cantic deìs cantics. Inc.: Induite novum hominem...; des.: quam nobis concedat deus 
noster dilcctus. Amen. 

246. Pergamí, s. XII (146x92 mm.). 

I. Ric. DE Sto. Victore: De praeparatione animi ad contemplationem; f. I: Incipit liber magistri Ri- 
chardi de patriarchis... Beniamin adolescentulus...; f. ^2 des.: humana ratio applaudet. — II, f. ^2: 
Fecit rex salomon tronum de ebore... f. 53 des.: pro ad optatur. Finit. — III, f. 53 Duni astrin- 
gimur omni genere...; s’interromp al f. 56 V. — IV. S. Gregori: Epistotae; f. 57 Gregorius 

columbo episcopo...; f. 63 des.: existimat accedat.— V. R. Mauro: De ctericorum institutione (frag- 
ments i extractes); f. 63« De septuagesima et sexagesima et quinquagesima et quadragesima. Dies enim 
dominica que scptuagesima dicitur... —VI. S. Isidor: Chronicon; f. 73 ÌHC** Cronica hysidori sive quod 
verius sanctorum Augustini et hycronimi. Incipit. Brevem temporum...; f. 86 des.: consumatio sua est. 

Cronica greco sermone tempora dicitur. — VII. Segueix un Cronicó dels reis d’Italia i empera- 
dors d’Alemanya; inc.: Anno primo Alboni regis hic in italia erat...; f. 88 v. des.: Anni domini 
miU. XXVII. ind. X. Chunradus rome. coronatus est ipsa die dominice resurrectionis VII. K. apl. ind. X. 
— VIII. Liber Pontificalis; f. 88 V. inc.’. Cronica Romanorum presulum. Dominus Petrus natione ga- 
lileus...; f. 186 acaba. 

I 

Bibliografía 

4 

Obres de J. Roiç de Corella publicades amb una introducció per R. Miquel i Planas segons els 
manuscrits y primeres edicions. — Barcelona, MCMXIII. — Vol. de 20 x 14 cm. i xc-460 pp. 

L’edició completa de les obres d’en Joan Roiç de Corella, diverses voltes promesa o intentada 
per revistes i erudits valencians, l’ha duta a bon terme, i d’una manera digna, en Ramón Miquel i 
Planas. En Corella era un humanista que feia trascendir el seu humanisme al propi vernàcul que 
anomenaven «estil de valenciana prosa». Adhuc formaven escola a Valencia en el darrer terç del 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



758 


ANUARI DE l’INSTITUT D*ESTUD1S CATALANS : MCMXIII-XIV 


XV*“ segìe: en una curiosíssima obra d’en Corella, el Parlameni en casa de Berenguer Mercader, 
cinc intel lectuals prou coneguts reciten les llurs «ovidianes poesíes», on apareixen els herois de 
repopeia clàssica en vestidures mig-evals, en I’estil més ampulós. L’us constant de rhipèrbaton 
fa cansada la lectura de les llargues obres d’en Corella, que altrament tindríen un veritable encant. 
En les obres d’un caient cristià, és cert que restil no apareix tan forçat, p. e.: les histories de Josef, 
de Sania Magdalena, de Sania Anna. No obstant, amb tot i el seu aire decadent, Testil té sovint 
caires d’una gran facilitat i acusa un domini de la llengua admirable; i era que aquest aspecte 
torturat de la imatge i contorsionat de la frase fou volgut, seguía una corrent. Les poesíes, en canvi, 
són més transparents, i especialment algunes amoroses posseeixen una gracia exquisida i una forma 
adorable. 

EI text de les obres d’en Corella, presentat per les mans curoses del Sr. Miquel i Planas, no cal 
dir que està bé i que pot confiar-s’hi per a tota mena d’estudis. E 1 que precedeix al text establert 
den Corella dóna molta llum sobre cada obra de la producció de l’insigne escriptor. L’ordre que’ns 
presenta el ms. de la Universitaria de Valencia i el Jardinei d'Orais de la nostra, potser no hauría 
hagut d’ésser respectat: un ordre, en lo possible, cronològic, o de classificació per genres, hauría 
estat preferible; cap a la fi del llibre s’hi troben algunes obres que són evidentment de la jovenesa 
de l’autor. Un índex onomàstic estalviaría algunes recerques. Aquestes, diguem-ne tares, no desmi- 
lloren en res els mèrits del Sr. Miquel en la presentació de les obres d'un dels escriptors catalans 
que la faiha obtinguda al seu temps reclamava. —J. M. T. 

Llibre anomenai Valeri Màximo dels dits y fets memorables. Traducció catalana del XIV^ segle 
per Frare Antoni Canals. Ara per primera volta estampada segons el còdex del Consell de 
Cent barceloní, per R. Miquel i Planas. — Barcelona, MCMXIV. — 2 vols., I de LI1-310 pp. i 
I làmina; II de iv-382 pp. 

La obra de Valeri Màxim, que no’ns ha pcrvingut per a fer honor a la Ilatinitat, va tenir molts 
Ilegidors en l’Edat Mitjana; un gran nombre de fets per a treure’n exemples en molts actcs de la 
vida, heus-aquí el gust de I’època. Sobre Troia la gran s’agradaven de llegir la ficció de Dyctis 
i Dares i menyspreaven la Iliada, Per això el Valeri es copiava abundosament en la llengua ori- 
ginal i es transportava a les llengiies vulgars principalment conegudes; aiximateix com aquella 
compilació paraMela, anomenada Gesta Romanorum, que també va tenir força ventura, i com 
tants altres exemplaris. 

La traducció va ésser feta abans de I’any 1395 per n’Antoni Canals a instancies d’en Jaume 
d’Aragó, cardenal de Sabina i administrador del bisbat de Valencia. EI dia i.* de Desembre de 1395 
el cardenal, en bon record dels anys passats a la cort de Barcelona i dels obsequis rebuts, fa 
present als Consellers d’un llibre bellament escrit i historiat, trametent-Io pel propi escrivent: era 
el Valeri vertit al català per en Canals; els Consellers varen respondre agraint el present. Vuit altres 
manuscrits ens donen copies d’aquest primer; ha fet bé el Sr. Miquel d’adoptar aquest text del 
qual els demés procedeixen de dret. 

En una sucosa nota editorial el Sr. Miquel reuneix allò que de la biografía d'en Canals és co- 
negut i una bibliografía dels seus escrits; tracta amb fines observacions de la tasca feta per en Ca- 
nals en la traducció d’en Valeri i fa tot-seguit la descripció dels manuscrits que’ns han pervingut 
així com dels de la versió castellana treta d'en Canals. L’erudit Sr. Miquel, molt oportunament, 
dedica la seva edició al nostre Ajuntament, succeidor del Consell de Cent de Barcelona. — J. M. T. 

Llegendes de Valtra vida. — Viatges del Cavaller Owein y de Ramón de Perellós al Purgatori de 
Sant Patrici; Visions de Tundal y de Trictelm; Aparició de l’esperit de G. de Corvo; Viatge 
d’en Pere Portes a l’Infern. Textes antics publicats per R. Miquel y Planas. — Barcelona, 
MCMXIV.—Vol. de 20 x 14 mm. i xii-364 pp. 

Sota un títol ben trobat s’han reunit una serie de nou textos que tots tenen un Iligam comú: 
la idea del purgatori i de rinfern. No’s pot dir propiament que formin una branca de literatura 
popular, car la major partida dels textos són d’evident redacció monacal i el més important de 
tots és obra d’un cavaller, personatge important; però no hi ha cap dubte, i el Sr. Miquel ho proba 
bé, que quasi tots foren molt divulgats i que’ls uns influiren en els altres. Són aquests: I. Lo por- 
gatori de Sant Patrici traduit per fra Ramón Ros de Tàrrega, en 1320, d’una redacció llatina del 
viatge d’Owein; 11 . La visió de TundaJ de la qual el Sr. Miquel ens n’ofereix tres versions prou 
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diferents: La visiô del monestir de Claresvalls, Historia de Gaudal i Historia de Tuglat; III. Ço que 
recompta lo hom que tornà de mort a vida, que reditor anomena Visió de Trictelm; IV. Viatge del 
vescomte Ramón de Perellôs y de Roda fet al purgatori de Sant Patrici, text de Túnic exemplar de 
rincunable de 1486; V. Tractat de una disputa e demandes fetas per un prior dds frares prehicadors 
del covent de Bolunya, ab la anima ho spirit de Guido de Corvo, ciutadà de Bolunya, a xvj de Setem- 
bre del any M.ccc.xxiiij.; VI. Cas raro de un home anomenat Pere Portes, de la vila de Tordera, que 
vivint entrà y exí del Infern, obra vulgar del segle XVII^ impresa i copiada moltes vegades; i VII, 
en apèndix, uns fragments d*un mqnuscrit perdut. A Túltim, Teditor dòna, en unes amples iMus- 
tracions i notes, noticia exacta dels manuscrits i impresos de què s*ha servit, verifica hàbilment 
els textos originals i els estudía amb diligencia. D'aquestsnou textos, cinc són completament inè- 
dits, al menys en sa forma catalana; són tots presentats amb la cura i la conçiencia amb les quals 
acostuma presentar el Sr. Miquel i Planas els seus llibres. 

D’entre totes aquestes llegendes de l’altra vida, en sobressurt una per la seva importancia 
literaria; és el Viatge al porgatori de Sant Patrici den Ramón de Perillós. La seva composició, el 
^eu estil, el seu aspecte veritable envoltant de fets reals un viatge imaginari, imitant lectures fetes 
0 copiant, la relació d’en Ramón de Perillós es Ilegeix d’una tirada i degué agradar molt als lectors 
mig-evals i interessar a generacions força posteriors. E 1 viatge d’anada, eixint d’Avinyó i passant 
per França i per Anglaterra, resulta probat documentalment; les costums dels irlandesos, que no 
tenen res a fer amb la terra del Preste Johan, semblen impressions reals, però poden esser tretes 
d’alguna altra relació que podría retrobar-se en les Meraveylhas de la terra de Ibernia; l’entrada 
i estada al Porgatori de Sant Patrici ja demostra clarament el Sr. Miquel que és emmatllevat 
al viatge d’Owein. La relació interessant d’en Perillós, plena de notes de caràcter personal, és 
treta del raríssim incunable de 1486, però ja havía estat traduída vint anys abants, en 1466, al 
llenguadocià. En Ramón de Perillós comença el viatge en Setembre de 1397 ' retorn passa quatre 
mesos a la cort del rei de França, detallant tot el seu itinerari. E 1 Sr. Miquel l’estudía, així com 
les traduccions castellana i llatina del segle XVII*. 

E 1 coMector ha continuat a la fi el popular Viatge den Pere Porter a rinfern a la primería del 
segle XVII* que, si desdiu en quant a llengua entre tants textos mig-evals, n’és una continuació 
espiritual. E 1 manuscrit que segueix el Sr. Miquel escriu el nom Pere Portes en lloc de Pere Porter 
que duen quatre altres manuscrits i la tradició constant de totes les edicions populars. 

Un Rèpertori (potser fóra millor llista) dels noms propis citats en els textos clou el meritíssim 
treball del coMector, que’ns ha fet assaborir plegades en un bell llibre unes narracions que roma- 
níen inèdites o mal conegudes. —J. M. T. 

Arthur Langfors. — Le troubadour Guilhem de Cabesianh. — Extrait des Annales du Midi, 

t. XXVI, 1914.—Toulouse, 1914.—Fasc. de 24 x 16 cm. i 96 pp. 

En Guillem de Cabestany és conegut per unes quantes cançons d’amor, molt gentils, que’s 
retroben en la majoría dels cançoners provençals, i que ho és més encara per la llegenda del cor 
menjat entroncada en les biografíes i escampada per la novela d’en Boccaci. D’un Guillem de 
Cabestany real ne coneixem les dates de 1162 i de 1212 que, per ésser massa distanciades, no poden 
convenir a un mateix personatge. Respecte a en Ramón de Castell-Rosselló i a Saurimonda de 
Peralada, ja l’Alart havía donat noticies documentals que van entre’ls anys 1197 i 1221; Sauri- 
monda, l'enamorada a la qual les biografíes fan menjar el cor del cavaller-trobador, va casar-se 
tres vegades: de primer amb Ermengol de Vernet, i, essent-ne viuda, en 1197 amb Ramón de Cas- 
tell-Rosselló, el qual degué morir abans de 1210, en qual data apareix com muller de n’Ademar de 
Mosset. 

L’exceMent edició crítica de les obres d’en Guillem de C. den Langfors, establerta utilitzant 
tots els elements de treball, convenía i era esperada, car no posseíem sinó la den Franz Hiiffer 
(Berlín, 1869), feta només que amb un terç dels manuscrits que contenen les obres del poeta. 
Les set cançons que l’editor té per autèntiques les dóna seguint l’orde alfabètic del Grundriss d’en 
Bartsch, perquè és veritat que fan de mal ordenar, essent elles independents i no representant 
un començament d’historia amorosa malgrat la poesía Lo jorn qudie'us vi, Aquestes set obres 
són, doncs, així ordenades: I. Aissí cum selh que baissal fuelh; 11 . Anc mais no^m fo semblan; 
III. Ar vei qu'em vengut als jorns loncs; IV. En pessament me fai estar Amors; V. Lo dous cossire; 
VI. Lo jorn qu'ie’us vi, dompna, primeiramen, i VI 1 . Mout m'alegra douza vos per boscaje. Dues altrcs 
poesíes, les VIII i IX, les publica en Langfors com d’autenticitat dubtosa. La primera d’aquestes, 
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Ogan res quHeu vis, no*ns ha estat conservada sinó per un sol cançoner, el V (Venecia), que per 
cert és de mà catalana, com la darrera de les den Guillem de Cabestany. L'editor la rebutja per.al- 
gunes subtilitats d*estil que no li semblen propies del trobador rossellonès. La poesía IX, Al plus 
leu qu'ieu sai far chansôs, és atribuída a Guillem de Cabestany pels cançoners ADIK, mentres 
que altres la donen a en Guerau de Bornell, especialment els CR (que són els que contenen més 
obres de poetes catalans) i els (que és el n." 146 de la Biblioteca de Catalunya) i el F, tots dos 
de mà d*escrivent català. En Kolsen, Teditor de les obres den Guerau de Bornell (que va fruir 
copies del cançoner Gil), dóna an Guillem de Cabestany aquesta obra, d'acord amb els can-. 
çoners ADIK; però els arguments del provençalista alemany són rebatuts per en Langfors. Un 
d’ells consisteix en la confusió que presenta aquesta poesía de les rimes en á i en è, que, si eren 
corrents entre’ls catalans o venecians, era impossible que hi caigués un trobador llemosí de la talla 
d’en Guerau de Bornell. Però la llei de les e tòniques era i és encara diferent en català i en pro- 
vençal, i les rimes que eren perfectes en un país podíen esser imperfectes en un altre. 

Un estudi dels manuscrits i de les edicions i de la classificació de les fonts manuscrites precedeix 
la crítica de cada poesía, seguida de la traducció francesa acurada. Es clou aquesta bona ediçió. 
quasi definitiva, amb l’estudi, traducció i text original de cadascuna de les quatre redaccions de 
la biografía; d’un recull de tot allò que's sab del personatge real, i de I’índex dels noms propis i un 
glossari en el qual resten encara alguns mots difícils. En resum, podem molt ben confiar en l’edició 
que’ns ha fet en Langfors d’un trobador que’ns interessa particularment als catalans.—J, M. T. 

Les chansons de Guillaume IX, duc d'Aquitanie (1071-1127), éditées par Alfred Jeanroy [Les classi- 

ques français du moyen-âge]. — París, 1913. — Fasc. de 18 x 12 cm. i xx-46 pp. 

» • 

«Guillem, setè comte de Poitiers i novè duc d’Aquitania, nasqué en 1071: no tenía sinó quinze 
anys quan va heredar del seu pare, Guillem VI, uns dominis molt més estesos que’ls que posseía 
el mateix rei de França.» «Els seus versos, vells de vuit cents anys, són els més antics de tots els 
versos lírics escrits en llengua moderna.» Aquestes dues frases les emmatllevem a la sucosa intro- 
ducció den Jeanroy, en la qual, en acabat de la biografía, de les edicions i treballs anteriors, les 
obres apòcrifes i les perdudes, es llegeix un capítol sobre la llengua i la versificació, que és admi- 
rable d’anàlisi i de precisió. 

Lcs onze poesíes que den Guillem IX, duc d’Aquitania, han pervingut fins a nosaltres, tenen 
un aire i una forma massa perfecta per a no presuposar una escola de poesía de la qual ni en sabem 
res ni en posseim cap obra. Les poesíes I, II i III tenen la particularitat, malgrat el llur aspecte 
joiós, d’esser escrites en cobles tercines monorrimes, el terç vers de les quals és més llarg. Les demés 
tencn ja un caient popular, tant les joioses com les corteses i com la darrera, que és certament la 
més important tot recordant-se, després d’una vida de proeses i de joia, del seu país, del seu tendre 
fill i de la seva propia mort que s’acosta. Es nota també en les obres d’aquest primer trobador 
provençal que’s coneix, el mateix debut primaveral i el mateix sentiment d’humil vassallatge feu- 
dal envers la dòna amada, que més endavant es convertiràn en Ilocs comuns en la producció lírica 
provençal des del seu més esplendent període fins a la seva decadencia. 

Adhuc als estudiosos catalans, per a saborejar l’exceMencia de la traducció d’en Jeanroy, apro- 
fitarà la lectura de cada cobla de Guillem seguida de sa traducció al peu. Així la llengua 
i eì sentiment de tan antic poeta surt més clara i transparent per nosaltrcs, que tantes semblances 
naturals tenim, amb la llengua dels trobadors. E 1 glossari és curt però ben triat i útil. Les varíants 
notables dels vuit cançoners es donen senceres a la fi acompanyades sovint de notes interessants; 
els manuscrits C i E són els que contenen més poesíes. E 1 mateix M. Jeanroy havía fet una pri- 
mera edició d’aquestes obres en els Annales du Midi, t. XVII (1905), pp. 161-217.— J* 

Les poésies de Peire Vidal, éditées par Joseph Anglade [Les classiques français du moyen-âge]. — 

Paris, 1913. —Vol. de 18 x 13 cm. i xii-188 pp. 

La producció den Pere Vidal, el més pretenciós dels trobadors, abraça el darrer quart del XII** 
segîe i els primers anys del segiient: pertany, doncs, a la gran època i és nombrosa; la present edició 
comprèn quaranta vuit poesíes. Els versos den Pere Vidal tenen sovint la concisió lapidaria que 
ben poques llengiies modernes poden assolir, i alguns moments, dintre l’ambient de Ics convencions 
trobadoresques, abundoses de pcdanterícs retoricals, el lector actual sent certa emoció i la facilitat 
sense excés el corprèn. La llengua, salvant algunes obrcs difícils, no ho ès gaire per nosaltres. 
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Aquest trobador, que és amic d’anomenar pobles i personatges, ens retreu sa relació amb alguns 
de catalans i especialment amb els nostres reis Alfons el Cast i Pere el Catòlic. 

M. Anglade acompanya la seva edició, com generalment fan els francesos i els alamanys, d*una 
traducció. En quant al text, és en general una reproducció de Tedició d’en Bartsch (Peire VidaVs 
Lieder, Berlín, 1857), i notes crítiques utilitza els manuscrits dels quals el provençalista 

alamany no va servir-se, però no estalvíen la consulta d’en Bartsch les variants del qual no’s donen. 
Hauría estat preferible que M. Anglade hagués reprès la tasca de cap i de nou, presentant-nos 
totes les variants notables que’ls diversos cançoners porten, abandonant, si’s vol, aquelles pura- 
ment ortogràfìques que no afecten a la forma intema dels mots. M. Anglade publica quatre poesíes 
més que en Bartsch, i en apèndix la biografía provençal, els judicis del monjo de Montaldó i de 
Matfre Ermengol, que porta aquest darrer en el iractat perillós del seu Brevdari d’Amor, i dos estats 
de biografía feta per en Joan de Nostradamus. No cal dir que acompanya Tedició un índex històric 
(onomàstic) i geogràfic i un glossari. Ben vingut aquest Ilibre, que’ns proporciona el plaer de Ilegir 
un tan extraordinari trobador. 

Si la simpàtica coMecció Les classiques français du moyen-âge ha publicat ja els dos volums 
dc poetes provençals de que hem parlat, és perquè en segona plana de la coberta s’explana col- 
lection de textes français et provençaux antérieurs à 1500. îgnorem les raons històriques o filològiques 
que fassin entrar els clàssics provençals dintre dels clàssics francesos: per més que’s pugui explicar 
en un subtítol d’aquesta biblioteca. Una cosa és el francès i una altra el provençal. Nosaltres com- 
pendríem que la coMecció es titulés «Les classiques français et provençaux du moyen-âge», o, si 
es vol, obeint a raons patriòtiques, que’s digui «clàssics de la França» i aîeshores podríen entrar-hi 
textos mig-evals en qualsevol de les llengùes parlades en la gran nació veïna. La veritat és que 
més val no primfilar per un títol i, ben mirat, lo millor és que’ns donguin forces bones edicions 
de les obres de trobadors, que és lo que tots desitgem. — J. M. T. 


Poésies de Uc de SainUCirc publiées avec une introduction, une traduction et des notes par A. Jean- 

et J.-J. Salverda de Grave [Bibliothèque Méridionale].—Toulouse, 1913. — Un vol. de 

21 X 14 cm. i xi-228 pp. 

N’Uc de Sant Circ, les dates de la vida productiva del qual poden osciMar entre’ls anys 1210-1253, 
va escriure, a més d’una quinzena de cançons, i bona cosa de sirventesos, cobles i tensons, algunes 
de les celebrades vides en prosa de trobadors provençals. Unes quantes de les cançons semblen 
desenrotllar una historieta amorosa, que’Iseditorsexposen perfectament. EIs vint-i-vuit sirventesos, 
cobles i tensons són interessantíssimes pels fets històrics quc s’hi retratcn. Es també autor d’un 
partiment i d’un salut d’amor. 

L’estada de n’Uc a Catalunya la fan probable els versos que cn Guerau li endressa (XL, 14-16 
de I’edició): 


Plagut m’agra qe fossetz sai ab me, 

Qe sabriatz dire, si cum eu cre, 

Qal vida trais pois passei part Moncat. 


Aquest trobador o jutglar Guerau (sens altre nom conegut) que voldría que n’Uc de Sant Circ 
l’hagués acompanyat més ençà de Moncat (Moncada? o Mongat? sempre aprop de Barcelona) 
sembla haver-hi patit. On n’Uc va fer més Ilarga estada és a Italia. 

L’edició dels professors Jeanroy i Salverda de Grave està tan ben disposada que pot servir de 
model. Després de la nomenclatura dels manuscrits amb la Ilur nota bibliogràfica de publicació 
ve l’estudi de la classificació dels cançoners i tot-seguit la poesía amb lcs variants al peu; la tra- 
ducció segueix a continuació del text crític de cada poesía, i són relegats a la fi dcl Ilibre un co- 
mentari històric i unes notes crítiques i explicatives saviament escrites i on són presentats, dis- 
cutits o resolts una porció de problemes de llengua o de versificació: constitueixen una dèu de 
coneixement. En una clara introducció totes les noticies i donades referents a la vida de n’Uc de 
Sant Circ hi són clarament estudiades o discutides; en acabat de I’edició crítica de les poesíes, la 
biografía i les razós corresponents a les poesíes Anc mais non vi i Longament ai atenduda hi són 
inscrtades. — J. M. T. 

96. — Institut d’Estuclis Catalans 96 
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Les Joies du Gai Savoit, rccueil de poésies couronnées par le Consistoire de la Gaie Science (1324-1484) 
publié avec la traduction de J.-B. Nou!et, revue et corrigée, une introduction, des notes et un 
glossaire par Aîfred Jeanroy [Bibliothèque Méridionale]. — Toulouse, 1914. — Un vol. de 21 x 14 
cm. i xxx-322 pp. 

Totes les publicacions referents a Tescola de Toîosa toquen molt d*aprop els poetes de I’escola 
de Barcelona que varen imitar-la, salvant les diferencies inherents a dos poblcs i a llur força poè- 
tica i petita originalitat respectiva. Durant el segle XIV* els poetes catalans solen concórrer als 
consistoris de Tolosa i alguns dels nostres cançoners completaríen algunes dates dc llorejats que’l 
registre d’en Guillem de Galhac, malgrat tota sa diligencia, no va poder omplir. Durant el XV*“ 
segle els nostres, que tenen diversos consistoris poètics a Barcelona, ja no concorren als de Tolosa, 
que van decaient depressa, per la Ilur feixugucsa i pobresa de termes, fìns que, mudant de Ilengua, 
es fan decididament francesos. La nostra poesía amatoria es distingeix per més llibertat i diversitat 
i la històrica resulta de força més importancia que no pas la de Tolosa. En quant a forma, els nostrcs 
poetes imiten servilment les Leys de les quals deriven de dret els nostres darrers tractadistes Jacme 
March en el seu Diccionari i en LIuís d’Averçò cn el scu Torcimany. 

Las Joyas del Gay Saber, o recull dc les poesíes premiades, va ésser publicat envers 1849 
cn J.-B. Noulet, edició que ha estat represa i molt perfeccionada per en Jeanroy. E 1 registre d’en 
Galhac comprèn obres entre 1324 («la primera que s’i donet») i 1484, amb moltes llacunes, sobre tot 
en cls anys més allunyats a la vida del col lcctor, per mancança de documents: dividía les obres 
per les tres flors camperoles que cn joies eren acordades, la vioîcta, l’englantina i la gauja. M. Jean- 
roy ens dóna, per primera vegada, descripció clara i precisa del registre d’en Galhac i fa un estudi 
crític sobre les poesíes coronades que va desenrotllar en 1914 en la Revue de Pyrénées, sota el títol 
La ỳoésie académique à Toulouse au XIV^ et au XV^ siècles d^aŷrès le a^Registre de Galhac^. Amb 
aquest article, la introducció i les notes d’en Jeanroy que acompanyen la present edició i l’estudi 
que’s troba als textos publicats per Noulet i Chabaneau, Deux manuscrits provençaux du quator- 
zième siècie (Montpeller, 1888), es conclou tot lo que hi ha de millor sobre la que se’n pot dir pro- 
piament cscola tolosana. La traducció francesa de les poesíes que va al peu de plana és la mateixa 
d’en Noulet, però ajustada i millorada. — J. M. T. 

Jehan de Nostredame. — Les Vies des pltis célèbres et anciens poètes provençaux. —Nouvelle édi- 
tion accompagnéc d’extraits d’oeuvres inédites du même auteur, préparée par Camille Chaba- 
neau... et publiée avcc introduction et commentaire par Joseph Anglade... — Paris (Montpel- 
lier, 1913). — Un vol. de 22 x 14 cm. i (i76)-4o8 pp. 

No tan solament cn Chabaneau tenía la idea de publicar una edició comentada de les Vies 
mentideres d’en Nostradamus, sinó que ja en 1888 va imprimir-ne tot el text i les compulses del 
manuscrit de Carpentras i altres extractes. Així, en el present llibre, aparcixen de paper i aspecte 
tipogràfic diferent les pp, 1-264 per una banda, i les (i76)-265-4o8 per I'altra. Aquesta darrera és 
quasi tot obra de M. Anglade; s’utilitzcn només algunes notes que deixà inèdites en Chabancau 
confiades a la cura dcl seu deixeble predilecte. 

Ja és cosa sabuda que en Joan de Nostràdamus (1507-1577) és autor d’unes Vies dels antics 
trobadors, empescant-se nom^ i trasbalsant èpoques, que ha tingut la mala ventura de fer induir 
a error a molts savis fins que, passant les centuries, va venir el descrèdit i s’ha refet, partint dels 
manuscrits i dels documents, la historia literaria veritable dels trobadors. Malgrat les seves inven- 
cions, Nostradamus va fruir d’alguns cançoners, el / i el de Soult, aquest probablement perdut. Un 
primer estat de la obra d’en Nostradamus, conservat manuscrit en la biblioteca de Carpentras, va 
fer mostrar en clar el procedimcnt que seguía en l’elaboració de les seves faules. En aquesta edició 
s’hi han afegit altres treballs inèdits del mateix impostor, que’s troben en algunes biblioteques. 

E 1 treball de l’editor consisteix en una introducció i en les variants i errades, en unes interes- 
santíssimes notcs on es posen en clar lcs invencions i confusions del famós autor del XVI*“ segle; 
un copiós i molt iitil índex alfabètic tanca el llibre. En la introducció s’estudíen, a més d’unes notes 
biogràfiques de l’autor i de tota sa familia (recordi’s el cèlebre astròîeg Miquel de Nostradamus), 
les seves obres diverses, les vides, les llurs fonts i la influencia de tal obra. Serà bo recordar que si 
cn Milà va lliurar-se’n, en Balaguer accepta quasi totes les faules d’en Nostradamus. 

Gracies an aquesta edició, tots podrem tenir un llibre estrany, però de gran raresa, notable 
per la influencia nociva que va exercir durant una llarga època, perô que ja no podrà fer mal a 
ningú. — J. M. T. 
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JosEPH Anglade. — La Baiaille de Muret (12 Septembre 1213) d’après la Chanson de la Croisadc. 
Texte et traduction. —Toulouse, 1913. —Un vol. dc 21 x 14 cm., 100 pp., 4 làmines apart 
i coberta colorida. 

M. Anglade va escriure aquesta atraient monografía per a contribuir a commemorar el setè 
centenari de la Batalla de Muret, i no s’ha acontentat en reproduir el text de la Cançò de la Creuada 
(i.“ partida d’en Guillem de Tudela, 2.® partida, des del vers 2769, d’en Pere Cardinal?), sinó que 
a més de donar-ne ampla noticia, recull allô que de la desastrosa batalla on trobà la mort el nostrc 
rei Pere el Catòlic, han dit els diversos cronistes, entre’Is quals el seu propi fìll en Jaume el Con- 
queridor. De manera que, en poques planes, es troben reunides totes les relacions coetanies de la 
batalla o acostades an aquell fet trascendent pels catalans; i encara s*hi analitzen les opinions 
dels moderns investigadors que n*han tractat. EIs gravats que acompanyen el treball de M. An- 
glade representen: rarribada del rei Pere d’Aragó davant Muret (tret d'una miniatura del manus- 
crit de la Cançó), copia d*un baix relleu representant la benedicció dels Creuats, un pla de la 
batalla, i els segells del rei Pere, d’en Simó de Montfort (fragment) i del comte de Tolosa, Ra- 
món VI. En la coberta es veuen reunides i ben orlades les armes de Catalunya i Barcelona amb 
les de Tolosa. — J. M. T. 


JosEP Roig I Roqué. 
biblio-crítica). — 


— Bibliografía d'en Manuel Milà i Fontanals (Notes i comentaris per una 
Barceîona, M.CM.XIII.—Un vol. de 26 x 14 cm. i viii-208 pp. 


Un esperit curiós sent una fruició especial resseguint la bibliografía cronològica d’un autor 
extraordinari. Pot observar així, any per any, les èpoques de més potencia creadora, el desenrot- 
Ilament de la seva inteMigencia privilegiada, els alts i baixos d'originalitat, les influencies que va 
rebent, les dates en què’s completen i apareixen les obres més capdals i definitives elaborades a 
força de temps, els delitosos moments d’esplai poètic en què’l sentiment domina tota altra fa- 
cultat. 

La bibliografía d*en Milà i Fontanals (1818-1884), que hem d'agrair al Sr. Roig i Roqué, prou 
conegut per altres estudis dedicats al mestre, apareix dividida en dues parts, Prosa i Poesíes. EI 
primer treball notat és una traducció d’Horaci de 1834; en Milà tenía, doncs, setze an^^; el darrer 
és del mateix any de la seva mort. En aquesta bibliografía, la Prosa comprèn 267 números, la 
Poesía, 65; hi són classificades en resum 332 produccions o reedicions anotades. Val a dir que, 
fòra de les reedicions fetes o mddificades pel mateix Milà, les republicacions no porten número, 
^inó que van notades per Iletres dintre del número respectiu. En les notes bibliogràfiques hi van 
afegides algunes explicacions utilíssimes. Aquestes són tan abundoses en adjectius, que per força 
han de repetir-se; no semblen escaure del tot tractant d*un autor que’ls usava amb tanta prudencia. 
Unes notes biogràfiques d*en Milà obren el llibre i després s’explica el ptocediment seguit; una taula 
analítica i una altra d*onomàstica faciliten el maneig d'aquesta bibliografía: que sigui benvin- 
guda. — J. M. T, 


UArt dramatique à Valencia depuis les origines jusqu’au commencement du XVII® siècle, par 
Henri Mérimée, docteur ès lettres.—Toulouse, Privat, 1913. [Bibliothèque Méridionale.] 
— Vol. de 734 pp. 

L’autor d'aquest important i voîuminós Ilibre ha dedicat dos altres estudis a materies sem- 
blants: en 1907 va fer una reimpressió comentada ò*El Prado de Valencia de la raríssima edició 
de 1600; tot recentment ha tret a París el llibre Spectacles ei comédiens à Valencia. 

La obra apareix dividida en quatre parts: EIs orígens, E 1 teatre popular, E 1 pseudo-classicisme 
i La comedia. La darrera és, com se pot compendre, ïa més desenrotllada i també la mès ben estu- 
diada; a nosaltres, però, ens interessa la primera, això és, els Orígens, que comporten dos grans ca- 
pítols: els orígens del teatre religiós i els del teatre làic. Primer de tot ens cal fer dues observacions: 
que Testudi produeix l’efecte d’allargaçat, i que no comprenem perquè M. Mérimée abandona 
la forma francesa de la ciutat de Valencia i prefereix escriure-la de manera que ha de resultar des- 
figurada per la pronuncia francesa. Seguit aquest procedimcnt ens conduiría a escriure les for- 
mes originaries com London, Napoli, de ciutats que han pres carta de naturalesa en les diverses 
llengiies. E 1 mateix M. Mérimée manca a la llògica escribint Saini Vinceni Ferrier, quan li consta 
que’l nom de casa del sant era Ferrer. 
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Tractant del misteri de rAssumpció de la Verge María, i especialment del paper de la María 
que’s conservava a la llibrería del Sr. Sastre i que va publicar el baró d'Alcahalí, combat Tautor 
la saveur provençal que trobava en Lîorente i reduint la importancia de mots tan evidents com 
paire, maire, palays, troba que racompanyament i el cant del misteri valencià «s’inspirent d’airs 
populaires, de chansons d’amour, de rouet ou de berceau, qui couraient en ce temps-là sur les 
lèvres de tous et si répandues que ì’auteur de notre mystère se borne à en rappeler les premicrs 
mots». Aquests sòns de la popularitat valenciana dels quals n’està tan enterat l’autor, són nova 
evidencia de la influencia provençal: dels quatre que retreu el text i que M. Mérimée copía, el pri- 
mer Amb cants d*auzells (Anuari de l’Institut d’Estudis Catalans, I, p. 428) és obra atribuída 
per alguns cançoners al trobador Riambau de Vaqueres; i la quarta Quant vey la lauseta mover 
és el primer vers de la més coneguda obra d’en Bernat de Ventadorn. Si M. Mérimée hagués co- 
negut les cobles fetes per poetes de Valencia al segle XIV* que’s troben en el manuscrit 377 de 
Carpentras (Pagès, Romania, 1913, p. 193), hauría vist com aquests poetes retreuen sòns d’iguaìs 
cançons de trobadors provençals. 

'Altra observació important. L’autor dedica moltes planes a discutir, sense treure’n l’entrellat, 
la qûestió de VHom enamorat e la fembra satisfeta, N’hi havía prou amb estudiar el ms, 2. Ll. i. 
de la biblioteca del palau real de Madrid, i veure que’l famós títol era invenció del valencià José 
Mariano Ortiz (Massó, Manuscritos catalanes de la Biblioteca de S. M., 1888) i dir que les Regles 
d’amor són pura traducció del De regulis amoris, capítol del conegut tractat llatí del XIII*° segle 
per Andreu, capellà del rei de França (Pagès, Auzias March et ses prédécesseurs, 1912, p. 182, nota), 
últimament estudiat per Crescini (Nuove postille al trattato amoroso d'Andrea cappellano, Vene- 
cia, 1909-1910). 

iGairebé tots els capítols que segueixen solen esser més ben construits i contenen fets interes- 
santíssims; àdhuc dintre dels indrets on no semblen indicats. En la p. 221 comença una digressió 
sobre’l parlar català a Valencia i la gradual implantació literaria i cortesana del castellà, plena 
de fets ben espigolats i d’observacions atinades. EI teatre d’en Timoneda, d’en Tàrrega i d’en 
Gaspar Aguilar i el d’en GuiIIem de Castro, que tanca el Ilibre, són tots ben estudiats i se llegeixen 
fluentment. — J. M. T. 

Obras de D. Juan Fernández de Heredia, Poeta valenciano del siglo XVI. Precedidas de una brcve 
noticia biográfica y bibliográfica por Francisco Martí Grajales.—Valencia, MCMXIIL — 
Vol. de 25 Va X 17 cm. i xvii -I- 4 amb facsímil + 284 pp. 

En Joan Fernández d’Heredia, poeta encara bilingiie, presenta a Valencia com un lligam en- 
tre’Is Fenollar i Gazull, que escriuen solament en valencià, i els Gil Polo, Mercader, Guillén de 
Castro i tants altres que, abandonant la llengua propria, adopten definitivament la castellana. 
La ciutat era rica i la cort de la virreina Germana de Foix, viuda dcl rei Ferràn el Catòlic i casada 
després dues altres vegades, era pròdiga en festes. L’edició ha estat reproduída de la única im- 
pressió feta a Valencia per Joan Mey en 1562, no gaires anys després de la mort del poeta. En el 
seu temps havía estat lloat pels seus conterranis i les seves obres són sobretot fàcils. Les poesíes 
escrites en el llenguatge del país són conceptuoses, tenen el mateix aire de les castellanes de la 
època i no se’n distingeixen en res; en l'edició se troben en les pp. 127-135. Però cn la p. 176 sc 
troben ensaigs de regressió a metres més típics: «Tres coplas al modo de las de Ausias March en 
lengua lemosina», el primer vers de les imitacions essent: Amor no's pot clamar de mi en res. Els 
altres dos exemples són imitats de vers d’arte mayor de Castella: La magestat de vostra gran policia 
i Per ser vos responch, sab Deu lo que'ns costa. 

La producció més viva, moguda i curiosa per l’estudi de les costums de la societat valenciana 
del XVI*“ segle és, segurament, el Colloquio de les dames, representat davant de Germana i del seu 
segón espòs el marquès de Brandenburg. Les senyores ciutadanes que parlen valencià o mal cas- 
tellà, resten en pitjor lloc, a travers del poeta, que Ics llurs de les serventes castellanes. 

L’edició que’ns dóna ara en Martí Grajales, que’ns havía ofert abans cl Cancionero de los noc- 
turnos, és feta amb cura i ben impresa per en Pau sobre excel lent paper de fil català. — J. M. T. 

ScHEViLL, R.; Ovid and the Renascense in Spain. —Berlceley, 1913. — 268 pp. (University of Cali- 
fornia publications in modern Philology. Vol. 4, n.“ i.) 

Han quedat decebudes les iMusions que teníem a I’obrir aquest Ilibre de trobar-hi una expo- 
sició de la influencia d’Ovidi en la literatura catalana. L’autor se red. eix exclusivamcnt a la cas- 
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tellana i encara tractant només que molt per sobre la mig-eval. Sols menciona ràpidament (pàgi- 
nes 147 i 245) la versió de les Meíamorfosis d’en Francesc Alegre (Barcelona, 1494). L’autor sembla 
conèixer solament les breus indicacions que sobre Ovidi en català recull el Grundriss d’en Grôber 
(II, 2, 121) i encara no les aprofita, perquè en el capítol de les traduccions espanyoles de les Heroides 
no menciona la catalana, existent avui a la Biblioteca Nacional de París. Aquesta versió, anònima, 
es pot segurament identificar amb la que’I rector de Maella, Guillem Nicolau, ja havía fet en 1388 
i que en 1390 s’ocupava en glosar (Rubió i Lluch, Documenis per Vhistoria de la cultura catalana, 
L n. 350 i 362). En Balaguer i Merino publicà en La Renaixensa (V. I, 491) un fragment, avui 
perdut, d’un ms. de les Heroides, que contenía la 4.“ epístola: el text se correspòn amb el del ma- 
nuscrit Amer. De la difusió de la mateixa obra a Catalunya ne són proba els exemplars que s’en 
trobaven a la biblioteca de la comtesa de Foix en 1409 (Documents, I, 445) i a la d’en Giralt de 
Palou, en 1437, citat aquest últim pel mateix Balaguer Merino (loc. cit.). Sols arreplegant lo ja 
conegut, haguera pogut Tautor enriquir molt aquesta part tan deficient de son Ilibre: UOvidi 
moraliizat d’en P. Bersiure era demanat pel rei Joàn al Duc de Berry en 1393 (Documents, I, 381); 
unes gloses de VOvidi Metamorfoseos duen el n. 5 de l’Inventari de la llibrería del rei Martí. De 
la popularitat de VArs amoris ne fa també testimoni l’Antoni Canals en el pròleg de sa traducció 
del Modus hene vivendi ad sororem (...hom deu legir libres aprovais, no pas libres vans axi com.„ 
libres de amors, lihres de art de amar, Ovidi de vetula...)\ M. Morel Fatio ja senyalà igualment 
(Romania, XV) la influencia que la mateixa obra tingué en el Facet català. Bernat Metge, en el 
pròleg a la Hisioria de Valter i Griselda, aMudeix també a sa afició a les obres del mestre d'amor 
Ovidi i ja ha estat posada de relleu la influencia de les Meiamorfosis en la relació d’Orfeu del IIi- 
bre III del Somni. De la influencia de les Heroides i les Meiamorfosis en diverses obres d’en Roiç 
de Corella, ha tractat detingudament el Sr. Miquel i Planas en sa edició dels escrits d’aquell poeta. 
Finalment, si bé d’època més moderna, no volem deixar de recordar la paràfrasi de la carta de 
Medea a Jasó, que's troba anònima en un manuscrit propietat de I’Academia de Bones Lletres 
que conté obres d’en Fontanella i del Rector de Vallfogona. Com se veu, resta encara a fer l’estudi 
de la influencia ovidiana a la nostra literatura.—J. R. B. 

Catâlogo de los Manuscriios existentes en la Biblioteca Universitaria de Valencia, por el Licdo. don 

Marcelino Gutiérrez del Cano, Jefe de la misma, Prólogo del Excmo. Sr. D. Francisco 

Rodríguez Marín, Jefe Superior del Cuerpo.—Valencia, 1913. — 3 vols. de 32*5x22*5 cm., de 

paper de fil, i amb 30 làmines en fototipia: I, de xiv-310 pp.; II, de 360 pp; III, de 338 pp. 

Veus-aquí una gran publicació la bondat de la qual no correspòn a l’esplendidesa de l’edició; 
hem de fer aquesta declaració ben depressa. La impressió ha estat feta a Valencia i dos benemèrits 
valencians han fet les despeses de I’edició; el papel de fil i les fototipies són catalans. Examinem 
un xic la tasca del catalogador, que és part principal tractant-se d’un catàîeg. Cada manuscrit 
tenía, i deu tenir encara, cota de situació; però cap d’aquestes es retroben en el Catàleg del Sr. Gu- 
tiérrez del Cano, que apareix classificat alfabèticament. No s’ha trobat encara cap ordenació tan 
útil per la recerca com I’alfabètica, però essent condició essencial que estigui ben feta, altrament 
es torna, en una biblioteca important, un mar sense fons; impossible de servir-se’n quan no respòn 
a la situació dels llibres. La biblioteca de Valencia conté 2,422 manuscrits, que’I Sr. Gutiérrez 
del Cano albafetitza, repartint els tres volums del seu Catàleg, A-Z. Està bé en un fons de ma- 
nuscrits aturat, perô si tingués increments periòdics, a cada serie d’inclusions hauría de corres- 
pondre un nou alfabet en suplement. Veiam ara còm s’ha entès I’alfabet. La Vida de Jesucrisi 
de fra Francesc Eximeniç ha de cercar-se, no a la Iletra E, sinó a la /, Jiménez (n.o 1,199), les Trobes 
d’en Jaume Febrer encara es creuen autèntiques (952); les Hisiories Troyanes no’s troben a Egidi 
Colonna ni al nom del seu traductor Conesa, sinó al nom d’en Benoit de Saint-More, autor del 
Romant de Troie, un dels inspiradors del Ilibre d’en Colonna (en Gutiérrez del Cano no ha entès 
en Menéndez Pelayo, que cita); el tractat de vicis i virtuts que fra Llorenç va endrecar en 1279 
a Felip l’Ardit de França es troba, no al nom del seu autor, sinó a la Iletra D, sota I’epígraf Doctrine 
Chrestienne, que obra en tots els manuscrits la Somme des vices et vertus; i el Tresor de pobres de 
Pere Hispano es cercarà inútilment en aquest o al del papa Joan XXI, car es trobarà a Encù 
clopedia. Tindríem feina Ilarga si havíem de posar les principals obres mal alfabetitzades. 

EI Catàleg està ple de noticies superflues. ^Què n’hem de fer que’ns expliqui quí era Homer, 
Xenofôn, Macrobi, Sèneca, Tucídides i Virgili? ^Per què donar-nos notes biogràfiques (d’un tò 
cômic que I’autor no s’ha proposat de segur) de Sant Joan Evangelista, Sant LIuc, Sant Marc, 
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Sant Pau i Sant Tomàs d’Aquí? Tot-hom sab que’s troben fàcilment en els repertoris, diccionaris 
biogràfics, enciclopcdies diverses que posseeixcn quasi totes les biblioteques, pcrò que’l Sr. Gutiér- 
rez del Caiîo es guarda molt bé de citar, pretenent fer creure que tot ho sab de ciencia certa. Per 
sort les descripcions bibliogràfiques són ben suficients per a establir el llibre i, de totes maneres, 
per més que no estigui a Taltura, ben haja qui ens ha descrit els 2,422 llibres manuscrits de la bi- 
blioteca de Valencia. E 1 prôíeg del Sr. Rodríguez Marín constitueix Telogi més desmesurat del 
Sr. Gutiérrez del Cano i del seu Catàleg, opinió que ben pocs bibliògrafs podràn compartir. 

La secció de manuscrits de la Universitaria de Valencia conté dos fons d’un gran valcr; cls cscrits 
en català i en valcncià, i els llibres llegats a Sant Joan dels Reis pel duc de Calabria, Ferràn d’Aragó. 
E 1 primer fons havía estat catalogat fa pocs anys, però no’s van descriure els núms. 388, 1,027, 
1,295, 1,920 i 2,117 del Sr. Gutiérrcz del Cano. Formen pîegats un conjunt de cent dos llibres, que 
interesscn la nostra llengua o la nostra cultura. Perô el vcritabîe tresor de la biblioteca de Valencia 
el constitueix el remanent notabîe de cent noranta dos manuscrits del llegat del duc de Calabria. 
Els llibres varen csser duts d’Italia i quasi tots són d’una execució perfecta. Clàssics grccs i llatins, 
obrcs de sants Pares i dels grans escriptors italians, no mancant-hi bons manuscrits francesos 
del segle XIV* rublerts de miniatures (per exemple núms. 863 i 1,327). Les bones fototipies que 
iMustren els trcs volums del catàleg són ben triades orles i miniatures dels components d’aquesta 
antiga llibrería del duc de Calabria, formada al XVI*“ segle. —J. M. T. 


P. Girolamo Golubovich, O. F. M. — Biblioieca BiO'Bibliografica della Terra Safita e dell'Orienic 

Francescano, Tomo I (1215-1300). Quaracchi presso Firenze, Tip. del Collegio di S. Bonaventura, 

1906. — In 4-^ pp. viii-479. —Tcmo II (Addenda al sec. XIII e Fonti pel secolo XIV) con 

tre carte geografiche dcIl’Òriente Francescano de’ secoli XIII-XIV) Ib. 1913. In 4.'', pp. viii-641. 

E 1 nom del P. G. no és certamcnt gaire conegut a Catalunya, malgrat la seva reputació a l’cs- 
tranger com orientalista insigne, perquè les seves principaîs obres fins ara havíen tractat assumptes 
poc relacionats amb la historia catalana. Són sobre tot la Serie chronologica dei Rmi. Superiori di 
Terra Santa (1219-1898)... (Jerusalem, 1898) i la publicació i anotació de les Ichonographiae loco- 
rum ei Monumeniorum veierum Terrae Sanciae accuraie delineaiae ei descripiae a P. Elzeario Horn 
Ordinis Minorum provinciae Thuringiae (1725-44)... (Roma, 1902), que han sigut molt ben acullides 
i objccte de laudatories rescencions per part de les principals rcvistcs franciscanistes i d’estudis 
orientals. Emperô s’hi ha d’afegir ara un altra obra en curs de publicació, la Biblioieca Bio-Biblio- 
grafica della Terra Sania e delVOrienie Francescano, la qual, no mcnys important que les dues ante- 
riors, interessa ja de bon principi als nostres estudis. Es veritat que el seu títol podràscmbiar també 
a algú estrany al camp científic objecte de I’Anuari, però, ben al contrari, en els volums publicats, 
els catalans podem trobar-hi un bon aplec de noves curioses — que scràn seguramcnt, en volums 
successius encara més abundoses — per a la historia de la nostra civilització en cls tcmps passats 
i d’una manera particular per a la de l’ordre dels Menors a Catalunya. D’això volem tractar brcu- 
ment donant compte dels dos volums fins ara sortits. EI primer porta la data de 1906; la circums- 
tancia, però, d’havcr estat publicat en 1913 cl segón que no es més que complement i continuació 
d'aquell i el destinar-s’hi tant en l’un com en l’altre, sobre tot en el primer, algunes pàgines a R. Lull, 
poc conegudes entre la nostra gent, ens ha portat a parlar de tots dos al plcgat. Hcm tingut prescnt, 
a més, que la celebració dcl VI* centenari de Ramón Lull, donarà actualitat al treball del nou 
biògraf del gran mallorquí, apòstol dels mahomctans i viatger incansable per terres orientals. 

E 1 caràcter d’aquesta Crònica de I’Anuari ens farà estar de fer una detallada relació de tot el 
que’s conté en aquests voluminosos toms. D’això se’n han encarregat iMustres palestinòîegs i fran- 
ciscanistes; n’hi ha prou aquí amb dir que tot el quc té que veure directament o indirecta amb cls 
Franciscans a Oricnt (Africa septentrional compresa) és posat a contribució per l’autor, amb bon 
sentit crític, amb una erudició que sorprèn i un aparell bibliogràfic completíssim. Ens allargaríem 
excessivament si vulguessim remarcar, extraient-Ios de la quantitat enorme de materials utilitzats 
pel P. G., tot ço que de lluny o de prop ens pot intercssar: els viatges, itineraris i descripcions de 
Terra Santa, Ics series i estadístiques de provincies i vicariats franciscans cn els segles XIII* i XIV*, 
lcs cròniqucs llatincs i en llengiies vulgars dels mateixos segles, etc., tot plegat fonts precioses per 
a la historia de la geografía espîoradora i per al coneixement de les misterioses terres de l’Asia sobre 
tot de la Tartaria o Catay, en aquella època. D’una manera ospecial, en aquest sentit, VOnomasiicon 
geografico amb les corresponcnts 3 cartes geogràfiques de l’Orient franciscà en iguals segles s’hauràn 
de tenir en compte el dia que’s faci una publicació seriosa sobre la cartografía catalana mig-eval. 
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Una d'aquestes cartes, l'Atles que vàren donar a conèixer en Buchon i en Tastú hi es utilitzada 
diverses vegades per l'autor. 

Apart d'això, resseguint les pàgines dels dos volums i valent-se un hom de les corresponents 
taules de noms propis i geogràfics, les quals potser hauría calgut detallar encara un xic més, però 
que així i tot faciliten la consulta dcl gros material acoblat, es troben sovint referencies a coses de 
la nostra terra. No és que l'autor hagi treballat precisament en cap dels arxius catalans, la impor- 
tancia dels quals per a la historia de la seva Ordre haurà comprès al servir-se rescentment de les 
Acta Aragonensia den Finke; però entre la multitut de cròniques i altres fonts històriques antigues 
que ha consultat i posat a contribució es parla de tant en tant dels nostres frares, dels prínceps o 
d'altres personatges catalans. Així per éxemple el capítol «Plures historiae de Petro Aragonie et filiis» 
del Liber Historiarum S. Romanae Ecdesiae, ms. del XIV*, d'Asís (Biblioteca Bio-Bibliogr... II 
104). Igualment de fra Pere d'Aragó, el famòs Menoret oncle de Pere III, se'n parla en un Catàleg 
franciscà (Cod. Oxoniens. Bodleian. Canon. Miscell. n. 525) (II, 62), en el Chronicon seu Liber Ystorie 
plurime de fra Joàn Elemosina, segons el ms. Bibl. Nat. París lat. 5006, del s. XIV* (II, 124) i en la 
Chronica de I'Amadi, s. XVI* (II, 173, 174). Fra Jeroni de Catalunya bisbe sufragani de Xina i des- 
prés de Jaffa el qual intervè en les baralles entre venecians i catalans a Constantinoble en temps 
de Jaume II (I, 302; II, 192, 546, 547) i del qual promet el P. G. ocupar-se amb més deteniment 
més endevant és un personatge de la nostra historia encara poc conegut. Igual es pot dir de fra 
Domingo d'Aragó, Ilegat papal a Orient en el s. XIII* ( 1 ,103, 190, 215, 415; II, 324, 325, 331, 352) i 
fra Joàn de Aragonia que se'l troba a Bosnia en el s. XIV* (11,63). Hi ha referencies a Jaume I, tretes 
de la Chronica minor del «Minorita Erphordiensis» (I, 264, 265) i a la seva filla Sanxa morta a Jeru- 
saîem (I, 282), Alfons II (I, 329), Jaume II (I, 423; II, 210, 211, 477, 543, etc.), Constança de Sicilia 
muller de Pere el Gran (II, 476) que I'autor sembla confondrc amb Constança d'Aragó-Sicilia muller 
d’Enric II de Xipre (II, 172,173), Leonor d'Aragó, muller de Pere I de Xipre (II, 188) els dos infants 
Ferràn de Mallorca (II, 172, 186, 270, 527, 536), Joàn d'Aragó patriarca d'AIexandría (II, 114, 
136) etc. L'autor té en compte, igualment, diversos documents interessants a la historia dcls cata- 
lans a Romanía (II, 190 i ss. etc.), servint-se en general dels Commemoriali de Venecia, de la mateixa 
manera que altres documents interessen el comerç català, com la translació del cap de St. Bemabé, 
des de Xipre a Gènova feta per Menorets en una nau catalana, I'any 1342, segons la Chronica cinc- 
centista de fra Cristòfol de Xipre (II, 211). 

Un dels personatges més extensament tractats pel P. G. és Ramón LuII. Passen de 35 les planes 
que li dedica (I, 361-392, 430, 431; II. 518-521) amb I'objecte de presentar-nos-el com Apòstol de 
rOrient en relació amb cls mahometans i amb diversos pobles orientals. Així i tot els seus Cenni 
biocronologici e bibliografici de R. Lull constitueixen una bella monografía sobre'l gran escriptor, 
feta amb recte criteri, fugint d'apassionaments d'escola, enfocant d'una manera prou justa aquella 
personalitat tan complexa. «Più che compilare, diu, una nuova biografia di questo celebre uomo 
ormai troppo noto e forse troppo lodato, noi ci limiteremo a pochi cenni cronoîogici della sua vita, 
in questo punto molto complicata e incerta; e, in preferenza, lo studieremo nelle principali opcre 
che egli scrisse molte per la rigenerazione delI'Oriente, fine tanto che lo preoccuppò per tutta la sua 
lunga vita. Altri già ce lo illustrano bellamente e come teologo non mediocre, e come mistico in- 
fiammato, filosofo sottile, apologista abile, e specialmente come poeta romanziere classico, rico- 
nosciuto perciò da tutti come il padre del romanzo e della poesia catalana...» Una cosa el preocupa 
en gran manera, i no sense alguna raó, i és reivindicar R. LuII d'alguns atacs que li dirigeix l'Hauréau 
cn el vol. XXIX de VHisioire Liiiéraire de la France. Aquesta darrera obra, pel demés, i no podía 
ésser d'altra manera, és una de les principals fonts de que's val el P. G.; altres són la Biografía de 
I'Anònim, fra Wadding, Sollier, Salzinger, P. Pascual, etc. La biografía d'en LuII és a base del seu 
itinerari que va descapdellant I'autor, cn general amb bastant precisió i fixant-se d'una mancra 
particuìar en els viatges dc mestre Ramón per I’Orient i N. de l'Africa. Quant a Bibliografía luliana 
el P. G. tracta sols especialment d'una vintena de tractats relacionats de dret amb I'objecte 
de l'obra, tals com VArs inveniiva veritatis, el Liber de V sapieniibus, els diversos que esposcn 
idees lulianes de creuada, etc. De tots se'n fan bons resums i se'n donen detalls dels principals 
manuscrits 0 impressions. Tot això en el primer volum de la Biblioieca; cn el segón l'autor completa 
cl seu treball amb I'adjutori dels diferents documents sobre en Lull, en els seus darrcrs anys, donats 
a conèixer per en Finke en les Acia Aragonensia (obra que utilitza el P. G.) al mateix temps que 
pel Sr. Rubiò i Lluch en Documents pcr Vhisioria de la cxdtura catalaxia mig-eval. 

Estem segurs que aquesta bio-bibliografía de R. Lull, escampada pel mon per medi de la Bihlio- 
ieca contribuirà força a desfer certs prejudicis, esclarint devant molts estudiosos la noció oncara 
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un xic tèrbola que's té de Ramòn Lull. Serà un bon servei que haurem d’agrair al seu autor, Entre 
tant esperem la publicació de nous volums dc la Biblioteca, on tractant-se ja de p!é, del 
XIV^ segle seràn moltes més les pàgines referents a Catalunya, terra tan franciscana i relacio- 
nada amb els pobles d’Orient, en aquells segles. L’autor, que segons tenim entès, n’està ben con- 
vençut, segueix de prop les publicacions del nostre país; una estada, perô, entre nosaltres, escor- 
collant I’Arxiu de la Corona d’Aragó li donaría ocasió d’acoblar nous materials refercnts als 
estudis en els quals té guanyada, ja a hores d’ara, una justa reputació. — R. d’A. 

Obres originals del illuminat doctor mestre Ramon Lull. — Libre de contemplacio en Deu 

cscrit a Mallorca & transladat d arabic en romanç vulgar devers I any m.cc.lxxìì. Palma de 

Mallorca, Comissió Editora Luliana. 1906-1914. —7 vols. in 8." I (1906); II (1909); III (1910); 

IV (1911); V (1911); VI (1913); VII (1914). 

Hem de saludar amb gratitut I’acabament de I’cdició del magne L. de contemplaciô, I’obra 
capdal de la mística luliana, i una de les més considerables, en quant a l’extensió, quc cap literatura 
romànica pugui presentar en prosa en cl segle XIIP. En Matheu Obrador i Bennassar que amb 
tant d’entussiasme ne començà l’edició en 1906, morí abans de tcnir cl goig de vèure-la finida, dei- 
xant prcparats els materials per al vol. II. EI tercer es publicà per cura d’en Miquel Ferrà; el IV i 
els segiients foren transcrits per Mn. Salvador Galmés. N’Obrador tenía el propòsit d’acompanyar 
l’edició d’un llarg comentari iMustratiu i d’un glossari, que la mort no li permeté dur a tèrme: la 
setantena dc planes quc ocupen les notes posades a la fi del volum I, ens donen idca de I’amplitut que 
somiava per a aquell comcntari, fent-nos anyorar molt més la scva falta. EIs continuadors de I’edició 
quc han hagut de vèncer les moltes dificultats quc duia aparellades la pèrdua del planejador de 
l’cdició, just haver-Ia començada, s’han tingut de contentar amb afegir-hi curtes indicacions biblio- 
gràfiques dels manuscrits que s’han descobert o han anat aprofitant-sc durant l’estampació del 
llibrc. I de segur que si la més notable d’aquelles troballes, o sigui la del gran codi doscentista de 
I’Ambrosiana, s'hagués fet un parell d'anys abans, el seu tcxt és el que hauría servit de fonament 
a I’edició, donant-li un valor definitiu que ara no pot tenir. EI manuscrit milanès del L. de cofitem- 
plació, datat en 1280, es d’una importancia escepcional i ja ho comprcngué així la Comissió mallor- 
quina al disposar-ne la publicació de tres capítols de mostra a la fí del vol. IV. EIs resultats quc 
I’estudi del seu Ilenguatje i grafies ens donguin, han de servir de pedra de toc per a tota edició crítica 
no sols de Ramón LuII, sinó del remanent de la producció catalana dc la tretzena centuria; perquè 
ja es sabut que son contadíssims els textes que se’ns conserven en trellats originals d’aquella època. 
Els manuscrits del L. de contemplació aprofitats per a I’edició són cls seguents: A, del segle XIV^, 
al CoMegi dc la Sapiencia de Palma; comprèn sencer el text, Ilevat dc 6 fulls, i es el que serveix 
dc base a I’edició (fac-símil en el vol. III); B, del segle XV, a la Biblioteca Provincial de Barcelona; 
conté els llibres I-III; C, del segle XV, propietat del marquès de Campo-franco; conté els Ilibres 
I-II; D, del segle XV, a la Provincial de Palma, conté el Ilibre I (fac-símil a la pàg. 25 dcl vol. II): 
E, del segle XIII, a I’Ambrosiana de Milà (fac-símil al vol. IV), sencer; s’en anoten algunes variants 
des del vol. III; C, del segle XIV, a la Provincial de Palma; conté el llibre IV (fac-símil en el vol. V); 
/, vol. III de la transcripció feta en el segle XVII per fra Joan Guardia d'un antic text en pergamí; 
comprèn des del llibre V fins a la rúbrica 317 del VII; es conserva a la Provincial de Palma, lo mateix 
que’I vol. I de la mateixa copia; el II sembla perdut. L'Obrador cita cncara dos manuscrits més, 
posteriors al segle XV, existents també a la Provincial de Palma, un del llibre III del Marquès 
de Campo-franco, i els 613 i 614 de la Biblioteca de Munic, citats en el catàleg d’en Halm; no’n 
dona descripció, ni sembla aprofitar-Ios per a I’edició. An aquest nombre, hi podem encara afegir 
dues hermoses copies del segle XIV, contenint cls Ilibres III i IV, descoberts pel Dr. A. Gottron 
a la biblioteca del Seminari de Maguncia, i un altre, també fragmentari, contenint els dos primers 
Ilibres i procedent de Mallorca que hem vist en poder de I'antiquari barceloní. Sr. S. Barbra. 
Es ben abundosa, com se veu, la bibliografía del Libre de Contcmplació, i fóra ben convenicnt 
establir la filiació i parentiu dels diversos manuscrits, respecte del dc Milà, que segons Vexplicit fou 
copiat directament de I’original luliá; a la vista de I’actual edició no es possibîe fer-ho, perque 
I’aparell de les variants no es suficient. Si’l text català del L. de contemplació era inèdit, havía estat 
en canvi publicat tres vegades en llatí: la primera fragmentariament (sols el primum volumen) per 
cn Joan Pctit a París en 1505. Més tart, en Salzinger traduí altre cop cl llibre al Ilatí, estampant-sc 
tal versió en els volums 9 i 10 de la Maguntina i en I’edició mallorquina d'en Capò i la Vda. Frau 
(1746-49). De les dues edicions ne dona mostra n’Obrador. Es Ilàstima quc no hagués fet igual 
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amb rantiga traducció continguda en el manuscrit 3,348 A de la Nacional de París, regalat pel 
mateix LuU a la Cartoixa de Vaubert. Altres copies llatines del L. de contemplació cita TObrador 
(I, 360) com existents a la mateixa Biblioteca: els manuscrits 17,819, 17,820 i 17,821. A Munic 
ne trobàrem tres de fragmentaries: la continguda en el manuscrit 10,494 del segle XV (el vol. I, 
i la distinció 39 del V); la del manuscrit 10,518, copiat a Berga en 1419 (vols. I i II), i final- 
ment la copia de Tedició d'en Petit del manuscrit 10,577. segur que aquesta Ilista podría 
augmentar-se, examinant altres biblioteques. — La transcripció d’un text tan extens, sembla feta 
amb tota cura, dintre del criteri que respecte del procediment empleat exposà N’Obrador en el 
primer volum de Tedició catalana de les Òbres de R. L. Tal vegada no hagués estat de més donar 
una mostra, transcrita paleogràficament, de cada un dels manuscrits aprofitats en I’edició, lo 
qual al fixar les Ilurs particularitats gràfiques, haguera facilitat Ilur filiació. — J. R. B. 

Obres Originals del Illuminat Doctor Mestre Ramon Lull [IX]. Libre de Blanqnerna escrii 
a Monipeller devers Vany M.cc.LXXXÌiij. Transcripció directa amb facsímils, proemi, mostres 
d’escriptura i variants dels més vells manuscrits per Moss. Salvador Galmés i En Miquel Ferrà. 
Palma de Mallorca, Comissió Editora Luliana 1914. [Estampa d’Amengual i Muntaner]. Volum 
in 8.0 de pp. xx-512. Amb una fotocopia i un facsímil. 

La Comissió Editora Luliana de Mallorca ha estat ben acertada en publicar I’any 1914, seguint 
entre la serie d’Obres originals d’en Lull, el Blanquerna Ilibre que haurà arribat a mans de la nostra 
gent en 1915, data conmemorativa del VB centenari de la mort de mestre Ramón, EI Llibre de 
Coniemplació, el Fdix, les principals obres rimades essent ja publicades en els nostres dies, cap 
obra luiiana podía tenir més interès per als lectors catalans que la novela del Blanquerna no publi- 
cada d’ençà de 1521 quan fou «traduida» en valencià, per Joan Bonlabii, a Valencia. Aixô mateix 
feia que se la pogués considerar amb raó com obra encara inèdita, quant al text original. I no obstant 
poques obres entre les innumerables de la gran familia luliana, trobarem que mereixen més l'honor 
d’ésser coMocades entre les més belles produccions de tota la literatura catalana i que millor ser- 
veixen per a conèixer l'aspecte literari de R. Lull. EI Blanquerna llibre pariò del de les Meravelles 
no li es inferior en valor artístic i si no es tan variat com el Felix en epissodis novelescs, a voltes 
les seves planes li són superiors en emoció i naturalitat. Perque el Blanquerna tipus admirable de 
novela social, utòpica més que cap altra d’igual mena, té un fons tal de realitat, un caràcter tan 
pràctic que es difícil trobar-ne gaires que's puguin posar al seu costat, en tots els temps mitjos. 
L'intent de l'autor, que no es més que la ordenació final de tots els estaments de la societat vers 
un estat suprem de perfecció segons el qual «en tot lo mon no sia mas un lenguatje, una creença, 
una fé» (p. 364), serà irrealitzable, però el medi que hi ofereix per assolir-Ia son trets, sovint, de la 
vida pràctica. En mig de la trama novelesca que constitueixen els diferents epissodis s’hi palpa 
la obra viscuda i els seus personatjes principals són gent com el comú dels homens. Perxò tot just 
vingut al mon l'infant Blanquerna «hagué dida sana en sa persona per tal que de sana let fos criat...» 
i en el seu primer any «iltra vianda Aloma no donà a son fill sinó tan solament la let, car pel defa- 
liment de fort digestio los infants en lo primer any no poden coure ni digerir les viandes altres, 
com son sopes de pa mullat ab let 0 oli que hom los dona, o altres semblants viandes que hom los 
fa menjar per força...» Igualment la vida en la qual estava Blanquerna en son ermitatge un cop 
hagué renunciat al papat, no es més que fidel tresllat de la que’I mateix mestre Ramón degué menar 
en el seu asceteri de Randa. Aquest aspecte autobiogràfic tan comú en altres tractats seus es mani- 
festa també en molts passatges d'aquest Ilibre: unes vegades ell se’ns presenta sota la figura d'en 
Blanquerna, altres com Ramón lo foll, altres com aquell «home lec precurador dels infeels com 
venguen a Santa fé catòlica» (p. 352). En Lull, diguem de passada, no's descuida tampoc de citar 
a més de l'Evangeli (passim) i de les «crôniques* (p. 364), diferents obresseves. E 1 mateix caràcter 
essencialment humà d'aquesta novela es veu en la frequent ausencia de lo meravellós: sols per 
excepció es pot trobar, per exemple, algún miracle de la Verge María (cap. 62), 

Té, així mateix, el Blanquerna un cert valor històric no gaire comú en altres llibres seus. Algunes 
referencies s'hi fan a fets de la seva època, vgr. les aMusions als reis d’Aragó i Mallorca (pp. 230, 
257) a uns capítols de Predicadors a Bolun}^ (p. 336) i a Montpeller (p. 352) i als estudis de les 
dues ciutats (pp. 189 i 336) lo mateix que al de Miramar (p. 297), etc. Les referencies geogràfiques són 
abundoses: no sols cita Uocs d'Occident com Lombardía, Toscana, Venecia (p. 367) i altres, sinó 
principalment races i terres orientals com per exemple Alexandría, Gorgia, India, Grecia (pp. 297, 
338, 368), <una vila qui ha nom Tibalbert» da terra on ix lo fium de Damiata», i «una terra qui ha 
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nom Girlanda» (p. 343), Turquía (p. 345), «una terra qui es dintre les arenes part una ciutat qui 
ha nom Gana» (p. 326) i altres paísos cap als quals sentía fretura d’anar (o aón potser ja hi 
havía estat) i dels quals en conta meravelles i fets extraordinaris propis del seu temps. 

Altres tants documents interessants per a Testudi de Tèpoca son els molts passatges on s’hi 
parla dels jutglars, les referencies a institucions civils tals com el «consolat de la ciutat» (p. 257), 
el veguer. En certa ocasió parla d’^una crida qui sulia cridar vh (p. 316). També hi surten Ribauts 
(p. 320) i Beguines (p. 94) i uns «homens que veníen de Sent Jacme e anaven vestits en semblança 
dels apòstols... que eren de I’orde dels apostols» (p. 278). Fins ens interessen els noms de sants que 
hi son invocats, entre’Is quals n’hi ha de tan populars a la nostra terra com els apòstols St. Pere 
i St. Pau, Sta. Eularia, Caterina, Clara, St. Francesc, Domingo... aquests darrers quasi del seu 
temps. 

Moltes més consideracions podríem fer sobre la Ilengua que hi ha emprat en Lull, Ilengua plena 
de vida i de frescor i flexible, sobre la força de sentiment de moltes de les seves planes, escrites 
amb passió (el cap. 8 — posem per exemple — on es recompta el cumiat de Blanquerna dels seus 
pares, amb I’oració que Aloma endreça a Santa María, plorant la pèrdua del fìll que anava a allu- 
nyar-se de la Ilar, no’s pot Ilegir sense pregona emoció), sobre l’alt sentit místic de la joia que hi 
ha encastada en el Blanquerna que es el L. d'amic e amat; aquest Iloc, però, no és el més oportú. 
Quelcom ne diu, ja, el proemi que encapçala el volum, escrit en bella prosa pel diligent Mn. Galmés 
el qual aprofìta, sobre tot, i transcriu, paragrafs d’en Menéndez Pelayo i de I’Obrador. 

Mn. Galmés tracta també de I’any de composició del Blanquerna fìxant-Io vers 1284, i del L. 
d'amic e amat, que n’es una interpolació, escrit segons creu amb probabilitats d’acert, durant I’es- 
tada a Miramar de 1276 a 1278, i acaba amb la descripció dels manuscrits de que s’ha servit per 
a la present edició. Són els segiients: A, Cod. 610 Hisp., de la Biblioteca Palatina de Munic, mancat 
en el començament, el qual ha servit de base per a l’edició. P. Ms. espag. 478 de la Nac. de París 
també mancat del principi, versió provençalitzada, força interessant segons indica la mostra que se’n 
dóna al final del volum. Es igualment del XIV^ segle. D. Ms. de igual centuria que’Is anteriors, 
conservat en la Biblioteca Provincial de la ciutat de Mallorca. Conté amb altres obres lulianes 
el cap. V del Blanquerna (L, d'amic e amat ì Art de la contemŷlació). A més l’edició valenciana dc 
1521 li ha servit per a suplir els primers capítols que manquen en el Ms. muniquès. A 1 nostre enten- 
dre hauría calgut afegir-hi la llista de tots els demés manuscrits catalans coneguts (del L, d'amic 
e amai), edicions i paràfrasis, així com de les diverses traduccions llatines, franceses i castellanes; 
això per a més exactitut, i per millor fer compendre als lectors poc familiaritzats amb la bibliografía 
luliana la fortuna d’aquest llibre, sobre tot del seu capítol V. Recordi's al propòsit que'l catàleg 
de l’Arias de Loyola cita una versió aràbiga del Blanquerna. Potser Mn. Galmés se’n ha estat de 
fer-ho per trobar-se quasi tota aquella bibliografía entre’l vol. XXIX de YHistoire littéraire de la 
France i, sobre tot, l’edició que en Mateu Obrador publicà l’any 1904 del L. d'amic e amat. Nos- 
altres hi afegirem ara el manuscrit 74 de la Biblioteca Nacional de Madrid (segle XVI) que és una 
traducció castellana de dit Ilibret, el Cassanatense 2229, de Roma, segle XVII, que n’es versiò 
llatina feta sobre la francesa de 1586; una copia d’aquesta mateixa edició francesa hi ha en el 
Ms. 3353 de la Nacional de Madrid. En la Marciana de Venecia en un bell Ms. del XIII-XIV 
(cod. cc, class. vi) es troba també el L. d^amic e amai en llatí. 

La present edició es feta amb tota cura segons és consuetut de les publicacions de la Comissió 
Editora, i en són garantía els noms de Mn. Galmès i d’en Miquel Ferrà. Sols respecte a alguna que 
altra esmena al text, per exemple el canvi de la preposició cor per car..., tal vegada hi tindríen 
que dir els filòlegs. La presentació material també excel lent. Acompanya al text la reproducció 
fotogràfica d’un fol del Ms. A (es llàstima que en Iloc d’aprofitar-se una fotocopia, no s’hagi pogut 
oferir una fotografía directe) i un facsímil del Ms. D. 

L’Institut d’Estudis Catalans, com es fa constar al prinCipi del llibre, hi ha contribuit amb les 
fotocopies del text de Munic, de la seva propietat, fetes quan el viatge del plorat Sr. Obrador a 
Munic i Venecia a càrrec de la mateixa corporació, la qual també ha pagat les despeses de trans- 
cripció. — R. d’A. 

Probst, J. H. — La mysiique de Ramon Lull et VArt de Contemplació. —Miinster, 1914. — viii, 

124 pp. (Band XIII, Heft 2-3 de les Beitràge zur Geschichte der Philosoŷhie des Miiielaliers). 

UAri de Contemplaciô constitueix un tractadet posat a la fi del Blanquerna, però revelant una 
formació independent, tal com el L. d'Amic e d'Amat del mateix llibre, o el Libre de les Besties 
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intercalat en el Felix. E 1 Sr. P. n*ha fet una edició apareguda al mateix temps que’l Blanquerna 
de la Comissió Editora de Mallorca (en la qual ocupa les pp. 433-490), fent-la precedir d'un estudi 
filosòfic sobre la mística luliana, que no hem de judicar aquí. Com que'l Sr. P. ja manifesta que 
rimprimeix sense cap pretensió literaria 0 filolôgica, sc li poden disculpar algunes observacions 
poc fonamentades que deixa anar en el capítol de son llibre dedicat a Tapreciació literaria del text 
lulià. Per exemple sorprèn rafirmació (p. 54) de que en la prosa luliana, tant en la sintaxi com 
en el vocabulari, s’hi transparenta netament el baix llatí (!). Tampoc passa d’esser una frase 
lafirmar poc més avall que tots els prosadors catalans, en Corella inclusiu, s’inspiraven en 
la prosa luliana. Les terminacions de les segones persones del plural en aís, ets, o/s, no tenen res 
que veure amb els provençalismes que sovintejen en R. Lull (p. 55); són formes netament catalanes 
que perduren en la nostra llengua escrita en tot el segle XIV* i bona part del XV*. E 1 simbolisme 
lulià va tenir certament imitadors a Catalunya, perô la personificació d’idees abstractes en alego- 
ríes, no va naixer amb R. Lull, que sovint acusa en aquest punt la influencia de la poesía cortisana 
i trobadoresca. Es llàstima que Mr. P. s’hagi embrancat en un camí que li és poc conegut i que és 
prou allunyat del camp de les investigacions filosôfiques a que es dedica. E 1 text que ptiblica es el 
dcl mateix codi muniquès editat a Mallorca, donant les variants més importants del text, fortament 
provençalitzat, de París. Coincidint en això amb l’edició mallorquina, copía a la fi el capítol De la 
Passion de Jhesu Crisí qui’s troba, probablement interpolat, en el manuscrit de París. S’hi podríen 
senyalar algunes faltes de lectura. Cîou el llibre un glossari. — J. R. 

REVISTES 

— Annales du Midi. —Toulouse, (1913, pp. 58-64). — Bertoni: MArondeta, de ton chantar 
nCazir^, Aquesta bonica poesía, que’s troba anônima en el cançoner 0 i entre les d’en Gui- 
llem de Bergadà en a, és atribuida al nostre trobador per hàbils conjectures, tot republicant tan 
bella obra. Evidentment, l’autor sembla català i ignorem els motius que induiren an en Milà per a 
fer-lo aragonès. Judicant per la referencia que s’hi fa en la poesía, el Sr. Bertoni coMoca la seva 
composició en els anys 1181 (expedició d’Alfons d’Aragó a Tolosa) o 1213 (anada a Tolosa i mort 
de Pere el Catòlic), inclinant-se per aquesta segona data. Però recordarem que en Miret i Sans 
(Els vescomtes de Cerdanya, Conflent y Bergadà, 1901, p. 161) creu que la mort d’en Guillem de 
Bergadà ocorregué deu anys abans que la del seu rei Pere, pels volts de l’any 1203, sens dir-nos 
en què’s funda, demostrant del cert que vivía en 1199. Es més probable, doncs, que en G. de B. se 
trobés entre’ls nobles catalans que acompanyaren a Tolosa al rei Alfons. — J. Calmette: nota 
crítica sobre’l llibre de l’Hurtebise, Libros de Tesorería de la casa de Aragón, p. 83.— Marcel 
Sellier: interessant Chronique du Roussillon, pp. 119-124. —J. Calmette: nota crítica del llibre 
d’en J. B. Sitges, La muerte de D. Bernardo de Cabrera, p. 132. —J. Calmette: nota crítica de 
l’edició de Messer de // Codice Aragonese de la cort del rei Ferràn de Nàpols, en la primera meitat 
del qual abunden els documents en català, perdurant força temps l’influencia de la nostra can- 
cillería. — Langfors: Le troubadour Guillem de Cabestanh (1914, pp. 5-51, 189-225). Vegi’s 
l’article especial, — Anglada: A propos d*un nom de lieu dans Peire Vidal (p. 229). Verifica el 
lloc Alio (XXXIII, V. 54) amb Llo de Cerdanya, que abans era Alló, passant per les formes Alioni, 
Alio en els documents, segons comunicació del Sr. Pere Vidal de Perpinyà. — Fr. Gelabert: nota 
crítica de l’estudi d’Abadal i Vinyals, Les MPartides^ a Caialunya durant VEdat Mitja (p. 295). 

— Archivio storico per la Sicilia orienlale, — Catania. — Raimondi, A.: Relazioni fra Si- 
cilia e Catalogna. Un'antologia di rime catalane in un ms, ventimiliano (XI, 231-258). E 1 manus- 
crit Vent. 92 de la Biblioteca de Catania fou senyalat ja per Savj López i Rubió i Lluch. Raimondi 
publica els textos poètics catalans que s’hi troben, a continuació d’un llarg fragment de la Crònica 
d’en Mimtaner; les Profecíes d’en Turmeda, la Dispensacio de la Senyora de Moxen, i un fragment 
del Debat entre Honor e Delit de Jaume March. L’editor ensaja una reconstrucció del text de les 
Profecies a base dels mss. Escorial i Dalmases, publicats per l’Alôs, i del de Catania, que són els 
tres que coneixem, ja que’l de Carpentras sols conté la Profecia de VAse. V és el millor text i és el 
que ha escollit com a base l’editor. Ens permetem senyalar algunes correccions al text que esta- 
bleix: 50, per la lur pompa E; 86, ay dels que resten E; 93, no vull que sia com DE; 99, sia acurada 
D; 106-113, puntuar amb coma després del v. 108 i treient els dos punts després del 109; 120, 
seguir la Iliçó de DE; 134, al gran paratge com D; 137, sera finada E; 140, treure el punt i posar 
coma després del 141; 175, vendra fortuna com DE: és a dir, després de la bonança, vindrà mal 
temps a la gran barca (la iglesia?); 268, la donchs sens falha D; 269-280, són difícÚs de puntuar, 
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i segons la posició de les comes, el sentit canvía en absolut; tal volta s’hauría de posar coma després 
dels V. 275 i 277, treient-la després del 276; és a dir, que’Is genovesos, després de vençuts els dc 
Bugia, prenen el cami de la montanya, es perden, són atacats i els catalans els salven; 311, con- 
servar la lliçó de V, a la gran illa; 336, perra DE; 347, punt al final, coma després del 349 i punt 
i coma després del 351; 353, treure el punt; 360, treure el punt i coma i posar-lo després del 359; 
i 361; 364, criit D; 374, m'ensennja; 393, d'aicell de Lira; es tracta de Nicolau de Lira; 394, per 
ço D; 411, florira Varhre DE; 435, punt o punt i coma després; 506 i 537, no fa falta escriure roda 
amb majúscula; 551, tu cavalcada DE; 566, seguir com demanava la rima la lliçó d’E; 590, per lo 
gran xira E; 625, torn en flaquea E ; 658, lo gran paratge E; 677, punt i en canvi treure el del 678; 
713, treure el punt i posar-lo després del 715. — Després de les Profecies es publica ìa. Dispensacio 
de la senyora de Moxen i els 215 versos primers del Dehat d’en J. March, ja esmentat, amb els 
que’s clou el manuscrit. — J. R. B. 

— Aili del Reale Isíiiiito Veneto di Scienze, leilere ed arti, — Venecia. — Crescini, V. i 
Todesco, V.: La versione catalana delVInchiesta del San Graal (LXXIII, parte 2.^, p. 457-510). 
EI manuscrit I. 79 sup. de la Biblioteca Ambrosiana, que conté la copia feta en 1380 per en G. Re- 
xach de la Demanda del Sant Grasal, mereixía immediata publicació tant per son interès literari 
com llingiiístic. EI Sr. C., ajudat del Sr. T., l’ha empresa, prometent per a ben aviat l’edició del 
text sencer que sabem imprimirà la Secció Filolôgica de I’Institut d’Estudis Catalans. En 
l'article que’ns ocupa es publiquen a quatre columnes alguns fragments del manuscrit de Milà, 
i de les versions castellana, portuguesa i italiana, perquè's puguin apreciar millor els caràcters 
de la primera. 

— Bibliofilia. — RecuII d’estudis, observacions, comentaris y noticies sobre llibres en gene- 
ral y sobre qùestions de llengua y literatura catalanes en particular publicat per R. Miquel y Pla- 
nas. Vol. 1 . Barcelona, 1911-1914. —Un vol. de 692 cols. amb innumerables iMustracions en gra- 
vat i fototipia. — Es del tot impossible l'enumerar en una breu nota el riquíssim contingut d’aquest 
recull, noblement estampat i iMustrat, i bona mostra de lo que pot assolir la iniciativa privada, 
generosa i patriòticament dirigida. Ens reduirem, doncs, a senyaiar algunes de les coses més im- 
portants, agrupant-les en lo possible per assumptes i prescindint de les que’s refereixen a la lite- 
ratura catalana contemporania. Tampoc citarem els articles que per llur caràcter eminentment 
bibliogràfic han sigut ja ressenyats en el Butlleti de la Bihlioteca de Catalunya. L’autor-editor hi 
ha reproduit els pròlegs dels voiums publicats de la seva Nova Bihlioteca Caialana; no cal dir que 
tampoc hi tornarem a fer refencia. a) Notes bibliogràfiques: Bihliografía de Ramón Lull en català 
(659); íd. del Joc d'Escacs (17, 398); del Partinohles (628); del Pierres de Provença (516); del Tirant 
lo Blanch (455); de la Bihlioteca Catalana de I’AguiIó (60); de les Sagrades Escriptures en català 
(249); Uohra de la Bihlioteca catalana (57); Butlles catalanes del XV^ segle (363); UIsop a Catalu^ 
nya (188); Els textes catalans de la Visió delectahle (461); ArUics documents tipogràfics de Mont- 
serrat (206); Estampacions desconegudes den Rosenhach (358). 6) Edicions de textes: Escacs d'amor: 
poema inédit del XV^ segle (413); El Llihre de fra Bernat den Francesc de la Via (547). c) Estudis 
sobre literatura catalana: Estudi històric y crític sobre Vantiga novela catalana (163). Quan s’hagi 
acabat de publicar aquest treball, ne parlarem detingudament. 

— Boletin de la Real Academia de Buenas Letras. — Barcelona. — Miret i Sans, J.: 
Pro sermone plebeico (VII, p. 30-41, 101-115, 163-185, 229-251, 275-280). Important coMecció 
de documents dels segles XI, XII i XIII escrits parcial o totalment en català. Alguns són repro- 
duits en facsímil. Es intcrcssant la menció de la llengua catalana, anomenada sermo pleheicus, 
cn un document notarial de I’any 1138, que ja havía sigut publicat pel Sr. Moliné Brasés (p. 102). 
Són també dignes de notar-se tres documents (p. 277 i ss.) escrits en català i datats a Jaca, territori 
avui del domini llingùístic aragonès, en la segona meitat del segle XIIB. — Sagarra, F. de: Una 
oració catalana del segle XIV^ (VII, pp. 45-47)- Sembla traducció d’una oració llatina atribuída 
a Sant Tomàs d’Aquí. — Alabart, G.: Exposició sohre lo llihre <de civitate Dei» de S. Agustí (VII, 
58-70, 140-151, 193-215, 252-262, 302-317, 374-383, 458-463, 516-526). Continuació, no terminada 
encara, del text de la biblioteca del Seminari de Barcelona començat a publicar en volums ante- 
riors dcl Boleiín. No es tracta d’una obra original, com sembla creure l’editor, sinó que es tra- 
ducció de la francesa den Raoul de Presles. — Moliné Brasés, E.: Adició als tcxtes catalans- 
provençals (VII, 137-140). Rcprodueix els versos 1285-1397 de l’edició d’en Cornicelius de la novela 
So fo e*l temps c'om era iays d’en Vidal de Besalú, que són els que corresponen, amb variants, a 
l’interessant text que d’ella en descobrí I’editor. Afegeix una rèplica, feta amb injusta acritut, a la 
Crònica del passat Anuari (p. 740) on es senyalà la paternitat d’en Ramón Vidal del text publicat 
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pel Sr. M. — Moliné Brases, E.: Receỳtari de Micer Johan (VII, 322-336, 407-441). Reproducció 
d’un text de medicina, datat en 1466, que forma part de la biblioteca d’aquest afortimat bibliòfìl. 
— Pou, J. M.: Sobre Fray Anselmo Turmeda (VII, 465-472). Publica i comenta una interessant 
butlla de Tantipapa Benet XIII (22-IX-1422) dirigida al renegat mallorquí i indultant-lo de la 
seva apostasía, ja que ha mostrat desitjos de convertir-se. L’editor creu amb fonament que 
aquest arrepentiment fou sols fingit. Fa després una curiosa comparació de la llegenda de la con- 
versió i martiri de fra Anselm, amb el martiri de fra Esteve d’Hungría, que suposa originà la 
invenció de la primera. 

— Bolleii de la Socielai arqueològica laliana. — Palma de Mallorca. — Griera, A.: Lo 
Libre dell Nudriment ke de la cura dells ocels los quals ỳertanyen ha cassa (XIV, 321-326). Aquest 
curiós text havía estat ja publicat, encara que l’editor sembla ignorar-ho, en el vol. XII del Recull 
de Textes catalans antichs (Barcelona, 1910), on es reproduí també en facsímil l’edició que en Rigaut 
ne feu a París en 1612. Fóra interessant comparar aquest Ilibre amb els francesos del mateix tema 
i, sobre tot, amb el Tratado das enfermidades das Aves de Caça del portuguès Mestre Giraldo, que 
s’aprofità d’un liuro de alveitaria que fez Theuderique (V. Revista Lusitana, 1910; p. 164). L’edició 
d’en G. va acompanyada d’un útil vocabulari. Hem de fer observar que’I G. Correger de Mallorca 
metge traductor del Thederic, res té que veure amb el fra P. Correger citat a les Cobles de la Divisió 
d’en Turmeda (no a la Dispuiacio de VAse). — Llabrés, G.: Consueta de la Nitde Nadal (XIV, 
38-46). Es la primera de la coMecció que descobrí l’autor en un arxiu mallorquí (cf. Revista de 
Archivos, V. 921). L’autor o copista sembla ésser un tal Miquel Pasqual de Buger, i va datada en 
1599. niolt interessant aquesta consueta la introducció, en forma dialogada, del Caní de la Sihila, 
que aquí apareix bastant diferent de les altres versions impreses. 

— BuÛleii del Cenire Excursionisia de Caialiinga. — Barcelona. — Serra i Vilaró, J.: 
Cançoner del Calic (XXIII, 20-27, 52-61, 80-90, loi-iio, 185-188, 223-231, 245-258, 316-343; XXIV, 
10-27, 42-52, 67-76, 99-105). Copiós recull de cançons populars recullides de viva veu a Bagà; mol- 
tes d’elles són polítiques i d’assumpte modern i vulgars de composició, però no deixen de trobar- 
s’hi versions curioses de cançons més antigues. La lletra va acompanyada de la melodía i d’alguns 
comentaris explicatius, sobre tot en les de caràcter local. 

— Builleii del Cenire Excursionisia de Vich. — Dr. Joân B. Palmieri: El còdice Summa 
Instituiionum Placentini del Museu Episcopal de Vich (VII, 129-135). És un estudi del ms. pro- 
vinent del Capítol de la Sèu de Vich, avui exposat en el Museu Episcopal, fent notar la impor- 
tancia bibliogràfica que li dóna el fet d’aclarir-nos el dubte sobres quina fou la adició que el 
Placentí feu a la Summa del Rogeri. Unicament el ms. de Vich, en efecte, conté I’obra original 
del Rogeri amb el complement que el Placentí, pregat pels seus deixeb!es, escrigué a Montpeller, 
on havía fundat una escola de Dret en la segona meitat del XII^ segle. 

— Escuela espanola de arqueologia e hisioria en Roma. — Cuadernos de Trabajos. lî, 
Madrid, 1914. — PijoÀN, J.: Miniaturas espanolas en manuscritos de la Biblioteca Vaticana (pà- 
gines 1-20). Aquest estudi interessa principalment als historiadors de l’art, però l’assenyalem per- 
què dóna noticia d’alguns manuscrits catalans desconeguts, que's troben a la Biblioteca del Vaticà. 
Dels descrits pel Sr. Pijoàn és tal volta el més important el Vat. lat. 4,804, contenint una versió 
catalana de la medecina de G. de Cauliac. E 1 ms. ^ del segle XV i bellament iMuminat. E 1 G. de 
Cauliac fou imprès a Barcelona en 1501. — Alòs, R. d’: El manuscrito otiohoniano lat. 405, Contri- 
bución a la bibliografía luliana (pp. 97-128). Descripció de 35 tractats lulians, la major part inèdits, 
que s’hi contenen, i publicació del desconegut text llatí del L. de consolacio d'hermiià. Per sos ca- 
ràcters paleogràfics és aquest manuscrit un dels més dignes d’estudi de la nombrosa bibliografía 
luliana. 

— Esiudio. —Barcelona.—N icolau d*Olwer, L.: Introducción al estudio de la literatura 
catalana (núm. 21 i ss.) — En aquesta revista ha començat a publicar l’amic Nicolau un sòlid i 
ample estudi de conjunt sobre la formació i desenrotllo de la nostra literatura. Amb la detenció 
que’s mereix ne parlarem en I’Anuari pròxim quan s’hagi acabat de publicar. 

— Esiudios Franciscanos. — Barcelona. — Barcelona, A. M. de: El infante Fray Pedro 
de Aragón (XIII, 204-215). Continuació d’un estudi publicat en volums anteriors sobre la perso- 
nalitat de l’infant Pere. Es comencen a publicar unes revelacions en Ilatí del noble Menoret sobre 
la restitució de la Sèu Apostòlica a Roma. Es troben en un manuscrit del Vaticà. 

— Esiudis Universiiaris Caialans. — Barcelona. — Pujol i Tubau, P.: Dela cultura cata- 
lana mig-eval: una bihlioteca dels temps romànics (VII, 1-8). Interessant arreplega de donacions 
de Ilibres litúrgics fetes en els segles X i XI a la catedral de la Sèu d’Urgell. Publica després un 
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notable inventari de la mateixa biblioteca, datat Tany 1147, on crida Tatenció Taparició d’alguns 
textes clàssics (Homer, el llatí segurament, Horaci, Virgili, Terenci, Salusti, Lucà, Persi, Ciceró de 
amicitia i de oratoré). Es citen, ademés, sense detallar-los, 25 llibres de gramàtica.— Rubió, J.: Un 
text català de la profecía de VAse de fra Anselm Turmeda (VI, 9-24). Publicació del text que ofereix 
el ms. 336 de Carpentras, únic conegut que dongui roriginal català de la Profecía.— Nicolau 
d*Olwer, H.: Literatura catalana {notes i comentaris) (VII, 163-181). I - II. Important contri- 
bució a la biografía de Jordi de S, Jordi. III. Aclaració a un fragment del Spill de J. Roig, 
relacionant-lo amb un passatge dels Proverbis de Guillem de Cervera. — Gottron, A.: Ein lullis^ 
tischer Lehrstuhl in Deutschland um 1600? (VI, 221-223). 

— Revisla de Filologia Espahola. — Madrid.— Asín Palacios, M.: El original âràbe de 
la <^Disputa del Asno contra fr. Anselmo Turmedai^ ( 1 ,1-51. Publicat també en tiratge apart; Madrid, 
1914. 55 pp.) —E 1 Sr, Asín ha descobert que la Disputa d’en Turmeda és un plagi indiscutible, 
en quant a son desenrotllo general i als arguments aduits en contra de la tesi de Tase, de la Dis- 
puta dels animals continguda en renciclopedia aràbiga dels Germans de la Puresa. Però el Sr. A. 
va massa lluny en ses conclusions, desconeix (p. 50) el veritable mèrit literari d'en Turmeda i, 
sobre tot, sa posició d'esperit absolutament original. (Cf. Calvet, Fray Anselmo Turmeda, p. 223.) 
E 1 capítol de relecció del rei (que recorda el L. de les besties de R, Lull, al que'l Sr. A. anome- 
naría també un plagi), la traça amb què en T. concentra Targument que saqueja, donant-li vivor 
dramàtica, rincrèdula ironía que anima sempre restil, sense parlar dels vuit eximplis dels pecats 
capitals, models de narració desenfadada, són elements suficients per apreciar Tagut íìaire literari 
d'en Turmeda. Però*l Sr. A. oblida, ademés, el personalíssim caràcter del llibre, i son color local 
que's manifesta sobre tot en les historietcs anticlericals que s'hi intercalen. D’un llibre didàctic 
d'abstracta severitat ne fa en T. una novela demolidora en el fons i del més gran valor popular i 
català en la forma. I en això precisament és on sobressurt Vingeni del frare mallorquí que*l Sr. A. 
posa en dubte. No*s pot judicar, amb el nostre criteri actual, la originalitat externa, poques ve- 
gades manifesta, dels escriptors mig evals. — García Villada, Z.: Poema del abad Oliva en ala- 
hanza del monasterio de Ripoll. Su continuación por un anónimo (I, 149-161). — Heus-aquí una 
ben interessant contribució a Testudi de la poesía catalanollatina mig-eval. E 1 P. García Villada 
publica novament el tan conegut poema In laudem Monasterii Rivipullensis, al qual fa seguir — 
per primera vegada, i d’aquí el més gran interès d’aquest article — una que ell anomena conti- 
nuació de la obra de l’Abad Oliva. Es tracta de 10 dístics anònims — fets a la manera oliviana, 
però amb menys de regust clàssic — en elogi del primer abat de Ripoll subjecte a Sant Víctor 
de Marsella, Bernat, que regí el monastir desde 1071 fins a 1102. «Para la edición de estos versos, 
nos servimos — diu G. V. — del manuscrito 372 de la Collection Baluze, existente en la Biblio- 
teca Nacional de París. Este manuscrito es un Catalogue des manuscrits de VAbhaye de Ripoll, es- 
crito para Esteban Balucio en 1649. E 1 que lo hizo tuvo la feliz idea de copiar de cuando en cuando 
las subscripciones y los poemas cortos que en los códices iba encontrando. Uno de ellos es el pre- 
sente. E 1 códice en que se hallaba era el 80, el cual tenía por título Expositiones Bedae euangelio- 
rum simul çum explanaiione Paschali et Guisliberti. Este códice, que debe ser el 57, de que habla 
Villanueva-, pereció en el incendio de 1835. De ahí la importancia de la copia de París.i> Cal recti- 
ficar algunes inexactituts. En primer terme, el ms. Baluze 372 no és tal Catalogue, sinó una Mis- 
cel lànea, que té 195 folis, dels quals sols n’ocupa que 30 (del i r.» al 30 r.®) la Lista de los libros 
manuscritos en la libraria (sic) del Monasterio de Ripoll a los 28 de Agosto 1649. Aquesta Lista, que 
no obstant son títol, està en llatí, comprèn 284 mss. La descripció dels 47 primers va repetida, 
millorant la lletra, del foli 31 r.® al 41 r.® En quant a «poemas cortos y subscripciones», apart del 
que publica el P. G. V., no hi ha res més, en la descripció del ms. 80, que’Is tan coneguts versos 
de Gervard a la Vita Caroli d’Eginhard, i en la descripció dels altres mss., res absolutament. 

Per a establir el text del poema d’Oliva, el P. G. V. s’és basat en la dita copia de París i en 
la del P. Villanueva, no obstant que igual importancia que elles, per haver sigut feta sobre’I mateix 
manuscrit de RipoII, té la de D. Pròsper de Bofarull, La part històrica dels textos va comentada 
amb fragments de la Brevis historia monasterii Rivipullentis i dels Gesta Comitum. Cal observar 
que’l dístic 

Hinc Ermengaudus Sunieri nobile pignus 
Perditus, heu, gladio, hac requiescit humo 

cs indubtable que no’s refereix pas a dos comtes — Ermengol i Sunyer — sinó a un de sol, Er- 
mengol, fill de Sunyer. Per error de lectura, o per descuit, falten indicar tres variants del ms. Ba- 
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luze 372 en els dístics d’Oliva: vers 5, choralis; 20, Guiffredus; 29, supplex. No s*indica tampoc 
que'ls versos copiats es troben, en el ms. de referencia, en els folis 11-12 r.°; hi falten, ademés, 
variants del Villanueva. — L. N. d* 0 . 

— Revue Catálane. — Perpinyà. — Pons, J. S.: Quelques prières des senyadors (VII, 47-54). 
Recull de sis oracions populars en vers, preses de la tradició oral, que val la pena de comparar 
amb les del mateix caràcter que*s deuen trobar a Catalun}^. — PoNS, J. S.: Un classique catalan 
des XIV^‘XV^ siècles: Mossen Jordi de Sani Jordi (VIII, 45-55). Comentaris a la valua literaria 
de sos versos i reproducció de VEnyorament. — Amade, J.: Albades (VIII, 56-59). Ne reimprimeix 
una de publicada per M. Aguiló en son Cançoneret i un altre donada a conèixer per en Milà en la 
Miscellanea Caix. A propòsit d*aquesta, es fan curioses comparacions amb algunes corrandes ros- 
selloneses, de les que presenta reminiscencies. 

— Revue Hispanique. —New-York-París. — Miret i Sans, J.: El sermó de Sant Nicolau 
(XXVIII, 390-395; dos facsímils). Noves rimades de caràcter burlesc, del segle XIV, en les que 
sembla al ludir-se a un bisbe de Tortosa. — Molinê Brasés, E.: Textes vulgars catalans del segle XV 
( XXVIII, 396-441). Formen un recull digne d*ésser estudiat, de composicions religioses la major 
part en vers i de caràcter popular; és molt interessant la versió dialogada de la Profecía de la Si- 
bila per a ésser cantada en les matines de Nadal. — Foulché Delbosc, R.; Romancero de Barce^ 
lona (vol. XXIX, pp. 121-194). Reproducció de les peces contingudes en el manuscrit X. 9. 25 
de la Universitat de Barcelona, que ja va ésser descrit per en Milà (Jahrhuch f. rom. u. engl. lit.^ 
IV). Es Ilàstima que Teditor no hagi conservat les curioses grafíes del copista català d'aquest recull 
de versos castellans del segle XVII. 

— Romania. —París. — Amédée Pagès: Poésies catalanes inedites du ms. 377 de Carpentras 
(1913, pp. 174-203). Es sabut que un fragment d*aquest cançoner se troba en el ms. Esp. 487 
de la Biblioteca Nacional; quasi tots els textes, havent estat publicats (el darrer per en Jordi Rubió, 
Un text català de la Profecía de VAse de fra Anselm Turmeda, «Estudis Universitaris», VI, 1913, 
que en Pagès no ha pogut conèixer), restaven gairebé només els que ara s*imprimeixen. En veri- 
tat són dos: primer, una novella en noves rimades que comença per Sim cavalquey un bon mayti, que 
en P. titula conte d'amor; consta de 684 versos, restant enlaire; Teditor n*explana Targument en 
poques paraules precedides d*una succinta noticia d*un dels aspectes de ïes lletres catalanes 
en temps de Joan L Segonament, publica en P. les chansons en Vhonneur du Sacré-Cceur de Jésus, 
títol impossible, com tothom sab, en cap text mig-eval per tant com la devoció al Sagrat Cor de 
Jesús tot just s*inicía al XVII^ segle i la veritable propagació fou obra del segle passat. En efecte, 
Tepigraf exacte que porta el manuscrit és: Cobles fetes per lo preciors cors de Jhesu Christ per alguns 
homens de Valencia. Se tracta, doncs, de cos de Jesucrist i en cap manera de sagrat cor de Jesús, 
Consisteixen aquestes cobles en set obres poètiques prou aprovençalades i que formen potser la col- 
lecció més antiga de poesía feta per valencians (1387-1392) amb intent de concurs. —Id. (1914, 
pàgina 105). L. Spitzer proposa algunes correccions al conte d*amor publicat per en Pagès. 

— Ruscino. — Perpinyà. — Bergue, P.: La langue et la versifícation des poètes roussillonnais. 
Talrich. Pépratx. Boher (III, 83-91).— Vidal, P.: Introduction à un Manuel d'histoire de la Lit- 
térature catalane ancienne (III, 133-150). Indicacions bibliogràfiques, judiciosament comentades, 
dels estudis més importants publicats sobre la nostra literatura. Aquestes noticies no van agru- 
pades segons Tassumpte de que tracten, sinó segons la nacionalitat de llurs autors. — Vidal, P;: 
Les Catalans et les pays de langue catalane (III, 257-275). Exposició sobria i ben feta dels caràcters 
de la llengua catalana i de Textensió geogràfica i cronològica de la seva literatura, destinada segu- 
rament a servir de capítol primer del manual promès pel Sr. V. en Testudi citat més amunt. — 
Bergue, P.: La langue et la versification des poètes rotíssillonnais (III, 277-303). L'autor fa algunes 
observacions interessants de caràcter llingiiístic, però emplea moltes denominacions impropies. 
Per exemple, no's poden anomenar diftongs les combinacions aa, ía, iâ, oà, etc. Amb Tany 1913 
termina la primera serie de Ruscino, que ha de continuar publicant-se sota els auspicis de la 
Société d*Archéologie et d*Histoire du Roussillon et de Philologie catalane. 
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Moviment corporatiu. — Continuà el CoMegi d'Advocats de Barcelona en la tasca de quèpar- 
làrem a l’anterior Anuari, i en desembre de 1913 inaugurà la Bihlioteca jurídica de Catalunya. 
En aquell acte solemnial el degà del CoMegi enaltí la importancia, transcendencia i signifìcació 
d'aplegar en un lloc especial els llibres de lleis i dels tractadistes, els manuscrits contentius de cos- 
tums i de l’expressió activa del Dret, i fou llegida la memoria El Dret català a la Illa de Sardenya(^), 
en què D. Josep O. Anguera de Sojo féu relació de rencàrrec que la Junta de Govern de l’esmentada 
corporació li conferí de practicar en aquella illa d’historia accidentada investigacions relatives a la 
comunicació del Dret català. Consignàel Sr. Anguera que la historia del Dret de rilla de Jaume II i 
Pere III ve a ésser com la historia i la interpretació paraMeîes, del Dret a Catalunya, com ho proven 
d’una manera especial els documents del municipi de Càller, el qual podría ésser anomenat Nova 
ciutat de Barcelona, ja que prengué la legislació d’aquesta, reunida en el Llibre verd, la rúbricadel 
qual és la de Privilegia et Constituiiones Civitatis Barchinone que locum habent in Castro Callari, sense 
que hi hagués cap imposició; de manera que al costat del Dret de Catalunya fioreix el d’elaboració 
propia, i a la fì ambdós es fonen en un Dret únic. Passà revista, l'Anguera, a la bibliografía jurí- 
dica sarda; examinà I’autonomía de I’llla sota la dominació catalano-aragonesa; digué que la 
recepció del Dret català, que començà per ésser un fet a Càller, també tingué lloc a Alguer i paula- 
tinament a les altres poblacions de I’IIla, en les quals es generalitzà, igualment, la parla catalana, 
de la qual cosa es prova la coMecció cstampada en el segle XV per Francesc Carroç, senyor 
d'Arborea, amb el títol Caỳítols e ordinacions de la ciutat de Terranova e encontrada de Geminis; 
descrigué el sistema parlamentari sard com idèntic al de Catalunya; esmentà els estatuts de les 
Universitats callerasa i de Sàsser com presos dels de Lleida, i I’organització de la Reial Audiencia 
i la Cancellería a semblança de les catalanes, i provà que en general totes les institucions públiques 
del Dret sard reproduiren o almenys remembraren les similars de Catalunya, com en el Dret privat 
les reprodueixen la successió especial dels impúbers, el testament davant del rector, el sagramental, 
la llibertat de contractació en els capítols matrimonials, la separació de patrimoni dels con- 
junts, l’esponsalici, el dret de l’any del plor, la tenuta, la simultania detracció de les quartes îe- 
gítima i falcidia, la prescripció trentenaria per a tota mena d’accions, causes i drets, els testaments 
inter liberos i ad pias causas, l’inventari fet com era d’estil a Barcelona, i altres que existíen sense 
j>erjudici del paraMelisme d'un dret propi originari o que amb aquest coexisteix. Fruit, diu l’An- 
guera (i no sense raó) fou la implantació espontania de tantes institucions, del procediment de 
Catalunya, en la formació de son Dret intern, inspirat en una enlairada interpretació de la mà- 
xima «quiscuna gent a si meteix elegeix propia Iley per sa costuma», consagrada en l’Usatge 
Unaquaeque gens; en força de la qual interpretació els legisladors respectaren la llibertat de fer 
ordinacions els municipis, de contractar els particulars, de transigir i de testar (pel qual motiu 
les institucions creixeren sense lleis i més es troben als manuals dels notaris que en preceptes 
escrits), el Dret romà fou acceptat com a dret de gents, el poble restà sobirà, la terra no es reduí 
a ésser el compliment d’una condició per a l’existencia de l’Estat, i el poder públic tan sols inter- 
vingué, en cas de confìicte entre diverses institucions, concretament i exclusivament per al con- 
flicte, essent penyora certa de seny i d’equitat. 

Exterioritzà el mateix CoMegi l’interès per l’avenç del Dret i la Legislació. E 1 seu delegat a 
la XXVIII confeiencia de rAssociació de Dret Internacional (Madrid, 1-6 cctubre de 1913), senyor 
Trías i Giró, presentà una Memoria sobre Las personas jurídicas de fin no utilitario en Derecho inter- 
nacional (2) per a la Conferencia que l’any 1914 s'havía de celebrar a BrusseMes, i malaventurada- 
ment fou sospesa; i una altra memoria amb el títol De Vautorité et Vexécuiion des décisions judiciaires, 
etdes sentences arbitrales et d'amiable composition en matière contractuelle civile et comerciale ( 3 ). 

Finalment, promogué la reunió, sota el seu patronat, d’un Congrés de Legislació Elèctrica. 

A l’Academia de Jurisprudencia i Legislació, també de Barcelona, l’any 1913, el President, 
D. Joàn Maluquer i Viladot, llegí el discurs inaugural Noticia acerca el nuevo derecho político adrni- 

(1) Barcelona. Imprenta Editorial Barcelonesa, 1914. 

(2) Barcelona. Jepús, 1914. 

(3) Publicada pel coMegi d’Advocats en el fascicle de la Revista Juridica de Cataluiïa dedicat a la memoria del senyor 
Trias i Giró. 
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nistraiivo de Canarias í^), contentiva d'un estudi deîs antics cabildes de rarxipèlag, i la relació 
crítica del Dret novíssim; D. Tomàs Fontova, en donar Túltima serie de conferencies organitzades 
sota la protecció de la Diputació Provincial de Barcelona, desenrotllà el tema La legítima dels 
fills a Caialunya (2), examinà aquesta institució des dels punts de vista filosòfic, històric i positiu, 
i assenyà les reformes aconsellades pels actuals estats jurídic i social; i D. Raíel Gay de Mon- 
teUà exposà, en una altra conferencia, els Prohlemes de Dret civil amb relació a la legislació hidràu- 
lica Í3). L'any 1914, el president, D. Guillem A. Tell, llegí el discurs inaugural sota el tema Un 
siglo de escuela histórica (4), el naixement de la qual escola assenyala en el romanticisme foragitador 
del filosofisme del segle XVIII, i donà una conferencia sobre El Registro de la Propiedad en Egipio 
en la época romana Í5); D. Enric Lanfranco disertà sobre El pacto compromisorio en las escriiuras 
de sociedad mercantil i els Contratos maríiimos de Mota y participaciôn en madera, i es discutí ampla- 
ment Texpansió que s'hr. de donar a la legislació relativa a societats mercantívoles. 

Bibliografia. — 1 . Llibre del Consolat de Mar. — A) Molt satisfactoria és la readquisició 
de la primera edició d'aquest llibre. Tan sols un exemplar se'n coneixía: Texistent al Museu Brità- 
nic, de què donà compte en Haebler (Bibliografía ibérica del siglo XV, n.® 163). L'eximi i meri- 
tíssim bibliòfil D. Isidre Bonsoms ha enriquit el seu preuat aplec de llibres, existent avui a Vallde- 
mossa, a Tilla de Mallorca, amb un altre exemplar procedent de la coMecció Huth i en el qual hi 
ha un certificat, estès per encàrrec del llibreterde Londres B. Quaritch, fent constar la seva iden- 
titat amb el del Museu Britànic, fòra que aquest en el foli 45» no té les caplletres amb dibuixcs 
que es troben a Taltre. L’examen d*aquell, del qual és afortunat possessor en Bonsoms, permet 
ampliar la descripció feta per en Haebler i els seus predecessors. EI llibre es un volum en foli menor, 
de 139x205 mil límetres de caixa, en lletra gòtica, a dues columnes i sense colofó. E 1 nombre de 
ratlles és desigual (35, 36, 37 i 38). Tots els capítols tenen caplletres treballades, estampades des- 
prés del text. No té foliació, ni els primers 59 folis tenen signatures, que, després, comencen la / 
(quinternus fins a la m. v., n és sextern, i 0 és quatern). Tampoc tenen signatura els darrers vuit folis. 
E 1 text, que comprèn 128 folis, ho és del que serví per dues crides: un del ver Llibre del Consolàt, 
tal com el descrigué en Haebler i que fineix amb les mateixes paraules FO FETA LA PRESENT 
CRIDA PRE EN RA | PHEL PUIOL CORREDOR DE LA CIUTAT ] DE BARCHENONA 
A xiiii D NOHEM | BRE. ANO dfie. M.cccc.L.viii AB | DUES TROMPES PER LOS LOCHS 
ACUSTU I MATS E FORA LOS LOCHS ACUSTUMATS | EN LOTGE. Segueix la desconcertant 
quatreta, d'un llenguatge aragonesat: 

Este lihre ansi hordenado 
De doctrina tant perfeta 
Todo por su uia recta 
Deu bendicto es acabado. 

Ve un foli en blanc amb la filigrana floreta de sis pètals; vuit folis d'estampació més correcta 
i que comencen amb les paraules SEGUEIXEN LES ORDINACIONS NOUAMENT FETES i 
fineixen FONCH FETA LA PRESENT CRIDA PER MI | ANTHONI STRADA CORREDOR DE 
LA CIU |TAT A TRES DE JUNY ANY MIL CCCC ] VUYTANTAQUATRE | ACI ACABEN 
LES ORDINACIONS \ NOUMENT FETAS SOBRE LES SE \ GURETATS MARITIMES. 

Haebler diu que restampació d'aquest incunable és de les lletres empleades per en Nicolau 
Spindeler a les seves produccions tarragonines, i que, essent gairebé segur que es féu a Barcelona, 
s'ha d'aproximar cronològicament, tant com sigui possible, a les estampacions tarragonines d*en 
Spindeler, i per aquest motiu el suposa fet vers Tany 1484. Aquesta és la data de la crida que forma 
el segón contingut del volum i que pertany a xm període de més avenç de la tipografía catalana 
respecte del que forma el primer contingut, a què es refereix la crida feta Tany 1458. Per això cal 
suposar que l'estampació d'aquest primer contingut, o sia, verament, del Llibre del Consolai, fou 
realitzada abans de Tany 1484, fixat per en Haebler. 

B) De doldre és que en un Uibre tan ben escrit com és el publicat recentment pel professor de 
la Universitat de Catania, Riniero Zeno, Storia del Diritio maritimo nel Mediterraneo, sigui citada, 

(1) Barcelona. Jepús, 1913. 

(2) Revista Jurldica de Catalufta, t. XX, ps. 129 i 209. 

(3) Revisia juridica, t. XIX, p. 323. 

(4) Barcelona. Imprenta Elzeviríana, 1914. 

(5) Barcelona. Casa de Carídad, 19x4. 

98. — Institut d'Estudia Catalans 9^ 
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com a primera edició del Llibre del Consolai, no aquella de què acabem de parlar i sí la que fou se- 
gona, estampada Tany 1494. D’altra part, s’ha de fer a Tesmentat professor la justicia d’haver-se 
ocupat fidelment d’aquest Ìlibre, reconeixent la seva paternitat catalana i rebatent ço que sosté 
en Schaube. 

C) Per Testudi dels precedents del mateix llibre del qual es fa menció, té importancia Tobra 
The Rhodian Sea-Law, publicada, segons manuscrits, per Walter Ashburner (Oxford). A més, a 
la terça part de la introducció es fa una confrontació del sistema bisantí en el Dret marítim amb 
els dels pobles mediterranis, inclòs el Llibre del Consolat de Mar, mereixent-li particular examen 
Vagermanament. L’E. Brandileone, de Bologna, en un article crític (Revista Byzantinische zeit- 
schrift, 6 agost 1914, ps. 253-260), féu Texposició i el judici d’aquesta obra, i respecte de ïagerma- 
nament diu que el Llibre del Consolat conté moltes particularitats originals, essent notable la de 
què en lloc de constituir-se ragermanament de persona i persona, com arreu, es constitueix entre 
cosa i cosa, agermanant la nau i Thaver, el qual es troba també a les Costums escrites de Tortosa, 
els preceptes de les quals relatius al dret marítim són reproducció dels del Llibre del Consolat. 

D) Un ver aconteixement fou restampació per Henrich i C.“, en 1914, del Llibre del Consolat 
de Mar, amb «loticies bibliogràfiques, històriques i lingùístiques i amb un apèndix de notes i 
Miocuments inèdits relatius a la historia del Consolat i de la Llotja de Barcelona», per D. Emest 
Moliné i Brasés. Des de Tany 1645 no havía sigut estampat a Catalunya, en son llenguatge origina- 
ri, català, Tesmentat llibre, any en què es publicà la darrera edició oficial amb el títol Llibre de Con- 
solat dels fets marítims. En Campmany el publicà (a. 1791) a Madrid en castellà i català ÍO, en Par- 
dessus a París (a. 1831) en català i francès, en Travers Twis a Londres (a. 1874) en català i anglès; 
i en diversos paratges es publicaren edicions castellanes, franceses, italianes i alemanya, com abans 
havía sigut estampat, dues voltes, en holandès. La nova edició catalana no és verament una edició 
crítica, emperò gran és la seva valua per ésser feta a base de les que a les primeríes del segle XV 
arreglà ofìcialment en Francesc Celelles, racceptació oblinguda per la qual, com diu en Moliné i 
Brasés, marcà el moment de la fama mundial del Llibre, reproduït, des de llavors, com a cosa cris- 
taMitzada i definitiva, amb invariable identitat, i pel resultat de la compulsa del text d’en Celelles 
amb els còdecs, especialment amb el recòndit en TArxiu Històric de Mallorca. No s’ha reduït la tasca 
d'en Moliné a la presentació del text. En una introducció històrica, en la qual, després de tractar del 
comerç dels catalans, examina les opinions emeses per en Capmany, Azuni, Pardessus, Wildschut, 
Solmi, Oliver, Sciolla, Schaube i Blancard, des del segle XVIII, sobre la data i el Iloc en què aparegué 
Tesmentat Llibre, i després de resumir-Ies, dóna, amb raó, per clar i inqùestionable, que el Llibre del 
Consolat de Mar, compilació de les costums marítimes i mercantívoles que de temps immemorials 
s’observaven en totes les mars conegudes, i que no sols veníen dels pisans, sinó fins dels rodis i ro- 
mans, en la forma que coneixem, fou redactat pels prohoms de mar catalans durant la segona meitat 
del segle XIIB i no després de 1283. Continúa, després, una relació de testimonis laudatoris d'autors 
estrangers, i una completa Bibliografía del Llibre (a), en la qual examina els còdexs catalans de 
Mallorca, Valencia, Càller i París (3) i les edicions estampades, fixant-se d’una manera especial en 
la, abans esmentada, primera sortida a Barcelona. A 1 text segueixen els Capítols del Rey En Pere, 
les diverses Ordinacions de ConcéUers de Barcelona, les tretes del privùegi Recognoverunt Proceres i 
d'altres fonts que es troben a la generalitat de les edicions, un repertori alfabètic, un interessan- 
tíssim glosari, una ressenya històrica del Consolat i la Llotja de Barcelona, una lletra sobre 
rordre judiciari de Valencia, la «Rúbrica del Libre dels privilegis e altres actes faents per los hono- 
rables Cònsols de la Mar de Barcelona», la Muíassa dels llibres de Privilegis i de Concells de la 
Lonja de Barcdona, im ♦Noticiari del Consolat y de la Llotja de Barcelona, extret del Libre de Pri- 
ifvilegis, los de Ddiberacions, altres de rarxiu del Consolat, lo Manual de Novells ardits y la Rúbrica 
*den Bruniquer^ i altres documents i noticies. E 1 meritíssim treball d’en Moliné està contingut en 
un volum en foli de pp. XCVI-382 d’esplèndida estampació. 

Saint-Roman (Marius André) en tractà(4) amb lloa, anuncià que el Ministeri de Negocis Estran- 
gers de França l'enviava en comissió a Barcelona per a fer investigacions sobre els orígens del Con- 
solat de la Mar i preparar una traducció del Llibre, i digué que tota mena d’errors i fins de mentides 

(z) Per una Ilastimosa corruptela întroduîda, en Capmany diu texto lemosin. 

(2) Tant sols cal afegir el treball de Constans, Le Consttlai de la Mer d Marseille au XIIU siècle (volum del Congrès 
des Sociitis savanies de Provence à Marseille, a. 1906. 2.* secció bistòrica) i la ja citada obra de W. Ashbumer, The Rhodian 
Sea>law editd from the manuscripts (Oxíord at tbe Ciarendon Press, 1909). 

(3) A la BibUoteca Nacional de la qual ciutat n'hi ba dos. 

(4) En el periòáìc L'Univers de 25 de juny de 1914. 
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interessades s*han escrit, especialment en el segle XVIII, respecte de la llengua en què fou escrit 
i rèpoca de la seva aparició, emperò que Testudi del text i dels documents contemporanis i poste- 
riors han fet arribar a dues conclusions que avui són indubtables: que el text català és original i 
no una traducció o imitació, i que fou compost a Barcelona vers la meitat deî segle XIII*. 

11 . Altres treballs s*han publicat sobre textos jurídics. E 1 d’en Ferràn Valls iTaberner (0 Las 
Consuetuàines ilerdenses, 1227, y su autor Guillermo Botet, comença tractant de la carta de població 
i dels privilegis reials de Lleida com a precedents de les Consuetudines, s’ocupa d’aquesta compila- 
ció, del seu autor, data, estructura, elements i fonts de quiscún dels seus llibres, son caràcter, llocs 
en què regí, sistema i principals disposicions del Dret civil lleidatà, bibliografía de les Consuetudines 
interessantíssimes noves bibliogràfiques documentades d’en Guillem Botet, i una comparació de 
les Cartes de població de Tortosa, Lleida i Agramunt, i el Privilegi de Mallorca. 

Del mateix investigador i d’en Ramón d’Abadal i Vinyals és el primer quadern (2) de Textes 
de Dret caialà, coMecció publicada sota el patronat de la Diputació Provincial de Barcelona. És dels 
Usatges de Barcelona. Conté una Introducció en què s’esbrina la diversitat d’origen dels Usalges, 
la procedencia dels que no són primitius, seguint, especialment, les indicacions de Julius Ficlcer, 
de què es parlà a I’Anuari de 1908, i la bibliografía dels Usatges. Segueix el text d’aquests que en 
llatí conté el còdex n.® 2 de la Colección de Códigos, de rArxiu de la Corona d’Aragó, que serví per 
a la traducció al català dels mateixos Usatges i de les Constiiucions i altres Dreís de Caialunya, i, per 
nota, l’esmentada traducció tal com se troba a l’edició de 1704. És un avenç del treball crític 
relatiu als Usatges, el qual desideraium fou proclamat a I’Anuari de 1907. 

També en Ramón d’Abadal donà a l’estampa (3) una bella disseriació intitulada Les ^Partides^ 
a Catalunya durant VEdat mitja. Contraposa la Consuetudo Cathalonie, reguladora de la tenencia 
dels feus, a la Consuetudo Isỳanie que, respecte de ço mateix, aparegué a Catalunya, segons un docu- 
ment de l’any 1336 i altres posteriors, i que no era altra cosa que el contingut del títol XVIII de la 
segona Partida, de la traducció de la qual al català es conserven exemplars, així com Zurita era po- 
sseidor d’un de tota la segona Partida i a la Biblioteca de l’Escorial existeix la de la primera Partida 
del temps de Pere III de Barcelona, IV d’Aragó. D’aquest rei publicà en Coroleu una carta, repro- 
duïda per en Rubió i Lluch juntament amb una altra, en què s’encomana la traducció de les Partides 
al català; i l’Abadal, amb raó, té per fill d’aquesta encomanda el manuscrit de l’Escorial, la 
Biblioteca del qual es troba una serie de fragments de la segona i sèptima Partides, tenint-se, 
coneixement d’haver existit, en nombre relativament crescut, exemplars castellans de les Par- 
tides a les biblioteques reials de Catalunya. Tot aixô és demostratiu d’un moviment jurídic inspirat 
en el còdex d’Alfons el Savi, de Castella, per ésser en general l’expressió del dret canònic romà. 
D’ell nasqué l’intent d’aplicar a Catalunya la costum feudal castellana, sobre tot per en Pere III, 
en lluita amb la costum catalana, i usant-se les dues equilibradament, després del rei Martí, com 
a poderós instrument 0 vehícol, per la seva menor comprensió de drets, que facilités el pas del rè- 
gim feudal a l’absolutisme monàxquic. Fineix el treball amb la inserció crítica dels textos de Les 
Costums d’Espanya. 

D’en Francesc Maspons i Anglasell és el llibre llorejat per l’Academia de Jurisprudencia i Le- 
gislació de Barcelona i que s'intitula Qiiestions civils estudiades segons nostre Dret per Lluís de Pe- 
guera i extractades (4). Les Ohservacions preliminars constitueixen una ullada a les obres clàssiques 
del Dret civil català, en la Nota bio-hibliogràfica es relaten la vida i els escrits d’en Peguera, i aquests 
són extractats amb gran fidelitat i cura. 

En Francesc Pallerola publicà El Principado de Andorra y su constitución poliíica (5); Félix 
Duràn, Las relaciones juridicas del Monasterio de San Cugat del Vallés (^); Eduart Ruiz i García de 
Hita, amb un prôleg d’Adolf Bonilla, La Propiedad sehorial (7) a Catalunya; Algarra, El crèdito 
de los pequehos municipios y la Sociedad del Crédiio Comunal del Reino de Belgica (®); Eusebi 
Díaz, la segona edició de les Instituciones de Derecho romano (9); Gay de Montellà, El accidente de 
ahordaje, Legislación espahola y derecho marîtimo comparado (^o); Pedrerol, El tratado de propiedad 

(1) Barcelona, 1913. — Tesi doctoral. 

(2) Barcelona. Casa Provincìal de Caritat, 1913. 

(3) Barcelona. L'Avenç, 1914. Extret de Esiudis Universitaris Catalans. 

(4) Barcelona. Alvar Verdaguer, 1913. 

(5) Lleida. Sol i Benet, 1913. 

(6) Madrid. Imp. de la Rev. de Arch., Bibl. y Museos, 1914. 

(7) Madrid. 1913. 

(8) Madríd. Fontanet, I9i4< 

(9) Barcelona, i9i3*iox4. 

(to) Madrid. Hijos de Reus. 1913. 
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tnieleciual con Panamá Xiqués Esiudios sobre la sucesión moriis causa, hajo el punio de visia 
fílosófíco (2); Josep M. Milà i Camps, La buena fe en las coniiendas judiciales (3); Lloret, Drei orgànic 
municiỳal (4), publicació de TEscola de Funcionaris d'Administració Local, creada i sostinguda 
per la Diputació Provincial de Barcelona; i August Pereyra, El capiialismo y el problema eco- 
nómico ( 5 ). 

La Real Academia de la Historia ha publicat els volums XVII-XX de Cories de los aniiguos 
reinos de Aragón y de Valencia y Principado de Cataluna, comprenent el final de les Corts de Bar- 
celona de 1436-37, el Parlament de Barcelona de 1438, les Corts de Tortosa de 1439 i les Corts 
de Lleida de 1440 (6). 

A la Revisia Jurídica de Caialuna, demés dels treballs del CoMegi d’Advocats i de rAcademia, 
ja esmentats, es publicà el d*en Catà, Les consiiiucions de Jaume I (1251) y de Felip II de Cas- 
ieUa (1599), i començà la Exposición razonada y críiica de las cosiumbres jurídicas del Principado 
de Caialuna 0 de algunas de sus principales comarcas, exposició escrita amb absolut desconeixement 
dels modems treballs sobre el feudalisme i la propietat a l’Edat mitjana; d’en Faus, Del contracie 
d*empenyameni a Caialunya; d’en Martí i Miralles, Las clauseles «Ad cautelam» y la docirina déls 
atUors a Caialunya; d'en Pedrerol, El anieproyecio de reforma de la ley de Propiedad indusirial; d’en 
Saguer, Els fideicomisos amb relació a la fuiura codificació caialana; d’en Tell, Enfiieusis; d'en Trias 
i Giró, El mairimonio canónico espanol y su valor iniernacional; i, anònims, els de la Teoría del Esiado 
compuesio i La Beneficencia. 

CoMaboració estrangera. — Rafael di Tucci publicà II Fisco e i naufragi nel diriiio sardo 
durante il periodo aragonese e spagnuolo (7) i Cenni sullusura nelVantico diritio sardo í®). 

Necrologies. — Ens deixà Teximi professor de Dret internacional a la Universitat de Barce- 
iona, D. Joàn de D. Trías i Giró. En la seva especialitat fou autor dels treballs Estudios elemeniales 
de Derecho internacional privado, curta, emperô substanciosa obra de què donàrem compte a 
TAnuari de MXCIX-X; discurs d’inauguració de curs universitari Los progresos iniernacionales 
y la Eiica cristiana Í9), original i conscienciós; El Derecho inier-regional según el ari. 15 del Código 
civil (ïo), en què defensà el dret de les regions espanyoles a completa igualtat davant del legislador; 
Consiitución politica y personalidad internacional del Principado de Andorra en què esbrinà 
les relacions d’aquell petit estat amb la França; Bases para la unificación de la legislación ibero- 
americana sobre la adquisición y pérdida de la ciudadaniai^^); Fundamenio racional de la exiraierriio- 
rialidad de los actos soberanos La exiraterriiorialidad de las letras de cawôm(M); La solución de 
reiorno (renvoi) ante los Trihunales de Espaha^^^). La seva especialitat meresqué que fos nomenat 
membre efectiu de Tlnstitut de Droit Comparé, de BrusseMes després de les Conferencies que donà 
a la Universitat lliure d’aquesta ciutat i a la de Lovaina, i de la Intemational Law Association; 
delegat del CoMegi d’Advocats de Barcelona a la XXVIII Conferencia de rAssociació de Dret 
Internacional, 3 la qual presentà la Memoria Las personas juridicas de fín no uiiliiario en Derecho 
internacional, i a la segiient Conferencia, que s’havía d’aplegar a BrusseMes, per a la qual enviàla Me- 
moria La atUoridad y la ejecución de las decisiones judiciales y de las seniencias arbitrales y de amigable 
composiciôn extranjeras en materia coniraciual civil y mercantil (^^). Civilista a rensems, en Trías 
i Giró traduí les Insiiiucions de Drei romà d’en Serafini amb notes del Dret espanyol, especialment, 
del de Catalunya (^7), iescrigué Testudi Le Droii civil en Espagne íi8). Fou paladí de les institucions 

(1) Revisia General de Legislación y Jurisprudencia, CXXIII, 293. 

(2) Barcelona. Lìbrerfa Religìosa, 1914. 

(3) Barcelona. Vda. Badia, 1914. 

(4) Barcelona. Lloret, 1914. 

(5) Barcelona. Comas î Portabella, 1914. 

(6) Madrid. Fontanet, MCMXIII-MCMXIV. 

(7) Revista Italiana di Scienze Giuridiche. Roma, 19x3. 

(8) Extret de la Revista Italiana di Sociologia, Roma, 1913. 

(9) Barcelona. Tipografía La Académica de Serra Hnos. y Rusell, 1912. 

(10) Barcelona. Establecimiento tipográfico de los Sucesores de Ramírez y C.*, 1889. 

(11) Barcelona. Imprenta de Subirana Hnos., 1890. 

(12) Barcelona. Imprenta y litograffa de José Cunill y Sala, 1900. 

(13) Revisla Jurídica de Cataluna, 1897, p. 785. 

(14) La mateixa Revista, 1896, p. 577. 

(15) La mateixa Revista, 1901, p. 173. 

(16) La publicacló d'abdues Memoríes queda esmentada al parlar dels treballs del CoMegì d'Advocats de Barcelona. 

Ù7) Barcelona. José Espasa, edìtor, 1906. 

(x8) Pubiicat a la Revista de Dret Comparat a Brussel'les, i, per separat, Brussel'les, Van Buggeboult, 19x1. 
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civils de Catalunya, que exposà en les Conferencias de Derecho 
civil caialán (0 donades a la Universitat de Barcelona i a les 
lliçons a Taula dels Estudis Universitaris Catalans, així com 
les va reduir, en coMaboració amb el Sr. Romaní i Puigden- 
golas, a articulat, en el Anieproyecto de Apéndice al Código 
Civil para el principado de Caialuha (2) presentat a la Comissió 
encarregada de formar el projecte d’aquest Apèndix i de la 
qual formava part. Els seus mèrits el portaren dues vegades 
a presidir rAcademia de Jurisprudencia i Legislació de Bar- 
celona i enlairar-se a les més elevades regions de la filosofía 
jurídica en els discursos inaugurals Los principios de Derecho 
y la experimeniación (3) y La acciân social y las instiiuciones 
civiles (4). Tant gran nombre de preuats treballs ( 5 ) havía de 
tenir per conclusió una completa obra de Dret internacional 
privat en la qual s’ocupava quan el perderen els seus deixe- 
bles i admiradors. 

EI laboriós D. Pere Estasen es dedicà al Dret mercantil i a 
les qiiestions econômiques, i publicà multitut d’articles i llibres. 

D’aquests sobressurten les Instiiuciones de Dcrecho mercantil ( 6 ). 

Entre altres treballs estampà els segíients: 

El posiiivismo 0 sistema de las ciencias experimentales (Bar- 

cdona, 1877). 

Cosiumhres maríiimas de la Cosia de Caialuha (Barce- 
lona, 1880). 

Reperiorio de la Jurisprudencia mercantil espahola (Bar- 
celona, 1894). 

Hisioria de los iraiados de Comercio enire Espaha e Ingla- 
ierra (Barcelona). 

Los nuevos horizonies de la Economía políiica. Regionalismo 
económico (1887). 

Los accidenies del irabajo y el segîiro de accidentes (Ma- 
drid, 1903). 

Tratado de las sociedades mercantiles y demás entidades de 
carácier comercial (Madrid, 1906). 

D. Martî Trías i Domènec, fundador de rAcademia de Dret 
a Barcelona, prengué part importantíssima en molts debats 
acadèmics, donà conferencies, i formà part de la Comissió 
encarregada de redactar el projecte á'Apèndix al Còdic Civil 
per a Catalunya, publicant-ne un avenç. 

Malaventuradament no deixà res publicat, en quant al 
Dret, I’equànim advocat, polític i president que fou de TAte- 
neu Barcelonès, D. Ildefons Sunyol, d’enlairades concepcions. 

iidefons Sunvoi Havía estudiat a la Universitat de Barcelona i aquí exercí 

sa professió, després de doctorar-se amb una memoria sobre’l 

, Fonament del dret de castigar. La seva obra jurídica, escrita 
amb ocasió de les nombroses qiiestions que se li confiaven, ha degut quedar poc menys que inco- 
neguda [en els arxius. E 1 Discurs Presidencial amb que inaugurà el curs de 1906 a 1907 a 
l’Ateneu i el que feu a les Corts en la Ilegislatura de 1908 són perô una bellíssima mostra de la 
seva rara capacitat i fervent patriotisme. 




Joàn de Deu Trías i Giró 


(1) Barcelona. La Hormiga de Oro, 1889. 

(2) Barcelona. Jepús, 1904. 

(3) Id. íd., 1902. 

(4) Id. fd., 1903. 

(5) En Trías i Giró prengué part en molts debats acadèmics i donà moltes conferencies. D’aquestes foren estampa 
des les Socialismo e [rUervencionismo. Doctrina católica acerca del particular^ i León Xlll y la cuestión social. 

(6) Madrid. Imp. de la Revista General de Legislación, 1890-96. Vuit volums. 
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Commemoració de la batalla de Muret 

E 1 12 de setcmbre de 1913» cls felibres de rEscoIo Moundino, de Tolosa, celebraren cl VII^ cen- 
tcnari de la famosa batalla de Muret, en la qual trobà tràgica mort el nostre excels sobirà Pere I 
de Catalunya, II d'Aragó, reconegut com a cabdill dels pobles d*Occitania contra la irrupció i 
ambicions dels croats del Xord. Felibres i nacionalistes de totes les terres de llengua d*oc acu- 
diren a Tolosa, on foren rebuts pels consellers municipals a rhistòric Capitoli, transladant-se tots 
el jorn segùent, a la vila de Muret, al lloc mateix dcl combat malastruc; i allí donà una interes- 
sant conferencia en Joscp Angladc, professor de la bnivcrsitat tolosana. És un acte significatiu 
aquesta commemoració, indicant el reviscolament del sentimcnt històric, en els homes de lletrcs 
del Mig-jorn de França, per a enaltir el període enyorat de la plena autonomía i de l’amistat 
cstreta dels aquitans i els catalans. 


Concurs d’Historia de Catalunya 

L’any 1913, inaugurà l’Associació Protectora de I’Ensenyança Catalana un molt Iloable i nou 
aspecte de la scva patriòtica actuació, convocant els nois i noies de nostra terra a un Concurs d’His- 
toria catalana, com a mitjà primordial d’anar infiltrant en els cors joves el sentiment de la naciona- 
litat i de les justes rcivindicacions de drets i Ilibertats perdudes. Pel mes d’abril se celebraren 
exàmens, presentant-se molts alumnes de diferents comarqucs i manifestant en general bona pre- 
paració, malgrat el curt tcmps mitjançat des de ’a data dc la convocatoria. E 1 segón Concurs, en 
1914, revelà ja un gran avenç en la sciccció i preparació dels alumnes, fent esperar amb fonament 
que està ben assegurat I’èxit de tan digna institució. Convidat cada any I’Institut d’Estudis Ca- 
TALANs, ha tingut un representant en els tribunals examinadors i primera Junta organitzadora; i, 
desitjós d’estimular la concorrencia i aplicació del jovcnt a l’estudi elemental dc la nostra historia, 
fa constar aquí, en lloc de preferencia, els noms dels alumnes més distingits. En el Concurs de 1913 
obtingué el premi d’honor l’alumne del CoMegi de Sant Antoni de Barcelona en Manuel Giralt i 
Segura (edat tretze anys), i cls primcrs prcmis Emili Guasch i Centanyes (de l’Escola Nacional 
Catalana, de Bellcaire), Xavier Almirall i Castclls (del CoMegi de Sant Antoni, ja citat), i María 
Teresa Galilea i Palau (del CoMegi Montserratí, dc Barcelona). En el Concurs dc 1914 s’acordaren 
premis d’honor a Francesc Folch i Margarit (de l’Escola Catalana del districte VP, de Barce- 
lona; edat dotzc anys), Dolors Escolà i Ricart (de l’Escola Nacional Catalana, de Bellcaire; edat 
onze anys) i María Ciurana i Borjas (del CoMegi de Catalunya, de Barcelona; edat deu anys). Els 
primers premis de 1914 foren adjudicats als alumnes Miquel Massó i Fernández (de l’Escola Cata- 
lana de Barcelona), Isidre Juanola i Cieno (de l’Escola Mossèn Cinto, de Barcelona), Teresa Pipó 
i Argemí (del CoMegi de Santa Eularia, de Barcelona), i Montserrat Granit i Buxó (del CoMegi de 
Catalunya, de Barcelona). 


Arxiu Municipal de Cervera 

Del fons històric d’aquest Arxiu, reorganitzat de bell nou se’n fa una breu descripció a la Afcwo- 
ria que va al començ del present Anuari, Posteriorment a la data de l’esmentada Memoria ha 
sigut reintegrat a l’Arxiu un cartulari que per molts anys havía estat perdut. Es tracta del Llibre 
dels Privilegis de Cervera. contingut en un volum de 41 X29 cm. escrit en 180 folis de pergamí, més 
5 folis (també de pergamí) á'Index, sense numerar, mancant-hi únicament la portada, que segu- 
rament devía contenir el títol del llibre o un escut. La primera pàgina apareix ornada amb 
dues miniatures representant dos pcrsonatges amb hàbits reials sota sengles dosserets de retallat 
gòtic i reposant damunt de petits Ileons a l’estil de les estatues jacents dels sepulcres, A la capça- 
lera del llibre diu: <iEn nom de Deu sia e de la sancta e no departible Trinitat Pare e Fyll e sant 
Esperit. Nos Narnau de Mecina, Pere Dan, Jacme Miro e Guerau des Vall, Pahers de la vila de 
Cervera del an de la natiuitat de nostre Senyor Mill trescents Ix. estant scriua de la Paheria lo 
discret en Jacme Ferrer, notari, feu compilar lo present libre de tots los priuilegis a la uniuersitat 
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de la vila de Ceruera e als sin- 
gulars daquella pels molt alts 
senyors Reys d Arago e per 
lurs antecessors atorgats sots 
la forma seguent.» 

A 1 peu d’aquesta primera 
pàgina riMuminador hi repre- 
sentà els quatre paers i Tes- 
crivà, portant sengles rotllos 
amb el nom de cada un dels 
compiladors del llibre. 

Damunt de cada privilegi 
hi va una rúbrica en català in- 
dicant breument el contingut 
del diploma. Està escrit en lle- 
tra formada, amb caplletres 
blaves i roges. Està relligat 
amb tapes de fusta d’època 
posterior i maltractades. 

Comprèn el cartulari 126 
documents des de Tany 1181 
al 1456. Tres dels privilegis 
són del segle XII; 19, del XIII; 

95, del XIV, i 9, del XV. 

Les transcripcions docu- 
mentals d’aquest llibre teníen 
força d'autenticitat per un pri- 
viiegi atorgat pel rei Pere III 
l’any 1363 i conservat en el 
mateix Arxiu, del qual resulta 
haver estat demanada aquesta 
gracia al rei, a les Corts de 
Montçó, pels síndics enviats 
per la vila de Cervera. 

E 1 Llibre de Clavería de ■ î áfOv 
l’any 1360 de l’esmentat Ar- 
xiu ens diu (carta CXXV) que 
el Llibre dels Privilegis fou es- 
crit per «un scriua de lletra 

formada apellat maestre Simon», i que el Consell de Cervera considerà <*que fort 

serie a la vniuersitat que tots los priuilegis reals de la dita vila fossen 
bell libre de pergamí per tal qiie degu nos sen pogues perdre». —A. D. i S. 


Llibre dels Privilegis de Cervcra 


proffitosa cosa e 
registrats en un 


Carles de Tourtoulon 

El respectable i entusiasta historiador de Jaume I el Conqueridor ha finit cls seus dies en 
aquest any 1913, després d’una llarga vida dedicada a treballs patriòtics d’erudició, que Cata- 
lunya ha d’ésser la primera d’agrair-li, malgrat la crítica escrupulosa hi pugui assenyalar deficien- 
cies, errades fonaraentals de concepte i proceïments antiquats. Ell mateix ho havía reconegut 
francament, i al posar proemi a la traducció castellana de la seva Histoire de Jacques le Conquérant, 
publicada molts anys després de la primera edició, declarà que, si l’hagués d’escriure en aquell 
moment, la modificaría en molts punts importants. 

Ja en 1866 havía publicat un treball pertanyent a la nostra historia amb el títol de Les français 
aux expédiiions de Majorque et de Valence sous Jacques le Conquérant; i, dos anysmés tard, La pro- 
cédure symbolique en Aragon. Descansi en pau aquest noble esperit, enamorat de la historia 
catalana. 
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Emili Grahit i Papell 

Després de llarga vida dedicada a les investigacions histôriques, ha mort Tadvocat gironí don 
Emili Grahit i Papell. Havía començat publicant treballs a La Renaixensa, Revista histórica- 
lalina i Revista de Gerona; però les seves obres de més consistencia són la Reseha histórica de los 
sitios de Gerona en 1808 y 1809, Gerona hajo la dominacián francesa de 1640 a 1652, El inquisidor 
Fray Nicolás Eymerich i Memorias y noticias ỳara la historia de la villa de San Feliu de Guixols. 
Molt pacient en les tasques d'arxiu, potser pecava per encessiva amplitut en acceptar i publicar 
documents d’importancia secundaria. De totes maneres la seva producció és ben digna de lloança 
i ben profìtosa per als estudis d’historia de Catalunya, especialment del temps dc la invasió napo- 
leònica. Rendim la més fervent expressió de la nostra respectuosa recordança. 

Lluís Klupfel 

E 1 16 de maig de 1913, morí tràgicament a TEmpordà, a Tedat de vint-i-cinc anys, el doctor ale- 
many Lluís Rliipfel. No havía encara sortit de la Universitat que ja s’havía enamorat de îa histo- 
ria de Catalunya, lluny d'aquesta terra i abans de conèixer-la. Decidit a dedicar la seva activitat 
al conreu del nostre gloriós passat, s’establí llargues temporades a Barcelona, fent profitoses inves- 
tigacions a rArxiu de la Corona d’Aragó, i fruit de son pacient treball foren una interessant Memo- 
ria, publicada per la Revisia d*Historia Social i Econòmica amb el títol de Els funcionaris de la 
Cort d’Aragó i la llur adminisiració central a les darreríes de la XIIH centuria, i un volum (el n.® 35) 
de la copiosa i notable coMecció de monografíes històriques que publica Teditor Rothschild, de 
Berlín, dirigida pels professors Finke, Below i Meinecke. Aquest llibre, intitulat La política exierior 
d'Alfons III d*Aragó (1285-1291), conté punts de molt interès i acaba amb un apèndix referent a 
la política interior d’aquell sobirà, a ses bregues amb el partit d’oposició i a ses relacions amb 
TEsglesia. D’ell en parlèm amb més extensió a la part de Bibliografía. 

Com digué molt bé la Víctor Català en Tarticle necrològic que publicà la Ilustraciô Catalana, 
era en Rlûpfel no sols un inteMectual, sinó un home de bondat manifesta i de perfecta educació, 
d’educació innata, tradicional, no merament externa. Catalunya, sempre agraïda als estrangers 
que li demostren bon afecte i consideració als conservarà tot temps la memoria del Dr. Rliipfel. 

Publicacions interessants per a la nostra historia 

Dintre dels anys 1913-14 a què correspòn el present volum, no ha desmerescut la producció 
històrica catalana. És de justicia coMocar en primer lloc la publicació, per rExcm. Ajuntament de 
Barcelona, de la important obra, escrita en el segle XVIB i conservada fins ara inèdita, Rábri- 
ques de Bruniquer. E 1 susdit Ajuntament ha continuat la publicació del Manual de novells ardiís, 
que arriba ja al volum x6. 

També ìì 3 l prosseguit TAcademia de la Historia la serie de Cories del Principado de Cataluha amb 
els volums 17 i 18, que comprenen les Corts de Barcelona de 1431-34, i el voîum 19, referent 
a les Corts de Barcelona de 1436-37. En el Boletín de la mateixa Academia, interessen a la histo- 
ria catalana els segúents treballs: La cristiandad baleárica hasta fínes del siglo VI, apunies hisiòri- 
cos, pel P. Fidel Fita; Una carta hebrea de Solsona (de Tany 1310), referent a la comunitat 
jueua de Verdú, del mateix autor; La judería de Verdú, apuntes históricos, per Mn. Serra i Vilaró, 
amb ima Uista de 32 hebreus de diferents llocs de rUrgell i extracte de lletres llatines d’afers 
dels jueus dels anys 1298, 1379, 1386 i 1400; Tres cédulas hebreas halladas en Solsona, pel P. Fita 
i que sembla procedeixen d'un lloc del Llenguadoc nomenat Verdun-sur-Garonne, dels anys 1276, 

1304 i 1306. 

E 1 Sr. Monsalvatge ha acabat, en el present bieni, amb la publicació del volum III, sa darrera 
obra El Obispado de Elna, de la qual es tracta més avall. Les cases de Templers y Hospitalers en 
Calalunya, per Joaquim Miret i Sans, encara que fou començada a estampar en 1910, no ha acabat 
fins a 1913. Havem de mencionar també la Hisioria del siiio, defensa, asalto y evacuación de Tarra- 
. gona en la guerra de la Independencia (1811-13), per D. A. Alegret (Barcelona, 1913); Prais de Rey 
y la Mare de Deu del portaX, noies històriques, per Mn. Antòn Vila (Manresa, 1913); El receptari de 
Manresa y la mort del Infant en Jaume, comte d'Urgell, per Oleguer Miró (Manresa, 1913); Historia 
de la ciutat de Balaguer, per fra Josep M.» Pou (Manresa, 1913), de la qual es fa recensió especial; 
Monografía histárica del Santo Cristo de Manacor, per Mn. A. Truyols (Palma, 1914); Vantiga 
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Universiiai de Valls, per Fidel de Moragas (Valls, 1914) de la qual va una nota en la Bibliografía 
d’aquesta Secció de Ja Crònica; Gènesi de la Monarquía Caialana, assaig històrich social, per 
Martí Roger (Barcelona, 1914); Monografia histórica sobre las órdenes militares de Oriente y espe- 
cialmente sobre la del Hospital de San Juan de Jerusalén, pel canonge D. Joàn Ayneto (Lleida, 1914). 

E 1 Builletí del Cenire Excursiomsla de Catalunya, en tot el bieni, sols ha donat, com a perta- 
nyent a historia catalana, rarticle de Mn. Pere Pujol, De la guerra conira Joan II, conveni enire la 
Vall de Ribes i el rei Lluís XI de França {any 1463). E 1 Butlleií del Centre Excursionista de Vich 
conté per a la nostra secció els seguents treballs: La dedicació de Llusà, per M. T.; Genealogía de 
la Casa AUarriba de Sant Julià de Vilatorta, per Mn. Gudiol; Quelcom referent al Castell y familia 
Oris, per Josep Sala i Molas; i Cronologia notarial de Vich y sa comarca, per Josep Sans. 

En el Butlleii de VAcademia de Bones Lletres s’hi han publicat un treball de D. Francesc de 
Bofarull, Los dos textos catalán y aragonés de las Ordinaciones de 1333 para los Judios de la Corona 
de Aragón; im de Mn. Pere Pujol, Mudança en la elecció de sepultura per lo rey Alfons I; un de 
Mn. Antòn Vila, Lo senyoriu feudal de Castellgali; tres del senyor Jordan d’Urries, traductor de 
fragments dels llibres dels doctors Hans E. Rhode, Ludwig RJiipfel i Karl Schwarz, intitulats, 
respectivament, Der Kampf um Sizilien in den Jahren 1291-1302, Die àussere politih Alfonsos III 
von Aragonien 1285-1291 i Aragonische Hofordnungen im 13 und 14 Jahrhundert, A més D. Ricard 
del Arco hi ha publicat Tres cartas de poblaciôn inéditas é interesantes, pertanyents a les viles 
aragoneses d’Ainsa, Alirudévar i Sarinyena, i totes de la XID centuria; D. Ernest Moliné i 
Brasés, el Receptari de Micer Johan, datat de 1466; i D. Joaquim Miret i Sans, Notes sobre la expe- 
dició del Rey Pere lo Gran a Berberia i Los noms personals y geogràfichs de la encontrada de Terrasa 
en los segles y XP, formant una coMecció de 152 documents inèdits de dites centuries. Final- 
ment, en el mateix Butlleii rAcademia ha reimprès, amb un proemi del Dr. Comenge, un fullet 
de molta raresa, La Vacuna en Espaha 0 Cartas familiares sobre esta nueva inoculación, pel 
Dr. D. Francisco Piguillem, obreta que formarà un capítol de la historia del moviment científic a 
Catalunya. 

La investigació històrica a la comarca extrema meridional de Catalunya Testà conreant amb lloa- 
ble constancia D. Frederic Pastor i Lluís. Com que no surt per ara a la Uum més que en forma d'arti- 
cles en els periòdics de Tortosa, resulta encara més necessari apuntar-los en aquesta crònica. En 
el diari El Restaurador, ha donat durant Tany 1913 els segùents treballs: La cruz del arrabal de Ferre~ 
rias, Los sindicos y procuradores de Tortosa, Notas de archivo, Tortosinos disiinguidos, El portal dcl 
Romeu, Plagas y calamidades pûblicas, El dogma de la Inmaculada en Tortosa; i, durant 1914, Soma- 
tent en Tortosa, Glorias é hijos ilustres de los Colegios Reales y Universidad de Toriosa, La medicina 
en Toriosa en los siglos XIV y XV, La calle del Temple, Los bosques de Tortosa y la caza de monteria, 
La Catedral de Toriosa, La expulsión de los Jesuiias en 1767 i Tortosa hisiórica, elreloj público. PJens 
igualment de noves inèdites i curiositats locals són els articles que resmentat Sr. Pastor ha publi- 
cat dintre els esmentats dos an}^ en el Diario de Toriosa, intituJats: Los libros de clavarios y provi- 
siones, Las puertas de la ciudad i Aniiguos usos y cosiumbres públicas; així com en el diari, també 
tortosí, El Tiempo, amb els títols de El horno de Remolinos, Deportes y justas en el rio Ebro i Cherta 
y Aldover, Finalment, a îa revista La Zuda, Boletín del «Orfeó Tortosí», hi té publicats, en 1914, 
De la solempnitaí fahedora en Toriosa per la mori del rey Pere IV d*Aragó, Castillo de San Jorge de 
Alfama, Gestas ioriosinas, Pâginas del absoluiismo en Toriosa i El poblado y ermita de la Aldea. En 
aquest darrer periòdic hi ha donat a conèixer en Mariàn Galindo un curiós treball històric de Las 
ferias de Toriosa. E 1 mateix Sr. Galindo ha publicat també a Tortosa un llibre, útil per a com- 
pletar Testudi de la lluita dels catalans contra l’odiat Joàn II, amb el títol de Guerra civil en Tor- 
iosa y su comarca en los ahos 1461 á 1466 (Tortosa, 1913). 

CoHaboració estrangera a la historia de Catalunya 

E 1 treball més directament interessant per a la nostra historia que en el bieni 1913-14 ha donat 
rerudició francesa és el segón volum del Caialogue des actes de Jaime Pedro III & Alfonso III 
rois d'Aragon concernant les /wt/s, per en Jean Régné, arxiver de l’Aidèche; volum que comprén 
els documents del rei Pere el Gran, en nombre major de vuitcents. En la mateixa Revue de Êiudes 
Juives, han publicat els Srs. J. Miret i Sans i Moïse Schwab una Memoria titulada Documenis 
sur les juifs catalans aux XP, XIP ei XIIP siècles, on estudíen i transcriuen documcnts biiingùes 
llatins i hebraics de jueus barcelonins dels esmentats segles i fan observacions sobre la part paleogrà- 
fica hebraica-catalana i la seva correlació amb l’hebraica-provençal. Les Jésuites de la province 
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à'Aragon au XVIIP siècle és un article que Mr. Desdevises du Dezert ha publicat en la Revue 
Historique, de París. També ens interessa en certa manera la Memoria d’en P. Boissonnade, 
publicació de la Reiue de Synihèse Historique intitulada Êtudes relatives à Vhistoire économique 
de VEspagne ei leurs résultats des origines à 1453. 

L’anuari que la Société Agricole, Scientifìque et Littéraire des Pyrénées Orientales ve publi- 
cant des de més de mitja centuria, ofereix en el volum de 1913 tres treballs: Le passage du Perihus 
(1660-1789), per J. Freixe; Inventaire du Château Royal de Perpignan (1373-76), per P. Masnou; 
i Notes sur Bernard de Palma (canonge de Perpinyà en la segona meitat del XIIP segle), també 
d’en P. Masnou. La nova revista Ruscino ens ha donat, en el bieni de què estem tractant, abundant 
material: Mélanges de ioponymie catalane, per Pere Vidal, on s'analitzen els noms Quer, amb sos 
derivats i compostos, Coma, Comba, Ares, Hix, Area, Peguera, Tosa, Eus i Cot; del mateix autor 
II y a cent ans, 1813; documents relatifs à Vhisioire du dépariement des Pyrénées Orieniales pendant le 
XIX^ siècle i Mélanges et documents, on M. Vidal aporta algunes noticies de festes fetes a Puig^ 
cerdà a l’adveniment del rei Ferràn d’Antequcra, en 1412. En Josep Vinyes hi publica Siège et 
prise de Bellegarde par Varmée de Ricardos, bataille de Boulou et reprise de Bellegarde par les iroupes 
de Dugommier. L’erudit historiògraf Calmette hi té una carta nota, A propos d'un duché de Roussil- 
lon au X^ siècle, referent a aquell comte Guifre d'Empuries, qui degué obtenir el títol ducal en 
atenció a ésser senyor o sobirà de quatre 0 cinc comtats pirenencs i del Geronès. La dita revista 
ha desenterrat VInventaire sommaire des documenis copiés dans le Cartulaire de VEglise d'Elne, del 
cèlebre Fossa, i havem d’advertir que comença amb catorze documents del segle IX*; el més vell, 
de l’any 858. També ha desenterrat la Correspondance inédite de Varchiviste Alart et du général 
Callier au sujet de la délimitation de la frontière dans les Pyrénées Orientales (1864-67), que comprèn 
el text castellà del conveni de Llivia, de novembre 1660, i cert informe curiós endreçat, en 1860, 
per l’arxiver Morer, al prefecte de Perpinyà. Ha reproduït encara un treballet de I’inoblidable Alart, 
Bernard de Corbiach, publicat més de trenta anys enrera en un oblidat almanac, donant noves de 
la dita familia des de la segona meitat del segle XIII* i apuntacions biogràfiques de I’indicat per- 
sonatge, nascut a Vinça en la primera meitat del XIV*. Finalment, Ruscino ens ha donat també 
un treball d’en Maxence Pratx: Généraux provisoires de Varmée des Pyrénées Orieniales (1793-94). 
A la revista de París Le Moyen Age hi ha un article del Sr. Miret i Sans, Lettres closes de Louis I 
d*Anfou, roi de Sicile, à Pierre, roi d'Aragon, referents a la lluita per la successió de la reina 
Joana, en 1384. 

De la coMaboració francesa havem de recordar, encara que indirectament, la interessant Memo- 
ria d’en Marcellin Boudet, Les marchands d'Aurillac et de S.^ Flour aux foires de Champagne et à 
Montpellier (XIIP-XIV® siècles), publicada a la Revue de la Haute Auvergne, on conta com els 
mercaders catalans tingueren casa Ilogada a Provins (que amb Troyes, Lagny i Bar sur Aube eren 
els Ilocs de les grans fires anyals) entre 1250 i 1310; i com, sota la pressió d'en Jaume de Mallorca, 
els cônsols de Montpeller destituiren Joàn Cristià, capitàde la companyía dels mercaders de Llen- 
guadoc a les dites fires, per sospites de rebel lió o d’infidelitat, essent perdonat i reintegrat en 1289. 

Ben poca cosa podem assenyalar de la coMaboració italiana. II magistraio civico di Cagliari, 
per Michele Pinna (Cagliari, 1914), fa moltes reíerencies a I’organització municipal catalana. Vegi’s 
en el Iloc corresponent la nota bibliogràfica. En VArchivio Storico Siciliano ha sortit La regia zecca 
di Messina da documenti inediti, per Vincenzo Ruffo; Sulla guerra di Sicilia al tempo di Giovanna D, 
secondo i Registri angioini delVArchivio di Stato di Napoli, per Vincenzo Epifanio; i Dell origine 
regia e aragonese dei Paternò di Sicilia, estudi insignificant de genealogía nobiliaria, per G. E. di 
Sessa i F. Paternò Castello di Carcaci. 

Més curta és encara la coMaboració anglesa, puix està reduïda al poc menýs que inútil treball 
d’E. L. Miron, The Queens of Aragon, their lives and times (Londres, 1913), sense la més petita 
investigació propia, i deficient en I’aprofitament de les monografíes ja conegudes. 

Finalment, dels alemanys havem de mencionar en primer terme el llibre del Dr. Karl Schwarz 
Aragonische Hofordnungcn im 13. und 14. Jahrhundert, studien zur Geschichte der Hofâmter und 
Zentralbehôrden des Xônigreichs Aragon (Berlín, 1914), que forma el volum 54 de la important coMec- 
ció dirigida pels professors Finlce, Below i Meineclce amb el títol de Abhandlungen zur Mittleren und 
Neueren GeschicíUe. D’aquesta monografía, molt interessant, n’han sortit alguns fragments, tra- 
duïts al castellà per el Sr. Jordán de Urries, en el Butlleti de VAcademia de Bones Uetres de 
Barcelona, volum VII. D’ella en parlèm més extensament a la part de Bibliografía E 1 Dr. Fritz 
Baer ha publicat a Berlín, en 1913, una Memoria força deficient, i feta massa depressa, sobre 
els jueus catalans, valent-se únicament de treballs d’en Bofarull, en Régné i de l'Academia de 
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la Historia. La titula Studien zur Geschichte der Juden im Rônigreich Aragonien ufdhrend des 13. 
Und 14. Jahrhunderts, i amb més temps i practicant invcstigació propia podrà refer-la i ampliar-la. 

Encara que pertany al pcríode de ranterior Anuari, com que fins fa poc no havíem pogut 
conèixer el llibre de Mercedes van Heuckelum, que forma el volum 38 de resmentada coMecció, 
dirigida per Finke, Below i Meinecke, ara rapuntarem. Són títol es Spiritualistiche Strômungen 
an den Hôfen von Aragon und Anjou vodhrend der Hôhe des Armutsstreites (Berlín, 1912). 

Finalment, en Lluís Rliipfel publicà en Vierteljahrsschrift fur Sozial und Wirtschaftsgeschichte 
(Revista trimestral d'historia social i econòmica, volum XF) un curiós estudi sobre els funcionaris 
de la cort catalana i la seva administració central a les darrerxs del XIIF segle: Die Beamten der 
aragonischen Hof und Zentralveruoaltung am Ausgange des 13 Jahrhunderts. En altra banda del 
present Anuari ja fem menció d*altre treball més important dcl mateix malaguanyat autor ale- 
many, dedicat a l’estudi de la política exterior del nostre Alfons IL 

Bibliografía 

Vida y escritos de D. Juan Fernândez de Heredia, Gran Maestre de la Orden de San Juan de Jeru- 
salén. Discurso leído en la solemne apertura de los estudios del ano académico de 1913 a 1914, 
por cl Dr. Manuel Serrano y Sanz, Catcdrático de la Facultad de Filosofía y Letras. — 
Zaragoza, 1913. 75 pp. fol. 

J. Delaville le Roulx. — Les Hospitaliers à Rhodes jusqu'à la mort de Philibert de Naillac (1310- 
1421). — París, 1913; vi-452 pp. 4.t maj. 

Tant la primera com la segona obra, que cabaiment han vist la llum en el mateix any, coinci- 
dcixen en cstudiar (la segona sols parcialment), la gran figura del famós Mestre de Rodes, Joàn Fer- 
nándcz d’Heredia, tal -vegada la més europea que presenta la historia d’Espanya en el segle XIV. 
Com aquesta figura està íntimament lligada al mateix temps amb la historia política i àdhuc amb 
la literaria de la nostra confederació, ens ocuparem primerament de la obra d’en Serrano i en 
quant a la segona solzament d’aquella part que’s refereix a dita historia nostrada, prescindint, 
en absolut, com és natural, dels capítols que’s refereixen als demés Mestres de Rodes, per no 
caure ja dintre de l'objecte primordial del nostre Institut. 

L’iMustrat professor de la Universitat de Saragoça, Dr. Manuel Serrano Sanz, tan conegut 
per ses publicacions literaries, i àdhuc per ses obres històriques, no té d’esser presentat als nos- 
tres llegidors. Precisament en I’Anuari anterior (p. 663-669), el nostre company Sr. Miret i Sans, 
publicà un extens comentari sobre una altra obra seva, fruit de llargues recerques, i que fa honor a 
sa reputació científica. I tingui’s en compte, que aquí sols citem del Sr. S. S. aquella part de sa pro- 
ducció que’s refereix a la nostra historia; altrament la bibliografía sería encara molt nombrosa. 
El treball d'en S. S., encara que porta'l títol Vida y escritos de D. Juan Fernández de Heredia, Gran 
MaestredâlaOrdendeSan Juan de Jerusalén, no és, de molt, una monografía completa d’aquest 
important personatge; perque no és possible que semblants treballs puguin enquibir-se en la forma 
sempre aparatosa, i reduida ademès a estrets límits, d’una inaugural universitaria. E 1 mateix S. S. ho 
entén així al declarar al final del seu treball, que no ha fet més que escriure un Ileugeríssim 
compcndi de la vida i escrits de l’H., per què altra cosa no li era lleguda en un discurs inaugural, i 
al manifestar a més que'I seu propòsit és, amb el temps, convertir aquesta Ileugera narració en 
una obra més extensa, en la qual promet aprofitar totes les noticies i documents que's conservin de 
tan eminent personatge. A més el Sr. S. S. que coneix perfectament les fonts dipîomàtiques i 
moltes de les bibliogràfiques aòn anar a pouar els materials per a I’obra intentada, la va escriure 
indubtablement a corre-cuita, Iluny dels arxius i de les grans biblioteques de consulta, i aprofitant 
solament curtes noticies preses en altres ocasions. De la mateixa manera que’ns ha donat un curiós 
anàlisi del Cartulario magno de la Orden de San Juan de Jerusalén, degut a l’H., i noticia i àdhuc 
la transcripció d'alguns documents, pocs, per desgracia, trets dels Iligalls de les Comandes de Villel 
(v. gr. el de les Adiciones) i d’Alhambra 0 Alfambra, i sobre tot de I’esmentat gran Cartoral, li 
hauría sigut empresa faedora, si s’ho haguésproposat, despullar les importants fontsdiplomàtiques 
de la Ordre, que's conserven, juntament amb dit Cartoral, en l'Arxiu Històric Nacional. L'actual 
assaig està construit principalment sobre les claricies donades pels historiadors Zurita, Funes i 
Vertot, el darrer dels quals, per cert, no és la guía mès segura, per a escriure la biografía del gran 
mestre aragonès, Fins ens assalten dubtes — tan de rellisquentes la cita — que hagi pogut fruir 
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plenerament de la sòlida monografía d'en Karl Herquet sobre TH. (Mûlhausen in Th., 1878), 
i, per de comptat, no té cap noticia del segón treball del conciençut historiador alemany (Der 
Johannitersgrossmeisier Heredia und seine litíerarische Bedeutung. Zeitschrift fiir allgemeine Ge- 
schichte, Ruliur^ Litteratur und Runtsgeschichie 1887, p. 769-92). L*Herquet sense haver pogut con- 
sultar rArxiu Històric Nacional de Madrid, els de la Corona d'Aragó, Priorat de Catalunya, Malta, 
Avinyò i Vaticà, que són les pedreres principals pcr a estudiar la historia de TH., amb l'ajuda sola- 
ment del ben informat Zurita, de l’asciençat Bossio d) i d’en Pauli n’ha teixit la més completa 
biografía que íins ara s’és publicada. Sols li mancà poder consultar la obra d’en Funçs (3), i d’això 
se’ns planyía en l’any de 1887, quan estava preparant la nova redacció del seu estudi sobre l’H. 
Des del dia que l’Herquet escrigué les seves monografíes (1878-1887), sols d’un altre meritíssim 
treball i d’un descubriment important respecte dc l’H. ens cal parlar, perquè ací no venim a fer una 
exposició crítica de les fonts bibliogràfiques a consultar per a l’actual estudi. Ens referim al pròleg 
que acompanya la publicació de la Crònica de Morca, deguda a iniciativa del gran Mestre aragonès, 
escrit per l’eminent hispanista D. A. Morel Fatio (4). EI descubriment de que fem menció és la 
Iletra, ja famosa, que dirigí a l’H. l’humanista italià Colluccio Salutati, donada a conèixer per en 
Francesco Novati (5). D’ella ens donava noticia per primera vegada, quan era encara inèdita, el 
citat Sr. Herquet, i ella li serví principalment per a redactar el seu article de la Allgemeine Zeitschrift 
sobre la significació literaria de l’H. Respecte la bibliografía de les obres degudes a la feconda 
iniciativa d’aquest personatge, ha donat molta llum l’eruditíssima obra del malaguanyat Sr. Mario 
Schiff dedicada a la Biblioteca del marquès de Santillana í^). 

Però la contribució més important que ha sigut aportada fins ara a la biografía (no pas a la signi- 
ficació literaria) de l’H., és el llibrc del Sr. Delaville le Roulx, Les Hosỳitáliers à Rhodes. Com de- 
clara’l seu iMustre prologuista, el marquès de Vogué, aquesta obra, encara que pòstuma, es deguda 
tota ella a la ploma del Sr. D. Dedicat per molt temps per enter a la historia de l’Orient Ilatí en 
la època de les Creuadcs, havía limitat fins ara en D. Ìa seva activitat, en quant als Hospitalers, al 
període heróic d’aquesta Ordre. E 1 Cartulaire général des Hospitaliers, el seu llibre principal, que 
contè un conjunt de 5,000 peces recullides en els arxius de tota Europa, es detura, per desgracia, 
en el precís moment de la instalació de l’Ordre en la illa de Rodes, cabalment quan comença per 
la historia de l’Orient català la època més interessant. Mes aquest esforç, tan prodigiós, encoratjà 
al Sr. D., com era natural, a escriure la historia completa de l'Hospital. EI primer volum apa- 
regué en 1904 i en ell pren l’Ordre des de sa naixensa fins a sa instaMació en 1310 a Rodes. E 1 pre- 
sent segón i darrer volum, arrenca des del mestratge de Foulques de Vilaret (1313-1327) i acaba 
amb la mort de Philibert de Naillac (1421). Es el període més brillant de la historia dels Hospitalers. 
Dels nou grans Mestres que hi apareixen, vuit són francesos, i sols per son naixement i vida polí- 
tica està estretament lligat a la historia de Catalunya D. Joàn Fernández de Heredia, Aquest després 
del famòs Philibert de Naillac, és la figura més important en la historia de I’Hospital en el segle XIV, 
àdhuc i tot havent consagrat quasi sa vida entera al Pontificat i al Casal d’Aragó. La obra d’en D. és 
restada, per desgracia, incompleta; aixís i tot, li assegura un IIoc d’honor entre’ls historiadors de 
rOrient llatí. De la part consagrada a I’H. ens en ocuparem ara especialment. 

La vida d’aquest famós personatge, que és un compendi de tota la historia política d’Europa 
en el XIV^ segle, mai havía estat estudiada tan a conciencia en sesrelacionsambl'Hospitalcom 
en el present llibre. Dos arxius ha posat en D. a contribució, que fins ara’s pot dir que no havien 
estat fondamentalment utilitzats pels erudits, respecte a la historia d’aquella famosa Ordre militar: 
el de la Castellanía d’Amposta i el de Malta, del qual havía tastat les primicies per a la de l’Orient 
llatí, En Carles Hopf, el més erudit dels seus recercadors. En quatre capítols del seu llibre, els V, VI, 
VIII i XI ens parla en D. de l’H. EI darrer és tot consagrat a ell. En el primer estudía en D. els ante- 
cedents del futur gran Mestre, en el període més personal de la seva castellanía d’Amposta que regí 
prop de 30 anys (1349-1377) i ho fa furgant en el gran Cartoral espanyol i en els registres de dita 
Castellanía, existents en l’Árxiu Històric Nacional de Madrid, o en els de Malta. Uns i altres ens donen 
a conèixer la importancia que va adquirir cl Castellà d'Amposta durant el magisteri de Pere de Cor- 


(1) DélVistoria della sacra religione et Illma. milizia di 5 . Giov. GerosoUmitano. Roma, 1629. z vol. in fol. 

(2) Codicc diplomatico del sacro militare ordine Gerosolimitano. Lucca, 1733. 2 vol. fol. 

(3) Crónica de la ilustrísima milicia y sagrada religión de San Juan Bautista de Jerusaién. Valencia, x626«39. 2 vol. 

in foi. 

(•t) Cronique de Morée aux XIII et XIV siêcles. Genève, 1885. in. Publicada per la «Société de rOrient Latin*. 

(5) Epistolario di Colluccio ScUutati... Roma. 1893, It, 291. 

(6) La Bibliothèque du Marquis de Santillane. París, 1905. Es un exceMent comentari a aquesta obra l’article del 
Sr. R. Menéndez Pidal publicat en el Bulletin hispunique. París. 190S. X, n.* 4. 
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neilhan (1353-1355). En el del seu successor Roger des Pins (1355-1365), s’ocupa D. en el cap. VI, de 
la colació a H. dels priorats de Sant Gil (1356), el més ric de la Ordre, i de Castella (1355): ÈI regis- 
tre IV d’Amposta li proporciona noticies precises sobre radministració del priorat de Sant Gil 
per TH. des de 1357 a 1363. Ens informa desprès de I’actitut reservada de I’H. en front del nou 
gran Mestre, Robert de Juilly (1374-1377), del seu nomenament de prior de Catalunya (1369), 
per al qual li ofereix el material histôric l’arxiu de son Priorat, existent a Sant Gervasi de Cassolas 
(Barcelona), i del creixement de la influencia de I’H. que’I portà per fi a la més alta dignitat de 
rHospital. (1377). Els arxius de Malta i del Vaticà juntament amb la Histoire des grands prieurs 
de Saint Gilles de Raybaud son les principals fonts d’aquesta part. Mes on adquireix el Ilibre més 
relleu i novetat, es des de Tany 1377, en que l’H. ateny la realització del seu bell ensomni de gran- 
desa per a I’Hospital, amb la possessió de la Morea. En D. ens fixa les dates del seu nomenament de 
gran Mestre (vni-1377), les de la seva estada a Nàpols (2r-xi a darrers xn 1377) i embarc vers 
la Morea, de sa arribada (24-IV-1378) de la seva presó i son desUiurament del poder dels Turcs 
(estiu 1378 a maig 1379), ^ retorn a Clarença (20-V-1379) i per últim, per no multiplicar 

les referencies, la data important del retorn d'H. a Avinyó en I’estiu de 1382, indicant les princi- 
pals escales del seu itinerari, v. gr. la feta a Barcelona (13-VI-1382). Tots aquests fets, abans tan 
confosament assenyalats pels historiadors, han sigut molt esclarits pels registres maltesos, i 
ensems amb ells, I’epissodi de la presa de possessió del Peloponès pels Hospitalers de sa estada 
en ell, durant quatre anys, i per últim les relacions i aliances dels Hospitalers amb els Navarresos. 

En D. emperò, no’ns dona de la figura de I’H. una visió de conjunt tan completa com I’Herquet, 
Enfocant-Ia des d’un punt de vista parcial—el de la historia de l’Ordre—i limitat forçosament pel 
caràcter del seu treball, no’ns ha presentat tots els rics i pintorescs caires de aquell home extra- 
ordinari, la existencia del qual, com dèiem, es confón per complet amb la del segle XIV. EI diplo- 
màtic i el savi tenen en I’H. un relleu molt més alt, que’I cavaller de l’Hospital, per més que molt 
signifiqués en la historia de l’Ordre I’antic castellà d’Amposta i el futur gran Mestre de Rodes. 
Per a conèixer-Io en aquells dos atractius aspectes, no n’hi ha prou amb el despullament dels regis- 
tres de la castellanía d’Amposta, de Malta o del Vaticà; és precís comptar a més amb el nostre ric 
Arxiu de la Corona d’Aragó, al qual no s’han acostat, ni I’Herquet, ni en Delaville, ni en Serrano 
Sanz. Sols de la estada de l’H. a Rodes (1379-82) tan ignorada, hem trobat més d’una dotzena 
de documents en les nostres recerques, que no són definitives, sens comptar amb els publicats i 
aprofitats en treballs nostres anteriors (i). Molt més considerable és encara la contribució que hem 
aportat a la vida literaria de I’H. amb la nostra coMecció de Documents ỳer a la historia de la cultura 
catalana mig-eval, publicada per aquest Institut. Cap d’aquests estudis els hem vist aprofitats 
per en D. que tan en contacte visqué amb Espanya, i no n’ha tret tampoc el partit que 
devía, tal vegada spatiis exclusus iniquis, el nostre amic i company, Sr. S. S. La historia de la vida 
diplomàtica i literaria de l’H. s’ha de refer, doncs, de soca arrel. En I’itinerari que n’hem inten- 
tat hem notat llacunes molt difícils d’omplir, amb la sola consulta del nostre arxiu: v. gr. des de 
1310, data aproximada del seu naixement, fins a 1338; de 1341 a 1345; de 1352 a 1354. Des de que 
la personalitat de I’H. adquireix importancia les noticies abunden, m^ també hi ha anys d’aquesta 
existencia tan feconda dels quals apenes en sabem res, com per exemple, entre altres, els de 1371, 

1372, 1375. 1376 i 1395 - 

I, no obstant, cap figura espanyola de I’Edat Mitjana va assolir una significació tan considera- 
ble com I’H. EII i el gran Cardenal Gil de Albornoz van arribar a ésser en certes ocasions els ver- 
taders directors dels destins del Pontificat. Noble representació del gentil-hom d’alta naixença, 
de caràcter emprenedor i cosmopolita, favorescut dels papes i dels reis, asciençat predecessor 
dels gr^ns Mecenes del Renaixement clàssic, apassionat dels Ilibres i de les lletres, fastuós 
i de mires atrevides i enlairades, tossut en sos determinis com a bon aragonès, devorat per 
I’ambició i per l’afany de I’engrandiment de sa familia, fou I’H. a la vegada un diplomàtic i 
polític de primer ordre, fins al punt de que, en concepte d’en D. —exagerat sens dubte, mes digne 
de tenir-se en compte, perquè no solen ésser els estrangers molt benèvols amb la nostra gent,— 
fou I’àrbitre dels destins de I’Europa cristiana, el veritable cap de VEsglesia y el veritable sobirà de 
VAragó. Això darrer, sobre tot, no és cert. AI nostre rei Pere III li agradava rodejar-se sempre 
d’homes eminents; els més grans del seu temps tingué per consellers: en Bernat de Cabrera, I’in- 


(i) La lengua y la cultura caialanas en Grecia. Homenaje a D. Marcelino Menéndez Pelayo, en el vigésimo afto de su 
profesorado. Madrid, 1899. IT, 95. — Aienes en iemps dels CtUalans. Anuari de l'Institut d’Estudis Catalans. Barce- 
lona, 1907. 
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fant Pere, el mateix H., etc., mes mai es deixà governar per ningú. L'activitat política del nostre 
gran Mestre fou realment maravellosa. Prengué part, no sens gloria, en moltes de les batalles 
que*s donaren en els camps més diferents de TEuropa; assistí al sagnant epíleg de la batalla de 
Crécy (1346); lluità en Mizlata (1348), aprop de Valencia, contra els agermanats de la Unió, i fou 
un dels primers cavallers que enlairà son penó en les torres de la ciutat rebel le; combaté en Lluch- 
major (1349) contra el rei Jaume el Desditxat; fou fet presoner a Poitiers (1356) pel Príncep Negre; 
dugué a la victoria les hosts de Catalunya - Aragó, contra les dc Castella, en el combat d'Ara- 
viana (1359); veié rendits els Albanesos i Turcs en la presa de Lepant (1378), i, per fi, coronà 
aquesta vida heroica amb una de les expcdicions navals més magnífiqucs dcl seu temps, conduint 
com almirall la cort pontificia des de les costcs de la Provença a Roma (22-IX-1376 a 17-1-1377), 
portant pels carrers de la Ciutat Eternal, al front dcl triomfal seguici que acompanyava a Gregori XI, 
ía senyera de TEsglesia. La seva activa vida diplomàtica és impossible condensar-!a en poques 
linies. Fou I’home de confiança dc sis papes contcmporanis, des de Clement VI (1342 a 1352) fins a 
Clement VII (1378-94). Innocent VI (1352-62), sobre tot, el va afavorir amb les més altes dignitats 
de la seva Ordre i el féu governador d’Avinyó. EIs murs de la ciutat pontifical foren per ells res- 
taurats i enfortits, i al seu braç degué més d’un cop la seva salvació. En les guerres amb la Unió 
d’Aragó i Valencia, i en la Ilarga i perillosa que tingué cl rei Pere III d’Aragó contra Castella, leal 
vassall i conceller de son senyor, contribuí molt a la pacificació dels seus estats, i amb la seva hàbil 
diplomacia aixecà contra el crudel rei castellà una poderosa Iliga d’enemics. En quasi totes les 
negociacions diplomàtiques del regnat de Pere III d’Aragó el veiem ficat, fins que les vicissituts de 
sa agitada vida política el portaren definitivament a Avinyó (1373-1376). després a Italia (1376-78) 
i rOrient (1378-82), i altre cop a Avinyó (1382), on acabà sos dies en edat ja molt avançada (1396). 
Unes vegades sol, altres amb els més prestigiosos concellers del rei Pere negocià una Iliga amb 
el de Castella contra els reis de Marroc i de Granada (1339). que tingué son epíleg en l’esplèn- 
did triomf del Salado; intervingué en el projectc de casamcnt del rei de Navarra (1351) i en l’al- 
liança entre Pere cl Crudel de Castella i el d’Aragó (1352); canviats els aconteixements, procurà 
la d’Enric de Trastamara (1352) i tractà de guanyar la França i la Navarra a la causa catalana 
(1363); pactà més tard a Toîosa (1365) un tractat secrct contra Carles el Doîent de Navarra; I’En- 
ric de Trastamara li confià una delicada missió dcsprés de la batalla dc Nàjera (1367), i a Moros i 
Tarbes intervingué en les conferencies per a reconseguir I’amistat amb el rei Eduard III d’An- 
glaterra (1367). 

Perô lo que dóna més relleu al segell de cosmopolitisme que caracteritza la pintoresca figura 
de i’H. quan abandonà definitivament la seva terra, que havía estat I’antic estadi polític 
de la seva influencia, és la realització de la conquesta i del domini de la Morea, per la seva Ordre, 
somni de tota sa vida, vana i desastrosa quimera, de la qual els Hospitalers foren Ics primcres 
víctimes. Si un sentit més nacional de la scva política hagués guiat els seus passos, tal vegada 
haguessin anat d’una manera molt diferent cls destins de la dominació catalana a I’Orient. Mes 
es donà el trist espectacle en aquelles terres Ilunyanes. que’Is scus tres amos, originaris tots 
d’una patria comuna, els Catalans, els Navarresos i les hosts comanades pel Mestre aragonès. 
vinguessin tots a les mans, en IIoc de combatre contra els enemics comuns: cls^Grecs i els Turcs. 
Sobre aquest curiós episodi el Ilibre d’en D. ha portat nova Ilum, i ens mostra com dcs dcl pri- 
mer entuvi aquells Navarresos que des dc l'Albania havíen ofert Ilurs serveis al rei d’Aragó, un 
cop ja treslladats a la Morea, es posaren en 1378 a les ordres dels Hospitalcrs. Sembla que abans 
de trobar aquesta sortida havíen sigut allistats també per Rayner Acciajuoli, quc ja tenía posada 
sa mirada sobre’ls Ducats catalans de Grecia. EI nostre arxiu ha proporcionat, respecte de tot 
aquest confós episodi, materials més interessants àdhuc quc’ls de Malta, els quals hem ja recullit 
en el nostre Diplomatari de I’Orient Català, en curs de publicació. Lo únic que'ns permetfem ade- 
lantar aquí, és que’l rei Pere III no veié amb bons ulls I’aventura del seu vell amic i conseller, 
perquè en 1378 va prohibir an en GuiIIem dc Guimerà — tal vegada l’antic governador del Rosselló 
(1344) * futur prior de Catalunya (1395) — i a altres comanadors i cavallers de rHospital. cridats 
per l’H. que aleshores era a la Morea, que se’n anessin amb ell 

Sembla impossible que amb l’activa vida d’home d’estat que portà el gran Mestre aragonès, 
li sobrés encara temps per a consagrar-se a les Iletres. Perquè la vida diplomàtica de I’H. està en- 
cara realçada per aquest aspecte. En ell trobem un dels més significats i insaciabîes recercadors 

(1) Doc. de Barcelona, 10 rnaig 1378. D. de l’O. C. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



CRÒNICA D£ LA SECCIÓ HISTÒRICA 


791 


i promovedor de traduccions de llibres exquisits d'aquell temps i de compilacions històriques, en 
què prengué part activa; un bibliòfil intel ligent i insaciable; un amic il lustrat de Tantiguitat, 
que no sols anava darrera de tota mena de manuscrits dels autors clàssics—segons el testimo- 
niatge d*un dcls més erudits predecessors del Renaixement italià, Colluccio Salutati—amb zel 
infatigable i una bona fortuna que aquest li envejava, sinó que va ésser el primer que hagi fet 
traduir a una llengua moderna un historiador grec i un cronista bisantí. L'únic vestigi d'hel le- 
nisme i de bisantinisme que apareix en la literatura espanyola de l’Edat Mitjana es dèu al famós 
aragonès; i no hi ha dubte que en aquesta anticipada direcció, representada per les versions de 
Plutarc, Zonaras i qui sap si també de Tucídides, hi tingué molta part el seu sejorn de prop de 
quatre anys a Rodes i la Morea. 

En rinteressant boldró d'obres adés clàssiques, adés d’altre gènre, relacionades amb la historia 
o amb les lletres de l’Orient, s'hi veu com la obsessió de la Grecia antiga i bisantina, i el desig de 
fer-la conèixer als seus ccntemporanis, i s’hi sent com el record viu sempre de la visió d’un país 
exòtic i excepcional que li degué causar una impressió fondíssima. Per aixô en la modesta litera- 
tura aragonesa, a la que li dóna sos més preuats títols de gloria, ve a ésser un èmul únic i solitari 
dels Bcrsuire, dels Decembri i Salutati. Com Alfons V en la cort de Nàpols, es va voltar a Avinyó 
d'homes de Iletres i de llibres exquisits, i perquè la semblança sigui encara més perfecta, hi 
va cridar un obscur erudit grec poliglota, bisbe de la Tracia, el qual en més modesta esfera 
s'anticipà gaire-bé un segle i mig a aquells sabis bizantins que, coberts encara amb la pols de les 
runes de Bizanci, traslladaren a les ciutats d’Italia les despulles de I'antiga civilització grega. 
Mes no fou sols a Avinyó on l’Heredia va arribar a fer-se una biblioteca d'autors clàssics, tal 
vegada la més important del seu temps, sinó al seu castell de Casp (i). 

De la importancia i riquesa de la biblioteca de I'H. n'és un testimoniatge capdal la llarga Iletra 
que als darrers anys de sa vida li va adreçar l'erudit florentí Colluccio Salutati (1331-1406). Se- 
parant-ne tot l'enfarfagament rctòric del seu infiat elogi de la historia, se'n treu de sa lectura 
el convenciment ferm d'una admiració i consideració extraordinaries de l'humanista italià envers 
el bibliòfil aragonès. No sols considerava la seva Ilibrería com la més rica del seu tcmps en autors 
clàssics, sinó com una de les poques en què’s podía trobar amb tota seguretat qualsevol ma- 
nuscrit molt recercat. Però sobre tot era abundantíssima en obres històriques. «Inter alia quibus 
delectaris, est copia cUmuIatioque librorum, in qua re tanto studio, tantaque cura vacasti, ut iam 
sit omnibus persuasum frusíra lihrum quaeri quem apud te non coniingerit reperiri. Sed inter alios 
te praecipue dilexisse semper historicos.» I en altre Ìloc afegía, parlant de la immensa perdua de 
llibres històrics llatins, causada per la incuria de més de sis segles: «Scio tamen quod ex istis forsan 
poterit aliquis venire in manus tuas, aut ubi reperiri valeant expîorasse, qui super alios nostri iem- 
poris fueris rerum huiuscemodi curiosissimus inquisitor^ (2). I al dir això es refería el Salutati no 
a certs autors que ell anomena vulgars, com v. gr.: Eusebi, Casiodor, Josefo, Beda, Orosi, Paul 
Eutropius, etc., sinó a altres per ventura per l'H. vistos o posseits, com el Titus Livi, complet, 
Trogo Pompeu, Q. Curcius, Salusti i sobre tot Plutarc, el més desitjat de tots per I'erudit italià., 

Una amistat més íntima que amb l'humanista florentí. lligà I'H. amb els reis d’Aragó, Pere III 
i Joan I. Els documents que respecte de les seves relacions literaries amb aquests dos monarques 
hem publicat en el nostre Diplomatari sobre la cúltura catalana mig-eval ens permeten avençar 
alguna conclusió nova i interessant sobre I'activitat literaria del gran Maestre i en aquest aspecte de. 
la seva personalitat ens detindrem un xic més, per tal com ha estat el més desatès pels autors de 
les dues monografíes analitzades en aquesta modesta recensió. Aquesta activitat tingué dos centres 
principals: Aragó i Avinyó. No fou deguda únicament a la influencia de la cort pontificia en una. 
època de brillant cultura, en que fou visitada per humanistes com Petrarca i C. Salutati. Tot lo 
que's digui de les coneixenses literaries de l'H. en aquell centre amb. aquests o altres erudits, 
fins ara està destituit de tot sòlid fundament. L'origen de la seva vocació literaria, sobre tot de sa 
afició als estudis històrics, dels que fou gran promovedor, ve de molt Iluny, i ja vint anys abans 
de sa aparició en el món de les lletres ne veiem probes. N'és una el gran Cartoral de la Ordre, que, 
trobant-se en 1349 en son castell de Villel, manà començar i recopilar. 


(1) £n tenim d'això una proba en una carta que des d’aquesta vila li escrivi el seu gran amic de lletrcs, el reí 
Joàn I (27 abril 1391), en la que li diu que ha entrat a Varxiu dels seus Uibres del dit castell, «e reconocidos los libros de' 

aquell, trobemos ni uno clamado o intitulado Vigencius de re militari, el qual. havemos lo sacado del dicto archivo e- 

levado con nos». Documents per la historia de la cuìiura catalana mig^eval, Institut d'Estudis Catalans. Barcelona, 1908. 
L P- 413* Sempre que més endevant ens referirèm a alguns d’aquests documents, cosa que haurem de fer amb freqiiencia, 
els designarèm amb la sola indicadó de la inidal D. seguida dei nombre coiresponent. 

(2) Francesco Novati, Epistolario di Colluccio Saiutaii . II, 291. 
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La vida inteMectual de l'H. en la seva patria en relació amb els seus dos sobirans, Pere III 
i Joàn I, es divideix en dos períodes perfectament delimitats. En el primer, que'ls nostres docu- 
ments inclouen entre'ls ^nys 1362 i 1372. és el rei Pere III, qui se'ns presenta sempre en escena 
amb el seu gran amor als llibres històrics, demanant-ne exemplars al seu savi amic, per a llegir- 
los o fer-los traduir. EI segón període té per centre Avinyó, i sembla correspondre al de major 
intensitat de treball del Mestre aragonès, des de 1382 fìns a 1396. En els documents d’aquesta època 
és gaire-bé Joàn I, infant o rei qui se'ns apareix quasi sempre en escena. Malgrat els quaranta 
anys de ventatja que li portava l'H., Tamistat literaria, i adhuc la política, prengueren un caràcter 
molt més íntim que amb el rei son pare, fins a Textrem d’haver-se íìcat I’H., en les disensions que 
esclataren entre aquell i I’infant, amb sentiment de manifesta parcialitat envers aquest. L’afició de 
Joàn I ja no fou encaminada únicament envers els llibres històrics en general com en Pere III, sinó 
principalment envers els autors clàssics. EI rei Joàn fou indubtablement, abans d’Alfons V, el mo- 
narca més iMustrat de tots els de niçaga comtal, el verdader August i Mecenes alhora de la civilitza- 
ció catalana. EI rei Pere el Cerimoniós fou un dileUante mig-eval; el rei Joàn I ja pertany gaire-be al 
Renaixement. No cal sinó citar els llibres per un i altre demanats. Per part de Pere III (1362 a 
1372), la Suma de les histories del ntón en francès, el Paul Orosi, I’Isidonis magnus (Sant Isidor) i 
el tninor (el Pacenc), i l’Eutropi (Paulus Europius o Eurosius), prometent-li enviar, a més, la 
traducció (és de suposar que l'aragonesa) de les Cròniques dels reys d'Aragó, perquè les pogués 
continuar en sa Gran Crànica d'Espanya. En la correspondencia de Joàn I, infant i rei (1382 a 
1396)1 es parla d’un libro de todas las historias, que no hem sabut identificar, de Trogo Pompeu; 
de Justí; de Titus Livi; de Vegeci, de la Gran Crònica d'Espanya, i de diverses traduccions de 
Ilibres grecs, clàssics o bizantins; Plutarc, Josefus: de hello judaico; Libre dels Emperadós, Crònica 
de Grecia. En conjunt figuren en I’epistolari literari que’s conserva en nostre Arxiu nacional del 
rei Joàn uns quatorze autors o Ilibres caracter clàssic o bizantí. 

La correspondencia de Joàn I amb l’H. comença després del retorn d’aquest de Rodes, 
quan cabalment s’havíen refredat les relacions entre l’infant i el rei son pare per doble casament, 
del primer amb Na Violant de Bar, i del segón amb Na Sibilia de Forcià. L’H. es posà resoltament al 
costat del primogènit, i quan en el penúltim any de la vida del vell rei d’Aragó, gosà reptar-lo per 
la seva conducta envers el seu fill, Pere III contestà al Mestre amb una d’aquelles gràfiques cartes, 
plenes de crudel ironía, demanant-li «qui son aquells grans Mestres qui tenen en la venguda de 
les companyes... per tal que sabuts aquells, mills puscam crexer en rostir, si mesterserà, la salça 
que’ls aparellam.» (Doc. de 14 decembre 1385.) 

Aquestes dues etapes principals de la activitat literaria de l’H. (1362-72 i 1382-96), correspo- 
nen perfectament a dues èpoques de relativa tranquilitat en la seva agitada vida política. Des de 
que deixà sa terra nadiua per a anar a cercar per primera vegada en la cort papal d’Avinyó un 
camp més ample per a sos somnis d’engrandiment, poques estones vagatives podíen oferirse-li 
per al conreu de les lletres. Cridat pel seu rei torna a Aragó a fi de posar-se al seu costat en el difícil 
conflicte de les Unions i de la guerra de Mallorca, (1347-49) i ja no’s mogué de les terres de la 
confederació fins a 1354. Retorna en aquest any de nou a Avinyó, per empendre tot seguit per 
dever d’obediencia’l seu viatge a Rodes en 1354-55. Es de suposar que allí no degué perdre'l temps, 
i que hi començaría a recullir manuscrits grecs, sobre tot historials, perquè aquella illa fou un dels 
centres de rhel-Ienisme mig-eval d’ells més abastat. Novament emprengué el camí de la ciutat 
papal, on passà dos anys (1355-57). Molt prest s’embolicà en les lluites entre França i Anglaterra, 
Presoner a Poitiers (1356) es desUiurà mitjançant un fort rescat, i es treslladà altre cop a Avinyó, 
on el papa, protector seu, procurà realçar sa decaiguda fortuna amb la concessió de les dignitats 
més altes i riques de I’Ordre, després del suprem magisteri. Més tart la guerra de Castella el cridà 
a sa patria (1357-61). Una nova estada a Avinyó (1361-66) fou per I’H. un període de intensa 
activitat diplomàtica i és probable que també ho fos d’intensa labor intelectual. En ell fa cabal- 
ment sa primera aparició literaria en les relacions amb Pere III d’Aragó. Des de Perpinyà se li 
adressà aquest el 21 maig 1362, demanant-li unes histories fetes novellament per un monjo negre, 
que compreníen els successos del món des d’Adam al seu temps. La frase amb que comença el 
rei la seva lletra indica que l’H. es trobava ja en plè període de producció històrica; que havía ja 
començats a recullir els materials per a la nombrosa serie de compilacions historials que projectava; 
entes havem que vos havets copies de diverses istories. (D. 206.) No hem pogut verificar a quina 
historia's refería aquí el rei Cerimoniós. Sols sabem que la vasta compilació del monjo negre francés 
la feu treslladar I’H. en vulgar català, i aquest es l’únic cas en que'I castellà d’Amposta abdicàde 
sa propia Ilengua, per la qual sentí sempre tan especial predilecció. Sa faMera per les obres histò- 
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riques li era ja ben coneguda al rei d'Aragó, perquè sa lletra, acaba com la de C. Salutati; dema- 
nant-li que de tota mena de histories que tingués, així en llaíi, com en qualsevol llenguaige, ne 
donés copia a Tabat d*Arlés, i a fra Jaume Domenech, coMaboradors de Pere III en la traducció 
i recerca de llibres d'aquest genre. 

Fins 1370 en que feia ja tres an}^ que TH. tornava a esser a Aragó no trobem nous testimo- 
niatges de ses tasques literaries. Acabada la perfidiosa guerra de Castella amb la batalla de Montiel 
(1369), i la que esclatà poc després amb D. Enric de Trastamara, en la que's recomanà a Tactiu 
castellà d’Amposta la defensa de la frontera, li va lleure des de 1370 a 1373 consagrar-se de nou en 
sa terra a les tasques literaries. L’esforç de major empenta d’aquesta època sembla haver estat 
la primera part de la Gran Crónica de Esỳanya, que ja era començada en ï’any 1372 i en la redac- 
ció de la qual sembla haver intervingut personalment (D. 248). Fou acabada dita primera part 
segons resa el seu exỳlicii cl 13 gener de 1385. L’H. la degué enviar una vegada llesta a l’infant Joàn, 
perquè en 1386 veiem que aquest demana amb molta insistencia per quatre végades la seva iaula, 
per no ésser complida en el llibre que li havía tramés (*). En 1388 participava l’infant a l’H. haver-la 
llegida, i li pregava que li enviés la segona part (D. 398). Altre cop soMicitava aquesta obra, ja 
completa, en 1396. després de la mort del seu autor (D. 433). Els documents per nosaltres publi- 
cats avencen més d’una dotzena d’anys la redacció d’aquesta crònica, amb la qual va voler el gran 
Mestre aragonès emular el rei Sabi de Castella. 

En l'any 1373 amb la nova estada a Avinyó (1373-1376) sembla que tornen a estroncar-se les 
relacions literaries de l’H. amb el rei d’Aragó, i qui sab si també la seva activitat intelectual. E 1 
seu prestigi sempre creixent; l’important paper que juga en els afers de l’Ordre, de caràcter inter- 
nacional; la presidencia de capítols generals, en son caràcter de lloctinent del gran Mestre; les 
noves comanadorfes de Montpeller i d’Aliaga (1374), amb que s’enriquí; els preparatius del famós 
Passagium a Grecia; una nova orientació política en fí, en la seva carrera diplomàtica, són motius 
suficients per a explicar-nos aquesta solució de continuitat, que s’extén fins I’any 1382, cn que’l 
nou gran Mestre fixa definitivament a Avinyó son hostatje. Els quatrc anys (1376-1382) passats 
a Italia, a la Morea, a l’Albania, en poder dels Turcs, i per últim a Rodes, estàn massa plens de 
vicissituts per a suposar que l'H. pogués dedicar-se a la confecció de vastes obres històriques. Això 
explica perfectament que alguna com la Gran Crónica d'Esỳanya restés intemimpuda durant 
tant de temps i no fos acabada en sa primera part fins 1385. Sa relativament llarga detenció a 
Rodes (uns dos anys i mig) degué esser ja més profitosa per a les lletres, i és probable que d’ella 
arranqui la nova direcció bisantina que’s presenta en la segona etapa de sa producció literaria,. 
unida a la clàssica. Aquesta segona etapa, la més feconda, la més interessant en problemes literaris, 
s'extén, com hem dit abans, des de Tany 1382, fins quasi a la vigilia mateixa de sa mort (1396), 
perquè tot just el 24 octubre 1393, acabava a Avinyó el copista aragonès, Bernat de Jaca, sota ses 
ordres, la curiosa Crónica de Morea aragonesa, I’única participació que hem tingut els espanyols en 
la historia escrita de la Grecia continental. 

En la impossibilitat de fer remarcar tots els aspectes de la producció d’aquesta segona època 
i sobre tot el de les relacions literaries de l’H. amb el rei Joàn, iniciades, segons els documents exis- 
tents, cinc anys abans de pujar aquest al soli, ens fixarem únicament en el seu aspecte heMènic, 
que és no sols el més exòtic, sinó que constitueix, pen lo que s’anticipa al moviment del Renaixe- 
ment, un dels epissodis més curiosos en la historia general de la cultura europea. 

A 1 costat dels llibres clàssics demanats per Joàn I al seu antic araic i mestre, el Justi, el Trogo 
Pompeu, no gens fàcil d’adquirir, el Titus Livi, suposém que compîet, plat exquisit dels gurmants 
inteMectuals de l’època, el Josefus, el Vegeci, lo que crida més I’atenció en aquesta corréspon- 
dencia litcraria és la seva fal lera per les traduccions de llibres heMènics, ja bisantins, com el Libre 
dels emỳeradós i la Crònica de Morea, ja grecs, com el Josefus i Plutarc. jQuè bé es diu tot aquest 
afany seu pels llibres grecs, que fins el va portar en una ocasió a cxercir de bibliopirata, apode- 
rant-se a viva força de ires volums de llihres grans de les isiories de Grecia (D. 434), amb el fet 
d’haver estat el primer sobirà europeu que hagi sentit i manifestat desitjos de visitar Atenes! Però 
cap d’aquests llibres ofereix tant d'interès literari com el Plutarc. Entre tots quants l’H. va arribar a 
arreplcgar en la seva seMecta biblioteca, el Plutarc fou el que més excità la cobdicia de I’erudit 
C. Salutati. ♦Ceterum scio, li deia, quod de greco in grecum vulgare et de hoc in aragonensiura 
Plutarchum, De hisioria XXXVIII ducum ei virorum illusirium interpretari feceris; habeo quidem 
rubricarum maximam partem; cupio si fieri potest, hunc librum videri: forte quidem transferam 

(i) Arx. Cor. Aragó. Reg. 1,674, 16, 47 i 48 (14 i 25 Abril, 4 i zo Maig 1386). 
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in latinum: ego autem habeo translationem Odysee Homeri in latino, quem librum audio ie 
quesisse; si jusseris mittam hunc tibi...», etc. Del Plutarc existía, ademés, una traducció llatina 
d'una altra obra seva, De remediis ira, feta també per un grec, de la qual tal vegada degué tenir 
esment el famós humanista italià quasi al matcix temps que de la traducció deguda a TH. Podría 
molt ben esser que a aquest li arribfe també noticia de la tal traducció, durant la seva estada a Morea 
perquè'Is Hospitalers ajudaren als Navarresos a pendre Tebes en I'estiu de 1379. Cabalment 
Ï'H. era a la Morea en aquest temps, ja deslliurat del poder dels Turcs (20-V-1379 — 29-IX-1379). 
Ara bé: el traidor grec que va entregar Tebes als Navarresos fou son arquebisbe apôstata, fra 
Simó, profunde coneixedor de les lletres clàssiques i sagrades, i traductor de resmentat llibre de 
Plutarc, el qual va enviar a Salutati el seu amic Pere Corsini, cardenal de Porto (1374-1402). L'hu- 
manista florentí li endreçà, a son torn, pels anys de 1390 a 1396, una lletra donant-Ii compte de la 
impressió que li havía causat aquell llibre de Ì'autor de les Vides ỳaraleles, «quem olim, de greco 
trânstulit in latino, jussione tua vir multe venerationis Simon archiepiscoỳus Tebanus*, (*) Aquesta 
frase indica que fra Simó traduí la obra de Plutarc, essent arquebisbe de Tebes (1366-1379), i abans 
de la seva apostasía. Hem esmentat aquest fct literari, perquè no deixa d'esser una coincidencia 
sumament interessant, que l'Occident tingués per primera vegada noticia de Plutarc per medi de 
dues versions, una llatina i I'altra aragonesa, degudes a dos personatges tan Iligats a la historia 
de rOrient català, com l'arquebisbe Simó de Tebes i cl gran Mestre de Rodes. 

Com hem dit ja altra vegada, l'aspecte més interessant de la figura de l'H. és, sens dubte, el de 
heMenista; el de recercador i impulsor de traduccions de Ilibres grecs que quasi ningú havía vist 
abans d'ell en I'Europa occidental. Sok el Petrarca, el pare del humanisme, se li anticipà en la 
tasca de fer traduir alguns dels grans models de la Grecia antiga. EIs primers modestos descubri- 
dors de textes clàssics, entre eïls alguns veronesos, que visqueren entre'l segle XIII* i primera 
meitat del XIV*, no'n tingueren d'ells un vertader coneixemet. Guillem de Pastrengo, de la primera 
meitat del segle XIV*, el capdevanter del renaixement erudit italià, dóna ben-bé a entendre en les 
cites que fa d'alguns autors, com Simônides, Sôfocles, Safo, la manca de codis grecs en les biblio- 
teques del seu temps (2). 

Tornant ara al nostre Plutarc, no és cosa molt faedora el fixar la data en què fou feta sota la 
direcció de l'H. la traducció aragonesa de les Vides ỳaraleles. Es un problema aquest en el que 
han intervingut diferents erudits, sense arribar a conclusions satisfactories. E 1 Sr. Morel-Fatio 
l'ha tractat amb la seva compctencia acostumada, aportant-hi interessants noticies, perô, seguint 
la opinió de l'Herquet, dóna com resolt que degué esser feta abans de 1377, perquè en Salutati 
QO l’anomena en sa lletra famosa amb altre tractament que'l de Castellà d'Ainposta, i sols en aquell 
any és quan l'H. arribà al gran magisteri de la Ordre. Segons en Francesc Novati, no pot esser 
d'aquesta època, i nega, a més, la suposició admesa sobre l'estada del Salutati a Avinyó, i el seu 
probable encontre amb l'H. Es funda en que una carta tan important no la trobem registrada en 
Ìa serie de les de Salutati dc 1374-76; en que apareix, en canvi, barrejada amb altrcs posteriors 
de quinze anys, amb les quals té relacions estretes de semblança; i es funda, finalment, en la seva 
amplesá de doctrina i elegancia i sobrietat d’estil, qualitats que sembla no tenía el Salutati, quan 
era canciller de Florencia. A això s’ha d'afegir que l'humanista florentí torna a parlar de la traducció 
aragonesa de les Vides de Plutarc per ell demanada a l'H., i sens dubte aleshores no aconseguida, 
en la carta per ell endreçada en 20 de gener de 1395 a l'antipapa Benet XIII (3). Sería, en efecte, 
cosa extranya que dit humanista s'hagués decidit a demanar al pontifex aragonès, vint anys des- 
prés, la mateixa obra, proposant-li també, en canvi, el mateix llibre, açò és, la traducció d'Homer. 
Es més probable, doncs, segons en Novati, que entre la lletra a l'H. i la a l'antipapa, no hi hagués 
transcorregut sinó un curt espai de temps i que'l Salutati, impacient, es valgués d'un mitjancer 
tan poderós per a atènyer sos desitjos. La única dificultat que’s presenta és la de que fos possible 
quc aquell ignorés que l'antic castellà d'Amposta havía ja obtinguda la més alta. dignitat de la 
Òfáx^, Mes a això sols cal contestar, amb en Novati, que per tots els estats catòlics que recone- 
gueren a Urbà V, el mestre H., partidari decidit de l'antipapa Clement VII, no era més que un 
intrús, al menys des de 1383, com se vulla que en aquest any el papa havía ja elegit en son lloc 
el napolità Riccardo Caracciolo, com l'únic llegítim Mestre de l'Hospital. Des de 1383, doncs, als 
ulls del Salutati, l'H. no tornava a esser altra cosa que l'antic castellà d'Amposta. 

(1) Francesco Novati, op. cit., 11,482. 

(2) F. Sabbadini. Le scôperU dti codici laiini e greci ne'i secoli XIV e XV, Firenze, 1903, p. 19, nota. 

(3) Francesco Novati, op. cit., 11 . 
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Eís documents del nostre arxiu sembla que venen a confirmar la conjectura d’en Novati, 
que la traducció de TH. ha d*esser un bon xic posterior a Tany 1377. Per ells no podem dubtar 
que*l Plutarc aragonès havía arribat ja a mans del rei Joàn en 1389, En aquest any (Montçó, 
6 de març) el rei Joàn concedía cent florins d’or de Aragó a Martí Brau pel seu treball en escriure 
quendam lihrum vocatum Plutarco (D. I. 399). Que aquest Plutarc no podía esser altre que la tra- 
ducció aragonesa ho confirma cl trobar-Io esmentat en Tinventari dels bens del rei Martí I, fet en 
1410 per la reina viuda Margarida de Prades: «174. — Item un altre libre gros, appellat Plutarco 
istorial grech, en castellà..., lo qual comença: Esta es la taula; e faneix: Ornament es de Roma» U). 
Tres anys abans rhavía demanat dcbadcs el rei, essent encara infant, al comte de Virtuts, Joàn 
Galeazzo Visconti, senyor de Milà (1378-1402), gran protector de les Iletres i posseidor ensems 
d’una rica biblioteca, juntamcnt amb cl Trogo Pompeu i Titus Livi, tres llibres que cabalment 
constituien les tres esquesidats bibliogràfiques, tan col^jades per cn Salutati (D. I. 377. Saragoça, 
31 de març de 1386). La traducció aragonesa del Plutarc degué csser, doncs, fcta a Avinyó 
aproximadament, des de Tany 1384 fins als volts de 1389. Ens fundem, ademés, en el fet de que 
en aquesta època és quan els documents del nostrc arxiu ens comencen a parlar sovint de tra- 
duccions d’obres gregues (2), com també de Tarribada a Avinyó d’un anomenat filosof grec, és a 
dir, d’un savi 0 erudit grec, qui fou l’encarregat per TH. de dur a cap les traduccions al grec 
modern, per a facilitar les aragoneses que volgué posseir a fi d’augmcntar sa rica biblioteca de 
la ciutat pontifical < 3 ). 

Es moît difícil la identificació d’aquest personatge grec a qui devem la traducció aragonesa 
de Plutarc, i qui sab si també la de Tucídides (4). EIs manuscrits de les versions italianes de les 
Vides ỳaraleles diuen en Ics rúbriques que foren treslladades aái gramatica greca in vulgar 
grcco in Rodi per una philosopho greco chiamato Demetrio Talodiqui (Calodiqui?), et di greco 
fu translatata in aragonese per un freire Predicatore vispo (sic) de Ludernopoli (alias Tudernopoli, 
Ludervopoli, Andrinopoli) molto sofficiente cherico in diverse scienze e grande ystoriale e experto 
in diverse lingue, per comandamento del molto reverente in Jesu Christo, padre e signore, dicto 

Fray Giovanni Ferrandes di Heredia.maestro dell’ordine dello Spedale di S. Giovanni di Gieru- 

salem.» (5). Aquesta afirmació tan categòrica sembla indicar que Calodiqui sería, en tot cas, 

el grec que treslladà a Rodes el Plutarc en grec vulgar, i el bisbe de Ludernòpoli o Andrinòpoli, 
el filôsofo de Grecia que treslladava «libros de grec en nostra lengua» es a dir, a I’aragonés, 
cridat a Avinyó per a treballar sota la direcció de TH. 

No sols va encomanar I'H. al seu iMustre amic el rei Joàn, la passió pel Plutarc, sinó també 
la del Titus Livi. Sed in Livio magis et cordialius ferves, li deia al primer el Salutati en sa esmen- 
tada epístoîa. La mateixa frase se li podría dedicar al rei d’Aragó veient la insistencia amb que 
demanava I’historîador Ilatí en 1383 i en 1386 al Duc de Berry, sens dubte en la traducció fran- 
cesa de Bersuire (D. 336 i 337); en el mateix any 1386 al senyor de Milà, Galeazzo Visconti (D. 377), 
i al de Verona, Antoni de la Scala (Ibid.) i al Ilegista valencià Domingo Mascó (D. 378), i, per 
últim, en 1396 I’exemplar que tenía el mateix H., després de la seva mort, als priors d'Aqui- 
tania, d'Alvernia i de Sant Gil (D. 433). Tot això sens comptar un Titus Livi en Ilenguatge sicilià 
que en I’octubre de 1390 es feia portar a Sant Boy (D. 408). L’infant aMegava a Galeazzo Visconti 
que ni a Espanya ni França havía pogut trobar aital Ilibre. Sembla doncs que solament robtin- 
gué d'en Domingo Mascó (^). 


(1) J. Massó Torrents. InvetUari dels hens mobles del Rey Marti tTAragó. Revue hispantque, XII, 438. 

(2) Documents, I, n.« 372. Saragoça 18 gener 1386. «.et entendemos que vos íeytes trasladar las estorias de los grie- 

gos, porque vos rogamos que nos embiedes a dezir de que tractan en acabamiento*. Amb aquest nom genèric de istorias 
de los griegos, em sembla que poden esser compresos el Plutarc, part del Libre dels Emperados i tal vegada la Crònica de 
Morea, de tots els quats es parla en els documents núms. 433 i 434 de l'any 1396. No deixa d'esser molt singular el cas, 
a que ens hem referit abans, de que estant el rei Joan a Figueres bagués íet descarregar el 2 maig 1396 quatre càrre- 
gues de roba. consignades a un mercader de Barcelona, per a apoderar-se de tres volums de les Histories de Grecia. 
Cabalment La Grant cornnica de los conquiridores que’s conserva avui en la Biblioteca Nacionàl, que conté diverses obres 
d'origen grec, consta també de tres volums. 

(3) Documenls, I, n.° 360. Elna tynovembre 1384. « avedes aqui un pbilossoío de Grccia qui vos translada libros 

de grec en nostra lengua » Acaba rinfant demanant a l’H. que li envii dits Uibres 0 translado de aquellos. Docu- 

ment n.* 361. Perpinyà xi desembre 1384. «c no res menos quando el filosofo griego sea venido que nos querades enviar tras- 
lat de todos aqueilos libros que tracra con si de Grecia». Aquest traductor grec es trobava a .Avinyó en plena activitat de 
la seva tasca, en l'any 1386, com ho ìndica el doc. n.« 372, esmentat en la nota anterior. 

(4) Mario ScHiFP, Ijì Bibliothèque du Marquis de Santillana, p. 20. 

(5) Morel Fatio, Libro de los fechos, etc., p. XX. 

(6) No obstant es creia que'l rei Pere III el tenia també en la seva llibreria, i aixi veiem que després de sa mort el rei 
Joàn I el demana al seu germàrinfant Marti(gener 1387); mes la carta es incompleta i està inutUitzada. Arx. Cor. Aragó. 
Reg. 1952, f. 5. Documents» 1 , p* X49> nota V 
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La correspondencia literaria dels nostres dos reis Pere III i Joàn I amb el mestre H. podría 
donar lloc encara a molt interessants comentaris. Altres els faràn sens dubte, amb més acert 
que nosaltres. Emperô el poc fruit que n'han tret els autors de les dues obres aquí exami- 
nades, apesar de que alguns documents van esser publicats fa setze anys en un homenatge euro- 
peu a una de nostres majors figures inteMectuals (i), ens ha dut el trist convenciment de que 
molts dels esforços que'ls erudits consagrem a la historia de la nostra cultura, en qualsevol de 
les Ilengiies hispàniques, passen molts cops inadvertits, àdhuc fins als més diligents erudits 
estrangers. — A. R. Ll. 

Francesc Carreras I Candi. — Descripció política-històrica-social de Calalunya (Apèndix a la 
Geografîa General de Catalunya, volum Catalunya; A. Martín, editor, Barcelona, 1913; 340 pla- 
nes del citat volum en 4.*) 

Aquest nou treball de l’infatigable historiador barceloní ve a ésser un útil complement de la 
Geografia que ha dirigit per encàrrec de I’editor Martín i la publicació de la qual està ja a punt d’aca- 
bar-se. Nó sols és obra d’agradosa lectura, sinó que servirà com a guia i norma en moltes ocasions 
als qui conreen la nostra patria historia, puix, prcsentada en forma d’apartats amb els corresponents 
epígrafs, va tractant els punts d'interès, compilant i comprovant en cada un d’ells tot quant s’ha 
dit fins avui, de manera que quasi sempre constitueix la indicació de la darrera paraula del conei- 
xement de cada'fet histôric. Llàstima, només, que les exigencies editorials no li hagin permès donar 
tota l’extensió necessaria a les cites bibliogràfiques i d’investigació documental, perquè el lector 
interessat en determinats punts pogués saber com eixamplar son estudi en els mateixos assumptes. 
Diem també investigació documental perquè, encara que és una obra de vulgarització, es desco- 
breix aviat que el Sr. Carreras, en molts punts, dóna fruits de la propia collita, tractant aspectes 
nous, rectificant fets fins ara erroniament descrits i jutjats, i aportant munió de detalls inèdits aple- 
gats silenciosament en ses Ilargues tasques d’arxiu. 

És, a més, una interessant i ben completa compilació del que fins ara s’ha conegut de la 
protohistoria a Catalunya i de les troballes fetes a la nostra terra corresponents a l’època pre- 
romana. Coneguda, emperô, l’cspecialitat en què ha sobressortit I’autor, es compendrà fàcilment 
que la párt més ben tractada i on se troben les novitats i rectificacions importants a què havem 
al ludit és a l’Edat mitjana, en especial en elfe segles XIIB, XIV^ i XV^. 

L’obra va acompanyada de multitut dé gravats, alguns d’ells procedents de treballs publicats 
per I’Institut d'Estudis Catalans i per I’Academia de Bones Lletres (hauría estat convenient 
indicai-ho), i així mateix de notables reproduccions de cartes geogràfiques antigues, com el famós 
Mapa de la Tarraconense fet,eni586, per Arias Montano, i el Mapa de Catalunya de Vrints, publi- 
cat a Anvers en 1605. No obstant, el Sr. Carreras no s’ha limitat a reproduccions; ha format i 
dibuixat expressament cartes de Catalunya a I’època antiga, marcant-hi els dòlmens i pedres 
miliars conegudes; en el període dels comtats independents i en el temps de I’expansió catalana 
a la GaMia Meridional, en la XII* centuria. És evident que semblants cartes faciliten al lector el 
més exacte concepte dels fets histôrics. 

Hàvem, doncs, de recomanar al jovent que entra a I’estudi de la historia catalana que no 
deixi de consultar I’obra del Sr. Carreras, molt més depurada de falordies i patollades que les que 
acostumen a ésser llegides, i partiràn així d’un repertori-sinopsi 0 sumari raonat dels principals 
punts històrics, exacte, ordenat i çlar. —J. M. i S. 

JosEP M.* Pou I Martí, 0 . F. M.— Hisioria de la ciutat de Balaguer (Manresa, 1913; im 
volum en 4.* de 392 pp.) 

És aquesta obra, potser, la més recomanable de les monografíes històriques locals darrerament 
publicades a Catalunya, sortint-se del patró usual, limitat a aplegar i reimir les poques novçs que de 
les localitats es troben espargides per les cròriiques i les histories generals. És fruit, en bona part, 
d’investigació dirccta practicada no sols a I’Arxiu municipal de Balaguer, sinó també al general 
de la Corona d’Aragó i al particular dc I’antiga CoMegiata d’Ager, i amb menor intensitat en els 
de les Sèus de Solsona i Lleida. L’autor s’ha pogut aprofitar encara d’una coMecció diplomàtica inè- 
dita molt important i difícil de veure: la intitulada Instrumenta varia, formada per Caresmar i que 

(i) La lengua y la cuUura calalanas en Grecia. Homenaje a D. Marceliiio Menéndez Pclayo... 1899. 
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comprèn moîts volums de documents copiats en els arxius catalans. Menys diligent ha estat el P. Pou 
en punt a la bibliografía, puix s*hi observen aviat les defìciencies. Així, per exemple, en el primer 
capítol, on ha tingut el bon encert d'ocupar-se molt breument dels orígens imaginaris de Tesmentada 
població, que tants disbarats feien escriure abans, i on tracta de la invasió sarraïna i dels comen- 
çaments de la Marca Hispànica (acabant amb la reconquista definitiva de Balaguer), no ha arribat 
á temps per a utilitzar el Ilibre d'en Serrano Sanz sobre el comtat de Ribagorça, i no ha conegut 
les interessants observacions d’en Codera sobre les diferents perdues i represes d'Ager pels alarbs; 
observacions fetes a rinforme publicat de I’obra InvesHgación histôrica sobre el Vizcondado de Cas- 
iellbô. I en dit informe, ampliat posteriorment en un treball insertat en el mateix Boleiin de la Real 
Academia de la Historia, hi hauría encara trobat notables observacions sobre la més exacta data 
de la batalla d’Albesa, que tanta influencia degué tenir en la sort de Balaguer. També hauría de 
citar un descobriment curiós del propi Sr. Codera en relació amb la ciutat historiada. En el discurs 
de recepció a rAcademia Espanyola va demostrar que ja en la IX» centuria els catalans pronun- 
ciaven Balagué ì no Balagtéer, suprimint la consonant final, com fem avui. 

EI capítol segùent, dedicat a la reconstitució de Balaguer després de la definitiva reconquista, 
està escrit aprofitant totes les noves que ha pogut aplegar sobre construcció de temples i ponts, 
concessió de cartes de població, constitució de giemis i confraríes. Naturalment que pocs més rastres 
pôden trobar-se d’aquell treball de restauració, i per això apareixen un xic massa barrejades les 
èpòques, corrent del segle XIB fins al XV*. 

Mancant-nos espai per a anar analitzant l’esmentat Uibre, manifestarem que acaba a la guerra 
contra Napòleó, amb somera ressenya dels fets principals ocorreguts a Balaguer durant el segle XIX*. 
Dóna, a l’apèndix, biografíes de fills il lustres de la dita ciutat i una coMecció de 71 documents, 
en Ilur major part inèdits. Farem esment de la concordia de 1050 entre el comte de Barcelona i 
rArnau Mir de Tost, prometent-li aquell al segón la meitat de tot quant prengués si es decidía a 
atacar Balaguer; document interessant, puix esclareix i explica un conveni celebrat I’any segûent 
pels comtes d’Urgell i Barcelona, que és el pergamí 120 de I’Arxiu de la Corona d’Aragó. 

Tres altres documents citarem: la concordia entre el comte d’LrgelI i son vescomte Guerau 
Pons, de I’any 1097, cedint al darrer la quarta part de Balaguer; el testament d’en Miró Jospera, 
del iioi, qui va concórrer al setge de dita població; i la donació de l’esglesia de l’Açuda, del 
mateix punt, atorgada també en iioi, pel vescomte esmentat, a la canònica d’Ager. 

Ja es pot compendre, doncs, que el llibre del P. Pou és una contribució a la historia de 
la Catalunya occidental i que fou justament Ilorejat en els Jocs Florals celebrats a la mateixa 
ciutat historiada, l’any 1912. —J. M. i S. 

% 

Manuel de Foronda y Aguilera. — Estancias y viajes del Emperador Carlos V, desde el día de 
su nacimiento hasta el de su muerte, comprobados y corroborados con documentos originales, rela- 
ciones auténticas, manuscritos de su época y otras obras existentes en los 'Archivos y Bibliotecas 
públicos y particulares de Espaha y del extranjero. (Madrid, 1914; 714 pp. en foli menor.) 

Reconstituir pacientment l’itinerari d’un sobirà notable o d’un cabdill de Ilarga i trascendental 
actuació, és sempre donar un profitós instrument de treball als historiògrafs. Pels itineraris es 
poden datar diplomes sense data i rectificar degudament I’ordre cronològic de molts fets, que resul- 
ten dèvegades inexplicables per haver estat transposats per les cròniques. Cert és, però, que tals 
serveis i la relativa importancia dels itineraris resulten més assenyalats quan el personatge pertany 
a més llunyana època, i, per consegùent, quan se sent major escassedat de documents i de fonts 
narratives per a la llur confecció: ritinerari de Carlemany serà més difícil de fer i resultarà més pro- 
fitós que no el de LIuís XIV. No obstant, mai esdevenen inútils, com es pot demostrar, per exemple, 
amb els de Joana d’Arc i de Napoleó Bonaparte, publicats a França no fa gaires.anys. EI mateix 
podem dir del de Carles I d’Espanya que acaba de donar a llum, amb notable perfecció tipogràfica 
i després d’una extensíssima investigació, el Sr. Foronda, qui ens en havía ja presentat un petit 
extracte, en 1895, en el Boleiin de la Sociedad Geográfica. 

Ningú dubtarà que el personatge les petjades del qual ha volgut seguir jorn per jorn el Sr. Fo- 
ronda és un d’aquells que mereixen iderranen la formació del seu itinerari. La duració del regnat, 
la importancia dels esdeveniments, l’extensió de l’escenari en què es mou Carles de Gant, ofereixen 
proporcions excepcionals. Per als historíògrafs catalans l’interès més directe romàn limitat, natu- 
ralment, als períodes en què dit sobirà estigué a la nostra terra, des de 27 de gener de 1519, en què, 
procedent de Saragossa, entrà a Fraga. Romangué a Catalunya íìns al primer de gener de 1520, el 
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qual dia sortí també cap a Fraga, encaminant-se per Saragossa, Tudela, Logronyo i Burgos a Sant 
Jaume de Galicia. Per Fraga entrà segona vegada a Catalunya el 22 abril de 1529, arribant a Lleida 
muntat en una mula i posant a la casa que Mossèn Pou tenía a la plaça de Sant Joàn de la dita 
ciutat. Visità novament Montserrat, i el darrer dia del citat mes féu Tentrada a Barcelona, on esti- 
gué fins al 28 de juliol. E 1 dit dia embarcà envers Italia. 

E 1 tercer viatge a Catalunya el realitzà Carles en 1533. Venía per mar de Gènova, i desembarcà 
a Roses el 21 d*abril, Per terra vingué tot seguit a Barcelona, on entrà Tendemà, encara que ens 
sigui molt difícil creure que en una jornada fes més de 130 kilòmetres. Aquesta velocitat, inver- 
semblant, robservarem novament quan tornarà de Montçó també en una jornada, i quan, en no- 
vembre de 1551, anirà, en un dia només, d'Augsbuurg a Innsbruck, viles separades en ratlla dreta 
per distancia major de 150 kilòmetres. E 1 10 de juny del mateix any 1533, sortí de Barcelona, 
no arribant a Montçó fins al 18; féu el discurs d*obertura de les Corts; i, havent rebut noves que sa 
csposa havía recaigut en la malaltía a Barcelona, retornà tot seguit a aquesta capital en una jor- 
nada. E 1 20 de juny a la tarda arribava; i observa en Foronda que és aquest el viatge més ràpid fet 
per remperador. Sortí altra volta envers Montçó el 12 de juliol, i allí romangué fins al 30 de desem- 
bre, encaminant-se llavors a Saragoça i a Castella. Les citades velocitats, observades també en iti- 
neraris d'altres sobirans, no existíen en realitat, i provenen només del mal costum dels secretaris 
de continuar datant documents d*un lîoc del qual ja havía sortit mo’.t abans el monarca. E 1 
Sr. Foronda, en semblants circunstancies, hauría d’acudir a altres medis per a comprovar les jor- 
nades reials, desmentint els dip'omes. 

La quarta visita a la nostra terra tingué lloc en 1535. E 1 22 de març era a Fraga, i el jorn se- 
gùent a Lleida; passà per Montserrat, i el 3 d’abril entrà a Barcelona, on residí fins al 29 de maig. 
E 1 segùent dia embarcà, arribanta Mahó el 5 de juny i a Sardenya el 10. E 1 18 era ja davant de Tunis. 

E 1 13 de novembre de 1536 embarcà a Gènova; desembarcà a Palamors el 5 de desembre, visi- 
tant per quinta vegada Catalunya. Per terra vingué a Barcelona, on entrà el 6 a les onze de 
la nit. Partí Tendemà; passà per Lleida el 9 i per Fraga el 10, encaminant-se directament a Valla- 
dolid. L’agost i setembre de 1537 tomà a Montçó a celebrar Corts, i sense entrar a Catalunya s’en- 
camipà novament a Castella; però el 27 de desembre del mateix any ja era a Fraga, passant per 
Lleida el 28 i entrant a Barcelona el 31. En aquesta sexta visita estigué a la nostra ciutat fins al 
25 d’abril de 1538, en el qual dia embarcà envers Niza i Gènova. E 1 19 de juliol ja tornava a ésser 
a Colliure i el d:a segùent desembarcà a Barcelona: sèptima visita, de poca durada, puix partí 
envcrs Valladolid el 26 del propi mes. 

L'octubre de 1541, sense tocar a la Catalunya continental, passà per Mallorca, camí d'Alger; î 
a les darreríes de novembre era altra volta a Evissa, anant a desembarcar a Cartagena. E 1 22 de 
juny del segùent any arribà a Montçó, a la reunió de Corts; i allí residí fins al 10 d'octubre, dirigint-se 
llavors a Barcelona, on entrà el dia 16. Aquesta octava visita durà fins al 20 de novembre, en la 
qual data se n'anà a dormir a Martorell; i, passant per Tarragona i Tortosa, arribà a Valencia el 
4 de desembre, encaminant-se a Castella. 

E 1 19 de març de 1543 tornava a passar per Fraga envers Barcelona; perô, havent-se aturat 
dotze dies a Molins de Rei, no entrà a la ciutat fins al 10 d’abril, romanent açí fins a les darreríes 
del mes. E 1 primer de maig embarcà envers Roses, Cadaquers i Marsella, arribant a Italia el 24. 
Fou aquesta la novena i darrera vegada que visità Barcelona. 

Potser hauría estat profitós posar una sinopsi dels fets històrics que afecten Temperador, al 
començament de cada any de ritinerari, encara que sigui prou coneguda de tota persona un xic 
erudita la política europea d'aquell embrollat període; però considerem improcedent ço que s’ha 
demanat a Tautor que donés molta major amplitut a digressions, i major profusió de notes i 
observacions per aclarir punts dubtosos i combatre opinions errades. Això sería impropi de Titi- 
nerari; i, sobre tot per al segle XVF, quan ja són tan abundants les fonts de tota mena, tals di- 
gressions i observacions requeriríen cada una un volum sencer apart, i, per a Carles F, obligaría 
al Sr. Foronda a una obra interminable. No trobem res de sobrer ni censurable en què hagi 
Tautor procurat fer constar i fins multiplicar les cites de proves documentals que ha aplegat, en 
les seves investigacions, de les dates i estancies que va consignant a ritinerari. — J. M. i S. 

F. Monsalvatge 1 Fossas. — El Obispado de Elna (Olot, 1911-14, tres volums en 4.^) 

Amb aquesta obra arriba ja al volum 23 la coMecció de Noiicias Históricas, que va començar 
el Sr, Monsalvatge vint-i-sis anys enrera, destinada a reunir tota la documentació referent a 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



CRÒNICA DE LA SECCIÓ HISTÒRICA 799 

rantic Comtat de Besalú i territoris anexos. És un exemple de constancia i de devoció al passat de 
la patria ben digne de llaor, i únicament és de doldre que no hagi estat escrita en la llengua de la 
terra. 

El Obispado de Elna porta una extensa introducció amb noves històriques d’aquella vi!a i algu- 
nes indicacions de restabliment de les ordres monàstiques en aqaell bisbat, entretenint-se un poc més 
en les militars del Temple i de THospital de Jerusalem. També hi dóna una curiosa llista amb noti- 
cies breus dels titulars dels tres arcedianats en què estava dividida la diòcesi. En rEpiscopologi, 
a partir de Domnus, en la segona meitat de la VI* centuria, va fent oportunes correccions i rectifi- 
cacions, com per exemple en tot allò qi e es refereix al successor de GuiUem Jordà (1171-86), el 
qual, segons en Puiggarí, en son Catalogue^ i els comentadors de XHistoire générale de Languedoc, 
fou Berenguer V, per haver llegit erroniament certa escriptma que en realitat pertany a l’any 1053. 

Després de rÉpiscopologi tracta dels concilis celebrats en el bisbat d’Elna, començant pel 
d'Eliberri, del 301, i dóna un catàleg dels sínodes. Cal també recordar que analitza la llista dels 
prelats segons els cronicons falsos d’Haubert, Flavi Dextre i altres, assenyalant els bisbes que 
resulten imaginaris, com Esteve i Joàn, en el segle. 

EI darrer volum està dedicat a la llista alfabètica de totes les esglesies i monestirs del bisbat de 
referencia, amb profusió d’indicacions històriques i d’interessants noves arqueològiques, moltes 
referents a la pintura i treballs d’art, principalment les de les esglesies de Sant Llorenç de la Salanca, 
Sant Vicens de Clairà, Sant Martí de Furques, Sant Joàn de Perpinyà, Sant Quirze i Santa Julita 
de Pia. Per cert que s’observa que al tractar de la de Bula-terranera, que és la forma catalana del 
nom del lloc, segueix la corrompuda i afrancesada de Bola-ternera (Boule-ternère). 

Porta cada volum un apèndix de documents amb numeració separada i sense ordre cronològic, 
de manera que resulta bon xic dificultosa la consulta. Moltes escriptures inèdites, però també molt 
tret de la Marca Hisỳànica i altres obres antigies. Ens desplau que l’autor continúi el mal costum 
de no posar-hi la signatura o indicació de I'obra d’on les pren. Només indica la procedencia per 
als documents inèdits que pertanyen a l’Arxiu de la Corona d’Aragó 0 al Municipal d'Elna. Així, 
en el volum primer, hi transcriu vint documents dels segles IX* i X* (molts d'ells diplomes carlo- 
vingis ja publicats més d’una vegada) i mai ens diu d’on provenen. 

També hauría de citar més sovint els autors dels quals pren bona colla de noves, puix és 
l’única manera d’expressar el respecte a aqueixa especie de propietat que adquireix tot aquell qui 
dóna a conèixer un fet per primera vegada. En podríem citar multitut d’exemples: per raostra 
n’apuntarem només un a l’atzar. En l’Episcopologi, al parlar de Bemat de Berga, l’autor repro- 
dueix el segell d’aquest prelat, i diu que penja d’un document de 1244, amb les mateixes paraules 
amb què ho descriu l’Alart, qui igualment donà el facsímil d’aquell segell, en son treball Les pa- 
tronnes d*Elne et Vabbaye de Jau, publicat en 1857. — J. M. i S. 

Xlûpfel, Ludwig. — Die âussere Politik Alfonsos III von Aragonien (1285-1291). Amb un apèndix* 

Beitràge zur Geschichie der inneren Politih Alfonsos, Berlin und Leipzig, Dr. Walther Rothschild. 

1911-12 (vm -í-174 pp., en 4.‘). 

Aquesta interessant monografía constitueix el quadem 35 de les A bhandlungen zur MiUleren und 
Neueren Geschichte, que, sota la direcció del Dr. Enric Finke, edita Walther Rothschild. Una part 
d’ella (fins al capítol VII) valgué al seu autor, el malaurat Ludwig Rlupfel, el títol de doctor a la 
Universitat de Freiburg. És un treball fet amb una vasta i segura preparació, aconseguida en un 
profunde estudi de les Cròniques catalanes, dels historiadors de la Corona d’Aragó (Zurita amb prefe- 
rencia), dels cronistes i histpriadors sicilians, que l’autor dugué a terme a les càtedres de W. Gotz, 
a Tubinga, i H. Finke, a Freiburg. E 1 treball és avalorat encara amb un conjunt de documents inè- 
dits, de l’Arxiu de la Corona d’Aragó, que vénen a aclarir i a fonamentar algunes importants qiies- 
tions debatudes en el curt però palpitant regnat d’Alfons IL 

La primera part de la monografía, destinada a l’estudi de la política exterior del rei Alfons, està 
dividida en onze capítols. Exposa en el primer, en una síntesi admirable, el desenrotllament de la 
política aragonesa fins als temps de Pere el Gran, L’esperit d'Aragó era ben bé un altre que el de 
Catalunya. Des de la formació de l’Estat confederat, ambdúes tendencies, la catalana i l’aragonesa, 
lluiten per assolir el predomini. Catalunya se sent identificada amb la política dels reis del casal 
de Barcelona. Aragó, en canvi, veu amb disgust com resten inobservades certes garantíes impo- 
sades pel costum, i sent aversió envers les empreses a l’estranger, sobreiximent de les energíes cata- 
lanes, de lès quals treia penes, mes no cap guany. Aquestes oposades tendencies es manifesten en 
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les liuites entre el rei i la noblesa, essent el primer assaig per a fìxar legalment llurs relacions el 
Privilegi General de la Unió, provocat per rexpedició de Pere el Gran a Sicilia. De totes aquestes 
qùestions tracta el capítol I, simplement introductiu, en el qual se*ns mostra en Klùpfel (potser 
més que en cap altre) amb envejables qualitats d’historiador. 

E 1 capítol II es pot considerar encara d'introducció, ja que es refereix als temps en què 
Alfons era simplement infant d'Aragó. Del caràcter d'aquest, gairebé res podem saber que no ens 
sigui donat pels seus actes. Tan sols en els Anals de Ripoll se’n troba una pobre semblança, i Blancas 
el qualifica de «n dando munificeniissimus, in exigendo non acerbus^. EI seu nom apareix per pri- 
mera vegada en el conveni de Sordes, que el seu pare, essent encara infant, tancà amb el rei Eduard 
d'Anglaterra. Ja aleshores va acordar-se el matrimoni d'Alionor, filla del rei anglès, amb Alfons 
d’Aragó. Aquest atansament d'ambdós països, garantitzat així per a Tesdevenidor, té una gran 
importancia en la política internacional, ja que es dreça enfront de la poixança francesa, Uigada 
sovint amb el Pontificat, i es dirigeix, noresmenys, a la defensa dels interessos d'Anglaterra i Aragó 
a Navarra, i potser, èn rànim de Pere el Gran, a cercar un apoi per a la futura empresa de Sicilia. 

Ben aviat compartí el rei Pere els seus ardus afers amb el seu fill. Mentre aquell es trobava com- 
batent els moros de Valencia, esclatà la revolta dels nobles catalans. Totes les relacions diplomà- 
tiques d'abans de la guerra, per si era evitable, rinfant les dugué a terme. Ell començà la lluitá 
armada contra el comte de Foix, prengué gran part en el setge de Balaguer, i fou rencarregat 
de tramitar els processaments dels nobles sotmesos. En 1281 prengué part en les vistes que va tenir 
el seu pare amb el rei Alfons X de Castella i amb rinfant Sancho, en el poblet de Campillo. Quan 
Pere el Gran emprengué rexpedició a Berbería i a Sicilia, ell i sa mare restaren com a regents dels 
regnes. A 1 retorn del rei Iluità en el setge d'AIbarrací contra D. Joàn Núnyez de Lara, aMiat del 
rei de França; contribuí a rorganització de la defensa contra els francesos, i, finalment, ja prop la 
mort el rei Pere, comanà Texpedició a Mallorca. És de doldre que aquest capítol segón no vagi 
acompanyat, com els segùents, de documents de TArxiu de la Corona d’Aragó. En els registres de 
Pere el Gran se'n troben alguns que hauríen fet més remarcable el paper importantíssim que jugà 
Tinfant Alfons en la política del seu pare. Així, no es va reduir el rei a manar a l'irjfant 
Alfons que conduís a Lleida, orrtambé anà el rei Pere, els nobles presoners, com afirma en Rlùpfel 
(p, 13); sinó que, a més, li va conferir plena potestat per a rebre dels nobles les terres i les indem- 
nitzacions pecuniaries a què havíen estat condemnats, i per a torrar-los aquelles en feu, segons els 
Usatges i Consuetuts de Barcelona, imposant les condicions que l’infant pogués i volgués imposar 
(Arxiu de la Corona d'Aragó, reg. 47, fol. 17). Ell fou també qui, després de senyorejar-se dels cas- 
tells dels rebels, va prometre, inclinant-se a la clemencia, torr.ar-îos-els, passats deu dies 
(reg. 47, f. 19). 

En el capítol segùent III es comencen a tractar de ple els esdeveniments del regnat d'AIfons 11 . 
S'hi estudía la dirêcció que de bon principi imprimí el rei a la seva política, i el seu comportament 
envers la Sicilia, que no abandona al Pontificat, com havía demanat en l'hora de la mort el seu pare 
per redimir els seus pecats, ans permet la coronació del seu germà Jaume com a rei de l'illa, complint 
així la remmcia que, de sos drets havfa fet, en favor d’aquell,.pel maig de 1285. Eduard d'Angla- 
terra comença les seves intervencions per a l'assoliment del statu quo europeu. Després de diverses 
altematives s'arriba a una reunió a París pel juliol de 1286. Ambdúes parts (Felip el Formôs, de 
França, i els representants aragonesos) p>osen en mans del rei d'Anglaterra Uurs procuracions; el 
primer, però, amb la condició que ajudaría a Jaume de Mallorca sí Alfons l'atacava. E 1 Congrés 
terminà amb un armistici entre Aragó i França, que havía de durar des del 22 d'agost de 1286 fins 
al dia de Sant Miquel (29 de setembre) de 1287, i, si es prolongava, havía d'ésser solament per 
dos mesos. 

EIs autors del conveni de París desitjaven que aquest no tingués un valor provisional, ans bé que 
fos el primer graó per a I'assoliment d'una pau general. Mes, perquè així succeís, havía, abans de 
tot, de rebre al sanció pontifical, i a aquest objecte s'encaminaren les missatgeríes dels reis d'Angla- 
terra i d'Aragó al Sant Pare. Pel setembre de 1286 n'hi envià una Alfons IL havía de demanar al 
papa Honori la restitució dels regnes que Martí IV havía arrabassat al seu pare, i excusar els fets 
de la passdda guerra. Portava també poders per a preparar una entrevista d'Alfons amb Honori. 
No tingué cap èxit. A la fi, per Nadal de 1286, va començar a Burdeus un Congrés (cap. IV) per a 
tractar de la pau. Aviat hi arribaren els representants del papa i els d'Aragó. Aquests portaven, 
com a piincipais capítols, la revocació de la investidura que Martí IV féu a Carles d'Anjou, la reivin- 
dicació dels drets d’Aragó sobre Navarra, derivats de la donació de Sancho VII a Jaume I, i el con- 
sentiment per a declarar feu de Roma la Sicilia i cedir una part de la Calabria. No sabem com de- 
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gueren ésser rebudes aquestes proposicions: el cert és que les relacions entre França i Aragó eren 
ja massa tivants, i, al mateix temps que teníen lloc les sessions del Congrés de Burdeus, els fran- 
cesos preníen Tofensiva contra Aragó. 

Alfons II i Eduard cregueren que sols deixant lliure el príncep Carles de Salem, qui era en podef 
d’Aragó, hi podía haver pau; i a les vistes d'Oloró (cap. V) es fixen les condicions (ben dures per 
cert) de la llibertat: diners, resenes i el vassallatge de la Provença, que cauría en poder d’Alfons, en 
cas d’incompliment de les condicions per part de Carles. Però aviat vegé el rei d’Aragó que 
aquesta conferencia no li portava els favorables efectes desitjats. Es volgué desfer dels compromisos. 
Eduard aconseguí disuadir-lo. Mes la treva, de fet, quedà trencada. 

Els adversaris del tractat d’Oloró treballen per desfer-lo, i té diverses alteraatives d’acceptació 
i no acceptació per part d’Alfons II. Perquè aquest l’accepti, es modifiquen algunes condicions de 
la llibertat de Carles de Salern. Però els darrers esdeveniments probaven que la influencia del prín- 
cep era escassa. Els veritables enemics del conveni eren França i Roma: aquella, ajuda a Jaume 
de Mallorca; aquesta desoeix els afalacs i les submissions d’Aragó. Novament es modifiquen les 
bases per a la liberació definitiva de Carles de Salera, a les vistes entre Alfons II i Eduard d’An- 
glaterra, que comencen a Jaca i acaben a Canfranc (cap. VI). De totes maneres la situació no mi- 
Ilora: una ambaixada aragonesa al Sant Pare és detinguda a Narbona, i, quan aconsegueix arribar 
a Roma, el papa li nega cruament l’audiencia. 

Tement perdre la seva independencia d’acció, el rei Jaume de Sicilia s’havía deslligat de la 
seva unió amb Catalunya, deixant a Alfons en llibertat completa per a entendre’s amb els seus 
enemics, prescindint dels interessos sicilians; i par la seva banda emprengué una ofensiva contra 
Carles de Salera, al qual el papa Nicolau havía coronat rei de Sicilia. Després de conquistar algunes 
ciutats, com Semenara i Sinopoli, va arribar Jaume de Sicilia davant Gaeta, que assetjà. Aquí 
s’avistaren ambdós prínceps (cap. VII), perô sense un resultat positiu. 

Davant del fracàs successiu de les convencions de Canfranc, un nou Congrés es reuneix a Per- 
pinyà pal íebrer de 1289 (cap. VIII), En aquest punt en Rliipfel rectifica rafirmació de Lecoy de 
la Marche que Alfons II no hi havía enviat representants. Exposa com, havent aconseguit els fran- 
cesos que les questions es resolguessin per votació, els catalans es retiraren sense que les nego- 
ciacions haguessin sortit de la fase inicial, ja que llur resultat podía preveure’s, donada la 
comunitat d'interessos francs i mallorquins. EI rei d’Aragó envià una ambaixada al papa, que 
recomanà una entrevista entre Alfons II i el rei de Nàpols. S’hi acordà una treva. que no es dugué 
a terme perquè el rei de França refusà d’entrar-hi. De totes maneres l’hora de la pau s’acosta. Aragó 
s’atansa al Pontificat. En el Congrés de Tarascó (cap. IX) es fixen les condicions per a una pau 
general; Alfons haurà d’enviar una ambaixada a Roma a demanar l’alçament de l’excomunió i 
la revocació de la donació feta per Martí IV a Carles d’Anjou; haurà també d’armar una creuada 
a Terra Santa. En aixô obtingué un triomf la Curia, mes no en els punts essencials. No mereix, 
doncs, el conveni el mal judici que ha merescut als historiadors. En tots ells, fins en el ben informat 
Zurita, es pot llegir que Alfons II s’hagué d’obligar a pagar tribut a la Santa Sèu i a tomar SicUia 
als Anjou; perô en els articles del tractat no es troba cap fonament per a aquesta afirmació. E 1 rei 
d’Aragó tornà resenes i diners a Carles, i li fou aconsellada una treva amb Castella. 

No perdía de vista el rei Alfons la política d’aquesta. E 1 rei Pere el Gran treballà per atreure’s a 
don Sancho, i aparentment ho aconseguí; mes en la invasió francesa es vegé l'error d’aquella polí- 
tica, ja que el rei de Castella oí les peticions del rei de França respecte de la seva neutralitat. Més 
tard, a Bayona, es concertà el matrimoni de Sancho IV amb una germana de Felip el Formós. Aquests 
fets determinaren que, quan Alfons II rebé una ambaixada de Castella per a renovellar les al lian- 
ces, no les acceptés. Les relacions esdevingueren hostils i determinaren la confederació de Castella 
amb França contra Aragó, la qual es fa més ferma després d’un assaig d’avinença respecte de la 
sort dels infants de la Cerda, un dels quals, Alfons, és jurat per rei de Castella i de Lleó. Tot el 
regnat d’Alfohs II continuà la Iluita. Jaume II seguí la mateixa política del seu germà. 

E 1 capítol XI, el darrer referent a relacions externes, és dedicat a tractar de les que mantinguc 
Alfons II amb els estats islàmics. La política de relació amb ells, començada amb el tractat de 1273, 
fou seguida per Pere el Gran i Alfons 11 . Aquest firmà tractats amb Mohamed II de Granada, al*Iiant- 
se amb ell contra França i el Marroc; amb Othman de Tlemecen, fixant la situació de l’alcaid d’Aragó 
i de les seves tropes en aquelles terres; amb el rei de Túniç, a qui féu un emprèstit, fixant les facul- 
tats de l’alcaid aragonès, estipendi de les seves tropes i assegurament de la Ilibertat dels catalans 
en llurs pràctiques religioses. Totes aquestes relacions teníen, noresmenys, un caràcter eminent- 
ment comercial i de colonització, apart de llur valor polític. 

loi. — Institut d’Estudis Catalans loi 
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A continuació d*aquest capítol hi ha un apèndix, que és una interessant contribució a la his- 
toria de la política interior d’Alfons II. Està dividit en dues parts, en les quals tracta respectiv^a- 
ment de les lluites contra el partit de roposició i de la política seguida respecte de TEsglesia. E 1 
llibre acaba amb un segón apèndix de documents. 

Aquesta es Tobra del Dr. Klûpfel, en qui és de lloar, al costat d'una aciençada preparació histô- 
rica, un ponderat sentit fìlosòfic en l’enllaç i la comprensió dels fets. —F. S. 

Fidel de Moragas I Rodés. — L'antiga universitat âe Valls. — V^alls. Estampa d’Eduard Car- 

tells. 19x4. —Fasc. de 49 pp. en 4.* 

L’Arxiu Municipal de Valls ha trobat en D. Fidel de Moragas l’ordenador dels documents fins 
a-a dispersos i mal guardats. Dóna idea de !a pacient obra acomplida el text d’aquest Ilibret, que 
reprodueix la conferencia donada pel seu autor a rAssociació Catalanista de Valls el dia 2 de 
maig de 1914. L’antiga organització municipal és revisada segons les noticies dels documents, 
r^traient també, a mida que el cas s’ho porta, els costums, fires i processons dels quals la uri- 
versitat tenía guarda. 

L’expoliació de l’Arxiu Municipal de Valls era ja molt avançada quan el Sr. Moragas s’imposà 
la patriôtica tasca de la seva ordenació. Nombrosos documents eren ja perduts, entre ells el Llibrc 
de Redreç. La serie actual dels Llibres del Consell comença l’any 1393, i un xic abans {1372) els 
Llibres de Clavería. 

ScHvvARZ, Karl. — Aragonische Hofordnungen im 13. und 14, Jahrhundert. Siudien zur Geschichte dcr 

Hofámter und Zeniralbehôrden des hônisgreichs Aragon. — Abhandlungen em Mitteleren und 

Neueren Geschichte. Heft 54.—Berlin und Leipzig. Dr. VValther Rothschild. 1914. (x-l-154 p. 

en 4.‘) 

E 1 Dr. Karl Schwarz, format a l’escola històrica de Heinrich Finlce, G. v. Below i F. MeineUc, 
ha realitzat un treball notable, no sols per la seva estructura científica, sino per ésser fruit d’una 
investigació dirigida vers una qiiestió tan intercssant i poc estudiada com aquesta de les ordinacions 
de la Cort catalana. Abans que ell Ludwig Klùpfel n’havía tractat (molt més limitadament) a la 
seva obra Die Beamten der aragonischen Hof, und Zeniralverwaltung am Ausgange des 13. Jahrhun- 
derts. També en Cárreras Candi les havia estudiades en uns artícles publicats a Cultura espahola 
(n.® II, 1906) i al Butlletí de VAcademia de Bones Lletres de Barcelona (n.° 35). Mesrestava encara 
molt a fer. 

Comença el llibre del Dr. Schwarz amb una breu introducció en la qual relaciona els ordinaments 
catalans amb els d’altres països, com Castella i França. 

A continuació entra a estudiar, plenament, les ordinacions catalanes; glosant, en la primera part, 
els capítols de les de Pere el Gran, Alfons II i Jaume II; cercant en regnats anteriors raparició dols 
càrrecs, posant de relleu el caràcter que cada un d’aquests reis donà als seus ordinaments. Pere 
el Gran en va publicar dos. E 1 primer, el més important, que és datat pel Sr. Schwarz entre el 16 de 
novembre de 1276 i el 23 d’abril de 1277, ens dóna la llista dels oficials de Cort, amb els deures i 
les rendes llurs; però es refereix únicament als càrrecs de la Casa reial, en el sex sentit més estrictc. 
En canvi, en les ordinacions d’Alfons II es tracta, gairebc exclusivament, del funcionament del 
Consell reial, de l’administració de la justicia, de l’arranjament de la tresorería; de les quals coses 
no parlen les de Pere el Gran. Els ordinaments de Jaume II, fets com els del seu germà, sobre el 
reconeixement i l’observancia dels de Pere II, es refereixen, principalment, a la distribució del 
seguici reial a les vuit taules del menjador del palau. 

En aquesta primera part podrem assenyalar alguna petita inexactitut d’interpretació o de copia. 
Així, diu (p. 8) que «el Reboster rebrà 500 sous barc. anuals i un morabatí d’or per cada cavall quc 
el rei doni a altre que no sigui el seu cavallerís». I és: «per cada cavall que el rei doni, que el cava- 
llerís no hagi pensat durant deu dies». Aquest paragraf {Doc. inedits, vol. 6, p. 8), que és una mica 
fosc en les ordinacions, ve aclarit pel referent al cavallerís (íd. p. ii). Diu també el Sr. Schwarz 
(P- 37)* «senyores de cavallers». Ha de dir: «senyors de cavallers» (Docs. inedits, p. 17). 

La segona part del llibre està destinada a tractar de les grans ordinacions dc Pere el Cerimoniós. 
Fa observar el Sr. Schwarz la importancia d’aquestes ordinacions. Cap dels grans països romànics 
té en els segles XIII i XIV res semblant. França i Nàpols poden sols prcsentar algunes llistes amb 
el títol, sou i, rara vegada, petites notes referents als diversos càrrecs. Les Partides d’Alfons X ja 
s’hi acosten més, però no són tan completes. 
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Una gran novitat presenten les ordinacions de Pere III en la divisió de la Curia. Consisteix en 
no concentrar en un sol oficial la suprema direcció de la Casa reial, com s*havía vingut fent a Cata- 
lunya, com se feia encara a França; sinó en distribuir-la entre el Majordom, el Camarlenc, el Can- 
celler i el Mestre racional. Precedeix els ordinaments una llarga introducció on es dóna, en general, 
el pla del conjunt i s’especifica la seva finalitat. Es vol delimitar clarament la categoría i Tactivitat 
dels diferents funcionaris, i, sobre tot, fixar les competencies dels oficials majors respecte dels me- 
nors. No és lícita l’acumulació de funcions. A continuació estudía el Dr. Schwarz cada un dels 
càrrecs subordinats als quatre grans funcionaris damunt dits, distribuint l’estudi en la forma se- 
gùent; Subordinats al Majordom: Botellería, Panissería, Cuina, Comprador, Escudería (0, Falconer 
major i Sobreatzembler. Subordinats al Camaxlenc: Rebost, Uxiers d'armes i Porters, Posader i 
Algotzir. Subordinats al Canceller: Consell reial, Vicecanccller, Protonotari i altres funcionaris de la 
Cancellería, Regiment de Cort, Endreçadors de la conciencia, Confessor, Capella, Almoina i Correus. 
Subordinats al Mestre racional: Tresorer i Escrivà de ració. * 

Per fer aquesta classificació, el Dr. Schwarz ha restat completament fidel al text de les ordina- 
cions. Si hi ha trobat alguna denominació comprensiva d’una serie de càrrecs, no ha dubtat en accep- 
tar.-la: així els noms de Botellería, Cuina, Panissería, En defecte d'aquella ha agrupat els oficials 
sota el nom del seu superior: així les denominacions de Sobreatzembler i Falconer major. Finalment, 
ea cas d’haver-hi un sol oficial destinat a un servei o diversos oficials d’igual categoría, els designa 
pel nom respectiu: així el Posader, el Confessor, els Correus. A pesar de tot (i aquest és el punt 
feble de la classificació), alguns càrrecs en resten fòra i han estat tractats apart. Són aquests: els 
joglars, sotsmesos al Majordom; i oficials de Cambra, barber, armador, sastre, metges i alguns 
altres sotmesos al Camarlenc. 

Servint-se, com es serveix, el Dr. Schwarz, de l’edició de les ordinacions feta en el vol. V dels 
Documentos inéditos de l’Arx. Cor. Aragó, no ha pogut tractar d’un càrrcc, dependent del Canccller, 
que consta en el ms. 5,980 de la Biblioteca Nacional de Madrid. 

Aquest manuscrit, entre les seves variants, prescnta la d’un capítol destinat a parlar del càrrec 
d’Arxiver, després del de Segelladors de la Escrivanía. S’hi exposa la nccessitat de tenir ben orde- 
nat l’arxiu, per a la qual cosa nomena arxiver un dels escrivans, que haxirà de rebre cada any els 
registres finits dels Protonotaris, dels Secretaris, del primogènit i de sa muller; els ordenaràa l’arxiu, 
scgons els calendaris en què siguin fets; els inscriurà en un memorial, els intitularà, els numerarà 
i en formarà l’índex onomàstic; els farà adobar i reparar pels escrivans. Totes les despeses li seràn 
pagades dels diners dels segells reials. 

A la tercera part del llibre es tracta de les Leges Palatine de Jaume II de Mallorca, fruit d’una 
doble influencia, catalana i francesa, que el Dr. Schwarz posa de manifest. A 1 final del llibre hi ha 
un apèndix, que és una minuta d’una traducció llatina de les Leges Palatinae, que es troba a l’Arxiu 
de la Corona d’Aragó (Leg. 97, Pere III). 

De tota aquesta obra en conjunt, podríem dir-ne ço que en particular ha dit el Sr. Schwarz 
mateix de la part primera: s’hi troba a faltar treball d’arxiu: treball d’arxiu que vingui a fixar 
l’extensió pràctica que les ordinacions tingueren en cada un dels regnats. I això es pot esclarir 
solament després d’un detingut examen dels registres del Mestre racional. 

Altrament, la tasca del Dr. Schwarz és ben lloable: ha fet tot ço que cra possible fer sobrc la 
base de les coses ja publicades (ben escasses per cert), ha iMustrat l’estudi de cada un dels càrrccs 
amb documents de les Acta Aragonensia, i n’ha donat a conèixer algún d’incdit de I’Arxiu dc la 
Corona d'Aragó, tret de l’inagotable proveiment d’en Finke. 

No voldríem deixar passar aquesta ocasió sense fer una lleugera advertencia, cndreçada, no 
txclusivament al Dr. Schwarz, sinó a tots els historiadors alemanys que ens honorcn estudiant 
qùestions de la historia de Catalunya. Tots ells nomenen els nostres reis amb el nom castellà i amb 
la numeració que els correspòn com a reis d’Aragó. Això és d'inexactitut manifesta: malgrat d’ésser 
reis d’Aragó, seguíen la numeració dels comtes de Barcelona, com en realitat es pertanyía pcr ésser 
la de la línia directa masculina. En aquest estudi que ara ha realitzat, haurà pogut veure taxativa- 
mcnt, el Dr. Schwcirz, com les ordenacions del Rei Cerimoniós porten per títol:« Ordenacions fetcs 
per lo molt alt senyor en Pere terç rei d’Aragó». — F. S. 

(1) Aquesta denominació no ens sembla eiicertada. Els homcs d’cscudcría. segons consta taxativament cn lcs ordina- 
cions. eren vuit macips destinats a peusar, abeurar i netejar els cavalls, cndrcçar els cstables, oii ells mateixos han de 
dormir, eren els ofìciais inferiors. No és possible, doncs, compendrc sota aquesta denominació els maricscais i meiiys cls 
cavallerissos, com fa en Scbwarz. 
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EXCAVACIONS I TROBALLES 
Exploració de coves per l’Institut 

Sota la direcció dels Srs. D. Lluís M. Vidal i D. Manuel Cazurro, han estat explorades en 1914 
diverses coves, que s'enumeren en la Memoria que dels resultats obtinguts en Texploració d’esta- 
cions prehistòriques es va presentar a la Diputació de Barcelona i que es publica en el present 
Anuari. Mentre s*estudía pels esmentats senyors el nombrós material recollit, creiem convenient 
donar aquí una curta noticia dels principals resuîtats obtinguts. 

Estacions ỳaleolïtiques a la comarca de Capellades.—Abric Agut. Situat a uns 500 metres 
al S. de Tabric Romaní, explorat anteriorment. S’hi han trobat tres capes ben diferents amb 
restes del musterià i potser de rorinyacià. Els sílex semblen, més que veritables instruments, 
csclats produïts al fabricar-Ios, essent molt escassos els que tenen formes típiques. Això sembla 
indicar que*s tracta més aviat d*un taller que d*un Iloch d’habitació. La fauna està representada 
per restes de cavall, Uop, cérvol, etc. 

Cova de la Font de la Reina. —També aquesta cova, que està quasi sota I’abric Romaní i prop 
del nivell del riu, va donar algunes esquirles i íragments de sílex musterians poc típics. 

Coi'^s neolítiques.—Cova de les Goges, de Sant Julià de Ramis (Girona). Situada al costat de 
la carretcra de Madrid a la Junquera, junt al lcilòmetre 729, hectòmetre 8, havía estat explo- 
rada, fa molt temps, pels Srs. Vinyes i Palol, de Girona. EIs objectes trobats passaren en gran 
part al Museu de Girona i han pogut esser estudiats al mateix temps que es continuava I’cxplo- 
ració de la cova. Aquesta és molt petita; amida solament 2 X4 m. S’hi trobà una gran quantitat 
de puntes de sílex solutrianes, algunes molt interessants per Ilurs petites dimensions i minuciosos 
retocs: una punta de cristall de roca no té més que 15 mil límetres de llarg per 5 d’ample. La 
faiina es redueix al cérvol, hiena i guineu. 

Cova del Foric, d*Os de Balaguer (Urgell).—Aquesta cova havía estat incompletament explo- 
rada abans per D. LIuís M. Vidal (U. Al fer la nova cxcavació s*hi trobaren nombroses ossades 
humanes, malauradament molt desfetes i incompletes, així com restes de cérvols, cabres, guineus 
i altres animals. 

L*utiUatge trobat consisteix en diverses destrals de basalt i ganivets de sílex, punxons, punyals 
i agulles d*òs, i un punxó de metaU, que sembla coure. 

La ceràmica és molt abundant i variada, però sols s*ha pogut reconstruir alguna peça. EIs 
tipus de la ceràmica, rornamentació, les anses i la pasta són molt variats, podent-se considerar 
molts dels vasos a què pertanyen com del final del neolític i començos del tcmps deîs metalls 
(eneolític); i altres, com alguns amb ornaments incisos en forma de dents de IIop, del temps de 
Hallstatt, o sigui de la primera edat del ferro, i fins qualques fragments semblen més tardans. 

Cova Negra de Tragô de Noguera (Vall del Ribagorça).—També havía estat explorada par- 
cialment pel Sr. Vidal (2). Ara ho ha estat totalment, amb excel lent resultat. Es troba a la conca 
del Noguera Ribagorçana, i en el país se la nomena Cova Negra de Canyellas, per la seva proxi- 
mitat a les mines d'aquest nom. Ha estat regirada per treure’n terra, que s’aprofita com a adob, 
destruint part del jaciment. EI n:aterial trobat consisteix en abundants ganivets (alguns de 7 cen- 
tímetres de Ilarg), rascadors de sílcx, destrals petites de basalt, punxons i altres instruments 
d’ôs, moles de granit planes i gastades per Tús, percutors i molta ceràmica de diferents èpoques: 
vasos de tipus neolític i altres d*hallstàttics ben pulits, amb ornaments de dents de IIop. 


Els dolmens de la Serra de rArca (Ayguafreda) 

A la part alta de la scrralada que separa el poble d’Aiguafreda dc I’antiga parroquia de 
Sant Martí, prop de la masía de la Serra de I’Arca, no lluny de la qual es troba cl menhir nome- 


(1) Vcgi's Rutlleti del Ccntre Excursioni:>ta dc Catalunya, 1897. 

(2) Uutllcti iUl Ccntre Excursionista de Catalunya, any citat. 
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I. — Dolrnen primer de l.i Scrra dc l’Arra 


nat Perafita, s’han descobert dos dôlmens, dels 
quals ens envíen amablement noticies riMus- 
trat bcneficiat de Centelles Dr. D. Fortià Solà 
i Moreta i el Dircctor del Museu Episcopal de 
Vich, Mn. Josep Gudiol. D'aquestes noticies 
e.xtractarem lcs segiients dades, acompanyant 
els plans quc dels dits dòlmens ha aixecat el 
primer de s esmentats senyors. 

Primhr doi.men (0. —Es troba al cim de 
la serra, al fil del cingle i a 800 m. sobre (1 



Fi«. 2.~ -Serció dcl d<»lincii primcr 
<le la Scrra dc r.-\rra 


niveJl de la mar. Està format per ducs grans lloses laterals (figs. 
més alta i que a la base estàn a cosa de 1*70 m. l’una do l'altra. 
La pedra qiie servía de coberta (fig. 2) es troba assobre d’ûna de 
les laterals. A més, al costat dc rentrada que mira al SE. hi ha 
tres lloses més pidites que semblen formar un corredor d’entrada. 

AI voltant del dolmen cs troben restes del túmul, que d-‘gué 
tenir un diàmctre dc 8 m. aproximadament, format cn gran part 
per series de lloses dretes que perden cn alçada com més s’aparten 
del centre. Entre les lloses del túmul es trobaren petits fragments 
de reràmica grollera. 

A l’excavar el dolmen, el propietari del terreny, Sr. Frederic 
Viladcmunt, trobà dintre la cambra, a la superficie del sol i apilats 
confosamcnt a l’angle \V., ôssos humans, cntre els quah hi havía 
ima mandíbula inferior amb bona part dc la dentadura. A més, cs 
trobarcn dents (|ue pertanyen aparentment a tres individus de dife- 
rent edat: això fa suposar que dit dolmen fou utiíitzat com a scpul- 
cre coMectiu. 

A rangle N. aparegueren fragments de ceràmica a mà, grol!era, 
dc fang \crmell0s, .sense ornaments, solament en im d’ells hi ha 
dues ratlle:s paraMeles incises. Tots els fragments es trobarcn plegats*. 
es impí.ssible pcrò determinar la forma del vas a què corresponen. 
Junt amb ells es trobà un ganivet de sílex blanquinós, mclt ben 
tallat, trcncat en dos trossos, de 32 cm. de llarg i 3*5 cm. d’ample 


I i 3) ajuntadí^s per la part 


N 


Pig- 3 

Pianta del dolnieii primer 
de la Serra de rArca 



Escaln i : 2 nproximadamcnt 

Fig. 4. — (iaiiivct de sílex del priincr dolrnen de la Serra de l'.Arra 


(r) F.l Dr. Solà n’ha publicat una noticia al ButUcíi dd Ccntre Excursiunista de Vich (1914, n.® XIII, p. 194 i seg.): 
«El dolmen d’Ayguafreda*. 

102. — Institut d’Estudis Catalans 102 
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màxim (fìg. 4), una punta triangalar de sílex de 3^5 cm. de llarg x 2 cm. de base; i, finalment 
tres peces d’òs de 4*6 x i‘4, 5x1 i 3 x i cm. (d’aquesta cn falta un tros). Aquestes peces 
d’òs (fig. 5) són de forma rectangular pîanes per una cara i per I'altra 
convexes, tenlnt buidat a cada extrem un conducte en forma de V, els 
orificis del qual s’obren en la cara plana. Aquests objectes, n.enys 

alguns fragments de ceràmica quc són al 
. . Museu Episcopal de Vich, estàn en mans del 

propietari del dolmen (ri. 

Segón dolmen. — A la mateixa serra, a 
uns 800 m., entre N. i E., es troba I'altre 
megalit, de planta rectangular (fig. 6), del 
qual es conscrven dretes dues Iloses, que for- 
men I’angle N\V. Una tercera Ilosa cstà cai- 
guda assobre la 4, que probablement formà 
la coberta junt amb la Ilosa 5, caiguda da- 
’ vant dcl dolmen. AI voltant hi ha restes del 



Escalu Vií aproximadainenl 

5 

Peces d’òs del prinier d<»l- 
men de la Serra de l’.Arca 


tiimul, fet de pedres i tcrra, i que degué tenir 
uns 7 m. de diàmetre. L'exploració de I’in- 
terior de la cambra sepulcral no produí cap 
troballa (2), — 



Eig- ò 

Planta <lel segón dolmen 
de la Serra de l’Arca 


Necròpolis a Sant Genis de Vilassar 


Prop del poble de Sant Genís de Vilassar, en un terreny propietat de D. Jaume Boatella, cn 
buidar un massis de terra s’havícn trobat, fa temps, dues linies paral leles d’enterraments (fig. 7), 



Fig. 7. — Planta de la nccròpolis de Vilassar 
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Fig. 8. —Secr.ió de la necròpolis de Vilassar 


situades a uns 4*40 m. l’una de 
l’altra. A la primera, des de I’any 
1903 al 1912, s’hi descobriren cinc 
o sis cadàvcrs a una distancia de 
5 ó 6 m. I’un de l’altre; a la se- 
gona linia, des de 1912 a 1914, se 
n’hi trobaren uns quatre 0 cinc ( 3 ). 
Tots els sepulcres estaven proveïts 
d’unes Iloses inclinades situades a 
un nivell una mica més alt que’I 
cadàver, d’una manera semblant a 
la dels sepulcres que s’excavaren 
després i que es descriuràn (fig. 8). 
Del material funcrari quc es trobà 
junt als cadàvers se n’ha conservat 
un ganivet de sílex, molt ben tallat 


(1) Les midcs de les lloses son les se- 

guents: pedra i.*, 2*20 m. de llarg per i‘8o m. 
d'alt per 0*27 m. dc gruix; pedra 2.*, 2*50 m. 
pcr i‘75 m. per 0*25 m.; pedra 3.», A, 1*25 in. 
per 1*50 m. per 0*25 m. i B, 0*95 m. pcr 

i‘5o m. pcr 0*25 m.: pedra 4,*, i‘oo m. per 

o‘90 m. pcr 0*15 ni.; pedra 5.*, 0*85 m. per 

0*78 m. per 0*15 m. i pedra 6.‘, 0^46 m. per 

o‘2o m. per o*io m. 

(2) Les mides de les lloscs son les se- 
giients: pedra i.*, 2*75 m. de llarg pcr i‘io m. 
d’alt per 0*25 m. de gruix; pedra 2.», o‘8o m. 
per 1*05 m. per o‘ii m.; pedra 3.*, 2 m. per 


1*90 ni. per 0*20 m.; pedra 4.*, 2*40 in. pcr 0*90 m. per 0*30 m.; pedra 5.», 1*50 m- per o‘yo in. per 0*30 in. 
(3) No fou possible precisar més exactament el nombrc de sepulcres. 
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d'iins 8 cm. de llarg, i perles cilíndriques i ovoidies d’un silicat verdós procedents de collars 
o braçalets (tìg. g). 

Quan, en buidar mcs terra del massis, apareixía un altre cnterrament, en tingué noticia la 





Fig. 9. — Ganivet i grans de collar o braçalet, dels sepulcres destniïts de la necròpolis dc Vilassar 


Junta de Museus i hi envià D. Joaquim Folch i Torres, del Museu Municipal de Barcelona, qui 
excavà els dos últims sepulcres de la segona linia. E 1 Sr. Folch ha tingut ramabilitat de facilitar 
les notes, els plans i les fotogra- 
fíes que calíen per a la present 
noticia. 

Septdcre 1.^ — E 1 primer sepul- 
cre era indicat per dues Uoses de 
pcdra de 80 i 90 cm. de llargX54 
i 55 d’ample, respectivament, in- 
clinades (figs. 10 i ii). A uns 22 cm. 
de profunditat des del punt més 
alt d’aquestes pedres, es trobava 
un csquclet ajagut boca enlaire i 
amb el cap vers el N. (fig. 12). 

Junt al cap, ì a la dreta, tenía una 
destraleta de fibrolita, de forma 
trapetzoidal de 30 cm. de base 
X 3 * 3 d’alt. Prop de la cin- 
tura, al costat dret també, un ga- 
nivet de sílex, de tall irregular, 
de 4 cm. de llarg. En el coll, del 
cadàver es trobaren 22 grans de 
malaquita cilíndrics perforats, els 



Fig. 10. — Planta del sepulcre prinicr, dc Vilassar 
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Fig. II. — E 1 primcr sepulcre de Vilassar, abans de rexcavació 


niajor>> de Va cni. de diàine- 
tre, que devíen csser les peces 
d’un collar. Junt a la nià dre- 
ta Iii havía 8 perles dc forma 
ovoidia (de i a 2 cm. dc 
Ilarg), igualment perforad(‘s. 
que pertanyíon a un braçalet 
(fig. 13). AI costat esqucrrc i 
prop de la cintiira es trobà 
iin vas de forma ovoidia amb 
dues nanscs al mig de la pan- 
xa de 50 cm. d’alt per 32 cm. 
de diàmetre màxim. EI vas 
és fet a mà, de fang groller i 
de color de terra (fig. 14). 
Junt al peu del vas hi havía 
un fragment de ceràmica de 
la matcixa mena. AI nivcll 
dcl cap, al costat esquerre. cs 
trobà un fragmcnt d’òs d’un 
an'mal indeterminat i quc no 
es gogué conscrvar. 

Sepitìcre 2." — Estava si- 
tuat a uns 6 m. dc la linia 


del primer. Tenía una Ilosa inclinada, de pedra, de 0*74 x 0*36 m. (figs. 15 i i6)i el cadàver es 
trobava a uns 72 cm. de fondaria (des del punt més alt de la llí)sa. Es probable (luc n'hi 
hagucssin dos, com al primer sepulcre, perô, precìsament al nivell de ri'mica llosa trobada, el 
terreny havía sigut tallat verticalment, havcnt-se així destruït la part dels pcus del sepulcrc i 
tallat el cadàvcr per sota la pclvis. L’esquelet, que scmblava d’un adolescent, estava tambc 
ajagut sobre les espatlles, però amb el cap vcrs l’E. (fig. 17). Es trobà im ganivet dc sílex, 
semblant al del primer sepulcre, prop de la cintura. al costat dret dcl mort, i un fragment dc 
ceràmica semblant a la del sepulcre col locat a 15 cm. més amunt dcl crani. 

A([ucsts sepulcres tcncn alguns notables paraMels entrc els entcrraments amb material neolí- 
tic de Catalunya. 


Del mateix tipus se’n tro- 
ben distribuïts pcr gran part 
de Catalunya; i malgrat cer- 
tes diferencies cn la forma 
dc renterrament i íìns cn el 
mobiliari sepulcral, sembla 
qiie pertanyen a un mateix 
círcol dc cultura. Malhaura- 
dament alguns han sigut mal 
excavats, i en gcneral les pu- 
blicacions que se n’han fct 
són insuficients. 

Atenent a Ls diverses for- 
mc5 dels cnterraments, sem- 
bla quc’s poden classificar en 
tres scccions. En la primera 
cal posar-hi els sepulcres dc 
Les Piles, prop de Santa Colo- 
ma de Queralt (Tarragona) íi) 
que’s caracteritzcn pcr cstar 



Fig. 12. — lU prinuT sepnlcro de V'ilassar, després dc treiire lcs lloses 


(i) V’egi’s: J. Vilaijova i Picra al tìolctin dc la Rcal Acadcmia de la HiUoria. .XXÏI (1893), p. 105 i seg.: (indiol. 


Arqueologia Sagrada. p. 39; Sanperc i Miquel al primcr volum de la Geografui de Catalunya, p. 312 (al tractar de r«An- 
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depositat el cadàvcr cn una fossa oberta al fons d’un pou. E 1 niaterial consisteix en destrals 
de pedra ben jìolides, ganivets de sílex, collars de petxines i una gran gerra de fang groller, 
feta a mà, que, segons les publicacions, dcvía tenir uns 40 cm. d’alt per altres 40 d’ample; 
sembla, per les mides indicades, que cs tracta d’un vas com el de V'ilassar. 



13* — Distral, gaiiivet i grans de collar i bravalet 
dcl prinicr sepulcre dc Vilassar 



l'ig. — Vas dol primcr sepulcre 

dc Vilassar 


Una segona secció la formen uns sej)ulcres trobats al terme de Santa Coloina de yueralt 
(Tarragona) b), en els (juals alguns cadàvers eren dijxisitats en una balnia de roca, (jue es 
tanca\'a amb lloses de j)edra. 

E 1 material consisteix en des- 
trals, collars de petxines i im 
vas de terra grollera, la for- 
ma del qual no es pot deduir 
per la publicació. 

Constitueixcn una tcrcera 
secci(), quc 6s la que j)re- 
senta mcs notables anaìogíes 
amb cls sej)ulcres de Vilas- 
sar, els enterramcnts de Vi- 
lanova í^), Badalona (3), Bi- 



liAii i tt' 

I ; \ 

tropolog a de Catalunya», ainb gra- 
vats). Al Museu de Virh hi ha alguns 
fragments de ccràrnira i altres objec- 
tes. Seinbla que els més notables 
s’han dispersat. 

(1) V'egi's Revisia de l.i Asocia- 
ción Artislico arqufológica Barcdonc- 
so, vol, de 1896-98, p. 161 i seg. Kls 
objectcs sembla que’s trovaben eii la 
data de la publiració a casa Mossèn 
Segnra a S.anta Coloma de Queralt. 

(2) J. Coroleu al liolctin dc la Real Acadcniia de la Historia, 11 (1882), p. 218 i seg.; Llanas. Crónica cit'fUi/ica. VIII 
(1885). p. 841. — Sanpere i Miquel a la secció d’<Antropología* del primer vol. de la Geogra/ia de Catalunya, p. 312. Sembla 
quc hi ha objectes al CoMegi dels lU*. Escolapis deVilanova i al Museii Halagucr d’aquella població. 

(3) J. M. Pellicer i Pagès, Estudios histórico’arqueológicos sobre Iluro, Mataró, 1887, p. 69; C. Solei a La Veu de 
Montserrai del 29 d'agost de 1885. No sabem on són els objectcs trobats. 


Fig. 13. — Planta del segón sepulere de \'ilassar 
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Fig. i6. — E 1 segón sepulcre cie Vilassar, abans de rexcavació 


ííroller a cacla hancla del cadàver; a Vich, 
les quals no ha pogut esser estudiada, un 
forma i tècnica semblant a 
les del de Vilassar, amb dues 
nanses a la panxa del vas i 
entre ambdues i a la mateixa 
ratlla d’elles un mugronet 
(lìg. i8). A més es trobarcn un 
ullal de senglar i un punxó 
d’òs. 

A aquests parahlels cal 
afegir cl del material del se- 
pulcre de Santa María de Mi- 
ralles dcl qual es parla més 

avall Í 3 ). 

Sembla, doncs, que la ne- 
cròpolis de Vilassar represen- 
ta una fase de la nostra 
cultura neolítica i cal esperar 
que noves troballcs proce- 
dents d’investigacions sistc- 
màti(]ucs cns en facin conèi- 
xer millor Ics particularitats. 


cn un sepulcre 
cadàver tenía al 


gucs (i) i Vicli (2). A Vilanova 
els cadàvcrs eren dipí)sitats 
sobre el sol, en alguns casos 
hi havía, assobre, una llosa 
de pedra (no sabem de quina 
manera); i el mobiliari con- 
sistía en destralctes de pcdra 
polida i perles de collar, dc 
pedra; a Badalona un cadà- 
ver «cobert amb cargolins» 
tenía al costat dc la mà una 
destral de pedra polida, un 
ganivet de sílex i im vas gro- 
ller; a Bigues, el sepulcre 
scmbla que consistía en una 
fossa (al fons de la qual es 
trobava el cadàvre asscgut) 
coberta per una llosa plana 
sostinguda per dues o tres dc 
més petites. E 1 mobiliari con- 
sistía en una destralcta de 
pcdra polida, un nucli, tres 
ganivets de sílex i un vas 
amb unes lloses la disposicií) dc 
scu costat un vas de dimcnsions, 


P. Bosch Gimpera. 


Eig. 17. — E 1 segón sepulcre de Vilassar, despns de treta la Uosa 


(1) F. Maspóns i Anglasell a la RcxHsia de la Asociaciôn Artístico-arqucológíca Barcelonesa, 1903-05. p. 190 i scg. Hls 
objectes són a Barcelona. a casa del dit senyor. 

(2) Inèdit. Mn. Gudiol, Director del Sluseu de Vich, ens ha facilitat les dades que consignein i la fotografía dcl 
vas. Fóra possible que a aquesta secció s’haguès d’afegir el sepulcre del Bruch de qué parla en F. Martorell i Pena 
(Af'unles arqueológicos, Barcelona. 1875, p. 87), en ol qual es trobaren una destral do serpentina i perlcs de collar de 
pedra. scnse que es consignin rncs dades. Sembla quc* aqucsta destral sc troba a la coPlecció dcl Dr. Scrradell, de Harcc* 
lona. ara al Museu del Cliib Montanvenc. 

(3) La disposició del sepulcre amb el cadàver ajagut sobre el sol i a un nivcll superior una llosa, scmbla qiie es 
troba eii una necròpolis de Montilla (Còrdoba), cu la qual els sepulcres tanibé estavcii arrenglerats i 1*50 m. mcs alta que 
el cadàver apareixía la llosa. En qiiant a material funerari no sc’n cita més que un vas groller íet a mà (vegi’s Calde- 
rón, Anales de la Sociedad Espaiìola de Historia Natural, XÍX, Actes. p. 82). 
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Sepulcre de Santa María de Miralles 

A fi de desembre dcl 1914 fou trobat al 
terme de Santa María de Miralles un sepulcre el 
contingut del qual fou adquirit p>el Museu Mu- 
nicipal de Barcelona. De les dadcs que s’lìan 
pogut recollir (per Mn. R. Llosas, qui ha faci- 
litat el pla del sepulcre), rcsulta el que segueix; 

El sepulcre estava fet de lloses de pedra, 
formant una cavitat ovalada tapada per una 
llosa grossa sobre la qual n’hi havía dues de 
petites i més primes (figs. 19 i 20), amb la par- 
ticularitat de que a la part de Ilevant faltava 
per complet la paret i precisament en aquest 
IIoc es trobava el cap de l’esquelet allí inhu- 
mat, essent de creure que les lloses que tan- 
caven la caixa per aquesta part havíen estat 
destruïdes abans (O. El sepulcre estava colgat 
a la terra, havent-hi una espessor de o‘8o m. 
des de la superficie del sol actual del terreny 
fins a les pedres de la tapa del sepulcre; per les 
noticies obtingudes no’s pot deduir si primitiva- 
ment estava cobert per túmul de terra o pedres. 
Adintre es trobà un esquelet, que no es con- 
servà, ajagut en posició supina i amb les cames doblegades, de mancra que els genolls quedaven 
en alt i les plantes dels peus s’apoiaven en el sol; el cadàver jeia d’E. a W., amb el cap a lle- 
vant. A la seva esquerra es trobà una bella 
destral polida, de fibrolita (2), forma trapet- 
zoidal. A la dreta aparegueren dues destrals 
petites de pedra, trapetzoidals, també de 
fibrolita, l’una trencada per la part més es- 
treta (0 040 i 0*042 m. respectivament), dues 
escarpres de forma cilíndrica, de quarcita 
(0*050 i 0*057 ^ ^ bells ganivets i un 

fragment d’un quart, tots de sílex i d’ex- 
cei lent factura (els dos sencers tenen una 
llargada de 0 075 i 0 076 m.). A més, es 
trobà un collar fet de grans de malaquita. 
que no sahem si estava plegat amb els altres 
objectes de la dreta del cadàver o si era al 
coll d’aquest (fig. 21). Els (|ue descobrircn 
el scpulcre diuen que no trobaren rcs de 
ceràmica. 

La forma dcl sepulcre i les troballes el 
daten a fins del neolític, i, malgrat de no 
haver-hi noticia de que s’hi trobés res de me- 
tall, potser cal datar-lo a principis de l’eneo- 
lític. D’aquesta forma de sepulcre se n’han 
descobert paraMels a Almería, on al temps 
que precedeix immediatament el grau de cultura de Los Millares (o sigui en ple per'ode del 
coure), es troben entre els diferents tipus de scpulcre, formes semblants a les de Santa María de 

(1) La caixa del sepulcre tenía 1*35 m. de llarg pcr 0*90 d’ainple i 0*95 d’alt. Les lloses laterals eren d’uns 10 cm. de 
grnix i d’uns 20 la llosa supcrior. 

(2) La fibrolita a Catalunya sols es troba eii petits filons travcssant els terrenys arcaics vers e! cap dc Creus, (ron 
no és possible extreure’n trossos sufirients per a la fabricació de destrals. .Aquestes dc*strals dc fibndita sóii l>astant rarcs 
a Catahmya. A les serralades del centre d’Rspanya abuiuteii relativameiit els jaciments de fibnilita. (Ni>ta de I). J. Co- 
lominas.) 


..líífyAi 




t'Y 

Ì' 





Fig. 19. —Secció del sepulcre dc Santa María de Miralles 



Fig. 20. — Planta del sepulcre de Santa María de Miralles 



Fig. 18. — Vas d’un sepulcre de Vich 
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Miralles, les quals representen els precedents de la cista rectangular típica de la civilització 
d'el Argar (O. 

Els objectes col loquen també el sepulcre al final del neolític, contemporani amb cstacions 
en què ja es coneixía el coure, o, més ben dit, a la fase inicial de reneolític. Les l>elles destrals poli- 
des. els bells ganivets de sílex i els grans de collar, a més de trobar paraMels a Los Millares, els 



Fig. 21. — Objectes trobats eii el sepulcre de Saiita María de Miralles 


tcnen nombrosíssims en el matcrial trobat a les formes mcs perfectes dc megalits de Portugal: se- 
pulcres amb corredor i scpulcres amb falsa ciipula, els quals pertanyen a aquesta ùpoca en què, al 
costat del matcrial de pedra, cs comencen a introduir les primeres coses de coure. 

Per tot això cs pot sujM>sar qiie el scpulcre de Santa María de Miralles, com els de Vilassíir de 
Mar, i els de les altres necròjìolis semblants, iej>rcsenten el final del neolític a Catalunya, quc ès 
j>robablement contcmjiorani de les estacions ja eneolítiíjues d'altres llocs de la Penínsiila.— 

P. l^OSCH (ÌIMPERA. 


Sepulcre a Guissona 

Proj> del lloc nomcnat «rAuritori>> en terreny de Ramón Canilla (a. Tarronc de Massoteres), 
en fer-se un desmunt en un marge cs trobà una sepultura amb diversos esquelets i vasos que es 
trencaren, destruint-se quasi el sejíulcre. 

¥A metge dc Guissona D. Eduard Camj>s i Cava aconseguí recollir les restes dels objectes i dades 
relatives a la disposició de renterrament. De la visita del lloc i di restudi dels objectes que 
figuren a la coMecció Camps (2), s’cn pot cîeduir el (jue seguei.x lespecte a la forma i contingut 
d’aqiiesta sepultuia. 


(1) Sepulcre de Puerto Blaiico (Almería); rectangular amb els caires arrodonits, de 2 m. de llarg x d'amplc. S'bi 
tnibanii 8 cadàvers, uiia dcstral polimeiitada de pedra. 5 ganivets de sílex, 6 puntes de sagel.i i .1 puntes de sílex. 
I *) perles d’esteatita i un fragment de punta de coure. (Vegi s Siret: I.fs premiers dges iitt métíiì linn'i le Suii-F.si iie iF.s- 
pae.ne, p. 51-52 i làm. VIIÍ del volum de text. Traduceió «‘Spanyola). 

(2) Vegi’s la nuta s«)bre la col'lecció Camps més endavant de la Crònica. 
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Sembla que el sepulcre es féu apro- 
fitant una balma de la roca i formant 
una cavitat de 1*70 x uns 2 m. x o‘8o m. 
(alt) de planta quadrangular, mitjan- 
çant dues lloses de caliça d’uns 2 cm. 
de gruix qiie formaven les parets late- 
rals. EI sostre de roca avui es destruit 
a excepció d’uns 20-40 cm. de la part 
dcl fons; és impossible averiguar com 
tancava el sepulcre per la part S. 

Es trobaren restes d'uns deu o 
dotze cadàvers dipositats sense posició 
fixa. A més sembla que se’n trobà un 
d’estirat ja fòra de la cavitat quadran- 
gular de sota la balma. D’un dels cra- 
nis el Sr. Camps en pogué conservar 
una part considerable: quasi tota la 
volta craniana fins als arcs superciliars 
i fins a I’occipital, i trossos del maxilar 
inferior. Aquest crani és dolicocèfal i 



Fig. 23. — Planta del sepulrre de Giiissona 



Fig. 24. — Secció del sepulcre de Guissona 


Fig. 22. — Sepulcre de Guissona 



de secció horitzontal oval; els altres òssos s’han perdut. 
Earrejats aml) ells es trobaren alguns vasos senccrs i 
fragments, fets a mà amb fang vermcllòs quc devegades 
és iina mica més fosc. En alguns vasos la supcrficie 
exterior és ben polida. 

EI Sr. Camps ha reconstruït les scgiients formcs quc 
en alguns casos són dubtoses. 

Forma I. —Casquet esfèric. Dos excmplars quasi 
sencers: un de 4 cm. d’alt x uns q de diàmetre màxim; 
un altre de 5 x 12 (fig, 25, n. i i 26, b). 

Forma 2. —Vasos dc forma hemiesfèrica. Tres excm- 
plars quasi complets: un de 7 cm. d’alt; un altre de q‘5 
(fig. 25, n. 2 i 26, h)\ i un de 6 quc té dos petits mu- 
gronets prop de la vora. Les mides dels diàmetres son 
iguals a les alçades. 

Form.a 3. — Un vas de forma cònica truncada 
de 8 cm. d’alt, amb un petit mugró prop dc la vora 
(fig. 25, n. 3 i 26, g). 

Forma 4. — Quatrc vasos de panxa esfèrica Ileugcra- 
ment estrangulada: un exemplar dc ii centímctres d’alt 
(fig. 25, n. 4 i 26, a) (quasi sencer); un altre de q cm. 
d’alt amb una serie dc petites incisions paral leles a la 
])anxa (la meitat recoiistruït) (fig. 26, d)\ un altre amh lcs 
mateixes incisions i dos petits mugrons junt a la vora, 


103. — Institut d’Estudis Catalans 
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de 8 cm. d’alt (quasi sencer); la meitat d'un vas de la mateixa forma, però amb una nansa a 
l'estrangulació, de ii cm. d’alt (fìg. 26, e). 

Forma 5. —Tres vasos quasi complets, de forma de casquet esfèric amb una vora alta; un de 
()‘5 cm.d'alt i unaltre de 6 (fig. 25, n. 5 i 26, c); en un tercer exemplar, alt: 8 cm., la vora s’inclina 

cap enrera i hi ha restes d’una nansa en un costat 

(fig. 26, /). 

Forma 6. — Erradament reconstruït (fig. 25, n. 6). 
Dos vasos, un de 18*5 cm. d’alt i un altre de 14*3 
dels quals sols queden la vora i un fragment de la 
base. La part mitjana d’aquests vasos ès insegura i els 
fragments poden ésser igualment dc la forma 4. 



^ S 



Fig. 25. — Taula de íoniies cle la c.a-iiniira 

dol sopulcre de Guissona 


Resta ara la qiiestió de la data del sepulcre de 
d’Auritori». Es cert que no s’hi trobà cap altrc objecte 
que pugui servir de base pcr a fixar la seva cronolo- 
gía, però la ceràmica sembla suficicnt per a posar-los 
al temps de transició dc reneolític a l’edat del bronze, 
(el període nomenat d’el Argar, de la coneguda cstació 
dc la provincia d’AImería). La tècnica del fang i son 
])oliment i per altra part les formcs, recorden bastant 
la ceràmica d’aquest període; sobre tot la i.“ i la 5.'* 
del sepulcre de Guissona cquivalents a la i.^ i a una 
de les diferents variants de la 5.'* dc la taula de for- 
mes de la ceràmica d’el Argar (*). Per altra part la 


forma 4. ‘ de Guissona s’assembla molt a algunes altres 
variants de la fornia 5.^ d’el Argar i les mateixes formes 2.“ i de Guissona cstàn emparen- 
tades amb diíerents variants dcls perfils de l’estació d’AImería. 




^ f g h 

Fig. 26. — Cerániica del sepulcre de Guissona Tamany i : 4 aprox. 


Aquestes formes argàriques i rabscncia d’altre mobiliari, inclús de coses de coure, semhlen 
indicar un temps de transició, corresponent al començ de la formació de la cultura d'el Argar. — 
P. Bosch Gimpera. 

(i) \Vkì‘s H. et L. Sirct, Les premiers ùges du tnétal dans le Sud-Est de l Espagne, làm. .XN’III del vol. de text. 
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Dues destrals de bronze trobades a Catalunya 

Es tracta de dos exemplars que corresponen als començos del segón període de la edat del bronze, 
segons la classificació de Dcchelettc; són de forma rectangular, amb un costat extrem arqucjat i 
els dos del mig ventruts. Ambdúes presenten senyals evidents d’haver estat usades, particular- 
ment la petita, qiie té no sols el tall gastat, sinó indicis d’haver estat esmolada d’un costat solament; 
la punta del mànec té les impresions dels cops rebuts a l’acte d’usar-Ia (fig. 27), 




Fig. 27. — Destrals de bronzc. Pla d'Arols 


Foren trobades per D. Pere Pujol junt a les ruïnes d’una antiga constiucció qiie hi liavía 
hagut al Pla d’Arols, terme municipal de (iavarrós (Alt Llobregat), fent un clot per a la sembra, 
i donades al Centre Excursionista de Catalunya per mediació de D. Ramón Soler, salvant-Ies així 
d’una probable perdua ô). —Dr. Massot. 


. (i) Tcnon, respcctivamont, iSo i 158 mm. de llargaria. 74 i 68 d'amplada en cl tall i 11 i 14 dc gruix a nivell de 
rextreni d’inserció en el mànec. Pesen 510*5 grams la més gran i 510 la petita, amb un volum de 69 i 55 cm. cúbics, en- 
trant, per consegUent, el coure en molta més proporció cn la petìta que en la gran. 
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Dos vasos de la primera edat del ferro trobats a Argentona. 
La ceràmica de Hallstatt a Catalunya 


En el lloc nomenat Ca l’Estrada, del terme d’Argentona (Barcelona), arràn de la riera, fmt rn 
pou per al servei d’aigiies de Mataró i a 17 m. de fondaria, foren trobats dos vasos de 015 i 0‘20 m. 
d’alt, resjxîctivament, avuy al Muscu municipal de Mataró; cl director D. Josep Vilardell cns ha 

comunicat les noticies que publi- 





quem. Són de fang de color gris 
molt fosc i de superficie polida 
ornada amb linies paraMeles que 
doncn la volta al vas combinades 
amb semicercles incisos amb un 
instrument de punta arrodonida, de 
manera que el solc que dcixà cn el 
vas forma una concavitat relativa- 
ment ampla. La supcrficie del coll 
del més gran no és uniformement 
cilíndrica, sinó que successives Ileu- 
gcres depre sions hi formen una 
mena dc canals horitzontals pa- 
raMel s (fig. 28). La fo daria con- 
siderable, respectc del nivcll del sol 
acÍLal, a que es trobaren aquests 
vasos, s’explica, com la d’altres an- 
tics enterramerits, pel fct d’Iiaver estat dipositats cn IIccs fondos qiie han anat c mplint les soires 
de montanyes graníticpie.s propercs. 



Fig. 28.— Vasos d’.Argentona 



Fig. 2<j. — Vasos de la necròpolis do Terrassa 


Aquests vasos s’agrupen naturalment amb els altres de la primera cdat del ferro, que s’han 
descobcrt a Catalunya. É1 material, molt escàs encara. no permet establir una classificació dcfini- 
tiva, però creiem iitil orde ar-lo en lo possible aprofitant la publicació dels vasos d’Argentona. 
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Ftg. 30 — Vasos de la Piinta del Pi 


totes a Giroiia, i pertany a íìns de rèpoca de Hallstatt. 

Prímera serie.—E ls vasos són fets a mà, 


A la ceràniica de la primera 
edat del ferro, de Catalunya, s'hi 
marquen dos scries amb certa cla- 
retat, L’una, que probablement per- 
tany als començos de l’època de 
Hailstatt, la formen les necròix)Iis 
de Vilars, prop d’EspolIa (O i de 
la Punta del Pi, del Port de La 
Selva Í2); la ceràmica de les coves 
dels Encantats, de Serinvà i dels 
Hufadors, del Port de La Selva (3), 
a Girona; i les necròpolis de Saba- 
dell (1) i de Terrassa G), i els vasos 
d’Argentona, a Barcelona. 

La segona serie està constitui ia 
pt;r les necròpolis d'Anglès del 
Pia de Gibrella, a Capsech, prop 
d’Olot (7) i de Perelada 



Fig. 31. — Plat de la Punta del Pi 


de faiig de color negrós, ben polit generalment, 
adornats amb acanalats en els colls i amb inci- 
sions de solcs amples, gencralment meandres i 
segments dc circumferencia. Es troben gencral- 
ment sols. scnse altres objectcs; unicament a la 
necròpolis d’Espolla hi aparegueren, a mcs, un 
clau i restes de cadena dc bronz? i una mena de 
fiauta de fang. Els quc servcixen d’urna solen 
estar tapats pcr plats o bé per trossos de Ilosa 
circulars i dipositats scnzillament en un clot. Sols 
a Vilars i a la Punta del Pi es trobaren sepulcres 
tancats per un cercle de pedres. 

Hi ha. a la ceràmica, algunes formes que ts 
solen repetir. L^na d’elles cs el vas amb coll aca- 
nalat d’Argentona (jue també es troba quasi idèntic, 
però amb senzilles incisions rectilinies a la panxa 
en lloc de les scmicircumferencies, a V'ilars Í 9 ). 
Una varietat amb la vora més sortida enfora amb 


el coll Ileugerament acanalat i sense altres ornaments, es troba a Terrassa (f?g. 29). EI vas de 


(1) OLjecles al Museu de (iirona. VVgi’s: F. Fita i J. V’ilanova. Espolla y ColcTa cn el Boìelin de la Real Academia dc 

l‘i Htsloria, .\VII, iSoo, ps. 136 i seg.; J. Botet i Sisó, Data af>roximada cn quc'ls grecs s'establircn a Emporics. Disrurs 
de l’.Veadeinia de Bimes l.letres de Barrelfuia, (ìirona. Torrt*s, 1008. p. 12: J. Botet i Sisó, Voluni de la provincia de (ji- 

rona. p. 482 i seg., a la Geofírafia pencral de Catahtnya. F.n aqurstes publicaeious es reprcxiuei.xen els objertes. 

(2) Objeetes al Museu de Barcel«)iia. V'egi’s: M. Cazurro. Las cucvas dc Serinyá y otras estaciones prehistóricas dcl 
de Cataluna. Ancari dk lTnstitvt d’Estudis Catai.ans. 1908. p. 79 i seg.; Botet, Diseurs citat. p. 14 i seg. 

(3) Cnva dels Encantats. Objectes a la Col lecció Cazurro (Bareelona) i a la coFlecció Bosoins, are a Bareclona, 
VVgi’s Cazurro, Iloc citat, p. 68, i Botet. Discurs ritat. p. 10. 

Cova dels Bufadors (al Museu de Bareelotia). V'egi’s Cazurro, lloc citat. p. 83, i Botet, Geografia dc Girona, p. 541 
i seguents. 

(4) Al Museu de Sabadell. VVgi’s, niés cndavant, La coì lecció de Prehistoria al Museu de Sabadell. 

(5) D’aquesta necròpolis, formada per vasos plens de cendres i tapats per pedres rodones, que es troben al Museu Epis- 

copal de Vieh. en publie.«V una noticia J. Soler i Palct, Conlribució a la Histcria anti^a de Catalunya. Epara. Terrassa. 
Inipremta dc la Casa dc Caritat, 1906, p. ii i 12. essent citada també per en Botet al Discurs citat, p. 16. Emperò cnlloe. 
cs reprodueixen els vasos. Creiein interessant publicar-ne fotografles amb el perinís de Mn. Josep Gudiol. 

(6) Botet, Geografia dc Girona, p. 941 i seg.: Idem. Discurs citat, p. 13; I.. Joulin. Les àges protohistnriques dans le 

Sud de la France et dans la Féninsulc Hispantque^ Revue Archêologique, 1910, II. p. 197. Els objcctes són al Museu de 
(drona (végin-se les fotografíes als lloes citats de Ics publicacions del Sr. Botet i Sisó), menys dos vasos quc es troben al 
de Barcelona i que avui publiquem. 

(7) EIs objcctes són al Museu d’Olot. V’egi’s Botet, Geografia de Girona, p. 748, amb gravats, i Joulin, lloc citat. pà* 
gina 196. 

(8) EIs objectes sembla que han dt‘saparegut, Brcus lioticies en donen Joulin. lloc citat, p. 196, i Botet, Geografia de 
Girona, p. 524, i Discurs citat, p. 18. 

(9) Lloc citat del Bol. Acad. Historia. 1890, làmina dc la p. 140, íìg. 10. 
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parets Ileugerament còniqiies, cstrangulades prop de la vora, que es troba a Espolla b) i a la 
Punta del Pi, es tambc comii a quasi totes aquestes necròpolis (lìg. 30). 

E 1 plat servint de tap a les urues cs comii a Vilars (2) i a la Punta del Pi (lìg. 31), i cn 
aqucstes dues nccròpolis apareix una escudella amb un motiu de mcandres incisos (3) (figs. 32 i 33). 



Fig. 32. — Vas de la Puiita clcl Pi 



33 * — Vas de Vilars (Boici) 


A Terrassa (fig. 29) i a Sabadell es troben vasos de 
vora sortint cap enfora, semblants als tipus italians de la 
s’hi troben incisions de meandres. 


forma mcs o menys ovoidia i amb una 
cultura de Vilanova. Pm aqiiests vasos 



Fig. 34. — Vasos d’Aiiglcs 


(Museu de (ìirona. — Boict) 


Que aquesta sehe és dels començos de l’èjxíca de Hallstatt lio indica rabsencia quasi absoluta 
d’altres objectes i les formes paral leles a les de les primeres fases del Hallstatt dc França i 
d’Alemanya i dels períodes corresponents del Nord d’Italia, de les quals fases són característi- 
ques les decoracions incises de meandres i semicerclcs (5). Es possible que les necròpolis de 

(1) Tdcrn îd.. fig. 9. a l’esqiierra. 

(2) Idcm íd., fig. 9, a !a drcta. 

(3) V’ilars. Hotet, Discurs citat, p. 12. 

(4) V’egi’s nics enda\ ant La col lecció dc Frehisioria ai Muscu dc SahadclL 

(5) Al S. dc França (vegi’s Lcon Joulin, Lcs scpuliurcs dcs áf’cs proiohistorìqucs dans ìc Sud-Ouesl dc la Francc^ 
Rcvuc Archéolof^ique, 1912, T. p. i i ps. 234 i seg.), els estrats inferiors de la necròpoiis dc Saint*Knch, prop de Tolosa, els 
de Saint-Sulpicc-Ìa-Pointc (Tarn), Saint-Girons (Aycr) i (iarni, prop dc Luchon. ofereixen el inateix tipus de scpulcres d’in- 
cinerarió, sense aitres objectes que la cer.^inica, o bé amb pocs més, consistents generalment eii braçalets fets d’una là- 
niina plana dc bronze, i en braçalets de ferro, oberts, amb diies bolos. En aquestes necròpolis cs trobcn nombrosos paral'lcls 
a la ceràmica. havent*hi plats scrvint dc tap a Ics urncs i vasos de parcts llcugerament còniques, estranguladcs prop 
dc llur vora, com els d’F.spolla i la IMinta del Pi. I.es helles iricisions de curves i meaiidres són nicnys frequents al Siid 
de França i, en canvi, es troben en un scpulcre de Hois-de-L'aiigres (Hautc Marnc) associades a ìa gran cspasa de feiro 
hallstattíana, la qual circunstancia lcs data al HaMstatt I de Déchelcttc, quc cs corrcspòu amb rHallstatt C dc Keiiiccke 
(850*650 abans dc J.-C.). 
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Terrassa, Sabadell i de la Punta del Pi siguin una mica posteriors a les altres. Per ara, no 
es pot intentar ima més exacta cronología, amb tot cal posar aquesta serie abans del 650 a. de J.-C. 

Segona serie. —■ La seva ceràmica procedeix també de necròpolis d’incineració (C. La dis- 
posició dels sepulcrcs es menys coneguda. D'Anglès no sabem altres objectes que les urnes 
34, 35 i 36); en canvi, al Pla de Gibrella, a Capscch (2)^ amb la coràmica apareix un punyal 



(Musat de Barcelona) 


35 - — ^ d’Anglès 



(Muscu de Uarctiona) 


Fig. 36. — Vas d’Anglès 


amb cmpunyadura d’antenes de forma scmicircular, tot de íerro; un aristol de Ilança i una fulla 
de ganivet, també de ferro i diverses puntes de Ilança, una agulla, i un braçalet de bronzc. A 
Perelada sembla que tambc s’hi trobaren punyals d’antenes. 

La ceràmica té alguna forma scmblant a Anglès i al Pla dc Gibrella G); pcr exemple, la gerra 
dc panxa esfèrica amb dues nanses; però la majoría de les formes no es repeteixen i cal ccrcar 
els paraMels al Sud de França, a les necròpolis del lìnal de la primera cdat del ferro, Avczac-Prat 
i Ger, on abunden també els punyals d’antenes (4). 

Això ens data les necròpolis catalanes a rúltima fase dcl Hallstatt (M Halistatt IT de Déche- 
lette, o sigui, aprcximadament, el Hallstatt D, de Rineche), entre 650 i 500 a. de J.-C. Es 
possible que Anglès sigui més de principis del período, potser de cap al 600 o abans, possibilitat 
iiulicada pcr la falta d’altres objcctcs que acompanyan la ccràmica. En canvi, la necròpolis del 
Pla dc ('ribrella és scgurament del fìnal, dels voltants del 500, com lio demostra el punyal de ferro, 
amb I’empunyad ra d’antcnes tambc de ferro. — P. Bosch (iIMPEra. 


Campanya arqueològica de l’Institut d’Estudis Catalans 
al limit de Catalunya i Aragó (Caseres, Calaceit i Maçalió) 

Per I’octubre c'e 1914, I’Institut d’Estudis Catalans, que fa alguns anys havía fet investi- 
gacions arqueològiques al poblat ibèric del ir.ont de Sant Antoni de Calaceit (5), emprengué nova- 
ment l’estudi de les estacions de la comarca, enviant-hi al fìrmant d’aquesta nota. E 1 resultat 


A 1 Sud d’Alernanya es trobeu algims parablels a les forines dc les trcs primeres fases del Hallstatt segons la classifì* 
cació de ReinecUe {. 4 -C), i, sobre tot, en la decoració, es veuen les inateixes incisions de semicercles i meandres. i l’aca* 
nalat al coll dels vast>s. Per als paraMels del Hallstatt d’.Alernanya i per als seus periodes, veure el text de Reinecke, 
a les làms. 43, 44, 55 i 69 del volum V de les Altertumer unscrer heidnischcn VorzeiU publicades pel Museu de Maguncia. 

.\\ Nord d'Italia, que fou segurament el punt de partida de les influencies que propagarcii la decoració dels meandres 
per tot el ccrcle de cultura de Hallstatt, abunden molt aquestes decoracions. i precisament en formes ovoidies de vasos 
seniblants als de Terrassa i Sabadell. 

(1) Vegi’s la bibliografia citada anteri<»rment. 

(2) Botet, Geof’rafia de Girona, p. 748. 

(3) .Anglès, Botet, Discurs citat, p. 15, i (iibrella. Botet, Geonrafía de Girona, p. 748. 

(4) Vegi’s L. Joulin. Les sépultures des dges protnhistoriques dans le Sud-Ouesi de la France, Revue Archéoìogique, 
1913, T. ps. 48 i 49 (Avezac-Prat) i ps. 32 i 53 (Ger). 

(3) Vegi’s el resultat d'aquesta inissió, que dirigí 1 ). Josep Pijoàn, en el seu estudi La ceràmica ibèrica a l'Aragó, 
a r.AsuARi de 1908, ps. 241 i seg. 
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d’aquest viatge fou l’estudi de les estacions dels termes de Caseres (Tarragona), Calaceit i Maçalió 
(Terol), i el començ del treball d’investigació del sol, cxcavant completament el poblat ibèric de 
la Gessera, a Caseres, i fent una excavació de prova al del Tossal Redó, de Calaceit E 1 material 
recollit passa en dipòsit al Museu Municipal de Barcelona. Aquests treballs són tantsols elcomenç 
d’una exploració sistemàtica de dita comarca, tan rica en materials i tan interessant per a l’es- 
tudi de rarqueología ibèrica, que ts proposa cmp^endre ITnstitut i que s’espera que podrà co- 
mençar el vinent estiu. 
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FíR* .^ 7 * — Oimarí'a dels riiis Algars i Matarranya 


Els llocs explorats a la dita comarca, formada per les conques dels rius Algars i MataiTan\'a. 
afluents de l’Ebre, formen els segúents grupus cronològics (prescindint de les pintures rupcstres 
que’s troben més al S., al veí poblc de Cretes): troballes del principi de l'edat del metall, poblats 
ibèrics que es troben generalment en cims elcvats, i comptades estacions ibèriques on apareix 
també ceràmica romana, terra sigillaía 


(1) I.’èxit de la investigació fou en gran manera facilitat per l'auxili dcls segiíents senyors, a qui des d’aquest lloc 
es remercía expressivament: D. Matíes Pallarcs, dc Barcelona; D. Santiago Vidiella, D. Julii^ Ejerique i D. Joan Cabré i 
.Aguiló, de Calaceit; D. Llorenç Pérez Temprado, de Maçalió; i. sobre tot. D. .Angci Estcve (t) i D. Tomàs Paladella GaU 
cerà, de Caseres; propictari, aquest últini del puig de la (icsscra, qui donà desinteressadament autorització per a fer*hi 
excavacions. En proiisa aqucst Akuari. cIs Srs. Santiago Vidiella i Julià P'jerique. dc Calíiceit. i el Sr. Llorenç Pérez, de 
Maçalíó, han fet generosament donació a riNSTiTUT, clels objectes que posscíen. procedens cì’excavacions pcr ells practi- 
cades a Ics cîstacions de la comarra. 

(2) Una notícia de c.onjunt dc l’arqucologia d’aquesta regi(> donen S. Vidiclla, Estaciones prehistôricas^ i J. Cabrô, 
Haltaz^os arqMeológicos, Uoletín del Bajo Aragón, 1908, ps. 201 i seg. 
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1. TROBALLBS DBL PRINCIPI DB L’BDAT DBLS MBTALLS (i) 

AI Museu de Tarragona es conserven quatre sagetes de sílex: tres de forma triangular amb 
una petita espiga en la basc, de 0*057 x 0*025, ^ 025 xo'022 i o 027 X 0*025 cm. (aquesta última 
trencada de la punta, de quan s’intentà separar-Ia d’un tros d’òs en el qual estava clavada) i, íìnal- 





— Puntes de sílex i punxó de coure de la Montanya de Sant Antoni, de Calaceit 



ment, una quarta de forma lenticular, de 0*084 ni.; junt amb un punxó de coure de 

0 095 m. de llarg (fig. 38). Figuren al catàleg com procedents de la muntanya de Sant Cristòfol 
de Calaceit, i segurament formaren part del mobiliari funerari d'una 
sepultura. Sembla que foren trobats sota una balma de roca que 
hi ha prop del poblat ibèric del Mont dc Sant Antoni, sense que 
sigui possible saber res més relatiu a la troballa <2). De Calaceit 
(font den Oró) es coneix una punta de sageta de sílex triangular, 
amb espiga (fig. 39, a), propietat de D. Julià Ejerique. Com a 
paral'lel d’aquests objectes, cal dir que del terme de Vallderroures 
els Srs. Vidiella i Cabré tenen diverses puntes de sageta, de sílex, 
trobades junt a distins cadàvers, un dels quals tenía una de les 
sagetes clavada al temporal ( 3 ) (fig. 39, h i c), 

A més, al terme d’AIbalate del Arzobispo, és trobà una sageta 
de sílex triangular, amb espiga, junt amb un ganivet de sílex i un 
vas groller, en un enterrament que contenía set cadàvers, a la cova 
nomenada del Subidor; i una sageta de forma de fulla d’olivera, 
junt amb una destral de pcdra negra, polida i fragments de cerà- 
mica grollera, acompan\^nt dos esquelets, sota una gran roca, al 
barranc de la Hoz (4). 




(Del Bolt’iin dd Bajo Aragón) 


Pig* 39* — Sílex. a) Funt den 
Oró. b i c) Vallderroures 


(1) Del neolític piir sols sabem d’una destral que cita eu Cabrc de la partida de les Huinbríes (Iloc cit., p. 227). 
A m^, en mans de diversos particulars a Calaceit hi ha un parell de destrals més, trobades pel terme. 

(2) B. H. Sanahuja i Angel del Arco, Catálogo dcl Museo Arqueológico dc Tarragona. Tarragona, Alegret, 1894, 
núms. 14-17 i 19. A més, Santìago Vidiella, IIoc citat, ps. 205 i 206. 

(3) Bolctin dcl Bajo Aragón, 1908, p. 213. 

(4) V. Bardaviu: Hisioría de Albalaic. Saragossa, Carra, 1914. ps. 18*19 i 15. 


104. — Institut d’Estudis Catalans 


104 
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Necròpolis de Cistes (5) 

Aquestes sepultures abunden molt als termes de Calaceit i Maçalió. A més de les necròpolis 
i sepultures isolades que s’estudiaren i que s’indiquen a continuació, en resten moltes, segons la 
gent del país. Malauradament, quasi totes han sigut violades: unes de tcmps immemorial, no que- 
dant cap rastre dc llur contingut; altres de temps més recents, En aquests casos, a la terra de les 
immediacions se sol trobar quasi sempre restes d’òssos cremats, petits fragments de ceràmica i 





Fig. 40. — Cista de la Clota. Calaccit 


bocins d’anells o'd'altres objectes de metall, aparentment coure. La majoría semblen liaver estat 
sepulcres d’incineració. En alguns casos, però, s’hi inhumà el cadàver. La ceràmica és tota feta 
a mà, de fang groller negrós contcnint partícules de mica, i amb la superficie més o menys 
pí)lida. 

Aquestes cistes són caixes de pedra dc planta rectangular, formades per lloses planes rcctan- 
gulars d’un gruix que varía entre 15 i 20 cm. Generalment el fons dc la caixa és la roca viva, 

a voltes una altra Ilosa. E 1 cas més comú és que de les parets 
dc la caixa, no en restin sinó tres; la quarta, o bé fou destruida 
quan la violació o bé no existí mai, es a dir cl sepulcre hauría 
quedat scnse paret per un dels costats. La tapa, que quasi 
sempre es pot veure encara prop de la cista, era una llosa 
també rectangular, o a voltes més o menys rodona. Les dimen- 
sions d’aquestes cistes són, generalment, de i m. a 1*35 m. de 
llarg pcr 60 a 95 cm. d’ample i 75 a 95 cm. d’alt. 

Al voltant de la cista es troben sempre restes del túmul, 

Fig. 41. Pianta de la cista dci barranc fet de pctitcs pcdres, que cn alguns casos s’agrupcn amb 

de Sant Cristùfoi. Maçalió certa regularitat formant círcols al voltant d’aquclla. Quan 

s’arrcngleren varies cistes, els túmuls cs confonen. En un Cíis, 
a la necròpolis de la font dcn Oró, dc Calaccit, un tiìmul contó ima cista doble. 

Aquestes sepultures es troben per tot arreu, ja en les parts més fondes dcl terreny. en petites 
plataformes naturals formades per la mateixa roca, com les de la font den Oró i de la Clota, de 
Calaceit, ja isolades en mig del camp, com la dels Castellans, ja en punts elevats dels accidents 

(5) Curta noticia al Boìetin del Rajo Aragón, Uoc citat, ps. 212 i 234. 
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del terreny, com la cista dc les Escodines o les d'ambdós 
VTSsants del barranc de Sant Cristòfol, de Maçalió. 

Calaceit. — Prop del poble, en el lloc nomenat la 
font den Oró i prop tambc de restació ibèrica del Tossal 
Eedó, en una plataforma formada per la roca, hi ha 
tres cistes dintre de tiimuls circulars. 

La de més a l’E. era feta per a contcnir dues sepul- 
tures, separades per una Ilosa plana posada de cantell, 
igual que les altres de les parets. Aquesta cista, segons 
noticia d’un home del poble qiie treballà amb ell, fou 
excavada pel P. Furgus, el conegut investigador de les 
estacions de principis de l’Edat del Bronze d’OrioIa. EI 
sepulcrc del cantó N. era buid; el del S. contenía un 
esquelet quasi desfet del tot, que j>er tota ofrena tenía 
un anell d’or, quc ara es deu trobar a la coMecció dels 
PP. Jesuites d’OrioIa, formada pel P. Furgus. Dit trcba- 
Ilador no recorda si, a més, hi havía ceràmica. 



Fig. 42. — V’as d’un sepulcre de Maçalió 


Les altres dues cistes eren ja vMoIades de molt temps, i no s'hi trobà cap mena de restes. 

La Clota, — Més al \V., en direcció al Mont de Sant Antoni, tamhc en una plataforma de roca, 
hi ha una altra necrôpolis de quatre cistes arrenglcrades (fig. 40), els quals túmuls quasi es confonen. 
Totes han estat violadcs de tcmps immemorial, i a la terra de davant s’hi troben sols restes mi- 
niiscules d’òssos cremats i de ceràmica, i petits fragmcnts de coure. 

Lhia altra cista, també violada, es troba en un marge, a I’VV. i no gaire Iluny del jioble, cn 
el lîoc nomenat la Val Trohada. Tambc n'hi ha una a sota la serra dels Castellans, al cim dc la 


qual existeix una estació ibcrica. 

Maçalió. — Lma cista isolada es troba prop dcl IIoc nomenat Piurò del Barranc Fondo i 
una altra, tarnbc isolada, en el vessant S. del turó més oriental de Ics Escodines, prop del jxible; 

ambdiies violades. 


En un barranc prop de I’ermita de Sant Cristòfol, sobrccl riu Matarranya, 
// \ hi ha una necròpolis de nombroses cistes que, molt distants I’una de I’altra, 

/ \ estàn escampades per ambdos vessants del barranc. Totes han estat viola- 

I 1 des, i sols es poden recollir restes d'òssos cremats i minúsculs fragments de 

I \ ceràmica i de coure. L^na d'elles (fig. 41), però, ès sumaincnt intcressant. EI 

/ I I tiimul té uns 4 m. de diàmetre. No s'ha conservat la Ilosa que la tapava, ni 

I la dc més prop de la circumferencia exterior del túmul. Les altres tres Iloses, 

l I d’uns 0‘20 m. de gruix i d’uns 0*75 m. d'alt, tanquen un espai rectangular 

\ 1 f de i‘35 per 0*95 m. Sembla que fou vâolada en un temps més reccnt; i a la 

\ I f terra de prop de la cista D. Llorenç Pérez, de Maçalió, recollí, a més de les 

\ j # restes d'òssos cremats, fragments de coure (trossos de petites planxetes i 

\ I / una espiral tubular), i de ceràmica. 

\j 1 D’aquests fragments de ceràmica, uns són, com tots els que les cistes 

\j I de la comarca, sense cap ornament; dos tcnen una petita nansa tubular per 

11 I passar-hi una corda; altres, en fi, tenen ornaments pintats (làmina 5). Aquests 

fragments pintats, d'importancia excepcional, són del mateix fang que els 
^ que no tenen ornaments. La superficie corresponent a l’interior del v'^as rcsta 

grollera: en canvi, a I'exterior és finament polida, i assobre s’hi han pintat 
iTamany naturai aproximat) cls omaments, quc consistcixen cn linics rcctcs soles o combinades amh 

Fig. 43 rcmbes. Devcgades es troben també faixes de color. La pintura s’ha aplicat 

Punta de sageta tres maneres: cobrint la superficie d’una capa de pintura groga i pintant 

de bronze. Maçaiió assobre Ics linies eii vermell, pintant les linies en groc sobre una capa ver- 

mella, o pintant directament sobre la supcrficie del fang en groc o vermell. 
Aquests fragments no són tots d’un sol vas. 

A la coMecció de D. Llorenç Pérez s’hi troba un vas (fig. 42) que dit senyor adquirí d’un 


pastor, qui digué haver-Io trobat dintre el termc del poble, enterrat en el sol, tot voltat de pedres 
petites, tapat amb una pedra plana rodona i ple de cendres. E 1 vas té 15 cm. d’alt, 23 de diàmelre 
màxim i 15 de diàmetre dc boca; la tapa es de pedra arencsa i té 17 5 cm. de diàmetre. A 1 
costat d’aquest vas sembla que hi sortí un altre vas, petit, de íorma cònico-truncada, dc 10 cm. 
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de diàmetrc de boca, 8 de diàmetre de pcu i 4 cm. d'alt. E 1 fang és del tot idèntic al dels 
fragments de les cistes, la forma i la tècnica són de les més corrents en la ceràmica nomenada 
d’El Argar, de la típica estació de la provincia d’Almería 

Aquest paraldel de la ceràmica dels sepulcres i raparició en ells dcl coure, permeten datar 
aquestes sepultures al temps de la cultura d'El Argar, o sigui a la fase inicial de l’edat del bronze, 
de la qual cultura són característics els enterraments en cistes (a més d’altres formes sepulcrals), 
la ceràmica de terra negrosa polida per fôra, de la forma nomenada, i les armes i altres objectes 
de bronze, però també de coure pur. Si, mercès a aquests paraMels, les sepultures en qiiestió no 
són sinó nous materials d’un període de cultura ben conegut, els fragments de ceràmica pintada 
de la cista del barranc de Sant Cristôfol de Maçalió constitueixen un intcressant problcma la 
solució de la qual no es pot intentar en aquest lloc. Cal, de tots modos, observar que la ceràmica 
pintada dc Los MiIIares, a Almería, i d’altres IIocs, del període eneolític immediatament anterior 

a la civilització d’El Argar, és molt diferent (2). Esperem que el 
problema plantejat per la troballa isolada de Maçalió sigui aclarit 
per nous descobriments. 

Finalment, cal notar que de les acaballcs de l’edat dcl bronzc 
se’n coneix una sola punta de sageta, del terme de Maçalió, que 
conserva D. Llorenç Pérez (fig. 43) i quc té 5*5 cm. dc Ilargx 1*25 
cm. d’amplada màxima. 



{Alt. o'yi m.) 

Fip. 44. — (ierra de Sant Antoni, 
de Calaccit (Col lecció Cabré.— 
Del BoUtin dcl Bajo AragónJ. 


II. ESTACIONS IBÉRIQUES (3) 

Les estacions ibiTÌqucs d'aquesta comarca són nombrosíssimes. 
Les principals es troben dalt de tot de les muntanyes, en cims 
verament estratègics, per excmple: Sant Antoni, els Castellans, el 
Piur(), la Gessera; mes, de restcs de poblats sc’n troben tambó 
per tot arreu, fins a les valls. Generalment fan refecte de no haver 
estat habitats gaire temps, i ós de creurc que quan s’haigin inves- 
tigat metòdicament un bon nombre d’aquests poblats, haurem 
donat un gran pas cndavant cn el coneixement de l’evolució d’aquella cultura. Sobre tot, de 
Ilur investigació cal espcrar-ne molt per a la 
cronología ibèrica. 

En moltes estacions d’aquesta regió solen 
trobar-se fragments de ceràmica grega: un 
fragment de figures negres de baixa època 
(probablement dc fins del V a principis 
del IV) a les Humbríes (4); fragments de ce- 
ràmica helienística negra estriada, i de 
ceràmica campaniana, a Sant Antoni; altres 
fragments a la Bassa del Coixet. Per fi, de 
/erra sigillata sols n’apareix a lcs dues esta- 
cions més al N. de Caseres: la Serra Mitjana 
i els Corralets. 

A més, hi ha un altrc fet que, quan pugui ésscr ben estudiat, ha de jx^rtar molta llum: la 
ceràmica no pintada, feta a mà i generalment grollera. Aquesta ceràmica és en una estació (les 
Escodines, de Maçalió), rúnica; en una altra és la que predomina sobre la ceràmica a torn amb rat- 




Fig. 45. — Pcs de teler del Mas 
de Madalenes (Del BoUiin 
del Bajo Araf^ón). 


(Aproxiraat ’/n tamany) 

Fig. 46. — Amulct (?) dc bron- 
ze de les Umbríes (Del Bo- 
lciin del Bajo Araf^ón). 


(1) La forma d’aquest vas és idcntica a la dcl tipus 3 d’El .Argar. V*egi’s H. et L. Siret, Les premicrs áge^ du mét d 
dans le Sud-Est de VEspagne. .Anvcrs, 1887, p. 136, îàm. XV’IIl del text. Per a la forma d’enterramcnt en cistes a K 1 
Argar, vcgi’s Siret, lloc citat, p. 128. 

(2) Per a la r.eràmica pintada d’Almería, vegi’s L. Siret, .A propos des poteries pseudo-mycéniefines. VA nihropologù\ 
XVIIL 1907, íìgs. dc les ps. 278 i 279. A més, ídcm, Quesítons dc Chronologic et d'Ethnographic ibériques. Paris, Cìeuth- 
ner, 1913, p. 70, fig. 14, i p. 228, fig. 71, 3. Per a la ceràmica pintada eneolitica de Cainpo Real (Carmona), vcgi’s 
G. Bonsor, Les coïonie^ agricoles pré-romaines dans Ix vaìlée du Beiis, Revue Archéologique. XXXV^ 1899, p. 107, 
fígs. 41 i 42. 

(3) V'egi’s V'idiella-Cabré al IIoc citat del fìoletin del Bajo Aragón. 

(4) Aquest fragment, publicat per en Pijoàn (treball citat de I’Anuari de 1908, p. 241, fig- i). seiisc que quedí clar 
d’on és. prové sens dubtc dc les Humbríes. Vegi’s al Boleiin del Bajo . 4 ragón, p. 227, dada confirmada oralment pcl matcix 
senyor Cabré, 
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Fig. 47. — Canalobre dc bronzc 
do les Ferrcres. Calaceit 


(Del Bolct'in dcl Bajo Araf’ón) 


))intacla, cl quasi exclusiu pre- 
clomini ci’aquesta en els llocs 
on tc mcs riquesa de formes 
i de decoracions, i raparició de 
fragments importats de fàbri- 
ques gregucs i itàliques) per- 
meten pensar en una probable 
cronología relativa ci’aquests 


(i) Por a la coràmica a mà, gro- 
llera, de Sant Antoni, vegi’s Cabró, 
lloc citat, làm. II, figura dc la drota. 
Fls paral lcls d’aquesta ceràmica a 
mà, apareixeiU junt a la tornojada 
p<ìdríen multiplicar-se. Citeni aquí 
només els seguonts: primeramont, Nu* 
mancia, on sombla havor-la preccdit 
la grollera sonse pintar {Excavactones 
de Numancia. Mcmoria dc la Comi- 
5ion Ejccutiva, Madrid, Hlass, IQ12, 
làm. XXI A ì XXII), a més, nota- 
bles paral lels ofereix la ceràmica de 
Puig Castollar, encara que la seva 
rronología sigui dubtosa (repn>duîda 
per J. Pijoàn, Una cstación pre- 
romana cn CataluHa. Hojas Sclcctas, 
V, 1906, p. 483 i seg.). i sobre tot 
Empuries, on aquella ceràmica gro- 
Ilora, de formes semblants a les dol 


Iles pintades (Tossal Redó); en altres llocs es troba en abun- 
dancia junt a la pintada amb decoracions senzillíssimes (la Ges- 
sera, el Piuró, els Castellans): en canvi, a les estacions on la 
ceràmica pintada abunda i té deccracions més riques (les Hum- 
bríes, Sant Antoni), dita ceràmica és molt més escasa en relació 
a la gran abundancja de terriça a torn, i és un xic difcrent de 
les dels altres poblats. 

A les estacions primerament nomenades, probablement les 
més antigues, és decoració molt corrent un ccrdó de fang amb 
impressions digitals. A més es troben cordons més prims amb 
incisions fetes no amb el dit, sinó amb un instrument, les quals 
fan l’efecte d’una meha de corda. Aquesta última tècnica és la 
que predomina a les darreres estacions, per exemple Sant 
Antoni (ï). 

Aquests fets (la relació de la ceràmica feta a mà amb la 



Uaix Aragó, apareix a la necròpolis 
i a la capa grcga del seglc V (vcgin* 
se els gravats de J. Botct ì Sisó, 
Data aproximada en quc'ls grccs s'es- 
tabliren a Empurics^ Girona, Torres, 
ps. 672 i segs). 


Fig. 48. —Cuiraça de bronze de les Ferreres. Calaceit 


1908, per a la nccròpoUs; i per a la capa grega de la ciutat, I’Anuari de 1911-12, 
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poblats, que, naturalmc nt, no es pot establir més que amb caràcter provisional, i 
d'csser algunes de les cstacions en qiiestió objecte d*una investigació metòdica, amb 
qual segurament s'hauràn de rectificar moltes coscs, ens dispensa de 
íonamentar més dctalladament. 


que riiaver 
motiu de la 


fi 


Segle V. Les Escodines. Tossal Redó. 

Comcnç del IV o potser ja 
des de la fi del V. 






Sfgle IV 


EI Piuró. EIs Castellans. La Gessera. 

Les Humbríes. Les Ferreres (?) Mas de 
Madalencs, de Cretes (?) 

Segle IV-III. Sant Antoni. La Bassa del Coixet. 

Fins al scgle I. Serra Mitjana. 

EIs caràcters arquitcctònics són scmblants, més o mcnys, en tots 
ells. EI poblat, quan es dalt d’un cim, cstà voltat pels IIocs fàcilinent 
accessibles, (run mur fet dc grans pedres de difcrents dimcnsions, 

scnse treballar, i formant 
un aparell irregular, una 
mena de construcció ciclò- 
pica, per exemple a les Es- 
codines, Tossal Redó, la 
Gcsscra, els Castellans, Sc- 
rra Mitjana. En dues esta- 
cions hi ha una construcció 
circular, amb apariencia de 
torre en un acabament de 
la muralla: a Sant Antoni 
i als Castellans. 
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Fig. 49. 


- Llosa gravada amb inscripció 
del Mas de Madalcncs 
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En quant al pla dels 
jxìblats, no es poden fixar 
característi(iuos generals, 
j)erquc d’excavat del tot 
no n’hi ha hagut cap més que la (icssera; i en els altres, fins a Sant 
Antoni, que és on més s’ha treballat, falta que les excavacions el posin 
dc manifest. La part fins ara concguda denota una planta molt irre- 
gidar, qiie es distingeix dc la de la Gcssera, on a ambdúes parts d’un 
carrer es disposen habitacions quadrangulars. 

La tècnica arquitect()nica de les parets ós per tot arreu semblant: 
murs de pedres irrcgulars barrejats amb tobes, devegades recoberts 
d’estuc, com a la Gessera i a Sant Antoni. A Sant Antoni la cons- 
trucció ès molt més perfecta: les pcdres són a voltes molt regulars, 
i el traíjat de les parets és més correcte; cosa que no succeeix en gaires 
llocs. E 1 sostre sembla haver estat fet amb vigues sostenint una coberta 
dc terra (0. 

En quant al matcrial arqueològic, cal fer les segíients observa- 
cnons generals. 

Ja havem parlat de la ceràmica: sols cal afcgir que en quasi totes 
les estacions abunda el tipus de la gerra a torn, ventruda, pintada o 
sense pintar, com la quc coneixem de Sant Antoni (fig. 44). Per tot 
arreu se solen trobar fusaioles, però a les estacions més moderncs apa- 
reixen en major quantitat i estàn més adornades. Una cosa semblant 

cal observar amb els pesos de teler: a les'" Escodines són simples boles de fang mal 'cuit, fora- 
dadcs (fig. 52) (2*; a algunes estacions, com la ("íessera falten, al Piuró són ja de forma pris- 


r 


Escala i: lo apcox. 

Fig. 50. — Estcla gravada 
dcl camí de SaiUa Agna 

(Dcl Boletin âel Bajo Aragôn) 


(1) Per a Sant Antoni, veure Pijoàn, lloc citat. ps. 242 i 243, fig. 5. Per a la (iesscra, nics endcvant. 

(2) Aquesta forma primitiva de pcsos dc telcr es troba, cii iin ]>oblat ibèric d’.'Mmedinilla (Córdoba), que correspòn 
mcs o menys al temps de les Escodines de ^îaçalió, o sigui cap al segie V. Vegi’s A. Engel et P. Paris, FouilUs et réchn^ 
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Fig. 51. — Poblat del turó més baix de les Escodines. Maçalió 


màtica regular i ben cuits, (0 i 
abundcn extraordinariament a les 
cstacions més avançades (Sant An- 
toni, Mas de Madalenes, de Cretes). 

En aquestes últimes tenen també 
molta més decoració, representant- 
s’hi fins temes humans; vegi’s 
l’home a cavall del Mas de Mada- 
lcnes (2) (fig. 45), a la coMecció del 
Sr. Mariàn Camps, de Cretes. 

Apart del material de ceràmica, 
que és el més abundant, és interes- 
santíssim el de metall. A les esta- 
cions antigues escasseja. Per exem- , 
ple, es troben tant sols restes de 
fcrro al Tossal Redó i a la Gessera, 
on tampoc abunda gaire cl bronze, 
rcduint-se quasi a un botó, un 

braçalet i la tanca de cinturó del Tossal Redó (figs. 54-56). G) A les estacions més modernes hi 
degué haver riquesa dc bronze com ho demostren el cavallet de les Humbríes (fig. 46), que 
sembla que s’ha perdut; el canalobre que es troba al MuFeu del Louvre (fig. 47), i la cuiraça de 
les Ferreres de la coMecció Vivcs, de Madrid U) (fig. 48). Els instruments de fcrro abunden també 
a Sant Antoni, on hi ha així mateix alguna cosa de bronze. 

Un altre grupu dc materials curiosos és el de les inscripcions i els dibuixos gravats en pedra, 
Ja havem parlat dels pcsos dc fang gravats. Hi ha inscripcions amb Iletres ibcriques cn frag- 
ments de ceràmica i d’cstuc dc les parets de Sant Antoni. A més, en una llosa de pcdra trobada 
al Mas de Madalenes, avui a la coMecció Camps, de Cretes, hi ha lletres ibèriques i unes Ilances 
gravades (5) (fig. 49). Una estela de pcdra trobada al camí de Santa Agna (6) (fig. 50) té també 
llances gravades. 

En quant a monedts pel terme se n’han trobades algunes, i estàn en poder dc diferents veïns 
de Calaceit. Son ibèriques d’Osca (argent), de Lleida (coure) y de Tarragona-LIeida (coure). Sem- 
pre han estat trobades pels camps; mai en estacions ibériques. 

Aquestes són les linies generals que, donat el material actual, es dci.xen traçar. Passem ara 
a I'estudi sumari particular de les estacions. 


Les Escodines (Maçalió). — Una mica al S. de Maçalió, al costat de la carrctcra d’AIcanyiç, 
hi ha dos turons nomenats lcs Escodines, en els quals existeixen restes de poblats. 

En cl turó menys clevat (fig. 51) les restes de mur són a flor de terra, estant en molts Ilocs al 
descobert la roca viva. Volta el poblat un mur fct de grans pcdres sense treballar, disposades en 
aparell irrcgular. D. Llorenç Pérez Temprado, sccretari de l’Ajuntament dc Maçalió, e.xcavà 
una dc les habitacions, i no trobà sinó una coMecció de boles de fang sense courc, amb un 
forat, probablcmcnt pesos de telcr (fig. 52) i que semblcn cl tipus primitiu dels pcsos de fang 
prismàtics, lien cuits, que tant abundcn a Sant Antoni i altres cstacions més modcrncs (7). 

Lcs restes de poblat quc hi ha al turó més alt estàn colgades sota una capa dc tcrra vcrmella 
i cremada. D. Llorenç Pérez ha fet excavacions a unes quantcs cambrcs de la part SW. del 
poblat, bastidcs sobre la roca, com de costum, amb parets fetes de pedrcs irregulars; i aquestcs 


ch(s tì Almedinilla cn Revue Archéologique, 1906, II, 74, ûg. 13, A mós sc’n coneixen del poblat ibèric d’Oriola {Mélida, 
Iberia Arqueológica anierromana. Madrid, Vda. e hijos de Tello, 1906, lám. X.X), dc lcs necròpolis cartagiricscs dTbiça 
(IVtcz Cabrcro, Museum, 1913. p. 217) i altrcs diversos que es troben al Museo Arqueològic Nacional de Marlrid. de pro. 
redcncics dubtoscs, Palcncia {?), Cerro de los Santos (?) o desconegudí*s, segons comunica el Sr. Alvarez Ossorio. 

(1) Els pesos prismàtics abunden en general a les estacions ibèriques. V^egi’s, per exemple, a Almedinilla (P. Paris et 
A. Engcl, lloc citat) i a Numancia Excavaciones de Numancia, p. 39, fíg. 29. 

(2) Cabré, lloc dtat, làra. V. 

(3) Vegi’s racs avant. 

(4) El canalobre dcl Louvrc, reproduït al Boletín del Bajo Aragón, lloc citat, làin. IV'. La cuiraça de la coMecció 
Vives no s’hi reprodueix. Dcvem a la amabilitat d’aquest senyor el poder-ho fer ara. 

(5) Publicada pcr Hiibner, Monumenía lingute ibericir, XVIIL També Cabré, lloc citat, làin. V. 

(6) V’egi’s Cabrc, Uoc citat, làm. IIL 

(7) V’egi’s sobre aquests pesos, el que s’ha dit més amunt. 
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investigacions han produït troballes sumament interessants que fan desitjar la completa investi- 
gació del turó. 

Els objectcs rccollits (fìns ara no n’hi ha cap dc metall) són principalmcnt peccs de ccrà- 
mica (fig. 53). Fragmcnts dc vasos fets a mà, amb fang groguenc bastant Ixîn cuit, alguns després 



l-ig. 52.— 


Pesos de telcr del turó més baix de ies Escodines. Maçalió 


polits, i amb omamcnts fets pcr incisions, molt superficials, dc bandes triangulars, altres amb cor- 
dons de fang que inostren lcs cmpremtes dels dits. Aquesta última mcna de ceràmica té nanses 
rudimentarics, gcneralmcnt mugrons. No lii ha cap fragment de ceràmica ibèrica a torn ni pin- 
tada, com la de lcs altres cstacions de la comarca; cn canvi, Ja ceràmica amb les impressions digitals 



Eig. 53* — Ceràmica del turó més alt de les Escodines. Maç^lió 


ès semblant a la del Tossal Rcdó i de la Gcssera. S’hi troben també fragments de fang de forma 
aplanada i quc tcnen impreses (segurament passant-hi el dit) una serie de canals paraMeles. 
Aquestes plaques dc fang, semblants a les del Tossal Redó, són lestes d’arrebossat amb deco- 
ració 1 udinientaria. A més, es trobà iin moH de mà, de pcdra. 
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Pig* 54 * — Tanca de cinturó, de bronze. 

Tossal Redó, Calaceit 



El Tossal Redó (Calaceit). — A 1 SE. del poble, i no gaire lliiny de la carretera de Gandesa. 
es troba aquest turó, de forma aproximadament ovai i de 77 m. per 24 de diàmetres màxims. Per 
tot el cim es veuen a flor 
de terra restes de construc- 
cions enrunades, moltes de 
les qaals han estat destruï- 
des del tot per aprofitar la 
jxídra. La roca és en molts 
llocs superficial i completa- 
ment visible. En canvi, a 
la part N. les construccions 
s’han conservat millor i el 
sol primitiu de roca ès una 
mica més pregón. A la 
part N\V. hi ha restes ben 
visibles de muralla feta 
per grans pedres irregulars. 

Prop d’elles el cim és practicable pcr entre les roques, quc formen una entrada natural. En 
algunes d'aquestes roques de i’entrada es trolxn cassoletes fetes intencionadament per a fins 

encara incerts. En Cabré i el P. Furgus 
feren, fa alguns anys, cates en diversos 
llocs del poblat amb resultat dubtós (ih 
En l’expedició del passat octubre es 
féu una petita pro\a davant de I’entrada 
natural de l’acròpolis, al centre de la 
part N., en un lloc on era ben visible un 
angle recte dc Ja paret, quc acabava 
perdent-se en les roques de la vora del 
turó. Aquest angle, fet de pedres bastant 
grolleres sense tallar i d’aparell irregular, 
tenía 375 m. de llarg i o 60 d’altura 
màxima en un dels costats, i 2*25 m. de 
llarg i 0*65 d'altura màxima en l’aitrc. La terra que ompiía aquesta mena de cambra tenía les 
segiients capes: i.», fins a uns 20 cm. del sol actual, 
terra vegetal negrosa plena d’arrels; 2.^^, fins a arri- 
bar a uns 20 cm. del sol primitiu de roca, terra 
de color clar, cremada, amb moltes restes de pedrcs 
i de maons de construcció, complctament desfets, i 
també restes de fang, probablement del sostre. En 
aquesta capa s’hi trobà ei desordre cl peu de taula 
(fig. 57), un poc de ceràmica, els trossos de fang amb 
ornaments i alguns fragments de fusta carbonitzada; 

3.-*, una capa d’uns 20 cm. sobrc cl sol de roca, de 
terra negrosa, cremada, amb carbons i cendres. Aquí 
es trobaren la major part dels objectes, que sols in- 
dicarem sumariament, esperant, per a publicar-los en 
regla, que s’hagi investigat definitivament el turó i 
qiie es pugui fer Ilavors la publicació total. 

Bronze. — Una tanca de cinturó, trencada de la 
punta (2) (fig. 54). Un botó (fig. 56). Un bra- 

Fig* 37 

/ V u ' 11 •* * ^ AA ^ Reu de taula (?), dc fans- Tossal Redó, Calaceit 

(1) Cabre, lloc citat, ps. 226 i 227, dona una curta noticia \ h 

d'aquesta estació, i creu també que és una inica més antíga quc 

les altres. Del Tossal Redó en cita ceràmica tosca, escassa, a torn, i parla també dc troballes d’esquelets. L’Institut es 
proposa excavar aquesta estació. 

(2) E 1 tipus d’a(]uest cinturó és molt abundant a Espanya (vegi’s: Déchelette: A^rafca de ceinturon ibèriquen^ Of>uscula 
archeologica Oscari Momfelio sepiuagenario dicata. Stockholm. Haegstrbm. 1913 P- 233 » seg. Einperò la seva cronología 
no és encara ben certa. En part depòn del matcriat de les necròpolis de la provincia de Guadalajara, excavades pel Mar- 
quès de Cerralbo, on abunda molt aquest tipus. Fins que aquest material no estigui ben estudiat no podrem dir res deíinitiu. 




Fig. 56. — Botó de bronze. Tossal Redó, Calaceit 
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çalet ÍO (fig. 55). Un troç maciç de bronze la forma del qual s*ha perdut per fusió. 

Terra cuita .—Un petge de taula de fang, amb un sortint en forma de vas adherit a la part 
superior, prop del caire i amb zig-zags incisos a la vora lateral (fig, 57). Trossos de fang assecat, 
uns grui.xuts amb zig-zags i altres de forma aplanada amb canals com fetes passant-hi el dit 







Fig. 58. — Trossos dc íanc, ornats. Tossal Uedó, Calaceit 






que són, seguramcnt, restes d’arrebossat (fig. 58). Ceràmica de terra negrosa, a mà, en part 
liisa, en part amb cordons de relleu, sobre els quals s’han practicat incisions (fig. 59 a). Un coll 
dc gerra a mà, d’un fang groller, de color clar, recrcmat accidentalment (fig. 59 h). Ceràmica 
de fang groguenc, ben feta, a mà, entre la qual es troben distins j^eus amb cordons de relleu amb 

incisions (fig. 59 c). Cerà- 
mica dc fang rogenc, molt 
bcn feta, a mà, de j)arets 
fincs. D'ella, un víis que 
s’ha pogut restaurar pcr 
complet, amb dues nanses 

(fifí- 59 <i)- 

Un vas de fang rogenc, 
fet a mà, de superficie po- 
^ lida, de forma ventruda i 

obertura oval, tenint, cn 
lloc de nanses, un cap 
d’animal ban\Tit i una cua, 
foradats amlxiós horitzon- 
talment. Per sobre del peu 
hi ha una faixa pintada 
de roig i tota !a superficie 
del vas té ornaments pin- 
tats, disposats en zones 
jiaraMeles en les quals hi 
lia series de zig-zags, rom- 
bes i altres motius rectili- 
nis. Aquests ornaments ío- 
ren pintats aplicant molt 
^ abundantment el colcr que 

Fig. 59, — Ceràmica feta a mà del Tossal Ked<S, Calaccit. a) Coràmica negrosa. té un gruÌX VÌSÌble i Salta 

b) Coll de vas. c) Peu de fanc groguenc. d) Vas de fanc rogenc fàcilmcnt Com SÌ no ha- 

gués arribat a vitrificar-se. 
Aquest vas (amida: altura, 

22 cm.; diàmetres de la boca 13 i ii; diàmetres de la panxa, 77 i 23; diàmetrcs del peu, 
10 i 9). fou trobat en estat molt fragmentari, i ha estat hàbilment restaurat pel Sr. Gandía, 
del Museu de Barcelona (fig. bo). 







Fig. 59, — Ceràmica feta a mà del Tossal Kedd, Calacoit. a) Coràmica negrosa 
b) Coll de vas. c) Pou de fanc groguenc. d) Vas de fanc rogenc 


(i) També el tipus d'aquest bracolet abunda mult en el material de les excavacions del Marquès de Cerralbo a les ne- 
cròpolis de Guadalajara. 
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PcT fì, es trobaren també alguns escassos fragments de la ceràmica corrent ibèrica, a torn, de 
terra rogenca, corresponent a vasos de formes senzilles. D’aquests íragments se’n poden atribuir 
alguns a una gran gcrra, i dos a un pctit tap. Alguns tcnen rastres de pintura, que es limita 
a senzilles ratlles. 



Escala 3 : 5 aprox, 

Fig. 60. — Vas íet a mà i pintat. Tossal Redó, Calaccit 


La (ÌESSERA (Caseres) —^'Al N. dcl poble, i junt a un dels revolts del riu Algàrs, s’aixeca el 
mont de la Gessera, nomenat així per haver-hi un dipòsit de guix (ges). EI cim de la muntanya 
forma un planell en rextremitat NE. del qual s'alça una altra cima petita, ovalada, on es troben 

(i) D’una curta excavació d’en Cabré vegi-se’n la noticia al lloc citat, p. 228. 
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Ìes restes del jxiblat. Aquest segón turó, per la banda N., és completament inaccessible, car !a 
j^endent és rapidíssima; j)er la part E. és també de difícil accés; en canvi, per rW. i pel S. el turó 
fomia una mena d’escales. EI poblat (fig. 61), fou construit sobre la roca, omplint-sc les esberlcs 
o les desigualtats d'aquella amb terra, que s’apìsonava jx*r formar un sol pla. A la part N., on 
la roca cs més desigual calgué fer un jxtit terraplè sostingut pcr una paret de contenció. 



rig. 6t. — Planta del poblat ibèric de la (iesscra. Caseres 


Les j)are.ts del jioblat s’ban conservat fins a una altura màxima de i‘8o m. sobre la roca, Des 
del sol modcrn, format j)er la terra que cobría el j)obIat, fins al sol j)rimitiu de roca, es trobava, 
de dalt a baix, el que segucix: 

!.*■ Una capa de terra negra vegetal d’uns 25 cm., que sobrej)ujava a voltes una vintena de centí- 
metres l’altura màxima de les parets. 2." Terra roja cremada, prova que el j)oblat fou incendiat 
(cosa que es nota també en alguns llocs de les parets, que aj)areixen fumades), generalment fins a 
uns 20 cm. del sol primitiu, amb gran abundancia de j)edrcs de les parets, rajoles i fragmcnts del 

fang del sostre, junt amb cscassos frag- 
mcnts de ceràmica. 3.^ Uns 20 cm. dc 
terra grisa cendrosa, on tingué lloc la 
majoría de les troballes. 

Per la j)art N,, per la (jual no es j)ot 
j)ujar al cim, no sembla quc lii bagués 
mur dc defensa. i les restes de fonamcnts 
semblcn ésser de parets ordinarics. En 
canvi, a r\\’. i al S. bi ha una forta mu- 
ralla, feta per grans blocs dc pcdra dis- 
posats en aparell irrí'gular (tìg. 62). Com 
es tancava el j)obIat j)er la j)art E. no 
es pot dir, puix les construccions d’aques- 
ta piirt no s’han conscrvat, i sols resten 
lcs j)edres de la muralla que es perd 

Fig. 62. — La (iessera, Caseres. Mur cxterior del poblat Sobrc la roca (vcgi S fig. ÒJ i cl pla de 
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la fig. 61). A rVV. la roca forma 
ims graons que constitueixen una 
entrada natural, junt a racaba- 
ment de la muralla (fig, 64) i 
que es troba entre aquesta i una 
gran roca plana sortint cap enfòra 
de racròpolis, que tanca Tangle 
N\\'. Sobre ella probablement no 
s’hi aixecà cap paret, i té una 
cassoleta artificial, com les que 
abunden en altres poblats dc la 
comarca (Tossal Redó, les Escodi- 
nes. etc.). Hi ha un altra entrada 
al S., la qual dóna al departament L. 

AIIí les roques també formen una 
mena d'escala natural i el mur 
s’interromp. 

La planta del poblat (veíri^s el pla de la fig. 61 i la fig. 65) mostra un carrcr centrai, ais cos- 

tats del qual es troba una seric 

d’habitacions rectangulars, fetes dc 
murs de pedra sense tallar barrejada 
amb tobes o tobots (fig. 66, -• 3 ). 
A rinterior dc lcs habitacions hi 
ha, a voltes, restes d’arrebossat, 
així com en algim els maons que 
s’han trobat sencers entre les dcs- 
fcrres que omplíen les cambres 
(fig. 66, 2). Com es devícn cobrir les 
habitacions, ho deixen suposar les 
restes de fang amb impressions de 
vigues (fig. 66, ï). Probablement el 
sostre cra pIa,sostenint una coherta 
de terra, com el de les modernes 
cabanes de les vinyes de la comarca. 

Les parets. en general són i re- 
gulars en son pla i mal fetes; en 
canvi el mur exterior del S. i del \\'. 
és de grans blocs disposats amb certa cura, i I’angle és molt ben traçat. Ladisposició de les portcs 
de les habitacions és molt insegura, perquè o bé la parct havía caigut en molts casos, restant sols 
un sòcol d’uns 25 cm. d’alt que 
separava un recintc de I’altre o del 
carrer, en el qiial 6s impossible 
reconèixer quina part devía corres- 
jxjiidre a la porta i quina a Ics 
parets, o bc, per la mala consis- 
tencia dels maons, ha acabat for- 
mant-se una massa compacta difí- 
cil, de separar dc la resta de les 
desferres que omplíen les cambres 
i cl carrer. De totes mancres, no 
sembla que totes les cambres tin- 
guessin sortida al carrer. Així, F i 
K tcnen segurament paret a la part 
d’aqucst últim. Sols cn .4 i íf es 
indubitable una jxirta. Les cam- 
bres B, D, G, I \ L teníen jiroba- 

blcment tambó l’entrada pel carrer. Fig. 65. — I.a Gcssera, Caseres. E 1 carrer vist dcs dol seu extrem de Ilevant 





1 ' V..' 









Fig. 64. — La (ìessera, Cascrcs. Extrem SW. del poblat 


t 



Fig. 63. — La (iesscra, Caseres. Extrem SE. del poblat 
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En canvi, a C scmbla que s’hi entrava des de Z>, a £ des de £, i a K des de L. La disposició de 
M i M'y així com de la paret oriental dc F, és impossiblc precisar-la, pel fet de no haver-se conscr- 



Fiíî. 66. — I.a Cnsscra, Cascrcs. i) tros de sostrc 


i 3) tobots 


vat bé aquesta part dels 
murs. Tota aquesta part 
del poblat havía sigut molt 
remoguda. En alguns llocs 
de les cambres sembla re- 
conèixer-se senyals de les 
llars: on n'hi ha seguretat, 
però, és sols a l’angle NE. 
dc M, on tocant a la paret 
hi havía una gran pedra 
grossa, cstant recremat I’cs- 
pai de la ]>aret X. comprès 
cntre atjuella pedra i la 
paret E. de la cambra. 

Ja s'ha dit que les tro- 
balles han tingut lloc prin- 
cipalment a la capa inferior 
immediata al sol; però sem- 
pre la ceràmica apareix en 
fragments, i fins trossos 
d'un mateix vas es troben 
en cambres diferents. A la 


capa mitgera de terra roja abunden sobrc tot les tobcs. Generalment tenen en una de lcs cares 



Fig. 67.— La Gessera, 
Caseres. Punta de ferro 


uns solcs fets segurament amb els dits, a voltes creuant-se, formant unes 
aspes; dcvegades, formant cerclcs (fig. 66, núm. 3). Afpiestes incisions devíen 
servir ])robabIement perquè el fanc que feia de morter per a unir uns 




Pig. 68. — I.a Gessera, Cascrcs. 
Objecte dc plom 


Fig. 69. — La Gessera, Caseres. 
Tanra dc cinturó, dc bronze 




Fig. 70. — La Gesscra, Casercs. F'ig. 71. — I.a Gessera, Casercs. 

F'usaiola FTagment de tcrrissa ainb mcandrcs incisos 

maons amb altrts quedés més ferm. Aquesta pràctica és encara usual. Que 
no són ornament ho indica el fet que, en alguns casos al mateix maó, es 
troben Its incisions en una cara i renlluït en una altra. 
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Apart dels fragments de vasos, de què parlarem de seguida, es troben els segûents objectes: 
Diversos trossos d’una fulla punxaguda de ferro (fìg. 67) i un mànec cilíndric, del mateix metall; 



Fig.;^72. — La Gessera, Caseres. Ceràmica grollera de fanc negrós, íeta a mà 



un objecte de plom de difícil identiíìcació (fig. 68); bna tanca de cinturó de bronze (0 (fig. 6 q); 
alguns ossets d’animals; varies fusaioles (fig, 70); un fragment de terrissa amb meandres inci- 
sos (fig. 71). 

Els vasos es poden agrupar en diverses series: 

Ceràmica feía a nià. — Una cspecie de fanggroller, negrós, adornat amb una serie d’incisions 


o impressions digitals fetes sobre la paret del 
coll, a la quaì pertanyen pots amb una 
nansa, gerres bastant grosses i colls de 
tapadora (fig. 72). 

2. * Una especie semblant a l’ante- 
ricr, pt'rò de fang menys groller i de color 
vermellós. Fragments de gerres bastant 
grosses, amb un cordó de fang aplicat 
al coll del vas, sobre el qual cordó s’im- 
primcixen els dits jx;r formar rornamcn- 
tació (fig. 7J). 

3. =" Una especie moit fina de fang de 
diferents tons, per efecte de la cocció i la 
cremació posterior, quan rincendi del po- 
blat, i sense ornaments. Les formes recons- 
truïdes són plats fondos i copes (fig. 74). 

Ceràmica a iorn. — i.* Una especie 
de fang negre, de superficie molt ben 
polida. S’Iia reconstruït una copa de for- 
ma molt elegant, amb dues nanses. en 
sentit horitzontal (fig. 75). 

2.* És la típica ceràmica ibèrica, de 
fang rosat, ben cuit, pintada amb sen- 
zilles faixes roges o linies ondulades pa- 
ral’Ieles. 


vas, sense raplicació crun cordó de fang junt al 


Fig- 73 

La Ciesscra, Caseres. Gerra de íanc groller verinelh^, feta a mà 



Fig. 74. — La Gesscra, Caseres. Ceràmica fina, feta a mà 



Fig. 75. — La Gessera, Caseres. 
Copa de fanc negra, ícta a torn 


(i) També aquest tipus és ben conegut, encara quc de diííril cronologîa. Ks troba a Empuries, al S. de França i al 
centre d’Espanya. A pesar que Déchelette (lloc citat) el supusa iinitacíó d’una forma grega, iio creiem que estìgui del tot 
aclarit l’origen d’aquest tipus ni la seva eronología. (Vegi’s la recensió del citat treball de Déchelette en altre lloc d’aquesta 
CTòuica). 
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Les formes principals són les segûents: 

Gerres de diferents dimensions i perlìls, amb nances. A voltes són sense pintar i tenen pcr 
sobre les nanscs unes linics paraMeles incises (fig. 76 a i ò). 

Plats fondos amb senzilles faixes roges, a voltes també per la part de dintre (fig. 77). 

_ Fragments de oeno- 

choes amb linies ondula- 
des a la boca i al coll. 

Està en preparació 
una publicació detallada 
del resultat de l’excava- 
ció d'aquest poblat, i 
pcr avui cal limitar-se a 
aqucsta sumaria noticia, 
sobre tot per a la cerà- 
mica, pcndent encara, 
en gran part, de restaii- 
ració. 













a 


Fig. 76. — La Gessera, Caseres. Ccràmica a tom 

Els Castellans (Calaceit) íO. — -AI SE. de Calaceit, en direcció al riu Matarranya, s’aixcca 
una serra nomenada cls Castellans, nom quc fa referencia a les restes de poblat que a la carena es 
troben i que la gent del poble considera com a restes d’un castell. La serra té quatre cims. Ex- 
cepte cn el més occidental, en tots ^ 



Fig. 77. — La Gessera, Caseres. Ceràmica a torri 


troben restcs de construccions. 

En el més oriental, a més de fona- 
ments quc semblcn formar cam- 
bres, hi ha les restes d’una cons- 
trucció circular, una mcna de torre 
de fortificació, semblant a la de 
Sant Antoni. EIs dos cims dcl mig 
estàn plens de restes de parcts, i 

en alguns IIocs són ben visibles murs de fortificació, de la tècnica acostumada. Pel sol es trobtm 
abundants fragmcnts de ceràmica grollera semblant a la de la Gessera i de ceràmica ibèrica 
pintada, senzillíssima. 

El Piuró del Harranc Fondo (Maçalió) (^). — Seguint la carretcra de Maçalió a Alcanyiç, 
al S. del primer poble es troba cl turó nomenat Piuró del Barranc Fondo. E 1 cim tc una forma 

trilobulada, i s’hi troben les rcstes d’un poblat sota 
una capa de terra vermella cremada, i de jxirets 
fetes amb jxídres irregulars. 

Distintes vegades s’hi han fet curtes excava- 
cions (3), (1 resultat de les quals ha consistit sobre 
tot en ceràmica ibèrica a torn, encara que quasi 
tota sense pintar, o bé amb senzilles ratlles. La cerà- 
mica a mà consisteix en colls de gerres amb cor- 
dons i incisions, copes (fig. 79) i cl vas de la fig. 80. 
EIs vasos a torn són; colls de la gran gerra que cs 
troba a quasi totes les estacions, escudelles, jxti- 
tes cojjes de forma cònici, tapadores, sojx)rts jx'r 
a gerres de basc esfèrica (d. Les formes marquen 
un terme mig entre les de la Gessera i les de 
Sant Antoni. A més, aquí comencen a aparèixer els 
jxsos de teler de fang ben cuit i de forma pris- 








* 








Fig. 78 


( 


l 


Taula de forraes dc la ccràmica del Piuró 


(1) Curta noticia: Cabrc, lloc citat. p. 227 i 228. 

(2) Idem íd., p. 228. 

(3) Ultimaraent per D. Llorenç Pérez. 

(4) Semblants soports són conoguts dLAlmedinilla. Vegi’s a A. Engol ct P. Paris, lloc citat, ps. 69, fig. 9. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 




CRÒNICA DE LA SECCIÓ ARQUEOLÒGICA 


837 


màtica aplanada que tant abunden a riìltima estació (íìgu- 
res 78 i 81). 


' l.Xy 

à \ 





E>»c. I ; 5 apr.ìx. (Col lfccic'j l’itiitlla) 

?'}• — Piuró, Maçalió. V’as fet a mà 



Sobre les restants estacions de Calaccit no podem esten- 
clre’ns. ix-rciuò, a part de la de Sant Antoni, per a la qual 
es ]X)t rec(')rrer a les publicacions, de la inspeccic) dels llocs 
a (lue corre.-iionen les deincs jxic s’en pot deduir. Hns limi- 
tarem sols a enumerar-k‘s i a insistir en algunes coses carac- 
terístiípies de les troballes, escasses, pvr les poípies excava- 
cions (]ue s’lii han fet. 

D’una fase de cultura mós avançada quc Ics estacions 
fìns ara descrites son les de les Humbríes. les Ferrcres i, 

sobre tot, de Sant Antoni. A jutjar j^er les publicacions i pcv les peccs amb dibuixos incisos de 
la coMecció Cabrc, a Calaceit, també cal agrupar aquí el ^las de Madalenes, de Cretes (>). Final- 

ment, hi ha diverses cstacions petites que, encara qce poc estu- 
diadís, s’han de nomenar també en aqucst lloc: Cap de la Vall 
de Hayo, la Bassa del Coixet i les restes de poblat de prop de les 
cistes de la font den Oró. 

En totes aquestcs estacions predomina la ceràmica ibòrica 
pintada, de tòcnica millor i de més riquesa de formes i orna- 
ments, que la de les cstacions anteriors; la ícta a mà, que con- 
sisteix en vasos jx'tits, és tamlx mcs fina. 

Les Humbríes (2), on hi lia al dos('obert ixxpies construcci(.ns, 
quc també tenen I’asixcte do cambres rectangulars, ix)tser pre- 
cedeix cronològicament les altres estacions, a jutjar pel ix)c 
material que hai proporcionat les cates fetes. Sembla abun- 
(lar-hi més la ceràmií'a feta a mà (taula dc fo incs de la fig, 82, 
part superior i dreta de la inierior), encara que hi hagi ta i bé 
vasos a torn, ix^r exemple els de forma cònica amb ratlles paral- 
leles pintades (fig. 8:?, part inferior a resqucrra); cl fragment 
do ceràmica grega amb figures negres, abans citat, ixrmet pujar la seva data fins al segle iv. 
A mcs de la ceràmica, és digne de nota, entre les troballes d’aquesta estaciò, una mena de ca- 
vallet de bron/.e amb 
una anella per a ixm- 
jar-lo (fig. 46). 

Del que fos l’esta- 
ció nomenada !es Fer- 
reres, prop do rcrmita 
de Santa Agna, és di- 
ficil formar-ne concep- 
te. Hls conreus la ta- 
pen quasi dcl tot i 
visible sols hi ha res- 
tcs de les parets, quasi 
completament des- 
truïdes. De la impor- 
tancia de rcstacií) en 

]K'rmet jutjar la troballa de la cuirassa do bronzj (pie avui cs troba a la col lecciò del pro- 
fessor Vivcs, de Madrid (fig. 48), i el canalobrc, també de bronze, del Museu del Louvro, de quò 
hav'em parlat abans ( 3 ) (fig. 47). 

De Sant Antoni, mentro espcrem els resultats de les excavacions que projecta rinstitut, ens 
limitarem a remetre a lcs publicacions fins avui sortides íi) i a insistir que no hi ha cap laò 


I : 4 aprox. (OjI Icccì«> l’iJìfHa) 

-Pinró, Maçalió. Vas fet a m i 


Fifí. Ho. 



K:C. I ; 5 apr«)x. 


l ig. 81. — I’iiiró, Maçalió. Ceràinica de la col'le« < i«) iVie^ 


(1) Cabré. lloc ritat del lioletin del Itajo Ara^ón, ps. 22S i seg. i:i pes amli uii Renet Rravat a la làmina V. 

(2) Cabré, lloc eital, p. 227. 

{\) \egi’s p. S25. 

(4) Vegiu-se els llocs citats de Cabrt* i Pijoàn. A ims Ca!)ré en el liídeíín de ìa Real Academia de liuena^ I.eiras de liar 
celona. iiúms. 28 i 30. 


106.—Institut d'Estiidis Catalans 
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per a creure aquella estació una necròpulis, com s’ha suposat. Lcs cendres que omplíen alguns 
vasos, no proven res, car p>er la disposició d’aquests i per tot el material trobat, sembla clar que es 
tracta d’nn poblat. A més, cal fìxar-se en la dada cronològica, abans citada, de l’aparició de ce- 
ràmica hel lenística (fragments amb estríes en relleu, enverniçats de negre brillant) i campaniana, 

apart de la de graíìts ibèrics en fragments de ceràmica 
c—del mateix tipus. 

(C 7 (' / Respecte de les petites estacions del Cap de la 

V N í \ _ í Vall de Bayo, de !a Bassa del Coixet i la de prop de 

les cistes de la font den Oró, no cal observar sinó 

r ~ ' • * que, coni hem dit abans, a la segona s'han trobat 

j fragments de ceràmica campaniana. 


Taula cle formcs de la ceràmica 
de les Ilumbríes 


i J —^ L’últim grupu d’estacions es el que formen les 

Kig. 82. — Tauia de formcs de la ceràmica ducs de Caseres: la Scrra Mitjana i els Corralcts, 

de les Humbríes jìrescindint de les rcstes de poblat del turó nome- 

nat el Piiig, situat entre la Gessera i el poble de 
Caseres, on, jxr estar quasi tot destruït el que hi ha a fior de terra i tapat p>er mates lo sotcrrat, 
a mós d’haver-hi absencia de troballes caractcrístiques, és imp>ossibIe fer cap suposició. 

A la Serra Mitjana, al X. de la (iessera, amb quatrc cims, dels quals sols el més oriental no tc 
restes de construccions, són escassíssims els fragmcnts de ccràmica que cs trolxui dintrc lcs runcs; 
cn canvi, (n cl vessant meridional abunda la ceràmica entre les jxdrcs caigudes dcls murs del cim 
i junt a fragments fcts a mà i als ibèrics pintats n’hi ha molts de terra sigillata que es troba 
tambè cn minúscuis íragments cn el sol al lUrc nomenat E s Corralets. Dc totes nianeres, apart de 
la presencia de la ceràmica romana iudicada, no es jxït dir res quc doni Ilum respccte d’aqiiest 
Iloc. — P. BoSCH (ilMPER.A. 


Excavacions d’Empuries 

Les excavacions d’Empuries durant cls anys 1913-14 han donat p>er resultat l’anar precisant 
el pla general dc la ciutat en son pxríode darrer, el caracteritzat en restratificació pxr la presencia 



Fig. 83. — Via inajnr (rEinpuries 
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PLA DE LES EXCAVACIONS D’EMPURIES 


. 4 . 

Basílica cristiana. 

a. 

Doble basament d’cstalues. 

.1/. 

Hdíciil (l’ICsculapi. 

3 . 

i 

Via principal. 

P. 

Eiîîcnl (le (lcdicacit') desconcguda. 

r- 

Eorum. 

V. 

'rcmple aml) pcribol. 


Enterraments cristians. 

A'. 

Biisament d’cdicul. 


Muscu Emporità. 

c. 

Forta de la ciutat grcga. 

0- 

Via. 

(Ì. 

Escalinata. 


Lloc porticat. 

r. 

.•\ngle S.\V. de la ciutat. 
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Fig. 84.—Sepulcres cristians d’Empuries 


cle la ceràmica cam- 
paniana (s, III a I 
a. J.-C.) i de la sigi- 
llata roja, que per- 
dura durant rimperi, 
l.a disposició viaria, 
que fins ara havía es- 
tat indecisa s'ha 
anat precisant, i a\nii 
es pot veure ja el pla 
del que pot esser la 
ciutat heMenística i 
romana d’Empuries. 

La muralla es veu cla- 
ramentdes de l’antiga 
jxjrta (c) fins al punt 
on comença el mur 
c^ue unía la ciutat 
grega amb la colonia 
romana (r), esdevin- 
guda aquella un barri 
cruna gran ciutat. Se- 
gueix, destruïda per 
barrinacles, a la part 
superior de la ciutat, 
fins a trobar el con- 

vent dels Servites, que actualment es transforma en Museu Emporità (y^). Allí, travessant la mo- 
derna construccic), es prolonga finsa trobar rantic port, situat al N. de la ciutat. i que, segons els 
textos, no tenía defensa murada de cap mena (2). A la part de mar, la muralla, si és quc exis- 
teix, costarà de trobar, percjuò cau en terren^s del servci forcstal cle TEstat, en els quals Ics 
excavacions seràn difícils. 

Dintre aquest angle òs clarament visible el pla de rEmpuries hel lenística: al costat de niigdia, 
prop )a pc^rta, lii ha els IIocs sagrats qiie han cstat descrits (3). Immediat al gran temple amb 
períijol (V) s'hi ha trobat una plaça traix'cial, a la qual donava la porta de rantiga muralla grega i 
IVscalinata {d) ix?r la qual es pujava a la part més vella del recinte, declicat al culte. Una vorera 
sïs conservada a un costat d’aquesta plaça, al centre de la qual s’obre el gran carrer qiic anava 
cb' N. a S. i que sembla una de les arteries principtals, la Via Decumana dfds romans (p). (jue, 
tiavessant la ciutat, conduía al Foriim (7), prolongant-sc desprcs en clireccció al port. La fig. 83 
dóna idea del que queda del carrer î)rincii)al. Div’crsos carrers transversals, assenyalats en les 
excavacions per les restes cle les velles claveguerts donen a aquesta via principal. Es veuen clara- 
ment els que cs dirigeixcn a la part alta, abans de trobar el Forum: un que surt del rcc() N\\. 
d’aquest, un altre ciue, passada la plaça, parteix del carrer principal cap a la part alta dc la ciutat; 
dos (pie de la mateixa via cs dirigei.xen a ma^. Aíjuests eren ja coneguts; im d’ells limita I’illa 
en quò es bastí la basílica cristiana, repetidament descrita (. 4 ). 

EI Forum es dc forma rcctangular, allargada d’E. a \V. Es veu ciue per a construir-lo es clestrui- 
ren construccions més antigues. Rcs monumcntal ha asscnyalat aqucst lloc, centre de la vida de lcs 
ciutats mediterranies, a exceix:ió d’uns pedestals a la part superior. Seguint el carrer que s'obrc al 
cant() N\V. de la plaça, els excavadors han trobat una altra via longitudinal ( 0 ), paraMela a la 
Via Dccumana, plena de reconades, en la qual s’obre una placeta, a la part O. de la qual hi hagué 
un Iloc porticat (X). A la part superior d’aqiiesta via aparegueren cls enterrarnents cristians (0) 
(ftg. 84), amb les formes rudimcntaries descrites (teulades nistegues guardant el cadàver clel pes 
dc la terra, àmfores servint de sarcòfag i caixes fetes de Uoses). qiic corresponen scgurament al 
cementiri que es bastí al voltant de la basílica cristiana. — J. P. C. 



(1) A.vuari de 1911*12, p. 671. 

(2) Fuig i Cadafalch: Les excavarions d Empuries, .Anuari dc 1908. 

(3) Puig i Cadafalch: Els temples d'Empurics, Anuari dc 1911*12. 
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LA CERAMICA IBERICA 


Tntcrissantíssim cs, a lcs cxcavacions d’Empurics, cl grup constituït jxt la ccràmica il>èriea. 
A rcstudi sohre lcs cstratiíìcacions d’Empurics dcls Srs. Cazurro i Ciandía sc’n ])arla tO difcrcntcs 
\cgadcs i se’n rcproducixen algunes mostrcs (2), amb dccoracions d’occlls, de fullcs d’cura i lcs geo- 







^5* — Ccràinica ibònca pintada, d'liinpiiric*s 


ni 


77/ 




inctriíjucs usuals; abans, cl primir dcls dits scnyors, havía jïiiblicat (‘Is fragmcnts d’un vas dc la 
seva coMccció (3), trobat fòra dc la zona dc les excavacions. Cal aquí complctar aqucst matcrial 
amb cls Ìntercssants fragmdits trobats cn 1913 i 1914. 

Són aíiuests. en iTÌmer IIoc. dos troços dc vasos cilíndrics, run amb un ccrvol estilitzat, l’altrc 
amb un fris dc fulles d’cura. Altrcs fragments, tambc de vasos dc la matcixa forma, tcncn ccrclcs 

secants. formant una orla sota la vora {tìg. 85). Dc 
j % vasos cilíndrics hi ha també molts fragmcnts, amb de- 

coració dc cercles conccntrics i ratlles (Uìdulades. 

^— Aqucsta forma (n. i de la taula), la mcs típica 

J i ^ jxítser dc tota la ceràmica ibèrica, cs la que prcdomina 

/f ^ ^ a Emi>urics. amb Ilcugeres variants, segons la inclinació 

a. J) c a h Q cap a fòra de Ics parets dcl vas, o scgons la vora que dc 

vcgadcs és plana (í/ i c) o bé fa un cert rcgruix (fe). l’na 
scgona forma. tambc amb diferents variants dels jXTtìls, 
cs la del vas de panxa abombada i dc coll inclinat caj) a 
5 ^ dins, gcncral a totas les rcgions dc la ceràmica ibcrica 

_ ^ - -p (n. 2 (ìe la taula). A Emjmries té exclusivament decora- 

^ n H semicerclcs conccntrics i ratllcs ondulades. Scguei- 

xcn, amb molta raresa. un vas amb forma de casquct 
esfcric (n. 3 de la taula) i un vas dc jìarets cilíndriques 
baixes, amb peii. EI jTÌmcr té senzillcs ratlles vermcllo- 
5 ses paraMeles a la vora; cl scgón, entre faixes jìrimcs 

„ verrnclloscs, una scric de S jmraMelcs verticals. l’na 

I última forma scmbla una copa, de la qual sols sc’n ha 

Jf conscrvat un fragmcnt dc j)eu. 

S Rcsj)ecte de l’estratitìcació d’arjuesta ceràniica, ja 

— han fet notar cls Srs. Cazurro i Gandía que aj)arcix en 

fìk. h(>. — Tauia de íonnes de la ceràmica gencral a Ics ducs caj)es més j)rofondes. o sigui la dels 

ibèrica piiitada. d'Fmpiirics scglcs i IV i la (lcls III i II a. J.-C., amb la j)articu- 

laritat que a la j)rimera és on han sortit els fragments 

amb decoracions inés riques: els animals. les fullcs d’eura; dominant a la segona cls dccorats amb 
cercles conccntrics i ratlles onduladcs. 

La ceràmica ibèrica emporitana, dintre del material ibèric cn gencral, s’agruj)a naturalment 




Fij;. H('>. — Taula de Íí*rmes de la ceràmica 
ibèrica piiitada, d'Fmpiiries 


(1) Vegi's el present .\ncaki. ps. 658 i seg. 

(2) Fig, 10, p. 662 i figs. 12 i 13. p. 663. 

(3) .Ancari 1908, ps. 542 i seg. 
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anil) c*l de la rogió SK., la costa 
oriental d’Iilspanya i el S. de Fran- 
ça (0, cssent notablc la varietat de 
forines d’Fmpuries que contrasta 
amh el que succeeix cn altres llocs. 

Kls ocells publicats pel Sr. Ca- 
zurro (2) tenen llur paraMel imme- 
diat a Catalunva, en el vas d(' 
l’Aigueta, del Museu dc Barcelona 
i en les decoracions anàlegues d'Klx, 

Arxena i altres estacions del SK. 

La decoració d’eures abunda també 
molt a la ceràmica ibèrica d’aquesta 
regií'), encara quc es troba així ma- 
teix a l’Aragí), on té un caràcter 
pcculiar. Una cosa semblant cs pot 
dir dels cercles secants que abundan Fig. S7. — Rc-lltn df* I’tTgam amb la reprfSpntació d'una catapiiUa 

al S. de Fran(;a. Lcs figures huma- 

nes del vas dc la coMecció Cazurro són per ara úniciues i llur tècnica molt diferent de les del SK. 

Resjîecte de la cronología, cl fet que les decoracions fîorals i animals apareguin j)rccisament a la, 
caj)a dels segles V-IV és de gran importancia. jíerquè a més de d;itar-nos el material d’Fmpuries, 
ens data el vas de LAigueta rconíìrma la cronologia de la ceràmica del SK. d’Rsjianya (particular- 
ment dels bells vasos d’Arxcna. Klx, Meca, Amarejo. etc.) (jue cal posar a un temj^s no anterior al 

segle y. La extraordinaria semblança dels frag- 
ments emj^oritans amb la ceràmica del SK. 
dc la jx'nínsula i els indicis cronològics, sobre- 
tot els fragments grecs de fìgures roges de Its 
cstacions d’Alaxant i Murcia i els vasos grecs de 
Villaricos, creiem que fixen els seglcs V-IV com 
el temj)s del fiorcixement de la ceràmica del SK. 
Això és j>ossiblo, a més, qi:e indiqui un j^eríode 
de la cultura ibèrica, ben diferent del qiie carac- 
teritza el fìorcixement de la ceràmica d’Aragó i, 
mès tard, de la de Castella, les j)rincipals dates 
de la qual corresj)onen amb la caj)a d’Kmj)uries 
dels segles líl-ll, com ho indica la constaiit j)ie- 
sencia de la ceràmica camj)aniana ( 3 ).— P. B. (i. 

LA CATAPULTA D’EMPURIES 

Lí*. j)ublicació en el darrer Ani'Ari í t) del 
croquis d’un fragment de nuujuinaria de guerríi. 
trobat ûmt a la muralla cmjioritana, ha donat 
lloc a resclarimeiit i intei j)retaci(> d’aquella 
interessant troballa. qiie ha J)ogut ésser rt'cone- 
guda com un fragment de catapulta. Havent 
arribat l’esmentat croqnis a coneixença d('l DÌ- 
rcctor dol Museu d(‘ Saalburg, professor Jacobi, 
jìoguè ('sser identifìcat amb el bíistidor fona- 
mental rl’una dc les cataj)ultes reconstruïdes pel g(*neral d’artillería K. Schramm i guardad(‘s en 
a(|uell Museu. 

L'na noticia de la troballa d’Fmpuries fou juiblicada j)el profcssor \\'. Barthcl a la Franhjurter 
Zeiiung, cridant l'atenció del món científìc; el general Schramm, per encàrrcc de rcmjxTador 


Fig. S8. 


Fstela roniana ainb la reprosentació 
d'una catapulta 



(1) I’cr a les diverses regions de la 
166 i seg. 

(2) Treball citat, fig. 10. 

(3) Vegi’s la part de cronología de 

(4) 1911-12 (IV), p. 671-72. 


cràinica ibèrica, vcgi’s Bosch: Zur Tracc dcr tberischcn Kcramik. Mcmnon. 1013 


rcsinentat trcball: Zur Trage dcr iberischcn Kcramik. 
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Fig. 8f). — Catapulta (/-'uihy/ímoH) segons la descripcìó de Heró, i, Projecció horitzontal; 2, Projecció verticai; 
3, Projecció horitzontal del bastidor; -1, E 1 bastidor vist per devant; 5*6, Seccions dels montants del bastidor 

(Hcconstrucció d'O. E, Schramm) 






t : 30 


Fig. 90. — CatapuUa (Euthytotion) segons la descripcid de Filó. i, Projecció horitzontai; 2. Projccció vertical; 
3, El bastidor vist per devant; 4. Projecció horitzontal dcl bastidor; 5-6, Seccions dels montants del bastidor 

(Recoiistrucció d’O. E. Schramm) 
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rig. 02, — Catapiilta d’Hinpuries 


(rAlcinp.nya, viní;iió ('X]>r('ssain('nt (jnliol (U‘ a visitar el nostrc Musen i estndiar el fra^ment 
(le rata]>nlta, així com els ])roje(tiIs trobats, publicats tainbó en el lloc citat del darrer Anuari. 



Uig. 93. — Caiapulta d’Umpiujts 


l’'s intíTesant. tot desciivint la mà(|uina cmpoiitana i reconstruint-la. donar idea dels clemcnts 
(jue ban ser\it al general alemany ]x*r a arribar a la reconstitucic) de les antiííU(*s màíjuines dc 
giu'rra, comeiu^ítdes a usar de j^rincii^is del segle IV a. de J.-C. 
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Aquests elements són els segiients d): 

Fonts lueraries: Textos de Heró i Filó, del segle II a. de J.-C., i de Vitrubi, del temps d’August, 
a més d’algunes indicacions d’altres autois, d’un interès més allunyat. 

Fonis monumentals: Un relleu de Pérgam (fig. 87), segle II a. de J.-C., amb la representació 
d’un tipus descrit per Heró {Euthyionon). Una cstela d’un architectus armameniarii , C. Vedeunius, 
mort cap a I’any 100 després de J.-C. amb ropresentació d’una catapulta (fig.-88), Altres repre- 



S 6 Escala i : 7*50 


Fiíí. 94. — Catnpiilta d’Hmpurics. i. B.istidor: 2, Projocrió vertical del bastídor; 3. Projecció dc rclcniciit .*!; 

4. Projocció horitzontal lateral; 5, Pcça de íerro, trobada amb cl bastidor; (>. St'cció dcls clements simctrics A i li 

sentacions menys precises a la columna dc Trajà (any 113 dc J.-C.). Una gema amb un Eros 
tenint Iligada a Psyche, en forma de papallona, a una máquina d’artillería. Una columna de marbre, 
davant dels Uffizi de Florença, amb figuració d’armaments (2). Miniatures de manuscrits grecs 
dels seglcs XI-XII reproduïnt-ne altres més antigues. 

Amb aqucsts elements el general Schramm aconseguí la reconstrucció dels diferents tipus de 
màquines guerreres descfites pels tècnics hel lenístics i romans. 

Els que a nosaltres ens interessen particularment sòn el nomenat Euthyionon, o sigui la màquina 
pei a sagetes, amb dos braços i dos feixos de nervis, descrita per Heró i per Filó, i ïa catapulta de 

(1) Sobre lcs reconstruccions de rartillería antiga i llur historìa: E. Schramm, Griechisch-rômische Geschutze. Bemer- 
hungen lu der Rehonstruction (Metz, Scriba, 1910), í Rudolf Schneider, Die anlihcn Geschútie der Saalburg. Erìan'erungen zu 
Schramms Rehonstructionen (Berlín, VVeidmann, 1910. Publicació del Muscu de la Saalburg). 

(2) Les representacions d’aquestes dues darreres fonts, la gema i la columna dc Florencia, han estat identificades 
com dc tatapultes després de les reconstruccions del generaî Schramm. (V'cgi’s el llibre citat de Schneider, ps. ii-is.) 
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Vitrubi, els clements essencials de les quals concorden, diferint solament en detalls secundaris. 

Totes aquestes màqiiines llançaven els projectils (dards) mercès a un mecanisme semblant al 
de la ballesta, substituint l’arc elàstic per la torsió violenta d’unes cordes de crins de cavall, tendons 
i ftns de cabelJs humans, aconseguida per dos braços de palanca als extrems de la qual hi ha la corda, 
com en la ballesta, als extrems de I’arc. Les paianques solen ésser perpendiculars al canal que ha 
d’allotjar la sageta i atravessen el bastidor on son fixats els feixos de tendons o de crins. Si cs vol 
carregar I’artefacte, les palanques cs tiren cap arrera amb l’ajuda de cordes quc des de llurs cxtreins 
van al canal que allotja la sageta, aguantant-la; naturalment, en tirar cap arrera les palanques 
augmenta la torsió dels feixos i aixô les obliga a recobrar violentament llur posició primitiva. així 
que les cordes de Ilurs extrems quedcn Iliures i es llença el projectil, amb un impuls inicial que 
arriba a ésser de 60,000 kgs. en una de les máquinas reconstruïdes per Schramm. É 1 mecanismc es 
montava sobre un peu giratori i que es podía pujar o baixar per a precisar la puntería. 

E 1 bastidor dels tcndons retorçats, que és precisament la peça que s’ha trobat a Empuries (figu- 
res 92-93-94), està forinat per dos clements simètrics de fusta, revestida de palastre, trabada pcr 
passadors. Cada p)eça tenía dos forats circulars guarnits de virolles de bronzo per les quals passaven 
les cordes elàstiques. Uns ferros (D) encaixats en els cilindres sortints de les virolles servíen per 
a mantenir tivantes les cordes i graduar llur torsió, que havía d’ésser sensiblement igual als dos 
costats per assegurar la bona puntería; això s’aconseguía fent voltar aqut*sts ferros (i amb ells els 
feixos de cordes) i fixant-los a la virolla de bronzo, mitjançant unes clavilles de ferro que cs cla- 
vaven en els forats d’aquella. Aquestes clavilles s’han conservat adheridas als rcspectius forats. 
h'Is dos elements simètrics descrits es mantenían solidaris per mitjà de dos travessers de fusta (F), 
igualment folrats de palastre, amb passadors. Una entalladura semicircular (G) deixava lliure el 
moviment dc les dues palanques de fusta. Tambc es trobà, junt amb el bastidor descrit, una altra 
í)eça de ferro (5), que és possible que formós part del mecanismc per a disparar l’artefacte. 

En quant a la data d’aquesta màquina, yìcì lloc on es trobà, posterior a la destrucció de la muralla 
grega per Cató (135 a J.-C.), sembla que es pot atribuhir a aquest temps, opinió que no contradiu 
la seva semblança amb el tipus descrit per Vitrubi (*). — P. B. G. 

INSCRIPCIONS 

Inscripcîons lapidaries. — Dues són les descobertes a Empuries aquest bieni; sencera Tuna, 
mutilada I'altra. 

Fig' 95 » HEMIAOiI = 9 é{ttôoç=: Temis, 


a 

Fig. 95. — Pecìres amb inscTij>cions gregues, d’Empuries 




Com qiie el nom de Temis, deessa de la justicia, no esdevingué nom comú de dòna (110 més 
que una vegada es troba en el Corpus Inscripíioniim Graecorum, n. 4366 /.), la inscripció s’ha 
d’interpretar opoç 6 á[it 5 oç, fita de la sagrera de Temis, Gr. 'loTàYT^ç, en ei Corpus, n. 1875. 


Fig. 95. b. 7 A\ . TaL 

KAI A. i Qnal. 


.Aljaôot /atpets] hona gent, adeu/ 


(i) V^egi’s Anitari ioii‘i2, p. 67’. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 





CRÒNICA DE LA SECCIÓ ARQUEOLÒGICA 


847 


Em sembîa qiie rinterpretació funeraria és Túnica que pot donar-se a aquest fragment d’ins- 
cripció. Completar els noms propis fóra un joc d’atzar, sense interès. 

Ambdues inscripcions semblen del segle II o del I, 

Grafits en els vasos. — Fig. 96, a. ...]EAOErPA'FE = ...]áao £7(iaï{íE= Tal fxll de Qnal ho gravà. 


-sao cs indubtablement el genitiu d'un tema, que té el nominatiu - 
cap Ìndicació que serveixi per a identifìcar aquest nom. Aquest grafit 
En la vora d’un altre vas es troben varies 


saç. E 1 Corpns no dóna 
es al interior d’un vas. 


lletres que són usades numeralment. 


Fig. 96, h. AAA[... 


XXX... 


30 - 


AAIII = XXIII = 23. 




a 


Fig. 96. — V*as<)S d’lìinpurics amb gratìts 


Aquesta mena de grafits, sempre independents dels vasos, són 
terriçaire o de qualsevol que l’hagi tingut entre mans. — L. N. d’O. 


sencilles indicacions del 


Les excavacions de Numancia durant els anys 1913-1914 

E 1 professor D. Josep Ramón Mélida ens ha enviat amablement la segùent nota de les excava- 
cions quc la Comissió Espanyola ía a Numancia, i les adjuntes fotografíes, autoritzant-nos per a 
publicar-ho, per la qual atenció li dev'cm el major reconeixcment. 

Els treballs de 1913-1914 tingueren pc*r objecte unir el tros de ciutat del N\V. amb l’altre 
del SO. Amb això la faixa occidental del turó resulta que conté divuit carrers i setze illes 
semblants a les descobertes anteriorment. Els carrers ibòrics (fig. 97) són amb voreres de jx^dra 
sensc treballar i passeres. Sota els fonaments romans, fets de carreus, es troben lcs parets de les 
cases ibèriques, fetes de rcbla i devegades dc maons. Les cascs tenen, la major part, els tipics 
soterranis. A voltes les parets tenen un enlluït de fang, i per tot arrcu es troben grans senyals 
de l’inccndi que destruí la ciutat. Alguna vegada es troben també pous romans de forma circular 
i dc parets revestides amb carreus. 

Al mig del carrer LL, que puja des dc la vora \V. del turó fins a l’E., es troba, en direcció lon- 
gitudinal i paral lela a les voreres, una construcció coberta amb IIoscs de pedra (fig. 98), que es 
veu que fou una claveguera romana de construcció tosca, de secció quadrada i que servd per a 
donar sortida a les aigùes d’aqiiell vessant. Aquesta construcció es prolonga, tallant el carrer 
ibòric N. Estigué amagada sota el paviment del carrer romà que es féu sobre les runes del 
carrer ibèric i seguint el mateix traçat. Per ara aquesta conducció és única a Numancia. Sc’n 
conserven 29 65 m. L’amplada de l’obra, presa exteriorn:ent és de 0*55 m.; el canal interior té 
0 32 m, d’ample per 0*24 d’alt. E 1 sistema ibèric del desaigùe, segons es veu en algunes cases, 
fou de senzilles canals descobertes, fetes d’una doble filera de lloses llargarudcs quc anaven a 
desaiguar al carrer. 

\ 
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Fig. 97. — Numancia. Carrcr ibèric 


I £1 rarrer P, en cl tros romà, cs el mcs notable dels descobcrts fins ara. Està molt ben conservat, 
i el paviment, en lloc d’ésser cngravat, com en cls altres casos, és de grans jiedres, formant un en- 
llosat. Segiiramcnt fou un carrcr principal de la ciutat romana. Precisamcnt en aqucst carrer s’hi 
veuen, de cara a migdia, les ruïnes del temple. descobertes cn les excavacions de 1861-1866, cn 
les (]uals es recolliren les ares dedicades a Júpiter i a Mars, de quò es parla a la Menioria de la 
Comissió (*). 


A la part ibèrica són intcressants, com sempre, els soterranis, on abunden les troballes de 
ceràmica. Kn un sotcrrani de TiIIa de cases XX s’hi trobarcn tres exemplars de cada tipus: trcs 
copes de pcu alt, tres dc fondes amb peu baix, tres gcrres altcs en forma cònica. trcs mortcrs i, 
a mcs, quatre tenalles, una olla, dos cmbuts, junt amb una pedra esmoladora, dues pescs, dues 
fosaioles, etc. Són curioscs algunes coves que tcncn umi cscala dc pedra per a baixar al fons, 
adossada a una de les parets, arrancant d’un dels angles. En una casa de I’iIIa X\'I s’hi tro- 
baren dos soterranis ibèrics, dividits per un mur de tcrra, scgurament un massis conservat a 
I’excavar-Ios. Adossades a aquest massis hi havía les escales per a baixar-hi. Semblant cas es 
trobà a l'illa XV. 

De rèpoca prehistòrica s'han trobat algunes destrals d’amfibolita, p(tlidcs, ganivcts de sílex 
i restes de ccràmica a mà, grollera, en part amb ornaments d’incisions senzilles. Es segueixcn 
trobant abundants fragments dc ccràmica ncgrosa. ornada amb impressions unguiculars, com Ics 
publicades a la làmina XVI de les citades Excavacioncs de Numancia. A més es trobà una punta 
dc Ilança de bronze. 

De I’època ibérica s’ha trobat, en primcr lloc, ceràmica que ja sembla fcta a torn, però cncara 
quelcom grollera i de sujx.*rficic ennegrida, i dccorada amb incisions i ornaments linials i círcols 
concèntrics cstampats. Tant la forma com la decoració fan pensar en jx)ssibles imitacions de vasos 



Excavaciones de Numancia, Madríd, Blass, 1912, p 
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Fig, 98. — Numancia. Carrcr i clavegucra romana 


do hronze. S’han trobat els instruments amb que es feia aquesta decoració, i són una mena dc 
punxons quc per un extrem tenen gravats cercles concèntrics per a estampar sobre el fang fresc. Un 
d’aquests punxons per un extrem té els dits cercles i per l’altrc, en lloc d'acabar arrodonit, acaba 
aplanat en forma d’espàtula. i apareix dentat. per a. amb aquesta banda, obrir en cl fang tou les 
faixes de linies paral leies a torn, ccm es troba en alguns dcls vasos. 

Continúa predominant la ccràniica pintada amb extraordinaria varietat d’ornaments; una gerra 
semblant al tipu de la làm. XXIX á'Excavaciones de Numancia, decorada amb dibuixos geomè- 
trics rectilinis i figurcs estilitzades d’homes amb cap de cavall, pintat en negre; tambc una copa, 
de tipus scmblant al kylix, en cl fons de la qual es pintà dc roig, blanc i negre una au quimcrica 
estilitzada, amb tres ales; i una oenochoc de fang blanc amb una escena de domadura de cavalls 
(coiii cn cl vas de la làm. XLVI iVExcavaciones de Ninnancia). Es trobaren figures, modelades en 
fang, de ca'-alls i gencts (com les dc la Memoria citada, làms. LII i LIV), i morters. 

Mcn^-s abui'.dants han cstat les trobalics d’objectes ibèrics de bronze: fíbules en forma de cavall 
i de les formes coirents publicades a la Memoria citada, làms. LX i LXI; plaques dc cinturó tre- 
ballades, punxons i agulles. 

Per sota els fonaments romans de I’habitació n. 20 de I’iIIa XIII, es recollí una fíbula curiosa. 
Es de bronze, i cobrint l’agulla i la molla, porta una placa composta d’un ccrcle addicionat d’un 
triangle. A més, està vorejada de quatre xatons, circulars tambè, que dcguercn contenir perlc- 
tes de vidre. Dit cercle ofereix per ornamcnt una zona esmaltada de blau amb cercles blancs. Una 
altra fíbula amb esmalt cn placa triangular es trobà abans, i ambdiies són probablement ibèriqucs. 

Armes de ferro: puntes de sageta com a Excavacioyies de Numancia, làm. LXVII; im troç de 
llança amb sa punta, tot d’una peça, i una cmpunyadura d’espasa. Dc fcrro també, dos frens de 
cavall, ibèrics, semblants als descobcrs pel Marquès de Ccrralbo a Aguilar d’Anguita, quc es 
trobaren al peu del turó dc Numancia, cn terrenys del Vescomte d’Eza. Scgueixen trobant-se 
molins de mà, com els de la làm. LXII de la Memoria citada, 

Del temps romà han sortit interessants vasos de terra sigillata amb relleus i inscripcions, algún 
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piliim ronià, i sobre tot un fragment cle braç d’una estatua de bronze, que ós molt notable. 
Té 0*63 m. de llarg, i és d’cstatua de dòna, nu, amb restes de la vora de la roba, que cobrcix 

fins im poc més enllà 

t del colze. La mà estesa, f S-L 

de dits fins, fa acusar les 

tre d’un pou romà de 

Fig. *jf).—Necròpolis de Càdiv. 1 illa XVI. Ì11' 

Tcdra gravada Ima altra curiosa tro- ^\bk 




l'cdra gravada l'ua altra curiosa tro- ^ 

balla es fóu a I’illa XVI, ' 

en una casa romana: una mola de molí ben diferent de les " 

ibèriques i semblant 'a 










’i'. 
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terior, pcr a rebre el Pi^ —Necrôpoiis de Càdiç. 

gra. Té una obertura O llipogeus dol sarcòfag antropoide 
abocador dc 0*35 m, de 

diàmetre, i en punts op>osats del cilindre hi ha uncs escotadures 
obertes a cua d’oronella pev a encaixar-hi i subjectar els mà- 
necs de fusta utilitzats per a imprimir a la mola el moviment 
de rotació necessari. 


Fig. 100. — Necrôpolis de Càdiç. 
Hipogeiis dol sarcòfag antropoide 




La necròpolis de Càdiç 

Des de 1887, en tiue es descobrí en el lloc nomenat Punta 
de la V’aca, el famós sarcòfag antropoide que justament ocupà 
l’atonciò del mòn cientítìc, lcs troballes es succeiren, però es 
dispersaren. EIs mateixos hipogeus on sortí el famós sarcòfag 
foren destruïts, i els altres objectes que I’acompanyaven, es- 
campats entre particulars i cl Vluseu Provincial. 

Aquest trist estat de coses afortunadament ha sofert un 
canvi, i avui D. Pelayo Quintero Atauri, professor de I'EscoIa 
de Belles Arts de Càdiç, ha emprès la meritoria tasca de salvar 
la necròpolis. Lluitant amb tota classe d’obstacles, ha acon- 
seguit coniençar, per compte de I'Estat, excavacions metòdi- 
(lucs, que han donat ja brillants resultats. A més, s’lia proj>o- 
sat recollir dades del que s’ha perdut de la necròpolis i dels 
seus treballs n’acaba de publicar una curosa noticia (0. 


(i) Ntctópolis antc-romana de Cádiz, Rolciin de la Sociedad Espanola dc 
Excursioncs, X\TI. 1914, ps. 161 i seg.. Mcntre s’iinprimía aquesta Crònica 
^ ha sortit una tirada apart del treball del Sr. Quintero, junt amb un cstiidí 

\ \ de les monrdcs dc Càdiç per 1 ). .\ntoni Vives, que taint>é havía publicat el 

de la Sociedad EspaAola de Excursioncs 1913 vol. ,\XT, ps. 289 i seg. 
HIs difcreiìts tipus de sepulcrcs trobats fòra dels hipogcus rectangulars. fcts 
amb grans IIoscs de pedra, qiie han estat investigats pel Sr. Quintero, són mal 
coneguts. perquè foren destruits abans de poder-se estudiar degudament. 
\ r - H c> V Scgons rcsulta de noticies rccollidcs per rcxpressat senyor. a més d’aitals 

rig. 101. Nccròpolis de Cadiç. hipogeus hi hagueren cls scguents tipus. prescindint de sepultures romancs i 

Sarcòíag antropoide cristianes quc tambô hi havía a la nccròpolis: poiis excavats a la roca, d’uns 

40 cm. de diàmetre per 60 dc fons. cn els qiials cs trobareii restes de cadàvers 
i de ceràmica, i una altra forina d’enterramcnts que es descriu a I’obra dc 
Suárez de Salazar: Aniiguedades y grandezas de la isla y ciudad de Càdiç (Cádiz, 1910), nomcnenats sugrundarium i que 
consistíen en departaments subterranis, coberts amb volta, dc i( pcus de llarg, amb parets estucades de blanc i *unos 
huecos a media vara del sueIo>. 


Fig. loi. — Nccròpolis de Càdiç. 
Sarcòíag antropoide 
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Fins avui la investigació es redueix a diferents grups d'hipogeus, que, a jutjar pel material que 
iian donat i per la igualtat de llurs tipus (malgrat d'haver-hi petites variants tècniques que no creiem 



Fig. 102. 


Necròpolis de Càdiç. Collarct trobat en im dels hipogeiis de la fig. 100 


(lue s’hagin dMnterpretar com a indicis d’èpoques diferents, com ho fa el Sr. Ouintero), cal consi- 
derar com a fenicis d’època quelcom tardana (0, 

Creiem interessant <ionar una noticia detallada d’aquestes troballes i de les dades recollides pel 



Fig. 103. — Necròpolis de Càdiç. Joies trobades en i89i-<)2 


(i) E 1 Sr. Qiiintero, fiindant-sc en que part dels entrrramcnts estàn fets amb lloscs iiU'S grolleres que les altrcs, que 
s«'m fìnament tallades, creu que cal distingirdií dues èpoques. A im'^s considera el tipus de l’hipogeu C(»m d’origen inicènic, 
opinió que tampoc creiem encertada. 
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Fig. loj.—Nticròpolis (leCàtliç. 

Abflla (.VoT 



lìipo^fus di*l sarcòfag 


Sr. Quintero antcriors a lcs seves investigacions; noticia quc, natural- 
ment, té per basc la pubiicació esmentada, de la qual ramabilitat de 
rautor ens ha permès reproduir els adjunts gravats. 

La necròpolis està situada prop de la ciutat actual, cap al cantó E., 
cn uns terrenys quc divideix la via ferria Sevilla-Jercz-Càdiç, entre 
les v'^alls de Puerta de Tierra i els barris dc San José i San Severiano. 
Aquests terrenys actualment formcn els desmunts dc rAstillero i dc 
TExposició. En aqucst iiltim, en un ressalt que feia el terreny a la 
mar i que s’anomenav^a Punta de la Vaca o del Romano, era on es 
trobaren els hipogeus del sarcòfag antropoide. Sembla quc lii queda 
una altra pctita clev^ació qiic podría contenir un altre sepulcre. Prop 
d’aquest lloc s’hi trobaren també scpulcrcs romans. Tant aquets com 
antropoide es destruircn. Tots els aitres hipogcus han aparcgut cap 



Fig. 105. — Necròpulis do Cadiç. Hipogeus descoberls en 1912 


a la banda dels desmunts de rAstillcro. Són uncs fosses d’uns 5 m. 
rampa que acaba en una capa arcnosa quc serveix de Ilit als cadàvTrs. 
Sobre aquesta capa es coMocaven dc cantell lcs IIoscs tallades rectangular- 
ment, a voltes formant dues filades, dcvegades constituint la parct un sol 
bloc de pedra. Aquestes Iloses, amb les tapes, que eren dues pedres pcr la 
I)art superior i una o dues per cada extrem. formavcn una cavitat d'uns 
2 m. de llarg per i d'altura i o‘6o d’amplada generalmcnt. S'uníen sense 
mortcr i en alguns casos estàn interiormcnt revestides per una capa d’estuc 
blanc. Generalment aquestes scpultures estàn afi’erades en scries de 3 a 10, 
orientades d’E. a W. A v^oltes les pedres són en brut. sense tallar, i la ca- 
vitat que formen és mcs petita. 

Analitzcm ara les troballes que s’hi han fet, pcr ordre dc les dates dels 
dcscobriments. 

Abans de la troballa dcl sarcôfag, se n’havía fet una d’intcressant, per 
un pescador, als fossos de Pucrta de I'itTra, cn 1S73. Era un anell d’or, 


dc fons amb una 



Fig. 106 

Necròpolis de Càdi<^. 
Pt'dra grav.ada 
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Fig, 107, — Necrôpolis de Càdiç. Hipogeus excavats eii 1914 


avui desaparegut, amb pcdra giratoria, que ja fou publicat per en Delgado i en Berlanga (fig. 99). 

En 1877 es trobà, a 5 m. de fons, un grup dc tres liipogeus, fets dc carrcus, en el promontori 
de què havem parlat, de Punta dc la Vaca, que poguc Iiaver cstat antigament un illot; (per a la dis- 
posició dels hipogeus vcgi’s la fig. 100). En el més gran sortí el sarcòfag (fig. loi). Adintre hi havía 
un esquelet complet b) d’home, restcs de fusta i de tela, un petit vas i dues claus dc ferro. E 1 sar- 
còfag, amb son contingut, es troba al Museu dc Càdiç. En un dels hipogeus més petits s’hi tro- 
baren òssos d’un esquelet dc dòna, el collar dc la fig. 102, i un anell d’or amb àgata giratoria en 
forma d’escarabeu i gravada per la part plana. Aquestes joies anaren a mans de particulars. A 
l’altre departamcnt, no es dedueix bc de la publicació, si hi sortircn restcs d’armes de ferro i òssos. 

En 1890, en cls desmunts dc l’Astillero, sortiren ([uatrc hipogeus, fets amb pedres toscament 
tallades, que es dcstruïren, contcnint òssos humans. Aprop sembla quc s’hi descobrí un pou cilin- 
dric de i m. i mig dc fons; i al seu costat, comunicant-s’hi, un de mès petit, tot ple de pedres i 
rcstes de ccràmica. A j)rincipis dc 1891 es trobà un altrc grup igual a ranterior, comjíost de quatre 
hij)ogeus, que tambc s’ha destriiït, sense saber-sc el contingut. 

Caj) a l’abril de 1891 sortí un grup dc nou departamcnts. Dos d’clls són una mica més 
grans que els altrcs, i tenen les pedres rccobcrtes pcr una capa d’cstuc blanc. Se n’han con- 
servat alguns, i sembla quc part del mobiliari desaparegué, havent-n’hi una altra part al Museu 
Provincial de Càdiç. En aquest hi ha quatrc amulets cilíndrics que estaven penjats d’un fil d’or, 
enrotllat cn espiral (fig. T03, n. 1-4). En 1892 es trobaren quatre sepulturcs més, que es destruï- 
rcn, i dels quc sols se sab (juc conteníen ()ssos. D’aíjuesta cj)oca data el descobriment d’alguns 
objectes que sòn al Museu i d’altres quc estàn en nians de j)articulars, sense que se sàpiga a qui- 
ncs sepulturcs j)crtanycn. Dcls primers, sòn particularmcnt intercssants un collar de quatrc 
perles molt pctites, amb un penjoll granulat (fig. T03, n. 5b un collar de disset perles, d’or, 
íjuinze d’àgata i un penjoll d’or en forma dc roscta sense esmaltar (fig. T03, n. 6), semblant 
i una mica més gran, qiic el de la tomba immediata a la del sarcòfag, i, finaíment, una abella 
d’or (fig. 104). 


(i) AI treball ciel Sr. Quintero s’hi inclou un estudi antropològic d’aquests òssos. pel Professor de la Universitat de 
Sevilla, D. Francisco de las Barras. 
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Kjg. io«.— Necròpolis tU* C.\diç. Joies trobades en 1914 


L’any 1912, el se- 
nyor Quintero pogué 
excavar una serie dc 
dotze hipogeus (figiira 
105). Sobre ronzè n’hi 
ha un altre més tosc, 
i més pctit. EIs òssos 
que contcnícn cstaven, 
en general, molt mal 
conscrvats, i es troba- 
vcn sobre una capa 
d’arcna fina. En alguns 
sepulcres hi havía res- 
tes calices i de fusta i 
coure. Sols resquelet 
del sepulcre n." 10 es- 
tava més sencer. Era 
d’un homc adult (*), i 
al IIoc del pit tcnía un 
ancll molt oxidat, iin 
penjoll d’or, i un amu- 
let cilíndric, tancat amb 
una pedra roja, coin 
els anteriorment citats. 
Entre les ruïnes del se- 
pulcre II, que es des- 
truí frauduientamcnt, 




Fig. 109. 

Necròpolis de Càdiç. 
IVnjoll d’or 


es trobà un ancll d’or amb iin escarabeu giratori, tallat cn cornalina, amb símlx)Is assiritzants. En 
un altrc sejiulcre hi havía un anell d’or bastant semblant a ranterior, pcrò a 
la pedra hi ha un guerrer amb llança i escut d’aire grec (fig. 106), una pcça 
d’or Ilisa, cnrotllada cn espiral, i un fil d’or, retorçat formant collar, i sostenint 
una peça, fcta amb una làmina d’or que té una roseta de filigrana. A mós, es 
trobà iin ancll llis, fet amb una substancia resinosa rogenca i transparcnt, que 
cstava cn un òs d’un dit de la mà dreta del cadàvcr. 

Les excavacions en aquesta part de la nccròpolis dcgucren suspcndre’s pcr 
la ncgativa del propictari a conccdir el pcrmís per a trcballar-hi. Dcsprés 
dels tràmits necessaris, s’ha exprojiiat el terreny, però dificultats burocràti- 

ques han rctrassat les cxcavacions, 
que cncara no s'han pogut fer. 

En canvi, en una altra part de la nccròpolis, en terrenv 
pcrtanyent a la zona militar, als glacis de Puerta de 
Tierra, des dc juliol de 1914 s’hi ha pogut excavar 
(fig. 107), continuant les troballcs que des de iqi2 havíen 
fet els enginyers militars en llurs obres. Entrc els objectes 
descoberts pcr aquests i dipositats en cl Museu Provincial, 
hi ha els stîgiients: 6 anells d’or formats pcr dos arcs cilín- 
drics units per una faixa de filigrana i alguns amb una 
roseta sobreposada; 4 penjolls anulars; i penjoll d’or. 
anib una roseta; i penjoll d’or, finament filigranat (figu- 
res 108-110); 8 anells d’or, plens de coure, amb pedra 
giratoria oval, tres d’elles de cornalina, A més hi ha al 
Muscu un parell de vasos en íorma d’ocell (fig. 111) i 
varies figuretes dc terra cuita, l'autenticitat d’alguna de 

Fig. iio. — Necròpolis de Càdiç. l’cnjoll d or lcs quals és dubtt)Sa, 


(i) Vfgi’s restudi anlropològic del Sr. B.'irras a la publicnció del Sr. Quintero. 
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Lfs excavacions del Sr. Quintero en aquesta part de necròpolis descobriren tres grups d’hi- 
pogeus situats a diferents nivells. E 1 primcr grup consta de sis hiix)gcus fets amb pedres de 
diverses mides, que scmblen aprofitadcs d'altres construccions; s’hi trobaren restes d’esquelets, 



Fig. III. — Xecrôpolis de Càdiç. Vas trobat cri 1914 


tots amb el cap a r\V., i en cl departament n. 5 sortiren un anell d(‘ pasta transparent rogenca 
i cinc d’or i coure (fig. 112), quatre tcníen un tros d’àmbar i el (luint un de vidre blau. Tots 
estaven a la mà dreta dei cadàver. 

A 1 costat d’aquest grup d’enterraments, seguint la scva mateixa direccit) (cap al S\V), i en un 
nivcll inferior, n’hi ha un altre constituït per nou sepultures molt ben fetes. Algunes de les lloses 
estàn rebaixadcs en els cantells per adaptar-hi les altres, i les 
parets laterals tenen dues filades de pedres. En el sepulcre 
n. 2 hi havía un disc de pedra d’uns 30 cm. de diàmetre, 

amb una petita concavitat en cl centre, a la qual s’apoiava ^ . 

el cap del cadàver. Els òssos estaven en molt mal estat (0. 

Dintre d’aquestes sepultures sols aparegueren alguns sílexs, 

restes d’estany i residus pulveritzats d’òxid de coure. Cap If 

a r\V. d’aquest segón grup i a cosa d’un metre més amunt, ^ U 

sortiren tres sepultures com les sis del primer, fetes amb ^ 

lloses més grolleres. Sembla que havícn estat viohides des 

de molt antic, i sols s’hi trobaren algunes perles de collar, 

un crani i alguns altres òssos. 

Això és el quc avui coneixem de la necròpolis de Càdi<;. 

F’icar-nos cn els problemes (lue suscita està fòra de l’obiecte ... ^ • ,• 

t ^ j Fig. 112. — Nccròpohs dc Cadiç. 

d aquestes ratlles; cal observar, nonies, que els comcnços de Anell d’or amb pedra giratoría 

la utilització de la necròpolis no deuen estar gaire lluny de 

mitjans del primer mileni a. de J.-C. Així ho indiquen cl mateix sarcòfag antropoide (=) (jue 
s’agrupa amb la serie de sarcòfags sidònics i que s’ha considerat per Renan com a importat 


(1) Dels que es poguercri cstudiar. en publica també les dades el Sr. Barras, cn el treball que cxtractem. 

(2) Vegi's Kahrstedt; Geschichíe der Kahrtager (III vol. de robra de Meltzer, Berlín, 1913, NVeidmann), p. 119. 
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de Siria i el caràctcr de tot el material, e!s paral lels més immediats del qual es trobcn a les necrò- 
polis cartagineses dcl temps en què dominà allí quasi excIiLsivament la infìuencia oriental (i), o 
sia cap als segles VI-V i pcr als amulets, les demés joies i els vasos en forma d’ocell a la necrò- 
jK)Iis del Puig des Molins, d’Ibiça, on es troba una cultura molt semblant Í2). £] fet de faltar 
quasi en absolut els objectes d’origen grec, en cl matcrial de les tombes de la nccròpolis gadi- 
tana, confirma encara més aquelles dates. Es vcu que cls enterraments foren fets a I’època en 
què e! comerç grec no liavía aconseguit encara penetrar intensament a les colonies fenicies i 
cartagineses dc l’Occident del Mediterrani (3). 


Troballes a Tivissa 

Han entrat, en qualitat de dipòsit, al Museu Arqueològic de Tarragona, uns objectes interes- 
santíssims; és llàstima que no es pugui saber bé com es trobaren. Foren adquirits d’un pagès 
de Mora que digué haver-los trobat, a molta profunditat, fent un clot per plantar vinya, al lloc 



Fig. 113. — Tivissa. Arracades d'or 


nomenat el Castcllet de Banyoles, de Tivissa, dins d’iiti vas, junt amb òssos i cendres, que han 
desaparegut. Un viatge a Tivissa i una inspccció ocular del lloc no donaren gaires més noticies. 
Al Castellet de Banyoles hi ha lcs ruïnes d’un castell medieval que domina una vall, pel fons de 
de la qual corre l’Ebre i, prop d’elles, una extensió dc terra cultivada, sobre un banc dc roca entre 


(i) Vfgi’s, per a aquestes necròpolis, Hahrstedt, obra citada. ps. 30 i seg. 

(?) I’er a estiidiar bé els paral lels anib aquesta nccròpolis, caldrà csperar la publicació de les excavacions de D. .\n- 
toni Vives, pròxiina a aparcixer. 

(3) Habrstedt, lloc citat, p. 119, parla breunient dc la nccròpolis de Càdiç a base dol qiie sc’n conoixía, abans do 
les cxcavacions del Sr. Quintero, i atribueix la majoria dels objeetes al seglc II a. de J. C., o sigui ja a rèpoca roniana. 
.Aquesta data, per als hipogeus, creiem que és equivocada; segurament d(*sorientà al dit autor la imprecisiò de les notirics 
que es teníen dels descobriments i la presencia al Museu de Càdiç, d'objectes tar(ians que no procedíen dels sepulrres, sinó 
dc troballes isolades eii terrenys immediats. La bibliograíía dc la necròpolis de Càdiç es truba a Hahrstedt. lloc cital, i 
a més a la publicació del Sr. Quintero. 
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Kig. 114, — Tivissa. Objectt's d’argent 


la qiial es vcuen escassos fraginents de ceràmica ibèrica pintada, sense rcs dc notabV. Enlloc 
es vcuen rcstcs dc parct. A Tivissa quasi s’ignora la troballa i desprcs dc moltes indíigacions 
s’aconseguí sabcr tant sols (pic alguns (juc la concixícn dubtavcn quc fos fcta cn aqucll tcrmc. 

EIs objectcs quc hi Iia al .Muscu de Tarragona S('>n cls scgucnts; 

Or .—(> arracadcs (fìg. iij, part suj)crior). Lcs formcn uncs ancllcs bastant groixudes, tan- 
cadcs jx'r un íìl d'or i ornadcs amb cordoncts rctorçats, aj^Iicats sobrc una lamincta molt j)rima 



l'ig. II5. — Tivissa. Màiiec d't'spill, dc bronzc 


d’or i fils cn esj)irals. Lcs midcs, des dcl j)unt més alt dc la tanca fìns a rcxtrcm infcrior dcls 
ornamcnts, oscil'Icn al VMiItant dc 3 cm. 4 arracades (fig. 113, part inferior) constituïdcs pcr scn- 
zills anclls d’or (jue rcsten obcrts. A la part oposada a robcrtura ranell es fa més gruixut; diàmc- 
trc: 1‘5 cm. pcr tcrmc niig. 

Argent. —Un braçalet fet de fils bastant griiixuts, retorçats forraant un cordó; diàmetrc: 7*5 
i ()‘5 cm. L^n altre del mateix tij)us dc 6*2 i 6*5 cm. dc diàmctrc. Un ancll de 2*2 x 2*5 cm. 
Un anell cn el (jual hi hagué una j)cdra, quc ha dcsaparcgut. 2*2 x 1*8 cm. Un ccrclc al qual 
es Iliga un mitg cercle. 4 x 3*5 cm. Dos fragmcnts dc fil retorçat, dc 4*5 i 3*3 cm. (fig. 114). 

Bronze .—Un mànec d’espill quc acaba amb un caj) dc bou, de 23 cm. de Ilarg (fig. T15). 

Ferro .—Un instrumcnt, probablcment una rclla, de cos triangular, que j)cr una cara forma una 
mena dc cresta, i amb un mànec foradat; 22 cm. dc Ilargaria x 6'5o d’amplada màxima (fig. 116). 
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29 monedes d'argent. — Són totes més o menys d’una mateixa òpoca, i fan ver semblant que 
tots els objectes pertanyin a una sola troballa, ja sigui feta a Tivissa o cn un altre lloc. Aqucstes 
monedes, suposada la unitat de la troballa, permeten datar-Ia. EI professor de Numismàtica de 


Fig. 116. — Tivissa. Rclla de ferro 



la Universitat de Madrid, D. Antoni Vivcs Escudero, ens ha facilitat amablement la segiient nota, 
desprcs d’haver estudiat les empremtes de lcs esmentades monedes, fetes per D. Fèlix Duràn. 

«En el material numismàtic dc Tivissa hi ha monedes dc tres menes: 

I/ Triòbols d’encunyació saguntina amb Ilegendes ibèriqucs, anteriors, per tant, al 219 
a. dc J. C., data dc la dcstrucció de la ciutat i fi de I’encunyació. 

2. " Imitacions barbres, gales o hispanes de dragmes cmporitans, que si no acabaren’ el 
217 a. de J. C. poc mós devíen durar. 

3. '^ Denaris romans del primer tipus, corresponents als anys 268-217 a. de J. C. 

A més, lii ha un òbol de Massilia, d’eneuny no oficial, i un altre de ti])us imitat. 

Aqiiestes moncdes, doncs, degueren circular a fins del segle III i principis del II a. de J. C. 
No degueren estar en curs molt avençat el segle II. pcrquè en aquest cas és probable que 
s’hauría trobat entre elles algún denari ibèric de les fàbriíjues catalanes.»> 

La fi del segle III, o cls principis del II, és, doncs, la data que cal atribuir a tota la troballa. 
Ara, si la cronología sembla segura gracies a les monedes, els demcs problemes que suscita (I'ori- 
gen dels objcctes, el de si la troballa de Tivissa constitueix un dipòsit o una sepultura, etc.), estàn 
molt lluny de poder-se resoldre. EI mànec d’espill de bronze sembla quc cal atribuir-Io a I'art hel- 
lenístic i considerar-Io com a fruit del comerç actiu que I’interior del país sostingué amb les colo- 
nies gregues de la costa, encara mal concgudes. — P. Hosch (ìimpera. 


Excavacions romanes a Sabadell 


EI professor de l’EscoIa d’Arts Industriais de Sabadell D. Joàn Vila i Cinca, director del nou 
Museu d’aquella població, vc excavant, amb gran zel, unes restes d’habitacions romanes que apa- 
rcixen als voltants de rermita de la Salut. Aquestes excavacions, fetcs amb gran cura i de les 
(|uals es diguó quelcom a la Crònica de l’últiin Anuari, han donat ja interessant material; una 
de lcs iiltimcs troballes, la d’un forn de ceràmica, és de gran imj)ortancia. E 1 Sr. Vila ens ha fa- 
cilitat les fotografíes qiie publitjucm i dades de les scves excavacions, de les quals extractem la 
segiient noticia (O: 

A r\V. de l’crmita s’han trobat unes restes de construccions quc formcn un rccinte (C del pla), 
fet de grossos murs i que contcnía 68 dolia, de dimcnsions que varíen al voltant de 1*40 m. d’alt 
X 1*30 d’ample, portant algiin xifres romancs indicant la seva capacitat (fig. 118, 119). 

AI costat d’aquest rccinte hi ha un altre espai (E) en el qual es veuen restes d’uns pilars que 
amiden i m. quadrat (F). En aquest espai s’han fct nombroses trobailes: un anell d'or, restes 
d'instruments de ferro, algunes monedcs gregues i varies de romanes (quasi totes dels primers 
temps de l’impcri), òssos d’animals, petits objectes de bronze, vidres, alguns amb dibuixos (2) i, 


(1) Dit senyor ha publicat iitia Memoria dcls trcbalh rcaUtzats en lcs excavacions dcls voltants dcl Santuari dc Sostra 
Scnyora de la Salut dc Sahadcïl. (SabadcU. Imprenipta Torncr. 1913). y varies n“tes ainb gravats a la revista Ars dc Sabadell. 

(2) Vegi‘s Anuari 1911-12 (Crônica), p. 23 i figs. ii-i2. 
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Fig. II7. — Sabadcll. Pla de les excavarioiis dc la Salut 


lCscala 1 : 1000 



Fig. 118. — Sabadcll. Fxcavacioiis dc la Salut. 

Dolia del rccinte C 


sobre tot, ceràniica de nienes molt di- 
verses; s’Iii troben grans àmforcs per a 
vi, nna amb la marca de l’oller FELIX, 
ceràmica ordinaria romana i particii- 
larment terra sigillata. Entre aquesta lii 
ha alfíuns bells exemplars de vasos are- 
tins, del temps dels primers emperadors, 
i altres de sigillata gala. 

Aquestes edificacions i restes es tro- 
ben íìns a 1*30 de fondaria. Segueix 
allavores una línia de carbó que separa 
la capa romana d’una més baixa (pie 
arriva fins a 1*60, profunditat en la 
que’s troba ja el sol primitiu; en aquesta 
capa més baixa, entre cendres, lii ha 
ceràmica ibèrica típica, pintada i a torn 
i ct'ràmica sense pintar, de fang gris, 
en part molt ben feta a torn i en part 
feta a mà i bastant grollera. L’estat 
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molt fragmcntari craquest material im- 
pedeix reconèixer les formes. 

.Més cap al X. es troben un dipòsit 
d'aigua (I) de (>‘50 x 4 m., diverses 
restes de ])aret (LL i M) i un forn de 
ceràmica (J), jirobablement dcstinat a 
\asos de ^ran cajxicitat (tìg. 120-122). 
constituit per un departament de grans 
dimensions, amb parets de fang crii. 
d’un color roig intens. Sota d'ell lii ba 
dnes íogaines de parets molt resistents, 
de rajola i teula plana, iinides per nou 
arcs fets de maons grans de forma de 
tascò que deixaveii entre un i altre un 
espai Jliure de 0*25 m. A cada costat 
de la fatxada del forn s’alça una paret 
de 6*40 de Ilarf; x o‘qo m. d’ainple; a 


Fig. iig.— Sabadcll. I!xravaci<)iis ( 1 «* la Saliit. 

P(-r raspectc de la ceràmica (fifí. 123) 


Doiut líi fl'-' fòni s’Iian trobat, en fîran 

(luantitat. fragments d’àmfores (10 drl 
pla) i de dolia (ii). 

i i)er la majoría de les monedes trobades, sembla que 


rocupació del nucli de ])ol)lat quc acusen 


atiuests restes tiní;uè lloc, sobre tot, als ])rimers temps 



Fig.‘ 120. — Sabadell. lì.xcavaciuas de la Salut. Forn dc ccr.uuica 
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una important contribució al coneixement de la nostra arqueología romana. La publicació de la 
ierra sigillata, sobre tot, ha d’ésser, segurament, de gran interès per a I’estudi d’aquesta espc- 
cie. — P. B. G. 


Troballes romanes a Sant Julià d’Altura, prop de Terrassa 

D. Vicens Renom i Costa ha trobat, proj) de ìa _ 

masía Bonvila, restes d’unes habitacions romanes, LrT_“_ 

formades per pxirets amb sòcols de rebla i pavi- _ _ 

ments de fo.'migó. Per tot arreu es noten senyals _ 

d’incendi i cs recollí material abundant: un niolí C 

de granit, trossos de tèguies i ceràmica de varies ^ 

menes, entre ella molta sigillata (*). - 
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Fig. 121. — Sabadell. Uxcavacions de la Salut 
Rcconstriirció del f«)rn de ceràniica 


Fig. 122. — Sabadell. Excavacions de la Salut 

Planta del forn de ccràinlca 


Mosaic romà a Llafranc 

A Llafranc ((lirona), en una íìnca 
de D. Joàn Vergé, de Palafrugell, s’hi 
ha trobat un mosaic romà amb dues figu- 
res, l’una amb un glavi enlaire i l’altra 
amb el cap baix, com preparant-se a esser 
sacrificada (-). 

Troballes romanes a Tossa 

EI metge de Tossa, D. Ignasi Melé i 
Farré, comunica la troballa de diferents 
restes de construccions romanes, feta als 
voltants del j^oble de Tossa, prop de la 
carretera de Lloret de Mar. Entre les cons- 
truccions hi ha restes d’una muralla i d’ha- 
bitacions, en una de les quaìs es veu un 
j)aviment de mosaic, Es trobareii rostes 
de l’estuc que revestía lcs parets de les 

(1) La Vcu de Caialunya del 30 d’abril i dcl 21 de 

(2) La V’eu de Catalunya del i de gener de 1914. 

109. — Institut d’Estudis Catalans 



Fig. 123.—Sabadell. I'xcavacions de la Saliit. Vasos 


aig de 1914. 
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cambrcs i molts fragments de ceràmica 
(fig. 124); restes cràmfores, terrissa ro- 
mana ordinaria i terra sigillaia; en aques- 
ta alguns fragments p(>rten marqucs, de 
les quals el Sr. Melé ha pogut desxifrar 
les s(*gueuts: 



ÍANO 


També es trobà un scpulcrc cn el 
qual un esquelet estava estès sobre am- 
jdes maons, rejx)sant el crani en un 
capsal fet amb argamassa i jx'dres. Junt 
a resquelet es recollí una moneda roinana. 


Enterraments a Centelles 

Per D. Joscj> Sala i Molas, dc Vich, 
tingucrem noticia que j>rop de restacií) 
de Centelles, en el IIoc nomenat Camp 
del Nasi, i tallades jxl inig jxr un margc, 
aj>arexien una serie de cavitats en les 
quals s’havíen fet troballes temj)S ha. H 1 
marge, té una Ilargada total de 66*50 m.; 
les cavitats S(')n cinc, csj)aiades irregular- 
ment, de forma oval i estàn cxcavades 
a la terra dura (fig. 125). Es trobaven 
totcs plenes de pedres que probablement 
devíen formar iin túmul i que, en cnfon- 
sar-se la jx*dra que feia de tap, devíen 
caure a rinterior, omplint-la. 

La jírimera cavitat (fig. 126) té 1*15 m. de diàmetre vertical per i‘io de diàmetre màxim 
horitzontal i 0*40 d’obertiira sujxrior. Estava descoberta de molt temps i son contingut és j)er- 


Fig. 12^. — Tt)ssa. Ccràmira romana i rest<*s d'cstuc 



Fig. 125. — Centellcs. Hntcrramcnts roinans 
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clut; sembla que en procedeix una Ilosa 
de pedra d’uns 50 cm. de diàmetre, que 
devía ésser probablement el tap de la 
boca. 

Líi segona i tercera cavitats estàn tan 
juntes que llurs parcts es toquen. La 
segona té i‘8o m. de diàmetre vcrtical 
per 1*10 de diàmetre horitzontal màxim 
i 60 cm. de boca. La tercera, 175 m. de 
diàmetre vertical per 1^15 de diàmetre 
horitzontal màx'm i 50 cm. de boca. 
D’aquestes cavitats es recorda haver-s’hi 
trobat òssos humans; no s’ha pogut com- 
probar si a més dels òssos s’hi trobà 
ceràmica. 

La quarta cavitat té 2*15 m. de dià- 
metre vertical per i de diàmetre horit- 
zontal màxim i 55 cm. de boca. EI pro- 
pietari del terreny assegura que quan féu 
el desmunt al fons d’aquesta cavitat, que 
omplíen també nombroses pedres, hi trobà, 
ple de cendres, el vas (fig. 127) que con- 
servava i que ha estat rccentment adqui- 
rit pel Miiseu de Vich. AI seu voltant hi 
havía més cendres i òssos. Vn clau de 
ferro de 8 


cm. de Ilarg, que es trobà 
entre les pcdres és probablement modern 
i prové de la terra esllavissada. E 1 vas ■! 
és quasi sencer, faltant-nc sols un pctit 
tros de la vora, i té 14 cm. d’alt per 16 
d’amplada màxima i 95 mm. d’obertura 
de la boca. Es de fang negre amb frag- 

ments de mica; té les parets primes, és molt Ilis pcr fòra, i ben fet a torn. amb el peu 
desprcs |>er a fer-lo pla, cosa que féu desaparèixer, en aquesta part, els senyals del torn; la 
ós esfèrica, amb la vora Ilcugeramcnt sortint; no té cap ornament. 

cavitat quinta té 2*40 m. de diàmetre vertical per 2 de diàmetre horitzontal màxim, 
havent-se destruït la boca. Sembla que d’ella prové un fragment de la vora d’un vas, de forma 

i tècnica idèntiques al descrit abans. Una altra cavitat s’ha desco- 
bert entre la quarta i la quinta i, a I’excavar-Ia, no sabcm que 
s’hi trobessin més que pedrcs. En el sol cultivat i a la terra del 
marge s'han recollit, en diverses ocasions, fragments molt pctits de 
ceràmica, de tècnica i forma (en els fragments de la vora) idcntiques 
al vas citat. 

Evidentment, aquestes cavitats foren sepultures; per a la deter- 
minació, dc llur data, pot servir de base un sepulcre de Corbins 
(Llcida), avui a la col iecció Sala, de Vich (U, amb lcrra sigíllaia i 
ceràmica romana comú, i un fragment de la vora i un altrc del fons 
d’un vas, dc tècnica i forma idèntiques a les dels entcrraments de 
Centelles. A més, al Muscu de Barcelona, es troba, entrc la cerà- 
mica roniana d’Empuries, algún vas de tècnica i forma semblants, al 
Muscu Episcopal de Vich n’hi ha un altre proccdent de les Guille- 
ríes i fragments d’aqucsta mena de ceràmica s’en solen trobar en el material que omple les habi- 
tacions romanes de molts IIocs de Catalunya. Probablement, doncs, els sepulcres dc Centcllcs són 
d’època romana, sense quc sigui possible fer més suposicions. — P. B. G. 



Fig. 126, — Ccntclles, Sepulcrc pritncr 


allisat 

forma 



Fjg. 127.—Centcllcp. V’as roinà 


(i) V’cgi’s inés avall la nota d’aqucst sepulcre, al parlar dc la col lecció Sala, de Vich. 
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Troballes noves a Tarragona 


INSCRIPCIONS (i) 


Una làpida dc marbre, als tcirenys del carrer de Soìer. Es partida en nou trossos, que reunits 
amûlen 0*48 m. d’alt per 0*43 d’ample i 0*04 de gruix. Segons la lcctura del Sr. del Arco, diu: 



Fig. 128. — Tarragona. Iiiscripció roinana 


.... AVG • FL 
. . O . XEPOTI 
CL • COS 

. R • TRIVMPHALI 

[I)(omino) n(ostro) p(er)p(etuo)] Aug(usto) 
Fl(avi()) [Juli]o Nepoti cl(arissimo) co(n)s(uli) 
[p]r(incipi) triumphali. 

Una altra, trobada a un hort. a rentrada 
de la carrctera de Barceiona, on sembla que 
hi haguercn restcs d’una villa romana. Es de 
marbre blanc, de 0‘50 m. d’alt pcr 0*37 d’am- 
ple i 0*3 de gruix. Manca la tcrcera part del 
cantí) esqucrre. Diu: 

. . . MITIVS 
. . SCENTINVS 
. . OSTERISQ 
. . . VIVS . f" 

[L(ucius) I)]omitius [Cre]scentinus [s(ibi) 
p]osteris(j(ue) [suis] vi(v)us f(ecit). 

Ihi cipus de pedra del país, blanca, de i'ir 
m. d’alt ptT o‘04 d’ampla i 0*56 de griiix, amb 
lletres correctes, dc la prirnera meitat del segle 
11, trobat formant part del inur d’una antiga 
casa de la plai^a dels AngcLs (fig. 128), diu: 

M • FABIO . M • F 
GAL • PAVLINO 
EOVO • PVBLICO 
l)ÒN.\TO . AB 
IMP • CAES • TRAIANO 
HADRIANO • AVG 
L • MINICIVS • PVDENS 
DISCIPVLO • ET • AMI 
CO • OPTIMO 


SEPULCRE AL MERCAT (2) 

Aì olirir els valls dels fona rents dcl nou Mercat, cl iq de desembre de i()i3, es trobà iin se- 
pulcre roinà (lue malaiiradament fou profanat pcls treballadors, creicnt trobar-hi tresors. E 1 scpul- 
cre és una caixa dc plom de 178 m, de llarg pcr 0*39 d’amplc, al cap, i 0 31 als pcus per 0^29 m. 
d’alçada. Les planxes de plom tenen i cm. de gruix. La caixa estava enterrada a una fondaria 
de 2 m. de ractual nivcll i sobre tres pedres quc raguantaven. estant coberta amb (juatre Iloses. 
E 1 pcs d’aquestes havía revcntat la caixa que contenía els òssos d’una dòna jovc, segons l’examcn 
del metge Sr. Barceló. 


(1) Vogi’s .Angol dol .Arco; Làpidas Romaníis de Tarragona, tìoUtin de la Rcal Academia dc la Hisíoria, L.XV, 1914, 
ps. 238 i seg.; í tìolciín Arqucológico Tarraconcnsc, It. 1914. ps. 167 i sog. i 191 i seg. 

(2) Vegi's tìoleiin Arquctdógico Tarraconcnsc, 1914, ps. 66 i seg. 
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Aquestes són les úniques dades que es poden reunir de la troballa, que es portà al Museu Pro- 
vincial. A més, a les mateixes obres del Âlercat, s*hi trobà un tros de sigillaia amb escenes erô- 
liques, que és també al Museu (i). 

TROBALLA D’UN MOSAIC 

AI fer unes canalitzacions per a clavegueres, cs trobà, a 60 cm. de fondaria, al IIoc nomenat la 
Baixada dcl Toro, on ja abans s’havíen trobat mosaics, escultures i monedes, un mosaic, voltat per 
uns murs d’uns 35 cm. de gruix, revestits de pintures al fresc, en les quals, sobre fons rojos i bla- 
vencs, hi ha unes ratlles blanques, ocres i verdoses. EI mosaic té uns 3 in. per 2 d’amplada, i ós 



I’ig. i2y. — Tarragoiia. liipida sepulcral romana 


un opìis signinum. EIs daus tenen un i dos centíinetres cada un; té decoracions geomètriques, 
blaves sobre fons blanc; els dibuixos blaus són fcts amb pedra del país. Per aprop del mosaic 
cs trobaren fragments de sigillaia i de ceràmica vulgar negrosa, trossos de vidre i claus de ferre. 

NECRÒPOLIS A LA MASÍA DEL SR. PUIG 1 VALLS (2) 

AI fer unes plantacions de tarongers en aquesta masía, sortiren nombroses sepultures romanes, 
generalment dc tègules i d’àmfores, que es destruiren. Entre els sepulcres en sortí un de marbre, 
de 2 m. de Harg per 0 56 d’amplc i 0*62 d’alt, en cl fnmt dcl qual hi ha una inscripció (fig. 129), 
que es poguc salvar. 

(1) Id. íd., p. 64. 

(2) Vegi’s Angel del Arco al BoUiin Arqutológico Tarraconcnse, 1914, p. 67; i F. Fita: Boleiin de la Real Academia de 
la Hisioria, L.XIV, p. 199. 
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Aquesta inscripció amida 56 per 62 crn. i les lletres són molt borroses; pertany al segle II 
de J. C. Segons la lectura del P. Fita, diu: 


• D • .M • 

AVRFL • VAVU'SM FILIAE • O • CRV 
DELE • FVNVS • QVI • NVNC • ATTIGIT • 

MIHI • E • RENOVATVS • O • DOLOR • DOLV 
5 ERAM • FRATRI • SIMVLQ • SORORI • NV 

NC • LVGEO • FILIA • PARITERQ • SANE • COME 
S • EO • lAM • PLACIDE • POSITA • LETHES • IN 
MORTE • QVIESCE • IVNCTAQ • TVMVLO 
FRATRI • SIMVLQ • SORORI • VIXIT • AN • XX • M 
10 D • XVI • T • AVR • P • AVR • PVRIS • MATER ■ FILLE • DVL 

CISS • ET • PIENTISS • FECERVNT. 

.SITA • E. 


D(is) M{anibus) Aurel(iae) Paulinae fìliae. O crudele funus! Qui nunc attigit mihi e(st) reno- 
vatus, o dolor! dolueram fratri simulq(ue) sorori. Nunc lugeo, filia, pariterq(ue) sane comes eo. 
lam placido posita Lethes in morte quiesce, iunctaq(uc) tumulo fratri simulq(uc) sorori. Vixit 
an(nos) XX, m(ensem), d(ies) XVI. T(itus) Aur(elius) p(ater), Aur(elia) Puris matcr, filiac dul- 
ciss(imae) et pientiss(imae) fecerunt [et posuerunt. Hic] sita e[est. S(it) t(ibi) t(erra) l(evis)]. 


E1 sepulcre romà de Corbins 

E 1 sepulcrc de Corbins, que fou cstudiat per la Missió de ITnstitut a la frontera d’Aragó, 
prescnta en son cxterior la marca de les posts que scrviren de motllo al formigó de quc està 
format. Aquest és Taspecte dc les fàbriques pobres que es recobríen ordinariamcnt d’estuc, i així 
fou per nosaltres intcrpretat. D. Joaquim Vilaplana, que ha dcdicat al monumcnt estudis mes 
minuciosos, cns comunica sobre d’cll les segûcnts noticies, per demostrar quc havía estat revestit 
de planxes dc marbre. 

Era una creencia comú quc la gent dcl país havía aprofitat per als seus usos els marbres trets 
de l'antic monument. Per comprovar-ho, cl Sr. Vilaplana va buidar un dcls quatre compartimcnts 
que formaven el conditorium, trobant en el scu fons, subjcctats amb claus al mur, trossos de 
planxa dc marbre, un dels quals es guarda al Museu de Vich, mentrc altres rcsten adhcrits al 
monument pcr a ulteriors comprovacions. En I’excavació aparcgueren també trossos dc cor- 
nisa. — J. P. C. 

Missió per a estudiar els banys dits aràbics 
i el monestir de Sant Daniel, a Girona 

Era d’un gran interès estudiar aquests dos monuments, quc, 
situats dintre clausurcs monacals, han estat sempre difícils de visi- 
tar pcls arqueòlegs. L’Institut, en gener dc 1914, va sol licitar la 
necessaria autorització del senyor Bisbe de Girona, Dr. Francesc 
Pol, qui ha mort abans de poder veure els resultats científics dc 
la Missió. Obtingut el permís, l’Institut cncarregà els treballs a 
D. Josep Puig i Cadafalch, membre de l’Institut i de la Junta de 
Museus 

La Missió sortí de Harcelona cl dia 31 de gener dc 1914, i co- 


% 



E»c. I; 200 

l-'ig- 130 

Cimbori dc Sant Daiiiol 


(i) Formarcn part, a mós, d’aquesla Missió, O. Franrrsc .Martorcll, sccretari rcdactt)r de rinstitut, i I>. Joscp G(Hlay, 
arquitcctc, pcl .Museu de Barcelona. arompanyats dels fotògrafs Srs. Serra i Mas; a Girona s'cls adjuntà D. Raíel .Masó, 
arquitccte. 
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mençà sos treballs rendemà, dedicat cnterament a Testudi dels antics banys que es troben a 
rinterior del convent de Caputxines. Els resultats d’aquesta primera exploració vénen exposats 



F.w. I : 400 

131. — (tirona. Planta dcl monestir de Sant Daniel 


cn article apart, en aquest matcix volum. E 1 dia segucnt fou dedicat a restudi del convent de 
Sant Daniel. Èls treballs es limitaren al pla de Tesglesia i al claustrc. 

Són publicats de temps els documents 
relatius a la fundació dcl interessant mones- 
tir de Sant Daniel ( 0 , la terra del qual fou 
comprada Tany 1015, per la comtessa Ermes- 
sindis, muller de Ramón Borrell, al Capí- 
tol de Girona, necessitat de diners per a 
reparar la Catedral, anterior a la consa- 
grada en el segle XI, en la qual les goteres 
no permetícn, en temps dc pluja, els cants 
litúrgics, ni celebrar els Sants Misteris. Cinc 
anys després, la mateixa comtessa, ja viuda, 
fa una nova donació per acabar Tobra, que 
en temps del marit havía començat. L'exa- 
men de rinterior de la clausura ha per- 
mès averiguar rexistencia de dos absis la- 
terals, invisibles des de rextcrior, dels quals 
solsament se n*ha conservat un. L’esglesia 
era, doncs, triabsidal, com és possible que 
ho sigui la de Sant Cugat de Salou, que avui tc cls absis destruïts, dcsapareixent així de la 



Iìm:. 1 : .|on 


Fip. 132. — Pis superior drl claustro do Sant Danîol 


(1) Per priinera vogada, por Fr. J. (ì. Roig i Jalpí, en el Resumen hisiorial de las grandezas y anligùedades de /:i ciudad 
de Gerona. Barcelona, Andrcu, 1678, ps. 188. 385 i segs. — Villanueva, Espaha Sagrada, .\IV. ps. 157 i segs., cxtracla los 
nuticies donades per en Roig. Vegi’s, a més. per a Sant Daniel. Mtuisalvatge, Noticias históricas, .\IV, ps. 30^ i sogs. — 
J. Puig i Cadaíalch. Falguera i (ioday. L'Arquiteciura Romànica a Catalunya. I, p. 303, i lî. p. 271. 
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l‘ig. 133. — Girona. Claìistrc del moiiestir dc Sant Daiiiel 


nostra arqueología dol segle XI el grup d’esglesies de pla de creu grega ainb un sol 
totes elles a una forma inés general. La visita al cimbori féu veure clarament la 
rantament de la seva volta vuitavada (lìg. 130). 


absis, obeint 
íorma d’ati- 
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A l’angle E. cle l’esglesia es construí, cap el segle XIII, un claustre de forma allargada dintre 


del tipus usual romànic. Els costats majors estàn dividils cn dos trams per dos piJars que separen 



Hiíî* 134. — Girona. Galería iiiferior dcl claustre de! raoQestir de Sant Daniel 



Fig. 135. — Girona. Capitclls del claustrc del inonestir de Sant Daniel 


110. — Institut d’Estudis Catalans 110 
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els parells de coliimncs que sostenen les aicades. Els capitells són tots derivats del corinti, esti- 
litzat a la íaisó romànica. Planen sobre ells les paraules de Sant Bcrnat contra les representacions 
zoomorfes que imprimiren caràcter a la decoració dels claustres del Cistell. Més tard, cap al 



Fig. 13(1. -- Girona. Galcria superior dcl claustrc dc Sant Dauicl 


segle XV íoren aixecats cls contraíorts, i es muntaren les elegants columnes amb el típic rapitell 
català, sostenint arcades apuntades, i une.s voltes de miiltiples arcuacions cobriren !a galería su- 
perior del claustre. En aquest hi ha les inscripcions que a continuació es transcriuen: 


OHIIT : I)N.\ : GERALDA DE : 

• • 

FlîXANO : t’XOR CONDÂ 
Ai . DE . I'T’XANO ŷ IN SUO IT 
NE . MONIALIS . DECESSir 
OCTAVO . YDUS • DECEMHRIS 
ANO DNI . M . CC * . XC * • LX ' 


IN HAC TLMRA lACENT OSSA j NO 

HIITS : MII.riTS : DNI : A : DE VILADE 

• • # ■ 

MAGNO CTTUS ANIMA HACE.M 

HAREAT : SEMITTERNAM : AMEN : 

• • • 


DORMH IN H.\C CEI.LA RAIMUNDrS DE GERUNELLA [ gUI HONUS AROMATrS PLACTDrs 
FITT ET HENE GRATUS : HOSTES VTTAHAT ET AMICOS EXANIMAH.VT : MlLICIE MORE 

FITT OMNI PLENUS HONOHE : PERPETUO XPE TECUM CONGAlT)E.\T ISTE : ANNIS 

■ 

THANS.VCTIS TERDENTS MILLE DUCENTIS i ANNUS ER.VT NONUS QUO TRANSllT IPSE 
RAMUNDUS : OUESIVTT PATRES AUGUSTI OUINOUE EALENDAS 


HIC lACET DO.MINA RRUN.SSENDIS 


DE GE RUN DELLA 

CUI DS PARCAT CUM ITLIO 
SUO : G : R : CANO NKO 

GE RUN DEN Sl 


QUORUM ANTME DEÍ 

Mi si:ri 

REQUIESCAN r IN PACE 


CORDIAM 
: AMEN 

É 


gUE TEGIT ISTE LAPiS MILES FITT IN 
DORMIT î HOC TUMUI.O CENERATt^S . 
DICITUR ARNALLUS QUE SALVET S . . 
PRESHITERUM CLARE STAHILIVTT VTS 
PRUDENTIS MORE DOTAT HC MA . . . . 

EST IN.HONOR IS'l'E . . , IN , . 

EUSEDIO MONTE MANSOS COCN. 

PERPETUO XPE CUM JUSTIS GAUDE . . 
GAUDE.Vr IN CELÎS CETUS SANt'TI . . 



. . H 

. OP 
. . S 




J. P. C. 
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NOTICIES DE MUSEUS I COLLECCIONS PARTICULARS 


La col lecció de Prehistoria al Museu de Sabadell 


• 


D. LIuís Marià V'idal cns envía una rclació dels objectes prehistôrics que es troben al Museu 
de Sabadell, dirigit per D. Joàn Vila i Cinca, objectes que estudià aquell scnyor en una visita que 

féu a la col lecció geològica que 
_ també contc el mateix Museu. 

La Prehistoria està represen- 
\ -al Museu de Sabadell per 

j objectes pcrtanyents a I’època 
neolítica i a la primera edat del 

Xeoi.ític, — l]íih\ Ouatre des- 





S 




ne- 




J 


• é 








Xeoi.ític. — Ulils: Quatrc des- 

trals dc pedra polida, uncs dc 
Fig. 137. —Museu de Sabadell. Ceràmica neolítica basalt, altrcs d'una roca nc- 

grosa, de la forma habitual, de 
(> ;i 13 cm. de llarg pcr 5 a 6 d’ample, procedents dels voltants de Can Canals (terme 
de Sant Quirze, de Sabadell). Una 

nats amb impressions digitals o IIisos^ (figu- 
la^ 128 ) i C()brint superfi(:i (3 del 

talment (ftgs. I 39 ‘^ 4 ®)‘ ^ — Museu de Sabadcll. Cerâiniea neolítica 

l^n dels fragments (ftg. 141) té rcngleres 

paral leles dc petits clotets circulars d’uns 3 mm. dc diàmetre, disposats simètricament a drcta 


•j > • 


<V' 




ír; 












PiS 








Fig. 138. — Museu de Sabadell. Ceràiniea neolítica 




Fig- 139« — .Museu de Sabadell. Ceràmica iieolítica 
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Fig. 140. — Museu de Sabadell. Ceràniica neolítica 


i esquerra d’una ratlla central, inclinades a manera de fulla dc falguera. Els clots semblen haver 

cstat impresos amb rextremitat d’un tronquet buit, per- 
què tots presenten en el centre un petit botó. Una 
decoració semblant tenen j^cccs dc ceràmica neolítica de 
Xumancia b). 

Pfimera edat del ferro. —E 1 Museu de Sabadell 
guarda Ics despulles d’una necròpolis d’incineració que 
es trobà a la serra de la Salut, en el lloc nomenat Can 
Roqueta. S’hi descobri- 
ren nou urnes, d’uns 30 
cm. d’alt per 35 d’am- 
ple, plenes de cendres, 
situades a cosa d’un 
metre les unes de les 
altres i separades per 
lloses dretes. Són de 
fang negrós, fines i fetes 
a mà. Cada una anava 



Fig. 141. — Museu do Sabadell. 
Ceràmica ncolítica 



Fig. 142.— Museu de Sabadell. 
Ceràmica de la primera edat del ferro 


coberta amb una tapa 

de terrissa, de forma de plat fondo, en posició invx*rtida. Encara que de l’excavació resultaren 



Fig. 143. — Muscu de Sabadell. Urnes de la nccrôpolis de caii Roqueta 


(I) Vegi’s J. K. 
mina VTI. 


.Mélida, 


Excavacioni'S dc Sutnancia, Revista Je Archivos, Bibliotccas y Museos. Madrid. 1908. là- 
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totes trossejades (fìg. 142), cl Sr. Vila n’ha restaurat hàbilment dnes (fig. 143) que tenen una 
bella ornamentació, consistent en una faixa que volta el vas a manera de meandre, formada pcr 
una cinta composta de tres o quatrc ratlles paraMcles rectilinies, que forcn segurament gravades 
amb un burí dc tres a quatre pues, i en un sistcma de clotets circulars, quasi hemisfèrics, de 
cosa d'un centímetre de diàmetrc, bastant espaiats i formant rengles, tant al llarg com al través, 
en la superficie del vas. Els meandres troben un paraMel en la ceràmica de la Punta del Pi 
(Port de la Selva), també de la primera edat de ferro (O. 


La col'lecció Sala, de Vich 


Neolític. — La part més notable d'aquesta coMecció ès la gran quantitat d’útils neolítics 
(uns 1,200), procedents dc localitats de tot Catalunya, que el Sr. Sala ha recollit amb grandíssim 
zel. En la impossibilitat de fer-ne aquí una publicació completa, ens limitarem a senyalar els prin- 
cipals tipus que s'hi troben representats. 



Fig. 144. — Taula dc formes dcls instrumcnts 
dc pedra, de la coMccció Sala, dc Vich 





F'B* 145* — Taula de formes dc les puntes de llança 
i de sagcta, de broiizc, de la coMccció Sala, de Vich 


Destrals i alíres instfumenis de pedra. — i. Destrals de pedra, quasi totes de basalt, generalment 
sense polir, dc forma cònica, amb secció circular i dimensions variables. Tipus molt abundant. 
(Vegi's el núm. i de la taula de formes).—2. Destrals de pedra, generalment de basalt, de 

(1) Vegi’s M. Cazurro a I’Anuari de l’Institut d’Estudis Catalans de 1908. 
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forma triangular, î^ecció ovaî allargada i dimensions més petites, generalment. que les anteriors. 
Tipus molt abundant. — 3. Destrals de pedra de diferents menes, generalment polides, de forma 
trapezoidal, aplanades i de secció oval. Les dimensions osciMen entre 10 i 15 cm. Tipus molt 
abundant. (Nimi. 2 de la laula). — 4. Una destral de tall oblicu, de fibrolita, trapezoidal, de 
secció ovalada, procedent de Sant Piibí de Veciana (Barcelona), amb una regata produïda j)er 
frotació ÍO. 12 cm. de Ilarg. Pes, 750 grs. (Núm. 3 de la tau^a). — 5. Destraletes de fibrolita, 
totes molt ben polides, de forma trapezoidal i secció rectangular, amb un sol tall, i que osciMen 

al voltant de 5 cin. de Uarg.—6. E 1 mateix tipus, p)erò amb doble 
tall.—7. Un martell de basalt, de forma oblonga un xic aplanada, 
amb una regata cap al mig de la Ilargaria, Tuna extremitat plaiia 
i l'altra en punta. Procedeix de la Pobla dc Segur <2). Llarg, lò cm. 
(Niim. 5 de la taula).—8. Pedrcs cilíndriques i còniques, de diíe- 
rents dimensions, probablement escarpres. (Núms. 6 i 8 de la taula). 
— 9. L'na escarpra procedent de Corcó (Barcelona), de pedra d’un 
color fosc, dc 7*50 cm. de llarg i 100 grs. de pes, feta aprofitant 
una pedra de forma oblonga irregular i de secció triangular. (Núm. 7 
de la taula).--io. Percutors esfèrics, de j^edra de diferents menes 
i dimensions. (Núm. q de la tau'a). — ii. L^na punta de sagcta dc 
quars, de forma amigdaloide, amb una jx?tita espiga, rctocada d’una 
cara. 

Sílex. — Vn bell ganivct de sílex blanc, de Caldes d’Estrach i al- 
tres exemplars, procedents de Ciurana (3). ITi nucli del terme de Sentfores (Barcelona). 

Os. — Dos bells puuxons d’òs, I’un de Muntanyola i Taltre de Solsona. 

Ceràmica neolííica, — Fragments de la cova de Salomó (Lleida), de fang negrós, alguns amb 
uances i altres amb tetons. 

Objectes brocedents del DOLMtx DE RupiT (■*). — Do sílex blanc: ima punta de sageta 
triangular ainb espiga, una altra de forma amigdaloide, dos fragments de fulla de ganivet i una 
jHinta jx'tita. Varis fragments de ceràmica grollera, feta a mà, de fang de color rogenc. Frag- 
ments d’una substancia colorant. 

Bronze. — I. Punta de Ilança amb mànec tubular, molt jHoIongat i amb un forat per a 
deixar-hi passar un clau; jjrové de Viscarra (Lleida), té 153 mm. de Ilarg per 30 de màxim 
ample (núm. i de la taula). —2. Punta de llança amb la fulla més jHolongada que l’anterior i 
també amb mànec tubular, trencat arràn de la fulla; prové de Folqué (Lleida), té 89 mm. per 26 
(núm. 2). — 3. Vuit puntes de sageta, proccdents de diversos pobles dels partits de Solsona, 
Balaguer i Cervera (núms. 3-10) (5). 

Cal esmentar, a mcs, el vas trobat a Beranuy (fig. 146) junt amb un altrc, scmblant, que 
no es recollí. Es de fang groller, de color groguenc i fct a mà; tc al voltant del coll un cordó de 
íang; amida 8*5 cm. d’alt per 10*4 de diàmctrc de la boca i és d’èjîoca ja tardana (^). 

D’un sepulcre romà de Corbins hi ha fragments de ceràmica, de fang rosat, feta a torn, alguns 
amb zic-zacs jjintats en v'ermell i altrcs de fang negre, també fcta a torn i de tccnica molt sem- 
blant al vas descobert cn els enterramcnts de Centcllcs; de la mateixa procedencia son alguns 
fragments dc vidre, ierra sigillata i òssos ( 7 ), — P. Bosch Gimpera, 



Eig. 146. — Vas dc Beramiy. 
de la col'lecció Sala, de V’ich 


(1) Aquest tipus és rar a tot Espanya. Se n’ha trobat nn altre excmplar a Parazuelos {.Mmería). Vegi’s H. et L. Sirct, 
Les prcmiers dges du métal dans le Sud^Est de VEspaRne. lìimina VII de l’Albiim. 

(2) I)e la Plana de V’ich sc’n troba un de semblant en el Museu Episcopal. VT’gi’s J. Gudiol, ArqueoloRia SaRrada. fig. dc 
la p. 28. Pel mateix tipus dcl Ilac de Bourget. vegi’s Déchelette, Manuel d'Archéologic prèhistoriquc, p. 530, fig. 190, 2. 

(3) Vegi’s J. Massot, Eslació-ialler de Ciurana, Anijari, III. ps. 263 i seg. 

(4) .Aquests objectes, junt amb els que guarda D. Miquel Bosch. inetgc dc Sant Eeliu de Pallarols, foren trobats 
dintrc d’un dolincn d’uns 2 m. d’alt, de planta rectaiigular, fet de lloses gruixudes dc pedra, dretes i tapades amb uiia 
gran pcdra coMocada horitzontalment sobrc d’clles. 

EI dolmen contenía dos cadàvers i, a més dels objectcs dc la coPlecció Sala, s’hi trobarcn els seguents, propietat del 
citat D. .M. Bosch: altres silex, més fragments de ccràmica, alguns amb incisions i un bracelet i dues torques (?) dc brouze 
amb decoracions incises. (J. Botet i Sisó, Dala en quels grecs s'establiren a Empories. Girona, Torres, 1908, p. 16.) Pres- 
cindint de les nomeiiades torques, de iiaturalesa difícil de dcterminar sense una inspecció ocular, sembla que’s tracta d’un 
dolmen eiieolític. 

(5) Tant les puntes de Ilança com les dc sageta són probablement totcs de la segona meitat de l’edat dcl bronze, essent 
impossible precisar més cxactamcnt llur cronología. 

(6) Es difícil datar aquest vas, emperò crciem que es p«»t comparar als vasí>s de fang groller d’Empuries i en general 
de les estacions ibèriques. Eiitrc els vasos de La G<*ssera ii’hi ha un qiie tc ima forma molt semblaiit. A mès. la tècnica i 
rornaraentació del vas de Beranuy és la corrent cii els vasos a quc eiis referiiii. Es pot, doiics, datar vcrseinblantmeiit 
cap al segle V’ abaiis de J.-C. 

(7) Vegi’s el que s'ha dit sobre aqucsta ceràinica al parlar d’aquests cnterraments. 
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Adquisicions de la coMecció Vives, de Madrid 

Kíî.so5 de Vespecie de Cienipoznelos. —■ La col lecció del professor D. Antoni V\vc9> Escudero, 
de Madrid, s’lia enriquit amb dos interessants exemplars de ceràmica de Ciempozuelos, ben datada 



Fig, 147. — Vasos de l’especie dc Ciempozuelos, de la col lecció Vives 


a rèpoca de reneolític, pels objectes de courc trobats en aquesta necròp)oIis i per la seva sem 
blança amb la de Palmella, Carmona i Los MiIIares (2), 



Fig. 148. — Decoració e.stcrior del fons dels vasos de respecie de Ciempozuelos, de la coMecdó Vivcs 


(1) K 1 profcssor Vives cns ha periucs, amablcment, publicar lcs segiients notes, atcnció pcr la (pial li restcm viva- 
incnt ngralts. 

(2) Vegi’s ilubert Schmidt. Zur Vor^íschùhie Spaniens, Zeitschrift fiir Fthnohgie, 1913, ps. 238 i scg.. i Dcr Hronzc- 

lund von C.ìnen'i, Prâhisiorische Zeitschrifl. ps 113 i seg. 
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Aqucsts vasos són: una cscudella. de 
íorma dc casquet csfèric, procedent d’Al- 
godor (Tolcdo) (fig. 147, 2) \ un vas cam- 
paniformc trobat a Vallccas (Madrid), 
(fig. 147, ï) scnse que cs concguin les cir- 
ciimstancics dc lcs troballcs. 

L*cscudella és feta a mà, dc fang ro- 
gcnc, Ixîii polit pcr dintre i per fòra i de 
parcts molt gruixudcs. Té dc diàmetre 
14*50 cm. i 0‘5o cm. d’alt. La supcrficie 
cxtcrior dcl vas està (írnamcntada amb 
dibuixos incisos que mostrcn rcstcs d’in- 
crustacií) blanca, disposats en zoncs con- 
ccntriques; l’cspai circular dcl fons del 
vas cstà dividit, pcr dos merldians per- 
jx'ndiculars.en quatre parts omplerlcs pels 
scguents temes: junt a la vora del vas, 
un zic-zac, incís profundamcnt amb un 
])unxó; desprós uncs linies paraMelcs 
horitzontals. inciscs molt sujxTficialment i 
crcuadcs per altrcs vcrticals; aquestes 
linies no sí'ìii j^araMelcs rcgularment, i en 
cl fons dc les incisions es noten unes 
jX'tites clevacions dcnticulars com exccu- 
tadas amb una rodeta dcntada ÍO. St gueix 
un zic-zac format jxr incisions jìrofundes, 
triangulars, encarades, entre Ics quals hi 
ha una cinta també cn zic-zac. A rúltima zona, cs rcjìctcixen les jìaraHeles vcrlicals i horit- 
zontals creuades; lant la crcii com cls anglcs rectcs (juc contc, estàn incisos molt sujxrficialment, 
a més, a acjuestes incisions sc’n sobrcjxìsen altres de triangulars. 

I.a forma de casquct esfèric, 6s la més elemental de tota aijucsta csjìccie do ceràmica i, a la 
mateixa rcgiíj d’Esjxinya, es troba ja a Ciemjxìzuclos (Madrid) i a Hurujcìn (Toledo) (2). 


i^Q. 'Vas ilìèrir dc la coMecció Vivcs 



Fig. 150.- Decoració clcl vas ibèric de la col’lecció Vives 


EI vas de \'allecas (fig. 147, *), del qual falta un tros bastant gran, des de la vora fins a quasi 
arribar al fons, és tambc fet a mà i dc fang i tècnica molt scmblants. Amida 15 cm. d’alt jxr 16 
dc diàmetrc màxim. Té la forma de aimjìana, característica d’aqucsta csjx'cie de vasos (tambc im- 
jìropiament nomcnats caliciformes), amb l'cstrangulació de la paret ajìroximadamcnt a la meitat 


(1) IVr a detalls d’aqucsta tèrnira. vcurc H. Sclimidt. Zur l^orgeschìchte Spanicns. p. 242 i scg. 

(2) Per la de Cicmpozuclos, vegi’s H. Schrnidt. IU>c. citat. IVr la de Biirujón, v'cgi’s Ccuide dc CcdiUo, Catinft prchistó- 
rico dc Burujón {provinria dc Toledo), Buiciín dc la Rcal Acadcmia de la Historia, L. IQ07, ps. 463 i seg. 
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del vas i poc accentuada. L’ornamentació és 
incisa superficialment, probablement amb una 
rodeta dentada, i és difícil dir si tenía incrus- 
tació de pasta blanca, perquè per tota la 
superficie del vas es troben restes de calç, pro- 
vinents del tcrreny en quô estigué enterrat. 
Aquesta ornamentació té raspecte d'un esca- 
quer i està feta divídint primer el vas en zones 
lioritzontals, fins a deixar solament un espai 
circular lliurc, sensc ornaments, i creuant des- 
prés aquelles zones amb altrcs verticals; els 
quadrats així formats s’omplen alternativa- 
ment anib linies paral leles, incises de la ma- 
nera indicada. 

Ceràmica ibèrica ỳrocedent del SE. d'Espa- 
nya. — EI professor Vivcs ha adquirit per 
compra, sense poder-ne averigiiar exactamcnt 
la procedencia (probablement el SE. de la pe- 
iiínsula), quatre vasos ibèrics, tres d’ells pin- 
tats, molt ben fets, a torn, i de fang rosat. 

EI primer vas és una urna cineraria (figu- 
ra 149}, de 30 cm. d’alt per 30 do diàmetre 
de la boca, amb dues nanses completament 
adheridcs a les parets, i de forma cilíndrica. 
Té pintat, a la vora plana pcrpendicular a les 
parets, cl tcma nomenat dents de llop. A les 
parets rornamentació, consistent en rosetes i 
espirals combinades (fig. 150), està tancada 
per dues amples faixes roges i dividida en dues 
parts per una faixa vertical que té una seric 
de SS paral’leles verticals. 

E 1 segón vas (fig. 151), de 35 5 cm. d’alt 
IHîr 16 5 de diàmetre màxim dc la panxa i 9 5 
del d’obertura de la boca, és en forma de gerro, 
amb la nansa dividida cn tres cordons. A la 
vora de la boca té pintat el tema de les dents 
de llop; al coll, una serie dc linies paral leles 
discontinues horitzontals. A la part superior 
de la panxa, un cap de l’animal típic de la 
regió clel SE., i a ambdós costats combina- 




Fig. 152. — Decoració del gerro ibcric, de la col’lecció Vives 


Fig. 151. — Gerro ibèric, de la coMecció V'ives 


cions del motiu mixte d’espiral i roseta (figu- 
ra 152). A la part mitja de la panxa té una 
zona amb una scrie de paral’leles. 

El tercer vas, de 14 cm. d’alt per 18*50 de 
diàmctre de la boca, té sols una faixa pintada 
de SS paral lcles que tanquen, tant j>er dalt 
com p>er baix, varies faixes estretes de color 

(fig-153)- 

Finalmcnt, acompanyava aquests vasos un 
de petit, doble i Ilis, amb una nança elevada, 
de 8 cm. d’altura màxima (del pla del solament 
fins a la part més alta de la nansa) i de 10*50 
de diàmetre màxim (de part a part dels dos 
vasets) (fig. 154). 


III. — Institut d'Estudis Catalans 


111 
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Fig. 153. — V'as ibèric, dc la coMecció Víves 


Aquests vasos s’agrupen naturalment 
amb alguns altres de la regió del SE. 
d’Espanya (especialment amb els d’Ar- 
chena, del Museu de Barcelona, publi- 
cats pel professor P. Paris) (*) i són 
exemplars típics d’aquesta mena, que en 
la ceràmica ibèrica forma una varietat 
local característica. En quant a Ilur cro- 
nología, amb tot i ésser imp>ossibIe cal- 
cular una data concreta, es pot afirmar 
que són piosteriors al segle V abans de 
J.-C. i antericrs a I’època romana (^). 

Ceràmica ibèrica andalusa. — E 1 se- 
nyor Vives tenía ja uns quants vasos 
ibèrics procedents dels voltants de Ca- 
zorla (Jaén) i que fcrmaven un lot 
adquirit conjuntament per ell i el pro- 
fessor D. -Manuel Gómez Moreno. Rccent- 


ment, jx;r canvi amb aquest últim, ha adqiiirit el Sr. Vives un vas 
mes, j>rocedent d’aíjuell lot. Creiem interessant, per no ha\x'r-sc 
fet encara, publicar una breu noticia de tots els vasos, quc pro- 
bablcment vènen del saqueig d’alguna necròjxjlis. 

E 1 vas novament adquirit (tìg. 155. *) ós de forma quasi 
esfèrica, amb lo vcra sortida, fet a torn, de fang fi de color rcsat 
clar i amb decoracions de linics ondulades jxiraMeles i semicercles 
concèntrics, distribuïts en zones. T6 25 cm. d’alt jxír 30 de diàmetre 
màxim i 16 de l’obcTtura de la boca. 

Els vasos que ja posseía el Sr. Vives són els segúents: un dc 
tècnica, forma i dimensions quasi iguals a l’anterior (fig. 155. ^), 
jx;rò amb senzilles faixes dc color horitzontals i paral leles, 
jìintades tambc d’un color vermell vinós. Un vas petit (7 cm. 



Vas doble, dc la coMecció Vives 



Pig' 155* — Ccràmica ibèrica andalusa, de la coMecció Vives 


(1) Vegi’s P. Paris. Qu^lquf.-i vases ibértques inédits (Muséc municipal dc Barcelone et Musée du Louvre). Anuari de 
l’Institut d’Iìstudis Catalans, 1007, ps. 76 i seg. 

(2) V’egi’s l’aplec i caracterlstiques del material d’aqucsta regió i el fonament de les seves dates exlremes, a 
P. Hoscli (iiinpera. Zur Fra^e der iberischt'n Keramik, Memnon. Zeitschrift fiir die Kunst‘und KuUur^eschicUte des al/en 
Orien/s, 1913, ps. 16S i seg. i ps. 176 i seg. 
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d'alt per 8 de diànietre niàxiin) de 
forma i fang st*mblant i cnvernis- 
sat tot ell de color de xacolata 
(fiií- 156. 3). Aqucsta tècnica scm- 
bla ésscr una particularitat que no 
es troba mcs que a la ccràmica 
ibèrica dc la provincia de Jaén b). 
Dos plats fondos de fang rosat 
més pujat (fig. 156, i* 2)^ amb tres 
faixes de linies concéntriqucs, pin- 
tades a rintcrior. L’un té 5*5 cm. 
d’alt per 18 de diàmctre, i l’altrc 
5 cin. d’alt pc'r 13*5 de diàmetrc. 

D’aquest lot resten encara, a la 
ccMecció del profcssor Gómez Mo 
rcno, a Madrid, els segiients vasos; 

Un vas de forma quasi csfèrica, 
com els anteriors de la coMecció 
Uives, de fang rosat, amb cintcs 
dc linies paraMelcs que segucixen 
horitzontalment la panxa dcl vas 
(9 cm. d’alt ix*r 12 dc diàmctre 
màxim i 9*5 dc diàmctrc dc la 
boca). Un altre mcs petit, de la 
mateixa forma i envernissat cle co- 



lor de xacolata, com el citat abans 

(5‘7 cm. d’alt per 77 dc diàmctrc 156. — 

màxim). Un plat fondo (6 7 cm. 

d’alt per 15 de diànictrc), dc forma semblant als del 



Ceràmica ibèrica andalusa, de la coMecció Vivcs 

Sr. Vives, dc fang rosat, amb dues faixcs dc 
linies concèntriíiues, a l’interior, i una 
pctita espiral, al fons. 

Finalmcnt, un plat inés pla (25 cm. 
dc diàmetrc pcr 3 8 d’alt), envcrnissat 
dc color vermell fosc. 

Per a aqucsta ceràmica cs impossiblc 
calcular per ara la data mcs cxactamcnt 
dcl quc havcm fet per als vasos antc- 
riors, dc la regió dcl SE. d’Espanya; 
pcrò cal posar-Ia potser mès aj)rop dc la 
dorainació romana. Són una mostra tí- 
pica dc la ccràmica ibèrica d’Andalusía, 
més pobrc d’ornaments quc la del SE. 
— P. Bosch Gimpera. 

La coMecció Camps, 

a Guissona 

EI metgc de Guissona, D. Eduard 
* Camps i Cava, i el registrador de la Pro- 
pietat, D. Joaquim Cava i Miralbell, han 
format, amb gran zel, una coMecció 
arqueològica a (hiisscna, recollint quants 
objectes es troben per la comarca. D’una 
comunicació rebuda dels esmentats sc- 
nyors cxtractem cl que segueix: 


Fig* 157* —Guissona. Coliecció Camps. Ceràinica de la Malesa 


(i) Vcgi’s Boscli. lloc citat, p. 171. 
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Entre els objectes recollits es troben destrals senceres i altres trencades, de jx'dra negrosa, més 
o menys jx^lida, de fcrma gcncralment amigdaloide, uns quants percutors i un tros de sílex, reco- 
llits cn difercnts punts dc la plana de Guissona. Dcl scpulcre de rAuritori, de principis de TEdat 
del Bronze, eis objcctes del qual es troben cn 
aciuesta coMecció, s’cn Iia parlat ja. Dels IIocs no- 
nienats X’inya dcl Polit, Vinya dcl Crispí de la 
Morana, de Florejacs, terme de Cistcró i les Fletes, 
on sembla que es troben restes de poblats ibèrics 
(pie duraren fins a l’època romana, han rccollit 


(Segons dibuíx dcl Sr. 


Fig. 158.— Ibiça. Secció cîo la necròpolis 

del Piiig des Molins 




nombrosos objectes, cntre els quals hi ha pondus, fragmcnts dc tègules, fragments de ferro, 
molins de mà i, sobrc tot, ceràmica ibèrica pintada, fragments de icrra sigillata i diíerents varie- 

tats de ceràmica comú. A restació de la Malesa, cn la part 
baixa de la costa de la montanya, es trobcn restes dc parets 
i ccràmica ibèrica pintada, campaniana i ierra sigillaia; barre- 
jats amb òssos d’animals 
i cendres, sortiren cls se- 
giicnts vasos, fcts a torn, 
de fanc rosat molt fi (figu- 
ra 157): un vas amb dos 
nanses, amb restes de vcr- 
nís negre brillant, de 40 cm. 
d’alt, 31 de diàmetre mà- 
xim i 12 de diàmetre de 
la boca i trcs plats fondos, 
de les seguents dimensions: 

6 cm. d'alt per 13 de dià- 
metrc dc la boca, 5*5 x 15 
ï 4'5 d’importa- 

ció hel'lenística. 

Tambè han trobat, als 
voltants del poble, sepul- 
cres excavats cn la roca, 

Fig' 159 * — Tbiça. Necròpoiis dcl probablenicnt d èpOCa cris- Plp — Ibiça, Necròpolis dcl 

Puig des Molins. Tcrra cuita tiana. Puig des Mt>lins. Terra cuita 






Exposició d’objectes procedents d’Ibiça 

Pel mes de juny del passat any 1914 tingué IIoc, al Palau de Bellcs Arts, iina exposició d'ob- 
jectcs, rccollits pcr D. J. Costa, procedcnts dc varis IIocs dc la illa dTbiça. Ta niajor part són ob- 
tinguts per excavacions, fetes per ell matcix a la nccròpolis dcl Puig des Molins, cxcavada tambè 
p)er D. Antoni Vives; els altres són del dipòsit de la Illa Plana i del nomenat Tcmple des Cuyeram. 
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Fig. i6i. — Ibiça. Necrôpolis dcl Puig des Molins. Terra cuita 

Aquí cs imjïossiblc fer altra cosa quc una rcs- 
scnya suniaria dcls mcs notahlcs de dits ohjcctcs, 
scnsc intcntar cap j)uhlicació cn rcgla. Es troha 
una informació sohrc les nccròpolis cartagincscs 



Fig. 163. — Ibiça. Necrôpolis del Puig des Molins. 

Vas hePlenístic 



Fig. 162.— Ibiça. Necrôpolis del Puig des Molins. 

Terra cuita 



d Ibiça a la bastant copiosa bibliografia **) quc ja — Ibiça. Necrùpoiis del Puig dcs Moiins 

existcix sobrc rarqueología dc la illa, i s'espcra Terra ruita 

la publicació dc lcs excavacions del prof. Vivcs, 

que, segurament, aclarirà moltes qíicstions intercssants Prescindircm dcls objectes de la Illa Plana 


(i) A més d’altres publicacions més sccundaries, vcgi’s: J. Komán i Calvct, Los nomhres y la importancia de las islas 
Piíhyusas, Barcelona. L’Aveiiç, 1916; Carlos Román: Antigùedades ebusitanas. Barcelona, «La Académica», 1913; U. Kahrs- 
tedt: Geschichte der Karthager (III vol. dcl llibrc d’Otto Meltzcr, Berlín, 1913), ps. 130 i seg. 
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i de la Cova des Cuyeram, niés conegnts per les publicacions <0. Cal aquí rcgraciar vivament el 
Sr. Costa per haver-nos facilitat dades i fotografíes de la seva coMecció i j)ermès un detingut exa- 
men d’aquesta. 


LA NECRÓPOLIS DEL PUIG DES MOLINS 

La necròpolis ocupa gran part del vtssant d’un turó, proper a la moderna ciutat, començant 
ja al cim i cstenent-se pcr la falda del dit turó (hg. 158). Els sepulcrcs, segons lesdades facilitades 

pel Sr. Costa, són de varis 
tipus, predominant el de la 
cova subterrania, amb una 



Fip. 165. — Ibiça. Nrcròpolis del 
Puig dcs Molins. Tcrra cuita 


rampa d’entrada condutnt a 
un pou quc s’obre a la su- 
períìcie i que moltes vegades 
és vertical. Dintre la cova es 
trobaven els morts en sarcò- 
fags de pedra que en conte- 
níen altres de fusta. Prop 
dels sarcófags es solíen trobar 
grans àmfores de provisions, 
a sobre Ics figurctes dc terra 
ciiita, tan típiques d’aquesta 
necròpolis, i distribuïts de di- 
versa manery; altres objectes, 
com Ilantics, quc apareixíen 
a voltcs sobrc de plats, amfo- 
retes dc vidre (la majoría es 
troben al Cau Ferrat, de Sit- 
ges); navajes, de la forma tí- 







■ is 


; 


V 


i 


Fig. 166. — Ibiça. Necròpolis dcl 
Puig dcs Molins. Tcrra cuita 


pica cartagincsa, ous d'aves- 

truç, pintats, ctc. EIs cadàvers havíen estat dipositats en 
cls sarcòfags, generalment, amb joies. 

Els espais entre sepulcrc i sepulcre havíen estat aprofi- 
tats per a altres entcrraments, de tipu semblant als des- 
crits, o per a dipositar grans àmfores, d’incintració, dintre 
les quals hi havía les ofrenes. 

Tenim poqiies dades de lo trobat en cada sepulcre; 
moltes vegadcs. cs trobaren ja molt regirats pvr cercadors 
de tresors que sembla (|ue ja en rèpoca aràbiga escorcolla- 
ren la nccròpolis, obrint forats de tomba a tomba. Això 
fa que surtin barrejats cls objectes j^ropis dels enterraments 
amb altres postcriors, com, per exemj)Ic, ceràmica i Ilanties 
moresqucs. 

Sembla que’ls objectes d’aire mcs antic dominen a la 
j)art alta de la necròpolis; per cxemplc: gemmes arcaiques 
i figuretes de terra cuita gregues. En canvi, els sej)ulcres 
del pla scmblen ésscr més moderns, i hi apareix la ceràmica 
hel lenística, en més gran quantitat. Qui sab si la necròpolis 
començà a utilitzar-se pel cím. Lo cert és quc s’hi enterrà 
llarg temps i jier les troballes datables, corn figuretcs de 
terra cuita grega, gemmes arcaiques, fragments grccs, dcl 
temps de les figures rogcs, ceràmica hel lenística de totes 
menes i fins monedes i ceràmica romana, sembla versemblant creure que la utilització durà des 
dcl segle V a, de J.-C. fins als j)rimers temps dc I’lmjìeri romà. 


(i) Especialment. Homán: Aníiiiùedades ebusilanas. 
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Entre els objcctes que fìguravcn a l’Exposició cal notar-ne, en primer Iloc, uns quants que for- 
maven el contingut de dues sepultures, de la part baixa de la necròpolis, que semblaven més o menys 
intactes. 

La primera, un hipogtu del tipus corrent, contenía, a més d’altres objectes d’ornamcnt i de ce- 
ràmica que no havem pogut precisar, tres caps de terra cuita (figs. 159-161) de 23, 14 i’ii cm. 
d’alçada respectivament i una 
màscara de terra cuita de 14 cm. 
d’alt (fig. 162}. 

L’altre hipogeu, amb sis sar- 
còfags, contenía, a més d’arra- 
cades i anells d’or, algunes amb 
pedres gravades, navajes de 
bronze, de la forma típica car- 
taginesa, dues amforetes de vi- 
dre blanc, amb ornaments de 
filets de color, un parell de 
lekyÌhoi, amb pinturcs roges so- 

bre fons ncgre, un vas heMenístic, en foima de peix, envernissat de 
negre i amb pinzellades blanques i roges (fig. 163) de 9 cm. d’alt j)er 
15*5 d’ample i tres figuretes de terra cuita (íìgs. 164-166), dc 40. 
22 i 13 cm. d’alt, respectivament, que aparegueren sobre la tapa dels 
sarcòfags. 

Dels altres objectes cal citar, esp>ecialment, lcs figuretes de terra 
cuita que tant abunden a les estacions ibicenques, però que aquí 
tenen un caràcter tan peculiar i diferent de les d’altres llocs (0, 
les pedres gravades de tipus asiritzants i grecs, les arracades i anells 
d’or, alguns amb pedra de cornalina, els amulets, els collars dc vidre, 
les navajes, etc. Entre els vasos, a més de difcrents especies de cerà- 
mica lieMenística [lehythoi de baixa època i vasos, cnvernissats dc 
negre, de varis tipus) i del tcmps de la transició a la sígiUaía, es tro- 
fìr. 168.—ibiça. Nccròpoiis del nombrosos tipus de vasos cartaginesos, amb senzilles ratlles rogen- 

Puig des .Molins. Ou d’avestruç qUCS pintadcs. 




Fig. lO/. — Ibiça. Xccròpolis del Puig des .Molins. Placa d’òs 


Exposició d’antigues pintures espanyoles a Londres 

En les galeríes Grafton, de Londres, s’inaugurà, pel mes d’octubre de 1913, una Exposició de 
vells mestres espanyols. Ha\ent-se donat a les pintures exposades la paternitat atribuïda pels 
coMeccionistes expositors, no és estrany que, la major part, figurin en el catàlig (2) com a obres 
dels grans mestres. És indiscutiblc, pei ò, que, al costat d’atribucions massa atrevidcs, hi figuraren 
nombroses teles autèntiques de MuriIIo, Velázquez, Goya, Greco, Zurbarán, Sánchez Coello, 
Ribera, etc. 

L’Exposició ens presentava també unes quantcs taules catalanes que el catàleg descriu minu- 
ciosament. Un frontal d’altar amb escenes de la vida de Sant Martí (fig. 169). A 1 centre el Crist 
assegut en el trono, beneïnt a la manera grega i sostenint amb la mà esquerra un llibre, on hi ha 
escrites les lletres I.H.S; D. N. S. Vesteix pali groc i mantell vermell, cobrint-li l’espatlla es- 
querra i el genoll dret, A 1 voltant d’aquesta figura, tar.cada dintre de l’orla amigdaloide tra- 
dicional, hi ha els símbols dels Evangelistes. 

En els quatre compartiments dels angles figuren altres tantes esccnes de la Ilegenda del sant 
cavaller: Sant Maití partint la capa amb el pobrc; visió de Jesucrist; ordenació d'd sant per Sant 
Hilari i mort de Sant Martí. En el marc es troba la segiient inscripció, amb lletres blanques: 

«ANNO DNI MCCL». 


(1) Com per exemple lei de l’Illa Plaiia i de la Cova d'Es Cuyram (vegi's C. Román: Atttigíiedades ehusiíanas). 

(2) lllusíraied Catahf’ue of the Exhibition of Spanish Old Masters in support of Xational Gallery Funds and for the 
benefìt of ihe Sociedad de Amigos del Arte Espanola, Oct. 1913 to Jan. 1914. Grafton Galleries, Grafton St., tíond St., U'. 
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169. — Frontal ainb esrcncs dc la vida dc Sant Marli 


Formant part d'un retaule de Santa Orsula, hi havía en rExposició qiiatre taules del segle X\'; 
i) Santa Orsula parla a les donzelles coinpanyes del seu martiri. — 2) La santa i les compa- 
nyes verges arrihen a Roma. —3) Santa Orsula cs condcmnada a mort.—4) Maitiri dc Santa 
Orsula. 

Mr. Herlx*rt Cook havía dit que el dihuix i la factura d’aquestes taules no acusen pas un 
artista exceMent; pcrò l’or del fons, el tallat gòtic dels marcs i la concepciò infantil dc la llegenda 
de la Santa, donen a la pintura un valor decoratiu, i aquesta és la causa principal de la seva 
gracia í*>. 

Les mides d’aqiiestes taules, comptant les motllures, són 1*14 x (>'59 m. Les figures sòn més 
petites que de tamany natural. 

Una altra taula clel XV^" scgle, probablement catalana, represcnta Sant Miquel i el drac. 
Alguns detalls de la pintura, especialment I’espasa de rarcàngel, han sofert restauracir»ns. Amida 
0*83 X i‘8o m. 

Coronació de la Verge era l’assumptc d’una taula del seglc XV, de la coMccció Schoutkine. 
la qual havía estat atribuïda abans a l’escola germànica, creient-se ara ohra de I’escola catalana. 
Les mides són 104 m. x i. 

De la mateixa ccnturia, hi havía tambe exposada una taula, representant la Vergc i I'infant, 
voltats d’àngels músics, aiximateix atribuïda a I’escola catalana. Amida 1*63 m. x 1*15. 

La conegada taiila del Bermejo, representant Sant Miquel matant el dimoni i amb el donador 
agenollat als peus, figurava també en la Exposiciò de Londres. En el catàleg, després d’una des- 
cripció minuciosa, es fa un resum de I'estat de les diverses qiiestions que aquesta pintura Iia sus- 
citat a la crítica, citant la literatura produïda (H. Cook’, Casellas, Samjx're i Miquel) a I'entorn 
d’aquesta interessant taula, pintada a Barcelona vers I’any 1490. 


(i) Burlington Magazine. vol. XV, ag<.>st de 1909, p. 308. 
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Adquisicions del Museu de Barcelona 

Entre els objectes entrats al Museu de Barcelona durant els anys 1913 i 1914, havem d’esmentar 
primerament una serie de set vasos procedents de la Italia meridional i pertanyents uns al tipus 
arcàic, dc decoració geomètrica i altres decorats amb fìgurcs rojcs; un bell mosàic romà {upus ver- 
micitlalum), policrom, representant un occll donant menjar als seus petits (fig. 170). A(|uest mosàic, 
que amida 0*31 per 0*31 m., fou trobat a Empuries, el mes d’octubre dc 1913 i havía anat a mans 
d’un particular. 

ÌJi Societat general de Telèfons ha depositat al Museu diversos fragments arquitectònics romans 
i mig-evals, recollits fent unes obres en son hostatge social al carrer d’Avinyó. Entre els primers 
n’hi ha un amb la seguent inscripció, incompleta: 

... FRATRI • ET • B ... 

... LIAE • MARAT ... 

H N 

Altres fragments romans, avui al Museu de Santa Agata, s'havíen trobat antcriorment pels ma- 
teixos voltants (*). 

Una creu d’altar romànica ha vingut a enriquir la secció corresponent del Museu (fig. 171). 
Es de planxa d’aram, amb ornamentació d’esmalts blaus i pedres i tenint de relleu les figures 
de l’anvers, constituint un bon exemplar del scgle XI í. 

En la secció de pintura antiga ha entrat una tauhi, espiga d’un retaule del segle XIV, reprc- 
sentant I’escena del Calvari. A data posterior (segle XVI) pertanyen una altra pintura en taula, 
amb la figura de s:int Jaume, tenint un àngel a cada banda i destacant-se sobrc fons daurat. i un 
retaule dividit en tres compartiments, amb escenes de la vida de síint Pere, adquirit del Rector 
de Palautordara. 

Constitueixen la principal adquisició d’aquesta secció dues tauU^s atribuídes al pintor cordobès 
Bartomeu Bermejo, les (juals, juntanient amb altres dues dcl mateix pintor, han fet un Ilarg jx'Iegri- 
natge, passant i traspassant l’Atlàntic, fins quo, mercès a I’intervenció del Sr. Sampere i Miqiiel, 
s’aconseguí que totes quatre taules quedessin a Barcelona, dues al Museu i les dues restants 
a la col lecci() de la Srta. Teresa Ametller 
(iìg. 172). E 1 Sr. Sampere fou qui primer leses- 
tudià. donant-les-hi la paternitat esmentada, 
i reconeixent les senyals característiques de 
lesobres certes del i^intor cordobt's: el dibuix 
ferm, indicant l’observacií) de la realitat; el 
coiorit intens; l’ús de colors espessos, sobre- 
posats; el nimbe especial de la figura del 
('rist; els ve!s transparcntant les carns; les 
diademes crucíferes dels àngsls; els detalls 
realistes inconfundibles, etc. 

Lcs quatre pintures devíen formar part 
d’un mateix retaule, dedicat a la vida o a 
la passió de Jesiis. Les dimensions de cada 
una no són pas ben exactes, tenint les del 
Museu o‘ 89 m. d’altura, mentre que los de 
la coMecció particular arriben a i‘03 m.; 

I’amplada en totes elles ès de o‘68 m. 

Les cscenes representades s()n: devalla- 
ment a l’infern, entrada al Paradis, resurrec- 
ció i ascensió de Jesïis, Les dues primeres 
mereixen particular atencií) per donar-nos 
uns temes gens freqiients en riconología 
mig-eval, encara (lue inspirats d’una ma- 
nera l>en clara en les llegendes ai^òcrifes, 

(i) Vegi’s Puig i Cadafalch, Falguera i Godav: L'Arquitectura rotnànica a Catalunya^ I, ps. 23 i 27. 



112. — Institut d'Estudis Catalans 


112 
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tillos (ìe rEvangeli de Xicodenius. que cs font copiosa d’inspiració per als nostres pintors de TEdat 
Mitjana, popularitzat especialment per la Llegenda Aurea, pel Gamaliel, per la Crónica Universal 
i per tants altrcs textes derivats de rEvangeli apòcrif. 

En el devallameni a Vinjern, el pintor volgué acomodar-se estretament als textes del seu temps: 
Jesucrist, vestint sols un vel que transparenta el seu cos que ostenta les senyals de la passió, sos- 
tenint amb sa esqucrra una luxosa creu, tirades per terra les portes de bronze dc la trista 




Fig. 171. — Creu d’altar romànica, amb esnialts 


mansi(), dtma a besar sa dreta a un ancià, Adam. EI primer ])arc va seguit d’una turba d'homes 
i d()nes, nusos com ell, flectats els genolls a terra, representant lcs ànimes dignes do benhauran(;a. 
Entre elles s’hi pot rccouíiMxer David, i deu haver-hi encara St'th, Isaícs. Jercmíes i el Bon Lladre. 
que intervcnen, com a portant la paraula, en el text a])()crif. També hi ha Eva, en rexpressió que 
cns indica Gamalicl quan diu qiie elia «es prcs a plorar de pietat devant Jesucrist, c hac molt 
gran goig, com cra destrohit lo j)eccat que ella feu>>. Eva sembla forccjar a treure de sa Ilengua 
un ganxo qnc la traspassa. puix que amb el seu jiecat dc gola, fou causa de la j)crdici() dels homcs. 
\Jn àngel en actitut rc\'ercnt acoinjìanya Jesús, i els dimonis (jucden enllà. manifestant sa dcrrota 
incvitable amb estranys gestes d’imjmtencia, pcl mig del foc, 

I.a segona taula continúa aqiiesta Ilegenda antiga, exj)ressant-nos el momcnt en què Crist 
els feu entrar al Paradís «en tro que s’en pujas al cel en la gloria de son Pare». EI Redcmptor ha 
fet retirar ràngel qiie, com estatua d’or, amb espasa guardava la j)orta del lloc de delicies que Adam 
havía tingut d’abandonar a causa de sa transgressió, introduint-hi les ànimes deslliurades dels 
inferns. EI Paradís té les parcts de jaspis, luxosa i inaci<;a porta; el paviment està plc de flors i Jesu- 
crist mostra en ell, perquè I’adorin, l’arbre de la pomera que ocasionà el pecat i desgracia als pri- 
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mers pares, convertit en arbre de Redempció. L’artista, ben compenetrat dels apòcrifs, lligà la ilc- 
genda de la creu amb la realització de la promesa que es diu que un àngel havía fet a Seth, de que 
el seu pare scría gorit quan Tarbre del Paradís, del que n’hi donava un esqueix, hauría portat el 
seu fruit. Jesucrist, al esser clavat en ia aeu, íeta amb la fusta d’aquell esqueix, plantat i crescut, 
fou, segons la liegenda, el verdader fruit de l’arbre. 

Kn la taula s’hi veu cl Salvador mostrant als sants Patriarques el cumpliment de la promesa. 
Tres àngcls apareixen enlaire, cantant i portant a lcs mans un paper amb anotació musical, 
en el qual hi són Ilegibles cls primers versets de I’himne triomfal. el Te Deum laudamus, indicant 
ralcgría dels cels pci cumpliment de les promeses i triomf de l’Ungit. 

Durant aqucst bieni el Muscu s’és enriquit especialment amb una magnífica col lecció de teixits, 
de I'importancia dels quals podrà judicar-se per la segùent descripció: 

La Col'LHCció Pascó. — L’any 1913 la Junta de Museus adquirí la coMecció de teixits fòrmada 
pel qui fou eminent artista decorador, professor dc l’Escola de Belles Arts de Barcelona, D. Jose)) 
Pascó i Mensa. I-a coMecció ofcrta pels hcreus del Sr. Pascó a la Junta constava de mil cent cxem- 
j)Iars, i foren pagades per ella, després d’una valoració feta per una i altra de les parts contractants, 
dues ccntes vint i cinc mil pessetes, snbvingudes amb cl trcsor de la propia Junta, un crèdit muni- 
cipal cxtraordinari, un altre de la Diputació de Barcelona i alguns donatius particulai s (>). 

Abans d’entrar a la descripciò d’aquest importantíssim nucli de teixits, que, unit al que ja 
posseía el Museu, forma una coMecció de les mós importants d'Europa, bo scrà indicar quc aqucst 
aplcc ingressa a les nostres coMeccions públiques, sensc una sola noticia respecte de la prccedencia 
dcls cxemplars. Ha succeit amb la coMecció Pascó ço que ha passat amb la majoría de les que s’han 
anat formant en eïs Museus d’Europa, ço cs, que, arribades les pesses al Museu pcr niediació dels 
íintiqiiaris, hi entren despullades de tota indicació referent a llur provinonça, cosa que, com pot 
compendre’s, tc una importancia capdal quan cs tracta de l’estudi dels excmplars textils. 

No obstant, l’haver tingut nosaltres amb el coMeccionista les relacions naturals entre un mestre 
i un deixeblc, ens permet afirmar que, exccptuant alguns exemplars provinents de canvis fcts 
amb el Museu de la Cambra de Comerç de Lió, la resta, al mcn\’s el pes de la coMecció, procedeix 
dc les esglesies i monastirs de Catalunya, Aragó i Castella, on el propi coMeccionista els va anar 
a ccrcar. Alguns exemplars, potser, provenen de canvis fets amb marxants d’antiguitats i col- 
leccionistes barcelonias, mes això no variaría tampoc en gran manera la dirccció de Uurs proce- 
dencics. Dues dc les pesses de major importancia provenen de la coMecció Miquel i Badía, quc en 
Josep Pascó va catalogar al morir l’iMustre escriptor d’art (2)^ i que fou venuda al coMeccionista 
americà Pierpont Morgan. 

Aíjucsta mancança de dades sobre la proccdencia dels exemplars, no sols és de doldre pel quc 
liauríen pogut ajudar a la classificació dels teixits, sinó perquè I’aparició d’un teixit en un IIoc i 
època determinats sempre asscnyala un punt de la linia de comunicació del nostre país amb els 
grans centres productors i justifica el reflexe de certes formes dccoratives que, molt sovint, es 
troben en els nostrcs monuments. 

Aquest mal, com ja havcm dit abans, és gencral a totes les coMeccions. Com ahir ho foren per 
liurs productors, els teixits antics són avui pels antiquaris objecte de mercat universal; i les dades 
mcs fixes per a la datació dcls teixits, que, cn gcneral, cal fer pel mètode comparatiu, s’obtencn 
î)el mitjà d’unes quantes obros documentades que es guarden en els tresors de les catedrals curo- 
pees, i que, per circumstancies diverscs, no s’han mogut dcl costat dcls documents que justifi- 
quen llur prcsencia i expliquen, molt sovint, els camins per on hi han arribat. Aquests preciosos 
elements avui són pocs, i és a base d’ells que cal treballar i a base d’uns escassos exemplars bi- 
zantins i aràbigs amb llegendes datables. 

Certament el problema dc la classificació de les pesses de la coMecció Pascó no és gaire com- 
plexe, perquè són escasses les anteriors al scgle XÍIT, i, després d’aquest període constituient dc 
l’edat mitjana, les escoles textils europees i orientals apareixcn ben dcterminadcs; mes algunes 
n’hi ha més antigues, i aquestes poques oferiràn algunes dificultats, per quant pertanyen a I’art 
aràbig primitiu d’Espanya, poc estudiat encara i en les quals la influencia de les formes ornamen- 
tals de I’art sa.ssanida i de l’art siro-egipciac dóna IIoc a certes atribucions que, sens dubte, serán 
amb el temps objecte d’una contestació. 

* 

íi) Vcgi’s la Memoria publicada per la poiiencia: La CoLlecció Pascó. Barcelona, L’.Avenç, 1913. 

(2) Collection de tissus anciefts dc D. F. Miquel t Badia. Barccloiia, iyoo. 
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Apart d’aquestes pesses, la coMecció Pascó cs pot dir quc presenta al inón cstudiós una serie 
inèdita de teixits, si bé de poca antiguitat, no menys interessant que les altres per ésser completa 
i perquè ha estat poc estudiada. Aquesta serie cs la de teixits espanyols, produïts per les manu- 
factures posteriors a la reconquesta. Els centrcs industrials dc l’art aràbig no perdercn pas llur 
activitat en el segle dels Reis Catòlics, i els telers moguts pcls obrers mudèjars seguircn produïnt 
les belles tcles de tradició hispano-aràbiga, adaptant els seus productes al gust de la moda impc- 
rant, dins el qual triomfaven les formes del R?naixement italià. En aquesta serie veiem rentrenat 
de la tradició mudèjar amb el naturalisme italià i com aquelles formes florals i animals del vell 
repertori pcrsa, occidentalitzades per respiritualit«at italiana, es desenrotllcn dins d’una pauta 
geomètrica, ciue recorda rentrellaçat tradicional de Tart de Ilaceríes. 

('orren pels museus d’Europa nombrosos teixits d’aquestes scrics atrihuits a ritalia; i la rol- 
lccció Pascó, amb els seus magnífics exemplars, pot rcalment dc^fer aquestes classificacions, posant 
al costat dels nuclis del Renaixemcnt, quc en l’histo: ia del teixit vencn sols rcprcsentats per França 


i Italia, I’art dels teixidors espanyols de les grans manufacturcs de SeviIIa, Tolcdo. Almería, Còr- 


doba, Jacn, etc. 

Altre nucli especialmcnt important ès el dels vclluts i domasos vcnecians dels segles XIV i XV, 
on es troba una abundor extraordinaria de varietats, en exemplars de grans dimensions i en î>esses 
confeccionadcs, com poques coMcccions eur()]Xïes es j»oden vantar de posscir. Així mateix cs 
im]X)rtant el nucli francès més modern, podent fer, com es veu, amb aquestes scries, una exjx)- 
sició general de les principals etapes de I’art del teixit a Occident, comptant com a inicial l'cscola 


hispano-aràbiga. 

Altres scries menys importants completen i lliguen cntrc elles aquestes agrupacions principals 
que venim de citar. Una crdles és la pctita coMecci (3 de tei^its coj^tes, on hi ha representades les 
èpocjues principals. L'altre és la clels tcixits sicilians i italians, des del segle XIII fins a les manu- 
factures luqueses i sieneses del XV. Lhia petita scrie de brodats complcta el conjunt magnífic de 
aquesta coMccci<), d’cntre els 


quals resalten uns quants tre- 
balls, fets a punt de creu, amb 
fil de seda sobre lli. 

Dc cada una d’aquestes agru- 
])acions parlarem successivament, 
avançant per ordre cronològic 
i tractant amb més detall els 
teixits hispano-aràbigs dcls segles 
XIII, XIV i XV, amb mostrcs 
esplendoroses d’aquell art de Ila- 
ccríes que fa la gloria de l’escola 
gianadina. 

Teixits coptes. — Aqiiest griip 
ès reduit, i eis exemplars, segons 
tenimentès, provenen,en llur ma- 
joría, de canvis fetsamb el Museu 
de la Cambra de Comerç do Lió, 
el qual, com ès sabut, en posseeix 
una col'lecció magnífica, adqui- 
rida mitjançant la seva interven- 
ció en les excavacions practica- 
des pcr M. Gayet a les necròpolis 
d’Antinoe. 

En l'estudi d’arjuests teixits 
Gavet i Cox (*) han assenvalat 



una base de classificació, partint 


ï 73 - — Teixit copte dc tipus indígcna 


(i) (iayet: Nolices rclativcs aux objcts 
nes d'Anttnoé, Ann. del Musée Guimet, X: 


recueiUis a .■intinoé, Paris, 1901*1907; I'exploration des nécropoles greco-byzanti- 
[X; Vart copte, Paris, 1902. — Cox; Vart de décorer les tissus, Paris-Lió, 1900. 


Vegi’s tarnbé Migeon: Essai de classement des iissus de sote décoris sassanides et byxantins, Gaz. dcs Beaux-.Arts, 1908, 2 
Les arts du tissu, Paris, 1909. — Gayct: Lcs portraits d'Antinoé. Paris, 1915. 



Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 


890 


ANUARI DE L'INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 




Fig. 174. — Teixit copte d’jnspiraciú lìel lenística 


cîe les observacions fetes en 
rexcavació cle les necròpolis 
egipcies dels darrers teinps 
de la dominació romana i 
de les primcríes dc la domi- 
nació bizantina. Tant l’nn 
com I’altre d’aqiiests autors 
indic|uen els segiients grups 
en l’art clels teixits coptes: 
a) grup d’ornamentacic) in- 
dígena, cjuc pcrsisteix a tra- 
vés de les altres varietats i 
d’on deriven els temcs de 
Ilaceríes dels teixits alarbs 
(fig. 173): b) grup d’inspi- 
raci() hel'Ienística (fig. 174); 
c) grup d’inspiracic) bizan- 
tina (fig. 175): i^grupd’ins- 
piració sassanida (fig. 17Ò): 
c) grup copto-aràbig (figu- 
ra 177). Cada un d’aquests 
és representat cn la petita 
serie de teixits coptes del 
nostre Museu. A mós, hi ha 
alguns exemplars de teixits 
de seda, corresponcnts a 
I’art co])te indígena, deco- 
rats amb motiu sembrat. 



Cal distingir aqiicsts darrers dels anteriors, per quant aquells constitucixen un ornament damunt 
les teles IIis(‘s del \estuari, mentro (juc aíjuestos són teixits a tota am|)Iada. A(|uests teixits d’or- 
nament semblant a la taj)issería i, pcT tant, nomenats (lobolins coj)tes, desjirés dels estudis fets per 
Gersjxich, sembla j)robat (juc Sí'^n obres fetcs a mà, si no amb telers d’alta llisa, amb tambors 
semblants als usats actualment j)cr les nostres brodadores. I.es dues tècniíjues donen lloc a acjues- 
tcs im|)()rtants distincions, essent necessari assenyalar que. mentre aquests temes (rornaments 
fets a mà decoren el vestuari, els teixits de setla o de llana de dibuix continii es troben usats en 
els coixins coMocats sota la testa dels cadàvcrs trobats en les n(‘cròj)oIis d’Antinoe. 

M. Gayet, en son catàlcg dcl Palau del Vestuari dc rPxj)osici6 Universal do París de 1900, i 
M. (iuimet, en son llibre Les Por- 
traits (TAntinoe, donen curioses 
restauracions del vestuari coj)te 
del darrer j)eríode romà i dels 
j)rimers temj)s cristians. En els 
retrats d’Antiiuje, j)intats sobre 
les teles que embolcallen els cos- 
sos, es veuen b-^n clar les fim- 
cions ornamentaîs quc complíen 
aqiicsts toixits damunt les túni- 
(jucs. M. (iuimct, a més, rej)ro- 
(lueix una serie imj)ortantíssima 
de teixits sassanides, trobats en 
el vestuari dels cadavres coj)tcs. 

A 1 seu dir, s()n m(‘s antics (jue 
els enterraments, i s(ìn jh^sscs 
textils de tema continu, tallades 
a franges i aj)licades sense atcn- 
ció als temes decoratius, com or- 
nament del vestuari. A pcsar dcl Fig. 175. — Teixit coptc-bizantí 
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seu mal estat cle conservacic), <]ue fa quasi impossible 
la reconstitució clel dibuix, creiem (|ue podem indicar 
també l’existencia d’un d’aquests teixits sassanides 
('ntre els exemplars de la coMecció Pascó. 

7 Vìa'i 7 s aràhigs. — Desprcs d’aquest petit grup de 
teixits coptes quc aquí somariament haveni descrit, 
caldrà tractar ara del nucli aràlìig, començant per les 
jjesses de major antiguitat i inqxírtancia, i compost 
d’uns quants exemplars que sovint han estat al nostre 
entendre impropiament classificats com oricntals i 
quc tenen probablemcnt un origcn espanyoL 

EI valor particular dc cada una d’aquestes jjoques 
pesses mereix que les descrivim una a una, cncara que 
sense intentar una classificacií') definitiva, fent en- 
scmps una exposicií') dels problemcs que susciten. La 
fig. 178 ens dóna la mostra dc rexemplar concgut jh*1 
nom d’.-í//gíí dc Suni Bcrnat: cs im fragment del teixit 
trobat cn el scjnilcrc de Sant Bcrnat Calvó, bisbe 
de Vich, i qiie, segons I’opinu) de Mn. Josej) Gudiol, 



Fig. 176. — Tei.xit coptc sassanida 



Fig. 177. — Teixit copto aràbig 


formav’a part dc la casulla que portava cl cos del 
sant bislxí. L’exemjMar dc la nostra coMoccu) no 
j)ro\'é directament de Vich; en Pascó l’adquirí scus 
dubte d’en Miqiiel i Hadía, qui en j)Osseía un frag- 
ment imjiortant, venut jiint amb tota la coMeccit') 
famosa. Resten a Vich. i són exj)osíits en cl Museu 
E|)iscoj)aI, dos troços, un d’ells rcproduït cn l’obra 
de Lessing, i a basc dcl qual es j)ot (*studiar per- 
fectament el nostre teixit, (jiie ])el seu mal cstat 
sería difícil reconèixcr sense tenir aqucstes dades 

(fig-179)- 

En qiiant a l’origcn d’aquesta tela, són molt 
diverses les ojíinions dels autors, car inentre 
Mn. Gudiol la considcra aràbigo-oriental, Lessing, 
coincidint amb en Pascc), la classifica com a bizan- 
tina dels segles XI-XII ( 0 . Acjuest orientalisme dc 
la tela no és pas una cosa ])rou fonamcntada, al 
nostre entendre. E 1 tema no hi ha dubte (jue és 
oriental, j)er<) els temes orientals han fet cl seu 
camí a través del Meditcrrani, i cs indubitable 
que l’art hisj^ano-aràbig jirimitiu viu tot ell dels 
motius d’aquesta j)rocedencia. Lessing sembla, en 
cfecte, havcr oblidat (luc antcriormcnt a l’art de 
llaceríes delssegles XIII i X\\\ hi hava'a a Esj)anya 
una j)roducci() textil ben característica, els j)roduc- 
t(*s de la qual, malgrat viure dels temes siriacs i 
j)erscs, j)rcnen un caràcter jìropi inconfundible. E 1 
frontal de les Bruixes, la serie de teixits de Sant 
Bcrnat i el fraginent dcl dibuix sassíinida de l’Es- 
tany, constitueixen un nucli j)ron imjiortant j)er 
a jH)sar-hi atencií). E 1 tema d’origen persa no pot 
servir de base j)er a la classificació que cs dóna a 
acjuest tcixit. En les piqucs d’oblació de I’Alham- 

(i) Die Geioerbesammlung des K. ^unstgeuferbe-Museum, 
Berlin. 1900. 
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Fiff. 178.— Teixit de VAliga dc Sant Bernat 

anib les tonalitats nuisqiies cl’aquests tcixits. 
(]uc tot ens condueix a considerar espanyols. 
I no cal ])arlar de l’art bizantí; cap de Ics 
inostrcs d’aqucsta serie de teixits tc res que 
veure anib les composicions magnes d’aqiicll 
art oriental, aclarit per l’injeccu) vigorosa de 
les coses llatines. L’art bizantí podríem dir 
que és una traduccií) dc J’Orient pcr a l'ús 
dcls occidentals, i ni el seu aspccte íastuós ni 
el treballat dels seus ])roductes indueixen a 
pensar en una possible íamiliaritat entre 
aquells exemplars i els nostres. 

Apart de totes aquestes raons, que seràn 
potser de poc j)es cicntífic, ])erò qiie tencn 
un valor dins cl int-tode comparatiu qiie per 
ara governa la classificacit) dcls teixits, hi ha 
una raó d(x:umental en apoi de la j^rovinença 
que nosaltres doncm al teixit de Sant Hernat 
i als seus semblants, <]uc Mn. Gudiol retreu 
en son estudi sobrc El Sepulcre de Sani 
Hernal Calvóy presentat en el Congré'S d’His- 
toria de la Corona d’Aragt') U); 

<*Parlant d’aquestes teles del vestit pon- 
tifical de Sant 13 crnat s’ha deixat anar la 
idea de que ])odríen ésser part del botí de 
guerra, acíquirit, durant la conquesta dc Va- 


bra i dc Medinazara es troba repctit; l’àliga 
damunt de dues íeres no cs estranya, doncs, a 
la producció dels alarbs d’Espanya i aquest aire 
jxículiar que reconeixcm nosaltres en la serie 
de tcixits esmentada, pren un valor que no 
tindría en cas contrari. 

En cfocte, I'art d’aquests teixits, a jiesîir de 
la repetició dels tcmes, no té j)ari6 en caj) de 
les escoles orientals. La vivesa de les comjiosi- 
cioiis sassanides és incomparable al hieratisme 
de les dues quc nosaltres considerem espanyo- 
les; la íìnor dels productcs siriacs no es corres- 
pon amb la robustcsa i a la barbre interjircta- 
cìù dels motius qiie trobem en aquests teixits. 
L’art siriac té la seva tradició textil continuada 
en lcs finors sicilianes, i les sevcs coloracions 
clares, com les coloracions brillants de l’est'ola 
sassanida, s’avenen jx)c amb l’aire íerèstec. 



(Reproducció de Lessing) 

í'íg* ï 79 * — Teixit de VAliga de Sant Bernat 


(i) Congrés d'Hisloria de la Corona tTAragò, segona part, Barcelona, F. Altcs, 1913, ps. 964 i segs. 
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lencia, pe] nostre Bisbe, que hi assistí. La mateixa Crònica del Rei Jaume no fa impossible 
aquesta dita, ja que diu que sortint de Burriana atacà la Torra de Montcada reduint-Ia «e cxin 
molta hona roha e perles e sarces de coyl e hrassaderes d'aur e d'argeni e molt drap de seda c d'altres 
rohes moltes, si quentrels serrains c ço que'n exì que he*n pitja a c. milia hesants'^ Mn. Gudiol 
encara esmenta la dita de Desclot, qui aftnna (juc els nioros que abandonaven Valencia es veníen 
molt hell matalajf de sede e daltres draps ne hells cuhertos ne molt hell drap de seda e danr ne de 

molt hcll arnes 



Mn. Gudiol cita en el matcix treball dos docu- 
ments de l'Arxiu Capitular de Vich, l’un datat a 
Valencia, nones dc desembrc de 1224. fent donació 
a Sant Bernat d’una casa a Valencia, la qual havía 
sigut de Raiç Abuazmen, Taltre fct a Barcelona. 
pridie halendas novemhris, de 1241, donant-Ii ducs 
alqueríes en el terme de Murvecirc, i, en substi- 
tució de dues altres alqueríes d’Alcudia i I^Miial- 
cacim donades abans, li entregava el castell dc 
Sagart. Es clar que cap dels documents que es 



(Reprndiicció do Lcssing) 


Fig. 180. —Teixit de r£/^/an/ 


Fig. 181. — Tcixit de VEUfant 


rcfereixen a les robes que els moros posseíen indica I origen d’aqucstes teles, i, per ai.xò, no des- 
menteix la possibilitat d’esser teles importades, pcrò és cvident que una producciò tan gran i 
esplendorosa com la de Granada, als segles XIII i XIV, no és cosa (jue pugui imj^rovisar-se i 
que cs nccessari al menys I’antecedent d’una centuria d’activitat, que fa coincidir rèjîoca dels 
(Ìocuments amb el moment d’una producció textil activíssima entre els alarbs d’Espanya, ço que 
fa, naturalment, (reure que aquests teixits, la bellesa dels quals vanta el nostre rci, seríen més 

(1) Crónicat § 202. 

(2) Crónica, cap. XLIX. 

113. — Institut d’Estudis Catalans 113 
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probablcment toixits espanyols que foras- 
ters, així com aquestes donacions de Sant 
Bernat i la seva intervenció cn la conqiiesta 
de Valencia són motius per induir a crcure 
en la procedencia aràbiga dc les robes dol 
seu vestuari pontifical, majormcnt qiian Mn. 
(judiol ha pogut olìSíTvar que en els frag- 
incnts de la túnica i la tunicella hi Iia cos- 
turcs indicatives d’una confecció anterior a 
la del \T^tit episcopal. 

Totcs aquestes raons, tinguin el valor que 
s'eïs vulgui donar, ens serviràn no sols per a 
classificar rcxcmplar de Tàliga com una obra 
hispano-aràbiga del segle XI-XII, mcs encara 
per incloiire dins la mateixa familia ducs o 
tres mostres més que cs troben en la coliec- 
ció Pascó i que ofereixen un cas temàtic 
semblant. Una d*elles l’anomcnat teixit dc 
rEIefant, que Lessing dóna complet (figu- 
res i8o i i8i). 

Aquest exemjìlar, scgons afirma Lcssing, 
fou trobat a Esponya, i d’ell ne possceix un 
fragmcnt el Muscu de laJCambra de Comerç 
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dc Lió. La paritat de tenia existent eiitre aquest teixit i el de Carleniany ha fet inclinar a la niajo- 
ría dcls autors a donar-li una cla^sificació bizantina, fins al punt de (jue Diehl, per una equivoca- 

ci(S scns dubte. el posa sota repígraf corresponent 
SÍÌÇaS. .(> **• ■'—teixit d’Aix-la-rhajX'lïe. que noés rcjxoduit (O. 

I-ii jM Ìmer lloc, no cal esmentar les grans 
diversitats que lii ha entre a(]uests dos exem- 
?II i)Iars. En el de Carlemany sembla com si l’art 

jScV-in siriac, aíìnant totes les filigranes de Tart j)ersa, 
J î 3 j hagués traduit a un estil linial les formcs de la 
Pbestia. mentre (jue el nostre és un teixit fet a 
•t grans taíiucs, característica aquesta la deco- 

W[f ^ ufN /Tíîrjfcr iTll^ racu) moghrebina, qiie j^orta aferríida en el seu 

í| * i tradició dc l’art coj)te, j^rcdominant 

í V «V n sobre totí^ les altres miiltijíles influencies que 

0 »W| intervingut en la seva formació. Sens dubte 

aaqiiesta obra tù un origen divers de les de la 


Fig. 184. — Fragment de la capa de l’abat Biure 


serie de Sant Rernat Calv(). Potser caldría considerar-la més moderna, jxtò aquesta diversitat 
d’origen senij)re sería a base d’un gruj) de j)roducció hisj)ano-aràbig divers, j)erquè, certament, 
110 sabríem atribuir aquesta mostra a caj) de 

les altres escoles aràbigues. í.'*f ^ . r' ' ' 

Es molt possible quc un estudi detingut de , 
les diverses escoles de la j)r()ducci() textil his[)a- j 

no-aràbiga, si els exemj)lars fossin tan abundo- 
sos com en la ceràmica, ens dongués dos griq^s 
de ])r<xlucci<), j)araliels als que trobem avui v'C 
científicamcnt establerts en les arts de la tcrra. 

Es cert quc els colors dels altres exem]>lars 
jxxlen haver jHTdut, i que un estudi (juímic po- ImEStsF 

dría f(ír-nos conèixer cl color j^rimitiu, mes cap ^ 

teixit dels (jue actualment es conserven, fòra / 

dels coj)tes, jiot oferir un roig semblant al 
(raqiiesta mostra, fìll directe de la tintorería 
granadina que no tè j)ari() en cap dc les escoles 
musulmanes, i (jue corrt‘sj)òn exactament a la 
coloracir') dtis t<Mxits granadins del segle XIV, 

en els quals j)rej)ondera l’art de llaccríes. ^^ 

Aíjuest asj^ectc de la coloració, el tractat del 


Tfixit igual al fragincnt trobat cn rl scpiilcrc 
de Doiia I-conor Villalcazar de Sirga 


(i) Manut’l d'Art Byzanlin, Paris, Picard, 1910, p. 603 
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dibuix, i els temes quc ocupen rinterstici deixat 
cercles, indueixen els ulls men^*s familiaritzats 


pels qiiatre angles, així com els de les orles dels 
a la visió dels teixits espanyols, a incloure'I dins 
aquesta familia, tal com una comparança amb 
els temes de la serie de Sant Bernat Calvó el 
faríen datable al segle XII o XIII. 

Altra de les pesses de major interès dc la 
coMecció cs el teixit (figs. 182-183), reproduit 
tambc per Lessing, procedcnt del monestir dc 
Santa María dc I’Estany i que formava part 
d’un troç ainb el dibuix complet, de la coMecció 
Miqucl i Badía. EI tcixit de la coMecció Miquel 
i Badía ostentn tres serics de ccrcles; dc baix a 
dalt, la priincra és igual al troç de la nostra 
coMecció; en la segona, es veuen imcs quimeres 
aladcs i en la tercera un elefant. Tangents als 

cerclcs de Telefant es veuen, en 
la reproducció del catàleg de la 
coMecció Miqiicl i Badía, les 
parts dels ccrcles segùcnts, quc 
coincideixen exactamcnt amb 
els scgments de cercle que íal- 
ten en la part baixa dels dos 
medallons dels cavalls dcl nos- 
Fig. 18C. — Fragrncnts del tern aràbig de la Catcdral dc Llcida trc tcixit. Es evideiìt que aquest 

fragment ha sigut tallat del tci- 

xit dc la coMecció Mitjuel i Badía i per cll tenim la seguretat de que la composició és formada per 
raltcrnança d’aquests tres temes: el caball, la quimera i l’elcfant. 

Lessing reprodueix en la scva obra la rcconstrucció d’un teixit igual, amb una diferent distri- 



Fig. 187. — Teixit granadí del segle XTV 


bució dels motius; és a dir, comença a la part baixa la quimcra, segueix I’elefant cn segón Iloc i el 
cavall ocupa el rengle superior. Ijcssing no indica la pr(x:edencia d'aquest teixit i cl classifica com 
a «repctició d'un teixit sassaniíia del segle VIII-X»>. M. Guimet rcproducix, entre altrcs, un 
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Fig, 188. — Teixit granadí, segle XIV 



teixit sassanida, descobert en les 
necròjK)lis coptes, excavadcs ])ct 
Gayet. En aquest teixit es veu, 
dins d’un cercle perlat igual als del 
nostre, un cavall alat de gran sem- 
blança al que aquí reproduim, en 
tots els seus detalls, però notablc- 
ment divers en quant a caràcter i 
cxecució del traçat. Un altre dels 
teixits d’Antinoe ofereix igualment 
una composició en cercles perlats, 
al centre dels quals es veu un moltó, 
jìortant un collar també pcrlat. 
M. Guimet afirma l’origen xinesc 
d'aquestes composicions, sujx)sant- 
les obra dels teixidors de l’extrem 
Orient, i seguint dibuixos sassani- 
des. Una composició en un teixit 
xino-pèrsic, reproduit per Lessing, 
a]:)oia la teoría de M. Guimet, mcs 
totes les besties figurades en els tei- 
xits que aquí hem esmentat porten 
damunt del tollar perlat unes Ilaça- 
des volanderes, que M. Guimet ju- 
dica com a característiques quasi 
infalibles de l’origen sassanida dels 
tcixits; i són prccisamcnt aquestes 
llaçades les que manquen al bestiari 
del tcixit nostrc. Ajmrt d’aquest 
detall esjíecialment important, una compa- 
ració del nostre teixit amb els altres de tema 
semblant (perses, bizantins, siriacs, etc.) és 
suficient per a dctcrminar la distinció, que cs 



Fig. 189. — Teixit granadí, segle XV 


Fig. 190. — Teixit de VAranya 
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refereix sobre tot a la nianera del clibuix que per la seva inhabilitat, per la seva barbarie, s’allunya 
niolt del clels teixits sassanides, clels quals és copia, segons aíìrnia Lessing. i coincideix i>erfectanient 
anib e!s caràcters que resurten en els teixits abans esmentats, i en els cjuals, com en aquest. es 
tracta de la repetició o de la interpretació cle temes orientals. Es, per tant, acjuesta obra qiie Taiito- 
ritat cle Lessing classifìca com a repetició d’im teixit sassanida, sense inclicar de qiiin nucli textil 
ha sortit, una altra d’aquestes mostres desconcertants, diversament classificades pels autors, ja 



Fig. X91. — Teixit de les^^GxVa/í-.s 



Fig. 192.—Teixit hispano-aràbÌR, segle XIV 


qiie pels seus caràcters 110 troben lloc en cap dels grups textils definits i (jue possiblement el tro- 
baràn demà que algú, amb nu^s autoritat i més coneixences cpie nosaltres, jnigui aprofondir en 
els estudis de l’art aràbig espanyol primitiu. 

Ks de notar (]ue la inajoría clels autors sols comjiten entre les col leccions textils, com a obres 
aràbigo-espanyolt^s, les produccions dels sc'gles XIII al XV. Bù cal pensar que des de l’invasió mu- 
sulmana (juelcom es produí en les terres invadides, abans d’arribar a I’art característic de l’escola 
granadina. La ceràmica ens mostra més clarament (|ue els teixits, per causa de la major abiindor 
de materials, les etapes d’aquesta evolucií), i és digne d’observar (jue, entre les pesscs primitives, 
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Teixit sicilià, seglc XIII 


Fig. 19O 

Teixit luudcjar, scgle XV 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 









900 


ANUARI DE l’INSTITUT d’eSTUDIS 


: MCMXIII-XIV 


abunden més els temes de bestiari que els de llaceríes, que vindràn a caracteritzar la ceràmica 
daurada. 

Els dos antílops siriacs del vas de rAlhainbra, en el scgle XIV, bé volen dir que el repcrtori 
oriental ha constituït un antecedent a les ornamentacions, crcades mcs tard pels artistcs alarbs 
de TEspanya, i essent això comprobablc, no lii ha en veritat cap raó per a refusar la possibilitat d'un 
grup textil cspanyol, anib temes de bestiari oriental, els exemplars del (pial, pel scu caràct(T, 
no poden ésser inclosos en cap dc les series definidcs pels historiadors més eminents. 



Fig. 197. — Tcixit mudejar, segle XV 


Fig. 19S.—Teixit inudejar, scglc XV-.\VI 


Altre dels teixits aràhigs d’aquesta serie primitiva ós el fragment de la capa do I’abat Biuie 
(fig. 184), repetit en la majoría de les col leccions europees. Per la materia, aquest teixit sovint 
ha estat classificat com alcmany. perquè en els muscus d’Europa 110 han vist més qiie els frag- 
ments aportats pels marxants craatiguitats, en els quals hi manca la faixa central de la comj^o- 
sició que, al dir d’uns contè una Ilegenda aràbiga i, al dir d'altrcs, és un simple grafiat, sense més 
interès que el d’un motiu ornamental aràbig. Sigui com sigui, I’estat de la faixa no pcTmet afirinar 
ni que hi hagi llegenda ni que no hi sigui; ara cal dir que és també impossible afirmar rexistencia 
d’un teixit alemany amb llegenda aràbiga o cosa que ho sembli. 
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Teixit mudéjar, segle XV*.\\T 


l'ÌR. n)<). — Teixit cspanyol dc tradició mudéjar 
amb formes dcl Reiiaixement, scíile XVI 


S’explica aquesta atribució 
alenianva del teixit. simpleiuent 
per ésser fet a base de tela de Hi. 
la qual dòna un aire barbre a la 
tela. peròsi }x;r iin moment trans- 
portem lcs formes d’a(]uest exem- 
plar a la seda ens trobarem com 
perencant davant (run teixit mo- 
rcsc. Res més aràbig que atpiesta 
comi)Osició de medallons. amb cls 
Ileons adossats, repetida en un 
cam}) vastíssim, dividit pcr una 
franja amb Iletres ciiíì(|ues, i rcs 
més allunvat cncara de les com- 
])osicions ■ siciliancs o luqueses, 
cntre les (|uals voI(ti classificar-Io 
alguns autors, que aquestcs for- 
mes plenes, Iluint a taques més 
(jue a linies. L’urdit d’aquest 
tcixit és, rom hem dit. de lli. amb 
la trama en seda blanca i verda, i 
espuntillats d’or de Xipre. lades- 


Tig. 201. — Teixil dc tradició mudéjar amb formcs del Henaixement 


Tnstitut d’Estudis Catalans 
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02. — Teixit cspanyol de tradició arùbiga 


Kig. 203. — Brocat espanyol d’iinitació 
de temes italians, segle XVÍ 


aparició de la seda blanca lia fet sortir a la 
snpt'.rficie cl lli que aquella recobría i l'aire 
rnstec que ha adquirit p)cr aquest niotiu. 
li ha valgut la classifiració d*aleinan\-. 
obertamcnt injustificada. Tenim la segu- 
rctat al>soluta (jue, si la majoría clels 
autors que li han donat una tal classilì- 
cacit'), haguessin vist la capa scncera i no 
un retallet amb pocs medallons (coni el 
que hi ha al museu de Brussehles), I’opi- 
nió que s’han format d’aquests teixits 
sería altra i possiblement coincidiría amb 
la nostra; i més cncara, si als refcrits au- 
tors els hagués estat possible considerar 
quc els paraments de les mànegues de 
l'alba que I’abat Biure portava en la data 
del seu assessinat (1351) són també' una 
mostra de tcixit aràbig d’indubitable clas- 
sificació. D’aquest teixit riquíssim del pa- 




Fig. 20^. — Doraaç t-spaTiyoI d’iinitació de teines itali.ins 


rament de mànegues de I’alba, el nostre 
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Fig. 205. — Teixit espanyol d’imitació de temes italians, segle XVT 


Miiseu en posseeix iin petit fragment i un altre cìc més important la coMecció lîerrcra cleì 
Museu cle Brussei les. 

Lessing clóna a acjuesta pcssa la data del segle X-XI, insistint sobre la seva provineriça hispano- 
aràbiga i no copte. Es obrat d’or amb decoracions de seda blanca, roja i blava, de treball finíssim, 
fet amb extraorclinaria i>erfecció; gcrmà, cn quant 


a riquesa, del fragment teixit d’or i dccorat de 
blaii, que formava part del vestuari trobat cn el 
sepulcre de Dona Leonor de Villalcazar de Sirga 
(fig, 185) i dcl qual en posseeix im fragmcnt el 
Museu de Madrid, altre la nostra coMecció i altre 
la coMecció Herrera, del Museu de Brussel les. Es 
obra netament aràbigo-espanyola deìs princiiiis del 
període de les llaceríes, i considerada per la ma- 
joría dels autors com a treball del segle XI 11 . 
Dins de I’art de llaceríes la coMecció Pascó pre- 
senta una riquesa considerable. Apart dels frag- 
ments del tern de la Seu de Lleida (fig. 186), hi 
ha jx'sscs d’importancia extraordinaria pcl seu valor 
ornamental i pel seu tamany (figs. 187-189), que 
donen diversos tipus d’aquest art, a través dels se- 
gles XIV i XV. Una nova agrupació dc tcixits arà- 
bigs espanv'ols, de motius animats, cal fer encara, 
abans de cloure aqiiest capítol, i en els quals sem- 
bla predominar damunt deìs teixidors alarl>s, del 
darrcr període de la seva dominació a Espanya, 
rinfluencia de les escoles de la costa occidcntal ita- 
liana, hereves dc la tradició, o, millor dit, conti- 
nuadores de les industries sicilianes. 

Presidint aquest nucli trobem el famós teixit 
de l'aranya (fig. 190), bell cxemiilar de satí blanc, 
damascat, decorat d’or, amb el tema de I’aranya 
entorn del qual I’inscripció diu; «Deu ens I’ha 
donada com exemple.>> En posseeixen fragments 



Fig. 206.—Teixit espanyoi d'imitarió itaiiana, s. XVII 
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iguíils el Museu Rensington el (le Crefeld i el de BrusseMes. essent considerat, la majoría 
dcls autors. com a obra dels segles XIII-XIV. Ric especiaìment cn mostres anìmades és aqnest 
conjunt que clou la yxodiicció aràhigo-cspanyola, a la qual ]>ertanyen tots els teixits alarbs que 
reuneix la col lecció Pascó, excej^tuant una niostra otomana, del segle XIII, igual a un fragment 
del Museu de Lió, amb inscripcii') (jue díuia la data i lloc dc fabricació; algnns exemplars sicilians. 
de rcduit tamany i dibuix incomplet; i la mostra famosa de Ìes girofes (tig. igib cn la classifi- 
cació de la (lual tantcs opinions diverses s’Iian de mostrat. 


Brocatcll italià 


Fig. 208. — Brocatell espanyol 


Mentrc uns autors la suposcn siriaca, altres la creuen d'origcn persa i no manca qui li atribiieixi 
un origen italià o sicilià. I*ds caràcters scmblen en realitat siriacs, u\vs ('I fet dY'SSer a(|uesta mostra 
una dc les í]ue mcs rciHîtirions Iia tingut, ]Hîr ])art dels di\x*rs()s centres textils (lue seguiren rins- 
I>iracií') oriental, és la causa d’aciuests dubtes, qiie s’esborrarícn tan bon ])unt es fes un repiTtori 
de les variants, on es posés aquesta, qiie d’ontre totes és la (lue iiresenta una major perfeccií) 
de dibuix i de treballat, com a ti])us matriu del ()ual derivan'en tots els altres, sicilians i italians 
en sa niajon'a (íìgs. 193-1^5). I/importancia dels tres grans tragments í]ue ])ossecix la col'iecció 
Pasc(') donen im interès esiH'CÌal a nquest exem])lar, ]xt (luanl en ell es ])ot veure no sols ben 
com])let el tema. sinó riiarmonía gímcral de la comjHJSÌcií'), (luc c'S una de les niés IxIIes de 
I’historia del teixit. 


Digitized by 



CRÒNICA DE LA SECCIÓ ARQUEOLÒGÎCA 


Fij;. 209. — Domar espaiiyol. scgle XVI 


Fig. 210. — Brocat espanyol 

scgle XVII 


Vellut espanvol d'imitació vcncciana 


Brocat espanyol, segle XVII 
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CompU'tant la seric aràbiga, la coliecció Pascó ens ofereix un nucli intcrcssant de teixits 
sicilians, on trobcm rantecedcnt de les series italianes dels segles XIV i XV, que descriurcm mcs 
cndavant. 


Tcixits espanyols. —serie de teixits espanyols de la cotiecció Pascó tc una im]X)rtancia 
gran entre els altres nuclis de la mateixa i cntre Ics colieccions europees, per (|uant dóna a Tes- 
tudi de l'historia del teixit una idea completa de ractivitat textil de les industries espanyoles, des 
del temi)s dc la reconquesta lìns alj^segle XVIII. 



l'ig. 213. — Teixit de llana espanyol dc tradició aràbiga, segle \\T 


Fig. 214.—Tci.xit de llana espanyol, s. .\VT 


('jranada, tìns a la fì del segle XVI, es distingí pcr la fabricació de robes decorades amb elements 
de tradició aràbiga. barrejats principalment amb temes heràldícs (fìgs. 196-197). Sevilla, centrc 
d'importació dcl renaixcment a Pspanya, a les darreríes del segle XV i principis dcl XVI, sobre- 
passa a (iranada en iniportancia textil, ocupant cn els stus obradors a milers d’ojìeraris, dedicats 
especialment a la producció dc domassos; la industria de la seda era tan important en el seglc X\^I, 
(]ue una disposiciíj reial ])r<)hibí rimj)ortació d'aquests teixits a Espanya. Toledo arribà tambc, 
en aqucst scgle. á ésscr un iniperi tcxtil, ol^rvant-se arreu els caràcters de l’íU't aràbig i 
cls de les formt'S del Renaixement. en composicions bellíssimes (figs. 198, 199, 200, 201 i 202). 
.‘V'^més de lcs ciutats ja dites, s<ín d’esmcntar, entre els ccntres productors de teixits als 
segles X\TI i XXTII, Murcia i Valencia i la manufactura de Talavera de la Rcina (fìgs. 203 i 
204), que produí domassos inspirats cn la decoracii') de la ceràmica d’aquclla localitat, i la de 
Ccrvcra, fundada cn temps de Felip V, sota la direccii') del francès Joàn de Bouliòre. De tots aquests 
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Fig. 21 V - I.Iana espanyola, segle XVI 


Fig. 2 í 6. — Llana espanyola, segle XVI 


nuclis principals representats a(juí per 
les figures adjuntes u’hi ha una no- 
flrida serie en la coMecció Pascó. Cal 
observar eìs caràcters distinlius dels 
teixits, espanyols i>er a rehabilitar una 
serie de pesscs existents en els museus 
(VEuropa i considcrades com italianes, 
(juan veiem, com en la coldecció Pasc(> 
es pot veure, un conjunt numer()s i el 
comparem amb els teixits italians. 
Sigui j)er tradicií), sigui j)er inhabilitat 
tòcnica, sigui per manca de sentiment 
de les formes italianes que els teixidors 
espanyols imiten constantment, veu- 
rem que el naturalisme de Tart d’Italia 
sofreix en el teixit esjìanyol com una 
mena de geometritzaci('), una quadri- 
culació, que fa j)ensar en la disposi- 
ci() dels vells patrons aràbigs de l’art 
de llaceríes, i ordena el conjunt de les 
belles composicions, que l’italianismc 
espanyol del segle XVI fa copiar dels 
magnes brocats i velluts venecians i 
genovesos. Una comparança entre un 
vellut venecià, dels de la serie amb 
ornanients d’escarxofa, amb una imi- 
tació toledana del mateix tema, que 



Fig. 217. —Vellut de llana espanyol, seglc XVI 
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posseeix la coMecció Pascó (fìg. 212). ens donarà idea d’aquestes diversitats fonamentals, que po- 
driem repetir en els domassos i en les sedes, fins a fer innombrables els casos. 



Fig. 218. — Teixit cspanyol d’imitació fraiicesa, scglc XVIII 

Altra dc lcs caractcrístiques la trobem en les coloracions. K 1 color dels tints esijanyols {'*s in- 
confundiblo; cls tcixits ilalians brillen per harmonía, mentre que els espanyols lio fan pcr csclat 




Fig. 219. — Tcixit cspanyol imitarió dels lionesos 

de rèpoca de Lluís XV’ 


I'ig. 220. — Tcixit espnnyol, segle XVTII 
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Fig. 221. — Teixit italià dc la seric dita «Draps dc Rcgusa» 



(lc (|uiscún dcls tons inlervinents en la composició: els 
verds mt^s vius, els roigs mós violents, els porpr(*s més 
intensos, salten pcr damunt de les coloracions sobries i 
liarmímiqiics de l’Italia. l'n cop d’ull a la sala de teixits 
ospanyols del Museu de Harcelona, seguit d’altre a la 
sala dels teixits italians, és prou per a lìxar el caràcter 
d’aquestes distintivcs, d’un valor cxtraordinari en la clas- 
sificacit') dcls tcixits, i sohre les cpials s’ha fet,en veritat, 
poca atenci(x 

Kncíira altra de les distintives a assenyalar cntre els 
teixits espanvols, copiant formes del Henaixement italià, 
és rabundor de I’or. L’or a I’Espanya opulcnta dels se- 
gles XV i XVI, es posa cn les teles donant una impresií) 



Fig. 222. — Tcixit sicilià 


Fig. 223. — Teixit italià, segle XIV’ 


II5. — Institut d’Hstudis Catalans 
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més que (riiarnionía, de riqucsa. Com tot l’art 
espanyol del scgle dels Reis Catùlics, (pie (S 
d’im esplendor lograt per acumulaciù, són els 
teixits. EIs velluts, a imitació dols venecians, 
sóu en aquest particular eloqiients, car veiem respuntillat aparèixer al través del dibuix, fins a 
esborrar els trets precisos del ciscllat, que feia la gloria de I’art de Gènova i Venecia. 

l'na altre seccm especial- 


l'eixit de I.ucca 



rig. 226. — Teixit venccià, seglc .\ 1 V 


ment interessant dins el nii- 
cli de teixits es])anyoIs és la 
de les llanes (figs. 213-217). 
Sembla èsser aquesta una in- 
dustria popular, en la quaì 
veiem que es pcrpetúen, millor 
que en els teixits sumptuaris, 
els vells temes mudèjars. Les 
palmetes del repcrtori tradi- 
cional floreixen de nou, en 
mig de I’art sobri (|ue campa 
pels velluts i domassos senyo- 
rials. EIs ocells i les llaceríes 
rebroten en la joiosa coloracií) 
d’aquests pobres teixits, tin- 
tats dels colors més violents 
i més esclatants. Les sim- 
ples decoracions a frangcs i a 
sembrat retrolxîn la claretat 
de les composicions, que l’art 
dit de fcrroniéres liavía per- 
duda. Tot el vell repertori re- 
aparcix en aquests teixits pels 
jjobres, com si el teixidor, al 
voler satisfer els gustos del 
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Fig. 227. — Bn^atell itallà d’influencia aràbiga 



seu niercat huniil, hagucs anyí recollint tots aquelLs e’ements que (juoflaven encara vius cn la tra- 
dició del poble, fugint dels italianisnies, introduits pcr la moda en cls teixits dc la gcnt adinerada. 

Acaba aquesta serie de teixits 
espanyols amb una col lecció de 


pesses del segle XVIII, particular- 
ment intcressants (fìgs. 218-220). 

Espanya, com el reste d’Europa, al 
])endre preponderancia les manu- 
facturcs lioneses damunt les italia- 
nes en dccadencia, copià el teixit 
franccs, com abans havía coj)iat 
ritalià, i ós en aquestes mostres on 
veiem la ílora naturalista de Revel, 
admirablement traduída pel teler de 
Dangon, com se redueix, al contacte 
de la pobresa de medis textils d’Es- 
l^anya i de la tradició geomètrica. 

Com ho foren les formes foliacies 
del Renaixement, els panells florals 
de Tart de LIuís XV, sofrei.xen el 
flagell de la vella quadrícula. AI 
costat d’aquelles ])àlides annoníes, 
que feren les delicies de les corts 
preciosistes de França, veiem I’es- 
clat, quasi grotesc, de la nostra tin- 
torería, que tracta de copiar-Ies. EIs 
medis escassos i el sentit especial del 
color donen una nova vida a aques- 
tes formes importades, i avui la 
COmparança dóna inimediatanient Fig 228. — Teixit sienês amb reprcsentacions dc temcs rcligiosos 
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els elemcnts pcr a establir lcs distincions que dcterminen rexistencia a Espanya d’una producció 
textil im]x)rtantíssima, qiie mercès al nucli dc la col lecció Pascó. des d’ara haiirà de tenir capítol 
apart en I’historia del teixit. 


Tiixiis itcílians. — serics italiani's estàn magnificament rcprescntadcs cn la cohlecció Pascó. 
Apart dc les teles siciliaiics, en Ics ipials hi ha, com have.m dit, l’antocedent directe de les manu- 
facturcs dc la costa occidcntal, la scrie contc exemplars siencsos, luqiiesos, florentins, genovesos i, 




Fig. 229. — Vcllut veneciíi, segle XIV-XV 


Fig. 230. — V’ellut venccià, scgle XIV 


finulmeiit, un nucli, com pocs museiis el posseeixen avui, dignc de tot clogi, tant t>cr la v^arietat 
d'exemplars com jx*! tamanv dels matcixos; és aqiiest cls dcls vclluts i domassos vcnecians dels 
segles XIV i XV. 

D’aíjucst i>rimer jtcríodc italià, posterior a rcxpulsió dels teixidors aràbigs de Palenn, n'hi 
ha uncs quantcs mostres (rcspecialíssim interc'S (figs. 221-228). Aquests teixits semblen tenir un 
origcn dubtós en quant a la localitat d'on proccdcixcn. Lucca i Siena S()n els ccntres mcs ano- 
rnenats dc la industria textil en la costa italiana de poncnt, mes la discrecií) dels autors mcs 
autoritzats, gencralmcnt, s’abstc dc determinar la procedencia local de gran nombre d’obres 
d’aqucst ])erí(xlc perquc I’historia dcl teixit, en aquest punt, cs un xic fosca. 

Pins ara semblen tan sols ben detcrminats els teixits Inquesos dc decoració amb figurc's 
d’àngcL, ostonsoris, imatges incensant, barrejades amb temcs animals clel repertori palermità. Les 
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formos radiîils de les extremitats dels 
aninials i de lcs vegetacions semhlen 
mcs característiqiies de l’art de Lucca, 
com són determinants de la produc- 
ció sicnesa els teixits amb escenes dc 
l'Evangeli, repetides i fetes a franges, 
qiie veníen a suplir el brodat. 

Obres d’aquests dos tipus caracte- 
rístics ofereix la coMecció Pascó, pcrò 
al seu costat no hi manca pas una serie 
d’exeniplars <|ue no mostren aquests 
caràcters considerats com a determi- 
nants i que, no ol>stant, per l’evidencia 
de !a llur paternitat siciliana, quc 
traspúa en mig d’una certa occiden- 
talització dels vells temes orientals, 
cal, d’acord amb la majoría dels autors, 
considerar com italians. 

A jxîsar de la llur imj>ortancia his- 


Fig. 231. — Vdlut venecià, seglc XV 


tòrica, quasi es impossible creure que sola- 
ment aquestes dues viles haguessin jíogut 
produir la serie nombrosa de teixits italians 
de tradicu) aràbiga, que hi ha j)els museus 
d’Euroj^a i, no sols acjuests, sinó tots els 
que suj)Osen les rej^resentacions del vestuari 
en la j>intura migcval de tot Euroj)a, on 
acjucstes mostres textilss’hi veuen rej)roduí- 
des amb abundor. Sens dubtc qiie al costat 
de Lucca i dc Siena hi havía, j>els j^oblets 
dc la costa, altres centres productors, i sería 
bo limitar la j)roducció luquesa i sienesa 
a Ics j)esses dofinidcs com a tals, anomenant 
italianes Ics restants, fins que noves clari- 
cies, que toca als italians aportar, permetin 
dcterminar els dos o tres centrcs de j)ro- 
ducció (jue scmblen entreveure’s, dcsprés 
de fcta una classificació de Ics mostres més 
abundants. 

Darrera aquesta serie dc teixits, dc seda 
j)rincipalnient, cal j)Osar, seguint l’ordrc 
cronològic, el nucli ile velluts i domassos 


Fig. 232. — V'ellut veiieciâ, segle XIV 


venecians, esmentats al començar acjuest 
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Fig. 236. — Capa veneciana d’iiifluencia persa 




Fig. 237. — Vellut florentí, segle XV 


Fig. 238. — Vellut llureiití, seglc XV 


capítol, en el qual, dintre el conjunt dc gran 
intcrès forniat per ims cent \'int exemplars, 
trobem quasi tantcs varietats com pesses 
(figs. 229-232). 

Vcnecia tinguc cn els segles XIV i XV una 
imjx)rtancia textil qiie sobrcpujíl a la dc totes 
les ciutats d’Italia, a causa de les rclacions 
comercials qiie i’uníen amb TAssia, i cn cls 
segles immediats posteriors a les creuades. 
pot dir-se (jue eî seu port fou el rcceptor dels 
teixits que de la Persia s’expandíen pcr tot 
rOccident. Per això, al moment en què Vene- 
cia cs convcrtí de centre comercial en centre 
de producció, veiem com I’art persa pren ima 
influencia decissiva sobrc rornamentació dels 
seus teixits, i, si rantccedent dc les manu- 
facturcs de la costa occidental d’Italia I’Iia- 
vem de cercar en I’art dels alarbs de Sicilia, 
el de les de la costa oriental es troba a les 
manufactures de Pcrsia. Cosa semblant passa 
amb la ceràmica, on són de notar aíjuests 
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Fig. 239. — Vellut genovès, scglt* XVI Fig. 240.—Vellut Iranccs, segle XV’ll 


(los corrents «rinfluencia aràhigo-hispana i oricntal, en les regions del Nord i del Sur de ritalia. 

D’entre les diverses composicions i temes (]uc adoptaren les industrios venecianes, sobressurt 
especialment el de la magrana i l’escarxofa estilitzades. A(]uest tema, d'origen persa, pren sota 
l’art del Renaixement iina gracia esjx'cial, augmentant considerablement el stni tamany i dispcjsant-se 
arquiteot^^nicanicnt en amples franges sinuoscs, que int(‘rroinpen alternativament les gi'ans taques 
íoliacies, primorosanient treballades al cisell, a dues, a trcs i a quatre altures, molt sovint, eii els 
vclliits més rics. Una d’a(]uestes composicions, la (jue al nostre entendre dcuríem considerar com 
a matriu, lia estat per alguns autors atribuída al cèlebrc artista Antoni l^isà, conegut pel sobrc- 
nom dc Pisanello. ('reiem quc acjuesta atribucií) no té més fonament que el croqiiis amb aquest 
teina quc figura entre els (Jibuixos de I’artista, conservats fins als nostres dií‘s. 

L’or juga un paper imjiortant en aquests velluts. campant uncs vegades en la sujierficie j)er a 
deixar destacar el íons natural de la roba, altres vegades subratllant les linies gcnerals o rellevant-ne 
quak)ue punt. En j)ocs d’ells I’or hi manca, constituint un dels encisos d’aqu(‘sts velluts, que j>er 
tot Eurojìa íoren exjiortats, com ho jirova el fct de tiobar-Ios representats en els vestuaris de la 
j)intura de tots els jiaísos. 

Mcs apart d’aquestes mostres caractcrístiques, especialment abundants dins la coMecció Pasc(>, 
hi ha dues o tres mostrcs, tíj)icament revcladores d’aquesta influencia de I’art jjcrsa sobre Tart 
venecià (figs. 234 i 235), d’entre les quals sobrcssurt una admirablc capa (fig. 236) de vellut verd 
i j)or])ra, amb ornamentacions daurades. 

No manca tamj)oc, dins la serie, una coMecció important dc pesses confeccionades, d’entre les 
quals es poden comjjtar quatre caj)es de vellut, tres casulles i dues caj)es de domàs, en admirable 
cstat de conservació. Mi secci(') de domassos ofereix mostres, j)arelles als velluts cn ornamentació, 
i de gran tamany, algunes de les quals són enriquides per l’or. 
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Fig. 242. — Tapisserîa Lluis X\ 
(manufacturcs dc Lió) 


241.— Casulla Lluís XV, tcixída anib scda i or 

(nianufactures de Lió) 


Una mostra de ranomenat vellut dels florins, junt amb un vellut de prohahle origen \x?rsa, 
tanquen la numeració de ço que do més notahle conté aqucsta secció, una de les més importants 
d’Europa en la seva espccialitat. 

E 1 nucli de pesses italianes conté, a més, una secció nodi’idíssima de velluts i hrocats genovc- 
sos i florentius (figs. 237-239). L'art textil dc Florencia difereix notablement del de Venecia, 
car mcntre aquest centre, com havem dit, rehía la influencia dí^ la Persia, Florencia era el 
centre creador de les noves formes del Renaixement, representades en les composicions textils, 
lirincipalment per Tart dit de jerroniéres i altres formes de cordes, especialment adoptades en la 
decoració dels magnífics brocats que pot mostrar la col lecció Pascó. A mida que en la historia del 
teixit d’Italia veiem el predomini de les fornies del Rcnaixement sobre les de l’art venecià, 
s’ohserva quc la claretat de la disposició arqiiitectònica de les composicions desapareix per a con- 
fondrc’s el fons amh el dihuix, en una alternança rítmica entre un i altre, o, millor dit, en un 
arahesc continuat. Els temes grandiosos de I’art de Vcnecia, qiie no desapareixen pcv adoptar 
temes de corda o de nusos propis de l’art florentí, es rcdueixen d'una manera tan considerabìe, 
quc l’efecte del conjunt no guarda al>solutament cap relació amh la composició d’ahans. Aquesta 
tendencia es accentuadíssima en cls velluts genovesos, on rornamentació acaba per limitar-se a 
un tcma gencralment mimiscol, sembrat sobre el camp IIis dels velluts dc frondosa pelusa, que 
feren famoses les manufactures de la Riviera. 

L'evolució dc l’art del teixit a Italia és, doncs, com havem dit, representada esplèndidament 
en la col lecció Pascó, des de les manufactures sicilianes a l’art genovès i florentí i venecià del sc- 
gle XVII, en qual època la decadencia de l’Italia, coïncidint amb la poixança francesa, venía a 
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canviar de centre rorientació de ravt en el 
teixit, coni en general rorientació artística 
qiie arreu d’Europa Sí^guía les petjades de 
les creacions de Lc Brun i els deniés artis- 
tes (jue menarcn Ic^ esplendoroses mnnufac- 
tures reials de França. 

Teixits jrancesos .— Les obrcs que j>os- 
seini daten totes dels segles XVII i XVIII; 
j)robablement cal considerar algiincs mos- 
tres com de l\'j)oca de Lluís XIIL* I^ 
fabricaci() de la scda a França data del 
st'gle XV. F'ls historiadors j)arlen d’imes ma- 
nufactures anjovines, cstablertes en rèpoc'a 
en qiiè la sèu paj^al es trobava a Avinyó. 
mes en realitat sembla quc no jiassaven 
dV'Sser obradors itaiians, canviats de poble. 
Igual j)odríem dir pel que refercix a les 
manufactures lioneses, de les quals cls 
obrers italians del Eenaixement. a l’època 
d’Enric IV, foren els veritablcs fundadors. 
Amb tot I’art d’aqiiests teixits de formes 
italianes (fig. 240), encara qiie notablement 
adajìtat a rcspiritualitat frances;i, no serà 
j)ropìament francès fins el moment eii (juè 
el teixidor Dangon, amb el scu teler que 
j)ermet rutilitzaciè) dc 2,400 cordes, corres- 
j)ondrà a lcs invencions naturalistes dc 
Rcvel, 'quc donarcn al teler la possibilitat 
dels matissos quc trobaríem en la j)aleta del 
j)intor. 

Així veicm la sítìc dc teixits Lluís XIA'. 
on cls motius florals, estilitzats segons les 
formcs del Renaixement italià, csdevenen 






tâi 




Fig. 243. —Teixit lionés. fvpoca de Lluís .XVT 


11 coj)ics cxactes de la realitat i donen a la 

I decoracií') textil el caràcter esj)ecialíssim (jue 

8 rEuropa j^rovà d’imitar. Si en temj)s 

I mA dc Lluís XIV cls teixits presenten grans 

motius florals, en ordenacií') que ressurt cla- 
243- —Teixit hones. f.poca de Uuís .\VI ramcnt damunt d’un fons i quc, com ( n els 

teixits italians de l.ona època, jXTmet fer la 
distribució entre el fons i rornament, en rèj)íK:a dc Lluís XV aj);u'eixen lcs comj)osicions de fruites 
i ílors, mogudesJj)er una ojiulenta ondulaci<) barroca, niatit/.ades d’ombres i relleus, j)uram('nt 
pict()rics dins d’una harmonía j)àlida, siuiu i senyorívola (figs. 241 i 242). 

A mida que avencem en aquest període. rej^resentat amb aljiindor d’exemphirs dins la nostia 
col lccció, j)odem observar com rornamentació tendcix a enxicjuir-se, desaj)arcixent els fruits j)er 
a deixar cl motiu floral gaire bc exclusiu. Aquesta rcducció cs una de ks distintivt's de l’^irt del 
teixit a l’època de Lluís XV, essc'nt c;iracterística dc l’època dc Lhiís X\’l l:i serie de rnostres on 
aquests teines florals miniaturitzats es disj)osen, ;ilternats ainb aliniacions \vrticals dc diversos 
colors, sobre un fons únic. 

lai serie tíj)ica de I’èj^oca de LIuís XV, dita de xinoseries, contc en la col lecció P;isc.ó c.\emj)|;irs 
notables, d’una riquesa extraordinaria (fig. 243). 

Aqucsts són, suscintamcnt descrits. cls gruj)s jTÌncij)aIs (jue constitueixen la cohleccií) P;isc('). 
que fa honor avui al Museu de Barcelona. R(‘S més ojx)rtii quc aqu<?sta ad(juisici(), que, ap;ìrt del 
seu valor artístic i històric, coincidí amb el moment en què la nostra I)ij)utaci(') fundava l’ense- 
nyan(;a tècnica dels teixidors, dins el conjunt de l’Universitat Industrial. — J. F. T. 
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Adquisicions del Museu de Vich 


Segons la Mcmoria del Conservador d'aquest Muscu <*). ^ln. Josep Gudiol, fìguren, entre les 
adquisicions dc Tany 1913. set destrals neolítiques trobades a la Plana de V'ich. nonibrosos 
fraginents de ceràmica, procedents d’una excavació feta pels socis del Centre Excursionista de Vich, 
a la cova d’en Rocaguinarda; una trentena d’objectes de les primitives civilitzacions de les illcs 
Balears, entre els quals són de notar un braçalct de bronze, una fìgureta en forma de Ixju, 
mutilada. de terra cuita; una especie d’insignia de bronze rematant amb un ocell; un enfìlall 



Fig. 214. — Frontal dcl Miiseu dc Vic.h 


de granets de collar, d’amatista, vidre, csmalt i ambre, trobats a les sepultures que volten les 
restes de la basílica cristiana del port de Manacor; una coldecció de dotze pcsses dc ceràmica 
italiana, de tipus arcaic, recollides en els encontorns dc Bari; una fíbula de bronze, romana, 
amb arc antigament argentat, i restes d’obratge, ])rocedent de Solsona, i un tìxador de brt)nze 
d’èjîoca mcs baixa. 

I)os encensers de bronze, de forma esfèrica, un d’ells amb ornamentació de motius romànics; 
una estatueta gòtica de bronze (j)robablcment un Sant Jt>àn Evangelista) j)ertanyent a un Calvari; 
ima conca de coj)a, d’aram, de principis del segle XIV’^*, repujada i burilada, la qual lun ía 
estat ornada d’esmalts. 

La serie de ferros fou enriquida amb dos bells candelcrs repujats, pertanycnts al segle XV^ 
i im altrc senzill exemplar del segle XIII; dos hostiers, run amb trcs gravats, per a oblates. 
de 38 milímetres, del segle XIII; I’altre amb dos motllos j)er a hosties, de 75 i de 28 mílimetres, 
indicant aquest ferro uns temj)s en quc els sacerdots ja combregaven amb hostics de mida 
diversa que els làics, havent, j)er tant, d’ésser tinguts com del segle XIV^; un braser quadrat, 
de fcrro forjat, sostingut per quatre peus amb rodetes i rematant supcriorment amb anelles, en 
el còs de la caixa del qual hi ha unes pesses decoratives, a manera dc flors de lis, amb caulícols 
en esj)iral, de caràcter romanitzant. 


(i) Josep Gudiol i Cumll, El Muscu Arqueològic-Artisiic Episcopal dc Vuh cn 1913. Vich, Portavella, 1914. 
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Fig. 245.—Taula dcl Miiseu dc Vich 


Una imatge escultòrica de la Marc de 
Dcu asscguda, amb el Nen Jesús en mig de 
sa falda, segons ús de la dotzena centuria. 

Scns dubte, la millor adquisició cs la 
d’una nova taula romànica. Es un an- 
tipendi o frontal (íìg. 244) que Terudit 
autor de la Memoria descriu amb aques- 
tes paraules: 

«Dintre un marc ornat pcr una ser- 
pentina, interrompuda per dotze clots, imi- 
tant cls grans xatons de cristall, hi ha el 
camper o plafó, pla, dividit en tres parts 
per faixes Ilises, havent-hi d'altres d’or- 
namentació en pasta guixosa, simulant la 
pedrería que pels costats i part superior 
cnquadren el conjunt. En el compartimcnt 
miger, més gran que els laterals, o sia en el 
Iloc preferent dc la taula, hi ha, sota un 
arc rebaixat que fìgura aguantar unes cons- 
truccions arquitectòniqucs, donant idea 
d’un doceret, la imatge de la Mare de Déu, 
sentada en banc de petges encoixinat, ves- 
tint túnica roja, mantell clos, verd i vcl ple- 
guejat del mateix color, recordant la nioda 
bisantina de rabric superior amb son ca- 
putxó. La Nostra-Dòna prcsenta sobre sa 
falda rinfant, també amb túnica roja i 
mantell groc, jx)sat sobre sa espatlla esquer- 
ra i rodejant-Ii el cos. EI Jesuset porta en 
sa dreta un rotlle quelcom desclòs, en cd que e^s Ilegeix el monograma IHS, i té sa dreta cn actitut 
(le mcstre. Dos àngels, drets, als costats dc la Verge, cstàn en actitut dc sostenir un tapís o drap 
dorsal, (luc deixa veure im motiu ornamental de rodones o medallons amb parclls d’ocells contra- 
posats, imitant o copiant un magnífic teixit del temps en (juò fou pintat el frontal. EIs dos àngels 

vc'steixen túnica i clàmide, alternativament verda i groga, Ilegint-se sobre sos caps GAB.S i 

RAFAELIS, els noms dels dos arcàngels a (jui cstava principalmcnt encomanada la custodia de 
la Mare de IH'u, En la part e^squerra elc rantijx'ndi, cn la partició supcrior de les due*s sobreposade*s 
en (]uè està dividit, hi ha repre^ntat Sant Hilari dicnt missa, vestint mitra amb ínfules, casulla 
folgada, de tonalitat V(*rda i túnica roja, causant estranye?sa aquest fet per quant a la darrera no 
sembla pas se lí puga donar el nom dc dalmàtica o tunicela, anant com va amb mànega cstreta. 
EI Sant bisbe de Poitiers porta barba curta i està davant de I'altar, rebent la canadella en forma 
ele gerret que li presenta un clergue ras de cara i tonsurat, vestint alba o camis de*scenyit, ara de 
color groc, ainb màne*ga ampla quc deixa ve'ure un puny dc la túnica interior, que sería verda. 
Amb resejuerra, aqucst ministre del Sant Pontífex, porta el bàcul episcopal, rematant en elegant 
voluta, (juedant I’altar entre els dos, posat sobre tres grades encarreuades, format per un jiilar 
que sosté l’ara santa, (jue va coberta per una tovallola sobrc la què hi ha un càlzer i un drap, que 
jiodríen csser els corporals que deuríen tapar el vas sagrat, a l’estar disposat pcl Sant Sacrifici. 
A la part dcl bcnhaurat Bisbe hí ha la Ilegcnda SCL YLARII. En la divisió inferior i en les dues 
sobrej^osades de la dreta hi ha, dc dues en dues, sis figures de Sants Apòstols, vestits de túnica i man- 
tell i jx>rtant sengles llibres, essent-hi coneixedor Sant Pere per portar les claus i fent-se jirobable 
que el st*u comjìany barba-ras de la compartició sujíerior dreta sia Sant Joàn Evangclista. En tota 
la taula dominen els colors gnx:, verd i vermell, amb combinacions d’aquesta tonalitat donades 
per transj)arencia, usant-hi jx)c el blanc i el color porpra moradcnc, avui en bona jxirt oxidat o 
salinat. P(*I seu art i ptr aj)artar-se ja de la divisió tradicional, amb I’aureola ametllada posada al 
lloc jm'cininent, aquest frontal aj)ar que j)()t atribuir-se al seglc XIII, resultant de totes inaneres 
molt interessant per son esj)Ièndid colorit, disj^osició i iconografía, deixant j)ensar sa represcntaciò 
central si es tractarà d’una obra feta en nostra tcrra, imitant un model vingut d’Italia i influït per la 
iconografía oriental.» 
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Constitueix una altra adquisició important del Museu la serie de tres taules gòtiques, documen- 
tades, permetent datar l’obra de dos artistes catalans, Jaume Cirera i Bernat Puig, que les produi- 
ren pcls voltants de l’any 1431, ja que consta que el 7 de març d’aquell any cobraren una part de 
la quantitat promesa per la pintura del retaule del qual elles formaven part, a la parroquia de 
Sant Pere de Ferrerons. Foren trobades servint de posts a la mesa d’un altar de l'esmentada parro- 
quia, presentant-se transposades les seves fustes, cobertes de guix i cera, amb gruixos que feien en 
alguns Uocs més de mig centímetre. Els noms dels autors quatrecentistes d’aquestes taules ja eren 
coneguts pels documents, però no s’hauría pogut fer d’ells una crítica justa abans de coneixer les 
taules de Vich. 

Aquestes pintures són compartiinents d’un gran retaule dedicat a Sant Pere, patró de Ferre- 
rons. Les escenes representades són: aparició dc Jesús resucitat als apôstols, pescadors, a la mar de 
Tiberiades; fugida de Sant Pere de Roma, espantat de la persecució neroniana, quan es diu que sc 
li aparegué Crist a l’entroncament de la Via Apia; i magisteri de la càtedra de Sant Pere sobre tots 
els pobles. 

Un petit fragment de pintura en fusta, darrerament adquirit, sembla també de pintor català. 
Es una mitja figura d’àngel, dintre d’un triangie amb frondes, de talla, que havía servit de pinyó de 
coronament d’un retaule, de la segona meitat del XIV^ segle, el temps mós influït per I’art d’ltalia. 

Un aram del segle XVII, donant l’efigie de Sant Miquel dels Sants. 

Una pintura sobre tela amb l’Epifanía, repetició de la composició de I’Antoni Viladomat que es 
guarda a l’esglesia de Santa María del Pi, de Barcelona. 

En mobles figuren, principalment, una caixa nuvial, de fusta, del segle XV, i una hermosa col- 
lecció d’arquetes, composta de set exemplars, Una d’elles és una petita caixa amb sa cara anterior 
decorada amb dos relleus, a manera d’esgrafiats, amb ocells i tocs de pintura negra, ressaltant sobre 
ei color natural dc la fusta i donant una especie dc motiu escalonat amb marlets. Es pot atribuir al 
scgle XV. N’hi ha una altra en forma de cofret amb paraments dc fusta esculpida i policromada, 
presentant la talla uns florons dc sis lôbuls, portant inscrits unes targes o escuts de color gris, quc 
ressalten sobre el camper blanc i ornat enginyosament amb flors i fulles de color verd fosc, que es 
combinen amb filets de carmí. Hi ha un altre cofret, tot cobert amb estofadures de guix, antigament 
daurades i policromades; a la tapa s’hi podcn rcconèixer dos cavallers Iluitant muntats sobre corcers 
i armats de punta en blanc. A la cara anterior i costats s’hi repeteix una tenda o pabelló, abrigant 
una dama, tocant I’arpa, i al darrera s’hi veu una àliga clavant ses urpes i dominant una especie 
de drac; motius florals omplen els campers. Un jcier-arqueta, malauradament sense tapa, fet de 
fusta daurada i amb aplicacions de pasta guixosa blanca, figurant a la part anterior el corteig 
d’una deessa (potscr Cercs), en son carro triomfal, i unes galeres; pcrtany al segle XV. Una 
arqueta de ferro, amb un pany notable com a obra dc serrallería del segle XVII, i una capsa amb 
talles, d’art popular i coloraines, no més antiga del 1600. Un estoix per a escacs, de fusta de no- 
guera, xapada d’òs i fustcs fincs en marquetería, formant en ses cares superior i inferior I’escaquer 
de cinc per sis caretes blanqucs i negies, obratge semblant al dcscrit en els inventaris del segle XV. 

Altres adquisicions encara podríen enumerar-se: bastarà, però, citar una plata de terra fina, 
vidriada, amb dccoració blava sobre blanc, representant un cigne ncdant. Sembla poder-se atribuir 
al segle XV, constituint un bell exemplar d’innegable raresa i, amb tota probabilitat, de fabricació 
catalana. 

Durant l’any 1914 foren també nombroses les adquisicions dcl Museu, de les quals trobem 
una dcscripció en la Memoria corresponcnt (O. 

Una pimta de fletxa dc sílex, amb pediincles, en molt bon estat de conservació, procedent de 
Coilsacabra. Un anell de bronze, imitant l'cncast d’una pedra i prcsentant gravades palmes i rat- 
Iles com a signes alfabetiformes, fou trobat a Seva. 

Dues ampolles de vidre, proccdent I’una dc sepulcrcs oberts a la roca, dc'scoI>erts al carrcr del 
Paradís, dc Vich, junt amb fragments de st^illafa; i I’altra del Prat dc la Riera (visigôtica ?). 
Un pctit relleii en marbre rosa, rcprescntant un bust de dòna nua, de caràcter grcc arcaïtzant, 
procedent de Salònica. Quatre bells exemplars d’incensers dcls segles XII i XIII. Un pyxis d'aram, 
esmaltat i daurat, del segle XIII. Un peu de càlzer, d'aram i argent, atribuible a la primera 
meitat del segle XVI. Dues creus processionals, de planxa d’aram, retallada, burilada i daurada, 
del segle XIII, i altres duc^s creus més modernes, dels segles XIV i XVI respectivament. 

(i) Josep Gudiol i Cunlll, El SÌuscu ArqueològiC'Artistic Episcopal de Vich en 1914. Vich, Imp. de Sant Josep, 1915- 
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L’esplèndida coMecció de pintura cn taules s'cs encara enriquida amb cinc composicions, pcrta- 
nyents a un retaule que devía csser magnífic, atribuible als primers anys del segle XV i obra, 
pot scr, del famós pintor Lluís Borrassà. Quatre dels compartiments estàn dedicats a rapôstol 
Sant Andreu, expressant els detalls de la llegenda formada al voltant de la seva vida. Lm d'ells 
representa la mort dcl sant (fig. 245) «L’apòstol, com un venerable ancià, vestint sols unes bra- 
gues, està lligat a una creu que va plantada a terra pel seu braç csquerra, quedant enlaire i en 
disposició horitzontal el cos del Sant crucificat. La forma de l'instrument de suplici no cs pas 
l’aspa o creucra, que caractcritza la passió del germà de Sant Pere, sino la creu de braços verti- 
cals i ben poc iguals dc midcs. En la taula en questió el pintor, al voltant de revangelitzador 
d'Acaia, hi prescntà un grup de cristians agcnolîats i en actitut devota, contemplant la mort 
d’aquell, després d'escoltar ses ensenyances; notant-s'hi, en primer terme, l'esposa del precónsul 
Egeas, vestint folgada i rica hopalanda de porpra i dirigint son esguart al sant confessor de Crist 
i a la seva ànima, que es pujada cap al cel per quatre àngels, apareixent, en gloria, la mà de 
i’Omnipotent que la reb cn la celcstial mansió. A un costat i fcnt contrast amb l'cscena 
descrita, quc aludeix a la mort de! varó just, hi ha la rcferent a la mort del rcprobat i al 
càstic que Déu dóna als perseguidors de l’esglesia. En ella Egeas va a cavall, seguit per altre 
genet, tots noblement habillats; el primer està cn actitut de caurc mort de son corccr, ja que un 
diable I'escanya, sortint-Ii per la boca l’ànima, que és presa dels mals esperits.» En el darrer 
compartimcnt hi ha la figura dc Sant Antoni abat. En la Memoria es fa una descripció detallada 
de lcs taules. 

Tambc s’adquirí una praddla dc retaule, pertanyent a l'altar del Roser i de Sant Jaume apòs- 
tol, de la Confraría dels barrcters dc Vich, que tenía sa residencia a I’csglcsia del Carme. Aquest 
retaule havía estat encarregat en 20 dc juny de 1588, al pintor ciutadà dc Vich, Rafel Andrcu. 

Han ingrcssat igualment aqucst any cinc noves arquctes, una d'elles gòtica i les altres d'estil 
dcl Renaixement. 

Dcsprés d’altres adquisicions de menor relleu, anotades cn la Memoria, recordarem uns fulls 
d’un notable missal, amb miniatures historiades, del scgle XIV. (lue té tot I’airc de català i de per- 
tànyer a una de les nostres esglcsies. 


Primer Congrés d’Art Cristià a Catalunya 

Coincidint amb les festes commcmoratives dcl rccort dc la pau donada a l’Esglesia per l’edicte 
de Milà, se cclcbrà a Barcelona, del día 26 al día 30 d'octubre dc Tany 1913, el Primer Congrés 
d'Art Cristià. 

L'objecte del Congrés estava bcn esclarit en un manifest que havía estat publicat, juntament 
amb el rcglament i el programa científic (0 que cn l'esmentat Congrés s'havía de desenrotllar. 
Dcsprés de fixar el valor dc l’edicte constantinià, assenyalant la naixença a la vida Iliure de l'Art 
Cristià, diu quc el propòsit dcl Congrés és «cooperar a l'estudi dels orígens i dc l'evolució de 
I'Art Cristià de tcrres catalanes en totes ses manifestacions, seguint per ses formes posteriors en 
els tcmps mig-evals i moderns: aplegar tota aportació documental que façi llum sohre la historia 
de ses obrcs i artífexs; cncaminar la invcstigació de ses relacions amb el desenrotllamcnt de la 
liturgia: veus-aquí la primera finalitat d’aquest Congrés, el qual al convocar cls conreadors de les 
ciencies arqucològiques per iniciar I'organització dc la coMaboració Ilur, tal com cs habitual en 
altrcs països, confía poder contribuir scriosament a la historia dc l'art antic amb la concixença 
d’una dc ses branqucs, preparant així el Corpus gràfic i documental de l’art català». 

Prcsidía els treballs del Congrés una Junta d'honor i un Patronat, formats pels Excms. scnyors 
Bisbes dc Catalunya, Mallorca, Valencia i Perpinyà i Abat de Montserrat; Excms. Srs. Presidents 
de les Diputacions de Barcelona, Tarragona, Lleida i Girona, i el R. P. Fidel Fita. Fou President 
de la Comissió Exccutiva D. Josep Puig i Cadafalch, i Secrctaris Mn. LIuís Carreras i D. Josep 
Goday. 

L’estructura donada al programa del Congrés responía a la finalitat esmentada, establint una 
seriació orgànica dels treballs científics en la forma segùent: 

1 . Bibliografía. —Relació, per ordre de matcries, dels treballs d’Art Cristià català, publicats 
per les societats i particulars. Index de documents d’intercs per a I'cstudi dc l'Art Cristià contin- 

(1) Frimer Congrés d'Art Cristià a Catalunya. .Any MCM.XIII. i.* Scssió. Barcelona. 
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Fig. 246. — Una sala dc rExposició dc Creus 


giits en un €T.rxiii determinat. Index analític d*alguna obra o font d'interès per a l’estudi de l’Art 
Cristià a Catalunya. 

TI. Primers segles de l’Art CristiA a Catalunya. — Primers edificis per al culte cristià. 
I.a liturgia primitiva. L’arquitectura a les esglesies. E 1 mobiliari i objectcs litúrgics. Els entcrra- 
ments i sarcòfags cristians. Utilització d’clements romans en la construcció dc les esglesies cris- 
tianes. Mosàics. Iconografía. Numismàtica. Monografía d’un monument català referent a aquesta 
època. 

III. Art Românic. — Monografía de monumcnts romànics catalans. Documents sobre funda- 
cions, dotacions i consagracions d’esglesies i moncstirs. Notes sobre existcncia de pintures murals 
en lcs esglesies. Mobiliari i objectes litiirgics romànics. Indumentaria litiirgica. Temes iconogràfics 
en rescultura i pintura romànica. Notes sobre existencia i descripció de manuscrits. Orfebrcría 
religiosa. Noticies documcntals i gràfiques. 

IV. L’Art Gòtic a C.atalunya. — L’importació de l’art gòtic. Caràcter de rarquitcctura 
gòtica catalana. Monografía de monuments gòtics catalans. Documents sobre fundacions. dota- 
cions i consagracions d’esglesies i monestirs. Mobiliari i objectes litiirgics. Indumentaria litiírgica. 
Vcstuari litiirgic. La imatgería gòtica. La policromía en la imatgcría i en els temples. La pintura 
gòtica; la pintura sobre taula. Documents i contractes sobrc rctaulcs. Els vitralls; noticies gràfi- 
(jues i documentals. Manuscrits, llibres miniats, incunablcs i enquadernacions. Orfebrería rcli- 
giosa. Noticies documentals i gràficiues. 

V. El RENAiXEMExr a Catalunya. — Introducció de l’art del Renaixement. E 1 mobiliari 
litiirgic. La pintura i l’escultura; noticies documentals i gràfiques. L’art barroc. Mobiliari litúrgic. 
Les puntes en la liturgia. L’orfebrería religiosa en el Renaixement; noticies documentals i gràfiques. 

La qualitat i el nombre de les Memories presentades expressen la importancia i l’extensió 
adquirides pel Congrés: 

M. Marcel Dieulafoy estiidía, amb el títol Sur les origines de l'art roman, una tesi, ja exposada 
per ell en altres llocs, ço és, l'atribuïr al comtat de Barcelona un ofici preponderant en la formació 
de l’arquitectura mig-eval, per haver-se obrat a Catalunya l’unió de l’arquitectura religiosa de 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 









924 


ANUART DE L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


Roma amb Tart irano-siríac, els fruits de la qual íoren la nau i l’absis romànics i després el san- 
tuari gòtic. Això fou possible, diu M. Dieulafoy, per rexpandiment de les me(,quites aràbigues 
per les terres d’Espanya i la imitació que en feren els mateixos quc durant la Reconquesta les 
destruiren. 

M. J. A. Brutails, en son treball Siir les marques d*orfèvrerie, expressa la convenicncia de 
reunir sistemàticainent un corpus de rorfebrería catalana. 

\V. Neuss fa notar, en la comunicació Sobre un grupo de manuscriios bíhlicos catalanes, Tinterès 



(Dfl rctaule dcls Peraire's) 

Fig. 247. — Sant Agusti escultant Sant .Ambrós qui predica 


de la Biblia catalana de Roda, dita del mariscal de Noailles, cn la Bibl. Nat, de París, i la Biblia 
de Farfa, de la Bibl. Vaticana, estudiada per D. Josep Pijoàn en I’Anitari do 1911-12. 

Mn. Josep Mas, de l’Arxiu Capitular de Barcelona, envià al Congrés una Taula Tescultors de 
la Sèu de Barceloìia, donant una Ilista dels dels segles XIV^ al XV’I. 

Sobre El auior de las tahlas de los curtidores comunica el P. Saturnino López Zamora, els do- 
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cuments que demostren que l’autor d'aquest famós retaule no és Lluís Borrassà, com havía supo- 
sat en Samperc i Miquel en Los Cuatrocentistas Caíalanes, sinó Jaume Huguet. A 1 mateix temps 
rectifìca la interprctació de la taula que en Sampere nomenava Sant Agusti predicant i que resulta 
ésser Sant Agusií escoltant Sant Antbrós, qiii ỳredica (fig. 247). 

El mateix autor en altre trcball, Un bordador barcelonés desconocido, dóna a conèixer Joàn 
Fuster, brodador dcl segle XVL 

Del Sr. Massó i Torrents, fou rebuda una comunicació sobre El retrat en les mùiiaiures 



Fig. 248. — Cervcra. Creu de la Confraría de Sant Nicolau 


catalanes, fent ressaltar la necessitat de formar un recull complet dc la iconografía dcls pcrso- 
natges catalans de Tcdat mitjana. 

Mn. Pere Aguiló, fa conèixer Una lauda sepulcral de mosaic descoberta dins la basílica de Son 
Peretó, a Mallorca. 

Mn. Pere Pujol i Tubau, fixa la data dc El retaide major de la Caíedral d'Urgeìl en els 
an>3 1626-1629, i estudía, així mateix, una serie de Consagracions d'esglesies del bisbai de la Sèu 
d^ Urgell. 

D. Agustí Duràn, presenta el contracte de fabricació de La creu processional de la Conjraria de 
Sant Nicolau, de Cervera, de l’argenter barceloní Bernat Llopart, qui Tobrà l’any 1435 (fig. 248). 

D. Joàn Moneva, professor de la Universitat de Saragossa, envià una dissertació sobrc La conser- 

117. — Institut d'Estudis CataUns 117 
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vació i foment de VArt Crhtià: D. M. Falguera, sobre Sant Pere de Besalú i son ahsis d’origen fran- 
cès, D. Jeroni Martorell, sobre El claustre de Santa Maria de VEstany; D. Josep Goday, sobre 
La Sèu d’Urgell i sos origens italians; Mn. Pere Bofill, sobre Les esglesies antigues del ierme del 
Castell de Gurb; D. Francesc Carreras i Candi, La inCreu Cuberia^ de Barcelona. 

Els abecedaris a Catalunya foren estudiats per D. Víctor Oliva, de Vilanova i Geltrú (vegi*s la 
recensió en el lloc corresponent); per Mn. Serra i Vilaró, conservador del Museu arqueològic dio- 
cessà de Solsona, els Contractes de Joàn Cesguardies, hrodador de Cardona (XV^ segle) i Una nova 
ỳiniura mural, la de Sant Pere de Caserres. El Sr. Soler i Palet comunica curioses notes en sa 
Memoria, titolada Amb moiiu d'uns datos inèdits referents als grans pintors mesire Alfonso i Vermejo. 

Altres comunicacions presentades foren de D. Vicenç de Moragas Tapiços de la Catedral de 
Tarragona; de Dom M. Sablayroles un estudi sobre el monestir de Sani Pere de Besalú: de 
Mn. Josep Masdeu, sobre el de Sani Joàn de les Abadesses; de Mn. Josep Guitart, de Manresa, 
L’ahadia de Santa Maria de Caselles; de Mn. Fortià Solá, de Vich, Sobre Sant Benet de Bages; de 
Mn. Josep Gudiol, L’art Constantinià a Catalunya i Venda d’antiguitats; de D. Antoni de Folguera 
Sant Pere de Besalú i son absis d’origen francés; de D. Gabriel Castellà Raich, Inventaris de les esgle- 
sies d’Igualada; de D. Josep Danés, Per la restauració de nostres monuments; dc D. Francesc Sarret 
Arbós, Les creus de pedra del terme de Manresa; de Mn. Josep Condó, El Sant Crist de Salardú; 
de Mn. Antôn Vila, Noticia històrica de les Santes Espines de la vila de Sampedor i Sobre els pri~ 
mers missals impresos del Bisbat de Vich; de Mn. J. Cunill, Notes arqueològiques i litúrgiques tretes 
dels antics concìlis catalans; del P. Francisco Naval, Sobre el ediftcio ex-universitario de Cervera 
artísticamente considerado; del Sr. Coll i Vilaplana, El Renaixement en les esglesies de Manresa; de 
Mn. Agustí Font, Sobre el Lignum Crucis de Scala Dei; dc M. Desdevises du Dezert, Notes sur 
les églises romanes d’Auvergne, 

Entre les comunicacions impreses que foren enviades al Congrés figurcn els segiients estudis: 
Dos consagraciones ignoradas, de Mn, Josep Miralles, publicat en el Butlleti de la Societat Arqueo- 
lògica Luliana de Palmà de Mallorca; Saint Jean le Vieux de Perpignan, de M. Albert Mayeux, 
publicat en el Congrès archéologique de France de 1906; de Mn. Jean Sarrete, Vierges ouvertes, 
Vierges ouvrantes et la Vierge ouvrante de Palau del Vidre, extret de Ruscino (1913); de 
M. Van de Put, The Aragonese double crown. The Borja or Borgia Device with notes upon the 
bearing of such insignia in the fourteenth and fifteenth centuries (London 1910), 

Amh motiu del Congrés fou celebrada al Palau de Belles Arts una exposició de creus, re- 
unint-se més de 200 creus procedents de les esglesies catalanes i gran nombre de fotografíes, de 
tot lo qual publicarà un estudi, en TAnuari vinent, el Conservador del Museu Diocessà de Vich, 
Mn. Josep Gudiol. 

Amb la inaguració d'aquesta Exposició de creus, que tingué Uoch el día 26 d’octubre, comen- 
çàren les sessions del Congrés, donant compte Mn. LIuís Caixeras dels treballs d'organització i de 
lcs principals adhesions al Congrés, entre les quals es pOden assenyalar la de M. Marcel Aubert 
director de la Revue de VArt Cretien, M. Lefèvre-Pontalis, director de la Societat írancesa d’Ar- 
queología i M. Emile Mâle. E 1 Sr. Puig i Cadafalch, després d'haver donat la benvinguda als con- 
gresistcs, exposà la finalitat del Congrés, condolent-se de les vandàliques violencies que poc temps 
abans havíen sofert les nostres esglesies, i anotà com rentussiasme amb que els estudiosos de 
Catalunya i de Testranger havíen acudit a la crida era penyora de Tèxit que el Congrés havía 
d’assolìr. En un bellíssim parlament el Sr. bisbe de Vich, Dr. Torres i Bages, analitzà Uofici espi- 
ritual de VArt; Monsenyor Carselade-Dupont, bisbe de Perpinyà, saludà als membres del Congrés; 
els represcntants de la Diputació i de TAjuntament expressaren rinterès que preníen en l’avenç 
de la cu’tura artística de Catalunya, i per fi. el Sr. Bisbe de Barcelona Dr. Laguarda, donant a 
tots la bcnvinguda, declarà obert el Congrés. 

E 1 día 27 s’efcctuà una visita d’estudi a I’csglesia de Sant Pau del Camp, sota la direcció de 
I’arquitecte Sr. Goday, començant la serie d’excursions anunciades en la Guía del Congrés (O. Des- 
prcs d’una visita al Museu del Parc, fou celebrada sessió, al Palau de Bellas Arts, en la qual cl 
Sr. Puig i Cadafalch resumí la historia de l’arquitectura cristiana a Catalunya, detenint-se espe- 
cialment en l'època romànica. Mn. Josep Gudiol llegí un estudi sobre l’Art Constantinià a Cata- 
lunya, cn el qual feu relació d’inscripcions, sarcòfacs i primitius monuments cristians de Catalunya 
i revisà lcs monedes de Tarragona, tingudes generalment com a les primeres que ostenten el 
laharum de Constantí. A 1 vespre del mateix dia, els congressistes assistiren a una sessió de pro- 

(i) Guia del primer Congrés d'Art Cristià a Catalunya. Barcelona, octubre MCMXIII, 
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jeccions, al Centre Excursionista de Catalunya, acompanyades d*explicacions de l’arquitecte 
Sr. Jeroni Martorell, a manera d*un resum d’Historia monumental de Catalunya. 

El dia 28 es feu una excursió a Tantic monestir de Sant Cugat del Vallés, dirigida per mossèn 
Josep Gudiol. A 1 claustre de Tesmentat monestir fou celebrada la corresponcnt sessió del Congrés, 
en la qual dissertà el P. Ignasi Casanovas, sobre Tart a Tesglesia i sobre la liturgia coneíderada 
com a font d’inspiració en Tart religiós; en Jeroni Martorell parlà de la conservació i de rinven- 
tari dels monuments. Altres comunicacions foren Ilegides en aquesta sessió, entre les quals cal 
recordar el parlament del canonge Gaya, de Lleida, demarant el prestigi i la influencia del Congrés 
per a obtenir la restauració de la magnífica Sèu lleidatana. 

Amb una visita dirigida per en Jeroni Martorell a la Catedral de Barcelona, començà la tasca 
del dia 29. En la sessió del Paiau de Belles Arts, Mn. Gudiol par!à de la venda d’antiguilats, propo- 
sant la creació de museus arqueològics diocessans a semb’ança de!s de Vich i SoLona i de cursos 
d'Arqueo’ogía als seminaris. Mn. Tarré, parlant de la liturgia com a font d’irspiració dc l’Art, 
cxposà el desig de reunir un Congrés de Liturgia, en 1914, amb ocassió de tenir lloc l’aniversari 
de Carlesmany, el príncep quc tant se preocupà de la liturgia. 

E 1 darrer dia del Congr^ fou destinat a visitar els prir.cipals arxius i bibCoteques i el templc 
en construcció de la Sagrada Familia, i després d’una conferencia del Sr. Rodríguez Codolà sobre 
el valor de la representació de la Creu, es passà a la soîemne sessió de clausura, 

Ei Sr. Bisbe de Barcelona testimonià la seva satisfacció pels treballs del Congrés, protestà dels 
actes vandàlics, ja recordats en la primera sessió, i assenyaîà la influencia educativa de les arts 
cristianes. 

E 1 Sr. Rubió i Lluch sa'.udà als membres dels Congrés en nom de l’Instilut d’Estudis Cata'ans, 
com a president de !a Secció Històrico-Arqueolôgica, manifestant la satisfacció amb que l’Institut 
ha près part en els treballs del Congrés. 

EI Sr. César A. Torras parlà en nom del Centre Excursion ista de Catalunya, i D. Joàn Lli- 
mona com a representant del Círcol Artístic de Sant L’uc. Es dor.à compte de I'adhessió del 
Sr. Prat de la Riba, president de la Diputació. 

Per unanimitat es pren l’acord de celebrar el Congrés vinent a la ciutat de Vich, nomenant 
a Mn. J. Gudiol president del Comité d’organització. Es dirigeix una suplicació al prcsident del 
Consell de Ministres, demanant la restauració de I’antiga catedral de Lleida. D. Vicenç de Moragas, 
evocà cl recort de la ve’la esglesia romànica de Santa María del Miracle de Tarragona, en perill 
de destrucció. 

Finalment el president Sr. Puig i Cadafalch, agraeix l’esforç de tots els que han pres part en 
el Congrés, els bons fruits del qual no han de fer-se esperar, i dcsprés de llegir un telegrama adres- 
sat al Sant Pare, expressant-li el desig d’assolir la restauració litúrgica de les arts plàstiques i 
gràfiques, com de la música sagrada, declara closa la sessió. 

Les conclusions del Congrés foren així redactades: 

I . EI primer Congrés d’Art Cristià de Catalunya formu'a la seva primera aspiració fent vots 
per a que la restauració litúrgica, iniciada en la música sagrada. sigui integral, entenent-se les 
savies disposicions de I’esglesia a les arts plàstiques i gràfiques. 

II . E 1 Congrés demana als reverendíssims prelats que donguin tota la eficacia possible a la 
formació arqueològica, i litúrgica establerta en les càtedres dels seminaris, d’on eixirà la clerecía 
apta per a la defensa del patrimoni artístic de l’Esglesia, i ben orientada per a impedir la indus- 
trialització pagana que invadeix el temple. 

III. E 1 Congrés s’adressa als artistes, expressant la necessitat de que cerquin Uur orientació 
en la tradició litúrgica, la qual ha d’esser la norma indefectible de la producció artística en el 
temple, per tal que llurs obres siguin dignes de I’ofici espiritual que l’Esg’esia els confía. 

IV. E 1 Congrés afirma que per a salvar ço que resta dels Uegats artístics de nostres passats, 
deuen crearse coMeccions arqueològiques diocessanes. 

V. EI Congrés recomana l’urgencia de que I’Esglesia procedeixi a la confecció d’inventaris 
gràfics que siguin fermansa per a impedir la enagenació clandestina de lcs obres d’art. 

VI. E 1 Congrés demana que’s donguin les majors facilitats als investigadors dels arxius ecle- 
siàstics, municipa’s, notarials i particulars, per tal que constituïda sólidament I’historia de l’Art 
català, pugin tenir certa coneixensa de la seva significació en la vida dcls temps passats. 

VTI. E 1 Congrés demana la conveniencia de que les diòcesis i corporacions administratives, 
dediquin els medis econòmics necesaris per a la conservació i restauració dels antics monuments 
reMigiosos. 
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La coMecció Camondo al Louvre 

El fet d’h.'iver-se instalat al Museu del 
Louvre les obres d'art que constituiren la 
coMecció del compte Isaac de Camondo, torna 
a donar valor d’actualitat a l’interessant relleu 
dels cavallers que havía entrat, molts anys en- 
rera, a la csmentada coMecció, procedent de 
Valencia. 

D'aquest rellcu n’havía parlat l’EmiI Moli- 
nkr, publicant-ne la fotografía que reproduim 
(fig. 249), cn la Gazete des Bcaiix Arts de l’any 
1897 (I, 91), al fer una dcscripció de les obres 
que constituiren la colecció Camondo. 

Es obra de mitjans del segle XV, de marbre 
policromat i d’execució molt acurada. Creu en 
Molinier que pot ésser atribuïda a un artista 
flamcnc o francés, sens rebutjar, però, la hipò- 
tesi d’un escultor català influenciat. Sembla 
haver format part d’un sarcòfag i cal fer notar 
que un dels tres cavallers que componen el re- 
lieu porta l’escut invertit, com cn senyal de dol, 
tal com ho veiem cn els personatjes que formeij 
el seguici dels enterraments, representats en 


Fig. 249.— Uclleu de la coMecció Cainondu 

gran nombre dcls nostres sarcòfags medievals. Però 
en el relleu del Louvre, rhabillament dels cavallers, 
així com llurs actituts fan ptmsíir en una escena 
de liuita, coni un passatge de llegendes rcMigiosas 
que tant sovint es troben en els rctaules esculturats 
del nostre art gòtic. 

figura del cavaller central s’ha vo!gut identi- 
ficar amb algún rei d’Aragó, i fins i tot s’ha suposat 
si podría ésser una reprcí-cntació tardana dc Jaume I, 
sensc, però, fonamentar tal suposició. L’escut tiue 
porta al braç, amb les armes de Sicilia, havent estat 
utilitzat pcr divcrsos personatjes, no cs prou pcr a 
identificar la tìgura del rclleu. YA mateix escut es 
troba cn la ])oIsera del retaule atribuit al pintor 
Jacomart. existent en la sagrestía dc les monges de 
Sant Martí dc Segorb, quc sembla procedent de la 
Cartoixa de Valdecrist b). 


L’esglesia del Míracle a Tarragona 

En Varena de l’anfiteatre romà de Tarragona 
s’aixecà un temjîle que, en una butUa d’Anastasi IV 
(1154), jx)rta ja el títol de Xostra Dòna del Miracle. 
Ai costat de l'esglesia, els Temiflers cdificaren la 
preceptoria de Tarragona, vivint els monjos militars 
en aqucll IIoc, des de principis del seglc XIII fins a 



Escala i : 400 

Fig. 250. — l’la dc rcsglesia dcl .Miraclc 

(Domcnech Mansana) 


(i) Cfr. Tormo, Jacomart y d artc hispano-flamfnco cuatrocentista, Madrid, 1914; ps. i 56 * 7 - 
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la dissolució de Tordre per Climent V. Més tard serví 
de convent als Trinitaris, i iiltimamcnt foii destinat 
a presiri. En traslladar-se aquest es destruiren les 
diverses construccions que voltaven el temple, molt 
mal parat. Rs feren unes petites reparacions, que 



Fig. 251. — Secció traiisversal de l'esglesia del Miracle 

(Dnmènech Mansana) 



Fig. 252.— Interior de l’esglesia del Miracle 


foren insuficients per salvai el monument. Era aquesta esglesia obra de I’ordre del Tcmple. 
Tenía la planta de creu llatina, amb la capella de pla rectangular, coberts nau i creuer amb 
voltes de canó apuntades, i essent les d’aquest perpendiculars a aquella. En el centre s’aixecava 



Fig. 253. — Esglesia del Miracle 


la cúpula, sostinguda per trompes còniques. Arcs torals, apoiats per columnes, reforçaven les 
voltes de la nau principal i dcl creuer. La porta d’entrada era en el mur de resquerra de la 
nau principal i presenta una serie d’arcs en degradació, apoiats en dues columnes, de forma 
anàlega a les de Sant Benet de Bages i Sant Martí Sarroca. L’ornamentació era molt escassa, 
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254.— Cúpula dc resglesia dul Miracle 


sols en les impostes de sobre els capitells 
de la nau apareixen unes petitcs dcnts de 
serra, i dues finestrcs propcres a la porta 
tcnen al voltant daus i rat’Ies. La p’anta 
d’aquesta esglesia corresponía al tipus in- 
troduït per l’ordre del Cister, que substi- 
tueix les formes cilíndriques dels absis 
per capelles rectanguîars. Amb aquesta 
transformació s’economitzaven les semi- 
cúpules, de complicada execució i llurs 
cobertes còniques, substituídes per una 
prolongació de la coberta plana del creuer. 
Era, per altra part, l’aplicació a ura basí- 
lica de la pràctica usual, entre 1130 i 1140, 
a les esglesies camperoles de la Borgonya 
i dc gran nombre de països occidentals. 
Ella va extendre’s per tota Europa, im- 
posant-sc arreu, no sols a I’esglesia de 
l’ordre reformada sinó a les adherides en- 
cara a la vella tradició de Clunv i fins a 
les parroquies dependents dc Tautoritat 
episcopal. E 1 Temple I’adoptà també i així 
la trobem al Miracle, obra, com hem dit, 
d’aquesta ordre (i). — J. P. C. 


Necrología 

JOSEP DÉCHELETTE 



La terrible guerra que tlagclla Europa ha fet víctima seva reminent arípieòleg francès Josep 
Déchelettc, en qui jjîorein una de les })rimeres figures de la nostra ciencia. En la Prehistoria francesa 
deixa el buid insubstituible d’un home que, amb un minuciós coneixement del material, no sols 

de França, sinó dels altres països, i amb un esperit clar i 
metòdic, havía emprès una feina de sistematització feta amb 
tota solidesa. En la Prehistoria espanyola realitzà un estudi 
scmblant, amb la diferencia que aquí es trobava amb un 
material dispers cn llocs i publicacions quasi inacccssiblcs i 
que, amb rares excepcions, era diíicilíssim utilitzar, car mol- 
tes vcgades })rovenía d’investigacions fetes sense ca}) mètode. 
Així i tot, Déchclette, en son article sobre la cronología })re- 
històrica de la Península ibèrica (Revne Archêologique, 1908) 
aconscguí rcduir a un quadre sistemàtic, integrabie als rcsul- 
tats de la investigació dels altres països, aquella massa de 
materials dispersos, desfent errors quasi seculars en la mancra 
de considerar les nostres antiguitats. 

Apart d’aquest treball i d’alguns altres que pcr a nosaltres 
tenen un interès especial, com })er exemple els que fan referen- 
cia a les teoríes d’en Siret i l’cstudi de les tanques de cinturó, 
publicat en els Opuscula archeologica, dedicats a Montelius, la 
})rinci})al signiftcació de Déchelctte està en els treballs re- 
ferents a les antiguitats dc l’època dc La Tène, a França, 
(Le Hradischi de S/radonic etles fouilles du Mont Beuvray [1901], 
VOppidum de Bihracte [1903], Les Fouilles du Mont Bcuvray 
1897-1901 [1904]) i en el bcll estudi que féu de la sigillata a 
J»sep Dúchelette França: Les Líises céramiques ornés de la Gaule romaine (1904). 


(i) Vegi’s E. Morera i Llauradó, Tarra^ona antigua i mod^na. Tarragona, 1846, ps. 166 i seg.; del Mco, Pasfos 
arqueológicos por la diócests dc Tarragona, Bolctin Arqucológico Tarraconensc, 191^, ps. 69 i scg,; Vesglesia del Miraile a 
Tarragona, ButUdí del Cenire Excursionista de Catalunya, 1913, ps. 93 i seg. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



CRÒNTCA DE LA SECCIÓ ARQUEOLÒGICA 


931 


Una altra obra seva, el Manuel d'Archéologie préhistorique, •protohistorique, celtique et gallo- 
romaine (Edat de la pedra 1908, Edat del bronze 1910, Hallstatt 1913, La Tène 1914), ha estat 
també una aportació de primera força. Un compendi com el de Déchelette, que recull les últimes 
investigacions amb tanta cura, i que tracta en general de tota Europa i de les qiiestions de 
rOrientalisme i de TArqueoIogía i Filología clàssiques, relacionades amb cls problemes prehistòrics 
europeus, és fins ara una cosa linica i, a més de la seva utilitat per a orientar, té cn general una 
part d’actualitat constant, com és la dedicada al material francès, per al qual el Mannel és 
un treball de conjunt dctalladíssim i una sistematització d'acord amb Testat actual de la ciencia. 
Llàstima que la mort hagi impedit acabar-Io, precisament quan I'autor treballava cn la part galo- 
romana, en la qual era tan competent i que era tant necessari exposar d'una manera gcneral i 
sistemàtica. Tampoc ha tingut tcmps de fer la segona edició dcl primer volum, destinat a I’Edat 
de la pedra, publicat fa ja molt temps i que per aixô necessitava una revisió per a incorporar-hi 
investigacions que des de Ilav'ors han esdevingut d’importancia fonamental, com per exemple la 
cultura neolítica dcl Danubi i dcîs Balcans, el major coneixement del neolític d’Alemanya i certs 
problemes de I’ArqueoIogía del Mediterrani que cada dia adquireixen major trascendencia. 

Per tot aixô i perquè I’activitat incansable i la competencia de què donà probes amb la publi- 
cació de tan valuosos treballs, en els últims anys, feia esperar tant d’una Ilarga vida dedicada ex- 
clusivament a la ciencia, la mort de Déchelette ha produït un dol general en tot cl món científic 
i ha estat especialmcnt sentida per I’Institut, que havía tingut l’honor dc rebre la seva visita 
en el viatge que féu pcr Espanya, en la primavera de 1912, estudiant el nostre Museu i visitant 
la necròpolis de Puig Castellar i les excavacions d’Empuries. M. Saiomon Reinach ha publicat, a 
la Revue Arquéologique í^), fragments molt interessants de cartes rebudes de M. Déchelettc, durant 
aquesta excursió. 

Josep Déchelette nasqué, el 8 de gencr dc 1862, a Roanne (Loire). Estudià al Col legi dels Pares 
Maristes de Saint-Chamond (Loire) i es dedicà al comerç, que deixà més tard per a consagrar-se 
per complet a la ciencia. 

Era Conservador del Museu de Roanne des de 1892 (2)^ Corresponent de I’Institut de França 
des de 1911, doctor honoris causa de la Universitat de Freiburg i Breisgau, Corresponcnt de 
rinstitut Imperial Arqueològic Alemany, de rAcademia d’EstocoIm, de la Reial Academia de 
la Historia de Madrid, i d’altres corporacions científiques. 

AI començar la guerra, encara que per la seva edat hauría pogut prestar servei apartat dc la 
linia de foc, demanà anar al front de combat i fou incorporat com a capità de territorials, al re- 
giment n. 298 de la reserva. En un dels combats dc la regióde I’Aisne, el 3 d'octubre de 1914, 
a I’atacar, davant de la seva companyía, caigué hcroicament, ferit peì foc dc I’artiliería enemiga, 
finant el dia segiient.—P. B. G. 


Bibliografia 

LLIBRES 

H. Breuil ct H. Oberm.vier. —Institut dc Palcontologie Hnmainc. Travaux exécntcs cn 1912. {UAn- 
thropologic, 1913, ps. I i seg.) 

De la regió cantàbrica es dóna noticia d’un bastó de comandamcnt, amb gravats, procedent de la 
caverna de Vallc i es parla de les excavacions de la gi’uta de CastiIIo, a Puente Vicsgo (Santander). 
Des del nivell inferior, que es nomena mousiérien fruste (?), segueix I’estratificació fins a la supcr- 
ficie, on es trobà un punyal triangular dc coure, pcrtanyent a l'eneolític, passant successivament, de 
baix a dalt, pels segiients períodes: musterià típic, mustcrià superior, aurinyacià inferior i supc- 
rior, solutrià, magdalenià antic i superior i azilià. Els treballs sobre pintures rupcstres foren 
continuats amb èxit: es parla de pintures a les grutes d’Atapucrca, a I’E. dc Burgos, i en altres 
llocs immediats, on arriben aitals pintures fins al neolític. 

La regió S. i E. de la Península fou també objecte dels treballs dc I’any 1912, estudiant-se 
pintures a Tortosilïa (Valencia) i als abrics de Vélez Blanco (Almcría) i a Sierra Morena, on arriben 


(1) T. .xxiv (igí4), ps. 315-327. 

(2) A la seva ciutat natai i soii Museu deixa oii testament ses col'Ieccioiis d'objectes d’art i la major part de la 
seva biblíoteca. a més de 100,000 francs per a la construcció d*un nou Museu. 
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fìns al neolític. Uns treballs interessantíssims foren els d’excavació de la caverna de La Pileta, 
a Benajoàn (Màlaga). Allí hi ha pintures com les més antigues cantàbriques, entre elles un bell 
cavall negre, i segueixen fìns al neolític, com les de Sierra Morena. A més, prop de Tentrada de 
la caverna, hi ha una capa de 4 m. de fons, neolítica, amb ceràmica sense ornaments i instru- 
ments d'ôs. Un altre dipòsit neolític, amb ceràmica decorada, fou trobat en una galería inferior. 
A més d’aquestes, es parla d’altres estacions espanyoles, menys interessants. — B. 

Institiit de Paléontologie Humaine. Fondation Albert 1^**, Prince de Monaco. — Rapports sur ìes 
travaiix de Vannée 1913. (VAntropologie, 1914, ps. 225 i seg.) 

A aquesta memoria dels treballs fets durant el 1913 per Tlnstitut de Paleontología Humana, 
de París, els Prof. Breuil i Obermaier hi tenen la part corresponent als treballs fets a Espanya. 

A la regió cantàbrica el Prof. Obermaier continuà rexcavació de la gruta de Castillo, a Puente 
Viesgo (Santander). arribant, més avall delnivell aurignacià, en eJ que sortí un caixal humà, a dos 
nivells musterians i, finalment, a un que abans es nomenà musterià, però que sembla més aviat 
acheulià. 

EI Prof, Breuil visità dues noves grutes amb ornaments: la cova de Bolao, prop de Llanes (Oviedo) 
amb figures tectiformes, en roig, i la gruta de Sant Antoni, prop de Riba de Sella (Oviedo) amb un 
cavall aurinyacià, pintat en negre. 

A la regió de Sierra Morena foren estudiades nombroses estacions amb gran varietat de pintures, 
entre les quals es troben notables variants de les estilitzacions humanes i de les representacions de 
rídol neolític. Sobre tot són interessants les pintures neolítiques dc la roca del Penón de la Graja. 
prop de Miranda del Rey, on es representa Tídol femení i dos curiosos personatges en actitut de vo- 
ler Iluitar i les del abric de Los Canjorros on apareixen per primera vegada una serie de parelles 
que s’agafen de les mans, amb els òrguens sexuals ben caracteritzats i, a més, homes i dònes que 
porten un cavall de la brida. 

A la regió de Vélez Blanco s’exploraren diferentes estacions amb pintures i es reconegué el 
terreny entre la provincia d’AImería i Sierra Morena, trobant-se quarsites d'aspecte musterià, a 
La Puerta (Jaén), destrals de mà, a la plana del Guadalímar (Jaén) i quarsites musterianes a AI- 
deaquemada (Jaén). Entre Valencia, Alacant i Ayora, es visitaren moltes coves, algunes amb 
restcs de la industria paleolítica. — P. B. G. 

H. Breuil, H. Obermaier et H. Alcai.de del Río: La Pasiega a Puente-Viesgo (Santander, 
Espagne). De la serie Peintures et gravures murales des cavernes paléolithiques, de l’Institut de 
Paléontologie Humaine. — Monaco. Imprimerie Artistique: V.« H. Chêne. 1913. — Un vol. de 
64 ps. de 36 X 28 cm., amb nombrosos gravats intercalats en el text i làmines apart. 

Aquest llibre és la publicació, feta amb tot el luxc i propietat dels liibres de I’Institut de 
Paleontoîogía Humana, de París, de les pintures que omplen les galeríes de la gruta de la Pasiega, 
a Puente Viesgo (Santander). 

EIs gravats són escassos en aquesta gruta, però hi abunden les figures roges (encara que 
també n'hi ha de negres i d’algún altre color). Generalment representen cavalls, cérvols i isards. 
com els de les grutes de Castillo, de Pindal i d’altres de la regió cantàbrica. Com a raresa. a 
Puente Viesgo, hi ha un bisó, pintat de color de castanya. A més s’hi troba gran abundancia de 
cignes. 

En quant a la tècnica de les figures, s’hi pot seguir ben bé I’evolució des del traçat lineal scn- 
zill fins als tímids assaigs de policromía. — B. 

Eduardo Hernández-Pacheco y Juan Cabré, con la colaboración del Conde de la Vega del 
Sella.— ■ Las pinturas prehistóricas de Peha-Tú (Trahajos de la Comisiôn de Investigaciones 
Paleontológicas y Prehistóricas, n.® 2). — Madrid, Artes Gráficas «Mateu», 1914. — i fas- 
cicle de 23 ps. de 28 x 20 cm., amb 10 gravats intercalats en el text i 2 làmines. 

Aquestes pintures, que es troben en un abric que forma la roca nomenada Pena-Tú, de Puertas, 
ajuntament de Llanes (Asturies), són les primeres que a la regió cantàbrica es troben, sense estar 
en cavitats profundes. 

Segons la interpretació dels autors, s’hi troba una figura estilitzada, de gran tamany, sem- 
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blant a les dels ídols de final del neolític i, al costat seu, un dibuix que té la forma del punyal trian- 
gular, també molt gran, típic de l’eneolític espanyol. Més avall es troben una serie de figures 
humanes estilitzades, representant una dança i agrupacions de punts, de difícil interpretació. La 
dança és, a proporció, molt més petita que l’ídol i el punyal, la qual cosa indica que aquella 
representació és sols un accessori en la composició total. E 1 monument podría ésser o bé una 
commemoració d’algún guerrer, com ho pot indicar el punyal, o bé un santuari, si s’atribueix 
a restilització semblant als ídols neolítics la mateixa significació religiosa que a les dels altres 
llocs, on es solen trobar formant part del material de les tombes. La data està ben establerta 
pels paral lels esmentats de l’ídol i del punyal triangular. Els autors estudíen les semblances 
d’aquestes estilitzacions: les de l’ídol amb les estatues menhirs de França i amb els ídols neolítics 
i eneolítics d’Espanya i, de la dança amb dances semblants d’altres pintures de la Península. 
D’aquests paral lels sembla deduir-se que l’ídol de Pena-Tú té més estreta relació amb els ídols 
d’Espanya que amb les estatues menhirs de França i, per altra part, que, com que a Pena-Tú 
no hi ha cap superposició de pintures ni variació en la tècnica que pugui fer suposar que en la 
composició hi ha parts de diferents èpoques, la semblança de les estilitzacions humanes que figu- 
ren en la escena de dança amb altres composicions de les pintures rupestres de la Península pot 
servir per a datar aquestes últimes també al neolític o eneolític. — B. 

JuAN Cabré y Eduardo Hernândez-Pacheco. —Avance al estudio de las piniuras prehisióricas 
del exiremo Sur de Espana {Laguna de la Janda). {Trabajos de la Comisión de Invesiigaciones 
Paleoniológicas y Prehisióricas, n.® 3). — Madrid, Museo Nacional de Ciencias Naturales, 
1914. — I fascicle de 35 ps. de 28 x 20 cm., amb 6 gravats intercalats en el text i XIII là- 
mines. 

La provincia de Càdiz sembla tenir gran abundancia de pintures rupestres. En aquest inte- 
ressant fascicle els Srs. Cabré i Hemández-Pacheco en publiquen algunes molt notables, de diferents 
èpoques, situades prop de la Laguna de la Janda. 

La cova del Tajo de las Figuras té, en les seves parets, una serie de composicions superposades 
i de diferents colors. Les més modernes, d’un color blanc-blavós, molt estilitzades, són posteriors 
a l’eneolític, del qual són unes altres pintures, de to roig viu, que presenten moltes semblances amb 
la composició de Pena-Tú, a Asturies. Un grup més antic de composicions està constituït per 
pintures de tons vermellosos i groguencs, representant escenes de caça, amb figures estilitzades, 
semblants a les de Cogul i Alpera i probablement contemporanies d'aquestes i, per altra part, 
una composició que pot ésser anterior, en la qual figuren unes dònes nues, pintades amb cert 
realisme. 

Totes aquestes pintures, entre les quals hi ha nombrosos grups d’aus, semblen ésser compo- 
sicions que es refereixen a la procreació i caça d’animals. 

Les altres coves, amb tot i no arribar a la importancia de les de la cova del Tajo de las Fi- 
guras, són també molt interessants. A la cova del Arco hi ha unes escenes de caça, del final del 
paleolític. A las coves Cimeras unes figures humanes estilitzades i d’animals, neolítiques i animals 
més realistes, de fins del paîeolític. A la cova del Tesoro, on hi hagué una estació neolítica ja cone- 
guda, hi ha, en una de les parets, una pintura roja que pot representar un fal'lus. A les coves de 
los Ladrones, del poble de Casas Viejas, hi ha estilitzacions neolítiques, mans com les aurinya- 
cianes de Castillo i d’Altamira, i una cerva bramant, magdaleniana. A la cova Ahumada, a la 
serra de Zanona, prop de la llacuna, hi ha un ídol neolític i una estilització humana, pintats. 
A més, es publica la Laja de los Hierros, roca amb signes gravats, alguns dels quals tenen sem- 
blances amb signes de les pintures neolítiques i eran ja coneguts. Aquesta roca es troba entre 
e!s poblcs d’Alcalà de los Gazules i Medinasidonia. — B, 

L. Fougerat. — La Pelleterie et le vêiemeni de fourrure dans VAniiquiié. {La Préhisioire. Les civi- 
lisaiions orientales. Les Barbares. La Grèce, Rome). — Paris, Béranger. Lyon, Georg. 1914. 
Un volum de XII + 353 ps. de 28 x 18 cm., amb nombrosos gravats en el text. 

Es una historia dels vestits de pell. A 1 parlar de la Prehistoria interpreta unes figures d’Altamira 
com homes vestits amb pells. Més endavant intcrpreta les dones de les pintures rupestres de Cògul 
com una escena de dança, en la qual aquelles porten vestits de pell, que s’intenta restaurar. En una 
altra escena de Cògul, una cacera, l’autor creu també reconèixer pells en els vestits dels protago- 

I18. — Institut d’Estudis Catalaas 118 
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nistes, que seniblen portar unes gorres d’igual material. Així s’interpreten també altres pintu- 
res d’El Bosque. — B. 

Hubert Schmidt. — Der Dolchsiah in Sỳanien (Optiscula archaeologica Oscari Monielio septuage- 

nario dicaia d. IX. m. Sept, a. MCMXIII, StocUholm, Haeggstrôm, 1913, ps. 70-78). 

Id. Id. —Zur Vorgeschichie Spaniens (Zeiischrifi fiir Ethnologie, 1913, ps. 238-253). 

E 1 Prof, Schmidt, conservador a la Secció de Prehistoria dels Museus de Berlín, en un tre- 
ball anterior (Der Bronzefund van Canena, Pràhistorische Zeiischrifi, 1909), havía estudiat el tipus 
de Talabarda de bronze que es troba al primer període de l’edat de bronze del Centre i N. d’Europa, 
trobant el seu origen a la cultura d'El Argar, de ia provincia d’Almería i, amb motiu d’aixó, feia 
un estudi sumari de la cultura de principis del bronze, de la Península ibèrica i estudiava el pro- 
blema de la seva cronología. Per a aixô seguía les relacions d’Espanya amb altres cercles de cultura, 
durant l’època del coure o fase de Los Millares, i els començos de l’edat del bronze o fasc d’El Ar- 
gar, a base dels dos tipus que les caracteritzen: el vas campaniforme i l’alabarda de coure o de 
bronze. El primer fixa la relació de l’eneolític espanyol, caracteritzat per les troballes de Los 
Millares, a Almería, i de Palmella, a Portugal, amb el de l’Occident del Mediterrani (del qual són 
típiques les grutes d’Anghelu Ruju, a Sardenya, la cultura anterior al període sicúlic I, a Sicilia i 
la cultura de Remedello, a Italia) per una part, i, per l’altra, amb l’època del coure del W. i centre 
d’Europa. E 1 segón, o sigui l’alabarda, representa un tipus que d’Espanya, a principis de l’edat del 
bronze, passa cap al Centre d’Europa, probablement per la via del N. d’Italia. Aquests dos tipus 
mostren a Espanya, Ilavors, una cultura floreixent, independent d’altres civilitzacions. 

A més, amb les relacions d’Espanya amb el Mediterrani occidental és possible arribar a una 
cronología segura. L’aparició del vas campaniforme a Sardenya, Sicilia i Italia permet establir 
-la seguent eqiíació cronolôgica: 

Palmella, Los Millares — Anghelu-Ruju = Cultura anterior al període sicúlic I—Remedello. 

Així estableix, que aquestes cultures eneolítiques són anteriors al període sicúlic I, el prin- 
cipi de l’edat del bronze de Sicilia, on es troben unes peces d'ôs gravades que apareixen també al 
Mediterrani oriental, a la segona ciutat de Troia. Això permet arribar a una cronología absoluta, 
car Troia i les cultures egees emparentades es daten amb llurs relacìons amb Egipte. EI resul- 
tat és que I’eneolític espanyol és anterior als temps de Troia II, i s’ha de datar abans del 

2500 a, de J.-C. 

Aquestes conclusions apareixen encara més clares amb els dos treballs de rautor, publicats 
recentment. E 1 primer, que forma part del volum dedicat a l’arqucôleg escandinau Montelius, 
amb motiu de complir setanta anys, és una investigació del procés de formació del tipus de l’ala- 
barda de coure o de bronze. EI Prof. Schmidt en troba precedents a reneolític i precisament són 
unes fulles de sílex que fins ara s’havíen interprctat erradament com a puntes de llança. Són 
.triangulars, de dos fils i amb unes rcgates a ambdós costats de la base per permetre la unió de la 
fulla a un mànec; es troben quasi sempre associades a fulles mès estretes, evidentment de punyals, 
fet anàleg al que succeeix a les tombes d’EI Argar, on l’alabarda de coure va associada a un 
punyal també de metall. Aquestes alabardes de sílex procedeixen de dôlmens amb corredor, de 
Portugal (Monte Abrâo i Folha das Barradas, prop de Cintra). A Espanya se’n troba un exemple 
-de Garrovillas (Càceres). Llur datació a I’eneolític és assegurada pel material dels dits sepulcres, 
típic d’aquell període. 

E 1 segón article, està consagrat a estudiar la ceràmica de Ciempozuelos (Madrid), on apareix 
el tipus del vas campaniforme, ceràmica que s’estén per altres regions de la Península, principal- 
ment per Portugal (Palmella) i Andalusía (Carmona). La tècnica dc rornamentació incisa, dis- 
posada en zones paraMeles i emplenada de pasta blanca, és objecte d’un minuciós estudi, així 
com la cultura en qué apareix aquesta ceràmica, les seves relacions i difusió a Europa. La cerà- 
mica de Ciempozuelos va sempre plegada amb les primeres coses de coure i és contemporania de 
l’última fase del desenrotllament de l’arquitectura megalítica, amb els sepulcres de corredor i els 
‘de falsa cúpula, que, per la cronología obtinguda en Der Bronzefund von Canena, de què havem 
parlat, són clarament anteriors als sepulcres de cúpula de les regions de l’Egeu. Amb això es 
descarta l’origen micènic dels sepulcres de cúpula espanyols, essent ben diferents les dues evolu- 
cions que produiren aquest tipus sepulcral, als dos extrems del Mediterrani. L’espanyol representa 
l’últim perfeccionament del dôlmen amb corredor. L’egeu té relació amb la casa circular que es 
.tanca amb falsa cúpula, de la qual es troben exemples premicènics a Orcomenos, i. segurament 
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aquest tipus arquitectònic s’usa.per a sepulcre, fent una cvolució de la qual són dos graus diferents 
çìs tholoi, de Creta, i els posteriors sepulcres de cúpula micènics. 

E 1 tipus amb qué la ceràmica de Ciempozuelos es relaciona amb el reste d’Europa és el vas 
campaniforme. Ja s’há dit .abans que es troba al Mediterrani occidental. Sembla que es difongué 
pel S. de França i al Centre d’Europa, seguint el Rhin i el Danubi. Des d’aquí passà per Turingia 
cap al Holstein i Dinamarca, influint en altres grups de ceràmica o produint formes mixtes i 
seguint el Danubi fins a la regió de Budapest. E 1 vas campaniforme al Centre d’Europa va acom- 
panyat, generalment, de les primeres coses de metall i es troba en sepulcres d’una raça bra- 
quicèfala que representa un element estranger. el qual s’hi expansiona a l’època de transició del 
neolític a l’edat del bronze, en un temps més o menys contemporani de la cultura eneolítica 
del S. de França i d’Espanya, o sigui no gaire després de 2500 a. de J.-C. 

En canvi, a una altra regió d’Europa, on també s’introdueix el vas campaniforme, Anglaterra, 
les coses passaren de diferent manera. AIlí no va amb les primeres coses de coure, sinó amb les 
primeres de bronze; allí també es troba en sepulcres amb esquelets braquicèfals i el material és 
en part de pedra i en part de bronze. Aixô representa probablement una invasió d’un petit nombre 
de gents que, a principis de l’edat del bronze, devíen partir de la desembocadura del Rhin i 
arribaren a Anglaterra, cercant mines de coure i d’estany, fundant una industria metal lúrgica 
i essent assimilats per la població ja allí existent. Això degué succeir en un temps que no es pot 
apartar massa del dels vasos campaniformes del Rhin i del Centre d’Europa, o sigui un temps 
que durà tot lo més fins al 2000 a. de J.-C. I aquesta cronología no pot ésser diferent de la 
dels primers grups amb bronze del N. d’AIemanya i Escandinavia, i de la cultura paral lela 
d’Aunètitz, a Bohemia que s’han de datar entre 2500 i 2000, com la cultura d’El Argar 
d’Espanya. 

Amb això, el vas campaniforme resulta d’immensa importancia per a la cronología de l’XV. i 
del Centre d’Europa, durant l’eneolític i el principi del bronze, mercès a la seva expansió per tots 
aquells territoris. 

I, per altra part, és curiós ol fet que aquesta zona d’expansió acabi a Hongría i a Sicilia. 
Això representa la intersecció amb un altre gran cercle de cultura on es desenrotlla una altra 
industria de metall; es la civilització de la ceràmica pintada que s’estén pels païssos del Danubi, 
del S. de Russia i dels Balcans, en I’última fase de la qual apareix cl coure, com s’ha demostrat 
en els últims temps per les excavaciojìs del Prof. Schmidt a Cucuteni (Rumanía) i de Fr. László 
a Erôszd, prop de Brenndorf (Transilvania). 

Aquestes dues cultures, amb una pcrsonalitat ben diferent i característica i una zona d’ex- 
pansió ben marcada, representen segurament els dos primers centres de difusió de la industria 
mctaMúrgica a Europa: Espanya i Hongría. Des d’aquests dos punts s’estén el coneixement del 
metall i amb ell certs tipus que ens permeten jutjar, per Ilur difusió en determinades regions, de 
la importancia de cada un d’aquells centres. 

EIs dos treballs. iiltims del Prof. Schmidt, junt amb l’anterior de què hem parlat, són una 
contribució importantíssima a l’estudi de la prehistoria de la Península ibèrica, representant un 
gran esforç per a sistematitzar i fixar sòlidament les relacions dc les cultures espanyoles de l'eneo- 
lític i de principis del bronze amb les dels païssos veïns i, finalment, per a arribar a una cronología 
exacta. 

Els resultats exposats, que són curosament documentats i que avalora el gran coneixement 
del material, guanyat per l’autor en nombrosos viatges d’estudi i excavacions, són d’immensa 
trascendencia i han d’ésser seriosament meditats. E 1 material espanyol és tractat amb la més 
rigorosa objectivitat, i en el nostre concepte, les conclusions que s’obtenen són sòlidament 
establertes. — P. B. G. 

I 

Louis SiRET. — Questiom de Chronologie et d'Eihnographie ibériqnes, — Tome 1 . De la fin dii Quaier- 

naire jusqu'à la fin du Bronze. —París, Geuthner, 1913. — i vol. de XIII x 504 ps. amb 

nombrosos gravats cn el text i XIV làmines apart. 

EI nom de Mr. Louis Siret és un noni gloriós de la Prehistoria espanyola. Les seves investiga-^ 
cions, primer amb son germà i després sol, començades fa molts anys i no deixades ni im mo- 
ment, fetes amb rigorós mètode científic en una època en què la Prehistoria era encara una ciencia 
nova, han sigut un model de l’estudi intensiu d’un territori. Mercès a elles havem pogut tenir un 
cert sistema en el nostre material; hi han qiiestions, quasi períodes sencers, en què, si alguna cosa 
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sabem, la devem als treballs del meritíssim enginyer belga. Des del gran llibre Les prémiers âges 
du metal dans le Sud Est de VEspagne, l’activitat de Mr. Siret en la investigació del sol no ha 
estat acompanyada de la mateixa activitat en les publicacions i aquestes no han tingut sempre 
l’objectivitat minuciosa que va fer que aquell primcr Ilibre sigji, encara avui, un llibre actual, una 
font imprescindible de trcball. Aquest és el defecte que assenyalaríem al llibre que ressenyem i 
que és el primer volum d’una obra en la qual Mr. Siret ha de condensar les seves teoríes sobre el 
desenrotllament de les cultures prehistòriques d’Espanya. 

En aquest primer volum es tracta de l’arqueología i l’etnografía, des de la fi del paleolític fins 
a la fi de I’edat del bronze. S’hi ’exposen novament, amb major documentació, les teoríes cone- 
gudes per articles anteriors: la cultura neolítica deguda a una invasió ibèrica; el coneixement 
dels metalls i, amb ells, la part millor de la cultura eneolítica, com els sepulcres de cúpula, pro- 
ducte de la colonització fenicia i això cap a 1550-1200; la civilització d’EI Argar, des de 1200 a 800, 
fruit d’una immigració cèltica... Es impossible seguir aquí detalladament l’exposició de les teoríes 
de I’autor i la seva argumentació, plena d'enginy i procurant treure partit del material de tota 
Europa, del qual és un bon coneixedor. Això ens duría massa Iluny. Ens limitarem sols a insistir 
en què les teoríes exposades en aquest Ilibre prescindeixen dels resultats de la investigació arqueo- 
lògica recent. Així, per exemple, la qiiestió de la influencia oriental i, sobre tot fenicia, en 
l’eneolític i la qiiestió cronològica. Avui, després dels treballs del Prof. Hubert Schmidt, per al 
Mediterrani, i d’Oscar Montelius, per al N. d’Europa i altres Ilocs, és impossible considerar la 
cultura eneolítica de Los Millares com a deguda a l’Orient i sobre tot com a contemporania dels 
últims períodes de I’Egeu, seguint les dades de Sophus MiiIIer. I per això és decisiva la cronología 
que està sòlidament establerta. L’equació cronològica Argar = Troia II, que porta en ella que la 
cultura eneolítica de Los Millares sigui anterior a Troia II, i que es confirma amb les relacions de 
les cultures del Danubi i dels Balcans amb Troia i cls primers períodes de Tessalia i de l’Egeu 
i dels tipus espanyols amb el Centre d’Europa, és cosa fonamental que fa impossible coMocar I’eneo- 
lític després de 1550. 

I aquesta cronología impedeix parlar de fenicis en l’eneolític i d’influencies micèniques en els 
sepulcres de cúpula i en la decoració de certs vasos de Los Millares (els nomenats pops) que són 
pures estilitzacions de cares humanes. Probablement, si Mr. Siret hagués tingut més en compte 
l’evolució de la cultura megalítica a Portugal, on el sepulcre de cúpula és l’última conseqùencia 
del desenrotllament de les formes sepulcrals dolmèniques, no hauría vist tan clara la influencia dels 
sepulcres de cúpula de l’E, del Mediterrani, que són fruit d’una evolució independent i a més, 
com ja havem dit, molt posteriors. 

Per altra part, amb la cultura d’EI Argar passa una cosa semblant. També en això és decisiva 
I’equació cronològica esmentada i, prescindint de que és arriscat parlar de celtes a principis de l’Edat 
del bronze i precisament a Espanya, la comparació de les formes d’El Argar amb les del tipus d’Aunè- 
titz, de Bohemia, no aguanta tampoc una crítica objectiva. Les formes d’El Argar són senzillíssimes 
i s’expliquen perfectament per l’evolució de les formes eneolítiques; fins l’obra mestra de la cerà- 
mica d’El Argar té un precedent a l’eneolític: les copes del tipus de Ciempozuelos s’expliquen 
perfectament com I’addició d’un soport al tipus senzillísim del vas en forma de casquet esfèric, 
que és una de les formcs més primitives i elementals a tot arrcu i que precisament a Portugal és la 
forma habitual a tots els dòlmens, fins els del grupus més antic. EI mateix que passa a Espanya 
passa a Bohemia: allí també s’explica perfectament la cultura d’Aunjetic com l’evolució de for- 
mes indígenes anteriors. I com que entre Bohemia i el S. d’Espanya no es troba rès que faci de 
pont per a passar d’una cultura a l’altra, és impossible admetre semblant dependencia. 

I sols dues paraules en la qùestió de la metaMurgia. Aquest és encara un problema difícil. Es im- 
posible, en I’estat actual dels coneixements, resoldre d’on vingué el primer coneixement del treball 
dels metalls. Sols és possible comprovar centres industrials més o menys contemporanis, per exemplc 
l’espanyol i el dels AIps. A Hongría és versemblant I’existencia d’un cercle de cultura indepen- 
dent, caracteritzat pcr l’enormitat de instruments de coure típics (per exemple els coneguts mar- 
tells) i que s'han pogut fixar cronològicament al trobar-los amb la ceràmica pintada característica 
del Danubi i dels Balcans (Cucuteni a Rumanía, Erôszd a Transilvania). Es molt significatiu que 
en els últims graus del neolític, però abans de la industria normal del coure, es trobin per tot 
arreu petits objectes de coure fàcils de fabricar a cops, sense necessitat d’ésser fosos; Espanya és 
precisament un bon excmple d’això: en una gran part d’estacions neolítiques, explorades pel 
mateix Siret, es troben, junt amb el material típicament neolític, escories de coure i algún altre 
petit o|)jecte d’aquest metall, que explica perfectament l’ús creixcnt del coure i la paulatina 
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substitució dels útils de pedra, que encara abunden a reneolític, fins a la seva quasi ahsoluta 
desaparició al grau d’El Argar, on ja tot és de coure pur o amb l’aleació d’estany i de bronze. 

Mes, malgrat tot lo dit respecte de les hipòtesis de Mr. Siret, el seu Ilibre és ple de coses molt 
útils i dades noves es troben per tot arreu en ses pàgines, particularment a l’últim capítol, on hi 
ha una part objectiva molt interessant en la qual es recullen nombroses noticies sobre instru- 
ments de bronze i s’intenta una tipología i una classificació, encara que no s’hagi agotat la 
materia. Això és un treball verament útil, car I’edat del bronze és, a Espanya, fòra de la seva 
fase inicial, molt desconeguda i els materials es troben dispersos en museus locals i en coMeccions 
particuiars; Ilur reunió és, doncs, una obra molt meritoria. Moltes coses de les que publica ara 
Mr. Siret ercn inèdites i, a més, en alguns casos, ha reunit pacientment resultats d’anàlisi del 
metall. Això últim ofcreix dades molt curioses, com és la continuació de l’ús delcoure pur, apesar 
del coneixement de l’aleació de I’estany, en destrals i altres tipus, de finals de l’edat del bronze 
i que es troben al costat d’altres exemplars del mateix tipus que tenen la clàssica proporció de 
l'estany. — P. B. G. 

Carl Schuchhardt. — Wesíeuropa als Kuliurkreis. (Sitzungsberichte der hôniglich preussischen 
Ahademie der Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse, 1913, XXXVII.) 

El Director de la Secció de Prehistoria dels Museus de Berlín tracta, en aquest treball, de pre- 
sentar rw d’Europa com un gran cercle de cultura molt homogeni, del qual han sortit corrents 
propagant els seus tipus de ceràmica, armes, scpulcres i diferents construccions en dues direccions: 
î’una cap al Centre i N. d’Europa, i I’altra, pel Mediterrani, vers Orient. 

El Prof. Schuchhardt estudía successivament certs tipus de ceràmicajaccidental, particularment 
el vas campaniforme, que evidentment tingué son origen en la Península ibèrica, propagant-se 
d’allí cap al Centre d’Europa. Els tipus de la destral, més o menys triangular, amb coll en punta 
i la fulla de punyal, de bronze, de fulla amplc, són considerats també d’origen occidental, aixi 
com el tipus de la casa rodona, en contraposició al de la casa de planta quadrada, que es con- 
sidera d’origen nòrdic i que d’allí passà a I’Egeu. EI ritus d’enterrar els morts arrupits, les 
acròpolis fortificades i els megalits, es propagaren també des de I’Occident d’Europa. EIs esquelets 
arrupits es trobcn ja cn el paleolític i segueixen essent lo corrent en els kioekenmoedings de Portugal 
i al neolític d’Espanya i França. E!s megalits, segons les últimes investigacions, es propagaren 
des del SE. d’Europa, particularmcnt Portugal, vers el Centre i N. i, per altra banda, pel Mediter- 
rani, vers Oricnt. — P. B. G. 

Manuel Cazurro. — Los Monuntenlos megalíiicos dela provipcia de Gerona. — Madrid, 1912. Publi- 
cació de la «Junta para Ampliación de Estudios e Investigaciones Científicas. Centro de Estudios 
Históricos». — I vol, de 84 ps. de 23*5 x 17 cm., amb figures intercalades en el text, XXXVI 
làmines apart i un mapa. 

EI Sr. Cazurro ha fet amb aquesta obra un bon catàleg dels monuments megalítics de Girona, 
fent de cada un d’ells una acabada descripció i acompanyant aquesta, quasi sempre, de plans i 
fotografíes. A més ha consignat puntualment els resultats de les poques investigacions de què 
han estat objccte. Del treball del Sr. Cazurro resulta que els megalits, menhirs i dòlmens de dife- 
rents tipus, cs troben a Girona, sofere tot en l’extrem dels Pireneus proper a la mar. Una extensió 
d’aquest grupus segueix el Pireneu cap a Occident. Per altre part, seguint la costa cap al S., es 
troba algún dòlmen isolat, apareixent un altre grupus a La Selva. En I’interior de la regiò sols es 
troba algun menhir. 

Amb poques excepcions, com la de la Creu d’en Cobertella, a Roses, tots els dòlmens són de 
no gaire grosses dimensions de planta rectangular i fets amb quatre o més Iloses que aguanten la 
tapa. En alguns casos son una verdadera cista. A més, es troben altres formes: la cambra de 
planta més o menys circular, amb dues Iloses que formen un corredor rudimentari (dòlmen de la 
font del Roure, a Espolla) i cl gran sepulcre de corredor de la cova d’en Dayna, a Romanyà de 
la Selva. Aquest últim monument està tancat dintre d'un cercle de pedres, de ii m. de diàme- 
tre i sota d’un túmul: és una galería coberta, de planta rectangular que, partint del cercle de 
pedres, arriba fins poc més enllà del centre d’aquest. Sembla que a Belloc, prop de Romanyà, hi 
ha una altra galería coberta, inexplorada. 

La cova d’en Dayna fou excavada pel seu propietari qui trobà una serie d’objectes que.per- 
tanyen, amb seguretat, a l'època del coure i que ofereixen notables paraMels amb el material de 
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la còva dels Encantats, de Serinyà, publicat pel Sr. Cazurro cn un dels anteriors Anuaris. Dits ob- 
jectes són, principalment, puntes de sageta, de sílex, de forma de íulla de Uorer, un tros de ganivet, 
de sílex, dues plaques rectangulars, de fibrolita, de 9^5 x 8 x 0*5 cm., fragments de ceràmica gro- 
llera, un amb incisions, i un punxó de coure. 

Incidentalment, en la introducció que precedeix la descripció dels megaJits, hi ha una noticia 
amb mides dels cranis trobats, junt amb òssos d*animals i ganivets de sílex, a la cova del Pla de Ja 
Rabiosa, de Torroella de Montgrí, i d’un altre crani que, procedent de la cova de Serinyà, es troba 
a la col lecció Bosoms, de Besalú. — P, B. G. 

J..R. Méllda. —Arquiiectura dolnténica ibera. Dólmenes de la provincia de Badajoz (Revisia de 

Archivos, Biblioiecas y Museos, XXVIII, 1913, ps. i i seg.). 

E 1 Pròf. Mélida ha omplért amb aquesta bella monografía un ' dels buids més grans de la 
Prehistoria espanyola. Extremadura és una de les regions més plenes de megalits, i llurs formes 
estàn emparentades amb les de Portugal. A més hi ha, en diferents colieccions, nombrosos objec- 
tes, côm, per exempîe, les conegudes plaques d’esquist, amb decoracions incises, que és probable 
que procedeixin dels megalits del país, malauradament quasi tots violats des de molt temps. 

La major part dels monuments que ha descrit el Prof. Mélida són sepulcres de cambra circular, 
amb corredor llarg, tancat tot dins d’un túmul amb cercle de pedres i pertanyen a una de les 
fases més avençades de Tarquitectura megalítica; de rúltim grau d’aquesta (sepulcres de cúpula) 
n’hi ha també alguns exemplcs en el treball esmentat. Cal citar-ne especialment alguns molt 
curiosos per llurs particularitats. AI Prado de la Làcara, al SE. de Mèrida, hi ha un sepulcre de 
la planta ordinaria dels sepulcres de cambra circular amb corredor; mes, les lloses estàn treballa- 
des per dintre formant convexitat, cosa que constitueix una varietat notable del tipus cupuliforme. 

Un sepulcre de corredor, de Garracha, té la particularitat que el corredor, en Iloc d’ésser de la 
forma rectangular allargada ordinaria, és trapezoidal, amb la base a la cambra circular. 

E 1 docte Professor de la Universitat Central inclou en son treball unes observacions sobre 
l’origen dc lcs formes desenrotllades dels megalits, atribuint la introducció dels sepulcres de ciipula 
a la influencia micènica i les formes intermediarics entrc aquells i els dòlmens scnzills a assaigs 
fets per adaptar el model estranger. 

Nosaltres creiem que hi ha seriosos inconvenicnts que s’oposen a aquesta teoría, fundada en 
la semblança, a voltes sorprenent, de les formes espanyoîes amb les egees. E 1 sepulcre de cúpula 
occidental té precisament una explicació natural en sa mateixa patria, on tant abunda i on tants 
graus anteriors es troben que permeten establir una serie tipològica des del senzill dolmen. E 1 
mateix mobiliari funerari mostra també la mateixa cultura en els uns i cn els altres, amb la so!a 
diferencia que, en cls sepulcres de corredor desenrotllat i en els de cúpula, aquella cultura ha 
progressat i ha passat dc l’ús dc la sola pedra a l’ús del coure. 

Perô sobre tot és la cronología el quc ens impedeix admetre les influencies egees en els ni*s- 
tres megalits. 

Es cert que els d’Extremadura han estat violats, i no tenim més basc per a datar-los que els pa- 
ral lels tipològics amb les formes portugueses i algunes espanyoles, com els sepulcres de cúpu^a 
d’Andalusía, apart de que eîs objectes que, procedents d’Extremadura, es troben en diverses col- 
leccions, idèntics als que surten en els megalits de Portugal, afirmen encara mcs els paraMels 
tipològics. Tot això creiem que és suficient per a incluir els dòlmens extremenys en la data dels 
altres amb troballes concgudes. Ara bé: aqucstes troballes posen aquests graus desenrotllats dc 
l’arquitectura megalítica peninsular en els finals del neolític i en el ple encolític o sigui abans 
del 2500 a. de J.-C., cap als primers períodes minoics primitius de Crcta. Segons això, tota in- 
fluencia micènica és impossibîe, car aquesta s’hauría hagut de produir molt més tard, cap a la 

9 * * 

meitat del segón miMeni a. de J.-C. — P. B. G. 

* * • * 

EnRique Eguren y Bengoa. — Estado actual dc la Antropología y Prehistoria í’ascas. Estudio 

aniropológico del pucblo vasco. La Prehistoria en Alava. (Tesis doctoràl cn Cièncias naturales). 

— I vol. de 163 ps. de 24 2 x i6‘2 cm. i cinc làmines ap.art. — Bilbao, Imprenta de Eléx- 

puru Hnos., 1914. 

♦ » ♦ • 

Aquest treball es proposa donar I’estat actual de la qùestió del poble vasc, segons l'Antropo- 
logía i la Fílología, i recollir les noticies, disperses en revistes difícilment accesibles, respecte la 
Prehistoria d'Alava. Es íet amb molta cura, procurant agotarla bibliografía. 
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La part de prehistoria d’AIava conté noticies molt interessants d’algunes coves, on s’hcn 
trobat ôssos i sílex, i de megalits: (menhirs i dôlmens de íorma senzilla, sense corredor) que mal- 
auradamcnt estàn quasi tots violats. D’alguns dòlmens és pqssible sabcr el que hi havía: així, 
a Eguilaz, es trobaren destrals de pedra, anells de serpentina i un ganivet de sílex; a Escal- 
mendi, tres linies d’esquelets, separats per petites Iloses. A més es parla d’un túmul d'Oquina, fet 
de pedres, sota les quals es trobaren en desordre òssos corresponents a diversos esquelets, una 
punta de sageta de coure, de forma triangular, amb espiga, un punxó de banya i trossos de 
ceràmica grollera. Aquest túmul sembla ésser de I’edat del bronze un xic avençada i per això és 
particularment interessant ja que de I’Edat del bronze, llevat de la primera fase (E 1 Argar), són 
escassíssims els sepulcres. — P. B. G. 

F. Ressler: La Préhisioire des Iles Baléares (Période fnégalithique). Congrh Préhisiorique de 
France. Comptc-rendu de la neuvièmc session, — I^ns-Ie-Saulnier. 1913. — Ps. 410 i seg.— 
(Paris. Burcaux de la Société Préhistorique Française. 1914). 

Conferencia sobre els monuments megalítics de les Balears (talaiots, navetes, taulcs, etc.). A la 
conferencia segueixen unes observacions de M. Marcel Baudouin, interpretant els talaiots ì les 
navetes com a ossuaris per a òssos descarnats, i les tauîes com a llocs per a exposar els cadàvers 
fins que quedaven reduïts nomts a les ossades. Les observacions acaben amb un intent de fixar 
la data d’aquests monuments, arribant-se a la conclusió que els talaiots ^n més antics que les 
navetes i que aquests es començaren a construir cap a l’any 8ood a. dé J.-C. 

Semb’a excessivament aventurada la teoría del Sr. Baudouin que contradiu els resultats de 
tots els que han intentat fixar la cronología prehistòrica, apoiant-se precísament en càlcijls astro- 
nòmics que sempre han despertat la més viva oposició per part dels especialistes. — B. 

I 

Pelayo Quintero Atauri. — Uciés. Segunda ỳarie. Excavaciones efectuadas en disiintas êpocas y 
noiicia de algunas antigúedades, —Cádiz, Imprenta de Manuel Alvarez, 1913.—Un vol. de 
igò ps. dc 21 X I 3'5 cm, i nombroses làmines fòra de text, 

Aquest volum és la segona part de l’obra del Sr. Quintero sobrc Uelcs. La primera tractava 
de qiiestions d’historia medieval; aquesta recuH les noticies referents a la Prehistoria i a l’Arqueo- 
logía d'UcIés, fins a l’època visigoda. 

Per la multitut d’estacions de què dona compte el llibre del Sr. Quintero, alguncs ja conegudes, 
es veu que la comarca d'Uclés és molt intercssant per a l’ArqueoIogía. 

A part dc les covcs de Cabeza del Gricgo, probablc emplaçamcnt de l’antiga Segóbriga, que 
fou habitada ja abans pcr Ics tribus ibcres, és particularment intercssant la cova de Segóbriga, que 
descobrí el Sr. Quintero i que s’excavà en div'crses ocasions, particularment pel P. Capelle. Té 
distintes galeríes, amb diferents entrades; s’hi han trobat molts entcrraments de diferents tipus: 
el cadàvcr arrupit cobert amb un munt de terra, o posat dintre de grans gerres, com a E 1 Argar i en 
un tercer tipus, que sols s’ha trobat una vegada, hi havía dos esquelcts cnterrats en un clot i, 
assobre dues grans lloses quc cn sostenícn una altra, construcció que cl Sr. Quintero compara a 
un dòlmen. 

Prop d’ura dc les entrades de la cova, íapada amb grans I'oscs, s’hi trobaren en de^ordre els 
Ò 3 S 03 de diversos individcs, alguns dels quals presentaven en el ciani ferides no cicatritzades i, 
prop d’ells, hi havía un punyal, un punxó, dues agulles, dues p jn'es de sageta, una j)unta de 
llança (?) i vna destral, tot de coure. Aquestes coses són les imiqucs de metall quc es trobaren 
a la cova; la resta del material consisteix en destrals de pedra, sílex (alguns corresponen a una 
íalç), ,útils d’ôs i ceràmica amb moltes formes, de tipus d’El Argar. 

Sembla que es tracta d’una estació eneolítica paraMela d’algunes de la provincia d’AImería 
que semblen un intermedi entre el pur eneolític de Los Millares i el període inicial de la típica 
cdat del bronzç (EI Argar). Hi ha motius per a sospitar que aquesta cova fou rehabitada a l’època 
dc Hallstatt, fet que s’ha obscrvat també en altres coves que ja havúen estat ocupades al neolític, 
per exemple la cova dels Encantats, de Serinyà (Girona) (*). — P. B. G. 

(i) Aquesta suposició Tha feta ja Joulìn (Les âges protohistoriques dans le Sud'Est de la France et dans la Penin\ule 
ilérique. Revue Archéologiquet 1910. II, p. 211) i. efectívaiiient. el vas dibiiíxnt nl llibrc del Sr. Quintero (a la part supe- 
riur de la làmina coMocada immediatament nbans de la pàg. 113) té. a jutjar per uquest dibuix, una de les formes més 
caracterlstiques de la primera edad del ferro. 
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ViCENTE Bardaviu Ponz. — Hisioria de la antiquísima villa de Alhalate del Arzobispo. —Zara* 
goza, P. Carra, Suc. de Salas, 1914. — i vol. de VIII -f 668 -f VII ps. de 21*5 x 14 cm. i 
diverses làmines fora de text. 

Aquest llibre es proposa tractar extensament la historia d*AIbalate del Arzobispo (Terol) fins 
als temps actuals, mes els primers capítols estàn destinats a recollir noticies de troballes ar- 
queològiques, que es consignen molt minuciosament. Per tractar-se d’un terreny molt ric en esta- 
cicns i per la cura amb que'l Sr. Bardaviu descriu les troballes, ha d’ésser aquest Ilibre molt 
consultat; és molt d’alabar l’atenció que s’hi ha donat a rArqueoIogía, per abundar poc les pu- 
blicacions de material d’aquesta part d’Espanya. A més, el Sr. Bardaviu és el descobridor de 
les estacions d’Albalate i les ha investigades fent tota mena de sacrificis, mogut pel seu entu- 
siasme i desig d’aportar noves dades a la ciencia. 

L’autor descriu, en primer lloc, un jaciment que suposa paleolític i, després, altres interessan- 
tíssims, neolítics i ibèrics, Els neolítics semblen pertànyer cap al final del període, com ho indi- 
quen les sagetes de sílex finament tallades (triangulars amb espiga, de fulla de llorer), semblants 
a les del sepulcre de Vallderroures i de Calaceit, de què s’ha parlat en altra part d’aquesta Crò- 
nica Les principals estacions neolítiques de que parla el Sr. Bardaviu són les seguents: a 
Barranco de la Hoz, en una sapultura excavadá en una penya, s’hi trobaren dos esquelets de 
grans dimensions, una destral de pedra negra, molt ben polida per les dues cares i tosca pels 
cantells, una punta de sageta de sílex, molt ben tallada, de forma de fulla de llorer i fragments 
d’un vas de fang groller, amb incisions. A la cova del Subidor es trobaren, dispersos, un ganivet 
de sílex i una sagetá, també de sílex, triangular amb espiga i, sota una capa de cendres, set es- 
quelets de crani dolicocèfal i d’ôssos mol robustos. Junt a un dels cranis es trobaren restes d’un 
vas de fang groller i una mandíbula de gos. A 1 barranc de Val de Oria, molt barrejats amb restes 
posteriors, per exemple, ceràmica ibèrica i trossos de ferro, sortiren un ganivet de sílex i una 
punta de sageta, de coure, amb espiga i les puntes laterals prolongades. A més, sembla que al 
terme d’Albalate hi ha nombroses coves, encara per explorar. 

Unes sepultures excavades a les roques de Sant Josep, que donaren sols òssos humans, sem- 
bla que pertanyen, contra el que suposa el Sr. Bardaviu, a tcmps molt avançats, i és probable 
quc es tracti d’enterramcnts d’época cristiana 

A 1 terme d’Albalate hi ha notablcs estacions ibèriques, en les quals apareix, com a les altres 
estacions de Calaceit i d’altres llocs, la ceràmica a torn, pintada, junt amb la grollera, feta a mà 
i amb ceràmica heMenística, íusaioîes, pcsos de te!er, etc. E 1 Sr. Bardaviu cita les estacions de 
Cantalobos, Cabezo de las Abejas, Cabezo de Val de Urrea, E 1 Radriguero i Cabezo del Olivar. 
A la primera estació, quc sembla la principal, a més dels objectes esmentats, hi han sortit una 
mena de falç, claus i puntcs de llança, de ferro, anells de bronze, una pedra de molí, troços de 
pedres d'esmolar, unes boîetes de terrissa amb ornaments incisos i una inscripció ibèrica en un 
fragmcnt de ceràmica. 

A més d’aquestes estacions ibèriques del terme d’Albalatc, I’autor posa en el seu llibre una 
llista de les quc coneix en els termes veïns de Bcîchite, Lécera, Oliete, Alcanyiç, La Puebla de 
Híjar, Vinaceit, Azaila, etc. i, pcr fi, parla extensament de les noticies que es tenen de la domi- 
nació romana cn aqucixa rcgió. — P. B. G. 


Marquis de Cerralbo. —Nécropoles ibériques. {Congrès Internaiional d\ 4 nihropoïogie et Arcìiéo- 
logie Préhistoriques. Compte rendu de la XIV®"’® session. Genève, 1912), ps. 593 i seg. 


Aquest treball és una comunicació al Congrés de Ginebra en la que es donà compte de les exca- 
vacions de les necròpolis d’Aguilar de Anguita, Luzaga i Arcóbriga, essent això un avenç del llibre 
que el Marquès de Cerralbo prepara sobre les seves descobertes que fan època en la historia de la 
nostra Arqueología i que han omplert llacunes que abraçaven edats senceres en la Prehistoria del 
Centre d’Espanya. Mercès a aquestes excavacions, es coneix avui el final del Hallstalt o el de 
La Tène d’aquelles regions amb una riquesa de materials que no s’hauría pogut sospitar mai. Es- 
perem que el Marquès de Cerralbo, amb una publicació di^a dc les seves troballes, les faci uti- 
litzables per a tot el mon eientífic. 

Les tres necròpolis que en el treball ressenyat es descriuen, formen grans rectàngles travessats 
per linies paraMeles de sepulcres, posats a poc més d’un metre I’un de l’altre i indicats per lloses 


(i) Vegi’s ps. 821 i segs. 
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dretes, a manera d’estela, sota les quals es troben generalment els objectes que constituíen el 
mobiliari funerari. La cendra del cadàver es troba continguda en un vas que, a Aguilar, conté a 
més dues fusaioles. 

Aguilar de Anguita es caracteritza per la gran abundancia d’objectes de ferro: espases, llances 
i altres armes, umbos d’escut, frens de cavall, ferradures, etc.; els de bronze abunden molt menys 
que a altres necròpolis, amb tot i haver-n’hi de curiosíssims: tanques de cinturons, plaques circu- 
lars, combinades i unides amb cadenetes i ornades amb cercles i ornaments fets de fìl de bronze, 
fent combinacions d’espirals. E 1 caràcter d'aquesta necròpolis, com encertadament nota el Mar- 
quès de Cerralbo, és predominantment de fins del Hallstatt, encara que hi apareguin ja algunes 
coses de La Tène. 

Sobre tot són interessants els diferents tipus d'espasa d’antenes, amb fulla i empunyadura de 
ferro, que formen una vera evolució tipolôgica, des de les espases curtes d’antenes semicirculars, 
amb una planxa plana i un petit botó en el seu mig, fins a l’espasa d’antenes, que quasi s’han 
convertit en dos botons de ferro que es toquen junt al còs de l’empunyadura. Aquesta evolució tipo- 
lògica de les espases, que es separa dels últims tipus hallstàttics del Centre d'Europa, sembla 
representar la prolongació del Hallstatt a Espanya fins més avall del 500 a. de J.-C., data d’acaba- 
ment de la primera edat del ferro en aquelles regions; ho mostren a més les fíbules de transició 
del Hallstatt al La Tène que acompanyen les espases, a Aguilar. 

Aquesta necròpolis degué ésser utilitzada llarg temps: la seva data final ens la dóna una 
fíbula de La Tène II segons l’antiga classificació (La Tène C segons Reinecke), que és un dels 
escassos objectes de la segona edat del ferro que han sortit a Aguilar. Es d’esperar que quan el 
Marquès de Cerralbo hagi publicat completament aquesta necròpolis, es pugui establir bé la crono- 
logía relativa dels seus sepulcres i això donará de segur molta llum per a multitut de problemes. 

La necròpolis de Luzaga ofereix algunes diferencies notables: hi falta la varietat d’espases 
d’Aguilar, les fíbules de transició continúen, i se’n troba alguna de La Tène I (La Tène A o B); 
en canvi hi ha una quantitat i una varietat enorme de formes de ceràmica; especialment, hi 
abunda el tipus de gerro de fìors, amb peu. E 1 caràcter d'aquesta necròpolis continúa essent 
netament hallstàttic. 

Una particularitat notable de la ceràmica d’aquesta necròpolis és que hi ha uns pocs vasos 
amb cercles concèntrics, incisos i uns altres amb aquest ornament pintat, junt amb ratlles ondu- 
lades i algûn altre tema; tots ells semblen indicar la primera introducció de la pintura ibèrica en 
el centre d’Espanya. 

La necròpolis d'Arcóbriga presenta notables diferencies amb les dues anteriors. Hi abunda 
molt més el bronze i les formes de la ceràmica se separen molt de les de dites necròpolis. Aquesta 
diferencia es troba també en les espases i en les fíbules, entre les quals predominen notablement 
els tipus de La Tène. 

En aquests cementiris es veu l’acabament de la cultura hallstàttica a Espanya i com enllaça 
amb la de La Tène. Aquest fet és notablement il lustrat amb les altres necròpolis, excavades pel 
Marquès de Cerralbo: Ólmeda i Higes s’agrupen amb Aguilar. Llur caràcter és també netament 
hallstàttic, amb gran abundancia d’espases d’antenes de diferents varietats tipològiques; el ma- 
terial de La Tène quasi no es troba, les tanques de cinturó que, com a Aguilar, abunden molt, són 
dels mateixos tipus. En canvi, Clares, Hortezuela de Océn i el Molino de Benjamín son més ca- 
racterístiques de La Tène i han d’agrupar-se amb Arcóbriga. Van faJtant les espases d’antenes; 
les fíbules, a més d’altre material, són també dels tipus de La Tène. A 1 Molino de Benjamín hi ha 
també quelcom de ceràmica pintada, 

Amb els notabilíssims descobriments del Marquès de Cerralbo podem dir que ja coneixem, amb 
certa profusió de detalls, el fi de la cultura de Hallstatt a Espanya. Els resultats obtinguts es 
relacionen i confirmen amb les altres troballes d’espases d’antenes, dels últims tipus, a Portugal, a 
la part nort d’Andalusía i fins a la costa SE. (ViUaricos), llocs aquests últims on la cultura halls- 
tàttica penetrà poc. Mes queda encara molt fosc un problema interessantíssim: el de les etapes 
anteriors d’aquesta cultura a la Península. EIs materials existents, son escassos (punyals de ferro, 
amb empunyadura d’antenes de bronze, de Galicia i la regiò Cantàbrica; les necròpolis hallstàt- 
tiques catalanes; la ceràmica de Hallstatt en coves de Catalunya i de la provincia de Logrono). 
Però abans de poder-sc veure bé el que fou l’evolució del Hallstatt a Espanya, cal omplir les im- 
menses llacunes de provincies senceres espanyoles de les quals no sabem absolutament rès; les 
troballes fetes no són suficients ni formen un tot orgànic per a permetre veure clara la dita cul- 
tura. — P. B. G. 

119.— Institut d*£studis Catalans 119 
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JosEPH Déchelette. —Agrafes de ceinturon ihériques d'origine hellénique. (Oŷuscula archaeologica 
Oscari Montelio septuagenario dicata D. IX M. Sept. A. MCMXIII, ps. 233 i seg.) Holmiae, 
in sedibus L. Haeggstroemi, MCMXIII. 

E 1 malaguanyat Conservador del Museu de Roanne, en aquest article, que forma part del volum 
dedicat per arqueôlegs de tots els països al iMustre Oscar Montelius, el sistematitzador de l’edat 
del bronze del N. d'Europa, tracta d’establir la cronología i rorigen d’una serie de tanques de cin- 
turó que es troben a Espanya i al S. de França. 

Hi ha dos tipus principals: l’un, que considera el prototipus, procedeix de l’Acebuchal, prop 
de Carmona (Sevilla), d’una sepultura del segle VI-V; l’altre apareix al Centre d'Espanya, a la ne- 
cròpolis d’Aguilar d’Anguita, junt amb espases curtes, d’antenes, en un sepulcre que Mr. Déchelette 
data al segle IV; després es troba a la costa del Mediterrani (a Empuries i a la necròpolis de 
Cabrera de Mataró), amb espases i fíbules de La Tène II o sigui al segle III i, fìnalment, al S. de 

França, en un túmul de Ger, la coneguda necròpolis de fi del 
Hallstatt. Un tipus molt emparentat es troba també a Empu- 
ries, a la necrôpolis amb fíbules de La Tène II, i en una estatua 
d’un guerrer, de data insegura, procedent de Grézan (Gard), a 
França. 

Mr. Déchelette creu que el prototipus de l'Acebuchal dóna, 
al anar-se tancant les aletes laterals, els altres dos tipus. Cerca 
l'origen del primer a Grecia, fundant-se en que al S. de i’Hcraion 
d’Olimpia es trobà una tanca de cinturó idèntiça al tipus d’Agui- 
lar, Empuries, Cabrera de Mataró, etc. La data d’aquesta és 
insegura, car Furtwaengler al publicar-la no detalla més les 
circumstancies de la troballa; però, pel fet de trobar-se a Grecia 
i a Empuries, colonia grega, creu Mr. Déchclette que’s pot suposar l’prigen grec (vers el 
segle VI-V) d’un tipus que evolucionà fins a produir els altres, cap al segle IV. 

La construcció de Mr. Déchelette no sembla prou sòlida, ni és prou clara la evplució tipolò- 
gica que estableix. Per altre part, fins si aquesta fos 
exacte, a I’origen grec li falta molt per estar fixat amb 
solidesa; precisament l’exemplar d'OIimpia és de crono- 
logía incerta i més modern que’I de I'Acebuchal. Els tres 
trobats a Empuries no proben tampoc res, ja que dos 
són també de data incerta i l'únic del qual se sap segur 
com es trobà i es pot calcular I’època, entra precisament 
en el grupus més modern d'aquests cinturons, el del 
segle III, que va junt amb material de La Tène 11 . 

Cal no oblidar l'importancia d'un altre fet que creiem decisiu, i és l’aparició del cinturó a 
Aguilar d’Anguita i a Ger. Dels exemplars del tipus amb varies pues aquests dos representen els 
més antics, com ja reconeix Mr. Déchelette. Però hi ha una altra cosa importantíssiraa, i és que 
ambdúes necròpolis representen una cultura semblant: la fase final del Hallstatt. Per altre banda, 
l’exemplar d'AguiIar no està sol; a Aguilar mateix, i a les demés necròpolis amb material halls- 
tàttic o de La Tène, explorades pel Marquès de Cerralbo (Olmeda, Clares, Higes, etc.), abunda 
molt aquest tipus, i de diverses localitats del centre d'Espanya se'n coneixen nombrosos exem- 
plars, encara que les circumstancies de Ilur troballa s'ignorin (exemplars del Museu Arqueològic 
Nacional de Madrid). 

Tal abundancia d’aquest tipus, al Centre d'Espanya, on no es troba absolutament res d'ori- 
gen ni d’influencia grega; la seva aparició a Ger, una necròpolis hallstàttica; el caràcter originaria- 
ment hallstàttic de les necròpolis del Centre d’Espanya. encara que's continuessin utilitzant fins 
a La Tène; el fet mateix de trobar-se en les estacions de la costa, com Cabrera de Mataró i Empu- 
ries, junt amb material de La Tène en els casos en que són segures les circumstancies de la tro- 
balla (ï) semblen demostrar que el cercle de cultura a que pertany aquest tipus és el del Hallstatt 
del SW. d’Europa, encara que çontinués en el de La Tène. — P. B. G. 





Un altre exemplar trobat receiitment és el de La Gessera (Caseres), amb material ibèric. 
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JosEPH Déchelette. — d'Archéologic ỳréhhtoriqm, celtique et gallo-romaine. — II. Ar- 

chéologie celtique ou protohistorique. Troisième partie. Second Age du fer ou époque de La Tènc 
(Paris. Auguste Picard, 1914). — i vol. de VIII + 911-1693 ps. de 23 x 14*5 cm. i XIII là- 
mines i un mapa fòra de text. 

Aquest volum del Manuel de Déchelette, que vegé la llum poc abans de la mort de Tautor, 
és potser el millor de tota l’obra, per l’abundancia del material i per la seva sistematització 
seguint els tres períodes de Tischler. 

Es molt interessant per a nosaltres la incorporació al material general de les troballes espa- 
nyoles. Del material típic de La Tène es parla del de Cabrera de Mataró, de les coses d’aquest 
període que es troben a les nccròpolis excavades pel Marquès de Cerralbo, i de troballes soltes 
de fíbules. Estudía també les espases curves (falcata), les tanques de cinturó, i la ceràmica ibè- 
rica pintada. 

Respecte d’aquesta última, encertadament es protesta de rorigen micènic, fent ressaltar els 
fets cronolôgics que s’oposen a semblant hipôtesi, o sigui el que la ceràmica ibèrica més antiga no 
puja més amunt de la segona part del primer miMeni a. de j.-C., separada, pcr tant, de la micè- 
nica, per més de set segles. Amb raó cerca Déchelette l'origen de la ceràmica ibèrica en el con- 
tacte de les poblacions indígenes de la costa espanyola amb les colonies gregues, com un fet 
paraMel al de la ceràmica pintada cèltica, de França. — P. B. G. 

Horace Sandars. — The IVeapons of ihe Iberians, with supplement containing text of the passa- 
ges from classical historians referred to in the paper, rendered in to english by E. J. Fors- 
dyke, Esq., M. A., of the British Museum. — Oxford, University Press, 1913 (tirada apart 
del vol. LXIV de Archaeologia). 

Aquest llibre és un bell treball de recoMecció de materials que fins ara estaven dispersos i que 
era molt necessari ajuntar i classificar adequadament. Es molt digna d’elogi la cura amb què s’ha 
recollit tota classe de noticies referents a les circumstancies de les troballes, cosa que tothom que 
hagi tingut que veure quelcom amb troballes i publicacions antigues, sab que no és pas feina fàcil 
ni agradable. Ha sigut a més, molt encertat I’establir d’una vegada amb solidesa la cronología 
relativa de les troballes, per a lo qual s’han utilitzat tota mena de fonts arqueològiques i filo- 
lôgiques. 

Nombroses iMustracions fan possible utiHtzar amb molt fruit aquesta pubîicació, on s’estudíen 
successivament els diferents tipus d’espases, els punyals, la falarìca, el soliferreum o saumon, l’es- 
cut, els elms, etc. EIs capítols que’s refereixen a les espases són particularment importants, i cal 
ocupar-se’n amb algún deteniment. 

Les espases d'antenes. —Aquest tipus, que s’ha trobat més o menys en tota la Península, però 
en gran quantitat, sobretot, a les necrôpolis excavades pel marquès de Cerralbo (principalment 
la d’AguiIar de Anguita) ofereix algunes variants, i, encara que îo corrent és que empunyadura 
i fulla siguin de ferro, a voltes s’ha trobat amb cmpunyadura de bronze. E 1 material que acom- 
panya l’espasa d'antenes (tota de ferro) a Aguilar de Anguita, el constitueixen fíbules anulars i 
ííbules de transició al La Tène (dels segles V-IV a. de J.-C.), apart dels ornaments de bronze. A 
més, en la dita necròpolis es troben tipus probablement posteriors i que deuen representar una 
transició als de La Tène II (*), escassíssims a Aguilar, al revés del que succeeix a la necrôpolis 
d’Arcòbriga, també excavada pel marquès de Cerralbo, on les espases d’antenes són l’excepció, 
essent, en canvi, lo normal les de La Tène II. 

Mr, Sandars fixa la data de les espases d’antenes d’AguiIár per les fíbules de transició, a 
fina’s del segle V i a principis del IV, apoiant-ho en el fet que la necròpolis deu atribuir-se 
als celtes, l’entrada dels quals a Espanya calcula vers el 450 a. de J.-C. 

Que els sepulcres d’Aguilar siguin celtes sembla provar-ho la gran semblança de llur material 
funerari amb el d’Avezac-Prat i altres necròpolis de finals del Hallstatt del Migdía de França. 
A més, l’espasa d’antenes és, a Espanya, una cosa propia de les regions celtitzades, puix a les 
altres, sobre tot a la costa del S., constitùeix una raresa, a més que aquí s’hi troben els tipus 
més evolucíonats. A 1 S. d’Espanya no hi arriba sinó l’iiltim grau de I’evolució tipològica; i això 


(i) Eii la classifiració dcl La Tciic, Sandars scgiicix la dc Tischler. adoptada també per Déchelettc. Ei seu La 
Tène II és, doncs, el Mittellatène de Tischler o sigui cl La Tène C. de Reinecke. 
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ens dóna una bona base per a la cronología, en la qual cosa hem de dissentir de les dates de 
Mr. Sandars. 

Si al S. i SE. d'Espanya Tespasa d’antenes apareix en son últim grau d'evolució, en sepulcres 
de fìnals del segle V al IV (i sempre he cregut que algunes de Jes crateres gregues dels sepulcres 
de Villaricos, que ordinariament es daten al IV, arriben fins al V), les antenes de ferradura, o 
sigui el començament de revolució del tipus, si es troba tainbé a Espanya, deu ésser bastant 
anterior. I, efectivament, així sembla que és. A 1 N. i Centre d*Espanya Tespasa d'antenes ofereix 
una serie de tipus intermcdiaris, la qual cosa permet seguir molt bé revolució tipològica. 

Dels primers tipus se'n troben uns quants exemplars a Galicia i a la costa cantàbrica (Mr. San- 
dars cita precisament el punyal amb empunyadura de bronze d'Ortigueira). Segueix després el 
punyal amb antenes de ferradura, perô amb empunyadura de ferro, que apareix algunes vegades 
en les necrôpolis del Centre d'Espanya, excavades pel marquès de Cerraibo, i en l’extrem E. d’Es- 
panya, en la necròpolis de Gibrella, a Capsech, prop d'OIot. Ultimament, vénen els tipus d'ante- 
nes curtes i els d’antenes en forma de botó, que van plegats amb les fíbules de transició al La 
Tène, en les necròpolis del marquès de Cerralbo i amb els vasos grecs, de finals del segle V 
al IV a. de J.-C., al SE. d’Espanya. A aquests tipus succeeix ja l’espasa de La Tène 11 . 

Amb això sembla clara la cronología relativa. I cal assenyalar un fet curiós de l'evolució halls- 
tàttica a Espan^^. L'última fase del Hallstatt del Centre d’Europa s’introdueix, amb identitat 
absoluta d'un dels seus tipus fonamentals: el punyal d’antenes de ferradura i amb mànec de 
bronze; lentament evoluciona i, d'aquesta evolució, sols s’en troben paral lels al S. de França. 
Entretant, al Centre d’Europa i al N. de França s’ha format la cultura de La Tène, la primera 
fase de la qual no penetra a Espanya, o penetra sols en ses darreríes; el La Tène II posa fi 
a l’evolució hallstàttica espanyola. 

Veiam ara la cronología absoluta. 

Per a determinar-la tenim tres fets: !.*■, la coexistencia dels tipus d’antenes degenerades amb 
els vasos del segle V-IV a ViIIaricos i llur suplantació, als sepulcres més moderns d’Aguilar i als 
primers d’Arcòbriga, pel% tipus de La Tène II, que assenyalen el final de l’evolució; 2.“, la varietat 
de tipus intermediaris: antenes curtes, antenes de ferradura, tot de ferro, que suposen un cert 
temps per a formar-se (i això ho confirma la llarga duració de la necròpolis d’Aguilar, on es 
troben uns 2,200 sepulcres); 3.’', la identitat dels pun^rals d'antenes de ferradura, amb mànec 
de bronze, amb els tipus del Centre d’Europa. 

Així doncs, si la fase hallstàttica del punyal amb antenes de ferradura, es data des de 650 al 
500 a. de J.-C., cal reconèixer que les antenes de bronze espanyoles no cauràn gaire lluny del 600. 
Així, abans del 500 o no gaire lluny d’aquesta data, degué començar la utilització de la necrò- 
polis d’Aguilar, on apareixen els tipus immediats, o siguin les antenes de ferradura de ferro. I 
î’evolució continuà, durant els segles V i IV, fins que, a últims d’aquest, s’acaba amb la intro- 
ducció de les primeres coses de La Tène; i, si creiem, amb Mr. Sandars, que el pun^ral d’antenes 
assenyala l'entrada dels celtes a Espanya, cal suposar-la més aviat vers el 600 (com ho fan altres, 
per exemple Schulten) que cap al 450. 

Vespasa <f^falcata^ 0 [li^atpa. — L’autor estudía successivament les diverses estacions que per- 
meten establir una cronología d’aquest tipus. Segons aquest curós estudi, resulta que apareix, 
entre altres casos menys importants, a la necròpolis de Villaricos, amb vasos grecs del segle IV, 
a Almedinilla, probablement cap al mateix segle, a Cabrera de Mataró, en la primera meitat 
del III, i, finalment, per al seglc I a. de J.-C. es té el testimoni d’un veterà de Cèsar respecte 
al seu ús en la batalla de Munda, i una moneda del legat d’August, P. Carisi, encunyada a Es- 
panya l’any 23 a. de J.-C., en la qual es representa una falcata. 

Aquesta arma no sembla d’origen ibèric i, segons Mr. Sandars, fou presa dels grecs, suposant 
que això pogué succeir per mediació dels mercenaris ibèrics, enviats per Dionisi de Siracusa en 
auxili d’Esparta, en guerra contra els beocis (369-368). A Grecia la comença a substi- 

tuir l’espasa recta (quasi bé I’única que coneixen els pintors dels vasos de figures negres) a 
últims del segle VI. Quant té lloc el floreixement de les figures roges (Brygos, Duris, etc.), la 
(jLÌXaipa està ja generalitzada. 

Pel que toca a l’origen d’aquest tipus d’espasa, és quasi segur que el seu precedent sigui el 
ganivct corbat (representat també pels pintors de vasos de figures negres). Creu Mr. Sandars que 
aquest desenrotllo pogué tenir lloc a l’Asia, i apoia aquesta opinió amb el fet de coincidir la seva 
adopció a Grecia amb la guerra persa i amb la representació d’aquesta espasa al monument de 
les Harpíes, de Xantos. 
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Si això és cert o si, pel contrari, la falcaia procedeix del ganivet corbat europeu, usat 
durant rúltim període de THallstatt i principis del La Tène, és una qiiestió que mereix ésser 
estudiada (i). 

Es notable que el tipus de Tespasa corba no és sempre idèntic: variants en la curvatura i en 
rempunyadura semblen indicar un tipus que s*està formant paral lelament, en llocs diferents. 
Aquests fets creiem que exclouen Torigen grec o bé oriental, malgrat la (tá/atpa del monument 
de Xantos. EI cas de Grecia és exactament el mateix de Bosnia, Krain o Italia: sempre les espa- 
ses corbes versemblantment evolucionades del ganivet i els dos tipus trobant-se plegats, en esta- 
cions més o menys contemporanies. 

Aaquests fets cal ara afegir-n’hi un altre d’Espanya. Aquí el tipus de I’espasa corba es perfec- 
cionà moltíssim i abunda molt en la costa del S. i de l’E., essent característic de la cultura 
ibèrica de la segona meitat del primer mil îeni a. de J.-C., mes cal cercar els precedents precisa- 
ment en la part de la Península de cultura més semblant a la del Centre d’Europa. Les necrò- 
polis del Marquès de Cerralbo ofereixen, potser també en això, la clau del problema. A totes les 
necròpolis amb espases d’antenes, en els mateixos sepulcres que aquestes, apareix un ganivet 
corbat, de petites dimensions i de tipu idèntic a I’espasa corva del S. Fins I’empunyadura ofereix 
gran semblança. 

Es clar que, per veure bé la transformació, cal esperar que hi hagi més materials, amb tot, el 
fet és molt significatiu i és un bon paraMcI dels que s’han assenyalat d’Italia i dels paisos de la 
monarquía austro-hongaresa. 

Uespasa de La Tène. —Apareix a Arcóbriga, on ja havem dit que és el tipu dominant (potser 
també a Fuente Tojar i a Almedinilla), i a Cabrera de Mataró. A aquest últim IIoc està molt ben 
datada per la ceràmica campaniana de la primera meitat del segle IIÏ i per fíbules. Totes les espa- 
ses de La Tène espanyoles són del període 11 . 

Mr. Sandars, atribueix la introducció d’aquest tipus apoiant-se en un text de Diodor (V, 
XXXIII), a una invasió de gals que, per efecte de la pressió dels belgues, penetraren al S. de 
França i invadiren des d’allí, passant el Pirineu, I’extrem NE. de la Península. La mateixa necrò- 
polis de Cabrera de Mataró és atribuida a aquesta invasió gala. —P. Bosch Gimpera. 

P. Bosch Gimpera. — ZuT Frage der iberischen Keramik (Memnon, Zeitschrift fur die Kunst’ 

und Kulturgeschichte des Alten Orients, VII, 3, 1913, ps. 166-181, amb sis làmines). 

Aquest treball és un intent de recopilació del material existent de ceràmica ibèrica i d’or- 
denació geogràfica i cronològica, cosa indispensable abans d’intentar resoldre el problema de 
l’origen de la ceràmica ibèrica i de les influencies que hi pogueren jugar un paper. Heus-aquí 
la síntesi d’aquest estudi. 

Distribució geogràfica. — Es possible distingir quatre regions principals, amb unes certes carac- 
terístiques peculiars: primer la mena del fang, després particularitats de forma i de decoració. 

La primera és al SE. d'Espanya, principalment a ies provincies d’Alacant, Murcia i Albacetc, 
s’estén per tota la costa oriental de la Península, penetra pel S. de França fins al Rose, i compren 
a més les illes Balears. 

Aquesta regió es caracteritza per la gran riquesa de decoració i la gran varietat de lcs formes. 
En primer Iloc trobem els ornaments lineals, cercles concèntrics i ratlles ondulades paraMeles, 
que constitueixen rornament típic de la ceràmica ibèrica, comú a totes les regions. Després seguei- 
xen decoracions peculiars d’aquesta regió: primer, decoració floral estilitzada en combinacions 
molt decoratives; segón, representacions d’animals (el fantàstic carnassier i I’ocell); finalment, 
representacions humanes, com cn els vasos d'Arxena i d’Elx, aquestes últimes sumament primiti- 
ves i infantils, contrastant amb la vera mestría amb què a voltes es pinten els ornaments ve- 
getals i animals. Una sola vegada la representació humana és feta amb desembraç, al vas d’Em- 
puries, amb dos homes armats, en el qual s’ha vist la influencia de la ceràmica grega. 

(i) A més dels coltells corbats quc acompanyen el material de iinals del Hallstatt i principis dc La Tènc i que s'es- 
tenen per tota Eurcpa, cal notar que de les espases corbes, d’un sol fil, s’en coneixen bastants exemplars. A Bosnia, a més 

de Bihac, on apareixen amb material de principis del La Tène i amb el ganivet corbat (Wissensckaftliche Miiteilunsen aus 
Bosnien und Herzegovina, Vll, p* 3 i seg.), es troba també a SansUimost (id. îd., VI, p. iio, ftg. 175)» en una estació de 
ftnals dcl Hallstatt i principis del La Tène. Més al N. es troba I’espasa corba en una necrùpolis, propera a Saint-Michael 
al Krain (Much, Atlas, làm. LIX, ns. 4. 5 i 6). A 1 N. dTtalia apareix també, i precisamcnt cn els Ilocs inftuíts per la 
cultura dei Centre d’Europa. Ja Cartailhac, en la pàg. 258 de Les áges préhisloriques de VEspagne et du Forlugal, parla de 
diversos exemplars, dta que es podría completar amb una rcvisió del material d’aquesta cpoca, dc La Civilisalion primitive 
en Italie, de Montelius. 
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Les formes més notables són; vasos cilíndrics, especialment barrets de copa, vasos de ventre 
esfèric, plats, oenochoes i ampolles. 

La segona regió s*estén per Andalusía, sobre tot per la conca alta del Guadalquivir. Es carac- 
teritza per rornamentació exclusivament geomètrica i la divisió del vas en zones per linies de 
color. Les formes són menys variades que a la regió anterior, essent les més comunes els vasos de 
panxa esfèrica, els plats i les copes amb peu. A la provincia de Jaén sembla existir una varic- 
tat local que constitueixen uns vasos petits en forma de doble con, envernissats de color de 
xocolata. 

La tercera regió s’estén per la conca de l’Ebre, sobre tot per Aragó, a les parts afrontant 
amb Saragossa i Terol, i es fica a les regions fronterisses de Catalunya. 

Aquí les decoracions geomètriques senzilles perden importancia i predominen els motius ve- 
getals estilitzats, sobrc tot l’cura i cls ornaments geomètrics complicats, particularment combina- 
cions d’espirals, que formen moltes vegades frisos, com en els vasos de La Zaida. En aquests es 
troben també representacions animades, serics d’animals i la figura humana, totes molt inferiors a 
les semblants de la regió del SE. 

Formes típiques d'Aragó són vasos cilíndrics que tendeixcn a tancar-se per dalt, barrcts 
de copa, plats fondos, oenochoes i grans àmfores ventrudes, molt freqiients, tant a Aragó com a 
Castella. 

A la quarta regió quc s’estén per Castella, s’hi poden distingir dos grups; un, oriental, a la 
conca del Jalón, i un altre, occidcntal, a la part alta de la del Duero. EI grupus oriental, 
avui, després d’haver estudiat novament el material de les excavacions del marquès de Cerralbo, 
pot sistcmatitzar-se amb més precisió. 

Cal distingir-hi tres varietats, que representen tres períodes cronològics successius: 

La primera varietat és la ceràniica pintada de les necròpolis dol Molino de Benjamín i dc Luzaga, 
an les quals domina cl material de La Tènc II. Les formes són idèntiques a les d’altres necròpolis 
de la mateixa rcgió, amb material de fins del Hallstatt i de La Tène II. En aquesta ceràmica del 
Molino de Benjamín i de Luzaga hi apareix la pintura, que es redueix a decoracions geomètriques 
senzillíssimcs. E 1 caràcter cèltic d'aquestes necròpolis (quc s’han considcrat generalment com a 
ibèriques) sembla evident pcr la gran quantitat de paraMels que ofereixen amb el material de 
França i del Centre d'Europa, i la pintura hi és probablement una importació vinguda de l’Ebre. 

La scgona varietat és la que cs troba gcneralment a les restes de poblats i és igual que la cerà- 
mica dc la capa ibcrica dc Numancia. 

La tercera, que forma principalment la major part del material d’Arcóbriga trobat dintre de les 
cases romanes, és de fang groguenc, amb decoracions geomètriques, vegetals i d'animals es- 
tilitzats, pintats d’un color negrós molt clar. L’exemplar més notable d’aquesta tercera varie- 
tat és el vas amb galls estilitzats i curioscs combinacions de sagetes, fulles estilitzades i una 
especie de palmeres. Les formcs d’aquesta varietat són generalment difícils de reconstruir. 

AI grupus occidental, fòra dc Numancia i Termes, el material es cscàs i mal conegut. En 
aquests llocs, sobre tot al primer, és molt abundant, i hi son rcpresentades les dues últimcs 
varietats del grupus anterior castellà. 

La ceràmica numantina procedent de la capa ibèrica és notable pcr caracteritzar un grupus 
fcgional originalíssim, amb formcs i decoracions peculiars. Les formes típiques són copes amb peu 
a voltes molt alt, taces, plats, àmfores ventrudes, oenochoes, vasos semblants als moderns bocs 
dc cervesa, morters, embuts, etc. Tambó s’hi troben trompetes de fang. 

En la decoració pcrden importancia els cercles concèntrics i les ratlles ondulades, al costat d’ex- 
traordinaries combinacions de motius lineals (espirals, meandres, taulers de dames, swàstiques) 
i de motius vivents: ocells, peixos, cavalls, protomes, animals fantàstics, a voltcs molt estilitzats, 
junt amb curioscs representacions humanes, sobrc tot de guerrers. 

La ceràmica ibèrica d’altres indrets d'Espanya, cs mal coneguda, se’n troba a Extremadura, 
i probablement també a Portugal. 

Cronología. —^ Es molt difícil, a voltes, fixar amb exactitut Ics dates d’algunes estacions amb 
ceràmica pintada, sobre tot en poblats habitats durant liarg ttmps, més els límits cronològics de 
cada regió cs scmpic possible fixar-los. 

I. En moltes de les estacions estudiades pel Prof. P. Paris, al SE. d’Espanya, s’hi trobaren 
coses romanes. Per altra part, a Amarcjo es trobaren, amb la ceràmica ibèrica, fragments grecs 
del segle IV, i a Redobán s’hi recolliren crateres itàliques. Però les bases de la cronología 
d’aquesta regió són Ibiça, Villaricos i Empurics, a incs d'altres llocs, com per exemplc les csta- 
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cions del S. de França, on es confirma el que es dedueix dels primers. A Ibiça, la necrò{X)lis en 
que es troba ceràmica ibèrica fou utilitzada des del segle VI o V fins a Tèpoca romana, com ho 
indiquen els amulets i gemes cartaginesos, d'estil egiptitzant, la ceràmica grega i itàlica, i îa 
heMenística i romana. 

A Villaricos, en un grup de sepulcres, amb la ceràmica ibèrica es trobaren crateres gregues 
del segle V-IV, i en un altre apareguè la ceràmica romana amb la ibèrica. 

A Empuries es troba ceràmica ibèrica a les tres capes: en la més superficial és escassa i va amb 
ceràmica romana; en la del mig, del segle III al I, va amb la campaniana; i en la capa més fonda, 
del segle V-IV, s'hi troba ceràmica ibèrica de decoracions vegetals, com la del SE. d'Espanya, 
amb ceràmica grega de figures roges. 

Les dates extremes d’aquesta regió son, doncs, el segle VI i Tèpoca romana. 

II. A Andalusía serveixen de punt d’apoi per a establir la cronología la ceràmica grega del 
segle V a IV trobada a AlmediniIIa, que fixa la data inicial, i la terra sigillata que a la necrôpolis de 
Fuente Tojar acompanyava la ceràmica ibèrica i que dóna la data final. 

III. A Aragó la data inicial sembla més tardana que a la costa. Ho indiquen alguns frag- 
ments grecs i heMenístics dels segles IV-III, trobats a les estacions de Calaceit, que contenen 
material ibèric amb pintura, i ceràmica campaniana que surt a aquest últim IIoc i a Belmonte. En 
general a les estacions ibèriques d’Aragó falta la ceràmica romana. 

IV. AI grupus oriental castellà les tres varietats están ben datades: la primera al segle III, pel 
material de La Tène II que l’acompanya; la segona, pels paraMels numantins, als segles III-II; la 
tercera varietat, a I’època romana, pel material romà de les cases d’Arcóbriga i pel fet que 
a Numancia es troba ceràmica semblant, a la capa romana. 

A 1 grupus oriental, prescindint d’estacions de les provincies de la part mitjana de la conca del 
Duero, en les quealses troba ceràmica romana juntament amb la ibèrica, cal fixar-se en Numancia. 

Aquí la data final és donada per la destrucció de la ciutat, per Escipió, el 133 a. de J.-C. i per 
la seva presencia als campaments d’aquest cabdill romà. La data inicial és més difícil de calcular; 
no sembla que s’hagui de recular més enllà d’un segle o d’un segle i mig, car la pintura de la 
ceràmica numantina té un estil molt unitari, que presenta l’aspecte d’ésser fruit del floreixement 
de la ciutat en un temps relativament curt. A més sembla reforçar aquesta suposició cl fet 
que, a mida que es penetra en l’interior del país, van essent més tardanes les dates inicials. A la 
capa romana surten algunes mostres de la ceràmica groguenca, que en el grup occidental castellà 
constitueix la tercer'a varietat. Aquesta ceràmica també surt a Termes. 

Aquests són els resultats que semblen deduir-se de l’estat actual de la investigació. Entrar en 
el problema de l’origen de la ceràmica ibèrica és sortir de l’objecte d’aquest treball. La seva 
atribució a influencies micèniques o a la ceràmica grega geomètrica sembla descartada. A Espa- 
nya no s’ha trobat res de ceràmica micènica ni de les més antigues especies gregues. La im- 
portació hel lènica, en quant ens és coneguda per les trobaUes, comença amb les últimes especies 
jòniques de fins del segle VII o de principis del VI a. de J.-C., com ho sabem per Empuries. 

També sembla descartada la hipòtesi d’en Siret d’ésser producte de la influencia púnica. A 
Cartago mai es produí un floreixement de la ceràmica que pogués influir seriosament en un altre 
lloc. Un vas de Cartago, amb decoracions ibèriques, parja, pel contrari, d’una influencia ibèrica 
a Cartago. Si de la ceràmica púnica prengué quelcom la ibèrica fou, amb seguretat, ben poc i 
potser tant sols algunes formes. 

Probablement el que més influí en la ceràmica ibèrica fou la importació grega, no la de la 
Grecia primitiva sinó la dels segles VI i V. Potser aquesta importació desvetllà el gust per la cerà- 
mica pintada. — P. B. G. 

Excavaciones de Nuntancia, — Memoria presentada al Minisierio de Instrucción Pública y Bellas 

Artes por la Comisión Ejecutiva. — Madrid, 1912, Imprenta Artística de José Blass y Companía. 

— I vol. de XIII + 51 ps. de 32 x 23 cm. amb 30 fig. intercalades en el text, LXV làms. i 

quatre plans apart. 

Aquest llibre és el primer, d’una serie que la Comissió espanyola es proposa publicar, donant 
compte del curs dels seus treballs i descobriments. L’edició és feta amb gran luxe i els nom- 
brosos gravats i belles làmines que conté en fan un bon instrument de treball i permeten fer-se 
càrrec de la importancia extraordinaria de les troballes de Numanciâ. 

E 1 text és purament descriptiu; després d’una part destinada a la historia de les excavacions. 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



948 


ANUARI DE L’INSTITUT d’eSTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


s’estudíen les restes arquitectòniques de la ciutat i les seves capes (romana, ibèrica i l'altra en què 
es troben restes prehistòriques), descobrint-se la disposició dels carrers i les cases ibèriques, sobre 
les ruïnes de les quals, seguint més o menys la mateixa disposició, els romans construiren llur ciutat. 

Un problema interessant és el de la muralla, perquè, en diferents punts, les excavacions del 
Professor Schulten i les de la Comissió espanyola, han descobert uns fonaments de 5 m. de gruix, 
amb sortints quadrats de 5 m., com si corresponguessin a torres. Es curiós que fòra d’aquest 
recinte es troben encara edificacions costa avall, degudes a extensions de la ciutat per íòra de 
la muralla. 

Les troballes són després estudiades i curosament reproduïdes. Es impossible ocupar-se aquí 
detalladament de la multitut de peces importantíssimes que es publiquen i dels problemes que 
susciten. Sols farem notar alguns fets curiosos, com per exemple la coexistencia de diferents tèc- 
niques en la ceràmica: la ceràmica feta a mà, a voltes grollera, però generament molt ben feta, i, al 
costat d’aquesta mena, la ceràmica a torn, pintada i sense pintar, que revela un grup local en 
la ceràmica ibèrica, molt ben caracteritzat, tant pel fang com per les formes i els omaments. 
Sembla que a Numancia s'han creuat diferents corrents culturals i caldrà esbrinar el que en la 
ceràmica numantina ve de fonts gregues, el que és degut al floreixement local i el que pugui 
ésser herencia de civilitzacions antigues del centre d’Espanya. Probablement les cultures de 
Hallstatt i de La Tène, vingudes del Centre d’Europa, que tants rastres de Uur influencia han 
deixat a la Península (espases, fíbules, etc.), no són estranyes a Numancia i, així com algunes formes 
de ceràmica recorden de seguida models grecs, altres sugereixen paral lels amb els vasos de les 
necròpolis, amb material d’ultims del Hallstatt i de La Tène, de la provincia de Guadalajara, i 
fins amb les necròpolis del S. de França i de més lluny, pertanyents al cercle de cultura de les 
edats del ferro del Centre d'Europa. Aquestes influencies que es manifesten en la ceràmica, es 
confirmen amb les fíbules del tipus de La Tène, que es troben al costat d’altres tipus específi- 
cament peninsulars. 

Un altre fet notable és que amb els objectes d’importació de la costa, com per exemple Ics perles 
de vidre, no es troba ceràmica de fàbriques hel lenístiques, que tant abunda a totes les esta- 
cions ibèriques de la conca de I’Ebre (Calaceit p. e.) i que arriva fins a la porta de Celtiberia: (la 
necròpolis de Belmonte, prop de Calatayud). En canvi, la ceràmica hel lenística és una troballa 
habitual en els campaments dels voltants de Numancia. 

Pel demés, el quadro de cultura que revelen les troballes de Numancia té tots els elements 
típics de les poblacions ibèriques, com les figures tosques de fang, els pesos de terra cuita, les fusaio- 
les, els molins de mà, etc. De les mateixes formes de la ceràmica, n’hi ha moltes que corresponen a 
tipus generalitzats a tota la Península, encara que amb més o menys variants locals, per exem- 
ple les àmfores de panxa esfèrica i vores planes sense formar sortint, els oenochoes, algunes va- 
riants de copes, etc. 

Per acabar, notem també que hi ha coses que sols apareixen a Numancia, com els típics gerros, 
de forma semblant als moderns vasos per a cervesa. 

La cultura de Numancia, a jutjar per les troballes, resulta una curiosa combinació d’elements 
generals ibèrics amb altres influencies, però sempre amb un segell notabilíssim local que fa incon- 
fundibles les coses munantines. — P. B, G. 

Manuel GonzAlez Simancas. — Numancia, Estudio de sns defensas (Revista de Archivos, Bihlio- 

tecas y Museos, 1914, XXX, ps. 465 i seg.). 

E 1 Sr. González Simancas, membre militar de la Comissió de les Excavacions de Numan- 
cia, tracta un punt interessantíssim que han d’aclarir les excavacions: el de les defenses de Nu- 
mancia, on s’han trobat noves restes de les muralles, que estigueren fetes de dues parets paral- 
leles, amb espines intermediaries, emplenat tot amb pedra. 

E 1 Sr. González Simancas estudía les portes i fortificacions escalonades que es troben en els 
vessants del turó de Garray i els diversos moments del siti, revisant el text d’Apià, tractant de 
deduir que és errada la consideració que fa el Prof. Schulten, de les restes de paret de les altu- 
res immediates a Numancia (CastiIIejo, Pena-Redonda, etc.), com els campaments d’Escipió i 
que, a son entendre, pertanyen a barris que es construiren després de començada la guerra cel- 
tibèrica i en els quals es refugià la població arevaca que devía abandonar les seves residencies 
d'altres punts de la regió. E 1 mur que imía les restes d’aquests gnips de construccions (que 
Schulten interpreta com a mur de circumvalació amb què, segons Polibi-Apià, Escipió uní els seus 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



CRÒNICA DE LA SECCIÓ ARQUEOLÒGICA 


949 


camps, impedint del tot Taccés a Numancia), segons el Sr. González Simancas és un mur que 
unía els nomenats barris. 

Finalment, es tracta d’on pogueren estar situats els campaments d’Escipió, ja que es nega que 
fossin als voltants de Numancia. E 1 Prof. Schulten havía trobat restes de varis campaments a 
la Gran Atalaya de Renieblas, campaments que, segons ell, són de diferents èpoques; per exem- 
ple, uns de començos de la guerra celtibèrica, de la campanya de Nobilior i fìns dels temps tar- 
dans de Sertori. Aquí, a Renieblas, a 7 km. a l’E. de Numancia, creu el Sr. González Simancas 
que situà Escipió el seu camp, potser en el lloc d’un poblet celtíber; creient que Fabi Màxim posà 
el seu a retaguardia de l'altura nomenada de la Dehesilla. 

Aquests resultats del Sr. González Simancas són verament sorprenents, perqué mostraríen una 
curiosíssima concentració aîs voltants de Numancia. fent poc menys que iMusori el siti de la ciutat 
per Escipió, que coMocaría tan lluny els seus campaments. La interpretació del Professor Schul- 
ten del text de Polibi-Apià, sembla més versemblant i amb ella s’expliquen millor el mur de cir- 
cumvalació i les restes de les altures properes a Numancia que pogueren pertanyer a les obres 
de siti. Una altra cosa que sembla parla en favor de la interpretació d’en Schulten és el fet de les 
troballes de ceràmica hel lenística a dits campaments. 

Cal esperar la publicació del material per a pronunciar-se definitivament.—P. B. G. 

Santiago Gómez Santacruz. — El Solar Numaniino. Refutación de las conclusiones histôricas y 
arqueológicas defendidas ỳor Adolf Schulten, Profesor de la Universidad de Erlangen, como re- 
suliado de las excavaciones que practicó en Numancia y sus inmediaciones. — Madrid, Imprenta 
de la Revisia de Archivos, Bibliotecas y Museos, 1914. — i vol. de 212 ps., de 19*5 x I2'5 cm. 

Aquest llibre és la reimpresió d’una serie d’articles publicats en el Noticiero de Soria en els 
quals, amb llenguatge impropi d’una discussió científica, s’intenta demostrar que’l Prof. Schulten 
s’ha equivocat en les seves conclusions. Es més un Ilibre de polèmica que d’estudi, contenint amb 
tot, noticies interessants. — P. B. G. 

Adolf Schulten. — Die Ausgrabungen in und um Numantia (1905-1912) (Internationale MonaU 
schrift fur Wissenschaft und Technih, 1913, ps. 447 i seg.) — Traducció castellana d’Hugo Grun- 
wald: Mis Excavaciones en Numancia. Barcelona, Casa Editorial Estudio, 1914. 33 ps., de 25 x 
15*5 cm., amb deu gravats. 

Es una sumaria exposició, destinada al gran públic, dels treballs de Schulten a Numancia, als 
campaments d’Escipió, prop de la ciutat i als diferents camps de l’Atalaya de Renieblas. 

S’exposen, succesivament, la historia de les excavacions, una descripció general del resultat 
d’aquestes a la ciutat, el que eren els set campaments, el mur de circumvalació i els forts per a 
tancar el pas del riu, seguint després la descripció dels cinc campaments trobats a la Gran Atalaya 
de Renieblas, construïts, dos probablement sota Cató, l’any 195 a. de J.-C., un tercer per Nobi- 
lior, el 153, als començos de la guerra celtibèrica i els dos últims cap al 75-74, en temps de les 
Uuites entre Pompeu i Sertori. 

Acaba amb la noticia de dos altres campaments, trobats a la regió corresponent a l’antiga 
Celtiberia: el primer prop d’AImazán, descobert per D. Aureli González de Gregorio, construït per 
Nobilior o bé utilitzat per ell i I’altre, descobert pel Marquès de Cerralbo entre Aguilar i Anguita, 
a 20 km. a I’E. de Sigiienza, i probablement també relacionat amb la guerra celtibèrica. — B. 

* 

Adolf Schulten. — Numantia. Die Ergebnisse der Ausgrabungen 1905-1912.— 7 . Band. Die 
Reltiberer und ihre Kriege mit Rom. —Munchen, Bruclonann, 1914. —XVIII + 404 ps., de 
33 X 25 cm. i 5 mapes. 

Aquest volum és el primer de la publicació de les excavacions del Prof. Schulten a Numancia 
i als campaments. S’hi tracten les qûestions històriques previes, com, per exemple, els problemes 
etnogràfics referents als celtíbers, la topografía, i les guerres de Celtiberia, fins al siti de Numan- 
cia per Escipió. Seguirà un segón volum que tractarà de la ciutat, i im tercer, dedicat a les obres 
de siti d’Escipió i als campaments de la Gran Atalaya de Renieblas. Acompanyen aquest volum 
cinc mapes: dos referents a qiiestions etnogràfiques de tota la Península, que són els que mercès 
a ramabilitat del Prof. Schulten reproduim, i tres relatius a la topografía de les guerres celtibèri- 
ques: Celtiberia i el teatre d’aquelles, la comarca de Numancia, i els voltants de Numancia. 

120. — Institut d*£studis Catalans 120 
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Així com a les campanyes d’excavacions, subvencionades per diferents institucions científiques 
alemanyes i pel mateix Emperador, cooperaren diversos especialistes, a la publicació coMabo- 
raràn W. Barthel, H. Dragendorff, E. Fabricius, E. v. Groller, J. Haeberlin, H. Hofmann, H. Ja- 
cobi, U. Rahrstedt, C. Roenen, A. Lammerer, Fr. Leonhard, E. Pfretzschner, Fr. Schmidt, M. von 
Zgliniclci, i està subvencionada per l’Institut Arqueològic Imperial i pels Ministeris de Cultes i 
de la Guerra, de Baviera. 

De les coses que cohté aquest primer volum, a més de la guerra celtibèrica, exemplarment es- 
tudiada, la part destinada a qiiestions etnogràfiques posa en clar, en molts casos creiem que defi- 
nitivament, problemes referents als pobles antics de la Península que necessitaven ésser estu- 
diats com ara s’ha fet, revisant els textes. Així l'etnografía d’Espanya i els moviments dels seus 
pobles, des del 700 a. de J.-C., deixen d’ésser un caos de noticies contradictories; creiem que el 
doble moviment dels celtes des de França cap al S., i dels ibers des d’Andalusía, per la costa 
oriental de la Península, cap a França, i més tard llur penetració al Centre d’Espanya, són coses 
fermament establertes. Un altre resultat del Prof. Schulten, també cal mirar com molt impor- 
tant: els ligurs com a població d’Espanya anterior als ibers i als celtes. 

Fem ara un extracte dels resultats del llibre. 


PrIMERA PART. —Els CelTIBERS. PrOCEDEN'CIA, TERRITORI I POBLE 

Etnología. — Després d’un capítol en el qual s’exposen les fonts antigues i els autors moderns 
que tracten dc l’etnología celtibèrica, l’autor combat l’opinió dominant: que els Celtíbers són cel- 
tes en terra d’ibers. 

Els Celtibers són precisamcnt el contrari; ibers que s’han establert en un territori celta. Això 
ho confirmen varis indicis. EI nom dels Celtibers, quc no apareix en la literatura abans del 300 i 
que sembla introduït per Timeu, està format, com altres de significació ben coneguda (p. c. 
Atpuyotvtxeç, o sigui fenicis establerts a Libia; BXaoto^oívtxeç, o fenicis en terra de bàstuls; 
'EXXTjvoYaXátat, o gàlates hel lenitzats); de manera que el segon element és el determinant del 
significat fonamental del compost: aixís ReXtípT^peç vol dir ♦ibers cèltics», o sigui ibers en terra de 
celtes. N’és un altre indici el fet que, per la difusió dels noms de Iloc cèltics, particularment els en 
•briga, a tota la Meseta i a Portugal, els celtes degueren ocupar tot aquell territori d), i combinant 
això amb què restes de la població netament cèltica sols se’n conservaren al SW. i al NW. de la 
Península (Celiici) i en un recó de les cordilleres al N. i al S. de la Meseta (Berones, Germani) 
cal deduir la prioritat dels celtes a la Meseia i llur expulsió pels ibers. A més la prova histò- 
rica d’aquesta prioritat la dóna el curs de les expansions ibèriques, com es veurà més endavant, 

Els Ibers. — Quan comencen els testimonis històrics apareixen cls tartessis, establerts a la 
conca del Betis des de temps immemorials. En la costa viuen entre I’Anas (Guadiana) i I’Iberus 
(Río Tinto). Des d’allí s’estenen cap a l’E. Són reconeguts per totes les fonts antigues com ibers, 
mes el Iloc de llur procedencia cal cercar-lo a I’Africa. Allí s’hi troben en abundancia noms de IIoc 
i de persona ibèrics, i la comunitat de raça manifestada per la concordancia de particularitats 
somàtiques, espirituals i fins de costums entre ibers i berebers, és també cosa coneguda. D’això no 
en segueix encara la procedencia africana dels ibers, però sí de que, a mida que’s puja vers el 
N., desapareixen aitals noms de lloc (sols es troben a Espanya, a l’Aquitania i a les illes de rW. 
del Mediterrani), abundant, en canvi, moltíssim a l’Africa. Si el poble hagués vingut del N. es tro- 
baríen també cap a aquesta banda, sobre tot a França. D’aqucsta falta i de llur abundancia extra- 
ordinaria a l’Africa, cal deduir que d’aquest últim lloc partiren els ibers al penetrar a Espanya. 
La data en què això succeí no es pot precisar amb seguretat. 

L’extensió dels ibers pel Mediterrani cs pot seguir bé amb els llocs en 4 anus que’s troben, a 
més del N, d’Africa, Espanya i Aquitania, a les illcs Balears, a Its Pitiuses i a Sardenya, on 
sembla que arribaren directament des d’Africa. També pot comprobar-se I’existencia dels ibers 
a Malta i a Sicilia, on els sicans (ibers) es distingeixen clarament dels sículs (iMiris), arri- 
bats des d’Italia, els quals constituïren després la massa de la població indígena de la illa, En 
canvi, Còrcega i Italia no foren iberitzades, i si s'hi troben concordancies etnogràfiques amb 
Espanya, provenen dels ligurs, la població primitiva, que ja era establerta a Espanya abans 
d*arribar-hi els ibers. 

(i) A la costa i a Cantabria faltcn aquells noms dc Uoc. Un parell dc noms cn -briga (Juliobriga, Augustobriga) de 
Cantabría, són de fundacions romaaes. 
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Ligurs. — Aquests constitueixen la població més antiga d’Espanya, que un jorn s’estengué 
per tota la Península. En queden noms de lloc, amb els quals es pot seguir llur expansió per tota 
TEuropa occidental; però tenim també testimonis històrics, com el d'Hesiode. que al segle VIII 
ens diu que els ligurs eren el poble principal de rw. (en el qual paper els substituíren els celtes), 
i el d'Eratòstenes, que ens transmet el nom de AtYOortxví. que llavors tenía Espanya. 

A I’època romana els ligurs es troben només al N. d’Italia i al S. de les Galies; emperò abans 
s’estengueren molt més. Probablement posseïren tota la Galia, el N. i la costa W. d’Italia (abans 
d’arribar-hi els etruscs). i s’extenen pel Mediterrani fins a Côrcega i a Sicilia. Per altra part, els 
noms de Iloc assenyalen ligurs a Suïssa i a Alemanya fins al Danubi. el Rhin mitjà i el Mosella. A 
Anglaterra i Irlanda passa una cosa semblant: els pictes i els escots, que Iluiten amb els invassors 
bretons (cèltics), són ligurs. EIs ligurs representen, doncs, la població primitiva preindogermànica 
de l’Europa occidental fins al Rhin i el Danubi, sobre la qual es coMoquen pel S. els ibers, pel NW. 
els celtes i pel NE. els itàlics. 

Els bascs, tinguts generalment per ibers son una resta dels ligurs. EI nom vascones conté 
una arrel (asc) ligura; noms de IIoc, de persona i dc divinitats de Basconia estàn més prop 
dels ligurs que dels ibers i dels cèltics; la comparació de la mateixa Ilengua amb la poca cosa 
que es coneix de la ligura, és més afortunada que la fcta amb la llengua ibèrica; i fins antro- 
polôgicament, el tipus basc s’assembla més al ligur que a I’iber: vius, emprenedors, sense l’eixu- 
tesa i la indolencia dels ibers, i més semblants a la població ligura de Catalunya, de Provença i de 
la Riviera. 

Els ligurs vingueren probablemcnt també de l’Africa. Antropològicament s’assemblen més 
al tipus ibèric que al cèltic, l’altre veí; mes, malgrat les semblances, es distingeixen notablement: 
són braquicèfals, amb nas i boca finament formats, en IIoc de la dolicocefalia, amb ampla boca i 
nas aixafat de tipus negroide, dels ibers. 

Expansió dels ibers per la costa vers elN. —Cap al 520 Hecateu coneix a Espanya els ibers 
fins al Pireneu, i en cita les segûents tribus: tartessis (des de I’Anas, avui Guadiana, fins al 
Chrysus, avui Guadiaro, cap a I’E. de Gibraltar); mastians (des del Chrysus fins a Mastia, 0 sía 
Cartagena), ibers, entre cls quals hi ha les tribus dels esdetes 0 edetans, ilergetes i misgetes (a la 
costa E. i conca de I’Ebre), i a Occident (prop d’Olba, Huelva) els elbestis. Després dels Pireneus 
es troben ja els ligurs elísics. A I’VV. dels elbestis, als Algarves, hi ha els cynetes, també ligurs. 
La costa degué esser dels ibers ja molt abans; en canvi, cal concloure que no havíen penetrat 
encara, a rinterior de la Meseta perquè en els segles segiients tampoc hi són. EIs escriptors del 
segle V coneixen els ibers a Provença fins al Rose i aquesta noticia és comprovada pels noms de 
lloc ibèrics; probablement, poc abans del 500 devíen passar els Pirencus i des de Provença ana- 
ren a Aquitania. Entre el Pireneu, el Rose i el Garona, segurament que es devíen barrejar molt 
amb els ligurs. Més al N. del Garona ja hi havía celtes, igual que a la Meseta espanyola. Aquí 
Ilinden amb els ibers els beribracs cèltics. 

Els ibers entren a la Meseta i dominen tota la Península. —Amb I’any 400 a. de J.-C. comença 
una nova època per als ibers. La invasió de la Provença pels gals els obliga a repassarel Pireneu. 
En 340 el Pseudo-Escílax els assenyala sols fins a Empuries; vers aquesta data, Aristòtil i Efor 
citen encara celtes a la Meseta. 

En l’espai de tcmps que hi ha entre 350 i 250 les fonts són escasses; mes Ilavors precisament es 
canvía el mapa d’Espanya, i quan, després de 250, torncm a tenir noves clares de la península, 
amb Timeu i Eratòstenes, ja no’s parla de celtes al Centre. Els celtes Ilavors es troben sols en una 
petita part de la costa occidental i es dóna ja a la península el nom de TpTjpía. A la Meseta ja hi 
ha els celtíbers. 

Per altra part, els cartaginesos, a I’estendre’s, no tenen ja res que fer amb les antigues tribus 
de saefeSy cempsi i berybraces del centrc d’Espanya (les quals tribus ja es nomenen en les fonts 
posteriors), sinó amb els ibèrics olcades (a l’E.), vacceus (al NW.) i carpetans (al S.); acabant-se 
el quadre dels pobles de la Meseta amb els noms dels vetons i dcls celtibers 

Això significa l’expulsió dels celtes pels ibers. La causa remota d’aquest moviment cs troba 
en aquella invasió de gals a la Provença de què abans s’ha parlat, i que, a la vegada, està relacio- 
nada amb la segona època de les grans expansions cèltiques, que aquest cop penetren fins molt 
endins d’Italia. 

És de suposar que els ibers no es feren amos de la Meseía sinó després de Ilargues Iluites amb 
els celtes, per la qual cosa, havent començat el moviment a principis del segle IV’, després de la 
invasió dels gals a Provença, i estant ja acabat al 250, cal suposar que la dominació de la 
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Meseta pels ibers s’acomplí vers el 300 a. de J.-C. En 218, es nomena també ibers als lusitans a 
la costa de Portugal: això demostra que llavors havíen arribat ja a la costa atlàntica. 

En temps de la conquesta romana, el nostre coneixement de les tribus de la Península es com- 
pleta. Cap al temps de les guerres celtibèriques tenim noticia d’una resta dels celtes al SW. d’Es- 
panya, precisament en el lloc on ells arreconaren abans els ligurs, Després, per Estrabó, sabem 
que també quedaren celtes a Textremitat NW. (a Galicia) i a la part NE. de la Meseta (a l’alt Ebre) 
on vivíen els berons, Plini assenyala una última resta de celtes a la punta SE. de la Meseta: els 
germani, que vivíen barrejats amb els oretans. De retnografía de la costa N. en parla Estrabó: 
allí cita els càntabres i els asturs, que té per ibers, mes el nom á’asturs sembla ligur. 

Les invasions cèltiques. — A Herodot i Hecateu es troben celtes al Centre i a rW. de la Penín- 
sula, en canvi no n’hi ha a la costa del S. i de I’E., on, per altra part, falten en absolut els noms 
de IIoc cèltics. E 1 dit poble devía penetrar pels Pireneus occidentals després del 700, perquè en 
temps d’Hesiode l’Occident és encara ligur; probablement la invasió celta fou cap al 600 a. de J.-C., 
pel pas de Roncesvalles, I’Ebre i el congost de Pancorbo, cap a les conques del Pisuerga, del Duero 
i del Tajo. 

Els límits dels celtes, a l’E, son assenyalats per les conques del Jalón i del Jiloca; en direcció a la 
costa, per la ciutat de Segóbriga (Segorb); cap al S., la Sierra Morena; al N., probablement, no 
passaren de la serralada Cantàbrica. Els beribracs se’ns descriuen com un poble de pastors, i 
sembla que propiament no teníen ciutats, sinó llocs de refugi, que foren l’origen de moltes pobla- 
cions ibèriques. Aquests celtes cs donaren ells mateixos aquest. nom (com podem comprovar per 
la tradició històrica i pels noms de lloc amb l’arrel celt‘), a diferencia de les tribus quc vers el 400 
baixaren pel Rose que es nomenaven gals (els ráXatat dels grecs) i que pertanyíen a la gran 
onada dels pobles celtes que després penetrà a Italia i, pel Danubi, cap a Grecia i I’Asia Menor. 
Els celtes que entraren a Espanya al 600, en canvi, pertanyen a la primera onada de l’expansió 
cèltica. 

Ja havem vist com, el 250, els ibers ja s’havíen apoderat de la Meseta. Hi devíen entrar, segu- 
rament, des de l’Ebre per la conca del Jalón, el mateix camí que després seguiren també els romans. 
Que els celtes no foren aniquilats per complet ho indica la permanencia de noms de lloc i de 
persona i els llinatges cèltics dc cabdills celtibers. Probablement el terreny es devía repartir entre 
vencedors i vençuts, quedant-se aquells el millor, prop dels rius, més susceptible d’ésser culti- 
vat, i deixant per als celtes el de les muntanyes, 

El país dels celtibers. — En aquest capítol s’estudíen les qúestions referents a la distribució 
de les diverses tribus celtibèriques en la part NE. de la Meseta, a Ilurs diferents ciutats, a la geo- 
grafía física del país celtiber, etc.; completant-ho un altre capítol referent a 

Els celtibers com a ỳoble. — Els celtibers ens són descrits com a gents d’estatura petita, color 
torrat, peus lleugers i vigorosos, resistents a tota fatiga, i dc cap dolicocèfal amb barba sortida, 
ulls grans i pregons, llavis grossos, nas aixafat. Vivíen en petites poblacions fortificades a les 
cimes, i, a més, teníen refugis fortificats, als que s’acollía tota la tribu en cas de necessitat 
(Contrebia, Numancia). La ciutat de Numancia mostra una planta regular, amb carrers rectilinis 
i amb rondes que volten la població, i una extensió de la ciutat baixa, per la part N. i E. del turó, 
formant terrasses. Les cases numantines consten d’una part de davant amb celler (l’habitació 
de I’hivem i la cambra on les dònes filaven), una part central amb la llar, i la part de darrera 
(dormitori). 

Els celtibers s’alimentaven principalment de carn; eren sobris, en la qual cosa es distingíen dels 
celtes; bcvíen caerea (una mena de cervesa), beguda que prengueren d’aquells i que desconeixíen 
els ibers de la costa. També en la beguda es distingícn per la moderació. Vestíen el sagum (man- 

tell negre), i túnica, calçant botes altes; els vells es cobríen el cap amb una mena de pells; porta- 

ven els cabells llargs, duien barba, i s’untaven el cos i les dents amb orins en lloc de l’oli, que 
faltava a la Meseta. Eren més pastors que agricultors, degut sobre tot a la gran quantitat de 
boscos que hi havía en llur territori. La industria del ferro i de la ceràmica era fìoreixent, mes, 

malgrat llur riquesa en argent, ferro, llana, cavalls, etc., el comerç era quasi nul. 

En llur religió hi havíen el culte a la lluna i a un déu amb banyes de ccrvol, semblant al Cer- 
nunnos dels gals; celebraven les cerimonies del culte en les altures i en boscos sagrats, practica- 
ven ofrenes humanes, i es distingíen per Ilur fanatisme. No enterraven als que moríen en el 
combat, a fi que servissin d’aliment als voltors. Eren monògams; les noies escollíen llurs esposos 
entre els fadrins més forts; les dònes compartícn el dur treball dels homes i, quan en la lluita tot 
estava perdut, moríen ambells. Llur hospitalitat és alabada per tothom com Ilur virtut principal. 
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En la guerra eren molt forts, i destres en la de guerrilîes, evitant les batalles campals; combatíen 
a peu i a cavall, i llur estrategia era una alternativa d'atac i de retirada. En cas d*ésser vençuts, 
Túnica cosa honrosa que restava era morir lluitant; defensaven llurs ciutats amb fanatisme 
extremat. Mes llurs notabilíssimes qualitats guerreres, que els feien molt apreciables com a mer- 
cenaris (per exemple en els exèrcits cartaginesos i en els mateixos dels romans), eren quasi 
anul'lades per llur divisió política i llur escassa energía, que els impedía aprofitar els aventatges 
adquirits. Llurs armes eren: Tespasa, el sabre corb, el punyal, les llances, les phalarica (o llança per 
a ésser llançada, amb mànec de fusta, semblant al pilum romà), una altra llança, també per a 
ésser llançada, tota de ferro (soliferreum), fones, etc.; i es protegíen amb I'escut (el rodó nacional per 
als soldats d’armament Ileuger, i el Ilarg, pres dels celtes, per als d'armament pesat), Telm, la cui- 
rassa, etc. L'armament celtibèric és interessant per Ilur influencia en el romà, que adopta d'aquell 
Tespasa i fins el pilum. 

E 1 govern era constituït pels vells (els caps de familia) i no tenía cap permanent. Sols per a la 
guerra elegíen cabdills, que eren substituïts per altres quan perdíen la confiança del poble. I.^s 
poblacions eren políticament independents: coincidíen amb elles les subdivisions primaries de les 
tribus (gentes, grups de familia procedents d'un origen comú). No es coneixía unitat més ampla, 
i el sentiment de la unitat de la tribu sols es manifestava en contades ocasions, com en cas de 
guerra. Aquest mateix sentiment d’unitat en relació amb el poble, o sigui amb el conjunt de les 
diverses tribus, propiament no va existir mai, i sols es formà una mica per efecte de la guerra. 
Vivíen en continues lluites amb els altres pobles ibèrics. En general eren un poble primitiu, ruti- 
nari, sense cultura espiritual, de costums rudes, refractari a la penetració de tota civilització 
estrangera, indolent. Llur població es pot calcular en unes 180,000 ànimes, a base de la pro- 
porció normal de 4 x 45,000 guerrers. 

El poble celtibèric, malgrat ésser un dels que més purament conservà els caràcters ètnics 
ibèrics, retingué, indubtablement, elements cèltics: en parlen els noms propis celtíbers (Retôge- 
nes, Caro, Ambon, Leucon), Mes aquests elements cèltics són la part passiva de la barreja i per- 
deren llur caràcter propi. 

Les qualitats del caràcter popular són la ingenuitat, la fidelitat, sobre tot per als cabdills es- 
timats, ragraïment, rhospitalitat, I’orgull, l'esperit de Ilibertat i la resistencia contra tota su- 
bordinació, el fanatisme patriòtic i religiós, la indolencia, i la vivesa d'intel ligencia, fecunda en 
recursos i de ràpides resolucions. 

SeGONA PART. — LeS GUERRES CELTIBÊRIQUES FíNS AL SITI DE NUMANCIA 

Després d’estudiar la trascendental significació de la guerra celtibèrica en la Historia de Roma, 
en la qual assen^^la una nova època (la caiguda de I'oligarquía nobiliaria i el camí envers la mo- 
narquía), i d'un capítol destinat a les fonts literaries, el Prof. Schulten estudía minuciosament el 
teatre de la guerra, els camins pels quals els romans hi podíen arribar, llur sistema de proveïment, 
i els principis fonamentals de l’estrategia romana: la cura d’aïllar els celtibers, sometent primer 
totes les tribus veïnes perque aquells no en poguessin rebre provisions i reforços. Segueix després 
l'estudi de les guerres: 

Abans del 197, durant les guerres amb els cartaginesos i la submissió d’Espanya (millor dit, 
de l’Ebre, les costes de l’E. i la conca del Betis amb la costa del S.), l'únic contacte que havíen 
tingut els romans amb els celtibers havía estat amb els mercenaris que portaven en llurs propis 
exèrcits, o que anaven en els dels cartaginesos. En 197 els celtibers presten auxili a la sublevació 
de les tribus sotmeses, ocasionada segurament pcr la rapacitat dels governadors romans; i llavors 
aquests pensen en sotmetre’ls per assegurar la tranquilitat de les noves provincies. 

Després de procurar, en va, separar els celtibers de la causa dels turdetans, fracassa una ex- 
pedició del cônsul Cató, que es veu obligat a deixar el siti de Segontia (Sigùenza) i que es retira 
a la conca de l’Ebre (passant prop de Numancia, on construí probablement el campament I de 
Renieblas). Aquest intent de Cató no és continuat fins a 181. Durant aquest període els celtibers 
auxilíen les altres tribus hispàniques contra Roma i fan incursions en territori sotsmès, arribant 
una vegada (183) fins al país dels ausetans. E 1 181 comença l'atac sistemàtic a la Meseta del N. 
amb la primera guerra celtibèrica: Flaccus sotsmet la Celtiberia citerior (el territori del Jalón), i 
Graccus, en sa campanya del 179, fa la pau amb els celtibers, que continúen autônoms, però 
aliats de Roma. Aquesta pau durà 25 anys (des de 179 fins a 153). En aquest últim any Roma 
emprèn de nou la guerra (segona guerra celtibèrica), prenent peu de preparatius beMicosos dels 
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celtibers del Jalón, que feien presumir un atac. Nobilior, des del Jalón, va vers Numancia a 
trobar les tribus celtibcriques, que, unides sota el comanament de Caro, li fan sofrir una terrible 
dcrrota, el dia de les Vulcanalies (23 d'agost de 153), en els rostos de Santa Ana i del mont 
Matamala, entre Almazàn i Numancia. Els celtibers, entre les perducs dels quals es comptava la 
del general, es retiren a Numancia; i Nobilior, obligat probablement per la perdua de la seva base 
d'operacions, construeix un campament ben fortifìcat a Renieblas, a TE. de Numancia, i ataca 
aquesta ciutat. Una nova derrota i petites expedicions Tobliguen a retìrar-se a hivernar a Renie- 
blas, després d'haver quedat reduït son exèrcit a la meitat. EI seu successor, Marcel, féu la pau, es- 
tipulant-se de nou rautonomía dels celtibcrs (151). La pau durà fins a 143, en què els celtibers 
entren altra vegada en lluita (guerra numantina, 143-134 a. de J.-C.) per a ajudar els lusitans, 
que, capitanejats per Viriat, hostiîitzaven constantment els romans. Metellus sotmet aitra volta 
el Jalón, i després els vacceus, per privar als numantins de blat; mes el seu succcssor, Pompeu, 
és derrotat ignominiosament diverses vegades: llavors es fa la pau. Emperò, en Tacabar-sc de 
tractar aquesta, arribà el successor de Pompeu, M. Popilius Lenas (139), i trencà el tractat des- 
llealment; essent, per fi, també derrotat (138), i sofrint igual sort el seu successor, Mancinus, qui, 
retirant-se precipitadament, s’hagué de refugiar al campament, ja en ruïnes, que Nobilior havía 
fet a Renieblas, on capitulà, tractant-se una nova pau amb els numantins. Mes tampoc aquesta 
vegada la perfidia romana respcctà el tractat: en 136 Furius Filo apareguc davant dc Numan- 
cia per dir que el Senat no ratificava el tractat. La guerra continuà sense cap progrés, fins que cn 
134 es nomenà Escipió, pcr imposició del partit popular, per a pendre el comanament de Texèrcit 
i acabar la serie ignominiosa de derrotes que sense interrupció se sofríen des de 140. En arribar a 
Tarraco, pel mes d’abril, trobà un exèrcit inutilitzable per la seva desmoralització. Començà per 
expulsar les cortesanes i els efebes que puMulaven al seu voltant, i per suprimir de l’equipament 
dels soldats tot objecte de luxe; i, amb marxes, instruccions i exercicis de construcció dc trin- 
xeres i campaments, restablí la disciplina; probablcment aquestes maniobres tingueren lloc als 
plans d’Urgell. Llavors es dirigí vers la Meseta. Començà amb una expedició contra els vacceus 
per apoderar-se de llur blat i impcdir que amb ell auxiliessin els numantins, i després començà les 
obres del siti de Numancia. 

Tercera p.art.—Els celtibers després de la destrucció de Numancia 

El nom de la ciutat, després de 133, desapareix de la Historia; i, cncara que sobre les seves 
ruïnes s’hi establissin qualqucs pobladors, no cs reedificà fins al temps d’August. Malgrat la quasi 
anihilació dcls celtibers amb la guerra numantina, cl 99 tornà a esclatar la sublevació, que no 
s’apaibagà fins al 94, per a tornar a rcviure l’any segiient; acabant-sc amb un càstic sanguinari 
en el qual sembla que moriren 20,000 ccltibers. En els anys 80-72 cls celtibers foren la gran 
ajuda de Sertori en la seva lluita contra els pretors del partit de Sila. E 1 56 els celtibers es tor- 
naren a aixecar amb els vacceus, durant la sublevació fins al 49 en què la dominaren Afrani i Pe- 
treius, lcgats de Pompeu. El 45, després de la derrota dc Munda, Pompeu utilitzà els celtibers 
contra els legats de Juli Cèsar. Amb la submissió dels pocs que continuaren en armes després de 
la marxa d’aquell a Italia, s’acaben definitivament les sublevacions dels celtibers, la força dels 
quals sembla agotada. 

August començà l’obra de romanització del Centre d’Espanya, mes aqucsta fou només un 
vernís exterior: el nucli del poble continuà cl mateix, cosa que succeeix també amb les dominacions 
germàniques, durant lcs quals pertanyé successivament als alans, als sueus i als visigots. Vingué 
després la dominació aràbiga, i finalment la reconquista. Aquesta portà un rcnaixement del poble 
celtiber, i amb ella esdevingué cl nucli de la nova nacionalitat castcllana, puix encara que la 
reconquesta s’iniciés pels nobles visigots refugiats a Cantabria, i que llurs comtes tinguessin el 
domini polític del país reconquistat, el poble continuà essent el mateix que vivía allí des de 
feia segles. 

Així, diu literalment Schulten, viu i actiia fins avaii a Espanya el caràcter dcl poble celtiber, en 
sa part bona ien sa part dolenta. Dc diferent manera que en els altres països ocupats per indo-ger- 
mans, en els quals la població primitiva ha pogut modificar les qualitats físiques d’aquells, mes 
en sa part espiritual s’hi ha assimilat, a Espanya, i sobre tot a la Meseta, la població primitiva 
s’ha mantingut també en la part espiritual. Així com la Meseta ibèrica és un terròs de la formació 
primitiva de les muntanyes, la seva població es distingeix en el món indo-gcrmànic com una 
resta dels habitants prearis. Malgrat cls cartagincsos i els romans, malgrat cls visigots i el alarbs. 
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els celtibers s*han mantingut en llur país. Ço que Mommsen diu dels berebers, que, malgrat tot 
domini estrany, continúen existint «com la palmera de Toasi i l’arena del desert», es pot aplicar 
als celtibers dient que «continúen existint com la neu de la Sierra i els erms de les Parameras.» 
— P. Bochs Gimpera. 

Adolf Schulten. — Hispanta (PauIy-Wissowa: Real cncyclopàdie der classischen Altertumsvûis^ 
senschaft.) 

Aquest treball, que s’ha publicat en la gran Enciclopedia de l’antiguitat clàssica de Pauly- 
Wissowa, és una reunió i ordenació de les fonts antigues i principals treballs moderns referents 
a la Geografía, a I’EtnoIogía i a la Historia de l’Espanya antiga íìns al fìnal de la dominació romana. 

La quantitat de noticies que conté, I’encert amb què s’hi ha posat ordre, i en molts casos el que 
I’exposició d’un problema sigui fruit de novíssimes i pacients investigacions de I’autor, fan aquest 
treball molt valuós i d’indispensable consulta, tant per a orientar-se com per a profunditzar en qual- 
sevol dels problemes de la nostra antiguitat. La traducció espanyola, que està en premsa en la 
casa editorial «Estudio», de Barcelona, servirà segurament per a vulgaritzar aquest treball a Es- 
panya. 

La primera part, referent a la Geografía, és molt interessant. Hi ha una part destinada a la His- 
toria de la Geografía espanyola entre els antics, posant-se de manifest com a poc a poc vaprogres- 
sant el coneixement de la Península mercès als viatgers grecs, a la investigació heMenística i 
sobretot a la conquesta romana. En la part destinada a la Geografía física s’exposa el que I’antigui- 
tat ens ha transmès respecte dels accidents i de la topografía de la Península, així com de les 
seves produccions. EI capítol destinat a I’EtnoIogía és una exposició i depuració de les fonts que 
ens parlen de les tribus ibèriques i de la Ilur cuItura. En la part referent a la Historia s’estudíen 
els diversos pobles que successivament ocuparen la Península. Pel que toca a ligurs, ibers i celtes, 
és el resum dels resultats que, amb extensió i degudament documentats, es troben al primer volum 
de l’obra del propi Prof. Schulten sobre Numancia, de que es parla en altre IIoc d’aquesta Crònica. 

En parlar de les colonitzacions forasteres, a més dels fenicis, grecs i cartaginesos, es suposa 
una m^ antiga colonització micènica, cosa que creiem molt dubtosa. 

Acaba el treball amb un estudi de I’Espanya romana fins a finals de I’Imperi, parlant del 
desenrotllament de la conquesta romana i de I’organització i cultura del país després d’aquesta, 
fins que els pobles germànics s'estableixen definitivament a la Península. —• P. B. G. 

Ulrich Rahrstedt. — Geschichte der Karthager von 218-146 {Geschichte der Rarthager von Otio 
Melizer, III Band). — Berlín, Weidmann, 1913. — i vol. de XI + 690 pàgs. de 22 x 14*5 cm. 
i dos mapes. 

Aquest Ilibre és l’acabament de la Historia dels Cartaginesos, de Meltzer, que aquest al morir 
havía deixat incompleta. Naturalment, està consagrat quasi tot ell a les qûestions histôriques. 
Emperò, al començament del Ilibre hi ha un capítol {Das Karíhagische Reich im Jahre 218) que 
és particularment interessant per a l’ArqueoIogía i per a Espanya, 

En aquest capítol, del qual s’ha traduït la part referent a Espanya al Hispanique (1914, 

ps. 372-381, Les Carthaginois en Espagné), conté una exposició general de la cultura cartaginesa 
a la metròpoli i als territorisen els qualses féu sentir la sevainfiuencia.S’ordenaencertadamentel 
material arqueològic dispers en tantes publicacions locals i fins en diaris, cosa que fa difícil la infor- 
mació en una materia tan important per a nosaltres com és I’ArqueoIogía púnica del N. d'Africa, 
fent ressaltar la cronología relativa de les necròpolis cartagineses. Les més antigues (segles VII-V: 
Douïmés, Dermech, Byrsa) es caracteritzen pel predomini de I’element egipci i del netament car- 
taginès, que es conserven ben distints, davant dels pocs objectes d’importació grega. A les altres 
necròpolis del segle IV fins a I’època romana (Bordj Djedid, el turó de Juno, Ard-eI-Kheraib, 
Santa Mònica) I’element egipci-cartaginès Iluita amb les infìuencies hel lèniques fins que aquestes 
aconsegueixen imposar-se, malgrat sempre suri quelcom de I’element indígena, sobre tot en coses 
que fan referencia a la religió, per exemple els amulets. La infiuencia grega es manifesta forta- 
ment en les pedres tallades, en la importació de mercaderíes de Sicilia, i d’una manera notabi- 
líssima en els sarcòfags antiopoides amb reminiscencies heMenístiques, ben diferents dels més 
antics de tipus sidònic que es troben a Siria i a les colonies fenicies. 

S’estudía l’expansió de la cultura cartaginesa pel N. d’Africa i per rW. del Mediterrani (pel 
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domini comercial del qual, tant lluità Cartago), i es revisa i ordena el material arqueolôgic. Per a 
nosaltres és molt interessant la part destinada al d*Espanya. 

Rahrstedt es pronuncía amb energía contra el vici de veure per tot arreu d'Espanya, colonies 
púniques i influencies cartagineses. Molt encertadament redueixaital influencia, i insisteix en queel 
territori propiament cartaginès es limita a la Península a les quatre ciutats de Gades, Malaca, Six 
i Abdera, a les quals més tard s’agregaren les noves fundacions de Aeoxóv tsîxoç i Cartago 
Nova, amb un estret Hinterland. Fòra d’això, no hi hagué més que unes poques factoríes, una de les 
quals degué esser a Villaricos, que l’autor considera com una ciutat ibèrica, malgrat pogués acollir 
en el seu sí un petit nucli de població comercial cartaginesa, a la qual pertanyen els sepulcres amb 
material netament púnic. Un cas semblant es fa notar per a les necròpolis de Carmona, que es 
consideren també com a ibèriques, doncs el caràcter generalde les troballes ho és, malgrat J’aparició 
d’objectes d’importació, com les conegudes pintes i quelcom de ceràmica. A això i a un parell de 
casos (sepuIcrespúnicsd’Osuna i una figureta d’una deessa, del Museu de SeviIIa) es redueix l’ele- 
ment cartaginès del S. d’Espanya. 

Per a tornar a trobar els rastres d’aital influencia, prescindint naturalment d’Ibiça, on aquella 
és intensa, cal anar a cercar-los a Empuries, on es manifesten en unes quantes àmfores i un parell 
de vasets petits del Museu de Girona, en un fragment d’àmfora amb un símbol de Tanit, del Museu 
de Barcelona; en unes Ilanties amb el mateix símbol de la coMecció Villanueva, i en algunes altres 
Ilanties, collarets, penjolls, escarabeus i amulets dels Museus de Girona i Barcelona, i de la coMecció 
Cazurro. A més, a Catalunya es reconeix l’element púnic en unes àmfores de Cabrera de Mataró, 
que es suposa que pogueren arribar-hi d’Ibiça. 

Per a la resta d’Espanya, en les escultures de braus i altres animals, tan freqiients en l’art 
ibèric, i en les escultures del Cerro de los Santos, es nega semblant influencia i es protesta enèrgi- 
cament de les interpretacions púniques dels objectes d’Arcòbriga i d’altres llocs del Centre de la 
Península. 

Una altra cosa, en canvi, succeí a les illes Pitiuses (a diferencia de les Balears, que romangue- 
ren lliures de tota influencia púnica, malgrat els nombrosos mercenaris balears dels exèrcits de 
Cartago), que molt aviat pertanyeren al món cultural cartaginès. S’estudíen els coneguts objectes 
d’Ibiça, notant-se que de molts dels púnics és difícil dir si foren fabricats a Cartago o a Ibiça mateix. 
Rahrstedt considera algunes de les figures de terra cuita, tan típiques de les necròpolis ebusi- 
tanes, com a productes ibèrics emparentats amb l’art indígena de la Península (*). És indubtable 
que el problema de I’element indígena a Ibiça és un dels més importants que aquest material 
planteja. 

Aquest capítol, referent a la cultura cartaginesa, ha d’ésser molt útil. I per a coneixer son 
mèrit cal fer-se ben bé càrrec de les dificultats que calía vèncer tractant-se d’un material tan 
dispers en petites localitats, i d’una bibliografía tan rica com fantàstica, moltes vegades. L’expo- 
sició objectiva i plena de dades que ha sortit de la seva revisió ha d’ésser una font de consulta 
essencial per a tothom que vulgui estudiar les qûestions indicades.—P. B. G. 

I 

Carlos Român. — Aniigúedades ebusitanas. Barcelona. Tipografía La Ácadéfnica, 1913. — i vol. 

de 145 ps. de 26 x 17 cm. i loi làmines. 

Aquest llibre és la publicació dels apunts i del material arqueològic reunit pel pare de l’autor, 
D. J. Romàn i Calvet. EI text és una curosa descripció de les notables estacions de la Illa Plana, 
la Cova des Cuyeram i de la necròpolis del Puig des Molins i d’altres de menor importancia. Acom- 
panyen nombroses làmines, que constitueixen una bona font d’estudi per a l’arqueología carta- 
ginesa d’Ibiça. 

De les tres estacions anomenades, les dues primeres són molt notables; el material de la tercera, 
després de les excavacions del Prof. Vives, de Madrid, i de les del Sr. Costa, de Barceîona, de què 
es parla en altre Iloc, no té tanta importancia. A tota la Illa Plana es trobaren curiosos pous 
amb figuretcs de terra cuita. Les publicades pel Sr. Romàn, do factura tosca i de tipus variats, 
són notabilíssimes, i pel llur caràcter arcàic i ben diferent de les trobades en altres Uocs de la IUa, 
són un problema; probablement representen la cultura més antiga coneguda d’Ibiça. A la Cova 
des Cuyeram, que el Sr. Romàn anomena Temple d’Afrodita, s’hi trobaren, entre altres coses. 


(i) Així, per exemple, el cap de Marina de les Monjes, de les làmines I i XXVI del llibre de Romàn i Calvet, i el 
de la làmina VIII, procedent d’Ereso. 
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figuretes de terra cuita, quasi totes representant divinitats femenines de tipu arcaitzant, les quals 
parlen d*una fase més avençada de la cultura ibicenca i de caràcter plenament cartaginès.—B. 

M. PÉREZ Cabrero. — Ibiza atqueológica (Museum, 1913, ps. 136 i seg.), Arqueología ebusiiana 
(Museumy 1913, ps. 203 i seg.). 

E 1 primer d’aquests articles reprodueix una part del petit volum publicat pel mateix Sr. Pérez 
Cabrero anteriorment (Ibiza Arqueológica, Barcelona, Thomas, 1911), que 6s un treball de con- 
junt sobre la historia i les antiguitats dTbiça, fet amb molta cura i amb nombrosa informació 
gràfica. Ara es transcriu lo referent a la Historia dTbiça i a la troballa de les figuretcs de la 
TUa Plana. E 1 segon article amplía les noticies del llibre esmentat, referents a la necròpolis del 
Puig des Moîins i parla dels objectes que, d’aquest lloc i de les altres estacions de la Illa, es guarden 
al Museu dTbiça. Tot està iMustrat amb nombrosos i bells gravats. 

Cazurro, Manuel, — Guta ilustrada de las ruinas de Ampurias y la Costa brava catalana. La Es- 
cala, Esquirol, sense data. — i vol. de 59 ps. de 19 x 13*5 cm. amb nombrosos gravats en el 
text i algunes làmines. 

Amb motiu de descriure la Costa brava catalana, es fa també una descripció bastant extensa 
d’Empuries, parlant de la seva historia i de les excavacions que s’hi estàn fent. És una excel lent 
noticia de conjunt, iMustrada, a més, amb nombrosos gravats. 


F. S. Bouchier. — Spain under ihe roman Empire. Oxford. Blackwell, 1914. — i vol. de 200 
ps. de 19*5 X 13 cm., amb un mapa. 

L’autor tracta de fer un treball de conjunt de l’Espanya romana. Està fet amb molta cura 
i té capítols molt interessants, que orienten bé. La descripció de l'Espanya pre-romana és molt 
deficient, tant en el que pertany a les qiiestions d’etnografía, en les quals segueix molt les teoríes 
fantàstiques de Philipon, com en tractar els monuments, la cronología dels quals desconeix, ba- 
rrejant, per exemple, dòlmens amb pintures quaternaries. — B. 

J. Leite de Vasconcellos. — Religiôes da Lusitania na parte que principalmente se rejere a Por~ 
tugal. Vol. III. Lisboa. Imprenta Nacional, 1913.—i vol. de XVIII -f- 636 ps. de I5‘5X 23 5 cm. 
amb nombrosos gravats. 

Amb aquest fascicle queda acabada l’obra de l’erudit Director del Museu Etnològic Portuguès. 
S’hi tracta de la religió de Portugal a l’època romana i dels vestigis del paganisme després de la 
cristianització de la Península, contenint interessants noticies. 


Macías Liânez, Maximiliano. — Mérida monumental y artistica. (Bosquejo para su estudio.) Bar- 
celona. «La Neotipia», 1913. — i vol. de 187 ps. de 14 x 21*5 cm. amb nombrosos gravats i un 
plà, fora de text. 

És una curosa i interessant guía dels monuments de Mèrida, icclosos els moderns; emperò, 
la major part del llibre es refereix a la ciutat romana. A més conté una guia del Museu, entre 
els materials del qual hi ha alguns objectes prehistòrics. 


Giménez Soler, Andrés. — La Espana Primitiva segitn la Filologia. Saragoça. Casanal, 1913. 

I vol. de 180 ps. de 14*5 x 22*5 cm. 

Llarga disquisició filològica, cercant paraules originariament ibèriques i arribant a la conclu- 
sió que en tots els països del voltant del Mediterrani hi viu en substancia una sola raça, des del 
neolític, identificant els íbers amb els celtes i refutant l’origen Uatí de moltes paraules romà- 
niques. 

121. — Institut d'Estudis Catalans 121 
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Enrique de Leguina I ViDAL, Barón de la Vega de Hoz. — La Espada espanola (Discurs 
de recepció a la Reial Academia de la Historia). Madrid. Bernardo Rodríguez, 1914.—Un 
vol. de 102 ps. de 26*5 x 19 cm, 

Treball que tracta de la historia de l’espasa a totes les èpoques. L’acompanya una contestació 
del Marquès de Laurencín, que s’ocupa de la mateixa questió. Algúns punts del treball del Baró 
de la Vega de Hoz, són particularment interessants per donars’hi noticia de noves troballes d’es- 
pases, per exemple d’una, molt curiosa, dcl Monte Besorio (Santander), que és d’un tipus nou, 
probablement ja de la segona edad del ferro. 

Henry Aragon. —Le Bilan des fouilles de Ruscino (Castell-Roussillon). fítude arcìiéologiqne des 
fouilles. Pcrpignan. Imprimerie catalane de J. Cornet, 1914. — Un vol. de 246 ps. en 4.* amb 
nombrosos gravats i tres làmines fòra de text. 

A Castell Rosselló, on hi hagué l’antiga Ruscino, s’hi han fet, durant els últims anys, cxcava- 
cions amb gran èxit, de les quals s’ha parlat diferentes vegades en els Anuaris anteriors. Ara eis 
arqueòlegs rossellonesos començcn una publicació en regla de les troballes, quc coneixíem ja per 
noticies provisionals sortides en diverses ocasions. El volum aparegut és un treball de conjunt, 
descriptiu de les excavacions i de les troballes. Sembla que scrà seguit d’altres que s’anuncíen 
sobre la ciutat de Ruscino i sobrc la ceràmica. 

Les figures del volum que ressenyem pcrmeten formar idea del nombre considerable de lcs tro- 
balles i de llur importancia. La majoría del material és romà, però no hi falten coses anteriors, la 
relació de les quals amb les troballes romanes en el mateix terreny no queda clara en cl text: tals 
són destrals de pedra i alguns altres objectes d’aspecte neolític, ceràmica campaniana i ceràmica 
ibèrica. (Aquesta és versemblant que arribi fins a l’època romana, com en nombrosos altres llocs.) 

Entre lcs troballes particularmcnt intcressants, cal notar la ja coneguda estatueta de bronze 
repiesentant un hermafrodita, una jK)ta dc cavall (probablcmcnt d’una estatua eqiiestre romana), 
un escut de bronze daurat (que també degué i>ertanyer a una estatua), nombroses inscripcions, 
fíbules, tanques de cinturó, ceràmica de diverses menes, entre ella sigillaia aretina i imitacions 
galles. — B. 


JoÂN Rubió I Bellver. 
d' Arquiiectes, 1914). — 


— Constriiccions de pcdra en sec. (Extret de VAnuarí de VAssociació 
I vol. de 75 ps. de 19 x 27*5 cm. amb nombrosos gravats. 


L’arquitecte Sr. Rubió ha fet un notable estudi de les barraqucs que aixequen al camp els 
pagesos, obeint sols a principis arquitectònics tradicionals i populars. En aquestcs construccions 
s’hi resolen a voltes vers problemcs d’Arquitectura d’una manera curiosíssima i que té molt 
d'interès pcr a l’Arqueología, perquù represcnta una tècnica que respòn a idces primitives i que tre- 
balla amb mcdis scmblants als que s’emplearen, a voltes, en temps prehistòrics. 

Es comença el treball estudiant les diferents maneres de fer parets amb pedra seca, sense mor- 
ter; trobant-se’n a voltes alguncs que scnse una inspecció ocuìar detinguda podríen passar per parets 
ibèriqiics. En les formes de barraca hi ha coscs molt notables cn la construcció dels sostres i voltes. 
per exemple les voltes còniques i les voltes cilíndriques fetes amb pedres molt petites. 

Entre lcs barraques publicades n’hi ha algunes de Catalunya i Mallorca amb cúpula cònica, 
feta pel procediment de les pcdrcs que es superposen, sobrcsortint una mica fins a tancar-se. 
amb una pedra posada de cantell, o bé amb una pedra plana, com en els cèlebres sepulcres de falsa 
ciipula de l’eneolític espanyol i que, en llur forma més perfecta, donen els famosos sepulcres de cú- 
pula micènics. I és curiós trobar aquests procediments primitius en lcs construccions populars, 
precisament en llocs com Mallorca, on I’arquitectura megalítica, que usà scmblants solucions, pi,r 
e.xemple en les navetes, tan emparentades amb cls sepulcres de cúpula, tingué un grau altíssim de 
floreixement. Sigui supervivencia d’una tècnica prehistòrica, sigui coincidencia de solucions sem- 
blants, fruits d’un semblant estat primitiu de cultura, com és el més probable, el fet resulta 
notabilíssim. — P. B. G. 


J. PijoÀN. — Hisioria del Arte. T. I, Barcelona, Salvat i C.=* [1914]. — Vol. en 4.^ dc VI, 536 ps. 
amb 827 gravats i 40 làmines, algunes en tricromía. 

Un manual d’Historia general de l’Art no entraría dins els límits d’aquesta Crònica si no 
fos que la manera com el llibre del Sr. Pijoàn se’ns presenta li dóna una especial trascendencia. 
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L’autor ha volgut condensar en la seva Historia de TArt els resultats de les darreres inves- 
tigacions arqueològiques, renovant, amb els valors nous que la abundosa bibliografía moderna ha 
donat a les obres de l'art antic, els tôpics envellits dels manuals que fins ara corríen entre 
nosaltres. 

Un altre mèrit té el llibre del Sr. Pijoàn, i és el caràcter personal que Tautor ha pogut infun- 
dir al seu treball per haver-se especialitzat anteriorment en Testudi de moltes de les qùestions 
i problemes que presenta la historia de TArt, cosa que li ha permès arribar a Tobra de conjunt, 
aportant-hi en molts indrets el fruit de la personal investigació. Ccneixedor privilegiat, Tautor, 
de la Historia artística de Catalunya, ha deixat assenyalada en aquest primer volum la tenden- 
cia de posar al costat de les obres típiques de cada civilització (paleolítica, neolítica, grega, 
romana) les mostres existents a la nostra terra, situant cada una d'elles (Cogul, megalits baleà- 
rics, Empuries, etc.) dins el quadre general amb el valor just que li pertoca. 

L'exposició està feta amb gran claretat en tot el Ilibre. Les il lustracions hi són profuses i 
ben triades, reproduint-se al costat de les obres típiques imprescindibles, altres que fins ara eren 
inèdites o que calía cercar en estudis monogràfics, moltes vegades de difícil adquisició. —D, 

C. T. Rivoira. — Afchiieiitira mustdmana, sue origini e stio sviluŷpo. —Ulrico Hoepli. Milà, 1914* 

Vol. en fol. de 390 ps. amb 341 gravats i i làmina. 

L'autor defineix en el pròleg Tobjecte que es proposa, que és no la Historia de rArquitectura 
musulmana, avui encara impossible d'escriure sobre bases científiques, sinó treballar en la recerca 
de Torigen i desenrotllament dels eîements fonamentals de qualque branca de restil. L*obra es 
cenyeix a Tarquitectura religiosa, «que fou sempre la major representant del gran art d'edificar, 
exceptuada rèpoca imperial romana, en la qual la ciencia arquitectònica culmina en les termes i 
en els sepulcres». 

EI llibre té dues parts. La primera és destinada a l’estudi de l'evolució de la mesquiia musul- 
manUy des de son origen fins al segle XII, i seguint el mateix mètode adoptat per l'autor en son 
Origini della archiieiiura lombarda, és formada de breus monografíes dels més notables llocs del 
culte mahometà. La segueix un apèndix destinat a descriure algunes obres de l’arquitectura 
cristiana de I’Armcnia, a fi d’investigar «quina influencia exerciren tals construccions sobre la 
vclla arquitectura, tant musulmana com cristiana^. 

La segona part, la que té més interès per a nosaltres, està dedicada a discutir el problema dels 
orígens de la forma dc I’arc ultra-semicircular o arc de ferradura, que els arqueôlegs castellans 
creuen importat a les viles ibèrico-romanes, i transmès d’elles, pels visigots, a I’art musulmà 
d’Espanya. 

Aquesta questió interessantíssima no pot ésser per nosaltres revisada ni discutida mentre no 
apareguin al nostre país nous elements en què domini la forma objecte de la qùestió, radicant, 
la major part dels que han donat fonament a la teoría, en terrcs de Lleó i Alta Castella. Un corpus 
minuciós, quc recollí fa temps cn el Centre d’Estudis Histôrics, de Madrid, el senyor Gómez 
Moreno, és probable que porti nova Ilum a la qùestió. Amb tot, té interès per a la nostra arqueo- 
logía arquitectônica conèixer el punt de vista en què la sitúa el docte arquitecte i arqueòlcg italià. 

Una minuciosa exposició, catalogant elements premusulmans, li permet establir a grans linies 
I’extensió geogràfica d’aqueixa forma des de I’India, per la Siria, fins a Espanya. Aqueixa tasca surt 
al pas a I’autor ja en la primera part de la scva obra, en què, sensc voler, comença la inves- 
tigació sobre I’origen hispano-visigôtic de I’arc scmicircular, «teoría rcforçada per una Ilarga serie 
de monuments, tenint tota I’apariencia de respondre a la realitat dels fets i, per altra part, des- 
enrotllada en obres, alguna de les quals és magistral». 

EI problema es presentat per ell en els segùents termes: 

Les més antigues formes són a l’India, en les cavernes treballades, que es daten comunament, 
les més antigues, en el segle III a. de J.*C., són purament decoratives, i no es convertiren en obra 
arquitectònica fins a la invasió mahometana. EIs monuments perses on apareix I’arc de ferradura, 
són molt posteriors: la data que Dieulafoy ha atribuit a alguns d’ells, Firuz-Abad per exemple, 
creu Rivoira que ha de rebaixar-se en més d’un mileni; aixís el primer edifici persa on cs troba 
aquella forma sería el palau o castell de Cosroe I, a Ctesifonte, obra del s. VI. Del mateix temps 
són les més antigues construccions de la Siria on existeix I’arc esmentat i molt més tardanes en- 
care les de la Capadocia, Mesopotamia i Licaonia. Algun indecís exemple es troba a Italia en el 
temps antic, així a la villa dita Setie Bassi a la vía Llatina, de Roma, obra dcl segle 11 . Espanya 
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ofereix també diferents exemples de Tarc de ferradura, utilitzat com element decoratiu, en les este- 
les ibero-romanes paganes, com la del museu A. N. de Madrid que Rivoira atribueix al s. III, i 
en les cristianes com la de Bausen, a la Vall d'Aràn (segle IV). 

En la segona part de Tobra es on entra més a fons en la qùestió, concretant-la als mo- 
numents hispànics. La seva tesi, que anuncía previament, és que Tarc ultra-semicircular, com a sis- 
tcma constructiu, fou portat a TEspanya musulmana per Abderrahmàn I (756-788) i Hixem I 
(788-796) en rcrccció de la mesquita cordobesa, després de la seva aparició a la de Damasc, obra 
de 1 ’Òmnia.da Valid I (705-715); els monjos mozàrabs, expulsats de Còrdoba per Abderramàn II 
(822-852) i Mahomet I (852-886), la importaren després als reialmes cristians. 

Per a sostenir sa opinió, rectifica la traducció del text isidorià definint Tarc: «arcus dicti, quod 
s'nt arcta conclusione curvati», que en Ferreiro traduí: «Es diuen arcs perquè prop llurs extrems 
són notablement encorbats», i que ha servit de fonament de llur teoría de Torigen visigot als ar- 
queòlegs castellans, traduint-la com segueix: «EIs arcs es nomenaren així perquè es corben al 
clourc*s en clau,» 

Després, deixant dc banda les exedres i ninxos romans decadcnts, de pla ultra-semicircular, 
casos esporàdics que es troben així a Espanya com a Italia, reprodueix la porta doble occidental 
de Córdoba, existent ja en 711, els arcs de la qual, dc ferradura, creu renovats en temps musulmà. 

Examina a continuació els monuments classificats fins ara de visigots; Sant Joàn de Bafíos, 
la cripta de la Catedral de Palencia, la Basílica de Cabeza del Griego i Santa Coloma de Bande. 
Tots ells, cn l’estat en que actualment poden cstudiar-se, creu Rivoira que són construits o 
restaurats en època piosterior a la invasió aràbiga i per influcncia moresca expíica els arcs de ferra- 
dura que s’hi troben. E 1 raonament d’en Rivoira per a fixar noves dates a aqueixos monuments, 
a voltes contradictori, no és sempre dccissiu ni convincent: de les possibles restauracions, de 
l’aprofitament d’elements arquitectònics d’edificis més antics, del mateix estudi de les plantes, no 
s’en dedueix una argumentació que tingui força suficient pcr a dcsfer una teoría que té l’aparien- 
cia de respondre a la realitat dcls fets. 

A nosaltres ens és més intercssant discutir ses observacions sobre els edificis que radiquen en 
l’àrea que la Historia imposa al nostre Institut d’Estudis Catalans, en la qual féu llarga perma- 
nencia l’autor. El primer que estudía és la basílica d’EIx, descoberta en 1905 i avui poc menys 
que perduda, coincidint amb nosaltres en creure-Ia construída entre 554 i 624. 

Fa un estudi detingut de les esglesies de Tcrrassa, que de tant temps esperen unes excavacions 
quc acabin de solucionar els interessants problemes d’Arqueología arquitectônica que plantegen. 

Comença en Rivoira descrivint Sant Miquel de Terrassa, classificant els capitells amb gran 
precisió: uns, corintis mutilats. que poden pertànyer al segle II; altres, corintis decadents de 
l’època visigòtica del segle V 0 del VI, recordant els de Treviri <0; altres, compostos potser del 
temps del bisbe Ireneu, fundador de la Seu egaresa. Cal potser notar que oblida, en son pla, el 
traçar els arcs ultra-semicirculars dels recons. Repeteix la cronología cstablerta pels partidaris 
de datar almenys son pla i el basament de la construcció en temps del bisbat visigòtic d’Egara, 
que comença l’any 450 i acaba en la invasió musulmana. EIs que afirmen aqueixa data es funden 
en la disposició de Sant Miquel per a babtisteri, dependencia exclusiva d’una basílica episcopal. 

E 1 mateix Rivoira afirma quc cl pla, té la disposició dels babtistcris i dels laconica romans, 
al tractar de demostrar la tesi, que domina totes ses obres, dels orígens romans de l’art de 
rOccident, contra els orientalistes, responent constantment Roma al dilema Orienl oder Rom for- 
mulat per Strzygowski. 

Més ajudaría encara a probar-ho l’aparell exterior, petitíssim, amb les lligades dels cantons 
extraordinariament grans, com en els murs del temple romà de Vich, a Catalunya; sistema, per 
altra part, vulgar en les obres romanes provincials. 

Una restauració carolingia, en el segle IX, aprofitant el pla i els elements antics, i no una 
construcció total, com vol cn Rivoira, sembla demostrada pel reempleu de capitells visigots sobre 
fusts de diàmetre diferent o dc capitells de pilastra de pla quadrat sobre els fusts cilíndrics de 
velles columnes. 

En Rivoira creu en una construcció total en cl pcríodc carolingi i per provar-la li cal la hipò- 
tesi, de difícil demostració, que la esglesia de Sant Miquel fou una csglesia sepulcral com les 
nostres esglesies circulars de Sant Miquel de la Pobla, de Cervera, etc. Potser oblida encara. un 
altre argument, que és l’isocronisme que l’aparell obliga a establir amb els santuaris de Santa 

(i) Ori^ini dell'Architdlura Lombarda, p. 550. 
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María, i especialment de Sant Pere, d’aparell igualment a la romana i ben diferent del de les 
altres esglesies catalanes, sens dubte de data posterior. Doncs bé: a Sant Pere hi ha un mosaic 
antic la data del qual és difícil que pugui ésser la del segle IX, època de construccions de fang 
i pedra, i de minúscules esglesies cobertes de fusta, pobres i petites com barraques de pastor. 

E 1 punt de vista d'en Rivoira i el de qui escriu aquestes ratlles es poden sostenir. Jo mateix, 
en un primer estudi fet en època ben allunyada, ja l’havía sostingut. Unes excavacions completes 
dc l’àrea del temple donaríen probablement la definitiva solució. 

Estudia despr^ alguns altres cdificis (Sant Pau del Camp, Sant Pere de les Puelles, de Barce- 
lona; el Cristo de la Luz, de Toledo, etc.) i passa finalment a cercar una contraproba de sa tesi en 
els edificis asturians construïts en la primera època romànica. Es aquest el més fort argument i 
que porta a Tànim una convicció més sôlida que la que es funda en reconstruccions i modifica- 
cions suposades. En Rivoira, amb ses fotografíes de les esglesies d'Asturies, les dates de les quals, 
en sa major part, són fixades documentalment, arriba a la conclusió que hi domina l'arc semicir- 
cular fins al començament del segle X. Cal dir, per acabar, que el docte professor italià ha 
contribuït amb la seva obra, il lustrada de magnífics fotogravats quasi sempre de propies foto- 
grafíes, a prestar un gran serveia Testudi de l'Arqueología arquitectònica d'Espanya, i en particu- 
lar a la de Catalunya, i que aquest llibre haurà d'ésser consultat per qui vulgui continuar la 
investigació de les escoles pre-romàniques amb arcs de ferradura, plenes encara de problemes a 
resoldre, i que és d'esperar hi donin solució les noves generacions d’arqueòlegs. — J. P. C. 

Marcel Dïeulafoy. —Espagne ei Poriugal, vol. de la Hisioire générale de VArÌ. Ars una species 

mille. —París, Hachette et C.*®, 1913.— XVI + 415 ps., 745 gravats i 4 làmines. 

Un manual d'historia de l'art d’Espanya havía d’ésser necessariament d'un alt interès, ja que 
no s’havía intentat encara reunir i seriar, en una forma científica, l’evolució de les diverses arts 
que floriren a la nostra Península; i amb tot aquest estudi, fins en la forma d’un petit llibre com 
el de M. Dieulafoy és, es pot dir, com la rcvelació d'iina terra nova en la historia de l’art. 

L'aparició i evolució de les primeres formes constructives, I’art prehistòric amb manifestacions 
tan esplèndides com les pintures de les coves, I’art ibèric pre-romà que tot just es comença a 
coneixer en ses obres escultòriques i en sa ceràmica pintada, les importacions i influencies dels 
pobles colonitzadors d’Espanya, I'art romà local amb ses supervivencies ibèriques i ses deforma- 
cions indígenes del clàssic, que tan interessant fóra aplegar en un Corpus (com cl que de la escul- 
tura en el Conventus Tarraconensis, feu M. Albertini, de l'Escola Francesa de Madrid), mostren 
tot seguit a l’investigador tot un mon plè de probîcmes que poc a poc van plantejant els nous 
descobriments i exploracions. 

M. Dieulafoy no fa més que exposar, ràpidament i de passada, aqucst període primitiu del nos- 
tre art peninsular, per entrar tot scguit a l’estudi del moment que més l'atrau dintre de l'art 
nostre: el de la formació i evolució de l’art romànic. Es també ccrtament aquesta part, més que 
I'exposició general més o menys completa de l'art d'Espanya i Portugal, el que dóna per nosaltres 
un especial interès a l’obra de M. Dieulafoy. Ja en altres llocs I'autor havía exposat la seva teoría 
que aquí descnrotlla en conjunt i sistemàticament i que clarament indica ja en el proleg: «... la pe- 
netració de l'lslam fou fonda i general en l'Espanya cristiana. D’aquesta unió feconda nasqué 
l’arquitectura religiosa d’Asturies a l'VV., de la Vella-Castella al Centre i de Catalunya a l'E. L'ar- 
quitectura que es desenrotlla a Asturies i a una part de Castella la Vella quedà confinada al S. dels 
Pirineus i es fongué, més tard, en I'arquitectura del migdia de França, que s'introduí a Espanya 
per Navarra i Galicia. Molt diversa fou la sort dc les esglesies catalanes del segle IX, de les quals 
queden sortosament notables exemples. Com als dos costats del Pirineu el país formava un Estat 
homogeni, els canvis eren constants entre França i Espanya. Aquesta circumstancia facilità l'èxode 
dc I'arquitectura cristiana que s'estengué per fora de Catalunya, conquistà les zones que no havíen 
colonitzat les arts de Bizanci i contribuí en una ampla part a la constitució de les arquitectures 
on es retroven els temes de volta irano-siriacs i particularment a la dels cluniacencs.» 

Aquesta qûestió ha sigut per qui aixô escriu, tractada en altra part del present Anuari mes 
cal aquí palar-ne novament. 

La tesi de M. Dieulafoy exigeix, per a ésser fonamentada plenament, el fet d'una forta influen- 
cia moresca sobre les terres hispàniques en el mateix moment d’iniciar-se la reconquesta i res més 

(ï) Vegi’s ps. 687 i segs.: Els banys dc Gtrona i la influcncia moresca a Caialunya. 
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Iluny de la realitat, al nostre cntendre, en el que fa rcferencia a Catalunya. E 1 nostre primer 
romànic, el que M. Dieulafoy anomena proto-romànic, el de les esglesies cobertes amb volta de 
canó semicircular i ornades exteriorment amb les arcuacions i bandes que els arqueòlegs anome- 
ncn lombardes i que poblen encara avmi les terres de la Catalunya vella, la que menys sofrí pre- 
cisament dc la invasió moresca, és una branca del gran art que floreix aleshores per tot el magne 
imperi d’Occident, domini espiritual estès sobre la Italia, la Germania, el regne de Borgonya que 
comprcn les terres del Rose i el Saona fins als Alps i fins al mar, amb la Savoia i la Provença i 
que arriba fins al Pirineu i la Marca Hispànica. «Uunitat del Sant Imperi Germànic, com ha dit 
Énlart s’afirma per la identitat de l’art romànic alemany amb Tart romànic italià que regna 
sobre tota la Italia, sobrc Còrcega i exerceix sa influencia, a través de la Provença i del Llengadoc, 
fins a Catalunya.i^ Es, repctim, aquell fenòmen característic de Tantiguitat: a cada imperi son art. 

Com un sector dintre d’aqucst mon artístic, trobaríem la sub escola a que perteneixía la nostra, 
estesa dcs de les costes de la Italia, scguint el Mediterrani, fins a la nostra frontera meridional, 
al segle XI i fins a les terres basques, seguint el Pirineu; i encara superposant el mapa dc les 
estructurcs de volta de canó a) de Ics csglesies d’ornamentació lombarda, tindríem una arca més 
restringida, un tros de terra al voltant del Pirineu, estcs fins al mar; 6s l’escola romànica catalana 
del segle XI. Lcs influencies oricntals que s’hi trobin han d’explicar-se i dc fet s'expliquen fàcil- 
ment per altre camí que el del contacte musulmà, les relacions amb la gent moresca essent quasi 


bé nules cn aquest temps. 

La teoría de M. Dieulafoy s’ajusta certament molt mcs a l’arquitectura de l’altre costat 
d’Espanya on cs desenrotlla un art, derivació directa de !es primeres escoles cristianes orientals, 
amb sos característics arcs de fcrradura, amb ses intenses influcncies moresqucs. 

Tota altra cosa cal dir quan es parla del segle XII. Pcr una banda perdura l’estructura de la 
basílica coberta amb voltcs de canó: semicircular la central i les laterals de quart de ccrcle, per 
altra banda aflueix a la nostra terra la magnífica arquitectura portada pels monjos francesos, espe- 
cialment pcr l’ordre del Cister: mes en la decoració esplèndida d’aquesta arquitectura és on apareix 
realment la influencia moresca, no unificant-se i formant un conjunt amb ï’obra decorada sinó en 
tcmcs sobreposats, com fruit d’una coMaboració evidentmcnt exòtica. Es en l’escultura dcls claus- 
tres, dc lcs portes, on la penctració artística cs intensa, amb les llaccríes, les rcpresentacions d'ani- 
mals afrontats, de monstres amb testa humana, dc l’home lluitant amb la fera, supervivencia del 
Ghilgamech persa i de tants altres tcmcs vinguts a través dels ivoris, dels llibres i sobre tot de 
les telcs d’origen oriental. La conquesta dc ciutats importants com Tarragona, Tortcsa, Lleida 
espccialment i, més tard, Mallorca i Valencia, permeté establir una certa relació entre les dues 
limitada als banys i poblacions que facilità el comcrç d’esclaus i d’objectes. Mes en I’arquitec- 
tural a influcncia quedà encara tan sols en quant a la disposició dels scrveis. 

Després de l’art romànic, que forma la part mèsplena d’intcrés i novetat del llibre de M. Dieu- 
lafoy, l’autor tracta de l’art gòtic, del Renaixement i del dels scgles XVIII i XIX, acabant l’obra 
amb l’estudi de l’art |X)rtuguès. L'cxposició del gótic-català, romanisació de l’escola gòtica meri- 
dional franccsa, és especialment feta amb molta precisió i justcsa. 

Tot i donant a l’arquitectura una part principal dintre del seu llibre, M. Diculafoy exposa d’una 
manera sumaria (la breu cxtcnsió del llibre no pcrmct altra cosa) clconjunt de l’art peninsular: 
escultura, pintura, mobiliari, orfebrcría, teixits, ceràmica, etc., ben sistcmatitzat iclaramcnt. Això 
fà d'aquest Ilibre un manual indispensablc i molt útil, per a qui vulgui oricntar-se en aquest co- 
neixement. La bibliografía que acompanya cada capítol, així com la ilustració gcneral del Ilibre és 
triada i copiosa. — J, P. C. 


JosF.p PijoÀN. — Aragonesc Primitíves (The Biirîingion Magazine, v'ol. XXIV, 1913, ps. 74-85 

i tres làmines). 

En aqucst article el Sr. Pijoàn dóna a conèixcr la taula de Sant Pere de Verona (Sant Pcre 
Màrtir), procedent de Sixena, I’antipendi de Sant Domingo, de Tamarite, els fragments de sostre, 
decorats amb escenes de cavallers i d’una expedició naval, del Santuari dc la Font, de Penyarroja 
i l’antipendi de Tudcla, anib representacions de la vida de la Verge. Aquestes taules es trobcn 
avui en el Muscu dc Barcclona, a excepció de l’última que és propietat de Mr. Lioncl Harris; 
totes elles són proccdents d’Aragó, que si fou vivamcnt influit per I’art català durant tota l’edat 
mitja , tingué, amb tot, una escola tant interessant com poc coneguda de ])rimitius pintors, ca- 
racteritzada jx?! seu esperit vigorós i sincer i per la seva tècnica cspecial. 
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Oliva, V'Íctor. —Introducciôn al estudio del arte del alfaheto en Cataluna. — Barcelona. [Vilanova 
i Geltrú], 1913. — Volum de 28 X24 cm., de 56 ps., amb gravats i 4 làmines. 


EI propòsit del Sr. Oliva en publicar aquest llibre no cs altre que l’estudi de rescriptura 
catalana durant Tèpoca romànica, quan, alliberant-se de lcs formcs visigòtiques, comenccn a 
assenyalar-sc les característiques regionals. 

Però, una obra de conjunt sobre aqucst tema no pot fer-sc, i així ho reconeix I’autor, sinó 
dcsprés de tenir estudiats monogràfì- 


cament tots els manuscrits atribuiblcs 
a rèpoca esmentada, així com lcs là- 
pides i tots e's altres monuments 
escripturaris (llegendes dels retaules, 
segells, monedcs) puig tots ells oferei- 
xen infìucncies rccíproqucs. 

Únicament després d’aqucst estudi 
serà p>ossibîe establir amb base segura 
una scriaciò paleogràfica dc les formcs 
alfabètiques, marcant rcvoluciò so- 
ferta dintre l’època romànica i asse- 
nyalant les notes caractcrístiqucs de 
cada segle, cosa que sería de gran uti- 
litat en I’estudi comparatiu dels ma- 
nuscrits d’atribució dubtosa. 

EI Sr. Oliva, en aqucsta ïntroduc- 
ció, tot esboçant un pla general, tracta 
solament de suscitar la qiiestiò, palc- 
sant la ncccssitat de que s’emprengui 
rcstudi dcfìnitiu, i fìxant-sc mes cn 
raspectc ornamcntal i artístic que no 
pas en cl puramcnt paleogràfic. 

E 1 Sr. Òliva havía prcsentat aqucst 
treball al I Congrès de l’Art Cristià 
de Catahmya (*>. — D. 

JosÉ Sanchis Sivera. — Pintores mc- 
dievales dc Valencia. Barcclona, 

1914.—Vol. en 4.^ de xxvi + 175 ps. 
Extret iVEstudis Univcrsitaris Ca- 
talans. 

E 1 canonge Sanchis Sivera ens ofe- 
reix en aquest llibrc un co])iòs arrcpleg 
de noticies documentals quc han dc 
donar clara llum a lcs investigacions 
de la historia dc la pintuia a la V^alen- 
cia mig-eval. Mcs de trcscents noms 
de pintors passen per les pàgines 
d’aquest recull, fruit dc pacientíssima 
recerca en diversos fons d’arxius. 
Tots ells, amb les paraules certes dels 
d(Kuments, ens parlen de la pintura 
de retaules, de segells, de caplletres 
i miniatures de llibres, de contractes 
d’aprenentatges, d’inventaris, àpocpues 
i testaments de pintors, revelant-nos 



Flp. 2r»4. — Santa Ursnla. Taula ccntral del retaulc de Cuhclls 


(i) V’egi’s la nota corresponent en la Crònica d’aquest .\nuari. 
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en gran div^ersitat d’aspectes la vida d’aquells artistes del trescents i del quatrecents que forma- 
ren a la nostra terra una escola de pintura, a la qual arribaven directament i clares les nobles 
ensenyances d'Italia i de Flandes. 

No solament han sigut buidats en aquest llibre els centenars de volums que formen els protocols 
dels scgles XIV i XV de TArxiu General del Regne de Valencia, sinó també els pergamins compro- 



Fig. 265. — Firma de Joàn Rexach, en el Retaule dc Cubells 


vants, llibres de Comptes del Mestre Racional i altres documents del mateix Arxiu; els protocols 
i els Ilibres de Fàbrica de la Catedral; els protocols i els llibres d’Actes i d’Aveïnaments de rAjun- 
tament, els protocols del CoMcgi del Patriarca, i molts altres documents, conservats en depòsits 
menys abundosos o en coMeccions particulars. 

I^s anteriors inv'estigacions sobre la historia de la pintura de Valencia (Baró d’Alcahalí, Touno, 
Tramoyeres, Sampere i Miquel) resten ara ricament completades amb I’obra acomplida pel canonge 
Sanchis Sivcra, en la qual havem d’anotar la coMaboració, noblemcnt confessada, de I’erudit in- 
v^stigador D. Josep Rodrigo Partegàs. 

En Pintorcs medievales hi són compresos els pintors dels scgles XIV i XV, a^guns altres de més 
tardans, seguidors de I’escola medieval, fills o habitadors de Valencia, i els foiasters que treballaren 
a la dita ciutat, encara que hi haguessin anat de Ilunyanes terres. Així, trobem, juntament amb 
els pintors valencians, a Martí Torner i Daniel Rabassa, de Mallín'ca; a Joàn Santcenis i Gabriei 
Ballester, de Barcelona; a Bernat Serra, de Toitosa; als companys FeiTàn Yànez de la Almedina 
i Fenàn de Llanos, autors del retaule de l’altar major de la Sèu valenciana; a mestre Nicolau, de 
Florença; al napolità Francesc Pagano; a mestre Joàn (van Eyck), «lo gran pintor del iMustre duch 
de Burgunya^, i altres pintors no v^alencians, 

Naturalment, entre tants noms, la diversitat del mèrit ha d’ésser palesa, No desmereix, per aixô, 
l’interès documental del recull, en el qual les novcs investigacions tindràn una base sòlida, amb 
dates fixes quc permetràn en son dia teixir a llur entorn la historia documcntada de la nostra 
pintura antiga. Es destaca poderosament p)cr son valor excepcional, en el Ilibre que comentem, 
el conjunt de documents referents als grans pintors Cabanes, Saragoça, Rexach, Dalmau i Jaco- 
mart, d’aquesta nostra pintura mediev'al. 

EI Sr. Sampere i Miquel, cn el pròleg que ha posat al Ilibre del canonge Sanchis Sivera. 
apoita documents inèdits referents a Jacomait, i dóna la noticia d’hav'er-se trobat a Cubells 
un retaule firmat del pintor v'alencià Joàn Rexach, publicant-ne diverses fotograííes, de les 
quals reproduim aquí la taula ccntral i el detall de la fiima (figs. 264 i 265). Aquest descobiiment 
posa de rcllcu la figura d’en Joàn Rexach, del qual no es coneixía cap pintura ccrta. Nombroses 
atribucions li eren fetes, especialment pcls Srs. Bruguera i Tramoyeres, combatudes per en 
Tormo (0, Amb el coneixement del retaule de Cubells, la crítica podrà fer comparacions verament 
profitoses per a I’estudi definitiu de la tècnica d’aquest pintor, i esquivar el perill de les atribu- 
cions falses, tant sovintejades fins ara. — A. D. i S. 

JosÉ Sanchis y Sivera. — E/ Sanio Cáliz de la Cena (Santo Grial) venerado en Valencia ...— 

Valencia, 1914.—Vol. de 19 x 13 cm., 148 ps. i 12 làms. 

Líi teoría que exposa i fonamcnta cl canongc Sr. Sanchis Sivcra sobre ésser cl Grasal que cs 
venera a la catedral de Valencia el mateix càlzer dcl qual va servir-se Jesíís a I’instaurar el mis- 
teri de I’Eucaristía a casa el Pare de families, segueix aquest procés: i.", després de la mort del 

(i) Cultura Espatiola, XI, XII. 1908. 
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Redemptor el sant Càlzer va ésser portat a Roma; tot anant el papa Sist II a rebre el martiri 
és deturat per Sant Llorenç; 3.*^, Sant Llorenç, abans d*anar al suplici, repartint el tresor de la 
Iglesia, tramet el Càlzer a Espanya, acompanyant una carta (any 261?); 4/^ Sant Llorenç, fill 
d'Osca?; a Osca és servat el sant Grasal; 5.^, envers Tany 713 el Càlzer és treslladat a la cova dc 
Sant Joàn de la Penya; 6.*, durant les festes de la coronació del rei Martí d’Aragó (13 abril 1399), 
el rei, sentint el desig de posseir el sant Grasal, el demana als frares de Sant Joàn de la Penya, 
els quals acorden entregar-li en 26 de setembre de 1399 (en el document s’inclou la llegenda re- 
ferent al papa Sist i Sant Llorenç); 7.*, el Càlzer és estotjat al palau reial de l’Aljafería de Sara- 
goça; 8.*, Alfons el Magnànim el tenía en sa capella reial del Palau de Valencia, perquè en 1437, 
amb motiu de la mort del rei, el seu germà lloctinent i succeidor Joàn, fa depositar totes les joies 
de la capella reial a la sacristía de la Seu de Valencia (18 març), entre elles el sant Grasal. 

Es perfectament probat qtie’l Càlzer venerat a Valencia és el mateix que hi havía al monastir 
de Sant Joàn de la Penya, així com que allí era envoltat de llegendes rcmotes; que el Càlzer té una 
gran antiquitat no cal més que veure’l per a adquirir-ne el convenciment. 

Creu el Sr. Sanchis que totes les llegendes escrites sobre la Quesla del saní Grasal, els cavallers 
de la Taula rodona, Perceval i altres, en vers (com les de Crestien de Troyes i les d’en WoIfram 
d’Eschenbach) i en prosa, podríen derivar de llegendes orals preses i escampades per I’entrada de 
Carlesmany a l’Aragó, envers 777. 

En aquest Ilibre, que fa de bon Ilegir, encara que manca de precisió, hi ha coses bones i algunes 
de noves. Les iMustracions són ben triades i fan pel cas.—J. M. T. 

P, B. Ubach O. S. B. — El Sinaí. Viaige ỳer VArabia Petrea, cercant les petjades d'Israel (2 ahril- 

8 tnaig 1910). Vilanova i Geltrú (Barcelona), MCMXIII.—Vol. en 4.* de XII -j~ 367 ps. amb 

nombrosos gravats i un mapa. Pròleg de Jaume Collell, pvre. 

La literatura catalana dels viatges a Orient ha tingut suara, amb el llibre del P. Ubach una bella 
renovació. És bo de retreure breument, anc que sigui ja coneguda ÍO, la historia d’aquesta antiga 
branca de la nostra literatura. 

La primera relació (ms. de RipoII, avui a l’Arxiu de la C. d’A.) ens parla del viatge que feren 
a Terra Santa uns frares predicadors Tany 1323 guiats per G. de Tremps, natural de Cervera, Jacme 
Riquer, mercader, igualment de Cervera, i Oromir Sastre, de Tàrrega. Segueix després, ja dintre 
la quinzena centuria, mestre Guillem Oliver. de Barcelona, trobant moít més tard (segle xvii) 
Mn. Miquel Matas, d’Oîot, Fra Joàn López, franciscà de Catalunya, i el ms. anònim de la Biblioteca 
Universitaria de Barcelona Terra Santa 0 Seràfich Jardi HistòrÌc. Cada viatger porta una impres- 
sió diversa. EIs primers recerquen l’objectivitat, descrivint els santuaris i els innombrables 
llocs als quals s’uneix una Ilegenda mística. A voltes (mestre Guillem Oliver) l’autor únicament 
hi apareix recomptant les indulgencies guanyades en el llarg pelegrinatge. En canvi, I’obra dels 
poetes moderns (Verdaguer, Costa i Llobera) és essencialment emotiva. 

E 1 P. Ubach ens dóna la descripció minuciosa i alhora el valor místic de les coses, Iluint opor- 
tunament i modesta sa vasta cultura bíblica. Tot això acompanyat de la narració ameníssima 
de les peripecies del dur viatge, emprès ardidament, amb la convicció de passar estreta i miserable 
vida pel desig de veure i palpar les coses apreses en els llibres i de sentir-se pres per l’emoció reli- 
giosa que en aquells sants llocs ha de trobar forçosament l’ànima devota. El Ilibre del P. Ubach 
és per això el Ilibre d’un estudiant i d’un p>elegrí, en el qual mai l’erudició torba la sensació viva. 

Esperit obert a tota nova disciplina, i amb el concepte clar de ço que la moderna exègesi de- 
mana, el monjo montserratí para atenció en els fenòmens geològics i recull les plantes i els cargoîs 
sinaítics; anota les formes linguístiques de la gent a qui sent parlar, i descriu els monuments amb 
el criteri de l’arqueòleg. 

Per a aquesta secció de la nostra Crònica ens interessa principalment el cap. III (Part segona), 
en el qual, en fer la descripció de la basílica del monestir grec del Sinaí, parla del retaule català 
de Santa Catarina. És un fet notable ço que ha passat amb aquesta pintura: mai no s’havía 
sospitat sa existencia, i ara, amb interval de pocs anys, tres viatgers (Couyat Barthoux, Rergorlai, 
P. Ubach) ens en parlen alhora, sense, però, conèixer cada un d’ells el descobriment dels altres. En 
aquest mateix Anuari es publica un article de Mr. Couyat Barthoux coincidint amb la descripció 

(i) Vegi’s principalment Josep Pijoàn: Un nou viai^e a Terra Santa en Català [1323], en Anuari de l’I. d'E. C. 
MCMVII. p. 370-384. £n la p. 372 es dona una nota bibliogràfica dels altres viatgers. 

122. — Institut d’Estudis Catalans 122 
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que de Ja pintura fa el P. Ubach. La relació del nostre monjo, revela la forta emoció sentida 
davant del retaule català, per ell, que sabía com fóra avalorat aquest descobriment a Catalunya, 
on amb tant d’afany és estudiada ara la historia de Tart antic. Això Tempeny (com també a 
Mr. Couyat Baithoux) a intentar, ben inútilment, fìxar un preu amb els monjos del monastir de 
Santa Catarina, per tal de saber si un dia fora possible portar a Catalunya la pintura sinaítica. 

— A. D. i S. 

E. Tormo y Monzó. — Jacomari y el arte hispano-flamenco cuatrocentista. —Madrid, 1914.—Vol. de 

213 ps. en 4.^ amb fototipies. Publicació del Centro de Estudios Históricos. 

La base d*aquest llibre és la Memoria presentada per rautor al X.^ Congrés Tnternacional 
d’Historia de l’Art, tingut a Koma en el mes d'octubre de 1912: De las relaciones del Arie 
Flamenco, muy pariicularmenle el de los grandes escîdtores neerlandeses que trahajaron en la Penin- 
sula ibêrica, con los pintores espanoles del siglo XV^ y como ejemplo calificado, Jacomart, pintor de 
Alfonso el Magnânimo en Valcncia y cn Nápoles, con nueva biografía, daios y documentos inédiios 
de este ya jaìnoso cuairocentista. 

En donar una noticia del Congrés de Roma en la Crònica del darrer Anuari, ja es feu una 
recensió d’aquesta Memoria, que ara es publica sense correccions, però amb apèndix, com adver- 
teix rautor. En els Ires primers apèndixs es contenen els documents que permeten refer la 
biografía del pintor Jacomart; en el quart s’cstudíen les obres subsistents de Jacomart, i en 
I’apèndix quint l’autor analitza les característiques de I’obra i la scva escola; un catàleg descrip- 
tiu de lcs obres autèntiques o atribuídes cs troba en I’apèndix sisè, mentre que el darrer tracta 
de les obres pictòriques i escultòriques, amb la comparança de les quals l’obra de Jacomart 
esdevé més esclarida. 

La reconstrucció de la biografía del pintor Jacomart fou iniciada per Josep Puiggarí, publi- 
cant els documents que havía trobat D. Manuel de Bofarull ÍO. EI Conde de la Vinaza, publicà de 
nou aquests documents (2), els quals prengueren gran importancia quan el Sr. Tramoyeres Blasco 
descobrí I’iinica obra donada per autèntica de Jacomart: el retaule de Catí (3). Mercès a aquests 
treballs pogué redactar I’EmiIe Bertaux el primer estudi de conjunt U). Més tard el Sr. Tormo (5) 
refà la biografía coneguda, afegint els nous documents que havíen trobat els Srs. Ferrandis i 
Sanxis Sivera. 

Malgrat el seu valor, cl Ilibre del Sr. Tormo no sembla contenir la darrera paraula sobre l’obra 
del pintor quatrecentista, per la perfecta coneixença de la qual caldrà esvaïr l’aparent confusió 
originada per la gran importancia que els documents donen a Jacomart i el poc valor pictòric del 
retaule de Catí, l’únic que per ara és tingut d’una manera certa com autèntic. Igualment serà 
forçós fei un estudi comparatiu amb la taula firmada d’en Joàn Rexach, altre gran pintor de la 
mateixa escola, descoberta ara fa poc a Cubells, i donada a coneixer pel Sr. Sampere i Miquel (6)^ 
qui publicà tambc alguns documents de Jacomart no continguts en el llibre del Sr. Tormo, — D. 

REVISTES 

Bolelin Arqueológico. Órgano de ta Sociedad Arqueológica Tarraconense .—Troballes ro- 
manes (II, 1914» p- 66 i scg., 67 i seg., 167 i seg., 170 i seg., 191 i seg.) Vegi’s «Troballes noves 
a Tarragona», en un altre IIoc d’aqiiesta crònica. 

—Boleiin de la Real Academia de Buenas Le/ras.— Botet i Sisó, Joaquim: Notes numismà- 
iiques. Monedes dTbiça (1913, núm. 49, p. 1-22). Complementa les noticies de numismàtica balear 
qiie havíen sigut recullides principalment per l’Alvar Campancr i en Romàn i Calvet, publicant 
monedes desconegudes i documents inèdits. — Carreras i Candi, Francesc: Les obres de la Caie- 
dral de Barcelona. 1298-1445. (íd., p. 22-30: núm. 50, p. 128-136; núm. 53, 1914, p. 302-317; mim. 56, 
1914, p. 510-515). Interessant recull documental, donant detallada noticia de Ìa construcció de la 


(1) Josep Puiggarí. Noiicias de algunos artistas catalanes inéditos en Memorias de la Real Academia de Buenas Letras 
de Barcelona, t. III (iS8o). 

(2) Conde de la Viûaza, Adiciones al diccionario histórico de Cedn Bcrmûdes. I, Edad Media. Madrid. 1894. 

(3) L. Tramoyeres Blasco, Notas de Arte, en Almanaque de Las Provincias, 1906. Valenda. 

(4) E. Bartoux, Les primitifs espagnols, en Revue de CArt ancien ei moderne, 1906, II. 1909. 

(5) Tormo, Un museo de primtiivos: Las íablas deìas iglesias de Játiva. 

(6) Pròleg als Pintors medievals en Valencia del Sr. Sanchis Sivera (Vegí’s la recensió en el Uoc corresponent). 
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Sèu i dels artistes que hi interveníen. —Tucci, Raffaele di: Una nota di numismatica catalana 
(núm. 49, p. 41-45). — Moliné i Brasés: Alguns documents inèdiis per a Vhistoria de la Pintnra 
Catalana (núm. 50, p. 30-101). —Mas, Josep: Notes d*esculptors aniichs a Catalunya (íd., p. 115-128; 
núm, 51, p. 185-196). Fruit de llargues investigacions en arxius, amb copioses noticies d’esculptors 
i picapedrers des del XIV^ segle al XVIIB.—Carreras i Candi, Francesc: Lo reiaule barce- 
loni de la Santa Creu obra d'en P. Terrers i d*en F. Vergâs (núm. 52, p. 217-220). Publicació del 
contracte de l’any 1443, conservat en l’Arxiu de I’Hospital de la Santa Creu, de Barcelona.—M as, 
Josep: Notes sobre antichs il'luminadors a Catalunya (núm. 53, 1914, p. 280-284). Extractes de 
documents dels segles XIV-XVI de l’Arxiu de la Catedral de Barcelona. — Loddo, Romitaldo: 
I Papions, i pepiones e la moneta uneio. Denari, Pevesi e Veneii correnti in Catalogna e Castiglia del 
IX al XIII secolo (núm. 54, p, 336-350). Amb un comentari d’en Botet i Sisó (p. 350-354). 

—Bolelin de la Real Àcademia de la Historia^ —Sanguino y Michel, Juan: Objetos ingresa- 
dos en el Museo provincial de Cáceres (LXII, 1913, p. 65 i seg.) —Cedillo, Conde de: Las ruinas 
de Itâlica (LXII, 1913, p. 70 i seg.) — Romero de Torres, Enrique: Inscripdones romanas de 
Bujalance y Córdoba (LXII, 1913, p. 72 i seg.) — Fita, Fidel: Un sarcófago romano, bisomo, de 
Mérida (LXII, 1913, p. 85 .)—Mélida, J. R.: Las excavaciones de Mérida. Ultimos hallazgos. (LXII, 
1913. P- 158 i seg.) Les excavacions al teatre romà, amb notables estatues. — Fita, Fidel: Caliabria 
romana (LXII, 1913, p. 173 i seg.) —Ansoleaga, Florencio de: Monumentos romanos de Arróniz 
(LXII, 1913, p. 384 i seg.) — Macías, Marcelo: Nueva inscripción romana de la provincia de Orense 
(LXII, 1913, p. 387.) — F. F.: Lápidas romanas del partido judicial de Ciudad-Rodrigo y de Urena 
(LXII, T913, p. 399.) — Moreno de Guerra y Alonso, Juan: Algunas noticias antiguas de Puebla 
de Cazalla (Sevilla) (LXII, 1913, p. 406 i seg.) — Blâzquez, Antonio; La via romana de Cádiz á 
Sevilla (LXII, 1913, p. 425 i seg.) — Fita. Fidel: Tesera romana de plomo extremcha que posee don 
Antonio Vives (LXII, 1913, p. 480 i scg.) — Languino Michel, Juan: Antiguedades romanas del 
cortijo de las Vírgenes cerca de Baena (LXII, 1913, p. 483 i seg.) — Fita, Fidel: Nuevas lápidas 
romanas de Saniistehan del Puerto, Berlanga (Badajoz), Avila y Retortillo (Salamanca) (LXII, 1913, 
p. 529 i seg.) — Molina, Victorio: Arqueología y prehistoria de la provincia de Cádiz en Lebrija y 
Medinasidonia (LXII, 1913, p. 554 i seg.) Noticia de coves pintades i de sepultures en roques. — 
Mélida, J. R.: Inscripciones constantinianas en Mérida (LXII, 1913, p. 576 i scg.)—B lázquez, 
Antonio, y Madrid Munoz, Antonio: Acinipo (LXIII, 1913, p. 67 i seg.) Estudi de les fonts lite- 
raries i dels restes d'Acinipo (Ronda la Vieja.) — Harlé, E.: Les bronzes antiques de Costig et un 
petit bccuf, aussi de Majorque (LXIII, 1913, p. 107 i seg.) — Fita, Fidel: Ara votiva ilicitana (LXIII, 

1913, p. 147 i seg.) —Arco, Ricardo del: Una estación prehistórica en Albero Alto (LXIII, 1913, 
p. 160 i seg.) Vegi’s més endavant. — Lago y Gonzâlez, Manuel: Nueva inscripción romana de 
Osma (LXIII, 1913, p. 154 i seg.) —Fita, Fidel: Nuevas lápidas romanas de Âvila (LXIII, 1913, 
p. 132 i seg.) — Lafuente, José: La cerámica ibérica de Aillón (LXIII, 1913. p. 256 i seg.) —MÉ- 
LIDA, J, R.: Antiguedades de Aillón (Segovia) (LXIII, 1913, p. 261 i seg.) — Fita, Fidel: Inscrip- 
ciones romanas de El Viso y Alcaracejos en la provincia de Córdoba (LXIII, 1913, p. 253 i seg.) — 
Fita, Fidel: Nuevas inscripdones ibêricas descubiertas en la provincia de Âvila (LXIII, 1913, p. 350 
i seg.) Interessants bronzes, algunsen forma d’animals, amb inscripcions ibèriques, trobats a Carde- 
nosa, I^s Fuentes del Aravalle i al Cerro del Berrueco (Avila.) —Cedillo, Conde de: Coca, patria 
de Teodosio elMagno. Sus monumentos arqueológicos (LXIII, 1913, p. 364 i seg.)—F ita, Fidel: Histo- 
ria de la ciudad de Cabra por N. Aïbornoz y Poriocarrero (LXIII, 1913, p. 421 i seg.) Reccnsió d’aquest 
llibre, on es pada també d’inscripcìons i d’esculptures romanes.—L anguino y Michel, Juan: 
Inscripdón romana, insigne, de Cáceres (LXIII, 1913, p. 422 i seg.)—N aval, Francisco: Nuevos 
fragmentos de cerâmica romana (LXIII, 1913, p. 459 i seg.) Ceràmica romana de Leiva (Logrofío) 
i d’altres IIocs, parlant-se també d’una inscripció ibèrica de Clunia. — Schulten, Adolfo: Monu- 
mentos e Historia de Termancia (LXIII, 1913, p. 461 i seg. i 571 i seg.) Traducció pel P. Fita del 
interessant article del Prof. Schulten: Termaniia, einc Stadt der Reltiberen, publicat al Neue Jahr- 
biicher fur das hlassische Altertum Geschichie und deutsche Literatur (1911.) —Fita, Fidel: Lápidas 
romanas de Gastiain (Navarra) (LXIII, 1913, p. 556 i seg.) — Roso de Luna, Mario: Nueva ins- 
cripciôn romana de Villamesías (LXIII, 1913, p. 570.) — Fita. Fidel; Inscripdones romanas de 
Nules y Villarreal en la provincia de Castellón de la Plana. (LXIII, 1913, p. 582 i seg.) — Romero 
DE Torres, Enrique: Nuevas inscripciones romanas de Côrdoba, Porcuna y Torredonjimeno (LXV, 

1914, p. 130 .)—Arco, Angel del: Lápidas romanas de Tarragona (LXV, 1914, p. 238.) — 
Blâzquez, Antonio: EÌ Puenie romano dc Côrdoba (LXV, 1914, p. 457 i scg.)—B lâzquez, Anto- 
nio: Construcciones dclòpeas en el Cerro de Alarcos (LXV, 1914, p. 501 i seg.) -— Romero de Torres, 
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Enrique: Inscripciones y ruinas romanas de Alhuniel (LXV. 1914, p. 572 i seg.) — Fita, Fidel: 
Vergilia, ciudad Castelana en Alhuniel de Camhil (LXV, 1914, p. 581 i seg.) — Fita, Fidel: Nueva 
lápida romana de Otos (LXV, 1914, p. 592).— Mélida, J. R.: Mosaico romano de Arróniz (LXIV, 1914, 
p. 83 i seg.) Mosàics dels segles II-III de J. C. d'Arróniz (Navarra). — Mélida, J. R.: Antigúedades 
romanas descuhiertas en Zaragoza (LXIV, 1914, p. 92 i seg.) Troballa d’un mosàic i d'un grup de 
màrbre, representant les nimfes d’una font, en una fìnca del carrer d’AIfonso L— Mélida, J. R.: 
Monedas encontradas en Tricio (LXIV, 1914, p. 125 i seg.) Troballa de monedes ibèriques i romanes 
a Tricio (Logrono). — Macías, Marcelo: La epigrafía latina en la provincia de Orense (LXIV, 1914, 
p. 130). Descobriment d’una nova inscripció romana. — Baraibar, Francisco: Lápidas de Puehla 
de Arganzón y Laguardia (LXIV, 1914, p. 176). Inscripcions romanes noves, de dits IIocs de la pro- 
vincia de Burgos (Comtat de Trevino) i de la d’Alava respectivament. — Blázquez, Antonio: 
Descuhrimientos arqueológicos ocurridos en Sevilla con ocasión de los desmontes efectuados en la cuesta 
del Rosario (LXIV, 1914, p. 189 i seg.) •—• Fita, F.: La arqueologia sevillana en la cuesta del Rosario. 
Nuevas ilustraciones (íd. íd,,, íd., p. 245 i seg.) — Fita, F.: Niievas inscripciones de Mérida y Sevilla 
(LXIV, 1914, p. 236). Una inscripció visigôtica i una altre romana respectivament. — Whishaw, 
Elena M.: La nueva lâpida romana de SeviIIa (LXIV, 1914, p. 242). — Roso de Luna, Mario: 
Nueva inscripdón romana del Escorial (Trujillo) (LXIV, 1914, p. 246). — Molina, Victorio: 
Nuevas inscripciones romanas de Cádiz (LXIV, 1914, p. 276). — Arco, Ricardo del: Una estación 
prehistórica en Alhero Alto (Huesca) (LXIII, 1913, p. 150 i seg.) Nueva estación prehistórica de Jun- 
zano (Huesca) (LXIV, 1914, p. 288). Es doncn noticies, al primer article, de destrals polides que es 
troben a Albero Alto, aquestes destrals es fan servir per a datar una necrôpolis de sepultures exca- 
vades a la roca, de forma oblonga, algunes marcant el lloc del cap, que hi ha a aquell lloc i en les que 
no s’hi ha trobat sinó òssos. A 1 segón article es parla de sepultures semblants, de Junzano, que creu 
també neolítiques. Sembla que’s tracta dc les conegudcs necrô|X)lis d’època cristiana, com les d’Olèr- 
dola i altres llocs. — Rotondo Nicolau, Adriano: Un camafeo de Larache. — Mêlida, J. R.: Una 
piedra grahada descuhierta en Larache (LXIV, 1914, p. 291 i 293). Noticia d’un intaglio hel lenístic 
trobat a Larache. — Fita, F.: Nuevas inscripciones romana y visigótica de Talaván y Mérida (LXIV, 
1914, p. 304). — Mélida, J. R.: Cultos emeritenses de Serapis y de Mithras (LXIV, 1914, p- 439 
i seg.) Notable estudi d’aquclls cultes a base de les escultures trobades a Mérida. — F. F., J. P. de 
G.: Noticia de una inscripción nueva de Ponte Púnide (Orense) (LXIV, 1914, p- 459). — Blâzquez, A.: 
Vías romanas de Andalucia. Informe sohre una comunicación dc D. Angel Delgado (LXIV, 1914. 
p. 525 i seg.) — Fita, F.: Nuevas inscripciones de liálica y Manacor (LXIV, 1914, p. 534)- — San- 
dars, Horace: Nota sohre las piedras letreras que se encuentran en la Sicrra Morena al poniente de 
Bahos de la Encina, en la provincia de Jaén (1914, p. 596 i seg.) — Romero de Torres, Enrique: 
Inscripciones inéditas de Alcaudete y Torredonjimeno dc la provincia de Jaén (LXIV, 1914, p. 624). 

— Fita, F.: Inscripciones inéditas de La Guardia y Alcalá la Real en la provincia de Jaén (LXIV, 
1914, p. 628). 

—Boletin de la Real Sociedad Espaíìola de Ilisloria Natural. —Aramburu: Trozos de vasi- 

jas de harro saguntino, ánfora, restos sepulcrales y de hahos romanos recogidos en el sitio que ocupó en 
tiempos antiguos Alicante. (XIII, 1913, p. 70.) — Hernández-Pacheco, E., y Cabré, J.: La de- 
presión del Barhate y sus estaciones prehistóricas. (XIII, 1913, p. 349 i seg.) Noticia d’una expedició 
d’estudis geològics i prehistòrics, en la que es descobriren les pinturcs rupestres, prop la Laguna de 
la Janda publicades als VTrahajos de la Comisión de Investigaciones paleontolôgicas y prehistóricas^ 
(vegi’s la recensió en un altre lloc d’aquesta Crònica.) — Barras de Aragón, F. de las: Notas 
/l«/ro/>o/í 5 gíCfls (XIII, 1913, p. 515 i seg.)—C ervera Barat: Restos paleolíticos del ^Cerro de la 
Peladitla^ (Requena) (XIV, 1914, p. 210). Comunicació d’una serie de noticies incoherents sobre un 
pretengut jaciment paleolític amb òssos, coses de ferro, ceràmica, pedres treballades toscament, etc. 

— Balasch, P.: Existencia prohahle de una necrópolis céltica cerca de Alcoy (XIV, 1914, p. 356). 
Noticia de la cova de Les Chunetes on s’hi trobà una destral de diorita, prop una necròjx)lis amb 
objectes romans. — Barras de Aragón, F. de las: Varias medidas e indices de los huesos encon- 
trados en unas sepulturas antiguas de Cádiz (XIV, 1914, p. 415 ) Estudi dels òssos de la necròpolis 
fenicia de Càdiç. 

— Botetín de ta Sociedad Espanota de Exciirsiones. — Hinojal, Vicente; Apuntes 
acerca de las ruinas de Clunia (XX, 1913, p. 322 i seg.) Es tracta de la situació de Clunia, en el límit 
de la provincia de Burgos, tocant a Ìa de Soria, entre Coruna del Conde i Penalba de Castro, i de 
la historia i dels restes de l’antiga ciutat, donant-se noticia de troballes procedents d’allí, existents 
al Museu de Burgos, a la Ex-Colegiata de Penaranda i en mans de diferents propietaris particulars; 
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aquestes troballes son: inscripcions romanes, monedes, camafeus, ceràmica, un anell d'or i un caj^et 
i un vas de bronze. Ademés es parla de restes de víes romanes. — Vives, Antonio: Estudio de la 
clasificaciôn de las monedas antiguas de Gades (XXI, 1913, p. 289 i seg.) Estudi detallat dels 
diferents tipus de Gades i de llurs particularitats, precedit d*una introducció en la que es fa la 
historia de rencunyació gaditana amb les seves dues grans series: la primera, pre-romana, en la 
que hi ha un grup de monedes del sistema grec adoptat peîs cartaginesos, que pogué durar des 
de 236 fins a 206, les dates de la ocupació de Gades pels Bàrquides, i un segón grup, també de 
tipus grec-cartaginès, que correspòn a rèpoca en què Gades fou al liada de Roma; més tard ve la 
segona serie hispano-romana, en la què s’ha adoptat el sistema romà. — Quintero, Pelayo: 
Necrópolis ante~romana de Câdiz (XXII, 1914. p. 161 i seg.) Publicació de les excavacions de 
l’autor i recull de dades referents a anteriors descobriments. Vegi’s <<La necrópolis de Cádiz» en 
un altre IIoc d’aquesta Crònica. Durant la impressió de I’Anuari ha sortit en tirada apart 
aquest treball, junt al referent a les monedes, del Sr. Vives. 

— Bulletin Hispanique. — Paris, P.: VArchéologie en Espagne et en PortugaL Mai 1910, 
Mai 1912 (1913, p. I i seg.) Aquesta nota dels treballs arqueològics a Espanya del bieni 1910-12 
es dedica casi per complert als treballs publicats a I’Anuari de l’Institut de 1910-12. — Schul- 
TEN, Adolf: Mes fouilles à Numance eí autour de Numance (1913. p. 365 i seg) Traducció de Die 
Ausgrabungen in und um Numantia de que es parla en altre l’oc de la Crônica. — Luquet, G. H.: 
Art néolithique et pdntures rupestres en Espagne (1914, p. i i seg.) Aquest article, tot ell molt objectiu 
i ben rahonat, estudía les decoracions que apareixen a diferents monuments pertanyents al eneo- 
lític i a fìnals del neolític com son: les decoracions pintades i incises dels vasos de los MiIIares, les 
p!aques d’òs gravades d’AImizaraque, els ídols neolítics, les plaques d’esquist i els cilindres d’òs 
antropomorfes que tant abunden a Portugal, comparant-ho amb les estilitzacions de les pintures 
rupestres neolítiques i sostenint, atenent que moltes d’aquelles decoracions es poden seguir 
en les pintures rupestres fins a èpoques anteriors, que I'art neolític i eneolític espanyol es indí- 
gena i te les seves arrels en els períodes precedents de la península. — Paris, P.: Promenades 
archéologiques. Mérida (1914, p. 269 i seg.) Notes sobre I’historia i les excavacions de Mérida. — 
U. Rahrstedt: Les Carthaginois en Espagne (1914, p. 372-381). Traducció d’una part dcl pri- 
mcr capítol del 3.*^ vol. de la Historia dels Cartaginesos, dc Meltzcr, fet pcr Rahrstedt. 

— Bullleti det Cenire Excursionista de Catatunya. — Concurs d*Arquiiectura i veredicte 
del Jurat (XIII-14) atorgant el premi del Tema VIH <^Plans i nota descriptiva de qualsevol monu- 
ment inèdit de Catalunya en Vestat actuaU a D. Isidre Puig i Boada pel scu estudi sobres Ei Castell 
de Palafolls, el qual es publicà (n." 217, ps. 33-40), i un accèssit a D. Josep F. Rafols, autor de 
Uermita de Sant Pons de Tordera; el premi del Tema VÏIH «Plans i dibuixos de reconstrucció âe un 
edifíci català de caràcter civil 0 militar, anterior al segle XVI» a D. Gaietà Cabanyes i D. Lluis 
Bonet i Garí, per son treball sobres el Castell de Burriac; el premi del Tema IX* «Plans complets 
i descripció de un castell migeval de Catalunya» a D. Josep Domènech, j>cr sa monografía del Cas- 
tell de Cenielles (publicat en el Butlleti, n.° 218, ps. 65-71); els premis del Tema XI* «Recull de 
plantes inèdites de monuments caialans d'ordre civily militar o religiós» a D. J. Domèncch i a 
D. Josep Danès i Torras. —J. Domènech Mansana: Notes d'alguns monuments de la Garrotxa i 
Alt Empordà (n." 224-25, ps. 234-245; n." 226-27, ps* 289-302). Treball premiat cn el Concurs 
d’Arquitectura amb fotografíes i plantes. — Carreras i Candi, Francesc: La «Creu Cuberta» de 
Barcelona (n.'' 239, ps. 309-330). Ampliació dei treball presentat al Congrés d’Art Cristià de Bar- 
celona de 1913. 

— Bulllelí del Centrc Excursionisla de la Comarca dc Bagcs. — Sarret i Arbos, Joaquim: 
Les Creus de pedra del ierme de Manresa (núms. 60, 61, 62, p. 322-360), Interessant monografía, 
assaig d’inventari de les Creus monumentals de Manresa, havent recullit curosament gran nombre de 
noticies documentals referents no solament a les creus conservades avui sinó també a les que han 
desaparegut; el text està ornat de nombrosos fotogravats. D’aquest treball se’n ha fet un tiratge 
apart. — Miró Olaguer: Les crens processonals dels voltants de Manresa (núms. 63, 64, p. 374-382). 
Descrip:ions i notes documentals amb fotografíes de diverses creus. 

— Butlleti del Centre Excursionista de Vich. —J. G[udiol] i C[unill]: Excursió a Granera 
(V, 74-78). AI descriure la petita esglesia romànica de Santa Cecilia de Granera, situada entre la 
comarca de I’alt Vallès i la del Moianès, es dóna noticia d’unes interessants pintures murals exis- 
tentes encara en I’absis del temp’.e. Aquestes pintures, en la composició de les quals únicament 
entren els colors ocre i roig, ostenten la fìgara del Pantocrator, sentat en sitial encoixinat, dintre 
una aureola pintada; els dos espais triangulars que el medalló central deixa cn la patt baixa van 
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ocupats per quatre àngels amb les ales esteses, dos a cada banda, flectant un genoll els dos més 
immediats i drets els altres, tots amb les mans alçades com per a sostenir Taureola que rodeja la 
imatge del Deu Omnipotent. Sota aquesta escena corre una franja en la qual sembla endevinar-se 
un motiu floral estilitzat. E 1 temple és d'una sola nau partida per un arc toral, amb absis semi- 
circular i amb una íìnestra crucífera a la façana. La porta s'obra en un mur lateral. La volta apareix 
esquerdada i amb imminent perill de ruina. — Gudiol, Josep: La ermita de Sant Mohi (VII, 126-129). 
Descripció de Tesglesiola romànica que conserva encara la cuberta de fusta. — M. T.: Sani Thomàs 
de Riudeperes (X, 158-162). Notes histôriques de Tantiga casa de la Comunitat de canonges de 
Sant Agustí, i de sa esglesia romànica, de la qual s'acompanya una planta i dues seccions. E 1 text 
ofereix poques novetats per haver sigut ja estudiat aquest monument, principalment pel P. Barra- 
quer en Las Casas de Religiosos en Cataluna i pels autors de UArquitectura romànica a Catalunya. 
—M. T.: La dedicació de Llussá. (XII, 190-193). Dóna un tresllat de Tacta de restauració y dotació, 
datada en Tany 905 de rEncarnació, tret d'una copia existent en Tarxiu parroquial de Tesglesia de 
Santa María de Llussà, fent-se un intent d'identificació dels noms de lloc que fìguren en el docunient. 
— SoLÂ, Fortià, Pvre.: El dolmen d^Ayguafreda (XIII, p. 194 i seg.) Vegi's a la Secció de Troba- 
lles d'aquesta Crônica «Els dolmens de la Serra del Arca». 

— Comptes-rendus de VAcadémiedes Inscriptions et Belles Lettres. — Paris, Pierre: Vase 

ibérique irouvc à Carihage (Musée de Saint Louis) (1913, p. ii i seg.) Noticia d’un vas trobat a Car- 
tago, de forma semblant a una cratera grega, amb decoració de motius ibôrics pintats (cercles, 
segments concèntrics i ratUes ondulades paraldeles), que es considera com una importació ibèrica 
a l’Africa del N. — Breuil, H. (1913, p. 71 i seg.) Noticia de les exploracions de ITnstitut de pa- 
leontología humana publicades a «L’Anthropologie» i que’s ressenyen en altre IIoc. — Sartiaux, F.: 
Recherches sur le site de Vancienne Phocêe (1914, p- 6 i seg.) Noticia d’una expedició exploratoria 
al lloc en que’s suposa que estigué emplaçada l’antiga Focea, la ciutat mare de Massilla i d’Empu- 
ries. L’antiga ciutat s’identifica amb el lloc de la costa assiàtica anomenat Palaia Phohaia, dedi:c- 
ció fonamentada en textes antics i en la topografía dels Ilocs. A més es dona compte de les troballes 
fctes en aquella rcgió (tombes excavades en les roques, fragments d’arquitectura i d’esculptura, 
ceràmica, terres cuites, monedes), quasi tot d’èpoques hel lenístiques, romanes o posteriors i de exca- 
vacions de proba, que permeten augurar un èxit a les investigacions que s’emprcnguìn.— Noticia de 
una placa de plata amh una inscripdó en lletres ccltihériqiies (1914, p. 122). Trobada a un túmul de 
Aubagnan (Landes) i que’s troba al Museu de Mont de Marsan. — Paris, P.: Aniiqnités prê-r0‘ 
maines de Mérida (1914, p. 127 i seg.) Noticia de destrals i sílex del Museu de Madrid; de sis ídols 
o penjolls d’òs del Museu de Lisboa, probablement prehistôrics; i d’un Ileó de pedra (ibèric?), tro- 
bats a Mérida. 

— UAnthropologie, — Deonna,W.: Les Masques quaternaires (1914, p. 107 i seg.)—Contradiu 
la interpretació com a màscares de certes pintures de les cavernes paleolítiques, entre les quals 
n’hi ha algunes d’espanyoles. — Dechelette, J.: Quelques mots sur les ihéories symbolistes de 
Mr. Siret. (1913, p. 495 i seg.) Es combaten les interpretacions dels ornaments del eneolític espa- 
nyol, en els que Mr. Siret, en el scu últim llibre, hi veu pops i palmeres, donant-los-hi sentit rel li- 
giós. — Neuville, H.: Le dolmen de Rosas ei les monuments mégalithiques de la province de Gérone 
(Espagne) (1913, p. 291 i seg.) AI donar comptc del llibre del Sr. Cazurro sobre’ls megalits de 
Girona, l’autor estudía especialment «La Creu d’en Cobertella* de Roses, fent notar particulari- 
tats de la seva construcció. 

— Mémoires de la Société Archéologique de Montpellier, Deuxième Série. Tome V, 1914.— 
Jos. Berthelé: Anciens iextes campanaircs deVHérault, Arrondissement de Montpellier .— Compte 
rendu des Travaux de la S. A. de M, Séance du ii novembre 1911: comunicació de M. Emile 
Bonnet sobre el Reliquicr de Roncesvalls. Séance du 9 décembre 1911: nota dc M, Bertaux, refe- 
rent al mateix reliquier, presentada per M. Joubin. Séance du 8 juin 1912: raport de M. Joubin 
d’una visita a Empuries, 

— Memorias de la Real Academia de Ciencias y Artes de Barcelona. — Vidal, Luis 
Mariano; Nota sobre un itmenhir^ y una <(-piedra oscilante^ con esctdiura y letras ibéricas (3.' Epoca, 
Vol. XI, n.o 13, 1914. Descripció d’un menhir i dues pedres oscilants del terme de Capmany 
(Girona). En el menhir, quc l’autor interprcta com una representació fàlica, hi han unes lletres 
a les que es busquen equivalencies en els alfabets ibèrics. De les pedres oscilants l’una no té res 
de particular, però l’altre té una seric dc cassoletes i de signcs semblants als del menhir, inter- 
pretant-se aquests també com a ibèrics i la pedra com un lloc de sacrificis. 
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— Museum. —Loga, Valerià von: Los cuadros de la ^Hisỳanic Socieiy of America* (1913, 
III, núm. 4, p. 119-134). Entre les diverses reproduccions fotogràfiques que acompanyen el text, 
figura una de les taules de la Coronació de Sant Gregori, suposades d*escola catalana. — Gudiol, J.: 
Encuadernaciones de Vich. (1913, III, núm. 7, p. 240-250). Interessant estudi de les nombroses 
enquadernacions del Museu Episcopal dels segles XIII, XIV i XV entre les quals figuren notabi- 
líssims exemplars.—T ramoyeres Blasco, L.: Arie espahol primitivo en Pisa y Génova (1913, 
III, núm. 8, p. 285-292). Dóna noticia de les taules de Santa Orsula i Santa Eulalia, del Museu Cívic 
de Pisa, les quals havíen estat en la capella que els catalans teníen en Tesglesia del Carme de Pisa, 
formant part d'un retaule avui incompîet. A 1 peu de la segona d'aquestes taules, posteriorment 
restaurada, es llegeix: SCA. HVLARIA. DE BARZELONA. VERGINE. E MARTIRE. Una 
aîtra obra, probablement d'origen català, es el retaule de Santa Caterina, del mateix Museu, que 
sembJa acusar Tart d'un deixeble d'en Lluis Dalmau, seguint el gust flamenc del mestre. Creu l'autor 
que la influencia flamenca que s'observa en la pintura de la Italia meridional en el stgle XV deiiva 
directament dels pintors catalans i valencians. En els paraments de rajoles vidriades de l'esglesia 

* de Santa Ma^ía del Castell, de Gènova. troba també la influencia de l'art i la tècnica dels ceramistes 
valencians. — Lamperez 1 Romea: Las Casas de Contrataciòn espaitolas. Papeletas para una His- 
toria de la Arquitectura Civil Espahola. b) Lonjas y almudies (1913, III, núm. 10, p. 349-358). Estudi 
de conjunt, figura.it en principal lloc les Llotges de Palma de Mallorca, Barcelona i Valencia. — 
Arco, Ricardo del: Iconologia Mariana en la provincia de Huesca (1913, III, niioi. 12, p. 419-428). 

— Gudiol, Josep: Una aniigua producción catalana (1914, IV, núm. 2, p. 37-44). Descripció i 
reproduccions de la lipsanoteca de la coMecció de Juli Bohler, de Munic, atribuida a l'art català, 
i d'altres arquetes de reliquies o amatories de la Catedral de Girona, dels museus de Barcelona i 
Vich i de la Colegiata de Xàtiva, com també de la Creu de Riells i altres dels Museus de Vich i 
Barcelona, deduint la importancia que havía adquirit durant els segles XII, XIII i XIV a Cata- 
lunya aquesta mena de fabricació, forrant l'ànima de fusta de les arques i les creus d'una planxa 
de coure, estampada o repujada a motllo. —Goday, Josep: Una iglesia románica policromada (ídem. 
p. 45-53). És una descripció de les pintures que conserva encara l'absis de l'esglesia del monastir 
de Mur (consagrada en 1069), les quals I’Institut publicarà a no tardar en el Corpus de les Pin- 
tures Murals Catalanes. — Arco, Ricardo del: Tahlas góticas del Museo Provincial de Huesca 
(1914-15, IV, núm. 5, p. 178-184). —Tramoyeres y Blasco, L.: El Arie espahol en la Italia merû 
dional durante el siglo XV (1914-15, IV, núm. 7, p. 227-246). — Gudiol. J.: Una cruz de altar (ídem, 
p. 247-250). Comprovació gràfica de haver-se format un curiós antipendi romànic d'argent, de 
fragments d'una creu choral. 

— Neue Jahrbûcher fúr das hlassische AUerium Geschichie und deutsche Liíeralur und 
fùr Pddagogik> —Schulten, Adolf: Birrenswark. Ein britannisches Numaniia (1914, Band 
XXXIII, ps. 607 i seg.) Article referent als restes d'una circumvalació romana amb diversos cas- 
tells, tancant un burg britànic, que's troben a Birrenswark. al S. d'Escocia. Aquesta circumvalació 
és la quarta que's coneix jles altres són Alesia, Numancia i Masada prop del Mar Mort), i és parti- 
cularment interessant per les seves semblances amb la de Numancia. 

— 0 Archeologo porluguês. — Alves, P. Francisco Manuel: Epigraphia bragançana (XVIII. 

1913. P* I i seg.) — L DE V., J.: D*une manière de fabriquer les haches néolithiques (XVIII, 1913, 
p. 57 i seg.)— L. DE V., J.: Archeologia prehisiorica da Beira (XVIII, 1913, p. 77 i seg.) Noticia de 
dòlmens: en un sortí una punta de sílex que s'anomena punta de llança i que sembla una alabarda, 
segons la interpretació d'Hubeit Schmidt, en l'article abans ressenyat; en un altre dels dôlmens 
hi sortí una panta de sageta triangular i una pjrla verda, de pedra. — Correia, Vergilio: Uma 
sepuliura romana nos arredores de Oeiras (XVIII, 1913, p. 93 i seg.) —L. de V., J.: Noticias varias 
(XVIII, 1913, p. 95 i seg.) Noticia de la troballa d'una diadema d'or i d'una làpida romana. 

— L. de V,, J.; Inscripçao romana de Montemor-o-Velho (XVIII. 1913, p. loi i seg.) — L. de V., J.: 
Goiva de pedra de Obidos (XVIII, 1913, p. 130). — C. L.: Adquisiçòes do Museu Etnológico Portuguez 
(XVIII, 1913, p. 131 i seg.)—CoRREiA, Vergilio: Antiguidades de Armez (concelho de Cintra) 
(XVIII, 1913, p. 169 i seg.) Troballes romanes. —L. de V., J.: Noticias varias (XVIII, 1913, p. 190-1). 

— L. DE V., J.: Excursâo arqueolôgica no Cadaval (XVIII, 1913, p. 205 i seg.) — Costa Fer- 
REiRA, A. Aurélio da: Sobre uns vasos antigos do Museu Etnologico Portuguêz. Subsidio 
para a história da higiene e para a da influencîa punica na Lusitánia (XIX, 1914, p. i i seg.) — 
Vasconcelos, Manuel de: Apontamentos arqueológicos do concelho de Marco de Canavcses (XIX, 

1914, p. 12 i seg.) —L. DE V., J.: Inscriçâo romana de Sintra (XIX, 1914, p. 84). —L. de V., J.: 
Analecta archaeologica (XIX, 1914, p. 85 i seg.)—A lves Pereira, F.: Estaçao arqueológica 
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do Onieiro da Assenta (óbidos) (XIX 1914, p. 135 i seg.) — L. de V., J.: Aniiguidades dc 
Tomar. (XIX, 1914, p. 146 i seg.) — L. de V., J.: Noias lexicológico-arqueológicas (XIX, 1914, 
p. 176 i seg.)—CoRREiA, Vergilio: Excursôes arqueológicas ao Alentejo (XIX, 1914, p. 189 i sc- 
giients.) — CoRREiA, Vergilio: No concelho de Sintra. Excavaçôes e excursôes (XIX, 1914, p. 200 
i seg.) — CoRREiA, Vergilio: A exploraçao arqueolôgica da Serra das Mutelas (Torres Vedras) (XIX, 
1914, p. 264 i seg.) Sepulcres amb puntes de sageta de sílex i de coure i un vas campaniforme.— 
L. DE V., J.: Excursuo archeológica a Exiremadura Transgatana (XIX, 1914, p. 300 i seg.) Noticia 
de diferents objectes i troballes, entre elles de varis dòlmens. — Alves Pereira, F.: Por ca- 
minhos du Ericeira (Notas archeoiógicas e etnográficas) (XIX, 1914, p. 324 i seg.) Noticies d’antigi i- 
tats prehistòriques i romanes. —L. de V., J.: Inscriçâo romana de Lorvdo (XIX, 1914, p. 365 
i seg.) — Chaves, Luis: Adquisiçdes do Museu Etnológico Poriuguêz en 1913 (XIX, 1914, p. 367 
i seg.) — L. DE V., J.: Anta de Pavia (XIX, 1914, p. 376-77.) — Azevedo, Pedro A.: Lápida 
de um Bracarense encontrada na cidade de Astorga (XIX, 1914, p. 382-83), 

— Procedings of ihe Societg of Aníiquaries of London, — Sandars, Horace: False Ihe- 
rian \Veapons (2““^ scries vol. XXV, p. 68 i seg.) Publica les falcates falses que hi han en diversos 
museus, estudiant Ilurs diferencies amb les autèntiques i fent referencia a altres falsifìcacions. 

— Revisia de ArchivoSf Biblioiecas y Miiseos. — Bosch Gimpera, P.: El problema de la pro- 
pagación de la escritura en Europa y los signos alfabéiicos de los dólmenes de Alvdo (XXVIII, 1913, 
p. 311 i sog.) Es dóna compte dels treballs de \ViIke i von Lichtenberg respecte als signes que 
apareixen a unes pedretes trobades a un dolmen d’Alváo (Portugal) i que Wilke compara als alfa- 
bets egeus i von Lichtenberg utilitza per a una teoría de la propagació de l’escriptura, segons la qual 
aquesta s’hauría difundit des de Espanya, on els signes d’AIváo, neolítics, representen el més 
antic monument, produint-se més tart els sistemes egeus, siris i grecs per una pard i per aJtre les 
runes nòrdiques.—C alvo, Ignacio: Termes, ciudad celiíbero-arevaca (XXIX, 1913, p. 374 i seg.) 
Estudi de les fonts histôriqucs referents a Termes com a ciutat celtibèrica, romana i cristiana.— 
Mélida, J. R.: Adquisición de los bronces ibéricos y visigodos de la Colección Vives para el Museo 
Arqueológico Nacional (XXIX, 1913, p. 453 i seg.) Nota donant la noticia d’aquesta adquisició. 
— Sentenach, N.: Los Arevacos (XXX, 1914, p. i i seg.) S’estudíen els textes referents a l’etno- 
grafía i a l’historia dels Arevacs i a més es dóna una ullada general a la prehistoria de la regió 
de Soria.—C alvo, Ignacio: Exploraciones arqueológicas: Citanias gallegas (XXXI, 1914, p. 63 
i scg.) Noticia de troballes fetes a la citanìa del mont de Santa Tecîa, a La Guardia (Ponteve- 
dra): restes d’habitacions amb plantes de diverses formes, entre elles algunes circulars, voltat 
tot per muralles; escultures tosques, un ganivet i una falç de bronze, troços de claus de ferro, 
monedes del segle I de J. C., ceràmica ibèrica (?), altre amb adornos incisos, troços d’àmfores i 
teules romanes i un sol troç de terra sigillata. Sembla que’s tracta d’un poblat indígena de principis 
de l’imperi romà. — Amador de los Ríos, Rodrigo: Las ruinas romanas del faro de Torrox 
(Málaga) (XXXI, 1914. p. 237 i s^g.) Noticia de restes d’habitacions romanes trobades prop del 
far, en les quaîs apangueren mosàics, bronzes, llanties, ceràmica, etc., que recollí l’encarregat 
del far. 

— Revue Archtologique, — Reinach, S.: Un alahastron TEmpuries (1913, I, p. 98). S’estudía 
un alabastrón de figures negres del Museu de Girona, publicar per Botet: Daia aproximada en que'ls 
grechs s'estahliren a Empories, p. 25, comparant-loamb altres vasos semblants amb amazones, perses 
i negres de fàbrica àtica, de principis del segle V. — Mesquita de Figueiredo, A.: Monuments 
romains du Portugal (1913, I, p. 347 i seg.) Interessant treball de conjunt sobre’ls monuments ro- 
mans de Portugal, a base dels monuments, recullint també les fonts bibliogràfiques. — Joulin, 
Leon: Lcs âges protohistoriques dans VEurope barbare (1914, I, p. 59 i seg.) E 1 treball es dedica a 
estudiar en general el Hallstatt, que divideix en dos períodes, I (segles VIII-VII) i II (segles VI-V), 
parlant també breument del material espanyol, sobre tot de les sepultures de Carmona, que posa 
al scu pcríode I, i de les necròpolis d’EspolIa la data de la qualrebaixa fìns a posarla al període II 
que comprén també la colonització grega i cartaginesa. — Paris, P.: Restes du culte de Miihra 
en Espagne. Le Mithraeum de Mérida (1914, II, p- i i seg.) Recull d’inscripcions i demés monuments 
del culte de Mitra a Espanya i estudi particular del Miihraeum de Mèrida. — Breuil, H.: Obser- 
vaiions sur les masques paléolithiques (1914, II, p. 300). Contestació al article de W. Deonna a 
U Anthropologie. 

— Revue de VAri Chréiien. — En cl número de Març-Abril de 1913 (p. 138) en Marcel Aubeit, 
director de la Revue, fa la rccei.sió dels dos volums publicats de «L’Arquitectura romànica a Cata- 
lunya» de Puig i Cadafalch, Folguera i Goday. —Puig i Cadaf.\lch, Josep: Un cas interessani 
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dHnfluence française en Caialogne. Sant Joan de les Abadesses. (Jcner-Febrer. 1914, p. 17-27). Ana- 
litza Tautor el fet de les nombroses relacions polítiques i religioses de Catalunya amb les terres 
meridionals de França, durant els segles X^-XIP, fent contrast amb la diversitat de tipus arqui- 
tectònics que s'observen en les construccions d’ambdós païssos. Li serveix d’excmple la restauració 
catalana del temple de Sant Joàn de les Abadesses en el XII* segle, interpretant malament el primitiu 
plan francès. Cps. Tarticle del mateix autor insertat en TAnuari de 1911-12, p. 692-694. — Ramon 
d'Alos: Congrés d’ari chréiien de Caialogne (íd., p. 58-65 i Març-Abril, p. 130-135). És una ressenya 
dels actes que constituiren el Congrés i de les Memories que hi foren presentades, acompanyada 
de nombrosos gravats, reproduint obres característiques de Tart antic religiós de Catalunya. 

— Ruscino. — Chronique hisiorique ei archéologique. Raỳpori de M. Héron de Villefosse sur les 
fouilles de Casiel-Roussillon ei sur la démande de suhsides formée par M. Thiers afin de coniinuer 
les fouilles (III, 1913, p. 233 i seg.)— Thiers, F. P.: Rappori sur les fouilles de Casiel-Roussillon 
(Pyrénées-Orieniales) en 1912 (III, 1913, p. 353 i seg.) Noticia sobre les últimes troballes entre les 
quals hi han interessants bronzes i troços d’esculptura en pedra, de mosaics i inscripcions, tot 
romà. — Helson, Charles: La Préhisioire ei la Groiie diie La Cauno dal Or (III, 1913, p. 373 i scg.) 
Expîoració d’una cova neolítica. 

— The Burlington Magazine for Connoisseurs. — Van de Put, Albert: A Rnighi of ihe 
ajarra^ and a Dame of ihe ^Pilar» (XXIII, ps. 287-291). — Pijoân, Josep: Aragonese Primitives 
(XXIV, ps. 74-85). — Van de Put, A.: Ragonensis (XXVI, p. 32). 

— The Journal of the roman siudies. — Reid, J. S.: Problems of ihe second punic war 
(III, 1913. p. 174 i seg.) Estudi dels textes referents a la segona guena púnica i dels problemes 
quc ofereixen. 
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.Alionor. filia d'Hduard I d’Angla- 
terra, 800. 

Al-Maccari, 694. 

Almaçora, 609. 

.Almanzor, 487, 495, 496, 498, 507, 
508, 510, 511, 513. 

.Almazáii, 949, 954. 

Almeda (Manuel), 702. 

Almcdinilla, 826, 827, 836, 844. 845. 

944 . 945. 947 - 
.Almcnar, 524. 

Alnienara, 601, 606. 

.Almenara (Ginllcm dc), 401, 413, 

415, 416, 417. 420. 421, 434, 442, 

443. 444. 445, 446. 457. 

Almeria, 595 . 932 . 934, 939 ; sepuUres, 
811; ceràmica, 824. 

.Almirall i Castells (Xavier), 782. 

Alinizaraque, 969. 

.Almoctadir, 488, 489, 5 14. 
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Almodis, Adalmoda (ronitcsa de 
Barcelona). 370, 371. 37«, 379 . 381. 

389. 513. 514- 

ALMOTAPAR ABDELMéLIC, 5II. 

Almvdadir. V. AlmoctAdir. 
Almcdafar, 488, 489. 

Almudevar, 785. 

Alml’Dever (Onofre). V. Onofre. 
Almugaver, 188. 

Almunia de Sant Uoreiic. 497. 
Almyros, 398. 

Alôs (Ramón de). 234, 329. 743. 749 . 

768, 771. 773, 973. 

Alpera, 933. 

Alpicat (Bonanat), 597. 

Alps, 936. 

Alpuente, 512. 

Alouecer (Francesc), 525. 532 . 545 - 
Alquezar, 506. 

Altaemps (Joàn Angel, duc de). 217, 
218. 

Altemir, 510. 

AUura, 516. 517. 525. 526, 527. 529. 

531. 571. 595 . 605. 643. 

Alvao, dòlmens, 972. 

Alvarez (Alíonso). Alfonso. 
Alvarez OssoRio, 827. 

Alver (Jordi), 223. 

Alves (Francisco M.). 971. 972. 
Alzamora. 504. 

Amade (J.). 775. 

Amadi. 767; Chronica. 767. 

Amador de los Ríos (José), 205. 
Amador de los Ríos (Rodrigo), 694. 
700, 972. 

Amarejo, 841, 946. 

Amata, muller de G. Botet, 695. 
Ambell, 571. 

Ambor, 953. 

Ambrós (Sant), 924, 925. 
Amélie-Ies-Bains, 693. 

Amer (Miquel V'ictorià), 126. 765. 
Amescua (Johan de). V. Joàu. 
Ametller (Teresa), 30, 885. 

Amic e Melis, 76. 

Amorós (Bemat), 21. 239, 264. 
Amorós (Carles), 170, 245. 246. 365- 
368. 372, 373. 377 . 389- 
.Amphyssa, 464. 465. 

Amsterdam, 368, 440; Universitat, 

368- 

Anals dc Ripoll, Roo. 

Aiias (Guadiana). 950, 951. 

Anastasi IV, 928. 

Ascona (Ciriar de). 423, 424, 426, 
482. 

Ancona (Sirello). 481. 

Aiidahisía, 511. 694, 700, 716, 941. 

946, 947. 950. 

Andorra. 490. 

Andràvida, 460. 470. 

Andrea (Fra), 302. 

.Andreu (Sant), 649. 922. 

Andreu (Joàn), nnvella in dt’crttalcs 
GreRorii IX, 751. 

Andrf.u (Rafel), 922. 

Andreu de Boxadors. 182. 

.Andrfu, el Capellù, 764; Dc rci;ulis 
amoris, 764. 

.Andreu d’Iìspens. 116-118. 

Andrfl' Ffhrer. 66. 67, 205. 
.AsDRFir Martí Finfda, 251, 255. 
Andria (Francesr). 435. 

Andhiiopoh, 43H. 7 í>5. 

.Anofi.ina, iiuiller d‘on Pere Suaii, 
575 - 

Aiighelu-Ruju, 934. 

.Anolade (Josep), 738, 760. 761, 762. 
7 ^ 3 . 771. 782. 

.Anglaterra, 546, 548, 759, 800. 8«ji, 
951 - 

Auglcs, necròpoliSt^bi7, 819. 


Anguera de Sojo (Josep O,), 448, 
449 . 776. 

Anjou (Robert de), 459. 
Anjou-Duraç (Margarida de), 435. 
Anjou-Tarantol (Fclip de), 460. 
Annualis, 503: Esglesia de Sta. María, 

503- 

Anonimi tractatus de legitima secun- 
dum legcm gotorum, 361. 
Ansoleaca (Florencio de), 967. 
Anthoni (Pero). V. Pere. 

Antolín (P. G.), 361. 

Antoni, abat (Sant), 646, 652, 922. 
Antoni {Andreu de), 444, 475. 
Antoni, el Flamenc, 4x4. 

Antoni de la Scala, 795. 

Antoni Denart, arquebisbe dc Ca- 
Ilrr, 617, 623. 

Antoni Vallmanva, 84-87, 91. 92, 

103-106. 12S, 134, 135. 137. 240. 
Antoni V'idal, 201. 

Antonio (Nie.olau), 314. 315. 330. 
Anvers, 252. 

Aorlach ((ruillem Borsach de), V. 

GuUIem, 

ApiA, 948, 949. 

Apparaius supcr dccrctales, 751. 
.ipncalipsi. V'. Biblia. 

A^u'ila (Angcl do), 742. 

Aquitania, 950. 951. 

Arachones, 493. 

.Aragó, 280, 2H1, 290, 301. 302. 304, 
306. 400, 401, 405-409. 411- 422. 
4 .J 5 . 436. 4 ^ 4 . 4 ^ 6 . 470, 473-476. 
484, 485. 489. 490, 507. 510. 512. 
519*521. 536. 537. 543. 546. 547 . 
549 . 550, 554*556. 559*561, 563. 
569*579. 584. 588. 592. 596, 598-600. 
607-611, 615.617, 624. 625. 631, 

635*637, 640.648. 653. 654. 690, 

697, 727. 728, 730, 789. 79 it 799 * 
802, 946. 947; campanya arquenlò- 
gica de riNSTiTUT, 819.839. 

Aragó, (Blasco de), 474. 

Araoó (Fra Domingo de), 767. 
Aragon (Henry), 958. 

Arahos, 503. 

Aramburu, 968. 

Aranda (Francesc), 525, 527. 563. 
59S, 617. 637, 638, 

Aranyola (Bercngucr dcl, 431, 455. 
Arasanç, 496. 497. 

Arato, 440. 

Araviaiia, 790. 

Arborca, 776. 

Arbucies (Antoni de), 622. 647. 

An has, 502. 

.Vrco (Angel dcl), 821, 830, 864. 865, 

867. 868. 871. 

Arco (Ricardo dcl). 785, 967. 968, 

971. 

Arcobriga, 940, 941. 943 * 947 . 956. 
Arcos (Joàn de), 255. 

Ard-cl-Kheraib, 955. 

Ardèche, 785. 

Ardonyo (Nic.olau), 395, 401, 447, 
449. 455 . 457 . 458, 470. 473. 
474 - 

Ardonvo (Prre), 456, 457, 458. 
.Arenós (Gonçal Ximeneç), 407. 

Ares, 749 - 
/Vrgrîés, 649. 

Argens, Argfjs, 395. 397 , 398, 399 - 
Argent (Joàii), 640. 

Argentona, 816-819. 

Argos. V. Argons. 

Arias. 500. 

Arias de Loyola, 770. 

.Vrias Montano, 796. 

Arifs (Francesc de), 639, 640. 

Aries (Pere de), 625. 

Arinyo (Francesc), 600. 


Aristótil, 312. 746, 753 * 755 . 757 . 
05î; de causis, 757; étUa, 757: fisica, 
755: metafisica, 757; politica, 754; 
retòrica. 754. 

Armanyac (romte dc), 548, 644. 
Armengol ÍII, comte d’*Urgell. 797. 
Armer (Joàn). 626. 

Armez, 971. 

Arnau, 64. 

Arnau, 495. 496. 

Arnau de Cors, 243. 

Arnau Daniel, Deniell, 42, 66, 205, 
207. 

Arnau d’Erill, 181. 

•Arnau March, 72, 81. 100, 133, 176, 
183, 204. 

.Arnau de Marull, 25, 27. 64. 

Arnau de Vilanova, 226, 742. 
Arnulf, bisbo, 511. 

Arolas (Jaume), 368. 

Arpadena (Joàn), 548. 

Arquimbau (comte de Foix), 548, 
560, 644. 

.Arrechonis, 503. 

.Arróniz, 967, 968. 

.Arsindis. cunitessa, inare d’Hunifrct. 
500. 

Artasona, 497. 

.Artes (Pere de). 554. 578. 

Arxcna. ceràmica, 841. 8718, 945. 
Asara, 446. 

Ashburner (VValter), 778. 

.Asia, 699. 766; Asia menor, 952. 

Asìn Palacios (Migucl), 311*313. 774 - 
Assenci (Blai). V. Blay. 

Astorga, 972. 

Asturics, 688. 

Atanasi (Sant). Simballium, 219. 
Atapuerca, grutes, 931. 

Atena (Sanxo de), 607. 

.Atenes, 393, 395, 396, 399-402. 404. 
405, 407, 409, 411. 413. 414. 418* 
434 . 436. 437 , 441*446. 448*450. 

453*456. 460-464. 467. 471. 475, 
476, 478.480, 482-485. 646, 721, 
793; Acròpolis, 401, 403. 418-431. 
437 . 457 . 461, 482: capitols, 394; 
Ducat, 393, 394. 397. 398. 406, 414. 
418, 440. 451. 465, 466, 469. 473 * 
474, 477. 481. 485; Haiscrlich- 
Deutschen Arch. Instit., 423, 426, 
468; Partcnon, 4x3. 418, 426, 431; 
$orre franca, 401, 425, 428. 

Ató, 510. 

Ató, abat de Sant (îcnis. 502. 

At 6, bisbe de Hoda, 499. 

Aubert (Marccl), 926, 972. 
Aiigsbuurg, 798. 

August, eiuperador, 669. 845. 954. 
.Augustobriga, 950. 

Augustus Flavius Julius Nepos. 
864- 

AuleJ, 503. 

Aunetitz, 935, 936. 

Aurelia Paulina, 866. 

Aurelia Puris, 866. 

Aurenga, Aurena (Jutje de). V. Jutge. 
Ausona, 579. 

Austria, 737. 

Autrit (Alzias), 547. 

Auvergiie. 926. 

Ausias March, 78. 79, 87.89. 93-96. 
106, 110-112, 130, 134, 135, 137. 
142-176, 182, 204, 764. 

Ausias de Sant Joàn, 247. 

Averçó (Lluls de), 266, 762. 
Averxiu (Joàn), 577. 

Avezac-Prat, 819, 943. 

Avila, 967. 

Avinyó, 90, 104, 189-191. 

Avinyó, 314. 400, 437 , 617. 745 * 754 . 

759, 788.795. 
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Avinyô (Francesc de), 591. 

Ax, 437. 

Axer Abenyahie, 639. 

Ayamans (comte de), 278. 

Ayer, 818. 

Ayguafreda, Dolmtns de la Scrra dcl 
Arca, 804. 

Aynanus, 755. 

Ayneto (Joàn), 785, 

Ayora, 932. 

Azaila, 940. 

Azais (Gabriel), 28. 

Azevedo (Pedro A.). 972. 

Aznar Pardo, 229. 

Azuni, 778. 

Babilonia, 635. 

Babra (Salvador), 51, 768. 

Badalona, sepulcres, 809. 

Badajoz, dòlmens, 938. 

Hadìa (Doiuitigo), 699. 

Bade (Yosse), Duodecim principia 
philosophiae lullianae, 741. 

Haer (Fritz). 786. 

Bagà, 773. 

Bages, 566. 

Bagna (G.), 352. 

Balaguer. 510. 311. 592, 625. í'> 95 . 79 **. 

797, 800, 874; Arxiu Municipal, 796. 
Balaguer, 244. 

Bai.aguer (Baitasar Joàn dc). Vcgi's 
Baltasar. 

Balaguer (P. de), 648. 

Balaguer (Víc.tor), 233, 4S7, 762. 
Balaguer I Merino (Andrcu). 278. 

279. 765- 

Balari (Josep), 368. 370. 371. 379* 
381, 490. 691. 694. 

Halasch (P.), 968. 

Balcans, 931, 935 . 936. 

Baldira (Domingo), 622. 

Balears, 919, 939, 945, 950, 956. 
Balladriga, 493. 

Ballester (Antoni), 437. 438, 649. 
Ballester (Bemat), 415, 416, 422. 
Ballester (Ferrer), 571. 

Ballester (Gabricl), 964. 
Hallester (Rainón), 368. 
Ballester (Tomàs), 607. 

Baltasar (Joàn Balagucr), 244. 246, 
248. 

Baluze, 371. 3^2, 384-386. 774. 
Bangile, 504. 

Baniols, 583. 

Banyoles. 577, 624. 

Banyut (Pere), 53 «. 539 - 
Bar (Violant de), 409. 

Bar-sur-Aube, 786. 

Baraiuar (Fraucisco), 96S. 

Bàrbara (Sauta), 202. 203. 649. 
Barbastre, 506, 507. 

Bardastro (Joàn de). 278. 

Barberà I LA Manhesana (tnarquès 
dc), 184. 

Barbirri (Joàn Maria). 27. 
Barbutania, 506. 

Barceló, 239. 

Barceló, 864. 

Barcelona. Barchinona. Barçalona, 

220, 245. 254. 256*258. 280, 281, 

289. 298, 305, 306. 311, 312, 314, 
317. 357*361. 363*368, 370, 371. 

380*383. 385, 3 « 7 . 38«. 393. 405. 

407-411. 413. 414. 418. 419. 422, 
425, 426. 430. 432, 434 . 438. 448, 
451. 454 . 455. 461. 475*478, 481. 
487, 488, 507, 508, 513. 514. 523. 

525, 528, 530. 531. 535 * 539 . 542- 
546, 549*554. 556*558. 560-578. 580, 
582, 584*586, 588. 590*596. 598. 

599. 601, 602, 606*608. 610, 6ti, 

613-616, 619*626, 631-651, 687, 689, 


692, 694*697, 700*702. 712. 729. 
730. 732. 733 . 737 . 739*741. 755. 
758, 761-763. 772, 773 . 777 . 779. 
782. *^83. 785. 789, 798; Academia 
de Bones Lletres, 206, 314, 360. 367. 
368. 393. 419, 425, 427. 465. 485. 
737 . 765. 772, 796. 966; Academia 
de Jurisprudencia, 776, 779, 780; 
Ajuntament, 468. 654. 758, 784; 
Arxiu Capiiular, 924. 967; Arxiu de 
la Corona d'Aragó, 206, 259, 264, 
300, 358, 363. 364, 366, 367, 371. 

372, 381, 383. 385. 386, 389. 399, 

405. 407*411. 413*415. 420, 423. 
425. 429. 431. 433 . 437 . 451. 452. 

454 . 456, 462, 473. 474. 476. 480, 

481, 485. 737 . 740. 768, 779 . 788, 

789, 796. 797. 799. 800, 802, 803. 

965; Arxiu de VHospital de la Santa 
Creu, 967; Arxiu del Marqués de 
Barberà, 184; Arxiu del Palau, 232; 
Arxiu del Priorat de Catalunya, 788, 
789; Arxiu del Reial Patrimoni, 485; 
Arxiu Episcopal, 3C4; Arxiu Mu- 
nicipal, 358, 773; Atencu Barceìo- 
nés, 126. 737; Biblioteca Capitular, 
233; Biblioteca de Catalunya, 5, 62, 
72, 92. 106, 112, 225. 235. 260, 695, 

740, 760; Biblioteca Juridica de Cata^ 
lunya, 776; Biblioteca de VVniversù 
tat, 195, 220,226,229,230,265,718, 

741. 768, 775, 965; Catedral, 924, 

927, 966, 967; Centre Excursionista 
de Caialunya, 637, 643, 645, 651, 
653. 654. 815. 927; Circol Artistic 
de Sant Uuc, 927; ColJegi íVAdvo- 
cats, 360, 366, 448. 776, 780: 

Comtat, 923; Congrés d'Art Cristià, 
922*927; Congrés dHistoria de la 
Corona d'Aragô, 728; Congris Inter* 
nacional de la IJengua Catalana, 
409; Consolat, 778; Corts, 784; Club 
Montanyenc, 810; Creu coberta, 926; 
Diputació, 358, 366. 528, 777, 779, 
780; Estudis Universitaris Cataíans, 
448, 454 . 697. 739. 741. 746; Exp0‘ 
sició de creus, 923, 926; Uibrería 
Babra, 51; Llibreria Carreras, 61; 
Llibreria Dalmases, 229,234; Llotja, 
778,971; Museu deSanta Agata, 686, 
718, 885; Museu Municipal, 807, 
811, 817, 820, 841, 863, 885*918, 
926, 956. 971; Sagrada Familia, 
927; Santa Maria del Mar, 615. 649, 
697; Santa Maria del Pi, 921: Sant 
Pau el Camp, 926; Societat General 
de Teléfons, 885; Universitat. 337; 
Universitat Industrial, 918; Usat^ 
Res, 530, 779 . 

Bardaviu (Vicente), 821, 940. 
Bardaxí (Bercnguer), 592, C16. 

Bari, ceràmica, 919. 

Barjau (Francesc), 337. 

Barnils (Pere), 737. 

Barón, 490, 491. 

Barras de Aragón (F. de las). 

853-855. 968. 

Barrera (Jaume), 256, 738. 
Barthel (W.), 841, 950. 
Bartolomeo (Simó de). 649. 
Bartomeu (Sant), 482. 644. 
Bartomeu (Joàn). 644. 

Bartomeu Castelló, 115, 187. 
Bartomeu Dimas, 241, 248. 
Bartomeu Salvador, 241. 

Bartsch (Carles), 18, 20, 25*2$, 64- 
68, 204, 205, 211, 258, 759. 761. 
Barutell (Berenguer), 544. 615. 
Bascarà, 566, 581. 

Basconia, 951. 

Baselga y RamIrez (Mariàn), 173, 
185, 190, 266. 


Bassadona (Nicolau), 396, 397. 
Basset (Joàn). V. JoÀN. 

Baster (Joàn), 635. 

Bastero I Lledó (Antoni), 232. 
Baudouin (Marcel), 939. 

Baux (Antonia de). 435, 472, 483. 
484. 

Bayacet, 466. 

Beatriu, muller del govemador de 
Mallorques. 597. 

Becerola (Jofre), 600. 

Beda, 458, 747, 749, 791. 

Beer (G.), 320. 

Beer (Rudolf), 207. 735. 745 - 747 - 
Beira, 971. 

Bejols, 554. 

Belasc, 505. 

Belchite, 940. 

Belenchana (Josó .Antonio), 252. 
Beleth (Joàn), De ecclesiasticis offt- 
cìis, 755. 

Bell (Pere). V. Pcro. 

Bellafila (Joàn de). V. Joàn. 
Bellaguarda. 581. 

Bellardre (Romeu de), 420. 42*;, 
461, 462. 

Beilcaire, 782. 

Bellcayre (Franresc), 561. 
Bellesgiiard. 620, 621. 633, 634, 635. 

641, 643*654- 

Belloc, 937. 

Belloti (Tomàs), 611. 

Bellpuig, 367. 

Belluca (Joàn), 557. 

Bellver (Antoni), 60, 212. 213. 216. 
Bellvís (AIÍ de), 529. 

Bellviure (Pau de). V. Pau. 
Belniunte, 947, 948. 

Below (Georg von), 784, 786, 787, 
802. 

Beltràn (Jaume). V. Jaumc. 
Benabarre, 497, 501. 

Benaguazir, 595. 

Benajoàn, Caverna de La Pileta. 932. 
Beníalcacim, 893. 

Benasc, 498. 

Benedic (Domingo), 581, 584. 
Benedicto, mestre, 623. 

Benencasa (Perot), 409. 

Benet (Sant). 556. 

Benet XII, 436, 442. 456. 

Benet XIII, 456, 589, 613, 616, 617 
626, 631, 635, 637, 638, 642, 643, 

645*647. 773 . 794 - 
Benet de Saint-More, 148, 765. 
Benidet (Domingo), 588, 615. 
Benifallct, 618, 622. 

Benimaclet. 606, 607. 

BenjamI, 757. 

Beranuy. vasos, 874. 

Berard (Hug), 224. 

Berardi (Mateu), 611. 

Berart, sò de, 50. 

Berbf.gal (Tomàs de). 649. 

Berbería, 800. 

Berbhsill (Ricard de). V. Ricard. 
Berceló (Françoísì, 544. 
Berenguer, ab.'it de Sant Cugat. 521, 
557. 623, 638. 

Berenguer, bisbe d’EIna, 551. 
Bere.nguer Cardona, 240. 
Berenguer Mercader, 192, 576. 
Berenguer de Noya, 260. 263. 
Berenguer d£ Palasol, Palou. 6, 8, 
II, 12, 14, 15, 17, 21. 22, 28, 29. 
Bsrencuer de Vilaragut, 203, 562. 
Berga, 490, 769. 

Berga (Bemat de), 799. 

Berga (Pere de). 582, 631. 

Bercue (P.), 775. 

Berguedà (GuiIIem de). V. Guillem. 
Bbrgues, 595. 
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Beric íPere). 569. 

BERLASr.A, 

I^rlantçâ, 967. 

B'rlin. 312. 317. 31 *^. 305 - 407. 7 i ' ì - 
740. 7*59. 7<^i. 7 ’^ 4 . 7 ^ 7 'f A'flis.- 

d € Ut<>che archà " loi :^ isck € Institut . 420 ; 
Btbltotfca Retal , 19. 739. 

BfRMEjo íBartomeu). •'04.926. 
Bf-RNABl íSant), 767. 

Bf.HNARDÌ VaLLMANYA, 24I. 243 - 
Bf.RNARDI'S COMPOSTELANIS, Casus 
decrftaltum, 751; Apparatu^ super 
dccreUiUs. 7^6. 

Bersardvs Df>Pirio. 737. 
Bervardvs Ma'.di Nf ssi>. Comptla- 
íio díctamtnum. 7S5. 

Bersat íSant), 690. 

Bersat. abat de Rip‘>ll. 774 - 
Bersat, íomtí' ( h : Uibatjíirça, 493. 

494. 49H. 499. 502. 504. 506. 
Bf.RSAT. riionjo flí'l rnoîií-stir df la 
Vall di' JcsuíTjsi. 571. 

Bi RSAT Calvó (.Saiii), 724. 72H, Hoi- 

^ 9 ^ 1 . 

Bf RNAT DE C'LARf SVAI.I.S (Satll), 212. 
BfRNAT l>Esi*i;ir,, 241. 

Bi RNAT 1*1 NOLLAR. 144 . 193 *IO(). 200 . 
233. 239. 242. 244. 245, 2 S 3 - 25 .S. 
7D4. 

Bernat de Jaca, 793. 

BeRNAT .VaRTÍ, 9, 12, 13. 2 1. 26, 29. 

477 , 4M1 

Bersat .Metoe. V. .Mett;c. 

Bernat MigvEL, 176. 

Bernat de Pal..., Bcrn.at dc .Mallor* 
qucs, lo Mcrradcr .Mallorqiii. bH. 
71. 203. 

Bernat de Penasac, 46. 

BeRNAT SeRRA, M2. ICO, III. 612. 

964- 

Bernat de So, 56. 

Bernat Ti-rell, 1H8. 189. 

BeRNAT DKVf ntadorn, 7, 43. fi6*r».S, 

204, 205. 764. 

BeRNAT DE V’lNCLERA, 230. 

Bernes (IVrc), 579. 

Berrv (duí de), 549, 569, 765. 795 - 
Bersvire (PtTC), 791. 793; Moraltta- 
tes Ovtdit methamorphoseoSf 755,765* 
Bertavx (Hmilc), 966, 970. 
Bertiielé (Jos.), 970. 

Bertoni (Giulio), 14. 20. 25. 77 t- 
Bfrtràn (Pcrc), 523. 525. 527 * 

Bi rtràn dk Born, 37. 

Bertràn d’Bsi'anva, 47. 

Bertràn del Fai.oar. 47. 4^- 
Bertràn de Sant Uoscà, 47. 
Bertrand, 368. 

Besaldv (Astruc dc), 580. 

Besaldú (Vídal Slruc dc), 580. 
Besalú (Ùaiiidn Vidal dc). V. Ra- 
iiìón. 

Bcsalú, 636: Cctl.ïecciô Bosoms, 938; 
Comtat, 799. 

BEvnrRi: (Pcrc dc). 573. 578, 
Biadene (I..), 710 ' 

Biblia. 380. 733, 750. 753, 754; Con- 
cordancies, 750: de Far/a, 924; de 
Roda, 924; Apocalipsi, 750. 752. 
755; Cànttc dcls Cánttcs, 755. 7 . 57 ; 
Fclesíàstic, 380; Fxode, 749; Fvan- 
^eli, 769; Isaies. 750; Jeremies, 380; 
Jub. 752; Rets. 753; Ltber marmo- 
treti super Btbltam, 751. 

Biert (I)almau dc), 546. 590, 607, 

(»31. 636. 

Bicsi as de Obarra, Bicscaras. 494. 
Binucs, scpulcres. 810. 

I 3 ihac, 945. 

Biruiesca (Hcinaiido dc), 737. 
Birrcnswark. 971. 

Bisual ((•abricl), 615. 


Bistor de Rosselló (Ramón). V’cgi’s 
Ramón. 

Biivre. abat de Sant Cugat, 902. 
Blai (Sant), 590. 

Blanca d’Fmpvries. 406. 

Blasca de Navarra, espirsa dc Martí 
de Sicilia, 571. 574. 576 . 582. 588. 
5H9. 597'6oo. 607, 612, 623, 635- 
637, 641, 643.G45. 647. 

Blancard, 778. 

Blancas, 800. 

Blancasset, 20. 65, 205. 

Hlanch (Joàn). V. Joàn. 

Blasco íP.), 314. 

Blanes, bishc dc Barcclona (Franccsc 
de). 569. 582, 589, 616. 637. 
Blanes (Ramón de), 556, 590. 
Hlanes (V’idal dc). 545. 623. 

Blasco (Virent), 143. 

Blasç)i;ita, muller d’.Ató Garciancs, 
489- 

Bi.ay -Vssenci, 206. 

Blay Cf selles, Sesei.i.es, Çaseli.es. 
('fSOLLhS, 84, 85, 102. 107. III, 
133 - 

BLAxyVEZ (.Anionio), 967, 96S. 
Boatella (Jaumc). 8 íiG. 

Boccaci. 231. 425. 459. 759; Thíseuia. 

425; Decameronc, 425. 

Hodonitza. 395. 440. 

Boeci. 371. 372. 746; Tòpics, 746. 
Bofarvll (Framcsr dc). 314, 7M5. 
7H6. 

Bofari’LL (.Manucl dc). 740, 747. 966. 
Bofarvll (Pròspcr dc). 259. 368, 
405. 406. 774. 

Bofill (Pcrc), 926. 

Bohcmia, 935. 936. 

Bohler (Juh), 971. 

Boil, 497. 

Boil (Felip dc). 609, 610. 

Boil (Isabel dc), 636*638. 

Boil (Ramón dc), 609, 610. 

Bois de Langres. sepulcre, 818. 
Boissonade (P.), 786. 

Boivin (Joàn), Sicephori Gregorac 
vita, 479 - 

Boix (Franccsc). 647. 

Bolao, cova, 932. 

Boh»nia, 759. 769. 778. 

BoLyvERA (capcllà dc). V. V^>Iqucra. 
Bona, 528. 

Bonacolsis (Albcrt), 446. 480. 
Bonacolsis (Frcdcric), 446. 
BonXcolsis íjoân), 435, 445, 446. 
449. 451. 453 - 

Bonanada, mullcr d’cn B. Alpicat, 

597 - 

Bonastre (Lluc de), 636*638. 
Bonastre (Guillemona dc). 637, 638. 
Bonavf.ntvra (Sant), 738. 

Bonell (Mateu dc), 607. 

Bonet (Jacmc). V'. Jaumc. 

Bonet (.\.), Metaphysica, 754. 
Bonet (P.), 756. 

Bonet I (ÌARÍ (Lluís), 969. 

Bonfill March (Ponç), 370, 380. 
Bonifaci Frederic d’Arac.ó, 455, 
456, 461, 464, 466, 470. 473* 474. 
484. 

Bomlla Sanmartín (.Vdolfo). 779. 
Honlabii (Joàn), 769. 

Honnet (Ivmilc), 970. 

Bonso.ms (Isidrc), 30, 231, 777. 
Honsor (G.), 824. 

Borbó (Diic dc), 5G9, 572. 

Horiió (Maria de), 460. 

Bordj Djedid, 955. 

Rorelivs, 384. 

Borcia, 926. 

Borgonya, 930. 

Horco.nya (Duc de), 556, 5G3. 


Bobja. 926. 

Borja 1 DE Carroç de V'ilaracvt 
(A ngcla). 166. 

Bors iBí-rtràn dc). V. Bertrán. 
Borvat (Claudi), 25G. 

Bornell ((fuerau dc). \*. Gucrau- 
Bornich (Bemal), 524. 

Boronat (Pasqual). 191. 

Borraç (Bartomeu), 638. 

Borrassà (LIuis). 922, 925. 
Borrell, bisbe dc Hrxla, 503. 
Borrell ÏI. comte de BarceJona, 487, 
502. 

Borrell (Guillcm), 570. 

Borroça (Oliver). 525. 

Borsac d’Aorlac (Guillem ).V’. Giii* 
llem. 


Bort dez Lana, 640. 

Bortania, 507. 

Bosa, 652. 

Boscà (Joàn). Joàn. 

Bosch, 243. 

Boscii (Andrcu). .Sttmtìri. index o 
epìtome dels admirables v nohtlís’ 
stms íitots de hemor de Cataìunxa. 
Rtfsselló y Cerdanya, 3G8, 44S. 
Bosch (Bemat del), 193. 

Bosch (Joàn dcl). \'. Joàn. 

Bosch (.Míquel), 874. 

Bosch (Perc), 646. 

Boscii Gimpera (Pere), 841, 878, 945- 




— 


Bosnia, 439, 767, 945. 

Bossio, 788. 

Boter (Ramón). V. Ramón. 

Botet (Guillem), Consuetudines i/cr* 
denses, 360. 695, 779* 

Botet I Sisó (Joaquim), 371. (k)i. 

817.819. 825, 874. 966. 967» 972. 
Botet (.María), 695. 

Bovchier (F. S.), 957. 

Bovdet (.Marcellin), 786. 

Bovliere (Jean de). 906. 

Bourget, 874. 

Bovrland (Carolina Brown), 184. 231. 
Bournont, 42 8. 

BovÉ (Salvador). 312, 314. 

Bover (Joaquim M.), 267. 
Boxadors (Andreu dc). V^ Andrcu. 
Bov (GuiIIem), 287. 

Boyl, bisbc dc Mcgara (Joàn), 43R. 


462. 

Braçarola (Jofrc de). 625. G43. 
Brandexiivrg (Marquès dc), 764. 
Bradilans. 493, 502. 

Brandileone (lì.), 778. 

Brav (Martí). 795. 

Bréhier, 721. 722. 724. 

Brenndorf. 935. 

Brevil (H.). 931, 932. 970. 972. 
Breviari, Lex Romana Vtsigothorum, 


382, 384, 385, 389. 

Brcvis hisíoria monasterii RivipuUen- 
sis, 774. 

Brienne (Ducs de), 394-396, 398, 
400. 

Brienne (Gualter de), 397, 418. 436. 
437 . 442. 


Brixcn, 742. 

Briz (Francesc JVIagi), 195, 196 
226. 255, 256. 

Brocà (GuiJIcm M.* dc), 357, 369. 
Brocrelmann, 320. 

Bruges. 571. 

Brvnet Latini, 229. 

Bruniquer (Esteve Gilabert), A’ii* 
brica, 778, 784- 

Bruselcs, 776, 780; Institui du Drott 
Comparé, 780; Museu, 902, 903; 
Vniversitat, 780. 

Brutails (Jean Auguste). 382, 448, 

452. O94, 697, 924- 
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Brygos. 944- 

Bouchon (J. A.). 429. 440. 740, 767. 
Bruch. 60. 

Buçot (Antoni), 649. 

Buçot (Berenguer), 535 * 

Buçot (Bemat), 579 . 641. 

Budapest, 935. 

Buger (Miquel Pasqual de). 773. 

Bugía, 317. 539. 772 * 

Bujalance, 967. 

Bula*Terranera, 799. 

Bulbema (Antoni), 197*199» 256. 
Bulgaria, 439. 

Burdeus, Bordeu, 548, 800. 

Burgos, 798. 

Burgues (Francesc), 535. 

Burgues (Gregori). 524. 624. 
Burgues (Pere). 590. 

Burounyó (Francesc). V. Francesc. 
Burjaçot, 516, 523, 524. 540 . 545 » 

551. 

Burley (Galterius), Tractatus de tn* 
tentione et f^mtsston^ formarum, 
751; Super libros Phisicorum, 755. 
Burriach. caUell, 969. 

Burriana. 301. 302, 728. 893. 
Burujón, 876. 

Busquets (Guillem de). 620. 

Bussot (Franci). V. Franci. 
Busterla (Bàlzer de). 530. 

B>Tsa, 955 - 

Cabanes, 964. 

Cabanes, 605. 617. 

Cabanyals (Roger de). 615. 
Cabanyelles (Hieronym de). 254. 
Cabanyelles (Francesc). 6x5. 
Cabanyes (Manuel de), 737* 
Cabanyes (Gaietà), 969. 

Ça Bastioa (Joàn), 532. 

Çabater (P.). 615. 

Cabestany (Guillcm de). V. Guillem. 
Cabezo de las Abejas, 940. 

Cabezo del Olivar, 940. 

Cabezo de Val de Urrea, 940. 

Cabra, 967. 

Cabré I Aguiló (Joàn), 820, 821, 
824. 825, 827, 829, 831, 8j6, 837, 

932. 933 » 968. 

Cabrera (Bemat de). 532. 557. 558, 
631. 640, 789. 

Cabrera (Guerau de). V. Guerau. 
Cabrera (Joàn), 607. 648. 

Cabrera de Mataró, 942*945. 956. 
Cabrol, 693. 

Çacalu, 122. 

Càceres, Museu provincial, 967. 
Çacoma (Guillem), 755. 

Çacoma (Joàn), 92. 

Cadaqucs, 798. 

Cadaval. 971. 

Cadenet, 64. 

Càdiç, Necròpolis, 85o«856, 968, 969; 
Museu, 850, 853, 854; Pintures ru- 
pestres, 933. 

Cadmo, 481, 482. 

Ça Era (Guíllem), 574 > 

Ça Fabrega (Bemat), 551, 560, 607. 
Çafont (Jacme). V. Jaume. 

Ça Font (Joàn), 607. 

Ça Fortesa (Pere), 524. 

Ça Garriga (Guillem), 550, 553. 562. 
Ça Garriga (Ramón), 530, 546, 573- 
Çaguda (Pere Pau), 92. 

Calabria, 554, 800. 

Calaceit, 678. 819-838, 940, 947, 948; 
Estela tò^tca, 826; Estacions Jb^û 
quesi Bassa del Coixet, 824, 826, 
837» 838, Cap de la Vall de Baio, 
837» 838, Els Casteìlans, 824-826, 
836, Font d*en Oró, 821-823, 837, 
838, Les Ferreres, 825-827, 837, 


San< Anloni, 8x9, 820, 824-827, 
836. 837. Tossal Redô, 820, 823, 
825-829, 833; Cistes: Els Castellans, 
822. 823, La Clota, 822, 823, Val 
Trobada, 823; San/ Cristòfol, 820. 
Calaf (Berenguer de). 755. 

Calaf (Pere Mateu), 754. 

Calamata, 460. 

Calassanç, 491, 494. 

Calatayiid, Calateyud, 306. 561, 948. 
Calatiu (Pasqualet dc). 607. 

Calba (Bemat), 123. 

Calbera. 494. 

Calbo (Joàn), 570. 

Calbo (Joanet), 570. 

Calderón, 810. 

Caldes d’Estrach, 874. 

Caldes (Jaume), 575. 

Caldesa, 193, 196« 200. 

Calixte (Sant), 753. 

Càller, Cagliari, 362, 363. 408, 437» 
448, 456. 476, 477. 524. 560, 569. 

617, 631. 640. 642, 643. 645. 653. 

776, 778, 786; Arxiu Municipal, 
363, 368; R. Biblioteca Vniversita- 
ria, 362. 

CAller, arquebisbc dc. V. Antoni 
Dexart. 

Callís (Jaume), 361. 362. 365. 3 ^> 7 . 
3h8, 374; De pace et ireuga, 361; 
Lucidarium soni emissi, 361: Tra^ 
ctatus processus soni emissi, 361. 
Çalmette (J.). 771, 786. 

Calociiini (Constantl), 461. 
Calodiqui (Demetrio), 795. 

Calou (Joàn), V. Joàn. 

Calom (P.), 624. 

Calopa (Bernat), 537 . 538. 545. 598. 
613, 614. 

Caltabellota (Guillem), 458. 
Caltabellota (Ramón de). 403. 
Calvera, 499-502, 504, 506. 

Calvet (Agustí). 774. 

Calvet (Jaume). 368. 

Calvo (Ignacio), 972. 

Cama (Berenguer), 647. 

Cauadair, 639. 

Cambrai, bisbe de. V. Guiu de Ven- 
tadour. 

Camoens, 481. 

Cauondo (Isaac de), 928. 

Camp (xMadona), 652. 

Campaner (Alvar), 966. 

Camplonc (Jacme de), 623. 

Campiilo. 800. 

Campo-Franco (Marquòs de), 768. 
Campo-Real, 824. 

Camprodón, 589. 

Camps I Cava (Eduard), 812, 813, 
879. 880. 

Caups (Mariàn), 827. 

Canals (Fra Antoni), 758. 765. 
Candía, 644. 

Canello, 42. 

Canena, 934. 

Canet, 566, 567, 579 * 

Canet (Gilabert de), 579. 

Canfranc, 8ox. 

Canones penitentiarum, 751. 
Canovelles, 641. 

Cantacuzeno (Helena), 467. 

Cant de la Sibila, 773. 

Cantabria, 950, 954. 

Cantalobos, 940. 

Càntic dels Càntics. V. Biblia. 
Çapata (Joàn), 576. 

Çapata (Miquel Pere), 576. 

Çapata (Rodrigo), 576. 

Capdull (Pons de). V. Pons. 
Capella. 490, 49 ip 492. 

Capellades, Abric Agut, 804; Cova de 
la Font de la Reina, 804. 


Capellades (Ramón de). 25. 
Capelle (P.). 939. 

Capiça (Nicolau), 549. 

Ça Pila (Bemat), 521. 

Capite Stagno (B. de), 749. 
Çaplana (Antoni), 184. 

Çaplana (Bemat), 567. 

Capmany (Antoni de), 365, 477, 732, 

778. 

Capmany, 970. 

Capó, 768. 

Capsech. V. Gibrella. 

Capua (Ramón de), 251. 

Caracciolo (Riccardo), 794. 
Carauany (Jordi de), 623. 

Carbó (Lluís), 615. 

Carcassona, 590. 

Carbonell (Pere Miquel), 129. 
Cardedeu. 580. 

Cardenal (Pere). V. Pere. 
Cardeflosa, 967. 

Cardona (Berenguer). V. Berenguer. 
Cardona. marquesa d’Oristany (Eleo. 
nor de), 81, 82, 98, loi, 107, 123. 
137. 179 - 

Cardona (Espora on Deu), 362, 363, 
368, 552. 581. 593. 

Cardona (Francesquina de), 539. 
Cardona (Joàii Rainón, c<unte de). 

534» 548, 567. 591. 640. 

Cardona (Mateu). 567. 

Cardona (Ramón de). V. Ramrtii. 
Caresmar (Jaume), 259» 746. 747, 
796. 

Carles d’Anjou, 800, 801. 

Carles el Calvo, 494. 

Carles el Dolent, de Navarra, 790. 
Carles el Ximpie, 494. 

Carlgs V , emperador. 797, 798. 
Carles Felix, rei de Sardenya, 449. 
Carles VI, rci de França, 637. 
Carles III DE Gravina, 435. 
Carlesmany, 384. 385. 489. 490. 
498. 505. 512 , 521. 895, 927» 

965. 

Carles. prlncep de Salem, 801. 
Carles, príncep de Vìana, 93, 124, 
127. 129. 157. 185. 192. 194. 
Carmona, 824. 934, 942. 956. 

Caro, 953, 954. 

Carra de Vaux, 323. 

Carpentras, Biblioteca de la ciulat, 59, 
762, 771, 774. 775. 

Carrera (Jaume), 615. 

Carreras (Baldiri). 61. 

Carreras (Ltuis), 922, 926. 
Carreras I Candi (Franresc), 487. 
697» 796. 802, 922, 926, 966. 967, 
969. 

Carrión (Pere de), 636. 

Carroç (Francesc), 776. 

Carroç de Vilaragut (Lhils), 166. 
Carroça (Alamanda), 531. 

Carros (Berenguer), 636. 
Carselade-Dupont, 926. 

Cartagena, 547, 798. 951. 

Cartago, 678, 947, 956. 970. 

Cartago Nova, 956. 

Cartailiiac, 945. 

CartiliA (GuiIIem), 521. 

Carulla (Ramón), 8x2. 

Carvajales, 131. 

Casaldaguila (Pere dc), 519, 521 
Casaldaguila (Ramón de), 592. 
Casanovas (Ignasi), 232, 927. 
Casasaia. Casasaga (Fraocesc), 527, 

529» 533 . 537 . 543 . 55 i. 553 » 558 . 
Casas Viejas, Coves de Los ÎMdrones, 

933 - 

Casellas (Ramón), 884. 

Caseres, 819-838; Estació ibèrica dels 
Corralets, 824, 838; Estació ibèrica 
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de la Sírra Mitjana, 824, 826. 838: 
La Gessera, 820, 824-828. 831-836. 
874, 942. 

Casiodor. 791. 

Cas|>, 541. 551^ .‘>52. 538. 

Cassandria. 433. 

Cassi (Maiìu<‘í de). Ó15. 

Cassi (Morio d(‘). 561. 

Castaiiesa. 504: h'sglcsia de Saní 
Marti, 503. 

Castd dc Amor, 60. 

Castclcit, 501. 

Cast« 4 iardo, 449. 

Castt-lla, 453. 547. 3 Í> 3 . 57 í>. 50 i. 614. 
(>42, 688, 690. 691, 716. 764, 789, 
793. 798. Hoi. 94 Í>- 
Castellà (Von.), 693. 

('asthllA Raicm ((ìabriel), 926. 
Ca.stellania d’Amposta. .Ir.irM. 788, 
789. 

('asthllar (Bart«»meu), 626. 

( ASTELLHt') (Vesnuntc de). 592. 
Castell de Bels. 6r8, 622. 

Castell Nej;re. 5 í)3. 

Castellnou (Dalmau de). V. Dal- 
iiiau. 

CASTELLsor (Joàn de). V. ji»àn. 
Casteli.noo (Ranuai de). V. Rainón. 
Castkll() (Barl«»meu. V. Bart«>men. 
Castelló d’I'mj>uries, 5(>6, 5H1. 61S. 
CaslelU') de T«>r. 504. 

CastelU’) de la l^lana. 605. 

Castkll(> (Mateu), 450. 477. 
Castei.ló (l’ont,' (le). 54S. 
Castell-Rosselló. <953, 958. 
Castell-Rossellò (Ramón de). 759. 
Castm.lvì (Franei de). ITanri. 

C ASTELLVÍ ((ialvany de). V’. (ialvany. 
Castellvì (Joàn de). V’. Joàn. 
Castellví (Lluís de). V. I.luís. 
Castellví (Manuel). 597. 

Castellví (Montpalaua de). 195. 
Castellví de Rosanes. 534. 

Castillcjo, 948. 

C'astillo. gruta, 931. 932. 

C A.sTiLLO (Hernando del). 152. 
Castillonroy, 493. 

Castre (I)ie^;«> (U*). V’. Diefj»*. 
Castro ((iiiillem de), 764. 
Castrogiovanni, 456. 

Catà (IVre), 368. 

Calà, 780. 

Català (Lluís). V. LIuís. 

Català (Pere). V. Pere. 

Català (Pere), 546. 

Català (Víctor), 784. 

Catalunya, 302, 306. 309, 357. 358, 
361, 362, 364. 366-368. 371. 373, 

378, 382, 385, 389. 401, 402. 405. 
419. 420. 432. 437 . 438. 442. 

453. 470. 476, 477. 480. 490, 50S. 
511-513. 526, 528, 534, 537, 543. 

544. 547 . 54ÍÍ. 554 . 557 . 574 . 577 . 
588, 591, 614-616. 631, 636. 637, 
641, 642, 687,-689, 691. 692, 695. 
696, 714. 723, 726, 728, 738, 746, 
748. 761. 763. 765. 766. 768. 771, 
776. 778-780. 782-784, 796-802, 946, 
951 - 

Catania, 415. 432, 455 . 457. 462, 463. 
470-472, 474 . 476. 481, 484. 520. 
527, 557. 644, 740, 771; Biblioteca 
Vniversitaria, 433. 740. 771; Bi- 
blioteca VenUmigliana, 227; Vnivcr' 
siîat. 777 ’ 

Catay, 766. 

Caterina (Santa), 251. 649, 729-733. 

770. 

Caterina de Lancaster, reina de 
Castella, 573. 

Catí, retaule, 966. 

Catlar (P. Alfons de), 615. 


Cató, 747. 752. 846, 949. 953. 

Ça Trilla (Guillem), 534. 

Caules (Ramón de), 539. 

Cauliac (Ciuiu do). 773. 

C'ava I Miraldell (Joaquim), 879. 
(,'avall (Ranmn). V. Raiimn. 
Cavallería (Bonvenist). 592. 
Cavallet, 639. 

Ca2«)rla, 878. 

Cazurro (Manuel), 657, 804, 817, 
840. 841, 873. 937 , 956. 970; Col- 
lecciô, 056. 

Cedillo (Conde de), 876. 967. 
Celelles (Franccsc), 778. 

Celleres (Jaume), 599. 600. 610. 
Celtiberia. 948-950, 953. 

C'endra (.Antoni), 242. 

Camsobi. 502. 

Centelles, castdl, 969; enterramenfs, 
862, 863. 

Centelles, Sentelles, 204. 
Centelles (Aimerie de). 367. 543. 
C'enteli.es (Bernat de), 647. 
Centelles ((iilabert de). 520. 532. 
584. 646. 

Centei.les (Jordi). V’. Jordi. 

Ci NTLLi.Es (Raimai de). 596. 

Centelles (Ramóii). V. Ramôn. 
Cerch? (R.). 643. 

( ERDA, infaiits de la. 801. 

Cerdiuiya, 490, 498. 505. 525. 53 <>. 

538. 537 . 5-|6. 550. 5 (“>. 573 - 577 . 
580, 601, 608. 641. 

Cerdanyola, 580. 

C'eret, 566, 581. 582. 

Cernunnos, 952. 

Cehrai.ho (Maríiuès de). 829, 830, 
940-946. 919- 

Cerro de la Peladilla, 968. 

Cerro del Berriieeo, 967. 

Cerro de los Saiitos. 827, 956. 
Cervelló (Aniau Aleiiiany), 5.14. 
Cerveli.ó (Bereiisuer Arnau do), 

528, 531. 543. 559. 623. 

Cervelló (Fliesen de), 533. 
Cervelló (Alionor de), 652. 
('ervelló ((ialeeràn Alomany), 559. 
Cervellò ((iutrnu Aleinany), 527. 

529. 5-4 5 . 553 . 57 <>- 

Cervelló (Ciiierau de), 82, 99. 122, 
616, 638. 

Cervelló (Lluis Alarnanv de). 556, 

571. 

Cervellò (Martí J««àn de). 631. 
Cervelló (Pere de), 533, 623. 
C'ervelló (Ramón Alamany), 527, 
543 . 554 . 570. 

Cervera, 287, 367. 590. 615. 782, 874. 
906, 926: Arxiu Municipal, 782, 
783; Creu de la ConfrarUi de Sant 
Ntcolau, 925: IJibre dels Privilegis, 
782, 7 í^ 3 ' 

Cervera ((iuillcm de). V. Guillcm. 
Cervera Barat, 968. 

Cerverí de Cìirona, 9, 22, 23, 30-35, 
48, 49. 68, 738. 

Ces Comes (P.), 607. 

Ceselles (Hlai). V. Blai. 
Cesouardies (Joàn), 926. 

C'esse (Bernat de), 646. 

Cestars (Aymón de), Doctrina cris- 
tiana, 328. 

C'etines. V\ Atencs. 

Ceva (Beniat). 368. 

CiiABANEAL- (C.), 5 , 6, 17 . 24 . 37 - 45 . 
75 . 261. 7Ó2. 

Chabas (Roc). 232, 244. 245, 694. 
Chabot (Martíii), 279, 280, 286-288, 
291, 295. 296. 

Chabret (Antoni), 694, 700. 
Chaiseddin, 441. 

Cbalaç, 504. 


Chalcocondvlas (Nicolau), 465. 
Chandrenos, 467. 

CiiARTiER (Alain). V. Alaiii. 
Chatelain (K.), 746-748, 750. 
Chaves (I.uis). 972. 

Cheltpiihain, Uibreria de Mr. T. Fiíz 
Roy Fentvich, 19. 158. 
Chiaramonti (Joàn dc), 434. 
Chicoti (Henríco). 754. 

Chîos, 426. 

Chronica Andree Danduìi, 400. 
Chronica dds comtes de Barcdona e 
dds reys d'Aragô, 226. 

Chronica minor, 767. 

C'hysus ((iuadiaro). 951. 

CiÀMi’OM (Domcnico), 48. 

CiCERÓ. 756, 774. 

Ciempo2ueIi>s. 875, 876, 934-936. 
Ciges. 618. 622. 

Cintra. 034. 

CiNO DE PiSTOiA, I.eciura super codt- 
cem, 750. 

CiRERA (Antoni), 568. 

CiRERA (Fraiieesc). 567. 

CiRERA (Jaumc), 921. 

ClRERA (Joàtl), 528. 

C'lRlCIS (Lluís). 64S. 

CisNEROs (Alíons de), 607. 

Citó. V. Lamia. 

Ciudad-Rodrigo, 967. 

Ciurana, 874. 

CiURANA (Jaume). V. Jaume. 
C'iURANA I Borjas (María), 782. 
C!ivaller (Jacme). V^ Jaunic. 
C'iviLLAR (Perc de). V. Pere. 

Clairà. F.sglesia Je Sant Vicens, 79«^ 
Ci.ARA (Santa), 536. 770. 

Claramuiit. 569. 

Clareiiça, 460. 789. 

C!lakença (Joàn), 450, 

C'lares, 941. 042. 

ClaresvaUs (I'Ésió dd monestir de). 




Clariana (Bonanat). 458. 

Clariana (Joàn), 590. 

Claudiano, 197. 

Claver (Simó), 600. 

C'lement V, 436. 45 è». 75 ^. 020 - 
Clement VI. 436. 437. 456. 450* 

CLE.MENT VII, 790, 794. 

C!lement XII. 17. 

Clement (Ffrancesc). 524. 

Clcnnoiit, Clarmond. Clennunt, Clar- 
munt, 364. 382, 385. 383. 

Climent (Joàn), 562. 

Climent (D.*), 624. 

Cloi>osa, 504. 

Clotes (VídaJ), 626. 

Clunia, 967, 968. 

Cluny, 930. 

Cobles de la ballcsta, 63. 

Cobles divinatives, 130. 

Cobles ha honor y gloria de n, s. Deu 
Jhesus Christus, 128. 

Cobles sobre lo Paternosier, 142. 

Coca, 967. 

CoDERA (Francisco). 486-514, 797 « 
Codex Calixiinus, 747- 
CoDINA I FoRMOSA (J.). 225. 
CoDONY (Anthony del), 77 . 

COFFMAN (Cristòfol), 252. 

Cogul, 933. 

CoLEL (GuiUem). 636. 

Colell (P.), 626. 

Colera, 817. 

Coll (Joàn), 568. 

Coll de Paniçars, 566, 581. 

COLL 1 VlLAPLANA, 926. 

Col'lecció Bosoms (Besalú), 817, 938 
CoMeccíó Camps (Guissona), 812-814. 
CoMccció CazuzTO (Barcelona), 617, 
956. 
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CoMecció Camondo (París), 928. 
Col’Iecció Juli Bohler, 971. 

Col’lecció Pascó (Museu dc Barccloiia), 
888<9i8. 

CoLLELL (Jaume), 200. 

Colliure, 567, 635, 798- 
CoLLOcci (.4ngelo), 112. 

Colloqui e rahonammt entre dugius 
dames, 200. 

Collsacabra, 921. 

CoLLUccio Salutati, 480, 788-791, 
793-795- 

CoLOM (G.), 552. 

CoLOMA (Santa), 521. 

CoLOMER (Francesc), 410. 

COLOMER (P.), 368. 

COLOMINAS (Josep), 811. 

CoLON (Ferràn), 265. 

CoLONNA (Egídi), Histories Troyanes, 

765. 

COLUBI, 530. 

CoMABELLA (Marti), 584. 

Comedia de la Gloria d'Amor, 77. 
COMENGE, 785. 

CoMENGE (Eimeric). 548. 

CoMES (Vícens). V. Vicens. 
CoMPANYÓ (Pcrc), 520, 527. 533, 575. 

643- 

Concentaina, 398. 

Cortcordancies de la Biblia, V. Biblia. 
CoNDÓ (Josep), 926. 

CoNESA (Jaume), 626, 765. 

CoNiLL (Bcmat). 406. 

Commemoraciô de Sant Miqucl, 258. 
CoNRAT II, emp<;rador d’Alemanya, 

757. 

CoNRAT (Max), 368, 369, 377. 383. 384. 

389- 

CoNSTANÇA, marc d’Armcngol III 
d’Urgell, 514. 

CoNSTANÇA, esposa de Frcdcric III, 
434- 

CoNSTANÇA, muller d’Enric II de 
Xiprc, 767. 

CoNSTANÇA, mullcr de Pcrc el Gran, 
396, 406, 435, 767. 

CoNsTANÇA, reina de Mallorca, 66. 
232. 

CoNSTANS, 778. 

CoNSTANS (C.), 19. 

CONSTANTÍ (Joàn), 750. 
Constantinoble, 395, 433, 435-439. 
459. 460, 478 -480, 526, 577, 087, 
688. 722, 767. 

Constitutiones bone memorie domini 
Arnaidi cpiscopi Dertusensis, 751. 
Constitutiones proidnciales Tarraco- 
nenses, 751. 

Constitucions dc Catatunya, 696: cum 
in celebri curia, 360; supcr forma 
fulelitatis, 358. 

Consueta de ìa Nit de Nadal, 773. 
Consuetudines Catalonie, 358. 
Cnnsuetudo Ispanie, 433, 454. 
CONTARENI (Jacob(»). 48. 

CoNTARiNi (.\ndreu), 441. 

Contrebia, 952. 

CooK (Herbert). 884. 

Ço que recompta lo hom quc tornà de 
mort a vida (Visió de Trictelin), 

758. 759- 

CoRAYTERS (Jacme), 570. 

Corbera, 305, 306. 

CoRBERA (Guillclmona), 605. 
CoRBERA (Romàn de). 624. 

CoRDiAC (Pere de), 10. 

Corbins, sepulcre, 863, 866, 874. 
Côrcega, 280, 281, 407, 408, 537 . 560, 
577, 608, 646. 740. 950, 951- 
Corcó, 874. 

Cùrdoba, 311, 512, 689, 694, 705. 710. 
751. 9b7. 


CORELLA, 203. 

CoRELLA (Barthoineii), 83, loi. 
CoRELLA (Joàn Roiç de). V. Joàn. 
Corent, Corinthos, 395, 399, 400, 457. 

459*461. 463. 469. 470, 477. 478. 
CoRNARO (Pere), 400. 

CORNEILHAN (Pcrc dc), 788. 

CORNELL (Lluîs), 533. 568. 

CoRNET (Ramón de). V. Ramón. 
CORNICELIUS (.Max), 29, 772. 

Coró, 476. 

COROLEU (Josep), 358-361. 364, 368. 

380, 425. 779. 8og. 

CoROMiNES (Jaumc), 462. 

CoROMiNES (Jaumct). 462. 

CORREGER DE MaLLORCA (G.). 773. 
CORREGER (Fra P.), 773. 

CoRREiA (Vergilio), 971. 972. 

CoRS (.Arnau dc). V. .\rnau. 

CoRSiNi (Pere), 794. 

CoRTEY (Jaume), 231. 740. 
CoRTiLLES (Bernat de), 631. 

CoRVO (G. dc), Apariciô, 758. 759. 
Cosco (Bcrtràn dc), 592. 

Cosco (Jaume), 638. 

CoscoLLA (Barthomeu), 578, 580. 
591. 654. 

CoSENTINO (G.), 403, 421. 446, 440, 


474. 484- 

CosiDA (Franccsí.), 552. 

CosTA (J.), 880. 882. 956. 

CosTA (Manucl), 623, 626. 

CosTA Ferreira (.A. A. da). 971. 

CosTA I Llobera (Miquel), 210, 219 

Costums escrites dc Tortosa, 778. 

Costums feudals, Consuetudines feudo- 
rum. 360. 375. 381. 

Couyat-Barthoux (J.). 72<), 965, 966. 

Covcs, 605. 617. 

Coves: d'Alapuerca (Burg<)s), 931; 
d'Altamira (Saiitander), 933; de 
Bolao (Ovicdo), 932. de Cabeza del 
Griego (Uclcs), 939; de CastiUo 
(Santander), 931, 932; de la Fonl 
de la Rcina (Capellades), 804; de 
la Pasiega (Santander), 932; del 
Arco (Càdiç). 933; de les ChuneUs, 
(Alcoy), 968; de les Goges (Sant 
Julià de Ramis), 804; del Foric (Os 
de Balaguer), 804; de los Ladrones 
(Càdìç), 933; del Pla de la Rabliosa 
(Torroclla dc Montgrí). 938; dels 
Bufadors (Port de la Selva), 817, 
dels Encantats (Serinyà). 817, 838; 
del Suhidor (.\lbalat), 821, 940; ilel 
Tajo de las Figuras (Càdiç), 933; 
del Tesoro (Càdiç), 933: d'en Daina 
(Romanyà de la Scíva), 937; íTen 
Rocaguinarda (Vidi), 919; des Cu- 
ycram (ïbiça), 956; de Salornó 
(Lleida), 874; de Segôhriga, 939; 
Negra (Tragù de Nogiiera). 804; 
de Sant Aníoni (Oviedo), 932. 

t'ox (Raymond). 731. 8H9. 

Cra\vfokd (VViduTsliam), 312. 

Crécy, 790. 

Cremona (Fraruesc de), 41 s, 413, 4O3. 

Crescini (V'icen/o), 25, 30, 76J. 772 

Crespí, 189, 2S2. 

Crestien dk Troyes. 963. 


Creta, 935. 938. 


Cretes, Mas de Moíialcnes, 824, 825. 

827, 837; Pintures rupestres, 820. 
Crisogon. 505. 

Cristtâ (£/), 647. 

Cristià (Joàn), 786. 

Cristófol (Sant), 246. 

Cronenisisis (.\lanus), 754. 

Crònica aragoncsa de Morea, I.ibro 
de los fechos et conquistas dcl prin- 
cipado dc Morea, 3<í9. 

Crònua de Grecia, 792. 


Crònica del Galaxidi, 465. 

Crònica de Morea, 398, 481, 788, 793, 
795- 

Cronica romanorum praesulum, 746, 

757. 

Crònica Universal, 886. 

Cronicis Ispaniarum, 280. 

Cronicô dels reis d'Italia i empera- 
dors (CAlemanya, 757. 

Cronicó de Roda, 510, 511. 

Cronicó Dertusense, 747. 

Crdniqties dels Reis d'Aragó, 792. 
Cruhilles (Joàn de). V. Joàn. 
Crusellas (F. dc P.), 258. 

Cubdls. 714, 963, 964. 

Cubcres, 490, 505. 

Cucuteiii, 935, 936. 

Cullera, 530, 546, 608. 

ÇuNA, 639. 

Cunchert, 503. 

Cunill (J.). 926. 

Curial i Gûelfa, 425. 

Ct.’rso (Joàn), 548. 

Custurer, 314. 

Cuyfort (Robert), 548. 

Darria. Daysa (?), 362, 368. 
Dachons, abat d’Alaó, 503. 
Dagobert, 384, 385. 386. 

Dal.mases, 229. 234: Bibiioteca 771. 
Dalmau (Bernat), 560, 

Dalmau (LIuís), 964, 971. 

Dalmau de Castellnou, 208. 
Dalmai' de Rocaberti, 58. 
l.)amasc, 688, 732. 

Dameto (Nicolau), 741, 742. 
Damicta. 769. 

Dan (Pere), 782. 

Danís I Torras (Josep), 926. 969. 
Daniel (Sant), 567, 640, 647. 
Danubi, 931, 935, 936. 951, 952. 
Dapchier (Joàn), 545. 

Daremberg, 698. 

Dares, 758. 

Danx^a, 531. 539. 

Darredon (Garcia), 607. 

Daso (Ximen), 598. 

Daude de Prades, 26. 

Daulia, 412, 413. acròpolis, 415. 

De adventu profetarum, 749. 

De arU disputandi, 742, 743. 
Decembri, 791. 

Déchelette (Joscp), 815, 818, 819, 
829. 835, 874. 93 G 932. 942, 943. 
970. 

Dcclaraciò dada per lo duch Johan, 
183. 

Dcclaratio defftnitionum artis gcncralis, 
74 3 - 

Deç Pui(. (Mi(]iid). 519. 520. 

De generationc usquead Christum, 748. 
Deoui (Pere), Janua artis, 743- 
Dv institutionc el pcculiaribus gestis 
monachorum carmeltUirum, 217. 
Di:lavillk le Rou.x (J.). 787-796. 
Delfì (<iuin). 456. 

Deleino (Joàn), 397, 39«, 399 - 
Ddíos, 417, 470. 

Del(;ado. 853. 

Delhoste, 258. 

Delpas (.\ngel). 154. 

Dctnanda dcí Sant Grasal, 772. 
Demeter. 726. 

Dc m«ní/i/w* cordis. 750. 

Dc nalivitate Aniixprtsfi, 755, 
Denegui de .\astell, 612. 

Drnia, 307. 512. 

Denia (comtft .\lfons dc). 518. 519, 
531. 54 «. 615. 

Denifle (P.). 745-751. 753- 
Deonna (\V.), 970. 972. 

De propictatibus rerum, 578. 
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rvniMyJî, <>5 5. 

Dl^-LOT 22Ó. 72'.. 

Df>L.tVI 5 t 5 I»»; DtZEftT. '#26. 

De leptuaieitma et texazeitma et quin- 
quaze'iima et quaJrageuma, 757. 

Dfcs Fa» fjz'âis.^,. 36“. 

Dt5ir>£fei. 750. 

Í.AEií'EVs fPf^Tth y/t. 

Dfcsf'tï. 362. 

Dt%PViG <lWn 5 it;. V. 

DEít’.io V. Lluis. 

DeSPVIO iptx*:). V. Per#r. 

DlsSa.v 441, 442. 

Dt'»'‘A.»f iLarii!>^t de), 441. 442. 
Destiva íMir.hei;. 4'so. 

DtsvALLs íFran'ij. V. Franrj. 

De vtía ei honestaU cUrteorum, 751. 

De vilanda excuioitone peccatû 75o. 
De 2 Bosr 521. 

Dez G:>BTfct' {Beren^uer), 640. 

Dez Far (Joàn), 652. 

DfcZ F*f.vollar (tonstança), 610, 613. 
Í>EZ OOfcLL (.Mj«|ijel), 581. 

Dez Palai; (Hoí^fx). 579. 

I 7 tz pANfcR ílVre), 577. 

I>EZ Pla (BemarcÌi), 607. 

Dez Pla (P.), 622. 

Dez Pla (Ramón), 61 r, 640. 

Dfcz PRATB (DominRo), 577. 

Dfcz Pi'io íjar.rnc), 561. 

Dtz Pt'ifi (Salvac!r>r), 64 h. 

Dtz Pi joi. (Bemat), S'ỳH. 

Dfcz SoLtR (Jatme), 532. 

Dfcz Torrent (P.), 652. 

DfczvALL, srnyrira, 197. 

Dtz Vallh (Jr»âii). 5^4, 642. 

Diama.vt (Llrjreiiç). V. Llort'iir;. 
Díaz (Eu&ebi), 779. 

DÍAZ JtMfc.NEZ (K!r>i), 737. 

Díaz Romano (Fraiii isr.o), 254. 
Difc.oo ofc. Castre, 1H5. 
l’ifcfio Es'RiQOfcz. 142. 

PlfcOO VaLLKS, |r;4. 

Difc.iiL (Char)í;s). 722, H95. 
i^ifciJLAfcov (Marccl). 6H7. 6H8. 6rj2. 

70H, 713» 722. 725, 023. 024- 

îíifcz (F'errando). V. Ferrando. 

Difcz (F'rcderic), 327. 

Difcz (Rodrigo). V. Rodrigrj. 

Digestum veiui, 732. 

Dicesíum novum, 752. 

Dimas (Bcrthrniicu). V, Bartumcu. 
DiMiTRí, 410. 

Diiiiitrias. Mitra, 404. 

Dinariiarca. 935. 

Diodor, 945. 

Dir>mcdes, 69H. 

Dionís íirioT, H5, 102. 

Dionis de Siraci .sa. 944. 
Dtspensactó Ue la senyora de Moxèn, 
228, 771. 772. 

Dtspítía deis antmals, 774. 

Disputació d'en tìuch ab snn cavatl, Oo. 
Distoriifis, 416. 

Doi-va. csposa d’cii Boiiiíaf'i d’Aragó, 
'17 3 * -17 4 • 

Dolmcns: dc liadajoz. 93H; di; Folha 
das Barradas. ^^34; dr (tirona. «»37, 
03H; dc !a Creu d'en CoberteÚa 
(Rfrscs), 937; dc la Fnnt del Roure 
(l'lspulla), 937; criigiiílaz. 939: de 
la Scrra dc| An a. Hu^.HoO; d’Ksr al* 
iiiendi, 939; dc Montc Abrao, 934; 
dc Rupit, H74. 

Domaniih (I*.). (>09. 

DoMiiNfcc (Bartoini'ii), 573, 611. 
Domenfc (Bcrriat), 575. 

DoMfcNi i ii (Jaiiinc), 793. 

DoMENfcCI! MaNSANA (J<>SCp), 92H, 

929. 969. 

DoMfcNCifc, DOMINICfS, 362. 

DOMICIÀ, 753. 


Domingo íSant), 770. 

Dom.nl'S, bisbe (l’Elna. 799. 

Drjmokr>S, 4H5. 

Do.sat, 747. 749. 752; Árs minor, 752; 

Ars ^rammaiica. 752. 

Do.ni (Girardo de). 622, 645, 653. 
Dormer (Didac Josep), 2H4. 

Dot, 622. 

Douimes. 955. 

Dol's (Miquel de). Míquel. 

Dozy, 505, 507- 

DRACE.S'DORPfc (H.). 677, 950. 

Dresde, BibiioUca Reial, 742. 
Dt'CA.s'GE (Carles), 2H2. 365. 377, 45H. 
Duenyas (Joàn de). V. Joàn. 

Duero, 946, 947. 952- 
Dt'fcORT (Guillem), 696. 

Dt'HAMEL, 60. 

Dt'RAix (Cosme de), 450. 

DcrAn (Agustí). 925. 

Di'rAn (Estanislau). 741. 

Di'hAn (Fclix). 779, 858. 

Duris, 944. 

Di-riç (Jr>àn), 579. 

Dvctis, 75H. 

Ebrc, R20, H46. H4H, 851*853. 
Ectesiàstic. V. Btblia. 

FIdoard I, d’Anglaterra, 800-802. 
F>or. 951. 

EfcREN' (Sant). de compuctione cordis, 
de penttenlia antme, de beatUudine, 
beaii Effreni iesta, 756. 

Egeas, 922. 

Krpu, 934. 936. 

Kgishard. Vita Caroti, 774. 

Kgión. V. Vostica. 

Hgipte, 729. 934- 
Eguiiaz, dòlmen, 939. 

Hiìi’REN I Bengoa (Enrique), 938. 
F^jERiQtTE (Julià), 820, 821. 

Elbira, 511. 

Fll Bosquc, 934- 
FJcoleia, 529. 

I'J.FMOSINA (Fra Joàn). Chronicon seu 
liber ystorie plurime, 767. 

Eliberrí, concilt dc, 799. 

Elna. 382, 425, 522, 566, 585. 590, 
598, 649; Arxiu municipal, 799; 
bisbat, 798, 799. 

Eloi (Sant), 642. 

E 1 Radríguero, 940. 

\i\ Viso, 967. 

FJ.x, ceràmica ibirica. 841, 945. 
EMHAtr (Nirolau), 432, 433, 450. 
Einposta, 541, 550, 597. 

Empuries, 93*» 942, 951, 95 ^>. 957 . 
970, 972; Cataputta. 841*846; Cerà- 
mica. 657.686. 835, 840, H41. 874; 
Pixcavacions, 838. 839; Inscripcions, 
H46. 847; Mosaic, H85. 

FImpuries (Juàn de), 524. 

Empuries (Joana de), 558, 562. 
Encelm Turmeda. V. Turmeda. 
F><ìel (A,), 826, 827, 836. 

IvNiiHifcN ((iualtcr dc), 396. 

ENGÌItfcN ((iuiu dc). 397*399. 
Enghien (Joàn dc Ler.cc dc), 397*399. 
Encìhien (Lluis dc Conversano de), 

397 , 399 » 400. 4 * 5 - 
Engiiien (Maria de), 399, 400. 
FÌNiiiiifcN, scnyor de, 393, 395*399. 
Enigmes, 64. 

Enrïc de Trastamara, 790, 793. 
I'^NRic II, dc Xipre, 767, 

Knkic III, de Castella, 548, 571, 573, 
574 . 576. 579 * 

I'ÌNTENÇA (Berenguer Guillem), 304. 
ICnyego (Martí), 242. 

Kpaminondas, 441. 478. 

Kpipanio (Vicenzo), 786. 

Ephrem, 733. 


Erard ni. d’Arcadia, 460. 
Eratóstenes,- 95X. 

Erdao, 503, 504. 

Eresun, 504. 

Ericeira, 972. 

Erill (... de), 71. 

Erill (Amau de). V. Araau. 

Erill (Ramón Roger de). V. Ramón. 
Ermencav de Bezers (Matfre). V. 
Matfre. 

Ermengol, fill de Sunyer. comte. 
774* 

Ermengol III. comte d'Urgeli. 511. 

513. 514* 

Ermengol VI, d’L’rgell, 5 * 4 - 
Ermengol (Galcerà). 625. 
Ermessindis, comtesa. 867. 
Ermipred, 496. 

Ermisenda, 504. 509. 

Erols (Guillem). 362, 368. 

Er&zd, 935. 936. 

Escacs ifamor, 771. 

Escalmendi. dòlmen, 939. 
Escandinavia. 935. 

Escilax. pseudo, 951. 

ESCIPIÓ, 947'949» 954- 
EsCOLA I RiCART (DolrïTS), 782. 

Escondii. 57. 

EscrivA (Jacmc). V'. Jaume. 

FiscRivA (Joban). V. Joàn. 

Escurial. 360, 363, 364, 366, 368, 382. 
385, 386; Biblioteca, 170, 266, 360, 
3h3. 3hS. 737. 771. 779- 
Esdolomata. 502, 504. 

Esgverrat ((iuillcm), 544. 

Hsmirna, 479. 

Espanya, 3^, 408. 447, 510, 512, 514. 
687-689. 691, 692. 694. 701. 713» 

737. 787. 934 * 937 . 945 * 954 . 957 * 
Espasya (Bertràn de). V. Bertràn. 

Esparta, 944. 

Espens (Andrcu de). Andreu. 
Esplugves (Beniat). 652. 

Espolla, 817. 818; Dàlmen de la Font 
del Roure, 937. 

Fìstamach (Blasco), 526. 

Estany. 710, 718, 720, 724. 725- 
Estany (Jaume), 649. 

Estanya, 90, 104, 134. 

Estela, comanador, 183, 184, 195. 
Hstela (Miquel). V. Miqucl. 

Esterri, 503. 

Esteve (Sant), 258, 439, 602. 650. 
Esteve, bisbe d’Elna, 799. 

EsTfcVE (Angel), 820. 

Esteve (Joanel), 607. 

Hsteve (Matheu). V. Mateu. 

Esteve d’Hvngrìa, 773. 

Estir, Stiri, 414. 415. 45i. 473* 
Estivcs. V. Tebes. 

Estrabó, 952. 

Estrany (Ramón). 475, 476- 
Estunioa (Lopc de). V. Lope. 

Eubea, 397*399. 4io, 414. 485- 
Hubel, 399, 437, 438. 

Eufemia, germaiia de Frederic III» 
484. 

Evlalia (Sanla), 623, 646, 647. 77 o. 
971. 

Eusebi, 791. 

Eutropi, 791, 792. 

Evangeli de Sant Joàn, 52, 231. 
Evangeliari, 749. 

Evrenos-beg, 441 * 

Ewald, 745. 

Exea (Sanxo de), 652. 

Exemeno (Joàn). 625, 645, 649. 
Eximenez CerdAn (Joàn), 531, 576, 

579 - 

Eximeniç (Francesc), 407, 408, 765; 

Vida de Jesucrisl, 765. 

ExiMENlS DB LuNA (RotÇ), 303-305- 
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ExiifENO (Jaume), 253. 

Exivert, 289. 290. 

Exposiciô del PatemosteTf 231. 
Exposicions dels Evangeìis, 757. 
Expositio Bellangarii super Apocha' 
lipsim Johannis, 755. 

Ex^sitiones sanctorum patrum catho^ 
licorum super exodum, 749. 
Exposiiio orationis dominice, 757. 
Extremadura, 939» 946. 972. 
Eymeric (Nicolan). Directorium in- 
guisitorum, 754. 

Eza (Vescomte de). 849. 

Fabi MÀxiif» 949. 

Fabra (Jeroni). V. Jeroni. 

Fabra (Joàn), 254. 

Fabra (Pomepu), 326. 

Fabrica (Bemat de), 397. 
Fabregues (Francesc), 617. 
Fabricius (£.), 950. 

Facet, 324. 765. 

Fagadell, capeljà, 178. 

Falco (Bemat), 598. 

Falcón, 142. 

Falgar (Bertràn del). V. Bcrtràn. 
Falguera, 691, 693. 705. 869, 885, 
926. 

Fantova, 499, 506. 

Faradge, soldà de Babilonia, 635. 
Faraig, 640. 

Farfa, Biblia, 924. 

Fars, 688. 

FarsaJia, 483. 

Fans, 780. 

Favos (Francesc), 256. 

Febrer (Andreu). V. Andreu. 
Febrer (Jaume), 738. 763. 
Fedacho, 302. 

Felip (Sant). 6x2. 

Felip II, d'Espanya, 737. 

Felip III, de Taràntoi, 434, 440. 
Felip III, VArdit, 765. 

Felip V, 906. 

Ferrerons, Retaule a Sant Pere, 921. 
Fenollar (Bernat). V. Bemat. 
Fenolles (Miquel de), 652. 
Fenollet (Francisco), 251. 
Fernandez d'Hbredia (Joàn), 299. 

399. 459 p 636. 764» 787-796. 

FerrA (B.), 694. 

FerrA (Mìquel), 768-770. 

Ferràn d'Aragò, duc de Calabria, 
766. 

Ferràn I d'Antequera, 73, 77, 388, 
573. 786. 

Ferràn íl eí Catòlic, 764. 

Ferràn, oncle de Jaume I, 297. 
Ferràn de Mallorca, ìnfant, 460, 477, 
481. 767. 

Ferràn I de Lleó, 314. 

Ferràn de Nàpols, 771. 

Ferrandiç (Pere), 297. 

Ferrandiç (Vicent). V. Vicent. 
Ferrando (Jaume), 642. 

Ferrando (Joàn), 571. 

Ferrando d’Aerve, 87, 133, 230. 
Ferrando Dìez, 243, 247. 

Ferrari de Ferrara, 12. 

Ferrer (Bernat), 593. 

Ferrer (Bonifaci), 323. 

Fsrrer (Francesc). V. Francesc. 
Ferrer (Gombau), 646. 

Ferrer (Guillem), 614, 624. 

Ferrer (Jaume). V. Jaume. 

Ferrer (Joàn Ramón). V. Joàn. 
Ferrer (Perc), 570, 648. 

Ferrer (Perc Joàn). V. Perc. 
Ferrer (Rafel), 397. 

Ferrer 1 Bigné (Rafel). 248. 
Ferrer (Ramón), 358, 369. 

Ferrera (Guillem de), 624. 


Ferriç de Liçana, 303, 304. 
Ferruç (Gabríel). V. Gabríel. 

Festa, 26. 

Ficxer (Julius), 367*369, 377 . 382, 
383. 388, 389, 779 - 
Figuera (Joàn), 608. 

Figueres, 585, 633. 

Ficueres, 73, 96, 97. 

Figueres (Bartomeu), 648. 
Figueres (Jeroni), 166. 

Filó, 842, 845. 

Filopocmen, 440. 

Filoteu, 404. 

Finke (Heinrích), 318, 407, 767, 784, 
786, 787. 799. 802, 803. 

Fira (Genís). V. Genís. 

Fita (Fidel), 369, 382, 784. 817, 
863, 866, 922, 967, 968. 

Fitting (Hcrniann), 368, 383. 
Fivaller (Joàn), 620, 621. 

Fivaller (Ramón). 528, 611, 612, 
613, 622. 649. 

Fiveller (Francisco Ramón), 265. 
Flaccus, 933. 

Flamaira, 642. 

Flandes, 399, 571, 594. 638. 

Flavi Dextre, 799. 

Flisco (Cardenal de), 640. 

Flor (Roger de), 456. 

Florats (GuiJlem), 730. 

Florcjacs, 880. 

Florença. 439. 460, 526, 644. 733 « 740, 
766; Biblioteca Laurenziana, 20, 24, 
27, 263; Biblioteca Riccardiana, 20, 
264; Biblioteca Marucelliana, 264. 
Flórez (F.uric), 382. 513, 314- 
Focea, 970. 

Foces (Tomàs Periç de). V. Tomàs. 
Foch (Pere), 570. 

Fogaçot (Johàn). V. Joàn. 

Foguet, 363. 

Foix (comte, comtessa de), 800. 

V. Arquimbau, Gastó, Isabel, Ro- 
. ger. 

Foix (Francesc), 399, 617. 

Foix (Germana de), 764. 

FoixÀ (Amau de), 870. 

FoixÀ (Geralda de), 870. 

FoixÀ (Jofre de). V. Jofre. 

Folch I Torres (Joaquim), 807. 
Folch I Margarit (Francesc), 782. 
Folha das Barradas, 934. 

Foligno (Angela dc), 738. 
Folguera, 713. 

FoLGUEREs (Pere), 399. 

Folqué, 874. 

Folquet de Marsella, 63, 207. 
Font (Agustl), 926. 

Font (Antoni de), 322, 567. 568, 370- 
573. 575 - 577 . 580. 384, 626, 639. 
Fontanella (Joàn Perc), 765. 
Fonticelle, 494, 499. 

Fontova (Tomàs), 777. 

Fonts de Sant Pere, 541, 350. 
Foradada, 497. 

Força Reial( castell de), 641. 

Formit de Perpinyà, 12. 

Fomones, 494. 499, 302. 303. 
Foronda I Aguilera (Manuel de), 

797 . 798. 

Forteza, 694. 

Fortià (Bernat de). 325, 611. 

Forum Judicum, 3^, 370, 373-376, 

378, 381. 383. 384. 386-389. 

Fossa, 786. 

Fotaix, 595. 

Fougerat (L.), 933. 

Fougeres, 418. 

FouLCHÉ-DELBOSc(Ramón), 147,185, 

186. 189. 299. 775 * 

Foulques de Vilaret, 788, 

FoxÀ (Armessen), 567. 




Fraga, 797 . 798. 

França, 362, 363, 382, 447 . 448. 521. 
546, 563. 569. 572. 594 . 637. 640, 
641, 687, 688, 692. 700, 713. 738, 
745 . 759-761, 764. 765. 780, 8oo- 
802. 935, 945-948. 950. 
Francavilla, 446. 

Franc (Ramón), 430. 458. 

Francesc (Sant), 647, 754, 770. 
Francesc, 208. 

Francesc, 76. 

Francesc Alegre, 197. 201. 202, 

765. 

Francesc Burgunyó, 248. 
Francesc Ferrer, 86, 87, 104. 109, 

127. 130, 134. 141. 146. 178, ï8o, 
182, 203-205, 527. 635 . 

Francesc Josep d'Austria, 698. 
Francesc Martì Gralla, 80, 97, 
109, 117. 1x9- 

Francesc de Mescua, 203. 
Francesc Oliver, 87, 93, 133, 187. 
Francesc de Pinós, 188. 

Francesc Pol, bisbe de Girona, 702, 
866 . 

Francesc dk Sant Ramón, 242. 
Francesc de la Vía, 72, 139, 177. 
181, 250. 

Franci Aguilar. 193. 

Franci Bussot, 128, 179, 184. 
Franci de Castellví, 233, 239, 252, 
253 * 

Franci Desvalls, 189. 

F'RANCI GuERAU, 82. 84, 101, 102, 
136. 137 - 

Franci Johàn, 206. 

Franci Johàn Puculull, 128, 184. 
Franci de Vilalba, 206. 

Francina Rosa, X96. 

Francisco Vidal de Voyo, 187. 
Franciscus de Marchia, Super pri- 
mum sententiarum, 749. 

Frau (Vda.), 768. 

Frederic de Sicilia, net del reí Martí, 
553 . 577 . 60X. 6x2, 623. 64X, 654 - 
Frederic II de Sicilia, 407, 427. 43i. 
441, 458. 

Frederxc HI de Sicilia, 20, 393, 395. 
402, 403. 405. 406. 409, 4x1, 413. 
416. 42X. 431, 434, 435. 440. 443. 

452, 456. 458, 64X-464. 472. 474. 
475 . 479. 483, 484. 

Frederic III el Semplice, 484. 
Frederic, marquès de Randazzo, 484. 
Fredolo (comte), 489, 498, 505. 
Freixe (J.), 786. 

Frexanct, 500. 

Fritós (Sant), 632. 

Fuente Tojar, 945, 947. 

Fulvio Orsini, i8-2o. 

Funes, 787, 788. 

Furgus (P.), 823. 829. 

Furius Filo, 954. 

Furques, esglesia de Sant Martí, 799. 
Furtwaengler, 942. 

Fuster (Joàn), 925. 

Fuster (Ramón), 600. 

Fuster (Geroni). V. Jeroni. 

FuxA (Joàn), 523. 

Gabriel (Sant), 920. 

Gabriel Ferruç, Ferruix, 73, 86, 
103, 136. 

Gabriel Moger, 73. 

Gaçull (Jaume). V. Jaume. 

Gades, 936. 

Gaeta' 801. 

Galadixi, 468, 470. 

Galeotti (Aibertus), .iurca margari^ 

ta, 751 - 
(ìales, 548. 

Galhac (Guìnem de), 762 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



9%6 


ANUARI DE L'INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS : MCMXÎIl-XIV 


Galicia» 571, 941, 952: CHanùs, f) 7 ^' 
Galies. 951. 

Galileo I Palal' (María Teresa), 
782. 

Galisde, abat d’Obarra, 495, 503. 
Galisdo (Maríàn), 785. 

Galipolì, 478. 

Gallardo (Bartomeu Josep). 185. 

186, 190, 205, 242. 256. 

Gallart (Martí), 578. 

Gallessis (J.)« De viia et moribus 
philosophorum, 756: Summa <U ri> 
tiis et xnrtutibus, 756. 

Galmês (Salvador), 768-770. 
Galvasy (Pere). V. Pere. 

Galvasy de Castellví, 226. 
Garrtalicl, 886. 

Gamiça (Johàn). V. Joàn. 

Gandesa, 714, 715. 

Gasdìa (Alfons de), 522, 527, 534. 

548, 573. 574 . 596. 

Gasdìa (Emili), 657, 830, 840. 
Garau (Jaume), 167. 

Garces de Marciella (Joàn), 563. 

597. 

García, 541, 552. 

Garcia, 606. 

García (Domingo), 622. 

Garcìa (Ferràn), 643, 649. 

Garcìa (Luis). V. Lluts. 

Garcìa (Martí). V. .Martl. 

García (Miquel). V. Miquel. 

Garcìa (Vicents), 765. 

GarcIa Assar de VOGILI, 497. 498, 
512 - 

Garciases (-\to), 488, 489. 

GaRCÍA CoSlDA. 607. 

Garcìa de Tolo, 607. 

(ÌARCÍA ORTIÇ, 305. 

Garcìa V'illada (Z.), 774. 

Gardiki, 466, 485. 

Gami, necròpolis, 818. 

Garona, 951. 

(iarracha, sepulcre, 938. 

Garray, 948. 

Garric (Julià), 528. 

Garriga, 530, 641. 

GarrovUlas, 934. 

Garsisdis, 50X. 

Gastiain, 967. 

Gastó (comte de Foix), 47. 
Gatien-Arnould, 259, 324. 
Gatilusi (Francesc), 440. 

Gauchat (L.), 14. 

Gaudamar, abat dc Gerri, 489. 
Gaufre, primer bisbe de Tortosa, 745. 
Gauselm (Bertràn), 460. 

GauserAn (Pore de). V. Pcre. 
Gautier (Lleó), 282. 

GAvarrós. 815. 

Gay de Mosteli.à (Rafd), 777, 779. 
Gaya (Josep), 927. 

Gayet, 889, 890, 890. 

Gayus, 499. 

Gazull (Jaume), 764. 

Gazulla (Faustí), 116. 

(ÌELABERT (Ftr.), 771. 

Gell (W.), 429. 

Gèminis, 776. 

Genestar, 618, 622. 

Gesìs Fira, 240, 231, 

Gènova, 319, 410. 440, 520. 526. 532. 
54 (». 579. (»44, 646. 767, 798; Santa 
Maria del Castell, 971. 

Ger, 819, 942. 

Geral, 497. 

Geralg (B.), 695. 

Gerbert, 746. 

Gerbcs, 408. 

Gerola (Periro de la). 652. 
Geronella (Brunissenda dc). 870. 
Gcronella, Gerundeila, 503. 


Gerosella (Ramón de), 870. 

Gerri, 489. 490. 505. 

Gertrudis (Santa). 738. 

Gervard. 774. 

Gessalli, 652. 

Gesta Comitum, 774. 

Gesta Rorrtanorum. 75S. 

Ghilgamech. 724*726. 

Gibert (Pere). V. Pere. 

Gibraltar, 560. 951. 

Gibrella. necràpolis, 817. 819. 944. 
Gil (Bemat). 649. 

Giu Egidii (Joàn), 306. 307. 

Gi 7 (Cançoner), 760- 
Gil I Gil (Pau), 30. 

Gil Polo, 764. 

Gili (Miquel), 394. 

(ilMÊ SEZ SoLER (Andreu). 957. 
Ginalb. 500. 

Ginebra. 399. 

Gioesi (l'berti), 4H3. 

Giraldi (Lilio Gregorio), 170. 
Giraldo, mestre, Traíado das enfer^ 
medades das aves de caça, 773. 
Giralt I Segura (Manuel), 782. 
Giralt de Palou, 765. 

Giraud (Charles), 28. 362, 365. 366, 
368. 

Girbal (Enric Claudi), 697, 698, 702. 
Girona, 358, 364, 381, 382, 387. 544 . 
552. 553. 559. 566, 570. 575, 578, 

581, 585. 615, 623.625, 647. 672; 

Banys dits aràbics, 687.728. 866, 
867; Capiiol, 867; Catedral. 971; 
Monestir del Carme, 581; yfonestir 
de SarU Daniel. 567. 866*870; 

Monuments mefiaTttics, 937; Museu, 
804. 817, 956. 972. 

Girosa, bisbc de. V. Ramón dc Cas* 
tellà. 

Girona (Cer\erl de). V. Cer\'erí. 
Girosa (Daniel), 515*654. 

Girosa (Joàn de), 615. 

Girosa (.Manuel), 30. 

Gironella (Gillem Ramón dc). Vc* 
gi’s Guillem. 

Giry, 458. 

Gislebertus Pictaviessis. Senten- 
tiae, 754. 

Gisquerol (Pere), 246. 

Glosae super variis usaíicis Barcinone 
et Constiíuctonibus Caialoniae..., 
368. 

(}<xlalcst (castell de), 574. 

Goday (Josep), 691, 693. 702. 705. 

866, 867, 885, 922, 926. 971. 
Godofredus db Trano, Summa ^u* 
per rubricis decretalium, 750. 
Golubovich (Girolamo), 766, 767. 
Gombald (Peringer), 504. 

Gombau (Gabriel). 596, 598, 599, 602, 
606, 611, 613, 614. 

(ìoMBAU (Guillem), 606. 

Gó.mez .Masrique. 129. 186. 

Gómez .Moreno (Manuel). 694, 700, 
87H. 879. 

(iÓMEZ Santachuz (Saiitiago), 949. 
Gomila (Juàn), (>40. 

Gomis (Pere). V. Pere. 

Gosçalvo (García), 563. 

Gonella (Rodcric de la). 578. 

Gont (Kam< 3 n de), 547. 

Gonzàlez de (iREGORio (.■VurcU). 949. 
Goszàlez Hurtebise (F.duardo), 771. 
(ìoszÀLEZ SiMANCAS (.Manucl), 948. 

949 - 

Gorram (N. de), Distirtctiones. 756. 
Gosche. 312. 320. 

Gottingen, Biblioteca, 320. 

Gottron (.Adam), 317. 740, 768, 774. 
Gotz (VV.), 799. 

Goya, 883. 


Gozzo. Goy, 406, 408. 467, 474. 
Graccus. 953. 

Gracià, Decret, 383-385. 757. 
Gradesigo, dux de V^eneria, 479. 
Grâfe (E.). 337. 

Grahit I Papell (F.mili), 784. 
Gralla íFrancîesc Martí). V'. Fran- 
cesc. 

Gran crònica d'Espanya, 792, 793. 
795 - 

Granada, 477 . 529. 532 . 553 . 5 bo* 568, 
576. 594 . 595 . 694. 705. 710, 790: 
Teixits. 893. 906. 

Granera, Santa Cecilia, 969. 
(iRASOLLACHs (Franccsc), 534, 654- 
Grasson (Otó de). V^ Otó. 

Grao de V'alencia, 586, 593. 

Grapheo (Jordi), 446. 

(iRAS (Bartolomeu), 572. 

Gratallops, 541, 552. 

Grau (Barthomeu), 578. 

Grau (Guillem), 478. 

Grau (Josep), 61. 

Grau (Pere). 478. 

Grauit I Ouxó (Montserrat), 782. 
Graus, 491. 492. 

Gravisa (Jaume dc), 644- 
Grecia, 393-485. 721. 769. 79 i. 793 * 
944. 945, 947, 952. 

Greco. 883. 

Gregoras (Nicèfor), 398. 410, 479 . 
480. 

Gregori (Sant), 748, 752, 753 . 755 - 
757 ; Epístoles, 757; Abrrviaiio (.') 
moralium, 752; Homilies. 155. 753. 
755. 756; Liber diatoçnrum, 756. 
(jREGORi I.\, Decretals, 367, 749. 75 i- 
(ÌREGORI XI, 435. 437, 439-441. 483. 

743 * 744 - 

Gregori .\II, 616. 

Gregoriavids (Pericles), 733. 
Gregorio (Rosario), 395, 403, 421. 

427, 443. 448. 453. 463. 476. 

Gregorovius, 394. 397*401. 422, 423, 
426, 428-431, 440, 458, 459. 461. 

476, 479 * 482. 

Grézan, 942. 

Griera (Antoni), 773. 

GrOber (Gustau), 10, 13. 20. 259. 

324. 326, 765. 

Groller (E. V.), 950. 

Grup, 556. 

GrCtzmacher, 14. 18, 20. 24, 25. 
Guadalajara, 948. 

Guadalimar, 932. 

Guadalquivir, 946. 

Guadeix, 560. 

(ìuadiana, 950, 951. 

Guadiaro. 951. 

Gual (Narr.ís), 203. 

(iuALBES (Berenguer), 388. 

Gualbes (Bernat de). 616. 

(ii’ALBEs (Ferrer de). 535. 

CiuALBES (Francosr), 649. 

Gualbes (Jaume de). 406. 

Gi’alter III, duc titular d’Atenes, 

397. 

Gualterus Axglicus, Super srnfrn- 
tias, 748. 

(iuARDiA, 109. 141. 

(iuARDiA (Fra Joàn). 768. 

(iuARDiA (Manuel), 569. 

Guardiola (.Andren), 610, 
(iUARDiosE (Franccsco), 451. 

Gi'ascii (Emili), 782. 

Gudiol (Josep), 363. 366. 369. 728. 
785. 805, 807, 810. 874, 891-894. 
919, 926. 927. 969*971- 
Guell, 502, 510. 

Guerau (Bemat), 528. 

Guerau (Bartolonieu), 529, 538, 580, 
591 - 
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Guerau (Franri). V. Franci. 
Guerau (Johàn). V. Joàn. 

Guerau de Bornell, 12, 17. 20, 21. 
37*42. 760. 

(ÌUERAU DE CaBRERA, 12 . 

(ÌUERAU DE MaSSANET, 70 . 71 . 7 $. 
(ÌUESSARD, 263. 

(ÌUIFRE, 775 - 

Guifre, d’Empuries. 786. 

Guillem IX, d'Aquitania. 760. 
(fUiLLEM, duc d’Atenes i Neopatria, 
484. 

(iuiLLEM DE BeRGUEDÀ, 6, 8, 10-14, 
16-21, 23, 24, 26-28. 47. 48, 73, 
102, 205. 771. 

Gttillem Borsac d’Aorlac, 47. 
Guillem de Cabestany, 5-8, 11-15, 
17 * 21 . 23-29. 39 . 63. 207, 758. 761- 
(ÌUILLEM DE CeRVERA, 48, 49. 221, 
691; Proverbú, 774. 

(ÌUILLEM P'REDERIC D’ARAGÒ, 4I4- 

416, 436, 445.446. 451. 453. 467. 473 - 

(iuiLLEM IsARN, comtc de Hibagorça, 
501-503. 

(ÌUILLEM MaGRET, I3. 

íiUILLEM DE MaSDOVEI.LES, II5-II9, 

122, 124. 

(ÌUILLEM MerCADER. 244. 

(iuiLLEM II, vescomte de Xarbona, 
641, 642. 

(iUILLEM OlIVER, 200, ,591, 606. 965. 
(itULLEM VI, de PoÌtÌíTS, 760. 
(ilULLEM RaMÓN DE GiRONELLA. 13. 
(ÌLTLLEM DE SaNT LeSDER, 43. 66. 
(ÌUILLEM TiNTER, IO9. 

(ÌUILLEM ToRROELLA, 49, 58, 60, 73. 
(iUILLEM DE TuDELA, 763. 

Guillem V'et2Inas, 47. 

Guillem de V'ilarasa. 193. 
(iuiMERÀ (Ciuillem de), 790. 

CÌUIMET, 890, 896, 897. 

CiuioT (Dionís). V. Dionis. 

Ciuissona, sepulcre, 812-814; ColAecciô 
Camps, 879, 880. 

CiuiTART (Josep), 926. 

Guiu de Corvo {Apariciô de Vcsperit 
de), 759 - 

Guiu II, de ]a Roche, 478, 482. 483. 
(iuiu de Ventadour, bisbe dc 
Cambrai, 397. 

Gundisalvo (Domingo), 312, 320. 
Gurb, 926. 

(ÌURREA (Miquel do), 551. 
(iuTTiÉRREz del Cano (Marcclino). 

143. 191. 765, 766, 

Haeberlin (J.), 950. 

Haebler (Conrad), 238, 242, 248, 
250, 777 * 

Hainaut (senescal dc). V'. Monta- 

NAY. 

Halguer, 504. 

Halle, 331. 

Halm, 768. 

Haltem, 669. 

Hamburg, 332; Biblioteca, 320; Scmi- 
nari oriental, 337. 

Harlé (£.), 967. 

Haubert, 799. 

Haureau, 767. 

Heber (R.), 19, 158. 

Hecateu, 951. 

Helena, 466. 

Helpferrich (Adolf), 315, 329, 330, 
332, 361» 365. 368, 369. 740 - 
Helìas (frare), 636. 

Helson (Charles), 973. 

Henric, arquebisbe de Tcbcs, 482. 
Hérault, 970. 

Herberg (Hug), 30. 

Herbolarius secundum magis/rum pla- 
tearium, 756. 


Hercul, 725, 726. 

Heredia (Joàn Frederic de), 647. 
Heredia (Joàn Feniández dc), Ve- 
gi’s Femández. 

Heredia (Ricard). 254. 

Hernàndez y Mà^'Ez, 253. 
Hernàndez Pacheco (Eduardo), 932. 

933. 968. 

Hernàndez Sanahuja (B.), 821. 
Heró, 843, 845. 

Herquet (Karl). 788, 789. 794. 
Hesiode, 951, 952. 

Heucrelum (Mercedes), 787. 

Heyd (W.), 477. 

Higes, 941, 942. 

Hilari (Sant). 8S3, 920. 

Hinojal (Vicente), 968. 

Hinojosa (Eduard de), 369. 389. 
HisPÀ (Joàn), Summa de formandis 
sentenciis universis, 361. 

HiSPÀ (Pere), Tresor de pobres, 765. 
Historia de Gaudat, 759. 

Historia de Tuglat, 759. 

Histories de Grecia, 795. 

Hitaciò de Wamba. V. VVamua. 
Hixem 1 , 490. 

Hofmann (H.), 950. 

Holcoth (Robcrtus), Lectura super 
4 libros sententiarum, 750. 

Holeru, 504. 

Holstein, 935. 

Hom enamoratela fembra satisfeta (L’). 

764. 

Homer, 758. 765. 774» 794- 
Hoher, serraj, 317. 

Hongría. 439 * 441 . 598. 935 » 03 Í>* 
Honorat (Sant). 528. 

Honori IIT, 800. 

Hopf (Charles), 395, 397 * 399 » 401. 
429» 473 . 788. 

Horaci. 411. 746, 763, 774, 

Horn (Elzeario), 766. 

Hortezuela de Océn, 941. 

Hostalric, 566, 581, 585. 590. 
Howard Barnsley (Sidney). V^egi's 
Weir Schultz. 

Hubertì. 382, 385. 

HObner. 827. 

Huelva. 951. 

HCffer (Franz), 63, 759. 

Huguet (Jaume), 925. 

Huguet (Joàn), 571. 

Humberti de Buuio, Libellus, 748. 
Hunifret. V. Unifret. 

Huntington (Archer M.), 30. 

Huth, 777 - 

Ibarra (Eduardo), 488. 491, 492, 496. 
497 * 

Iberus (Río Tinto), 950. 

Ibiça, 546, 582, 594. 678, 798. 827. 

856, 880-883, 946, 947 » 956. 957 . 

966. 

Iburc, 326. 

Iglesias, 449. 

Igualada, 926. 

Illa (vescomte de), 600. 626. 

India, 769. 

Infortiaium, 752. 

/n natale sartcti Agustini episcopi, 756. 
Innichen, 742, 743; Biblioieca de la 
Colegiata, 742. 

Innocent IV, Apparatus in quinque 
libros decretalium, 748. 

. Innocent VI. 436, 437. 

Insbruck, 367, 798. 

Instituta, 378. 

Interpretationes nominum hebraycO ’ 
rum, 750. 

Inyigo, 496. 

líìiGO Lopez (marquès dc Santillana), 
205, 788, 795. 


Irlanda, 951. 

ISABEL D£ CaRINTHIA, 405. 

Isabel, comtcssa de Foix, 642, 765. 
ISABEL, comtessa d’Urgel). germana 
del rei Martí, 525. 581, 592, 599 » 
601, 605, 610, 611, 614, 643. 645, 
649. 

Isabel, csposa de R. Berengiier I, 

513- 

ISABEL SUARIS, 9I, I43, I9O. 

Isabel de Villena, 244. 738. 

Isidor (Sant), 328, 383, 749, 756, 
757 . 792; contra judaeos, 756; eti- 
mologiarum, 382; synonyma, 749; 
epistola ad Masonam, 756; de fide 
catholica, 756; chronicon, 757. 
Isidor Pacenc, 792. 

ISNARD, 436, 479 - 

Isop, 726. 

Italia, 382, 408, 422. 425. 556, 572. 

599 » 637, 644. b89. 692. 713. 721. 

757 . 761, 766, 793. 798, 920, 934. 

945 » 950-952. 954 - 

Itàlic, 749. 752. 

Itàlica, 967, 968. 

Itea, 465, 469. 
iv, 383.385. 

luBA l, rei dc Mauritania, 667. 
lusr (Miquel), 607. 

Ivó, 753. 

Jaca, 772, Soi. 

Jacob, bisbe de Lloida, 490. 492, 510. 
Jacobi (H.), 841, 950. 

Jacomello, 623. 

Jacobs (J.), 726. 

Jacomart, 928, 964. 

Jaén, 879, 946. 

Jaffa, 767. 

Jalón, 946. 952 - 954 - 
Janer (Joàn), 622. 

Janer (Macià), 614. 

Janus, rei de Xipre, 644. 

Jardinet d'orats, 758. 

Jaume (Sant), 612, 646, 753, 756. 885. 
Jaume I, 277*310. 357 * 359 » 361. 362. 
364. 367, 372» 377. 380, 388, 389. 

690, 691, 728. 738. 763, 767. 783. 

800, 893, 928. 

Jaume II, 249, 277. 279, 280. 281, 
283, 364. 402, 407. 408. 477. 697. 
740. 767. 776. 802. 

Jaume II, dc Mallorca, 800. 801, 803. 
Jaume III, de Mallorca, 364. 

Jaume (infant), 305, 319. 

Jaume d'Aragó, comte d’Urgell, 

584. 592, 599. 601, 605. 610, 611, 

614, 615, 625, 626. 646, 652, 653, 

790. 

Jaume d’Aragó, cardenal de Sabina, 

758. 

Jauhe Beltràn. 253, 254. 

Jaume Bonet, 72. 

Jauhe Civaller, 189. 

Jaume Ciurana, Siurana, 255. 

Jaume Çafont, Safont, 134, 179. 
Jaume Escriba, Scribà, 74, i8x, 203. 
Jaume Ferrer, 248, 782. 

Jaume Frederich d’Aragó, 407, 
466, 473. 474 - 

Jaume Gaçull, 241, 246, 255. 

Jauhe March, 56, 61, 78. 79, 84, 93, 
94. loi. 106, III, 127, 133. 139» 
176, 203, 204, 250, 261, 263, 265, 

762. 771, 772. 

Jaume d’Olesa, 243. 

Jaume Ripoll, 73. 

Jaume Roig, 232, 242, 254. 255. 774- 
Jaume Rovira, 71, 75. 

JaUME DE SlCILlA, 801. 

Jaume de Tolosa, 46, 47. 

Jaume db Vila, 245. 
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Jauna, 440. 

Jeanroy (A.)» 30, 65. 760*762- 
Jelequi, 640. 

Jenova (Pere de), 302. 

jERONi (Sant), 748*751. 754 . 755 . 757 : 
Ue vitis patrum, 748; Epistoles, 754. 
755 ; Sermo de amore dei eí secult, 

756. 

Jeroni de Catalunya (Fra), 767. 
Jeroni Fabra, 251. 

Jeroni Fuster, 243. 24H. 251. 

Jeroni Martí, 248. 

Jeroni Monçó, 241. 

Jero.ni de Vich, 244. 

Jerusaleni. 441, 442. 547 . 57 i. 650, 

733. 749. 766, 767. 

Jerusalem (patriarca de). V. Xime* 
NES (Francesc). 

Jesus de Natzaret (moneslir). 572. 
Jiloca, 952. 

JoAn (Sant), 482. 602, 614. 642. 

JoAn evangelista (Sant). 752. ‘765, 
920. 

JoAn Crisóstom (Sant), 749, 756; De 
compunctione animae, 749. 

JoAn, bisbe d’Elna, 799. 

JoAn I, 197. 412. 437. 477. 484. 

625. 738. 765. 775 - 

JoAn n. 121,124,138. 

JoAn II, de Castella, 644. 

JoAn II, de Nabarra, 425. 

JoAn II, de Randazao, 409. 

JoAn V, Paleôleg, 438, 440, 480. 
JoAn XXI, 765. 

JoAn XXII. 436. 

JoAn, fill d’Anfós Frederic, 473- 
JoAn, fill de Bonifaci d’Aragó, 474* 
JoAn (Franci). V. Franci. 

JoAn (Perot). V. Perot. 

JoAn d'Aragó (Fra), 767- 
JoAn d’Aragó, patríarca d’Alexan* 
dría, 767. 

JoAn Armengol, bisbe dc Barcc* 
lona, 538, 539, 558, 606, 610, 623. 
JoAn Basset, 69, 203. 

JoAn de Bellafila. 128. 

JoAn Berenguer de Masdovellfs. 
80*83, 87, 90, 91. 97-xoo, 107-109, 
1x1*126, 130*142, 204. 

JoAn Blanch, 47. 

JoAn BoscA, Boschà, 116, 117. 128, 
182, 189. 

JoAn del Bosch, 241. 

JoAn Çalom, 129. 

JoAn Cantacuzenos. 433, 467. 

JoAn de Castellnou. 44, 45, 58. 

261, 263. 265. 

JoAn de Castellvî, 205. 

JoAn de Cruhilles, 188. 

JoAn de Duenyas, 205. 

JoAn EscrivA, 192, 193, 195, 199. 
JoAn Focaçot, Foguassot, 77. 86 , 
92,107,109,121, 127*129. 138. 231. 
JoAn Galeazzo Visconti, Duc dc 
Milà. 795. 

JoAn Gamiça, 240. 

JoAn Garí, 233. 

JoAn Guerau, Garau, 149. 183. 
JoAn de Mena, 151, 185, 186, 205. 
648. 

JoAn Moreno, 157, 165, 167, 200, 

245. 255* 

JoAn de Nagera, 239. 

JoAn d’Olxvella, 172, 173. 

JoAn de Próxita. X93. 

JoAn Ramón Ferrer, 68. 

JoAn Rocafort, 83, X03, 137. 

JoAn RodrIcuez de Padròn, 185. 
JoAn Roiç de Corella. 157. 158. 
187, X9I-I96, 199, 200, 239, 245. 
250. 

JoAn de Sanassas, 69. 


JoAn de Sentcliment, 187. 

JoAn de Sentcliment, 241. 

JoAn Tallante, 243. 

JoAn de Torres. 205. 

JoAn Valentí, 68. 

JoAn Verdanxa, 240. 241, 253. 

JoAn Vidal, 196. 242. 

JoANA d’AragA, reina de Nàpols, 190, 

402. 434 . 435 . 786. 

JoANA, infanta, neboda del rei Marti, 
616. 

JOANA D’ArC, 797. 

JOANOT DE CaSTELLVÍ, 228 . 

JoENio DE Thermis (Pemmus). 463. 
JoFRE (Alionf)r), 637, 638. 

JoFRE (Delmau), 558. 

JoFRE (Joàn). 250. 251. 253. 

Jofre de Foi.xA, 10. 23, 207, 225. 

261. 263, 264. 

JOFRE RuDEL, 44. 

JOHAN (Antoni), 590. 623. 

JoHAN (Bemat). 575. 

JoHAN (Francesc), 606. 

JoHAN (Perc), 575 - 
JoliA (Joàn), 607. 

JONQUERES (Tomàs), 302*305. 

JordA (Guillcm). 799. 

JordA de Severac, Mirabilia, 482. 
JordAn de Urries, 786. 

JoRDi (Sant), 420, 444, 456. 474. 624. 

646. 653- 

JORDI, 680. 

JORDI CeNTELLES, 150, 157. 239. 

244. 

JORDI DE SaNT JoRDI, 67. 70, 71. 

82, 84, 85. 100*103. 106. IIO, III. 
X34, 136, 137, 139. t/fi. > 77 . 203, 
205. 229, 252, 775. 

JORDI II GhISI, 473. 

JosEFO. 79 I- 793 - 

JOSETA (?), 71. 

JOUBIN, 970. 

JouLiN (León), 8x7-819, 930. 072 . 
Juanola I CiENO (Isídre), 782. 

JucEF III, rei de Granada. 529. 
JuDEiCH (W.). 423, 426. 

JuDES (Sant), 647. 

JuiLLY (Robert de), 789. 

JULI Cesar, 954. 

JuliA (Sant), 652. 

Juliani epitome, 383. 

Juiiobriga, 95^ 

JUNYENT (Joàn), 526. 

Junzano, 968. 

JUPITER, 848. 

JusT (Miquel), 526. 

JuST (Pastor), 648. 

JusTi, 792, 793 - 
JustiniA. 422. 428. 733. 752. 

JuTCE d’Aurenga. .Aurena, 66, 167. 
JUVENAL, 746* 

JuvENio (Mateu de), 463. 473. 

Kahrstedt (Ulrich), 855. 856. 950. 

955 . 956, 989- 
Rampurogtu (D. G.), 423. 

Karo (Georg.), 420. 

Rarystos. 399, 400, 461, 466, 471, 474. 

482, 485- 

Kehrli (H.). 14. 

Keicher (O.), 311, 3 i 7 - 3 > 9 * 323. 742. 
Kergolai. 732, 965. 

Kessler (F.). 939. 

Kleinert (Max), 30. 

Kluppel (Ludwig), 784. 785. 787. * 
799*802. 

Koenen (C.), 950. 

Kolssn (Adolf), 37-43, 760. 

Rônisberg. 742. 

Kournias (Andreu), 469. 

Kraìn, 945. 

Krovsio (Martino), 423. 


Itabasa). monestir. 506. 

Labaix, monestir, 489. 494. 495. 498. 
500-503. 

Labbé i Cossart, 382. 

Laborde (Alexandre de). 692. 693. 

696, 697, 700, 70X, 703. 712. 

La Canal (P.), 492. 

La Casta (Pardo de), 557. 597. 

La Clusa, 585. 590. 

La Cuba, 599. 600. 

La Culunya, 571. 

La Escala, 658. 

Lafuente (José), 967. 

La Garriga, 562. 649. 

Lagny. 786. 

Lago i GonzAlez (Manuel), 967. 
Laguarda. bisbe de Barcelona (Joàn 
Josep), 926. 927. 

La Guardia, 968. 

Laguaxres, 491. 

Laguna de la Janda, 933. 

L’Aigueta, vas ibéric, 841. 

Laja de los Hierros, 933. 

La Jonquera, 566, 581, 585. 590. 

La Linaira, 642. 

La Lumia (I.). 403, 404. 435. 472, 476. 

484. 

Lambert (G. A.), 60. 

Lambros (P.), 401. 415, 421, 424. 425* 

438, 439 » 442, 445 . 457 . 458 . 461. 
463, 470, 472. 481. 

Lamia, 404. 451, 458. 

Lammerer (A.), 950. 

Lampérez I Romea (Vicente), 727. 
971. 

Lasçalau, rei, 554 » 559 » 590. 615. 

625. 644. 

Lançol, 241. 

Landau (Horaci), 740. 

Lanfranco (Enric), 777. 

Lang, 326. 

Langfors (Arthur). 759. 771. 

Lanz (Karl). 394, 740. 

La Puerta. 932. 

Laquerz, 497. 

Larache. 968. 

Laras (Pere), 582. 

La Riba (Salvador), 597. 

Larissa. 404. 

Larmena. 466. 

VArnés del cavaller, 324. 

La Roca, 566, 585, 590, 591. 

La Roca (lohannuço de), 581, 618. 
Larrui, 499. 

Lascuaire-Luzas, 497. 

La Selva, ddlmens, 937. 

Las Fueiites del Aravalle, 967. 
LAszló (Fr.), 935. 

Lates, 295, 296. 

Laurencín (marquès de). 958. 
Laurentius Lombardus, Summa dic- 
taminis breviter et artiffUiose compo- 
sita, 752; Speculum dictaminis, 752. 
Lavaix. V. Labaix. 

Lavaud (R.), 42. 

La Zaida, 946. 

Lebrija, 967. 

Leccionari, 756. 

Lécera, 940. 

Lecho (P.), 631. 

Lechonia, 485. 

Lecoy de la Marche, 80X. 

Lcctura super artificium artis generalis, 

743 - 

Ledorix, 404, 466*469. 

Ledós (Pasqual), 600, 607. 
Lefévre-Pontalis, 926. 

Leges Palatinae, 803. 

LeGUINA 1 VlDAL (ÉnRIQUE DE), 95S. 

Leideii. 320. 

Leipzig, 312, 317» 318. 320, 397. 407. 
477 . 740. 
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Leite de Vasconcellos (J.), 057. 
Lciva, 967. 

Lentiscle, 610. 

Leonhard (Fr.). 950. 

Leonor. reina de Nabarra, 589, 599, 
617. 

Lepant. 790. 

Lert, Esglesia de St. Esteve, 500. 

Les GuiUeríes, ceràmica, 863. 

Les Humbries, 821, 824*827, 837. 

Les Joies du Gai Savoir, 762. 

Les Partides, 802. 

Les Piles, sepuleres, 808. 

Lessing, 891-894, 896, 898, 903. 
L'Estany, Sta. Maria, 894, 896. 
Lete (Manuel de), 742. 

Letre d'amùr de mossen Xerahia, 199. 
Letres amoroses, 229. 

Leucon, 953. 

Lex bainvarium, 386. 

Leys (CAmor, 324. 

Levtago (Joàn de), 579, 589. 
Liazariis (Paulus de), Lectura super 
Clementinas, 753. 

Libet de Balalla facienda, 362. 

Liber antiballomenon, 736. 

Liber Antidolarius, 736. 

Liber Constitutionum et privilegiorum 
antiquorum, 358. 

Liber de decem preceptis, quaiuordecim 
articulis et septem sacramentis eccìe- 
siae, 744. 

Liber de granis et fructibus, 756. 

Liber eruditionis principum, 754. 
Liber Fori Aragoniae, 361. 

Liber geste regie Jacobi, 277. 

Liber graduum, 756. 

Liber Historiarum S. Romanae Eccle^ 
siae, 767. 

Liber marmotreti super bibiiam. V. 
Biblia. 

Liber pontificalis, 737. 

Liber ////, de sponsaíibus et matrimo^ 
niis, 756- 
Liber regum, 363. 

Liber secundus de anima, 194. 

Libia, 950. 

Libre de Bataila, de Bataia, 359, 360. 
Libre de la conquesta de Valencia, 283. 
Libre de la preso de Mallorques, 283. 
Libre de les conquestes, 283. 

Libre de les costums generals escrites de 
Tortosa, 363. 

Libre del Nudriment he de la cura deìls 
ocels los quals pertanyen ha cassa, 

773 - 

Libre dels Emperadós, 792. 793, 795 - 
Libre dels feus, 372. 

Libre dels feus de Cerdanya, 372. 
Libre dels mariners, 60. 

Libre de natures de besties, 231. 

Libre del plant del mon, 231. 

Libre de tres, 60. 

Libre Vert, 358, 360. 

Libro del senyor rey Don Jayme, 277* 
Libro de todas las historias, 792. 
Lichtenberg (v.), 972. 

Liens (Guillem de). 736. 

Lió, 731, 741: Museu de la Cambra de 
Comerc, 888, 889, 894, 904. 

LioRi (Egidí Roderíc de), 636. 

Liori (Sanç Roderic), 582. 

Lira (Nicolau de), 381, 582, 753, 
772 - 

Lirb, 504. 

Liuro de alveitaria que fez Theuderique, 
77 J. 

Livadia, 401. 4031 409. 4 ï 3 - 42 i. 434 . 

441.445. 447 - 455 . 457 . 470. 4«o; 
Esglesia de Sant Jordi, 453. 
Livadc^tro, Ripadostria, 411, 469. 

477. 


Llabrés (Gabriel), 49. 263. 267, 477. 
773 - 

Llafranc, mosaic romú, 861. 

Llança (Nicolau), 436. 

Llanes. 932. 

Lla^^os (Ferràn de), 964. 

Llansà, 672. 

Llegenda aurea, 886. 

Llegenda de Sant Silvestre, 213. 

Llei dels Bàvars, 364. 

Lleida, Ilerda, 301. 302, 305, 309, 360, 
367, 388. 408, 432, 488. 491, 506* 
508, 511, 512*314, 524. 558. 562. 
600, 623, 625. 690. 691, 694, 695, 

697, 717. 728, 776. 779. 780. 785 

798, 800; Arxiu ;V/unicfpa/, 360: 
Arxiu Capitular, 360, 796; Monedes, 
827; Teixits de la Catedral, 896. 903. 
Llengadoc, Llcnguador, 688, 786. 
Lleó (Sant), 733. 

Lleó. 314, 516, 737. 

Lleó (Joàn), 699, 700. 

Lleó, emperador, Episíola ad Umar, 
regem sarracenorum, 756. 
Lleonard de Sors, Sos, 89, 91, 96. 
104, 126, 127, 134, 135, 139. 140. 
178. 179. 184. 521, 535. 536. 53«. 
545. 588. 

Lleonart Ribelles (Oiiofre), 363. 
Llers (.Amau de), 697. 

Llesp, 510. 

Llìbre de la sabiduria, 380. 

Llibre del Consolat de Mar, de Consolat 
dels fets marítims, 777, 778. 

Llibre de les Costums de Tortosa, 305. 
Llibre de les franqueses o privilegis 
dels reis de Maliorca, 364. 

Líibre de les ordinacions 0 de cùdics 
feudals, 363, 364. 

Llibre dels Aniversaris de la Catedral 
de Tortosa. V. Tortosa. 

Llibre dels Proverbis, 380. 

Llibre dels set savis, 324*328. 

Llibre de Tubinga, 383. 

Llimona (Joàn), 927. 

Llió (marquès de), 419. 

Llivia, 786. 

Llo de Cerdanya. V. Alió. 

Llopart (Bemat), 925. 

Llorenç (Sant). 530, 598, 648. 691. 

965. 

Llorenç (Fra), 737. 763 ' 

Llorenç Diamant, 241. 

Llorenç Mallol, 61. 

Llorente (Teodor), 700, 764. 
Lloret, 780. 

Llosas (R.), 8x1. 

Lluc (Sant), 749, 763- 
Lluchmajor, 790. • 

Llucia (Santa), 631. 

Lluis (Sant), 536. 

Lluis I, de Sicilia, 402. 

Lluis el Gran, d’Hougría, 439, 440. 
Lluis II. rei de Nàpols, 572. 574, 615. 
652. 

Lluis Frederic d’Aragó, 432, 453. 

455 - 457 . 484. 467. 470 - 474 - 
Lluis de Castellvì, 193, 228. 

Lluis CatalA, 241, 243. 

Lluis Despuig, 239. 

Lluis Garcìa, 241, 247. 248. 

Lluis Joàn Valentì, 255 - 
Lluis Manvoç, 240. 

Lluis de Paguera, X39. 

Lluis Pardo, 134. 

Lluis de Requesens, Requasens. 83, 
84, 90, xoi, 134. 136, X 37 , 139. Í 77 - 
Lluis Roiç, 244, 246, 247. 

Lluis de Vich, 124. 

I.LUIS DE VlLARASA, 8l. 82, 85. 90, 
100. lox, 103. iio, 132, 133, 135. 

138. 177. 204. 


Lluis Ycart, 68. 69. 

Lluna (Joàn de), 399. 400. 4x3. 
Lluria (Roger de), 393 - 396 . 4oo, 403. 

404. 407. 410. 4x3. 415-4x7. 422. 

434 . 438, 442, 443. 446. 455 . 456, 
458, 480. 

Llussà, 724, 970. 

Lobet, 648. 

Lobets (Joàn), 615. 

Lobets (P.), 643. 

Lobràn (Joàn de). 363. 

Loddo (Romualdo), 967. 
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Loscos (Mateu de), 523, 524. 534 . 546, 

561. 569. 572 . 575 . 591. 594 . 595 . 
607. 623, 645. 646, 652. 
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desideratae, 742, 743; Ars abreviata 
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damentum naturae, 743; Hores de 
Sostra Dona, hores de Sania Maria, 
323* 327: Liber ad probandum ar- 
ticulos fidei per silogisticas raiiones, 
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mera e segona intenció, 739, 743. 
744; Liber de V sapientibus, 767; 
Liber de questione valde aìta ei pro- 
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Mallorca ((iuíllem de). 318. 
.MALLORguES, reyna de. Constança. 
Malta, 406, 408, 467, 474, 788, 7S9. 
950. 


MALtTguER I ViLADOT (Joàn), 776. 
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647. 651, 654. 795 - 
Margarit (Joàn), 425, 432, 562. 
.Margiols (Nicolc de), 326. 
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744 - 765. 779 . 795. 965. 
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728, 761; casiell, 290, 610. 
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Montcada (Antoni de), 557. 
Montcada (Beatríu de). 549. 
Montcada (GuUlem de), 290. 297. 
Montcada (GuiUem Ramón de), 623, 
638. 

Montcada (Joàn de), 623. 
Montcada (Joàn Lluts), 3x3. 
Montcada (Mateu de), 393-396, 410. 

421. 427, 428, 434, 446, 458, 478. 
Montcada (Pere de), 612, 649. 
Montcada (Roífer), 556, 581. 
Montçò, 433, 504, 506, 507. 696. 798. 
Montçó (Ramón de), 594. 

Montclûs, 497. 

Monte (Amaldus de), 747. 

Monte Abrâo, 934. 

Montegut (Pere de). 528. 
Montelius (Oscar), 930, 934. 936, 

942. 945. 

Montemor-o-Velho, 971. 

Montfort (Simó de), 763. 

Montiel, 793. 

Montilla, nfcròpolis, 810. 

Montjuich, Monte judaico (Jaume 
de). 361-363, 365. 367, 374. 388; 
Glose in librum usaticorum barcino' 
nensiumt 362. 

Montjuich (Joàn de), 378. 
Montoliu (Manuel de), 277, 738. 
Montpedrós, 506, 507. 

Montpeller, Montepcsulano, 295. 315, 
318, 319, 567, 740, 750. 762, 769. 
786. 793. 970. 

Montpeller (Joàn dc), 479. 
Montpesat, 365. 

Montserrat, monestir, 622, 636. 638, 
847. 798; Arxiu, 234. 

Montsó (Mateu de), 523, 544. 

Mora, 541. 552. 752. 856. 

Moracas I RoDés (Fide! de), 785, 
802. 

Moragas (Vicenç de). 926, 927. 
Moragues (Bemat), 594-596. 
Moragues (Pere), 567, 

Moraliíates suỳer evangeliis, 755. 
Morea, 788-791. 793. 794. 
Morel-Fatio (A.), 30. 59. 60, 77, 
154. 209, 221, 232, 287, 331. 765. 
788. 794. 795. 

MoreUa, 748. 749. 

Moreno (Joàn). V. Joàn. 

Moreno de Guerra (Juan), 967. 
Morer, 786. 

Morera I Llauradó (E.), 930. 
Morgan (Pierpont), 888. 

Moros, 790. 

Moscou, 733. 

Mosella, 951. 

Mosset (Ademar de). 759. 

Mota (GuiUem de la), 560. 
Moxeraman Xerubin, 578. 

Muça, 511. 

Mulet (Amau), 590. 

Mulet (Joàn B.), 55. 

Mulet (GuUlem), 526, 528. 539. 543. 

545 . 553 . 558, 560, 577 , 5 «o. 583. 
584, 588, 594, 606, 607. 609, 6 II, 

615. 623, 624. 647. 

Mulhausen in Th., 788. 

Mùller (Sophus), 936. 

Munic, 314, 315, 318. 331, 332, 742- 
744, 768, 769: Biblioteca Reial, 
2x0, 224. 225, 3x7, 329. 332. 770; 
Biblioteca de VElector, 3x4. 
Muníones, 491, 492, 497. 

Munk, 312. 

Munster, 742, 770. 

Muntaner (Ramón). 226, 228, 285, 
286, 288. 394, 398, 407, 408, 433. 
456, 477 . 478. 481, 482. 740; Cn)- 
nica, 285, 288, 394, 477, 771; Ser- 
tnó, 740. 


Muntanyola, 874. 

Muntcorp, 642. 

Muntesa (Maestre de), 593, 624. 
Munt-Reiaì (castell de), 642, 649. 
Mur, Col'legiata, 971. 

Mur (Acart de), 543 . 54«. 

Mur (Beatriu de), 609. 

Mur (Llufs de), 548. 

Mur (Ramóo de), 520, 563. 569. 596. 
6x6, 638. 

Murad, 438, 439, 441. 

Murbaxulo (Ramón de). 519. 
Murcia, 547, 689, 694, 710, 841, 906, 
945 - 

Muret, 763. 782, 

Murillo, 883. 

Murvedre, 290, 291, 30X. 302, 517, 
523. 532. 540, 545. 601. 694, 893. 
Mussafia (A.), 10, 26, 27, 324, 325. 

327. 328. 

Nabarra, 291, 293, 533, 649. 800. 
Nabis, 440. 

Nagera (Johàn de). V. Joàn. 
Napoleó I, 797. 

Nàpols, Nauplia, 397 - 399 . 434 . 435 . 
459. 536. 547 . 571. 721, 763. 789- 
79X, 802. 

Napolsxy (Max von), 43, 44. 
Narbona, 641, 8ox. 

Narcìs de Sant Deunís, 72. 

NarcÍs Vinyoles, 233, 240, 241, 

243-245. 247-249. 251-253* 

Naucratis, 657, 659. 

Naval (Francisco), 926, 967. 
Navarro, 86, X03. X50, 180. 
Navarro (Joàn), 244, 256. 

Navarro (Simonet), 626. 

Nebot (Matcu), 55. 

Negrepont, 398, 461, 483. 
Neisterman (B.), 733. 

Neopatria, 401, 405. 406, 409. 414. 
4x8. 42 X. 434, 438, 439. 443. 44(). 

448, 449. 45X, 452, 454 . 456. 464- 
466, 480, 483-485. 646. 

Neopatria (Francesc), 438-440. 
Nesma, 639. 

Neuss (W.). 924. 

Neuville (H.), 970. 

Niça, 798. 

Nicodemus, Evangeíi, 886. 

Nicola (Mauro), 456, 480. 

Nicolau III, 801. 

NiCOLAU III DALLE CaRCERI, 440. 

Nicolau (Guillem), 765. 

Nicolau (Sant), 556, 649. 748, 753. 
Nicolau de Florença, 964. 
Nicolau d'Olwer (Lluís), 737, 747, 

752, 773 . 774 * 

Niepage, 331, 332. 

Niestroy, 57. 

Noailles (duc de), 361, 924. 
Nobilior, 949, 954. 

Nocelles, 504. 

Nostradamus (Joàn de), 28. 761, 762. 
Nostradamus (Miquel de). 762. 
Noulet (J. B.), 45. 46. 762. 

Novati (Francesco), 480, 788, 791, 
794 . 795 - 

Nova York, Hispanic Society (VAme- 
rica, 147, 189. 

Novelles (Armengol de), 4x5, 416, 

458- 

Novetla, 598. 

Noya (Berengucr de). V. Berenguer. 
Noya (Miquel de), 558. 

Nulcs. 605, 967. 

Numancia. 825, 827, «47-850, 946- 

949. 952-955. 971 * 

Numidia, 725. 

Nunio. Nuno. 297. 

Nunyez de Lara (Joàn), 800. 


Obarra, moncstir, 493. 495, 496. 49«. 

499-502, 504. 506. 

Obermaier (H.). 931, 932. 

Obidos, 971. 

Obilot ((juillem), 694. 

Obrador Bennassar (Mateu), 209, 

21X, 225. 3 M. 3 * 5 . 3 * 7 . 3*9. 743. 
768-770. 

O'Callaghan, 745. 746, 747 * 

OcHOA (Eugeni de). 77. 

Oeanthea. V. Galaxidi. 

Oeiras, 971. 

Ofici del diumenge de Rams, 751. 
Olba, Huelva. 951. 

Olecuer (Sant), 385. 

Olèrdola, 968. 

Olesa (Francesc de). 267* 

Olesa (Jaume de). V. Jaumc. 

Olesa (Joàn), 524. 

Oliba, Commentarium de ac/tont6u$. 

367. 368, 382. 

Oliete. 940. 

Oliola, 507. 

Oliva, abat de Rípoll, 747. 774 . 775 * 
Oliva (comte de), 196. 

Oliva (Víctor), 60, 926, 963. 
Olivella (Johan de). V. Joàn. 
Oliver, 607. 

Oliver (Bemat), 75 ** 

Oliver (Benvingut), 365, 368, 369, 
778. 

Oliver (C.), 642. 

Oliver (Francesch). V. Franccsc. 
Oliver (Guillem.) V. Guillein. 
Oliver (Pere), 635. 

Olivier. lo templier, 22. 

Oller (Bemat), 450. 

Oller (Miquel), 4*0, 477 * 

Olmeda, 94Z. 942. 

Olms (Berenguer de), 594. 617* 
Oloró, 80X. 

Olot, Museu, 8x7. 

Olzina (Tomàs), 581, 626. 
Olzinelles (Pere), 589* 

Omeli Simón de Mar (Carlcs), 644. 
Oms (Pelai), 645. 

Onda, 523. 

Onopre (Sant), 140. 

Onopre Almudever, 255. 

Opol, castell, 641. 

Oquina, sepulcre, 939. 

Orcomenos, 934. 

Orfeu. 765. 

Orio (Felip), 397. 

Oriola, 532, 534; Col.lecciô dels Pares 
Jesuítes, 823: Poblat ibiric, 827. 
Oristany (marquesa de). V. Cardona. 
Oriulp, 500, 501. 

Orla, 530. 

Orlando d'Aragó, 484. 

Orleans (duc de), 549, 559 * 569* 
Oro (Johannes de), 752. 

Oromir Sastre, 965. 

Oroniola (Bcrenguer). V. Aranyola. 
Orosi, 791, 792. 

Orpesa, 541, 550. 

Orra (vescomte de), 592. 

Orriols (Pere de), 545 * 

Orrit, 505. 

Orta, 620. 

Ortafà (Pons de). V. Pons. 

Ortal (Tristà de), 555. 

Ortigueira, 944. 

Ortigues (Miquel). V. Miquel. 

Ortiz (Josep Mariàn), 764* 

Os de Balaguer. Cova del Foric, 804. 
Osca, 290, 302, 309, 499, 506, 507. 

512. 59 *. 648. 965; Monedcs, 827. 
OscA (Mossèn de), 409. 631, 649. 
Osma, 967. 

OsMANLis, 439. 441. 

Osuna, 956. 
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Ot (bisbe). 511. 

Otcer (Joàn), 582. 583. 

Othuan, de Tlemecen, 801. 

Otó de Granson, 74, 75 . 205. 

Otos. 968. 

Otto, 327. 

OUGUECHA, 439. 

OusPENSHY (Porphyre). 733. 

OviDl, 73 . 746, 752. 755 . 764. 7 f> 5 ; 
Ars amoris, 765; De somno, 732; 
Meíamor/osiSf 755, 765; Heroides, 
765. 

OwEiN, Viaiees, 758, 739. 

Oxford, 778; Biblio/eca Bodleian^, 24. 

Pagano (Francesc). 964. 

Pacés (Amadeu), 30, 77. 106, 143, 

147. 151. 154. 158, x6i, 166. 170. 

X 74 . 255. 256, 764. 775 - 

Paguera (Lufs). V. Lluis. 

Pathscher (A.), 5. 

Paladella GalcerA (Tomàs), 820. 
Palafolls, castell, 969. 

Palapolls (Pere de), 599, 611. 
Palagrì (P.), 652. 

Palamas, 479. 

Palamós, 798. 

Palasol (Berenguer de). V. Bercn- 
guer. 

Palau (Bemat), 556. 

Palau (Pere), 538. 

Palautordera, Taula, 885. 

Palencia, 827. 

Palerm, 364. 395, 403, 421, 432. 473 - 
476, 518, 320, 555. 610, 649: Archi- 
vio di Stato, 395, 396, 401. 403. 413- 

415, 421, 425, 427. 430. 432. 435. 

442 - 445 . 448, 449. 451 - 453 . 455 * 
457, 461.463, 469-472, 474. 475. 
479. 481, 483; Biblioteca Comunal. 
4585 Biblioteca Nacional, 364. 
PALI2Z1 (Mateu), 402, 474. 

Pallarés (Jaume), 581. 

Pallarés (Matíes), 820. 

Pallars, 308, 311, 562. 

Pallars (comte de), 6x6. 

Pal*las, 680. 

Pallerola (Francesc), 779. 
Pallxolobo (Constantf). 326. 
Palmade Mallorca. 314, 3x6, 318, 310. 
363. 40J, 477. 654, 700, 705. 708, 
710, 741. 768, 769, 773 . 784; Arxiu 
històric, 363, 386, 778; Arxiu Capû 
tular, 741; Biblioteca de la causa pia 
luliana, 2x8, 741, 742; Bibltoteca 
dels PP. Jesuites, 741; Biblioteca 
episcopal, 741, 742; Biblioieca pro- 
vincial, 209, 220-233. 409. 768, 770; 
Col’legi de la Sapiencia, 210, 741, 
742, 769: Diputació. 742; Institut, 
741, 742; Llibreria del Sr. E- Aguiló. 
36, 219, 227, 263; Llibrerii del 
Sr, J, Garau, 267; Llotja, 971; Se- 
minari, 741; Societat Arqueològica 
Luliana, X34, 219, 220. 74 X. 742, 
773 - 

Palmart (Lambert). 238, 242. 248. 
Palroella, 934. 

Palmieri (J. B.), 773. 

Palol, 804. 

Palomar (Joàn), 326. 

Pamplona, 303-507. 

Pancorbo, 952. 

Pandectas, 752. 

PanormitA, 383. 385. 
Paparrigópulos, 441. 

Papias, 747, 753, 755; Rudimentum. 
733: De arte grammatica ex Prisciano 
excerpta, 753 - 755 - 

Parafrasi de la carta de Medea a 
Jasô, 765. 

Parcerisa, 697, 700. 


Parcerisa (Francesc), 626. 

Pardo, 67, 70. 

Pardo (Aznar). V. Aznar. 

Pardo (Lois). V. Lluís. 

Pardo de la Casta, 530, 559. 
Parés (Francesc), 607. 

Paresaltes. 306. 

Pareta (Francesc), 522. 

Pardessus, 778. 

París, 320, 336, 337, 361. 365. 3 ^ 7 . 

368. 371. 374 . 377 . 380. 383, 386, 

387. 389. 418, 429. 437 . 448, 452, 

522, 548, 559. 567. 592. 614. 687, 

694, 699, 700, 728, 731, 733. 739. 

740, 742, 744 . 746. 760, 765. 767. 

768. 771. 773 * 775 . 778. 786.788, 
800; Biblioteca Nacional^ 7, 12, 15, 
17. 19. 21, 24, 28, 59. 77, 154. 183, 
184. 232, 264, 313. 361, 371, 765, 

767. 769. 770, 774 . 775. 778. 924; 

Institut de Paleontologia humana, 
931. 932; Louvre, 827. 837, 928; 
Museu Guimet, 889. 

Paris (Pierre), 826, 827, 836. 878, 
946, 969, 970, 972. 

Parpal (Cosme). 455. 

Pascó I Mensa (Josep). 888.918. 
Pasqual (P.). 314-317. 319. 743 . 744 . 

767; Vindiciae lullianae, 314. 
Pastor (Jacme). 529. 545 . 562. 563. 
579. 582. 

Pastor (Simón). V. Simón. 

Pastor 1 LluIs (Frederic). 785. 
Pastrenco (Guillem de), 794. 
Patemo. 446. 

Patraix. 436. 442, 460. 

Patrici (Sant), 758. 759. 

Pau (Nicolau). V. Embau. 

Pau (Pere de). 432. 

Pau (Sant), 622. 652. 741, 766, 770. 

PaU DE BeLLVIURE, 84, 102, XII. 

204. 

Pauli, 788. 

Paulinus, 750. 754. 

Paulo, bisbe de Tebes. 395. 458. 470, 
479. 480. 

Paulus, 385. 

Pausanias, 417, 429. 

Pax (Nicolau de), 221, 222. 477. 
Pedralbes, 620, 626. 

Pedrerol, 779, 780. 

Pedrol (Lufs), x6i. 

Peguera (Llufs de), 779. 

Peguera (D.). 368. 

Peironet, 67, 70. 

Pejanas, 641. 

Pelàez (M.), 27. 

Pella I Forgas (Josep), 448. 
PsLLiCER (Francesc). 574. 

Pellicer (Gabriel), 230. 

Peloponés, 789. 

Penasac (Bemat de). V. Bemat. 
Penfscola, 290, 586, 593. 
Pefla.Redonda, 948. 

Pefla-Tu, 932, 933. 

PeAón de la Graja, 932. 

Pera (Bonanat de), 368. 

Peralada, 710. 

pERALADA (SauTÌmonda dc), 739. 
PERALTA (Galcerà), 401, 403, 4x7, 420, 
421, 426, 427. 430, 431. 434. 442 - 
446, 452, 453. 457. 

Peralta (GuiIIem de), 402, 434, 446, 
484. 

Peralta (Mateu de), 396, 399, 401, 
403. 413. 417. 420, 421, 433 . 438. 

440, 443. 444 . 455 - 
Peralta (Ramón de). 402. 
Peraltus (G.), Summa de virtutibus, 

753 - 

Perapertusa (Segner de), 612. 613. 
Perarossa, 632. 


Pera Hua (Franccsr dc), O23, 642, 
646. 

Perceval, 965. 

Pere (Sant), 310. 6x4. 623. 697. 755 . 

757 . 770. 885. 920. 921. 

Pere I el Catòlic, 12, 16, 17, 287, 295, 
358. 359. 361, 362. 380. 388, 696. 

761. 763. 771. 782. 

Pere II el Gran, 10, 13. 301, 303, 305, 
307. 309. 402, 447 . 738. 767. 799. 
800, 802. 

Pere III el Cerimoniós, 61. 262, 263, 
266. 278. 367. 405. 406, 408-4x1. 
413. 416, 420, 422. 423. 433 - 435 . 
437 . 453 . 456. 461, 474 - 477 . 480. 
484. 520, 524. 570. 576, 590, 600, 

639. 776. 789-793. 795 . 798. 799. 
800, 802. 803. 

p£RE I el Crudel, de Castella, 320, 
790. 

Pere II, de Sicilia, 402, 405, 474. 
Pere I, de Xipre, 767. 

Pere II, de Xipre, 440. 

Pere, infant, fra, 773. 

Pere, infant, oncle del rei Martí 
d’Aragó, 536. 

Pere, fill de Bonifaci d’Aragó, 473, 
474 - 

Pere (Joàn), 534. 

Pere d’Abella, 89, 96. 134. 

Pere Ademar, bisbe de Magalona, 
601. 

Pere Adrià, 248. 

Pere Alcanyiç, 242. 

Pere Alemany, 208. 

Pere Anthoni, 139.14X. 

Pere d’.Aragó, 243, 244, 246-248. 
Pere d’Aragó, comte de Ribagorça 
i d'Empuries, oncle de Pcrc III, 
261-263, 767- 

Pere d’Aragó, comte de Salona, 
466, 477. 

Pere Bell, 242. 

Pere Cardenal, 10, 75. 207, 763. 
Pere Català, 65. 

Pere del Civillar, 241. 

Pere Despuig, 83, 103, 106, 137. 
Pere de Ebano, 229. 

Pere Galvany, 181. 

Pere de Gauseràn, 102. 

Pere Gibert, 77. 

Perb Gomis, 251. 

Pere Joàn Ferrer, x88, 197. 

Perb Joàn de Masdovelles, 82, 83. 

85. 99 . 107. 130. X32. 134. 137 - 
Perb LluIs de Valta, 138, 140, 141. 
Pere March, 36, 57* 59 . 64. 82. 84. 
loi. 102, 106, III, 133, 154, 177. 
203. 

Pere MartI, 251. 

Pere MartIneç, 146, 187, 243, 246, 
248. 

Fere Oriol, 216. 

Pere Pasqual (Sant), 231. 

PERE PoRTCS, Vlatge a Vlnfern, 758, 
759 - 

Pere de Portugal, 125. 

Pere Pou, 188, 189. 

pERE DE QUERALT, 84, 102, IIO, 203, 

521, 534 . 599 . 602. 

Pere Salvatge, 10, 15. 

Pere Sorivella, 251. 

Pere Torroella, 79 . 84, 86, 87, 95, 
102-104, iio, 127, 129, 130. X3fi. 

138, X39. 14X. 149. 150. 158. 178- 

180, 183, 186, 190, 196, 202, 204. 

205. 

Pere Tresfort, Trasfort, 71, 85. 
103. 107, 127. 

PeRE VlDAL, 27, 58, 68, 71. 204, 760, 

761. 771. 775. 786. 

Perc de Vilademany, 207. 
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PeRE VlLASI'lSOSA. I 2 Q, 196. 

Pereç (Mique]). V. Miquel. 

Pereç (Pero). V. Pero. 

Peregrì (Jaume), 474. 

Peregrì (Ramón), 474. 

Perelada, nécròpolis, 817, 819. 
Perellós (Elfa de). 123. 

Perellós (Ramón dc). 569. 737. 758. 
Viatge al Purgatori de Sant Patnci, 

758. 

Peres (Francesc). 650. 

Perês (R. D.), 737. 

Pereta (Francesc), 549. 

Pereyra (.AuRust). 780. 

PÉREZ Caurero (M.), 82S, 957. 
PÉREz Calvtello (Jííàn), 531. 

Pérez de Moxtalbàv. 737. 

PÉREZ Temprado (Llorenr), 820, 823. 

828. 827. 836. 837. 

PerRara, 845. 

Pfriç de Foces (Thomàs). To- 
màs. 

Pericles. 403, 413. 420, 423. 

Peris (Btmat), 615. 

Pero Pereç, 240. 

Perot JonAV. 178, 182. 

Perpinyà, 448, S30, 346, 553 . 559. 5í>h. 
567. 573 . 578, 5«o-585, 5 ''^* 8 - 59 I, 
594, 602, 609. 614, 623, 631. f»37, 
641, 694, 697. 771. 775. 7«V‘, 792, 
801; San/ Joàn, 749. 799: Socic.é 
d'Archêologte et (fHtstoire du Pous- 
sillon et de Philoloaie catalane, 775: 
Arxiu Departamental, 206. 
I’erpisvà (Formit <Ie). Formit. 
Perpinyà (Fra), 438. 
iVrsc-polis. 692. 

Persi, 77 |. 

Persia, 687. 688, 708, 713. 

Pertisa (Franreic de), Metnorial d‘ 
la fe catohca. 748. 

Pertcsa (Joàii de), 609. 610. 
Pestrana, Pastrana, 85, 103. 106, 

137- 

Petit (Joàn), 76S, 769. 

Petrarca, 459. 791. 794; Uetra dc 
reials costums, 459. 

Petreus, 954. 

Petreuga, 506. 

Petri íjaume), 399. 

Peiri Exceptiones, Exceptioncs, 382- 
3 » 5 . 3 ^ 7 - 

PeTRL'S BeRZOLI DE F.UCI'BEE, 20 . 

Petrus dk Candia, Super 4 libros 
sentcntiarum, 750. 

Petrus de Palude. Traciatus de cau^ 
sa inmedtata ecclesiasticc potestatis, 
748. 

Petrus de Tarantasia, Comcntarius 
supcr et quartum sentcntiarum, 750; 
Comcntarius supcr II sent., 750. 
Peyres de..., 68. 

Pfhetzschner (K.). 950. 

PuiLIBERT DE NaILLAC. 787. 78S. 
PHILIPON, 957. 

Phillips (TÌioinàs), 19, 158. 

Pi I Maríìall (F.), 701. 

Pia, Esglesia de Sant Quirxe i .Santa 
Julita, 799. 

PiAGET (.A.), 74, 75. 

PiAZZA (Miehele di), 404. 

Picassent, 540. 

Picinelli ((iiusseppe), 408, 427. 

PlERO DEL NeRO, 25, 27. 

PlFERRER (Pau), 701, 702. 
Piguillem (Franriseo), 785. 

Pijoàn (Jíísep), 689. 773, 819, 824- 
826, 837, 921, 95‘5. 959. 905. 973- 
PiLLET (.\lfred). 19. 

PlNA (iVro), 635. 

PiNEDA (.Andreu Martí). V. .Andrrii. 
PiNEDA (Joàn), 529. 


PiNFLLO (Bartomeu). 635. 

PiNNA (Michcle), 786. 

PiNós (Francesc de). V. Franccsc. 
PiNós (Roger de), 552. 

PiNS (Roger des), 789. 

Pinubastro. 504. 

PiNYOL, 567. 

Pipó I .Argemí (Teresa). 782. 

PisÀ, Pisanello, (Antoni), 916. 
PiSANo (Leonardo). 481. 

Pissa, 317. 637. 642. 644; Monastir 
de Sant Domingo. 317; Museu, 971. 
PlSTOLETA. 57. 67, 73. IIO. 

Pisuerga, 952- 
íhtiiuies. 950. 956. 

Pll'S \T. !<). 

Pla (joaq^im) 27. 

Pla d’.Arols, 815. 

ITa de ('xibrtdla. necròpoìis, 817, 819. 
Plaça (Joanot de). 450. 

Placfntí. 773. 

Plaença (.\ntoni). 546. 

Plana (Joàn <le), 562, 579 - 
Planas (Jaume), 741. 742. 

1*LAT<'>. 317. 339. 347 . 75 b. 

Plutarc. 480, 791-795. 

Pobla de Sc^ur. 874. 

Poblet. Bihìtoteca. 271^; .y/onestir. 277. 
278. 287. 290. 299. 304, 569. 576, 

609, 610, 6i6. 695. 

Pf>itiers. 569. 790. 

PoLi (.\ntoni). Luctdarium potestati.s 
papalis. 742. 

PoLi (Nicolans), 742. 

PoLini, 948, 949. 

I'OLYGNOTOS, 429. 

Pomar (Joàn), 623. 

P«)inpeia, 698. 

PoMpH’, 949. <)54- 
PoNs ((iuillem <Ìo), 6)5. 

PoNS (J.). .‘iddtiiones ad apparatum 
decretalium, 751. 

PoNs (J. S.). 775 - 

PONS DE CaPDI LL. 26. 43. 44. 

PoNs Hug IV, cointe d’Lmpuriis. 
174 - 

PONS d’OrTAFÀ, 10, 21, 26. 67. 70, 
73 . 204. 

Pout, 545- 

PoNT (Pere de), 6ir. 

PoNTiCH. 552. 

PoNTOs (Bomat de). 610. 

PoNÇ (Guillom), 518-522. 524. 526- 
528. 530-539. 543 * 549 . 5b8. 570- 
574. 576. 577 - 
Poiit de Sucrt, 500. 501. 

PoNTONs (Lluís dc). 652. 

Popo (Alltnlii), 546. 

Pornina. 967. 

PORFILI. 351 . 

Porgatori dc Sant Patrici, 75S, 75(). 
PoRÇH ET (K.). 649. 

Port <le la Selva, cova dcls Bufadors, 
817: Xccròpolis. 672. 817. 873. 
Porta Cach (Mniiestir). 5i(Ì. 

PoRTA (.\ntoni). 590. 

PoRTELL (Baltasar). 245. 

Port Fangós, 618, 740. 

Portugal. 6M7, 034, 936, 938. 941. 946. 

950. 952. 957 . 972. 

Portus, 581. 

PoSA (Pere). 250. 

Pou (Mossèn), 798, 

Poi; (J. M.). 773. 7 '^ 4 - 
Pou (Pero). V'. Pere. 

Pou (IVrc de). 3t)5. 413. 4S1. 
l’ou I Martí (Josep M.*). 796. 7t)7. 
Povo (Ilfïidi). 523. 
pRAni'.s (Daiule <le). V. Daiule. 
PRADES (Jaume de). 527, 557, 6 \i. 
pRADES (Joana). 538. 612, 651. 
Pradfs (comte de). 506. 


Prades (Pere dc). 646. 

Prades (Timbor de), 53H. 

Prado de la Làcara, sepuUre, 938. 
Prantl, 312. 313, 315. 
pRAT (Ramón de). 697. 

Prat de la Riba (Enric), 927- 
Prat de la Riera. 921. 

Prats de Molló. 589. 649. 

Pratx (Maxence), 786. 

PREDELLI, 399. 

Preposit (Guillem), 368. 

PRESLES (Raoul de), 772. 

pRIETO I VlVES (.\.), 716. 

PRISCIÀ, 746, 747. 740 . 751 - 
Privilegi general dc l'Vnió, 800. 
Proaza. 314. 

pROBST (H.). 312-315. 323. 770. 77 t- 
Prohens (Jaume Antoni). 51. 

Proiiis, 786. 

Prophcties de Merìin, 24. 

Prósper (Sani). 747. 752. 

Provença, 520, 536, 547, 688, 714. 

801. 951. 

Provençals. 642. 

Proxita. 62, 63, 203. 

PROXITA (Johàn). V'. Joàn. 
pRUDENCi, 747. 752. Psychoynachia, 
752. 

Prussa. 438. 

Ploa de At.ilus. 424. 

PuBLi Carisi, 944. 

Puçol. 517. 532. 545. 605. 

Pu( ULULL (Fraiici Ji»hàn). V’. Franci. 
Puebla de Ar^anzóii, 968. 

Puebla <le Cazalla, 967. 

Puebla <Ìe Híjar. 940. 

Puente V’iesso, 931, 932. 

PiuTtas. 932. 

Puerto-Blamo, septtïcrc. 812. 

Puiíí. 540- 545. 606. 

Pui(, iBemat). 921. 

PuiG (Bemat de). 568. 595. 

Pi iG ((iuilUun de), 36S. 

PuiG (Salvador de), 570. 579. 

Prn; (Sjin<S), Ordo ad factendum jubt- 
lcum, 752. 

Pui)í C.istellar. 931. 

Piiig des Moliiis. 956, 957. 

PiuG 1 Doada (Isidre), 969. 

PuiG I Cadafalcii (Josep), 685. 687. 

691, 693. 705. 714. 719» 839, 866. 
S67. 872. 873. 885, 922. 926. 927- 
PuiG I V’alls, 865. 

Pui)í('erdà, 786. 

Pui(;i)OLUS (Jacmc). 552. 

PuH.GARÍ (Josep), 799. 966. 
PuiGGARÌ (Pcre). 77, 382. 
Puu.PARDiNES (Francula), 414. 
PuiC.PARDINES (IVrc), 4I4. 

Pun;sEc (Miquel). 649. 

PuiGVLRT (IVre), 750. 

Pl JADA (Ctuillcm), 618. 

PujADA (Nicolau). 525. 553 ' 560. 57 (»- 
PujAnEs ((iuillem). 558. 

P( JADES (Joàii). 636. 637. 

PujADES (Nicolau), 594. 

PujADES (P.), 640. 

PujAL (Ciuillem), 445. 

PujoL 1 Tubau (Pcre). 773, 785. 815. 
') 25 - 

Puncta sive conclusioncs m.igis alie in 
artc dc conditionihus princtpiorum, 

745 - 

Punla dcl Pi, nccròpolis, 817-819, S73. 

Qi ADRADO (Jo ep M.). 363. 

Quacsíio 14 /rNm vcritaies fidci catholicae 
sint per vtatn rationis inquirendae, 

744 ' 

Quararchi, Colìciiio di S. BonavcntU' 
ra. 7f)(). 

Quatritch (B.). 777. 
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Queralt (Pere de). V. Perc. 
Querola (Pctrico de la), 642. 

Quint Curci, 791. 

Quintana (Miquel de), 531, 631. 
Quintanes (Pere de), 577, 578. 
Quintero Atauri (Pelayo), 850-856, 
939 . 969- 

Quiritçi, rei dels Turcs, 578. 
Quiteyna (duc dc), 563. 

Rabassa (Daniel), 964. 

Kada (Mateu de), 607. 

Radibert, soi. 

Hapel (Sant), 920. 

Rafel, 130. 

Rafols (Josep F.), 969. 

Raiç Abuazmen, 893. 

Raimondi (Aristide), 228, 771. 
Rajadell (Manuel de), 616. 

Ramenat de Montaut, 46. 

Rami (Mahoma), 558. 

Ramir I, d’Aragó, 488-492, 496, 497, 
508, 514. 

Ramis, 91, 104. 

Ramis d’Ayreflor, 742. 

Ramón Berenguer I, el Vell, 369, 
370, 371, 375 . 378. 379 . 380, 381, 

387. 389. 512. 513. 797. 

Ramón Berenguer III, 3S2, 690, 

514* 

Ramón Berenguer IV, 371, 690, 694, 
696, 745. 

Ramón Borrell, 513, 867. 

Ramón VI, de Tolosa, 763. 

Ramón, comte dc Pallars, 500, 501, 
502, 503, 504. 509. 

Rahón, fill del comte Sunyer, 502. 
Ramón d’Abellà 122. 

Ramón Bistor de Rosselló, 13. 
Ramón Boter, 86, 87. 

RamÓN DE CaRDONA, 84, II i. 
Ramón de CastellA, bísbe dc Gí- 
rona, 631. 

Ramón de Castellnou, S. 9, 23, 26. 
Ramón Çavall, 181, 584, 639. 
Rahón Centelles, 244. 

Ramón Cornet, 45, 46, 75. 

Rahón Lull. V. Luli. 

Ramón de Penyafort (Sant), summa 
de poenitenlia, 750. 

Ramón Pujol, 213. 

Ramón Vidal de Besalu, 10. 18-20, 
23, 29, 206. 261. 263, 264, 772- 
Ramón Vivot, 243. 

Raiida, 769. 

Randazzo (Joàn de), 396, 427. 431- 
Ràpita, 541, 550; Monestir, 541. 
Rausich (Francesc), 588. 

Raydaud, 789. 

Rebolledo (Rodrigo), 134. 

Rechs (Jordi de), 631. 

Recognoveruni proceres, 360, 362, 363. 
778. 

Reculaire, 6 , zi, xS. 

Redobán, 946. 

Regedelh, 68, 69. 

Regina (Bartomeu), 455. 

Reglamen de desafios, 359. 

Régné (Joàn), 785, 786. 

Regual de Peralta del Costeva 
(Joàn), 112. 

Rei (Jacme del), 631. 

Reid (J. S.), 973. 

Reis. V. Biblia. 

Reinach (Salomón), 931, 972. 
Reineche, 81S, 819, 941. 943- 
Rejadell (Joàn Berenguer de), 624. 
Rejadell (Manr.cl dc), 581. 
Remedello, 934. 

Renan, 855. 

Rendi (Demetri), 401. 433, 461. 480. 
Rendi (Marfa), 461. 


Renieblas, 949, 953. 954. 

Renom I CosTA (Vicenç), 861. 
Requena, 968. 

Requena (.\lfons de), 612. 

Requena (Antoni de), 607. 
Requesens (Luis de). V. Lluis. 
Requesta d'un frare a una monge, 73. 
Retógenes, 953. 

Retortillo, 967. 

Rexac (Berenguer), 609, 610. 

Rexac (Gilabert de), 578, 609, Cio. 
Rexach (G.), 772. 

Rexach (Joàn), 963-64. 

Rey (Antoni), 546. 

Rhin, 935, 951. 

Riambau de Vaqueres, 35*37, 67, 
68, 70, iio, 207, 228, 764. 

Riba (Gabriel), 647. 

Riba de Sella, gruta de Sant Antoni, 
932 * 

Ribagorça, 488-490, 493-496, 498-501. 

504-506, 508-511. 

Ribalta (.Àntoni de), 607. 

Ribas (Viuda dc), 1H9. 

Ribera, 883. 

Ribera (Julián), 311, 694, 700. 

Ribes (Joàn), 528. 

Ribes (Vir.cnç dc), abat dc Mont- 
serrat, 557. 636. 

Ricard de Beriìesil, 67, 70. 

Ricart, 92. 

Ricart (Antoni). 534: De arte gra- 
duandi medicinas, 742; Libellus dc 
quantitate et proportione humorum, 
742. 

Richsen (P.), 653. 

Ricolf, 495, 496. 

Riells, crcu, 971. 

Rienzo (Colà di), 459. 

Riga (P. de), Aurora, 755. 

Rigaut, 773. 

Río Tinto, 950. 

Ripadostria. V. Livadostro. 

RipoII, 358, 359. 360, 381, 552. 631. 

719» 724. 725. 737 . 747 . 774 - 
Ripoll (abat de). V. Vilalba. 
Ripoll (Jacme). V. Jaume. 

Ripoll (Manuel de), 612. 

Ripoll (Periulli), 450. 

Riquer (Jacme), 965. 

Risco (P.), 513. 

Riudeperes, San/ Tomàs, 970. 
Riudons. 541. 

Rius (Joàn de), 438. 

Roaiine, 931. 

Roasan (Amanin), 548. 

Rodert, rci dc França, 490. 492. 
Robert de Nàpols, 402. 434. 

Roca (.Antoni), 570. 702, 703. 

Roca ((ialcorà), 645. 

Roca (Joàn), 625. 

Roca (Lope de la), 245. 

Rocaberti (Bcnet de), 751. 
Rocaberti (comanador), 196. 
Rocaberti (Dalmau de), 261, 263, 
265. 

Rocaberti (Dalmau). V. Dalmau. 
Rocaoerti (fra), 78, 93. 

Rocaberti (Hug Bemat de), 90. 
Rocaberti (vcscomte de), 61, 139, 
176, 409. 

Rocafort (Johan de). V. Joàn. 
Rocafort, maestre, 146. 

Roche (Ot de la), 418. 

Roda, 491. 492, 497, 503. 506-510, 
759; Biblia, 924: Catedral, 500; 
Esglesia de Sant Vicenç, 510. 

Roda ((xonçalvo de), 614. 

Roda (vescomte de), 582. 

Rodellat (P.), 648. 

Roderic. Rodericus, arquebisbc de 
Tolcdo, 280, 283. 


Roderic de Liori (Egidi), 600. 
Rodes, 787-789, 791-795; convent, 

577 - 

Rodes (Nicolau de), 526. 

Rodes (mcstre de), 588. 

Rodo (Bemat), 653. 

Rodrigo Diez, 180. 

Rodrigo Partegàs (Josep), 964. 
Rodriguez Codolà, 927. 

Rodricuez Marín (Francisco). 765, 
766. 

Rodriguez del Padròn (Johan). 

V. Joàn. 

Rodua, 560. 

Rogeri, 773. 

Rocent (EIícs), 741. 

Roger Bernat III, comtc de Foix. 
16. 

Rocer (.Martí), 785. 

Rohde (Hans E.), 785. 

Rohrer (Gustau), 416, 468. 

Roiç (Liiis). V. Lluis. 

Roiç (Sancho). 644. 

Roiç de Corella (Joàn), 738, 757, 

765, 771: Parlament en casa de Be^ 
renguer Mercader, 758; Historia de 
Josef, 758; Historia de Santa Mag^ 
dalena, 758; Historia de Santa Anna, 
75 «- 

Roiç de Liori (Gil), 611. 

Roiç (Sanxo), 520, 532, 613. 

Roig, 648. 

Roig (Bemat), 623. 

Roig (Franccsc), 265. 

Roig (Jacme). V. Jaume. 

Roig I Jalpi (J. G.), 867. 

Roig I Roqué (Josep). 763. 
Rollandinus de Bolonia, Summa 
artis notariae, 754. 

Roma, 329, 362. 425. 440. 521, 616, 

625. 635, 644» 743 » 746, 749. 752 . 

766, 773. 780, 790, 80X, 905. 921. 

953; Arxiu Vaticà, 400. 436. 437 . 

440, 744, 788, 789; Biblioteca Bar- 
berini, 26, 27, 264; Bibìiotcca Casa- 
nxtense, 770; Biblioteca Chigiani, 
13, 212; Biblioteca Corsini, 213, 329; 
Bibìioteca del convent dels SS. Isidre 
i Patrici, 53. 212-214; Bibìioteca 
Vaticana, 5, 14, iS. 20, 28, 49, 50, 
55. 215, 216, 226. 232. 362, 773. 
924; The Brilish and American Ar- 
cheological Society, 475. 

Roman de Liessc et Cardenois, 
228. 

Roman de Troie. V. Benet de Saint- 
Morc. 

Romàn' (Carlos), 881, 883, 956. 
Romàn (Joàn), 563. 

Romàn I Calvet (J.), 88x. 956, 966. 
Romarvs Facet, 60. 

Romanyà de la Selva, Cova d'en 
Dayna, 937. 

Romero de Torres (Enrique). 967, 
968. 

Romeu (Garcia), 691. 

Romeu Lull, 196-202. 

Roncesvalls, 952; reliquicr, 970. 

Ronda la Vieja, 560, 967. 

Ropero, 190. 

Ros (Carles), 255. 

Ros (Domènec), 598, 626. 

Ros (Joàn), 649. 

Ros DE Tàrrega (Ramón), El Por- 
gatori de Sant Patrici, 758. 

Rosanes (Berenguer de), 382. 
Rosanés (Gaicerà de), 552, 574 . 577 . 
649. 

Rose, 945. 951 - 
Rosembach (Joàn), 256, 746. 

Roses, 798; dòlmens, 937, 970. 

Roso DE Luna (Marìo), 967, 968. 
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Rosselló, 368. 452. 454, 525. 530* 536, 

537 . 546. 550, 552, 559. 560, 573. 
577. 580, 590, 601, 608, 6x4. 641, 
646, 686. 

Rosselló (Jeroni), 51. 54, 3i4«3x8, 
323. 326. 327 - 
Rossi (G.). 12. 

Rosso (Enric), 472, 483. 484. 

Rostet (Gabrieì), 579. 

Rota, 497. 

RotlAn (Bartomeu). 562. 

Rotondo Nicolau (Adriano), 968. 
Roudor (Jacme), 588. 

Roura, 669. 

Roura (Miquel). 616. 

Roura (Miquelet). 6x6. 

Roure (Jaume). 642, 644. 

Roure (Julià der). 233. 

Rovira, 583. 648. 

Rovira (Bemat). 368. 

Rovira (Jacme). V. Jaume. 

Rubev (Pere). 754. 

Rubí. 571 * 

Rubió Balaguer (Jordi), 62, 72. 92. 

106, 1X2. 206, 277. 3ÎI. 739» 740. 

746. 765. 774 . 775. 

Rubió I Lluch (Antoni). 277, 282, 

317. 318, 393*485. 737 » 746. 

767. 771. 779 . 927. 

Rubió t Bellver (Joàn), q.s8. 

Rubió (Simó de), 610. 

Rudel de Blaia (Jofre). V. Jofre. 

RUP (Sant), 745 . 747 * 

Rupfo (Vicenzo). 786. 

Ruiz 1 Garcìa (Eduard), 779* 
Rumanfa, 935, 936. 

Rupit, dòlmmt 874. 

Ruscino, 958. 

Russin, 935. 

Sabadell, Excavacûms ropnancs, 858« 
6x; Museu, 817, 871-873; Sfcròpo- 
lis, 8x7-819. 

Sabater (Galcerà), 596, 606. 
Sablayroles (Maur), 926. 

Saboya (Amadeu de), 429. 

Sapo, 794 - 

Sagarra (F. de), 772. 

Sagarra (Gabriel), 520. 523. 525. 6xt. 
Sagra (Gil). 571, 6x7. 

Sacuer, 780. 

Sagunt, 694, 700. 

Said, 611 de Muça, 5x1. 

Saint-Girons, necròpolis, 8x8. 
Saint-Michael al Hrain, 945. 
Saint-Roch, necròpolis, 8x8. 
Saint-Roman (Marius André), 778. 
Saint -Sulpice-la • Pointe, necròpolis, 
8x8. 

Sala (Jaume), 523. 524. 526. 530*532» 

537 . 538. 573 . 583. 588. 591, 594 - 
596, 606. 6x3, 617, 618. 

Sala (Joàn), 545. 

Sala (Perc), 695. 

Sala I Molas (Joscp). 785, 862, 863, 

873. 874 * 

Salamanca. 744. 

Salardû, 926. 

Saxj^rrullana (Josep). 492. 

Salàs, 502. 

Salat, 37X. 

Salines, 500. 

Salomó, cova de, 874. 

Salomó, 748, 750, 757; Paraboles, 750. 
Salona, 400, 401. 433, 448. 45 o. 45 i. 
454 . 455 . 464*467. 469. 471. 473 » 
474 - 

Salònica. 456, 470, 479. 921. 

Salou, 371. 6x8, 622. 649. 740. 
Salusti, 747. 756, 774. 791- 
Salva (Joàn), 521. 

Salvà (Pore), 235, 238, 250. 


Salvador (Sant), 597. 648. 
Salvador (Bertlìomcu). V. B.irto- 
meu. 

Salvanyac (Duràn), 257. 

Salvat (Bartomeu), 616. 

Salvatge (Pere). V. Pere. 

Salverda de Grave (J. J.^ 65. 66. 
76X. 

Salzinger, 3x4. 3x5. 3x9. 739. 742- 

744 , 767. 768. 

Sampedor. 926. 

Sampere t Miquel (Salvador), 740, 

808, 809. 884. 885, 925. 964, 966. 
Sampol (Pere), 741, 742. 

Samsó, 724. 725- 

Sanagol, 502. 

Sanahuja (Guerau de), 584. 
Sanassas (Johan de). V. Joàn. 

Sanç de Dicastiello (Joàn), 597* 
Sanç (Francesc), 584. 

Sanchez (Jaume), 432. 

Sanchez (Pero), 561. 

Sanchez Coello, 883. 

Sanchis Sivera (Josep). 963-965. 
Sancho, 611 de Jaume I, 800. 

Sancho IV. de Castella, 801. 

Sancho el Major, de Nabarra, 492, 
496. 508. 5x4. 

Sancho, comte del Rosselló, 290. 
Sancho (Domingo), 551, 638. 
Sancho Ramírez. 492, 497. 

Sancho Ravon, 251. 

Sarscta pistola que Nosire Senyor ira~ 
mis per lo seu angell, 202. 
Sandars (Horace), 943-945. 968. 972. 
Sanguino I Michel (Juan), 967. 

San Quílez, 495, 496. 

Sanskimost, 945. 

Sans (Josep), 785. 

Santa Càndida, 499, 500. 501, 506. 
Santa Cecilia, esglesia, 503. 

Santa Coloma (Colomart de). 577, 
6x2. 

Santa Coloma (Peirolet dc), 6x2. 
Santa Coloma de Queralt, 521. 697. 
718; Sepulcres de Les Piles, 808, 

809. 

Santa Creu (Pere de). 691. 

Santa Fe de Quadret, monestir, 576. 
Santafpé, 205. 

Santa María de Caselles, 926. 

Santa Marfa de TEstany. 926. 

Santa María de Miralles, sepulcre, 
810-8x2. 

Santander, Mont Besorio, 958. 

Sant Andreu de la Barca, 571. 

Sant Andreu dc Palomar. 642. 
Santangelo (Salvatore), 25. 

Santa Pau (Galcerà). 567, 579. 

Sant Benet, moncstir, 606. 

Sant Benet dc Bages. 926, 929. 

Sant Celoni, 585, 590. 

Santcenis (Joàn). 964. 

Sant-Circ (Uc de). V. Uc. 
Sant-Climent (P.). 358. 

Sant Cugat del Vallès. 362, 534, 542, 
558, 563. 578. 585. 586, 578, 591, 
593, 620, 626. 7x8. 723, 725. 927. 
Sant Cugat de Salou, 867. 

Sant Deunìs (Narcfs). V. Narcfs. 
Sant Dionìs (Dalmau dc), 530, 623, 
640, 649. 652. 

Santes Creus, Abat, 623, 631; Mones- 
iir, 549» 569» 622, 646. 

Sant Estove, 502. 

Sant Esteve (Guillem), 441, 442. 
Sant Esteve d*Aguilar, 501. 

Sant Esteve dcl Mall, 495, 496, 500. 
Sant Felíu, 626. 

Sant Felíu (Joàn), 534, 553. 

Sant Felfu de Pallarols. 874. 

Sant Genfs. 502. 


Sant Gcnís dc Vilassar. necròpolis, 
8o6-8to. 8x2. 

Sant Gil. priorat. 789. 

Sant Hilari, 498. 501. 

Santiago. V. Sant Jaume de Galicia. 
Santillana (marquès de). V. I6igo. 
Santisteban del Puerto, 967. 

Sant Jaumc, 449. 

Sant Jaume de Galicia, 508, 547. 747. 
770, 798. 

Sant Joàn de Jerusalem, Ordc de. 
787. 796, 799 - 

Sant Joàn de la Penya, 498, 965. 

Sant Joàn de les Abadesses, 719, 725» 
726. 727» 728, 747, 926. 973- 
Sant Joàn dels Reis, 766. 

Sant Johan (Ausias de). V. Ausias. 
Sant Jordi (Jordi de). V. Jordi. 

Sant Julià d*Altura. troballes roma- 
nes, 86x. 

Sant Julià de Ramis, cova àe ìes 
Goges, 804. 

Sant Lesder (Guillem de). V. Gui- 
llem. 

Sant Leys (Ramón Amau), 409. 

Sant Llorenç de la Salanca, 799. 

Sant Lurì, 642, 643. 

Sant Martí (Francesc), 644. 

Sant Martf d’Empuries, 677. 

Sant Martí Sarroca, 929. 

Sant Mohí, 970. 

Sant Omer (Nicolau de), 48X, 482. 
Sant Pere (illa de). 641. 

Sant Perc de Besalû, 697, 926. 

Sant Pere de Caserres, 926. 

Sant Pere de Galligans, 7x9, 724. 725* 
Sant Pubf de Vcciana, 874. 

Sant Ramón (Francesc de), V. Fran- 
cesc. 

Sant RoscA (Bertràn de). V. Ber- 
tràn. 

Sant Salvador de Montpedrós. 493. 
Sant Saturnf, 498. 

Sant Tirs, 502. 

Sant Vicenç del Llobregat. 556. 
Sant Víctor (Huc de). De prepara- 
tione animi ad contempiationem, 

757. 

Sant Victorià, 490, 492, 496, 499. 
Sanudo (Nicolau), 397. 

Sanxa. 6lla de Jaume I, 767. 
Sanxes (Antoni), 609. 

Sanxes (Domingo), 607. 

Sanxeç de Castro (Ferràn), 301-306. 
SÀNXEZ (Gil), 646. 

Sanxo d’Aragó, 445, 446. 

Sanxo de Mallorca, 277. 290, 364. 
Sanxo (Pere Antoni), 742. 

Saona, 6x6, 6x8. 

Saragoça, 299, 306, 3x2, 474 * 487. 
488, 492. 512-514. 531. 559 . 561, 
562, 596, 597. 6x6, 638, 640, 642, 
654. 787. 797 . 798. 946, 964. 968; 
Facultat de FUosofta i Uetres, 787; 
Aljaferia, 965; Biblioteca Universi- 
taria, x73- 

Saragoça (Antoni), 476. 

Saragoça (Arquebisbe de), 518, 531, 
557 , 578. 653. 

Sarbou (Ramón Bemat de), 407* 4x0. 
Sardagna, 400. 

Sardenya, 280, 28x. 407-409, 448, 
449. 476, 477 . 524. 537 . 550, 560, 
561. 577. 608, 631, 636. 640-642, 
644-649, 652, 653. 740, 776, 798. 

934 . 950. 

Sarinycna, 785. 

Saroca, Roca (Jaume de), 302. 
Sarracino, 461. 

Sarracino (Agnès), 461. 

Sarret Arbós (Francesc), 926. 
Sarret i Arbòs (Joaquim), 969. 
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Sarrâte (Jean), 926. 

SaiTÌà, 634. 

Saroihandy. 331. 

Sarrovira (Jofre), 474. 

Sarta, 649. 

Sarta (Berenguer), 521, 523*530. 534 . 

537 . 538. 543 . 545 . 54 <>. 55 o, 55 i' 
Sartiaux (F.), 970. 

Sartre (Francesc), 641. 

Sàsser, 776. 

Sasso, 503. 

Sastrb, 764. 

Satarrue. 499. 

Sauer (Berenguer), 642. 

Sauri, 648. 

Savart (Domingo), 652. 

Savj Lópe2 (Paolo), 228. 

Savoya (comte de), 572. 644. 

Sayes (Exemèn de), 636. 

Scala Dei, monestir, 541, 551, 552. 
926. 

ScALCiATO (Felip de), 455. 

ScARRER (Berenguer), 626. 

Schadel (Bemat), 267, 331. 
ScHAUBE, 778. 

Schevill (R.), 764. 

ScHiFP (Mario), 228, 739, 788, 795. 
SCHMIDT (Fr.), 950. 

ScHMiDT (Hubert), 875, 876, 934- 
936. 97 X, 

SCHNEIDER (Rudolf), 845. 
ScHouTHiNE, coMecció, 884. 

ScHRAMM (£,), 84X«846. 

SciiucHHARDT (Karl), 937. 

SCHULTEN (Adolf), 944, 948-955. 967. 
969, 971. 

ScHWARz (Karl), 785. 786, 802, 803. 
Sciacca, 446. 

SciOLLA, 778. 

SebastiA (Sant). 652. 

Seduli, 747; Carm^ paschale, 749. 
Segayreny, 305. 

Secimón, rei d’Hongria, 644. 
Segòbriga, cova, 939. 

Segorb, Segobriga, 516, 517, 523. 526, 
528.531, 533, 603, 952; Sant Martí, 
928. 

Segorb (bisbe de), 623. 

Secuì (Joàn), 221. 

Sbguì (Pere), 636. 

Segura (Mossèn), 809. 

Selembe (Gregori). 524. 

Selles (Joàn), 626. 

Sellier (Marcel), 771. 

Semenara, 8ox. 

Seneca, 578. 580. 746. 75 X. 765* 
Senesterra (Bemat), 520, 546, 581. 
Sent Climent (Johàn de). V. Joàn. 
Sent Climent (Perc), 522, 615. 
Sentenach (N.), 972. 

Sentfores, 874. 

Sentmenat, Sancto Miniato (Gal* 
cerà de), 545, 352, 553. 559 . 562. 

572 , 606. 

Sentmenat (Huguet), 580. 
Sentmenat, Sancto Miniato (Perc 
de). 573 - 

Sentmenat, Sancto Miniato (Ramón 
de), 521, 526, 528, 529. 532, 534, 
543 . 556, 606. 

Sent Miquel de l^ia, 549. 

Sent Vicent (Gonçalvo), 607. 
Senuy, 504. 

Serapini, 780. 

Seraio (Jaume), 432. 

Seraio (Joàn), 450. 

Serdàn (Combalt), 623. 

Serinyà, cova deís Encantats, 8x7, 

938. 

Serra (Bemat). V. Bemat. 

Serra (Jacinto), 30. 

Srrra (J.), 702. 


Serra I Vilaró (J.), 773, 784, 926. 
Serra, cardenal de Catania, (Pere), 
579 - 

Serra das Mutelas, 972. 

Serradell, 8x0. 

Serradell de Vich. V. Bemat de 
Vinclera. 

Serrano Morales (Josep Enríc), 
235. 238, 242, 248. 250. 

Serrano y Sanz (Manuel), 486, 489, 

492-496. 498, 504-507, 510, 787 - 797 - 
Sertori, 949, 954. 

ServerI de Girona. V. Cervcri. 
Servi (Albi Maurius), 747, 749: 

centum metris, 749. 

Servia, 439. 

Ses Oliveres (Bemat), 538. 

Ses Planes (Arnau), 430. 

Ses Planes (Guillem), 413, 421. 430, 
43X- 

Ses Planes (Jaume), 431. 

Ses Planes (Joàn), 430, 431. 

Sessa (G. £. di), 786. 

Seta, 639. 

Sete Savis, 60. 

Sèu d’Urgell, 490, 508. 509, 514, 652. 
695. 773 . 925. 926. 

Seva, 92 X. 

Sever (Sant), 563. 654* 

Sevilla, 252. 329, 330, 36X, 477 . 7 i 6 , 
740; Biblioteca Colombina, 265, 315, 
316, 329, 330, 361, 740; Museu, 
956: Teixits, 906. 

Sevilla (Eduard). 30. 

SlBILIA DE FoRCIA, 7 ^ 2 . 

SiBiLiA (reina), 525, 528. 599-6oi, 
605. 

Sicilia, 393, 395, 396, 40X.408, 411. 
4x2, 4x4. 421. 427. 430. 434 - 437 . 
442-446, 448, 449 . 451. 457 . 458. 
460-462, 467. 470, 473. 474. 476. 
480, 48X, 483. 484, 518. 523, 527. 

529. 532. 536. 543 . 545 - 547 , 550 . 
552, 553 . 555-560, 562, 563. 568. 
569. 573. 579. 597. 599. 607, 608, 
610, 613. 63X, 640, 642, 644-647. 
654, 688, 800, 928, 934, 935, 950, 

951. 955. 

Siderocastro, 448, 449, 45 x-454, 466. 
Siena, 46X. 

Sierra Morena, 931, 932, 952, 96S. 
SigUenza, 949, 953. 

SiLA, 954 « 

SlLVERA, X40. 

SlLVESTRE (Sant), 213. 

SiMó (Sant), 647. 

SiMÓ, arquebisbe de Tebes. 397, 479, 
480. 794. 

SiMÓN, maestre, 783. 

SiMÓN (Presta), 600. 

SiMÓN Pastor, 9x, X04, 135, 137. 
SiMONA, fiUa d’Anfós Frederic, 473. 
SiMÓNiDEs, 794. 

Sinaí, 729, 732, 733 . 965- 
Sinaí, 729, 732. 733. 965- 
Singall, 499. 

Sinopoli, 80 X. 

Sintra, 971, 972. 

Siracusa, 427. 

SlRET (Louis), 8X2, 813, 824, 874, 930, 

935 - 937 , 947 , 970 . 

Siria, 688, 856, 955. 

Siscar, 509. 

Sischneau, 439. 

SiSEBUT, bisbe d’Urgell, 498. 

Sist 11 , 965. 

SiTGES (J. B.), 771. 

Sitjes, Ca» Ferrat, 882. 

Six, 956. 

So (Antonino de), 563. 

So (Bemat de). V. Bemat. 

SoBiRATs (Joàn), 558. 


Sobrarbe, 508, 510, 511. 

SOBREVERO, 240. 

SÓCRATES, 317, 338-340. 346. 347. 
SÓPOCLES, 794. 

SoL I Benet, 779. 

SolA r Moreta (Fortià), 805, 926. 
Solanella, 504. 

SoLER (C.), 809. 

SoLER (Francesc de), 603, 6x4, 617. 
SoLER (Pere), 526, 555, 574. 626. 641. 
SoLER (Ramón), 8x5. 

SoLER I Palet (J.), 817, 926. 

SOLER I PaLET (M.), 732. 

SOLLIER, 3X4, 315, 745, 767. 

SOLMI, 778. 

Solsonn, Arxiu de la Séu, 796: Fibula, 
919. 

Somme de vices et vertus, 765. 
Sopetrugo, 503. 

Sordes, 800. 

Soria, 972. 

SoRiANO (Joàn), 631. 

SoRiANO (Pcre), 563. 

SoRió (Baltasar), 25X. 

SoRiVELLA (Pere). V. Pere. 

SoRS (Leonart de). V. Lleonard. 

Sort, 490, 503. 

Sos (Andreu de), 573. 

SosA (Nicolau), 445, 448, 449, 451. 
481. 

SoTUs (Johannes). 751, 752: Quaestio- 
n£5 super 4. sententiarum, 752. 
SouU, Cançoner de, 762. 

Spanopeda, 499, 506. 

Sparec, 751. 

Spezzauanda. V. Sanudo. 

Spindeler (Nicolau), 249, 777. 
Spitzer (L.), 775. 

Splugues (Francesc), 571. 

Spon, 431. 

Staci, La Tebaida, 747, 748. 
Starrabba, 435. 

Steinschneider, 3x2, 320. 

Stengel (Edmund), 5, 13, 14, 20, 
25. 27. 263. 264, 324. 

Steve (Joàn), 623. 

Stimming (Albert), 37, 44. 

Storia de l'amat Frondinct e de Bri- 
sona, 60. 

Strada (Anthoni), 777. 
Stromoncourt, 464, 465, 468. 
Stronsri (Estanislau), 32. 

Stuttgart, 394. 

SuArez de Salazar, 850. 

SuARis (Isabel). V. Isabel. 

Suchier (Hermann), 19. 

Suma de íes histories del mon, 792. 
SUAU (Pere), 575. 

Subirats, 552. 

SuDHERM (Ludolf), 423. 

Suissa, 951. 

Sula, 465. 

SULEIMAN AlmOSTAIN, 488. 

5 »mma de VII viciis, 754. 

SUNYER, xSX. 

SUNYER (comte), 495, 502. 507. 774 - 
Susa, 692. 

Susiana, 688. 

SwAB (Moise), 785. 

Sygomalas (Theodosi), 423. 

Tabemes (monestir), 498, 505, 509. 
Taberaoles (monestir), 5x4. 

Taça (Joàn), 6x3. 

Tacconi (Isnard), 481. 

Tapel I Thomas, 422. 

Tahust (Ponç), 550. 599. 

Talavàn, 968. 

Talavera de la Reina, 906. 
Tallante (Johàn). V. Joàn. 
Talodiqux (Demetrio), 795. 

Tamarit de Litera, 600. 


126. — Institut d’Estudis Catalans 126 


Digitized by Goode 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



998 


ANUARI DE L’ïNSTITUT D’ESTUDIS CATALANS : MCMXIII-XIV 


Tànger, 6<)9. 

Tanit, deessa. 663. 

Tarascó, 8or. 

Tarba (Antoni de). 615. 

Tarbes, 790. 

Taormina, 483. 

Taraçona. 531. 576. 

Tam, H18. 

Tarsif.s (Joân), 612. 

Tarragona, 525. 541. 542, 544. 551. 
555. 560, 569. 614, 616, 624. 
690, 714. 716. 751. 79H. 954; tnscnfy^ 
cions romanrs. 864'866; monedes, 
827, 926; nu^saic, 865; museu, 821. 
^56, 857. H64. H65: Sanía María 
del Miracle. 927*930. • 

Tarré (.Mn. Josep), 927. 

TàrrcRa. 507. 

Tàrrfoa (Franresc). 764. 

Tartaria, 766. 

Tasti; (Huíîeni), 154. 767. 

Tasti' (J‘»sep), 77. 

Tavo íjoàn de). 754. 

Te»>es, 394. 395. .39'^-40l- 4‘>‘i. 40/. 
411. 413. 415. 41H, 419. 421. 424. 

43.Í. 436*43«. 440*44''*. 

452*458, 460. 462-464. 471. 473* 

^43. 794: Sania MarUi, 436; C «/>/- 

tols. 453. 

Tfcla (Santa), 646. 

Tfcla dk Horja, 165. 16H. 

Tkll (Guillein .A.). 777. 7H0. 

Tfmis, 846. 

Teniple, Ordc del, 790. 92H.930. 
Teodosi, Codi, 3H5. 3.S9. 

Teres'ci, 774. 

Termanria, 967. 

Termes, 946. 947, 972. 

Terinòpiles (Lcs), 469. 

Temana, 652. 

Terol, 306, 563, 597. 690. 946. 
Terrades (Beren^uer de), 413. 
Terramaonino dk IMsa, 261. 263, 

327. 

Terranova (Sardenya), 776. 
Terra*Santa, 801, 965. 

Terrassa, 705; necròfìolis, 816*819. 
Terrats (.Marc), 647. 64H, 652. 
Terre (Bartomeu Joàii), 591. 

Terré (Jo.àn), 112. 

Terrers (P.), 967. 

Teseu, 421. 424. 432. 

Tess.alia, 936. 

Textus Mathei glosatus, 755. 

Teulié (H.), 12. 

Thederic, 773. 

Theinier (A.), 440. 

Theodoro, 479. 

Thessalòpira, 438, 470. 

Thiers (F. P.), 973. 

Tiiomae Atrebatensis, Questiones, 

745. 

Tiioma de Capua, 5 Mmma dictaminis, 
749 * 

Tiiomàs (Antoinc), 37. 

Tiheri, 667. 

Timeu. 950, 951. 

Timoneda (Joàn de), 764. 

Tinter (Guilleni). V. (^uillem. 
Tinter (Joàn), 635. 

Tirauoschi (Girolamo), 27. 

Tirso de Molina, 737. 

Tischleh, 943. 

Titus Aurelius, 866. 

Titus Livi, 667, 771-793. 793- 

Tivissa, 618, 622, 856-858. 

Tlemecen, 698, 699, 702, 705, 707. 
Tocco (Leonard), 440. 

Toda, muller del comte Bernat, 493, 
494, 498, 499, 502. 

Todesco (V.), 772. 

Tolcdo, 252, 312, 611, 716. 


T‘»lr>5a. 312. 499. 536, 729. 73 ^- 739. 
761*763. 771, 782. 790, 818; Escolo 
Moundtno, 782; Vntversitat, 782. 
Tolosa (Jaume de). V. Jaume. 
Tomar. 972. 

Tomàs (Sanl), 648. 649. 652, 751. 733 . 
754, 766. 772; Summa íheojo^ica, 
73 *. 753. 754; Exffositio Ave Ma- 
rtae, 216. 

Tomàs (Joàn). 632. 

Tomàs Périç de Foces. 46. 

Tonia (.Antoni de), 643. 

Tor. 362. 

Tora (Bernat de). 521, 592, 614, 615, 
623. 

Tordera, 759: Ermita de Sant Pons. 
969. 

Tormo 1 Monsò (Hlíes), 928. 964, 966. 
Torner (Martí). 964. 

Torragrossa (Joàn de), 530. 
Torralba (Matcu). 571. 

Torras (Cèsar A.), 5H9, 927. 

Torras I Bac.es, 311, 408. 926. 
Torre (Alfonso de la), ITsión de/ec- 
table, 312. 

Torre ((ìuillem de la), 617. 
Torredonjinieno, 967. 

Torrelles (.\nioni), 539, 601, 606. 

612, 613, 616. 654. 

Torhelles ((iranda de). 609. 
Torrelles (Marli). \'. Martí. 
Torrelles (Pere). 520. 534. 560*562. 
573. 592. 623, 63H, 641. 643-645. 
647. 653. 

Torrelles (Painòn de). 38S, 522. 
392 , 602, 606, 612. 613, (> 13 . 622, 

623. 

Torrent (Pere de). 653. 654. 
Torrents, 506. 

Torres (Johàn de). V. Joàn. 
Torres Amat (Fèlix), 27, 61, 77, 226. 
Torres Torrcs, 605. 

Torro (Guerau), 551, 555. 559 . 58 *- 
Torro (Nicolau). 544, 554 - 536 . 
Torroella de Montgrí, 653; cova deì 
PJa de la Rabiosa, 938. 

Torroella (Guillem). V. Guíllem. 
Torroella (Perc). V. Pcre. 

Torrox, 972. 

Ti>rtosa, 365. 368, 420, 431, 471, 5*2, 

541. 550. 562-564, 567. 573 » 575 . 
59X. 605. 611. 617, 618, 621-623, 
631, 648, 690, 745-750. 752, 756. 
779. 780, 785; I.libre dels aniversa^ 
rts, 750, 798; liiblioteca del CapUol 
Catcdral. 745; Inventarto de la sa^ 
crÌ 5 /ia. biblioteca y enfermeria del 

1455. 745 - 
Tort'^illa, 931. 

Tossa, troballes romanes, 861. 
Toi'rtoulon (Carles de), 783. 

Tous (Alfons de). 631. 

Toylà (Ramón Simó de), 697. 
Tracia (Bisbc do), 971. 

Tractaius septiformis de moraJitatibus 
rerum, 749. 

Tragcia (P.), 492. 

Traiguera, 605. 

Tragó de Noguera, cova nef’ra, 804. 
Trajà, 845. 

Tramoyeres Blasco (Lluís), 964, 
966, 971. 

Transilvania, 935, 936. 

Trassonciis (Abadc'ssa dc), 608. 
Travadeli, 639. 

Travali (G.), 421. 

Travers Twis, 778. 

Treboll (Joàn), 626, 640. 

Tremps (G. de), 965. 

Trertito, 439. 

Tresfort (Pcre). V. Pere. 

Trias I Girò (J.), 776, 780. 


Tririo, 968. 

Tricielm (riiió de), 758, 759. 

Tries, 649. 

Triguera. 562. 

Triilares. 504. 

Trilles (Joàn), 638. 

Tringf.r (Pcre), 225. 

Trohes de la conquesta de Valencia, 
73H. 

Troíonius. 417. 

Trogo Pompei'. 791-793. 795. 
Troia, 758. 934. 936. 

Troyes. 786. 

Troter (P.), 631. 

Trujols (Pere), 647, 648, 654. 
Trullols (A.), 784. 

Ti'cci (Haffaele di). 780, 967. 
Tucìdides, 765, 791, 795. 

Tudela, 798. 

Tudela (Benjami dc). 478. 

Tudela (Bertrà). 561. 

Ti'dela (Joàn de), 55 *- 559 . 561-563. 
567. 569. 57 *. 575*584. 588. 59 *. 
592, 594-602, 605.609, 611*617, 641, 
642. 645. 647. 648. 

Tudela (Llucià de), 612. 

Tu^lat, (Hisforta de). 759. 

Tuir, 566, 5H2. 

Tiilug»*s. 3H2. 

Tuniíil {ì'isió de). 758. 

Tuniç, 320, 336. 511. 534. 577. 798, 
801; Mesquida .Major, 511. 

Tuhell (Bemat). V. Bemat. 

Turell ((iabricl), Recort. 424. 
Ti'rell (March), 626. 

Turín, 320. 

Tiiringia. 935. 

Tt'RMEDA (.Anselm), 61, 142, 202, 228, 
234. 257. 3 * 1 . 739. 77 *. 773*775: 
Dtsputa de l'ase, 311, 773 . 774 : 
Profecíes, 771, 772; Profecía de 
l'Ase, 77 *. 774. 775: Cobles de ìa 
/ 9 iri 5 iíí, 773. 

Turmo I Palacios (Manucl), 173* 
Turos (Joàn de). 615. 

Turquía, 770. 

Turró (Pere), 170. 

Ubach (P. B.), 733. 965. 966. 

Uc de .Mataplana, 7. II, 20, 23. 
l’c DE Se.nt Circ, 65, 66, 76*. 
Uclés, 939. 

Udalaro (Gelabert), 514. 

Ugo, prior, fra\Te, 208. 

Uguet, 6, IX, 18. 

Ulises, 459. 

L'Ildecona, 605. 

Ulpià, 752. 

Unifret, dc Hib.Tgorça, 494, 500- 
502. 

Urbà II, 385. 

Uhbà V. 400, 435*438. 794. 

Urbà VI, 437. 

Urcfta, 967. 

Urgell, 513, 514, 544, 548, 558. 784. 
954 - 

Urgell (bisbe de), 582. 

Urgell (Hrmengol de), 695. 

Uroell (comtessa), 625, 626, 652. 
Urgell (Pere dc), 529, 560. 592, 625. 
626. 

Uhgellés (Bartomeu), 640. 

Urrea (Hxemen de), 303-305. 

Urrea (Violant de). V. Violant. 
L-rríes (Jordàn de), 785. 

Ursula (Santa), 884. 963, 964. 971. 
Vsatges, 357-389. 779. 800. 

Valabrica, 502, 504. 

Valachia, 439. 

Valdecrist, Cartoixa, 928. 
Valdenebro Cissr.Ros (J. M.). 266. 
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Valeiicia, 238. 242, 244-246. 248-255, 
278. 280, 281. 285, 289. 290, 292, 
296, 299-310, 371. 375. 376. 407. 
480. 481. 515-524. 526. 527. 530- 
54 Ï. 543-550. 553 . 554 . 556 . 557. 
559-563. 568.573. 575 - 578 . 580, 
584. 586-588, 590, 592-598, 600-6x7, 
623, 625, 626. 635. 636. 638-640, 
642, 645. 646, 648, 651. 653. 654. 
690, 693.695, 699. 700, 707, 712, 
728, 738, 740. 748, 758, 763. 764- 
766. 769, 778, 798. 800, 892, 893. 
932: Arxiu catedral, 964: Árxiu 
general, 946; Arxiu municipal, 964; 
Biblioteca eapituhr, 227: Biblioleca 
munidpal, 235; Biblioteca Vniver^ 
sitaria, 142, 191, 765, 766; Catedral, 
964, 965; Col'legi del Pairiarca, 964; 
Llotja, 97X; Teixits, 906. 

Valencia (Antoni), 600, 

Valentí (Joàn). V. Joàn. 

Valentí (Luís Johàn). V. LIuís. 
Valeri (Bartomcii), 395, 433, 450. 
Valeri MAxim, 758. 

Vall (Guerau des), 782. 

Vall (Joàn de), 535. 
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Revisió de Fonètica Catalana, per P. Barnils. 

Problemes fonològics del Català, per P. Barnils. 
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